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£. der Buchflab I. 


$ I’reft unelettre canine, & ceux quipar- 
lent gras, ont’ de la peine älapro- 
noncer &c, . 
faire,former une t : uner bien,mal fäite, 
er e machen; ein wol / uͤbel gemach · 
es r. 
une petite ?, uneR majuscule, ein klein 





t ein groͤß R. 
ua donble tr, deux rt: doubler l'rr, ein Doppelt r ; das ır 


doppeln. 
Rabbin ä Rabbi ‚m, [ift hebr. ] Meifter/ Lebr-) 
meifter unter den Juden. V.dodteur, juif. 


feribe,dodteur de laloide Moile, 
$ nalavamtRabbin, ein gelehrter Rabbi. ‚ 
an auteur, ecrivain Rabbin, ein Juͤd ſchet Lehrer’ Seribent. 
Rabbi DavidKimhi, RabbiEliefer, Rabbi Aben-Ezra, Rabbi 
Jorarhan &c. 
la do&rine des Rabbinseft comprife dans le Talmud, dans Ie 
Targum &c. ER 
hire &c. lesanciens Rabbins,les livres des Rabbins,die Bücher 
der altern Nabbiner leſen ie . 
les Princes qui fouffrent des juits dans leurs etats, ne devroient 
point leur permettre de Rabbins; car ce font enx qui les 
confirment dans leur obftination, & dans leurs blafphemes 
contre Jefus Chrit N.S. 
Rabbinique , adj. c. Rabbiniſch. 
$ la Theologie,la do&trine rabbinique, det Rabbiner Lehr. 
le cara&tere rabbinique differe de I'hebraiqgue ou biblique 
ordinaire ou quarre, die Rabbinifche Khebseife) Buchiia- 
ben ſeynd anders als die gemeine —808 
Rabbinitte, m. einer der in den Rabbinſchen Schrifften 
wol beleſen. 
% Buxtorfius etoit un grand, un favant Rabbinifte 5 les plus pro- 
fonds & folides Theologiens font des Rabbiniftes &c. 


Rable,m. Rucken / it. das Rucken · odet Lenden- 
fleiſch eines Haſens / Kuͤnigleins; ſo das beſte 


Bißlein daran, 
$ lerable du lievre ‚dulapin eft la partie la plus delicate &c. 
ce livre &c.a bonrable 4 a bien rablu) der Safere.bat ein 
ü den-i ” 

— —— abonrable (il eſt fort & robuſte de 
reina et capable de porter de grands fardeaux ;it, c’eft un 
vigoureux mäle ‚un vert-galand &c.) das ift ein räftıger 
Geſcll; ein ſtarcker Vetter. 

Rable, rouable, m, [/ar. rutabulum] Dfen- 


oder Back · ofen· kruͤcke / oder Glut ſchuͤrre. 


& le boulanger racle lefour, il entire la braife avec un rable. 
Rabot, m, [iell, corr. von /as.radere,f&haben] 
Hobel, Hofel / Schabe/ (nidert. fchave.) 


V.doloire, 
$ fe fervir du rabot poor courroier,polir le bois,& le rendre uni, 
fich des Hobels bedienen/das Holtz gleich / glatt zu hodeln / 
zu ſchlichten. V.raboter. . 
le für du rabor, der Schaft am Hobeı 
la miche (le fer,le cifeau) durabor, die Klinge im Hobel. 
la lumiere du für du rabot,par I lamöche,le fer ouleci- 
feau „ der Eiuſchnitt im Schafft worinuen die Klinge 


et. 

porn le rabotjtravailler,couroier le bois,l'onir,le planer. po· 
liravecle rabor} faireconler lerabor, am Hobel hof, 
mt dem Hobelarbiren; das Holtz bobelm V.raborer. 

un gros rabor a degroflir (mouchettes) ein groffer Hobel 
Echrot-bobel zum entgröben. : 

les meanifiers fe fervent de pluficurs fortes de tabots , qui dif- 
ferent par leur longueur, ou par la taille de leursmeches : 
ils ont des varlopes, des mouchettes, des guillaumes, des ri· 
Aards,des bouveis &c. V. ibid. $ | 

un petitraber, ein kleiner Hobel (Schlicht-bobel / Bine: 

Pi coup ou detix de rabot & une porte, Aun chaflis, ou 
a quelga'anrre befogae, anciuer Lohr / Nahme oder fon 
Barsie IV, 


dee Arbeit noch mit einem Hobel · ſtoh oder zween 


en. 
rabot de un pour eteindre,detremper; remuer la 
chaux,& faire du mortier, Mirtel-hane/Kühr- eit. 
$ rabot de houeur, pour pouſſer & pour faire avaler les boũer. 
gen ganieı man den Koht aufder Gaſſen fortſchie⸗ 
« Viracloir. r 
rabot de jardinier,pour unit les allees, Gaͤrtuer · ſchuber / die 
Gänge zu fönlıchten. s 
rabot de vinaigrier, de diftilleur d’eau de vie &c. pour remner 
leurslies , Rübr-fcheit eines Effig-machersrBrandewein- 
breunerg ze» die Hefen te» zu rühren. 

rabot,figur, Hobel. V.lime, 

($ paffer lerabot (la lime) für fon ouvrage &c. (le retoucher, le 
polir,embellir pour en Öter les fautes,les duretez, & lesau- 
tres imperfe&tions 5 y donner un coup ouquelg uescoups 
de rabor) noch etlich mal mit dem Spobel über fein Rüeret 

ahren / i. e, es überfeben/ bier und dorten eorri girem/nere 
effern te» V.raboter, 
ilreprend bien vingt fois le rabot & la lime ‚pour faire couler 
fes vers pour donner des fagons äfa mächante rime. 
*n’exigez pas de lui qu'il polifle fes rimes; il &brecheroit trop 
derabots & delimes &c. . 
Rabotersy.a. hobein / hoͤfeln / behobeln (fchafen.) V.cour= 
roier, öter lesinegalitez, &cequ’ily ade raboteux. 
$ raboter unais;une planche &c. (la polir, planir, applanir, unir 
avec lerabor) ein Brett / eine Diele hobeln. - 
raboter un aisgroflieremenz,ein Brett uur aus den groben ho⸗ 
belusfchrot-bobeln. 
on rabete aufli quelques metaux comme leplomb, l’&tain & le 
— ah ührenstin folgende 

raboter , rührensumrubren 26 in folgenden. 

($ raboter le mortier &e. den Mörtel te» rühren / umtuͤhren / 
(fcblagen.)_ V.remuer.detremper. 

a pour) les boües &c. dem Kobt te. fehuben/ weg ⸗ 
ſchubeũ. 

raboter Caslr,applanir) uneallte &c. einen Gang / Barten- 

ang taebnen. 

Bi reugn raboter fon ouvrage Cy pafler le rabot & la 
lime) fein Werd behobeln; es eorrıgiremsrenidiren ve» 

raboter un homme &c. (le civilifer , degrofür, deniarfer, polie 
&c.) einen Nenſchen tesentgröbensfchurigeln. V.ibid, 

feraboter (fe polir &c.) fich — 179 F 

Raboteux ‚adj. höcericht,holperichtzun-eben.V.indgal. 

mal-uni.mal-poli &c. E 

un chemin raboteux (mal-tni,pierreux) ein bolperichtet / ho⸗ 
derichter/unebneriftcınigter 1c- Weg. ’ 

un pais &c. raboteux (gui a des hauts & des bas) ein uneben/ 
bergicht fand we, V.montueux.montagneux. 

toute vallde fera remplie , & toute montagne, & toute colline 
feraabaiffke ; leschemins tortus deviendront droits , & les 
raboteux,unis &tc. Ifai.go, 

raboteux: du bois &ce,raboteux (noüieu% ‚qui abeaucotip de 
nceuds) —— ig Holtz ic» V.noüeux. 

racine raboreufe, hocterichte Wurtzel. 

raboteux , ſigur. holpericht ec. in folgenden, 

$ un file raboteux, eine ungleiche Shreib-art. V.indgal. 

marcher für des chemins raboteux, auf holperichten / ungleis 
chen Suͤnden · und Lafter-wegengeben. _ 
avoir un mari &c. raboteux , einen ungeſchliffenen / boͤſen 
Mann te haben. N r 
Rabougrir, fe rabougrir, v.n.r, it. a, verbuts 
ten/verbugen?c. i. e. vermilden etc. (wird eis 
gentlic von Baͤumen und Gewaͤchſen ges 


fagt. ) ne j 
$ *8* qui fe rabougrit (qui rechigne) ein Baum der ver⸗ 
uttet. 


les arbres fe rabougriffent, quand ils ne font pas conpez en 
bonne faifon &c. J 

rabougrir un arbre (le faire rabougrir ; &tre cauſe qu'il fe ra« 
bougriffe) machen daß ein Baum verbutte/ umſchla⸗ 


il eft defendu d’eriterlesarbres dans une fort, de lesebran= 
cher,& de les deshonorer d'une autre fagon; car cela lesra- 
beugrit &c. 


tabou. 


F} 


— 
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rabongri : un arbre (un p&cher,prunier &c.) raboı 
denen rabougri,verbutteger/verbußter —8X erſich · / 
Pflaumen · c· baum. 
ce puͤcher eſt rabougri; ille faut arracher ; ceprunier eſt tout 
rabougrifilrechigne ‚ilne vaut rien &c.) 
on appelle un arbre rabougri,du bois rabougri, qui n’eft pas 
de belle venue, qui eſt ctett Ebranche, quine profite pas 
bien,qui aletronc court, noüeux,ou raboteux,& qui.n’a pas 
pü veniräfa juſte perfe&tion ou grandeur &cc, 
une plante rabougrie, ein verbußtes Gewaͤchſe. 
ferabougrir &ec., rabougrı &<. figur, verbuften / derbu⸗ 
fen we verbuttet :c- in folgenden. i 
$ un homme rabougri (de petiteaille,mal bati) ein verbutztes 
Elcın Maͤunlein Bupen-männlein.) V.nabot. ragot. 
Y’homme,l'efprit fe rabnugrit dans la folitude,der Meufch/der 
Verſtand des Menfchens vermilder in der Einfamkeit, 
unefprit &c, rabougri, ein verbugt-verwildeter Kopf ic, 


Raboulliere , rabouillere , f, Schlief- oder 
Schlupf⸗ loch darinnen die Küniglein ihre 
Jungen gebären und verſtecken / daß fie von 
andern nicht gefreffen werden. 


& on appelle raboulliere,un creux Ctrou)äl’ecart & cache, oü la 
lapine fait — ; pour empẽcher que les gros lapias ne 
les mangenı &c. R E 
les raboullieres des garennes: les lapines cachent leurs petits 
auffi rör qu’ils font nez,dans la raboulliere ‚dans les raboul · 
lieres &c. 


Rabroüer, v.a, einen rauh und grob anfchnar» 
chen / unhoͤflich anfahren/und antworten au 
eine Frage oder Rede ꝛc. V.rebuter avec 


—— ade rudement,brusquement,terriblement ; Juipar- 


A * er 

⸗ un ans,les 
fü a rabroier r 
Rabroeur,m. ein grober, Jäb-orniger Anſchnarcher. 


ð c’eft un rabroücur (il rabroie les gens &c. 
“Race, f. [von ;#a/, razza,fo viell, corr. von Zar. 
generatio , quali: gemerace] Geſchlecht / 


Stammen⸗Herſtammung ꝛc. — 
5 Ai men Der lignage, 835 generation fuivie, 
ou continueede pere en fils&xc. V.ibid. 
race fe dit tant desafcendans que des defcendans &c, 
&tre dela race deg. : ileft d'une bonne race „ d’une race illu- 
fire,ancienne; il fort (il vieni) d'une noblerace, von einem 
Gefchlecht fen: er iſt von einem guten Geſchlecht er 
Fomme von einem vornehmen/uralten >c- Geſchlecht ber. 
ilyacu de grands inces (hommes) dans cette race, eg ſeynd 
groffe Kürten (eure) von diefem Gefchlecht gewefen. 
etre le premier,avoir etele dernier noble de fa race, dererfie 
Edelmann feines Geſchlechts ſeyn / der lente davon gewe ⸗ 
N. . f 
— —— ein Baftart · / ein ehebreche · 
tiſch Geſchleoͤt. 
il n’e pas de race ü faire une lachetẽ &c. 
pouvoir prouver fa nobleffe de quatre races, feinen Adel von 
vier Gefchlechten (Abnen) ber heweiſen kounen. 
leRois d’Ethiopie fe vantent d’etre de la race de Salomon,par 
la Reine de Saba &c. 2 , 
Jefus ctoit de la race roiale de David felon la chair(fon hu- 
manite) JENus war vondem Stammeu David nad) fei- 
ner Menfchbeit. Rom.t,z. V.femence. j 
Dieu promit d Abraham de multiplier fa race comme les &toi- 
les du ciel (de Iui donner une longue 
GoOi verbieffe Abrabam fein Geſchlecht zu vermehren 
mie die Sterne am Hinmel. Gen. 16,10. ö 
Yaiffer de fa race: il n’a poinr laiffe de farrace (point d’enfans, 
d’'heritiers de er) efchlecht/ i.e. Leibs-erben hinterlaf- 
fen: er bat keine Erben (Kinder) binterlaffen. 
une race (maifon ) &teinte : toute larace en eft &teinze, ein aus · 
eachenes/perlofcencs Geſchlecht ve» 
les trois races des Rois de France: les Rois de France de la 
remiere, fecondieme, ‚troifitmerace, die drey Geſchlech · 
teder Könige von Frauckreich 1er 


i,quieft' 













ample pofterit€)| 
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la I. race eft celle desMeravingiens; la Il. des Carlovingiens, 
& la Il. des Capetiens &c. 
la race des Scipions,des Fabiens &c. 
race (äge, generation) fa mifericorde fe repand de race enrace 
(d’äge en äge, de generation en generation) für ceux qui 
le craignent „feine Barmaber isbeit mäbrer auf alle Ge⸗ 
fchlecht nacheinander/über die fo ihn forchten. Luc.1,50 
lesraces futures: que direz vous, races futures ? Die zufünftie 
Nach · welt: mas werdet ihr ſagen / die ibr in Fünftigem 


eiten ko— werdet $ V.fiutur.pofterite. 
race, Art/ Gezüchte von gemi ieren. V.efpece. 
$ une race de chevaux, de chiens &c. Artvou Pferden  Yun- 


den u 
c’eft un cheval, un chien de bonne race; j'en veuxavoir de 
larace,dasift ein Pferd / ein Hund von guter 1c.Art; ıch wil 
von derfelben Art haben. 
avoir de la race de quelque efpece de chevaux,de chiens &c. 
faire race dechevaux, Pferde-arten zicleu; eine Gtuterep 
balten. V.haras, 
il faut choifir de bonnes cavales pour faire race. 
faire couvrir des lices pour faire race „ die Kufchen oder Zau · 
ven befpringen fen under Art zu zielen. z 
leslevriers &c· font des races particuliers de chiens &c. die 
Wind-fpiele 16, fegnd befondere Arten von Hunden. 
chaffer derace : un bon chien chaffe derace, ein guter Art 
as jagt / fürs von fich felbft (von Art / unabge- 
v 
*cer homme, cette fille chaffe (derobe,paillarde &c.) de race; 
eft mächant, eft möchante dc. comme fon pere,ia mere l’a 
ere,derKerl/idas Menfch jagt /i.c. Kıltı iR ſchelmiſch / hu · 
rifch tc. von Art 1e- wie fein Vatter (ihre Mutter) te» 
race, figur. Art / Geſchlecht / Gejuchte von boͤſen / gottlo⸗ 
Menſchen. V.iorte de mechantes gens. 
$ la race maudite de Cain , de Cham &c. das verfluchte Ger 
ſchlecht oder Art Cain / Ham te» Sa: 
<’eit une race d’hommes incredules &c. das ift eine Art vom 
unglaubigen ve, Meufiben. 
le deluge fit perir ä peu pres toute la race des mechans 
hommes 
de ces gens-läil feroit à fouhaiter que la race füteteinte; Dien 
en veuille eteindre, fupprimer , detruire &c. larace! von 
diefen Leuten wäre zu wünfchen daß die Art erlofchen 
wäre; GOtt wolledero Art verrilgen! 
$, Jean appella les pharifiens &c. une race de viperes, Jo hau · 
nes [holte die Phariſaer als ein Otter-gejüichte,Joh.1a. 
V.progenie, 
e’eit une mechante, maudite race que celle des filoux, des ufü- 
riers, des mal-totiers, des concuflionnaires &c. ce font de 
mechantes races &c, 
une race de bourreau, une race patibulaire, dans laguelleilya 
eu de ceux qui ont etẽ füppliciez , Hencket · maͤſſiges Ges 
ſchlecht woraus einige bingerichtet worden. 
leslaquais &c. font une chienne de race,die Lackeyen re» ſeynd 
ein boß-artiges Befinde, 
de bonnes femmes,dit on,que la race eft eteinte , que le moule 
eneft cafle, von guten (frommen) Weibern fol die Ark 
ausgeftorbenyund der Model zubrochen ſeyn. 

les petites races 33 font un broit perpetuel, die jungen 

ragen machen ein ſtaͤtes Geſchrey. 

Racaille, f, [von race, quafı: ragaille ; oder etwa von ra= 
cler ; quali: raelaille] Lumpen · geſchlecht / kumpen · ge⸗ 
finde ; Poͤbel· volck x. V. petit (menu) peuple.liedu 
peuple.canaille &c, 

$ ce n’eft que de la racaille, das ift nur Lumpen · geſtude. 
la racailled’tne ville &tc. : la racaille y accourut ; la racaille 

tenoit fon parti &c. Das Pövel-volck lief binzu 5 es hielte 
es mit ihm. 
les feditions , les tumultes ne fe font que par laracaille; letu- 
multe de la racaille eft fonvent ä craindre,, der Auftandy 
die —3 nur durchs Pobel · volck; und iſt die 
Aufrubr ſolches Gefindes oft zu see Are 
racaille, figur, ring-aültiges Kupfer-geld / liederliche / 
fleine Münge. V.billon. 
$ m paier fon creancier qu’en foüs „ en doubles , en monnoie de 
illon,&c en racallle de cette narure,feinen Echuld-glaubie 
er nur mit Kreugern/und dergleichen liederlichen Kupf 
Er- eld jahlen. 
on a trie les pieces les pltıs curieufes de ce cabiner; on n’y a 
laiffe que x la racaille , man bat die beficn Stuͤcke aus 
diefer Kunft-Fammer beraus-gefucht ; und nichts als lies 
derlich Zeuch drinnen gelaffen. , : 
Racine, f. [corr. von Jar. radix] Wurkel eines 


VBaums /eines Gewaͤchſes. 
| $ la racine d'un arbre, d’nne plante: les plentes prennent (ti- 
| rent) lefuc,lafeve (qui el leur nourritäre) de la terre par 
es 





a ui ee A 
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3088 de leurs racines,die Plangen ziehen den Saft aus 
les leursri die Pilangen ziehen a 
der Erde durch die Porosihrer Wurgeln, 

atracher une plante avec fa racine (fes racines) ein Gewaͤchs 
mit famt feiner Wurgel oder Wurgeln ausreiffen., 

Yes racines ont plofieurs filamens, barbes, cheveux &c. die 
urgeln haben viel Faſern Zafern te» 

racine grofle, Epaifle,chevelue,diteszaferichte Wurtzel. 

racine petite,menuö,deliee, Heincs/dünnes Würselen, 

rafraichir la racine d’une plante, die Wurgel eines Gewaͤchſes 
tüftenverfruichen., . 
prendre (jewer) — eine Wurtzel / Wurtzeln Erigenwur- 
In/aumurgeln, 
m &c. saiprend facilement racine,Pflange die bald wur, 
.  V.prendre. 

— leneer)ponffer de profondes racines ‚ dtendre bien avant 
fes racines ; fes racines s’etendent, courent bien loin „tief 
einmurgeln ; feine Wurgeln weit ausbreiten x» 

a’avoir [presgue] point deracine, fait feine Wur tzel baben. 

devenir fec&c. jusqu’& la racine , bis auf die Wurpel er: 
dörren. ö 

sacine qu’on mange; racine mangeable, bonne à man- 
er, eßbare Wurgel. V.herbe potagere, 
j 5 a des racines bonues ä manger,fans que lear herbe le foit, 
comme les navers,raiforts, carrotes,betteraves &c. Kilyen 
a aufli, dont les unes& les autres fe peuvent manger,comme)! 
le perfil, lefelleri,la chicor&e &c. es gıbt Wurkeln die gut! 
zu efen / ohne das ihr Kraut eßdar ſeye / als Rüben’ Rettig / 
gelbe/ rohte Ruͤben; und es gibt andere/dero Kraut auch 
esbar inyals Veterſiſien / Sellered Wegwarten 1 
virre, fe nourrir de racines,ne manger que des racines, c’eft & 
dire,de ces fortes de racines mangeables, ur von derglei- 





*  üyaauflı quantit€ deracines mei 
eil· oder Arguep-wurgeln. 
fruits pendans par les racines 1 . 
eoupez) qui font partie du fonds , Früchten Die noch ail 
ihren Wurgelmvi.e. auf dem Felde/zunabgemäbet fteben. | 
racines,; racines, Wurtzel / Wurtzeln / in folgenden, 
$ lesracines desdents, Zabn-murgeli, 
les racines desongles, Nägel-wurseln. 
les racines des cheveux,du poil, Haat · wurtzeln. R 
arracher une dent, un poil&c. avec fa racine (jusquꝰ à la raci-) 


ne) einen Zahn / ein Haat 1c- mit der Wurtzel ausreifien. ||Raciner, v.d. wurgeln 


les racines d'une verruc, d’an callus (durillon) d’un cur au 
ie &c. die Wurgeln einer Warge/ einer Echwielc/ eines 
Pio-dorns wm Be, u! 
ül fautracher de guerir un mal,avant qu’il ait pris racine;& sl; 
en a pris, il faut larracher jusqu'ä la racine,man muB ein 
Mibel trachten zu beilen / ehe daß es eingemurkelt; und 
mann es fo iñt / es mit der Wurtzel beraus reifen. 
racine, racines; figur, Wurgel 20 in folgenden. i 
$ les Racinesd’une angue originelle (-mere) die Wurgeln / ie. 
Stamm-mwörter einer Grund-prache/ wovon die andern 
berftanınen, V.maot primitif.teme. . 
les Racines (mots radicaux) font ce dont on forme les Derivez, 
& les Compofez &c. . 
ehercher,rechercher, tirer, extraire la racine d'un mot derive | 
hebraigue,grec, die Wurkel oder das Stamm-wors eines 
abgeleiteten vc+ ſuchen / fin den . V.srimologie. 
compoſer IJ —— ane langue par Racines( par ſes ta · 
cınes. ‚fr 
racine = ariebmetique, en algebre (nombe multiplie par lui- 
meme)racine quarrdez racine &c, 
racine, Wurtzel / noch in folgenden. tet, 
$ prendre.jetier,faire,avoir pris racine : quand leviceapris ra- 
cine dans ane ame,on a bien de la peine ä le deraciner, mann 
das Lafer im einer Seele Wurgel befoumen ; fo iſts 
— a un mal, une fauſſe doctrine &c. 
laracine, jusqu’a . racine „ einlibel + eine faliche 
e vc- mit der Wurgel ausrotten, V.deraciner. 
an miſe a la ad del'arbre , die Hacke iſt an die 
WBurgel augefegt. Matt. z,10. — 
la racine de la grace regenerante : n’avoir point de racine en 
foi-meme, die Wurgel der widergebärenden Guade: Feine 
Wursel in fih baben. Matc.13,6, | 
racine, i.e. origine, fource, principe : l’amonr propre (la con- 
eupifcence) eft la racine de tous les vices ; l'avarıce et la rar 
Cine de tout a eigene Siebe Di veeicruchten) iſt die | 
er Laſter. 1.Tim,6,10. 
Burda ; prendre racine dans an lieu (s’y &tablir, it, y| 


ſich feit 


{ 
ous aions pris racine fous (a) cette table , e# 
— sis Ob Wurgeln beat) 
men; fo lang fügen wir drüber. j 
eette möchante opinion, cette coüsume &c. a pris racine dans 
Partis ir 





.o 
uper , 
aller 





j long tems) aneinem Ort einwurgelu/i.e. 
Ent. Lane bafelöf bleiben 1c- 
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- Jemonde 33 long tems, es jeenlum daß dieſe böie 
Meinung/ Gewouheit in der t eingemurgelt 9 
Radical, “ [Lar. radicalis] wae gleihfam die Wurgel 
ift ; in folgenden. 
l'humide radical dans les animaux eft comme la racine (la ba- 
8,le principe) dela ie & de lachaleur naturelle , dag ha- 
midum radicale in den Thieren ıft Die Wurtzel des Lebens 
und der Wärme, 
humide radical epuite, humidite radicale epuifee, erfchöpftes 
humidum radicale, 
l'&puifement de I’humide radical caufe la mort &c. 
le foleil a une lumiere radicale parlui-meme , die Sonne bag 
ihr Licht in ibrfelbften Bleichram eingerurgelt, 
un vice radical (enracine par une longue habitade contraät£e) 
ein Wurgel- oder eingemurzeltes Laſter. 
le pechẽ radical (original) implante ; la corruption radicale, 
naturelle,die Wurgel- ie. angeborme/eingepflangte Suͤud 
und Berderbuig, 
un mot radical (une racine)) ein Wurgel-/ / Stamm · oder 
Grund · wort. V.primitif.racine.teme. 
les Mots radicaux d’une langue originelle font en un nombre 
derermind,& ordinairement monofillabes, dont on peut for- 
mer une infinit@ de Derivez & de Compofez &c. 
ee radical (range par Torre des Racines d’nng 
angue &c. 
—— radicaux d’ıme fcience, qui ſerxent de baſe & toutes 
les connoiffances qu’elles enfeignent &c. V.principe. 


Radicalement, adv. gleihfam infich eingemwurgelt 20» 

$ l’'hommea radicalement, & par fa nature (daos fon principe 
la puiffance (la faculte) de raifonner „ de rire &c. qu 
qu’adtuellement il ne püt par exercer ses faculuez &c, 


ben egbaren Wurseln Ibn ur „ehsibt auch viel — ſ. lterm. phil, ] Wurtzelung / Einwurtze⸗ 


[3 
qu’on a pas encore cueillis ou $ — obfervations exaftes & fort curienfes fur la 


erminarion & la radication des für laction par la 
Si de pouflent leurs — ” N 
Radicule, f. (term. phil.) Würgelein /i.e. Wurtzel. můl⸗ 
terlein in allen Saamen und Kernen der Gewaͤchſen ice 

$ onappelle radicule la petite pointe qui eft dans toutes les grai- 
nes (pepins) & qui eft le commencement, & comme I’cm- 


brion de la racine &c. 
[bat aber in propr. fenfu einen 


Brauch) ; fondern nur in folgenden.] 


|16 raciner deslaines,des draps,des ferges &cAlesteindre enfauve 


avec de la racıne,i.e, de la feüiille,&c. del’egorce de noier „ & 
de la coque de noix) Wollen-tücher / Zeuche mit nn 
keum-Mässeen 4 und dero obern Nuß-Ichalen gelb-roht 


färben, 
Virb. Compof, 


Enraciner, s’enraciner, v.r. wurtheln / einwurtzeln ; eine 
| Wurgel befommen. V.prendre racine, t 
‚$ les arbres s’enracinent tous les ans de plus en plus, die Bäume 
mwurgeln alle Jahr / je Länger je mehr (tiefer) ein. 
enracind: zu bre fort er ;un — noier qui eſt 
enracine bien avant, eim Licf eingemwurgelter Baum; ei 
tief eingewursekte Eiche Nuß-baum ei 2 
enraciner figur. : il ne faut pas laiffer enraciner les vices, les 
maux,les erreurs,lesabus&tc. ; & cependant cet abus s’en- 
zacine de plusen plus , man muß die Laſtet / dieibele/die 
Ittthuͤmer / die Mißbräuche te» nicht einmurkeln laffen 
2 unterdeifen wurgels diefer Mißbrauch je länger 


er ein, 
enfacine : creft une habitude enracinee; c’eft une erteur po· 
——— in l’efprit Fr peuples ‚ das ift eine ein · 
gemurkelre Bewonbeit; Das ift ein eingewurgelter Irr · 
1bum iu dem Sinn der 3 — 
pechd eſt entacinẽ.la corrüption eſt entacinte dans les hom. 
mes pat la chũte d’Adam , die Suͤnde / die Verderbnis ifk 
eingemurgelt in den Menſchen durch den Fall Adams, 
Deraciner, v.a, enfteurgeln / mit der Wurtzel heraus 
reiflen ; ansrotten / ausreuten 26. V.arracher.extirper, 
$ deraciner un arbre, une herbe, einen Baum / ein Kraut ans 
roten. 
on ne fauroit entierement deraciner le chien-dent ; il repoufle 
toujours, man Fan die Quecken nicht völlig auereuten / fie 
wachien immer wieder. 
les grands —— les grandes plules,deracinent les arbres, 
die heftigen Winde / nach den groffen Clangen) Regens 
reiffen die Bäume mit der Wurgelaus, 
deraciner une dent, einen Zahumit der Wursel ausbrechen, 
deraciner un cor au pie, une verrud &c. einen Lid-oder Prich- 
dorn / eine Warge · ausdem Grund beraus bringen. 
deraciner figur.: on peut bien fecoüer ‚ fletrir; mais non pas 
deraciner l'arbre de la — (de l’Amour propre/man 
2 an 
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an den Baum der fleifchlichen Vegierlißteit Eigen lie ⸗ 
be) zu fehütteln/ fhmeldhen/ aber nicht entmurgelm 
ausrotten. 

deraciner un mal,un abus,une erreur,une.herefie &c. ein Ubel / 
einen Mifbrauch / Itrthum / Ketzerey ve» ausrotten, V. 
extirper. 

tafcher de deraciner un vice enracin par longue habitude ; 
tafcher de deraciner fes möchantes habitudes, ein / durch 
lange Gewonbeit eingemurgeltes Lafer/feine boſe Gewon · 
beiten trachten auczurotten. 

Racler, v.a. [corr. von Zar. radere] ſchaben / 
ſcharren / ſchrubben fchrappen etc. in folgen⸗ 
den. V.raire.ratiſſer &c. 

& racler du cuir,racler despeaux, Ledersi.e. Haͤute fehaben, 
racler du parchemin, Perment fchaben. V.ratiffer, 
saclerlesongles, die Nägel fibaben, : 
racler de la corne de cert,de 'ivoire,du bois &c, [avec la rape) 

Hirſch· dorn Helfen· bein / Holtz re ſchaben / i.e. raſpelen / 
reiben c· V. haper. 

- racder le four, deu Bad-ofen ſcharren / die Glut heraus 

ſchatten. 

PR la fuie d’une cheminde , den Ruf aus einem Schorn- 
fein febarren/berab febarren ze» V.ramonner. 

racler la huche ; racler un tonneau,, deu Bad-trog ſcharren / 
ein Faß fchrubben io · 

racier une allee de jardin &c.einen Barten-gang te. fcharren/ 
die Unkraͤuter wen ſcharreu. V.cherber. | 

racler la meſore, leminor, le boifiean (pafler la racloire par 
deffus les bords,pouren oter cequ’ilyade trop) den vollen 
Metzen ze mit dem Streich · holtz abftreichen etc· V.couper. 

la mefüre eft pleine,raclez ! ber Mehen ıft volsjtreih ab! | 

raclerlecanon d'une arme a feu „ den Kauft eines Feuet · ge⸗ 
ſchoſſes inwendig auswifchen. 

racler, hgur.&c. in folgenden. 

* racler Tuoe porte, au einer Thür fcharrem ie. bochen/Elopf-| 

fenyantlopfentes V.heurter.frapper. 
urgations violentes raclent les bofaux, 


ler les boiaux : les 
as Scdä 7 je. ein ſchmextzliches Reiffen und 


das Gcdärme ſcha 


Grimmen verurfachen : die ſtarcke Purgir ſchaben das s 


V.caufer,donner des tranchees. 

*racler le boiau,i.e. joüer mal du violon &c.: il ne fait que ra- 
clerleboiau, den Darm fchaben oder kratzen i.e. elendig 
auf der Beine fpielen: er Frage nur; iſt ein Gcher- oder 

19 

en. racle,abienracl& du monde, die Deltre- 
rafft/rtbrappt viel Zeute binmweg ; batübrer sielweggerafft, 

le deluge a racl& tout le genre humain,& la referve de huit 
perfonnes &c. Gen.6. i 

Dieu raclera nn jour tous fesennemis, GOTT wird dermal- 
einf alle feine Feinde wegrafien. BE 

© gache: cela eftracl€ (c’eft une refolution prife , une affaire fair 
ve) das ift feitgeftellt ;_es bleibt dabey. V.bacl&.arrerk. 
Racleur, m. Schabery Scharrer Schrapper / Schrub, 
ber:c. in folgenden. ' . 
$ un racleur (radeur,rafeur) ie, mefüreur de fel &cc.ein Salf-1e- 


Gedärme. 


meffer. 

« iferable racleur de beiau (joueur de violon &c.) ein 

e Ka nder Darm-fchaber / 1.e. cu armfeliger Gcher- oder 
jeiger Le» 

—8 kurs de guitarre entends-je pafler lä dehors? 
Racloir, m, racloire, radoire, f. Scharre / Scharr- oder 

Schab-eifen Schrapper / Schrubber x- in folgenden. 
& ractoir de mefürenr de grains &c. ein Streich-hoig eines 


w 
— — le boiſſeau.le minot, la meſure &c. avec 


Yoir,den Retzen mit dem Etreich-bolg abſtreichen. 
. rc. handromie &c. oh ern eines Keplers/ 
(chmids 6 
ee ilfire) de ramonneur, Scharre w. eines Schlot- 


ers. E 
— de boulanger,pour racler la hache, Zrog-fbarre eines 
b 6, 
— tonnelier pour racler les douves, les toaneaux. 
Echrubber(fump: 


er Befem)eines Küfers sum Faͤſſer aus 
ſchrubben. 


\oir de dorenr fur tranche,racloir de graveur en taille dou- 
Ten Berb-ftableines Vergölders/Kupfer-fiechers. 
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racloir de porte, ein Klonfer/ Klopf · oder AnPlopfring au 
einerTbär. V.heurtoir.anneau. 
Raclure. f. raclures, plur, —— — — charr⸗ 
Dr N an Schrappſel / Schrubbfel  Gefhräpps 
x it. Spaͤne. 
$ racinre de cuirs,de peaux, Abſchabſel c. von Ledern / von Haͤu⸗ 
ten, V.furpoint. 
raclures de boiaux,de trippes, Abfchabfel von Gedaͤrme / von 
Wammen ic 
la diffenterie faie jeter des raclures de bojaux &c. 
raclure de corne de cerf,de bois de Brafil &c. Spaͤne / Geras 
ha ‚son Hirfeh-boru / von Brefil-beig ic- V.rapure. 
imanlle, 
gelte faite avec laraclure de corne decerf &c. 
raclures figur, : les vrais Chretiens font ( comme l’£toient les 
Apötres) les raclures de ce monde „ die wahre Ebruften 
Feund (mie auch die Apsitel ) das Abfchabfel we» diefer 
Welt. 1.Cor.4.13- V.ordures.baliüres. R 
@sRacourrer, v.a. [von coudre, und coũture, 
(Io oben pag. 590. vergeffen torden) quafi ? 
racouturer &ec.]fichen/blägen/lappen. V. 
raccommoder.rapiecer. rapieceter, ravau- 
der &c, 


$ racoutrer un habit,des bas‚une jupe,un tablier &c. ein Kleid/ 
Etrümpfereinen Rock / eine Echürge ver Aiden, 
racoutrer des fouliers &c, Echube flicden, V.remonter. 
racoutrer figur.: racputrer une affaire decoufud , cine jer · 
trümmerte Sache mieder flicewsihr belffen. , 
Racolıtreur, m. —eufe, f. Slieker,Bläger/ Laͤpper. V. 
ravaudeur, 
$ unraccütreur des bas &c. ein &trümpfe-te- flicker. 
Racoütrement, m. Flickung / dl gung; Geflicke. 
$ — bien, mal fait , ein Öeflicte fo wol / übel ges 
m 


'Rade, f, (von nidert.] Rhede / Ort im Meer da 
| ‚man anckern und mit dem Schiff ligen Fan, 


ja rade eft une certaine etendue de mer,proche des cöres, qui 

n’eft point enfermie ; mais propre ä jetter l'ancre (& l'an- 
crage,ä ancrer &c.) 

les rades fontä quelque diftance de la cAr&,& l’abri des vents,00 
les vaiffeaux trouvent fond „ die Nbeden fenud etwas non 
der Küite —8 für den Sturm-mwinden ſichet / wo Dis 
Schifle Grund finden, 

larade eft bonnetout du long de certe cöte-lä &c. 

ce n'eft pas un port,c'eft une rade, das ift Fein Hafen / ſondern 
eine Rhede, 

fe mettre (moüiller) &tre,fe tenir ä la rade,en attendant le veng 
& la marde propre pour entrer dans le port, ou pour faire 
voile,fich auf Die Rhede zu (vor) Ancker legen / ligen und 
auf guten Wind und Flut warten’ um sin-und auszulaufe 
fen. V.rader, 

les grands vaiffeaux chargez fe mettent & la rade, quand ilsne 
trouvent pas des ports qui aient affez de fonds,ou quand ils 
en font trop &loigaez &tc, 

Rader,v.n. rheden / ſich auf die Rhede vor Ander legen. 

c.) 


$ rader quelque part (s’y mertreä la rade 


Radeau, m, [corr, von /ar. ratis] Floß / Holg- 


op. 
$ faire,lier,appreter un radeau, einen Floß machen/binden, 

un radeau d’arbres, de poutres , de folives „ de plancheg, 
d’ais&c. un radeau (train) de bois a brüler (de bois de 
corde) ein Flog von Bäumen von Balcken / von Bret» 
tern (Dielen) ve» ein Floß von Brenn-bolg ve» V.florter. 
Nfottẽ.train. 

un pont de radeaux (riviere couverte de radeaux) eine Floſ · 


aller, pafler la riviere, fe mettre für (avec) un radeau,auf einem 
165 fabremsfich auf einen Flo fegen ze. 

il fir paffer la cavallerie fur des radcaux, il mit fon arme für 
des radeaux &c. 

on voiture desmarchandifes far des radeaux dans les rivieres, 
od onne peutnaviger (quine font pas navigables) avec des 
bateaux, man führt Waaren auf Slöffen/ auf denen Flüfs 
fen oder Wäffern die nicht fchiffbar feund» 


grauter,effacer q.c. für une —— un racloır,etmasauf| Radoter, v.n. [at.repueraſcere] wieder kin⸗ 


Kupfermirdem Gerb · Habl ausgerben. 
— ratiffoire) de parcheminier, Gchab-eifen eines Pers 

menters. ER : s 
racloir pour racler le canon d'un pitolet,d’une arme à fen, ein 

Mifcherrden Lauf eines Feuer-gefchoffes zu wiſchen. 
sacloir de jardinier pour racler des allees „ eıne 


Schart-siten sine Gaͤrtners / die ange au ſaubern. 


Scarre / 


diſch thun / wie der einfältig werden / reden etc. 
tie ein Kind / it. ſonſt phantaſiren etc. V. re- 
ver.extravaguer. 

$ les vieillards decrepites tadotent (redeviennent enfans,parlent 
J & raife 


fonnent mal, dient des gxtravagances par foibjelfe 
: d'efprit, 
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&'efprit,par debilite,par l’äge qui a baifft)biegar alte Leute 
verfinden wieder/fie reden und thun uuvernünftig wegen 

EC omacbeit ihres Gehirns etc · 

Hefvieuxgn'ıl radote; cette bonne vieille comenceä rado- 
ter; elle ne fait plus ce qu il (elle) die &c. 
le febricitans radotent dans leur paroxilme „ die fpein higig 
Fieber baben/reden wanmigig. V.delire.delirer. 
radorer, figur. m rd ungereimt / thoͤricht / närrifch ver 
den/urteilenswerfahrenzc. j 

$ je crois que cet homme radore,de me faire une propofition de 
certe mature, fi deraifonnable (je crois qu'il eſt fou,qu'il et 
hors de fon bon fens, qu'ila perdu l’efprit &c.) ich glaube 
der Mensch ſed voll (uärrifchy wanwırigy nicht recht be 
Emmen ve.) daß er mir eine fo unbillige Sache zumute. 
V.erre fou &c. 

ü faur qu il Celle) radote,de vouloir fe marier &c. à lage quil 
cie )eñ. er (fic) muß nãtriſch ſeyn / daß er (fie) ſich heita⸗ 
tem zc.wolie bey fo bobem Alter. z 
Radoteur, m. einer jo wieder Eindifch thut / und nicht 
mehr vernünftig reden Fan für Alterchum etc · 

$ c’et un vieux radorear, une vieille radoreufe;il (elle) n’a plus 
la force de raifonner jufte &c. 4 

radoteur, figur. ein Phantaſi / Schwaͤrmer der närrifche 

Einfäle hat. V.fou.fantasque. reveur.bourru, fana=| 
tique,extravagant,enthoufialte, 

& les Rabbins, & ſat tour, les modernes font de francs radoreurs, 
üls ne dıfent que des fadaifes ‚ destäbles&c, die Rabbiner/ 
jumalen die heutige / ſeynd lauter Phantaften, = 

la plüpart des Qnpquers ne font que des radoteurs (fanatiques) 
die meiften Quader ſeynd Schwarmer, V.tana 

Radoterie, f. radoteries, plur. Phantaftereys Sch) 

merey / naͤrriſche Einfälle‚Albertäten 20. V.foruie &c. 
se dire que des radoteries, nichts deuu Thoxheiten vorbringen. 


adouber, adouber,, v.a. ein befchadigtes 
Schiff wieder flicken / und ausbeffern ic. 


& radouber un vaiflau,un navire endommage, maltrait& par la 
tempete, dans un combat &c. (lui donner le radoub, le re- 
tablır,le mettre en &rat d’etre remisenmer&c.) V.radoub, 

Radoub, m. Ausbejlerung/ Flickung eines Schiffes was 

durch Sturm oder See=gefecht verderbt worden. 
$ on appelle radoub le travail (ouvrage) arer (rerablir 
remertre en &rat)cequ'il yade brıf® dans un vaiffean par la, 
tempäre,ou dansuncombat &c. V.calfar dc. ; | 
donner le radonb’ä un vaiffeau (& ce qwil ya de brife&c.) 
travailler au radoub de fon navire , ein Schiff ausbei» 
ferg/ausdicen, V.calfeutrer. rajufter.raccomoder &c. | 
aller prendre le radoub : vaiffeaux qui vont prendre le radoub, 
qui ont befoin de radoub &c. 
pour le radoub on emploie des ais (des planches)) des &toupes, 
du brai (da goudron) & tout ce qui peut arreter les voies| 
d’esu „ jur —— braucht man Bretser/| 
BerriuSaif pech (Där)und ales was den Durchdraug 
des Waſſers hindern fan, 








Rafle, raffe, £. Trauben-Famm da der Saft, | 


Mon) ſchon ausgeprefit / oder gang ohne 
Beer oder Körner. “ — 
ile rafl i ea je raifin avec les 
s nn R gouffes) er J font —** EN le fuc eft pres- 
gue forti,ou bien fans grains &tc. j J 
ce ae font plus que des rafles (que des raifins fort &grainez, ot 
iln’ya presque que des rafles (que la rafle )das ſeyud mmr 
läre Kammey die Beer ſeynd abgefallen / abgefrefleu/ aus 
genreffer ve N i r 
les rafles rendent encore du jus, &tant mifes fous leprefloir. 
geelgues uns egrainent les raifins,& les mettent la cuve, 
fans rafies, etliche pflüdten die Beere von Trauben ab / und 
thun fie im die Moſ · kuſe ohne die Kamme. 
Rafle, f. fo genanntes dreyfaches Vogel-garn/ 
it. Sifcber-neg etc. . 
$ onappelle rafle, une maniere de filet triple ou contremaill 
pour prendre de petits oifeaux, ou des poiffons en quan- 
— — ; une rafle de peſcheur &c. 
tendre la rafle,prendre des oifeaux, des poiffons avec la rafle, 
mit folchem Garn oder Net Vögel oder Fiſche fangen. 


wär: | | 
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amener rafle (trois dez de meme point) amener le rafle d’as, 
le rafle de deux (doublet)le raflede trois &c. 

joüer un cheval, un bijou &c. en troisraflex contez (a qui au· 
rale plus de points en trois coups)em PferdreinKleinodic» 
wu u geben / aus ſpie len / wer indreyen Wurfſen die 

*rafle: faire rafle; joier ä la rafle, met. emporter, prendre, 
ravir tout ce qu'ilya, Nappufe / ripps-Tapps te» : alles 
ripp6-rapps wegrauben ze.  V.rafler. 

— — = dragees&c. a la rafle , Geld/Zuder- 
werck re. un die Nappufe (in Die rippel-grai ower 
fen / wers krigt der krigts. wel oran auomerſ 

Rafler, v.n. mit Fidem dreyfachen Garn oder Netze 
el oder Fiſche fangensmer. alles ripps-rapps wege 
rauben; plündern was vorhanden iftx. V.bripper. 
piller.ravır.emporter &c. ; 
'$ *les foldats,entrant dans un pais raflent (pillent,grippent) tout 
ce gi les accommode (ils y font,ils jouentä larafle; ils font 

rafle de tout &c.) 

*raflt : lesennemis,les foldats font enrez dans le pais,dans cet- 
te mailon &c. „& ont tout rafle (ont fair rafle de tour; ils 
ont joüie a la rafle&cc,) 

il eft venu un vent,un grelequi a tout raflẽ (abbateu, ravag€ ce 
qwil yavoit de fruit &tc.) es iſt ein Wind / ein Hagel · gewit · 
tertommen uud bat alles Obi auf einmal abgeraffet (tie 
dergefchlagen ıc-) 

la peile (la contagion &c.) a rafl& bien du peuple (a rafld la 

olcks wegge · 


vie * bien des perfonnes) die Peſt bat viel 
raft. 
Raflais, rafäle,m, ein fo genannter ſtarcker Sturm-wind 
der zwifchen den Bergen heraus ins Meer wehet. 
$ onappelle raflais &c. uncoup de vent fort impetueux qui fort 
d’entre les montagnes &c. 
leraflais (rafale) et dangercax, 8ecapable de renverfer unna- 
vire qui he cöres,ö£ d’en rompre les märg & les volles, 
rare A R gefährlich; * kan Ey nn 
ben Suiten vet / umwerffen / W re⸗ 
chen und die Segel jerreiſſen. 
Verb. Compof, von rafler, it. von -raöller. 


Erafler,erailter, v.a. megreiften als mit ſolchem dreyfa⸗ 

*. Neges mer. kraͤllen / ſchaͤrfen / reiſſen / rigen die 

autc. V. eflleurer, dechirer, egratigner. friſer. 
€corcher,.entamer 35* la peau &c, 

4 

—* 


les grifles d’un chat eraflent la peau ; ce coup na fait 
Iuierafler Ja peau, die Rlaueũ einer Hape kraͤllen / jer 
len die Haut ; dieſer Hieb te» bat ihm mur die Haui aufger 
Figerzaufperikt, 
eraflf, eraille: 


n —— avec * —* vi lai a eraflẽ le vifa- 
ge,erbat mi atze gefpielt/ ibm das 
ierfrället bat. * Eee: reg 
cette €) * epine &c. m’a eraflẽ la main &c, dieſe Klufe / 
A fer Dorn re har mir die Hand gerißet/aufgerigt te» - 
'Eraflüre, eraillöre, f, ein Kraͤller / Auffchaͤrfung / Nitzun 
der Haut. V.ecorchũre.eꝑratighure &c, . 
$ce —— gr yo fait * > Age eraflüre für 
vifage &e.diefer Katter / dieſe Klufe bat mit einen dehi 
ben Kräller/ Ris aufs Geficht acmacht. u. 
qu’eft ce que veur dire cette eraflüre? R. c’eft une eraflüre de 
chat, une eraflüre d’epingle, une eraflüre d’ongles de ma 
bonne femme &c. ce n’cht qu'une legere eraflüre. 


Nota. Das Verb, Erailler &c. ift zn finden bey Fil &c. 
Efkler &c. pag.1078.1.48. wegen einiger Gleichheit 
ihrer Signifcation. 

tRagas,m.[mot provincialJein heftiger Plat⸗ 

regen durch einen Wolcken-bruch / und dar⸗ 
aufgefchreind erfolgten Anlauff der Gewaͤſ⸗ 
fer. V.ravine, it, inondation fübite par une 
pluie vehemente &c. fo beſſer. 

"Rage, f. [corr.von /ar.rabies] Raſerey / Wut / 

Wütigkeity Wüterey / Tob-fucht/ Toll 

fucht xc. V.fureur, manie. frenefie, furie, 

emportement,ou transportdefureur, 


$ 





V.rafler. 

Ale, heur. [ Würffel-fpiel-m. ] ein Wurf] mit dreyen 
* Würfeln er jeden von gleichen Augen ; foniten ein 
5 3. rafle,un coup avec trois dez, quiont chacun le me- 


me point Ste. . 


$ &xre farfi,arteine de la rage ; tomber dans la rage ; venir larage 
a q.ʒ avoit larage ‚ unacccs de rage,vom Kaferep angegrif 
fen werden ; in Naferev fallen ; rafend+ mürend werden‘ 


| ſeyu. _ V.enrager. devenir furicux, frenetique,enrage, 
on-etoufe quelque fois les gens faifis (atteinıs) de la rage, 
I © manerfict zuweilen die rafende gute, 
A3 rage 
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Fan den Bantit der fleifchlichen Begierlichkeit (Eigen lie ⸗ 
be) ımar fchürtelm/ ſchwelchen / aber nicht entwurgelm 
grorten, 
deracier un mal,un abus,une erreur,une herefie &c. ein Ubel / 
einen Mißbrauch / Itrthum / Ketzerey ve» ausrotten. V. 
t 
tafcher de deraeiner un vice enracin& par longue habitude ; 
tafcher de deraciner fes mechantes habitudes, ein / durch 
lange Sewonbeit eingemurgeltes Lafler/feine bare Gewon⸗ 
beiten trachten auszurouten. ° 


Racler, v.a, [corr, von /at. radere] ſchaben / 
ſcharren / ſchrubben / ſchrappen 2c in folgens 
den. V.raire.ratiſſer &c, 


racler du cuir,racler despeaux, Ledet / ĩe. Haͤute fehaben, 
s raclerdu parchemia, Perment fchaben. V. raiiſſer. 
saclerlesongles, die Nägel fibaben., 
. racler de la corne de cert,de !'ivoire,du bois &c, [avec la rape] 
Hirſch· born /Helfen · bein / Holtz re ſchaben / ie. rafpelen/ 


ben xc · V.raper. 
je le four, deu Bad-ofen ſcharren / die Glut heraus 
ſcharren. 


racler la fnie d'une chemigẽe, den Ruß aus einem Schorn⸗ 


fein ſcharren / herab feharren ve» V.ramonner. 
raclerla huche ; racler un tonneau , dem Back · trog ſcharren / 
ein Faß fchrubbente- · 
racler une alle de jardin &c. einen Barten-gang re ſcharren / 
die Unkraͤuter wea febarren. V.cherber. ö 
racler la mefure , Jeminor, le boifiean (pafler la racloire par 
deffus les bords,pouren oter cequ’ilyadetrop) den unten 
Dietzen ⁊c· mit dem Streich-bolg abftreichen etc · V.couper. 
lamefüre et pleine,raclez ! der Mehzen iſt voll/ftreich ab! 
racler le canon d’une arme a feu „ den Kauft eines Feuer · ge ⸗ 
ſchoſſes a rg 
racler,figur.&c. in folgenden. 
* le porte, amerer Thür ſcharren / i.c. bochen / klopf ⸗ 
fenranklopfente V.heurter.frapper. 
racler les boiaux : les purgations violentes raclent les boiaux, 
das Gedaͤrme ſchaben / i.e. ein ſchmertzliches Reifen und 
Grimmen verurfachen : die ſtarcke Purgir fchaben das 
Gedärme. V.caufer,donner des tranchees. 
®racler le boiau,i.e. joiier mal du violon &c.: il ne fait que rar 
cler le boiau, deu Darm fchaben oder Eraken/ i.c. elendig 
auf der Beine fpielen: er Fragt nur; iſt ein Scher- oder 
er er. 
A Hene &c. racle,a bien racl& du monde, die Peft ze- 
rafftirtbrappt viel Leute binmeg ; bat ibrer viel weggerafft. 
ke zur a rach tout y genre humain,& la referve de huit 
elonnes &c. Gen.6. 
Dieuraclerann jour tous fes ennemis, GOTT wird dermal- 
einft alle feine Feinde wegraffen, i ö 
rache: cela eftracle (c'eft une refolution prife , une affaire fai- 
ve) das üft ſeſt geſtellt; es bleibt dabeg. V.bacle.arrere, 
Racleur, m. /Scharrer / Schrapper, Schrub, 
ber tc. in folgenden. ' j 
$ unracleur (radeur,rafenr) i.e. meſureut de fel &cc.ein Galß-te- 


meſſer. 
iferable racleur de boiau (joueur de violon &c.) ein 
: "eleuder Darm · ſchaber / i.e. eu armfeliger Gcher- oder 
jeiger Ve» 
qeh-pllrschen de guitarre entends-je paffer la dehors? 
Racloir, m, racloire, radoire, f. Scharre / Scharr- oder 
S:chab-eifen/Schrapper/ Schrubber et. in folgenden. 
& ractoir de mefürenr de grains &c. ein Gtreich-holg eines 
su 
—— le boiffeau,leminot, la meſure &c. avec 
leracloir,den Metjen mit dem Streich · holtz abſtreichen. 
- racloir de chaudronnier &c. ein Schab-eifen eines Keplerd/ 
'er-(chmids ic · 
——— de ramonneur, Scharre we eines Schlot · 
8. j 
4 boulanger,pour racler la huche, Trog-fcharre eines 
Beckers. 
racloir de tonnelier pour racler les douves, les tonneaux, 
Echrubber(tunpfer Befem)eines Küfers zum Fäffer aus · 
ſchrubben. 
racloir de dorenr for tranche,racloir de gravenr en taille dou- 
ce, Berb-ftahleines Bergölders/Kupfer-fechers. 
arter,effacer q.c. 5 .- » * erde racloır etwas auf 
iermitdem Gerb-frablausnerben 
——— deparcheminier, Gchab-eifen eines Per ⸗ 
%. i ß 
— racler le canon d'un piſtolet.d 'une arme Afeu, ein 
Wircherrden Lauf eines Feuer-gefcboffes zu wiſchen. 
zacloir de jardinier ponrracler des allees , eıne Scharre / 
Sdart · fen eines Gaͤrtners / die Gange au ſaudern. 
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racloir deporte, ein Klopfer Klopf-oder Antlopſ· ring an 


Rachure Eraelures, oior, Ehabfel Abfabfelr@ charts 
ure. f, raclurts, plur, abjels‘ abſel / 

Bi Geſchraͤpp⸗ 
x it. Spaͤne. 


B Abſcharrſel / Schrappfel, Schrub 
$ raclare de cuırs,de peaux, Abſchabſel ec. von Ledern / von Haͤu⸗ 
ten. V.furpoiat. 
raclures de bojaux,de trippes, Abfchabfelvon Gedaͤrme / von 
Wammen ic 
la diffenterie fait jetter desrachures de boiaux &c. : 
raclurt de corne de cerf,de bois de Brafil &c. Epäne/ Geras 
fpet von KHirfch-born / von Brefil-belg te V.rapure. 
imaille, 
gelte faireavec laraclure de corne decerf &c. 
raclures figur. : les vrais Chretiens font ( comme l'&toient les 
Apdtres) les raclures de ce monde „ die wahre Chriſteu 
feund (mie auch die Apoftel ) das Abfchabfel ve» dieſet 
Welt, ».Cor.4,13. V.ordures.baliüres. a 
@srRacourrer, v.a. [von coudre, undcoüture,, 
(lo. oben pag. 590. vergeffen wotden) quali ? 
racouturer &ec.] flicken/ blaͤtzen / lappen. V. 
raccommoder.rapiecer. rapieceter, ravau- 
der &c. 
$ racoutrer un habit,des bas,une jupe,un tablier &c. ein Kleid/ 
Errümpfereinen Rodseme Schürge ve Aiden, 
racoutrer des ſouliers &c. Echube flicten. V.remonter. 
racoutrer Ägur.: racputrer une affaire decoufud „ cine jere 
trümmerte Sache wieder ſucken / ihr helfen. . 
Racolitreur, m. —eufe, f. Slider, Bläger/ Läpper. V. 
ravaudeur, 
$ unraccütreur desbas &c. ein 80 
Racoütrement, m. Flickung / Bi 


$ racoötrement bien, mal fait , ein 


mofe ꝛc. flicker. 
ung ; Geflicke. j 
eflicte fo moi / übel ge» 


macht iſt. 
Rade,; f, Feon nidert.] Rhede / Drt im Meer da 
man andern und mit dem Schiff ligen Fan. 


$ la rade eft une certaine etendu& de mer,proche des cötes, qui 
n’eft point entermie ; mais propre ä jetter l'ancre (äl'an- 
crage,ä ancrer &c.) 
les rades fontä quelque diftance de Ja cAr&,& labri des vents,0ü 
les vaifleaux trouvent fond , Die Mbeden ſchud etwas von 
der Küfte entlegen/ für den Sturm-mwinden ficher/mo Die 
Schiße Grund iinden, : 
larade eft bonnetout du long de cette cöte-lä &c. 
cen'eft pas un port,c’eft une rade, das ift kein Hafen / ſondern 
eine Rhede, 
fe mettre (moüiller) ıre,fe tenir a la rade,en attendant le vent 
& la marde propre pour entrer dans le port, ou pour faire 
voils,fic) af Die Rhede zu (vor) Ancker legen, lıgem) und 
aufguten Wind und Flut warten um ein und ausjulaufs 
fen. V.rader. 
lesgrands vaiffeaux chargez fe mettent ä la rade, quand ilsne 
trouvent pas des ports qui aientaffez de fonds,ou quand ils 
en font trop &loignez &c. 
Rader,v.n. thedenshch auf die Rhede vor Ander legen, 


$ rader quelque part(s’y mertreä la rade &c.) 


|Radeau, m, [corr, von /az. ratis] Floß / Holge 


v 
$ fäire,lier,ap rörer un radeau, einen Floß machen/binden, 
un radeau d’arbres, de poutres „ de folives , de plancheg, 
d’ais&c. un radeau (train) de bois à brüler (de bois de 
corde) ein Floß von Bäumen, von Balcken / von Bret · 
tern (Dielen) verein Floß von Brenn-bolg te» V.florter. 
flotic.train. 
un pont de radeaux (riviere couverte de radeaux) eine Floh · 
e. D 
aller, paffer la riviere, fe mettre für (avec) un radean,auf eines 
top fabrensfich auf einen Floß ſetzen 1c. 
il fir paffer la cavallerie für des radeaux, il mit fon armde für 
des radeaux &c. 
on voiture desmarchandifes für des radeaux dans les rivieres, 
oh onne peuthaviger (qui ne font pas navigables) avec.des 
bateaux, man führt Rinaren auf Floͤſſen / auf denen Flüf 
fen oder Wäffern die miche ſchiffdar end. Ä 
doter, v.n, [/as.repuerafcere] wieder Fins 
difch thun / wie der einfältig werden / reden etc. 
wie ein Kind / it. ſonſt phantaſiren ꝛc. V. re- 
ver.extravaguer. 


$ les a decrepites radotent (redeviennent enfans,parlene 


raifonnent mal, difent des gxtravagances par 5 
'elprit, 


| 
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"efprit,par debilit£,par !' i a baifle)biegar alte Leute 
abe a — —X uuvernänftig wegen! 
Eomanbbeit ibres Gehitns ie 


Hefrieuxgu'ilradete; cette bonne vieille comenceä rado- 
tr; elle ne fait plas ce qu il (elle) dit &c. . 
le febricitans radotent dans leur paroxilme „ die ſo ein higig 
Fieber daden / reden manwigig. V.delire.delirer. 
radotcr, figur. jonjten ungereimt/ thoͤricht / närrifch, rer 
den/urteilenwerfahrenzc 
$ je crois que cer homme radore,de me faire une propofition de 
certe nature, fi deraifonnable (je crois qu'il eft fou,quileft 
hors de fon bon fens, qu'ila perdu l’efprir &c.) ich glaube 
der Mensch fey woll (wärrifch/ wauwitzig / nicht recht be 
Eınneu ve») dag er mir eine fo unbillige Sache zumute, | 
V.etre fou &c. 
ül faur quiil (elle) radore,de vouloir fe marier &c. äl’äge qu'il 
(eile)eft, er (fie) muß nãtriſch ſeyn / daß er (fie) fich besras| 
tem zc.wolie bey fo bobem Alter. j 
Radoteur, m. einer ſo wieder Eindifch thut / und nicht 
mehr vernünftig reden Fan für Alterchum etc. 
$ c’et un vieux radoreur, une vicille radoreufe;il (elle) n’a plus 
la force de raifonner juſte &c. a 
radoteur, figur. ein Phantafi,Schtwärmer der naͤrriſche 
Einfäle hat. V.fou.fantasque. reveur.bourru,fana« 
tique,extravagant.enthoufialte, 
& les Rabbins, & far tout, les modernes font de francs radoreurs, 
üs ne dıfent que des fadaifes, destables &c. die Rabbiner’ | 
zumalen die beutigesfeond Lauter Phantaften, A 
la plüpart des Qnzquers ne font que des radoteurs (fanariques) 
die meiſten Quader ſeynd Schwärmer, 783 | 
Radoreric, f. raoteries,plur. Phantafterey, S waͤr⸗ 
merey / naͤrriſche Einfaͤlle /Alhertaͤten 20. V.foruie &c. 
se dire que des radoteries,nichts deuuThotheiten vorbringen. 
ouber, adouber, v.a. ein beichadigtes 


Schiff wieder flicken / und ausbeffern etc. 

& radouber un vaiflcau,un navire endommage, mal traite par la 
tempete, dans un combat &c. (Iui donner le radoub, le re- 
tablır,le mettre en &xat d’etre remisenmer&c.) V.radoub. 

Radoub, m. Ausbejlerung/ Flickung eines Schiffes was 

durch Sturm oder See=gefecht verderbt worden. 

$ on appelle radoub le travail (onvrage) pour reparer (retablir 

remertre en &at) cequilya.de brılt dans un vaiffean par la 
tempäte,ou dansun combat &e. V.ealſat &. 

dooner le radonb’ä un vaiffeau (& ce qu'il ya de briſt &c.) 
wavailler au radoub de fon navire „ ein Schiff ausbei- 
ferg/ausäicen, V.calfeutrer. rajufter.raccomoder &e. 

aller prendre le radoub : vaiffeanx qui vont prendre le radoub,| 
qui oat beſoin de radoub &c. 

pour le radonb on emploie des ais (des planches)) des &ronpes, 
du brai (da goudron) & tout cequi peut arreter les voies, 
d’eau , S chiff-ausbefferung braucht man Bretter’ 
BerriarCchif pech (Där)und alles was den Durchdraug 
des Waffers hindern Fan, 

Rafle, raffe, £, Trauben-Famm da der Sa 
Moſt) ſchon ausgeprefit oder gang ohne 

‘Beer oder Körner. ; — 
on appelle rafle un petit rameau d'une grape de raiſin avec les 

; —— (gouffes) — font attachez ah lefucepres- 
gue forti,ou bien fans grains &c, s N 

cene font plus que des rafles (que desraifins fort &grainez, oü 
ün’ya presque que des cn larafle) das ſeyud mr 
läre Kamme die Beer ſeynd abgefallen/ abgefreflen/ ause 
gepreflet ve : : y 

les rafles rendent encore du jus, &tant mifes fous le prefloir. 

‚nes uns egrainent les raifins,& les mettent dans Ja cuve 

fans rafles, etliche pflüdten die Beere von Trauben abzund 
tbum fie im die Moſi· kufe ohne die Kamme. 


Rafle, f. fo genanntes dreyfaches Vogel⸗garn / 
it. Fiſcher · netz etc. 


$ onappelle rafie. une maniere de filet triple ou contremaille 
pour prendre de petits oifeaux, ou des poiffons en quan- 
e&kc. : 
— droifeleur; une rafle de pefcheur &c. 





| 





\ 


tendre la rafle,prendre des oifeaux, des poiffons avec ha rafle, 


mit folchem Garn oder Net Vögel oder Fire fangen. 


! 
ft, | 


raf rag 3093 
amener rafle (trois dez de meme point) amentr le rafle d’as, 
le rafle de deux (doublet)le raflede trois &c. 

joüer un cheval, un bijou &c. en troisraflez contez ſa qui au- 
rale plus de poinıs en trois coup⸗)ein Pferd / ein & lein odꝛe · 
au verfpielen geben / aus ſpielen / wer in dreyen Wurſſen die 
meifte Augen wirfft. 

*rafle: faire rafle; joüer & la rafle, mer. emporter, prendre, 
ravir tout ce qu’ilya, Rappuſe / ripps-rapps rc : alled 
ripps-rapps wegrauben ze. _ V.rafler. 

jerter del’argent, des dragees&cc. a la rafle , Geld/Zuder- 
werd? ve, in die Kappufe (in die Örippel-grapp) ausıwerfe 
fen / wers Erigt der Eriats. 

Rafler, v.n. mit — dreyfachen Garn oder Netze 

Vögel oder Fiſche fangensmer. alles ripps · rapps weg · 

rauben; plündern was vorhauden it. V. RPripper. 

—— — &c. 

le⸗ foldats,entrant dans un pais raflent (pillent,grippent) tout 

ce qui les accommode(ils y font,ils jokenta ae; 2 font 
rafle de tout &c.) 

*raflt : les ennemis,les foldats font entrez dans le pais,dans cet- 
te mailen &c. „& ont tout rafl& (ont fait rafle de tour; ils 
ont joije a la rafle&c.) 

il eft venu un vent,un grelequi atout rafle (abbateu, ravag€ ce 
qu'il yavoit de ſruit &c.) es iſt ein Wind / ein Hagel· gewit · 
terfommen/ und bat alles Obi auf einmal abget affet (ti 
dergefchlagen 1e-) 

la peile (la contagion &c.) a rafl€ bien du peu a rafld la 
vie a bien des perfonnes) die Peft hat vıel Volcks wegge 


rafft. 

Raflaıs, rafäle,m, ein fo genannter ſtarcker Sturm · wind 
der zwifchen den Bergen heraus ing Meer wehet. 

$ onappelle raflais &c. um coup de vent fort impetucux qui fort 

d’entre les montagnes &c. 

leraflais (rafale) et dangereax, &tcapable de renverfer un na- 
vire qui range les cötes,& d’eo rompre les märz & les volles, 
—— 9 gefährlich * fan m 2 Aue md 

ey den Küfen führer / umwerffen / u ter 
chen und die Segel jerreiſſen. ge 

Verb. Compof. von rafler, it. von -railler, 

Erafler,erailler, v.a. megreiffen als mit folchem drenf 
a Neges mer. kraͤllen / ſchaͤrfen / reiffeny rigen die 

aut ꝛc. V. eflieurer, dechirer, egratigner. friſer. 

e€corcher,entamer — la peau &c. 

les griffes d’un chat eraflent la peau ; ce coup n’a fait qu’& 

lui erafler Ja peau, die Klauen einer Mage krällen / — 
* ; dieſer Hieb ve» hat ihm mur die Haut aufge» 
186» 
ee, 5 * avec ce —* ui lui a eraflẽ le viſa· 
e,erbat a t / i 
Kerfrället bat. gie —— — 
cette epingle, &pine &c. m'a eraflẽ la main &cc, dieſe Klufe / 
diefer Dorn re» har mir die Hand geripet/aufgerigtte - 

Eraflüre, eraillüre, f, ein Kraͤller / Auſſchaͤrfung / Ritzung 
der Haut. V.ecorchüre.egratignüre &c. 

$ce —— rg - Fr e ( Sry eraflüre far 

vifage &c.diefer Katter / dieſe Klu 
ben Kraͤller / Riß aufs — amade. EIN 
qu’eft ce que vent dire cerre eraflüre? R, c’eft une eraflüre de 
chat, ine eraflüre d’epingle, une eraflür€ d'ongles de ma 
bonne femme &c. ce n’cft qu'une legere eraflüre. 

Nota. Das Verb, Erailler &c. iſt ju finden bey Fil &c, 
Efhller &c, pag.1078.1.48, wegen einiger Gleichheit 
ihrer Signification. 

Ragas;m.[mot provincial]ein heftiger Piat- 
regen Durch einen Wolcken-bruch / und dar⸗ 
auf geſchwind erfolgten Anlauff der Gewaͤſ⸗ 
fer. V.ravine, it, inondation fübite pir une 
pluie vehemente &c. fo beſſer. 

| "Rage, f. [cort,von /as.rabies] Raſerey / Wut / 

Wütigkeity Wüterey / Tob-fucht/ Toll 

ſucht xc. V.fureur, manie. frenefie, furie, 

emportement,ou transportdefureur, 








$ 


U 





a er Waͤrfel. hiel. w.) ein Wurf mit Dreyen 
e 


Bein eines jeden von gleichen Augen ; fonften ein 
5 8 —— rafle,un coup avec trois dez, qui ont chacan le mi · 


me point &c. 


$ &tre ſſi.atteint delarage ; tomber dans la rage ; venirlarage 
äq.;avoirlarage ‚unacces de rage,von Raſerey angegrif 
fen werden ; in Naferen füllen ; raſend / mürend werden 
feon. _ V.enrager. devenir furicux, frenetique,enrage, 
on ẽtoufe quelque fois les gens faifis (atteints) de la rage, 
mian erſtickt zuweilen die eu Leute, 
3 


rage 


3094 rag 
vage courante, Raſerey fo herum lauffen machet. 
ragetombante, Maferen fo hinfallen machet. 
ka u 5 donne,k communique, die Rafered ik ein anſtecken · 
$lbelte F . ‚ 
donner larageäg. einen rafend/wütend/mätig machen. 
rage dechien, rage deloup &c. Naferey / Wütigkeit eined 
ude / Wolfs vc- P Pe 
un chien faifi de larage,ou enrag ne veut nimanger ni boire, 
il &cume par la gueule & par les nafeaux; il a un regard 
morne & detravers,ila perdu toute connoiffance, il fe jette 
(fans abboier) indifferemment fur le premier qu'il rencon- 
tre,foit homme,foit bete,connu on inconnu &c. : 
quiveutneier fon chien,l’accufe de la rage, wer feinen Hund 
erräuffen mil/der gibt vorser fen rafend, V.neler. 
*rage,figur. ein Rafen/Toben Wutenvi.e, fehr heftiger 
ormit. heftige Begierde. V.infra, 
&on appelle rage,nne colöre violente ; it. une paflion „ envie 
outree, enragce,forieufe ; une envie paflionnee &c. 
de rage (de colere &c.) für Raſerey / i.e. für groffen Zorn. 


V.depit. 
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Soldaten verfahren alfo bey den armen Bauren / bep ib» 
ren Wirten/ jumalen in des Feinde Landund in einer 
_ die fie mit Eturm erobert. V.desordre.degät.pil- 
‚..ruine, 
es petits garsom ont falt rage dansmon eabinet, en mon ab» 
ce (ils y ont tout mis en desordre) die Fleine Jungen bas 
iu mir alles in meinem Zimmerlein über und über g⸗ 
UM 
cetourbillen, cet onragan, cette tempete &c., a faitrage dans 
la campagne, dans Jamer, dans la ville &c.;il a renverse,ou 
decouvert des mailons, deracine des arbres, fait choüer des 
vaiffeaux , diefer Wirbel-mindy diefes Ungewitter tc. bat 
erfchrecklich gewuͤtet auf dem Lande / im Meer / iu dee 
tadtzer hat Hauſer umgemworffen oder aufgedeckt / Baͤu⸗ 
me ausgerifien, Schiffe ſtranden gemacht 1» 
le grele a fait rageä nos vitres, änos Fruits &c. der Hagel bat 
" unfere Olafe-fenfter/zunfer Obſt vezerfcblagen ve. V. tott. 
qui eſt · ce qui a laiffe la fenctre ouverte dans ma chambre? voila 
laragequelevent yafait, wer hat das fFenſter in meineut 
Zimmer offen gelaffen d füberwie der Wind alles jerruͤttet 
und verworfen b 


‚ fauter de fa peau deragejbatzreßte.g.de rage,de purerags,ß6| |Malc_rape, Cißeben (ovielalöra e&c.] in folgenden. 


der Haut fpringenzeinen fchlanenzc.für Zorn, ä 
nn pi &c. de rage,für heftigen Zorn / Unwillen 
ſchreyen / mit dem Fuß ftai . 

le chien mord la pierre, de rage d’en avoir etẽ frappt &c. 

il a fait cela de rage qu'ila de &c.er bat das gerban aus Zorn | 
aus Neid / daß er ic 

mettre,jerter, porter la rage dans le cceur de q. (le faire enra- 
ger,l'irriter, V’effaroucher) einen für Zorn 1» raſeud ma- 
ben; einem beftig erzörmeny in Haruiſch bringen. V. 
enrager. 

un Foufler, unaffront regu, met la rage dans le conur d’un ca- 
valier &c. ' 

etre faifi de foreur & de rage; Etre dans la rage,dans desrages, 
fi grandes, que &c. gas rafend ue. ſo rafend ſeyn daß ic, 

poufier fa haine , fa colere; etre emporte —— ü la rage, 
eines fein Has / fein Zoru fo heftig worden ſeyn / daß er 
gleichfam rafend worden, 
sage: firerageä bien faireq.c. ſich heftig / und gleichfam 
tafend bearbeiten etwas auszurichten. EN 
¶ cetavocat fait rage pour faparuie; il fait rage & bien plaider 
pour elle,ä gagner fa caufe (il y fait tout fon effort, ou tous 
fes efforts,il y travaille de routes fes forces ; il s'y emploic, 
debat avec chaleur; il y emploie le verd & le tec&c.) 
der Advocat bearbeitet ficb mit alleu Kräften / LäR ibms 
recht fauer werden feiner Varther zum beiten ; erthut da ⸗ 
bev alsoberrafend wäre ic» V.s'efforcer.s’evertuer &c. 
et opinidtre,ce difputsur,cet oppofant fait rage pour foütenir 
fa marine fon an opinion &c. — 

dire larage alre rage contre une perfenne, j.e. en 
ade Four —— „ einen erſchrecklich ſchel⸗ 
tenyläjtern. V.dire des injures atroces.chanter — &c, 

elle die ragede farivale, elle faitrage contre elle; lui ditmille 
injnres Sroces,lai chante poüilles,lui dit pis 8 pendre &c. 

zage, Raſerey / i.e. raſende / ſehr heftige Begierde / it. 

id. V.envie furieuſe.demangeaiſon &c, 
$ avoir de larageäg.c.; avoirlarage de faire q., eine raſende 

Begierde zu etwas / oder etwas zucbumbaben. ß 
77 eben, cet igoorant,ce poätaftre alarage d’ecrire,de faire 
vers &c. fans en avoir letalent nilegenie „ der Schul⸗ 
uche ve» hat einen raſenden Schreib-/ Reim · kitzel / und 
t doch keinen Verſtaud noch Babe darzıt, 

la rage.de la nöce la tient, fie hat die Mann-fucht; iſt Maun · 
oder Männer-tolMäuner-wätig, Männer-Pipelicht ic» 

avoir la rage de parler,de railler, de medire &c. febr begierig 
feom zu reden zu fchergeu / gu afterzeden (ſeht germ re 
dente mögen.) V.avoir envie, 

&erte critique eft plurötl’effer dela rage & del'envie, quede 
bon fens & de raifon, diefe Eritica fommt mehr aus rafen 
der Neid-und Lälter-fucht. als aus Vernunft. 

faire rage de fcs coquilles, feine Lumiperepen febr hoch ruͤh · 
mente V.valoir.coquille- 

je ne fai quelle rage poflede (a pris) cet homme,, de vouloir 
que&c, ich weiß nicht was ihmLfür eine Naferep] an- 
kommt / daß er wil ic» 

e figur.: füirerage, noch in folgenden. Eur: 
$ *lairerage de fes piez tortus (de fes piez de derriere)i.c. faire 

‚ des eher ioutiles ; faire des chofes fans y avoir de la difpo- 

bemühen etwas 
Serchilichkeit 





fition naturclle , fich ſeht aber unnuslü 
— wo er weder Kräften no 
zu bat, 


mage: faire la nee chez q.: les foldats font la rage fie diableä! lai 


quatre)chez les pauvres paifans, chez leurs höres ; ſur 
tout,en pais ennemi, & dans une ville prife d’aflaut „ den 


mipfen ıc, | 


$ a homme a long tems jün&; ila la male-rage de faim, 
arme Meuſch bat lang wichts geſſen; er it raſend für 
Hunger, 
Verb, Compof. von verb. inuſ. -rager, 
*Enrager,v.n, raſend / wůtend (mütig) werden. 
$ les chiens font fujets à enrager (ä la rage,aetre faifisderage ,& 
devenir enrager)fur tour quand ils manquent d’eau , die 
* ge leichtlich raſend / zumalen wann fie Fein 
a en, 
faire enrager : la morfüre d’un!chien enragẽ en fait enrager 
—— der Biß eines würigen Hunds machet andere 


cet homme a etẽ mordu d'ua chien enrage; il enragera,fionne 
les jette dans l'eau &c. 
enrager; figur. gleichfam raſend / toll werden für Schmer, 
gen/für Zorn / für Begierde etc · 
$ on dit enrager,au lieu d’avoir des transports & des agitations 
furieufes ; au lien d’etre agire de quelgue violente paflion de 

„ colere,d'envie&c, 

ilenrage de donleur , demal de dents &c. er wird raſend für 
Babn-ter fehmergen. 5 

enrager de faim,de foif,de froid &e. für Hunger für Durſt / 
für Kälte ze rafend werden. ö 

enrager (de colere]febr zoruig / ſehr unmillig werden. 

il enrage dans fa peau, il enrage de depit, de chagrin, er wird 
tollifpringt ſchier aus der Haut für Zorn, für Inmilen, V. 

„ fe fächer terriblement &c. 

j'enrage! ich werde rafend (tol !) für Born res 

enrager contreg. fich wider jemand heftig erzörnen, 

. d'avoir, de n’avoir pas fait q.c. toll werden 5 

efchmergenyreuen ; es ibm leid fepn etwas getbans et» 
mas nicht gerben su baben. V.etre fach&.regretter &c. 

il enrage de fc voirtrompe (il en feut un furieux deplaifir) il 
enrage de ne fe pouvdir venger de cer affront &c.er möchte 
dräber rafend werden daß er fibet / daß er betrogen wor» 
u. „ie rafet gleichfam / daß er dieſen Schimpf nicht raͤ⸗ 

en kan ıc- 
enrager (&treenrage) de faire, d’etre q.c. (em enrager 
tout vif;en enrager de bon coeur) rafend/toll werden 

(rafend, toll ſeyn) für Begierde für Neid etwas zu 
un. V.avoirenvieou demangeaifon furieufe &c. 

$ ilenragede fe battre, de fe vanger&c. er möchte ſich ſo gern / 
gar zu gern raufen / raͤchen z · RR 

ce mechant poẽte enrage de faire des vers &c. der liederliche 
Voet wilje reimen und dichten ; er Baus nicht laſſen te» 

elle enrage d’etre marice, fie möchte fo gern einen Mann has 

„ benrdaßfiedrüberrafend (Kusen-tol)mird, 

ilenrage de voir favorifer fon rival, de voir fon ennemi dans ce 
gi &c. (ilen enrage de depit) er wird rafend und toll 

t Neid dag fein Mit-bule fo wol dran ift / Daß fein Feind 
fo hoch anfommen 1c- V.crever d’envie,de depit. 

je le ferai &c, där-il enrages, ich wil ed tbun ; folte er darüber 
raſeud werden. 

enrager de parler, de mẽdire, de railler, de joüer &c. geru 
—— 1 gern afterreden gern ſchertzen / gern ſpielen ec. 
wollen. : 

cet homme de vouloir etre bartu,frort&,dem Kerl juckt 
die Haut daß er gerngebrügelt märe, ? 

ire enragerq. einen toll rafend/ i.e. zornig / ungeduls 
tig machen / einem allerhand Plag und Schabernad 
anthun; einem fehr befchwerlich/mühefam 26 fallen etc⸗ 


einen 


Teufel anfangenyallen Mutwillen treiben / it. alles pllıne! |$-cette femme fait bien fouvent enrager fon mari , Diefis Weib 


Dern / derwuͤſten / verderben / über und uber werſſen: Die 


macht ihren Mann oft rafend ; plagt ibn wol. 


3096 rag rai 
cette affıire &c. eh fi difhcile, qu’elle me fait enrager; volla 
une affaire qui fait enrager (capable de faire enrager) die» 


fe Sache ıc- it fo muͤheſam / fchwer ve» daß io drüber 
rafınd (ungedultig) werde, 

Enrageant,, part.a. rafen machend x. V.capable de, 
füre enrazer. ficheux &c. 


"eft une chofe enrageante pour lui de voir 

’ — — gan das it ie Verdrüßlich iu fer 

ben für idu / daß man ibm feinen Feind babe vorgezogen. 

en enrageant: il faut prendre patience en enrageant (mal-gr& 

for) man muß * * Willen Gedult baben / folte 
mag drüber rafend werden. 

Enrage, part. p. it.ad). tafend/ toll [geworden] wuͤtend / 

“ 


& uachien — une * —eæãe 5 6 rafender / toller, 
itiaer Hund; einerolle Kube ı j . 
u 3 ran Iebr jornig / heftig jaͤh· boͤs xc- it. 
heftig begierig nach etwas c. 
) fi vous lui acsordez 
a er hehe Fey waun ihr 
—— —— eeree) ſchreyen ze» als ob ei» 


afend wäre. V. pofleı 
a fe basic enenragö, er Fauffetes ſchlug fich verzweifelt te. V. 


— paffion earagẽe, das iſt eine raſende / i.c. heftige 


n} — foif earagẽe, einen rafenden/beftigen Hun · 


— ie ine 


Krötte. A 4 . 
€ de (ä)faire q.c. : ileftenrage a medire de fon 
eh * raſeud Auf etwas ſeyu ; febr begierig / ver- 
Dicht / verſeſſen feou erwas zu thun ze»: er fan das After- 
reden von jeinem Nächden te nicht laffen. De 
enrage: c'eft an travail enrag&,une peine enragee, das iſt eine 
überaus ſchwere Arbeit / Muͤhe ve» V.furieux.violent. 
un froid enrag&,une douleur &c. enragee,cin ſeht harte Kaͤlt / 
eim beftiner Schmerg 1» V.extreme.infupportable 
cela me fait un mal enra; ne — mir fo wehe / daß ich 
e tollsrafend drüber werden. 
— de faire q.c. rafend ſcyu etwas l[Boͤſes ] zu thun / 
we. 6 aus langer Banen nicht laffen koͤnnen / man 
I s wie man wolle ic. 
En enrag&e de faler la viande „ de brüler le 
rör &c. diefe Köchin verfalst immer die Speiſe / verbrennt 
den Braten ze. man fage ibr fo oft man wolle Daß fie es 
nicht thun fol; nicht anders als ob fie toll oder wufin- 
nig wäre. 


ot, m.—otte, f, kurtz / it. kurtz und klein 
gr Geſtalt; kurtz und die. V.court & 


3 Br ragot (tourt & gros) ein Burger dicker Brügel oder 
Zremmel 


i v ite ragotte (un homme ragot, une ſem · 
ar? — 5 ha sub ode MRannraßen = V.petit. 
er) — —— taille reyſorcẽe & 
“ aa 
* ee la * „ein kurtz unterſetztes Pferd mit 
kurken Schendeln uud breiter Bruſt. j 
Ragot, m. Vorfteck-nagel an der Deichfel. V. 
ateloire, r . 
"avaloi du limon,pour fai- 
’ * —— ie ; ande! Verbin R man Machet 
die Wider · halt · kette — Vor ſieck · nagel feſt / um den 
Wagen zuruck zu zaufen wann ea vonndi 
Rasoter, v.n. zancken / kifen / hadern / brum⸗ 
men:c. V.gronder.murmurer &c.fo beffer. 
certe möchante femme ne fait que ragoter; elle vient roujours 
oter aupre&s de fon pauvre mari; ce qui le tourmente 
—— (le fait enrager ) dasböfe Weid thut nichts als 
janden und haderu bey ıhrem guten Mannes welches 
ibn febr plaget. \ 
Raie, £. [Zar. raia] Roch / ein breiter / knoͤrplich⸗ 
Meer ⸗ fiſch. 
1 a eft * de mer plat & cartilagineux &e. 
taie u raie 
alatt * 
lat de raie fraiche; lc foie de la raie eft un 
— — ein Gericht friſchen Roch eſſen; die 
Moc-Icber ip ein Lecket · biblein. 


litfe ein Roch ſo ſtache licht; ein Roch wv 


rai 3097 
Raie, f. [diel. von teutſch. Reyhe ] Streiff / 
Streiffe; it. Stric-lini / mit der Feder / 
Pinſelꝛc. V.ligoe.traic. 
on appelle raie,un traıt, ou une ligne droite,tracke avec la 
plume,le Pinceau,ou autrement,qui fertä divifer, ä feparer, 
diftinguer &c. 
faire, irer, paſſer, tracer une raie, einen Strich machen, V. 
raier. 
on fait des rafes fur les livres, & dans les &critures, it. fous des 
mots, fous des paflagen &c. pour en marguer les beaux en- 
droits,les claufes,les points importans &c.it. les lieux oü om 
eft demeure,mau macher Erricht /Strichlein in Büchern/ 
Schriften ve it. unter die Worte Sprüche ve: worinnen 
etwas wichtiges und machdruckliches angedeutet wird Lea 
it wo mau geblieben. j R 
une doubie,triple räie, ein doppelt/ein drepfaches Strichlein. 
dans les mänulcritsäimprimer on fait une raie fous ce qui doit 
paroitre d'un different caractere. in ju druck enden M.S.oder 
Hand-fchriften zichet man eın Strichleim unter das was 
mit einer andern Schrift foll gefegt werden. 
faire une raie ĩ la fin d'un chapitre su Ende eines Capi · 
tuls 10» einen Strich machen. 
Paffer,tirer une rate für un mor,fur un paffage,für une ligne &c, 
über ein 
eſchen / veruich 


our l’etfacer,barrer,annuller,caffer, einen Strich 
ort / Spruch a feibiges = 
ten; es durchftreichen/durchrbun/ausftreichen. V.cffacer. 
rret.raier.biffer.it.rature.radiation, 
tirez une raic für cesmots; tirezune raie deffus, fireächet diefa 
Worte aus. 
voila un &crit, une copie bien broüillde ;il ya une infinit€ de 
raies (rarures) Diefe Schrift ift ſeht verwirrt ; es ift eine 
Menge StrichesAusftriche driguen, V.radiation. raue, 
raje,raics, plur. in folgenden. 
$ raies d’etoffe,de leur &c. Streiff / Streifen am einem Zeus 
e/an einer Blum ac, _V.raie. 
vafktas,brocardäraies, Tafet etc. mit Streifen, 
cetie etofle a de jolies raies,diefer Zcuch bat ſchbneStreiffen. 
le veloursä deux ou trois poils fe margne par les raits de cou« 
leur,qui font fur lalifiere, ob ein Sammet 2- oder 3-dratig 
iſt / ſhet man an denen gefärbten Streifen des Selbands, 
les tulipes qui n’ont que de petites rates d autre couleur ne fong 
pas eftimees, die Zulipanen mit Beinen Streifflein au⸗ 
derer Farb achtet man nicht. 
pomme &c.äraies, Apfel ⁊. mit Streiffen / oder geftreifft, 
raie naturelle : ce cheval a uneraie noire fur le dos comıne les 
änes, mulets dis Pferd bat einen ſchwarhen Erich über 
dem Rucken wie ein Efel W. 
marbre margue „ pierremarquee de sales moires , Marmer / 
Steinmit fhmargen Streifen, N 
raie de cheveux : faire une raie (petite feparation) des cheveux 
avec l'&guille, lors qu'onfe coife, eine Haar-fbeitel mit 
* oder Scheitel · nadel machen / wann man ſich 


a 2 
fe ale raie ; äne raie de chevenx bien faite, ich im Aufe 
ren die Haat fcheiteln zeine büpfche Haarfcheitel, 
raie de fefles, laraic du cul (£. v.)raie qui eft entre les deux 
feflts: avoir la raie crogtce,merdee &c. die Hinter-Ferbe 
(.v.) greifchen beyden Hinter · backen: eine dredigte Kere 
Lv. Arfch-Eerbe haben. 
— —— champs on de labonreur entre deux 
fillons, Striche auf den Feldern zwifchen zweden Furchen, 
Faire des raies droitesfort creufes quand ou laboure; fuivre la 
rate de la charruö,gerade Striche oder Furchen im Acker 
machen. V.fillon, 
taie de terre entte deuxchamps „ der Strich/i.e. der Angers 
Kain oder Rand zwiſchen jwenen Feldern. V.borne, 
ces deux champs font feparez(divifez)par une raie qui leur fert 
de —— ea R en c 
raie (ligne traccᷣe) qui fert de borne, qu' on ne doit pas paf= 
L les enfans 8 plufieurs —* il ne faut De par ia 
raie Sttich X. deu man nicht überfchreiten (überfahren 
muß: die Kinder haben viel Spiele/ dabey folches mau 
beobachtet werden. X 
quand on Ecrit für du papier reglẽ. il me fautpas pafler la raie, 
mann man auf linirt Papier febreibt/ thut man deigleis 
chen / und fähret micht Über die Striche oder Linien. 
Raier (radier,raturer) v.a. durchftreicheny ausftreicheny 
durarhunanstilgenansieftpen, in folgenden. 
$ raier ane Higpe,unmot, une claufe cc. für quelque Ecriture,für 
un contre (la raturer,biffer, barrer, effacer ; y paffer un traig 
de plume) l'effacer par ane ou plufieurs raies ; met. l’annul- 
ler,caffer &xc. ee Aa) Wort / Elannıl einer Schriftz 
Rechnnug te- durchftreichen te» mer. vernichren/ungültig 
machen. V.ibid. 
raler fa penficn, (es ga 


gagesä q. 
nm KinenWbrßahungs-b 


| ; raier q. de deffus l’&tar &c. eis 


rief durchſtreichen / vernichtigen. 


war 


3098 rai 
raier q. duröle des tailles dec. einen auf der Steuer-rolle 1c- 
auslefchen. 
on la raie de deflüs l’&rat,du livre, de la lifte,du röle &c. on lui 
araie fa penfion,fes gagu dc. 
raier (biffer) l’&crou d'un emprifonnement declar£ inja- 
rienx &tc. V.&crou.biffer, 


ilaraie tout ce qu'ila Ecrit, er bat allesdurchfirichen mas er Ra 


gefchrieben bat. ‘ ‚ 

*raiez cela de,ou de deflus vos papiers ! met. ne faites point 
de fond lä deflüs ; ue vous y attendez pas, durchftreichet Das 
in eurer Schrift/ met. verhoffet es nicht; verlaſſet euch 
gar nicht drauf 

raier q. du livre de la vie „ einen aus dem Buch des Lebens 
audtilgen. i 

raier (effacer) q.c. de fa memoire,twas aus feinem Gedächt- 
nis vertilgen. a 

‚rail : ecriture,ligne,claufe,fignature,raie ; mot,article rai&(biff@, 
effac&,barre) eine durchftrichene zeit. vernichtigteSchrift/ 
Zeile,Clauful/nterfehrifivßorerätrtidulien > 

raier : raier des &toffes (yirer degraies paralleles, A juftes die 
ftances ; les changer de couleur’par raies) Zeuche Itreiffen/ 
bunte Streife drauf machen. 2 

naier - exoffe —— —* bie derouge &c. einen 

euch weiß / geld / blau / toht 1c- freiften. 

nie le ——— arquebufe,d’une arme ä fen, eine Buͤchs / 
ein Kewer-gefchoß mit Streiffenzieben. 2 

raier : raier (es ee refferpour en tirer du lait)ibte 
Brüfte drucken daß die la berausgebe,  V.raion, 

Raie, part.p. geſtreifft / was Streiffe bat. 
& dufatin,du brocard raiẽ; des etoffes raides ; lißiere raide, ge · 


fee Ruta Brocat ; getreiffte Zeuche 5 geſtreifftes 


ud, 
omme raite, ein geftreiffter Apfel. 
In arquebufe raiee, un piftoler raie porte plusloin „ ein ge- 
= oder gezogen — trägt weiter, 


Raieure, raiüre, f. Streiffung/Beftreiffung; die Streiffe 
an etwas. 
ð la raieure d’une &toffe &c. die Streiffe an einem Zeuche ten 
—7*— blanche, rouge, jaune &c. weiſſe / rohle/ gelbe 1c- 
treffe, 
laraure (raies)dans le canon d’uge arquebaſe &c. die Streif · 
fen inder lich im Lauff eines gejoaenen Rohrs ve» 
laraieure fair que l’arıme A fen porte one fois plus loin qu’elle 
n’eüt porte, ons raieure &c. 
raiüre (rature,radiation) dans an ecrit &c. Durch · oder Aus · 
—8 Ausradirung in einer Schrift ie» Vrature. 
radiation &c. 
Radiation, f. [von raier, auskratzen / ausradiren] Ausra⸗ 
dirung x. V.rature.raiure. i 
$ faire une radiation für un conte (faire laradiarion d'un article 
de conte) etwas in einer Rechuung Lc- ausradırem Le 
ila fait plufieurs radiations für fes contes &tc. — 
un article &c. fujet & radiarion , eine Poft v. die leichtlich 
„kanausradirt/ausgefragt werben, j 
Raiaux, plar. m. fo genannte lang« und feichte Gich- 
mödel,dag Gold und das Silber drein zu gieſſen / zu 
Muͤntz ſtůcken / zu Zeinen tc. V. moules. canaux. V. 
raıons, 
Rainüre, renüre, f, [&chreiner-w.) Faltz oder Pfaltz / 
lang. und fhmaler Einſchnitt fo der Schreiner mit eis 


nem hierzu gerichteten Hobel in ein Holtz machet. V. 
entaille. 
} fire, uffer une raioüre avec un rabor rond dans l’£paiffeur 


du bois,pour y faire pafler une conliffe, ou pour fervir a l’af- 
femblage (mettre le bois en rainre, einen Pfalg mıt dem 
Pilug-oder Pfals-bobel ing Hols machen / zu einem Schu- 
ber engufchieben/oder ſonſten zu fügen ve» 


Raifort m. [corr. von Jar. radix fortis , oder 
vonraphanus]Xettig. V.rave, 


$ leraifort a la feiiille velag,le gout releve, & piquant, & reveille 
lappetit „ der Rettig but tauhe Blätter / einen fcharfen 
Gſchmack / und erweckt den Appetit. 
ni lanci raifort rouge-blanc,meiffer Nettigsrobt-meilfer 
ettia. 
raifort aoic.raifort more, ſchwattzet Nett. _ 
acherer une bote de raiforıs, einen Büfchel Nettig Fauffen, 
manger des raiforıs, Rettige eſſen. 
raifortmarin, Meer-rettig; Kran, 
Rafanelle, wilder Rettig. 


}Raine, f, [von /2.rana] Froſch. V,greno- 


üille, jo beffer, 
$ raine de buiffon, raine verte, ein Laub · froſch. 


z 
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Ranoncule, und beſſer renoncule, f fo genannte Artvon 
| einer Blume. 
$ une belle ranoncule double &c. 
Ranulaire,ranine, adj, (term. med.) fo genanute Ader. 
$ veinesranulaires au deflous de lalaugue, $rofch-adern unter 
„der Zunge; das Fröfchlein, < 
ion, m, radıe, [ von Ja. radius] Stral/ 


Strahl / heller Lipt-ftrich. _V.rais 
$ on appelle raion,un &clat vit,ane lueur vive,ou pluͤtõt une ligne, 
un trait de lumiere fort vive,qui part (s’ecoule) duSoleil ou 
u corps grandement Jumineux & raionnant &c. V.eclat. 
il 


les raions du Soleil, die Stralen der Sonne. ‚ 
le Soleil darde(jette, lance, repand) fes raions, Die Sonue 
ſchieſt / gibt von ſich ihre Stralen. V.raionnet. 
r . er,concentrer,unir (es raions, feine Stralen zufammen 
ieſſen. 
un miroir coacave ramaffe,concentre,unit tous les raionsdu $o- 
leil en un feul point brülant,gu’on appelle,foier ; lesraions 
 s’yuniffent, yfont ramaflez en un faul point brülant &c. 
raion ‚ figur, (tour ce qui brille, eclate, ou qui patoit. 
ou qu’on s’imagine briller comme des raıons 
—— — — zu glaͤntzen / und Stra⸗ 
en ieſſen. 
rn fur le Thabor environn€ de raions de gloire, JE» 
fus erfcpiene auf dem Berge Thabor umgeben mit Stra» 
len der Herrlichkeit. Luc.9. V. gloire. > 
os peint le Nom de Jefus, les grands Saints avec des raions de 
loire; ou leur donne desraions , man mablt den Nameu 
Keiuanie groffen Heiligen mıt Straleu. J 
les pointes des couronnes ä l'antique font en forme de raions, 
die Spigen der alten Kronen fegud wie Stralen ger 


ormt, 

on appelle unefprit angelique, l'ame taifonnable, la fageffe, la 
majefte roiale , une Eclatante beaur€ &c, un raion de la Di, 
vinit€ ; les Rois ont.un raion de la pniffance &c. divine, 
ein Engelrcine vernänftige Seel / die Weißheit / die königs 
Iıche Majeität/ eine dortreff liche Schönheit c· wird eiu 
Stral der Gottheit genanut ; die Konige haben eiuen 
Stral derSöttlihen Gemalt 1 · N 

on appelle raion vifuel (optique) une ligne, qu’on s’imagine 

artir de l’ceil vers l’objet,uu de lobjer versl’ail, Geficht- 
im te» 

les raions vifuels font des raions reflechis par les moien des 
quels l’ceil voit les objets &c. 

raion geometrique(un demi-diametre d'un cercle)raion aftro- 
nomique, ein ſo genannter radius geometricus , ein radius 
afronomicus,Jarobe-Rab vo» V.bäton deJacob.arbalete, 

„ radiometre, i 

raion , Stra, Schein / Blick etc. in folgenden. 

il reftetoujours à un miferabie un petit raion d’efperance ; & 
a un afflig€ quelque raion de jeie (de confolation) es bleibt 
dem Elenden inımer noch ein Strälelein Hoffnung / und 
dem Berrübren ein Scheinlein Freud (Troft.) 

comencer —— quelques raions de Jante, anfangen 
iu fedren ‚a6 jur wieder Geſundwerdung ein geHofuuug 
erſcheine. 

fi vons aviez eacore le moindre raion de bon fens (d’efprit, de 
lumiere) vous ne raifonneriez point de cette maniere,maııın 
übe noch den geringften Gral guten Verſtauds häitet / ſo 

wuͤr det ibr fo nicht reden, 

raion (rais) noch in folgenden. 

$ raions (rais) de lait : la mammelle de cette nourriee ‚le pis de 
cette vache,cheyre &c. eft fi pleine, que,guand on la pfeffe, 
il en fort un raion de lait, Dicfer Amme ıbre Bruſ / dieſer 
Kube ibr Euter # fo voll / Daß wann mans druckt / eiu 
Strich / ein Bug Milch heraus ſpritt. 

on appelle le raion (radius) du coude ‚le petit focile,reffem- 
blant ala navette du tifferand, das / ſo genannte Ellebogen- 
bein wie ein Weber · ſchifflein geſt alltet. 

raion, forte de cornette elevce: porter un raion, ſo genannte 
Weiber-eorner-baube Te: foldetragen. 

raion (raiure): on.appelle aufi raions de labonreur , lesraies 
que fait la charruc en labourant la terre, it. ceux qu’on fait 
pour faireecouler !’eau „ die Furchen dic der Achermanıt 
mut dom Plug machet dc · V.rais.raies,fillons, 

raions de vigneron (rigoles, fofles ohl'on couche des provins 
ou du plant de vigne) Gruben zum Wein-rebeu-pflangen; 
Geg-gruben. 

taions de fondeurs de lingots (cfeux ou cannellures qui font 
dans les lingotieres & qui fervent demonle aux Fin 2015) 

n (ai monulent leslingots) Zein-mödel, Model zum 
dieſſen. 
Rais, plur, m. [auc) von Far.radius] Stral / Schein etc. in 
folgenden, sı 
us 


ein⸗ 
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$ les rais [micht : eaions) de fa lune,des aftres, die &tralen/i.e. 
der Schein das Licht / u. die Einflüfe und Wirdungen 
des Moudsder Sternen, 
oa appellc fais une lucor bien moins vive; & ne fe dit propre- 
ment quede laLune,& desaftres; c’eft à dire,deleurs influ- 


ences 
teutce jour-lä fot obfcur (fombre & convert) de forte que les] 
rais de la Lune pleiae qui parurent au foir ‚ firent honte aux) 
raions du foleıl &c. s 
les rais de la Lune auiſent au cerveaude cenx quimarchentä ſa 
Ineur ( clattẽ) die Moud · kraleu ſchaden dem Behirue der, 
ren die m Mond · licht wanderu, V.feq.it. V.ferein. | 
voir g- c. aux raisde la lune: je vishier aux raisde la Lune un 
homme &c.qui &c. etwas deym MNond · licht feben : ich| 
fabe geſteru dem Mond-licht einen Menfchen/welcherte-| 
rais, hgur. les raıs une roue [Las.radır] die Stralen / 
i. e. die Speichen eines Rads. j 
$ les rais font emboitez par un bout dansle moien,& par l’autre 
dans les jaates d'une roüt, &tiennent l'un & les autresen 
äxat, die Speichen ſeynd au einem Ende in die Nabe/uud 
an dem ander indie Gelgen eingejäpft/und balten bepde 


au milien de notre chemin, il fe rompit un des rais d'une roüe, 
mitten auf unferens Wege brach eine Speiche an eincnı 
Nade. 


rcne omilya un raisrompn, Rad/ daran eine Speiche zubro · 
Ben ET poet.]Aralendy hell· ſcheinend. V.ra- 
Radıcux „ad). idee " 


ionnant, brıllant. — ſo 
di i udes wu, 
s — een un &clat bien möins radieux que le, 
Soleil, ein fralender Licht-fchein 1» h 
Radio=merre, (ift gruechifch [0 genanntes aftronomifches 
V. raıonaltronomique, ’ 
radio-metre fert a obferver les hauteurs, Der Radio-meter 
Dienet die Höben zu obfervirei, : 
Radıe „adj. (dılpofe = — Ba) — 
rmt; was gleichſam Stralen um at. 
$ > a Ba face, eine befpigte Gtraleu-Eron 


un —2 radiee: le tourne-fol eſt une fleut radiee; ila un 


disque tout rond,& unrang de feiiilles jannes,longuetres & 
poiaru.s,arrangees tout autour en Faions, die Epunen-blur 
me bargleichfam Stralen wie die Sonne, 


ü „v.n. (vonder, radiare,quafi ; radier] ſtralen / 
— werfen (fieffen) Stralen von — 
V.briller.eclarer. 


je des que le Soleil comence & raionner (ä jetter,| 
sr — — ——— fon &clat plein de fen & de * 
miere) es ıft beller Tag / mann die Soune anfängt zu 


firalen, — —— * 

lae Soleil de juftice, POrient d'en haut,raionne 

— im vrai ide Come ve — 
ei Jen u L 

a — — — — 


dem Herhen eines wahren Giaubigen . 
nd / hell· glaͤn⸗ 
t. 


miner. n: 
Raionnant ‚adj. ſtralend / Stralen ſchie 
gend. V.brillant.eclatant.relplend 
$ 1° Soleil raionnant, die iralende Soune _ 
Faurore,en fe levant paroit raionnante demille feux &c. 
Jefus parut raionnant comme leSoleil für Je Thabor,& il repa- 
roitra de me&me en fon grand jonr, JEſus er ſchiene ſtralend 
mie die Sonne auf dem Thabor / und wird wieder fo cr» 
ne feier Te & de pietreties, cine 
e raloı 
“ron von Demanten und von Edelßeinen glängend / 
fhımmeremd. leuchtend, t 
Rad ation &c. V.irradation, it. Vıraler &cı 
Verb.Compof.vonverb.iuußeraden. 
irradier &t. Irradie öc, [verb,inufit, von ar. irradiare, 


befiralen. 
Irradı ‚f. Beftralun 
——— Syſten —X du Soleil für!es gou· 
tes de piuie, qui vonıbent doucement d’une nude pluvieufe 
oppofee , der die ubogen wird durch Beftralung/warın 
re Eonue ihre, Stralen fchiet auf die egeu-tropfen/| 
welche gaug fanft auseiner gegen über Kebenden — 


falleu. i Bi \ 

Y ion celefte d’une ame; l'irradiation de la grace &c. 

Te adiation miftique) die bimmlifche Beftralung ; die, 

Gnaden-beftralung oder bimmlische belle Erleuchtung! 
einer Seele. V.illumination. j 

Verb. Compof. von verb,inufit. raier. | 

Koraier , v. a. Zuhrm.-n, von raıs, Rad-fpeiche) sin, 
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—— e.das Rad hem̃en / es ſperren mu 
der Hemm · oder Sperr-Eette bey einer Thal-fahrt. 

$ enraier (arreter) uneroüe, ou des roiies d'un chariot, caroffe, 
coche &c. les empächer de rouler ; enraier un charior&ka, 
a quelque defcente &c. 

il faut enraier ici, bier muß man fperrenyeinbängen, 
enraier ‚noch in folgenden. 

$ enraier (mertre les rais d’une rofie dans les moieux & jantes) 
die Kadfpeichen / die Speichen in die Nabes und in die 
Felgen eınzapfen. 

enraier (taire la premiere rale en comengant ä labourer) alte 

—— Furche machen wann man anfängt zw 

rn » m. die Hemm-/ Spert-/ Hänge, Einhäng« 
ette. 

Deraier ſe deraier/ v.r. entſpeichen / die Speichen lotter / 
log werden / ausfallen 2% 

ceue toue ſe deraie (comence ü fe deraier 
(fortent) de leuremboiture, die Spe 
dieſem Kade ; fie fallen aus, 

deraie: une roue deraite, ein Spelchen · loſes Rad. 

Desenraicr,v.n. die Häng«oder Sperr· kette los machen; 
ren anfangen & 

$ eh ici ! fperrt los! macht die Haͤng · kette hier wier 

rlor! 

Raion, rayon, [von alt-teutfb.] Roſ / Donig- 
20f/ Honig · ſeim / i. e. das Honig / wie es aus 
feinen Wabben oder Honig-Fuchen fleuft / 
ohne Prefſung / noch Laͤuterung etc. /ar.favus 
mellis. V.miel. 

$ raion de miel, raion de ruche, idem. 

— de votre bouche,Seigneur,ime font plus douces que 
e ralon de miel le plus excellent, die Worte deines Muͤu⸗ 
Beth yereifennd mir ſuͤſſer denn Honig und Honig-feim ! 

ARITHER 

les Commandemens du Seignehr font plus defirables qu’or ; & 

PR doux que ce qui diſſille des raions de miel. 

” diftiller raions de miel : les levres de l’&trangere diftillent ra» 
ions de miel , von Yonig-feim trieffen : die Lippen dee 
germben Ehe · brecherin / Hure) tricffen von Honig · ſeim. 

rov,' . 

— Bien-aim&e (m'Amour) diſtillent raions de miel 
deine kopen Zeigen) meine Freundinstriefen lauter Ho⸗ 

„mig-fum! Caut 4.u. 

raion „dag Honig noch im und mit ſamt feinen Wabben 
oder Kuchen / it, ein Stud von dem gangen — 
hen mit ſamt dem Häußlein oder Wa / it. die Wabben 
oder Faͤchlein ſelbſt ic. V. gateau. bornal. ſo beſſer. 

$ Samfon trouva un ralon de miel dans la bouche du lionqu’ül 
avoit dechire &c. Judic. 14,8, 

Jonathamencourur l’indignation de Saul fon pere, pouraveir 
manged’unraion demiel&c. i. Sam.i4 

les Apötres prefenterent a leur cher Maitre refufeite an mor- 
ceau de poiffon röti,& un raion de miel&c. Luc.2442. 

les raions (les cellules) des ab-illes font parfatement hexago- 
nes, die Wabben · ſachlein ſeynd gerade Sechs· ecke. 
taion, talons, plur. figur. quarr€ d'armoire de mar- 
chand viereckichte dacher in denen Käften und Läden 
der Krämerzce V.raıe. 
$ Iesmarchands fe font faire des rafons,ou ilstiennent leurs mar- 
chandifes proprement,&en bon ordre felon leuts prix,leurs 
ghalitez, & Ieurscouleurs 5 pour lestrouiver ſous la main 
wand ilsen ont befoin, die Krämer laffen ihnen Faͤcher / 
Läplein macben mworinnen fieibre Waaren reinlich und 
ordentlich balten_ nach ihren Preifen / Gattungen und 
Far ben dam it ſie ſie iur Hand haben / wann es vonnoͤhten. 
les raions doivent etre couverts (rer&ius) de papier blanc ou 
blen,colle für Je bois, die Fächer ve» müffen mit weis oder 
blau Vapier überklcbt fegn. 

Raire, verb.irr. a.[corr.von /az,radere.quafi: 
raider,raiferstaler] vor alt. fhären/abfchär 
ten mit dem Schar-meflerac. V.rafer; ſo 
beſſer. 

taue q.: un barbier rait lavite, einem [de Bart) ſchaͤren 

barbıren) ein Bart · ſcharer fchärt Dem audern / mer. ein 
Sr ve ſchiert den andern / it. mer. einander loben / zu 
Die uſt ſeon re.lat.mulus mulum fcabir. V.s’entreloüer.sien- 
trcHarter.s’entrefervir Kcı ei 

ä barbe de tou on apprend a raire, an Des Narren Bart lernt 
man ſchaͤreu. 


les raisfe lächene 
werden los am 


Rais 
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Rais, part. p. [ar.rafus] geſchoren. V.tas. 
$ *ne fe foucier ni des rais,ni destondus(des ecclefiaftiques, ni 
des laiques)i.e.de qui que ce foit, nach einem nichts fra- 
gen er fen geiftlich oder weltlich ve» ö 
Rez, raiz, prxp. reg. acc. hart / ſtrichs / unten an etc. in fol» 
enden. V.toutcontre,tout pres. 
$ abbattre une maifon, un temple, un palais, des fortifi cations, 
desmarailles &£c. rez pie,rez terre, ein Hauß / Tempel’ Pas 
laft / Walls Mauern 1c, der Erde gleich machen oder 
f&leiffen._ V. rafer.demolir.terraffer.abbattre. 
rez de chauffee,au rez de chauſſẽe, mas hart / ſtrichs an der 
Erde oder der Erdegleich an einem Baue, V. chauſſee. 
niveau deterre.plein pie. 
le mur n’£toit, les fondations n’toient encore qu'au rez de 
chauffee, die Mauer/die Brund-mauern waren nur erſt 
der Erden gleich. 
depuis le rez.de chauffee jusqu'en haut,von unten an der Erde 
bis auf die Hobe Leines Gebäucs.] 
*avoirunesprit arezde chauflde , eınen Verftand haben der 
nur der Erden gleich, i.c. gar nidrig, V.bas &c. 
Ras, m. rafe, f. adj. [von raice, ſchaͤten] geſchoren / abge⸗ 
ren / it. glatt ice V.rafe. 
& il alementonras,lateterafe ; ilporte ja barbe &c. rafe, er bat 
ein glatt abaefchornes Kinu / Kopf / Bart 1» 
poilras(court): chien &c.quialepoilras „ tuttzes Naar: 
Hund re, der ein glatt-kur;es Naar bat. 
rafe campagnz,o il n’y a ni bois,ni colune flaches Feld / Fach / 
eben Sand obne Wald / ohne Hügel, V.plaine. plar pais. 
campagne decouverte. 


on n’y.voit que rafe campagne „ da if nichts ald Maches 


eld. 

1 en Fortifications font celles qui fefont en une plai- 
ne fortrafe, oü il a’y a point d’eminence (hauteur) qui y 
commande &c. 

wefurerafe: le bie fe donne au münier ä mefure rafe; &il 
rend la farine 4 mefure comble „ geftrichene Maß : dem 
Müller gıbt man das Getraid mit geitrichen-; und er gibt 
gibt das Mebl mit gebäufter Maß wieder. 

ras, I ‚ geichoren/ kahl glatt abgeſchoren. V. raſe. 
tonfure, 
£treras,avoirlatete rafe, gefchoren feuw/ einen gefchornen 
Kopfbabensit.fablfign. V.chauve, fo beſſet. 

un moine ras, ein gefchorener Mönch. . 

un chic ras,gui n'a point de poil,ou qui l'a fort court, ein na 
diter Hund. 

ras ‚adj. & fublt, infolgenden. e 
$ du veloursras, glatterifeßer/oren-beatiger Gammet, 
ferge rafe (du ras) glatter Sarſche oder Raſch. 

‚etoffe rafe (dont le poil ne le voit,ou ne 
raferte) fo genannter Zeuch; Wurſchet. s 

du ras de Chälons,d’Angleterre (ferge croifee, dontle poil eft 
cati, & ne paroit point) framöhrder Rafch ; englifcher 
Rafch; Croͤn⸗ taſch. 

# as: un habit, manteau &c. tout tas (qui montre la corde, 
dontle poil eft omb£ ou ufe) kahl? ein kahlee / abgeſchab ⸗ 
tes Kleld / Mautel 1 V. vſc. cotde. 

ras[im See · rerm.]) un batimentras, qui na point de tiſlac, ni 
de couverture, qui n’eft pen & ne porte point de 
couverte, ein Schiff fo weder Decke (Oberlof) noch Brü- 
——— oder Gaͤden bat; it. eins fo ſeht ni⸗ 

rig iſt. 

les eheloupes,les barques,les bachots,les bateaux &c. font des 
navires ras &c. 

ras,rale,igur. : une table raſe [tabula rafa] l’esprit d'un jeune 
homme eft unerablerafe (capable de recevoirtelle dodri- 
ne,& rellesmaximes qu'on voudra bien lui iofpirer, n'aiant 
recu d’ailleurs aucunes autres impreflions) il eft comme une 
table rafe de cire, dans la quelle on peut aiſement graver 
tour ce qu'il nous plait &c. eine glatte läre Tafel: der 
Mertand eines FJunglings ift wie eine läre Tafel/ wors 
auf einer mablen fan mager wil ꝛc · V.attente, 

Rafer »v.a. [vondar, radere, quafi: rader] ſchaͤren / ab⸗ 
erg mit einem Schär-meffers und zuvorderft den | 
art; barbirenden Bart bugen. | 

& raferg. ———— le peil) einen 
busen) ihn barbıren. ü 

fe ee ‚ch barbiren Cbugen) laſſen. V.barbe.poil. 
raferlarete Ag. , rafer une tere , einem die Saar von Kopf 


att abſchaͤren. 
P.. un moine &e, einem Mönchen te fchärent. . 
rafer le poil en quelqae endroit da corps, Die Haar anirgend 
einem Drt des Leibes wegſchaͤren / weg-machen. 
ce barbier rafe bien, il rafe proprement, promptement,douce- 
ment &c. diefer Barbier 


durtig / ſauft 16» 


aroit point ; rafade, 





den Bart ſchaͤren | 


febärer Cbarbirc) wol / fauber/ | 
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ce barbierme raſe d l’annde, au mois,diefer Barbier 
um den Jabr-zum den Monat · lohn. — 
rafer , figur. in folgenden. 
$ rafer un bäriment &c, (lemertrerez pi6,rezterre) le rafer jus · 
w'au fondement, einen Bau der Erde gleich abbrechen/ 
nr —“* ———— — — 
fer ung place, une forterefle,un ion &c. einen Pl 
Deftung te ſchleifen. ar 
rafer u «ef ) en er - — les rampars, lesou- 
vrages &c. ) eine Stadt ſchleifen / entmauren’ zu ei 
et be —— — ——— 
er un vaiffeau (lui öter ce quꝰil a d cuvrea mortes für I 
haut) ein Schiff bis fchier an die Brekser/ fo unter af 
fer ſedud / abtragen / abbrechen. 
rafer une hauteur,une eminence,colline (la mettre rez pie, rea 
terre) eine Hoͤhe / einen Hügel abtragen/ ebnen/der Erde 
glei macen. V.applanir &c. 
rafer een ſtreichen / anftveifen ; Faum berühren im 
er fahren. 
$ rafer quelque corps(en paffer fort pr&s, & ne le (n’y) toucher 
que legerement &c,) V.frifer.efeurer. 
— corde , an die Eorde anſtreifen im Ballen-fyla« 
rafer la peau, an der Haut auſtreifen. V.rafe, 
raſer laterre, l'eau en volant , an die Erde, ang Waſſer an · 
„Jen im $liegen ; gang miderfliegen. V.afleur de &c, 
fer letapis: cheval quirafe letapis (galope pres de terre, 
— a. es * le devant, qui ales allüres a, 
er im Galoppiren au die € Fü 
nun ter be. ppi die Erde fireifelo die Fuͤſſe 
rafer la cöte avec fon navire , gleichfam ſtrichs / bar 
befahren; die Küfte bereichen. BERN VL Ein 
nous partiınes par unbon vent, &rafämes la cöte &c. V.co- 
toler.ranger &c, 
rafer (frifer) le galimathias &c. V.ibid. 
in fe > ( 5 ri Se: blotir.femotter) [ein 
eeidw. n / niderducken zur Erde / um fi 
verſtecken. V.ibid, 9 
$ la perdrix ferafe (fetapit, fe blotit, fc motte le mieux qu'elle 
peut contre terre,pour fe cacher) quand ellc —E 





oifeanx, Das Keb-bun ducket ſich / i 
—— ſich / waun es die Habbichte/ 
le lievre fe caſe & demeure ferme dans fongite, siln’ehtbien ' 
quete, der Haſe ducket ſich und bleibt ftil in feinem La. 
v, 


ger/ wann er nicht recht aufgerrieben mird, 


Bahac, por. a. fireifend, ſtreichend / anftreiffend/ anftreis 

end. 

$ flanc rafant, ou ligne rafante, defenferafante (l’endroit de Ia 
courtine ou du flanc,d’oüles coups qu’ontire,rafent,ou vont 
te long de la face du baſtion oppofe, die Seite / der Ort der 
—— — * —— seh die man fihieffer an 

en- nur er frei i 

drauf gebensnoch fallen, Ahead wich aecab 

Rafe, —€e, part, p. geſchoren / abgeſchoren x. V.ras. 

$ avoir raſe q. einem den Bart geſchoren / barbırt haben. 

avoir la tete rafee (rale) einen glatt abgeichorenen Kopf 


baben, 
- — il eſt roßjours raſẽ de frais, er iſt allezeit friſch 
rbitt. 
menton rafe, joüe rafee, glatt abgeſchornes Kinn / Baden, 
les femmes adulteres &roient autrefois rafees, & entermecs 
dans un couvent, vor Alters wurden Die Ehebrecherinnen 
Berderennn in ein Lioker ya eingefperrt.) 
rafe: une place, fortereile rafee, ft : em i 
Be haenral Icords,k * bat ee 
rafe: la balcarafe lacorde,der Ballen bat au ü 
pe — das Geil(Core 
ce conp de piſtolet Ininrafe la mouſtache (a aſſe fort pres d. 
— der Piſtolen · ſchuß bat ibm genau anı Seit 
eſtreift. 


ae ragen) Abftreicher der Maſſe / des Metzens / i.e. 


er. 
\$ mefureur &radeur de ſel &c. ein Galg-te-meffer, 
" Rafement,m. Schleifung einer Veſtung / Cittadel / Be 
ſchantzung. V.demolıtion. 
$ lerafement d'une forterefle,cittadelle,fortification &c. 
| ville (place) menacee du rafement, Stadt Platz c · der (dem) 
| mut der blerfung gedrobet worden. 
"Rafade, f. [Säuffer-w.) ein ſtrich· volles Glaf Weine 
' V,rouge=bord, 
$ boire une en tour 534 vin &c,)boire de bon- 
nes,de grandes ralades „ ein geflrichen vol 
firip-volle Glaſet ausfauffen, * — = 
: Rafı- 
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Rafıbus, ade. ſtriche / weg / glatt weg it· in folgenden. V. 


tout net.tout prẽs.entierement.jo 
i den Bart 1e+ glatt 


& conperlabarbe &c, rafıbus & g. einem 

ren, 

2 le mez, les oreilles, les parties hönteufes &tc, 

Er abas , einem Die Rafe/ die Dbrens die Scham 1er 

alart wegſchueiden. 2 

coaper tout rafibus : anx £sclaves gardes des dames du Serrail 
da grand Seigneaf on coupe tout rafıbus. 

Rafoir, m. + 

$ un bon rafoir, un rafoır qui vabien (qui prend, tafe, coupe 

aa fon ein flimesmichte nıited Gchär-meffer 
rafor, ein D 

f ite eines Schär-meflers. 


de fafoir d’ebene, de tortuk, 


Schild · krote 
er un rafk ein Schär-mefler probiren, 
dr meflet wol ju halter 


tafoir figur. : la Jangue decer homme „ de cette femme eft 
[comme] un rafoir, elle coupe comme un tafoir, die Zung 
—* Sera mie ein Schär-meffersfbnei- 

wie ein r- 

Rafıre, [Lar, rafura) Kharung/ Schur c« in folgen» 

$ faire larafare des oines Bee, denen Möndden re» die Köpfe, 
it. Bärte ſchaͤt⸗ Schär-tag balten. 

Radoire, f. Streichholg/ Streicher eines Korn · ee· meſ⸗ 

ſers oder-möders. V.racloıre, 

& uneradoire demefureur de grains &c, J ER 

Rature, f. —— Radirung/ Austilgung in einer 

Schrift mit Sharfesw. V.etfagüre faire | 
enrariflant, ou enraiant, radiation. raiure, corre- 
ctions. 

Are une ratare,des ratures en quelque &crit avec un ganif , et» 
mas in einer Schrift / mit einem Qeder-ober Rabdir-mefr 
feriein austtaden / ausſchaben ic V.raier. raturer &c, 

les rarures font fülpe&tes:: il faut qu’il n’yait aucune rature| 
dans les livres,contes,bilances des merchands,ni dans les let- 
pe&; il faut leur &crite 


tres qu'onderit ä des perfonnes de ref 
ud verdächtig ; es 
Reh 


fans rarures ,„ die Aus-radirungen 
anug teıne geben in Kauffmanu⸗ chnunugen / 
noo ın Briefen die mau au ge Herren fchreibt. 
tun Ecrirplein de ratures, eine Schrift fo voll Radirunaen. 
rature,ratufes qu’en fait avec la plume: les ratur es des favans, 
ne font gie der corre&tions, die Durchftreichungen/ Til · 
augen der Belebrten fegnd nur Verbeſſerungen. 
riture , rarures ; Abſchnihel / Abfall + in V. 
raciure, 
$ les ratnres de patcheimin font bonnes & faite de la colle forte 
&fine, aus den Abfchnigeln von Perment wird der ſtar ⸗ 
deifeine Leim gefotten, 
tatures d’erain que le crochet enleve lors qu'on le totirne flür la 
sone „ Addraͤht / i. e. was vom Zinn-gefchirr abgedrebet 


rd, 
—* les ratures detain dec. ben Abdraht fchmelnen te 
Raru-er. v. a. ‚nonraire, lat, radere] auskratzen / aus- ra⸗ 
diren ze. eine Schrift ut» V.effacer.raier.rature &c, 
$ ratarer un met,une ligne,une chifire &c. avec le ganif,oü avec 
ja plume, ouen raiaat (barfant) en failant des raies &c. ein 
Wort, Zeil Ziffer ve mit dem Feder-mefferleih auffra- 
n/ausfchaben / it, mit der Feder ausleſchen / durchſttei⸗ 
ensdurchtbun ic» V.barrer. . 
fatarer d. c. dans un conte; raturer tn cönte &cı etwas in ei · 
ner Rechnung we austragen, . 
tature: un Ecrit rarurd,oü il yaun mötratut£, üne ligne ratu · 
rie n’a (me fait ) des ates rarufez n'ont (ne font) point! 
defoi en juftice, eine Schrift da ein Wort/ eine Zeil aus · 
fragı; Aeten da etwas ausgefragt/ gelten nichts vor 
richt. } 
raturer , ſchaben / abſchaben etc. in folgenden. V.racler. 
racifler. de parcherhin (les preparer en les rarurant, | 
s peaux e 1 
’ — ce quꝰil H deraboteux, de fuperflu, d’ordure &c, 
Svecte fera raturer) Vermeut · aute ihaben/reinigen te» 
F er. 
— = peatı deparchemin bien, mal raturee, eine wol / h 
übel gercbabte Perment-bai | 
Ratifler, v· a. 
in folgendeu⸗· 


FArtie IV.» 





I 





V,‚raire,racler,raturer, 


haben’ abfepaben ſcharren / ſchtappen it · | 
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$ * rg vatiffer de laregliffe , eine Wurtzel / 


tatiffer des raves,descatötes, des havers, de petits navetsätc, 
KertigKübengelberrote Rüben; Ruͤblern ſchabeu. 
tatiffer nn raifort,qu’on va manger, cinen Nettig fchaben dem 
man fogleich eſſen wil, 
fatiffer le tuiau d’une cheminde,pour eh faire tomber la fuii 
den Schlot oder Schoren-fcin auekratzen / daß der Ruf 
abfalle/ibn * 
Fatiffer le dedans d'un tonneat,ein Faß vom juueuſchrubben / 
ausfchrubben, V.racler, 
ratiffer le dedans d’un pot, ou l'on a cuit q.c, avant que de lela- 
verjen racler engratin &c. einen X o&-bafen zuvor als. 
Fragen, aueſcharten ehe man ibn fpüle 5 die Ramelen abe 
fcbarren, V.ecurer.frotter.rasler. 
tatifler un pläncher,un escalier &c. qui eft crotte ; ratiffer,net= 
teier , jrorter les mohrees „les carrcanx (em Öter lescrottes 
endurcies) avec une ratiffoire, Den angefeffenen Kobt von 
einem Boden/Flur/ZTrerpe/ Stjege Le ſcharren / abſchar · 
ren nit einem Scharr-eifens V.decrotter. 
dectotter une paite de botres en rariffant , den Koht von tie 
nem par Grifeln abmachen/abfragen  abbußem V.ibid. 
ratiffer les alldes d'un jardin &c. avec une ratiffoire, Die [511172 
e eines Gartens te» mit einem Gchaar-cifen reinigen. 
‚repaller, 
rätiffer des eaux,da parchemin ; tatiffer un cnir avec une ra- 
— —* ſchaben / Perment ſchaben / ein Leder ſcha⸗ 
taturer. 
ratiffer la peau, les veaux &e. [terime de relieur] en Öter le tan 
avec la dague,dag Leder eines franzöfifchen Bande dünner 
‚febaben oder ſchutiden · V.parer. 
Ratloires 1, © habepder Sıharrmeifen. 
$ ratiffoire de planchef,de carreaux,de montees&kc, Echab · ei⸗ 
fen / da man den Koht von Boden (Flut / Eſtrich) Stiegen 


abfthabt. 

— jardin, d'allee, Gatten · ſchatte oder Echab-oder 

ratiffoire a fonliers: mettre une ratifſoire de fet a la porte 

d’une eglife,d'un convent &c.pour Öter la rofle erette des 
fouliers, ein Schab · eiſen vor der @chmelle eıner Kırcb-/ 
lojter-ve-tbür/ den groben Koht von den Schub-foblen 

a —— 

ratifloire de tamonaeur, Scharre eines Schlon ſegers. 

üne ratiffoire de tarneur, Echab-meffer eines Rohtgaͤrbers / 
koberers / oder Lederers. 

Ratiflure .f. ratiflures ; plur. Schabſel / Scharrſel / Ab 

fehabfel x. was abgeſchabt worden. V.raclures &c, 
fatiflures des peaux, descuirs Sc, Abfchabfel von Haͤuten / 

don Leder ie · 
tatiffures (parurts) de la peau oü l’on relie un livre,mas atges 
t worden von der Haut worein man ein Buch eine 

f inder. V.patutes. 

jetter les ratiflures, Das Abgefchabfel te- Deymerten. 

Raper , v.a. [ph räire,lar.rapere] tafpeln/ise. reiben te. 

in folgenden. Vıratißer.egruger. . 

$ raper du pain,du fromage, du füccre &c. Brod / Kaͤß / Zuder 
u. reiben. 

taper de la ıtıufcade,do chocolar &c. Muſeat · nuß / Schoko⸗ 
lat 1e-reibens 

faper du bois, de la cotne de cerf, del'ivoire, de l'erain, du 
plomb &e. Hoig Huſch dorn / Ne ifenbein / Zinn / Blehre · 
taſpeln. V.racler. 

le potier rape fon ẽtaia, ſa vaiffelle, der Binn-giefler rafpelt/ 
verfeilet fein Ztun-gefchirr. R 

tape : dupain , du fromage, du tabac&c.rape, gerieben: 
gerieben Brod / Koͤſe / Tabadl ve 

Rapes f. Keib=eifen/Keib=fcheit von Blech / mit ſcharf aus · 

gefchlagenen Löchern, 

($ onappellerape de cuifine,une ürencile de fer blanc,courb&e en 
voute,percee de trons a l'envers,ou en faillie, & montee fur 
du bois Ötc, 

ine bonne rape toute neue, ein gutes / gantz neues Reib · 


eifen, 
— rape, touie ernouffee, ein alt · / abgenutztes Reib · 
eiſen. 
frotter du pain,du fromage,du tabac&tc.contre la rape, Brody 
KaprTaback ze» auf den Neib-cifen reiben. V.raper. 
petite rape & diversufages, Hein Reib eiſc lein. 
rape äraper de la noixmufcade, fape Atabacen poudre &c. 
Reib-cifeleinzum Mufcat-nuß zum Tabast-te.reibin. 
rape de fer; lime 4 rape (rape en formede lime Aplufi- 
| eurs petites pointes en faillie) Raſpel Raſpel · feile ic. 
$ sapeä taper du bois,del’&tain, du plomb &c. Holtz · Zuin-/ 


Bley ·c. raſpel. — 
de fculptenr, rape de potiet d'ẽtais &c. Bild-hauer-/ 
figu- 


on 


BE n-gie er· rtc. raſpel. 
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figure &c. en erac d’y paffer la rapc, Bild 1e.fofertig und nur 
mit der Raſpel braucher überfahren zu werden. | 

une rape douce, eine feine/zarte/fanfte Raſpel. 

*donner de larape douce,ner. fatter un peu,Die fünfte Rafpel 
einwenig brauchen/ i.e.erwas füchs-hwängen an Hart 

„ das De recht auſzuthuu. — 

Rapatelle , f. [von raper, reiben / rajpeln] haͤrin Tuch von 
Nof-haaren gewirkt, 

& un fac ðce. deraparelle, ein häriner Sad te 

orter un cilice,une haire de rapatelle fur la chair nu, ein bä+ 
rin Hemd von roß-härin Tuch auf dem blofen Leibe tra- 
gen, V.cilice. haire.fac. 

Verb. Com»of, von rafer, 

Arrafer, v.2, —— Mauer ꝛtc. nach der Bley· 
wage fo eben und gleich machen daß nichts ungerad / 
bucklicht und hol daran ſeye. 

& arrafer un ımur,une muraille,un batiment (le mettre de niveau 

V’elever de meme hauteur) &c. 

ce mur &c.eftinögalen plulieurs endroits: il faut l’arrafer,en 
faire la faillie &gale, faire qu’une pierre ne deborde,ni s’en- 
fonce pas plus que l’autre &tc. 


Raifin ,m, [corr. von Zar. racemus] Traube/ 


Wein-trauberc, V. grappe. 
5 m gra es deraifin, der Kamm einer Wein-traube/ it, mit 
en Beeren. | 
un grain de raifin, ein Wein-trauben-beer (-foru.] 
un pepin deraifin (lat. acinus) Trauben-Ferulein, 
du railin (desraifins) Trauben Wein-beere, 
du raifin blanc,neir,ronge, meiffe/fcbwargesrobte Trauben, 
du railin mulcar, Mufzareller-trauben, 
du raifin doux & fucers, ſuͤſſe Zucker-trauben, 
du raifin de Corinche (dont le grain eit Fort menu & preffe & 
- grappe fans pepins) Coruthen-träublein oder -mein- 
ectlein. 
le raifın n'eft pas encore bien mür, ‚nicht: les raifins ne font 
pas encore bien mürs , die Trauben ( Wein-beer ) feond 
uoch nicht recht u. ? . 
du raifinbien fondant, Trauben / Weim beere die wol ausge ⸗ 
ben (moſten) die Moft-reich ſeyn. 
le raifin eft deja bien mür, on comencera ä vendanger, Die 
Trauben fepnd ſchon jeitig/ man wird anfangen leſen. 
raifin,raifins, plur, Kofinen/ geſchwelchte Weinbeer. 
$ des raifins fechez an foleil, à l'air , au four (railias fecs ou 
confits &c). 
raifins decabas, Korb-rofinen, V.cabas. 
raifins de caiffe,raifins fecs de Damas [arab. zibib] hlaue/grof 


feRofinen. 
raifin ‚hgur, in folgenden. j > 
5 du Bee, de En au raifin, Trauben-papier; Poſt · papier mit 
m Trauben, 
* — ne du raifin (du gros raiſia) in der Trauben jur 
erberg ligen. 
raifın, was an gewiſſen Früchten Trauben-geftallt hat. 
V,grappe. 
& raifin de lierre &c. & on le dit de tous les fruits qui viennent 
engrappes, Epheu-tebrer-träubleiny und dergleichen. 
Raifine.m. gefottenes Trauben-oder Träubel-mus/Traus 
ben-lativerge. V.vin cuit, 
& leraifine n’cft que du moüt reduit en firop &c. 
faire du raifing, deſſen bereiten’ Fochen ve» 


*Raifon ‚ f. rarion,[von /ar.ratio,fo vom Verb. 
reri,reor &c, herfommt] Vernunft natürs 
licher Verſtand / Begriff / Gemercke ꝛc. V. 
entendemenuefprit. dilcernement, lumie- 


re &c. 
$ on appelle raifon, le diſcernement natureldu vrai & du faux, 
du bien & du mal, It. de la fin, & des meiens qui y condni- 
ſent &c. 

&tre doi&delaraifon, avoir lalumiere de la raifon, entendre 
raifon, mit der Beruunft begabt ſcyu; das Ficht der Ber 
nuuft baben/Berkand baben. V.raifonnable, 

a'avoir pointde raifön ; etre priv& de raifon; n'avoir ni fens 
ni raifon , Beine Vernunft babew/ der Vernunft berambt 
feon ; weder Veritand noch Wermunft haben, : 

avoir l'Ige(l"ufage) de la raifon, fein vernünftiges Alter/feir 
nen Verftand ſchon haben. V.difererion. ı 

la droite raifon : vivre (fe conduire) felon la raifon, die rechte 

gefunde) Vernunft ; fich nach der Vernunft aufrühren.! 


le füge fe gouverne aveclaraifon , & le fou eft gouvernd avee | 


lebaton &c, 
fuivre ni I raifon, fon aveugle raifon (l’aveugle de fa 


e raifon) | 
feiner Vernunft / bluder Vernunft zu vichfolgem, 
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les miſteres de la foi ſont au deffus(audelä)dela raifon; mais 
non pas contrelaraifon , Die Geheimniſſe des Glaubens 
ſevnd zwar über die Vernunft / aber nicht wider die Wer- 


nunft. 
refrener (domter) fa paflion avec la raifon „ feine Begierde 
mit der Vernunft bejwingen, 
perdre la raifon (l'ufage de la raifon) um feinen Verſtand 
kommen, 
ceſt un brutal, qui a plus d'inflin& que derraifon (qui n’a ni ri« 
el Te das ift ein Bieb der mehr Trieb als Ber 
la raifon charnelle, humaine : captiver fa propre raifon fous 
l'obeiffänce de la foi,die Heifhlibe Vernunft: ne Ver 
nunft unter dem Geborfam des Glaubens bringen. 
la raifon illaminde, eclairee, purifiee par lafoi (la grace) die / 
„ „Durch die Gnade erleuchtete/ und gereinigte Vernunft, 
jmifon, raifons, plur. vernuͤnftige urſach 0. V.caufe, 
| füjer.motif.fondement.ic.hn, 
$ demander la raifon de quelque effer naturel,die Urſach von ei» 
ner natürlichen Wirkung fragen, 
pour quelle raifon? aus mag Urfach % £ 
Bere raifon de g. c. dieirfach von etwas wiſſen / 
iſſen. 
dire & q. la raiſon de q.c. (luienrendre raifon) einem die Ur⸗ 
ſach von etwas ſagen. 
pour cette raifon, wegen dieſer Urſach; deßwegen. 
avoir fesraifons detaire q.c. feine Urfachen haben etwas zu 


tbun, 
wil en ufe aiofı, il a fesraifons ponr cela; il eft fonde en raifons, 
„ manner alfo thut / ſo bat er feine Urſachen darzu. 
ilena lufieurs raifons ; ilenafes raifons particulieres, fecres 
ves (cachdes)er bat mehr Urfachen; er has feine befondere/ 
‚gebeime Urfachen bierju. $ 
Ran u pour bien desraifons ‚ etwas vieler Urfachen wegen 
une raifon politigue &c. eine politifche ⁊x.Urſach. 
sertaines raifons m’empächent de le faire , gewiſſe Utſachen 
balten mich ab es zu tbun, 
en matiere (fait) de langues,l'ufage lemporte für la raifon, in 
den Sprac-teguln gilt der Gebrauch mehr als dieirfach 
la raifon en eft claire; larailoneneft, que&c. die Urfach ıf 
„Mar; die Urſach ifi/daßi te» 
raifon , raifons, plur. Probe / Beweiß / Grund. V.preus 
ve,argument,raifonnement, deinonlirstiou, 
prouver,defendre,foutenir,perfuader une propofition,une the · 
fe par raifon,par de bonnes,folıdes,fortes raifons; dire,por« 
ter, apporter, alleguer, deduire des raifons pour prouver, 
pour confirmer une thefe ‚une verite &c. einen WBorrrag 
mit guten Beweißtbümern probiren/ darthun ; etwas 
durch gute Gründe beweifen . . R 
fe — F raifons de q. ſich geben / ergeben auf eines feine 
ꝛ' oppoſer aux raifons ; detruire ‚ refuter les raifons qu'on ap- 
porte contre nows,eies feinen Beweiſen opponirem; die / 
gegen ung aufgebrachte Beweiſe ableinen/refurircn, 
une raifon folide, ferme ; une raifon evidente, demonftrative, 
apodidique, convaincante, inconteftabie, irrefragable, in- 
vincible, ein gründlichen, ein augeuscheinlicher/ uͤberzeu · 
gender/zunwiderfprechlicher ꝛc· Beweiß / Probe te 
une raifon foible,trivole,ine: teimpeitinente, ridicule &c. eiu 
fhmawber lieberlicher/lädberliber ve. Bemweiß. 
un raifon probable, vrai-femblable, apparente, ein Schein- 
bemeiß / Schein⸗ probe. 
une raiſon captieufe,fophiftique, ein falfcher/betrüglicher Be⸗ 
weiß. V.fophifme, 
"la railon des femmes eft un ie ce que. tout court,der Weiber 
ihr Urfach und Beweiß it: darum ! 


'raifon, raifons ‚ plur. Rechts Vor-recht Berechtigung, 
Gerechtigkeit ic. V. droit.titre. privilege de pollıie 
fion,de pourfuite en juftice &c. , 

'$ une demande fond&e en droit & en raifon,eine Klage / ein Ber 

gehren / wozu einer gutes Recht bat. A 

fubroger au donataire en tous les droits,noms;raifons & adi- 
ons,en qualit€ de donateur, einen Donatarıum, als Dona- 
tor im alle feine Rechten eiuſetzen. 

jonir d'une mh ralfon decequ'elle depend de notre feig- 


⸗— 


netirie, eines Hofs zu genieſſen berechtigt ſeyn / weil er uns 
ſerer Herrfchatt unterworfen, 
la raifon d’&tar, Das Staais · recht. V.interet.politique.etat. 
la raifon d’&tat prexaut (l'emporte)) bien fouvent für toutes le⸗ 
autres railons divines aufli bien qu’humaines, das Gtaats- 
sehe aobet öfters über alles fo göttlich · als menschliche 
echten. 
la raiſon de guerre, das Kriegs · recht. V.droit. 
| mes,tes,fes &tc. railons : dire,alleguer fes raifons aux fergens, 
mein / dein / ſein von Rache 5 fein Recht Denen Saiıyen 


Liz 
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darthun / 5 denen bie e es nicht verſtehen / noch deiſen 
raifon: 3 plus forte raifon, adv. mit wie viel beſſerem 
en / urſach wie viel mehr etc.· V. eombien 
pius, 


' 
5 ã dese vons,tous möchans que volis &res, vous favez Neanmo- 
ins donner debonnes chofes ä vos enfans ; äcombien plus! 
forte raifon votre Pere celefte donnera-il le bon (faint )| 
efprit a cewx quile lui demandent ? fo uun ihr die ıbr arg 
feyd wiſſet euren Kindern gute Gaben zu geben; wie viel) 
mebr wird euer him̃liſcher Vatter den guten ( Heil.) Geit 
geben denen/die ibn drum bitteu Luc.1z,13. 
Araifon de&c. : jene Bartirai pas aujourd’hui, & raifon qu'il 
ne fait pas beau ;c’eltä raifon de cela que je ne &c.ä raifon 
de quoi je ne &c. ichmwerde heut nicht wegreifen aus Ur · 
fachen daß es nicht fchon Wetter ift ; aus {megen) diefer 
„„Utfacben werde ich mir ver X 
saifon „Recht, Grund etc. noch in folgenden. Y.droit. 
jufte.jultice &c. 
$ avcir raifen: vous avez raifon , Mecht haben ; ihr babt 


Harafon; *laberea raifon, er hat Recht, 
ien fouventceluiqui aplus deforce, a plus deraifon, Öfter 
‚bat der fo mehr Starcke hat / meht Recht. 

— qu'il puifle avoir er mag Recht haben 


donner raifon äg. einem recht geben. 
raifon, Billigkeit, mas billig und recht iſt. V. raiſon⸗ 


nable, 
$ reduire,mettre, —— q. a la raifon, lui faire entendre 
raifon , einenzur Billigkeit / zur Befcheidenbeit bringen, | 
V.diferetion.point.devoir &c. | 
fe mertie,rendre,ranger a faraifon, fü zur Billigkeit ſchicken / 
bequemen ; tbun wollen was recht und billig ĩſt. i 





ah ,Monf.,je fuisravide ce 
la raifon Molier. 
— J raifon ‚ fe paier de raifon , auhoͤren / thun was 
recht ift. 
parler raifon a q. recht und vernünftig mit einem reden. V. 
raifonnabicment, 
&ıre deraifon: il eftderaifon (c’eft laraifon) que &c. billig, 
undrechtfegn: esitbilligidag ve» V.ileftjufte &c. 
üeht deraifon, c'eft laraifon, que chacun foit maitre dans fa 
maufon, es in billig Daß ein jeder Herr un ſeiuem Hauſe fey. | 
avec raifon,debonne raifon: c’eft avec bien dela railon wil) 
ef appelle Jacob, mit Recht / mit guten Necht beift er Ja 
eob, Gen.2 7,36. * 
raifon :demaaderraifon dg. de quelgue fort requ de lui, Recht 
(Bergnügung) begehren wegen eines von ibm empfau · 
genen Untechte / © te» V,fatisfa&ion.reparation. 
juftice. it. V. Eclairciffiement. 
faxe raifon ä q.: venez me faire raifon de l'infolence la plus 
grande dumonde! —— 
jem’en vais vous en faire raifon l'&pee ala main, ich wil euch 
gm Recht thun —ã drüber geben) mit dem 
egen inder Kaujt. V.epec.ducl.defi. 
tirer,avoir raifon de q. de quelque aftront, injure, lesarmesä la 
main, Recht xc. haben wollensfich Recht ſchaffen Durch die 
Waffen / wegen eimes empfangenen Schimpft, 
tirer raıfon d’undebiteur, en etre paid de ce qu'il nous doit: 
je ne faurois tirer raifon de ce debiteur,yon einem Schuld» 
ner bezablt werden : ich kau von dieſem Schuldmann 
nicht zur Bezahlung gelangen. R 
faire raifon a q. (farisfaırg ala (ante) qu'il nous a porte, en 
büvant autantque ik boire äcelui qui a büä notre fante, 
einen Recht / i. e. Belcheid thun wegen der Gefundheit 
die er uns zugebracht/ i.e. eben fo viel fauffen, 
teñ a la fanre(je vous porte la fant)deMonf.&tc.N.;R.je vous‘ 
rends graces; je m’en vais vousfaire Feng m Lich rin. 
euchs) auf die Gefundbeit des Herrn re N; R. ich ber 
Sende mich / ich wil euch fo gleich Befcbeid thun 
en faifanr trop raiſon ä d’autres,on eft en train (pafle) 
dre la ſieane. ; 
faire la raifon: une demi-donzaine d’ecus feront la raifon 
(rons en ferez quitte pour une &c.) ein halb Duger Tha⸗ 
ler wırds aufmachen. 


raiſon, Rechnung, Rechenſchafft / Red und Antwort etc. 
in folgenden. V.conte.repondre. 
$ demander raifon ä q. defon adminiftration, von einem wegen 
feiner Verwaltung Rechenſchafft begebren. 
rendre raifonä q. de fa conduite, de fon mena 
Senſch afft / Red und Antwort geben (ieifer 
ner Auf-führung/HYaußbaltung. 
raifon : livre de raifon [de marchand] fervant à rendre raifon! 





per- 


„einem Re 
jen) wegen feis 
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und Gegen⸗ ſchuld ordentlich verrechnet ſtehet / m denen 
fo dran gelegen —e* brüber geben können. 
revoir les raifons, felbige Bücher durchfchen, 
fouderajufter les raifonsavec g. die Rechnungen mit jemand 
ſlieſſen / mit ihm abrechnen, _V.parties. 
raifon (maifon de negoce) ctabur, former une nouvelle raifon, 


Sandels-bauß (iral.ragione) ein neu Handels-bauß / eine 
neue Handlung aufeichten. 
Changer Jarailon, die Handlung Äuderm, 


raılon : äraifon de &c. aufRechnung/aufden Fuß V. 
fur le pie de &cı 
V'ecu de Rome et äralfon de dix Jules & demi, der Mömifche 
Scudo ift auf dem Zuß von (gilt) eilfbalben Giulio. 
er,preter,emprunter une fomme d’argent, ü raifon de fix 
pour cent d’interet, de rente; à railon de l'ordonnance &c. 
eineSumma Gelds hergeben / herleyhen / entuehmen (aufe 
nehmenseutlehuen) ju 6 per cento &c. : 
*Raifonnable ‚adj. (/sr.rationalis) vernünftig 2 
$ I'honme eft une creatüre raifonnable ; ila une ame raiſonna · 
bie, der Men) ift eine vernünftige Ereatar ; er bat eine 
„„vernünftige@eele. ; Ta 
raifonnable , vernünftigri. e. verftändigy weiſe / geſcheid / 
beſcheiden / klug ec. V. ſage. judicieux. de bon fens, 
$ unhomme raifonnable, ein verſtandiger Menſch / Mann ic. 
je ne trouve perfonne plus raifonuable que cet homme-lä; 
fait bon avoir faire avec lui, ich finde niemand der Der» 
münfriger zes iſt als ibnses ift gut mis ibm umgeben.  ' 
irgon rand,ilcomenceäetreraifounable, der 
üngling it gro worden / er fängt am verfländig zu 
werdem zu ſehu. 


un — ‚un avis fort raifonnable, ein febr verſtaͤndiger 
abt ic. 
vous n'&tes pas raifonnable d’en ufer de laforte (il n'eft pas re · 
fonnable d’agir comme cela) ihr feyd nicht gefcheid ec. alſo 
su verfabreu, E 


ce gargon eft devenu 


queje vois,que vous vous mettezd ‚raifonnable ‚vernünftig/i.e, billig / recht &» V,equita« 
| 


ble. jutte, 
$ cemarchand ‚ cetartifan &c. eft fort raifonnable (il ne ſurſait 
point fa marchandife ; il lavend a wa prix raifonnable, ci · 
vil,honnete,decent,convenable &c.) R 
voila un homme raifonnable que celui-lä ; voilagni eft raifon- 
sus das iſt wol ein Huger Mann; das ıft recht und 


faire un accord,une paix raifonnable; propofer des conditions 
fort raifonnables, einen billigen Vertrags Frieden machen; 
„„ billige Bedinge vortragen. ee 
raifonnable , vernänftigrs.c.mittelmäfligsgimlich/hüpfchs 
rechtfhaffensit.billiger. V.mediocre, pafabie, con« 
venabie,en aflez bon etat &c, 
$& une beaute raifonnable; un vifage,un teint raifonnable ſaſſea 
joli) eine mittelmäfige Schbubei REN, 
avoir un logis,un appartement c. railonnable , eine zimlich 
keqntane ohne te. baben, 5 
un habit &c,raifonnable; des meubles &c. taifonnables, eine 
simlich ebrbare rechtfchaffene Kleidung/Haus-geräte ie» 
(fofichfebentät.) 
Alme tärde deja que je n’aledes habits raifonnables, pour quit« 
ter virecesguenilles &c. Molier.Mariag.force. 
je ne vois rien de raifonnable ä cettcfille,que la taille, &le 
fouris „ ich fehe nichts bäpfbee an diefem Mägdiein ale 
die Geſtalit / und iht Lächeln,  Pais.Letres. 
on vit dans la province ä un prix fort raifonnable(guin'excede 
pas, qui n’eft pasau de lä de laraifon, ni de ce quiet jufle) 
in der. Proving (auf — lebt man um einen mit · 
telmaͤſfſgen biligen / leidlichen) Preiß, V. modique. mes 
hocre &c. 
on ne met des dentelles qu aux mouelioĩrs engageantes&c.rai · 
fonnables,man ſetzt Feine Spitzen / als an die faubere/feine 
Schuuptücher/ Arm-Fraufenie — 
Irraiſonnabie, ad.c. [Lar. irrationalis] unbernunftig / un / 
verſtaͤndig ic» 


‚/$ un animal irraifonnable,ein unveruuͤnftig Thier (Vieh.) V. 


brute.bete. 
irraifonnabie ‚igur. it, deraifonnable,unvernünftig/äe, 
unbeſcheiden / unklug / it. unbillig x. 


\ ceſt un homme bien irraifonnable; il a fait une adtion bien ir« 


raifonnable, das ift wol ein unverfändiger / unbeſcheide⸗ 
ner vr Menſch; er hat wol uuvernuͤnftig gehandelt. 

ce feroit agir en homme irraifonnable (peuraifonnable) d’une 
maniere tout ä fait irraifonnable ‚das ift mol unvernünftig 


xXderden 
ce font des conditions „des propofitions deralfon nables, das 
ſeynd unbillige Bedinge / Borträge. 


dei'ttar de fon negoce ilui,&cä fesaffociez, Rechnung-i.e.j Rational ‚m. fo genanntes Bruſt. tuch / Bruſt-blatt des 
SDandeis· duch eines Ranfmanns/ woriunen alle Schuld : Hohen prieſiers Juden. Exod.ag, 15.&c. ER 
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Vle — de — — —5 — ut a | — m. ein Vernlufftler / ein Wider · reder / Ein⸗ 
nal attache a ules par deux chaines &r.deux crochets| | yeders Wider ſprechet ein Gegen-einwendery ein Der 
For, Naroın trug das Bruf-blast Über den Achfelm mit | i ; 
ine gälden Kerten und Kingen angebeftet, 3 wernis · macher xx. wo einfältg ju glauben oder zu 
le Rational etoit charge de douze pierres, en quatre rangs,oü) de orſamen te. V. repliqueur. 
Mien gravez les Noms des douze trlbis d’Irael , das $ On appelle raifonneur un faifeur de petits (mauvais) raifonne- 


Brug-blatt war mır 13 Edelfteiuen Worauf die Namen mens,de refle&tions mal & propos Sc. un faileur de.difficul- 
der 12 Stämmen Jfracls gegraben wargn/beft Ret, tez, de repliquts, d’extufes, de detours, pout fe fouftraire, 
Irrationel, [ term, Genm.) was feine Hhmeflung noch pour ne pas Croire,ni obeir fimplement &c. 

Proportion hat. yränd Dieu ee ‚ quandles re —— ilsne 

k . er ierationel f veulent point de raifonneufs, wann t gebietet/zwanndie 
— ———— 
— — ——— las eonire en 
$ agir,fe conduire rail fonnablement entoutes £hofes,fic in allen quelle dit, cemmande &c.) einen Gegen- oder Einreder 






Dinggn vernön tiglichz kluͤglich ve» aufführen. V. ſage · abachen r Ziureden einer Verfon der mau Kefpeet ſchul ⸗ 
. mE ZA. ri a - ig. V.raifonner.repliguer.repondre. &c. 
raiſonnablement; zimlich / ehrbarli  Baffırlichrmaniet; c'eft ın — Bei —— avec. ee * fauroit 


lihrhüpfh 1% V,honnerement,d’une maniere hon- venir ä bout vous faites ici le raifonneur, la raifonneufe ; 
nete, raifonnable.atlez bien. ——— vous n’eresqu'un franc anımal! &c. V. rai· 
[onnement, 


il parle fi is &e.raifonnablement (il parle raifonnablement n F z R 
gi 5* — — —3 — 7 „ide toi deresaffaircs,fäns faite tant le raifonncur ! dxc. 

eıce loge &c. raifonnablement, zumslich wol bequem logirt etc. Raifonnement,m.Beruunft und dero Ubung / Gebrauch 
feon- 5 . guter Vernunft zc. Nachfinnung tet · V.difcourssraie 
shabiller &c. un peu raifonnablement galamment,dla mode) fon,faculte de raifonner. 

fich an wenignnamierlich.faubersnach der Mode Eleiden 1A |5 I’homme feuleß doüc (ca able) de taifonnement, der Meuſch 


on traite icı fort rarionnabiement (Ajufte prix) man tractirt ; 
bier am ein billiges Beld. . une m Vernunft begabt / iſt fahig Vernunft zu 
vendre,donner fa marchandife raifonnablement, feine Waate | par le raifonnement on tire des principes connus, des confa 


um —— A pas riche ; quences quine nousl'&toient pas &c. 
avoır du © 5 i jocinati i = 
ie malsil a da bien raifonnablement,ponr vivre, ein simliches/ | u ee pn mr 
. + 


ulnaglıbes Vermögen baben:_ er iſt nicht reich; aber er — 
—* — erebrlich ieben kan | argumentauon dans les formes, dılcours raifonne, 
cevleillard marche, veit,oit &c.eucore raifonnablement pour Allogisme, 


fon äge (pour läge quila) dieſer Alte gebet/ fibet/böret 1e-| |$ un raıionnement jufte,folide,demonftrarif,ein richtiger / feſtet / 


noch fo zumtich für fein Auter. gründlich berveifender Bernunft-fchluß, 
Teraifonnablement , anvernünftiglich X» FR un raifonnement captieux, taux, fophiftique, ein falfcher/ bes 
& raifonner &c. bien irraifonnablement , wol undermünftialich trügliber Schluß. V.fophifme. tromprrie. fillogisme, 
reden vc · Vıpeu raifonnablement &c. ſo beſſet. trompeux. j j 2 
*Railonner;v.n. (von Lat.ratiocinari]redens.e.vernünfs| | afeiblir, derrtire un reifonnement , einen ſolchen betrügli- 


Una’ bepeidenli Dikurriremitsgebendemät | yaftunenen pr. re depensrafönnenen, Einrehent 


V.dilcourirsir.penfer de bon feus dc. it.apporter.al- allerhand Ein-und Aüuder-reden verbringen. 
leguer des raifons &c. j || untasfeur de petis raifonnemens,ein folcher hederlicher Eins 
& un enfant qui comence ä raifonner (ä& ehtendre raifon) ein wendiaungen-macher. V.railonneur. 
Kind fo anfängt veruünftig zu reden/Berftaud zu baben.| | allez vous en avec vos petits raifonnemens ! gebtt bin mit eu⸗ 
raifonnet bien ; taiſoauer par aitement, judicieufement; rai- ren Reden 


fonner jufte ; cet homme raifonne bien &c. Verbs Compof. von raifonner. 


i igne l’art de raifonner jufte & en form! i A - 
a den bie Kunf recht zu Difeurrirens forme » Dit| | Arraifonner, sarraifonnet ,v. r, eineit Red · und Antı 
raifonner de (far )quelque matiere, queftion, fujet, affaire (la wort geben / oder die Urſach ſagen / warum er etwas bes 
difcuter,examinet,rechercher,£plucher;la voir de pr&s&c.) fohlensgethan ꝛtc · 
über eine Materi zereden/i.ediefelbe überlegen/unterfu- | |& s’arraifonuer avec q.: il nefaut jamais s'arraifonner avec ſes 
ente- V.ibid. valets,fervantes (leur dire lesraifons pourquoi on leur fait 


nous allons raifonner für vorre affaire, wit werden ſo gleich faire unerelle & telle chofe) on n’a qu’ä leur commander 
von eurer Sache reden tee : fimplement,man muß nie feinen Bedienten Red und Ant: 

neraifonner qu'& tätons d'une ehofe, von einer Sache reden / wort aeben / watum man fic dieſts oder jenes verflerbun $ 
i.e. mie ein Blinder von den Farben. fondern nur fhlecditer Dinge gebieten. 

ä force de railonner,on trouve la verit& &, il ef inutile de s’arrailunner avec un ftupide,gui ne congoit pas 


railonner , reden i.c. vernÄnfteln ; wider⸗ reden / entge: ce qu'on lu dit &tc. 
gen-vedenseinreden/ zunidersreden/ zu wider-fprechen @’eftune fottife & un prifonnier que de sarraifonner avec les 


; , fergens,les geoliers &c, (leur deduire fes raifons ‚ leur pre- 
aben xc.in etwas, an jtatt des Glaubens / des Gehor —— ee y p 


amens + en : — 
4 anereng.c. (y faire desrepligen.denifinttendes ob) | m auf ars hi comme sl 
—* — de ET ehe Se) Vre|| Sstendeirifon Ehteen (nem: «min in Ha 
Er ns 12 pP Br . inde reden ald wenn es fchon serftan ste / wie ein 

en matiere de foi divine (desmifteres revelez) il faut croire, & Valier / Mutter, Säug-anıme bismeilen zu tuun pflent. 


ne päs raifonner (fans raifonner) on lescroit & on nerai- Räle ‚m. Miftlerr Schnarrer. 


t taubeng-fachen muß man alanbeıt/ und . A 
Kat. EDER u — — a * $ unräle noir,un räle rouge,ou de genät,cinn fÄhwarger/ein toh · 


il faut obeirä Dien,ä fon maitre &c.‚ötnon pas raifonnef avec ter Mittler. , — 
ini, man muß GOtt / ſeinem Errn sc» gehorſamen / und manger une couple de räles ; les räles courent fort vite: il court 
ticht mit ibm vernänfteln/ditputiren. V.difputer. comme un räle &c. 


taifez-vous Mont. le for: c’eit bienä vous & taire& raifonner ! Räler, rasler, v.n, [gaut-w.] rachelen / roͤcheln 
6 vous raifonnez, je vous & u ROAD Ne \ . 
a ie gute Bernunftangebrady] | Wwir Die foin Zügen lügen; (hmerlich Athem 
und auf vernünftigen Beweiſen gegrüudet. V. londe holen, V.reſpirer avecdifhculte, 


en raiſoos. !$ Papoplexie fait räler, der Schlag machet röchelir. 
& une Grammaire &c.raifonnde, dontlesregles (preceptes) fone| | Ies agonifans rälent,a caule des phlegmes & des raux qul Je- 
bien raifonnees(tondees en folidesralfons) eine mol und fcendent du cervean für la poitrine, qui les fufloquenn,cn 
recht merhodifch traerirte Grammatik 1c-V.merhodique. bouchant les conduits de la refpiration, die Eterbend: tür 


un difcours admirablentent bien rai ane(prouve par raifons) bein wegen des Schleums und Gewäflers/ das vem Ge · 


eine Rede fo auf vortrefflich gute Beweiſe segründer, bien auf die Bruß fälv und den Arbem verlegt. 
V,folide. || un malade räle quelque tois long teıns, avant que de rendre 
une requerd &cc. bien raifonnce (bien fondde eu raifons) eine |. Vespriv(expirer.) _ 

wol begründese Bitiſchrim̃ etc · Rälement „m. das Roͤcheln. 
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le rälement n'eft qu’une obſtruction caufee par la pituite,qui eft 
dans les conduits de la refpiration, & qui tombe für le 





cur 
le rälement eſt un figne de l'agonie, & qu’an homme eft mou- 
raat , das Nöceln it ein Zeichen Daß der Todes-Fampf 

und die Gterb-itunde da iR. 
lerälement le prit,& il mourut (expira) un peu apr&s, er fing | 
an ju röcheln/und farb furg darauf. s . 
Raller,reer, v.n, [faut-und Weid · w.] blös 


cken / ſchreyen wie ein Hirſch zc.in der Brunſt. 
5 os appeile raller.le bruit que fait le cerf, ledaim, le chevreüil, 
la bete fauve. quand il &c. eft enrut & qu’ilappelle Ja fe- 


melle &c. 
Rame, fm. [/as. ramus] Zteig/Aftrit.Stecd-, 
reifigt / die Erbfen / Bohnen etc. dran auf ⸗ 
wachſen zu laffen. V.rameau.branche, fo 


beffer. 
$ onfe ĩert de rames(perites branches) pour fontenir les plantes 
qui ne font pas tortes de tige &c. 
mettre desramies aux pois; planter des rames dans terre pour 
foutenir les poıs, les fevesdtc. Reiſigt Rechen einfiecden 
zuu Erbfen/ Bobnen ze» V.ramer, 
un fagor de rames, ein Büfchel folcher Nei teten - 
Rameau , m. [lsr.ramus) Zweiglein / Aeſtlein. V. petite 
branche.ramille. Gr 
5 couper, arracher unrameau, ein Zweiglein abſchneiden / ab- 





rerffen. 
No lächa la colombe apres le deluge qui ui apporta dans fon 
becun rameau d’olive &c. Gen.g,ıl, j 
voler,voltiger de rameau en rameau,vou Zweiglein ju Zweig 
lem ‚fladdern, s 
le Dimänche (le jun des rameaux,der Zreige-i.e.der Palm- 
Sountaa. V.päque fleurie, £ 
rameau (greffe,branche coupe pour en tirer des &cuf= 
fons agreftes) Belg-oder Propfsreiß. V.greffe &c. 
esvoiez,donnez — un rameau vu deux de votre belle & bon- 
ne pöche,prune &c. : 
—— Zweig / Aſt c. in ſolgenden. 
& rameau de veine,de nerf,de mufcle &c gweig von einer Adet / 
Nerde / Muffulte 
la reine cave fa divife (ramifie) en pluſieurs tameaux(conduits, 
files) & toutes les veines du corps Sonrdes rameaux de la 
weine cave,comme de leur tige commune,die Hol-ader their 
let fich ın mebrere Zweige aus; und alle Adern des Leibe 
fegnd Zweige vonderfelben. V.ramifier. ! 
ramcau , Zweig/ i. e. Gangrit. Ader in Erg-gruben. V. 
veine de mıne &c. 
$ unrameau d’or,d'argent on d’autre metal &c. ein Gang von 
Sold / von Siber/oder anderm Erz(Gold-e-gang.) 
lesrameaux desmeraux —— (dıvifenz) dans les mines 
comme les veines,les nerfs un corps. i 
ce rameau eft plusabondant (riche) que ker autres,diefer@ang 
it reicher als die andere. ’ N 
rameaux (diverfes branches,conduits,canaux,reteurs, araigne- 
es,galeries) des mines & des contremines, qu’on fait aller; 
d’un lieu & Lautre fous terre pour faire fauter un ouvrage 
des ennemis &c. die Aeſte / Zweige / i eunter · irr diſche Gan · 
ge der gegrabenen und geladenen Minen und Segen ⸗mi · 
nen/un: ein feindl.Schauß-merd in die Luft zu ſpreugen. 
rameau , Aſt / Zweig ineinem Stamm-oder Geſchlecht 


5 on appelle auffi rameau,une branche en terme de Genealogie 
&c. V.branche. s 
cette maifon, famille,raceilluftre eft divifde en plufieursrame- 
aux (branches) qui fortent d'un meme tronc &c. 
Ramee,f. Laube von grünen Aeften/ Zweigen oder Meyen. 
V.branchee d’arbres, 
$ tapiffer un liru,nne eglife, une fale &c.de verte ram&e; lacou- 
wrir de ram&e, einen Ort / eine Kirche/ einen Saal . mit 
er Mepen beftedten/befesen. E 
fe promener,fe divertir fous une verteramee, unter eitter grü: 
nen Mepen-Laube fpagirensfich lufig machen. 
Rameux ‚adj. aſtig / was viel Aeſte oder Zweige hat. 
$ Iescornes (perches) rameufes (bois ramenx) du cerf, del’elan 
(gqei ont Iufieurs andoüilliers ‚chevilles) Hirfch-/ Elend- 
borm (‘ evhe / Stangen) mir vielen fo genannten En 
den. V.andoüilliers.ramüre &c. 
Ramage , m. abgehauen Reifigt von Bäumen im Walde. 
V.rameaux.branches.branchage.broffailles &c. 
$ avoir ie droit de ramage (de couper des rameaux,des branches, 
dans les for&rs de fon Seignetr) das Recht babe in feines, 
Leben-perrn Wäldern Reifiat in hauen. 


| 
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ramage, adj. ¶Weid· w. Jun £previer &c. ramage (qui a vol® 
par les forets) ein wiher ‚perber ıc. der im Waldegefan- 
gen worden. V.ramier. 
ramage ‚ramages , plur, in folgenden, 
$ ramage d’etoffe,ramage de brodcrie, gemürdt-ober geſticktes 
Laub-und Blumen· werck. V.feuilies, fleurs &c. 
ouvrageä ramage,damas äramages, ägrands, & petitsrama- 
gen mit dergleichen groſſen / kleinen Laub oder 
en. 


ramage de petits oifeaux (leur criou chant naturel, & 
telqu’ils degoiſent d’eux memes für des ramcaux ou 
branches) Heiner Bügel Gefang / jumalen auf den 
Aeften oder Zweigen im Walde / it auch anderer Bugel 
natürliche Stimmen und Geſchlaͤge. V.chant.tredon, 
$ il yaduplaitir a entendre les difterens ramages des oifeanx,c$ 
iſt anmutig das verfchiedeue Geſange te» der Wiyel zu böe 
ten. V.ramager. 

cet oifeau a un ramage donx,agreable,charmant,raviffänt, eig 

lie dliches e-Befang bar diefer Vogel. 
cet oifcau a un dtrangeramage , der Vogel hat eine feltfame 


timnıe, 

les roffignols varient leurramage fuivant leurs differens caprices, 
die Nacht igaln varüisen ihr Geſchlaͤge nach ihrem Einfall, 
cet oifeau chante toutes fortes de ramages; chaque oifeau a 
fon ramage particulier ; on connoit l"oifeau ä fon plumage 
äfon ramage, eim jeder Vogel bat befonder Geſang; 
und der Vogel wird erkannt an feinem Gejider/ und ar 

feinem Befang. k 
il y a des Verbes frangois qui expriment le ramage de laplü- 
part des oifeaux Connus ; par exemple quand on dit, que 
dansles grandes Volieres,& dans les Menageries roiales on 
entend cacaber les perdrix, cageoller les geais, caracouler 
les pigeons, carcailler les cailles, caufer les pies & les perro- 
queis&c.caqueter les cigales,clocloquer,(cloufler) les pcu- 
les,coqueliquerles cogs, Craquer, craqueter (trompeter) les 
rues, croffer (croailler) les corbeaux & les corneillesg 
tingoter les pingons, gazoüiller les hirondelles, gemir les 
tourturelles, glongonter lesdindons, grefillonner les gril« 
lons, gringoter lesroflignoks, huer les hiboux, huir les mi- 
lans, jargonner les jars,piauler (pipier) les poulers,pupuler 
les huppes,roucouler les colombes,tifler les merles,tirelirer 
les aloüettes &c. 2 franoſiſche Verba, fo die Etim ⸗ 
men und das Geſchlaͤge der meiften uns befanuten Dd- 
geln vorftellen ; meil mir aber felbige um Teurfchen nicht 
alle bekauut; muß ich dero ungeinem bierinmen 


Gelehttern überlaffen. s 
ramage, figur. &prov, won genden. 
$ c’eft un Etrange ramage que lebraired’nnäne „ ein feltfames 


Vogel-gefang its um ein Efel-gefchren, 
—— ramage de fbupirs, ein Bogel-gefang von Geuf- 
ern hören. 

Chanter unautre ramage (met.avoir change de difcours,de fen- 
timent, d’opinion, ıt, de vie, de train,de profeflion, d’etar 
&c.) il chanre maintenant un autre ramage, ein ander @es 
fang u (mer.gang anders reden / meinen / leben; einen 
andern Stand vesangenommen haben) er fingtizund ein 
ander Geſang. 

Ramıper, v. a. jufammen fingen (ſchlagen) der Vögel, 
»ramage, 


$ ces oifeaux ramagent tres-agreablement, dieſe Wögel ſchlagen 
gar anmutig jufammen. 

entendre ramager les oifeanx, die Vögel fingen bören, 

Ramer ‚ v.a, mit Reifig-fiedfen beſtecken ec. in folgenden. 

$ ramer fes pois verds &c. qu’on cultive dans un jardin (les foü- 

tenir avec des rames ou branches) feine grüne Erbfen etc · 
im Garten mit Reifig-ftedden befegen. 

"il s’y entend comme & ramer des chonx, er verſteht fich 
drauf mie aufden Kohl mit Reiſig befteden/ i. e. auf dag 
mas wicht möbtig ift, 

Rame,; part, p. mit Keifigefiedken beſteckt / als Erbſen / 
Bohnen x» 

$ despoisramez, des feves ramdes &c. 

une bale ramẽe, deux ou trois bales ramees ( jointes on enfi= 
lees dans une aiguille de fer) eine Drat-Fugel. V.balle &c. 

metıre des bales ramdes; les bales-ramees fiflenten l’air; el- 
les font fort dangereufes, Drat-Fugeln einladen ; die Drat- 
kugeln ſauſen in der Luft ; ſeynd febr gefäorlich, 

bonlers ramez, Ketren-Lugeln. 

ramẽ (term. de blaf.Jbois decerframe, Hirſch · geweyhe mit 
vielen Enden. V.chevillc,ramüre. 

Ramier, adj. & lubſt. im Wald / im Holg/auf den Aeſten 
und Zweigen wohnend / i.e. wild ec. in folgenden. V. 
De ecke sehe ) 

un pigeon ramier (qui fe perche fur lesarbres) un ramier,eine 

ö wilde Taube polt-raube, 


ram 
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un bon ramier, unramier bien gras , eine gute/ fette wilde Rame, f. [von Zar. remus, quaſi: veme] Reh⸗ 


Taube. 
Ram fer, feramifierzv,r, ſich in Aefte und Ziveige aus 
theilen wie die Aderm Minen x. 


me (nidert, riem ) Ruder zum rudern. V. 
aviron. 


& les veinesfe ramifient dans le corps d’ un animal ( fe divifent) tirer äla rame,manier la rame, ẽtte à la rame „ am Kuder jie- 


en ramcaux ) les veines des mines fe ramifient aulli &tc, 
V.rameau, i j j 

Ramifcation, f. Austheilung in Aeſte und Zweige/ wie 
die Adern x 5 . 

$ona * d’admirer la ramification des veines,desarteres , des 

nerts Ic. 

Ramille, f, ramilles, par. Hein / dünn @ereifigt + V. 
branchage.broflailles. menu bois, 

& ramafler.les ramilles ; mettre (lier) les ramilles en bourr&es,en 

82 Gereiſigt fammeln ; es in Buͤſchlein / in Wellen 
inden. 

Ramon, m, kurtzer Reifigt-befemlein ohne Stiel ; it. ein 
fiumpfer / abgenugter Beſem 3% Schrubb=-bejem ; 
Schrubber. V.balai. 

$ on appelie ramon,un balai court fans manche, it, un vieux bal: 

use &c. 
ce balai eft use: ce n’eft plus qu’'un ramon, pour Örer (netteier 
ramaffer) les grofles ordures &c. 
unramon d’atre&c, ein Herd⸗ oder Aſchen · beſemlein. 
tamon de ramonneur, eın Schlot · oder Schorn-tein-feger- 


berem, * 3 
Ramonner , v.a, fegen / reinigen mit einem ſolchen 
Beſem. 
& REN (le tuiau de) la cheminee (en faire tomber,en racler 
avec uneratiflöire rouie la fuie) den Schlot / deu Echoren- 
fein fegen / kehren 1e 
ramonner un poile, un fourneau de poile , 
inwendig kehten / reuugen. 
faire ramonner [la cheminee] fegen laffewi.e.den Schlot ve- 
la police enjeine defaire ramonner [lescheminees) detems en 
temns,de peur que le feu ne s’y prenne &c. k 
je fais ramonner ehaque troismois, ich laſſe ale Viertel Jahr 
fegen- . 
Ramonneur,m, Schlot-oder Schoren-flein=feger. 
& faire le m£tier de ramonneur, eiuen Schlot-Frger abgeben, 
schelle, ratiffoire, ramon, chaperon &c. de ramonneur , eine 
Schlot-fegers-leiter/Scharre/ Befem/ Kappe vc- 
&tre noirci,noir commeup ramonneur, ruffig/ichwarg ſeyu wie 
ein Schlot-feger. 
une chemife noire comme celle d'un ramonnent(charbonnier) 
ein Hemd fo ſchwart / wie eines Schlot-fegers (Kölers.) 
uncramonneufe de poiles,de fourneaux, eine Dfen-fegerin. ” 
ramonneur (petit mercier ambulant) ein wälfher Gchlos-fl+ 
gersderzugleichein fahrender Krämer, V-favoiard. 
Rambre, ramcarcı f. Hirfchegewephe. V. bois. tetes 
de cerf. 
& ce serf a une eres-belleramüre, Diefer Hitſch bat ein febr febö» 


es Gewephe. 
* —* blafon,c’eft le boisde cerfattach€ à une partie 























u crane &c. 
Bann f.Lral, rifma] Riß / ie. zwantzig Buch 
oder soo Mögen Papier. V.papier, 


une rame de papier ; ce font z0 mains,0u 500 feuilles &c. 

s dix rames 2* font une balle, 10 Riß machen einen 
allen. 

Pr „ vendre du papier ä la balle , a la rame, & ä la 
main „ Papier Ballen-/ Riß · / und Buch-weis Fauffen 
verfauffen, 

*de papier il faut fouvent ufer ung tame, Pour trouver une 
jufte anagrame &c. 

rame figur. : mettre,vendre un livre, un ouvrage &c.Alarame, 
en Buch das niemand kauffen mag / ns Mucularur 

fehmeiffen/Maenlarur draus machen / und Riß · oder gar 

Ballen-weis verkaufen. — 

mettre un livreä larame, c’eft ranger par tame toute lĩmpreſ. 
fion d'un livre „ & le vendre de läforte pour tres-peu de) 
chofe,aux £piciers, aux beurrieres, aux merciersötc. par ce, 
qu'il n’a point de debit (ef tres-dur & la vente) & qu'il ne 
vaut rien &c. 
on a mıs untel ouvrage, les oeuvres d’un tel mechans auteur, 
une telle tradu&tion de N., une telle Grammaire &tc. älara- 
me (en maculatures)on l’a range par rames, pour la vendre 

äl’epicier,ä la beurriere,ä la harangere &c. 

le libraires donnent leur maledi&tionä cesmächans Auteurs, & 
ces barboüilleurs, dont ils fe vorent obligez de mettre jes| 
ouvrages a la rame,apr&s les leut avoir bien palez. 





ben ; rudern, V.ramer.voguer, 
les galeriens,les *53* rameurs font quattre ob cing ä cha · 
que rame, der Kuderer fepng oder 5 au ezuem Nuder, 
un vaiffesu, navire &c.ä rames, ein Ruder ſchif. 
n’aller,o’svancer qua force de rames dans le calıne „ bey der 
Meer-ftille nur mit Gewalt der Ruder fort kommen. 
aller ä volles & a rames, zugleich fegeln und ruderu, 
vungaler Arantdebancsderames , Galee au fo viel Ruder · 


nden, 
le plat, le manche de la rame, der flache Thei 
bie Handbebe bes Ruders. RR BAR) 
rame figur.: j'aimerois autant etre a larame (tirer äla rame) 
——— * rd — org fervirude, ich 
molte fait eicht auf einer Öalce rudı .e. das iſt: 
enheimefebrmäbeftlige irbeit, tudern/ Dal: 


ai) [Ramer, v.n, rudern am Kuder ziehen [nidert. roeyen.] 


V.voguertirer a la rame &c, 
$ on appelle remorquer (remolquer, remorguer) faire avancer 
un vaiffeau & force de ramer,cın groß Schiff an ein Fleiners 


feſt gemacht mit Gewalt des Kuderens fort briugen, V. 

er, hur. TUDEN/i e. ein Ruder · ſelave fi dauf 

ramer, figur. .e. ſelave ſeyn und au 
der Galee geſchmidet / rudern müffen. ve gar. 


$ ramer dans les galeres d’Algier &c. je courois danger( fortune) 
de ramerdans les paleres d’Algier, 
envoier q. & ramer & taire ramer) einen auf die ke i 
cken / uud rudern laſſen. ak ſci⸗ 


den Etuben-ofen) |Rameur,m. Kuderer /Ruder · knecht. 
loðer,preodre.mettte desrameurs, Ruͤderer ꝛe. mieten / heſtel ⸗ 


leu / aufnehmen. 

il faut wetire de bons,de vigoureux rameurs,ponr &c. 

—— * ein geimungener Balce-tudcrer.V-galerien. 
meur loue (bona voglia,bonne vogle 2] 
williger Ruder · knecht. — IR: 

Verb, Compof. 

Remorquerz remolquer;remorguer, v.a. [von lat. re= 
mulcare, quali : ramolquer] ein groſſes Schiff / jo 
nicht fegeln fan / mit Seilern an kieine Bote bindens 
und mit Rudern fort bringen. 

GRamenden;v.a,[von amender, Zar. emenda- 
r&,fp oben p,so.hinzufeßen vergeilen worden] 
verbeffern mo irgend am einer Arbeit ein 
Mangel / der zu verbeffern ift. V,corriger, 

$ ramender quelque befogne,ca corriger les fautes,ou les defauts, 

lors qu’elleeft ramendable. 

— une — * ag pie (en yremetrant del’or 
oü ilen manque &c.) eım übel vergoldere Kabm % 
befferw/ ıbr belffen ; mo Gold feblerıes — * 

ramender, dungen / wieder dungen / die Aecker mit Duns 
ge ſett und tragbar machen. V,amender, 

$ ramender lesterres &c. avec du fümier, avec de lamarne &c. 

V.engraifler. 
ramender,v.n. wolfeiler werden’ am Preiß fallen. V. 
dimianer (baifer) de prix, 
onne moiflon &c. tera ramender le bl& &e. di 
de ve» wird machen Dap das Berraid — eb u 


|Ramingue,adj, [Bereit-t.] ein Pferd fo tus 


cfiſch / ſtatig nach dem Sporen ſchlagend; 
das ausſchlaͤgt / ſpringt / ſich baͤumt und ſei⸗ 
nen Mann trachtet abzuwerffen. 
$ un cheval ramingue ou raming (r&tif qui reſiſte A l’eperon, 
qui 23 cabre,tache de jetter bus ſon homme &c.) 
Ramper, v.n, [quafi: reper, von Zar. repere] 
kriechen (nidert. kruypen) über die Erde 
ſchleichen / ſchleppen / ſchleiffen. V.fe trainer. 
gliſſer &c. 
$ les vers, les ferpens, leschenilles,& lesanimanx reptiles tara· 
pent fur laterre (contre terre, par terre) Die Mürnie, die 
Schlangen die Raupen und die kriechende Thiere file» 
chen über die Erde, V.reptile. 
Dien dit au Serpent: tu rampetasfur ton ventre &tc, GOTE 





tel fanfaron d’aureur fe voitmis ala rame, & chez l’epicier & | 
la beurriere , qui fe fattoit de lavon emporte fur les meile| | 


fprach jur Echlange; du Eri F Deiisent Baue 
Asurs ecrivains du ems &cı Pr * g ſolt kriechen auf deiuem Bau 


Gen. 2 
zamper, 
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ramper ä’terre „ comme la lierre &e.; il y a des plantes 
ui tampent (s'etendent,, fe trainent par terre) par ce qu'el- 
Is oat la tige ou trop foible, outrop longue pour fe foute- 
air,Friechen auf der Erde / wie der Epbeu: esaibt Gewaͤch · 
fe die auf der Erde kriechend wachſen / weile ihr Stiel 
Fitese zu fcowachvoder zw lang it um ſich empor 

u 


la 2* houblon ramperoit;les pois, feves &c. ramperoient 
fans les Echalas,les perches,rames &c.qui les foutiennent{on 
leur donne des appuis, des rames pour ne pasramper „ die 
Reberder Hopfen, die Erbfen/ Bohuen 1e- würden auf der 
Erden trieben/mann die Steden/Stangen te» nicht wä- 
ren die fie empor balten. 

samper, friechen / hinan / hinauf Friechen/ ſich winden 

Schlangen-weis ic. V.s’entortiller tout autour.it. 
aller en ſerpentant. 

& lavigne,le honblon &cc. rampe tout du long de fon echalas,ou 
de faperche „ die Wein-tebesder Hopfen Briecht / minder! 
fc um feinen Pfal/ oder um feine Stange berum hinauf. 

lilierre rampe contre lesmurailles, rampe autour des arbres, 


der Epdeu kriecht die Mauren / die Baͤume binauf, 


ramper, ſigur. kriechen / in folgenden. 

& un autel&c. à colomncs dotẽes, oü rampe tout du long une 
vigned’or, ein Altar mit verquldeten Säulen/um welche 
einveraulderer Wein · ſtock fich windet. 

les ame⸗ communes,materiellesrampent, ne font que ram· 
per (fe trainer) par la boüe (terre’ ; elles fe trainent bas,ni 

ne s’elevent jamais fi non en orgukil, die nidrigen / irrdiſch 
grfinnte Seelen Eriechen / fehleichen herum im Koht 
om der Erde; fie erbeben fich mies als durch 


mut. 

a Erd dans une fortune aflez elev&e; mais il ne fair plus que 
ramper a prefent, et iſt in imlich Hohen Glück geftauden ; 
aber igumd Friecht er. ‚ 

mos penfees & nos defirs rampent fur laterre,au lien qu’elles 
devroients’elever aux cieux,unfere Vegierden Eriechen auf] 





der Erden (keiuftigen ſich im Irrdiſchen) an ſtatt daß fie | 


fib gen Himmel ſchwingen folten. Ro“ 
un file qui rampe (qui neſt point relev#, foutenn, gi traine 
rerreä terre) ein Sthlus / Schreib · art fo gleichfam Erie- 
bet. V.rampant.bas.vulgaire.trivial ötc. 
il y a des autenss qui, de peurde ramper , fe perdent dans les 
mues &cc. f 
ramper, 1.c.etre, demenrer pauvte & miferable , fans etre aidẽ 
ni avancs,friechenvi.e. arm uud unbefördert bleiben, 
Ya plüpart des gens de lettres & de probitd rampent, font obli- 
‚er de ramper, faute de qui leseleve, & de quileur prete 
58 la main,pour xelever tani joit peu, & pour fortir 
la boüe (mifere &c.) 
ramper, i.e.shumilier, s’abbaifler, keiechen / i.e. ſich ducken / 
ſchmiegen und af ale demiürigen. V.ibid. 
t ilfaur ramper devant les Grands,& devant leurs miaiftres,pour 
obtenir q.c. (il faut yfaire le,la reptile &c,) ’ 


Rampant,adj. Friechend. - 
unanimalrampant, ein kriechend Thier. V.repril, 
une plante,herbe rampante : lesmelous,concombres,citroüil- 
les &cc. it. la vigne & femblables, font des plantes rampan- 
zes, fi elles ne font point foutenuös „ ein Friechendes Ge⸗ 
mächs : die Vieben / Zurcken / Kürbfen te it. die Wein-re- 
ben/ und deralcichen ſeynd Eriechende Gewaͤchſe / wann 
He micht gekünget werden, V.ramper. j 
rampant, hgur, kriechend / it. nidrig / arm etc. in fol, 
euden. 
53 * panvre &rampant; avoir la fortune rampante &c. 
an file rampant (bas,langniffant &c,,quin’a rien denoble, de 
u eine friechende/uidrige/febr Schlechte Weiſe zu fiv-, 
Iren, — 

avoir ĩe cceur rampant, ein nidertraͤchtiges / knechtiſches Ge⸗ 
mir baden. V.baswilferril, 

— une vierampante & ſervile, cin nideres Knechte · leben 

führen. — 

une ame rampante, eine nidertraͤchtige / feige Seele. | 

alter, venir bas & ramppnt: il eſt venu rampant (en poflure 
homble, foumife & fuppliante) me demander grace , fi» 
chend / i.e- qautz demütig geben / Fommen 1c. :er kam gantz 
demütig mich um Gnade ju bitten.V.humble.foumis.fup-, 
* 

&ıre, ſe tenirrampan! u n 
le,la reptile) fich bucken fich demürigen/ Elein machen vor, 
seinem GOti / vor finem Fürftente hi | 

rampant [terme de blafon, an ftatt: grimpant) Fettes, 
rend,im Wappen. V.fillant; 
$ lion, eriffon &zc. rampant(montant, dev, comme s’il vouloit 
s’dierer,& monter le long d'une rampe) ein ſteigender / auf. 
Plerterender Lbmyäreiff ter umeinem Bappen-fbild, | 
Parti: IV, 





| 
devant fon Dieu,devant fon Prince (faire, 


ram'ran 


äl porte d’azur, & un lion, ä un griffon &c, rampant, d’or , ef 

führe im Wappeu einenaufßeigeuden Lowen / Greiffen uc · 

von Gold ım blauen Felde. 

Rampg; f, die Shuffen und Stäffel einer Treppe oder 
- Stiege nacheinander, V,ranche, 
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‚$ on appelle larampe d’un efcalier, la faire, le trait desmarches 


depuis un paillier jusqu' à l’autre &c.. V.efcaligr. montee, 

egre. : 

rampe d’efcalier trop droite,trop conrte , allju jaͤhe / zu ku 
Stäffeleiner Stiege oder Treppe. . ” 

rampe de tant demarches oude degrez „ eine Treppe vonfo 
viel Stufen ve . 

rampe de baiuftrade d’efcalier: une rampe de fer, de bois, 
de pierre, die Drduung der Stollen an der Lehne (Ger 
länder) einer Stiege; fo von Eifen / von Hols / vom 


Stein re z 

Rampın, [Bereit-m.] ein Pferd dag mit den hintern Fuͤſ⸗ 
fen nicht voͤllig auftritt / ſondern fie ein wenig hebt / und 
gleichfam auf den Zähen gehet. 

$ on appellc un cheval rampin,qui ne pofe pas €galement les piez 

de derriere für tout le fer, quileve un peu letalon, & mar- 
che für la pince &c. 

Reptile; adj. c. Eriechend / herum Priechend ꝛc. V. ram· 
pant. * 
un animal reptile (un,une reptile) qui tampe, qui fe traine für 

e laterre, ein Eriechend Fr —— 
reptile figur. : faire le, la reptile dexant Dieu &c. (ramper 

deyant lui) ſich ver BOTZ als cin Friechender Wurm 
ſchmiegen und Demütigen. V.s’'humilier.s'abbaiffer.ramper. 


Verb.Compof, von verb. inuf, -reper, 
Obreper, Subreper, [verb. inuſ. von lat, obrepere, ſubre- 
pere, überfdleichen ec. R 
Obreptice,Subreprice,adj. [Nechts-w. Jüherfühlichen de. 
iee nichtig / ungültigs weil ein Betrug vorgegangen; in 
folgenden, 
$ lerıres obreptices & fubreptices ; des provifions &c.obre- 
Prices ; une grace, un privilege, tirre obreptice ; une con· 
ceflion „ obtention obreptice „ & par confequeut nulle, 
erbaltene Briefe Guade / Erlaubung 2» die nıchtigs 
weilen der fo fie gegeben / nicht gebürlich / nicht veil- 
fommen / oder gar falſch berichtet werden. V, par 
obreption, fürprife. 
devenir obreptice: une grace &c. devient obreptice,quand on 
. a cel6,cach& ou deguift (omisd’exprimer) au Superier,gui 
la doit donner, une circonftance neceffaire pour la rendre 
valable, & dont la connoiffänce auroit empeche la con- 
ceffion; elle devient aufi fabreptice, quand on a expofe 
faux &c, 

Obreption, fubreption, f. Nichtigfeit  Ungültigfeit eis 
ner verlyhenen Gnade obbemeldter Urfache wegen. 
par obreption &c, : avoir eu, obtenu one grace, un privile- 
& &c. par obreption ( ſubrepuon) par fürprife,par mauvai- 

fe information &c. 


Rance,adj.c, [/af. rancidus] garſtend / garſtig / 
i.e. faul / und ſtinckend [wird eigentlich von 
Speck geſagt.) V.ranci.jaune. 


$ ce vieux lardefi rance (il eſt jaune comence a fe corrompre) 
— — if garſtig / iſt faul gelb; faͤngt an zů 
rance fubft.m.: ce lard ſent le rance (a contractẽ une mauvaife 
odeur, & un manvaisgoüt) diefer Speck ſiinckt nach dem 
Garft / nach der Faͤule 
devenirrance, faul/garftend werden. V.rancir. 
manger du lardrance, garftigen/faulen Eped eſſen. 
on gäte une perdrix , un lievre qnand on la(le)larde de lard 
rance,man verdirbt ein Reb· hun / einen Haſen / wann er mit 
faulen Sreck geſpickt wird, 
Rancır, vm garſtend / faul werden wie alter Speck. 
$ lard qui comence ä raucir, Speck fo anfängt faul und ſtin⸗ 
dend zu merden, 


Ranci, fanlftincfend geworden. V.rance, 


‚$ dulardämoitie ranci, balb-fauler Speck. 


ar f gelbe Säule / ſtinckende Garftigfeit am 


peck. 

$ laranciflüre du latd lui donne une mauvaiſe odeur, & un plas 
manvais goũt &c. 

Couper,retrancher la ranciflüre (les ranciffüres)d’'nne fleche ou 

ıece delard(en couper ct qui eſt rance ou ranci ; en couper 

Te rance ‚ leranci) don einer Seite oder Stuͤrk Speck ab» 

fchneiden was faul / gelb und garitig if; das Tanle weg 

ſchueiden. 
c Ranche, 
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Ranche, f.ranches, plur. [viell. vonrang] die 
Spruͤſſel oder Zapfen an einer Stange oder 
Balckenrwie eine Hüner-leiter formirt / wor⸗ 
auf man aufeinen Krahnen / Aufsug/ an eis 

s ne Bafe oder Feuer-pfanne auf einem Da; 
ven-thurn ac. fleigt. V.rancher. 


& on appelle ranches,les chevilles rangees en manierc d’echelons 
ä nue longue piece de bois &c. 

Ranche,m. eine folde Leiter. 

& on monte au haut desgruds, desengins,des phares,des eftrapa- 
des &cc. par une ranche. . x 

Rangon ‚m. [ift corr, von Zar. redemptio; 
uali : rdamcion, ramgon , rancon] Mans» 

tion (Löfe-geld) eines Öefangenen. V. ra- 
chat.delivrance.redemption. 

& on appelle raugon,le prix, la fomme qu’on paie pour rache-| 
ter foi-meme, ou un autre,d’efclavage (fervimde) it. celle 
qu'on paie pour la delivrance (liberte) d'un prifonnier de, 
guerre &c. — 

mettre un efclave, un prifonnier de guerre à rangon , einen 
Selaben / Kriegs-gefangenen um ein gewiſſes Löfe-geld | 
freybieten, V.rangonner. s | 
les Turcs mettent les Chreriens captifs 
gon &c. . F s 
aler fa rangon aux ennemis,pour feretirer foi-meme,quand on 
et prifonnier; ou pouren retirer quelque autee, fee Ras, 
iou für ſich / oder für einen andern ven Feinden zablen ; 
ch ve-dudurch [os faufen. V. ſe rangonner. | 
sangon figur. : *paier (a rangon (dtre oblige a faire de la de-| 
penfe) pour f# tirer des mains & des ponrfuites de quel-. 
ve importun &c. ſich um ein Stüd Gelds rc, von der 
Berfolgung eines böfen Meuſchens befteyen. 
Ranconner. v.a. rangioniren/ ise. einen Gefangenen ums 
Geld log-bieten. V.metrre ärangon, 

$ rangonner un prifonnier &c.: les Dee chretiens font fort 
rangonnez par les corfaires d’Algier &c. Die arıne — — 
werden von denen Algiriſchen See-raubern gar boch los 
geboten, Sr — 

sangonner, per meh i.e, einen Gefangenen um ein 

—8 los kauffen. V.racheter. paict farangon. 
rifonnier &c.: fe rangonner, ſich rautioniten / 

Fangeufcbaft 1os-kauffen, 

folgenden. j 

er, cn faire paier plus qu'ilne faut; en 

[oin qu’on en a, & du pouvoir oh l’on et) 

ie. übermachres Geld Preiß rc, von 

V. ecorcher. 


& une groffe ran-, 


& rasgonner un 

aus der Ge 

ranconner, figur. in 

& rangonner q.(en exi 
fe prevalant du 
einen rangioniten / 
Ibm ereefen / mir Gewalt fordern 1 

iller &c. 

* inner l'£tranger,le paffant,l'achereur &c. den Freruden 
den Reifenden/ den Kauffer ve» auf dieſe Weiſe ſchinden / 
überbieteny überzablen laſſeu. , 

les höreliers &c, d’Hollande font habiles ä rangonaer les &rran- 
gers, les panvres paffans, leurs höres (ceux qui lozent chez 
eux,ceux qui (ont obligezde paffer parleursmains.) 3 

e’eft une hörellerie cü ’on rangonne Ic monde (les paffıns) oü 
on les &corche , dag ift ein Wirts-bauf Daman die Leute 
febindersrchäret 1e- das if sine rechte Schinser-grube. V. 
ecnrcherie.coupe-gorge. 

les foldats rangonnent terriblement leurs hötes „ les 

aifans,die Soldaten vlagen / placken / ſchinden ihre 

ie arme Bauern erſchrecklich. 

les marchands monopoleurs rangonnent (fürfont) cenx qui 

ont & faire de leurs dropues &c. die Allein-verkäufier 

übernehmen / ſchinden die jenige die ihrer Waarevonud- 
tben haben. ER, e 

ce Procureur &c. eft un corfäire:: il rangonne fes parties; il 
m’a rangonat pour l'expedition d'un ade &c. dont j'avois 


foin &c. . 
— m. ⸗euſe, k. ein ſolcher Schinder / Placker / 


Ubernehmer der Leute. 
$ leshöteliers fur les grands chemins font de fraucs rangonneurs 


de gens, bie Wirte aufden Land-firaffen ſeynd rechte Leu · 
te· ſchinder. 

Rancune, f. [vor Alters rancewr,von at. ran 
cor] Groll / heimlicher / it. alter Daß und 
Seindfehafft. V.haine,averfion &c, cachee, 
invetercde, 

$ avoir garder, conferver une rancnne dans fon caur contre q., 

jusqu’ a ce qu'on trouve occalon de fe venger „ tinen 


auvre 
irte / 


N 
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beimlichen Haß wider jemand im Hergen haͤgen / bis daß 
einer Gelegenheit finde ſich zu — 
les chretiens ne dolvent point avoir de rancune (ne doivent 
conferver ancun efprit de rancuac) die Ehriften müffen kei» 
nen rollen in ihrem Hergen wider jemand bägea. 
h£&bien :racommodons-nous !touchez lä, point de rancune! 
allons : mettons bas route rancune! nun molan/ laf ung 
tiede machen miteinander! gebt mir die Hand / haͤgt 
‚feinen Haß noch rollen mehr te»! 
laiffonslälesdifputes de religion : celaengendre des haines & 
des rancunes ! laft uns aufbdren von der Neligion zu 
difputiren; das gebäret nur Haß und Grollen. 


Randon, m, randons, plur, ftarcfes Ausfliefs 
fen von Blut / oder dergleichen. V. boüillon. 
€coulement impetueux, 

\$ il fendic la tete & fon ennemi,d'ou le fang couloit & grands 

(gros) randons (ä gros boüillons) er fpaltere feinem fcınd 


den Kopf worausdas Blut fehr dick / mit groſſen Guͤſſe 
berfür ſchoſſe. Aue vo on 
*Rang, m, [corr, von teutfih.] Reyhe / Zeile / 
Drönung/ nad) welcher / mie einige Dinge 
und Perfonen gefetst/ geftellt ſeynd / geben / 
fommenzc. V.ordre, ligne,rangee.file. 
$ on appelle rang, un ordre convenable „ une julte diſpoſition, 
füite de certaines chofes,ou perfonnes &c. 
mettre Dass chofes ou perfonnes de rang , einige Dinge 
oder Derfonen nach der Negbe fiellen, 
etre de rang, mach der Reohe fieben, 
rang, Reyhe / Ordnung / in folgenden. 
$ unrang de colomnes, eine Reyhe Saͤulen. 
un rang d’arbres: cette avenus confifte en quatre rangs de 
tilieuls, eine Nepbe Bäume: diefer Zugang befichet ins 
Reyhen Linden-bäumen, 
un rang de livres en folio,cn quarto &c.dans une bibliorheque, 
eine Revbe Bücher ze: ın einer Bıbliorheque. 
un rang de chaifes &e. sine Renbe Seſſel ec · 
on voit desrangs de pots,de cruches; des rangs de plats, d’al- 
fietres &c. dans les cuifines de l’Allemagne „ man fibet 
gantze Reyhen Rannen / Kküge; Revhen Schuͤſſeln / Tel 
ler ze. in denen Küchen in Teutſchland 
un rang d’armes de toutes fortes dans un arfenal , eine Reybe 
allerhaud Waflen iu einem Zeug hauſe. 
une galere atrois ou quatre rangs [de rameurs] eine Galee zu 
30der 4 Reyhen Ruderern, V.banc, 
les rangs (les forgats,galericns,rameurs) d’une galere ; i;e- le 
fervice,le travail,l’eifer de leurs rames, die Reyhen / i.c. das 
Rudern der Kuderer derfelben. * 
a eo Ze (aux rames) dıe Fahrt durch Rudern ber 
ern. 
lever les rangs (ceffer de ramer) das Rudern einſtellen. 


rang, Reyhe / Zeil / Ordnung etc. noch in folgenden. 
$ un rang de cordes de luch,de tuorbe &c.;les rangs, Die Reyhe 
Saiten aufeiner Yaute ze. die Chöre. 
un rang de belles dents, eine Nenbe feböner Zähne. 
un rang de boutons, de boutonnieres „ eine Neohe Kudpfe/ 
Kuopf-löcher. ° 7 ; — 
un Fe d’arriere-points &c. ein Redhe Hinter-Riche im 
täben, 


unrang de dentelles &c.: une jupe &ec.ädouble, atriple rang 
de dentelles &c. eine Renbe Soihzen 1er ze Wehr-ra 
ze, mit drenfachen Reyhen Epigen ve 
unrang de perles &c. eine Reyhe Verlen vo i 
un rang de cloux & un caroffe,ä une chaiſe &c.eine Reyhe Bier- 
nägel aneiner Kutſche / Seſſel 16» 
rang; rangs de foldarsrangees en baraille, Reyhe / Neys 
ben von nebeneinander in Schlacht-ordnung ſiehen⸗ 
den Soldaten. V.file, 
$ onappelle rang,une ligne droit: de foldats raneer lesunsä co- 
te Bes autres fur le front dubataillon,ou de l’cftadron , on 
il y ades aurres rangs qui fuivent Je premier &c. 
rang,rangs de moufquetaires,de piquiers &c. Reyhe / Rephen 
von Mußketirernun Vickenirern 1e- 
le premier,le fecond &c. rang : combattre aux premiersranys, 
die erfie/ die zwente ve» Rephe : im den eriten Neyben fire 
ben und fchlagen, . 
les foldats doivent favoir garder leurs tangs; ils ne doivent 
pas fortir de leur rang (desrangs) s’avancer hors des rancs, 
uitzer les rangs, die Soldaten muͤſſen wiſſen fich in ihreu 
Keyben zu halten; fie moͤſſen wicht aus ihren Revbeu 
meicbensihre Nenben verlaſſen. 
enfoncer,percer les rangs; rompreles rangs , indie Vepben 
einbrechen; Dis Reyhen treuen. 
see 
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tuer lesennemis par rangs,die Feinde Kenben-meis ſchlagen / 
uidermachen. 


emporter an rang „Eclaircir unrang : iA viat war de canon 
i emporta tout unrang; le canon ennemi &claircit tous 
I rangs „ estameine Erud-tugel und nahm eine gange: 
mes ; das feindliche Befhüg machte alle Reybeu 
n. 
doubier les rangs : doublez vos rangs | donblez vos rangs en 
avant! en arriere ! die Jeyhen Deppelm : dopplet eure 
Neben ! dorolet ſie vor ! binterwärts] 
onvrir les rangs : ouvrez vosrangs! ofmet eure u 
remertte fe rangs : remettez vos rangs ! herſtellet eure 


gärder,tenir fesrangs: gardez,tenen vos rangs! haltet eure 
den! 
u i.e. foldats rangez,comme ci-deffus, Reybenvi.e. 
mach der Keabe ichende Seldaten. ẽ 
aa ag © 
n / die ibr ! 
. Temerzer.vona! Depbenberfeher euch ! 


terme de vaiſicau de guerre , Reyhe / im See · 
aiffenn du premier ‚.du fecond, du troifitme 
s —— —— —— = ent, pn, ca 


nons, ponts&cc.) ei K — / Z 


£ i.e, Ordan Stelle, € l⸗ 
En En ST 


rang, en 
md 
“ 


nce. 


ir, avoir le der rang entre sung; dıre anpre- 
tenir, avoir le premö Cm quelques ae 


„en erre du nombre. | 


int de rang ä quelgne affemblde , feine ordentliche 


dif le dq.‚ui contelter le contefter, 
ii Tas * 
** 5* g. einem feinen Dangy Stelle, Bor» 
2* —* difputirlich machen / mit jemand um den · 
en 
priendre 1 vng für q. den Rang über jemanden haben 
wollen. 
trouva ännetelle ceremonie dec. m i 
—* de ar an * —E (nelni denne pa 
rang qu'il pretend &c. 
maintenir,garder,conferver fon rang,feinen Rang bebaupten/ 


ten, - 
geräte fonrang, döcheoir defon rang, feinen Rang/feint €b- 
ren-fielle verlieremdarvon abfallen 1c- ; 
ce moble aperdu fon „ et dechü de fon rang ‚pour s'etre 
mer-alli avoir derog& &c. 
eter a q. fon rang, einem denfelben nehmen / wegnehmen, | 
V.degrader.depofe 


. er. 
en ——— ſon rang, einen in denſel· 
ein 
voila —— aaion &c. peu digat de fon rang 
(qualite,naiffance,dignit6,condition,etat &c.) 

ilyavcıt la des perfonnes de tout rang, es wareu Leute da von 

alerband Gtaud ıc- 

&ire de quelque rang: une perfonne, une dame &c. de mon, 
de (on &c.rang, eine Perfon/ Dame re von meinenvon 

inem Nang t£- 

fi} — P refpe& pour une perfonne de fon rang ; c’eft 
une perfonne du rang, gui tient un rang conüde- 
rable.honorable &c. V.figare. 

&ire d’unrang mediocre ; uneperfonne du dernier rang, von 
meirtelmäfigeu Nang,i.e. Stand ve ſeyn; eine Periou vom 
geringiten nd / Auſehen te» V.condision.erar. 

rang, rangs, plur. figur,: fur les rangs &c. in ſolgenden. 

$ venir,entrer,paroitre,fe prefenter fürlesrangs , neben anderm| 
auch mit erfcheinen, und fich eben laffen/ zum Vorſchein 
keum 


en · 
3 lier a par (fe prefenta) fur les rängs [dans les tour· 
—— combat Fe — * ils'y eſt preſcoit, ei ensrl 
Partie IP, | 
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dans le camp pour combartre, der und der Nitter erſchien 
im Zurnier/joge auf zum Kampf. 


comencer d’entrer fur les rangs ( paroitre, ä fe produire, ä fe 
diftinguer, & fe mertre en credit Öcc. dans lemonde) anſan · 
en fich in der Welt durch etwas Rühmliches ungemeinse 
zu laffen ;_fich hervor thun 1c- s 
vons voici donc fur les !fo babt ihr euch daun auch ein · 
mal erhoben zu etwas? feyd auch einmal etwas worden. 
mettre,faire,venir,paroitre q. für les rangs (le produire,prefen- 
zer &ce-Jjemand machen / deifen fi) bervor ıbun. Vpro⸗ 
wire 
faire venir uf certain paffage de l’ecriture &c. fürtles r 
pour prouverune ee unter andern/zur Probe einer 
Pr &c, u] einen gewiffen Schrift-fpruch auf-oder au⸗ 
m. V.alleguer. 
etre für les rangs ( &ar,en paffe,en concurrence) pour par- = 
venirä quelguecharge, dignire &c, * einer (von) uuter 
denen fepu’ die mach einem Amt / Wuͤrde srachtenfteben. 
cette charge eſt donner;; tels & tela font fur les rangs &c, V. 
Concurreat.competent. 
fe metrre far les rangs pour obtenir quelque charge &c. (fa 
jeire, s’avancer au nombre de ceux qui y pretendeut) 
19 auch mit unter die Rellen die nacheinem Amı firben. 


rang: au rang de &c. Orduung / Zahl / Roll it. Wehrt / 
reiß ꝛc. V,nombre.röle, catalogue &c. 
$ mettre, placer g. au rang des Saints &c, einen unter die Zahl 
der Heiligen ‚canenifer. 
femertre au rang desSavans &c. ſich mit unter die Zahl der 
Gelehrten vo» fegen. 
cet homme excelle en pluficurs chofes ; on ne fait,en quel rang 
(predicament rie) le placer &c. . 
etre au rang de &c.: ot do mer favoris du prince, er iſt 
einer unter denen m + Fürens. 
ine, unter der Zahl der Aus 


etreaurang des elüs,des predel 
erweblten ſeyn. 

tenir le premier rang : lor tient le premier rang entre les 
metaux,& le diamant entre les pierreries, den Vorzug bar 


beu: das Gold bat den Vorzug unter deu Metallen ; und 
der Demant unger den Edeliieinen. 
donner le rang {le prix ou fon jufte prix , la (fa) jaſte valeur) 
f} seit, den jegiichen Sachen feinen Vreiß / ſeinei 
en. 
on lui donne le premier rang entre les poẽtes, orateurs, peia· 
eres &c. man ſchatzt / achtet ibn für benwortrefflichiten un · 
ter den Poeten / Reduern / Mablern . Veavantage. 
rang: 3 mon,ton, fon &c. rang, Xeyhe / Ordnung / noch 
infolgenden. V.tour.ordre.revolution, 
$ les familles (acerdotales de la tribu de Levi fervoient dans le 
temple,chacune dans fon rang, die Priefter-gefchlechte vom * 
sammen Levi Dieneren im Tempel in der Nepbe ibrer 
ag ordnuug. 
les chanoines &c. font leur femaine chacun & fon rang (tour) 
die Dom-(Cbor-berren) ze. balten ibren Wöchner-dieuft/ 
ein jeder nach feiner Reyhe (wanus an ihm iſt.) Lac.ı,g. 
ila eu lebouquet; c’eft ä fon rang a tenir, a traiter la com- 
agnie dec.er batden Straus (er iſt Rrang-berr)esift die 
‚cohe an ıhm die @efellfchaftzu halten / ju bemirtente 
u — — leur rang,alle Dinge kommen nach 
ibrer e 
rang (ordre de bataille, demarche, decampement&c, ” 
es ee Drönung ber Soldaten im Schlagens 
lagern x+ 
$ regler Ie rang desofficiers, & des corps,fuivant lesordonnan- 
—2562 placer, avancer ſaivant leut anciennerd, leurs qua · 
* 
tel genen en le premier rang ; apr&s ſuivent ceuxdeN, 


chaque regiment,compagnie defile,marche &c.ä fon rang, & 
ge —e— rang &c. . 


*Ranger, v.a. rehhen / ordnen nach der Reyhe / Ord⸗ 
nung ſtellen / ſetzen legenace V. arranger. diſpoſer. 
placer. mettrederang, par ordre, dans un ordrecon- 
venable. 

$ — chaque chofe en ſa place, ein jedes Ding an einen 

regen. j . PH 
ranger fcs meubles, fes livres &c. feinen Hauß rat / feine Bil 
ber te» ordentlich einrichten/ftellen, 
ranger les pierres dans un bätiment &c.die Steine nach Ord⸗ 
nung legen in einem Baue re» V.placer.ärranger.lit &c. 
ran ie perles, lespierreries en queque joiau, Die Petlen / 
Steine 1er in einen Kleinod verfegci, 
u = artiere-points &c. Hinter-Riche ve nacheinander 
machen. 
ranger les houtons,& les boutonnieres , die Knoͤyfe / und die 
Anopf · locher ordentlich rar w 
a 


vanyer 
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ranger les arbres, les plantes (en faire des rangees, les planter 
= rangees) —X Plantzen ve» nach der Reyhe ſetzen / 
pflangen. V.rangee·. 

ranger festroupes,(on arme, fon corp⸗ &c. (les mettre en or- 


re & en etardemarcher,, de combatıre,de bataille) feine Range, part. p. 


Truppen’ fein Heet ze in Marſch- or duung / Schlacht · 
ordnung ſtelleu. V.botaille. 
ilrangea fes tronpesfur deux lignes &c. 5 
ranger les vaifleaux de guerre en egale diftance , die Orlog- 
seite in gleicher Weite voneinander in Schlacht-ord- 
ken m d ivi en conftruire un 
ranger ateaux dans une riviere „ pour 1 — 
* Schiffe un einem Fluß legen zueiner Schiff-brüde. 
ranger lescartes dans fesmains „ feine Karten inden Händen 
vor den Spielen ordnenslegen · R 
fe ranger (placermettre,afleer) autonr d’une table pour diner, 
joücr &c. fe ranger autour du feu pour fe chauffer,pour fü- 
mer, caufer &c. fich um einen Tiſch berum ſetzen / um zu 
fpeifenszu fpieleu ve» fich ums Feuer berum ſetzen / ſich zu 
warmenum Tabadk zu rauchenszu fh wären ec. 
ranger les mots daus une phrafe,locutiom,periode , Die Worte 
in einer Red-art te» orduenskellen, V.arranger,fo beffer,| 
ranger les fojers,les points de fon difcours, de fon fermon & fai-| 
re, dans fon efprit , Kvant l'art de lamemoire locale , die 
Yunetin feiner zu haltender Rede in feinen Sinne / nach 
der Gedaͤch inue kun ordıten. | 


ranger, feranger, bringen / bequemen; fi) ſtellen / ſich ein, 
fiellen,fich bequemen a. V.reduire.ramener.mettre. 

& ranger q. [a fon devoir,a laraifon] einen bequemen / briugen 

zu feıner Schuldigkeit sc» V.raifon.ramener, 
ne vous mettez pointen peine : je le(la)rangerai bien,laft euch 
nichts beflummmern ich wil ihn (fie) ſchou Darzu bringen, 
une femme prndente & vertueufe et capable par ſes mänie-, 
res douces (obligeantes, careffanres &c.) de ranger fon 
fov,fon tantasque, fon bourrude mari., x i I 
ranger une province, un pais &c.[fous fa domination,puiffan- | 
—— eine Proving / ein Land unterdriugen / un · 
ter ſich bringen 10+ V.loumettre.aflervir.(ubjuguer &c. 
ranger les rebelles,lesrevoltez (les rendre for les, foumis &c.) 
die Rebellen unterbtiugen / bezwingen / ju einem de botſam 
u. Fr 
fe * ä fon devoir ‚älaraifon, ſich zu feiner Schuldigkeit / 
zu feinem Geborfam bequeme 
fe ranger fous l'obeiffance de q. 
einfellensunterftellen/ untergeben, V.fe foumetire &c. 
fe ranger (mettrc) du parti,du cöre de quise. le prendre, eines 
Var ed ergreifen / es mat ibm balsen wollen ic V.parti. 
pluficurs foldats £trangers vinrent fe ranger fous les enfeignes 
de l’Empereur,du Roi &c. > . 
fe ranger dubon parti, die gute Partbep ergreifen. 
fe ranger & l’opinion de q. eines feine 2 
fie annehmen 1e, _ V.embrafler. \ 
fe ranger, irgend hin ftehenv geben zum Aus weichen ic. 
V,ceder. s'ecarter. fe mettre a Pecart, a labri. ſe re- 
irer &c. 

4 —E fe ranger (faire place, ſe ferrer,laiffer paffer,donner paf- 
fage) quand on voit, on entend venir un caroffe,des che- 
yaux &c. de peur W'etre foulö,blefle &c.mau muß ausweı- 
bensauf Seite treiten / Platz machen / irgeud aeben unter» 
fiebenwann mau jibet/oder höret eine g utſche / Pferde te. 
tommen/damit euer nicht äberfabren/ vertretten/ geſtoſ⸗ 

rde · 

— — vous ! voila an caroſſe qui vient 
Laft uns geſchwind ausweichen tes ſihe / da kommt eine 
Kurfibe! x 
{re ranger (faire fe ferrer,fe retirer) la foule, la prefle, pour 

ale 6 a quelgue Grand, die Leure/das Wolck 
machen auf Seite geben / um einem groffen Herru Platz 

anna eft menace de 5 — fe va ranger dans 
Y t pour &treäl'abri, 

ſe — eg qui defcend, eſt tenu de fe ranger au 
montant;& un charior vuide & celui quieftcharge „ ein ab» 
fabvendes Schiff it gehalten einem berauf-fabreuden aus» 
jumwerchen/und ein lärer Wagen einem gela nen, 

fe ranger (fe — logis (chez fvi)fich Abende 

er Haufe beneben ? s ' 

— * tard hierau ſoir, unſer Herr Fam geſtern 
Adend ſpat nach Haufe. 


er fein See-term.) infolgenden.. 
rose core (en naviguer tout pres,on terre 3 terre)pour re! 
connoirre le terrain, P 


\ 


our trouver un ie Por —559 
&cc.uahe beym Lande (an Kürten) vorben ſegelu / 
Das gan ju Eundfcbafften/ eine bequeme Aulaͤudung zu 


fe * le vent ferangea du Sud, de ꝰOueſt, au Nort &c. 


«* 


ih unter eines Geborfam| | 


jeinumg ergeeiffen/| 


— 
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ges vr der änderte wandte ſich su Guden/su 
eitenszu Norden/i.e. ward Eud ıc, 
vent le rangea de l avaat (prit par proüe) der Wind wandte 
ſich / und ward contraire. V.contraire. 
nach der Reyhe geſetzt nach Drbnung 
geſtellt 0. Veranger &c. 
$ toureft bienrange, alles it wol / in guter Ordnung 1es 
une armẽe rangee en baraille, eine/ in Echlacht-oronung ges 
ftellt oder gefegte Armee. 
il ayoit range fon armee pour la faire marcher fur deux co- 
lomnes&c. " 


| |Rangee, f, eine geſetzte 2. Reyhe von etwas. V.rang. 


$ une rangee de pierres,debrigues, de miles &c. eine gelegte 
Reyhe Steiner Mauer-Reine/ Zerel· oder Dach-Reine der 
une rangee de pavez,de carreaux &c. 
une rangee de cloux &c, eine Reyhe Bier-nägel ic» 
les jardiniers plantent leurs choux,laitues&tc,par rangeessils en 
ont des rang&es,£ les vignerons en font autant en plantant 
des provins ie plant) die Gaͤr tuer pflanzen ihre Köbles 
Latiiche etc. Revhen weis / und Die@ern-aärter ihre Neben. 
une rangẽe defoldars, eine Repbe Soldaten. V.rang. 
une rangee de maifons : chaque rue a deux rangees de mai- 
fons, eiue Rephe (ein Stoch) Haͤuſer: ein jede Gaſſe hat 
Fe Nepben t. 
le feu fe prit dans fa maifon,& en brüla toute la tangẽe, es Fam 
ein Feuer infeinem Hauſe aus / und verbramute die gantze 
Repbe Cdengangen Stod.) 
Verb. Compof. 


*Arranger, v.a, mit Verſtand ordnen, ſiellen / ſetzen / le⸗ 
gen tc. V.ranger. 
$ onappelle arranger,ranger comme il faut ; mettre en un rang, 

convenable; fanger avecefprit; difpoler, placer, metirẽ 
par ordre avec dılcernement &c. 

arranger les motsö&c, dans un Diätionnaire; les arranger par 
ordre alphabetique, par ordre des racines , die Worte in 
einem Di&ionnario ach dem a/ by €; wach denen Radi- 
eibus ftellen/ orduen. . — 

artanger les paroles dans une phrafe, die Worte in einer Red · 
art recht ſetzeu. 

eet homme arrange bien ſes paroles (ce qu il dir) il parle avec 
jufteife,der Meuſch redt richtig / wol / jun nach Den Neguln. 

arranger les livres dans une bibliorheque, Die Bücher recht 
ftellen in einer Bücher-Fammer. f 

arranger fes meubles, (es papiers&ce. feinen Hau · rat / feine 
Echtifften . ordentlich einrıchteusftellen. V.ranger. 

s’arranger chez foi ( mettre les les dans un ordre agre- 
able) :ilme faudra du tems pour m’arcanger,fich einrichten 
in feıner Wohunug: es wird Zeit brauchen mich vollig 
einurichten. 

warranger: arranı 


table &c. ſich 


ons nous autour du feu „ autour de la 


a a: laft und rings ums Feuer / um den 


Arrange, part. p. ordentlich geſetzt etc 
jes bien,mal arrangees dans une fentence, Worte ſo wol / 
übel aefegt eben in einem Spruch. 3 
vous vous etes bien arrange chez vous (vous etes bien ar- 


rn] I babe euch / ihr ſeyd mol euigerichtet in eurem 


arrange : etre arrang6, trop arrange (trop attachẽ ä un cer- 
tainordre ) allzu ſeht an eıne gewiſſe Ordnung gebunden 
fepn/und gebunden wollen, V.precisattschement, 

— m, richtige Stellung / Ordnung etc. in 
olgenden. 

$ Ai arrangement des pauvres , pour lenr donner l'aumöne, 
einige arme Bettlere mach der Negbe ſtellen / ihnen das Al. 
mofen ausynedeiten. 

tout eft chez lui dans un bel arrangement , es ſtehet alles bey 
ibm im fhönßer Stellung (Drdnung.) 

Varrangement des mots en frangois eft fort regulier & naturel; 
car la partie de l’oraifon qui regit, precede celle qui eft 
regie, die Stellung der Wörter im Sranzöftfeben ift ganz 
natürlıch ; dan Das regierende Wort gebet dem jenigen 
vor/das regirt wird, 

faire un arrangemient jufle, regulier , un arrangement elegant ; 
obferver les regles de l'arrangement ; mertre tout dans un 
bel arranggment ; fonger au bon’ arrangement , avoir 
foin de l'arrangement &c. die richtige Stellung Der Wör- 
ter in einer Conftrudtion wol in acht uehmeu. 

pecher contre les regles de larrangement; faire un manvais 
arrangement, wider Die Keguln der Wort-Hellu.ig feblen; 
felbige übel ftellen, 

*Deranger, desarranger, v.a. beriirren/ berunordnen/ 
verfiellen/ verlegen verrucken / verſetzen / zerrütten etc. 
was in feiner Ordnung ſtunde. V.desordonner,mettre 

en desordre.deplacei,broüiller.confondre, = 
u 


*deranger leconomie du nerf optique & q. par un conp de 
poing, einem mit einer Fauſt ein blaues Aug ſchlagen. 
deranger l'eiprit de q. (deranger q.) eines fein \ et verfto.) 
rewibn euiſetzen / etſchrecken / eittruͤſten te-it.jum Narren 
machen. V.troubler. allarmer.furprendre.confterner &c, 
Derange, part, p. verlegt / verjielt / verſetzt verrudt x. 
V.deranger. 

6 vousavez derange tous mes meubles &xc. (vous avez derang, 
toute ma chambre)tout eft derange (en desordre‘) dans ın 
chambre, alles it verlegt ve» alles ligt über und drüber in 
meisem Zimmer. x 

ka mort, comme fubite & toute inopinee de I’ Empereur 
Jofeph 1. avoir derang& (conflern€) tout dans I’ — 
der gleichſam urplotzliche / und gang unvermurere Tot 
des Känkens Jofepbs 1. harte um Reich alles ın Zerrüttum 
t. 
BR ii DEREN nouvelle m’a un pen derange, dieſer Zufal 
dieſe Zeitung bar mich ein wenng erſchteckt / ent ſetzt ve. 
cet incident a derang€ tous mesdefleins, toutes mes affaires 
Cm’a tout derange) dieſet Zu- oder Beyfall hat alle mein 
Borbaben Sachen zerruͤẽ tet / jerſtoret Tc- 
\es affaires de cet homme font bien derangez (delabrez) il e 
fort derange dans les affaires,die @achen dieſes Manns fie 
ben in böchiier Inordnung-Zerrürtung,. V.derangement, 
erablir fesaffaires derangees, feine jerrüttete Sachen wieder 
PR red bringen. 
iners & les fon n 1 
rangez , by den Hof-deuten gebers mir dem Mittag-und 
Abend-effes gar unordentlich ber. 23: 
rederange : cer hommeelt deraagẽ dans fa conduite,it.dans 
fa chambre,dans fesmeubles&c. der Menfch iR unordent 
lich’ gerrürter im feiner Auffübrung / it. in feiner Wob- 
uß-geräte 1» R 
* * foi: je fuisencore tout derange chez moi 
(mes meubles ne font pasencore ae ) nach dem Aus- 
veben noch uneingerichter ſeyn: ich bin noch nicht einge- 
richtet in meinem Zimmerte. V.emmenage &c, 
*avoir le cervean derange, ang ſeyn im Hirne. 
Derangement, m. Berftellung Verſetzung Verrudung 
deffen was in Drdnungmar. V.desordre &c, 


& le derangement de mes livres, de mes meubles &c. ef cauſe 
















gue jene faurois trouver, ni vous donner celui que vous de- | 


mandez, die Zerrüttung / Zerfireuung meiner Bücher, 
räres ⁊c· ıft Urfach dag ich nicht finden noch euch geben kau 
fo iht begehrt. 

on fait des Anagrammes d’un nom, d'un mot, par derangement 
de fes lerıres, man machet Anagrammara von einem Na⸗ 
men / Wort / durch Verfegung di ffen Buchſtaben. 

derangement figur.: cer homme eſt ruine &c. il y aun grand 
derangement dans fesaffaires,der Menſch ut ind Verderben 


abten ; es fieben feine Sachen im groſſer Zerrüttung.| ı 


„derange. 2 
Rederanger, v.a. wieder verrucken / wieder verfegen et. 
$ jjai beamarranger mes livres &c., cette fervante vient d’abord 
me les rederanger „ ich mag meine Bücher te» immer an 
feinen Det freien, fo Fommt die Magd / und verruct fie 
mr wieder. 


Bapiere, f. Rappier / j. e. ein alter Degen, 


auff-Degenzc, V.cpee, 
$ onappelle rapıere,one vieille,mechänte ep&e &tc. 
trainer une longue rapiereapres (ei, einen langen Rauff-der 


gen uadſchleppel. 





des courtifans font furienfement d£-] : 
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en, 
— * tn Degen-Aölenper ; Raufe / Krar 


prendre la rapiere; tirer, degainer la rapiere „ zum Rappier 
greiffensdas Rappıer jucken / von Leber ziehen. V.degainer, 

rapiere figure. : prendre la rapiere, den Degen anbencen/i.e. 
ein Soldat werden, 

pendre larapiere aucroc, das Rappier an Nagel heucken / ie. 
das Soldaten · leben verlaffen. 

quitter la plume,& reprendre la rapiere, Die Feder . wege» 
gen / und das Nappier wieder gudencken. 

Rapſodie, f. [ijt griech. ] sufammen-gefucht 
und ausgeichriebene gemifchte Materien in 
gebund-und ungebundener Rede. V.centon, 
compilation &c. 

$ on appelle rapfodie,un recieil,amas (ramas), mal fait de vers 

ou de profe ; it. le recueil de plafieurs paffages, endroits, 
penfees,fujets qu’on amafl&,prepart,raffembi& pouren com- 
Piler,compofer un ouvrage &c. parat, 

<erhomme ne fait (compile) que des raplodies (centons) qwif 
derobe , pille de divers auteurs; & cependant il pretend 
Pafler pour un grand &crivain, der Menſch fchmiert nur 
alerley jufammen aus verfdiedenen Büchern ; und 
unterdeffen wil er für einen groffen Geribeuten angefte 
ben fevu, 

ce n’eit qu'une rapfodie ; ce ne font que de möchantes rapfo- 
dies,ot il n’y apresqne rien de fon invention(de farete &c) 


‚Raquette, f. [entweder corr. von ar. retis,re« 

Gculum, oder von nidert. raeken, rühren/ 

trefien] Racket / fo genanntes Schlag-jeuch 

' zum Ballen-fchlagen. 

$ laraquetteeft compofde d’un tour de bois, d’un treillis de cor- 
des de boiaux fort tenducs für le dit bois, & d'un manche 
couvert de cuir &c. 

on fe ſert dela raguette,pour joüerä la paume; & de la paler- 
te ou de latimbale,pour jouer au volant , man braudıt das 
Racket zum Ballen- ; und das Schlag- oder das Paud- 
bretlein zum Volanten ſchlagen. 

monter une raquette, eine Racket bejichen, 

raquettetrop legere, ein allzu leichtes Racket. 

une raquette troplourde; une grande raquette (un raqueton) 
‚ein zu plumpẽes / eiu aroffes Racket. 

aifeur de — (raquettier) einer der fie machet. 

"un grand caffeur de raquettes : ce n’eh pas un grand caffeur 
de raquettes, ein mächtiger Nadeten-brecber/i.e. Ballen- 
feblägeryit, foußten:, er uf Fein fonderlich Rarter Held tce 

‚Rare , adj. c. [ Jar. rarus ] rar / it. felteny 
feltfam / ungemein. V, extraordinaire, 
etrange, 

$ om appelle rarc, ce qui ne fetrouve guere, ce quiet difficile & 

en trouver, A en avoir de pareille&c., 
unrare animal ; une pierre &c, rare, einraresifeltenes Thier / 
Tree f (rariime) ein feh 
un livre &c. fort rare , tres-rare (*rariffime)) ein fehr rareg 
ein überaus rares Buch 1c- : 
une piece = ya bien rare, eine rare/feltene Muͤntz / 
au-ftuch. / 
un accident,un evenement rarc,ein feltener/ feltfaner Zufall, 
etre care: les fleurs „ les coquilles&c. ne font eftimdes que 
wand elles font rares „ rar feyu: die Blumen/ die Mu⸗ 
khein ze. werden nicht geachtet, wanu firnicht rar fenud, 
ilyadesgens qui ne font curieux, ni Iriands que dece quieh 
rare en la nature, quedeschofes, desmorceaux rares &c, 
un rare oifeau ef Ic phenix, s’ileft vrai,qu'il yen a jamais cm 
5* tater Bogel iſt der Phoͤnix / ſo andersje einer ges 
weſen. 

un rare oifeau, un meuble &c.bien rare, figur. ein rar 

| ter { feltener Vogel; ein feltener Haußrat 2, in fol, 

| enden. 

$ & vrai chretien eft an oifeau bien rare; ileft rare (ce une 

chofe rare „bien rare)de voir un homme vraiment chretien; 

un homme fans orgucil, fans interet, fans reffentiment &c, 

eſt fi rare qu'un corbeau blanc & un cigne noir, cın wabrer 

—— iſt ein rarer Vogel; es iſt cin fo felteueg 

ing um einen folchen 7 it. um einen der ohne Hoffartz 

| ohne Eigen-nuß / ohne Zorn ve- iſt / als um einen weiffen 
Raben / und einen ihmwarken Schwanen. 

une bonne feınme eſt un meuble (un joiau) bien rare, une rare 
medaille, eine fromme Ehe-frau iftein rarer Heußrat / ein 
rares Kleinod / ein rarer Schau· pfruna. 

argent eft plus rare que jamais, il ne roule plus , das Geld 

ü — klemmet als jemal; es iſt Bein Geld unter den 

sure e 


| 
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rare, rar / i.e. fonderbar / vortrefflich / koſtbar / unge 
mein c. noch in folgenden. V.fingulier,excellent,pre- 
tieux.extraordinaıre,pa+ commun, 
ua homme rare, un rare elprit, un rare genie ; une rare 
erfonne, ein rarer / vorgrefflicher Denpbr Kopf/ Geiſt / 


fon. RR 
une rare beautd, ‚eine feltenc 1» Schbubeit. V.incomparable. 
un rare exemple de vertu , ei MugemeinedTugend-tpimpel. 
un bien rare remede,fecret, eitarcs/gebeimies Heil-mittel/ 
it.Kuuft-füd. Velen 
«et une rare vertuquela chaftete , la continence „ la poret 
virginale, au milıeu des tentarions & des occafions pro- 
chaines &c. 
la converfion de l’un des brigands fur la croix eft un rare coup 
de ladivine mifericorde &c. 
rare,poreux &c. dünn te» V.infra. 
Rarement, adv. (dar, rard] ſelten / nicht oftıc- V. peu 
fouvent. . 
& ilfort rarement (fortrarement) on le yoitrarement en public, 
er gebet feltensfebr felten aus; man fiber ihn felten. 
les Grands ne fe laiffent voir que tres-rarement &c. 
il arrive rarement,qu’an pauyre homme veorichifle —* de 
tems fans fourberie; cela arrive bien rarement, es 
felteny dag ein armer Kerl in urger Zeit reich werde ohne 
Schelmerey 16 

Rarere, f, (ar. raritas] Rarheit/Seltenheit xc- 

& c’eft la rarer€ des diamans qui en fait,qui en rehauffc,augmen! 
le prix & 'eflime ; c’eft pourla rarer€ qu'on les eflime &c. 
die Kg een — und erhdhet deu 

reık und die barkeit derfelben. . 
cefruit.&xc. eft cher,ä caufe de fa rarere , diefe Grucht 1e- ift 
tbeurr wegen ibrer Geltenbeit, } 
la rarer donne quelque prix & la bonne action d’an homme 
mechant; c’eft la raret€ de cer evenement qui nous fur- 
‚rend,de mẽme que celle descometes &c, E 
sarerd: ilyaeugtande rarer de vins &c. ceıte annde , es iſt 
Raritat an Weinen X. dieſes Jahr geweſen / i.e. iſt deſſen 
beuer wenig gewachſen. i . 
rarete: etre une raretẽ: s’eft raretẽ une raret& de vous voir, 
Mademoifelle,en cette rude faifon; car c’eft une chofe rare 
we de voir desrofes en hiver! es if was fefamıs Be au 
den mein Fräuleiwin diefer Falten Zeit ; danu es i mas 
rares Kofen im Winter zu feben! 
raretẽ rarerez, plur. Naritäten/ Seltenheiten ; rare/ 
fehöney felteney it. Fünftliches curiofe Sachen / it. PORli- 
ex. Dinge, V. choſes rares, & pretieufes.bijoux. 
curiofitez &c. ; : ö 

ð uncabinet deraretez:: il a un cabiner remplideraretez;ilya 
toutes fortes de raretez (mille rarerez) Ius grandes ra- 
rerez delaterre, des pieces d’une rarete finguliere , eine 
Natur-und Kunfi-raritäten-fammer : er 
treffliche Kunft-ve-Fammer 7 worinnen allerdand / wo Lie 
felteuien Raritäten 1c- zu ſehen fepnd. 

aller voir les raretez d’une ville,d’une 48 &c.aehenbefeben 
mas rares ineiner Gtadv in einer Kirche 1C- I 


Rare,adj.c. [term. de pie] duͤnn / und fo dünn/ 
daß eg eben nicht flüffig iſt; it. ſchwammicht / 


lucker. V.poreux.fpongieux. 
un corps rare, ee pas pre (maflif,compa&) ein 
dünner Cörper der nicht Diet noch Dicht it. 
Teponge,la pierre-ponce font des corps rares; mais lemarbre, 
une enclume &c. font des corps maflifs & Epais&c, 
1a rateeft uncorps de chair rare,molle, fpungienfe „ das Miltz 
hat ein Fleiſch das rat / ie. weich / und ſchwammicht if. 
les carps rares,non obftant leur peu de matiere, occupeat une 
affez grande erendue &c. 
un pous rare (lent)eine rarefi.e. langſame Puls, 
Rareıs, f. Dünnbeit/ Dhnnigfeit. i 
$ lararet@d'un corpseft caufe de fa legerer&,die Dünnbeit eines 
Eörpers ift Urfach feiner Leichtigkeit. 
la rarere,& la denfire des corps ¶ ne font caufecs que par une 

















union des parties plus ou moinstroite, K quand elles occu- | | 


pent plus ou moins de placetc. 

Rarefier, v.a. dünn machen’ dünnern. 

$ rarefier un corps &pais & condenfe (le faire paroitre fous une 
plus grande ẽte aduẽ que celle, fous la quelle il paroifloit 
auparavant , fans quiil y foit entr& aucune alitre ma- 
tiere &c.) 


1a chaleur rarefie de certains corps, sommel'sir &c. die Wir.| 


meverdünnert gewiſſe Eörper/alg die Luft 1c» 


fe rarehier; lafueur ne fort.que quand les pores fe rarefient, & 


fe dilatent, fich düunsen: der Schrociß bricht mischt ber.) 
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aus, chf Schweiß-Löchlein fich dünneru und fich 


erweitern (dfuen.) » 
les corps ſe t parlafermentation „ par lachaleur, par 
l’ebullition, comme la päte quand elle feleve,ou par ebulli- 
tion, comme le moüt,quand il boüt&kc. 
rarefiẽ: un corps,l'air &c. rarefie par la chaleur. 


Rarefadtif, adj. mas die Kraft hat ju verbünnern. 
$ vertu,facultrarefaltive: la chaleureft rarefadtive (elle rarche 
„, les corps) verdünnerende Straft, 
il y ades remedes rarefadtifs, qu’on appelleanodins &c. 
Rarefadtion, f, Di Verdünnerung. 
$ lararcfaßtion eft oppofce à la condenfation &c. 
la rarcfa&tion de l’air &c. die Berdünnerung der Luft Le 
ceſt la rarefadtion des parties d'un corps qui caufe les etfe 
merveilleux (furprenans) de la poudre ä canon,des thermo- 
metres, des eolipiles&c. 


Rat, m, [vonteutfh.] Ras (nidert. rat.) 

$ lerat eſt une efpece de grolie fouris &c. 
un rat de grenier,rat domeftique,rat de ville, ein Han-raß 
un gros rat,un vilain,un terrible rat, ein groffer / behlichers er 

ſchrecklicher Ras. 

un rat de campagne,de jardin, Feld-raß. 

les marmottes ne font que des rats de montagne,des rats alpins, 
die Murmel-tdiere feond nur Berg-ragen. 

on a fujet de metere Jes Ecurieuls, les leirs (glirons) & meme 
les mulots , les taupes au rang des rats , Die ich-börn« 
leiny die Glir-mäufe, ja die Mol-nürfie feond eine Art 


rt de Pont (la )» v 

un rat de Pont (lat. mus ponticns, „petit-gris. 

mort aux —— — donner de more aux ratsd.g. 
Kapen-gift (nidert, rautc-kruyd) einem Gift beybringen, 
V.poifon, . 

prendre un rar, einen Ratzen fangen. 


'rat, figur. in folgenden. 
‚$ *ila pris un rat,i.e. il a manque fon conp ; fon arme & feu n'en 
| „_Pointpris, er bat ıbm fcın Gefchos verfa; 


*prendre un rat par la queü, i.e. la bourfe ä * les cordons, 
einen Kagen be hmang fangenvi.e.einem den Beutel 
ben den Bäubdeln aus dem Sog jieben( Beutel-fehueiden.) 
"il eft gueux comme un rat d’eglife , erift deitel · atm wie cin 
Kircben-rag. V.peintre. ; 
*un rat de care, ein Keller-rag/ i.e. ein beeidigter Wein · kel ⸗ 
ier · beſuchet / it Viftrer, V.rouaneur &c. 
rat de tireur d’or, fo genanntes Drat-pieber-eift nV. filiere. 
ils font heureux comme des rats en paille(en gerbes) i.e. ils 
ont abondance de vivres, & ils en joüiflent en repos,fie ſeynd 
glücklich wie Ratzen in Strob (in Garben)i.e. ſie haben 
 wmleben die Fulle / und genieſſen es in Fube- 
ils vivent comme des rats en paille, i. c. chacun parmi eux eft 


leben wie ü i.e. ein jegli⸗ 
* * Rasen im Stroh /ne. ein jeglichet iſt 


un nid ä rats, i,e, un mechant logis zun logis etroit obſcur, ſale 
(un mechanttrou) i! joge dansun nid ä rats,citt Ragtzen · neſt / 
ie, eine enge / finitere / unflätige Wohnung: er wohut un 
einem rechten Kagen-neft. 

cheval quia une gueüe de rat,i.e, degarnie de poil , ein Pferd 
fo einen fablen Kagen-khwans bat. i 

corde,cordage ä queüe de rat, Gtristı Gtrang/ ber obeu did’ 
uud abwarts immer dünner ıf, 

"paier q.enchats& en rats, .e, en möchantes hardes, pauvres 
menbles, en mauyaiseffets, it. en petites parties , einen 
mit Sagen und Kagen zablen / mıt allerband alt Ge» 
— Lumpen-jeuch/it, mit Eleinen Yörlein (Zin 

& bon char, bon rat (bien attagud, bien defendu) mider eine 
u a ein guter Nas (tapfer angegriffen/ tapfer ne 

rt. 

enfin la montagne enceinte eft accouch&e d'un rat (le perit effer 

er attente) endlich bat der ſchwangere Berg ei⸗ 

nen Natzen zur Welt aebracht te» 

*yoila ce que les rats n’ont point mang£, i.e ce que j'al en fin 
de ſauver (bien garder) de mon pauvre bien de voicilere- 
fe) ” ift noch was / ſo Die Nagen nicht gefteſſen babenvi.e. 
mei in. 

Ratiere, f. Kasen=falle. V.fourciere.trappe. 

$ prendre,attrapper un rat dans une ratiere, einen Ratzen in ei⸗ 

mer Ragen-falle fangen. 

ratiere.figur. : les plailirs charnels , les femmes &c. font des 
ratieres pour attraper les jeunes fors, die fleifchliche Wolit« 
fen die Huren 1c- fepnd die Ragen-fallensdic jungen G⸗ 


denzu fangen, 
| Raton, m. (petit ed ein junger Ratz / Räglein, it. Urt 
‘  fogenannten Törtlein mey Pfennig wehrt. 
| $ taire,cuire,crier,mäanger &c. desratons, ſolcht Toͤrtlein ma- 
chen / backen / herum ſchreven / eſſen ve 
all, 
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Rata, £. [von Jar. ratus;rata, ratum, fobon dem; 
| 


Verb.reor &c,]in folgenden. 
Prorata/guxf : prorata portione; Gerichts·w.) fo viel 
einem zür feinen Theil zukommt, V.dproportion.ä 
melure.contingent &c. 
$ auprorata : paier ‚contribuer au prorata de fon contingent, 
de fa parı &:. fo viel zahlen / beytragen als ihm für fein 
Contiuacne Theil zuzablen te, obligt, 
les hefitiers contribueront ä cette depenfe au prorata de leurs 
parts & portions, die Erben ſolleu — — Koſten beytra · 
gen / ein jeder nach feinem Antheil der Erbſchaft. 
Ration , racıon, f. [ Kriegs-t, ] fo genannter Antheil / 
ion für einen Soldaten z. V. portion reglee de 
oldar &c. R : 
$ une ration de fourrage &c. : diftribuer les rations aux foldars, 
les rations de foin, de paille, d’aveine (les rations de four- 
rage)aux cavaliers, denen Soldaten / denen Reitern die 
Rat iones / au Futter an Heu / Stroh / au Habern Te aus: 
e 
— de pain, de boiſſon &c. eine Portion Brod / Ge⸗ 
trändere · ‚ ’ 
diftribuer les rations de pain, de boiffon &c. aux marelots, ä 
Vequipage fur mer &c. denen Gee-kuren auf der Flotte 
ihre Torrionen Brod / Getraͤucke es austheilen. 
etre contraint de livrer, de fournirtant de mi!le rationsäl’ar- 
znda,fo vich taufend Rationes jur Armee zu lifern gezwun · 


werden. N 
Rarfer, v2, ratihciren bekraͤftigen / bewaͤhren / gut heiſ⸗ 
fensgenehmbhaltenxc« V.conficmer.verifier.approu. 
ver.agreer. . ! 
& racıfier,faire ratifier an alte,contra&t &c. fait par un autre en 
norre nom, einen Aetum / Contract ac· deu ein auderer m, 
unferen Namen aufacricht/ratificirem te» N 
promstrre de ratifier tour ce que par notre procureur fera gerẽ 
»ar ivi, anaeloben * ” au beiffen was durch unfern 
wird gehandelt werden, ; — 
rar apa. ura epaaccord,dn Zrieden die Bi 
g-bandlungratificiten. . 
* Bene &c. eine Wahl befräftigen/für gültig er- 
feunen. V.confirmer &c. ar N 
ratifier un teftachent &c. ein Teſtameut ratificiren / für gül- 
tıgerfeunen. Meer &c. f 
atfie, part. p. rat:ficirtt ie 
5 la er —* par les Puiſſances qui fonten guerre, der 
vd {ft durch Dies im Kriege begriffene Potengen rarifi- 


i rdeH. 8 
me ae ach füre a que les Princes & etats intereflez 


" ifiee, ein Friede iſt nicht verfichert als nachdem 

Ibn Die Dabep intereffirte Fürften und Staͤude rarificirt 
— par l'’Empereor , par le — eine Wahl 
Aeirt von dem Känfersvon dem Papit u · | 
Rarficarion, £ Befräftigung / Bewährung / Genchm- 

baitungx. V.confirmation,approbation. 

$ faire la ratification d’un adte fait en notre nom, it. par nous 
meme, einen / in unferen Namen/ et. durch ung felbit aufge- 
tichreten Aftum rauificiren t&  V.racifier. — 
apporter la ratification de la paix, des traitez &c. die Ratifi- 
uon des Feindes/der Tractaten mitbringen. —| 
voppofer a quelque ratification „ fich einer Rauificauion wwi- | 
derfegen. | 
jRatatiner, fe ratatiner, v.r. ſich runtzeln / ſich 
ſchrumpfeln / ſich ſchnoͤrcheln / ſihh krippeln etc. 
V.ferider.feretrecir. fereplier,feretirer, fe 


recoquiller,feracornir, 
$ le cuir, {= parchemin , lecurce de bonleau &c. fe ratatine (fe 
recoquille,retrecit,fe replie,fe racornit) au feu, das Leder / 
da⸗ — birden ie Jinde te» ſchuorchelt / minder’ 

Feuer. V.ibid. 

le * we fe ratatine(feride,, fe fillonne de plisen 
plas,comme la peau d'une pomme) das Geficht diefer Alten 
rungelt / fchrempfelt ſich je länger je mehr / mie die Haut 


? els. f 
ie —— fe ratatine, quand il fe feche, & il le faut eren- 








dre,etirer, die gemwafchene Wäfcbe Frippelt ſich / wann fie“ 


trocen wirdz und man muß ſie ſtrecken / reckemte» V. ſe 
pliffer.fe chiffonuer &c. . 


Kantine, part. p. aerungeltsgefhrumpfelt. | 


ne vicille ratatinde, ein alt runglichtes Weib, 


5 du linge Sec. ratatine (fec & ride) gekrippelte rc, Waſce/ R 


26. mau jie trocken worden. 
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chauffon ratatin€ (repli&) dans le faulier &c. ein Juß lein 
fo im Schub zufammengeftoffen worden. PR 
ratatind figur.: une plante, une racine ratatinde (rabougrie, 
mal venu,mal fortie de terre) eine verfchrumpfse,verbuß- 
te Pflantze / Wurtzel ꝛec. V.gabougrir. 
avoir un maintien ratatine, sank eingebuckelt/verbugt geben 
und gleichfam zufammen gebogen cunber geben. 


Rare, t. [der Urſpr. ift unbekannt] Milg. 
$ larare eftplac&e dans le flanc gauche,ä l’oppofite du toie, das 


Miltz ligt in der liucken Seite gegeu der Leber über, 

larate a une chair molle, rare, poreufe, fpongieufe, & prepre 
pour boire les groffeshumeurs du foie , das Mil bar eiu 
jſeiches / důunes / ſchwammichtes / jummeres Fleifch ten 

lafon&tion de la rate eft de netteier,fubtililer le fang groflier 
& feculent,& I'humeur melancolique (atrabilaire) elle de» 
charge la maffe du fang de fa partie noire & u elle 
la recuit & s’en nourrit &c. 

le mal de rate, les oppilations, enflures, endurcitfemens &c.de 
rate, Mulg-ranckbeit ; Rult-verkopfung/ Bläbung/rs 
bärtumg vo» V.hipocondre. melancolie&c. 

il et fujet aux maux de rate,aux enflüres,ä 'endurciffement de 
la rate, mer.il eft d’nne humeurtrifte, chagriae & melanco- 
lique, er bat die Milg-Frandbeit 1c- mer. er iſt eines traus 
rigen / melancholifchen Temperaments. V. rateleux. 

enique. 

decharger la rate (la purger de ce qu'elle a de groffier & 
d’impur) das Milg reimigen ve» 

Öter la rate üq.,pourle faire courir fansperte d’haltine, einem 
das Dilg nebmendanit er ohue aus dem Arhenn zu Eome 
menion — 

on dit qu’on õte la rate aux coureuts,pour les faire courir (z 
perte d’haleine; mais c’et une boufde &c. V.erater. zu; 


rate, figur, epaaouir &c. larate, in folgenden. 
$ s’&panoüir,fe decharger, Purger larate,i.e. fe rejoüir, rire &e; 


ch das Mils vfnen / entladen / reinigen i.e. ficb erluftiren, 
frölich feynsfich luſtig machen, lach:arı guter u 
guerir q. du mal derate,i.e, le faire rire &c, eımem die lg- 
krauck heit benebmeny i.e. ibn Luftıgzund lachend madıen, 
*ellea le mal de double rate, fie bat die Doppelt Mılg-Frandke 
beityi.e. iſt ſchwaunger / gehet mır einem Kinde 


Rareleux, adj. Milg-Prandı Milg-füchtig / it, trauer- 


htigic- V.me ancolique.hipocondriaque, 


$ ileft rareleux (ilale mal de rate; ilalarate enflde contre na- 


ture; il l’a oppilte,endurcie de longue 
füctisw. ppi bue maın) er iſt Milg- 


les rateleux ont le corps livide & plomb£, R i 
ibr £eib if Bieo-fand 8 “A pomd6, ber Vile iuttien 


Verb. Compof, von verb. inuf. -rater, 


Erater , v.a, entmilgen/ ise, Das Milk bene 
— tz tz benehmen / qus ⸗ 


ſchne 


erater un chien: on erate quelques chiens, & ils ne laiſſeat 


pas de vivre &c. 
eräter figur. : eratẽt un jeune lourdaut,un ſtupide (le readre 
lus alerte, gai, eveill©) eınem jungen Vlumpert te dag 
Ditg nehmen / i.e. ihm aufmuntern ; ihn munter / burs 
tig ze machen, D 
erate : lesenfansqu’onamene de province,font bien töteratez 
aParis &c, 


Räteau, m, [/ar. raſtrum; ital. raftello] Re⸗ 


che / Rechen Harcke. 


$ les dents,e manche (bäton) d'un räteau, die Zähne (Zapfen) 


der er eine Pledrens, Aefır& 5 

un räteau a dents de bois,ä dents de fer &c, ein höl ner / ei 

„eifener Rechenvi.e.mıt folchen Zapfen, EURER 

eirer, ammafler du foin, le faire en meules &c. avec un räteau, 
Heumitsinem Rechen zufammen rechen / auffchebern. 

‚rateler, 

racler,örer des ordures des herbes d'une allde avec un räterude 
fer (ä dents de fer) den Miſt / den Undat das Unkraut eines 
Garren-gangs, mit einem eifenen Neben zufammeiz 
fcharrens meg fcbarren, 

rãteau ſigur. & prov. le ratean (les gardes) d'une ferrure,i.e, 
les pointes qui entrent dans les fentes du panneron de la 
ele, die Redern/die Kaͤmme anı Eingerichte eines Schloſ⸗ 
ſes da die Einſchnitte des Schuͤſſeis hinein gehen. 

prenez garde de marcher für un räteau,de peut que le manche 
ne vous donne contrelenez, tritt mchraufcinen Necheny 
damit dir der Stiel nicht an Die Raſe ſchlage / mer. tbue 
keinem Leid / den du meineft dag er bir nicht fchaden Fönne. 

rärcau de cordier,autravers des dents du quel il paffelefillors 
qu'il eravaille, Geiler-rechen. 


areler,v.a. rehenszufammenrechenmit einem Rechen 


zuſammen ſcharren X» 


Sıats- 
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& rareler du foin, des ordures, Heu / Unraht zes uſammen 
Be planche labourde d'un jardin (Öter avec le räteau 
les pierres, les mortes &c.) ein ——“ gegrabenes 
Garten-bett rechen; mit dens Rechen eben / reinigen / 
von Steinen und Schrollen fäubern. m . 
rareler unc allde &c. einen Barten-gang 1» mit dem eifenen 
Rechen fäubern ze· V.netteier, ß 
Ritelee, f. ein deechen · voll / ſo viel man auf einmal mit 
einem Reden faſſen / heben / tragen fan. 
$ une rärelee de foin, d'herbes &c. (autınt qu’on en pent tirer 
amafler &c. avec un räreau) ein Rechen voll Heu / Kraͤu⸗ 


£ ur 

— Atelbe de foin &c. ein guter Rechen voll Heu te» 

rätelee : donner une rätelde (un coup de ratcau) ä une lan- 
che&c. ein Zug bin uud ber mit einem Rechen : ein Gar 
ten-bett ve» mut dem Rechen ern wenig überfahren ; es ein 
oe überreden. ; 

*rätelöchigur.: en dire ſa ratelẽe, feinen Rechen· voll fagen/ 
vorbringen/i.e- was einet denct / was er weiß / was jeine 

einung iſt SC» EEE 

—8 — (ce que je penfe, ce que je fais) ich wil 
das Meinige fagen/wil fagen was ich darvon balte 16» 

"ce le propre des femmes de caufer,& de direleur rätel&c für 
tout propos &c. F 43% 

Rätelier.m. Rechen, Heu-) —— ineinem Stab 
ie / darein man das vauhe Futter wirfft. 
$ onappellele rätelier de mangeoire d'une Ecurie, d'une etable, 
dansle quel on jerte le foin,la paille,ou autre fourrage. 

on attache le rätelier un peuau deffüs de la mangeoire, man 
mache den Rechen ein wenig über der Serippen au. 

jetter du foin,du fourrage dans je rätelier, Heu / Futter in den 

merflen. . 

— —XX tirent leur tontrage au travers desbä- 
tons A clairesvoies qui compofent le rätelier,Die Pferde etc. 
sieben ibr Futter Durch die Sprüffel des Rechens. 

etre artach& au rätelier , am Rechen angebunden ſtehen. V. 

angeoire. 

— — hanffer le rätelier à q. (lelui metire pendreun 

eu plus haut) einem deu Rechen (mir fagen / den Brod- 
Eord)cin menig böber denden i. e. weiiger it eſſen ge» 


ben. 

rätelier, figur. Rechen / noch infolgenden. 

ð unrratelier (un tringle de bois,ä pluficurs chevilles (rofettes) ou 
crocs,tout d’unrang)ä pendre des habits, des chapeaux, 
des mantesux, des jupes &c.ein Nechens i.c. hölgene Leiſte 
mit vielen Zapfen’ Feed Hakar/ Schrauben ve» Kleie 
ders Hate / Mäntel Möce 1 dran aufzugenchen. 

un ratelier A pendre ou pofer des armes , des fufils „ des 
moufquets ke. folcyer Rechen zu Waffen / Buͤchſen / 
zleten ic» 
——— decorpsdegarde, de magazin d’armes (d’arfenal) 
folcher Rechen in einer x Bacht-Aube/Zeug-beud. 
le ratelier de letude d’un procureur,pour y penaze des facs&cc. 
der Rechen in der Schreib-ftube eines Procutators in 
Srandreich zu feinen Procef-acten-fäen te, j 
unratelier de et: mertredes formes de fouliers, Leiſt · 
en eiues Schuſters. 
— ä pendre dugibier; un racelier de rötiffeur, Rechen 


eines Brar-Fochs zu allerhand Wildpres aufzudecken. | 


V,croc, j 5 5 
unratelier bien (mal) garni, ein wol / uͤbel bebenckier Rechen. 
®ratelier : certe fenime a un beau ratelier (deux rangees de 

dents bien complettes,bien belles, bien blanches &c.) dieſes 

Weibs-bild bat einen ſchouen Rechen / i. e. zwey cyhen 


N eiſſer ꝛc. Zahne. J 
— — ——— (manger bien & bravement ) einen 


uten Keen Zähne haben (master ſchroten / freſſen 
oͤnnen.) * — 

Rating, ſo genannter Zeuch sum unterfüts 

tern / ſo aufwirfft / und warm iſt im Winter. 

i ff X; aine qui jerte un poil 

s an uRbonne'a donbler les habits d ' m 


d & 
— — de Florence, d’Hollande &c. ratine blanche, 
ge,bleü " 
la * großiere eft appellde frife&te. V.frife. . 
porter uu juft'au corps,une camifole doublde d’une bonne rati« 
. ne d’Hollande &c. ’ s j 
Ravauder, ravoder, v.a.it.n, wieder flicken/ 
ausflichen/ beſſern ausbeffern zc- in folgen» 
den. V.rapieceter, rapetafler, racoutrer. 


raccommoder, ’ . s 2 
& ravauder (rascommoder) de vienx bas,de vicux liage, de vieux 


'hiver,qui tient| 
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demẽchames hardes, alte Struͤmpfe / alt Leinzeug / al 
Geraͤte fiden. u 

il, elle ravaude au coin de la rue (en fa pauvre vieäravau. 
der) ers fie fipt an einem Ecke der Gaſſe und flickt; gewinnt 
ſein / iht Brod mir Flicken. 

une bonne menagere ravaude toujoura ä q.c.} elletrouverou- 

oursäravauder, eine gute Hauß-Frau/S>aug-mirein flickt / 
ſſert immer am etwas; fie findet immer was zu Aucken, 


ravauder, figur. in folgenden. 
$ ravauder (tracaffer,s'amufer à des bagatelles &c. )certefem- 
me ne faitque ravauder tout lelong du jour chez elle (elle 
s'occupe äranger des hardes,fans qu'il foit befoin) Dis Weib 
but den garten Tag nichts als berum Friechen im Haus 
fe/ das Geräte ohue Noht zu verſetzen / und dergleichen 
ravauder q. (le mal-traiter,importuner, brusquer de aroles) i 
la bien ravaud , einem übelmit groben Schelt · worien 
mitfahren: erift ibm gar grob mit &gorten mitgefahren, 
Ravaudeur, m, —eufe, f. Flicker 1. —in. j 
$ un pauvre rayaudeur (une pausre ravaudeufe) qui fe tient aux 
coins de racs dans des boutiques portatives, ein armer Fli« 
cker / arme Flickerin / der / die am Ecke einer Gafle in einem 
gebreiterten Buͤdlein ſit und flickt. 
ravaudcafe de bas porter desbas &c, ufezAlaravadeufe, abe 
getragenergerrflene Strümpfe ve» zur Strümpf-fiderin 
ragen. 
Ravaudage, m. Flick- werck / Fliek-arbeit / it. Flick- oder 
| Slider-lohn. _ V.raccommodage, 
$ ces bas &c. ne valent pasle ravaudage; le ravaudage vousen 
couteroit plusque les basım&mes, diefe Strümpfe te» fegud 
des Flickens nicht mebr wehrt; das Flicker · lohu wurde 
euch mebr foften als die Etrümpfe ſelbſt. , 
raraudage : ce n’eft que du ravandage „ das if nur Flick · 
werd/it. mer. Stümpel-werd, i 2 
paier le ravaudage de fesbas &c. das Flicket · lohu für feine 
Strümpfe zahlen. | RE 
Ravauderic,f. ravauderies, plur, Geflide/i. e, alte ge 
flickte Mobilien; Lumperey / Gremplerey / mer, um 
wehrte Sachen. V.colificher.bagatelles &c. 5 
$ ce ne font que des ravauderies que tous fus meubles , all fein 
Hauf-gerär ift nur armfeliges Grempel · werck. 
n’avoir que desravauderies dans fon cabinet.nichts als Zumpe- 
reyen in feinem Kunf-cabinet habeu. 
ravauderies figer. : conter mille ravauderies à q. il ne dit que 
des ravauderies, Zumpen-/ oder abgeſchmackte alte Erzehe 
ungen oder Mäbrlein ergeblen / vorbringen ve» 


Ravesf. [von Zar. rapa,rapum] Ruͤbe. V. navet. 
$ rave ronde,rave longuc; une groffe rave, eine runde/eine latte 
ge / eine dicke Rübe 
petite rave, kleine Rüde; Rübelein 
ratiffer, peler une ravefraiche,jeune & tendre pour la mangen 
= eine frifche/ zatte Kübe ſchaͤlen / ſchaben um fierobe 
u eſſen. 
pelures,ratiffuresde raves See. Fuͤbe· ſchalen / Ruͤben · geſch abe. 
rave cordee,rave gelde, rave Aetrie, eine bölgige/gefroreng/ 
verwelchte Rübe. 
manger un plat de ravcs,nn hoche-pot de raves avec du mouton 
rais, eine Schüffel Rüben; Rüben mit friſchem Yan 
mel-fleifch gehoft eſen. 
femence de raves, Nüb- oder Nüben-faamen(Neps.) - 
Betre=rave, bete-rave, rohte Kübe (Nanne.) 
$ cuire,affaifonner des bette-mves au vinaigre ,äl’huile, rohte 
Rüben kochen / in Eſſig und Del zurichten, 
*avoir unnez de betre-rave, eine rohte-Rüben-nafe haden / 
ie, roht-pfiutnige/küpftige ve» V.rouge-trogne. enlumine, 
Chou-rave,chouxerave, Kohl-rübe, V.choux. 
Raponce, raiponce, f, [von bar, rapa, rapuncula] Ras 
pungel/ Rapuͤntzel. Ä 
$ larapenceelt bonae, les raponces font bonnesä manger en fa- 
lade, Die Rapungelu dienen zu einem Galat, 
faire,manger une falade de raponces &c. R 
Raviere, f. Nüben-aders Rüben-feld/ worauf man Kür 
bengefäet. 


$ on appelle raviere, un champ fem& „ une terre ſeinẽe de 


raves &c. B a 
Ravelin, revelin, m, Ravelin / fo genanntes 
Schang-werd. 





$ leravelin eft une efpece de demi-luns ; le⸗ ravelint fervent A 
Aanquer les faces desbaftions , es if ein Ravelımeine Ark 
vom halben Mond ; fie dienen die Geiten eines Boll- 
werds zu befeftiaen. j j 

il yades ravelins doubles,ou doublez qui fe defendente l’an & 
Vadtre,& font joints par une cowrtine &c. j 
*Ravir» 
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*Ravir,v.a, [quafi : raoir, von Jas.rapere] ra 
ben / weg rauben / weg reiffen/weg nehmen etc. 
mit Gewalt. V.emporter.enlever.arracher 


de force,& avec violence. 

6 lesloups ravifent des moutons, des brebis , des agneaux &c. 
die Bölfe rauden / tragen darmon Haͤmmel / Schafe / Län 
mer ð 

rävır une fille de la maiſon de ſon pere (’enlever par lorce.pour 
en abufer) ein Maͤadlein aus dem Hauſe ſermes Vaiters 
rauben (entführen) um fiegufchänden, V.rapuenleve- 
ment. 

des Benjamites ravirent les filles Siloäites; les Romains ravi- 
rent les Sabines &c. 

ravir un enfaur: les juifs font fojets A ravir des enfans chre- 
. * Kınd rauben: die Juden rauben gern Chriſten 

uber. 

tavir une femme, un enfant d’entre les bras de fon mari, de fa 
mere, einem Wanne feine Frau / einer Mutter ibr Kınd 
mit Gewaltaus deu Armen raubensreiffen. V.arracher. 

mes brebisentendent ma voix &c., & nul ne les ravira d'en- 
tre mes mains, meine Schafe bören meine Gtimme ıc. 
und miemand wird fie mir aus meiner Hand rauben (rei. 


fen.) Jeh.ıo. 

zavir des genspourlesrendre efclaves , Leute rauben um fic 

su Scaven zu machen. 2 

ravır ie bien d’autrni ; lui ravirfon bien , anderer Yeute Gut 
rauben/ wegranben/ beuten ic, V;piller. butiner.voler, 
envoler. 

savir, gar. nehmen/ wegnehmen berauben / in folgen: 

den. V.öter.priver, 

& rarir !’'honnevr a une fille,einer Jungfer / Mägdlein ibre Eb- 
ve raubeny nehmen; fie derfelben berauben, V.deflorer. 
violer. forcer.depuceller par force. 

ravir a ibert& aux penples,die Leute ihrer Frepbeit beranben. 

rarir j'efprit (le bon fens) äg. einem den Berkand benebmen, 
V.rroubier &c. R 

rarir le fentiment ag. (l'en mettre dehors) einem alle Empfin- 


duug / die Siuue benebmen, 
ravir la reputation, einem jeinen ehtlichen Namen rauben / 















en. 
ravır la pore de quelque belle adion A q„i. e. fe l'attribuer, 
eunem den Ruhm einer fcbönen That rauben; fich denfel- 
ben zueignen. 

@onlervez ce que vonsavez, de peur her autre ne vonsravifle 
(prenne Jvorre couronne, halte fe was du haft / damit Fein 
anderer dır deine Kroneraube. Apoc.z,11. 

ravir la chalandife, la pratique & (on voifin, lui ravir fon mor- 
ceau de pain,feinem Nachbarı die Kundſcdafft / Nahruug / 

feın Stud Brod nebmen/aus dem Maul nehmen. 

ravir la vic ag. (le ravir delaterre) einem das Leben nehmen, 

la mort me ravıt unpere, un fils &C.,& avec Ini toure macon- 

folation, der Tod hat mir meinen Vatter / Sohn 1e» weg 
en / und mit ihbmallenmeinenTrofl. - 
*avıc, hgur. rauben/.e. entzucken xt» V.extafe,extafier. 

furprendre.transporter &c.it,charmer,engager &c, 

ravir q., lui ravir le cceur V'efprit, l’ame (lui enlever, empor- 

ter &c. l'efprit, par un transport de on der) einen 
entzucten / ihm das Hertz gleichſam rauben / das Gemüt 


entzucken te» ‚ n 
ravır g. [de joie, d’admiration, d’&tonnement, d'amour &e.] 
eravir en ee einen —75 — für Sreude 
Ge Bermunderungsfür Erftaunung' für Liebe ic» 
le Verbe fait Chair pour nous,eft un fpeätacle digne de ravir 
en adımiration le ciel& larerre! 
et une beaut© qui ravit, um concert qui ravit, un plaifir 
qui ravit; une merveille qui ravit (qui transporte, emporte 
jes fens &l’efprit avec une douce violence) das ift eine 
Schönbeit die entrucket / eine Mufict die enrzudet / eine 
Fuß die entzuctetzein Wunder das entzuget ie · 
soutes fes altions,tous fes mouvemens raviffent ; elle ravit 
uand elle &cc. alle ihre Thaten / Bewegungen 1c- eutzu⸗ 
tlieben ic . ; 
la purete du cur vous ravit ( vous plait extremement ) 
oDieu!&c. Pfal.51,8. . 
vavir: cela me ravit; la verit& connud ravit,fehr erfreuen: das 
erfreut mich febr ; die erfannte arbeit erfreuer febr. 
ves bontez&=. me raviffent , eure Glitigkeiten ce» machen 


ich erſtauuen. 

r = Fire g.c. etre q.c.äravir, etwas fo thun / ſo beſcha ffen 
fegnypag es eutzusker/erkaunet/verliebet ⁊. V.a merscille, 

elle chanre,joüe du lath &c,äravir; ce predicateur preche a 
ravir ; cerautenr parle, &crit &c.ä ravir. s . 

geht une beaurd,un concert, un difcours &c. Aravir (A ravir 
les anges &c.) elle eft belle Scc.a ravir (d enchanter,a char- 
mer,zengagercc.) cet habit &c. vousfied & ravir. 


Partie WW» 
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Raviffant, adj. raubend / weg reiſſend etc. V. 
age Eigen I 


les faux prophetes viennent vers nous, Couverts de peaux de 
brebis (font femblant d’etre agncaux) mais au dedans ils 
font des loups raviffans &c. 
raviflant figur.: animanx raviffans :jettez les yeux für la jufti- 
ce,& voiez combien d animaux raviffans : fergens ‚gr 
procureurs.advocars &tc. reiffende Thiere 2. 
les hötes ötc, ne font que des loups raviflans $te. die Wirte 
„26.fepnd nur eiffende Unthiere. . 
raviflant , figur. entzucfendy i. e, erfiaunendy it. fehr lieb» 
lich / ſehr ergägend, verliebend ec · V.charmant.enga= 
eant.beau &c. it. admirable.incomparable &c. 
$ Eire raviffant: celaeft raviflant (plait, charme,transporte, en- 
leve &c.) agreablement, 
une beaut£raviffante,eine flır Lieb ent zuckende Schönbeit. 
un concert &c. raviflant, eine entzuctende Mufid. 
eire g.c. d’un goüt raviffant,d’une odeur raviflante,etmas vom 
einem gleichfam entguctenden@eihmad/Geruc ſtyn. 
laraviffante Clim&ne metient aucaur &c. 
raviffant: cela eft raviffant! iron. Das it wortrefflich ! ſcilicet. 
*Ravi, part. p. geraubt / it. entzuckt etc · V.enleve&c. 
$ &tre ravi: Enoch, apr&s avoir cheminẽ 365 ansavec Dien, en 
für ravi (Enleve); Elias für ravi au paradis dans un char de 
feu, Enschs nachdem er 365 Jabr mit GOtt gewaudelt 
batte/ ward von GSOtt —— Elia ward ins Paradis 
entjucht auf einem feurigen Wagen, Gen.5. 2.Reg.2. 
etreravienextafe, in Entzucung fepn. V.extafe, 
5. Paul fur ravi autroifieme ciel &c, . 
avoir ravi nnefille,femme, ein Nagdlein / ein Weib geraubet/ 
entführt baben. V.enleve. 
ravifigur. : la mort m’a ravicet enfant ; ilm’a et€ ravi avant 
que je leuffe vö, der Top hat mır dieſe⸗ Kind entzuckt; es 
it mir geraubt worden / ehe daß ichs gefeben hab. 
tout ce que nous pofledons de bien temporel,nous fera ravi un 
jour,mas wir Zeitliches befigem/wird ung einmal geraubg/ 
genommen werden. 
V’injure du tems lui a ravi fesappas,fes charmes, das Alter bat 
ihralleibre Echbnbeitweggeraubet. . 
avoir ravil’honneur&c.äg. einem/einer feine Cibre) Chr tes 
genommen haben, 7 
tavi: avoir ravi: cepredicateor a ravitout fon auditoire,emte 
audt/ erfaunty entfept/ verliebt 1c- baben: dieſer Predie 
ger bat alle feine Zuborer erſtaunet 1C» h 
&tre ravide q. c.: je fuis ravides charmes de cette incompa- 
PR & bin ganz entzuckt für Liebe gegen dieſe Unvere 
eichliche. 
&tre ravi en (d') admiration, d'amour &c. : le peuple £toit ra- 
vienadmiration de (a caufe de) fa divine do&trine,für Ver⸗ 
munderung / für Kiebe ve- entzucht fenmte-: das Volck 
mar enzuckt über ſuner göttlichen Lehre. Matı.7,5. 
etre ravi dejoie, d’aife, de contentement, de plaifir &ec, 
oder erre ravi alleins froh / frölich/ freubig/ fehr verr 
gnügt w.feyn. V.bien aife.fe rejouir.avoir du plaifir. 
$ lors que les hommes vous chargeront d'injures &c.,rejoüiffes 
vous alors, & foiez ravis (trefläilliffez) de joie &c. warn 
euch die Menfchen (hmäben 1e- freuer euch alsdaun / uud 
fevet entzucht (bupfer) für Freude ꝛc· Matr.5,12. 
on et ravi, lors qu’on vient ä pofleder le bien qu'on aime & 
qu'on defire, man ift febr frob wanu man das jenige But 
iu befigen Erigt/das man lieber und verlanger. 
je füis ravi de vous revoir en bonne fante „ je füls ravi de ce 
que &c, oder que vous foiez reronrne&c.ich bin frohe euch 
wieder zu feben inguter Geſundheit / daß iht ſeyet wieder 
emmien ic. 
je ferai toujours ravi de vous&e. quand vons &c. ich werde 
allejeit fehr frobre»‚wird mir febr lieb et ſeyn / euch zu te» 
werde es gern febensbaben 1e- wann ibr ic» 
leRei fera ravi de vous vor, der König wird frohe fenn euch 
iu ſehen / wird euch ſeht nern fehen Moliere Monf.Pourc. 
Nora, etre ravi de q.c. bedeutet etwas mehreres und 
nachdructlichers als erre bien aife,oder le rejoüir; fen- 
tir,avoır de la joie,du plaifir &c. . 
\etre * &c, etwas gern haben/ thun etc. noch in fol⸗ 
enden. 
{3 s petits chiens font ravis ‚ quand onles carefle . Die kleinen 
Hund iein dabens gern / wanu man fie freichelt te» 
ne vniez vous pas bien,des qu'on prend du tabac.de quelle ma« 
niere obligeante on en ufe avec tout le monde,& comme en 
ef ravi d’en donnerädroit Kägauche? Molier. Feſtin de 
serre. 
une fillede hon naturel doit etre ravie d’£poufer ce quieft urile 
Alafanıe de fon pere eine mol geartete Tochter muß frohe 
feou zu (muß von Herten germ) heiraten mas nun lich iſt 


jur Gefundheit ibres Vatters. Moliere Malad. Im-t. 
D Ropa⸗ 
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Kapsce.adj. €. [von Ler.rapax' zum Raub geneigt; Raub · 

gierig. V. raviſſant. 

& unloup rapace, ein raub · gierig / reiſſendet Molf, 

les hıpocrites,couverts de peaux de brebis, font des loups ra- 
paces an dedans &c. 

un oifeau capace (de proic, de rapine) ein Raub-vogel. V. 
proie &c SE 

Rapacire „f. Ranbairigkeit xc. 

$ larapacite eft maturelle aux loups, aux chats, anx aigles, aux 
vantours,milans &c. diefelbe in angeboren denen Wolfen, 
denen Katzen / denen Adlern / denen Geyern / Werben te 

village,pais &c. exposẽᷣ à larapacite des ſoldats, eın Dotf / ein 
Fer . fo denen raub-girigen Vbgeln der&oldaten offen 
ebet, 

rapacire , figur. Geitz / Habgirigkeit / Schinderey ıc V. 

avarice. ccorcherie &c. 

$ larapacite des ufüriers,des hötes,des chicaneurs,& d’autres en 
tout &tat,n’a point de hornes; elle eft infatiable,die Schin. 
deren der Wucherer / der Wırtes der Zuugendrefcher/ und 
anderer in allen Staͤuden bar Feine Schranden ; fie iſt 
unerſat tlich. ER 

Rapide , adj. c. [Lat.rapidus] geſchwind / ſchnell / behend / 

reiſſend in ſeinem kauff / Bewegung 0, V. prompt. im· 
petueux dec. 

& cours,mouvement rapide : lesaftres fe meuvent d’an mouve- 
mentdi rapide, qu’iln’eit pas imaginable „ eın ſchneller / be · 
bender Lauff; die Geftirne haben eine fo ſchnelle Bewe- 
sung/dag ne fich nicht einzubilden. 

wneriviere rapide,un torrent fort rapide,gui a mn cours qui eſt 
— On ae ein ſchuell laufender Fluß ; eine 
reif nde Bach. 
yalgie aunvol rapide , der Adler bat einen fehr fchnellen 
Flug, ERDE: . R 
rapide figur. : on admiroit. le cours rapide de fes conquätes, 
man vermunderte fich über den ſchnellen Fortgang feiner 
roberungen. 2 J 
—* rapide (vehement) ein geſchwinder / jaͤher / heftiger 
Stylus. 
Rapidement ‚adv. reiſſend / ſchnell und geſchwind. V. 
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willen Papek, Eutzuckung des Geiſtes / des Gemuͤts. 
extaſe. 
dire dans un raviffement d’esprie: S. Jean vit ce quil a vü, 
&tant dans un raviffement; $. Paul vır des mifteres_ineffa- 
bles dans fon ravıffement, in Entzudung fegu : St. Jo · 
banı fahe/ was er gefeben hat / einer Eutjuckung/ ©, 
Paulus hörete unausferechliche Werte (Geheimniſſe) im 
feiner Entzudung ve ü ü 
revenir de fon raviffement, von feiner Entzuckung wieder zu 
ſich felbiten fommen. , 
raviflenient , figur. Entzucung/ i. e. groſſe Verwunde⸗ 
rung/Erftaunung’Entjegung/ it. Freude, V. joꝛe. it, 
admıration.etonnement, furprife, 
$ &tre dans le raviflement ; erre faifi deravifiement,gang eut zuckt 
feon für Bermunderung 1e- . 
tont le peuple etoit dans le raviffement, a canfe de la do&trine 
de Jefus &c. Marc. 11,18. i 
Rapt, m, [dat,raptus;Raub,Entführung [eines Weibs · 
ild8.] V.enlevement.raviflement. 
$ lerapt des Sabines &c. der Raub der Sabinerinnen ve» 
&tre accufe,convaincu de rapt,en la perfonne d’uncfille „ der 
Entführung eines Mägdleins angeklagt ! fbergeugt feon, 
le crime de rapı,foit de violence,foit de fubornation ( jefedu- 
&ion) * autrefois puni de mort (le rapt etoit un crime 
capıral. au 2 
Rapine,f. [lar.rapina) Rauby it. Rauberey / Plündereyv 
Schinderey. V.proi.pillage.larcın, volerie &c, 
$ un cifeau de rapine, ein Naub-vogel, R 
vivre derapine: lesaigles, faucons Ötc. vivent de rapine par 
nature;& les brigands &c. par malice , vom Raub leben? 
die Adler/galden ve-lcben von Naub von Naturzund die 
Straſſen räubere te- aus Bohbeit. 
exercer desrapines furg.: lesfoldats, les chicaneurs, les fei- 
gneurs &cc.exercent mille rapiges & voleries für les pauvres 
gens, Nauberey/&chinderey, Pladerey üben: die Solda⸗ 
tens/die Berichts-dienerrdiederren re» üben taufenderley 
Nauberep Über die arme Leute. , 
s’enrichir de rapine, fich von Raub bereichern. V.rapiner. 
le dedans des cazurs des pharitiens eft plein de rapine, & d’im- 
püret€ &c. Maut.22,25. 





avec rapidire, vitell<. 
$ courir, femouvoir, fe lancer, voler,prendre fon efor &c. b’en 
rapidement, in ſehr ſchu⸗ller / reıffender Eil Lauffen + ſich 
bewegenzfich fchw iugen / iegen / auffliegen ter 
rivierequi conle rapidement, en ſchuell lauffender Strom, 
lesaftres fe meuventrapidement „ die Sternen laufen febr 
ſchnell. 
nos jours,comme les flot⸗ (eaux) courentrapidement „ unfere 
Fage/wıe die Hewäfter/verlauffen fehr geſchwind. 
Rapidıre ,£. reiffende Schuelligkeit / Geſchwindigkeit. V. 
virefle.impetuo re &c. 
$ avec rapidite: fe mouvoir,marcher,fe lancer,voler,couler &c. 
avec une grande rapidit&, mit einerreiffenden Schnellig- 
Feıt ich bewegen / fortgehen / ſich Fbmingen/ fliegen / rin 
n /lieſſen . 
—X mouvement de la terre (felon Copernie) ne laif- 
fe pas de nous &tre infenfible —— * 
la rapiduẽ du mouvement d'un cclait &c. et indicible „die 
fchnelle Bewegung erues Bliges X. iſt nicht auszuſpte · 
en. 
rapid iger. : il&toit impofible d’arr&ter la rapidire de fes 
vitoires, de fesconguetes &c. tout cedoitä leurrapidire ; 
il conguit tout avec une rapidit€ incroiable, es mar unnögs 
lich den ſchucllen Fortgang feiner Giegerfeiner Eroberun. 
gen re. zu hemmen. 
la rapidite de l'eloquence d'un grand’Orateur &c. 
Rav.ffeur, m. [der, raptor] Räuber 0» V. volenr, 
larron, 
$ unraviffeur du bien d’antrni: on peutrevendiguer par tour a 
chofe enlevee par un injufte raviffeur, man kau dae/von ei-| 
nem unberechtinten Nauber geraubses Gut / aller Orten 
revendieiren/neieder an lich bringen, 
un eg de ne. puniffable de mort ‚ein ig 
brer har den Tod or rdent. 
Rt, entre le ravifleur, & la perfonne ravie eftdefendu 
ar l’ordonnance &c. / 
un raviffeur d’ honneur &e. .ein Ehren-tesräuber/ Ehren- 
"Dieb io 
Raviflement ‚m. Raubung / Raub / it. Entfuͤhrung etc. V. 
enlevement. rant. I 
& I'hiftoire facrde parle du raviffement des filles de Silod &c.,&. 
laprofane de celui des Sabines; & la fabnieufe de celui de 
Ganimede, de Proferpine &c. die heilige Diftorı redt vom | 
dem Raub der Töchter von te, umd die weltliche von dem 
Raub der Sabinerinnenund Die gefabelte/die von to» 





| 


Rapıner, v. n. it. a. rauben/it.heimlich ſielen / entwenden / 
abtragen x. V.derober.voler &c. 
$ lestadteurs,maitres d’hötel,ceux qui manientl'argent,ou le bien 
d’autrui &c. font fujetsä rapiner (derober , voler, prendre 
avecfineffe ouaddrefle ; it.peuä peu,ä diverfes reprifes.) 
les laquais rapinent tout ce qu ils peuvent attraper, die Lackey · 
en ſtelen ales mas fie fönuen. V.ferrer la mule. 


Ravage , m. geigminde Rauberey / Plünderey 0, famt 
Verderbnis /Verheerung / Verwuͤſtung / groſſem Scha ⸗ 
den. V.degãt.ruine.desordre.deſola non &c. 

$ on appelle ravage, un degät,une perdition,deftruätion &c. fait 

avec violence & rapıdire &r. 

faire ravage (le ravage,duravage, desravages) dans une pro- 
vince &c. tauden / plündern/ vermüften, übel haufen 1c» 
in einem Landerc- V,ravager. 

les foldats &c. font desravages partont oü ils font, & par od 
ils paffent,& für tout,aux paisennemis &c. 

ar ‚ravages, figur. derbnis / Land · ſchaden Kin 

folgenden. 

$ les ravines,les inondations, les ouragans, lestempetes, les ava- 

lanches, les’glaces, les embrafemens &c. font, ont fair de 
grands,d’horribles ravages, die Map-regen (Wolcen-brüs 
che) die hoben Gewaͤſſer / die Grund-mirbel-winde/die Un · 
ewitter / die Schner-füllesdie Eisgaͤnge / die Feuers-brüus 
— groſſe / eut ſetiche Berwuͤnumgen (Scha ⸗ 

en./ 
las fangliers, les beres &c.ont fait ravage dans les cbamps, vi· 
ga &c. die Wild · ſchweine te, haben in Aeckern / Wein - 

ergen re. Schaden gethan. 

la peſſe &c. firbien du ravage dans cette ville·la, die Peſt ver 

at felbige Stadt febr verheeret. 

ravage figur. : *la petite verole,la fievre a fait de grands rava- 

65 für le teint,für l'embonpoint de cette belle, die Kinder- 
lattern das Fieber bat dieſer Schönen ihr Geficht und 
Zeibigfeit gewaltig verderbt/vermüter, 
*vos beaux yeux ont fait un grand ravage dans mon cur &c. 
Vinteret eR une bäte farouche,qui fait biendu ravage dans 
le monde &c. 


Ravager ‚v. a. it.n, verheeren/verderben/ verwuͤſten tie 
V.defoler. ruiner &c. 
$ ravager un pais,une province &c.‚rarager lesterres, ou fur les 
terres de l’enneml, ein Land / Prodiutz re, verbeerem des 
Feinde Land verderbente. V.fourrager.piller, 
ravager la campagne, das platte Land verwuͤſten. 
.fara- 


en et  | 


3136 rav rau re 


savager unjardio, einen Garten verderb 
Ravage, part. p.it. adj, verheert / vermüftet, verderbt etc. 
yon —* ‚&,une terre,campagne ravagee, ti verwuͤſtetes 
and / Feld ve» 

"ennemi a ravagẽ notre Ca; ne &c. 
bi — ravage Iebene teint,les appas de cette da- 
me Sc. diefes Fieber bat diefer Dame ibr ſchoͤn Liebli- 

ches Seſicht gewalriaverderbt, 
goi ‚ces ec ursaflamez ont bien ravage cette ta- 
ble (ilsy ont bien fait du ravage,& du degäs;ils mirent tous 
Ies plats au blanc) Die ri re 


babendiefe Tafel rein ausfurafchirt/fie haben alle Schüf- 
feln rein ausgeplündert, 
Rayine» f. farde er / Plag-regen/ Gußs 


Volcken⸗bruch / it. ſchneler Anlauf des Gewäflers ſo 
dadurch verurfachet worden. V.ondẽe. 
& onappelle ravine,unepluie orageufe, violente, it. le deborde- 
ment d'eau qui en eit caufee. j 
üeitvenu une rarine , qui &c. es Bam eine Regen · ſchauer / 
melde ic- 
les ravines font enfler lestorrens,die Plab-regen ſchwellen die 


les ravines font de grandsravages a la campagne;ellesempor- 
tent fouvent tous lestoins fauchez desprez, & toutes les 
erbeslicesdes champs,diePlag-regen thun groffen Land- 
Ahaden; fie fchmernmen oft das gemahete Heu von Wie · 
fen/und die gebundene Barben son F Ber. —— 
leschemins ẽtoient tout rompus par les totten⸗ r . 
nes, die Wege marengebrodhen durch die Keif-bäcbe und 
die Dlag-regen. j 
ravine ‚£. ravin. m. ein / etwas tiefer Graben/ olieg. 
sem Plageregen und Durchlauf des Gewaͤſſers vers 
urjachet; abertroden. . k | 
$ on sppelle ravine,une fofle, ou chemin creuft par lesravines & 
lestorrens; mais fec. . 
il plaga fa compagnie, festroupes dans unc ravine (dans un ra- 
vin) er poftırte feine Compagnieim einen Hol · weg. 
Rauqus, roqwe, ro [von /as. raucus] heifer/ 


iicher. V.rude,apre,enroüe. 
5 a = raugue,un fon rauque, eine heiſere / beifchere/ rauh 
Etimm ic “ En . 
Raucıre ‚f. [Let.raucitas,raucedo;it a Heiſcherkeit / 
iferfeit. V. enroüement &c. fo beſſer. 
& laraucite dela voixeft desagreable &c, ” 
Verb. Compof. von verb. inuf, -roßer. ß 
Enroüer , s’enrouer , vn, it.r, quafi i emrauquer, beis 
fer (heiſchet) machen / werden zc. V.s’enrümer &c. 
$ la contention de voix enroüe ; lestrop forts & frequens cris 
enroüent,la voix ee » he * Ad — 
et beifer; die me wird heifer 1 
ke el enroüc auffi, die Abend-(Nacht-) luft / 


her auch beifer, 
ee dc crier, de pröcher, de parler &c. für far 
dem aan Drebigen! a 10» beifermerden (lich 
beifer fchredenypredigen v 
Enroue , part. p. heiſer zc.gemachtrit. getvorben &- 
$ Is etfortsqu'il afait pour fe faire entendre de fes auditeurs, 
Vontenroüe, Die Hewalt die er ſich angetban von feinen 
Zubtrern verftanden zu werden / bakıhu gang beifer ge- 


macht. 
"erre) entoüe, gantz heifer worden full. - 
Pr ee ae an N'air froid, le ferain, le brouillard 
&c.m’a,m’ont enroüt, ich bin gang beifer/ die alte Luft/ 
Adend-Iufr/Nebel ze. bat mich beifer gemacht. 
avoirla voix enroüce, eine beifere Stimm baben, ‚ 
Enroüement , m, enroüüre,f. Heiferwerdung/ Heifer, 
keit. 
$ avoirun grand enroement, eine groſſe Heiſerkeit haben. 
il meprit un enroüement,une enroüre, ich ward beifer, _ 
avoir une (&tre ee rande enroüüre „ mit eier 
eftigen Heiferkeit behaftet fepn, 
— 'y. a. die-Heiferkeitbenehmen., 
& lefirop de regliffe Sc. desenroie (guerit,öte l’enroüäre) der 
Eüs-bols-fafr 1 in gut / wann einer heiſer if/ benimme 
— —— fe desenroüer en prenant certain re · 
mede, trachten durch Brauchung eines Mittels feiner, 
Heiferfeit los zu werden. 


Re- r-[Part.iterativa oder reduplicativa vor, 
einer gufen en. Ag it,com- 
fir. diefer Sprache. 
ni — iter.oder tedupl, Re-Becı (ra-&c.) 
Partie IV; 
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bebeutet /war vor und an fich ſelbſt gar nichts / fo wenig 
als auch ab-,ac-,ad=,ap-,con- (come) em-, cx-,Op=, 

or dic. und —5 ; wann fie aber vor etliche 

erba gefegt wird / fo bedeutet es die Wiederbolung 
derjenigen Adtionwelcye durch das Verbum angedeis 
tet wird; als: rebartre, recrire, recroitre, revoir, 
semarier,reconquerir, regagnen, »etablir, rallumer, 
rembarquer, rembourfer, r’ajulter, r’accorder, r’ac= 
commoder;r’adoucir &c. Vid.ibid. 

Allein ob ſchon eine groſſe / ja die gröffefte Anzahl der 
Verbor. dieſe Partic. re⸗ in diefemBerftand annehmen 

fan; £ gehet e8 doch nicht bey allen und jeden any 

und ift disfalls die Regul des Gebrauchs des re-&cc. 

. nicht fo generals wie ben uns Teutichen die Parr. wies 
dert ;fondern fie ift fehr beſchraͤnckt / und es Fönnen des 
ren etliche nicht ander iterirt noch reduplicırt werden 
als durch die Ad6,de nouveau,une feconde fois,de re= 
chef, von nenen/ noch einmal / abermal etc.z alfo Fan 
er gr. nicht fagen: rediner, refouper &c. und 

ergleichen. 

Nebſt diefem if zu obferviren/ daß es Verba gebe/ Die rem 
vor ſich haben, und dennoch Feine iteration des Simpli= 
cıs ſondern eben das bedeuten / was das Simplex oder 
Gar was anders ; ja es iſt oft das Simplex gar nicht 
im Brauch; als: repaitresreluiresredreffer, rabbat⸗ 
tre‚racheterzramaßler,reprouver,remarquerzreduire, 
— remettre, rapporter, reprocher &c. Vid. 

Vor etlichen bedeutet re= (ra-) faſt eben tag das Sim- 

‚ plex, aber mit einigem Nachdtuck / als; raftermir, 
ramollir,ramoitirsrapprocher,raflurer &c. Vid.ibid. 


‚Woran zu fehen/daf ineinem vollfiändigen franzöfis 


en Diltionnaire, alle Verba fimplicia, fo mit re= 
(ra=8cc.) componirt/ oder decomponirt werden Föns 
nen famt ihren rechten Bedeutung=und Erklärungen 
6 finden ; und nicht/ wie in vielen Dictionnaires ger 
chicht / fo liederlich ausgelaffen feun mürfen. 


'Rebarbatif,adj. hart/grob/unfreundlich in feis 


nen Keden und Antworten ; der die Leute 
anfchnarchetihartanfähret zc. V.rude,in- 
civil. rebroüant, rebutant dans fes repon- 


fes &c, 
$ on appellc un homme rebacbatif celui quiet bonrra , fantas- 

que,quia l’'humeur bourrue,fantasque & rebutante &c. 

u rebarbatifs, langage rebarbarit, harte/ unfreundliche 

orte, 

cer homme eftd’un commerce difhcile:il eft rade, rebarbatif‘ 
& peu complaifant, mit dem Maune ift übel untzugeben/ 
er it hart / auſchnarchiſch / und gar nicht dienft-fertig ic» 

c’eft un grand defaurä un juge, A un miniftre, d un magiftrat 
chretien que d’&tre rebarbatif &c, 


Rebec ‚m. eine Fidel / Schär-geige, V. violon, 
fo beſſer. 
* du rebec auf der Fidel fübelm, e 
ebelle; adj. c. [/a#, rebellis] rebelliſch / wider ⸗ 


ſetzig / abfällig. 
$ etre rebelleä fon Souverain, wider feinen Ober · herrn tebelliſch 
feon. V.rebeller. ' 


un pais rebelle,nation rebelle, einrebellifch Laud / Nation. 
un ae rebelle, ein Rebell ie» V.revolte.foulere. 
les F e d’Hongrie &c. die Yungarifibe c Rebellen(Eos 
rußen, 
reduire,domter,punir lesrebelles; faire le proc&s aux rebel- 
les, Dis Rebellen uuterbringen / b ping Ara 
pardonner les rebelles, die Rebellen beanädigen, 
rebellefigur.: lachaireft rebelle äl’efprit, das Fleiſch ift re⸗ 
belliſch dem Geiſt. V.s’oppofer &tc. 
le pechenousrend (declare) rebelles äDieu, die Suͤnde ma» 
chet erklärt/daß wir wider GOtt rebellifch ſeynd. 
une maladie rebelle aux remedes,eie Krandheit die ſich allen 
Artznehen wider ſetzt. 
*un malade rebelle ala faculte &c. 
| Rebellion ‚ f. KebellereyAufitand, Empoͤrung ic» Verc« 
| volte.fedition.foulevement, 
‚$ souver quelque rebellion; gehe port& ä la rebeliion, 
einige Rebellion ansbtnten iu ebellion hängen, 
2 = € 


toll- 
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&touter,domter une rebellion,e larebellion.die Rebell 
‘u Olmofeanmmiertundenvcrfiden 8 Eis 
Rebeller , fe rebeller, v.r. rebelliren / rebelliſch wer ⸗ 
den, aufftehen / ſich empören Xx. V. ſe revolter, fe 
4 Keil !etre tebell& contre fon Souverain, wider fein 
rebe f etre on! 
SOberſten / Lands · fuͤrten rebelliren. * Sg 
fe rebellerfigur.: les pafions fe rebellent contre la ralfon ; le 
vieil Adam fe rebelle contre le nouvean,die Begierden/ 
töten rebellirem wider die Vernunft ; der alte Adam 
(Minfch) Reber auf wider den neuen, 
Reboucher ‚fereboucher ‚v, r.fich umlegen / 


ftumpf merden. V.stemoufler.hebeter. 


$ ceite pointe ne vaut rien, elle fe rebouche ; Eu rebouchee, 


* Ente taugt michts / fie leoet Ach um ; Rumpfe 

mine. ‚ 

Rebours, adj. miderborflig/i,e, met. widerſin⸗ 
nigıc. V.reveche. 


etre rebours,un efprit reboucazavolt une humeur rebourfe, wir 
derboritig; einen widerfinuigen Kopf baben. V.bourru. 
intt ai 
rebours: 4 rebours, 4 rebours le poil, wider die Bor 
fieny is e. wider die Haar et - V, Aconıre-peil, a te- 
broufle-ponl. : 
& levelours, ledrap dc. ſe gäte, quand on le frotie. vergette, 
epouffee A rebours, der Sammet / das Tuch rc- verdirbt/ 
ann mans wider die SJaar / wider dem Dras (Faden) 
teibersbärfter/anstehret *c» 
fe peigner Alan Jrebours ; relever lepoil,leschevenx ä rebours, 
fd wider die Haar binauf fammen ve: V.rebourfer. 
ãa *7 „au rebours „adv, wider-finnd u: V.äcon- 
trefens. 
& lire les mots, lesleteres d’un ſens à (au) rebours ; prendre,en« 
tendre une chofeä rebours, die Worte/Buchfaben wider- 
finns lefen; ein Diug wider-finns uehmen; Das Wider 


verlieben. n N ‚ 
u * compliment 4 rebours, er nahm die Compliment im 
widrigen Verſtande auf. 
ilm’eft arrive tout a r 
fehebeusdas Wider ſpiel it mit widerfabren ve» V. le con. 
traire, 
lerebours: faire le rebours,ou A rebours dece qu’on nous a 
Gommandd,das Widerfpiel c Gegent deil) deſſen bun was 


— Fi 3 —* lerebonrsde cequ'ilpenfe, das 
it ein falfcher Judas’ er far un das Widerpiel deſſeu 
mas er gedeucht (im Schild führt. 

Rebourfer,v.n [Tug-fhärerm.] infolgenden, 
$ rebourfer (relever) le 55 d'un drap A tondre (le frorteräre- 
bours) das Saar dei 88 Tuche zurũck laͤmmen 
das mans mit der Ecär faſſen könne, 
Behourfole, Zud-(härer-Famm Das Raube zurhet 
ufammen. ‘ 
$ M rebourfoir eft un peigne, pour relever à rebours le poil du 


drap öc. k 
Rebrouffer ‚v.a. [viell. von obigen rebours; 
quafi: rebowr/er] die Haar zuruͤck · buͤrſten / 
zuruck· kammen. V. à rebours &c. 
& rebrouffer les cheveux 2 
ffer , figur. in folgenden. 
—* (re — furg und ſtracke mieder um» 
Febremsfeinen Weg Furg wieder zurudt nehmen ve. V.re- 
tourner vitement en arriere.retourner fur fes pas au plus vite 


it court. 
Ro avis It regur en fd marche, le fit rebrouffer tout 


court &c. i 
rebsouffer : le Jourdain rebrouffa contre (vers) fa fource 5 il 
rebrouffs fon cours(remonta contre fon cours aai der 


Jordan wautte fi zuruck / und floſſe gegen feine Quelle 
Duran, Pfal.ı 24,3. . i 
Rebuffade, f. rebuffades, plur. abfehlägige/ 

und dabey hart anfahrende/ anfchnarchende 

Antivort/ it. harte Zurede eines Obern. 

$ fouffrir,effuier &e.: les rebuftades (rebuts,refus,&conduites)les 

paroles rebarbatives, rebutantes deg., d 

nous, folche qusſtehen / aushalten muflen, V.rebarbatif. 

traiter les 

liche Leute mis Srolgbeit und 
abmeifeil- 


* 








ebours ee ift mir alles wider-finng ge 


wicht au deflus de | 


honnetes gens avec orguil, & avec rebuffades, ebr+ | ; $ 
auſchnatcheuden Wotien 
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Rebus,m. lital biſticcio fo genanntes Wort · 

ſpiel / aber mehrentheils abgeſchmack it. gar⸗ 

ſtig und unzüchtig?ct. V.jeu d’efprit, equi- 
voque.quolibet.alluſion &c. 

& faire un rebus für un mot coupe ou joint, ou für une peinturg 


wi le reprefente (figureparlante.) 
un fotrebus ; un pauvre,on maigre,un mal -plaifant rebus ; um 


rebus populaire, Cs 
—* ur. — eg ur chanfons, bagatelles) ce 
out cei feond abgeſ 
Narrenboffen/ Thotheiten! er — 
Recent, adj. [ Jar, recens ] neu friſch / erſt ge⸗ 
macht / erſt kommen ac. in folgenden, V.nou« 
veau, nouvellement fait, frais. qui vient 
d’arriver &c, 
etre encore recent : la plaic eſt ecente, noch fri 
u die Wunde r —e Er ſeco un 
gu u dene ein) Aut. 
mn Gr « ire at 
p meilleures elle⸗ font 8 meillenr effet elles fonc » Ve frifiee 
die Gewürge eines Materialiften / eiucs Apotecters / je 
befiere Wirdungen fie thun. g 
on faırto.nt recent, une affaire recente, eine gang neue /fiifche 


Cadıe. 
“are —— De es iRert frifpger 
etre encore recent d une le ‚no 
eines Dias’ i. e. es och ın frifeber ans haben 
la memoire en et encoretonte recente ; j'aila memoire recen- 
ve de cela, es uf Diefes noch in frufcher Gedächenig; ıch bi 
defien noch mol eingedemek ; eg ıft mır unentfallen ie · 
Recenment ,recemment, adv. [las,recenter) erft friſch; 
erft neulich / erſt jüngft, V.nouvellement.depuis peu. 


| !$ cela et arrive recenment, das ift erft jüngft arfcheben, 


marchandifes &c.recenment fabriquees,arri vees, Waare 
die erft friſch fabricire/die erſt enpefonmen. — 


Rechigner, v.n..viell.bvon chien,und von ital. 
cagnazzo: viſo cagnazzo] maulen / brotzen; 
ein Maul maden mie die Hunde wann fie 
marren/ und Dadurch feinen Unwillen / Ver⸗ 


drußac. anzeigen. V.rechigne. 
$ on appelle rechigner,temoigner par "air de fon vifage la man- 
vaıfe bumeur oüı l’on eft &c. in.temoigner du degoüt, dela 
repugaance pour ce qu on fait,on doit faire &c. 
il rechigne tout It jour den chagrin, de mauvaife humeur, fait 
mauvaife mine,& mauvais accueil & qui que ce foit) er Malle 
et / brogt den gautzen a en inmer ein fauer Ge · 
bt ; gibt feinem Venſchen ein gutes Wort, Vmufer, 
il rechigne quand on lui fait faire cela ; il ne fait fon devoir 
qu’en rechignant; il ne le fait jamais fansrechigner , er 
dänges Maul wann er das und das thun foll; er hut was 
er fchuldig ı nur maulendyund mit Unmillen, 
rechigner, figur. [Gärtner-m.] ver tenverbugensums 
Fragen sucht recht gerahten zunehmen und machfen 
es ſeyn ſoll. V. de poufler pas vigoureuſemeat. 
languır, ra rir&c. 
$ cesarbriffeaux rechignent ie iffent, ne font que de petits 
jets foibles,& de petites feiil jesjaunäeres) ils comencent & 
rechigner, diefejunge Bäumlein Icblagen um; gerahten 


nicht. 

ur! —— c.rechignent, meine Attiſchoclen ve» thun 

Rechigne(rechin) adj. maulend / brotzend / ein Maul 
madhend wie ein marrender Hund ꝛtc · 








$ un vifage rechigat,une mine rechignee : il fait une mine rechi- 
gnte, ein Hang-maul/Brog-maud ; er machet ein Bros- 
maui c. V.refrogner &c. 


cen un vieux rechigoe vne vieille rechigaẽe. das ik ein alter 
Mauler/Broger ; eınealterc- V.grondeur. fücheux. 

la vieilleffe et accompagaee d’affez de laideur , fans fetenir 
encore mal-propre & rechignee &c. Moliere. 


Reciproque,adj. c,[/ar. reciprocus,mutuus, 
nidert.onderlyck]Wechfel-weig/gegen eins 
ander/unterlichz aber nur unter zwehen Per⸗ 
fone oder ‚Parthepen.V murggl,entre deux, 


amour reciproque,amiti& reciproque, jecOtrs &c, reciproque, 
unterluche Licde / Freuudſchafi Hu!f- %- h 
donagion reciproque j'bien-faits reciproques; infituions &c. 


reci- 
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reciprogues, unterliche Geſcheucke / unter liche 
Vermbtniſſen te eines gegen den andern, 


® * d’une amour reciproque,einamder mit umterlicherfii 
haine,rancune reciprogse, ein unterlicher Has / Groll. 
eciprogue ( s'aider recipr n 
Huife / unterlichen leien. 
"u den devoirs (obligations) eciproques entre — 
’ oirs (ol r 
2 ge aus fa femme,le pere = enfans — 
essepad unterliche Pflichten ziifchen dem ——5 
wud feinen Uuterthanen’ zwiſchen Mann und Frau, Vat · 
un unge ‚ds, traitez &c. font reciproques (ils 
convenuons, accor ’ 
igeat de part & d’autre)) die Vergleiche, die Traetaten 
ze. fepmd unserlich; fie verpflichten bepderfeits. 
les amours & lesamitiez qui ne * 7 ciproques,ne font 











de longue durde,ne lont pas partaits &c. 
k Er u peu recıprogas de s'&poufer &c. einander 
derfprechen zu beiraten te» 


un verbereciprogse, par ex. : #'aimer,, s’entr’aimer &c, ei 

—* reciprocum, zum Ep. einander / ſich untereinander 
Un 

Nermes reciproques & convertibles , Worte / die bepberfeits 

deutend und wahr fegnd, V.convertible. 


iproquement, adv. einander / einer dem andern / 
Re Behfeetseiss yegeneinanber, unter einander (unters 


$ fe donner la foi reciproquement, einander die Treu zu > 
les mariez fe peuvent donner reciproquement leurs biens, Die 
Ebe-leute Fennen einander ıhre Güter (chenden, ; 
— &e.reciproguement, einander / einer ben andern lie» 
w 


a: fe rendent reciproquement debons offices, fie leißen einan- 
der(umter eimauder)gute Dienfte. R 
robliger, s’eıre obligez reciproquement, ſich einander ver- 
päuchten,verpflichtet haben. | 
Reciproquer > v.2, etwas einer gegen den andern thun; 
erwidern. 


i des prefens,des fouhaits,des complimens &c. ein · 
—— Beh 1-reis Geſchencke ihun / Wunſche / Compli 
uenten ablegen. 


iproquer un bienfait ; reciproquer üne injure,on tort, eiue 
—— Schelt · wort / eine Undill erwidern / wett ma⸗ 
ben. V.rendre la pareille.recompenfer,fo beſſer. 
Reciprocation > f. [term.phil, ] unterliche Beiiehung ei 
nes aufs andere V.rapport.relition,fo befler. 
$ üyade lareciprocation entre les relatifs ; leflux & le reflux 
de lamer font dans une continuelle reciprocation, de me- 
me que lejour & lannit&c. 





$ reeoler 
leur 


minuer, it. s'ils varient ou non) einem Zeugen / die Zeugen 
noch einmal verhören zu febe de ibret 
ge befiandig bleiben; ob fie was himu-oder binweg-thun 
mollen; ob de varirem Oder anders reden 1 

wemcin eg & confronte, ein wieder verbörter und gegen- 
geieliter Zeug. B IE! R 

recoier les meublesavec l'inventaire qui a et& deja fait,Die Mo 
hiliem mıt£ dem ſchou darüber gemachten Inventario noch 
einmal conferiren. V.conferer.collationner, 


Recolement, m. Wieder-verhärung der Zeugen. 


& faireun recolement desıtmoins, bie abermmalige Berbörung | |$ 


ugen vornebnien. z 
— leur recolement , die Zeugen unterſchtei· 
ben was fie abermal ausnefaat haben, 
apres le recolement & laconfrontation &c. 


Recors, m. fo genannter Gehuͤlfe oder Bey⸗ 
frandrit. Zeuge eines Gerichts-boten in feiner 
Commiffion oder Verrichtung ic. 


‚rend, mene des recors avec lui, por fervir de te 
18 Id es exploits, & pour lui preter main forte em cas de 


— Tergent, aid de deux redors, es fam ein Ge· 


ricpes-bore his / mi zweden Gerichts· vder Amt · kuech · 
su. 


$ ilarecourrt ſa 
Li; 
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Recouvrer, v,a, [corr,bon das.recuperare,re- 
ciperare] twieder erlangen’ wieder befoms 
men / wieder Erigen ac, V,retrouver. reat- 
querir,raquerir &c, 
$ recouvrer ce qu'on avoit perdu,onlaifl€ perdre;ce qu’on nous 
avoit vol (fe recowvrer de (es s) wieder Frigen was 
man verloren/was man und getolen bat. 
reconvrer fes forces,fon embonpoint, fa premiere vignear, feis 
ne Kräften feine Fette, feine vurige Friſche wieder bes 
kommen / wieder feinen Kräften ve- Fommen/gelangem, 
tecouvrer fa fante, fon teint, fa beaute, fon luftre (&clar) feine 
[vorige] Geſundheit / ſchoͤn Geſicht / Olantz wieder bekomm 


men, 

—— libert€ „feine Frey heit wieder krigen. V.libres 
" 

recouvrer [es etats far fesennemis, ſeine Linder von Feinden 


wieder erobern, V.reconguerir. . 

fe recouvrer:: 1 ion ne ferecouvre point, wieder erlaugt 
werden: Die Belegenbeit bekomt fich fo bald nicht mieder« 

recouvrer, eintreiben, einſammien / einfi 


os 
dermyeinnehmenx. V,recueillir &c. 


$ reconvrer les deniers, les droits, les raxes, tailles,les deres (em 


faire lalevde, lareception) Die Steuei · gelder / bie a⸗ 
tzungen / die Schulden wreintreiben. 


Recouvre, recouvert, part, p, fieder erlangt wieder 


wieder krigt x» 
rigen bat feinen Beutel te, wieder 


iot. z 
avoir recouvre fa premiere fante, feine vorige Geſundheit wie» 
der erlangt haben, . 
avoir recouvr&la vud,apres l'avolr perdue, fein Geſicht wieder 
befonmen haben/nach dem ers verloren gehabt, 
piece acte nouvellement recouvräe (recouverte) eine wieders 
erlangte (wieder gefundene) Echrift. A 
Recouvyrable, adj.c. [Lar.recuperabilis] mas noch wieder 
Fan erlangt/befommen werden, 
1», fonds &tc. tecouvrables, non-recouvrables, Geldet / 
Land-güter ve» wozu noch / woru nicht mebr zu gelangen, 
Recouvrement, m. Wieder erlangung ic» 
$ travailler,fonger au resouvrement de fa fante, libertt dc. ; fe» 
lieiter q. für un tel recomvrement &c. fich bearbeiten iu 
[üinewerienuumg feiner Gefandheit/Frepbeit 2c- einem, 
einefolche Wieder-erlanaung Släd wůnſchen. 
le recouvrement de ce vol fera dificile,man wird jur Wiedet · 
befommuang des Geſto leuen fchwerlich gelangen /konımenz 
die Wieder-befommung wird ſchwer fepn. 
pour parrenit au recouvrement deschofes perduds,, on fe fert 
d’ afiches &c. um etwas Berlorues wieder zu Erigen/ 
ſchlaͤgt man Zettulanın 
recouvrement, Eintrelbumg/ Eiunehmung der SteurenA 
%  Vsreception. recette, collecte des de= 
niers düs. . 
5 we — — — ‚ sufolcher Ein» 
tr im + V.receveur. 
PR a und de ce qu‘on doit Xc. travailler äce re· 


couvrement, ſothane Eintreidung/Einmahnung te ver» 


fe —— recouvrement desd&xes de q. eines feine Schul· 
den einjutreiben übernehmen, : } 
"* meifung tbun / wo er das ibm MRuldige ec. —E 
polle, en fo beſſer. 
+Recroquebiller, fe recrocquevilter, v.r, ſich 
kruͤmmen / ſchnoͤrchen / ſchnoͤrcheln / rollen/ zus 
ſammen mpeln. V. taccornir. reco- 


quiller.ratatinet.recourber, ſo beſſer. 
le parchemin, l'ecorce de boulean &c.ſe recroquebille aupres 
du fen (fe retire, recourbe, ramaffe en maniere decroch.t) 
Verment / 


einge Bircken ·rinde ve» ſchnorchelt ſich beyms 


euer. 
bes — jes de cetarbre comencent & fe recroquehiller (a ſe ra · 
maffet,au lien de y’ätendre) fontrontes recroquebillees, die 
Blätter diefesBaunus fangen au ſich zufammien zu rollen/ 
feond gefchudrchelt. 


Recru adj. abgemattet / abgeſchwaͤchet / ermuͤ ⸗ 
tet / ermattet ꝛc. V.haraſſo.las. fatigu&&c, 


& uncheval &c.reero (quin’en peut plus detrop de atigoe eig 
mattes / muͤde appagirtes Gero u · ſo für Mattigkeit 
unfält. 

un homme las & recru, ein fehr ermüdeter Menich, 
lea ſoldau — ri & haraſſea d'une warche wrop 
3 lon- 


befommen/ 
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longue,d'un combat&ce, die Geldaten waremabgemattet 
vom langwirigen Marfcy/vom [11679 s | 
faire avancer destroupes fraiches a la place de celles qui font 
recruts friſche Bölcker au ask Der matten / Oder ab» 
gematteten anrucken laffen, J 
Rẽcĩaqj. [term. phil. von Zar realis] weſent⸗ 
lich / wuͤrcklich / thaͤtlich / real ꝛc. Vreflenciel. 
ſubſtanciel.exiſtent. 

$& unetre röel,uneexiftencereelle; un corpsreel, ein wuͤrckli · 

bes Wefen/ein weſeutlicher Eörper. 
eroire la prelence reelle du Corps & du Sang de J. C. dans le 

S.Sacrement, die würdliche Gegenwart des Leibs und des 
Bluts J. E. indem beil.Saerament glauben. 

“Al ya deschofesfort röelles dans ce traitẽ es fepımd reale/i.e. 
mol begründete Sachen in diefem Buch. V.folide, 

#je rel: s’attacheraurtel (au folide, à l’eflenciel) ſich an das 
rechte / ans techtſchaffeue halten, — 

"Jereeta faccedeenfin au figure; Jefüs Chaiſt(la grace )a la loi 

V'eipritälaleteredcc.das techtſchaffeue gveſen it gefolgt au 

das | wenalıch Ebrrius (die Gnade) aufs Geſet / 

der Gert auf deu Buchfiaben te- . . 

„ ©e que je vous dis,elt rel; ce ne font point des chimeres, mais 
schofes tres-rdelles, mad ich euch da ſage / das ſeynd me» 
feutliche Sa ge Feine blope Einbildungeit- 

reel, realswürcklich etc. nod) in folgenden. 

& faire un paiement reel,enargent rcel,ea monnoie r&elle,en ie» 
ces rcelles, &de mife, ane wurckliche / me. bare Zahlung 
thun/ mit barem Selde das gäug und gäbe ift. V.efpece. 

„ failies reölles für les immeubles, wärcklicher Arreſt auf die bie 
ende Güter, i | 
tailles seelles,guis'impofent fur les heritages, Anlagen, Scha- 
sungen auf die Land-güter, ne ä | 
„altion reelle,qui s’exerce für quelque bien faifi, & quin’eft pas, 
perfonnelle,cine reale Acudn vor Gericht / ein verhaft Gut / 
und feine Per on betreffend. 
fervitude reelle (qui n'eft pas perfonnelle) eine fervitusrealis 
eines ligenden Guts. 5 . 75 
un homme rdel & effedtif,qui tient ce qu'il a promis,ein realer / 
jerehtfchaffener Meufchrder aufrichtig haͤlt / was er ver 
fprochen bat, V.loial,exadt.pointuel,de bon conte 
Reellement , adv, weſentlich / wůrcklich/ thaͤtlich / de facto 
&c, Ven effet eectwement.veritablement. de fait. 

& exifter reellemene: ce ne font pas imaginations ; mais des 
chofes qui exiftentreellement , dasfegnd-teine Einbildun- 
"gen; fenderu Sachen die wuͤrcklich beiteben. 

10 Kernen ne croient pas,que le Corps & le Sang de J.C.fo- 
jent r&ellement ſous le paiu & fons le vin &c. 
sier g. reellement, einen bar/mit darem Gelde zahlen. 
aifırg. reellement (des biens immeubles) eines feine ligende 
Güter verbaften, . 

Realite ‚f. Wefentlichheit/Wefenbeit, V.fübltance, 

Slarcalite [der &tre (fa vraie exiftence) der weſentliche Beitand 
eines Weſens. 

eroire,nier,prouver &tc.la realite [de la prefence] da Corps de 
N. 5. au & Sacrement, die Weſentlichkeit (die weſeut liche 
Gegenwart) des Leichnams I. €. im beil. Sarrament 
olaubensläugnen/ ag are R 

aller,venir älarrealit< (au folide,au rel) zur weſeutlichen Sa ⸗ 
che / um rechten tommenyaufs rechte geben, 

realite ‚ realitez , plur. noch in R 

$ les univerfaux ne font que des &tres de raifon ou imaginaires, 
qui n’ont auchne realit€ „ Die Univerfalia ſeyud nur entia 
rationis, undicht ä parterei, V.ſubſiſtence. 

je ne me paie pas (jene veux pas erre paid) de paroles; je pre- 
tendsdesrcalitez „ ichlaffe mich nicht mit Worten abjab- 
ien / ich pretendire würdliche Zablung, 

eonvaincre,perfuader q.c. par des realitez(raifons reelles, foh- 
des, convaincantes) einen mit guten/ feitew/ thaͤtlichen 
Gründen überführen. SR 

convaincre q.de fon amonr,par desrealitez, i. c. par prefens, 
bienfaits,complaifances charnelles &c. 

on ne voic point de realitez(defcience folide,de vertus folides) 
en fa do@rine,conduite ; ce ne font que de beanx difcours 
&c. manfiber nichts rechtſchaffnes an feiner Gelehrfam- 
keit ’Auffubrung; 3 flıd.nur ſcheinbare Difeurfen 1» 

Realifer, v. a. wurdlich thaͤtlich machen, V.rendrereel. 

rendreeffeätif. 

$ realifer (es promefles,fes offres &c. 


Refrain, m. [ von fpanifd“ refran, fo von 
lat. refero &c.] fo genannte Wiederholung 
eines Verſes in einem Neim-gedihte, V. 
intercalaire, 


$ on appelle refiain la reprife, ou repetition d’une mime I 
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—— la fin descouplets d’üne balade, d'un chant to⸗ 
ial &c. 


refrainfigar. : une chofe, un mot &c. qulon ramene fourent 
535 difcours,ein oft wiederholtes Wort etc. an feinem 
®je mot : argent eR fon refrain ; il retombe toujours lä- 
deflüs;c’et fonrefrain ordinaire ; c'cht lerefrain de fachan- 
fon; voila le refrsin de fa ballade, das Wort ; Geld / iſt fein 

“ Leib-liedz * fings * — Anne vn ur 
'e princene parleque d’impöts ; c'eft la * 
Kin —— roial, 5 — — 
Refrogner, (renfrogner) fe refrogner, v.r. 
litalinnarcare le cigliaJein rungelichesiftörs 
riges / trotziges / ſaueres / zorn iges Geſicht 
wachen; fein Geſicht rumpfen für Zorn / und 
Unwillen. V,rechigner,taire une minere- 

chignee, 

$- ferefrogner (fe faire des rides,ou des plis fur le vifage qui mar- 
quent du chagrin) il fe refrogne (il fe renfrogne le vifage) 
wand on lui parle de teile chofe, er machet eınfauer Ge⸗ 
Abt (wird bös vc · wann man ihm vonder uud der Sache 


redet. 
— runtzelt 0. V.rechigne, 
jaire,avoir an vilage refrogne,une mine ee, ſo eiu run 
lichtet / ſauer e⸗a macben/babın. . 
eirerelrogne: Tibere &toit refrogne ‚chagrin, & de mauvalfe 
humeur ; Cẽtoit un refrogne,der Tiberius mar ein Gauer- 
febersein Sauer-topf; ein unfreundlicher Meufh- 
Refrognement ,m. Runtzelung des Gefichts. 
|$ que veut dire ce refrognement,cerre mauvaife mine ? was bee 
deutet das fauere Zorn-geficht $ 
*Refufer,v,a,[corr.bon Zar,recufare, und nicht 
von refutare] weigern / abfchlagen/ verfa- 
gen 2c. it. abweiſen / it. verwerffan nicht an⸗ 
nehmenmollenzc. V,rebuter, rejetter &c. 
$ refufer q. c.äg. : jene volis puisrienrefufer,einem etwas ab# 
ſchlagen: ıch Fan euch nichts abfä:lagen, verfügen. 
sefuler fon amour, fon cur, fon affe&tion, fon amitie &c.äg., 
einem feine Liebe/fein Hertsfeine Freuudſchaft werabfchlar 
gen/vermeigern. V.denier &c. 
refuferg. een abfchlagentwas er von ihm begehrt. 
refufer » prefent,, ein Geſcheuck abfiblagen anzunehmen, 
Antra. 
refuferun parti: voila un parti quin’eft point ärefüfer, eine 
Dun germerfien: das iſt eine Parti ſo nicht au vermerfs 
. rerus, \ 
tel,telle refufe,qui apr&s mufe, manchersmanche Schlägt feine 
Partı] ab/ Ser (die) bermacher Das Maul bangt/ ie. den 
die)esuachmalsreuet. V.muſet. 
refofer les offres,les conditions qu’on nons fait,Die angebofte» 
ne Bedinge abfchlagen / ausfchlagen / nicht aunebmen 


wollen. 
refufer q. (oe lui pas accorder ce qu’il demande) einen 
abweiſen / ihm nicht geben was er begehrt. V.econduire, 
$ je ne faurois vous refufer: vous demandez fi bien, qu'onne 
vous peutrefufer,ich kan euch nicht abweifen/feine abfchlär 
gine Antwort geben ; ibr begebret fo artig dag man euch 
nicht abweiſen kan. 

ne vous hazardez pas a lui demander del'argent, il vous refüfe- 
va; vous ferez refus& tour net (tour äplar) maget cuch 
nicht von ihm Geld zu begehren ; cr wird euch gewißlich 
platt abmeifen. 

Herodes,äcaufe du ferment,& de ceux qui dient ä table avec 
Iui,ne voulut pas la refufer, Herodes / wegen des Schwurs / 
und feiner Bäfte/ wolte fie inibrer Bitte nicht abweiſen / 
(molte ibr fie nicht abfchlagen/verfagen.) Marc.6,26. 

refufer un amant „ einen Liebbabern adweſen / nicht babe 
wollen; ihm einen Korbgcben, 

refufer un acheteur (refufer ce qu’il nous offre) einen Kauffer 
ebneien! gepenlaten nicht nebmen wollen abſchlagen 
mag er bietet. 

on Iui a ofert tant de fa terre,maisil l'a refuf€ , er bat ihm f6 
viel für fein LZand-gut geboten ; aber er batsabaefchlagen. 

ellea refufe de bons partis, fie bas Schöne Partien (Heiraten) 
abgeſchlagen / abge ſagt. 

refufer äg. laporte de fa maifon &c. eiuem die Thür feines 
anRe 10 verfagen (ibm das Hauß verbieten.) V. de · 

endre, 
refufer de faire q. c.etwas weigern / ſich weigern zu thun; 


es nicht thun wollen, 


$ les foldats refufoiens d’nbeit, die Soldaten weigerten ſich zu 
gachoxſamen. 


wmas 
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- - ; maisils refuferent de venir, - = ; aber fie ſchlugn ab zu 
5 Liu der Hochzeit ] i. e. wolten nicht tommen. 
22,2. 
je ne refafe point de vous fervir „ ich weigere (fperre) mich 
ct. mache Feine Beſchweruis euch zu dienen. 

refufer d’accepter un prefent : il fied bien de refufer d’abord 
d’accepter un prefent qu’on nous veut faire; mais il eft mal- 
feant de le refuſer tout ä fair &c. ein Geſchenck abfchlagen, 
fih meigern es anzunehmen: es ſtehet schön fich anfangs 
ein wong weigeruseine Verehrung anzunehmen ; aber es 
iſt eine Stobheit es vn.ig verwernen / und gar nicht meb« 


men wollen, j . 
fe refufer q.c. Ach felbften etwas verſagen / weigern w.i.e, 
ſich abbrechen / Abbruch thun / dar. 
V.priver.abnenir. 
Epicure enſeigaoit aux hommes de ne fe rienrefufer, denefe 
retufer aucun plarlir,äncnne volupte en cettevie, fuppofant 
wil n’y eo a plusaucune dans l'aurre,der Epieur leht ete Die 
eute/ ıbmen feine Wolluſt zu verſagen ın dieſem Lebens 
xorgedende / Das im dem künftigen Feine mebry wil ge 
ſchweigen eine ewig-währeude ju hoffen wäre. 
scı homme vit tres-aufterement : 1] ferefufe presque le necef- 
Gaire,il fe teluſe tour; il fe refufe les plaifirs meme licites & 
innocentes, der Meu'ch lebt gar füreng ; er bricht ibm foſt 
die Nobtdurft ab; erentbält ih von allen’ auch fo gar 
von erlaubt-und uuſchuldigen Wollüften, 
Refus.m.Beigerung’BerfagungsabchlagigeAntwort etc. 
$ faire un refus ag. ; l'&conduire avec un retus, eıment eine ab» 
ſchlagige Antwort geben; ihu mit einet Abfchlagung ab» 
meine 


n. 

il vaut mienx ne demander rien, que d’effuierla honte d'un re- 
fus, & fur tout, d’un refusbrusque,offengant, rebarbatif, re- 
broüanr, es ift beffer nichts begebren/alsden Schumpf/ die 
Schand einer / zumalen harten / raubensunfreundlichen/ 
crob anfabrenden Abſchlagung ausjufteben, 

un refus abſois. un reſus d ner (tout äplac) eine platte / rund 
Abfchlagung. 

prendre une non-reponfe pour refus ‚pour une efpece de refus, 
eine Nichr-antwort für eine abfcblägige nebmen. 

tel refus fe peut prendre pour une efpece d’affront , manche 
abſchlaͤgige Autwort Fan für einen Schimpf genommen 


werden. . z 

s'obtenir qu’on honnete refus, uichts erlangen alseine böf- 
liche Abichlagung. R 

unrefus honnete,civil&c, (un honnete &c.refus) vaut mieux 
quian accordbrusque & rechigne „ eine böflihe Vermeir 
gerung ıft beſſer alseinearob-und jornige Zufage. . 
plöpart des excufcs ne font que d’ honnetes refus , Die 
merken Tutſchuldigungen ſchud nur ebrbare Abfchla- 
I 


gungen, 

@’etrc une chofe pas de refus, eine Sache von Rechts we; 

gen nicht absufchlagensfondern billig anzunehmen feyn. 

& voilauneoffre quin’eft; vorla des conditions qui ne font po- 
ine de refus(ä refufer) das iſt eiue Aubietungs die nicht 5 
fibes das fenud Bediuge die nicht adzufchlageny nicht zu 

‚ berachten/zu verwerffen feond. ‚ v 
2’ctre une chofe pas au refus de q. nicht bey einem fte: 
ben daß er etwas abjchlagen fünne. 
-& celan’eitpasa mon refus (je ne fuis pas maitre de le faire ou 
non) cela n'eitniämon choix, ni ämon refus&c. das fte- 
w —* bey mir / daß ichs thun oder uicht hun 
e. 

refus (lachofe refuſce) das jenige mag ein anderer ver; 

worffen / oder nicht hat nehmen wollen. 

& jene veux pas &ponfer le refusd'un autre (celle qu'un autre a 
refufe de prendre) ich mag feine heiraten Die ein anderer 
nicht bat nebmen wollen. 

refas figur. : enfoncer un — au refüs de mouton, 


einen Pfal einſchlagen bis Daß der Hoyer nicht tiefersrei 
ben mil, 


Refuter , v.a. [on /ar. ob/l, ſuto &c,] ableis 
nen / zu nicht machen ac. in folgenden. 


$ refnterun arpemenr,unethefe,nne objedtion &c.comme foible 
captienfe.fophiftique,nalle &c. (yr&pondre, le detrnire par 
railon ; reburer, confondre &c.) un difpnreur , ein Aratts 
ment’ Thefin , einen Einwu 
nen 26 
refürer um dogme, une herefie, une maxime &c. eine Pebr/ 
eirte Keperen te. widerlegen. . 
sefurd: avoir refurun argument &c. ein Argument W-abge- 
feinet haben. , 
Refuration ‚f. Ableinung/Widerlegung ic, 
& travailler Alarefnration d’unlivrehheretigne &c. am der Wi 
derlegung eines ketzet iſcheu ec · Buchs arbeiten, 


ve im Difputiren ablci- 





taudare genium. | 
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Regimber,v.a.[viell.von jambe; quafi:regjam- 
Pa fhlagen/ ausfihlagen:c. V.ruer, ſo 


beffer. 
[3 er mulet regimbe, diefed Pferd / diefer Maul-efel 
lag 


| regimber contre l’&peron,l'&guillon,le foüer,la ganle,mider den 
u Somn rdudte⸗ ie. halsſtatrig lecken / aus · 
agen. 
reginber figur. : regimber contre les ordres (s’y oppufer , fe 
rebeller, Tefafer d’y obeir, yrefifter) wider die Befehle 
ausfchlagensi.e. fich denen widerſetzen / dagegen tebellir euz 
nicht gehorfamen wollen, V.eire rebelle.rcctiſ.teſractaite. 
reveche.r&chin &c. 
celaregimbera for vous, das wird uͤber dich ausgehen (aus · 
ſchlagen.) 
Regimbement ‚m. Ausſchlagung eines Thiers. 
$ le regimbement d'une nınle eft dangereux , Das Ausfchlagen 
eines Maul-tbiers ft gefährlich. 


Region,f.[term. geogr. dat. regio] Gegend/ 
Seite ꝛtc. infolgenden. V.partie.cöte,con- 
tree, endroit, 

$ lesquatre regions (| ‚Parties, *5 de la terre. ou da 


monde, die vier Theile Gegenden! Seiten der Et · 
den oder der Welt. 

lare ie orientale, occidentale, meridionelle, feptentrio- 
nale &c. 


les regions duciel,ou del’air, die Region die Gegenden des 
SHummels oder der Luft, 

Chercher,vers quelleregion du ciel eſt une place, äl’tgard de 
toutes lesautres &c. 

la plus haute,lamoienne,la plus baffe region de Pair, Die böcde 

ke / die mittere / die nidrigite Region der Luft, _ 

il ya des regions brülantes,& il yena de glactes, & ilyena 
de temperez, es gibt breumende (beiff-) es gibt eis-Falte/ 

„ undesgibt gemäfligte Gegenden der Luft. 

il fent du mal verslaregion du foie , de larare, vers les regions 
del’'hipocondre &c, es thut ibn wehe an den Ort da die 
Leber / das Milg ligt (gegem der Feber de.) gegen deuen 
Weichen ve» 


je fens un battement &c. vers la region du cœur.ich fũble ein 
Klopfen 1o» gegen dem Hertzen zu. 

"Regir, v. a, [von dat. regere, quafi: reger, 
»riger] regiven/ Das Regiment führen, bes 
berrfchen,it.verwalten. V.gouverner, 

$ regirungrand empire, un grand &tat, une grande republique, 

un grand peuple, ein groſſes Reich / einen grofien Etaat/ 
eine grofie Gemeine / ein grofies VWoldreuieren, 
regir les peuples : les peuples muins font difhiciles à regir,dje 
aufminlerıfche Völder fegud ſchwer zu renieren, 
regir l’eglife,ou une eglife,die Stirche regieren/ibr vorfichen, 
regir Ja maifon du Prince, ein fürftliches Yauß regieren ale 
Hofmeifter. 
regir une abbaie, ein been regieren, 
regir les biens d’un misgar Ike, die Büter eines Minderjähe 
„Tigen ve- verwalten. V.adminiftrateur,cufateur &c. 
regirun cas, un mode, untems&«, einenCalum, Mo» 
dum;Tenıpus &c.regieren. 
$ le verbeadtif regit (gonverne) le casaccufauif ; telle prepofi- 
tion regit un genitif &c., un rel cas ; telle conjondtion regie 
leverbe au Conjoindif &c. 
Regent , part, a, tegirendyit,einer der regirt / verwaltet etc. 
„Adminiltrateur &c. 
$ le Pridce &c. regenr, der regirende Fürft te» 
la Reine regente (la Regente) pendant la minoritẽ on abfence 
Au Roi, die Königin als Regentin ie, 
regent: les confuls Übourgemateres) fenatehırs regens d’une 
ville ourepublique, Die Burger nie iſtere / Naht· herren alk 
Regenten einer Siadt oder Gemeine. 
le conful regent, der regirende (amıtirende) Buraermeiter, 
un dodteurregent en Droit,en Medicine &c. ein Meaent /i.e. 
Do&or und Profeffor im Rechten / iu der Argenep 1 V. 
profefleur, 
un regent de clafle,de collcge;"egent qui enfeigne danstun eol · 
lege,em Elaffen-oder Echul-iegentil.e.Preceptor ; it.Re- 
or. V.reäteor, 
le regent de Ja fixieme, de lacinquieme; c’eft un habile re- 
gent &c, — 

Regi, part.p.regirt / geregiert. V.adminiſtrẽ. 

$ ce monarque, cque aↄ ſagement reai fon tolaume, fon eplife 

&c, dieſet Mouarch / Bifchefbas fein Koͤutgreich / Biſch⸗ 

tum v. kluͤglich regirt. 
ordonner que les biens foient regis, adminiftrez par un cota⸗ 
teur 


314.6 reg 
teur dec. verordnen daf dic Güter durch einen Curatorem 
&c. verwaltet werden. W 

Regence „f. Negirung’Negiment/it. Verwaltung ec. V. 

gouvernement.adminiacation.regie. 

& avoır laregence (puiflance fouveraine) pendant la minorite 
ou l'abtence d'un Prince „ Die Regietuug / das Regiment 
führen bey mäbrenoer Minderjährigkeit Oder Abwefene 
beit eines Fürftens. ö 

veniralıregence; prendrela regence; erreadmisäla repen- 
ce, zur Negirung kommen / die Negirung annebmeun; dar ⸗ 
au selaffen werden, . 

kaiffer la regence ä q. pendant fon abfence, einem in waͤh ⸗ 
render ſeiner Ahmejenbeit dıe Kegirung binterlailen, 

vendant,durant mä,ta,la &c. regence, bey währender meiner/ 

deinersfeiner vo Negiruug, 

au commencement,fur lafin de fa regence,ju Anfangrju Ende 
feiner Regirung. : 

melite un era en regence ‚äcauf: de l’incapacitd d'un Souve- 
rain, einen Staat durch eine Kegirung verwalten laſſen / 
mweilder Herr unfäbigworden, Vregie, fd deſſer. 

laregencedes confuls (bourg-maitres) entrer en regerce; for« 
tir deregenze, Regirung eu der Net Tr ; autret» 
ten [ins Anit / J ausırerten [aus dem Anıt.] 

Rewenter, v,.n. offentluh preceptoriren/ oder lehren in 

einer Claß / oder Schule. V.enfeigneraucoliege. 

& regenter en une clafle (regenter une clafle); ılıegente la troi · 
fieme,la Rhetorique &c. à NX. 

regenter les baffes claffes,in den unterſten Claſſen pr&ceptori«| 
den / Schul· diener ſeyu. 

il doit bien (avoir lelarin: Ua cegentẽ toute fa vie &c. 

&tre las de regenter , dis Elaflen- praceptorirens müde 


ſeyn. 
regenter, herrſchen / meiſtern / hof-meiftern/ den Meiſter 
fpielen. V.faire lemaitre. maurıfr &c. 
& il veut regenter par tout ou ıl fe trouven ilpretend de regenter 
tontlemonde, ermilüberal bof-meilierus 
*regenter leschapons , les dindonsd’une bafle-cour „ über die 
Kapdanen/ wälfhe Diner Regentin fepn ic wird von 
einer Land-Edel-fram oder Fräulein gefagt. 
Redteur ‚m, Rector / Regent zc- in folgenden. 
& le Re&teur (Refteur Magnifique) d’une Univerlite , der Redtor 
Magnificusauf einer boben Schul. > 
le Pers Reütcur dans un College des Peres jeſuites, ber Pater 
Mecror ineinem Jeſuiter · Collegio. 
Con-redteur, Conrector. 
Pro tecteur, Vice-redtor. 
Re&torat m. Nectors-winde oder · ſtelle 
$& venir,parvenir au Re&torat, zum Nectorar gelangen, 
dans l’annde de fon Reorst „in dem Jahr’ da er Mector 


ward, — 
Regie ,f Regierung / Verwaltung &% V. adminiftra- 
tion, 
$ mettre nne fucceflion des biensen regie,eine Verlaſſenſchafft 
don obere 16 verwalten laffen; einen Vermalter drü- 
elleu. 
Ar la regie (Jreconomat) d'une telle abbaie dc. die Verwal. 
tung(Haußbaltung) der und der Abtey te» haben. 
&ıre en regie: biens, fermes[qui font] en regie , Land-güter/ 
Hoͤfe 10 vermalter werden. _ { 
Regime,m. [lat.regimen) Regierung / Regiment / it. Ord⸗ 
nung .·. 
& regimed’un monaftere : 
erperuel&c. Negierungeines Eloners: anſtellen / beſtel 
fen / daß die Regieruugsabrigydrep-jährıg/ Lebeus. lang 
feve ic» I: ; . 
regim- *-Sintaxe, ou de conitruction,Die Regierung in 
der Grammatica, masein Wort für einen cafum,mo- 
dunten:pus &c, tegirt, E 
$ le regime d'un verbe adtıteft l’accufatif ; les prepofitions&c. 
ont diversregimes. 
regim« de vivre , gemäfligte Lebens-ordnung in Eſſen / 
Trincken / Schlafen Bewegung 2» fonften Diät ge: 
nannt. Veregle, ordre. . 
$ un bon regime de vivre „ eine gute / feine Lebens-ordnung in 
Ein und Trinden j : 
ordonner,prefcrire certain regime un malade, traiterun ma- 
lade par repime &c, einem Kranden eine gewiſſe Diär 


vorſchreiben. 
ach reeime, sivre de regime , Diät brauchen/Diät/nach 
der Diät leben te. 
obferver, garder,tenirun regime, un exat,un rigoureux regi- 
me, eine genaue / ſcharfe Diät halten 








y &tablir unregime annuel, triennel, 


wel regime voulez von que j'; bferve,Monf. le medecin imaß| ) 


fol uch Für sine Diar baltem Herr Doctor ? 
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ce medecinne traite fes malades que parregime, diefer Ar 
euritt feine Kranden nur dur gute Sun ”. 
ce — — regime,ilneglige le ran moque 
u regime ; il vit fans regime) der Francte ( Patient) hält 
fi nucht/hält feine Diät; iffer/ erindkt/ edut ve-wag ıbm 


gefällt. 

*Regiment, m. [Kriegs-mw. ] ein Regiment Soldaten. 

| „barasllon.elcauron.corps, 

$ un repiment d’infanterie, de cavallerie; un regiment de cvi- 
rallss, de dragons cc. ein Regiment Fußvolck / Reitered / 
Kuͤriſſiter / Tragoner 1 

tn regiment de tant de compagnies, ein Regiment zu ſo viel 
Eonwpagnien, V.compagnie. 

lever,faire,mettre für pie un regiment, denouveanx rerimens, 
ein Regimeut / neue Negimenter anwerben,aufitellen/auf 
die Beine bringen. 

avoir,commander,conduire un regiment; marcher,£tre älatd« 
Ki de fon regiment, ein Regiment haden commandıren/ 

übrem, 

eirecolonel d'un regiment d'infanterie; etre meftre decamp 
d'un regimentde cavallerie, de * &c. Oberſtet feyn 
über ein Regiment zu Fuß; ein Oberſter ſeyn über cn Res 
gimeut ju Pierd. 

leregianent des gardes; un vieux regimene „ das Leib-regi» 
ment ; eimalt Negiment, R 

juge &e. d’un regiment, Negiments-fhuldbeis :c- 

regiment, figur. ein Regiment i. e. groffer Hauffe. 

$ *ıla chez loi un regiment de valeıs &c. c eſt pourquoi ilaun 
regiment de creancıes à ſes itrouſſe⸗. er balı eiu Regiment 
Diener te- (führe großen Eraat) darum verfolge ihu 
fiärs ein Negument E chuldglaubıger 1c- 

*cafle: tous les vieux,& nouveaux regimens; defaire,enfoncer 
desregimensäcoupsd’ongles ; les battre a platte couture, 
alte feıne alt und neue Regimeuter [Läufe vc- Jabdanden; 

| anse Kegimenter mit den Nägeln zu Grunde richten; 
fe bis aufs Haupt und toraliter finlageu te. 
Recurude ,f. (dar. reötitudo] Richtigkeit / Aufrichtigkeit 
x. in folgenden. V.droiture.integrite. 
$ laretitnde du caur vous ravit,o Dieu, & vous prenez plaifir 
a contempler une ame droite & pure, die Aufrichtigfcit des 
Hergens gli dirfebrro GOit. PL5 1,8. 
la reätitude de l'intention, die Richrigken der Meinung. 
on doit loüer la re&titnde des voies.des jagemens de Dieu,man 
muß die Richtigkeit der Wege,der Gerichte GOttes prei⸗ 
fin. V.juftice, 
faire les chofes; vivre, apir avec une grande reditude d’ame, 
alles mit einer groffen Aufrichtigfeit des Gemuͤts tbum, 
Reötifier »v. —— tig etc· machen. V.re= 
drefler.reformer.regler &c. 
$ re&ifier undifcours,une affaire, une procedure, une negociati- 
on &c. qui n’eft pasdans laregle, einen unrichtigen Difs 
eurs / Recht · ſache / Handel etz· tichtigen ıc- 
redct les meeurs d’un jeune debauche die Sitten eines juu ⸗ 
gen Schwelgers richtigen. V.corriger. regler. 
wu fa conduite,/cs psflions, fein Kebens feine Begierden 
richtigen, 4 RR 

— fon ccur &c. fein Hertz 16 richtigen / es auftichtig 

machen. 

reätifier fon intention, feine Meinung richtigen / zu gutem 

Euderichten  V.diriger. 
quand une action eft criminelle en foi meme , on a beau tecti · 
fier fon intention. 
tacher de reätifier l'obfcur, ou le batard de fa naiffance par Ia 
vertu,dieNidrigkeit oder Umebelichfeit ſeines Herkommens 
durch Die Tugend trachten zu verbeffern. _V.corriger. 
reäifier , [term. chym. | durd) Öfteres Diſtilliren und 
| Uberziehen läutern. 
$ eher un efprit (le purifier, lexalter, le füblimer &c.) V. 
| ibid, 
redıfier leau de vie (l’esprit de vin) en reiterer la diftillation, 
den Spiritum vini reätifieirem. 
reäifier les humeurs corrompu&s , aigries ; reätifier le fang, 
die verderbte / fcharfe Feuchtigkeiten/ das Gebluͤt te» rcıe 
niaen. 
| reäifier desmetaux, Ertze läutern. V.affiner. 
| re&ific: del’efprit de vin &c. redtifie, 
Rectication, f Redtificirung ic» 
'$ wavaillerä lareäification d'un elprit,einen Spiritam trachten 
juredificiren. V. exaltation. 
*Roı ‚m. [vonlar, Rex; iral, Re] König. V. monarche. 
$ Dieweftle RoidesRois, GOTTIR der Kduig aller Konoe. 
un grand,un puiffant &e, Roi, ein groſſer / ein mächtiger ve» 


önig. 
les anciens Rols d’Afirie.les Rois dlſtacl & de Juda &c. 
les Rois dela terre, die Mönige der Erden, 
le Roi des Romains, der Roͤmiſche König, 


is 


en ee 


u 
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leRoi em (Catholigae‘) le Roi de France (Tres-chre- 
wien Kc. J 
le Roiĩ EN ou Britannigne (Defenfeur de la foi) le 
Roi de Portugal, leRoi de Suede, leRoi de Danemarc &c. 
Elire,faire,facrer,couronuer un Rei, einen König waͤhlen / ma ⸗ 
ches / ſalden / kt duen etc. 
prociamer q. Roi, einen als König ausruffen) verkuͤndigen. 
quand on dır: leRoj, du Roi &c. abfol,, on entend celui oü 
nous vivons,ou,dont nous fommes nez ſajets &c. : 
üyvada fervice,del’interet du Roi; c’eft pour le Roi, da ift 
dem Koma au gelegen; das ift für dem König. . 
fervir,faivre le Rosen campagne,den Kong im Felde dieneny 


— &c.aunom du Roi,imYamen des Koͤnigs 
redembeiebleu ic» in \ 
eıre au een rien Roi, aufwarten wann der 
ö t / zu Bert gebet 1% 
Tach Rei Blaiton da Ros,Die Leute/dasYaußdes Kb- 
. Vıreial. 
jer deniere (cofre) duRoi, des Königs Schag-oder Rent · 
fammer. V.threfor.&pargne, 
Roi ngur. in alerhand folgenden und dergleichen Rt, 
den X« . 
$ latıncmurdeRoi, er iftgroßmütig tie ein König, 
Heft noble comme leRoi, er ift hoch von Adel. A 
il fair une depenfe de Roi, er bAlt ſich febr prächtig and 


fofbar. 
foi —5 — deRei, Fönigliche Treu und Parole, 
parler &cc. en Roi, majenatıfch ve» Teden > R 
C’eft un manger,un plaitir &c.de Roi, das iſt ein Eſſen / eine 
Luft zer für einen König. V-roial, ß 
cela ne faureit etre mieux apprete,quand ce feroit pour la 
bouche d'un Roi, das fönse nicht beffer sugerichter ſeyu 
mann es für den Mund cınes Königs wäre, : 
“et un Roien peintart,un Roi de carton(de cartes) un Roi 
delafeve, decomedie, das iſt nur ein Scheum koͤnig / ein 
Sobnen-jein Eomrödien-Fönig ze Vroiteler. __ 
&tre Roi (maitre)de fes pafions,König/i.e.Herr/Meißter über 
femme Begierden fevn. _ * 
aller eüle Roi va a pie,oh iln’envoie perfonne, bingebenwo 
der Königzu Fuß (in Perfon) bingebet ;i. e. aufs Pr, 
erre für le pav& du Roi (fur la rue puhlique.) V.pav£. j 
»erre dans la maifon du Roijmanger le pain, etrereduitau pain 
du Roi&c. V. prifon. R : i 
les Rois,le jour des Kois, der drey Koͤnigs tag. V.epiphanic, 
— 
faire les Rois (Je fonper desRois) conper 
crier: le Roi 5 dendrey Kom 
onig-abend) halten. . 
u des Rois de Lion, die Königs-sablung/i.e. Babl-ter- 
min 7 Igenden. 
Roi , noch in folgenden. 
$ unroi d’arınes, ein Sperold. V.heraut. ts . 
le roi du bal,de fe ſtin — le donne) der König bey einem 
Eal Sa maus ⁊tc (deribngibt/ hält) der Krand-berr. 
leroıde ’oifcau (qui l’abbat) der König beym Bogel-fchiet 
fen (der ihn berabfebieht.) _ . P ’ 
lehon et leroi desanimaux,& | aigle celui desoifeaux,der Loͤw 
it der Körta unter den Thieren / und der Adlersder Vögel. 
leroides abeilles,des harans, der Bienen-Fönigy der Yerung- 


— cartes; leroidecanr, de treffie, de carreau, depi- 


que &c. der König um Karten-fpiel; der Dergen — 
leroi des efchecs : mater lerci, couvrir le toi 
auroi&kc. der Schach · konig te — 
Roitelet, m. (petit ronpauvreroi) Königleinvi.e.gerin, 


vmer König. j 
——— n’eroit * roiteler, der Herodes war nur ein Kb 


utalein. ae . 
— peut oifeau, fo geuanntes Vbgelein; Zauu ·ſchluͤpf · 
ferlein. . 
Reine ‚f. [von Zar. regina] Königin. 
ga —— ers &c. die Shniginin Engelland ve V. 
Bretagne. — Fr 
laReine regnante, dieregierende Königin. 
laReine-mere, der Königin Mutter. 
laReine regente, die Königin-Negentin, 
ls Reine douariere, die vermittibte Köuiain. s 2 
reine figur.: la reing du bal(celleä quion Je denne) die Khui⸗ 
gın ernes Bals (der zu Ehren man ibn bält.) 


le gätean des Rois ; 
igs Shmaus (drey 


Ya rofe eft 'a reine des fleurs,die.Nofe ut Kömgtn der Blumen. 
1 


*yons res la Reine de tous les pais de mon caur! 


Roial ‚adj. [Lar. regalis, regius) koͤniglich / it. eines. Koͤ⸗ 


onner eſchee 





nigs würdig. 


$ lamaifon q; Roi, la Reine, fes enfans,& fesfrercs) das 


töniglibe Hauß v · 
Partie IV, 


reo I 
. > ' 
&ıre da fang roial, von königlichen Geblüt ſeyn. 3 49 


lemanteauroial,la 2 ve] le foepıre roial; Jesor- 
nemens roiaux, der fönigliche Man ; 
Föniglicher Drnar. 5 UFER EINE! OOIIEE 
un palais, un chäteau roial, u. ifon roiale,ei igli⸗ 
Nr “ * fon roiale,ein Föniglicher 
eni puiffänce, autorit€ roiale, it roüi dni 
P ah Gewaltsiiecht * roit roial, Fönigliche Volle 
* roiaux ; uicht: roiales „ königliche Briefe / Par 
euten. 
— —* soiaux , koͤniglichet Schatz oder Schatz · 
magnificence,pompe roiale ; feftin roial,£nigli 
em Föuiglich Panguet — —— — 
ps divertiffement total, Föniglicher Zeit-vertreib 1er 
on Alteffe Roiale, Seine Königliche Yobeit. V.Aluefic. 
unprefentroial, ein Föniglich Geſchenck 
une abbaie, eglife, academie &c. rotale (de tondation roiale) 
Er einig che Coom König geftufftere) Abtey / Kirche / bohe 
Ala Tmode J roĩale, mach der Mode des Könige. 
porter labarbe a la roiale (deux petits filers de poil,) 
beufälarofale (mode) (affaifonne excellemment)fd genann- 
N ie * ia Hot n Fern ſattlich fe 
rojal , real , figur, Eöniglichrrealsi.e, ſtattlich / vortr 
lich / haupt faͤchlich etc. in folgenden. 
$ unearmecroiale (compoſee de troupes confiderables, avec un 
rand train degrescanon) eine Haupt-armee ie» 

un fort roial, un baftion roial, une forterefle roiale, Haupt-/ 
Keal-fhangBoll-nerdVeftung. 

un chemin rcial, eine Yaupt-Land-oder Heer · ſtraſſe. 

chant roial, fo genanũte Art von Neim-gedichten. 

un Di&tionnaire roial, une Grammaire roiale „ ein königlich/ 
i.e.volltäudig/vorirefflich ze.· Didtionarium &c. 

roial : avoir une ame roiale (genereufe, magnifiqur, liberale) 
un cazur grand & roial, eine tonigliche / i. e. edel-mürige/ 
generofe Seel haben. 

real: la [galere] geale, die Haupt-galee/ worauf der 
Commandant if. 

$ monter fur la [galere] reale de France,d’ Efpagne &c.; le pa- 

“re de e reale &c. ı f ne ſhem 
reale, f. reales, reaux, plut. fo genannte ſpaniſche Diü 
3 big g Sous wehrt. x " 
$ une demi-reale; une double-reale (une piece de deux reales) 
une piece de quatre reales vautun demi-Ecu,& cellede hut 
(de ocho) unden &e. ’ 

Roialement,adv. koͤniglich / auf eine Eönigliche Weis, 
V.alaroiale,en ron. 

$ etre roinlement traitẽ, Föniglich traetirt werden, 
c’eft un gentihomme,un Conte c. quivit,qui fe traite &c.ro· 

ialement &c. _ 

Regale,f. (term, jur. can, eec), gall.] das Recht des Koͤ⸗ 
ni In Fran BER Pfründen zu vergeben bey 
waͤhrender Bacanf der Biſtumer und Abteyenund 

von alen dero Einkünften in währender Zeit zu Difpos 


niren. 

'$ onappelle regale,ledroit qu’ä le Roi de conferer certains be= 
— pendant la vacance desEvechez & des Abbaies,de 
difpofer, pendant la dire vacance, de tous les revenus qui 
endependent &tc. V.regalien. 

le droit deregale eſt un droit de la Couronne &c. 

un beneficefujetälaregale; benefice qui s'ouyre enregale ; 
un benefice qui vaqueen regale &c. 

il a etẽ pourvücenr ale (par le Roi) d'un benefice vacant, & 
non pasen cour de Rome (c’eitun regalıfte) er it vom id» 
mig mit einer vaciteuden Pfruͤude beguadet morden/ und 
nicht vom Vapft. . 

regale &c. nod) in folgenden. ⸗ 

\$ une nur Zuge (dejeud’orgus) Negal;fo genanntes Or 
gel-fpiel, 

une regale de bois (un claque-bois) ein bölgeres @elächter, 

joüer une chanfon fur une regale &c. 

regale(eau) quidiffont les metaux, Scheid waſſer. 

w alien — un droitregaien, ein Königs-oder Fürs 
en-teht. 

$ le droit de battre monnoie eftun droit regalien , das Necht 

Münz zuprägen ift ein Königs-Lerecht. 

Regal, m. (regale ,f.) Regal / i.e. ein herrlich Tractas 
mentsftattliches Gaſt · mal / it Schmaus ie V,rraitee 
ment ſplendide feſtin.graud repas. 

aire donnet un grand regal & fesamis ‚feine Freunde herrlich 
tractiren. 

on fit vn magnifique , un fuperbe regal aux ambaffa- 


deurs &c. 
E erft 
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weh m grand regal, dieſes bier iſt ein flattlich Tracta- 
ment. 
regal Regalvi.e.angeftelte Luſibarkeit jemand zu Ehren, 


„divertillement. 
& leten d’artifice quil donna , &toitaccompagne d’un bean con- 
cert de mufique; ce fur le plusjoliregaldu monde &c, 


regal, Negalvi. e. Gefhend/Verehrungszumalen = 


Ep-und Trindbares. 

& envoier un regaläfa dame &c. on envoia un regal de vin, de 

confitures,de rafraichilfemensaux envoiez &c. ü 

Regaler »v.a. regaliven/ tractiren/gafliren u- V.trai- 

ter a un feſtin. feltiner &c. 

& regaler ſes amis (leur taire bonne chere) feine gute Freunde 

regaliren. 

c’et un honnete homme, ilregale volontiers fes amis &c, 

il nonsaregal& d'un excellent pate ‚ d’un excellent vin &c, er 
bat ung mit einer vorsreßlichen Paket mit einem koͤſtli⸗ 
hen Wein verregalirt. , , 

regaler ſonſt mit mas beehren und beluſtigen / it. befchens 
den 

$ regalerg. d’un concert de mufigue, d’une ferenade ; le regaler 

d'un bal, d’une comedie ; — g. d’unjoli fonnet, d’un 
agreable conte, de bons mots &c. 

vegaler q. de fon portrait, d’un beau diamant, de belles galan- 
teries&c. 

regaler figar. & iron. : *regaler g. d'une m&chante nonvelle, 
W’une tacheufe affaire &c.; *regaler q.de bons conps de ba- 
ton, d’une vertereprimande, cınen mit einer ſchlimmen 
Zeitung, ſchlimnien Handel / mit Brügel-freicheny mit 
euncm dichten Fils regalirenserlufiren/verebren, 

regaler , [Staats-m.]die Schagungen austheilen unter 
die Schagbaren/ nach ihren Mitteln. V. departir. 
regler.taxer, 

& regaler les tailles &c. (en faire le regalement.) 

regaler une taxe,une contribution avec quelque proportion für 

jes contribuables; a fin quechacun en paie ce qu'il peut, ſui· 

„ vant fes moiens (forces) &c. fl 

Roiaume ‚f, [corr, vonlar. regnum] Reich / Königreich. 
V.regne, 

Nora. Rojaumeund Rezne deuten ofteinerlepsoft nicht; 
welcher Unterjcpeid aus bepder ihren Phrafibus ju ers 
lernen. 

$ leroiaume de France,d’Efpagne,d’Angleterre &c.das König 

reich Srandreib/SpaniewEngelland ve» k 
un roiaume hereditaire,un rolaume eledif, ein Erb-reich/ein 
Wabl-rei. 

un grand,un puiflant,un floriflant roiaume, ein groſſe! / maͤch · 
tiges/blübendes Königreich. FR 

dans leroisume,hors duroiaume, im Königreich/ auffer dem 
Königreich, in 

ceite ville et fitude au cerur (aumilieu) du roiaume , Diefe 

- &tadt ligt mitten im Königreich. . 

« defendre äg. Pentree, la fortiedu roiaume, einem den Ein- 
gang/deu Ausgang des stönigreichs verbieten, 

&ıre banni du roiaume , aus dem Koͤnigreich verbannt 
werden, 

roianme ; pour un rofaume: jene ferois cela pour un rojan- 
me, pour tous les roiaumes du monde, ich molte das nicht 
um ale Kbnigreiche (Güter) der Welt thun. 

rojaume ‚higur, Neid) 20. infolaenden. 2 

Se — ciel (des cieux) dag Reich der Himmeln ( Him ⸗ 

melreich. —— 

mon roisume n’eft z de ce monde, mein Reich it nicht von 
dierr Welt. Joh.19,36, 

le roiaume d’Ifrael, das Stönigreich Iſrael. < 

tout roiaume divife, fera defolt, ein jersbeiltes Reich wird jer · 
lört werden. Mate.12,15. j 

arler du roianme de Dien, von dem Reich GOttes reden. 

'e roiaume de Satan, du prince des tenebres, das Reich ded 
Satansıdes Fürkender Fiuſternis / ie. die gortlofe Welt / 
it.die Hertzen der Gottloſen. 

"irre au roiaume des taupes, im Reich der Maulwörfen/i. e. 
todt unter der Erde liaeıt. 

*du zibet du rojaume de Cacan, i. e. Menfchen-Eobt (v. 

Roiaute , f. der fönigliche Staat / die Königliche Würde 

x. V.digniteroiale (de Roi.) 4 

$ afpirer, parveniräla roiaute, nach der Föniglichen Würde 

trachtensdarzu aelangen, r 
renoncerälaroiaute, der Fniglicben Würde abfagen, 












protefter contre laroiaut& deg.;lui difputer fa roiaute „ mider 
jemand feinen Konigs-faat proettiren/ ibm ibn difputir- 
(ih machen wollen. 

lesJuils,& les Romains (gentils) fe moquoient de la Roĩautẽ de | 
Jefus,& ils sen moquent encore &c. 
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*paier fa rofaute (I'honneur d’etre le Roi,ou la Reine de la 

feve) feine Koͤnigſchafft auf den 3 Königs-tag Schmaus 
sableu (etwas zum beten geben. 

ne, m, (lar.regnum] KeiprRönigreicörjumalen def 

fen Regierung X» V.domination,empire, 
$ on appelie regne,legouvernement,'adminiftratiom d'un roiau- 
me &c. 


un win heurenx,un longregne, ein gluͤckliches / lanawiriges 

eich IC» 

le commencement,le progr&s, la fin d'uu regne  etren€ pen- 
dant,durant,ou fousleregned’untelRoi , Anfang/Fort-/ 
Ausgang eines Reichs: in währendem oder unter dem 
Reich des und des Königs geboren ſeyn. 

entrer dans fon regne,fein Neich (Regierung) antretten. 

*pendant le regne d’un tel [aupr&s detelle dame) als der und 
der noch be der und der Dame allein in Gnaden Hunde, 

regne, Reich / Königreich ec · in folgenden. V.roiaume. 
$ le Regne (leroiaume) du Ciel, de Dien, Je Regne de Jefos,das 
Reich des Himmels@Dtres,JEfu, 4 
fon Regne Ken point defin, feines Reiche wird Fein Ende 
1,33. 
que votre Regne arrive! (advienne?‘) dein Reich komme (ie 
tomme}) Matt.6,10, s s 
c’eft a Vous qu’appartient le Regne &c.dein iſt dag Reich 1E» 
leregne de Jefus dans les cazurs desfiens, das Reich JEfu in 
denen Hergen der Geinigen. } = . 

le Regne millenaire &c, das taufend-jährige Reich. V-inille- 
naire.chiliasme. Apoc.20,6. 

le regne (roieume) de Satan ; le regne de la mort,du peche &c. 
das Reich des Satans / des Tode / der Sünde ve- 

exercer fon regne : lamort a exerc& fon regne (a regne) de- 
puis Adam jasqu’& Meife,fein Reich verwalten, i.e. tegiten 
als König: der Tod bat als König regirt von Adam bıs 
auf Mofe: Rom.s,1 

detruire en foi le regne dupech@ &c. das Reich der Sünden 
im fich jerören. Rom.6,12. 

enregne: erreenrepne, regieren/die Überband haben. 

V’orgueil,l'avarice,l'envie &tc. eft en regne, der Hochmut / der 
Geitz / der Neid re, regitt / bat die Uberhaud. 

les trois regnes de Ja nature : le regne vegetable (des vege- 
tables ou vegetaux)le regne animal,leregne mineral,dıe dreg 

Natur-reiche: Dasregnum vegetabile, animale. mincrale. 
regne, triregnc, figur. ſo genannte / dreyfache paͤpſtliche 

Cron. V.tiare,triplescouronne papale. 

$ mettre leregne (triregne) fur la tẽte d’on Cardinal elü Pape, 
einem zum Papf ermehlten Eardinal die drep-Lönigliche 
Eron auffenen. j 
porter&c. leregne,diefelbefragen/i.e. Papft feym. 
Intereregne, m. |las. interregnum] Zwiſchen· reich / i.e. 
die Zeit da ein Reich / oder groſſer Staat König- und 

Sürften-losift. T.vacant,vacance. 

$ on appelle inter-regne, un regae vacant; & l'intervalle de 

tens entre deux regnes dans un roiame eledlif, it.dans quel- 

we autre grand Kar; pendant le quel, il n'y a point de 

‚oi &c. (le tems de l'inter-regne eft celui qui pafle entre la 

mort d'un Roi,it.d’un Empereur,ou d'un Pape;& l'eledtion 
—— de fon fuccefleur &c.) j 

on on: un court inter-regne, ein langes / kurtzes Zwiſchen · 

reich. 

apr&s la mort, comme fubite, de l’Empereur Jofeph 1. (qui 
deceda le 27 April 1717) il y eut un inter-regae de & 
mois &c. 

lesinter-regnes font frequens en Pologne &c. 

il arrive fonvent de fächeux accidens au tems de l’inter-regne; 
les inter-regnes font rarement fans troubles & fans faßtions, 
es tragen fich oft leidige Faͤlle zu; und es gebet ſelten ob» 
ne Unruberund ohne Partbeplichkeiten ab, 

Regni=cole, m. f. ein Ausländer der in einen Königreich 
ch haͤußlich nidergelaffenzc. V.naturalife &c. 
$ nousdefendons ä tous nos fujets,& Etrangersregnicoles,de &c. 
Regner, v.n, [lat. regnare] regieren / herrſchen als Ks 
nigsals Bandes-fürfixc- V,dominer. etre Roi,Prince 
fouverain &c. 


'$ regner fouverainement (en Sonverain ) ober-berrlich (als 


Ober-berr) regieren. 
le RoiLoüis XIV. regne, aregn& plus de 63 ans &c. 
regner en paix,regner heureufement & long tems, in Frieden / 
aluͤcklich / und lang regieren, 
les Tirans ne regnent guere long tems , die Tyrannen / ſtren⸗ 
Herren regierennicht lang. 
regner fur divers peuples, regner für un pais &c. über verfchie« 
dene Wölcker ;über ein Land re» berrfiben. 
regner abfol.: Jofeph, aiant appris qu’ Archelaus regnoit en 
Judee &c. als Jofepb gehört dag Archelaus in Judäa re⸗ 
sirte u» Matt.2,22. 
regner» 
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regeer, figur. regieren herrſchen / in folgenden. 
& Üregnera für la maifon de Jacobeternellement, ‚Er mird als 
ey regieren über das Hauß Jacob in Emigkcit, 
43. 

la morı a regaẽ par un feulhomme, der hat durch einen eini⸗ 

senregirt (geberrfcber.) Rom.s,17. 

a a⸗ comme le pechẽ avoit regaẽ en [donnant) lamort; 
la grace de meme rende par lajuftice en [donnant] la vic 
eteraellement par J. C. N. $. Damit days gleichwie die 
Sünde geberricht bat zum Tode ; alfo aud) die Gnade 
berrfchen möchte durch die Öerechtigteit sum ewigen Le» 
ben dutch J.E. unfern HExtu. Roms, 12. 

gue le pech& ne regne point dans voriecorps mortel, en forte 
que vous obeilliez a fes defirs dereglez „ laffet die Sünde 
uccht berrfcben in eurem fterblichen Leibe, ihr zu geborfa- 
men ın ihrem Begierden. Rom.6,ı2. 

Jefus, regne dans le casur des fideles , de meme que le diable 
regoe dans celui des mechans &c. 
un vraifideleregne fr tous fes mouvemens &c. 
rezaer far l'efprit de q. (pouvoir tout für lui) über eines fein 
Gemüt berrfchen etc · 
regaer a la cour (yetre tout · puiſſant) les faroris, les mignons 
regnent & la cour, au einem Hofe regieren / alles vermö» 
gen te V.favori. 
er , regieren / herrfchen / it. im Schwange x. 
mn. V. ette en regne , en vogue, en uſage, en 

traın &c. 

5 cette = regne depuis peu,diefe Mode regiert erſt von fur. 





t. 
la fuperbe , la fourberie „lamalice &cc. regne plusquejamais, 
der Stols / die Schelmereg /die Bosheit Te» regiert mehr 
denn jemals; bat die Uberband. . 
cette opininn,dottrine a long tems regne parmi les ſavans, die · 
fe Meinuug / Leht bat lang unter den Belebrten regirt (uf 
unter ibneu gemein gewefin.) R ‚ 
lapefte, la contagion &c.regne,a regud en ce pais-&c. li, die) 
Veit ze regirt/bat reairt ın felbigem Lande te» | 
regner für les caurs: fa beaute regnoit für tous les caeurs; 
mais depuis fa vieilleffe,fon regne et a bas, ihre Schönheit 
dertſchie über alle Hergen ; aber feit daß fie alt worden / 
liat ihr Reich (Regiment) darnider (im Dred.) 

segner, nod) in folgenden/ regieren / reichen / gehen / her⸗ 

anslegenzi. Vealler, 

& une galerie &c. quiregne tout antaur d’un palais , lelong d'un 
batiment,, eine Galerie (Eingang) die rings um einen 
Pallak fo laͤngſt ein Gebaͤu gehet. —X 

cer ornemens &e. y regnent jusqu’'au comble, Den Biere. 
ten ⁊c· regierewsi.e.geben bisanı deu oberften Gipfel. 
ce moar,cere fordt &c. regne tant le licües le Te chemin, 
Diefe Mauer diefer Wald 1c- gehet fo viel Meilen laͤngſt 
der Straſſe. “ n 
N’Appenninregne jusque dans la Sicile , das Appennifche Ge» 
rgegebet/reicher bis in Sieilien. R 
V’hiperbole,l'ironie vegne dans tout ce difeours, die ſo gengnu· 
te Figuren regieren indiefem ganzen Diſeurs / man fiber! 
fie dur chachends. 
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*regle, Regul / Lehr-regul / Geſetz & V.precepte.en- 
eignement.loi.maxime,principe &c. 
$ tenir une regle pour certaine,conftante,affüree, infaillible &cc. 
dans quelque fcience pratique, dans unart ;tenir g.c. pour 
une regle certaine &c, eins Negul für gewiß / unfehl« 
bar te- halten (etwas für eine gewifle ec · Regul balteu im 
einer Wiſſenſchafft / Cuuſt te.) 
faire· etabſit une regie. eine Regul machen / feſt ſtellen. 
prefcrire, donner desregles pour faire q.c. Feguin vorfchreis 
den / geben ve» erwasjurbun. V.merhode. s 
fe faire une regle de q.c., fich eine Regul von etwas machen. 
fuivre les regles de l’art 1 demeurer dans les regles) denen 
Reguln einer Kunft folgen. s 
pecher contre les regles de l’art, wider die Neguln der Kunft 
„ peccirensfeblen, 
il n'yapsint deregle fans exception, es iſt feine Regul ohne 
Exceptipn, 
une regle generale; une regle particuliere &c. 
lesregles de la Grammaire,de la Sintaxe, de la Pogfie,de la Lo. 
Bunt die Reguln der Grammatick / Sontaps Poches 
J 
apprendre une langue, un art par lesregles , eine Sprach / 
Kunft nach den Keguln lernen. 
les gun regles{efpeces)de l’Arithmetique; la Regle destreis 
(d’or, de proportion) die 4 Reguln der Nechen-Funft ; die 
Regul derri &c. 
re, n’etre pas une chofe dans lesregles : celaeft tout & fait 
dans les regles [de l'ast) etwas nach / micht mach den Ne» 
guln gemacht feon: das üft richtig mach den Neauln. 
les regles de la Medicine:traiter un malade dans felon lesregles, 
die Arkunep-reguln ; einen Kranden nach denfelben curie 
ten, V.aphorifme, , 
lesregles du Droit , d'un proc&s &e. die Reguln der Rechten / 
des Proceß-führeng 1e- 
une procedure quieftdansles regles &c. V.regle. 
regled’un ordre, ou inſlitut — ; regleapprouvde 
du Papeʒtegles monaltiques. Regul / Reguln eines Or⸗ 
dens; Cloſter · reguln zc« V.conitĩtutions.ſtatuts &c. 
$ embraffer, obierver,garder, fuivre la(militer fous)la regle de 
$. Benoit, de 8. Auguftin , de 8. Frangois &c. die Regul 5 
Benediäti, S.Auguftini, S.Francifei aunebmen/ balteıdars 
uuter leben, 
transgrefler,violer,enfraindre la regle de fon ordre,feines Or» 
dens Negul übertretten. 
mitiger la regle d'un jaftirut,qui eſt ırop &ıroite, auftere,fevere, 
die allzu ürenge Regul eines Elofer-Kbens milteru ze» 
en regle ; benefice qui eft en regle(tcau par un religieux)cine 
Deine fo ein CloRer-priefer (regularis) bedienet, V. 
regulier. 
abbaie &c. quia paff€ de regle en commande , Abtei. ſo 
aus einem Elofter zu einer Commenda worden, V.com- 
mande &c. E 
uneabbaicenregle, eine &lofter-abter. , 
regle, Regul / ı.e. gute Ordnung Zucht, it. Maß etc. ins 
emein c. V.diſcipline bon ordre &c. 
$ ilyadelaregle dans cette maifon &c.,on y vit,fe conduit avec 


Regnant, part, a. it. adj. regierend / herrſchend zc, 
$ le Prince regnant,äprefent regnantzla Reine &c. regnante, der| 
ige regiereude Fuͤrſt / die regieremde Königinte- 
regnant, Baur. herrſchend ze» in folgenden.V.dominant. 
$ consvoitife, chair regnante, die [über den Geiſt] berrfchende 
feıfhliche Begterlichkeit. 3 g 
cetfon pech& regnant,fa paffion regnante(dominante)das ift 
feine berrfibende Suͤnde / Geluͤſte i.e. der er am meiſten er 
«bensund am menigfien miderfieben kan, x 
lagrace vietorieufe & regnante, die obfiegend- und Lüber das 
Fle) berefchende * — 
*Regle, f. [von?at.regula, Regul / quaſi: regule] fo ge: 
——* Linial / Richt· maß / Richt · ſcheit / zum Linien 
ziehen. V. regloire. BE . 
$ une regle bien jußte,droite, ein qutes / richtiges Linial, 
une regle fauffe, ein falſches / untichtiges Linial. 
appliquer la regle pour tracer uneligae „ das Linial auflegen 
um eine Fini/ eine Zeil zu machen, 


regle,es ift eine aute Zucht / Drdnung im dieſein Haufe ice 
man lebt mit feiner Ordnung Barınnen. 
vivre, depenfer &c. fans regle & fans mefure , ohne Regul / 
obne Maß leben’ Koften machente- 
les regles de la civilird,de 'honnetete, desmazurs ‚ du devoir, 
die Reguln (Gefege) der Höflichkeit / der Ebrbarkeit/ der 
Sitten ia 
les regles(maximes) de la piet& chretienne „ de la conduite 
evangelique, die Örund-reguln der Ebriftlichen Bottfelige 
keiten / det Evangelifchen Aufführung ıcı 
fervir de regle (modelle) als cıne Kegul / Lebens · regul oder 
Mufter dienen, V.modelle.patron.norme, 
la vie de J.C. doit etre notre Regle ; Jefus et notre Regle, 
notre Norme ‚ notre grand Exemplaire ; Il nous donne fey 
Paroles & fes Exemples pour regles; il nous les faut prendre 
pour regle (regles) de notre conduite ; & la paix fera fur 
tous ceux qui fe conduifent felon cetteregle, Gal.6,16. 
Bonsben: Fi Te reg — vie Dep freieig, Re 
; on,de fer &c. ein b6 in. | gul-mafigs ordentlich 0. V. regle.felon, ſuwant les 
= a fer cc. cin bölgered/meflingesreite regles.dans les regles (formes dues.) 
segle d'un maitre a Ecrire, Papier mit groben/ und durch ein) Nota. Man nennet regulier, mas nad) der Natursoder 
a Derakacinrmnen Linien / um da, | nad) der Kunft; * — der Klugheit oder 
ur s en. it ri ift; aber öfters werde 
oportion,regle paralleile&c. nad der Gemwonheit richtig iſt; aber oͤfters werden 
regle de prop el bende confundirt, 


ie virrier, Glaſers · linial. EN 
= pri de magon,de charpentier &c. Mäurers-/ / Zim ⸗ |$ une beautẽ reguliere, traits reguliers, eine/ in allamı mol pro- 
mer-mauns-ticht-leifte, portionirge Gehorheit. — 
dreſſer une piece de boisdlaregle &c, avoir un mouvement&c. rezulier,eine Negul-richtige Beer 
regleangulaire, Wiuckel · maß / Winckel · hake. Vınorme. gungicbabsn, V.regle 
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on pous regnlier, eine ordentliche Puls. } 


lemeuvement des aftres,de la mer &c. eft regulier. . 
une faifon reguliere,un tems regulier, ein richtiges Wetter wie 
es die Jahr-jeit erfordert. x 
une place, une fortification reguliere (dont toutes les faces 
font egales,dont tous le⸗ angles font Egaux)ein Negul-rich» 
tig fortificirter Platz / Veſtuug. 
un cadran &c. regulier „ eiue Soumen-ubr . die richtig ge 
en Mittag ſtehet. 
un batiment regulier (fait avec ſimmetrie, & fuivant les regles 
& les proportions de l'archite&ture‘) ein richtiget / Bau · 
kunſt · maͤſſiger Bau. ES —— 
rendre reguliere une chofe , ein Ding Regul-richrig mas 
° ben, V.reäifier. ajufter. regularifer. regler ce qui eſt irre · 
wlier &e. ‚ a 
un Verbe regulier ‚ une conjugaifon reguliere, ein Regul · tich · 
tiaes Verbum. s 
unecouftru&tion repuliere, Neaul-richtige Wort-fünung. 


un file regnlier, difcours regulier ; un entretien regulier, une] 


difpute reguliere, ricbtiger/formlicher Stylus / Rede / Ge⸗ 
ſprach / Difputation &c. V.merhodigur. R 

une piece de theatre reguliere, de cing actes, ein Negul-rich- 
tires Schau-fpielsvon fünf Handlungen te Be 

un eipritregulier (qui raifonne jufte) ein Verſtand der richtig 
urieilt und — 

une procedure regulicre, t 

var cure reguliere ‚eine richtige, förmliche Neil-cur, V.dans 
les formes, 

une affemblee,compagnie de confeillers&zc.reguliere(qui n’eft 
ni populaire,ni tumultuaire,ni folle oü tout parleä la fois)ei 
ne ordentliheKabts-verfamlung von verhändigen Verſo · 
nen da es mir dem Reden ſiti ſam und ordentlich zugehet. 

avoir une heure reguliere, un tems regulier ; ayoit fes heures 
segulieres pour Je travail,& pour le repos, eine ordentlixhe 


Slunde / Zeit; feine ordentliche Stunde babın zur Are) 


beitzund zur Kube, 


br Ir 

segulier, Kegul-mäflig/ nach einer Glofter-regulzcı clds 
V.monaitique.claultral, | 
embraffer la vie reguliere d’un couvent, faire une vie reguliere, Irregu 
das Elofter-leben annebmensfübren. _V.cloitre.moine. | |$ 

la difcipline,obfervance reguliere ; un habit regulier,die tegu · 


fterlich. 


lirte Clofter-zuct ; Mönchen-babit, 
les — d'un conyent font l'eglife,ledortoir, le cha- 
N pitre,&le refeitoire &c. V.claufüre. 
le Flence regulier, la teſection &c, reguliere , 
Still ſchweigen / Speifen 16 wi 
un benefice regulier (en regle)tenu par un religieux ou — 
lier, eine Viründe fo eın Drdens-geitlicher beſitzt und bes 
dienet. : - 
regulier (ubft. lesreguliers ; le clergeregulier , die Drdens- 
leuces Eiofter-geitliche: ; . 
un chanoine, un clerc regulier, ein Canonicus, Clericus re- 
ularis. 
in ördre deschanoines, des clercs reguliers, ein Orden von 
(chen. — 
unfabbe (prelat) regulier, un prieur regulier , ein Eloßer-abt/ 


-PIIBT IC» NEAR, s N we 
regulier, ordentlich / wichtig, ſittlich fein / manierlich etc. 
in folgenden. 
mener une vie,une conduite fortreguliere; etre bien regulier 
dans fa conduite, dans fes meeurs ; en avoir de fort regu- 
lieres, ein gar ordentliches 1e- Yeben führen te» 
un homme regulier &exadt; regulier dans les moindres cho- 
fes ; une femme , dame tres-reguliere , einer (eine) fo 
gar richtig / auch in geringften Sachen it. V.exadt. 
‚ointnel. accurat. 
1a conduite de cette filie, femme n’eft pas trop reguliere, n’eft 





ein richtiger förmlicher Procch w 


das eizteruiche — 
14 
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mener une vie.avoit une condaite fortirregnliere , ein unor« 
bentlichen/ ungeregultes geben führen. V.deregi£. desor. 
onne. 

*une fontange &c.irreguliere; un habit &c.irretzulier, eine 

Baia bene Kleid 1c» fo wicht mach der Mode / it, [ojer- 
rüttet, 

*etre irregulier dans fes habits, fontanges,tubans &c. 
irregulier, (term. jur. canon. irregularis. i.e. unfähig 
u se geiſilichen Weyhen/ und zur Verwaltung 
Den er hat wegen eines Verbrechens, V.irregu- 

arite, 
$ devenir, &tre devenuirregulier : un ecclefiaftique devenn irre- 
gulier pour quelque adtionindigne de fon caradtere com- 
mife,eitincapable de recevoir les ordres fuperieurs,ni d’ex- 
ercer ceux qu’ilaregös, irregular werden: ein Geiſt licher 
fo irregular worden !C» 


— adv. (dar, regulariter] Regul- maͤſſig / 
e 


gul· richtig / ordentlich 2. 
$ une Dr &c. regulierement fortifie, ein regulir Fortificirteg 
atz c · 

etre regulierement belle, recht proportionirlich ſchoͤn ſeyn. 

v qui fe conjuge regulierement, Verbum fo regulariter 
pebet, 

parler,&crire &c. fort regulierement (felon les regles) Regul · 

richtig reden / ſchreiben ve- 

il ne parle pas rexvlierement, erredt nicht Negul-richtig. 

il m’ecrit regulierement tous les ordinaires; la polte &c, arri= 
ve &c. regulierement tous les mardis, & vendredis , er 
fehreibt mir ordentlich alle Poſten; die Poſt ze. kom̃i . 
ordentlich alle Dienſtag und Frentag. V.regläment. 

cela eft vrai,regulierement parlant, das wabr/ordeutlicher/ 
gewöhnlicher Weis zu reden. 

vivre,fe conduire fort regulierement (d’une maniere fort regu- 
kur ou regl&e) recht ordentlich/richtiglich leben / ſich aufs 

ubren, 

vivre regulierement dans un couvent, in einem Cloſter / nach 

. Regul leben, 
ierement, adv. umregut-mäfig “ 

*85 irregulierement forufice &c. Pag te ſo untegulir 
efeſtigt. 

conjuge irregulierement,diefts Verbum gehet irre- 

ulariter, 

les Reguliers,vivant irregulierement, donnent grand fcandale 
aux feculiers,& font rire les heretiques (proteltans.) .. 

gularice, £, Regul⸗richtigkeit / Nichtigkeit sc. V. ju- 

itefe.exadtitude. 

$ la regularit€ des mouvemens, des orbes celeftes, du flux & du 

reflux &c. eft admirable , die Megul-richtige Beweguu 
der himmlifcben Eörper/der Ebbe uud Flut des Meere ı 
su vermunderi, . , 

la regularite des traits d’un vifage, d'unteint &c, Die fchöne 
Gleichmoͤſſigkeit in einem Gent. 

la regularit€ d’un batiment &c. Nichtigkeit eines Baues 1c+ 
V.fimmerrie.proportion. 

ce palais paroit beau,maisc’eft dommage qu'il n'eft pas dans 
toute la regularite onil pourroit & devroir etre, * 

43* du file,du difcours,de la conſtruction, Nichtigteit 
es StylwDifeurfistn ·. 

crire, parler avec une —— (jufteffe, regularite ) tour ce 
que cet auteur Ecrit & dit, eft dans la derniere repnlarit;il 
evite toute irregularit& dans fon file &c. Pegul-rihtig 
ſchreiben / reden te 

regularit€ : vivre dans une grande regularite ; obferver beau · 
Coup de regularit dans fa conduite,mit einer groffen Nic» 
tigkeit / guter Ordnung leben; dieſelbe fleiſig balgen in 
feinem Thun und Laſſeü. 


as des plus regalieres,dag Leben dieſes Mäadleins,Weibs| |Irregularie, f. Unregul-ricptigkeit/ Unrichtigkeit 20. Uns 


n nicht gar zu richtig; iſt Der richt igſt en keuſcheſten keius. 
Irregulier, adj. [ ! 
tignordentlihiunformlih,. i 
5 une place,fortification, Arusture irreguliere; un batiment irre- 
ulier, ein nicht Negul-richtig angelegter Play, Schantz / 
F ab * egulier :apprendre, favoir les (la conjugaifon des) 

erbe irr 8 4 
— irreguliers ‚ ein Verbum irregulare : Diefelbe ler- 

nen/könuen, V. anomale. 


une conftrudtion irreguliere ; un diſcours &c. ĩrreguliet, Fü 
gung/fede 2c- fo nicht mach den Reguln. 

faire un conte,un idille en vers irreguliers (un po&me irregu- 
lier) de mefore inegale, libre,ni atrach&e Alarime &c.(ital. 
verfi fcioltiJunregul-richtiae an keinen Reim / Maß gebun- 
dene / freye Verſe ve macen. 

une cureirreguliere; une procedure irreguliere , eine auffer- 
ordentliche Heil-currNechts-procedur. V.extraordinäire.| 

un procede fort irregulier , cin ſeht unordentliches / unrichti · 


ans Verfabten. 


ordnung / Unform. V.desordre. 


[kar.irregularis] unregul-richtig/ unrich⸗ $ Virregularit€ d’un mouvement , d'un pous &c. Uurichtigkeit 


einer Bewegungseines Pulfes 1c- 
les irregularitez des mouvemens de laLune font tres-regulieres, 
die unrichtige Bewegungen des Monds ſeynd FH richtig. 
Vieregularit€ d’une faifon,d’un tems &e., Hurichtigkeit des Ge» 
witters / der Tabr-seit. SDR 
*irregularit€ d’un vifage, d’un teint, Unform / Heßlichkeit ci» 
nes Geſichts. V.laideur.difformite. 
les anciens bätimens choquent la vud,&t font incommodes par 
leur irregularitg, die uralten Gebaͤue feben nicht fehön ausz 
und ſeyñd unbequem wegen ibres Unforms. V. dispro- 
rtion, 
vibe ularite d’une horloge,montre,d'un cadran &c. Uurich · 
tigkeit einer Uhr / Sonnen⸗ uhr etc. 
&tudier, remarquer l'irregularit€ d'un Verbe, leruen / was ei⸗ 
nem Verbo irregular gebet. V.anomalie. 
on fait (eleve) des dehors, ponr couvrir (cacher) lirregula- 
site, les irregwaritez d’une place, inau legt Auſſtu⸗ naerct u 
au 
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au / um die unfeften / ſchwachen Derter eines Plages zu 
tedeten. V.foibleife, . 
il yabezuconp d’irregularit& a cet onvrage &c. es iſt viel un. 
richtiges an Diefem Werde te A 
A yadssıregnlaritez qui donaent grace d un ouvrage,&c qui 
reanent. 
*jes pretieufes fe moquent de l’irregularite des plumes, des 
rabans &tc. d'un jeune [gentiihomme] provincial. ‚ 
Jirregularite de vie,de condurte, de mazurs; mener une vie, 
qui eft dans la derniere irregularite , Unordnung des Zes 
bensy der Auffübrung / der Sırten ve» cin febr unordent- 
liches Leben fubren, V.dereglement.debauche, ‚ 
irregularıre, cenſure ecclefialt. lat. irregularitas] eiſt ⸗ 
liche Kirchen⸗ ſtraf / wodurch ein geiſtlicher unfaͤhig 
mird hoͤhere Weyhen zu empfangen’ und die habende 
zu bedienen. V.irregulier, 


encourir l'irregularit; tomber dans l'irregularite ; etre en 


irregularice „ in felbige Straf gerabten/ fallen / drinnen) 


—————— —» —— mariage &c. tombe dans, 
rirre golaricẽ. & fon benefice vaque. | 
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tegler une ceremonie.une entr&e,une procefion &e.jregler une 
märche,un campement ; regler les quartiers 
regler les rangs,les titres,les predicars &c. die Ehren · ſtellen / 
—8 * einrichten — — R 
reglerla police des habits&c. eine Kleider-orduung / eins 
Drdnung über die Trachten machen/anftellen. . 
regler un different ; regler les parties,einen Streit reguliren/ 
1.6, end-urteilen / it, ſchlichten / beylegen / die Partbegem 
vergleichen ve» V.juger.vuider.liquider. 
regler (regaler lestaxes) die Anlagen / Schatzungen reguli 
temeinrichten/eintbeilen 1e» V.deparuir.regaler. 
regler une ſomme a q. pour fübfifter,pour volager &c. (regler 
a fubfiftance,le voiage&c.de q. & tat par jour &c. Jeiuerg 
ein gewiſſes Geld verordien te» Ju feinem Unterhalt / zu ie 
ner Reife sc V.afligner.appoiater. 
fe regler, fich reguliren / ſich nach etwas richten /feine Sachen 
darnach richtenvanftelen. V.prendrefesmefures. 
fe regler far q.: feregler für l'exemple des fages,fich nach des 
Erempel der Klugen richten, i 
avertiffez moi, quand il fera tems &c. , pour me regler (pour 
rendre mes mefures) etmahnet mich / waun es wird Zei 
ſeyn / um mich darnach zu richten. V,mefure.(e gouverner, 


Regler,v.a, [von Las. regula, quafi ; reguler] veguliten, Regie, part. p. regulirtxc. in folgenden. 


1.e. liniren / Einien ziehen, V.fairedes raiesavecla| 5 


&lecraıon, : — 
le papier ; teglet une exemple pour aller droit en ecri- 
— —e teren; ein Schreib-egempel einer Bor- 
fobrıfft limren damit man geradfchreibe. 
regler ua livre,ua cahier detraces rouges on noires für les mar- 
ges , Er vuch / Papier-buch an den Ränden roht oder 
ara liniren, Zi 
— papier de mufigue, Mufit-papier liniren. 
Segler, reaunliren / i.e. richten / zurecht richten, ordnen / 


beſchicken / regieren / anordnen X» 
& Dieuregle nd evenemens; Il reglele fort.Il regle ce cn 
appelle fortune,d'un chacun de nous, GOTT befchicet al · 
les was aeſchicht; Er beſchicket was man Glück oder Un⸗ 
aluc nennetibep allen Meuſchen. | 
regler une horloge (la faire aller jutte) regler one pendule, 
eine Uhr ze- richrensrecht geben machen. V.accommoder. 
drefler.redreffer. R i P Sl 
ler g. (lui prefcrire la maniere d’agir &c.) einen reguliren, 

1.e. ihm Map undZielfteden. . 
er. requliren’i.e. richten / einrichten / mäffigen/ it. bes 
äucenyeinfhränden x» V,modererstemperer.it, 


limiter.borner.itn.diriger. j 
& regierlelaxe, Dem Pracht requliren te. V.fomptuaire. | 
sezier (a depenfe ‚regler fon ordinaäire fuivanı farece te (fon 
revenu) regler fon menage, 2 fon train &c. feine ge 
—S Suesabe / fein Hauß-balten/ Gefinde nad) fe 
nem Eintommen regulirem/ richten/ einrichten / darnach 
anftellen. V.reduire. , . 
segler ( ea trais, les depens d'un procez Ec. bie Unko · 
heu eines Droceffes taxiten / ſchaͤtzen. _V.taxer. | 
regler les contributions, les finances, die Steuer-gelder regu- 
liren, V.recouvrer. . Ä 
rezler un rat, unecour, une maifon „ uncouvent &c. einen 
Siaat / einen Hof / ein Haus / ein Eloftersc reguliren; gute 
ht und Drduun — V,reformer.ordre &c. 
maifon, fein Haug reauliren, 
—* * affions,fes defirs, feine Begier den / Geluͤſten reguli⸗ 
Ten/berchrenctensibnen Ziel und Maß geben. . 
ler fa vie,fa condnite,fes moeurs,fes adtions, fein Leben / ſei⸗ 
ne Sırren/ fein Thun und Laffen etc. reguliren recht an. 
fielen. V.gouverner &c. ‚ 
regkr fa vie für a. le modelle) de Jefus Chrift,für celle 
iers chretiens &c, ‘ 
* —— fur le paſſẽ; regler le prefent par le paflt , das 
künftige nachdem Vergangenen richten / Das Gegen» 
Tärtiae nie Das Vergangene einrichten. 
#regler, richtenseinrichten/ ordnen anordnen beftelem| 


reg — A 
mten/ beſchicken x. noch in folgenden. j 
— pe dans la police,dans l’eglife &c. olle Dinge 
in der Volicey / in der Kirchen ve» veranftallten. 
regier une affaire „ eilt Cache und dero Behandlung be⸗ 


fahren. n B 
d’un confeil , die Seliones eines Rahts d. 
regler 1» a serdireheut.diredoire 


v en. ut . 
— les jours, les heutes &c. Die Zejt / die Tage / die 


ei ve. beftummen te» V.determinef. fixer.noınmer.| 
ee * des monnoies, die Muͤnzen werdiren. | 
* ix des marchandifes, des denrees, den Preiß der 


—— — fesen/ fbägen. V.fixer.etablir. prix. prifer. 
i i c. . 
veder un fchlan repas un divertiffement &e. ein Gaſtmal / 


ung Malzest, Srblichkei vor auorduen / beſtellen ter 





u papier regl&; une exemple regl&e „ linirt Vapier/ linirt 
Bohreib-epernpel. er * 


avoir le er regl&; une fievre reglee , einen ordentlichen 
Yuls-fchlag baben; ein Fieber baten fo ordentlich Eomme 
und vergebet. V.regulier, fo heſſer. 

avoir am monvement regl&, eine ordentliche Bewegung has 
ben. V.ibid. 

regle: bien, mal regl& , wol / übel regulirt / beſtellt / ger 

ordnet/eingerig;tetsveranftalltet 16. 

un etat, un per bien regl&; one cour, une maifom 
* er mol befiellter 1€- Staat Regierung Hof / 

. —— faur, es iſt da alles eingerichtet wie es 

on J nu tour cela ; *cela eft regl& come un papier demu- 

que Oc. — 
A — regl& „ das iſt ein geſetzter Preiß. V. fixe 
i. 

les rangs y font reglez „ die Ehren⸗ſtellen / Bor-gäuge c. 
ſeynd / gehen Dafelb gar ordentlich. 

avoir un ordinaire regl&,viandes reglez, reglees alimens, ſeiu 
ordentliches Eſſen / ſeine ordentliche/gewiffe Speifem/&e» 
richte habeu. 

une cure, precedure regl&e (dans les regles on formes) eine 
ordentliche Heil-eursordentlicher Brrichts-proech. 

un feftin, traitement, repas bien regl& ; une ceremonie reg!&e, 
ein wol eingerichteres Gaſtmal / Ceremouie. 

regl&: des troupes regl&es, i. €. enröldes & exercees , requ · 
litte Bölder ze i.e. fein Ausfcbuß vom Lande ; ſouderu 
geworbene und wolgeubte Soldaten. V.regulier. 

un efprit regl&, eın ſeht reiffer / wol urteilender Verſtand. 

un hemme regl&,, qui mene une vie, quia uneconduite reglie, 
ein Manu der ein wol cingerichteieg ve» Leben führt. 


|Reglement, adv, ordentlich etc. SEgleEBE 
$ &tudier, travailler, diner (fouper) prier, fe concher &c. regle. 
ment; vivre regläment „ ordeutlich/ zu Drdentlicher Zeit 
. die erdeitẽa/ehen⸗ beten / ſchlafen gehen vezordente 
en. 
il fe leve tetzlẽment & cing heures; il &tudie reglement $ heures 
par jour &c. 
tout ya regläment dans cette maifon , cour &c. es arbet alles 
fein ordentlich zu in dieſem Hauferan diefem Hofe, 
le meflager,le coche arrive,part reglmentrous les vendredis & 
telle heure, der Bote / die Kuriche koͤmmt / gehet ab ordent · 
lich alle Fteotag / um die und die Stunde. 
la fievre le prend reglöment tous les jour$äteltems, das Fie · 
ber töft ihn ordentlich alle Tag um die und die Zeu an. 
Regleur, m, —eule, f. £inireric- 
$ un regleur,une regleufe de papier &c. ein Papier · linirer ze» 
|Regloirc,f, Rinialx» V.regie, ſo beffer. 


ı $ fe fertir d’une regloire,pour regler fon papier,fein Papier mig 


einem Zinial limıren, 
Reglement, m. Regulirung / Reglement / i.e, Anftalts 
Drdnung Verordnung, Gefeg/Sagung x» V.ordon« 
nance.itatur.loi,ordre, 
$ &tablir, faire publier un reglement, eine ſolche Satzung ma⸗ 


en IC» 
fa leregiement des rangs,des prefeances &c. die Vor · ſitze / 
Vor-gänae (Nangs) ordnen. j 
obferver lesreglemens d'un Etat, ob denen Satzungen eines 
Staats halien ; fie beobachten. . 
Sontrevenir aux reglemeus, den Satuncen auwider leben. ri 
3 
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ilya dans ce roiaume, etat, ville &c. un beau reglement ‚de 


beaux reglemens pour la police, pour la procedure (juftice) 
pour la difeipline militaire, pour les monnoics, finances &c. 


Reglüre, f. Linirung des Papiers, 
$ une belle Kexadtereglüre; reglüre bien faire ; paier la reglü- 
re an regleur &c. mol gemachte Zinirung ; dem Linirer 
das Zinr-lobn bezahlen. * 
I [ Drudfeg,-w.] fo genannte Span ⸗ lini / 
eg-im. . 
$ rolle compofiteur : mettre un reglet entre deux rangees 
de plomb,pour efpacer davantage leslignes, Späne jwi · 
ſchen zwo — Dlagen / um feibige beffer au dehnen. 
reglet (veley filer, liteau, petite moulure) ein kleines 
Zierraͤtlein / im Druck · ſethen. V. vignette.ſleuron. 
& mettre un regler &c. Bo 
Regler, f. Endeliniy Schluf-Iini im Segen’ jumalen 
ungeflüdt. V.raie.ligne. 
& tirer une reglerte ä la fin d’une matiere, eine ini ſtzen zu Er 
de eiunet Materh. 


Verb. Compof, von verb. inuf, =riger; it. von 
regler &c. 


Nota, Das Verb. Compof. von Regler &c. nemlich 
Deregler &c. Vid, unten nach dem Corriger &c. Die, 
riger &c, Eriger &c. | 

*Corriger , v.a. [Lat corrigere] corrigiren/ verbeſſern / 
recht maden. V.reformer. redtifier.redreiler,rajum 


ſter &c. 
5 corrigerg.c. ohily ades deffauts,des fautes, etwas verbeflern | 
wo es Mängel Febler bat, Ri j 
corriger les fautes de q.,ou qu'ilafait, eines feine gemachte 
Sehler eorrigiren. 
corriger un ecrit, une compolition (un theme) en corriger les 
fautes, eine Schrift/eine Compofition te, corrigiren vc. 
il ya(on a) bien eu des fautes A corriger,, es(man) hat viel 
Febler zu corrigen gebabt, s i 
corriger unowvrage „ ein Werck verbefferu/ ausarbeiten te» 
V.elabourer.elimer.revoir,polir &c. 
corriger une &prenve,une feinlle d’impreflion; corrigerles fau- 
tes d'une imprefüon für Ic manuferit, einen Druck-bogen/ 
Vrob-bogen corrigiren/die Druck · fehlet verbeſſeru. 
+ er un conte, Eile Rechnung / wo jebl-gerechnek/ ver 
beſſern. 
corriger une peinture, un plan de gravure, ein Mahlerey · / ein 
Kupfer-riß corrigıren. j : 
corriger un plan d’architeture, einen Bau-riß verbeffern Te» 
Vredrefler &c. 
corriger un homme qui parle malenune langue : corrigez- 
moi,quand je parle mal, einen der eine Sprach übel redt / 
corrigirem dcr J 
„corriger — ‚ fon frere de ſes defauts, erreurs, &ga- 
remens &c. feinen Nachſten (Bruder) eorrigiren / Ae. be 
ſtrafen / etmahuen / warnen. V.exhorter.averur. 


corriger, corrigiren/verbeffern/ noch in folgenden. 
$ corriger les abus, die Mifibranche verbeifern, 
corriger fesmauvailes inclinations, habitudes, fes imperfe&i- 
ons,fes defauts (s'en defaire) feine bor Treigungen / Ger 
wonbeiten/ Undollkommenheiten Mängel befiern, V.fe 
corriger.s'amender.fe defairc, 
corriger fapromptitude,fon humeur aigre,violente,emportee, 
corriger fon impetuofir€ „ feine Hefftigkeit / Jaͤhigkeit / feir 
en zorn· mut etc. beſſern / auderu. 
tachez de corriger votre hardieſſe de parler,votre orgüeil, vo · 
tre gourmandife,votre friandife,ivrognerie &c. 
on corrige la malice de fon naturel par l’etude de Ja Morale. 
c'eft un defaut,un vice mal.aift,tres-diflicıle äcorriger (de dif- 
en correftion) das iſt cin Mangel der ſchwerlich zu vers 
eſſeru. 
fe corriger de quelque defaut,vice: il a un defaur natnrel,dont 
il fe corrige vous lesjours, fich beſſetn von einem Man» 
gel / Laſter / ſo ibm angeboren / ſo er fich angewehnt. 
il et fort ſujet au vin,aux femmes &c.; & ilnes’encorrigera 
jamais, erift dem Sauffen dem Huren atc · ergeben ; under 
wırd fich nummermebr [darvon] eflern i.c. ablaſſen. 
tacher de fe corriger für les fautes (defauts) d'autrui „ 
numdan ihren Fehlern ſpiegeln / und fie au ſich felbftem 
beſſeru. 
corriger, zůchtigen / ſtrafen / jernehmen zc. V.reprendre. 
chätier, punit. 
$ corriger ſes eafans, ſes ccolier⸗ &cc. pour quelgae faute quils 
ont faire, feine Kınder / Schüler 1e- juͤch iigen ze» eines 
Verbrechens wegen. 
le magiftrar uf? des ſupplices pour corriger les fcelerats. 
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corriger, [term. medic.] corrigiren / i.e. das Boͤſe jo an 


etwas iftymäfligen x» V.temperer &c. 


'$ corriger les humeurs peccantes,qui ur ir l'economie d’un 
e 


corps, bie böfe Feuchtigkeiten ve 
corriger la crudit& d’une eau par laco&tion „ dem 
durchs Sieden feine Robigkeit beuehmen. i 
corriger la malignite, l’acrimonie de quelque drogue,corriger 
le mercure,l'antimoine &c, einer Arguep-materp te feine 
Siftigkeit / Schaͤr fe benehmen. 

Vaigreur ducitron ‚ l'’amertume du cafe fe corrige pat le ſue · 
ere &c. die Säucre der Eitrone / die Bitterkeit des Car 
fe wird durch den Zucker verfüffet. V.adoucir. 

corriger l'air puant & infe&t& par des parfums, die Kindende/ 
aiftige Zuft mit Rauchwerck verbeffern, ; 

corriger les influences malignes desaftres par la priere &c. 


uftigen / lindern. 
aſſer 


Corrige, part.p. coxrigirt / gebeſſert / verbeſſert. 


ce hetre &c. a ctẽ reyũ & corrige par laateut, dieſes Buch Les 
iſt durch den Autorem uͤherſehen und verbeſſert worden. 
une feüille (£preuve —* corrigẽe, ein wol corrigitter Prob- 
bogen, V.correä. 

avoir tir€ä fond une forme,avant quelle ait eticorıigte&cre- 
vos,eine Form völig ausgedruckt haben / che daß fiecorrie 
girt umd revidirt worden, 

les Savans modernes ont corrige lesanciens en bien des cho- 
fes, die heutige Gelehrte haben die Alten in vielen core 
rigitt. 

on a corrig& ce jeune hommedesdefautsqu'il avoĩt, man bat 
diefen an Menfchen gebeſſert von denen Fehlern die 
eran atte. 

il n'eſt plusen &tar dẽtre cortigẽ. er Fan nicht mehr gebeflert 
werden / der Baum ift nimmer su biegen, V. corrigible, 
incorrigible, . 

il ayoit plufienrs defauts,mais il s’en eft corrige „ er hatte viel 
Mängel ; aberer hat fich gebeſſert. 

ce remede eft fouverain ; mais il faut que fa froideur foit cor- 
rigeeavec un peu de&c. 


|Corrigible, adj. c, verbefferlicdh/zu verbeffern. 


$ les jeunes gens font plus corrigibles(plus ailez a corriger) que 
— —** enäge,die juuge Leute ſeynd ehet zu beſſern als 
ie alte, 
n’etre plus corrigible (ne fe ponvoir plus corriger) nicht mehr 
zu beſſern ſeyũ. V.incorrigible, 
eette faute d’impreflion n’eft plus corrigible,car la forme en eft 
tireeä fond , diefer Druck fehler it nicht mehr zu corrige 
ren / dann die Form davon ift ausgedruckt, 


‚Iacorrigible,ad). uncorrigirlich X+ 
‘$& devenir,etreincorrigible: ce valet,cet enfant eft incorrigible ; 


il devient de jour en jour plus incorrigible „ incorriaicli 
merden/feon;diefer Knecht / dis Kind 1e» ift nicht Hofnung 
daß er / es fich befiere. 

chaffer un incorrigible, einen ſolchen aus dem Haufe tbun, 

Correät, adj. [lst.corre&tus] correct /i.e. mol corrigirt / 
vonallen Fehlern gebeffert. V.corrige, 
$ undefleincorret, un ouvrage &c. corredt, ein wol corrigire 

ter Abriß/Werck 1» 

un compofiteur aflez corre&, ein zimlich eorreeter Setzer. 

un livre fort corre&t,fait für une copie tres-corredte „ ei Cor» 
rectes / wol und feıflia corrigirres Buch. 

langage correä,itile corre&t, difcourscorret „ correctt / ĩ.e. 
reine / nette Sprad/&creib-art ie» V.net. pur. 

une locution,phrafe corre&te, reine /nette Ved · art. 

etre cotrect en une languc:il eſt corre& en latin,en frangois&c. 
correet in einer Sprache ve» ſeyn / ſie correctreden te» 

correct: reduire larcligion, l’&tar&c. en une forme plus cor- 
reöte, die Neligion/den Staat re» in eine reinere/richtigee 
re Form bringen. : . 

mazurs fort correätes, gar reine/unfträfliche Sitten 16» 


‚Incorre&t, adj. uncorrigirt/ungebeffert. 
$ laiffer incorret, uncorrigirt laflen. 


maurs incorreötes, unreime/böfe, ſchlimme Sitten, 
Correctement, correct, adv. correct/ i. e. rein ſauber / 
nett xc» ohne Fehler. V.nettement.purement. 
$ ve eng &c.corretement (correct) carreet reden/fchreis 
[675 
compofer correftement ; il n'yacompofiteur quifache com- 
ofer corretement , correct fegen in Druckeren ; es iſt 
kein Setzer dercorreet Lohmeallen Febler) fegen fonne. 
Corredteur, m. Corrector / Berbeferer xx. in folgenden. 


'$ lecorre&teur d’imprimerie;le corre&teur des(celui qui corrige 


les) &preuves, der Gorreetor in Drurkerep; der die Prob- 
bögen corrigirt. J i 
avoir un bon, habile, exa&t, patient correfteur, ein guten/gee 


un corre&teur de contes, correteur & la chambre des contes, 
ein Recbuungen-überfeber vo» 


| ſchickten / Jeiſſigen / geduliigen Eorreetor haben. 
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le pere Corre&teur des Minimes, der Pater Eorreetor/i.e.Obe- | |Recorriger, v.a. Wieder von neuen / oder nocheinmal cor* 


ver bey den Minimern, _ R 

— ee) einer der in ber Elaffe die mut. 
willigen ‚er ſtreichet. 

Correätf, „en med.] etwas fo die Giftigkeit/ 
Scherfe / Säuere meines Argney-Rücs wegnummt/ 
linderrverfüffet. i 

$ ufrdecorreltit, fe fervir d'un corre&tif; mettre,ufer un cor- 

ef, eim folches corre&tivum brauchen. 

les champignons font nuifibles fans corre&tif &c. 

esremede,an medicament correif: on ne doit jamais don- 
ner le Mercure &c. fans quelque correctit. 

Yanis eſt le correctit du — il en purge les flatuoſitea qui 
donnent les tranchees ; c’eft fon propre corre&tif, der Anis 
iR das correftivum der Sene-blätter welche ſouſten Grim · 
men erwecken. j 

eorreäif, figur.: un orateur ne doit jamais hazarder (em- 
ploier) un mot &tranger,barbare, faranng,bas,fale ; quelque| 
exprefiion moins honnete &c. fans quelque correätif „ein 
Redner muß nie cım fremdes / altıs, garkiges 1 Wort / 
no Red-art brauchen obne etwas fo es beſſert / liudert / 
entfchuldigt ve. V. adouciffement.temperament. 

cette propofition, expreflion et trop hardie,importune, cho- 
quante,odieufe Ötc.,elle a befoin de corredtif &c. 


Corre&ion, f. Eorrigirung/ Beſſerung / Reinigung von 


& entreprendrela correAion d'un livre , d'une compofition &c. 
die Corre&ion eines Buchs / einer Compofitign ze. unter- 
ehmen. 

la — d’une &preuve; en voſla la ſeconde corteclion. 

die Cortrigitung eines Prob-bogens ; da iſt die andere 
Corre&tion (die Revifion.) 

com un theme &c. fous la corredion d’un maitre, 

ein Exercitiom &c. wuter der Correktion eines Meifters 


componiren. 
fouffrir ac &ion defes fautes, ‚leiden daß man feine Feh · 
ler eorrigire te» ö f 
meer 103 corraßions de q. eines feine Corredtionen eor- 
riairen. f 
corredtion, Befferung der Sitten x.V.reformation.re= 
forme.rerabliffement de la difcipline &c. 
$ travailler &la corre&tion des mzurs, des abus &c. 
on a beau prächer „ exhorter &c.,on ne voit point decorre- 
&ior, man mag ımimer binpredigen / ermahnente- man 
fidet feine Befferung. V.amendement. 
correätion chretienne, fraternelle, charitable, paternel= 
le,civile. Chriftliches brüderliche/ vätterliche/höfliche 
Beſtrafung / Ermahnung Warnung. V. admoni- 


rıon. 
& il faut obferver les degrez de ta correftion fraternelle; il la 
fant faire avec prudence,avec —* &e. 
cotre Son. Verweiß / Filtz / Ausſchaͤndung ec · V.repri- 
mande &c. F 
$ faire une corre£tion A (ufer de corretion envers) q. einem ei- 
nen Verwe iß geben. ER 
une bonne corre&tion;une rude,fevere,fanglante corre&tion,eiu 
autersdichtersfcharfer etc · Nermeiß 1c- , 
©® Jui a fait une petite corre&tion cu peu de corre&tion) man 
bat ihm einen Fleinen Bermeißgeben. 
correktion, Befferung/ i.e, StraferZühtigung. V.pu- 
nition.cenfure. j 
& meriter,avoir merit€ correäion, Strafe verdient haben. 
fabir,fouffrir la correction. die Strafe ausfteben. 
cemoine a fait un fcandale; mais il en a fubi (fouffert) la cor- 
re&tion de fon fuperieur &c. V.humiliation. mortification. 
corredion, Botmäfligkeit/Unterthänigkeit.V.pouvoir. 
obeiffance.difeinline.gouvernement. 
$ erre (ons la corre&ion d'un pere, d'un maitre, d'un füpe- 
rieur „ unter der Zucht, Gehorfam / Botmaͤſſigkeit eiues 
Vatters / Herreus Obern ſeyn. V.dependre eire ſujet. 
on ne peut pas emp£cher le mal de ceux Qui me font pas (plus) 


fous notre corre&tion, man Fan dag Ubels thun derjenigen! 


| 


nicht hindern die nicht unter unferer Gewalt 2c.fennd.V. 


„jurisdi&tion. > 
— 2* corre&ion , ſauf correction! mit Er, 
laubnis ! mit Zuͤchten zu reden! V. reſpect. reverence. 


ne vous en deplaiſe &c. 


& Denamenti &c. fauf correätion, er hat / mit Erlaubnis ju rer 


dens gelogen ıc- 
“fans corredtion : 


Molier.l'Avare, 








je penfe, fans corretion , que ce maudit, 
vieillard a te diable au corps, ich glaube ohne Züchten! 
zu redeıts Daß Diefer verfluchte Alter den Teufel um Leibe 
babe. 


rigiren. V,retoucher, 
$ recorriger une Epreuve,une feüille mal corrigee „ einen übel 
eorrigirten Drob-togen abermal corrigiren. 
recorriger un ouvi Pepric&c. 
Recorreition, f. alige Correction. 


Diriger, v.a. lat.dirigere richten / einrichten / it. or duen / 
regieren,führen/veranftallten ec. in folgenden. V. con⸗ 
duire.regler.gouverner,gerer.prefider &c. 

$ diriger les affaires d’ une com; gaie, affemblee, diere, cercle, 

d'un ehapitre „ confeil &£c. (diriger une compagnie &c. une 
diere,un cercle &c.) die Sachen einerBerfammlungseines 
Reichs · tags / Kreifes/ Eapitteld/ Rahts re führen, regie» 
ren/requliren/demfelben vorfieben, 
diriger le chaur d'une eglife ; diriger une chapelle,le cheeur 
er er Kirchen-chor/den Mufit-ebor führen/ 
N. 
diriger les &tudes, les maurs d'un jeune cavallier,qui s’'y con- 
wit par l’avis de q. denen Studien ; Sitten einesjungen 
‚ Eavalliers vorſtehen / dieſelde veranftallten. 
diriger la confcience deq. eines Gewiſſen regieren/ fein Ges 
‚ wiffens-rabt/&eel-forger (Beicht-vatter) feon. 
diriger fa vie(fa conduite) fuivant les maximes de l'evangile, 
en ee nach denen Lehren des Evangelii eiurichten / 
u 


la loi dirige notre caurä cequ'il faut faire ; mais e eſt la gra- 
„ sequile fait faire Ötc. 
diriger: diriger fon intention (fe propofer une bonne fin & 
quelque adtion, d’ailleurs indifferente,ouapparemment bla- 
mable &c.) feinen Zweck oder abfehende Meinung einer 
‚That zo etwas Gutes richten ic. V.dire&ion.intention. 
dirige: c’eft lui I a dirige (conduir) leursaffaires „er ifis 
der ibre Sachen geführt bat. 
avoir dirige fon intention, feinen Eud · zweck zum Guten im 
‚ einem vorgenommenen Werck gerichtet baben. 
Direct, adj. ldat. directus ] gerad/ recht zu gehend. V. 
droit.immediat. 
5 ligne dire&te (droite & fans detout) gerade fini. 
vue direte,raion direct (qui n’eft pas reflechi) gerad gebender 
- Gtral fo kein Wider-fcbein if. 
une planete dirette (qui paroit fe mouvoir fuivant la fucceffion 
des fignes) recht lauffiger Planet / der uach Ordnung der 
12 Zeichen läuft ze. V.rerrograde.Rationnaire &c. . 
enligne dire&te [term. de geneal. ] defcendre d'un te] en ligne 
dire&te,oder en dire&te ligne (en ligne principale oü font les 
alcendans & defcendans) in gerader Kimi von jemand bere 
Kammen/berfommen. V. directewent. 
la maifon deN. defcend en ligne direde de N. &c. 
les heritiers en ligne dire&te vont devant ceux quine le ſont 
qu’en ligne collaterale, die Erben in gerader Liui geben des 
nen von der Geiten- oder Neben · lini vor. 
feigneur dire& : etre Seigneur diredt ; avoir le domaine di. 
re&t (la directe) d’une terre &c. rechter /Eigen-berr fen 
(das Dominium diretum haben) über ein Laud-gut etc. V. 
immediat. 
cetteterre eft de la directe d'un tel feianeur &c. 
une harangue dire&e d’un hiftorien (oü il fait parler un Gene- 
ral,un Capitaine &cc., qui harangae loi-meme) eine Oratio 
dire&ta (eine Rede) da der Hiftoricus einen Generalen ie» 
‚als felbjt redend einfuͤhrt. N 
Indire&t, adj. [Ler. indireltus]ungerad / unrichtig / nicht 
gerad zu gehend zc.infolgenden. V,oblique.biais, 
$ voie indirecte, voies indirectes: gegner,acquerir &cc.par des 
voies indirecres (injuftes) Durch ungerade 1c- Wege gewin · 
uen / erwerben 1% 
entrer dans une roiautd, charge, dans on benefice&cc par des 
voies indirectes (par intrigue,brigue,par collufion, par in- 
trufion, par fimonie, par nn faux titre ; enfin d'une maniere 
indirecte&c.) ‚ 
faire favoir q.c. dq. par voieindirecte (fourdement, partier- 
ce perfonne) einem etwas Durch Unweg / durch einen drit · 
ten ve» glimpflich hinterbringen. 
une harangue indirecte d'un hiftorien , onilrapporte (recite) 
fimplerment les points principaux de celle qu’un Capitaine 
a fairä fes foldats,au lieu de Ik faire parler(l’introdnire pär- 
lant) lui-meme,eine Rede fo ungerad / i.e. da der Hiftoricus 
nur die Haupt-puneten eines Kedenden teserjeblet / und 
nicht felbft redend einführt, V.mediat, 


Direftement, adv. gerad / gerad zu etc· 
$ cette maifon regarde directement fur la place „ diefes Haug 
fihet gerad auf den Platz. _ 
defcendre directement d'une famille,gerad von einer Kamille 
abftammen, V.en ligne directe. 
le Soleil de midi lance (darde) fes raions directement für un 
endroit &c. 
eire 


3162 reg 


reg 


3163 


etre directement contraire (oppose) & g.c, einen gerad entge· Directoĩre, m. [lar, dire&tori um] Führungs Regierung / 


n / zuwider ſeyn. 

PR. poles Bus Mreciemene oppofez, die zween Himmel: 
ang in ftcben einander gerad erirgegen. V.diamerrälement. 
cetauteur ch directementcontraire ã mon fentimeng;il eft d'un 
avis directement contraire au mien &c. — 
aller ( s'adrefler ) directement & (vers ) ꝙ. je m’en irai di- 
rectement au prince, gerad ju einem geben (auf einenzu) 
geben) ich wil gerad (gerades Wegs zům Fürkeu (vor die 

rechte —— — V.ä droiture.gout droit. 
cela va (saddrefle) directement ä vous, das gehet gerad an 


euch. — 
indite dement adv. llat. ĩndirecte]) ungẽrad / ſchlems / 
ſchefet · V. obliquement. de biais 
ie Soleil regarde le Noreindirectement, Die Gonne beſcheinet 
das Norden mit ungeraden Stralen. 
indirectement: il et defendu d’avoir commerce avec les en- 
nemis de l'etar directement,ni indireetement, es ift verbot. 
gen / mit denen Staots feinden Handelfchafft zu treiben 
meder gerad zw / woch durch Umwege / durch die Dritte 
ud ie» 
er u regarde indirectement, das gebet euch auch / auf ae- 
miffe Reben-meis an. j $ a . 
reprocher indigectement q.c. ä q..l'en piquer,lui la faire fentir 
indirectement (d’une maniere indirecte) einen glimpflich / 
Durchllmredere» etwas vorwerffen; ibn damit heimlich 
an nn frangois-allemand, d'une Grammaire fran- 
oife, ecrite en allemand,les Allemans apprennent le fran- 
is directement ; & les Frangois en apprennent l'allemand 
indirectement &c, x 3 
Direkter, ——— — Ditector, Verwalter / Regie 
ührerBeranftallter. 
4 —e— du bien de quelque höpital,maifon&tc.Güter- 
verwalter (Bfleger/ Hausbalter) ſeyn über ein Spital / 
auf rc V.a‘ miniftrateur.commis.econome, 





eire ledirecteur d'une affemblee, diete, d’un cercle &c.(en] | 


avoir ladirection,, le directoire) der Director einer Ver 
fammlung ⁊ · Reichs · / Land-raqre- feou 
etre ĩe ãirecteur d'un cheur d’eglife, ‚d'une chapelle de muſi · 
que,der Director chori,chori mufici (Gapell-meiiter) ſeyn. 
directenr d'une academie des fciences, des arts, des exerci- 
ces &cc, der Director einer Academi der Wiſſeuſchafften / 
unften/ Übungen 1c+ j . 
— — de q. eines ſein Gewiſſens · 
rabt/Geiftlicher/eder Beicht · vatier ſeyn. V. c eur. 
pere fpirituel. ö ; s £ 
avoir q. pour directeur ; c’eft mon directeur, einen Directo- 
: rem fudiorum &ec. (Hof-meifierre») babe. V.gouver- 
‚informateur. — 
la —& —— —5 die Oberin / Aebtiſſin / 
iorin eines Nonnen-clofters. 
— finances , des gabelles &c. Director &c. der 
Rent-Fanmersder Acciſen 10» i 
Dire&tion,f. Verwaltung, Führung, Regierung 2 V. 
gouvernement, maniement, conduite, charge, di- 
redtoire &c. — 
ð prendre (fecharger de)la direction de q. c. die Bermaltung 


Dings auf ſich nehmen, n 
—— * hd affaire , Die Direction über eine 


ache baben. 5 fi 

il > direction de fes affaires, er führet/vermaltet feine Sa⸗ 

tel * aladirection de la diere,du cercle,der und der Fuͤrſt 
ıfi Director (hatdasDirectorium) auf dem Reichs · / Kreiß · 

ie ” 

oh direction d’un batiment &tc.die Ober · auſſicht 2c.über 
einen Bau rc haben, V, furintendene., — 

avoir la direction du chaeur,d’une chapelle &c. die Direction 
eines Ging-/ oder Mufich-ebor haben. . > 

avoir q. fous fa direction , einen Unter feiner Negierung/ 
Zus ¶ Auffübrung baben. V. conduite. difcipline. educa- 

.. fo la direction de q. untereines feiner Regierung ic. 


pn. 

Pin de — — de ——— etre le centre de a 
vite d’un corps dans la, ou hors de la ligne de la direction :| 
il faut qu'un homme, un Corps grave tombe, des que fon 





centre de gravitẽ eft hors delaligne dedirection, wanmein! \$ un 


Menfchroder font ein fchmerer Eörper auffer der geraden 
Eins ſeines Nufftands kommt / fo muß er fallen. | 
1a direction d’intention [A quelque bonnefin] en faifant quel-, 
que action apparemment mauvalfe , der Vorfa eines gu⸗ 
ven Zwecks tn einer fcbeinbar böfem That. f 
Jadirection d’intention ne fauroit juftifier une action mauvaife 
par ex. derober pour faire aumöne &c, 





Anweiſung / in folgenden. 
$ avoir le directoire d'une affemblee,diete &c. das Directorium 
in einer Berfammlung auf einem Reichs-tag ve.haben, 
les indices (tables) ne font que des dırectoires, ils fervent de 
directoires pour trouver vite ce qu'on cherche, Die Negilier 
dienen zu einem Auweiſer / bald zu finden was man ſuchet. 
 Veaddreffe.renvoi. 
Eriger, v.a. [lar.erigere] aufrichten / aufſetzen / aufrecht 
fegen. V.haufler.elever, 


$ “ uneligne perpendiculaire fur une autre „ eine Abhang · 


Lime de eine — antsieben, 2 
eriger une flatue ä un heros, ä un Conguerant, einem en / 
Eroberer / ein Ehren-bild —E V.dreifer. » 
*eriger, figur, eriger en quelque titre, dıguitd, degr& 
’honneur, hen / aufrichten etc. in folgenden. 
$ eriger un Marquifst en Duche &c. eriger un (une) Comtẽ en 
ge Marckarafthun zu einem Herjogthum 1C» 
Fr eine Braffchafft zu einem Sürtenrhun mar 
eriger une Abbaie en Evechd, eine Abtey jum Bißtbum er» 
oben te» 
eriger une fimple commiflion ou fonction en-titre de charge 
ou office , ans einer bloffen Commiſſion / Verrichrung ein 
‚rechtes Amt machen, 
eriger un Baron en Comte, un Comte en Prince , einen Frev · 
dertu zum Örafenveinen Grafen zum Fürkenmachen. 
eriger un mot inufit€ en racine „ ein umübliches Wort zum 
Stamm · wort machen. V. unfere Borrede, 
le iems erige lesabus entitre de droit,ou de coütume, die Zeit 
macher endlich aus den Mißbrauchen ein Recht / oder eıne 
Gemonbeit. 
il yades faux-‚on pretendus devots,qui erigent la craffe igno- 
rance en vertu, &lafaloperie en humilire &c, 


\ s’eriger, fid) zu etwas aufrichteny machen / darfhr wollen 


gehaltenzund angefehen jeyn. V.s’artribuer,s’arroger, 
prendre Pair.vouloir paller pour &c. 
$ s’eriger en baron,en comte,en gentilhomme; s'erigeren grand 
perfonnage, fich u einem $ren-berrn/ Grafen/&delen für 
eine vornehme Stands-perfon ve» aufrichten / ire. barfür 
ausgeben te» I 
weriger en auteur,en bel efprit,einen Autorveinen Belchreend 
einen klugen Kopfäbgebem/bedeuten wollen, 
s'eriger en maitre,en critigue, en cenfeur public, einen Mei⸗ 
fer / Rlügling abgeben / alles meitern und verbeſſeru 
mollen, V.faire le maitre &c. , 
s’eriger en titre d’amant &c. einen Verliebten (Licbhaber/ 
‚Erever) abgeben. — 
erige: avoir erigẽ ; s'etreerig&, aufgerichtet / ſich aufgerich · 
tet haben, 
Ere£tion, f. Aufrichtung ı+ 
$ l’erection d’une ligne perpendiculaire'fur une autre , Aufrich⸗ 
tung/Aufziebung einer Hang⸗ lini Über einer andern, 
erecuion de Ja verge, ou du membre viril [term. de br 
richtung / Statrung / Stehung des maͤunlichen Glieds ſ.v. 
V.baudemeat.roidiſſement. 
avoir, fentir erection, dieſeibe pürente 
n'avoir point d’erection ; le manque d'erection eft une efpece 
d'impuiflänce &c. 2 
erection figur. : l’erection d’une Baronnie en Comtẽ &c, die 
Aufrichtung eines Frev.berrn-figes zu einer Grafſchaft. 
l’erection d'un Baron en Comte &c. die Machung eines Bas 
ronszu einem Grafen, 
l’erection d'un nouvel Eväch€ ‚d'une nouvelle Abbaie, d'un 
nouvean Prieur€, Aufrichtung eines neuen Bißthums / ei⸗ 
ner neuen Abtey / Priorey TC F — 
Verection d'une eglife en cathedrale, Aufrichtung einer gemei · 
men Kirche zur Dom-Eirche, s 
Verection d’une commillion (fonction) en titre d’oflice &c. 
Erte,äl’erte(alerte.) V.alerte &c, 


Verb, Compo/, von regler [fo von obigem Nom, regle 
“Derkommt.} 
hir, ei v.a. aus der Requl / 1.e, aus der Ordnung / 
in Unordnung bringen ſioͤren / zerfiören / zerrütten / 
verwirren 20V .troubler. deconcerter.mettre hors de 
les en desordre &c. 
meine deregl& eft capable de deregler tout un couvent, cin 
Zucht · loſer Mönch fan ein gantz Elofter gerrütten, 
d£regler un &rat,un gouvernement ; deregler une maifon, nne 
economie „ einen Staat/ eine Regietuug / ein Haußhal⸗ 
ten ze. in Unordnung bringen 1c+ 


tout un roiaume,le met en desordre ; elle deregletout dans 
undtat &c. 


| | la guerre civile,la mort d'un prince &c. deregle tout un tar, 


le 
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le libertinage deregle Pefprit d'un jeune homme. 

"a mechanteaourriture deregle l'eftomac ‚ deregle la conco- 
ion, ciue fchlimme Koi serrüttet (verderbt) den Ma- 
gewmacer böfe Berdäuung. 

les uxions dereglent lacirculation du fang. 

les masvais tems , les pluics „ les degels, les vents (orages) 
dereglent ies horloges „ les montres ; ils font capa- 
bies de deregler une montre, die üble Wetter / die Xes 
gen / die Thau-metter / die beftige Winde jerrürten 


V.zäter, 
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Regitre;regiftre,m, regitres,plur, Megifter/ 
1.6. Buch / worein man alle wichtige Acten / 
Sachen / wie ſie täglich vorfallen / ordentlich 
eintraͤgt / auf daß man darinnen nachſchla⸗ 
gen koͤnne / wann es vonnoͤthen. V. pro- 
tocolle.journal. 


die Ubr-werde ; machen fie untichtig geben. V. de-) '$ on Appelle regitre &c. un livre,oü l'on &crit les altes & les 


traquer. 

gdiler: quand je mange hors de repas,mon eftomac & fa 

concoktionfe deregle; les fondions anımales fe dereg- 

lent &c. in Unprduung; Zerruttung gerahten: mann ich 

aufier der Malzeit effe/fo gerrücser Ach mein Magen und 
u 


dejjen dazu 

lerems fe deregie ea Auril, das Werter wird (ift) unſtaͤt / uns 
ordentlich m April. _ — 

fon pous fe deregle „ feine Puls fängt an unrichtig au 


geben, 
Deregle, adj. ungeregelt / i. e. jerrüttet / aus der Ord⸗ 
nung/ Fu Unordaung gebracht 2c» in folgenden. V. en 

1: 


deso 
& un eftomac deregle, einverderbter Magenre,  V.gäte. 
.: * erezle das iſt ein umordentlicher Appetit, 
. va 

un pous —— dereglees, eine unordentlich ſchla⸗ 
gende Puls, 

eccaomie &c. dereglee, ein unordentliches Haußbaltei, _ 

une montre (horloge) dereglie, eiue untechrgebeudeszerrüt: 
tete Uhr. —— fi . 

un tems deregl£, une faifon deregläe; un hiver &c. deregle, 
ein umordentliches Wetter ; unordentliche Jabr-jeit/ 
Winter ıc- fo nicht iR wie es ſeyn foll. 

un efprit dereg)£, cım jerrürteter Verſtand. 5 

appeus, defirs dereglez, paffions deregl&es „ unordentliche 
GelükenBerlangeimBegierden ic» . 

mau. dereglees; vie, conduite fort deregl£e, unordentliche, 
ungeberdige Sitten ; ein fehr unordentliches Leben 1c. 
V.diffolu.corrompu.gäte cc. 

re fort deregl& — fa — febr ungeregelt/unordent 

feom in feiner Auffübrung. 

— &cc. dereglee, ein übermachter/ungemäffigter 

Eor-geig. V.denelurd.outrä.exıravagant &c. 


Dereolement; adv, Regul · los / ungeregelt / ise.unordent, 
ivre, fi ad i Jẽement: il vie fi dereglämecnr, 
’ ur Ge ammrteeilig Kirn: er lebt fo unordentlich / 


daß 16 i 
Dereglement, m. Ungetegeltyeit Unordnung Zerrüt⸗ 
tung ꝛc · V.desordre. 
le⸗ monvemens des cieux, des aftres &c. ne font ſujets & 
aucun dereglement „ die Bewegungen der Dimmele/ der 
Geitirne ze» ſeynd keinen Uordnuugen / Mislauff unter» 


k —— du pous,de l'effomac,des humeurs &c. Zerrüt- 
tung der Puls / des — Humoren ꝛtc. 

le ãereei · ment du tems , de la faifon &c. caufe le dereglement 
desmontres , Die Unordnung des Gewitters verurfacher 
Unrichrigkeit au denen Ubren (Udr-werden, 

trouver , voir um €tat , une cour , une maifon &c. dans! 
un horrible dereglement ; tout yelt A prefent dans un 
efroiable dereglement , einen Staat / Hofr Hauß res in 
einer fchredlichen Zerrürtung antreffen ; alles ift da 


jaires de chaque jour, pour yavoir recours quand ıl le 
faut &c, 
tenir regitre; tenir bon & fidelle regitre , Regifter/ gut / treu 
Regitter halten. V.livre. 
ecoucher, &crire,mettre un afte furleregitre (für fon regitre) 
einen Adtum in felbines Buch einfchreiben/ eintragen / res 
autriren, V.earegitrer, f 
tenir, gerder le vegitre, les regitres, die Negifter halten / ver⸗ 
wahren wc & . 
extraire quelque a&te desregitres „ einen Atum aus deuen 
Buͤchern extrahiren/ausjieben. : 
regitre du cur&,repitre des batemes, Tauf-buch/Tauf-regißer, 
‚extrair.bätiftere, x 
regitre desmariages, Ehe· oder Copulation-buch. 
. des morts, segiere mortwaire, Todten-oder Leichen- 
uch. 
les regitres du Se 


du Parlement &c. die Rahts · / die 
Parlaments- . b 


er, 

les anciens regitres,Die allen Regiſter und Schriften. V.ar- 
chives.chartres.papiers. 

regitres d'un marchand, d'un banquier &c. Bücher eines 
Kauf-und —— — Wechslers se. 

regitres de notaire,de procureur,de greffier, Bücher/Drotocoll 
eines Notarii / Procurators / Schteibers Le» 

compulfer leregitre, les regitres d'un marchand , d'un gref. 
fier &c.(lui faire apporter fesrregitres) einen Kaufmanns 
Soreiber ze. dabın bringen / dag er feine Bücher/ und 

: Schriften darlegen muß. ä ait fi , fich auf 

€ rapporter au regitre de q. ; fon regitre en fait foi „ ſich a 
eines fein Buch / ſeine Bücher berufen ve» 

segitresfigur.: il eſt für mes regitres(ilm’a joü&un tour dont, 
je me fouviendraientems & lieu) (manet alta mente repo- 
tum!) er iſt auf meinem Kegiier ver ich wil ibme geden⸗ 
cken mas er mir gefpielt ! 

*ileft fur le regiere noir (für lelivreronge) er fiebet im ſchwar⸗ 
gen Crodten) Regiſter ver 

cet homme tient regitre de toutes chofes (il obferve , re= 


margue tout) der Menfch ſchreibt alles auf was ges 
— 1 


regitre dans P’orgue;ce qui fert 3 ouvrir, &ä fermer 
esjeux de Porgue , ſo genannte Regifter an einer Or⸗ 
gel’ an einem Dfen x. 
$ tirerlesregitres, die Regifter ziehen. 
les regitres d'un fournsau chimique, pour regler les degiez de 
chaleur &cc, ouvrir,boucher un regiere, fogenannte Negis 
fer an eines Laboranten · ofen / um das Feuer zu gradui- 


ren ic 
Verb. Compof. von verb. inuf.regierer. 
Enregitrer (regitrer) ein Actum, Verlaß 2c. regiſtriren / 


einregiſtriren / eintragen ins Regiſter / ins Buchs etc. 
V.protocoller.inferer &c. 


| '$ enregitrer un adte,un arrẽt. une ordonnance, une bulle, un pri- 


vilege &c.pour le garder,de peut qu'il nede perde ou cᷣpare. 
enregitr&: un acte enregitre, ein einregiftrirter te. Aaus &c. 


isund im eusfeglicher Unorduung, V-trouble.confulion.| |Enrepitreur, regiltrateur,. m, ein Regiftrator. 


ſe t- fi 
a ent d’efprit, de raifon, de fens , Zerrüttung ve» | 
des Derfrands,der Vernunft/der Sinne, . 
le deregiement des paflions &c. Unordnuug der Begierden. 
V.corruption.desordre, 
dereglement [de vie. demazurs, er deregle- 
ie plar. Ungeregeltheit/ i.e, unordentliches / lie⸗ 
derliches Leben ; Euder-leben. V.debauche, Be 
inag® &c. DER i 
3 —— dans le dereglement, in ein liederliches Leben verfal⸗ 
lensgerabten. i 
visre,ätre dans un grand, etrange rer fe laiffer aller 
atoures fortesde dereglemens „ ein liederliches Leben fuͤh · 
ren; allerhand Unordmungen begeben, A 
r, etaler, punir, corriger les dereglemens de q. ei- 
nes feine Unordnungen au Tag legen / berufen / 
= [3 
— renoncer & fes dereglemens , feine Unord⸗ 
nungen verlaffen ; feinem wnordentlichen Leben ab-| 
fagen, 
Partie IV, 


Enregitrement, m. Regiſtrirung / Eintragung 2c+ 
$ faire l’enregitrement d’unafte&c. einen Actum eintegiſtri ⸗ 


ren 3 . 
Regliffe, regoliſſe, regueliſſe, m. [/ar. glicir- 


riza] fo genanntes Suͤß⸗ holtz / Suß · wurtzel. 
$ un bäton de regliffe, ein Stängelein Suͤß doltz. 
mächer de laregliffe, Süß-bvls Fäuen. 
du ſuc dere; — ; tablettes,trochisques de regliffe,Güß-5olg- 
faft ; Süß-bolg-Fchäufelein. N 
mettre de la regliſſe dans une tifane (regliffer la tifane) Güß- 
bolg in ein gefortenes Trinck · waſſer hun te» 


Rein, m.reins, plur, [/ar. ren, renis; renes, 


plur.] NieresDiierenic. V,rognon, 
$ lerein droit,le reingauche, der rechteyder lincke Niere, 

avoir unrein pourri,bouch&; Avoir une pierre, un ulcere dans 

le rein (les reins) avoir les reinsulcerez, een verfaulten 
verſtopften Nieren haben ; einen Stein / ein Befchwär jar 
Nieren; gefhworene Nieren baben, 
avoir mal aux reins, Rinen-nrhe baben. PR 
chiea 


rei rel 
les reins larges, Hund der breite Nieren( Lenden) 


bat, V.reinze, E 
reins, die Nieremi.c. die feuden!c V. lombes. lanes. 
$ avoir de bons reis; avoir les reins forts; &tre fort de reins, 
ftarcde Nieren i.e. genden haben. 
avoir les reins foibles,fouples,rompus ( ctre foible, fouple,rom-) 
udesreins; avoir foivlefle de reins, ſchwache Feuden bar) 
eu; Eenden-Los/Lenden-Labm feyu/ mer. obumäctıg/it. 
wenig zum beften babe. i 
S. Jean avoit (portoit) un veremenr de poil de chamean, &]| 
une ceinture de cuir autour de fesreins , Gt. Johannes 
trug ein Seid von Kamehl⸗haar / und hatte einen ledern 
Grel um feine Lenden. Matt. 3. R 
que vos reins foient crınts &e, laſſet eure Lenden umguͤrtet 
fon. Luc.ıa,z;. . 
avoir lesreins forss, ſtarcke genden haben / mer. gefundy reich / 
mächtig ſcyn. f . R 
cheval quielt fort de reins(a les reins Forts)ein ſtarctes Pferd / 
ſtarck von Lenden. 
&t.echauddereins, betziac Lenden (Nieren) haben / i.e. geil / 
duciſch ſeyu. V.laſeit. laxuriux &c· 
reins haur. Nieren it. Flancken / Seiten ꝛc. 
$ pouffer, pourfaivre q. l’epee dans les reins (fincs) einem mit 
dem Denon an die Flaschen geſetzt / treiben fort treiben. 
Dieu feul eft le ferutateur des cwurs & des reins , GOTT 
allein iſt ein Forſcher der Hergen und der Nieren (ift ein 
Hergen-Fündiger.) _ R , 
reins (cotes) d’une vote, qui pofent für les impoftes| 
od ı!s comencent ä fe courber, Nieren / i.e; Nibben 


eines Gewoͤlbs ıc« h j 
Reiuce, part. p. [von verb, inuf, reinter] was breite / ſtar⸗ 


cke Lenden hat. _ 
& unchicn &c. bien reintedce, ‚ 
Verb. Cumpof.von verb, inuſ. »rener, 
ich» —* — die 
Erener, v. a, ſprich: erwer ; S’erener,s’creinter, v. r. 
Nierenidie denden brechen ; Eenden-Tahm Lenden-Ios' 
machen / werden ice 
$ erener q- Cini fouler,rompre lesreins)fi vous mettez ce pefant 
fardeau für le dos de ce cheval, de ce crocheteur &c., vous 
l'erenerez; il feraun fi grand effort,qu’il s’erenera&c. V. 
fort. faire effort. 
— —* des femmes , ſich abſchwaͤchen / abmärgeln 
⁊. mit Yurenfich abburen, V.enerver &z. e 
erenerfigur. : erener une plume, eine Schreib · feder auf einem 
rauben Papier sergratfchın ie« 
Ereng, ereinte, part. p. Eenden-lahm gemacht; gewor: 
$ * enẽ ce pauvre homme force de le battre &e. ; is 'eh 
erendaupräsdes vilaines &c. . j 
une bie erende,ein Leuden · lahmes Lait-thier. V.&paule, 


Reinette, rainette, renette,f. [fprich: renette]| 
> fogenannter fehr guter Apfel ; Porfter- oder 
Porftdörfer-apfel. 


une reinette (pomme-reinette, on de reinette) une fort bonne 
inerte &c. . 
“la chair delareinette et ferme,& d'un goüt aromatique &c. 
acheter de la reinctte ; voila de fort bonn: reinette „ folche 


3.66 


chien qui a 
f 


Aepfel Fauffen ic» ; f 
Reitre,m. [von teutfih.] ein teutſcher Reiter 
oder Soldat zu Pferd.V.cavalier allemand. | | 

ð unregiment,une conıpagnie &c, de reitres,ein Regiment / eine 


ompany Reiter, V.maitre, : . 
eh arti de reitres enleva,defit un gros parti frangois , eine 


artbey teutfcher Neieren hub eine Farcke Framjöffibe | | 


| 
A vienx reitre, Das if ein alter Keitewvi.c. Soldat. _| 


Relaier, v.n, [von teutfch. laffen oder legen ] 
unterlegen/ hinterlesen/ um ausruhen und 
warten zu laſſen; wird meiftens von Poft- | 
pferden / Poſt. fuhren gefagt/ wann man die, 
müde ruhen läft und ausgeruhete findet/ des | 
ren man fish bedienet it. von Sagt-pferden/ | 
Sagt-hundenzc. V.pofte &c, 

relaier des chevaux,des voitures&tc, Pferdergubren ver un | 
en hi a es unterlegen | 

—— — un vel endreit,wir nahmen da und da friſche | 
Yerdstc, 
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j'ai relaie decing ou fix chevaux, de N. a N. ich hab fünf oder 
ſechs mal ein trifches Pferd genommen von N.bis N. 

vous ne (auriez faire une fi grande traite en un jour,fans relaier, 
ibr Fönnt Diefes ſtarcke Stud Weges ohne Pferd wechteln 
nich: verrichten. 

relaier, v.a, abloͤſen ꝛc. in folgenden. V.relever. 

$ envoier des ouyriers, manceuvres, pionniers &c.frais,pour re- 

laier ceux qui travailleut (font ouvrage ) friſche Arbeie 

tere/@chang-gräbere te. ſchicken / um die andere abzulöfen. 
ferelaier : les ouvriers, travailleurs,matelors &r.fe relaient les 
uns les autres, einander ablöfen ; die Arbeitere / die Bors- 
knechte re-löfen einander ab. 
les bourreaux fe relaioient quelques fois , pour tourmenter, 
pour frapper &c. les bien-henreux martirs, , 
Relars, m. Unterlegung’ Beftellung ausgeruheter Neit- 
oder Zug-pferden an gemiflen Orten / welche da wars 
ten x it, die Pferde felbft. 
pofter, pofer, mettre des relaisen certains lieux (ytenir des 
chevaux prets) frifche Pferde an gewiſſen Lrren (Poſten) 
unterlegem, 
tenirä g.deschevaux, descaroffes, des voitures de relais, de 
deux lieües en deux lieies , jemand ausgerubeter Pferde 
und Kutfchen allez Meilen unterlegen und fertig halten, 
fournir desrelais: les maitres(commis) des poftesenvoient, 
fonrniffent des relais, frifche Pferde fchaffen : dıe Poſt · hal⸗ 
tere fchaffen fo'che Dferde, F 
en relais : tenir deschevaux en relais;en mener en relais (pour 
fervir derelais) folche Pferde baltem/huubringente 
voiager, aller, venir &c. en relais: ce prince voiage en relais, 
iltronve par tout desrelais, mit unterlegten Pferden rei» 
ſeu / kommen rc» : diefer Fuͤrſt teiſet mit unterlegten Pfet · 
den; erfindet deremüberall,  « 

‚un relais dechafle; relais de chiens (meute) de relais, 
Stand · hunde. 

$ mettre,pofter,placer des relais ä la chaffe en certains lieux des 

N fordts &c. placer des chiensenrelais, Gtand-hunde an ge⸗ 

mifien Plägen oder Drten des Waldes ſetzen zum Vör · 
marten, 

tenir les relais, die Erand-hundehalten. 

donner le relais (lächer les chiens placez en relais apres la 
bete que l'on court) die Stand-bunde ans Wild hetzen 
und nachjagen iaffen. 

relais,i.e. le lieu oü on place le relais : au premier relais, au ſe · 
cond &c. relais , der Drt wo die Stand hunde fieben z 
berm erſten Stand / beym jwenten 1c- Stand. 

relais, figur, etre de relais, fehren / ruhen/ ĩ. e. müflig 

ſeyn / nichts zu thun (ju arbeiten) haben. V.chom- 

mer. etre oilif,eıre ſans emploi, lans befogag; it.etre 

de loifır, derepos &c. 

tandis que vous res de relais, faites moi ce meflage (faites 
moi ce meflige „fi vons &tes de relais) ındem/ der Weil 
ibr da muͤſſig ſitzt Cuichts zu thun babr) vertichtet mir 
diefe Poft ztc · E 

cet artifan eft derelais; un magon &c.de relais, diefer Hand» 
merder feyret / hat keine Arbeitzein Maͤurer / der ebeu feine 
Rube-oder Fener-tunde hat. Dr 

cherchez quelque magon &c. de relais,qui me raccommode 
cela&c. 

Relent, relant, adj, nach dem Schimmel oder 
febimmlicht riechend; faullentzend etc. V.re- 
mugle,moifi,fentant lemoili,l’enferme. 

$ etre relent: certe viande &c. eft relente; ces confitures font 

——— dieſes Fleiſch / dieſes Zucer-werd x, ift (riecht) 
immlicht, 

relent, fubit, m, : fentir Je relent, der Schimmel, oder 
ſchimmlichte Geruch : darnad) riedyen. 

$ ce pain d'epice, ce parte &c. fentlerelent (a une fenteur, & un 

goüt de relent) diefer Leb· kuchen / dieſe Paftete 1 riecht/ 
ſchmeckt nach dem Schtmmel te 

lelinge fent, leslivres &c. fentent le relent danscettearmoire, 

dans ce coffre &c.pour avoir et&troplong tems enfermez; 
il en fort une odeur de relent, diefes Leiu-gezeuc) / die ſe 
Bücher re» riechen ſchimmlicht weiten fie zu lang einge» 
febloffen gelegen / umalen an einen feuchten Ort. 


\ 





'*Religion, f, [ar religio]Yeligionsangenom= 


mener Glaube und Gottes-dienit/ i.e. des 
wahren GOttes. V,foi.culte,creance, 
$ lareligionjuive-ancienne, die alt-jüdifche Neligion. 
lareligion chretienne, die Chriftliche Religion. V. confeffionu 


eglife, 
la vraie,la bonnerreligion ; la religion orthodoxe, diemabre/ 

rechte / recht · lehrende Religion 
ia 
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la religion [catholique-] romaine , die Roͤmiſch · eatholiſche 
Religion, V.catholique. 
la religion proteftante,la religion [lutherienne, reformee ] die 
ersteitirende ( Lut heriſche / Refotmirte) Religion, V.pro- 
at. ſee &c. un 3 
we religion heretigue, heterodoxe, errante „ fchismatique, 
eine ze eine irrige/ eine Rotten-religion. V.here- 
je 
use faufle religion, comme la juive-moderne, la mahumetan- 
ne&c. eine falfche Religion te» 
profefler une religion; etre,faire profeffion de telleontellere- 
ligion, fich zu Diefer oder jener Religion befennen; darvon 
ſedu / idr bengerbanyiugerbanyperwande Teon. 
confeflion (les poiats,articles) d’unereligion,das Befännt- 
ais/bie Artieula einerXeligion. V.foi.creance.fimbole, 
er de la religion fur lescontroverfes d’une religion, von 
der Rel gion difpueiren, 
fareligion, feine Religion behaupten. 
äaventer,torger une nouvelle religion, eine neue Religion er- 
deucken 1c- ‚ h r 
lareligion [dominante] d'un pais, d’une ville &c. die Haupt- 
religion eines Landes, Stadt ꝛtc. BE 
——— tolerer une religion , eine Religion einführen 
dulten, * 
les trois religions toler&es dans l’Empire, die drey / im Roͤm. 
Reich gedultete Religionen, F B ä 
Vexercice public d'une religion die offentliche 
Ubung einer Religion zulaſſen. = j * 
derraire,perfecuter.reformer &c. une religion, eine Religion 
ausroiten/verfolgen/ reformiren ze» 7 
embrafler une (fe faire d'une) religion, eine Religion anueh · 
mensderfelben werden. . 
Changer de religion, feine Religion aͤudern / eine audere an · 
nebmen. x 
&tre inditferent (neutre) en fait de religion, eiuem alle Reli⸗ 
aiomeugleichgelten  V.indifferentifine. $ 
renier,abjnrer,quitter fa(renoncer & fa) religion „ feine Reli» 
son abläugnensabfchmören ve-fie verlajfen te» 
a'avoir point de religion (nulle religion) fe möquer de toute 
religion ; £tre fansreligion, Peine Religion haben ; alle Re» 





ligıon verfpotten te, V.athee.libertin.irreligion.elpuit fort.) 


faire quelque mal äq. par haine dela religion, einem etwas ju 
leıd thiru / aus Hab feiner Religion, 
une guerre de religion (troublesexcitez 
gion) ein Keligions-Erieg, ER E r 
mourir,devenir martir pour la vraie religion,für die Befäunt- 
nis der mahren Keliyiou erben ; ein Blut-jeuge der] 
Warbeit werden. V.verir&.martir. ä | 
teligion [monaftique, reguliere&c.) Religion / i.e. Clo⸗ 
er-orden /Elofter-lebenzc, V.ordre. inttitur rcli= 
eux.cloitre.couvent &c. 
$ enırer (le jetter, ———— enreligion ; prendre l habit de 
religion,incin Cloſter gehen; die Kappı die Elofter-Futte 
anjieben. V.habit,capuchon. ö en 
mettre une fille en religion(la forcer a yentrer) eiu Maͤgdlein 
ins Elofier ſteckeu (fie zwingen binein zugeben.) 
lestrois verux dereligion, die drey Cloſter · geluͤbde. ö 
erre (Etre profös) d’une religion ; avoir tant d’ans de reli- 
gion , in einen Orden von fo viel Jahren ber Profeſſion 
gerbanbaben. 
etre,vivre en religion,. im Elofter leben te» 
nicter la,ou bha . la seh ion, an Cofer-iienden Dr. 
abit verlaffen. roc&c, 
la ren de $. Augnftin, de $.Benoit &c. der Auguſtiner / 
der Benedierinerze- Orden. Veregle.ordee. 13 
une religion militaire &c.; la religion de Malche &c. ein Rit- 
ter.orden; der Malt 1e. orden. : . 
les galeres de la religion; fervir la religion ; fecourir la reli- 


on c. > 
seligion [reformee,pretenduö-reformee] die,fo genann: 
te reformirte Religion. = 

etre delareligion: un homme, une femme delareligion,, von 

der Religion feon ie. reformirt ze» ſeyn: ein Neformir- 

terseme Neformirte ie» V.calvinifte.reform&,parpaillot. 

les gens (Metflieurs) de la religion [pretendue-refurmee] Die 
Keformirzensdie Herren Reformirte, F 

fe faire de la religion, tefotmirt / calvinifch / zwiugliſch te 

den. 


Mecuter.chaffer, dra ‚onner, bruler, pendre, roüer &c, ceux) |reli 


dela religion, die Keformirten verfolgen’ verjagen/ tra, 
gonirenjverbrennen/aufbenden/rädern etc. 
religion,figur. Gottſeligkeit / Andacht / GOttes forcht etc. 
—— — — 
$ onadmire la religion de ce prince,de cette princefle, man be 
mundert die Gottſeligkeit dieſes Fuͤrſten / dieſer Fuͤrſtin 16» 
V.religieux. 

Partie IV, 


für le fujet dela rei! 
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en Gewiſſen / Gewiffenhafftigkeitzc. it, Heilig‘ 


eitzc. V.confciencesit. laintere,facrere &c, 
'$ — choquer la religion de q. eines fein Gewiſfen belei⸗ 
igen. 
ie faire unereligion (avoir pour religion) de faire,ou de ne pas 
faire,ou obferver une chofe(lat.religioni fi ducere)s’en faire 
un point de religion,fich etmas zu tbum/oder nicht zu thun / 
rein Gewiſſen balten. V.fcropule, 
refpedter,violer la religion du ferment,die Heiligkeit des Eidg 
refpedtirensfchänden, ‚ BE 
Irreligion; f Unereligion lals ein habitus] i.e. Gottlos 
figfeit ac. V.impiete,acheifine. profanitẽ. manque de 
religion. ’ 
$ * * Virreligion, indie Gott · / und Religion loſigkeit 
erfallen. 
la trop grande philofophie, aftronomie „ aftrologie &c.,it. le 
mepris des faintes Ecritures jerte les efprits dans l'irreli= 
gion,lesmene infenfiblement äl’irreligion &c. 
en ce fiecle-lä,ce n’£toit quelibertinage & qu'irreligion, in fel» 
bigem Seculo regirte nur Rug- und Gortlofigkeit. 
irreligion , Gottlofigfeit [a1 ein Adtus ] i.c, Verach⸗ 
tung heiliger Dinge und Religions-fahen. V.me= 
pris, irreverence pour les chofes & les perfonnes 
facrdes &c. 
$ c’eftune grandeirreligion que de &c, (il ya de l'impiere & de 
l'irreligion) A ne pascroire, que Ötc.;cela feat (tient) de l'ir- 
religion, es ift eine groffe Sort gfeit ve» das und das 
thun / nicht zu glaubensdaß rc ? 
Religionnaires; m, ſ. die forin Franckreich von denen Rs 
miſch · catholiſchen genannte KReformirten etc · 
$ lenom de Religionnaires etun mot de m£pris,de la part des Ca · 
tholiques-Romains pour les Proteftans, quand ils les veulent 
un peu menager,au lieu de les qualifier heretiques &c, 
les religionnaires du Vivarez, du Querci,des Sevennes; les re- 
ligionnaires des Vall&es &c. 
les religionnaires prirent les armes ; lesreligionnaires defirent 


lecorps de Monf. Saint Roch &c. 

Religieux,adj. [Lar. religiofus] gottfelig/ gottsfoͤrchtig / 
fromm / heilig / andaͤchtig / eiferig im Gottesdienft xc+ 
V.devot.pieux.faint &c. : 
un hemme fort ver en er dame,femme bien religieufe, ein 

febr gottfeliger Mann / gottſelige Frau 1er 
un fort religieux catholique ; un fort religienx proteftant, ein 
ſehr eiferiger Catholiſcher / ein febreiferiger Proteftant ze, 
„V.zel6.it.quietifte.pietifte &£c. ; 

Pan Gottes-dienfilic ; auf die Religion auf den 

ottesdienſt Abjehen habend. 

oun culte religieux, une adoration, veneration, invocation &c. 

religieufe „ ein GOttes· dienſt; eine GOttes · dicuſi liche 
Anbetuug / Verehrung / Anruffung te» 

invoquer un Saint, venerer une image &c.d'on cultereligieux. 

la paix religieufe (de religion) der Keligions-friede, 

la fberte religieufe (de religion,de confcience) die Religions · 
oder Gewiſſens · freyheit. 
religieux,m. —eufe, f. Geiftlihervi.e. Moͤnch Ordeng- 
oder Elofier-perfonzc, V.moine.frere, 
$ fe faire religieux (-eufe) ein Mönchreine Nonne werden, 
un religieux &c. de 8. Benoit &c.,un religieux profts &e.,un 
religieux novice, ein Beuedietinet · c. Mönch ec · V.Bene- 
di&tin &c. ordre, 

unreligieux mendiant, ein Bettel-mönc, 

un bon,un faint,un devorreligieux; unreligieux bienhumble, 
& fort obfervant, ein frommer/ beiliger/ andächtiger tes 


un mechant religieuxzun religienx mondain, diffolu, ſeculariſẽ 
relache , ein Schlimmer / Welt · geſiunter tc · Geiftlicher 


(Mond, x 
religieux, adj. zum geiftlihen Orden= oder Cloſter ſtand 
gehörig. _V.clauftral.monattique,monacal &c, 
$ Nhabitreligieux, das Orders-Peid te, 
un ordre,un inftitut religieux, ein geitlicher Elofter-orden, 
une maifon religieufe, ein Eioftir. _V.cloitre. couvent. 
embraffer la vie religieufe , das geiftliche Elser-Ichen an⸗ 


nehmen. * REN 
gieux, ſigur. heilig / gewiſſenhafft / i.e. richtigs cxact, 
| genaus precis ꝛc. V. exact. ferupuleux, confcıenti- 
eux. poinetuel, precis. regulier. fidellejusqu’au feru= 
pule&c, 
| 15 etre fort religieux en, ou & obferver g.c. fehr gemiffenhafft 
! ſeyn in etwas / etwas zu halten u · 
un religieux obfervateur de en promeffe &c. ein heili- 
) ger / tichtiger Halter feines orts Verfprechens ic» 
2 
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la PorteOttomanne eft plus religieufe& garder fa parole que 
plufieurs Cours chretiennes &c. 
les Chartreux fonttres- religieuxä fe taire (a obferver Ic filen- 
ce)die Carthaͤuſer balrı ı ſcharf ob dem Grulifchweigen, 
il faut Etre fort religieux ü garder le fecret de fon ami,ä paier 
fes deres &c. i ee 
ilefttropreligieux pour tromper quique ce foit,er ift nur allzu 
gewiſſendafft jemanden zu betrügen, , 5 
eire peu religieuxätenir fa promeffe &c. ſich wenig Gewiffen 
machen fein Wort zu halten »c- Fe 
Irreligieux, adj. ungottsfoͤrchtig / gottlos c. V. impie, 
profane. 
& c’eft etre bien irreligieux que d’avancer ces chofes , es muß 
einer recht gottlos ſeyn / ſolche Dinge vorzubringen, 
c’et un homme tout ä fait irreligienx,qui n’a point de teſpect. & 
tres-peu de creance pour les milteres de notre fainte reli- 
gion,das iR ein gantz nort- und gewiſſeuloſer Menfchyder 
die Gebeunniſſen wuferer heiligen Religion gar nicht ach · 
tet / nud febr wenig glaubet. 
voila des religieux,qui ſous des habits teligieux, & fous des 
mines (grimaces)) religieufes couvrent des ames tres-irreli- 
gieufes &t mechantes, 
ce Roi &toit un fort irreligieux violateur de fes fermens & de 
fes alliances &c. a 5 
Religieufement , adv. gottesdienſtiglich / gottfoͤrchtiglich / 
gotrjeliglichy andaͤchtiglich / heiliglich x. V. devote- 
ment.preufement. ſaintement &c. 
$ croire,efperer,aimer &c.religieufement,gortesdienftlich glau- 
benzboffen/lieben 1e» j ; U: 
invoquer religieufement un Saint ; venerer , baifer religien- 
fement une reliqne &e. einen Heiligen gottesdieuftiglich 
anruffen/ein Heiligebum te» fo verehren / kuͤſſen ve» 
vivre religieufement, gnortfeliglich leben. _ * 
wacguiter religieufement de fon devoir , feine Sculdigkit | 
beiliglichri.e-richtiglich ablegen. V.exacteınent.poindtu- 
ellement, 
obierver, garder religieufement fa parole, un fecret,un depöt, 
les traitez, fein Wort / ein Geheimuis ein auvertrautes 
But, die Tractaten beiliglichy getreulichbalten ; es treu. 
lich aufbeben ic»  V.fidellement. . 
traduire un texte religieulement mot par mot , einen Text ae- 





uauvon Wortzu Wort überfegen. V. ibid. it. ferupuleu- 
ſement. 


Icreligicufementzadv. ungottſeliglich / unandaͤchtiglich te. 
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ſauver,aſſembler les reliques d'un ancien auteur,ouvrage , die 
Uberbleibfel von einem alten Autore retten / ſammlen. 


‚V.fragment, 
Reliquaire ‚m. [Lar. reliquiarium] Heiligthum-Räftleins 
am Hals ꝛtc · zu tragen. V,agnus. 


porter un beau religuaire d’or,d'argentä fa poitrine;il a de bel- 
les reliques dans fon reliquaire,ein folches von ®Bold/Guber 
‚aufder Bruſt tragen; da fchone Reliquien innen feynd. 
Reliqua,m. (Abredynung-term.) Kejtanten/ Reſt einer 
Sculd-rehnung. V.reite.avance, 
$ unvieux eye de conte : fe faire paier du reliqua d’un conte, 
8 einer Nechuung ; ſich einen Schuld-reik 
ablen laffen, 
pourfuivre Je paiement des reliqua de tels contes, die Zahlung 
der Reſtauten gewiſſer Rechnungen einmabıen. 
wre debiteur d’unreligua deconte, ein Feſt anten · ſchulduer 
ſeyn. Vireliquatäirc, . j 
Reliquaraire, m. f. einery eine ſo noch einigen Reſt oder 
Reftanten [huldig ift. 
$ on appelle reliquataire,un contable,qui doit un reliqua de con · 
te(quin’a paie qu’äconte, & qui deie encore le refte.) 
etre reliquataire de telle fomme: ce tuteur eft reliquataire 
envers fespupilles detant, reftiren ; noch fo viel per Neft 
en : Diefer Vormund reftırr feinen Pupillen 
vie 
Reliquats , plur. m. überbliebene Brocken / Ubergeblies 
benes (Kaltes)von einer Gaſiung / Hochzeit. V.bribes. 
reites, jo beſſer. 
$ de bonsreliquats : prier q.aux reliquats d’un feftin, d une nd- 
ce &c. guteräberbliebene Brocen: cinen ju ſolchen gus 
ten Brodenzu Gaſt laden. 
Remugle, m. [dimmlichter,fauler Geruch der 
Sachen fo lang/ und zumalen an feuchten 


Orten eingefperrt gewefen. V.relent. 
$ fentirleremugle; ces chofes fentent le remagle (il en fort une 
odeur desagreable, par ce que on les atenu enfermees dans 
la cave &e.) die Sachen riechen ſchimmlicht / meilen ſie 
Lana im Keller ver virüiblofien gelegen haben. 
Remunerer, v.a. [Zar.remunerari, ſo von mu- 


nus &c.] wieder vergeltenvbelohnen ꝛc. V. 
recompenfer &c. fo beffer. 


$ vivre, feconduire irreligieufement : meint, religieux, pretre, I$ileft de Dieu & d'un Monarque,de remunerer la vertu,& de pu- 


abb& &c. qui vit. fe comporte fort irreligieufement, gar 
ungottfeliglich leben fich aufführen te» j 

parler fort irreligieufement (irreveremment) des mifteres de la 
—— gar dottlos von den Geheimniſſen der Religion 
reden. . 


Relique,£reliques,;plur.[von /ar.linquo;relin- 
quo &ereliquiz] Keliquien/i.e.hinterlaffe: 
ne. übergebliebene Gebeine / it. ſonſt mas von 
einem Heiligen ; HDeiligthum. 


5 affembler les reliques du corps d’un martir tu£, brul€ , devor& 
des betes,roüe,pendu,neid pour la vraie religion, die Uber» 
bleibſele ſammeln von dem Leichnam eines/für die wahre 
Religion getodteremverbrannten ve, Märtnrers. 

une venerable,une fainte,une pretieufe relique d'un Saint,d'an 
martir de J.C. ein chreu-mürdiges / koſtbates 2a Heir 
Koch 1 von einem Heiligen / von eınem Blur-jeu+ 

eu J. C. 

enchakter.garder,espofer,montrer des reliques; porter desreli- 
quesen proceflion, Heiligt huͤmer einfaffenwerwahren/ ſe ⸗ 
hen laſſen; ſie in Proceſſion herum tragen 1c= 

venerer,baifer &c. toucher q.c. les reliques,die Heiligt huͤmer 
verebren/küffen ze» erwas die Heiligthůmer berühren 1» 


nir le vice es gebürt GOit und einem Monarche/die Zus 
gend zu belohnen / und die Lafer zuftrafen, 
Dieu remunere les pieux par pure grace, GOtt belohnet die 
| Frommen aus purer Önade ; (es ıft nur Gnaden-lobı.) 
remuner€ : etre,s’cflimer remunerd,hautement remanere, ſich 
für boch vergolsen/belobuer balten, 
Remunerateur , m. Vergelter / Belohner ıc. 
$ je ſuis ton Bouclier,& von Grand Remunerateur? Ich bin dein 
Schild / und dein groffer Belohner!(fobu!) Gen.iz. 
pour s'approcher de Dieu,il faut croire premierement,quiiiya 
un Dien,& quieſt le Remunerateur de (qu'il recompenfera 
a) cenxquilecherchent&c, Heb.1ı,6. 

Dien n’eft Remuneratenr que de ce qu’ilnous adonne [de faire 
äfa gloire]il ne couronne que fes dons & fes aeuvres. 
Remuneratiop, f.Wiedervergeltung / Belohnung u. V. 

recompenſe. 
$ s'attendre à la remuneration de Dieu; mais ne l'atiendre que 
par grace, & par mifericorde, en J.C. der Belohnung vor 
WOit / aber nur aus Gnaden / und aus Barmhettzigleit 
in J. &.gewärtig ſeyn. V. retribution. 


Renard, m. -arde, f. [von alt-fächf. reyn; 
wovon Reyneke-vos] Suche. 


avoır des reliquesd’ un tel Saint, Heiligtbämer von demund| |$ le renard eft une des betes puantes ; le renard eft une bee 


dem Heiligen haben. e 

il fant venerer (avoir de la veneration) pour les reliques bien 
füres,bien averdes &c. + 

chapeler &c. qui a touch & plufieurs reliques, ein Kofen- 
krantz ve der viel Heitiggbümer berübrr bat. 

une relique fauffe,(uppofee, pretendue elle &c. einfalfches/ 
vermeintes · Herligebum. 


relique , reliques , figur, in folgenden, 
$ garder fon argent &c. (le tenir cher & pretieux)comme une 
reliquejn’y toucher non plus qu a des reliques, fein Geld ic» 
aufheben / verwahren wie ein i 
rübren als ein Heiliat hum. 
reliques: tousces Chefs d’azuvres antignes ont & peine leur⸗ 
reliques, alledie uralte überbliehene Meıfter-Mücke baben! 
Faunı noch einige lberbleibfel, V.reftes.debris, 
ä peine voit-on quelques seligues de l’ancienne Babiloaue &c. 


Heiligtbum ; es fo wenig ber| | 


maligne & rufee,qui vit de rapine &c. 

taniere (terriere) derenard, Fuchs·loch. V.renardiere. 

le renard fererre ; il fe cache dans faterriere, der Fuchs ver» 
fchlieft fich in fein Fuchs· loch. 

chaffer auxrenards; la chaffe aux renards „ Füchfe jagen; 
die Fuchs · jaat. 

enfumer unrenard, berner un renard, einen Fuchs ſchmaͤu⸗ 
chen / einen Fuchs prellen, 

peaude renard, Fuchs-balg. 

queüe derenard, Fuchs.· ſchwantz. 

une bonne fourrure de 955 dos Jlerenards , einguter 
Fuchs-pelg (von FZuchs-ruden.) 

renard, figur. it. prov. Fuchs 20 in folgenden, 


$ cet homme-lä et unrenard(un fin,un faux renard)un vieux re= 


! | nard, der Serlift ein Fuchs / ein arger / ſchlauet / lin iger / 


alter Suche, 


% 


= "chd- 
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*chätier, q.avecune queüe de renard, einen mitein 
——— ſtrafen / bruͤgeln / ĩ.e. gar gelind / it. gar zu 
“ 


Faire la en renard, liſtig / mit Lit Krieg führen. 

coudrt la peau du renard äcelledelion, den Fuchs ſchwan 
an die Zomen-hauı näben (liſtig und zugleich tapfer feyır. 

*ecorcher le renard, den Fuchs abftreifen i. e.fpeyen/Fogen 
2* einer ſich überfreffen und uͤberſoffen. V.vomir, 


© gorge. 
Renardeau (petit renard) Füchslein X. 
ga prit une renarde avec tous fes petits renardeaux, man fieng 
cine Fuchſin famt allen ihren Jungen, 
Renardıere „f. Fuchs · loch. 
& chaffer un renard hors de fa renardiere, einen Fuchs auftrei- 
ben aus feinen Zoche. * 
+Renasquer, v.n. [£aut-wort] ſchnauben für 


rn. V.boufter, 
$ ca appelle renasquer, faire certain bruit,en retirant imperueu- 
femeat fon haleine par lenez,lors qu’onielt en colere &c. 
jerer &renasquer ; cer homme pefte, maugr&e & renasque, 
fluchen und ſchuauben ve : dieſer Menfch Aucher und 
ſchuaudet. 
Rendũre, v.a.redder [von Zar. reddere, ital 


rendere]mieder geben / wieder zuſtellen / wie 
der liefern. 


6 rendre ä q. ce qu'on a pris, vold, emportẽ.empruntẽᷣ de lui, 
einem das jenige wieder geben was man ihm genommen 
—** weggetragen / von ihm entnommen bat. V.re- 

tuer Ic, 
rendre le bien mal acquis,l’argent mal gagne, das übel erwor⸗ 
bene Gutsübel gewonnene Geld wieder geben. 
changez cette piece ,paiez-vous&m’enrendezlerefte, wech · 
Re i ——— euch / und gebt mir deu Uber · 
wieder. 


rendre un depör, das auvertraute But wieder zuftellen. 
älae rend jamais ce qu’onlui prete ; *ılabon cur, ilmerend 
rien ; quand on lui prere,c'eftäjamaisrendre „ ergibt ni 
wieder was man ibn leyhet. 
rendre la fant£, la liberte, la vug, la parole, la vie, les forces &c. 
ägq. eimem die Geſundhen / die Kreobeit/ das Geſicht / die 
Nede / das Febeny die Kräften etc · wiedergeben, 
rendre,, lifern/binlifern ꝛc. V.livrer.configner, 
$ rendre un paquet,une lettre äg. einem ein Vacket/einen Brie 
überliferm/überantworten. V.faire tnir. ER 
rendre la befogne taite,rendre la marchandife acher£e, die ver» 
fertigte Arbeit/ die gekaufte Waare lıfern, 
rendre un balor &c. en quelquelteu,cin Stuͤck Gut 1e» an ei⸗ 
nen Drt lifern, i ; j 
lecoche vons rendra dansdeuxjoursäN. die Kutfche wird 
euch in = Taaeıı nach. lifern / inhuſeru. a 
tendre (faire voir) fes cuntes, feine Rechnungen überlifern, 
sendre, gebeny leiften/ abftatten 36» in folgenden. V. 
donner. * ER 
rendre tremoignage, Z’Ugnie geben, } 
s rendre un are une fentence, ein Urtel fälen einen Aus, 
foruch geben. 
rendre reponfe, Antwort gebensantworten. Vıre ondre. 
rendreächacun ce qu'on lui doit „ einem jeden geben was 
man ihm ſchuldig if. j 
rendez a Cefar ce qui —— Cena dem Kapfer was, 
des Kaoſers ıft. tt.22. — 
rendre conte (bon conte) de fon adminiſtration, Recheuſchaft 
acbenwon feiner Verwaltung, V.conte, 
rendre raifon de fon procede „ von feinem Verfahren Ned 
und Autwort geben. ; j 
rendrefervice, Diemft leiten. V.fervir.fervice, 
rendre fes voruxa Dieu , GOTT feine Gelübde leiſten / ab. 


—— ſes reſpecta, ſes obeiffancesäg. einem ſei⸗ 
ne Schuldigkeit / Gehorſamkeit abſtatten. V. acquiter. 

rendre une viſite (rendre vifite) einem eine Bifite (Befuh)| 
geben (lciften/abjiarten.) 










rendre fes vifites,rendreä q.favifite, einen feine Viſite [mit | 


einer Gegen · vrſite) wieder geben / eiſtatten. 


rendre le falutä g. iuem den Pruf wieder yeben/i.e.wieder-| | 


eräffenseınen Segen-gruß ablegen, 


rendre office,un bon office (fervice) de bons,de mauvais offices | 


ag. einem einem guten Dienf gute, ſchlimme Dieuſte 


. juflice, Mecht das Recht verwaltenvergehen laſſen. 1 


Vadminiftrer.faire juftice, 
rendre juftice au merite de q. V.ibid. 
rendre honneur, Ehre authuũ verebren. V.honnorer. 
rendre hommage(rendre foi& hommage) huldigen / die Hul ⸗ 


disauns abſtai teu. 
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rendre obeiflanee, Gehorfamleiften. V.obeir. 
zendre graces a Dieu, GOtt Danck fagenabfiatten/dand.n. 
„graces. 
rendre les derniers devoirs,honneurs ä fon ami,feinem$reund 
die legte Schuldigkeit/Ehre leinen / abttatteu. 
rendrele devoir conjugal, die Ehe-fchuld abilatten. 


‚rendre ‚ [Zar.reddere] machen / zuwege bringendaß man 


etwas werde. V.fairedevenir. 
$ rendre q. aveugle,fourd, foũ &c. einen blind/ taub/ naͤrriſch 


u · machen. 
la parurela rend belle, die Kleider machen fie fhön (sierem 


(7 
les afflitionsrendent les gens fages &c, 
rendre q. illufre, confiderable, heurenx &c, einen berühmfz 
vornebm/glädlich ver machen, V. fe rendre, .. 
rendre noir,blanc &c.: c’eft la noix degale quirend lancre 
noire; & lagommelarend luifänte, künarsımeiß sc. ma · 
ben: der Gallus machet die Diute ſchwartz / und das 
Gummi machet fie glaͤntzend. 
rendre ‚[lar.reddere] wieder gebenvi.e, vergelten / beloh⸗ 
nen. V,recompenfer.remunerer &c. 
$ Dieu vous le rende en paradis! E Ost wolle euchs im Himmel 
wieder vergelten ! 
Dien vous en rendra le centupleä ce grand jour, GOtt wird 
es euch au jenem Tage bundertfältig vergelten, 
rendre la rw ag. (lui rendre le reciprogue,le change) 
einem gleiches mit gleichem wieder vergelten ; es wieder 
wert machen, 
rendre injure pour injure, foufler pour ſoufflet &c. Schelt · 
wort mit Scheltwort / Dbrfeige mit Obrfeige ver vergels 
ten, V.talion. 
rendre le mal pour lebien, au lieu de rendre le bien pour le 
mal, einem Udels für Gutes vergelten, 
rendre ‚ llat. reddere) geben / i. e. uberſetzen it» V.tram 
duire, interpreter &c. i 
'$ rendre quelque paflıge &c.de mot ämor (mot d mot,morpo: 
morJeinen&pruc 2c.von Wort zu@o:tüberfegenneben, 
comment renderiez vous ce paffage ? mie woltet ihr Diefeng 
Spruch geben? 
rendre lefens plütor,que les paroles d'un original, den Ver» 
fand viel mebr als die Worte eines Oriainals geben. 
rendre : l'’echo rend (repete; les fons,les paroles, mieder-boe 
len ; der Wieder-bal wiederboler die Laute die Worten 
V.repeter, repondre. 
en; r. wieder geben von fich geben etc. in folgens 
en. 
$ rendre par la gorge (rendre gorge) wieder von fich gehen 
(brechen) 84 ſpeyen / met, wiedergeben muͤſſen as er 
mit Unrecht erworben, _V.gorge.vomir.jeiter. 
rendre par haut & par bas,fich zugleich oben und unten übere 
gebei / ron oben und unten purgiren, V.devoiment. 
rendre fon lavement, fein Elpftır wieder von fich schen, 
rendre unremede, une medicine; rendre un aliment comme 
on!'a pris, eine Arunep/eine Speiſe wieder von ſich geben / 
wie man fie zu fich genommen. . 
nerendre que de la bile,que du fang,gue du pus &c. nichts ale 
Gall / als Blursald Enterre-von fh purgirem, 
rendre la main, [Bereiter-w.] den Zaum ſchieſſen laſſen. V. 
lächer la bride. % Fi 
rendre le bord en quelgne port, [Se · w.] ineinen Port an 
fahren / anckern. V.arriver.moüiller.relächer, 
rendre, ergebenvübergebensüberlifernüberantworten &C« 
V.livrer, \ 
$ rendre une ville,une place, eine Stadt/einen Play übergeben, 
‚fe rendre. ’ “ 
fe faire rendre les armes; rendre l’&pee a ſos ennemi „ ſich die 
Waffen überlifern laffen/ feinem Feind den Degen übers 


eben. 

*rendre lesarmes ä une beaur£, aux charmes d'une Belle, 

| rendre l’efprit(l’ame) rendre les derniers foupirs , den Geiſt 
aufgeben; verfcheiden. V.expirer.mourir &c. 

rendre fon ame ä Dieu ; rendre fa vie au Createur, feine Seel / 
fein Leben GOtt / deim Schöpfertbergeben, 

fe rendrea g. (s’avoüer vaincu) fich einem ergeben (befeumen 
dag erübermunden.) V.iedonner.felivrer.. 

je me rends (je n’en puis pius) ich ergebe mich; ich Fam 
nimmer ! E 

vousrendez vons deja? ergebt ibr euch fchon ? 

fe rendre ädiferetion, ä condition (2 compofirion) fich auf 
Diferetion / auf Beding (mit Accord) ergebei. V.ac- 
cord &c. R 

fe rendreefclave, fich zum Gelaven ergeben muͤſſen. 
ferendre à la raifon,a laverit&,ä —— ergeben (nach⸗ 

geben) weil etwas der Vernunft / der Warbeit / der Heil. 
Schriit gimaß ih. 
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mon cosur fe rend Ala verite, & la force de la verite ce- 
lefte &c 


ferendreälavis de q. einem machgeben ; eines feiner mei⸗ 


nung ſich ergeben. 


ren 3175 

iffad) dieſes Haußgebet von hinten an den Wall (bat 

ee eitımer, Ale BIARR och Kies 
ergieffen fich ing Meer, V.ie decharger. ’ R 


ferendre aux Heurettes (contes) d'un amant,fich ergeben auf| |Rendu, part. p. wieder gegeben / it. uͤber geben / ergeben dc. 


— —— Geſchwaͤtz / falſche Verſprechen eines Ber- 
en. 
Evele renditaux contes (aux fleurertes) du diable. 


ferendre aux larmes,aux prieres de q. fich ergebenvi.e. fich von $ 


eines feinen Thränen/ Bitten ermeichen/ bewegen laſſen. 
V.flechir,vaincre.exorer. 
ferendre: mon chevalfe rend de laffitnde , mein Pferd fällt 
umsfinekt/erlögt für Müdigkeit, V. ſe lafler.recru, 
fe rendre, fid) darftellen zc. 
& fe rendre caution (repondant) ſich ald Bürgen darftellen/ 
Buͤrg werden. V.cantion.repondre. 
ferendre partiecontre q. fich alsRläger miderjemand ſtellen. 
V.demandeur.fe porter&c. 
ferendre ‚fich machen it. werden 26. in folgenden. 
$ ferendre illuftre, confiderable, ſich berühmt/vortrefflich te» 


machen, 
ferendre ridicule,odieux,meprifable, ſich auslachens · wehtt / 
verhaßt / ver aͤchtlich et · machen. 
fe vouloir rendre agreable, neceflaire, ſich augemebm/ noht · 
wendig machen wollen, . 
ferendreredourable,formidable, puiffant &c. fe rendre l’arbi- 
wre de la paix & de laguerre, Ih entſetzlich / maͤchtig te» 
machen / ſich zum Herrn / Meiſter des Friedens und Des 
Kriegs machen. V.independant &c. 
fe rendre coupable, fich fchuldig machen, 
fe rendretrop familier, ſich allju gemein machen, 
fe rendre maitre d’un pais,d une ville,d'un cosur &c, ſich zum 
erru machen eines Landes / einer Stadt / eines Her · 
ens tee 
- ferendre les juges favorables,ibm die Richter günftig machen, 
fe rendre (fe faire) catholique ; ferendre proteſtani &c. a 
tholiſch / Lutheriſch vewerden., 
ferendre (fe faire) moine, ein Mönch werden. 
fe rendre en quelque Jieu, aupres de q. (#’ytranspor= 
ter, yaller) fich an einen Ort / zu einem begeben ver⸗ 
fügen; ſich dafelbft ftellen/einftellen,da erſcheinen / ſich 
finden / antreffen laſſen. 
$ jeme rendrai (Ctrouverai) en tel-endroit,& je vous prie de vous 
rendre auf, ich werde mich audem und dem Ort finden 
affen/umdich birteseuch auch dafelbft einzuſtellen. 
lejPrince Eugene, & le Prince & Duc de M. fe rendront bien 
töt äleursarmees,regimens &c. der Priutz Eug. und Her 
ws 33 M. werden fich bald zu ihren Armerntesverfügen. 
‚joindre, 
fe —* A fon drapeau.a fon bord, 1 unter feinen Fahnen 
ſtellen / auf ſein Schuf begeben. V.rendez-vous. 
les troupes fe rendront en Flandre ä la fin de Mai, die Voͤlcker 
wer ch in Flandern begeben / ſammlen / ſiellen amEn 
e des May. 
üla eu ordre % fe rendre aupr&sduRoi & la cour) Afonregi- 
Fr = er bat Set ekommen A 
of) bep feinem Regimenr ze einzufuden, 
fe 2 Vbnae nomm6,äl’aflignation,gu beftimm: 
ter Stund erfiheinen/ Bintonmen bc einfindente» V. 
comparoitre, x 
ferendre A fon devoir,äfa charge, ſich wieder begeben / bequã · 
men ju ſeiner Schuldigkeit / zu feiner Amts · verwaltung tc- 
rendre, geben / i. e. eintragen/ frommen / nutzen / fruch⸗ 
en aetc · 
9§— hu terre &c. lui rend tous les anstrois mille livres (luirend 
tant par an) Diefes Landgut te trägt ibm alle Jabr 39c0 
Lirresein (trägt ihm fo vielen des Jahre.) V. impor- 
ter.revenir. . 
la gabe rendtantauRoi, der Zoll trägt dem König fo und 
o viel ein, 
jes'bleds, gerbes, les raifins , vignes rendent, bien cette anne, 
die Betraide/die Garben / Trauben / Stͤcke geben mol aus 
dieſes Jahr, —— 
ae &c. rend peu de jus,diefe Pomerang ꝛc.gibt wenig 
aft. 
rendre unedonce, une agreable odeur, einen aumutigen Ge- 
ruch geben/von fich geben. V.exhaler. f 
zendre une puanteur horrible (une odeur puante) einen 
fehredlichen Geſtanck Cüblen Geruch) von fich geben. 
fe rendre , gehen ausgehen Ausgang haben 20 in fol 
enden. N 
1} —— rend (aboutit,mene) A un tel village &c. dieſer Weq 
gehei / fuͤhr et zu dem and dem Dorfe te» V.aboutir.mener. 
on eft ce que fe rendent ces chemins-la? mo geben dieſe Wege 
(Strafen) hinaus ? l 
serte mailon rend,fe rend par derriere für le rempart (ya une 





und fo fort Durch alle Phrafes, fo hieher Fönnen applı- 

bi — V.rendre, 

je lui ai rendu fon argent en memesefpeces , ich bab ibm fein 
Geld in eben felbigen Sorten wieder zugelicllt, 

votre lerire m’a ete bien rendue, cuer Brief ıft mer wol über» 
seben,überantwortet/eingebändigt worden. 

le vin de N. coüte tant, renduaN. Der WenvonM, koſtet ſo 

viel/nach N. gelifert. 

il a rendu fescontes, er bat feine Rechnung eingelifert. 

$. Jean a rendu temoignage & la verite, E. Johann bat Zeuge 
nis gegeben der Warbrit, 

la ville s’eft rendue, die Eradt bat fich ergeben. 

ils’eht * rendu dla ventẽ, er hat ſich der Warheit endlich 
ergeben. 

jel’ai falüe; mais ilnem’a pas rendu le ſalut, ich hab ihn ge» 

„, grüffet; aber er bat mid) nicht wieder segrfkt. . 

il m’a rendu une vißte , er barmir einen Befuch gegeben. 


V.rifite. 2 
er * rendu fage, die Widerwaͤttigkeit hat ibn klug 
emacht. 
ce reınede ma rendu la vie, dieſes Mittel bat ibm das Leben 
wieder gegeben. 
il lai a rendula pareille,er hat ihm geiche⸗s mit gleichem ver⸗ 
golten (bat ihms wert gemacht. 
ila fort bienrendu ce ‚paflage en allemand „ er bat diefen 
Sorud recht wol in (auf ) teusfch geben (verteutſcht / 
berfeßt.) V.traduire.traduit. 
il s’eht rendu illuftre par fesadtions , er hat fich berühmt ges 
macht durch feine Thaten. 
jene fuis rendu chez lui a l’heure de l'affignation,ich bab mich 
„ ben ihm eingeftellt,cingefunden wie e8 abgeredt worden. 
il s'et rendu fort affıdu aupres de cette file , er bat fich zu eie 
aan — u 9 diefer Jungfer gemacht ; ee 
sendu: un foldat rendu,ein Soldat fo von Feinden uͤbergan · 
gen ; ein Uberlaͤuffer. V.deferteur du partiennemi, 
*Rendez-vous m. Kandevu; eigentlich der Sammel- 
laß a die Kriegs· voͤlcker fich verfammlen zu einem 
arſch. 


$ le rendez-vous d'armẽe (de troupes) eſt le lien oüelles fe doĩ. 


ventaflembler pour marcher ä quelque entreprife &c. 
lerendez-vous general de toute l’armee eft autour de N.;une 

telle plaine eft le rendez- vous. de toutes les troupes &c. 
lerendez-vous particulier pour tel & telregiment &c. eftap- 
Ds quartier d’affemblees , der Sammel platz eines ber 

ndern Regimeuts rc. heiſſet fo und fo. . V.ibid. 
rendez-vous,figur. der Dre wo einige miteinander has 
ben abgeredt ſich id einzufinden / einzuftels 
len / it. die Abrede felbft et. 


ch beym König (bep| (8 a rendez-vous,lelieu ob oneftconvenu de fe rendre 


trouver)ä certain jour (heure, tems) afligne, it. l’afli- 
BE ug meme pour fe rencontrer en un lieu &c. 
‚gner,marquer,donner un rendez-vous „ einen folchen Ort 
anmweıfen/benennen/geben. 
fe donner desrendez-vous(preudre des rendez-vous) pour fe 
voir,parler &c,en certainendroit;lesamans fe donnent des 
rendez-vous fecrets, miteinander den Ort/den Sammel · 
platz abreden/ einander zu ſehen / zu fprechen 1c» 
manquerau rendez-vous,äl'heure durendez-vous, nicht ers 
ſcheinen am abgerederen Ort / zur abgeredeten Grunde. 
avoit un rendez-vous : j'ai un rendez-vous ätelleheure : fa 
maitrefle lai a donn€ un rendez-vous ä fept heures,au Lu- 
xembourg &c. einen beſtellten Ort babeu ; ich bin da 
und da bin beftelt um die und die Gtunde ; feine Liebſte 
bat ihn um 7 Ubr beſtellt ze» an (d genannten Drt. 
fe trouver le premier au rendez-vous „ der erfte fich einfinden 
am beſtellten Ort. 
la vertu d’une femme ef fort ſuſpecte quand elle donne des 
rendez-vous &c. 
rendez-vous: le rendez-vous du beaumonde eft chez telle 
Dame, Berfammlung’ Zufammenfunft : die Berfanme« 
lung ſchoner Leute it bey der und der Dame, V.aflem- 
bl&e.compagnie. — 
aller en rendez-vons avec une perſonne, mit jemand ju einer 
dergleichen Berfammlung geben. 
*]a tete de cette perlonne eft unrendez-vous (Caflemblage) de 
caprices,d’impertinences,de contretems &c. j 
*Anıfterdam et unrendez-vous des threfors, des richefles, 
Anıfterdam ift ein Sammel-Faften von Schägen / von 
Reichthumen. a 
Rendeur ‚m, Wiedergeber / it, Leiſter / Abſtatter x+ * 
e 
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$ les bons empranteurs ne font * toujours bonsrendeurs, Die 
auien Eutlebmer fegnd nicht allexeit gure Wiedergeber. 
*untendeur de petics foins , ein emfiger/ uiierrhäniger Auf · 
warter eines ſchonen Frauen-simmers / der iht allericy 
Beine Bedienungen leiſtet ic V.damerer.muguet, galant, 
on 
je bonnes graces d'une dame, s'empreffe A ini rendre toutes 
fertes de petits fervices,qui ramafle le gant,le mouchoir&kc.| 
&ziaBelic, qui Jui donne la main ä quelque aflage &c. 
Readdnonzf. [Ler. redditio) Ubergabe/Uberlieferung etc . 
lareddition d’ane place aflegee : il tut prefent ala reddition 
de Lille, die bergab emes belägerten Plotzes etc. I 
reddirion deconte(contes): apres la reddition de fon coate, 
oa (aura,fi ce turcur &c. et redevabic ou non, Ubergebuug 
se.der Rechnung : mach überlieferten Rechnungen / wird 
man mrfiearob derWormundac.noch fcht:ldig ift oder nicht, 
Rente, f. rentes , plur.[corr, von las, reditus, ral, ren- 
ira) Nentes Renten Einfünftenw, V. revenu an- 
nuel c. ä f 
$ avoirtant de rentes : iladix mille &cus de rente, ſo viel Ren · 
tem baben: er bag 10000 Thaler Reuten. . 
vivre, fubfifter de fes rentes; fes rentes coureng;elles viennent 
tous les ans &c. von feinen Renten leben: feine Reuten 
laufen; fiegeben alle Jahr 1c- richug ein. R 
n’avcir mi rentes, ni meraifies, weder dienten / noch 
| 








‚enible Ouvrage n’a ni rentes,ni 
merairie; il doitfubfifter du travail de fesbras (de fa tete) 

done larecompenfeeft res-petite & . 
rente (cequi eltdü tous lesans, & cau fe d’un fond don- 
ne,aliene &c,;leprofir,lefruit qu’lrend) Renten i.e. 
jährlicher Zinjt von einem ligenden Gut x. fo jemand; 

in Deftand hat. j 

conftiruer une rente fur quelque bien „ 
auf ein Gur beftelleu; es eiuem um den Zinſt in 


n. . 

il —X larente d'un heritage, d’une maifon &c. qui meſt 
pas ä nous franc & quite, man muß den Zinft erlegen von 
einem Gut; Haud 1c- fo nicht frey eigen unfer if. 

donner des terres&xc.ä cens Kärente , Yänderenen ic auf 
Zinft undNenten( in Beſtand) geben, V.arrenter.fermedtc, 

rente feodale, rente cenliere, rente fonciere ; rente feigneu- 


rinle &c. 
les rentes de cette terre font en argent, en bleds, en cha- 


pons &c. & 3 * 
rent (cequielt dũ annuellement A caufed’une fomme 


d’argent aliend, par contra&t de conititution,ou a 

fonds perdu ; le profit qui en revient) Kentenvi.e. 

Zinft oder Jutereſſe von gelyhen-und entnommenem 
apital. V.interet. profit. 

5 conftıruer une rente ; donner de l'argent ärente , Geld auf! 

rente perpernelle, jäbrliche/ 


baben. 
le pauvre Compilatenr de ce 





einen jährlichen Finit 
Beſtand 


Renten legenigeben. 
renteannuelle, rente courante, 
lauffende / ewige Renten. 
metıre une fomme a rente au denier vingt &e. 
une rente viagere (rentcä fonds perdu) feib-renten. ’ 
faire,paier la renre d’une fomme älui präide, die Zinfe von eis 
nerzbm vorgelghenen Summa zahien / erlegen. _ 
rembourfer une N En des rentes, die Geld · 
nm einiehen ic» 
Mn une —— rente rachetable, nonrachetable , eine 
Zinũ · rente fren-Fauffen 16» | 
smortir une rente ; &teindre des rentes, en. rembourfant le! 
fonds, De Zinfe abthun durch Wieder-einhändigung des 
als 1c- j 
— rerrancher, — &c. desrentes, Die | 
enten mehren/ mindern etc · 
Rentier „ m. Rentenirerzeiner ſo von feinen Renten lebt / 
dem Renten und Zinſe muͤſſen bezahlt werden. 
& on appelle rentier quia des rentesconftituees fur quelque ville 
ou communaute & a quiil eft di une rente &c. 
les rentiers font Er par quartiers „ die Rentenirer werden 
alle Quarsalbssabit. | 
rentier (redevable,aui doit descens & desrentes) einer 
fo einem andern Kenten oder Zinfe zu zahlen ſchuldig 
if; Zinfi-mann. V.fermier, “] 
certe feioneurie &c.a beaueonp derentes & de rentiers, Diefe, 
Herrfchaft tc- bat viel Zn eund Zinft-Iente, | 
Ment-meiftery Renten Zahl-, 
| 


5 

rentier (paseur de rentes 
meiſter. BR 

Renter , v. a. rentiren / berenten/ mit jährlichen cnten 
und Einkommen verfehen. V. doter. affıgner une 
rente, certam revenuannuel &c, 


rendeur de perits foins, un galant,qui, pour gägner| | 
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$ cen’eft pas tont,de bätir un hopital,un couvent,une fosiere,un 
college &c. il le (la) faut renter autſi. 
Rome ‚part, p. berenntet/ gute Renten und Einfommen 
habend x. ; 
$ £tre bien rent&(avoir de bonnes reutes,avoir durevenu en fonds 
ür&) &c. 
un couvent tentẽ, maifon &c.bien renlis,einmwol mit Renten 
verfebenes Cloſter / Hauß ac · 
rente : ila bien rente la tondation qu il a faite &c. 
Verb. Compof. 
Arrenter, v. a. umdenjährlichen Zinft in Beſtand geben 
verfiftenverlaffen. V.louer.aftermer;fo beſſer. 
|$ arrenterune piece deierre, un heritage &c. (Ta(le) donner A 
(en) rente) ein Stück Landyein Gut, ec. um den Zinft ver · 
lepben/verftiften ve» 
arrente: il aarrente toutes fesvignes , tcusfesjardins, prez, 
chawps öc. aux paifans ; il leur a arren&festerres&c, 
Arrentement, m. umden Zinft in Beftandgebung. 
'$ fairel’arrentement de fes terres ag. einem fine Landerepen 
. in Beltand geben, 
jene tiens cette terre &c. que par arrentement,dicfed Gut babe 
ich nur im Beftand/ich muß es verginfen te» £ 
Rönes,f. plur. [774/.redini, viell, von retenir 


&c.] Zügel am Pferd-zaum. V.longe, 
$ larrine droite,laröne gauche, der rechte / ber liucke Zügel. 
ajufter lesrönes, die Zügel gleichen. 
mener,tenir fon cheval par lesr&nes, fein Pferd bepm Zuͤgel / 
oder Zuͤgeln fuͤhten halten. 
tenir les renes &gales, die Zügel gleich halten, 
fon cheval rompit. fes rönes,& emporta fon homme,feinDfgrd 
jerriffe feine Zügelsumd gieng muit ihm durch, 
fauffes-renes,fauffe-rene, Bep-jügel. 
les rönes d’an cheval de caroffe,ou de trait ; renes de traineau, 
die Leit⸗riemen / Leit · ſeile eines Kutſchen · / Fuht · / Schlit · 
ten-pferds. 
renes figur. :, prendre en main les renes de !’empire,du gouver- 
nement,de l’etar &c. Die Zůgel des Reſchs / der Fegieruug / 
des Staats ꝛ. in die Hand nehmen (ſich derſelben ale 
uehmen; fie antretten.) 
tenir,quitter lesränes &c. Die Zügel re. halten, laffen. 
Reniftier, v.n: [ £aut-mw.] ſchnuffen / aufſchnuf⸗ 
fen den Kos / den Speichel ; ihn durch 
Schnuffen wieder aufziehen / it. ſich reu⸗ 


fl ® 
fpern eheman ihn fpene oder fpüge ac. 
$ on reniffle(fait remonter la morve)pour l’expulfer en crachant 
on reniffle avant gne decracher, ou de femoucher) mar 
bnuffet und reufperr zuvor ebe man fpepet oder ſich 
fehneußet. 
les harangueurs timides reniflent, touffent, fe mouchent, cra - 
chent une demi-heure avant que de parler „ die forchtſame 
Nedner ſchnuſſen (reufperu) ſpeden / ſchueutzen ſich eine 
balbe Stunde/ebe fie reden. 

quelques uns renifflent anffi,ponr expnlfer la morve des narines, 

au lieu de fa implement moucher ; ils renifflient de route 
force,s'&tant pris eux me&mes par lenez, etliche ſchuutfen 
ſtatck um den Nor mit deu Fingern aus der Naſe jur 
werffen / au ftatt fich ſchlechter Dinge zu ſchueutzen; he 
ſchneutzen ſich / die Naſe mirden Fingern haltend 

ie mal-feant & degontanı ärenier avec bruit, & bien fou- 

vent, es ſtehet übel und iſt garſtig gar zu lant/und fehr oft 
ſchnuffen / und ſich reuſpern. 
Renim̃⸗e ur m, —eufes Schnuffer / Reuſperer / Speyer. 

V.cracheur.moucheur. 
$ ce un reniffleur continuel ; une cracheufe & raniffieufe per- 

peruelle, ery fie thur nichts als ſtaͤts ſchuuffen / reuſpetn / 
foenen und ſchueutzen. — 

*crch un reniffleur de petun, das ift ein Taback· ſchnuffer te» 
'Ren’ferie >f. dag Schnuffen / Reufpern um zu jpeyenz 
| oder fich zufchnengen. 
$ larenifflerieen une perfonne eft degoätante; on la hait gene · 
| ralementen quique ce ſoit. das Schuuffen ifi garkıg ; man 


hafıct es ind gemein ben allen, 
Renne, rengier, m. [von teutfib.] Renn-thier 


deren es viel gibt in Lappland. 

$ les rennes fervent de betesde fomme aux Lapons; ils fe nonr- 
riffent de leur lait & de leur chair, & ils S'habillent de lcurs 
peaux&c. } 

Repaire,m, lital. riparo] Lager / Aufenthalt 

| eines graufamen Thiers. V.gite, retraite 

de bete feroce, 








h lerepaire d'un dragon; un repaire de tigres,d’ours ec. Lauer 


DIN? ; 
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eines Drachens; ein Lager von Tyger · thieren / von Bä- 


ren 1» . 
ces vicilles mafures ne fervent que derepaire de hibonx, d’or- 


fraies &c. die alten Gemäure dienen nur zur Aufenthalt 
der Eulen / der Uhuhen 1c- 
les vieux chãateaux defolez für Je haut des montagnes ne furent 
autrefois que des repaires de voleurs &c. die alte öde 
Sclöffer auf hoben Bergen waren vor diefen nichts 
denn Raub-nehier der Diebe ie» 
un repaire (lien oü) des ſoldats fe font retranchez,& fe hattent 
cnntrelesennemis, ein Ort (Neft) wo fich eine Anzahl 
Soldarenverfchaust haben / und wider die Feinde fechten/ 
it. figur. die drinnen ſeynd. R 
forcer un repaire, faccager un repaire; le füire paffer au fil de 
l’epee, ein ſolches Neft mis Gewalt erobern/plündernni» 
dermachen (-bauen.) ae 
repaire figur. : les affemblages des bois de lit &£c. ne font que 
desr-pairesdes punaifes, Die Fügen von Betr-läden feund 
nur Wangen-mifter. ‚ . 
*un repaire de morpions (le poil de lanature d’unegarce) ein 
Fug-läufe-neft vet v. } j 
repaire, [ Säger-m.] Koͤtelen / Gglofe von einigen Thies 
ren. V.tiente.crotte.fumdes. „ea 
$ durepaire de fievre,de lapin, Hafen-/Küniglein-Töteln, 
Repairer ,v. n, lagern / wohnen / ſich aufhalten: fein Lager 
ben. 
ae dragon,untigre &c.repairelä(yafonrepaire, y eſt 
au repaire)sin LomyeinDrachyein Tyger etc. hat da feinLager, 
Repertoire, ın, [contr. repaıre, von Lar.reperire; quafı : 
repertorium] ein Regiſier / Index &c, V. table. ın- 


dex.regitre &c. 5 j 

$ unrepertoire alphabetique, ein Negifter nach dem aybre, 

repaire ‚Zeichen fo man auf die Theile oder Stücke eines 
Wercks machet das man abſchlaͤgt / um jelbe wieder/ 
wann es vonnoͤhten / recht zufammen zu fůgen. 

& margaer Je repaire de chaque piece d'un ouvrage demonre &c. 
connoitre,tronver lesre aires,quand on veut raffembler le - 
pieces demonttes, die Zeichen inaden erfennen finden 
mwanımanetwas fo abgefchlagen/mwieder zuſammen fchla- 
genwil, . 

repertoire,repaire figur. : ’eft un repertoire&c.que cet hom- 
me-lä ; cet homme,cette femme efl un repertoire &c. de tout 
ce qui s'eft paſſe dans les vieux iemo. & de cequi fe pafle au 
monde;il n'ıgnorerien,c’eft un repertoire,un repaire de ton- 
teschofes &c. V.bureaud’adrefie. 


*Repondre, re/pondre,v.a,it.n, [von dar. re- 
{pondere] antworten Antwort geben etc. V. 


repartir. 

& repondreäg. qui nous dit, demande q. c.qui nous fait quelgue 
interrogation (demande) einem antworten der und etwas 
fagtsfragts oder ungeine Frage vorbält. 

repondre äq.c. für ce qu’il nous demande, einem etwas aut 
worten / zur Autwort geben / auf das fo man ibn fragt. 

cerenfantrepond aflez bien fur fon catechifme,das Kind ant- 
wortet fein aus feinen Katechifmo., ; 

repondre aux chefs,points d'une acculation — en jufti- 
ce) repondre aux griefs, aux exceprions c.de q. auf die 
Beflag-puneten °c-vor Gericht antworten, V. repliquer. 

repondre a une objeätion gu’on nous a fait, ou pourroit faire, 
auf einen Einwurf animorten at · : 

ne repondre rien (ne repondre pas): ne repondez-vous rien 
a ce que ceux-ci depofent contre vous? nichts antworten: 
antwortet du nichts auf das mas diefe wıder Dich aufla* 
gen zeugen $) Mart.26,33. EB 

Taccuft,etant interroge für tels & tels points, faits &c. repon- 
dit,que &c. R s 

ne farcır que repondre (demeurer muet) nicht wiſſen zu ant ⸗ 
worten erſtummen. 

ovi,repondit-il; non, repondit · elle &c. ja / antwortete er; 
neuzantmortete fie ice 


repondre ä propos,repondre pertinemment,repondre catego-| 


riquement; re ondre jufte,precifement; repondre avec ci- 
vilıe Sec. ſchicklich / geſchiclich / rechts höflich antworten. 
nepas repondre [dä propos] : vous ne repondez point; ce n’eft 


as repondre, nicht [recht] antworten : ıbr antwortet, 


nicht ; das heift nicht autworten. h 
repondre verbalement,de vive voix, mündlich antworten. 
repondre par &erit; repondre ä une Jettre „ repondre Ag. 
hriftlich antworten / auf einen Brief antworten; einem 
fr ſchreibt) antwortensfeinen Brief beantworten. 
jer&ponds & toutes les lertres qu’il m’ecrit &c. 
je lui &eris tant de kettres;& us, il ne röpondä aucune, il ne me 
r&pond jamais &c. 


sepondre ; antworten / beantworten a in folgenden, 
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repondre une re un placer, auf eine Bittſchrift an 
ten / Beſcheid geben, — iercorin A 
repondre [aux thefesau college) auf die Thefes in dem Col- 
„, legio refpondiren ; fie behaupten xc- V.foutenir. difpure. 
il — aujourd’huien philofophie,ca theologie, en 
roit &c. 
repondre für quelque queftion de droit &c.dont on aer& con · 
ſulic, auf eine Nechrs-fragesmorüber man befragt morden/ 
antworten; fein Bedeucken drüber hoͤren laſſen. V. de- 
cider.refoudre. 
repondreäunlivre, & nn trait€ de controverfe &c. auf ei 
Bud) von Streit-fehriften ve» antworten, _V.refuter. 
repondre, antworten’ Antwort geben / ı. e. ſich melden/ 
fi) Hören laffen tc. 
$ jevousappelle, & vous ne r&pondez pas; que ne repondez 
vous, quand je vous appelle? &xes vous fourd ? 
j'ai beau frapperä cette porte,perfonne ne me sepond;; il faut 
‚ qu'ilsdorment,ou qu'ils foient fortis &c, 
repondre ‚antworten 20. noch in folgenden. 
$ l’echo repond ici, der Echo autworter/i.e. widerhallet. V. 
retentir.refonner.rendre le fon, A 
Voracle ne repond plus, das Oraculum gibt Feine Autwort 


t. 
r&pondre,[lat.refponfare] ce valet, cette fervante repond tou· 
jours; je ne veux point d’un valet, d'une fervante quird- 
onde,der Kerl / die Magd ant wortet / i. e. widerbellet / wi⸗ 
rſpricht te-allezeit ; ich mag keinen / keine dergleichen. 
V.raifonner.repliguer. 
faites ce queje vous commande, & ne r&pondez (repliquez, 
raifonnez) point ; faites le fans repondre &c. 
repondre ala mefle,röpondre au prötre „ dem Priefter bey der 
Meſſe artworten/dienen, V.miniftrer.fervir. 
fe repondre ; plufieurs cheeurs de mufique, qui fe r&pon- 
dent (chantent de concert l'un apr&s lautre) mehrere Mur 
fid-Ebdre die einander antwortenyi.e. einer nach dem ans 
deru concerrirem. V.correfpondre, 

*repondre, figur. anttworten/ i,e. mit einem andern eins 
treffenrübereintrefiew gleichfoͤrmig / aͤhnlich zc-feyn ce 
ayoirrapport,egard ;erre conforme;julte,egal &c. 

$ r&pondreä q.c.:cet indice ne rpond pastoujonrsaux numero 

a — br Index trifft nicht allegeıtübereinmut der 
at-jifer-zabl. 
la marchandife ne r&pond pas a la ſacture, die Wagre trifft mit 
der Faetut oder Verzeichnis nicht ein ; i.e-an der Zahl au 
der Farb / Gute ze» 
ce pavillon r&pond a cetautre (lui reſſemble) dieſes Neben · 
oder Geiten-gebäu iſt dem andern ähnlich. 
les allees de ce cote-la röpondentä celles de celui-ci,die@änge 
auf jener Seite / ſeynd eben wie die auf diefer. 

ces all&es repondentä ce grand baflin, Diefe alleen geben alle 

zu diefer groffen Waſſer · kunſt. V. abontir, fe rendre 

dans les places regulieres, toutes les rucs rEpondent ä la place 
d’armesquieft au centre, imeiner regularen Veſtung ge» 
ben alle Gaſſen aus auf den Parade-plag der inder Mite 

e iſt. 

les fenetres de ma chambre r&pondent furlarue ‚fur le jardia 
&e. die Fenftern meines Zimmers geben (feben) aus auf 
die Gaſſe / in den Garten ic» 

tontes les portesdeschambres de cet appartement fe tepon · 
dent( font vis ä vis lune de l’autre ) allerdemächer ihre Thů · 
ren fteben in dieſet Wohuung gerad gegen einander über. 

je reffens une douleur äla jambe, qui röpond jusqu'au pie ‚ ıch 
a  Eomnerern im Schendel der bis in deu Fuß 

ren laſt. 

les veines & lesarteres fe rpondent les unes aux autres, pour 

faire circuler le A &c, 
repondreäqg,c.in fülgenden. V.correſpondre. 

$ repondreäl’amour, aux carefles de q.: je l'aime tendrement, 

mais il, ellener&pond pasä mon amour, ämes carefles &c. 
ich liebe ihn / ſie inniglich ; aber er/fie beantwortet meine 
Vebe / meine Earefien vernichtii.e. liebt mich nicht eben ſo. 

fes forces nerepondent pas & fon covrage,feinte Kräften fepnd 
38 mach feiner Tapferkeit; fein Mut ıft Rärcer als ſciue 
Fäufte, 

le fucces ne repond pas toujours & nos defirs(defleins)derAus« 
gang ift nicht alle zeit mie wirs verlangen, 

tout repond ä nos varux, A nos fonhaits, d nos efperances &c. 
alles gebet wie wirs münfchen/verboffen te» 

repondre aux correions, aux avis; r&pondre & la bonne in- 
ftruätion, education qu'on nous donne; repondreä fa vora- 
tion &c. denen Züchtigungeny Warnungen/guter Leht 
und Zucht Die man ung thut / nacht ommen / nachleben. 

je ne faurois repondre à l'honneur &c. que vons me faines 
(m’en rendre digne,le meriter &c. ich Fan Die Ehre ⁊. die 
ihr mir thut / nicht vergelten / nicht abverdienen ec · 

repondre ala grace [de Dieu] mimisden mit der Gnade 


Olits. V. cooperer. 
ne 


— ⸗ 
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tpondre äla icht mitwi fi ; 
7 repon. —* e3 nic mitwircken mit derfelben; 
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argumenter contre le repondant , wider dem Neſpondenten 
argumeneiren, 


. Vo r.oppofant &c, 
sepondre, antworten i.c. gut/Bürg werden (fiehen.) \repondant,m. BlırgrOutefpreiger/Caution xc. V.caue 


V.ette caution. repondant, pleige, garant en jultice 
—* — fe bl färje 
urg. de quelque fomme (s'obliger pour lui) für je 
5 —— — Summa gut —ãe—— | 
ng — ; Prenezgarde pour qui vousrepondez, den 
gen ſol man mwürgen, | 
Rpondre a q. de q. einem fr jemand antworten, qut 
ſerechen; i.e. ihm verfichermdag man fich aufihn Füns 
neverlafien. Veaflürer, 
5 — de cet homme.lat ſeyd ihr gut für dieſen 
er 


je ae vous voudrois pas r£pondre de lui ; je ne vous repends, 
(puis röpondre)quedemoi, ich wolte für ihn nicht gut 
ferecben ; ich Fan nicht gut fprechen als für mich felbft. 
fes iervices paflez, fes belles adtions &c. repondent pourlui,| 
feine vorige Dienfte/ feine schöne Thaten te» fprechen für! 
idn / aeben ibm ein gut Zeuguis, | 
ce que vous venez de faire pour moi,mer&pond de votre cazur, 
was ibr igt erſt für mich gethau babt/verfichert mich eurer 
Siebe. Molier. Avare. I 
repondreäg.deg.c. * a mg de quelque evenement ; r&-] 
. ©. fe fera &c. 
ür werden daß etwas gefhehen werde tee 





an/gut jumerden. R 
* - von * repondre derien, ich kan euch für nichts gut 
werden ie 
repondre, antworten / verantworten; Ned und Ant: 
wort / Nechenfchafftgeben. Verendrecontre,etre! 
—— | 
ipondreäg. de q. c.: 
s —— 2 *4 —X d’en repondre, man hat dieſem Marne 
diefes Gut auversrant und aufzubebengeben; es gebür 
ret ıbm (cligt ibm ob) darüber —— su geben, 
tepondre —86 ion⸗ jine. reflortir, relever, dependre 
deg.; ẽtre obligẽ deluien rendre conte „ einem? echen · 
febafft zu geden baben von ſeinem Thun und Laſſen / i. e. 
von jemand/ als Dberu und Nichters Gewalt abhaugen 
C-unterworffenfeon, V.erre fujer.dependre &c. x 
les Rois ne repondent qu’ä Dieu feul „ die Könige geben nies 
mandRechenicharft als GOtt allen. 
les Princes de l’Empire,les Villes libres imperiales ne repondent 
aa l’Empereur , Die Keichs-fürten/ die freven Reichs · 
Rädte haben ni: mand jum Richter ald den Kapfer. 
ce prelat, cette abbaie &c. at repond qu’au Pape, Diefer Prä- 
at / dieſe Abrey Te» dependirt immediare vom Papft. V. 
exemt. > 
repondre ä q.,que &c. einen verſichern / daß x. V.aflü- 
rer.affirmer — aflürance i pen * 
i nds (affüre) que c’eft un mal-honnete hommes; je 
Ir ons —— 3 —E euch / kan euch verſichern / 
daß diefer ein fchlimmer Menſch iſt. J 
prötez-le moi , je vous reponds,que je vons lerendrai dans 
deux jours , lepbet mirs / ich verfichere/ verſpreche / zuſage 
euchrdaß ich euche innerhalb zweyen Tagen wieder geben 
werde. es du 
ie ne vous pnis r&pondre, quel jour je partirai; je n’en fuig pas 
* * N fan euch act verfichermyfür gewiß fü- 
gen, wwelchensTag ich wegreifen werde / ich bin noch micht 


ig vo 
—— ‚figur. antworten zc.in folgenden. 
$ repondre par un foufflet, par un coup de poing, d’epte &c. 
a celui qui mons demande q. c. dechöquant „ mit einer 
Maui taſche / mit einem Fauſt · ſchlag / i eaen-Koß vc-ant- 
werten dem jenigen der ung was ſchinpfiches / ebrenrübs 


i ei. 
— —— de canon au General qui fomme vne place 


dre, mit Erud-fbüfen einem Generalen antwor- 
—* eine Beftung jur Übergab aufbietet. i 
Repondant „ m. [Sdul-term.] einer fo antwortet / ein 
— * einer der Theſes bey einer Diſputation 
ndirt X 
5 = — r&pondant celui qui ſubit un examen public, & 
fourient tune thefeen quelgue Science &c. 

Monf. le r&pondanta bica fait,der Refpondens hat fich tapfer 


le — fe tira d’affaire par un diftinguo!, par ce que les 
difinguo font extremement favorables aux repon-) 
dans &c. 
Partie W, 











on adonn&cedepöt & cet homme en |" 


s Kos. zum. * 
ſe tendre caution,& repondant pour q. für jemand gut 

Gen Birgmerben (ren) Vontenserronstren m 

ne prendre valet ni ofhicier fansr&pondant: cevaleı, ce com- 
misa bon(un bon)repondant,, feinen Diener aumehmen/ 
feinen zu einem Ant laffen ohne Bürgem / der guc für ıbır 
fhricht ; diefer Diener’ Beamter bat emmen guten Bürgen, 

donner un repondant, einen Bürgen ſtellen. 

un r&pondant par &crir, eim fehriftlicher / bandfchriftlicher 


Bürge- 
on fe prend au r&pondant,faute de paiement ;carun repoadant 
doit reparer le tort fait par celui, pour qui ila repondu, 
man bält ſich an den Bürgew/ man der Schuldner nicht 
sablt ; dann den Bürgen muß man mürgen; i. e. er muß 
gut tbun mas der jenige unterlafien bat ju zaͤhlen / fr de 
er it Bürg worden. , 
ondant : un valet r&pondant ( qui repligue dfon maitre 
avecinfolence &temerit) eın Antwerter/i.e. ein verniefe 
ner Bedienter der feinems)erru freche Widerreden gibt; 
ibm widerbelli undeinredet. V.raifonneur. 
Repondu, part. p. geantwortet beantwortet zc« in fols 
genden. V.repondre, 
$ avoirr&ponduäg. einem geantwortet haben, 
je luiai r&ponda für toutce qu’il m'a demande,ich hab ibm auf 
alles geantwortet/was er mich a<fragt bat. 
ilar&pondu äce trait& de controverfe „ er hat diefen controv, 
Tractat beantwortet, V.reponfe, 
ila bien repondu aucollege, ila r&pondu 4 toutes les objedti. 
ons qu’on Iui a faites, er bat in feiner Difputation febe 
wol auf alle Einwürffe geantwortet. . 
cette requeteaeter&pondue; ce placet a er& röpondu, dieſts 
Memorial ift beantwortet worden ; ber Befcheid it drü« 
ber ergangen, 
le fucc&s de cette affaire n’a pas r&pondu ä lattente qu’on en 
avoit, der Ausgang dieker Sache ift nicht geweſen / wie 
man ermartet batte. 
on a apportẽᷣ de grands foins äl’education de ce jeune genuil- 
homme; maisil n’y apas rpondu de fon cöte, man bat 
groſſen Fleiß angewandt diefen jungen von Adel wol aufs 
auzieben; er bat aber feiner Sets nicht getban was er 
febuldig war. _V.correfpondre, 
cet ingrat a mal r&pondu aux fentimens de bont€, d’amitie, 
d’amour qu'on acuen fa faveur; il n’a pas repondn ä I’a- 
mour aux bien-faits,que &c. der undandbare Saft bat übel 
beantmorter/i.e.erfannt ae. die Gutwill igkeiten / die Liebes 
Die Wolthaten/dieman ihm erjeigt bat. 
on a fomme& le Commandant de la placeäferendre; mais la 
r£ponduäcoups de canon, man bat den Commandauten 
des Planes aufgebotten fich zu ergeben; er bat aber mit 
Stuck · fugeln geantwortet. 
l’Amiral a (aluela cittadelle de tant de voldes de canon ; elle 
ar&pondu par la decharge de toute fon artillerie &c. 
ila rende cette piguante raillerie par un bon foufiler ‚er 
bat auf diefen ſichlichten Scherg mit einer Dichten Ohr ⸗ 
feige geantwortet, 
— adj. Verantwortung· ſchuldig etc. V.con- 


ta 
$ Etre refponfable de quelque &venement (£tre tenu d’en r&pon- 

dre) etmadfo 34 u verantworten fchuldig fenın, 

sendre fa partierefponfable de toutes pertes , dommages & 
interets, feine Gegen-partben für alen Schaden zu jtehen 
pflichtig machen, V.indemnifer, 

tout contra&tanteft refponfable de fes faits & promefles &c. 

un maitre in eft refponfable durant dix ans d'un bäti= 
ment, ein Manerer-meifter muß zehen Jahr für die Feſte 
eines Gebäues fteben. 

l'art n’eft point refgonfable des fautes de lartifan, die Kunſt 
ift nicht fchuldig an deu Febletn eines Künftlers, 


Reponfe , f. [lat.refponfio,refponfum] Autwort. 
'$ — (rendre) reponfe ag. einem Autwᷣort geben. V.re- 
ondre, 
üforte demande,fageräponfe, oupoint der&ponfe ; telle de. 
mande,teller&ponfe, aufeine wärrifche Frage gehort eine 
kluge / oder gar feine Antwort. 
donnez mojr&ponfe, gebt mir Antwort. 
faire un trait& en forme de dialogue,par demandes ‚ & par r&- 
Er ‚ einen Tractat in Foͤrm eines Bchprächs machen 
tch fragen und antworten, 
une jolie, beller&ponfe, eine ſchoͤne / artige Autwort. V.rex 
artie. 
faire uner&ponfe categorique(pofitive,precife) par oũi. ou non, 
eine care gorifche Antwort geben/mit ja oder nein, 
une reponfe ambigue, einen eıfelbaftige Antwort. 
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reponfe une lettremiffive, Autwort auf einen Sond · brief; 
atwort · ichreiben. k — 
faire rẽeponſe ännelettre,auf einen Brief die Antwort ſtellen. 
V.repondre. 
attendre reponfe; n’avoir point de r&ponfe , auf Autwort 
warten / teine Antwort haben, 
en r&ponfe de votreagreablede. . „,' jevonsdis, que &c. in 
Autworteines angenehmen von. . . fage (berichte) ich 
euchidahien · ET 
je vous porterai moi-meme la r&ponfe „ ich mil die Autwort 
‚ felber bringen, f 
reponfe, reponfes, plur. Antwort X noch) in folgenden. 
$& ı@ponfe A une obje&tion , d un argument, Antwort auf einen 
Einwurfrauf eine Probe, i. e.die Auflöfung 1» V. lolu- 


tion, 
röponfe : fournir des röponfes aux demandes civiles &c. ; re- 


ponfesä griels, a caufes d’appel, a moiens de requete civile, 


aux Ecrituresd’un demandevr &c. Antwort’ oder Verant · 
mortung/ Vertheidiaung auf gerichtliche Eivil-Flagen 1e- 
auf Schriften sc» V.deflenie. 

reponfes de droit, (lat. refponfa juris) Bedencken / Ausfprür 
the der Nechts-(Hod-gelebrten, V. decifions für des 
queftions de droit que font les Jurisconfultes. 


faire reponfe & unlivre qu’on aecrit contre nous ; la r&pon-| 
fe d’untel paroitra bienrör , die Antwort / i. Verant», 


mwortung’Kertung-fehrift überein Buchy das man wider 
uns gefebrieben bat 1 _V. apologie.detenfe. 

reponfe (oracle,revelation, iufpirstion diyine) Simeon eut une 
reponfe ( revelation ) du S. Efpritqu’il &e. dem Eımeon 
mar eine Bortliche Offenbarung geſcheben / daß er ve-V.re- 
veler. revelation o beffer, 


reponfe, Bürgichafft-leiftungy Gut · ſprechung &%  V. 


caution,repondant, 
& faire des reponles : les tẽᷣ 


Derderben gefeht, x 
Revons, m. [ Lar, refponforium ] fo genannter Chor= 
ſpruch / ſo gefungen oder gebetet wird. V.antienne. 
. & chanter, ire les röpons,apr&s chacune des Legons de Matines, 
on apr&sle Chapitre des petites heures&c. 
Refponfif adj. zur Antwort dienend. RR 
$ unelettre refponfive, ei Antwort-fcpreiben ; ein Brief in 


Aut wort. ß 
des Ecrirures refponfives A celles qui ont ex€ auparavant pro- 


dnires, Antwort/ Schriften auf die fo vorher vorgelegt 


morden. 

Rifpoßte, f. [irat. rifpolta] geſchwinde / fertige Antrwort ; 
geſchwinder Gegen-fa. V.prompte reponſe.repar· 
tie,replique pronte fo beſſer. P . 

& cerhomme & l'efprit vif : il eitprompt alarifpofte(il replique 
aifement aux traits piquans qu'on Iui die) der Mensch bat 
einen lebhaften Berhand ; er weiß fertig zu autworten 
auf das was man ıbım fiichliches fagt. 

rifpnfte,en fat de manege, | Vereiter-w.] das Aus 
fplagen eines mutigen Pferde mann mang mit den 
Sporen ſticht. 

$ onappelle rifpoftede cheval,gni rue,quand il fent l’€peron &e. 

rilpotte en fait armes, Fechter⸗ w.) geſchwinder Ge 
en-ftoß impariren. V.parade, 

$ Fi rifpofte (allonger une borte,en parant un coup) auspari · 
ren / und zugleich juftoffen,. Verilpoter.. 353 

Rifoolter (faire ritpolte) gegen · ſtoſſen im pariren. 

5 *illuia Npoſtẽ d'un grand ſoumet &c. 

Verb, Compof. von verb. inuf. refpondre, 

Correfpondre, v.a, [Lar. correfpondere] antworten/bes 
antworten wein folgenden. V.repondre. 

& correfpondrea l’affe&ıon 4 l'amour,äl'amitig,ä la tendreffe de 
q., antworgen aufeines Fiebezfeune Liebe beantwortenii.e- 
gegen-tieben/wieder lieben, j 

correlpondre aux (oins, A la peine qu’on prend del’education 
&cc.deg. nachtommen / nachleden / folgen der guten Zucht 
ze. die man fich angelegen feym haſt einem beyjubringen, 
V.retonnoitre, 

correfpondre ala grace;correfpondre aux infpirations (yeıre 
fidele) der Gnade / den guten Erngebungen getreu ſeyn / 
ıbmen folaen. V.cooperer, 


ce jeune homme ne correlpond pas aux foins qu’on rend de 


fon education ; mais (a ſceur correfpond fort aux entimens, 


debon:eque fun pere a pour elle & en fa Faveur &c. 

vous correfpande · mal ämon amitie,a mes foins,t mes bonnes 
intentions (deffeins &c.) 

les amans fe plaignent tonjours,que leurs maitrelfes necorre« 
fpondent (repandent) pas à leut folle & impure pallion &c. 


ponfes que ce pauvre homme a fait) 
ei fes amis, l’ont ruine „ die Buͤrgſchafft fo dıefer arme, 
aute) Maninfür ferne Freumdegeleitet / baben ihn ius 
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faitts ce que vous pourrez pour cette affaire, j'y Correfpon- 
drai de mon cörd, thut was ihr Fönner in diefer Sache ; 
ih ni auf meiner Seite auch mein befies thun. V. (er 

nder, 

fe correfpondre: toutesles portes de cet appartement fe cot · 
refpondent (repondent, font plactes vis & vis l’une del'au- 
tre) alle Thüren diefer Wohnung eben gerad gegen ein« 
ander über. 

ilyafıx allees dans ce bois,jardin, bonlingrin &c. quife cor- 
refpondent,qui forment une &toile &c. 


correlvondre, v.o. correfpondiren/ Briefe wechſeln / 


it. Handelfchafft treiben mit einem Abweſenden. V. 
commerce.correfpondance, 


$ correfpondreä (avec) un marchand, on banguier abfent,pour 


la fa&ture des marchandifes,pour tirer des letıres de change 
&c. mit einem ander-/oder ausmärtigen Kauffmann oder 
Wechfeler in Waaten- oder Geid handel correipondi- 
ren handeln wes V.commerce de lerıres. it. ſeq. 


Correfpondant, m. Eorrefpondent/ abwefender Danny 


Freund ec. mit den man Briefe wechfelt oder Handel 
treibt. V.fadteur.ami. 


$ aroir,tenir un correfpondant: les marchands, banquiers&c. 


ont leurs correfpondans, & leurs affociez dans d’autres pla- 
ces avec gniilsfont en commercereglö, einen Cotteſpou⸗ 
denten haben: die Kaufleute re» haben ihre Lute an ans 
dern Yandels-pläzen / mit welchen fie einen richtigen 
Handel treiben. 

ce banquier a fes correfpondans dans toutes les villes de com- 
merce &c. 

&crireä foncorrefpondant ; mon correfpondant me manda 
hier, que &c. feinem Manne ſchreibein; mein Mann be» 
richtere mich geftern/daß ec. 

un bon, un fidele correfpondant &c. un correfpondant de 
commerce ; un correfpondant de nouvelles , d’ intri- 
gues&c. R 

deux humeurscorrefpondantes, zwey Humoren die einander 
ähnlich fegnd. V.fimpatig.fimpatifer.fimpatifanı &c. 


Correfpondance, f, Eorrefpondeng/ Brief⸗ wechſel / it. 


Kauff · handel etc. 


on zppele correfpondance un commerce reciproque de deux 


&c. perfonnes,dansdespais differens,en fait de negoce,d'a- 
mitie &c. moiennant des lettres, 

avoir, entretenir correfpondance dans toutesles villesde l'’Eu- 
rope,Correfpondene baben; Handelſchafft sreiben in allen 
Srädrenvou Europa, 

correfpondance marchande; correfpondance de lettres &tc. 
ce negotiant ädes particulieres correfpondances dans Ies 
pais &trangers &c. 

un grand negociant,un nouvellifte,un gazettier &c. doit avoir 

jes correfpondances presque partout. 


orrefpondance, Aehnlichfeit/ Gleichheit Gemein 


ſchafft / Verbuͤndnis ze. in folgender. V. relation. tap · 
port.liaifon.commerce, 


$ il ya entre eux beaucoup de correfpondance,eg ift eine groffe 


Gemeinfchafit unter ihnen. 

je ne vgux point decorrefpondance (commerce) jene veux 
avoir rien de commun avec lui , ich mag Feine Gemein- 
ſchafft / mag nichts mit ibm zu ſchaffen baben. 

il y a grande correfpondance d’humeurs entre eux, fle ſeynd 
einander an Humor ſehr gleich». V. ſimpatie. conve- 
nance. 

correfpondance de fentimens , d'inclinations &c. Gleichbeit 
von Meinungenvon Neigungen te» 

correfpondance de fciences, d’&tudes &c. Gemeinfhafft von 
Miffenfchafften/ ven Studien ze. V. commerce. 

correipondance fpiritmelle; correfpondance commerce dl 
prit,de piere &e. geifiliche Gemeinfchafft/ in Dingen der 
Gotrfeligkeit te « 

il n’y a guere de correfpondance (bonne intelligence) entre ce 
mari & fa femme (lenr menage eft broüille) es iſt keiue gute 
Gemeinfbaft (autes Bernebmen) unter dieſem Maune/ 
und feinem Weibe. . z 

ces amans ont une correfpondance fecrete , dieſt Verliebten 
baben eine aeheime Gemeinſchafft / V.commerce. 

correfpondancefigur.: perdrefa correfpondance (fes corre- 
fpondances) faire, fe faire de nouvelles correfpondances, 
feine Correfpondensri.e. feine Eorrefpondenten verlieren 5 

ich neue ſchaffen. V. connoiſſance. 


Entre-repondre,s’entre-repondre,v.r.einander antwor ⸗ 


ten im Reden / im Singen ee . 


$ leschaursdesanges , ceux de ceux qui chantent Voffice &c. 


s’entrerepondent tour Atour, die Chöre der Engeldiejenie 
ge dertirchen-Fänger antworsen einanderzfiugen ein Chot 
um den andern. Iſai. 6. 3. 

eRe⸗ 





3 184 — K lat 
R m. es, plur. lvom ⸗at.pro 
brum, opprobrium, properium, impropre- 
tium seh —e erweiß / — 
ins Geſicht / it Tadel it, Shänd-und 
* V.blame.reprimande.re · 

c 

$ Aireteproche, fäire des reproches, de fanglans reproches ä q. 
an 
* en reptoches,s'emporter ein repfoches,ch venit aux re- 


on lid fahr reproche de ce qu'il avoitdtc. er bat ihm den 
Bormurfigerbanden VBermeiß gegeben’ daß er 16 
ce (cette mäniere d’agir) vous pourroit canfer,attirer 
reproches; feroit capable de fairetomber fur vous de 
fichewx reproches de votre pere , Pe Verfahten koͤnte 
3 Derweiſe und verdrüßliche Beſchuidiguugen 
von eurem Batter zuneben. F 
Avoir merite un feproche, einen Bırmeis verdient baben. 
teceroir des reproches de quelque faure „ einen Verweis be · 
Keen ehge Kabel uneähiä/obn Derwurt oder 
e.unfr 
BVermeis. V.lans bläm 


un homme,an cavalier &c. fans rd ungefbeltener) 


von Adel u · irreprehenfible, irrepro- 
* ie fans repröche, unſtraͤſlich leben / ein un⸗ 
— ee 


la Aber; A un fanglant reproche „ c’eft on des plus Crucls re- 
proches —5 — —— faire a 3 nr Beigigteit/®) = 
jagtheit int ein — orwurĩ / it einer von De 
then orwürfen, die man einem Ebel-gebor- 
nen —A figen) tbun konne j 3 
£ ma marchandife, ma befogne n'eft bonne, dit le mercier, 
e, wann meine Waare / 


nicht recht ifi/ fagt.der Krämer/ der Haud 
fait a a bat ibn vor 
on ini a fait reproche & l’andience, de &c. 
— einen Verweis gegeben / daß te» 
leremords n’eft qu'un reptoche cont inuel que nous fait le dia- 
bie,ö& notre confcience , das Magen des Gewiflens iſt ein 
käter Bormurft des Teufels, und unferes Erkäutnis des 


teproche de tEmoins (objedtion qu’on leur fait) Bor; 
Einwurff wider die Zeugen. 

$ feurnir des (de) reproches; propofer, fournir fes re röches, 

contre lest@meins, detruire ‚ annuller ou affoiblir au 

‚ofitions, ou pour les recufer &tc. wider der 


werffen babeu$ 


moins leurs d 
uden / einzu 


engen idre Auſſagen ein 
Bere itadıcn ‚u tem oder doch du fchmächen, 

. toeher. 2 — 
Reprocher. . a. [BON latsimproperafe, ital, rimpros 
— rin facciare] borwerffen / vortudten vertweifen, 
„obj ‚jerter en face. ; 
9* Bi * en erimed & {ui en faire feptöche) pour lui 
aire honte , — a. after vorwerffen 10» ihn Dadurch 

u 

— — a commis adultete, que &c. einen vor · 
offices a luı rendus, eiuem feine 
ibn die/ ihm erzeigte Gute 

ıbaten/gute Dienftevorruden, x 


je ini rien cher; gii’avez-vous ä lui repros 
— men kan ibm yicts vormerfen; was habt ibr ihm 


vorzumerffen? , 
* n’avoirrienäfe reprocher „ ſich nilhts vorin- 
Keen hc nichts Börs vemuß —— 
jence ne me repeoche gea ; jen 1 ” 
ae mein Gerifeu wirft mir Dipfalls nichts 
für; ich bin mir nichts bemu 


. 
reprocher ‚ SGerichts· w. die Zeugen und ihre Auſſage 


ſie unrecht / falſch ge⸗ 


ouver, 
V.ibid. 


verwerfien/ihnenvorwerfien/ da 
reuget X. V.cejetter. 

& 5* — temoins (lessecufer, refufer, refurer, r 
tebuter ; tacher de detfuire leurs depofitions &c.) 
it.V.reproche. P F 

dabord,il reprocha tous lest&moins (les prouva,pas croiables| 

& pas recesablesa depofer contre lui) &cilles reprocha var] 
lablement &c. | 
Reprochs,part.p. vorgeworffen / vorgeruckt / herwieſen etc. 

$ ilm'a fait plaifir,ileft vrai; mais il me la teptoch& mille fois,‘ 


Parti« IV, 
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er hat mir einen Gefallen gethan / es iſt wahr; aber er bat 
mir ibn wol epuruämal vorgerudt, : 

On lui a reprocht en public,qu'il &roit adultere, inceflueux,fo- 
domite &c. man hat ibm offentlich vorgeworffen / daß er 
ein Ehebreher/ ein Blut-vein Knaben-Ibänder ter 

un bien-Fait (plaifir) reproch€ mal & propos, en öte l’obligä- 
tion, eine vorgeruckte Woltbat Hk einen der Dand- 
Pflicht ; man af micht mehr fchuldig darfür danckbar zu 


I. 

&ttereproche ſut q. 6, : il peut Erre reproche (bläm£) für ce« 
la „ über etwas befcholten / einem etwas vorgeworfen 
werden: bierüber Fan er rechtmäßig befcholten werde, 
V.reprochable,blamable.reprehenfible. 

un morceau reproche n’a &touffe perfonne , am eiuem vorge⸗ 
ructen Biſſen ift noch niemand erſtickt. 

un teınoin reproche: onnedeit point lire la depofition d'un 
tämoin valablement reproche, eimverworffener/ ungůlti· 


ud gende : Ba: 
Reprochable, adj. c. vorwuͤrffli werreiglihy © elt-/ 
Tadel · / Straf-mäffigs Mraflidy fheltbar - Verce 
‚ prehenfible, et nr 
etre reprochable ( metiter reproche flich re ſeyn / Be · 
ſcheliuug / Strafe ——— J 
un vice reprochable (fale, honteux , ou infame, qui öue 
Y'bonneur) ein vormärflich i. e. Khändlih/Echand uud 
R Gipert beinpended Laliet. 
ila rar — BANG bat etwae heßlicher / ſchaͤnd · 
a; 
cen’et pas laune fautereprochable , e4 ift dieſes eben Fein 
BVerbrechendas Schande bringt, V.infame. , 
reprochable : un tEmoin teprochable,ä caufe de fon infamie, 
ke &tre note enjuftice, pour &tre parent &c. ein verwerfe 
licher Zeuge, weil er etwa umebrlich/ im ſchwattzen Re⸗ 
gifter ein Verwandter te» . Vırccufable. refurable. 
— adj. c, [das.irreprehenfibilis] unſtraͤflich / 
unftrafdar X 
$ tin hommeirreprochable ‚dont la conduite eft Irreptochable 
(ai et itreprochable dans fa conduire, dons Ies mccuns 
font irreprochables , fansreproche,horsdereproche) «il 
er Menſch / deffen Auffübrungs defien Sitten 
unfträflich te» V.irreprehenfible. TR 
inener une vie (avoir hne condnite)irteprochable ; £xre irre» 
Be able dans fes mxars &c. ein unfträfliches Leben 
Fell. 
venx qui fe melent de fairedes reproches aux antres, döivent 
&tre eux-memes irreprochables (fansreproche) Die jemge 
Diaigeheräcten, befirafen wollen, müflen felber uns 
i » 
irreprocha je un tömein irteprochable ( hots de tout re 
" proche ; lat. omai exceptione major) ei unverweriflicher 


ge. 
trreprochablement sadv. unfiräfliher Weis. 
$ vivreirreprochablement: il a toujours vöcu irreprochable- 
ment, erbat allegeit unfträflich gelebt. 
Repudier, v.a. [von /a7, repudiare, fo von pu- 
ere &c.] fein Ehe-weıb verftoflen/ von ſich 
laſſen / fih von ihr ſcheiden / oder feheiden 
laſſen ꝛc. V. faire divorce, - 
$ repndier fa femme (l’abandonner,la renvoiet,congedier, quit· 
ter,fe feparer d’avec elle) fein Weib ve 1 Ce 
weit äcaufe de la durete de vörre coxur (dit Jefus aux juifs) que 
Moile vons a permis de repudier (quitter) vosfeumes (qu'il 
alegitimelarepudiation.) Matı.19,8- Z 
tepudier ‚figur. der nicht annehmen. Verejet- 
ter.renoncer, 
$ repudier une fücceffion,une hoirie &cc. (y renoncer, ne Facce- 
pter point) pout &tre onereufe, eine Erd ſchafft verwer ſeu / 
e nicht annehmensmeil fie befchmwerdich/nachtbeilig ıft. 
repudier untömoin, einen Zeugen alsungültig verwerten, 
V.reprocher.recnfer.tefuter &c. 
Repudie, part, p. it. adj. verſtoſſen 20» 
$ lee edit de fon — une repudice, ein / von ihrem 
Manme verſtoſſenes Weib, 
ee tine repudide „ eine / von ihrem Maune Verſtoſſene 
eiraten, 
Repudiation , f. tepude ; m. Verſtoſſung feines Ehe- 
weibs. V.divorce, 
la repudiation &roit licite autrefois , & elle left encore pour 
caufe d’adultere prouve; c’eft l'aduitere quilegitimela re- 
pudistion, Die Verftofung oder Weglaflung feines Weſbs 
mar vor Alrerserlaudt/ undifts auch nody in einem bes 
wieſenen Ebe-brucd. ö N 
le faint mariage entre er. eft de Dieu; & la repudiation eft 
532 du 
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du dieble Der beine adın gingen — ik von 
een bo imeisde npalı,cn dedi- 
vorce Afa femme (un &crit par lequel on declare qu'on re- 
die fa femme) feinem Scheide-oder Ab- 
iebs-brief geben. R — 
+Requinquer ‚ferequinquer, v.x. ſich in feis 
nem Alter wieder anfangenzu butzen / zu zie⸗ 
ren / zu ſchmucken mie Die jungen Zeute/ und 
Dadurch jung, friſch / galant fcheinen wollen, 
V.ſe parer.s’ajufter mal à propos &c. 

& cette vieille,ce vieillard fe requingue, s’amufe & fe requiaquer 
par ce qu’elle (il)s'etmife (mis) ea tete de fe remarier (a 
rage des fecondes nöces la (le)tient) dieſe / diefer Alte hu · 
get ve. fich wieder; dannesifibr(ihm)in Kopfund der Ki 
Bel im Leid Lommen fich wieder zu beiraren. . 

sequingue : une vieille requiagufe;ug vieillard requiagug,eine 
jebuare Alte/eiu grauer Galan te» i 
Refine, £,[/ar.refina] Refinie ficfend Hartz / 


Pech / Gummi aus gewiſſen Badumen. 

& poix refine,gomme refine: refine de pin, refine de fapin , de 

——— refine de cipres &c. Hart ic von Fich 

er mn von Laͤrchen / von Fören ic · Hattz von 

reſſen 

ka — refine eft celle qui coule du terebinche , das be 
Bepn ift der Terpentin. V.rerebinthe. 

lemaflix eR la refine du lentisque, ber Maftiy ift Das Hartz / ſo 

aus dem lentifco fleuft. 

sefine fritte, i. e. lacolophone, @eigen-barg. V.colop'ı ne. 

emplätre derefine [lat. emplaftrum refine] ‚pflafter ve» 
Refineux , adj. hargicht/harg-flieflend 2» 

$ boisrefineux ; arbre &c. refineux, che Holg ; Hark- 


bui anne 1er 
Reftaurer, v,a. [/a#, reftaurare, von Jar. obſol. 
ſtauro, ſo von griech. sraupds , palus] twieder- 
aufrichten ı twieder-aufbauen / heritellen ıc. 
was an einem Gebaͤu und dergleichen einge 
fallen / verderbtꝛt. V.rebatir, reparer, re» 
tablir,remettre &c. fo beffi 


ein zu Grund gegangenes Gebäu und Tempel 
wieder auftichten / wieder aufbauen im 
les juifgreftaurerent le premiertemple; mais ils me reftaure- 
ront jamais le fecond cc. 
reftaorer une ſtatue, un bufte, un basrelief &c. (en reparer ce 
qu’il yade brife, de mutilt, de gäre &c.) ein Bild/ Bruf- 
bild 1c+ wieder berftellen; was drau zudrochen / geſtum · 
meltiverderbt 16» wieder ergangen, 
reltaurer , fur. in folgenden. N 
$ reftaurer un laffe,un fatigu€ , einen Ermüdeten wieder erqui- 
denstärden. V.conforter. refraicher.refaire, 
reftaurer un malade avec de bons boüillons , avec des confom- 
mez, preffis, avec de bon vin dc. einen Krancten laben/ 
erladen mit guten Bruͤhen / Surpen / Kraft · ſuppen / gutem 
Wein ve V.reftaurant, E 
fe —— ſich wieder erlaben/ erquiden/ ſtaͤrcken tcx · V. 
reftaurant. 
reftaurer, wieder in guten Stand / in Flor bringen xc. in 
folgenden. 
$ reftaurer, retablir une univerfitt, une &cole, un college, eine 
verfallene] bobe Schul / Eollegium wieder in Stand te- 


BR — fciences,les arts (en rerablir l’&tude; reftaurer les 
belleslettres) die Wiſſenſchaften / freyen Kuͤuſte wieder 
A EH Auurer ia dicipline, Die Geſehe /die Zucht 
reftaurer lesloıx, reftaurer la 
wieder in Schwang bringen. Vereformer. 
Reftaurant, m, ein / twieder Kraft und Stärde gebendes 
Mittel; Labſal. V.confortatif. corroborauf. 
$ un bon reftaurant : fefervir de bons reftaurans pout reftaurer 
&c.les efprits epuiſea; desreftaurans diftillez , ein tes 
Kraft-oder Lab mittel: ſich guter Kraft · mittel / Biftillir, 
ten Kraft-und Zabfalen bedienen / die erſchoͤrfte Zebend- 
geiter wieder zu färcken (zu recht zu bringen.) 
cette drogus et ungrand reftaurant & la nature popr engen- 


drer &c. 
Reftaure , part. p. wieder aufgerichtet 2%. met. erlabet/ 


et ie j 
fich mais einer gusen Mal, 


erquicket / geſtaͤrck 
$ s'etrebien teſtaure ä un bonrepas „ 
asit secbt wieder trauicket haben. 







' | an einem Drt wo die Kegerep/der Itrthum berrfch 





rel ret rev 3187 


wunjreiln bien vellsued I iqand bin DB ent wider eraab 
et 1 


Reftaurateur, m. Wieder · aufbauer / Wieder · aufrichter / 
Wieder-herfteller ꝛc. V.reparateur, 
$ avoir exe le reflaurareur d'une ville defolte, ruinde, brülde &c. 
der Wieder-aufbauer geweſen ſeyn ciiter ver heert · / ein · 
en verbreunten Stadt Te 
leGrand Cyrus & Esdras ont exe les reftaurateurs du Temple, & 
deila ville de Jerufalem &c, 
reftaurateur de la vraie religion en un liew, od 'herefie,l’erreur 
regnoit (avoit fon fiegeein Herſteller Der wabren Neligiom 
ete. 
selkaurateur des Joix, de l'ancienne difcipline, de l’obfervance, 
de la police, desarts & des fciences, des belleslettres &c. 
Wieder· herſteller der Befege/der vorigen Zucht der Poli» 
eey / der Künftesder nfchaften. V.reformateur. 
JefusChrift a ere, & fera le Grand Reftauratcur (Reparateor) 
de toutes an . U, gewefen/und wird noch ſeyn der 
$ T Dinge, . z 
Reftauration, f. ieder-aufbauung Wieder · aufrich ⸗ 
tung / Wieder · herſtellung. V. retabliſſement. 
$ les Juifs attendent(efperent) encore la feconde reftauratiom du 
fecondtemple de Jerufalem (ils s'attendent a un fecond Re- 
Raurateur)die Juden warten noch anf eine e Wieder- 
aufbauung des jmepten Tempels zu Jerufalem. Atß.⸗2* 
travailler,fonger & la reftauration de fes torces epui tr 
ten feine erichdpfte Kräften wieder zu erftärden. 
on auroit befoin d’une bonne reftauration de la juftice, d’une 
bonne reftauration des belles lettres, de la difcipline ecelefia- 
Riqus,civile,economique &c.man bätte einer guten Serfele 
lung der @erecbtigkeit/ der guten Künften/ der Kirchen-/ 
Burger-und Haub-uct Te vonndhten, V.reformarion, 
la reftauration de toutes chofes par ].C-, aux derniers seems, die 
Wieder-berfiellung aller Dingeburch J. C. A&. 3,21. 
Rets, res,m, rets, plur.[/as.rete] Garn Reg, 
V.filet, 
$ tendre des rets, rendre des oifeaux, dugibier, Garne 
annen/Relieh um Bögel, sum Wild angen, 
<oup,trait de res: avoir pris tant d'oifeaux dcc. avec un feul 
coup ou trait de rets, fd und fo viel Wögel 1e- gefangen ba» 
ben mit einem eingıgen Garn-tug. 
jetter leret, lesrets dans la mer,dans lariviere : le rets des di- 
fciples &roit fi charge de poiflon, qu'ila penf® rompre , das 
Netz / die Netze ing Reery im Fluß werfen ; das Netz der 
mar fo voll Firdhesdaß e# Faß jureiffen molte. 
m Fifch-fangen ift beffer flex, Alers, als rets. 
$ Jesmailles d’un rers, die Mafchen eined Barnes oder Netzes. 
la ioile d’araignee eft une efpece de rets narurel fort delie, pour 
prendre desmouches , die Spinn· webe ı gleichfam ein 
nathrliches Netz / um Fliegen zu fangen, 
retsfigur. : €tre engage dans le rets du Satan, im Den Negem 
des Zeufels gefanaen/befiricet ſeyn. . 
Refeau, rezeau, refeuil, m. (des. retiolum , retiaculum, 
reticulum) Gärnlein/gefirittes Neglein. V.petit rers, 
$ tendre un refeau ; mertre des refeaux a l’entr&e du terrier,poue 
prendre des lapins , folches oder ſolche Bärnlein vor ein 
8 Joch ſpauuen / um fie su faugen. 
reſeau (0 ‚enforme de reis ou de reſeau) etwas 
wie ein Neg oder Neplein geſtricket. 
$ unecoiffe de refcan, coiffure ärefeau, ein Neglein-baube, 
refean de coiffe de peruque; refeau defil,deioie, eın Biru⸗ 


den Strid-baube ve 
un fac derefeau, ein geſtrickter GadMeg-fadl ; Fiſch · ſack 
toilerte de refeau, wie cin Men geirichter Nacht-jeucb/Tifche 


lein · dece. 
— gefirichte Netz vorhaͤnge. 
dentelie à fond de refeau, Meglein in eine Spitze eingewirckt. 
refeau (fecond ventricule des betes qui ruminent) ſo 
jenannte Neg- formige Wamme (Mannigfalt ) der 
iere fo wiederfäuen. 
Retine,£. fo genanntes Neg-förmiges Aug-apfel-fellzc« 
$la Cruniqne] retine,ou retiforme on reticulaire eft une des tuni- 
wes de l’ceil,oüfe fait la vifon, ou l’impreflion des ımages 
des objets,par le moien des raions de lumiere &c. ; 
Reveche, reveſche, adj. c. herb / ſchlehe / rauh 2c, 
von Geſchmack. V.acerbe. apre, rude au 
goüt&c. 
& un fruitreveche :les forbes,les neffles &tc.font reveches,quand 
ils ne fe font pas encore meuris für la paille, ein herbe 
rucht: die Speverling/die Mıfpeln ve» fegnd herb / wann 
ie noch nicht auf einem Strob-lager zeitig worden, 
les poiresqu'on appelle d’angoiffe,ou d’etrang: ;les grap- 
pen de verjas font bien reveches &c. * 
u 
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da vinreweche (verd‘) herber/fehr faurer Wein. V.chaffe- 
reveche, figur. ſauer · ſehend / ſoͤrriſch / ſehr unfreundli 
—— ni 


fh.  Verude.acariatre.capricieux,opi- 
niatre.peu trai &c. 
erh un efprit, une humeur reveche „ das if ein rechter ver ⸗ 
träßlicher Sauer-feher/Bauer-topftee V. mifantrope. 
lm an har Bene hier Ei 
chagrins font odieux, | Stott · 
and Sitarr· kopf; ſylche Leute fepnd verba 
infirmitez,l’äge rendeı 


les nt quelque fois ’'homme reveche &c. 
Reveche, revefche , E fo genannter armer 
Boy ıc. 


$ Bas; | leterre &e. : menteau &c. donble dereveche, 
englifcher : ein mit Boy er Mantel ve» 
»Röver, revafler, v.n. [biell. corr, vontentfch. 
wirren / verwirren] verwirrt/unvernünftig/ 
albern / verruckt / wanwitzig reden / phantafı- 
ren xc. V. delirer, &tre en delire, etre en 


au cerveau &c. 
comence ärever; il r&ve toxjoure (il a le cerveau 
alter€) der Srande fängt an ju pbantafiren/ zu tollen. 
söver,revafler len dormant) traumen / phantaſiren / it. rer 
den im Schlaf / naͤrriſche Träume haben tc. V.fon- 
ger.faire des ſonges txtravagans. parler en dormant, 
en fongeant &c. 
$ jereve,revafferoutes les nuits; je n’ai fait que rever toute la 
auic, ich träume/pbattafire die gange Nacht ze» 
rerer de voir un combat, un incendie &c. (rever de comhars, 
dincendie ; rever un combat,unincendie &c.) einem trau» 
men / er fehe ein Treffen / eine Feuers · brunſt ic einem da 
son traumen 1% P 
—— —— 
ve» es hat mir das und Das getraum 
* feftins &c. j'ai or une plaifante 


Sk 


je a ai rerẽ cette auit que des 
chofe ceıre nuit &c. 
röver,fieur. tranmen/ i.e. naͤrriſch / wanwitzig / albern / un ⸗ 
vernuůnftig / unverſtaͤndig / toll ec. ſeyn / rehen / thun etc. 
Aal vaneggiare.] V. extravaguer.fonger en veillant; 
mu. ich glaube dir traume te 
’ i to reyi it tra 
* —— —*& foütenir telle propofition ?-de faire cer- 
te demande?? ſeyd ihr toll/folcbe Propofition zu bebaupten? 
Diefe Frage zu tbun? 


je penfe que je reve,quand je vous entens parler de cette ma- 
niere, ıch meine / init traume/ wann ich euch ſo reden höre. 
Nesprie de ce bon vieillard eft use: il ne fait plus que rever 
(revatfer) der Verſtand dieſes guten Alten iſt abgenuͤtzt / 
er thut nichts als Eindifch reden, V.radoter,ſo beſſet. 
rerer (etre diftrait,abftraitzaliene: etre ailleurs; longer 
ätoute autre chofe qu’äcequ’on dit) traumen/ ı.e. 
mit den Gedamfen patiren gehen ; mit dem Sinne 
andermärts ſeyn; nicht aufmerden auf das was ges 
wird, V.abitrait, dittrait.aliene &ec, 
reve —* milieu d'une compagnie;il n’&cou- 
nd Meufchen traumts mitten in der 
; er üft imer anderwärts mit feinen Gedancken. 
röver 3 fon aife,r doucement (fonger a ce qu’on 
aime,fe repaitre, s’entretenir dedouces penfees) mit 
verliebten Sedancken umgehen ; verliebt gedendken ; an 
das mag einer liebet Darüber feine fhffe Gedanden har 
damit laben/weidenw. V.reverie &c, 
amans aiment ä r&ver tous feuls; ils aiment ä rever, ä al- 
’ veverä leur aife dans un bois, dans un lieu folitaire (ä en- 
tretenir leur propre cur touchant leur bien-aime &tc.) 
rever furq.c.,ou 3 q.c.,pour faire q.c. denden, beden, 
denfid) auf was bedencken / beſinnen / drauf ſpeculiren / 
ſpintiſiten / ſiuen / 


$ cechom 
te, nine 












ſtudiren etc · V.penfer fonger.fpe= 
culer ferieufement, mediter profondement, bander 
fon efprit,s’appliquer.chercher dans fon efprit &c. 
$ river pour faire un fonnet , une dedicace, une harangue,, une 
anagramme &c. finuen/ fiudiren 16 auf ein Sonnet / 
eine Zuſchrift / Rede ıe- ar 
river for fon deflein: j'ai Ir Gary rev& fürmon deflein , ich 
bab mich Lang über mein Borbaben bedacht/befonnen, 
zever (ur les moiens de &c. auf die Mittel etwas ausjuriche 
ten fich bedenden. V.fonger &c. k J 
vons demande l'invention d'un bean compliment ÖXc„prenez 


” du vems pour y räver &c. 
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dans Foreille) einem , 


doanerd r&verä q.(Ini mertre une püce 
lobe ins Ohr .) 
)anfeiningläd den. 


au fpeculiren te X n(ihmeinen 
on 
Gedanden ſchlagen ve» 


reverä fon malheur fort inh: 
den / ſich mit betr‘ 

röver, v.a. erdencken / erſinnen / erfinden. V. iaventer. ima⸗ 

giner.controuver. 


$ rever queli jue menfonge, quelque &chapatoire, eine Lüge/eine 


en. 
il faudroit rever quelque incident &tc. man müßte auf Erfin» 
men a seen feon. afirerı Po 
Röveur, m. eufe, f. Träumer’ it; Phantafirer/ Phans 
taſt / mahnmwigiger Grillen-fänger X» V. vifionnaıre, 
chimerique,radoteur.tantasque &c, 
$ c’eft unreveur,un vieux reveur, un reveur perpetnel,das ift eilt 
alter Brillen-fänger. V.radoteur. 
un profond reveur (fpeculatif, penfif) ein tieffinniger Soe⸗ 
r. 


eulirer, 
un reveur melancolique,atrabilaire,eii trauer-füchtiger Pban- 
taft. V.hipocondre &c. 
un reveur de cabinet, ein Leut ſcheuer / einſom gender Mu ⸗ 
itaire.mil 


den- . V.foli c 
Geſichtlet. V.enthoufiafte, 


un reveur fanatique, 
— —— 
un 2 le,un plaifant reveur,ein lußiger/anmutiger Date 
taftıber artige Phantafenen bat, 
röveur, adj. mit tiefen,fopwermätigen Gedancken umges 
hend / tief- dx» V.penfif. 
$ ilal'efprit reveur ; c’eft un efpritreveur , der ſteckt Rätd ſo 
tief ın Oedancken / wie der in $löben. 
vous voila bienreveur, ihr fißt da imtiehen Gedandeı. 
reveur, figur. traurig tr. ig / betrübt ;° in trau⸗ 
rigen Gedancken ic. V.trilte & melancolique &c. 
$ rendre q. reveur ; il romba dans une melancolie,qui le rendie 
tout reveur ; fes pertesirreparables l'ont rendu reveur, £ 
verfiele in eine Trauer· ſucht / die ihu u trauer · m 
tig gemacht ; fein unwiederbtinglicher Verluß bat ibm 
trauer-füchtigefhwermötig . V.reverie. 
Reverie, f. reveries, plur. Phantafirung / Wahnwitzig · 
Reit / it. tiefe/ rauer-und —S Gedan ⸗ 
den. V.delire.folie,extravagance,transport dec. 
'$ entrer dans lareverie, tomber en reverie, dans une profonde 


— in ſolche Phamaflrung und Gedancken gerabten/ 


en. 
fe promener &c. dans une 5*2 reverie; aller tout feul, 
enfonce dansles Ss fombres, noires reveries, im tiefeſten 


Gedanden und Schwermut gang allein herum geben. 
reverie, reveries, plur. fonften tiefe/ und Kung vers 
liebte it. närrifcpe Gedanden. V. vilions. fonges 
—— itre de(fe plaire dans) fes d bl 
re ee en 
liebtensfüffensanmutigen Bedandeu umgeben ; fein Be⸗ 
lieben und Freude dran 
— * ni aus feinen füflen Traum-gedans 
fe bercer de ——— ich mit lächerlichen Gedanı 


den wiegen ic e 

lesreveries des aftrologues,des chimiftes &c.: debiter, don- 
ner fear pour des veritez,der Gtern-feher/der Gold · 
macher-macher ve- ihre Träume: ſeine Albertäten/närrie 
fen Einfälle te-für Warbeiten verfauffen, 

la plüpart des po&fies profanes ne font que de doftes reve- 


ries &c. 
Reve, f. Traum, Traum: % V.fonge, fobe 
$ faire et ——— baben. V. — er 
jai fait un plaifant reve, un reve bien dröle, un reve bien fä. 
cheux cette nuit „ ich hab einen artigen/ einen recht naͤr⸗ 
riſchen; einen Ängftigen Traum gebabt diefe Nacht. 
Reverberer ‚ fe reverberer , v.a, it, n. it.r, 


[term, phif, Jar. reverberare ] reverberi- 


ren / ie. * 2c. wieder zuruck ſchlagen ıc, 
V. repouſſer. renvoier lefeu,lachaleur; ſe 
rabattre &c. 


$ les raions du foleil reverberant ( ſe reverberent) contre cette 

—— die Sonnen-hralen ſchlagen beftig au dieſt 

certe muraille reyerbere fortement les raions,la chaleur du 

foleil, dieſe Mauer machet daf die Sonuen ⸗ſtralen 1& 
welche hard: darauf ſcheinen / wieder zuruck ſchlagen. — 

on fait de petitesmurailles derriere les ceps de vigne, pour fai- 
se rev: En contre lesgrappeskc. " 

3 cette 


rev 


fer pas la — du by dieſt ei» 
lägt die des Feuers zuruch, 
- —8 dans les ee die kaͤute / 
die Stimmen feblagen zuruck in holen Orten. 
les raions du Soleil,qul donnent fat une muraille blanchie,fe rer 
verberent far les lieux voifins &c. 
reverberer en Chimie,c’cft reduire un corps en Chaux par in feu 
yiolent, reverberifeit heift auch in chymicisseinen Eörper 
tu Kal brennen. V.caleiner. R 
Reverberation, f, reverbere, m, Reverberatiof / Zu 
ruc-[blagung der Sonnen» oder der Feuer: hitze / It. 
der Bicht-Itralen. _Vereflechillement, refledtion. re- 
fra&tion.repercuflton. 
& la reverberation des taions de la chaleur, 
miere &c. 
‚ar teverberation i 
dans certe chambre &c. que pa 


nes das Licht kommt in Diefes Zimmer ve uicht als durch 
den Wider-fchein. 


un fen de reverbere (tres-violent) tel que celui des fourneaux 

des Kern &c. ein (ehe befages Brenu-ofen-feuer / wie 
der Blaß-breuner 16 . { 2 

Y du fon, der Echo iſt nur cin 


Yeecho n’eit qu’une reverberation 


Wider · ſchiag / Wider · prall des Lautes. 

Reveter, v,a, [von e. revereri ſo von vereor ; 
iralxiverire] mit Reſpect verehren / mit Eh⸗ 
ren-forcht dienen. V. honorer, reſpecter. 
venerer. faire honneur &c. 


& reverer la m: 
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certe ir de 
fene Platte 1a 

lesfons,les voix ferev 


du feu, de la lu 


le Soleil,la lumiere &c. ne vient (n'entre) 
r reverberition , die Son» 


utsjreverer lenimages, les chofes fa- 


z/dıe berlige Bider / und gebeiligte 


e de vertu, 
begabten / 


lame, ich 
rande / 


verende Ma Gaperan ehe) 
ige Mutter Oderiu. 
in iger Darer ! Euer Ehrr 


fuitw &c. 
Reverendiflime, Hochwuͤrdigſter te· 
& a Monfeigneur lluftrıflime & Reverendifime N. , Archeve- 
que de N. dem Hoch-und Bolgebornen uud Hoch wuͤr dis · 
ten Herrn. / Erp-bifcboffen zum. 
leReverenditime Pere General des Jefuites, des Jacobins &c. 
le Reverendiflime Abbi des Ciftaux &c. E 
Reberent &e, [nom, inuf. von lar. reverens, ehrerbie, 
tig ce) R 
Irreverent, adj. unehrerbietig %c« 
mal-honnete &c· 
$ etreirreverent: Celaeflitreverent ; tourner le dasänn prig- 
2 ce,aux gratides dames, a un autel ohl’on dit la mefle,fe mö- 
quer d'un ecclefiaflique &c. cela eftirreverent(c’eft un man- 
« derefpe&t) es iſt umebrerbietig / dem Fürden/ dein 
hoben Damen / dem Altar da man die Meſſe liſet va deu 
. . Nusten febrens einen Geilichen (impfen · 
&tre dans une poftare irreverente dans Neglife , devant un 
—* er tenir — — — ſich unehret · 
ietia geberden in der Kirche / vor einem Groſſen* 
R i Y teipeft,de 


"en appelleune perfönne irreverente (qui margue 
reverence pour ce quil en derroit avoit &c.) 
Reseremmens[adv. inuf. von bar. reverenter, ehrerbie⸗ 
tiglich.) BEN 
Irreveremment adv. unehrerbietiglich / ohne gebürenden 
Reſpeet. N 
ent (d’nne maniere irteverente) des chofes 
les tourner en_ridi- 


‚s parler irreveremm iert 
facrees, des mifteres de la religion 
1 ‚nen Dingen (fie laͤ ⸗ 
cirreverence. fans reverence,lans 


V.mal·ſeant.ĩadecent. 


cule) unebrerbietiglich reden von beil i 
cherlich vorſtellen.) V.ave 
zelpcä. 
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fe portet, fe tenit irreveremment dans l'eglife, devant une per- 
'onne, dans un lieu &tc.de reſpect, ſich unchrerbietiglidh tes 

berbenybalten, erieigen vor einer Perfon/ an cilem re- 
peirlichen Ott c· on in 
Reverence, f, Ehrerbietung mit einer heiligen Forcht; 
Shren-forcht,fevereng. V.refpeät.honneur, 
$ porter honneur X reverence & q. einen ehren, V.honoter. 
reveret. 
avoir beaucdup de reverence pour les chofes faintes 5 les trai. 
ter,en parler &tc. avec reverence, Die heilige Dinge in groß 
fen Era baltensebrerbietig davon redeu 1c- 
portet une reverence particuliere aun Roi,Prince &cı 
n’avoir guere de reverence pour leschofes facrdes &c. fdhleche 
ten Reſpeet gegen beilige Dinge baben. 
revereuce: les devoirs que la reverence du mariage chretien 
exige du mari &.de la femme, Heiligkeit: die Gchuldigkeis 
teu fo die Heiligkeit des Chtiſtlichen Ebeitauds von dem 
Mannerund von dem Weıbe erfordert. 
on netiendra pas demain l’audience,le march€ &c. pout lare- 
verence de laftte,man wird morgen fein Gericht / keinetu 
Marckt vo» balten regen Heiligkeit des Feſtes. . 
fauf reverence !: fauf reverente de la compagnie , de la 
cour &c.;reverence parler ! (quand oneit contraint de dire 
‚£.,dont on cralnt que idee ne bleffe) nıit Reverentz / mit 
chien vor der Gefellfchafft wor dem Berichte 1c- (wauu 
man etwas vor derfelben nennen oder fügen muß das un. 
rd oder umzüchtig lautet.) V. fauf cotrection, per- 
millon. 
Reverence, Ehrwürde (ein geiftliher Eiiren-titul.) 
$ Vorre Reverence: je prie Vorre Reverence de s’afleoir &c, Euer 
Edrwürdem: ich bitte E. E. ſich niderzulaffen ic“ 
on traite les religieux de Reverence, comme les ambafladeurs 
d’Excellence &c. 
reverence, Reverent/ fo genannte ehrerbietige Geber» 
dung bes Leibes mit Neigen / Buͤcken / Fuß rucken ic 
$ faire unereverenceäg, einem eine (einen) dievereutz machen 
(einen Diener machen.) 
faire une grande, profonde, humblereverence; une reverence 
bien baffe, bien humble, bien fonmife ; faire la reverence 
bien bas, la faire en pliant les genoux, eine groſſe / tie ſe / 
demütige; eine ſehr Liefe/ febr untertbänige Revereng 


machen. 

faire la reverence & la mode (par l'inchnation du Corps, en tie 
rant le pie en arriere) die Revereng nach der Mode ma⸗ 
dentes V.pie de veau, 

faire lareverenceä la vieille mode ; la faire de mauvaife grac⸗: 
faire une reverence ridicale dcc. eine alt-modifche Bauren- 
revereng (einen Bücling machen.) 

falre lafeverence en femme, en moine , eine Weiber · / eine 
Mönchen-revereng machen. 

faire les reverences trop longues,trop courtes,trop bafles &c 
allzu lauge / zu kurtze /zu nidrige Reverengen machen, 

faire la reverence en dangant , die Reverenee im Dautzen 


machen. 
un faifeur de feverences: «’eft un grand faifeur de revetence⸗a: 
les grands faifeurs de reverences ont la mine de nous allon- 
ger l'eftocade d'un emprung,d'un rogaton, ein grofier Kes 
vereng-macher : die groffen Revereng-macher fommen 
emmeinlich Geld von ung ju entlepben / Bertel-briefe zu 
übergeben te»  V.reverencieux, 
feverence igur.taller faire reverenced q.(i.e.aller voir un fupe- 
rieur,ou une perfonne de refpe& ou de merite einem det bös 
w als ee ——— wu tung mas 
eu / uuſere gke ertigkeit bejeuge 
V.rendre fes devoirs,relpeäts,fes oſftes⸗ EN ne —* 
ſoi⸗ venu,Monfieur, vous faire reverence (la reverence) ich 
bin — mein Herr / demſelben meine Reverence zu 
machen. 
avcir fait la reverence au Roi,au Prince &ce, dem Königs dem 
Fürften 2e.feine Nevereng (Aufwartung) pre 
avez-vous dejafalt lareverenceä fon Altefle &c.? R. patdon- 
nez-moi, je viens'd’arfiver ; je ne fuis pas encore en &rat ; 
mais auffi tor que mes hardes feront arrivdes,je n’y manque · 
rai pas 
|Irreverencesf. Unehr-erbietigfeit % V.profanite,irre- 
ligiohte,manque derefpe£t, 
$ avec irreverence: parler de lareligion , traiter les chofes fa- 
er&es avec irreverence (avec grande irreverence &c) V. 
irreveremment. 
c’eft une grande irreverence,que d’appliquer (accomoder)des 
paffages de la fainte Ecriture ä des chofes, & & des propos 
d’amour charnel &c. es if eine groffe Unchr-erbietigfeit/ 
Sprüche aus Heil, Schrift auf fleiſchliche Liebe- ſacheit 
bequemen te, V.impiete, R 
de Dieu , mit Inehr-erbie- 


| after avec itreverence an fervice 


tigksie dem Gotteedienſt bepmohnen. 


je 


\ 





quelig 


rev rhe rhi rho rhu 
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quelleirreverence de caufer,d'en conter aux dames &cc.durant| Rhüme, rüme, rheume, m. [ ift griech. ] der 


la meffe , le pröche &c.? welch eine Uuehr-erbietigkeit| 
Gotiloſigkeit) in währenderMeffe, Predigt verfihwägen/ 
mit dem Frauen · zimmer lefeln ve! 

eommertre une irreverence, des irreverences dans l’eglife, en 
queigas lieu facre,Umehr-erbietigkeiten/Ungebürlichkeiten 
in der Kirche an einem beiligen Drt begeben, 

commertre desirreverenceseuvers une perfonne de refpedi&tc, 
Viadecence, 

Rerrencıeux , adj. ehr-erbietig mit Revereng- und 
mit Complimentenmaden. V. complimenteux. fü= 
connier &c. 

$c’eft un komme fort reverencienx (il affecte de faire quan- 

titẽ de reverences, & de grands complimens) das int ein) 
Fr 4 gewaltiger Revereng- uud Eomplementen-mas 


Revulfion; f. [/at. revulfio , von revellere, 
term. med.) Zerrüttung / Unordnung der 
Feuchtigkeiten fo auf einmal aufeinen Theil! 
des Leibes gefallen / und der Gefundheit 
ſchaͤdlich ſeynd. V,revolution, 


5 ona revulfion , it. revolution,une chüte d'humeurs tom· 
tout äcoup für une partie &c. 
une revalfion caufe un grand buuleverfement (desordre,dere- 
glemeut) dansle corps humain &c. N 

revulhon, [term. chirur.) Zurud-treibung eines gefal; 
lenen Humors X» 

$ faire revulfion d’une humeur peccante ; I'humeur peccante, 

la fluxion tomboit für les yeux ; on lui a appliqu& des ven- 

tonfes,pour faire revulfioa (pour la detourner vers une par-) 

tie contraire ou voifine) der Ein / die böfe Feuchtigkeit fiel! 

auf die Augen ; ımarı bat ihm Schrepf-Föpfe augeſetzt um) 





felden audermäris binzutreiben, 
Rheteur, m, [/at. rhetor] Redner etc. V. ora- 
teur. it, profefleur qui enfeigne la Rheto- 
rique. 
$ lire, avoir lũ les anciens rheteurs grecs & latins , die alten 
gruech- uud Laseinifche Nedmere gelefen haden. 
Rhetoricien, m. einer jo der Nede-kunft erfahren / it. ein 
Schüler in derfelben. 


& on »ppelte rhetoricien celui qui feait la Rherorique (l’art de) 


bien dire) it. &colier de Rherorique , qui Etudie en Rhe- 


torigae &c. * 
cer home et un excellent &c. rhetoricien, er iſt ein vortreff- 


icher uXedner. s . h 
PL- encore que rheroricien, er if nur noch ein Schuler in 
der Reduer· kunſt (inder Rherorica.) 
Rhetorique , retorıque, f, die Rhetorica oder Rede · 
funft. V.eloquence, 
$ erndier, favoir, enfeigner, profefler, regenter la Rhetorique, 





etreregent, maitre deRhetorique , profefleur en Rheto. 
rigne &c. die Rhetorica udireny können) lehten / profiti- 
ren/redoritente · ö 
les preceptes de la Rhetoriqus, die Reguln der Rede-Funft. 
rhetorique (claffe de Rherorique‘)) die fo genannte Schul. 
aller en rhetorique, etre en rhetorique; etre Ecolier de rheto- 
rique, in diefelbe geben uc- 
Rherorique (trait& de er fo genanntes Buch oder 


t vor der Rede-fun 
—— 2— oratoires de Quintilien font la meilleure de tou- 


les Rhetoriques &c, 
— adj.: * figures rhetoriques (les rheiorications) 


die rherorifchen Figuren, 
Rbinocerot, m. [itgrieh.] Naf-horn/ fo ges 
nanntes großes Thier / faft wie ein Ele 
phant. 


$ combar d’un rhinocerot ent - —— 
Raẽ · horus mit einem Elephauten 

Rhombe, m. rhomboide , Raute dero Ecke 
nicht gleich. _ V.lofange.it leq. 


$ uacer un rhombe 


Rhubarbe, rheubarbe,rhabarbe/f. fo genannte) 


purgirende Deil-murgel. 


$ la rhubarbe, l'extrait &c. de rhubarbe fert & purger la bile, 


dıe Rhabarbara / derExtra&t von Rbabarbara purgirt die 


@al. 
prendre une once 


vauı la chubarbe , la calls & la feat dc. 


» Kampf eines, | 
\1$ c'ertun ribleur, un batteur de pav& &c. 


de rhubarbe &c. *un verre de bon vin, 


Schnupfen, der Strauchenzc, V.pituite, 
fluxion,roupie, 
$ * — — du rhüme ; tomber un rhüme 
ur la poitrine de q. die Gtrau 
damit bebaftet — ze — — 
un grand, un facheux rhüme ; un rhüme fort opiniätre ui eſt 
tombe qui l’'inconımode fort ; le rhüme le fait touffer,mon- 
cher, cracher tout moment, & ui altere la parole,tr ıft mit 
einem bartensfchweren Strauchen überfallen worden / der 
ihn febr quaͤlet / und der ihn huden / Togen und fpeven 


achet. 

fon rhüme comenceä fe meurir (degager,pourrir)fein Strau⸗ 
hen fängt an ſich abzulöfen tes 

un rhüme ordinaire fert a decharger le cerveau; mais celui qui 

„tombe für lapoitrineeftdangereux &c. V.feg. 
ümatifme, m. Falter Fluß (0 auf irgend einen Theil 
des Leibs gefallen. V.Huxion.cararre, ‘ 
$ on appelle rhümatifme „ une fluxion froide , qui fe jerre, 
qui conle tantöt fur une partie du corps, & tantöt fur une 
autre &c. 

il a (il lui eft tomb£) un douloureux rhũmatiſme für !'&paule, 
fur les cuiffes,jambes,fur la moitie du corps,fur les reins &e. 
es ift ihm eim fchmerglicher Flug auf die Schulter / auf 
die Dick · ſchenckel / Scheuckel / mutern Leib Lenden etc. ge⸗ 


len. 
guet au rhämatifme,denen Flüffen unterworfenChüffig) 
Il 


Verb. Compof.von verb.inuf. -rbümer, 


Enrhümer,s’enrhümer &c,den Schnupfen oder Etrau⸗ 
en frigen einen Fluß befommen. V.femorfondre, 
$ le fubit paflage du chaud au froid, le vent coulis,le ferain ec. 
eft ce qui enrhüme,der gefchwinde Ubergang von der Waͤr⸗ 
me zur Kältesder Nig-oderKluft-windsdie Abend-Lufi ic 
verurfachen den Gtrauchen. 
quandon vadeshabillt, quand on fe deshabille trop tör, &rans 
Echauffe,on et en danger de s’enrhämer, wann einer gar ju 
bloß gebet/wann einer fo er erhitzet / ſch gar zu bald eñttlei⸗ 
det / krigt einer leicht den Schnupfen, 
vousalleztrop decouvert (decouverte) vous vousenrhümeres 
agnerez un rhüme) ihr gebet jubloß / ibr werdet dem 
Schnupfen krigen. 
rhüme, part. p. mit bem Schnupfen ꝛtc. behaftet. 
$ etre, s'ätre enrhume : je me fuis enrhume a cet air troid & 
humide ; cetair m'& enrhume „ den Schnupfen haben’ 
* befommen baben : dieſe Ealt-umd feuchte Luft bat mir dei 
eh enrhint die eRtonneearhumde,erfiehat den Ch 
enrhüme,elle et route enrhumee,erzfie hat den m 
fenseinen ftarden Schnupfen. na 
—— &c. den Schnupfen benehmen / vertreis 
% 
5 drogue &c. capable de desenrhümer , eine Artzuey den 
Schnupfen ju vertreiben, 
tacher defe desenrhämer, trachteu feines Schnupfen los zu 


werden. 

Ribaud, m, -aude, f, [/ar. ribaldo ] ein uns 
verfehamter Huren - vogel/ ein fchlimmer 
Menſch. V.paillard, putaflier, mechant 
homme &c. 

$ c'eft un rıbaud, un franc ribaud ; un vieuxribaud ; c’eft une ri- 

baude , une franche ribaude, das ift ein Huren-voarl ic» 
das ifteine unverfebämte Stral · / Erg-bur te» V.paillar- 
de.debauchde,coureufe.garce, 

tRibler, v.n. des Nachts den Huren nach⸗ 
lauffen. V,courir, garnüage &c. fobeffer. 

$ ne faire queriblertonte la nuit &c. * 

‚Rıbleur, m. ein ſolcher Nacht lauffer / Huren-jüger/it, 

Miürfig-gänger,Pflafter-tretter. 


‚Riblette, f, fo genannts duͤnns Schniglein 
Rind · / Schweinen · / Kalb· tc. ſſeiſch / auf dem 
Roſt gebraten / und mit Salt und Pfeffer 
gemürkt, 


$ on appelle riblerre,une tranche mince (tenue, deliee) de viande 

Cde beuf, de porc, de veau) qu'on fait rötir fur le gril,aifsie 
fonnee de fel & de poivre &c. j 

prepurer, mauger des riblertes „ folche zutichten sr V. c⸗ 


telsıie, 
Ric« 


3194 ric 

Ric» Aric, adv. [viell. corr, von & la rigueur] 
genaugenau/nicht das geringſte mehr noch 
weniger; juſt fo viel etc. V.ni plus ni moins. 
Alarigueur,exaltement,precilemenu 

8 nedonner,ne mefurer &c.que ric-& riyuur gerad uſt) ſo viel 

geben und eiumeſſen ve» als es feun muß. 
jelui ai donneric-& ric ce qu'il faur &c. j ED 
fe faire paier tic· a ric (fans grace ni compofition) fich richtig / 
* iu und Pfennig zahlen laſſen (ohne einigen 
achlaß. 

*Riche,adj.c.[von alt-teutfch,rick] reich (rich) 
wol begütert/ wol bemittelt etc. V. opulent, 
aiantbeaucoupde bien, 

iche, einreicher Mann, 
5 be ——— —* heritier, ein reicher Kauffmann / 
ein reicher Erb» f 
une riche veuve, eine reiche Wittwe. um: 
rendreg.riche, einenreich machen. V.enrichir, _ 
etre riche; —5— —— guere riche reich / nicht reich 
ü ich reich fen. 
je ee = entiche 3 plus gras,ich bin drum nicht de 
zuge —— ———— — ; ileftriche à milliona, ä} 
milliers;il eñ riche de tant de millions,jimlich/febr/überaus, 
reich fepm: er ih viel tauſenden / viel / ſo viel Milliuen 


eure riche de en DE fon &toc) von feinen teens 
„mitteln reich ſeyn. 

il —— Creie(*c’eft un Richard,un gtos Richard) ef} 
it @chag-reich (er beift Herr Reichard.) 

etre riche en argent contant, riche en fonds de terfe, en be 
ftiaux,en meubles, en rentes conftitudes &c. reich ſeyn an 
barem Belderan kand · gũtern / au Vieh / au Hauß · geraͤte / au 
angelegten Eapitalien (Renten ö 

fe faire riche,devenir riche, reich werden, Vsenrichir &c, 

wn riche, les riches, ein Reicher / die Reichen, 

le mauvais riche: c'eft un mauyais riche; ilne donne rien ou) 


fort peu aux —— reiche Mann ; er iſt wie der reiche) | 












r abe nichts oder wenig den Armen. 
2 * tiche end engine riche) ein reicher! 
Geil u Lugtaliiner ſich ſelbſt nichts Gures thutz ein 
1 atlet. x 
—* 3* jufice au riche & au pauvre, dem Armen wi 
dem Meichen fein Recht widerfabren laffen. 
malhenr & vous autres riches,gui avez vos confolations,&t vos 
plaifirs (aifes) danscemonde! Luc.s2g. 
les riches ne font pas riches ; mais ceux qui fe contentent, 


die Reichen feynd nicht reich 5 fonderu die fo fich ver- 


— fiecle font la plapart des infolens,des orgueilleux. 
des arrogans,oififs, voluptueux, & ignorans; enfin ce font 
des fous a leur aife,& des änes chargez d'or &c. 
on appelle riches mal-aifez ceux dont le bien eſt engagf, em- 
barraffe ‚ faifi, charge de dettes, dont ils ont de la peine 
Afetirer&ic : 
riche, reicyrise. einträglich ic. in folgenden. { 
& une riche abbaie ; un riche canonicar, eine reiche Abtey 5 rei» 
he(fette) Dom-berrn-felle, ; 
un riche parti,un riehe mariage, eine reiche Heirat 1Ce 
un pais riche; riche en vin,en blez &c. ein reiches/i.c.frucht 
bares Land an Wein / an Getraide ıc- V.abondant.fertile. 
une riche moiffon, uneriche vendange &c. eine reiche Ernde / 
in-lefe 1» j 
un he eesglenrichen,cin reicher Staat/reichesvermbg 
libermolbabende/babreicheiinterthanen 1»  V.aife, ac- 
comode &c, 
siche, reich / i.e. koſthar / herrlich / ſtattlich ec. V. pretieux 
de grand Lingen nase &c, “ 
& richesornemens, richesmeubles,riches &toffes &c. reiche 1C- 
Zierraten/Beräte/Zeuche te», 
tapifferie,broderie,brodure &c, riche d’or & d'argent, Golb- 
und Silber-reiches Teppic-/Stid-/Brem-werd, 
un habit &c. fort riche; riche parure , ein febr reiches / loſt · 
bars Kleid re reicher ſtattlicher Aufbug. 
un lambris fort riche, ein foftbares/zierliches Getaͤfel 16» 
riche, figur. reich 20 in folgenden. , 
$ unefpritriche en inventions „ ein Sinn · / und kluger Erfin⸗ 
duug-reicher Berftand, V.fecond. 
une matiere,un fujetriche, eine reiche Matery. 
une langue bien riche [en mots & en phrafes] eine MWort-und 
Nedens-arten-reiche Sprache: 5 
un Diökionnaire riche & copieux, ein reiches Le Wörser-oder 
Auffchlag-buch, j 
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de riches expreflions,deferiptions,figures &c. reiche / i.e-zier- 
licberhattliche ve-Meden/Befhreibungentc- V. elegant. 
poli.net.bien tourne, 
desrimesriches m fort bien rimantes) reiche/i.e.mols 
reimendeswolklingende/ungegwungene Verfe, 
'iche en merite, en vertu, reich an Tugend. 
fiche ı etre d’une riche raille, von einer reichen i.e. ſchonen / 
— Länge feon., ——— — 
eriche getre pasricheen mine, eine e / vͤllige / fei 
Sefichts geſtalt hahen / nicht haben. * ee 
Richement, adv, reichlidhy reich. it. ſtattlich ec. 
$ etre richement vetu : elle etoit richement paree,reich(fattlich) 
gekleidet feyn : fie war flattlıch/Eoftbar aufgebunt. 
un appartement richement meubl£, ein / mit fartlichen/Fofiba 
reu Geräte aufgejiertes Wobn-simmer. 
marier une fille richement; avoir richement pourvü fes en= 
fans, eine Tochter reich verbeiraten; fee Kinder reiche 
lich — — a 
avoir richement douairie la femme, ſeiue Frau mit ei i 
chen Wirtum bedacht haben, — 
rimer fort richement , ſtaitliche Verſe machen / ſtattlich / une 
gezwungeu reimen. 
*une — — bill. —* une femme laide, 
mais fort riche, ein Weibs-bild fo reich-beflich iſ / i.e. 
deßlich / it. awar heßlich / abet ſeht reich 3 ſthe 
Richefle, #, richefles, plur. Reichthum / dteichihumer. 
V,abondance de biens. 


'$ la richeſſe (difent les avares) eft une belle chofe; toute felicit& 


eftenclofe, Reichtbumsforechen die Beig-hälfe/ ift eine 
Thöne Sache; alle Gluͤckſeligkeu befteber Be 
la richeffe d'unpais : c’eft le coinmerce, le labourage, le patu · 
rage qui fait ja ticheſſe de ce pais;toute fa richeffe confifte 
en cela;voila toute fa richefle,der Keichrhunn eines Lands: 
die Yandelfchafft/ver Keld-bausdie Vieh jucht te» macher 
den Keichtbum diefes Landes te. 
eontentement eft une grande richefle ; il fürpaffe richeffe, 
DVergmügung ift der böchfie Reichthum 
l'&pargne,le menage ch une grande richetfe, ſparſames Hauf- 
balien (aute Wirtſchafft) ıft aroffer Reichthum, 
richefle, Reichthum / 1. ce. Kojtbarkeit / Stattlichkeit/ 
Pradtxc. V.magnificeoce,prix.pompe. 


'$ admirer larichefle d’un habit,d’une broderie, tapifferie, Erofe 


fe &c. oü tout ef rehaufle d’or,de perles&ec. den Reiche 
tbum [an Eold/ Silber / Steinen / Perlen ver] eines 
i a pe eben, derH, 
richefles (richeffes) Keihthum/ i.c, Shag,Cchäge an 
Geld und Gutxc- V.trefor, 
$ ammaffer des richefles;entaffer richeffe fur richeffe , Reiche 
tbum / Smaͤtze fammelm. V.ammaffer.accumuler.entaffer. 
———— 
andes,immenfes,prodigieufes, ineftimables riel . groffes 
E* Unfhägbare se. Hei tbümer, of 
laricheffe & la beaut& d'une langue ; les richeffes de lalangue 
ar eg ren &e.der Reichthum (Uberfug 
an orten) und Echönbeit einer Sprache ; die Reich- 
tbümer der griechifchen / teusfchen/ frauzofifhen Le» 
Sprache, 

‚ Verb, Compof. von verb. inuſ. -richir, 
Enrichir,v.a, bereichern / reich machen. Verendreriche, 
$ le commerce,le trafic enrichit & apauvrit, die Handelfchafft 

machet reich/ und machet arm. 

le metier de faire de m&chans livres enrichiffoit autrefois; & 
celuide faire des bons,apauvrit (reduitä I’hepital)ä prefent, 
das gen nichts nuge Bücher zu machen + machete 
vor diefem reich; und Das gute [eaglite) Bücher mas 

cheu / btiugt beut zu Tage an Berrel-ftab. 
entichir un pais: les gens de guerre ne viennent jamaisen un 
= pour l’enrichir , ein Land reich machen : die Kriegs · 
eute kommen nie in ein Land um felbiges reich zu ma» 


en. 

enrichir, ſich bereichern / reich werden. 

$ s’enrichir de fon negoce,de (par) ſes epargnes (par fon mena- 
ge) von feiner Handelſchafft / durch feine Sparſamkeit 
(durch fein guted Haufbalten) reich werden. 

la plüpart des 'ermiers,des officiers,des financiers, mal-totierg 

& femblables canailles (je parle des m&chans) s’enrichiffene 
par leurs fourberies,malverfations,concuflions &c. V.s’en- 


raiffer. = , 
karichin, s’enrichir, figur. bereichern i.e. zieren’ aus⸗ 
zieren / ſchmucken / in folgenden. V.embellir,orner. 
$ enrichir an portrait &c. de diamans, de pierteries &c. eiu 
Eonterfait ꝛc. mit Demanten/ mit Edel-feinen koſtlich 


eren. 
la Broderie enrichitun habit, erg y &c. das Stick werck 
mis Gold vor bereichert / zieret ein leid / einen Noch = P 
Dr 


earichir ad livfe defigures,detailles douces &cc. ein Buch Mit 

un Ditionnaire (le Fendre plus ample, jeux 

Kbr üblichen Ned-arten 1 bereichern ; es reichlich dar» 
remarques , ein gelebrtes 
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Sigureurfupfer- ücken bereichernyzierem 
enrıc Ins copi 
(riche) & plus parfaic; l'earichit de belles —28 ke 
>as de bon ufage, ein Dikionnarium mit ſchoͤnen / 
mit verfeben /und vergröffern W. 
tanchur un outrage d’efprit ver nouvelles additions, 
fügen uud Aumerefungen bereichern, V.atgmenter; 
tarichir fon difcours de belles figures, d’allegories &c. feinen 


Difeurs mit (dlmen —X hen Med-arten c. ſieren / 


entichir fon cabinet de nouvelles raretez , fa bibllotheque de 
nouveaux livres &c. feine Kunft-/ Blicher-Fammer mit 
neuen Selteubeiten/ mit neuen Büchern bereichern. 

fon cabinet s’enrichit de jour en jouf de nouveaux bijoux &c, 

tarichir fon ptefent (en — le prix) par un beau com 
pliment , fein Öefchend mit einem (höuen Complimeut 

ensichir fon — —— Inc feinen Verſtand 

Se 

moire, I" enr| arlaleötüre , nis / 
der Vernand wird reich durch vieles Leſen. 


ne travailler qu a enrichir fon ame,ä enrichir fon ceur , fich 
nur feine Seel / fein Herg zu bereichern, 
gemacht / reich ges 


Enrichi , part. p. bereichert / rei 
worden. 


$ wetre enrichi: il ⸗ↄleſt enrichi en peudetems; mais C'eft aux 
depens des pauvres gens,& des depoüilles d’autrui, fich be · 
reichert baben (reich worden fepn) er ift in Burger Zeit 
reich — aber auf Koſten armer Leute / und mit frem⸗ 

u 


dem ur. 
je trafic des indes a enrichi I’ Hollande &e, die Handlung 
na Judien bat Holland re-bereichert, ; 
um gurux enrichi ne connoit plus perfonne, ein reich gewor de⸗ 
ner Bettler Feuer Beinen Meufchen mehr, 
— > m, Bereicherung; Reich- machung / 
w 
$ ine urn enrichiffement qu'aux monopoles &c. er bat ſeiu 
Reich werden (feon) denen monopolüs &c. ju danden, 
enrichiffement , enrichillemens, plur. figur, Zierrat / 


Zierraten / Ausflaffirungen etc. RE 


volivement.ornement.garniture, 
$ les dorures,les broderies, les bordures, les franges, les fal- 
balas &cc.ne font que desenrichiffemens qu’on met aux ha« 
bits,aux meables Bee “ 
güldungen/ das Sti-werck/ das Gebrämey die Frautzen / 
die Falbeln ze. feynd nur Zierraten an Kleidern / an Bes 
räre ze. und wermebren dero Schönbeit. 
les vafes, leseableaux &c, font d'un 
une belle maifon , die Gefäffe,die 
fendnen Haufe cine fchöne Zier. 
fervir d’enrichiflemtent:: ces memoifes, Pieces &c. ferviront, 
contribeeront beaucoup ä l'enrichiflement de vorre fujer, 
— m er &c. Det Seit: x. merben 
tr dienen zur Bereicherung / Bermebrung/ . 
— eurer Masern Spion, 2 Di@ionnaril ec, V 
am tiorl, 
trarailler & I’ enrichiffement d’ un Didionnaire , d'une lan- 
gue &cc. am der Bereicherung 1» eines Wörser-buchsr ei · 


*X. en. 
ee tible d’ (incapable derece- 
chte / dörre Materd fo fich 


voir aucun) enrichiffement, fe 
gar nicht ſchmucken noch bereichern läft, 

Ricochet, m, ricochets, plur, [piell. von cou- 
cher, quafi: reconcher ] Sprünge eines 
Plapper-fleins wann er ſtrichs über ein 

affer gerorffen wird. 
$ faire des ricochets (fauts, bonds) avec une pierre platte für la 
furface d'une eau,einen Nlapper-oder platten Etein folche 


ünge Über dem Waffer machen lafen. 
— —8 eeſt la — du — (redite en 


mäble ꝛtc. geben einem 


nuieufe de la me&me chofe) eine/oft verdrüßlich wiederbelte) 


che. 
Ride. rides,plur, [corr. von /ss. ruga; it, von 
nidert. rimpel] Runtzel. V.plireplis. 


& avoir desridesfürle front, fur levifape, aux coins des y&ux, für 

les mains &c. Ruutzeln baben af der Stirn / auf den Ger 
Gehtyan Augen-mindkeln/auf den Händente 

de grandes sides, des rides bien enfoacez, groffe/ tiefe Run 


ie Reserereplein derides, gr iſt vollet Runtzeln. V.ride, 


artie IV, 


ech mit vielen neuen Zur 


c.& quienreleventia beaute, die Ber.) 


gu enrichiffement dans; 


. 
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les rides comencentä li venc, die Runtzeln kommen ihm 
(ihr) allgemach. V.envieillir. . 
elle a foixante ans,öcn'a pas encore une feule ride , fie iſt 60 
Jabr alt / und bat noch wicht eine eingige Runtzel. 
i1,ellea beau cacher forage, lestidesle monırent für fon vifa- 
€, feine (ibre) Runtzeln laſſen ihm(ibr)wicht su/feinlibr) 
lter zu verbergen. 
fe faire des rides,en fe pliflant le front par chagrin, par gran- 
deattention &c. ſich Nungeln machen / die Stirn rungelit 
te-im Zorn / in AufborchenAufmerden xt. . 
les zephires ftifent l'cau & y font des rides. die fühle Winde 
lein kraͤuſeln / runtzeln das Waſſer. V.tider. 
| Rider; ſe rider, v.a.it.n.iĩt.x. runtjeln /ſich runtzeln. V. 
roncer.pliſſer. 
$ la vieilleffe ride le front.la peau &c. (le grand dgejride levifa- 
ge) das Alter rungelt die Srirutsdie Haut 1 
un homme chagrin & rebarbarif ride fon front, fronde 
fon fürcil(*il fe ridecomme un vieux moine de Clervaux) 
din Bern mänigen fehnorriger vo» Mann rungelt feine 
irn ic» 
tet homme comence & rider [fon front &c. ] a fe rider , det 
Mann fängt anzurungel. £ 
la toile feride, froiffe , crepe, ratatine äl’can , das Leinen 
rungelt/fbnorcht zufammmen im Waſſer. V.ratatiner &c. 
les petits vents rident la furface des eaux , Die Windlein tun · 
sein die Fläche des Waſſers. V.frifer, j 
‚rider les volles, Die Segeln rungelns i.e. zuſammen ziehen / 
ſchuͤrten tes V.ferler.rerroufler.ferrer. 
Ride, part, psit.adj. gerungelt/it. runglicht, 3 
$ le grand agelui a — le dr ‚das ber bat ibm bie 
tirn gerunßelt, . i 
nt, vifage ride; mains ridees,runglichte Stirn / Geſicht 26« 
runglichte Hände, j E 
une vieille ridee &Ledentee (breche.dente) eine runklichte/ 
Zahn · loſe / Zahn · luckete Alte. f : 
"un amant ride & A glace ‚a mauvaife grace, ein runflichter/ 
Balter Frever ift unanftändig (turpe fenilis amor.) 


Verb. Compofs 
Derider,v.a. entruntzeln / die Rungeln benehmen / aus, 


ma % j 
$ derider le front : Ja joie detide le front (le front s'en deride) 
die Freude (Frölichkeit) enmtrungels die Stirne. V. rafle- 
rener, 
pommade pour derider le front&c. (pour en dter, pour 
faite paffer les cides) Ponnmade un die Ruutzelun von der 
Stirn 1e-ju vertreiben. M - 
derider le linge blanchi für laplatine, die gerungelte Waͤſche 
auf einer Biarte irectenirecken ae» V.&tirer.platioe, 
lefront de cet auftere mifantrope , de cette fombre humeur ne 
fe deride jamais, die Gtirne dieſes Sauer-febers iſt nie 
ohne Ruugeln, 5 
Rideau, m. rideaux; plur, [viell, von ride &c,] 


Vorhang / Fürhang ec. in folgenden. 
$ videau de fenetre : mettre des tideaux aux ſeactres pourem- 
‚cher le grand jotır,oule grand foleil , Vorhänge vor Die 
ienfter macheil das belle Licht / Die harde Sonne abus 


lten. 
rideaux dun autel, —c 
rideaux de carofle, Kutſcheu· vor änge, 
ridesux de lit, Bett-vorbänge, , ‚ 
tirer les tideanxjotvrir, tetirer, trouffer les tideaux , die Vor · 
bänge vorgieben/suruck ziehen / ſ u e 
Nota, Man fagt nicht le tideau ; le voile du 
temple, der Vorhang des Tempels. Matr,27.51. 
rideaux de toile blanche „ rideaux de taffetas &c. an beau ri- 
deaujmeiß-leinene/taffete 1c- Borbänge; ein fchöncr Vor⸗ 
bang / colled. an ſtatt: Borbänge. DS . 
lesanneaux,lestringles (verges) d’un rideau „ die Ringe / die 
Stänglein eines Borbangs oder Vorhänge 
— —— — (tringle) de fer „ einen Bor 
ang in fein Stänglein einringeln. 
tin * de — {terre elev&e für le bord d'un ſoſſe. 
it. petite hauteur qui regne en lonpucar fürune plaine , qui 
x tet le foldac un peu & couvere : Vinfanterie dtoit cache 
| derriere ud ridean &c. ein [in Krieas-term. I fo genannter 
Aufwum von Erde s it, Hleimer länglichter Huͤgel auf 
| einer Edne / fo die Soldaten ein wenig bedecit ic. 


ı Ridelles, plur,f, Baͤume eines Leiter · wagens / 


it.die Leitern ſelbſt. 
$ les ridelles d'un chariot, die Bäume ber Wagen · leitern 

les &pars (les ronlons) des ridelles , die Gparren / Eproſſen 

derſelben. H 


| 


! 
! 





| 
| 


| 
| 


\ 


| 


} 
| 
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*Rien, adv, [fol corr. feyn von Zar. rem (Nom. 


nit ichts / Jar. nihil, nihilum, i,e, ne hi- 
lum &c. V.neant&c, 


Nora. Rien hateinen groffen Gebraud) in allerley theils 
eignen / theils figurirte: en / und iſt zuvorderſt zu 
obferviren daß / mann rien, ſoll bedeuten: nichts / die 
part. neg. ne vor dem Verbo vorher gegangen ſeyn 
müffe (wann anders eins ben der Rede iſt) als: 

& n’avoir rien, ne favoir rien, ne demander rien,ne faire rien, ne 
direrien, ne vouloir &c. rien, nichts haben / nichts wiſſen / 
nichts begehren / nichts thun / nichts ſagen / nichts wollen ze · 

vous ne ferezrien: il &c,‚mais, il ne fit rien,iln’a rien fait, ihr 

merdet nichts ausrichten;erte-aber hat michts ausgerichtet. 

jen’enfairien zil ne m'en arien dit, ich weiß nichts Davonz er 
bat mir nıchts davon geſagt. 2 

onnelui donne rien, man gibt ihm uichts. 

il n'arienädire, et hat nichts zu ſagen. 

cet homme parle beaucoup ; mais il ne dit rien, der Menſch 
redt viel / aber er ſagt nichts. V.dire. . 

nous ne difieronsen rien, wir ſeynd iu nichts ungerfchieden. 

ilneregarderien, quand il faur fervir unami „ er fiber auf 
nichts (auf keinen Koften) warn ein guter Freund zu ber 
dienen iſt. ’ x . 

les chiches ne donnent rien pour rien „ die Kargen geben 
nichts für micbtö/i.e- umfoul, 

sien de&cc.:cen’eft riende bon, das ift nichts auts. 1 

je ne lui trouve rien de bean,d’exträordinaire;je ne lui vois 
que de res-mediocre, ich finde nichts ſchones / nichts ſon⸗ 


Berbared 0 an ihr, C. es iſt nichts als (es in 


iln’ya ge de ter en]. = 
-vermunderlich in J. C. 
il en de fi facile; iln’ya re de fibeau, de ſi doux &c. 
es iñ nichts fo leicht / ſo ſchoͤn / ſo füß ter 
il n’y ariendefi dangerenx, es ıft nichts fo gefährlich. 
vous ne fauriez rien voir de plus rıche,de plus galant,ni de plus 
ſpirituel &c. . . RR 
ila'garien de ei —* de plus juſte &c. es iſt nichts wad · 
nichts billigers ac · 
Phi ieh 2 arien que je defire &c. davantage nichts 
gefällt mit fo wol; nichts verlange ve» ichmebr, 
ne dites rien, faget nichts. — 
n’en faire,n'en croire rien : jen’en ferai rien ; je n’en crois rien, 
ich werde nichts ebun ; ıch glaube nichts. 
ce,cela n’eft rien ; (on mal ne fera rien, Das ıft nichts 1c« 
cela n’eft encore * a ann vü encore, das iſt noch 
ichts; iht babr moch michtsgefeben. 
BE — ch prouve rien (cela ne mene ärien) das machet/ 
probirt/bemeifer nıchts. j ; 
ne fairerien qui vaille ; cela ne vaut rien; cela n'eft bonärien, 
ne fert de rien , nichts thun das taugt ; das taugt nichts, 
taugt dient zu nichts. £ Ba 
n’etre rien sfr d'egal) : il n’eft rien tel que la (iln’eft rien 
d’egel a la)fantd,que de yivre en repos &c. 66 ift wichts über 
die Befundbeit, über in Ruhe leben ic 
“iln'eft rien d’egal au tabac,e# ift nichts über deu [Schnupf-] 
tabac. Molier. Feftin &c. i R 
ne tenirärien: il netint ä rien, queje ne leruaffe, es bielte 
an nichts (ed fehlte wenig) daß ıch ibn nichr umgebracht. 
un homme refign& (renonce) ne tient ä rien, ein GOtt gelaſſe · 
mer Meuſch baͤlt / klebt ac. an nichts. 
rien (poiat) du tout: ce malade nemange, cet homme ne dit 
rien du tour,gang und gar nichts: diefer Kraucke iſſet / die ſet 
Menfch fagt gang und gar (durchaus) nichts. V. point 
u tout, 
Pr un jargon, oü je n’entends rien du tont, dad ift ein Robt- 
mälfch davon ich gar nichts verſtehe. 
cela ne fait rien du tout ; je ne lui dois rien du tout &c, 
necoüter rien: une bonue lettre &c. ne lai coüte rien, nichts 
Eoftenı Feine Mühe machen : ein gurer Brief xe. machet 
ibm feine Mübe (it ihm leicht ve.) V.coüter. : 
un mariage ne lui coüiterien d contra&ter &c. Mol,Feftin &c. 
ne faire rien que cc. : il ne fait rien qu’etudier; elle ne fait rien 
que badiner &c. nichts thun als ze. : er thut nichts als ſtu ⸗ 
diren (fudire immer / ohne Unterlaß.) ö 
Nora, Das rien fan hier auch per ellipfin ausgelafjen 
merden. . anche 
n'avoir rien que &c. :je n'ai point d’oncle ; je n’ai rien qu’une 
tante „ nichts baben alg ve»: ich bab feinen Obeim; 
ich habe nichts als (mur eine) Mubmete- Mol. Monf.| 


de Pourc. i x 
dies antre chofe finon&e.: ilne demande,dit &c. rien autre 


chofe fi non que &c. nichts anders alsıe-: er begehrt / fügt 
10 nichts andersals ic V.autre chofe, 








res, rei&c,) gwafi: rem ullam] nichts / ĩ.e. IN 
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ces lä ne font ri chofe boi . 
i * —* en fe que boire &c. dieſe Yeute 
zum wenigſten das chofe 


lota. Das autre choſe, oder 
kan hier auch ausbleiben. 
ne --- plus rien : je ne demande, ne ſouhaite &c. plus rien: 
radis nous n’aurons plus rien ä fouhaiter , nichts 

mebr : ich begehre / ver langẽ / wͤuſche te- nichts mebr: im 
Himmel werden wir nichts mehr ju verlangen baben. 

nous n'avons plus rien, wir haben nichts mehr. 

ne - - - rien plus (tant) que &c.: je ne fonhaite rien, plus 
oder tant que l'hoaneur de vos bonnes graces &c. ich ver 

. lange nichts fo ſeht als die Ehre eurer Gewogenbeit. 

je * fi fort que rien plus, ich liebe ibn fo feht / daß nichts 

über, 


drüber, 
rien moins Fuel cer homme a eſt rien moins que ce qu'il pa- 
roit, nichts weniger: der Kerl ift nichts weniger alswas 
: ex feiner zu feon. * RR 
rien ne &c. : rien ne me ponrra empecher, que &c. 
wird mich Fönnen bindernzdaß en — 
n’etre rien: cet homme n’eft rien(il n’a ni naiffance ni meri- 
ve) der Menfch ift nichts / und Ban nichts. V.derien. 
cer homme ne m'elt rien(ne me touche,ne m’appartient point) 
der Menfch geber mich nichts an / ift mir gar nicht ver 
wandt. —— — de E e 
n'ai rien en cette atfäire, ii nichts im diefer Le, 
Ki bab fein Jntereffe dabey. 
rien [viell. aud) von lat. res&c. quafi :. rei alicujus, rem 
alıquam (alıquid) ) etwas / je wag/ichtwas x. V.quel- 
quechofe&c, 


rien |Nota, Wann rien was / etwas &% bedeuten fol fo ift die 


Ppartic.negat.ne unvonnoͤthen / es ſey ein Verbum da/ 
oder nicht etc. . 
$ jet'aimetrop pour te rien celer ‚pour terien refufer &c. ich 
bab dich nur allu lieb / dag ich Dir etwas ver haͤlen / verfüs 
gen / abfchlagen ze» folte, — 
ril y a cien a me plaife,c’eit la le&ture,la chaffe &c. wann je 
gr w Bann das mir gefalle / ſo iſts das Buͤcher · lefen / 
ie Ja 
ya-ilriende fi beau &c. que cela ? iſt mol etwas ſchoͤners . 
als das ? 


avez-vous jamais rien vü de plus joli? babt ihr je mas fchös 
uers / was artigers gefchen ? 

vous l'aurez,fäns.qu’il vous en coũte rien,ou peu de chofe, ihr 
ſollet es haben / ohne daß es euch etwas Eofte, oder Doch cum 


febr ke x 
Nota, Rıen ſtehet auch mol mit / oder ohne ne, ob es ſchon 
nichts bedentet/ als: 
$ [ne] faire femblant de rien : faites femblant de rien; faites 
comme (tout comme) fi de rien n’etoit, uichts dergleichen 
thuu / ie. fich fielen ald wann einer wichre roüfte ec · hut 
nichts dergleichen ; thut als man es nichts wäre; als 
wann nichts vorgangen wäre . V.femblant. 
mais,avant que de rien faire, aber/ ebe daß ich/ du 16, etwas 
(ichtmas) vornehme 1c- 
cela et fi peu querien; cela eft moins querien, das it fo mer 
nig (fo wi) als nichts ve. 
de un ga difeur de rien; il fait de grands difcours de 
rien, dad ift eın groffer Reduer / und fagt doch nichts te» 
[ne] favez-vous(n’y a-ıl ; ya-il) rien de nouveau? miffer ibe 
was (etwas) nichts (nicht etwas) neues? 
qu'avez-vouslä?R. rien! D. qu’avez-vous.ü dire lä deffus?R. 
rien! was habt ihr? R. nichts! Gr. was habt ibr drüber 
uu ſagen? R. nichts! BE 
je veuxtonr,ou rien; il me faut fon coeur,ou rien, ich wil alles 
Oder nichts ; ich muß ihr Hertz baben oder nichts, 
je ne ferois une lächete pour rien (pour tout l'or) du mond 
ich wolte Beine fchändliche Chat begeben um nichts au 
der (um aller Welt Gut.) 
cer homme eft fort imparient; il fefäche de rien pour rien) 
der Menfch ik gar ungedultig / er wird abrucn um 
nichts (das geringfie te.) 
cer homme vit comme de rien ; on vit dans ce pais-lä pour rien 
(on a’y depenfe rien) der Mensch lebt gleichfam von 
nichts; man lebt Dapelbft (im felbigen Laude) für nichts / 
ie. ift alles Mort-molfe l. 
il a achetẽ cette maiſon &c. 


J 
jur rien,presque pour rien ; il Va 
eüe pour tant; c’eft E N 


i : " ur rien , er bat dis Hans ic. um 
nichts / ie. um ein t-geld gekaufft; es koſtet ihn / ſo 
„ reden / nichte. 


il n'eft pas venu icı pour rien(pour rien faire ) er iſt nicht um 
rl i.e. vergebens) obme Urfach bergefommen, V. fans 
ujer. 

en * e ne voudrois pas le foulageren rien, ich wolte ihn 
in nichts beyſte hen in feiner Krauckheit. Mol.Mal.Imag, 

conter (tenir) q.oug.c.enrien , ciwae für nichts Kfür fche 
sering) balten. 


| mul: Me 


Dec if von Nicbts (von Wirgendsbaufn, 
ter homme et venu de rien (de fort 

ihnen Nichtsri.e. febrfblechten Herkommen. _, 
fire derien: je veux etie de rien, ich wil von Nichts Le 

eutralfepn. V.neutre.fansprendre part, 
meins derien: cela (era fait en moins de rien „ in einen 


9 (Mu) wird das gefcheben feyn. V. moment. clin 


— : il eft tout le jour fans rien faire, ohne ichtwag : et 
in ıe- den gangen Tag ohue ichtwas zu thun 


ürenalla fans rien dire,fans faire femblant de rien (fans en rien 
vmoigner) er gieng weg ohne ichtwas du ſagen / obne icht» 
en %“ 
we vet eparerent fans rien conclurre,fans rien reld- 
cher,fans tjen accoı “ 
rien, [ublt. m. un rien &c. Nichts / ein Nichts ec. 
& Vons m’avez donne l’ttre, Seigncar ‚ n’etant qu’on rien (um 
rien! ) du haft mir das Wefen gegeben! o HERV / da 
ib eimpur-Iauteres Nichts ware! V.neant. 
*cer homme dit de grands mots,enfermez dans un rien empha- 
tique,ber Menfch fpriche dode Wortes welche ein febr nach» 
drucklices Nıcbrs in fich begreifen. 
an rien foffit pour fächer cet homme; il feroit une querelle 
far un rien, ein Nichts (ein Zumpen-/eitt geringes Ding) 
fan ibuerjbrnen + überein Nichts wird er Zanck erregen, 
V.bagatelle.moindre chofe &c. 


Dieu feul faire de rien 
ine abend ien, I) a 
macben ; daun michts ift ibm unmöglich. 


$ leriflard fert 3 degroflir le bois &c. 
riflard de fculpteuren pierre(cifeau dentell& &c. 

Rıfler, rißler, v.2. zu zrappfen/ rauben / ſtelen x. V. 
Mer. gripper.piller &c. 

& "is —— ont rourrifie, die Soldaten haben alles rips rapd 


gemacht. 
rifßer, als ein Heifchungeriger wacker drauf frefs 
fen als aufe und wegfrefien. V.devorer,manger 
Jument &c. an i 
$ *ıl a bien tötrifid ce qu'on avoit mis devant Iui , er bat bald 
6 was manihmvorgefekt. 


Rigid e, adj. [Zat.rigidus] fleifsftarr 2c.i.e. met, 
a a anesfebarfie.Vıevereaufere,rude. 


rigoureux &c. ſo beffer. 
$ an homme — Tr u ein ſtrenger / alu firenger/ 
* — un * * ni Ida, 3 firengery ſcharffer Herr 
* € 
— de. einfharfer Treiber, Eintreiber- 
un confefleur rigide, einfcarffer Beicht-vatter. 
ua cenfeur,critique trop rigide, ein allzu ſcharfer Schriften- 


. V.exzt& 
— —— — — — rigide, ein ſcharffer Zucht · mei⸗ 


mt . 
— ee — 
— auftere &rigide, eine allzu ſtrenge Tugend 
Rigeentn ad. frengiglich! (darffıc« V-rigoureuf- 
5 — — tout le car&me, bie gantze Faſten ſtrengi ⸗ 


fi 
obierve — une regleeine Regul nach der Schärfe 


genau halten. V.au pi 


ettre · 
Auen Balz. "Van del inc 
an 


73 
Rigidite, f. — * ſchtige Genauigkeit. V. 
Tıgueur.exadtitude, ſo eſſer. 
de q. avec la derniere rigidit€ „ etwas nach der, 


*— 
von jemand erfordern. 
[773 ——2 rude & auftere,s’eft bien scläch€ 


'avec le tems, &c ne sonferve presque rien de fon ancienne' 
Pariiı IV, j 


(und thut 
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igidie€ , die ſer Orden / vor Alters fo ſtreug und fcharfı hat 

en elaffen mit der Zei d i 
| —— Strengig ei e et Suse 
igueur; f. [lar. rigor] Strenge (Strengigkeit) Schär: 
| fe ärte x. "V Ieverie &e, re 
$ ag LE a l’egard de q. die Schärfe brauchen gegen 

nd, 

i five,ri inf ble, exträme „ 
re er 
tenir rigueur & Q.; letraiter avecla derniere rigueur ; traiter 

.avectrop de rigueur ; avoir de la rigueur pour q. , eiuen 
wart! Fehr fovarfı allzu ſcharf balteny mit ibm umge» 


ne pouvoir fouffrir la rigueur d’une regle , la rigueur de q. ‚ la 
rigueor de fon proced£, die Gtrengigkeit einer Reauis tie 
nes fein allzu Arenges Verfahren nicht erdulsen lohnen . 
la riguenr des füppl „ des tourmens , die Gchärfe ie 
der Aualenı der Marter, V.äprere,atrocit6,cruautd,cx- 
tremitd, 
ge la rigueur des loix, des canons, des ordonnan- 
ces&c. mach der Strenge (Schärfe) der Welt / der Kite 
Cben-gefeneiver en 1» 
la loi de Moife,qui a ex€ la loi de rigueur,et opposte A 1’Evan- 
gile,ou dla loı de grace &c. . 
älarıgueur &c. adv. nad der Strenge/ Schärfe tc. V. 
Eigoutenftmenn, 
$ obferver une loi, un jüns,une difcipline,une regle A larigueur 
> rigueur, avec la derniere riguenr) ein 1 ein Für 
N. meine Bucht, eine Regul Fr * AR 
ir uncrimeälarigueur, ein Laſter na: 13 na 
aller &chärfe)befrafen. 
prendre, entendre, expliguer un paffage de l’&criture & la ri« 
uenr, einen Schrift-fpruc nad) der Schärfe des Buch- 
abens Ku Tepted) nach dem dörren —— usb» 
menvverfteben/auslegen. V.lettre.ä la lettre Öcc. 
les do@eurs relächez (Alamode) pretendent,qu'il ne faille pas 
gear les Maximes de laMorale evangelıque A la rigueur; 
y *3 des adouciffemens , Las modifications 
que. 8. ].C.doit avoirigaorez, & que, peut £tre, fon Pere 


celefte ne lujavoit point revelez. 
— au deftin,du fort, die Härte des Geſchickes te» 
fouftrit, craindre les rigueurs d'une maitreffe Ötc. : tacher de 
flöchir,d'adoncir fa rigueur,diefirenge Ungnade einer Lieb» 
fie sderfelben ibre Härtigkeit oder Unfreumdlichkeit trachs 
temzu befänftigen. V.cruante. 
la rigueur de la (aifon ‚ la rigucur de l’hiver &tc.: fe tenir clos 
& couvert durant la rigueur de la ſaiſon, die Streuge / Haͤtte 
(bdarte Kälte) des Winters; fich innen / und warm halten 
jur felben alten Zeit. = 
*Rigoureux, adj. ſcharf / ſtreng / hart ꝛc. V. rigide. ſeve- 
rerude.exadt.precis &c. 
5 wre fort rigonreux envers les fcelerats , ein febr ſcharfer 
L 


ihrer wider Die Latterhaften. 
un creancier, exa&eur rigoureux (qui fait des pourfaites &c. 
— ein fcharfer Eauld-derr/ Schuld-einforder 
rer (-mabuer. 
un rigoureux — de la tegle &c.ein ſchatfer / genauet 
Iter der Regul ie» 
unrigoureox jüneur &c. ein uns after 1» 
ordres rigoureux, fcharfe Drdre (Beteble-) 
un grop rigoureux cenfeur , critique , ein gar zu ſcharfer 
chrift richtet (Scharf-richter. 
un ordre rigoureux ; une regle, loi rigoureufe &c. ein freie 
gersfcharfer Orden; firenge Regul / Geſch ac. V-auftere. 


vous tes rigourenx,vous ne pardonnez, relächez rien,ihr ſeyd 


gar fcbarfyibe ſehet / laſſet nichts nach. 
oursufe fatisfation, penitence rigoureufe, eint ſcharfe Ber» 


Buſſe 1 
—* ale fouffrir un trop —5 ſupplice (de trop 
rigourenx tourmens)ä un parricide,ä un incendiaire,& A um 
— &e. einem VBarter-tc- woͤrder / einem Drord-brems 
* ners undeinem Meuchel-mörder £hnnen Beine zu ſcharfe 


Qualen angetban werden. 
&iterigoureux envers q. „ vers fül-meme , firengsfcharf gegen 
jemandyaegen fich felber ſeyn. 
une beaure fiere & rigoureufe,eime ſtolze und firengelungnä- 
dige) Schönbeit ; unfreundliches Grauen-jimmer. 
un hiver rigoureux,un tempsrigoufeux ; une falfon rigoureufe, 
eiu harter/krenger Winter; ſeht kaltes Wetter, 
Rigonreufement, adv. ſtrengiglich / ſcharf. 
$ Baker ec, q. bien 1 pe „einen recht ſcharf tes 
alten. 
Roide, adj. c. it.adv. [corr. von Lar. rigidussrigens tc. 
quafi:ri “) fteiff / ſarr / ſarrend / ſartzend ſtehend / 
— tendu.bandẽ &c. 


H3 Nota, 
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Nora. Rigide und rigoureux wird mehrentheild nur von: 


geift-und von fittlih-; roıde aber eigentlich nur von 
eörperlichen fteif- und iarren Dingen und nur ſigur. 
von geiſtl ichen gebraucht. . 
[3 * * — un bäron,eifffepn wie ein Steden(Stod- 
eiff leg) 
tendre rorde unecorde, ein Seil feiff fpannen, 
‚&tre roide-mort : demeurer roide-mort fürla place, feiff/ kart 
ode feyu : ſteiff· ( maus. Aodt auf Dem las bleiben, 
avoir un bras &c. roıde, einen Heıfen Arm ac· baben, 
sheval qui ales jambes roides (yui ne fauroit plier les jarrets) 
ferd fo geiffe Schendel bat (das die Kuie-kaͤhleu 
nicht beugen Fan, , 
ware . side „ ein Heiffes/ ſtehendes 1e- Manns-glied ſx. 
„bande. 
+ dire tout roide de froid, ganz ſteiff / ſtatt von Kaͤl⸗ 
te fepn. 
un 2 d’arc,d’une arme à feu &c.trop roide (trop difficile 
4 bander ) ein allzu fteıffe Feder eines Bogens / eier 
Büchfe 1c+ fo allzu bart zu fpaunen. 
toile, linge, rabbat &c. trop roide d’empois (empefte trop 
roide)allzu ſteiff geitärckte (allzu ſtart geheufte) Leiuwaud / 
Waͤſcht / Kragen ic 
« linge, tablier, terchon &c. tout roide (roidi) d’ordure , fein- 
uch / Sduͤrtze Hader 2c. fo ſteiff / ſtarreub ve-von Schmicr 
und Schmug., V.encuirafle.roidi, 
‚roide, figur. in folgenden. 
& un mouvement bien roide, eine firenge/ ſteiffe / i.e. heftige / ge ⸗ 
ſch winde / ſchnelle — 
eette rivierea un cours bien roide,diefer Fluß bat einen ſtren · 
gen / ſchuellen Lauff. V.rapide. 
haigle a un vol roide (l'aile roide) der Adler bat einen ſchnel · 
ten Flug. V.rapide. . 
avoir regu un roide coup de pierre, de biton &c. einen ſtat · 
deu Überben) Wurf mit einem Stem / einen derben 
Sclag mir einem Brügel te-frigen, n 
ceteicalier et trop roide (droic,) Diele Stiege (Treppe) iſt gat 


abe. 

ir —— roide (äpre, rude, difficile &tc. ämonser) ein iä 
ber (tepler) Berg / ſo můhe ſam zu ſteigen. 

ceſt — le plusroide de la montagae, hier iR der Berg 
am jaͤheſteu. 

fe * roide & droit für fes jambes (piez) ſteiff und gerad 
(aufrecht) auf feinen Beinen (Füflen) Reben. , 

cette foupe efttroprroide de fel,de poivre (trop ſale &tc.) die 
fe Suppe ıft aar zu fcharı qefalsen, a bei verfeßen 7 

roide adv. joüer [ala panme) bas &roide „ deu Ballen ſteiff / 
gerad und ſtarck fchlagga. 

eela varroide(aufli roide) qu'an trait d’arbaläte „ Das gebet ſo 
fteiff und fo geſchwind wie ein Bogen-Ichuß. 


ide, hgur, noch in folgenden. 
Yen bonn — Arenger / ſchatſet / barter 
c. 


"& un homme roide, ein fteiffer i.e. 
Maumn, V.fevere.rigoureux.rigide ., 

un elprieroide & opiniätre,ein heiferi.e, balsftarriger/ hart» 
iger Starr-fopf ve» Vsopinidtre,retif.acariätre. 

il fied bien a un capitaine d’etre roide & ſevere.es ftebet einem 


Geile. Sr 
a d’amollir, de Faden roideur „ eine Steifigkeit 
trachten zu erweichen/zu beugen, . 
roideur, hgur. Steiffes Exirder Derberit. Jaͤhe x in 
folgenden. ; , ö j ß 
baure &c. avec et as roideur de bras, mit einer maͤchti · 
aen Stärde des Arms jufchlagen. V.force.vigueur. 
avcc roideur, de roidenr, mit euser gewaltigen Stärdermit 
einem eiffen und fhnellen Trieb, V.rapidit.imperuofite. | 
vireffe Sc. 
fe canon, le fufil pouffe le bonlet, la bale avec roideur (de roi- 
deur)avec une extreme roideur,das Stuck / die Buͤchſe trei · 
bet die Kugel mit emer heftigen Hewalt. 
sourir de roideur „ ſieiff / Mark lauffen. V. vite. avec 
grand’häte.sigueur. . | 
fundre,venir fandre deroidenr für q. mit ganger Gewalt / mit 
einem Sturin über einen fallenwbieften. V.vigueur. | 
paffer de roideur, ſtart fürdber Oder vorbev achen. 


\ 
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la roideur d'une mantagne, d’un efealier , dont la penteaft fi 
droite (roide) qu’elle eft difficile à monter, & dangereufe & 
defcendre, die Nähe (Jäbe Höhe) eines Ber gs / einet Stier 
gere- dero Ab haug fo Jabe/daß er (ie) ſchwer lich zu ſteigen / 
und gefährlich at abjufteigen. . 

iatallu enraier,ä caufe de la roideur dela montagne,man bat 
die Hemm· kette eınfchlagen (einbängen) muͤſſen wegen 
der tiefen Jaͤhe des Berge, NE! 

roideur d’efprit,d’'humenr, Steifferie. Strengigkeit / Schaͤt · 
fe des Verlands, V.feverite.rigueur e : 

une roideur de vertu, tugendſame Sreiferie. Feſtigkeit / Be · 
ſtaͤndigkeit / Standhaftigkeit. V. conſtauce termere. 

il taut de la roideur (de la dermett) pour bien gouverner &c. 

„ es braucht ein feſtes / ſand · ſetes Gemüt zum Kenieren. 

Roidir, v.a. fleiffen/ ſiarren / fpannen etc. ſieiff / ſarr / ftarı 
rend / ſtartzend machen etc· V. etendre. bander. rendre, 
faire devenir roide &c. 

$ roidir une corde en la tirant de toute ſa force, ein Seil ſpau· 

nen / es mit gauger Gewalt — Ei 
roidır le bras,roidir la jambe,deu Arım Das Bein ſteiffen / ſteiff 
ſtregken / aus ſtrecken. 
roidiffez bien la jambe! dit un maitre d'atmes, ſtehet ſteiff 
(feft) auf dem Beine! ſagt ein Fecht·meiſter. 
les elprits roidiflent les mufcles,& les nerfs,pour caufer le mr u- 
vement „ die Beificrlein (fpiricus anımales) fteiffen die 
Muſcklen und Dervensgur erbegung der Glieder. 
lefroid roidit & engourdit les membres, die Kälte ftarret/err 
harres/ertciffer Die Glieder. V.engourdir, j 

fe roidir (roidir) v.r. ır.n. erſteiffen / erſiarren; ſteiff / 
ſtarr / ſtartzend / ſiehen ec. werden. V. ſe bander. 

$ lacorde feroidit en la tirant avec le cabeftan, das Geil fteiffet/ 

ſpanut ſich / wann es mit der Schiff-winde gezogen wird. 

le membre genital fe roidit(fe bande) dans le tort de la tenta · 
tion impure &c. 

roidir (fe roidir) de froid, erfarren vor Kälte. 

le linge blanchi tendu fe roidit a la gelte,bie weiffe aufgebänge 
te Waͤſche erftarret im Froft. 

*roidir, fe roidir, figur. fo ſleiffen / ſtartzen / ſich ſtreuben / 
hals· ſtarrig widerſireben / ſich widerſetzen / nicht wei⸗ 
chen ic. Virefilter.s’obitiner.s’opimiarrei.le cäbrere 
tenir ferme fans rien relacher &c, 

$ feroidir contre ceux qui nous refiftent, denen fich widerſetzen / 

die ung miderftebei, 
fe roidir contre les remontrances „ den guten Ermabnungen 
widerftreben, j 
fe roidir contre les puiflances &c. fich wider die Obrigkeit fe» 
peu nee feaufkchen, rebelliren. V. fe revolter. fe re- 
r&c. 


fe roidir contre les prieres de q. (fe montrer inflexible , inexo- 
table) ſich erfteiffen/ erbärten auf eines fein Bitten und 
leben ; fich ımmer unerbittlich erjeigen. 

ce marchand fe roidit (il tiept ferme, ne lache rien de fon 
mot) der Kräner bleibt feſt / halsſtatrig ben feinem Wort. 

fe roidir contre les obftacles (difficultez) ſich allem Gegen- 
ſtand / fich wider ale Hindermiffen fegen. V.former.fur- 
monter,vaincre, 

feroidir contre la raifon (contre la verit@, contrele bon fens) 
fich wider die gefunde Vernunft wider Die Warbeit fehen. 

fe roidir (s’obfiner) contre le deftin , wider das Geſchicke 
SOtteẽ ſich ſtreuden ve» 


Verb, Compof, 
Deroidir,v.a, entfieifen/ entſtarren / die Eteiffe benehs 
ment. V.debander.degourdir. " 
$ deroidir lelinge gelee (roidi dela gelde) le deroidir für la pla- 
tine,ou en l’approchant du feu , de peur qu'il nefe rompe, 
die aufge heuckt arfrorene Mäfche auf einer warmen Plat» 
te aufleinen und trodnen laſſen. 
deroidir fes mains &c. geldes, feine/für Ftoſt erſtarrte Haͤn ⸗ 
de 1» aufleinen/märmen. ‚V.echauffer &c. , 
fe — v.r, aufleinen / wicht mehr ſteiff und ſtarrend 
eiben. 
$ membrequi fe deroidit ; membre deroidi&cc, Glied te, fo 
nicht mehr ſteiff / ſtart oder ſiartzcud üft ; fondern ſchlaͤff 


worden. 
deroidit, fe deroidir, figur, nachlaſſen / nicht ſteiff mehr 
ob was halten / nicht mehr fo halsſtarrig etc. it. nicht 
mehr jo ſtreng / hart ic. fenn etc. 
ime; f, [don teutſch. fo von griech, fr$wes 
rhythmus] Reim. 
$& faire une belle sııne „ une rime jufte, rime riche, heureife, 


einen fehbnen/ netten / vortrefflichen wolgetrofenen Dicie 
men mach eu. 


sims 


— wi 2. 
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rime fauffe, obfcure,abfurde, contrainte,forc£e , ein falfcher/ 
duundlert / ungerbicter/ —— Nobt-reim,) 


Fimes croifees (alternatives) Kreug-reumen / Gchreud-rei- 
men · 
ül Hinz foignenfement eviter la rime(les cime⸗) en profe,& dans) 


Iachure,& dans les membres des periodes , man muß fich 
biten Keimen zu machen (ju reimen) in ungebundener 
Kedesumd jumalen zu Ende des Periodi. . 
jeier,inviter ätrouver des rimes, Reimen-foielen/fpielen/met» 
tearıwer am beften auf ein Wort reimen kan. 
os appelle rime feminine, celle des motsterminez en & Court, 
ca appelie rime mafculine, celle des mots terminez autre- 
mer rc. 
rime, rımes, plur. figur, Keimen / i.e. Reim⸗zeilen / 
Keim-gedicht / Verſe sc-V.vers.poefie &c. ir.fonner, 
$ chanter, reciter fesriches, feine Keimen rc- gugen / ſprecheu. 
exceller en rime & enprofe,in Reimen (Berfen) und in Profa 
sortrefflich ſeyn. . z 
les rimes de Petrarque &c. die Kling-reimen (Sonerti) des 
Perrarca. V.fonnet. } 
time: m’avoir ni rime ni raifon, ungereimt/ i.e. unge: 


jdiet / unvernünftig feyn ; weder Form noch Geſchicke 
baben. 


& danscesversilya de larime anmoins „ s'iln’y a pas de la rai- 
fon, diefe Berfe reimen ſich zwar / es ik aber kein Verſtaud 
noch Befchidedarinnen. 5 
<’eft un fon quin’eutend ni rime nirraifon, das ift ein Narr der 
weder Zız noch Verſtaud bat. . s 
dans ce galimarhras &c. iln’yani rime ni raifon in diefen 
verwirrten Reden rc, reimt und schicht fich nichts. 
Rimaille, £. rimailles, plur. elende Knittel-oder Schlen⸗ 
del-reimenoder Verſe. V.mechans vers,oü il n’ya 
que de la rime. 
& oe faire quede la rimaille, des rimaille⸗ 
V.rimailler, Enke 
Rımer, v.a. ir. n. reimen / ſich reimen / it. Verſe machen. 
le mot traiire rime avec maitre, paitre, naitre &c. Das Worı 
trairre reumet fich mit et · 
ces deux mots riment bien; ces deux autres ne riment pas; ils 
riment mal „ dieſe zwey Worte reimen wol aufeinander ; 
dıefeimen andere reimen fich nicht/ reumen fich übel. 
les fourdätres entendent mal; mais ıls riment bien, die Hart- 
börıgeverfeben übel; aber fie reimen wol. 
rimer, faire rimer deux mots, machen daß zwey Worte auf. 
eımander fich reimen. 
rimer (faire, compofer des vers; mais plutöt mechans 
eımen.e. 


nur ſolche machen. 


"sppliquer & rimer ; ıl prend laifir & rimer,ils’amufe & rimer, 
Se ich auf/bar Pine m 
c’et Pamour 
—— bien, il rime agreablement 
poete ime bien, ılrı » 
75555 te molficfenbe Reim-gedichte 
iachte / wo 9 
eg ü lnmernärtifde Ver. 
ſe machen. 
rımer, 
—— ——— en vers &c.) rimer un coate. une hiſtoriet · 


te &c. eitı Mäbrlein 1c. in Verſe überfegen oder geben. 
rimer , rimailler , elenber Knittel-reim / Kuittel-verfe 


$ = appelle rimer (rimailler) faire des vers qui ne font reputez 
vwers,que parcequ'ils ont esrimskc 
ce poxte n’a poiat d’invention, ni de genie; il ne fair que 
rımer &c. 2 
rimer,, figur. fid) reimen x in folgenden. V.s’accor- 
c 
$ ——— — demi.(mi-chretiens tachent de faire rimer 
Diew avec Mamon, ]. Chrift avec Belial , la Lumiere avec les 
Tenebres&c. die Henbler / die Halb-Ebriften frachten 
SD: zu reimen mit dem Rammoͤn / Chriſtus mit Belial / 
BP hebt mırden Sinfternifente. 
md,adi. gereimet; fih reimend 2» 
nn A quede a profe rimee, dieſes Wers-gedicht iſt 
eume fich reimende Profa,_ 4 
bosrs-rimez, fo genannte Reim · zeilen. V.bout. 
Rimeur, rimailleur, m. Reimer / Reimen · ſchmid / elender 
Suittel-reim-Knittel-vers-mader. 
& c’eftun pauvre rimeur &c. ilya peude bons 
7 & des cimailleuss le nombre 
mi 


oötes; mais des 


presque infi- 





Verſe / Reim · gedichte machen; | 


rin rio rip rir 3205 
Rincer;rinfer, v.a. [viell. von Zar. recens,frifch] 
mit Waſſer ſchwaͤncken / ſchwancken / aus⸗ 
ſchwaͤncken / ſpuͤlen / ausſpulen etc. mit Waſſer 
gleichſam erfriſchen / ausfriſchen. 


rincer un verre,unetaffe, une bouteille, une cruche, un pot, un 
vafe &c. ein Blaß.eine Schale / eine Flafchereinen Krug/ 
eine Kanne / ein Geſchitt ve» ausfchwändenyausfpälen. 

rincez bien ces verres &c, ſchwaucket dieſe Glaͤſer 1 wol / 


rein u» 
il faut rincer la marmite (ern meme lavde avant que d’y 
mettrecuire la viande, man ſoll auch den gefpülten Hafen 


Topf) ausſchwaͤncken / ebe daß manıtwas darinıen zum 


euer ſetze. 
rincer fa a (fe rincer la bouche‘) au matin,apr&s lerepas 
ae Mund des Morgens’ nachdem Eſſen te» ause 
Fincer un muid,une cuve avec un balai, ein Faß/eine Kufe mit 
einem Befem ausſchwaͤucken / ausſchrubben. V.trotter. 
— * &c. bien,mal rincez, mol/ übel geſchwaͤuckte 
fer 
Ringüre, rinfüre, f. ringüres, plur. Schwänt-/ Spuͤl · 
waſſer von Släfern, annen / Krügen etc. V. baque- 
tures. 
$ jetter les ringüres de verres, ſolches Waſſer wegſchuͤtt en. 
on a tant mis d’eau dans ce vin-lä,que ce n’eft que de laringu- 
re de verres &c. man bat foviel Waſſer unter diefen Wein 
gerhättet/ daß erfak mur wie Öldler-oderKannen pul- 


m hmädt. 

+Riole,f, Schmaug/grefereyic. V.debau- 

che,ripaille, 

$ faire lariole avec fesamis, ſchmauſtu ve» mit feinen reum« 

„ den. , V.faire bonne chere &c. un 

Riote,riotte, f, [von iral, riotta] Zanck / Zwiſt / 

Streit ze. umein Lumpen-Ding. V. querel- 
le.demeld,debat.noife pour rien &c, 

$ ilarrive fouvent des riotes entre eux ; ilsont fouvent quelques 

riotes, esfegt u ee ibuten, 

Rioteux, adj. hanckiſch / ganch-füchtıg 2. um Lumperey. 

V.pointilleux. querelleux pour des chofes de rien, 
pour un poil d’äne &ec. 

$ ne, ee femme riorteufe, ein jäuckifcher Kopf s 

a D — 
Lie am f, groffe Freſſerey / Wol · leben / froͤli⸗ 
er / guter Schmaus. V. debauche de ta- 
ble.grande chere &c. 

$ faire ripaille (mener une vie pleine de delices & de plaifirs qui 
eft roure dans les feftins,lesjeux & la bonnechere) wol-de 
ben / ſtets freſen und ſauffen / ſchlemmen / demme n / fein Leo 
— Erölichkeiren und luſt igem Weſen zu⸗ 

ingen. 
le is riche faifoi les j le , der rei 
Schlemmer Ichre ale Kagein — . r zu. 
rions,chantoms,faifons ripaille! bey faslaft ung kuftigfeon ! 
Ripe, rippe, f. fo genanntes Mäuerer-seuch/ 
toomit man einen ſchon gelegten Stein abs 
— und fäubert wo es noͤhtig etc. it. eines 
ild hauers. 

Fon appelle ripe, un inftrument de ma: 
ier la pierre lors qu'elle eſt po 
preur &t. 

Riper, ripper, v, a, einengelegten Stein / ein Bild x. wie 

geſagt / abkratzen / jurichteu m. V. ratiſſer. gratter. 

kibo une pierre, une figure Ötc. , 

ipop&,adj.it.fubft,m.fo genannter fehlimmer/ 

ſauerer / verdorbener Wein. V.chafle-coufin. 

$ boiredu [vin] ripop&(un m&chant vin gãtẽ mẽlẽ &c.) ce neſt 
que du ripope &c. einen folchen trinden 1c- 

—E etwas ſo unter einander gemengt; ein 

iſch · maſch. 

$ les femmes y font ripopẽes de ſeu & de coquetterie &c V. 
ambigu. 


*Rire, rider, v. n. irreg. [corr,von /as.ridere] 


lachen, 

Indic.pr. jeris.turissilrit; nousrions&c. Imperf.je 
tiois&c, Perf. fimpl.jeristec. Fur. jerirai dec, Imp. 
ris, quꝰil rie j rions &c. Cozj.pr.jeriesturies.ilrie; 

u3 nous 


pour gratter & nette- 


; iu. imflrument de fcul- 
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nous rions,vous tiez,ilsrient, Imperf. 1. je rirois dec, 
Imperf, 2. je riſſe &c. Pars, 4, riant, Part.p. ti. 
$ rıredeq.c.; rire de voir, d’entendre q. c. über etwas / Über 
etwas zu ſehen / zu bören lachen, 
Fire ä pleine gorge, & Bor: deploide, 
rire fort, rire deroute faforce, de bon cceut, de tout fon 
* —— lachen / von Hertzen lachen (gacheln / 
ittern. 
delater de rite, fairedes &clats derire; rire comme um fou, 
überlaut Lachen oder gacheln wie ein Narz. 
‘ firerout fon faon, ſich fartzfich guug lachen“ 
ferenir le ventre (les )derire; crevef,etouffer, fe com- 
piffer, pämer, mourir de fire (a force derire) rire aux(jusqu' 
aux) ———— ee mal,fich es Stu 
teu dalten / jerſpriugen / erſtick en en / ſterben / ver⸗ 
gehen te für Faden ar Selächrer) fa Brauch/ ya 
hen terlachen ; lachen daß einem Die Auge über« 
chen ꝛtc. 
ee aux anges , mit aufgebebten Kopf und Geſicht lachen, 
Voiture. Lettres. 
faire mourir de rireq. einen zu todt lachen machen, 
cer homme feroit rire un tas de pierres, tant il eft bon fon, 
plaifant dcc. 
fans rire: regardezmoi fans rire, Ohme Lachen: ſchauet mich 
au ohne Lachen. 
incer g. fans rire, einen pwicken / anwicken itc · ohne Lachen, 
i. e. heimlich / unermerckt. 
ne pouvoir s’empecher (fe tenir) derire,fich des rachens nicht 
enthalten Founen. \ . 
rire fous cape,dans fa barbe, unter feinem Mentel heimlich 
da die Fauf) lachen / mer.frobe ſeyn und nichts mercken 
aſſen. 
ne rire que du bout des dents(d'un ris forec ur über einen 
Zabwvi.e.gegwungen oder fchein-lachen, , 
telrir,qui pleurera tantöt, mancher lachet/ der bald weinen 


a ventre deboutoand, 


wird, 

fe mettre (prendre)A rire: tout le monde fe mit (prit)& rire, 
anfangen zu lachen; jederman fieng an zu lachen. 

il n'eftplus tems derrire, es ift minamer Zeit zum Lachen, V. 
raillerie ä part. 

ily afujetde rire, man hat Urſach zu lachen. 

iln'yapasde quoi tire pour vous, ihr habt wicht Urfach zu 


acheit. 
il a — tout de bon &c. ilm’y a poiat arlre, er iſt recht 
krxraug io es nicht FE s 
zire, lachen i. e. luftig/frölich/guter Dinge feon;fich er: 
luftiven/ ſchertzen / Furgweilen zes V. fedıvertr, etre 
joıeux, gai. i a 
$ nous ferens bonne Compagnie, aom beirons, notts rirons en- 
femble, es werden unferer eine gute Gefelfchafft ſeyn / wit 
wollen miteinander triucken / und luftig ſeou. 
aimerärire: iln’aime (ne demande) qu'ä rire &c. gern la ⸗ 
bewsi.e.fchersgen’ fich luſtig machen :_er fchergt 1C- gern, 
marchand qui perd,ne peut rire, ein Schaden-leidender Kraͤ⸗ 
mer bat Feine Luft zum Lachen (Schergen ıc-) . 
rire: cette perfonne veut rire (il luia pris latentation de faire 
l'amour)der wil lachenvi.e.es kom̃t ıhm der Liebe-Figel an, 
rire, la u veriren 2 noch in folgenden. V. 
railler.badıner.folatrer &cc. 
$ eft-ce que vous riez (eft-ce pour rire) ou fic’eft tout de bon? 
vous voulex rire,ce femble, ſchertzet (verirt) ihr ; oder its 


Eruit ? ibrverirteuh. ,  °_. , 

pour rire: dire q. c. pour rire: je ne difois cela que pourrrire, 
etwas fügen nm Au DERITem/aum Scherg'; ich lage das nur 
Scherg-meis. V.en riant, . x i 

faire un conse ; avoir des contes pourrire, ein luftiges Lach- 
mäbrlein erjeblen; 34*8 baben/wiflen zu erzehlen. 

avoir Je mot pour rire, bie Leute mit fur zweiligen Schmän- 
den wiſſen lachen Cluftig) su machen, ; 

c’eftle vieux jeu, onn'en rit gms das ik das alte Spiel / man 
lacht nummer drüber. V. rebattu. 


sire. (erire, lachen etc. noch in folgenden. 
$& rire (fe rire) deq. ‚rire aux depens nr auf eines feine Ko» 
fen lachen i.e.ihu auslachen verlachen / verſpotten / durch · 
nehen /vexiten. V.railler.joier.fe moquer.ricaner. 
rireau nez de(d)q.: laiffez paffer les perlonnes. fans leur rire 
au nez,, einem unters Geſicht lachen / i. e. verfpasten ve» 
lafiet doch die Leute fürüber gehen / und ſpottet ihrer nicht 
fo ufcbends ! Moliere.Monf. de Ponrc, 
ser homme fe rit de vous, der Kerl frottet eurer. 
riez vousen, tant qu'il vousplaira , lachet drüber ſo lang es 
euch beliebt, 





rire,fe rire de la religion,der Religion fpotten; fie verlachen, 

se n'eft pas rire (fe rire) de lareligion,que de rire de cenx qui 
la profanent par la fauffere de leurdeätrine,& par le dere- 
rlemeat de leur vis antichretienne, 


| 


rir 3207 

Celui qui demeureä hant, fe rit d’eux (de ceux fe revoltent 
contre Jefus Chrik)&l’Erernel s'en möque &c. Pfal.a,4. 

il faut rire (fe rire) finement,ou il ne le faut pointfaire , man 
muß entweder ſubtil / geiſtreich fchergen/oder man muß es 
bleiben laſſen. 

ilrit (fe rit) de toutes les remontrances,qu'on lui fair,er fpottet 
aller Ermahnungen die man ibm thut. 

jeris(meris) jene fais que fire (queme rire) de vos menaces, 
ich lache über euer Droben; ıch verlache es. 

les faints martirs rioient des tourmens,die heiligen Märtyrer 
ſpotteten / lacheten über die Qualen 1+ 

appreter ä rire a la compagnie (aux gens) les kairerire, deuen 
—— ein Lachen zurichten 5 fie lachen machen. V.ap- 


rereh, 
au me faites rire,Monf.! der Herr machet mich lachen ! 
ce paurre homme me fitrire, Quand &c, der gute Meuſch 
, machte mich lachen/ als ic · u A 
rire, Bat lachen / anlachen / i.e. guͤnſtig / it. luſtig / anmu⸗ 
tig Xx. ſeyn. 
$ in rit,la fortune lui rit (tout Iui füccede, Iui reußit) tone 
ricä fes defirs Couhaits) alles lachet / das Glüc ladet 
ibm; es gebet / es gelingt inım alled nach Wunſch. 
tont ritä la campagne; tout rit ici; tout rit dans ce jardin &c 
les prez rient , alles lacbet auf dem Lande ; alles lachet 
bier ; es lachet alles in diefem Bartenzc, die Wieſen 


lachen. 
rire,figur, noch in folgenden. 
$ *mon habit &c.creve de rire;mes das mes fouliers &c.crevent 
derire, mein Kleid 1cjerfpringtsmeine Strümpfe/Schus 
be 1esjerberken für Gelächter / i.e. jerreiſſen / ſeyud gere 
V.ule.dechird. 


riſſen. 
*c’eit un Conte pourrire, i.e. das iſt ein kahlet / und dabey 
ftolger Kerlider fich für einen Grafen auszıbt. r 
*elle rı,comme on pleure & Paris, fie lacht wie man ju Paris 
meinet/i. ©. ſie weinet. 
tire, {ubft, m, i.e.infin. nom, das Lachen X V.ris. 
$ lerire et propre del'homme , Das Lachen ift dem Menschen 
eigen / und angeboren. 
elle a untire charmant, agreable, fie hat ein anmutiges Las 
chen ; ibr Lachen ıit lieblich 
un rire mal«gracieux; cın ungeberdiges/unartiges Lachen. 
le rire doit dere rare,& fort moder€ (modefle) parmi les chr&« 
vie jamais eclatant niavecbruit &c, 
Riant, part.a, it. adj. lachend x. 
$ — tout en riant, lachend / mit Lachen / mit lachendens 


unde. — 
dise,faire q.c. enriant, etwas lachend ꝛc. ſagen / thun. V. eu 
badinant &c. 
„direäg. fes veritez tout en riant &c. — 
riant, figur, lachend / e. fröligs freudig / luſtig c. V. 
gu — J u ein lache febtie 
un vifage,un air riant, Une mine e, udes / 
ches Beficht; fröliche Mei ö 
il me die du air cat, 6 fagte mir mait einer laͤchlenden Die 
ne ‚Jourla! 
elle a la boucheriante, fie hat ein lachendes Maul / das Maul 
ſtehet ihr an einem lachenden Ort. A 
un jardin, un böcage riant; prairie,campagne riante, ein luftis 
ger Barren! Iplein’gguefe/ßeld er V.plaifant. agrea- 
e vuc 
tout y ẽtoit riant, alles lachete/ war lufiig da. 
un logis,appartement &c, riant, eine luftige Wohnung te» 
untableau riant; un paifage &c.riant , ein luftiges/ Anfde⸗ 
Gemäbl; luſtige laemahlte ] Laudſchafft etc · 
Ri, parc, p. gelachet / gelacht. 
$ avols re —— — nicht gelacht haben. 
hrquoi eft ce que Sara votre femmea ri? R.jen’ai pasri &c, 
warum bat dein Weib Sara gelacht? R. ich babe nicht ge · 
lacht ve» Gen.18,13.15. 
Rifible, adj. c. mas ladyen fan. 
$ I'homme feuletun animal rifible , unecreaturerifible , der 
.., Meufb allein ih eine Ercatur fo lachen kau. 
rifible. lächerlidvRachens-mwärdig/it.Tuftig ; Lachen · ma ⸗ 
end x Y.rldieale. — 8 a a Tire, 
un conte, une farce, un fpeltacle bien rifible „ ein laͤcherliches 
"Mährleiny Boflenpiel: — 
les piecescomiques de Moliere font tout & fait riſibles & plai- 
fantes &c. 
la er * Men u ud &c. eft bien * das 
talen afeoniersver&panier itc. iſt wol Lachens 
lachens wehrt. —— 


Rieur ‚m. Lacher / einer fo viel und oft lachet. 
$ ae —— 5 dur —E La- 
cher er / ſie hat eingroffes Lah-mauls das Maul ſtehet 
ibm/ibr an sinn lachenden Ort. — 
quar⸗ 
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ser, Meili. lesrieurs ‚ Mesd. &e. les rieufes ! Gnade, ihr] (ridicule, fubft.m. n. figur. | Sitten Mani 
gearuier, | figur une anie · 


Herren Bader / * Brasa me. Lacherinuen (börer doch 
+ mich ãuszulachen! 
fa ir cn rear! laß Dife Lchee Da Das Maul 
Faadroiz qui us depleureurs,gue de ri .! 
. de; san 5. * —— * , es folen — 
* ** kachere iu der Welt ſeyu; aber wir fe 
ka atbeil, i 
near, Hachen e. bfnifger Spötter Spott · vogel / it. 
Isiger Schwand · macher 0. V.mocqueurt.at.bou- 

&c. 

&tesunrieur, ihr ſeyd ein Spötter. V.railleur. 
Kemetbarurılus] Das Sachen, Das Geladpe,Öelächter. 
glerisei — — das Lachen ift dem Me uſchen 

un "eire) charmant, einliebliches Lachen an fich 


DB. 
sen’eit pas un veritableris,c’el un ris forc£, contraint (qui ne 
fe pas le nazud de la E e) das ift kein rechtes/foudern 
mur cum gejwungenes Faden, , j 
waris eclatant, unrisägorge pleine , ein ſtarckes / heftiges / 
überlautes Gelachter / Gegachel / Getittet. V.rifee. 
zout eft en joicdune nöce,ä unteftin &c, on n’entend que des 
ris dc des cris,alles ift in $reuden bey einem Hochzeit· / dev 
einem —— ver; man börer mies lachen (tittetn) 
uch-fhregeu. 
— les ris la ſaiveat par tout (naiffent fous 


fes pas.) 

Rifez,f. [von Les. rifio> quafi: rifon] ein Spott-geläd: 
ter / ein Auslachemit.jonft ein Öelächter vieler zugleich. 
V.eclat de rıre entre plutieursen femoquant de q. 

& alorsils'eleva une grande rifee,une riſce generale de toutel’af- 
femblie,de tout le parterre, daerbub fichein groſſes ce» 
lädter vou der gautzen Verſammlung / aller unten feben-, 

dauer 16» 
—— abfurde excita une grande rifse ‚ dieſe unger 
reımte Dropofition erweckte ein grofles Gelächter. 
on fair de grandes rifees ä un grand feftin, ä une comedie &c. 
onentend, il s'eleve fonvent desrifees, des &clats de rifees, 
es wird viel und oft gelacht bey gen Gaſt malen / bey) 
einem Schau-fpiel ie; man bort / es erheben ſich oft 


überlaute Gelächter. 
zifee » Gelächter und Geſpoͤtt sc. noch in folgenden. V. 
jperie.honte.railleric. — 
artacher un criminel au pilori, pour i'expofer & la rifee puhli- 
que, eımin Deifferbäter an Pranger/ und aller Leute Ge · 
lächter und Gefpötte ausfüllen. j 
s'expofer,le facrifier, simmoler au m&pris, & A la rifee publi- 
que (du monde) fich dem Geſpoͤtte und dem@elächter alter 
Belt blogfellen, 5 . 
vous allez fervir de fable & derrifee à tout le monde, ihr wer 
det jederman zur dadel / zum Geſpoͤtte / jum Belacdter were 
den. V.fable. 


eirel'objet de la tiſce detoute une affemblee, von einer gan- 
gen@ereifchafft werlacht:verhöut werden. 

C devint lobjer des rifees, des moqueries,öt des opprobres 
detonte la compagnie des foldats&c. Mart.27,27. 
chofe digne de rifee, eine —— 
Ridieule,adj.c.!Las.ridiculus) laͤchexlich / boſſier lich / la⸗ 
den machend, it. Belachens · wehrt / — felt, 

urd, imper- 











fam x. V.fot.extravagant, etrange, 
— — figure bien ridicule; une poſtute. conte 
chofe, une n e; h - 
’ — &c. Pidicahr mn habit &c.ridicule, das ift mol eine 
läcberliche Sache / Figut / Geber dung / Hy 
il nous dit des chofesfi ridicules „ er bat ung.fo Jächerliche 
Boffen ; fo boffirlihe Dinge gefagt/ergeblt. , 
que cein eft ridicule ! il ne s’eft jamaıs rien dit,vü Ste. de plus 
ridicule, e8 ift mie was lächerlichere geredt/gefeben ae. 
en na 5 dar ridicule, ein Lachen-machend:s 
jein/ n-fpiel, £ R 
a hr — de vouloir 8cc.e8 ift lacherlich / wanu einer w 
fe rendre ridieule, fich ladherlid machen / i. e. fo auffübren 
Da man ihn auslache 1c» 2 
tourner, traduireq.en ridicule : votre cenduite vous tourne| 
en ridicule aupres debien desgens , einen als lächerlich 
vorfellem’durcsieben te: ibr führer euch fo auf dag viel 
Zeute übereuchladen , euch für einen Narren balten. 
Moliere.Mifantr. V.ridiculfer. I Br 
wnhomme ridicule; un ridicule : c’eftunridicule acheve,qui 
die mille fortifes, ein lächerlicher/i.e.närrikcher Kerl; das 
it ein Erg-faß-narr (Pbanraf) der sanfend Thorbriten) 
vorbringt, V.for.impertinent, 


Ridiculite, £. lädyerli—hernärri 














ren eflicher Menſchen beydes echte. V.caracte= 
re ridicule. — impertinence. ridicule des gens. 
nce &c. 


'$ un tel trerpoli auteur a compoſẽ un petit trait€ du ridicule, oh 


il&tale, trouve le ridicule des gens (du monde) on il entre, 
„ comme il faut, dans leur ridicule; ou il expofe leur ridicule, 
il n’y a perfonne dont un fatirique ne trouve le ridicule. 


Democrite remarquoit le ridicule de chaque chofe &c. 
tomber dansle ridıcule, dans un grand ridicule ; fe donner un 


grand ridicule, etwas en / etwas reden / das lär 
cherlich / das billig zu Baden in * 


—— cher ich/ auf eine laͤcher liche / bof 


($ fauter, chanter ridienlement ; fe 


wer, travetir, deguifer 
&c.ridiculement (en habitridicule) lacherlich / boſitlich 
‚foringensfingensfich vermunmen/verkleiden te» 
raifonner &c. bien ridicolement, lächerlich difeurriren te&» 
licul \ ſche That / Rede x. V.lor- 
tife, impertinence &c. 


$ dire,faire des ridiculitez en une u lächerliche/ närs 


riſche Dinge reden / thun in einer Geſellſchofft. 
«ef une tidiculite achevee, das uf eine recht ju belacheude 


„ Tborbeit. 
Ridiculifer, v. a. einen als laͤcherlich vorſtellen / durchzie ⸗ 


hen / verhöhnen/ verfpotten x. V. rendre ridicule, 
tourner,traduire en rıdicule &c. fo beffer, it. femo- 
quer,railler.rire, 


$ ridiculifer q.; ridiculifer les merurs,adtions de q. dans fes farires 


&c.einen/ oder feine Sitten fein Thun in ſeinen Sti⸗ 
chel · ſchriften Durchbecheln Le» > 


les Momes & les Democrites ridiculifeat tout le monde,& tou- 


tes chofes &c. 


fe ridiculifer (fe rendre fat & ridicule) vops allez vous ridiculi« 


fer , ſich feitken alslächerlich ze- vorſtellen über fich las 
en machen: ibrmwerder euch machen auslachen. V. fe 
proftituer, appreter ä rire, 
les boufons maigres & mal-plaifans font tout leut effort pous 
feridiculifer;mais bien fouvent fans ſuccẽs. 
Verb. Deris.von Rire , lachen. 
iller, v.a.it.n. [corr.von rire, lachen / quafi: riailler 
ie von crier, crıailler, rımer;rimailler, rend las 
auslachen / ſpotten / vexiren / durchziehen mit läs 
erlichen / doch fpig-findigen Worten / it. Schriften, 
V.joüer.rire.it,le moquer &c. 
railler q. de q. c. einen mit etwas vexiten / verlachen / durch · 
nehen / woiten / den een fchären/ verböhngeln u» V. 
tourner en ridicule. 
railler q. de fon avarice &c. einen mit/oder wegen feines Gei⸗ 
dei ve-durchjieben. V.piquer. 
railler q.,i.e. les vices,les defauts &tc.deq. eines Lafler/Mäns 
ET 
17] 


icheln. 
railler q. agreablement „ einen artig vexiren ober ſpoͤtteln. 
‚railler abfol, 
railler q. aigrement, ment, groffierement &xc, 


einen 
oiten / i 
ee Ag ensichumpfen/ berumpier 


üyadela cruauie a railler les miferables, egift u 


ſchweige wucrißlid der Armfeligen hotten, 
üne faut jamais,üi on eft fage,railler les Grands (il y a da dan- 
ger de les railler; ils ont les braslengs, & les poings rades) 
es ſoll / wer wie iſt / niemand groffe Herren durchzies 
beny Fr gef danı fe baben lange Arte und 
barte e. 


et un fatirique qui raille tout le monde, das iſt ein Spoͤtter / 
Eoötteler.der al alle Leute durch die Sechel jiebet. 


railler, v, r. fe railler deq. ou de q. c. eine® ſpotten / einen 
„durchziehen, verlachen / auslahenn. V.femoquer, 


fejouer de q. 


$ vous voustaillex de moi, ihr fehimpfet mich / ſpottet meiner, 


les Comediens fe raillent plaifamment des fots du fieche „ Die 
emibiasten A) ben die Narren diefer Welt artig durch. 

les Ciniques ferailloient autrefois de toot. 

quand un No£ parle ıres- ferieufement aux hommes pecheurs, 
& un Loth aux Sodomites,ils croient qu'ils fe raillent (qu'ils 
lesraillent.) Gen. 18. 

il ya des impies (des efprits Forts) qui fe raillent de la religion, 
de l’&criture,des chofes facrees, qui fe raillent de Dieu m#- 
nie; mais ils nes’en railleront pasimpunement &c, 

il feraille de tout cela(il s’en möque, il n’en fait point de cas) 
er. potter alles deſſeu; er verlachee, lacht drübers frage 
nichts darnach. ile 

raı 
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railler , v.n. abfol. hoͤflich / manirlich ſchertzen / vexiren / 
bweiun ichmpen mit Worten. —— 
& vons raillez Monf. ! ihr veriret/ibr ſchertzet! 
aimerärailler: vousaimezärailler, ihr ſchertzet gern. 
on ne fait fi cet homme raille ; ou s'il parle ferieufement (tout | 
de bon) zen weiß nicht 0b biefer feherge/ oder oberin 
ee — — — — — ilraille de bonne graceʒil raille finement, 
delicatement &c. (il rourne les chofes plaifamment) der 
Seribent ift luſtiges Humors / er fcherkt gar artig. | 
ileft permis a la fatire de railler; mais non pas de choguer, ni 
eher (mentir) vousraille! ibe vepirti.e, ie gt ie. 
iller figur. (mentir) vous r: ! tie, 
Raillanc ‚en raillant ‚adv, ſchertzend / hinpfend, ung: 
weilend. V.enbadinanu.enrian, . 
$ direlaveritt &c.en — (touten raillaat) die Warbeit tes 
d / lachend ſagen. 
a eprimander q. tout enraillant , einen mur ſchertzend 
wuffen auszufilgen ;. Schimpf und Ernft zu brauchen, 
tout en-raillant, cela pourroitarsiver „ indem wir ſchertzen / 
Hoffen treihen / koute Diefes geſchehen. 
*Railleur, m. furgweiliger [hergeuder Spoͤtter / Spoͤt ⸗ 
eler / Bexirer ic. V.bourton, 
& &ure ua railleur: Ceſt un railleur (il aime ä railler, & rire aux 
depens d’autrui) er ift ein Sboͤtter (er ſpoͤttell / vexitt / 
fbmpftgern.) j a : 
vousetes un railleur,qui m’en voulezfaire accroire , ihr vexi- 
reg,ihr molletmir mag meismachen, 3 % 
un plaifant,un fin,un fpirituel räilleur ne doit jamais etre mö- 
ge ni er . tUugſiuniger Scherger muß Fein: 
n erer he . 
— (vouloir — railleur , ein kurtzweiliger 
irer feyu wollen, i . , 
FL nei railleurs font raillez , die Vexiter krigen oft 
ibren Lobu. k . 6 
unpiguantrailleur, ein feharfer Spoͤtter / Sticheler. V.fa- 
tirigat. J hen > 
froid,un maigre raillear;un railleur fade,infipide, ein abge- 
”r macrter/taltfinuiger Kurgmeiler, j Re | 
un railleurathee, impie, profane, qui fe möque de lareligion, 
ein gosslofer Sri; GSotts-verächter. V. libertin. 
, „efprit fort.arh£e. n Er 
en adj. (iershaft, kurtzweilig / vexireriſch / etwas 
hoͤniſch. V. oufton.enjoud, j 
$ unefpritraillenr,une humeur railleufe,ein Iuftiger Kautz / kurtz· 
i or v · 
en ton railleur, etwas fo fanen/ vortragen 
dag man hört daß es geſchertzt und weriegfen. V. gogue- 


nard. j ß B z 
Raiſerie f. Schertz / Schimpf/ Kur weil / Vexireredr / hoͤf⸗ 
ũches Geſpoti ec· V.bouffonnerie.plaifanterie, 
5 on.appelle raillerie un trait, un mot plaifant, divertiffant (qui 
divertit,fait rire)mais qui eſt fatirique &c. 
1a bonne raillerie peut charoiüller , & meme pincer un pen; 
mais elle nedoitjamaismordre „ ni &gratigner (effleurer la 
peau) das Wort-gefeherge oder Berireren fan wwar Ei 
elu / und ein wenig ag vet etzen; aber es muß nie 
iſſe die Haut zerfrellen. 
&la bee one es n’eft que delicatement, & eomme 
un petit chien du wer » & nullement comme un mätin 
rie(boucheric, — 
— plaifamment d quelque raillerie ; la detour- 
ner, repouffer agreablement, finement, avec efprit, auf ein 
MOort-geicerbe gar arti und finnreich antworten / ge 
icli verſehen. 
la a ler et-il permis de railler librement, fans 
ue perfonne s’en offene ?) if das Schertzen / das höflich 
exiren erlaubt/obne daß es jemand verdri 
pou er,foutenir une raillerie , einen MWort-fcherg fortfegen. 
V.pointe, — : F 
e railterie fine,fubtile,agreable,plaifante, delicate, ingenieu- 
= fe fpirieuelle,noble ge ein feines / anmutiges / artiges / klu · 
gesinoblessböfliches e-Wort-gefiherge. V-rebus. 
une raillerie choguante, offenfante, mordante, piquante,aigre, 
forte,amere,maligae,(anglante,malicieufe,injurieufe &c.cin 
ebren-rührines/biffiges/Richlichesifcharfes/ birseres/boß- 
baftesvläfterliches 1 Wort-geicherge V.farcafme, 
raillerieäpart ! fans raillerie I ohne Schergy ohue Vexiren / 
ie | part, Monf,‚parlons ferieufement ! 
Haya point de raillerie hcela, das iſt nicht geſchertzt. 
seite railterie et un peu trop forte; c’eft pouffer la raille- 
sie un peu rn ; he * la raillerie, das iſt ein mer 
i u ſcharf geſchertzt. A 
ment bien gröffiere,froide,baffe,maigre, feche,fa- 
de,infipide,impertinente 





&c.(ellea,je ne Gi quoi de bas,de | 
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froid &c.) das iſt wol ein grober/ abgefchmadter unge» 
ſchickter ttz. 

faire une raillerie de (contre) q,;l’attaquer par des railleries, 
einenveriren / mit Echerg-und Stichel-worten angreif- 
„ fewauftechen. 
ila fait une adion honteufe,bafle &c,,illuieit arrive une avan- _ 
ture „ dont on fair des railleries par tout, er hat etwas 
Schändliheste. heuaugen ; es ut ihm mas widerfahren / 
worüber man ihn überal veriet/ beichimipft. 
c'eh un efprit enjoüf,qui fait s'infinner dans ceux des Autres par 
laraillerie; ils'en fait fervir bien a propos „ ilen fait faire 
briller fon enjoüement, das it ein luftiger Menfch / der 
artig mit Worten zu fchergen und fich Dadurch beliebt u 
machen weiß rc. 
prendre bien une raillerie (ne s’en point offenfer ni fächer) 
einen Scherg/ eine kurtzweilige Schera-rede wol aufneh · 
mensfie wicht übel nenmen’ füch nicht droͤb erzürnen, 
tonrner an propos,une chofe en raillerie (en faire une raillerie 
au lieu de s’ca facher) le,latraiter de raıllerie,einen@cherg/ 
eine Kurkmeil aus eıner Rede oder fouft was machen’ aut 
fatt ich drüber juergöruen ic. 
secevoir,prendre mal une raillerie (sen offenfer, choquer, fä« 
cher,formalifer) cinen Schertz übel ——— drü« 
ber eutrüften/bösgornig werden, f 
entendre la raillerie (la maniere,l’arı de bien railler) Schertz / 
„, Kurgmweil verftchen; Die Kunſt recht zu feberseit Föunen, 
il y a peu degens qui entendent lafine, l'innocente, & l'agrea- 
ble —— es gibs wenig Leute die die feine Kuthweil 
verfichen, 
railleries par ecrit(ecrits, difcours &c. railleürs, fatiriques) 
. Scherg- oder Schimpf-fehriften. V. fatire. 
lire lesrailleries de Lucicn, de Boilau,de Despreaux &c: 
iln’ya rien de fi froid,de fi fade,de fi bas que fcs railleries ‚ ſei⸗· 
ne Schertze feond gar Faltfinnig und adgeſchmackt. 
raıllerie : n’entendre pas (point) raillerie, Feine Kurtz⸗ 
weil verſtehen / i.e. fich nicht ſchimpfen noch veriren lajı 
ſen / it. genau / ſtreng / hart feyn.  V.levere. auftere. 
$ votre maitre eftun homme exadt, fevere, tigoureux, qui n’en- 
tend point raillerie (qui ne perdonne rien) ilne faut rien 
negliger de cequil vous ordonae ; il n’eutend pas raillerie 
c. V. faillir, 
n’etendre pas raillerie für quelque chapitre &e. : nelerail« 
lez pas für ce que vous favcz de Iui ; il n/entend point raille · 
rie für ce chapitte·la, meiner Sache keine Aurzweil ver» 
fiehen : vegire ihn mit dem das ibr von hm mwuflet; er vere 
ſtehet bierüber Beine Kurgiweiltte.es wird ihn verdrieffeny 
‚wirds übel aufnehmen wirds räden tc- ; 
Ricaner, v. n. [verb.hct.von rire) doniſch oder naͤrriſch / 
ungeberdig ic. laden. V.railler, 


$ onappelle ricaner,rire& demi,comme fi on fe maquoit,ou par 


fortife, & fans fujet. 

ricaner (rire de mauyaifegrace) a tousmomens ; ricaner fur 
tonz: il ricane a out propos, ſtats / und zwar abgeſchmackt 
laden ; über alles honiſch lachen / it, ferteln ic. 

eleſt un mogueur gui ricane für sont ; an lieu de repondre fe- 
rieufement, il fe merä ricaner,er lacher/fpörtelruber alles: 

au ſtatt eruftlich iu antworten/ later er, 3 

—— ein unverſchaͤmter / abſurder Lacher / Spoͤt⸗ 
Kr 


$ c'elt unricaneur perpetuel ‚ un ricaneur impertinent &c. 
Verb, Compo/, von rıre, it.von verb,inuß,-rider, 


lat. tidere, 
DeriderzIrrider, ſverb. inuſ. von lat. deridere, irridere] 
auslachen / verlachen/ verſpotten ꝛc. V. rire. fe mo- 


quer dðec. 
Derifion ‚irrifion ‚f. (Lat. derifio ; irriio] Auslachung / 
Verlachung / Verſpottung ꝛtc. V.mequerie.rifee &c. 
$ tonrnerg.c, en derifion : c’eit un impie,qui tourne les chofes, 
& lesparoles les plus faintesen derifion(en ridicule) ctwas 
zerößßnen fchimpflich verlachen : das ıft ein Gostlofer/ 
m: e allerheiligie Sachen und Worse verlacher und 

erchimpfet 


le genie de Democrite le portoitä la derifion generale de tout 
cequife paſſe danslemonde. 

expofer q.äla derifion du people, einen öffentlich (am Prau⸗ 
ger) verlachenundbefchimpfenlaflen. V.carquan. 

porter q.c. menet q. en derifion dela ville , etwas offenslich 
—— ; einen Schau · fuͤhren durch die Stadt / 

damit es (er) werlacher werde. 

les foldats de Charles V. portoient les paremens des pretres, & 
ceux des autels en derifion par toute la villede Rome &c. 
Hift. du Sac de Rome. 


‚Sohrire,v.n. [Lat. fubridere] laͤcheln / ſtill und fittfam la⸗ 


und und Geſicht 


hen ohne Gacheln / it. nur mit dem 
laden 
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lachen ohne den geringften Lauf. V.riretant foit peu 


&efans eclat. 
& foürireä quelque recitplaifant Sc, lächeln auf eine luſtige 


Erzeblung 1f- 
inele ki 1 fodrire, erfie fieng an zu lächeln, fo ein wenig 
a. 
a inanedire &cc.q.c.en fodriant,etwag lächelend fagen ır. 
elerint au devant de moien foäriant , fie Bam mir entgegen 
lihelend (und lächelte.) IR 
fire q.: elleluifoürioit,en figne d’amitie, d’amour,d’af- 
fetion , dintelligence &c. einen anlächeln: fielächelte 
ibn am zum Zeichen der Freundfchafft/der Liebe / per Ber 
fändmisre- V.foüris. 
foürire de quelgue penf&e agreable qui nous revient älame- 
moire (dont on fe fouvient) lächeln über einen annebmli» 
en Sedaucken au ermas das ung devil, ; 
foüris (fourire) m, ein Gelädel/ ein Lächeln ein Ans 
lächeln etc · 
$ elleaun foäris (le foürire) charmant, gracieux, agreable,doux 
&c. es tebet ibr artig/lieblich ve-an wanu fie lächelt ; Ces 
#ieber ibr ibr £ächeln artig an.) 
dire &cc.g.c. d'un fonris malicieux 
haft falsch und bönifeh dabep lächeln i 
faire um petit foüris ; temoigner fa joie, fon approbation &c. 
run petit fohris, eın Flein wenig lächeln; feine Freude / 
Fine Surheiffungic.durch ein Lächeln zu verſtehen geben. 
faire un feäris —— — He Be amant, ihren Ge⸗ 
hebren verliebt/freumdlich etc. an m. ; 
ua Bir mogqueur, malicienx, malin, ein hoͤhniſches / fpöttie 
fvesvboßhaftes Lächeln. ; 


Ris,ri;m.ris,plur.[viell,corr.von teutſch. Drue] 
Milch-drüfen oder bruͤſen an einem Kalbe/| 





etwas fagen te» und boß ⸗ 


Zieglein etc. 

& ris de veau, dechevreau: faire,manger d'un bon ragoüt deris 
deveau&c. ein gutes Gerichtlein von Kalb · vc druͤſen zu ⸗ 
ruchten/effen. V. beatilles 


Ris,riz,m, [/a2.oriza] Reiß etc. 
$ faire (cuire,boüillir du ris avec dulait, avec de l'eau, avec du 
bouillon&c. , Keib in Milds in Waſſer / in Brühe vc- 


tochen. . . p 
bouillie de ris,bartu deris en graine, Neiß-brey ie 
manger des poulets cuitsauris; une poule au ris, de la vian- 
de au ris, Hüner/ eine alte Henue / Fleiſch ec. in Reiß ge⸗ 
kochtefien 3 FB: 
duris fafrand,du ris jaune, gegilbter Reif mit Saffran, 
les Turcsaiment le mouton au ris, Tuͤrcken effen gern 
„fleisch mit Reid ackocht., A 
Rifque,m.f. [von iral, rifchio, rifico, riigo]| 


gewagte Gefahrec. V.peril, hazard, dan- 


er.chance. : 
cowrir rifgue de perdre q.c. Hefaht lauffen 7 im Gefabr fte- 
ben etwas zu verlieren. V.rifquer. : 
coarir rifque de la vie,du falut,de I'honncar &c, on,courir rif- 
ae de perdrela vie öcc., in Gefahr Reben des Lebens / des 
ils/der Ehre rei. e. es zu verlieren. 
jen courrai (j en veux bien courir) le rifque; cefera (j'ai is 
cela) a mes rifques,perils & fortunes ;_j'en prens le rifque 
für moi, ih wils magen auf meine Gefahr ; sch nehme Die 
Gefabr auf mich. . 
ikcs foldats, les mariniers, matelots, voiageurs, marchands ont 
bien des rifquesä courir,die SoldatenSchiff-leute/Wan- 
ders-leute/Kauffleute wagen viel; fegen ich in groſſe Ge · 


— courtlerisgue(eft tenu de la perte) de la choſe 
empruntte, Der emue * waget die Gefaht des Verluſte 
serentnommen. 
faire —— rifque, etwas thun auf alle Gefahr ; es wa ⸗ 
genaufGalgen und Nadım · . f 
ne courir nulle(nul) risque ; ne courir aucune rifque, feine 
Gcfabr iaufen / nicht⸗ dabey wagen. 
avoır couru — de grandes rifques, er hat groſſe Ge · 
eſfandeu. 
een cup, es wagen/fich der Gefahr bloß ſtellen / ſich 
i N. 
ne (hazard) das iſt eine groffe Wagnis ; die 
Sefabr iſt atos. 
Rifquer » v. a. wagen indie Schantz ſchlagen in Gefahr 
x. V.hazarder,mettreen hazard,en peril, en 


danger. it. expoler&c. BER 
& rifquer fa fortung,rifquer fon argent dec. fein Gluͤck / ſein Geld 


22. mager. ns 
zifquer — Glur,fa — ‚fein Leben / ſein Heil / ſei · 
ne Ehre in die Schans ſchlagen. 
Partie IV, 


TE u SE EEE _ SEE 
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rifquer une bataille, eine Schlacht / ein Treffen wagen. 
rifquer la vertu de fa fille, de fa femme, die Keufchbeit feiner 

ochter/feiner Frauen wagen/in Gefahr ſehen. 
vousrifquez de beaucoup perdre,pour peu gagner ; vousrif 
queztrop , ihr wagets / und Pound febr viel verlieren um 
veniges gu gewiunen; ihr waget zu viel, 
rifquer le tout pour le tout (joüer atout perdre) alles um 
ee Tragen; «6 wagen alles zu gewinnen ober alles zu vere 
jene venx rien rifquer, ich wil nichts wagen, 
Qui neveutrienrilquer, n’arien aronger [ital. chinonrifiga, 
aon roſetza] mer nichts wil mageny bat nichts ju nagen, 
il * * nd Dan * es iſ zu wagen fuͤr 
i. e. ibr ji 
. Frne Gchabr San. ierbey — teren; iht lauft in 
Riſſoler, v.n, lKoch w. fo viell. von teutſch.] 
roͤſten / ĩ. e, roͤſch braͤunen / abbraͤunen / fein 
braun prägeln/ roͤſchen / backen / braten / abs 
braten. r .‚frire, 
$ faire riffoler de la viande: Cette viande co a riffole 
Fleirh grägelnröfaen laſſen: das Fleife) fängt 8 3 


faire riffoler des poulets &cc.coupez en morceaux,, fai 
une fricaflee „ die gebicte junge Dimer ein Guter 
PR rl kraugwerben laffen zu — 
ire riſſoler le pain dans le four, Das # ö 
ſchen / abbraͤunen laſſen. > * AR 
riffoler une friture come ıl faur, Fleine Fifche fein braun backen, 
riffoler la peau d’un cochon de lait &e. die Haut eines Span- 
ferckleins am Spieß bräunen/abbräunen. , 
faites Cuire cette omelerte en beurre roux, & la faites bied rif- 
foler de cir& &d’autre , badker diefen Pfann · kuchen ip 
beiffer Butter (Schmals) und lajt ihn an beydeu Seiten 
P fein abördunen. — 
ferifloler: cette viande &c.ſe rulole trop, fi br, " 
„„ den : diefes Flei ch ve-wird 5 erh u 
Riflole ‚part. p. geröftet/ i. e. röfch gebräunet/abgebräus 


net ꝛtc · 
$ legrand feuatrop riffol€ ce cochon de lait &c., il s'eft pres» 
que brüld, das ſtarcke Feuer bar dieſes Span-ferckleinne, 
aar zu braum (vöfch) gebraten; es ıft faſt verbrennt, 
dela viande riffolee ; du pain &c. riſſolc, abgebtaͤunt Fleiſch 
—— Brod ie 
vifage riffole, ein draun / it.ſchwortz verbreunt Geſicht. 
— — lui — Er e (roufli, bräle, noirci &c. 
ar les ardeurs du foleil) die Eonuen-bige hat ihm (ihr, 
Bas Geficht gedriunet. V.häle, —— 
*une vieille riſſolce (quiale vifage bien ride & deffech€) eine 
abgebräunte/ i. e. tisf-runglschte uud Dörr-gefichtige Alr- 


mutter, 

Rifföle, f. jo genanntes gehackt und gewuͤrtzt Fleiſch in 
einen důnnen Teig eingefchlagen, und braun abgebas 
den; fonften Rafiolen genannt. 

$ onappelle riffole,unc patiflerie faire de viande hachce & epi- 

pe & —— dans de la päte deliee & cuite (riffolte) 
an tour 3 


Ritrite,m, [Zar. ritus, Gebrauch / Weiſerc. ein 
Kirchen· w.] kirchlicheCeremonien · vrdnung 
ac. in folgenden. V.ceremonie degliſe. 

$ celebrer le fervice divin fuivant lerit grec,lerit latin,on de Pe. 

glife romaine, den Gortesdienft nach dem ritu graco, lati- 
no,i. e. mıt denen gemobnlichen Ceremonien der griechi⸗ 
ſcchen / der lateinifchen (römifchen) Kirchen halten. 
ily aä Rome une Congregation des rits ou rites. 

Rituel, m. (Las, rituale] Buch worinnen felbige Eeremos 
nienenthalten. V.ceremonie), 

$ leritnel eft un livre,contenant le rit (les rits) &les ceremonies 

aobferver dans la celebration du fervice divin ; le rituel de 
Rome,de Paris &c. 

ritnel figur.: J. C. a aboli(dechire)) lerituel des juifs, &a in- 
troduit legrand rituel du S.Efprit & de fon Evangile &c. 


Rival,m.[von /ar.rivus, rivalis, quafi :_focius 
communis rivi feu aquæ in villa ] Mit- 
oder Neben · buler / Mit werber / Mit-freyer, 
V.concurrent en amour, 


$ avoir unrival cn fon amour,enfa recherche, einen Mit-bulce 
baden in feiner Liebe 1c» N . 
ila un puilfant, un dangereux, un redoutable rival, unrivalä 
craindre,er bat einen mächtigen/gefübtlä beizu FOrchsen« 
den Mir-buler, : 
un rival jaloux,opiniätre; unrival galant & bien fait ;un : ival 
b I reiche 
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riche &c. ein eifer ſůchtiger / ſtaud · feſtet; eim ſchoͤner / tei · 
her ve-Meben-buler. . 

avoir plufieurs riraux, mehr Mit-oder Neben-buler baben. 

il eft le rival d’un autre amant; ils recherchent tous deux la 
meme maitrefle „ erift der Mir-buler eines Bulen ; fie 
freyen alle beyde diefelbe Liebiüe. . 

avoir une rivale , une belle rivale, eime/eine ſchoͤne Mit-oder 
Meben-bulerin/ i.e. die einer ihren Liebſten / oder die einen 
feine Liebite erachtet abzufpannen, F 

avoir mis bas,[upplanı6,detrait,desargonn£,fait deguerpir tous 
fes rivaux, alle feine Mit-bulere untergebracht, abgeſetzt / 
aus dem Gartelgehobenrabzieben gemacht haben. 

ler doux derant fon rival(Iui ceder la place) vor feinemMit- 
buler fich ſchmiegen (ihm die Stelle abtretten.) R 

rival figur. : un rival de gloire,de tortune, de charge &e, ein 
Mir-dulery Mit-werber am Ruhm / am der Ehre / am 
Gläc am Amt 1c» 


Rive,f. rives, plur. [von /a2, ripa, nicht von ri- 
vus] Ufer / Rand Bort / Strand etc. V. 


bord.rivage,fo beſſer. 
larive d'ua lac. J —— (d'une riviere) das Ufer eiues 
sreines Sluffes 1 ‚ . 
vincbeffe: rive haute,efcarp&e, nideres Ufer ; hohes / jaͤhes / 
fenles Ufer. V.falaife. . 
n’approche: pasfi pres de larive,gehet nicht fo nabe au aud 
ers. 
ſe zu. fur les (le long, des) rivesdu Rhin, de la Seine, de 
la Loire &c. au dem Ufer (anden Ufern) des Rheius / 
der Seyne / der Foirexefvagiren. V.bords.rivage, 
rive figur. : c’ef un miftere &c. ou on ne voit ni fond ni rive 
('eft une mer,oü &c.) das iſt ein Geheimnis 1e- da man 
weder Grund noch fer von ſihet; es it unergründlich. 
Riverain ‚m. [von Zar, ripuarıus, ripeofis] Anwohner 
an dem Ufer eines Fluffes  odernahe an dem Rand 
oder Spige eines Walds oder Forfts. u 
& onappelleriveralns,ceux quihabitent le long d'une riviere,ow 
proche des forets (bois.) — 
les riverains de la Loire &c.; les riverains font ſujets & bien 
des incommoditez ; ilsfont tenus& bien des charges &e. 
Rivage, m. rivages, plur. Ufer / Rand / Land x. eines Ger 
waͤſſers. V.rive. bord, 
$ lerivage delamer, du fleuve&c. Dad Ufer des Meers / des 
luffes ve» 


la mer jette toutes fortes de coquilles &c.fur fes rivages das 
Meer wirft allerband Mufcheln sc-aufs Ufer. 
s'affeoir,fe repofer für un charmant, plaifant, verdoiant rivage 
bordede 1er 2 fich ai nr a gessgräuessmit Weiden 
tes Ufer niderlaffen ; da ruben, 
fe vn le long du (lur le rivage (les rivages) de la Seine 
&c. längit dem Ufer der Senne rc» fpagırem acben, 
les rivages du Rhin, du Neccre font efcarpez, & bordez de: 
montagnes, & derochers en plufieursendroits 
Verb. Compof. von verb. inuf, -rißer. i 
*Arriver,v. n. [von rive, lat.ripa, quaſi: adripare,ad tie 
pam (oram)appellere, approcher de la rive] anlaͤn⸗ 
den anfahren / anlangen / it. ankommen mit dem Schi 
x. V.aborder, j 
nous nous &tions embarquezpourN.; mais la tempete nous 
obligea derelächer,&£ nous tümes contraints d’arriveräune 
lage deferte, wir waren eingefchiffer nach N. ; aber der 
turm zwang un ar el und muften an einem 
u Strand anlaͤnden / anfabren. 
PA —5 en & bon port, im Port anfommen/ ans 
gen einlauffen. . 
in * hier trois vaiffeaux, es kamen geftern drey Schif ⸗ 
en ce vaiffeau arriva für l'autre,&£ Wi lächa route fa bor- 
dee, dieſes Sadın Pe das andere / und feuerte feine 
antze Lage auf felbiges ab. 
arver ‚anlangen/ ankommen es ſey zu Wafler oder zu 
be. R . 
$ ._. Amfterdam, ä Paris, ARome &c. arriver&un lien, zu 
erdam 16. anfommen, , 
Bi. äpropos, eben recht/ zu rechter Zeit anfommen, 
je viens d’arriver, ich bin eben angelaugt. | 
1% pofte &c. n’arrive que les lundis &c. die Por vo kommt 
nur des Montags ıc- an, . 
arriver : mon bagaze arrivera, mes marchandifes, hardes &c. 
arriveront demain, mon wird / meine Waaren 
reden morgenankfommen. 
—— eau, —* pat terre, zu Waſſer / zu Lande ans 
kommen. : 
arriver ‚hgur. gelangen’ zulangen / hinlangen / kommen ı« 
V.parvenir. venir a bout. 
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$ arriveräfesfins, zu einem Eude / Zweck gelangen. 
arriver an comble de ſe⸗ fouhaits ; arriver d une grande for- 
tunc,ä de grands honneurs, zu dem Gipfel feiner Wunſche / 
einem groffen Gluͤck / u groffen Ehren te gelangen. 
fez moi arriver oiı a „ Lafer mich [in meiner Rede] 
hinlangen / dahin kommen / mobin ıch wil. 
arriver a terme [de fon accouchemeat)] ju dem Ziel (jur Zeit) 
ihrer Niderkunfft gelangen. V.terine.venir a terme. 
arriver : ilnous arriva des importuns, des ecornifleurs, drũ · 
berkommen / uͤberkommen: «8 kamen uns einige Beroruß* 
liche / einige Schmaroger te. unvermutet. V. furvenir. 
arriverätems, zu rechter Zeit fommen. 
quand eft-ce Bene — jour, ces heureux mo- 
ment, que &c.? waun wırd Doch der glückliche Tags der fer 
lige Augenblick kommen / daß ct 
arr ven verb.imp. [las.acciderezevenire &e ) geſchehen / 
widerfahren / kommen / ſich zutragen / ſich begeben &% 
V.venir par hazard, ou fortuitement. 
$ il arrive tous les jouss, que &c. es geſchicht alle Tage / dah te 
un malheur n’arrive gueretour feul, 8 geſchicht / om feiten 
eu Unglüc allein, 
arrivece qu'il pourra, es mag gefcheben was gefcheben Fan. 
lesaftrologues,les pronoftiqueurs &c.fe melent de nous predi- 
rece quiarrivera(fe fera) die Gtern-guder/ Wabrfager ic» 
molleu und vorberfagenmwas uns widerfahten werde, 
il arriva für cesentrefaites,gue &c. c8 begab ſich mnutteiſt / 
unterdeflen/daß ic» . 
la prife de cette place,la mort de ceprince &c.arrivaen 1711. 
Die Eiunahm dieſes Platzes / der Tod dieſes Fürfteug Le» 
geſchahe 1e- im Jabr te. 
il * fouvent, que &c. es geſchicht oft / es trägt ſich oft zus 


— 
arriver: il arrive dec. noch in folgenden, 


\$ s’ilarrivejamais,que vous aiez befoin demoi &c. mann es ſich 


je autragen folte/ daß ihr meiner ve-vonnöhten härter. 
s’ilarrive faute de lui (s'il venoit a manguer, ämourir) want 
„er verfallensmit Tod abgebensdie Augen zuthun folte. 
arrivar q.c.a q. einem eias gefhehen/widerfahren 20. 
'$ um pareil bonheur n’arrive pas ä tour lemonde, ſolches Gluͤck 
widerfäbrer nicht einem jeden. 
ril Iuiarrivoit quelgue malheur,j'en ferois refponfable , warın 
ibm ein Unglück gefcheben ſolte / münte uch darfür Ned und 
Antwort geben, 
rien ne me voit arriver de plus agreable ‚ces koͤute mir 
nichts liebers (annebmlichers) widerfabren. 
tels bonheurs &c. n’arrivent gneresä ceux qui dorment,fbiche 
Gluͤcke 1c- kommen / zulommen denen nicht Die da ſchla⸗ 
en Ve“ 
arriver: arriveräg.de faire q.c, : s'il vous arrive jamais de 
retomber dans certe faute , vons en ferez rigourcufement 
puni, wann es je gefcbeben (euch miderfahren)fclite / daß 
ibr wieder im Diefes Verbrechen verfieler/ werde ıbr fcharf 
defmwegengeitraft werden. 
- iluiarrivade dire, que &c. es entfuhre ihn zu ſagen daßre» 
V.echapper &c. 
s'il vous arrive de rire, detouffer, d’eternüer &c. mann euch 
widerführe (eurfübre) zu lachen / zu bufien zu nie ſen 1» 
teln’arrive ! (n’advienne!) dafıy SDtrvor! V.aDienne 
plaife ! Dieu nous en garde ! fd beffer. 
— p. angelaͤndet / angekommen / (anfommen,) 
angelangt etc. 
$ ilnetur pas plütor arrivcqulil( des qu’il futarrive,il) alla &c. 
fo bald als (daß) er angekommen’ gienger bin 1c- 
nous voila,Dieu foit lou&, heureufement arrivez, & arrivea de 
bonae heure! ſihe / da ſeynd wir/&Oxt fen gelobt/ glücklich 
und bep Zeiten angelangt ! 
quand &tes vous arrive? wann fepd ihr ankommen ? 
la pofte, le meflager, l'ordinaire n’eft pas encore arrivde, die 
Von/der Bote / die Kurfche ift noch nicht anfommen. 
vous n’etes pas arrive,que vousparlez de vous en aller,ibrfepd 
kaum berfommen/fo wollet ıhr ſchon wieder weg. 
il eft arriv un courier au Roi, es iſt ein Courier zum König 
— ⏑— plufieurs ballots „ es ſeynd die ſt 
u arriv ce mar: In ots , n ent 
Kauffmann verfchiedene Büter-ballen zufommen, V.ve- 
Nır,parvenir. 
il eft arrivẽ jusqu’ä un tel point d’impudence (d’effronterie) 
= — er iſt zu einer ſolchen Anverfchämtheit kommen / 


arrive geſchehen / widerfahren / jugetragen x. 
$ celan’eft poiat encore artiv£, das ift noch nie geſchehen. 
je m'en vais vous dire ce qui m’eftarrive il y adeuxjowrs : il 
m’et arriv,en paflant par les rues, que &c, ich wil euchere 
teblen mas mir vor 2 Lagen gefcheben ift : esift mir mie 
— trug ſich au Ve» als ich über die Gaſſen gieuge / 


cela 
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ceialui eff atrind par fon imprudence,diefeg {ft ibm geſchehen 
ee Anfunft, Anfang 
Artiver,f. angung X 
&ec.arpivee aetele 18.me Mai „meine/beinszfeine 19 
— am 13 Mavı a 
attendte Farrivee de q,; larrivde du — da 
eoche &c. eined feine Ankunft ; die Ankunft des —S 
des Boteus / det Kutfche te erwarten, 
für fon heureufe artivee,einen wegen feiner plüds' 
Feen Watuuft slüdmwänfhen, 
— * —— des Beat a leut arrivee, que J 
aaren jablen ibte Orbäre fo wol beo ib 
en als In ihrer Ausfuhr. V.avenement, 
ce miniftre atout change,ä fon arrivde dans les affaires, dear 
Minifter hat alles verändert wie er zur Verwaltung E 
m. arrivages, plur, Ankunft/Anfuhrt/ m 
dung x. det Waaren in denen Haven, 
$ Imsarrivages des marchandifes für les ports &£cı 
Mesarriver, v. n. ungluclichrübel au it. miß· 
fhlagenmiß-lingen/ uͤcken / miß⸗ rahten ec. V. 
02} end de q. mit 


mes-arriver mit ettwad / mit jemand 
aan dhete Sushlag Bub 


a mes- — eh „6 kan mit üben) mit diefer 
«il mesarrivoit de ce prince Bela (qu'i Dieu ne paik) ar * 
=. a affaires) on ha de gran: 

OH 836 —õä—— dahin 
fahren LG Des &Dtt vor fen) fo waͤrden / bed / wie int ger 
— — be laidige Dee tn 

Rive,[nom, al von dar, rivus, Ba 
Ruifleau, m. [corr. von Lat, rivulus, riviculus, quafi ri« 
Seffzau , ital, rufcello, rufcelletto, quah : #iPicelo 
Bad) ind gemein. V.riviere, 
$ u — un ruiſſeau d’ eau vire & claire qui coule de 
* ‚qui coule für un lit de gravier avec un doux mur mure. 
ein fieın hlein * freie achten ‚Quellen-) 
er einen Kiß grund räufchelt, 
pin Pure ou fe Fontaine fı font tın ruiffeau, Biel Quellen 
macben einen 
d le tortent &c. V.ibid. 
—— —e des moulia⸗, eine Waffer-tei, 


bien treibt, 
fe —* affeoir,s’endormir far le bord d'un beau ruiffe- 


20, fpagiren gebem/ — einfchlafen auf dem 
Uier eines fe fööne eind, 
zuifleau de ruesde campagne, Sach / Sode / Rinne in det 
Witte einer — en-rinne) it. in einem Dorfe / 
oder fonfien auf 


weurs font des — arẽ au milien & tout le — 
ruen ſin quel nn je coule par lädec. die 
E —ã aſſen · baͤche damit das Negen-waffer ab 


are tombe dans le — an beau milieu — 
— —— u „mitten in eine dreckigte Bach 
n 
— ne Iesruiffeaux, Die Platz/ tegen machen bie 
-bäche anlauffen. 
fauter uff rüiffeso gro „ über eine angelöffene breite Gaf 


len un Pen depente, aux —— EL * Hasen 
dans ce ruifleau ; fi die u ein wen 
abbängin mu man; de Nr Walter d ib "chen in Defer 

be core du nie ilfa — fe eöre dit ruiiſeau, & don- 


ner le haut du pav& a "on honore , man muß im 
Geben die Sete der Surnenconen / und dent man 


mes-ayenir dc. 
‘ 


ash en Kıtvieein — 


Mi „oben — blement dans ces vertes praities die 
Waffer-quellen rinnen — Dur diefe g rünegBiefen. 
vefefetvoir,vivier ne tient pas bien l’eau;ilen — en divers 


endroits „ Diefer Waſſer · kaſten bebalter ıe- 
nicht —— das Waffer rinnt —3 —E —— 


il yeut grande boucherie ‚ & le fang ruiſfeloit de tous cötez, 
es jenge ae an ein ablbeuliches Megeln und das Blut 


ci 
le Sang ruiffeloit des plaies def. C;crucifie (il en couloit en 
wu + & gros boüillons) das Blut floffe/ ranne .- 
Wunden Fen des Beereugigten 
Riviere k [von lat. rivus ie ıribarium; 1, &, CO! je 


vium Las: rivorum Fluß / Strom / Waſſer V. 


fleuv 
oras Riviere bedeutet einen uß ins gemein ; abet 
fleuve, einen fehr grofiember he uß; doch wers 
den fie zuweilen confundirt, 
$ Vafflemblage de plußieurs ruiffeaux fortne une tiviere; & * 
45 plufieurs rivieres fait unflenve,ou un lac, Die Derfam 
= man u II einen $luß; und die von dito 
les caux d’une riviere,, Das Waſſer (Gemäffer J 
le lie (le canal) le cours et les rives — 


he an das Lager (die Kuns) der Stroms die U 
deriviere: eau &c6, detiviere,von Fluß: Waffer 1e-non Fluß 


PR 8.. tune carpe &c.de rixiert Fluſ ſiſch; Fluß 
karpf ıe- V.cau douce, 

oifeau &c, de riviere, ‚Siu0- af: vogel 1e- 

— * de riviere, ein Wald · und Waffet-bund. V. 

6 um‘ 

u Petite fiviere 5 riviete güeäble, ein Fläßlein / ſo watbars 

untere profnnderaptde, eintiefer/Räneet inf. 

— * na' vi ben zul [eh — wi Amschsn- 

ein fehöner/fchiffbarer rei luß. 

le bras,les bras d'une apa ie Arı —S eines Fluſſes. 

le confluent ae de debx &c. rivieres der Ott wo 
imween · Fluͤſſe niſammen kommen. 

Pembonchüre d’une riviere! toutes lesrivieres fe decharkent 
dans la met par letırs embouchüres , Gemuͤnde / Ausfluß 
ee eine Pr Sl 1 der Dit wo er ins Dieer 

ha —— eft —— de er re ey 

inonde tourte la e das 13 
er Hi — ann der Stuß anläuffts (d übere 


IM je En 
in tiviere ef prife, das Wi 
lariviere charie, der Iuß ge 

allet furlariviere, auf de Blue het ahren. 

defcendre la riiere, den Fluß hina aeg 
remonter lariviete, ben $luß binauffabren, V.a mont.häler. 
ville &c,arrouffe d’une riviere; ville fituee, batie fur telle rivie- 
te, eine he von eine Fluß beneger/i.c. am eiuem / 

an dem und dem Fluß gelegen/gebauet te» 
Yeah <'eft porter l'eauälariviere ; das iſt / das Waller im 

(in Xhein w.) tragen, 
eh Compof. von verb. inuf, wriser 
von ber. tivuss] 

Deriver, v.2.it. n.[Zetiderivare) aus dem Bache ableis 


ten/Waffer ableiten. V.aqueduc &c. 
$& deriver de petits ruiffeaux nit la RR (prairie) kleine Baͤch⸗ 


ebretsbas babe Häufer {aflen,) ein über die ebıne Wie 

—— — — lepavcniedap |deriver, [See-t.] don feinem reihtenLaufiabtreibe. 

fea-riune eines Haufes mo odurc das unreine raug| $ les courans — fait deriver (decheoir) 1e vaiſſean de dix 
eımem Gußs aus einem Yofe it Die grofie Gaflen-rinme) |  lrücs de fa route, 


Ha 
miſeau, ruiffeaux, feur, Badı Bäche cc. in folgenden. 
ecouloit des ruiſſeau 5 je champ de, —8 ran 
I mit Blut aufder Walttatt. V.ruiffeler, 
de Jarınes couloient de fes yeux, Bäche, Thränen 
rannen aus ibren 
augmenter un raiffeau de feslarmes;verfer des pleürs a grands| 


reiffeaux &c. 
faire — des ruiſſeaux de rind quelque grande tejeüiffänce, 


deriver,v.n. it.a. Figur, herkommen, herleiten 2c- 
$ cemot derive (vient) da grec,dulatin &c. dieſes Wort komt 
vom Sriech · / vom Lateiniſchen te» 
dem fairederivet) un morde faracine 5 par ex. : aimable 
Aier; — — an ‚ ein ort von feinem 
Stamm-wont berleiten/al 
d’oü derivet-vous ce mot-Id ? * leitet ibe dieſets Wort ber $ 
deriver; figur. noch infolgenden. V,venir, proceder. 
defcendre,naitre.tirer origine &c, 


Wein Aicfien (laufen) laſſen auf einem groffen| 9 tous les manx derivent du pech&d'Adam ; c’eft de li,d’ou.de- 


plüveira (aux Aa ruiffeaus, az, teftnen als wand mis Eymern 
> su. ‚Hl, va 
larsie 1 


riventtontes les mifetes qui a eg alle übele kom 

men von der Sünde Adams be 
toutes les graces Bra du Ciel, gi en —X Pere des lumie. 
2 Ts 
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res &e. alle Gnaden kommen uns ber vom.Himmel’ von 
oben herab/vom Vatter der Lichter ve» Jacob. . 
Derive ‚ part. p. it. adj. hergeleitet we j . 
& cemot eft deriv& du latin ; c'eft un mot derive (derivacif) Die» 
fes Wort it vom Lateinifchen bergeleitetz es iſt ein berge- 
leitetes, ER . 
tous les Mors font ou primitifs ou derivez &c. 
un primitif qui a beaucoup de derivez, & de compofez &c. 
Derivation, f. Ableitung, Herleitung Herkunft sc: in fols 
enden. 
5 — la Derivation d'un mot derive, die Herkunft eines abge 
leiteten Worts wiffen, 
faire une derivation juite,bonne,analogique &c. 
Derive; f. [ See-w.] Ablauf von feiner rechten Fahrt 
(Fahr · ſtraſſe.) ee 
& on appelle derive,la faufle route d’un vaifftan, 
de deriver dic. 


River , v. a. [viell, vonrive, Rand] (Schlof 
ſer · w.) nieden / hieten etc. einem eingeſchlage⸗ 
nen Nagel die Spitze umſchlagen / ſtump 
und fo lang haͤmmern / biß er einen Kop 
krige. 

$on ale river un clou enfonc&; rabbattre fa poinse,& y fai- 

reäforce de baitre deſſu⸗ (de l’a, 
poor l’affermir,&< le retenir dans le lie‘ &c. 

il Arabk ek un =. eft ag in genietetet Na⸗ 

I ana 

RN de —* pe —X pro rement, eiu Birdel- 
nagel muß nett vermietet . 

river figur. : river leclouäq. (le rembarrer, le traiter un —* 
cavallierement;lui repondre,repartir -— einem den 
Ragel nieten / se. einem der und was verd ruͤßliches gejagt) 
batıvielgröber autworten; idms Dicht wiedergeben. 

il m’eft venu reprocher, que &e.; mais je lui ai bien riv& fon 
clou &e. 


qnieft contraint 
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- portez (prenez) ma robe! tragt mir die Schleife ! 
—e— fa robe,, aueß Be 3 de FA 


gen) ihn ablaffen. 
bailer le bas (le bord) de la robe & une princefe,einer Für 
Kin den Saum ibres Schleif-rocks küffen. 
robe de nöces (nuptiale) bochjeitlicher Rock ( Kleid.) 
robe de deüil, Brauer-tod, 
robe d’enfant: mettre a un enfant farobe des dimanches , fa 
robe d’ä tous les jours , Kinder-röclein (-fchäublein: ) 
ginem Kind fein Sonntage-/fein Alle-tags-röcklem au⸗ 
robe @etclefiaftique geiſtlicher Rock / Priefter-rod, 
V. ſoutane. 
$ jeporterefpetäfa robe, ich trage Reſoeet für feinen Rock / 
i. e. geiſtlichen Staud. 
robe de moine: les Auguftins &c.portent une robe blanche&e, 
Moͤnchs· rock (-Futte: ) die Angufiner ver Fragen einen 
weiſſen ve» Roc. V.tunique. habit, 
robe ‚Aigur. in folgenden, 
‚$ chat &c. quiaune bellerobe, Kap ref einen ſchoͤnen Balg 


reau.judicature, 
$ fe mertre dans larobe, ein Gerichts-beamter vermerden. 

äre de robe , homme derobe; gensde robe,ou de larobe, 
einer von folden feyn; Gerichts-beanite, 

quitter la robe pour prendre l’&pee „ den Amt-rod ausziehen 
und den Degen anglırten, 

robe prov.: ventredefon „ robe develours „ ein Fleyerrier 
Bauch / und ein ſammeter Rock / i. e. am Maul erſparen / 
um ſtattliche Kleider tragen zu fönnen, 


Rivur-,f. driedung / Nietung / die Niet ; wo etwas genie,| |Garde-rode, £ Kleider-Fammerzit.higur.die Kleider / der 
den, 


tet worden. 
bonne rivare, eine gute Niet. 
Kine, m. Sic a einem umgefchlagenen und abges 
wickten Duf-nagel. 
8 * ec die Stefte abzwicken. e 
river (clourive) eingemieteter Nagel (Riet-nagel.) 
$& river de chaffe de rafoir , river de compas &tc. Nier-nagelan 
den Schalen eines Schär-meffers/an einem Zirdel ir 
Verb. Compof. — 
Deriver,v.a. ent · nieden / ent· nieten / die Niet ab-und auf · 
feilen von einem Nagel ꝛtc 
& deriverunclou (en öter larivure &c. 
on ne peut arracher les cloux rivez 


vant dc. 
Robeyrobbeif Liral.robba, ſo Odav. Ferrar. 
von ruber, rubidus &c. roht/ weil die Mas 
giſiraten / Matronen etc. vor Alters purpur- 


gardesrob: ‚ın. föteter Rod/oder Sur übe einen 


du les deriver aupara- $ 


Vorrat an Kleidern, it, andern dergleichen Geräte etc· 
V.garder &c, A 
avoir une belle garde-robe, eine fchöne Kleider-Fanmer/ it. 
einen ſchoͤnen Vorrat an häpfhen Kleidern haben. 
ao. >. e garde-robe, über Diefelbe beftellt; Kleider- 
di. 
laiffer (a garde-robe —— iq. einem feine Kleiber/ 


alles Kleider-geräte im Tekament vermachen. V.depoüil- 
le.hardes. 


$ 


ſchoͤnen Weiber-rod / um felbigen zu ſchonen. 
— — PER i 
mettre un e-robe us ia juppe (cotte) pour lagar- 
der, einen Uber-(dhurg über idren Ei pe} cgen, ’ 
garde=robe, figur. £. das heimlich Gemach xx. V»prive; 
lieux.aifement. 
$ *allerä la garde-robe, dabin geben. 
erb. Compo/, von verb. inuf.=rober. 


V. 


Ste —— Derober, v. a. it,n. [von robe, Ro / it. von iral. robba. 


rock / Schaube / Talar etc. 
$ unerobelongue,ä manches larges,cit langer Roc mit weiten 
BEN fenateur, de prefident, de confeiller, d’a- 
vocat,de dodteur &c.; robe de perfonne de palais dans l’ex- 
ercice de fa charge, dansles ——— &c. lan 
ger Ehren-oder Amis roc eines Magi 
roch Ehren· rock (Talar.) 
porter la robe; aller en robe (en longne robe) & en bon- 
net, ** —ã tragen; darinnen geben 
d der darzu gehörigen . . 
jegude robe (he de robe courte, fd genannte Nichtere 
vom laugen / vom furnen Rock. 
robed-chambre , Kainmer · rock / oder Schlaf-rod. 
& robe de velours &cc., robe fourr&e (d’hiver) robe rouge, robe 
violerte &c. ein fammeter ie» Schlaf-roct; ein / mit Peltz 
gefitterterWinter-rodb;ein robter/viol-farber ec · Schlaf · 


—— de chambre & en pantouffies ,„ im Schlaf-rod 
und in Pantoffelu geben. ö 
robe de femme, rmbe d: dame , robe trainante , robe 
äqueüe, langer Frauen-rod/ langnahfchleppender 
Staats-roc (Schleifer, Schlepperod.) V.manteau, 
& allerenrobe; porter,prendrela robe (laqueüe) a une grande 
dame dariunen geben; einer grofien Dame Den felben 
nacbtragen, 


rats vc ein Amt-| |- 


rubbare &c. it.von teutſch. Raub / rauben z0.] den Rock 
ausziehen, it. entwenden / ſtelen / abſtelen / heimlich) ents 
tragen xt, V.ravir. voler,enlever, prendre.õter &c. 
$ - dg.; deroberg. einem etwas fielen; einen be» 
jeleu. 
tu ne deroberas point! du folt micht ſtelen! Exod.ao. 
les valets derobent leur maitre „& les fervantes leur maitrefle, 
die Kuchte beftelen ihren Deren, und die Mägde ihre 
rau. V.ferrer lamule. 
cer homme eſt enclin a derober „der ift geneigt jum ſtelen Cifk 
verſtoleu.) V.crochu.chapon röti. main mal-füre dc. 
cet homme derobe desyeux, der Kerl ftilt mit den Augen ; 
er ſtilt mas er nur ſihet. . 
derober, figur, ftelen/ entwenden / entziehen 26, in fols 


'$ kroberun baifer & une belle (lui le donner par force, par füt- 


ne) eivem Frauen · zimmer einen Kuß rauben / ab- 

elen. 

derober la gloire, ’honneur de q. c. äq. einem ſeinen / wegen 
etwas erworbenen Ruhm rauben,binchmien, * 

derober les &crits,les penf&es d’autres auteurs, aus andern Buͤ⸗ 
chern ſtelen / ausſchreiben / nachſchreiben / und fich felbiter 
jueignen · V.platiaite. 

derober la wemoire de quelque arenement memorable ä la po- 
Rerire , Das Angedenden einer dendwürdiaen Gerhicht 
der Nach weit eutzieben ;_es micht in die Ehronich 
ſchreiden / 68 drinnen auslaſſen · f 

e- 
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deroberq.c. &la connoiflance de q. €i 
fem laffen ; ihms binierbalten / ver 
<acher. 


on &ri les fecrets, certaines lettres d’importance en chiffre, 
pour - — ee ee On 
derober fon tems, fon loifir d q. einem feine Zeit und Mus 
ee any m 
wear dero| ques momens dutems de q.a q. einem et- 
lihe Augenblide feiner Zeit kommen abficien, 
derober:ia auit Iwi deroba la pourfu te de la vitoire,die 
haleri. e. verhinderte ihn / den Sies (die Feinde) iu ver- 


deroberg. ou q.c.aux yeux deg. : une nude deroba Jefus aux, 
yeuz(ä ia vue)de fes chers apötres ‚ eines Augen eiuen oder 
etwas rntjichen : eine Wolcke entioge JEfum (mabm iba 
mea)den Augen feiner lieben Jünger. AA. ı.V.orer.enlever. 
derober g. c. & la curiofit€ de g. einem Fürwigigen etwad 
vor deti Augen enszieben/wegnehmen daß ers nicht febe. 
derober un criminel & la juftice, einen Muffetbäter der Juſtitz 
entzieben/ibn rauben/wenbringenswegpracticiren 1c» 
derober un hommeä la fureur du penple,ä la colere du prin- 
ce,d'un ennemi,perfecuteur,einenKenfchen dem wuͤte ndeu 
Bold; demZorn des Fuͤrſtens eines Feinds / Berfolgers 
eutziebenydaß es ihn nicht jerreiffe ze-ibm weghelffen. 
derober q. # fes occupations, & (es affaires „ einen von feinen 
ten entwenden/ableiten/ abhalten; nemlich / durch 
BVerfübrungzu Lufbarfeitenze, V.derour- 
ner.arracher,empecher &c. 
je me ferois confcience de vons derober ä vos occupations dc. 
fe derober, fi) wegftelen/ ſich entziehen et · 
$& federober de quelque lieu,de lacompagnie ; s’en derober fe- 
eretement (en eacherte) fich heimlich von einem Ort / @e- 
— 


etwas nicht wiſ⸗ 
m V. celer. 

















t weaftelen 1e- Ve ſanver. echaper. 
derober aux coups; fe derober ala pourfuite de fon enne- 
mi „ de fes creanciers , des mendians K ſich denen Schlä» 
a; fich der Berfolgung feines Freunds/ feiner Schuld- 
errnsder Bettler etc · enie heu. 
Se derober äla vuöde q. ſich vor jemands Geſicht wegſtelen / 
beimlich wegmachen. j ß 
fe derober aux foins,ä la ver „education de fon gouver- 
neur, tuteur &c. fich der tge / Aufficht/ Zuche feine 
afmeifters, Wormunds 1c- entziehen, .V.fouftraire &c. 
ober aux plaifirs dcc.fich denen —T ac. entzie hem 
ſie nicht enieſſen wollen ; feine Gelüßen darzu beswins 
geu. ' 


[e mortifier. 

fe derober un repas, un dejuner &c. fich eine Malseit / ein 
Gräbküd felen / i.e. ien berauben / enthalten‘ | 
entheechen / Abbruch hun, V.s’en abftenir. s'en paffer,, 


defrauder,priver &c. 
ce cheral —e de deſſoos l'homme ‚das Pferd entjeucht 
fich feinem Reiter (wirft ihn abs gehet unter ihm durch.) 
— [von robe, —E V.ecaler.e 
*/ —— feves,des pois,des noix, desartlines &c, Bonen/ 
Erbren/ Rat, Hafelnüffe ve- aus den Schoten / Kifen 
Schalen machen (ausmacen.) 
Da part. p. geftolenrabgefiolen, entwwendet etc. it. bes 
en X · 
J — an geſtolen haben : er bat mir ge- 
; dl, 
* —8 — la bourfe fortadroitement &c. V.fi- 


louter. 
su 2 da bien,il nel'a pas derob€ , wann er Mittel hatıfo bat 
erfie nicht gefiolen, . 
üaderobe fonpere, fa mere, fonmaitre, le public &tc. er hat 
Te ee gim Mutter; feinen Herrn / den gemeinen 
e eftolen. 
derob&, figur. geftolen x. in folgenden, 
& in’y arien de bon dans ce livre qu'iln’ait derobe &c, 
un —— derobẽ (ſecret) eine geſtolene / I. e. geheime / 
beum! 12 112750 
[23 — et derob£ de nuit, der Banderotirer bat 
es * der Nacht darvon geſtolen / beimlich weggemacht. 
+ enter. 


steh derobe dela pm „ erbat fich aus dem Gefängnis 
beraus geßalen. ‚s'evader. i 

derobe: des f&ves, des noix &cc. derobees; des derobez, 
aus den Ehoten’Schalen te ausgemachre Bohne Erb» 


fen Mäfte 1% RN 
äla derobee, adv. verſtolen / verftolener Weis / heimlich / 
in geheim. V.en cachette. en ſecret. furtivemeot. 
$ ne pouroir lire,&tudier &c.; ne pouvoir voir, entretenir une 
maitrefle &c.quwä la derobẽe, nicht leſen / ſtudiren / eine Lieb» 
fie nicht befucbemsbefprechen we- Fonmen, als ver ſtolen te» 
chäffer, pefcher &c. & la derob&e (lanuit) VerRHLH jagen’ 
Fidyeni.e. bep nächtlicher Weih, ri 





$ 





F 


' Robiner, robin, m. Krahn Laß· krahn oder 


Corro 


ro, figur, Fels ꝛtc. 


kennen. 
roche, figur. Felß / Stein x. : 
$ un ewur deroche ( fans amour,fans pitie ni vendrefle) ei Fel · 


rob roc 3221 


ren aller à la derobte, fo verſtolen darvon machen / heimlich 
ortaehen. V.fait &c. 

fe marier &c.ä la derobẽe, ſich heimlich heiraten. copuliren 
laffen. V.clandeftinement, fo beffer, 


HDan)zumalen zu einer Wafler-FunftBruns 
nen werck; Roͤhre / Pipe. V.cl&defontsine. 


$ ouvrir (lächer) fermer (ferrer) te robinet de la fontaine (du 


tuiau de la fontaine) die Faß-röbre auf- zumachen, 

Veaus’&coule quand on a läche le robiner &c. 

il y a plufieurs robinets dans les regards,pour la diftribution 
des caux publiques, e6 gibt viel Krabnen/Nöbren in denen 
Brunnen-Huben/das Waſſer bin und ber auszutbeilen. 

lacledurobinet, der Schlüffel darzu ; der Keiber. 

robiner de muid,de tonneau, ein Fap-krahın oder Han; Laß- 


röbre 16» 

robinerfigur. :*les femmes lächent & ferment le robinet des 
pleurs & leur gr , die Weibermachen den Krahnen ze. an 
ibrem Thrauen · brunnen auf und zu /wie fe wollen, 


Robufte, adj. c. [von Zar. robur, Etein-eiche/ 


it. Staͤrcke] ſtarck / baum · ſtarck an Leibe« 
kraͤften. V.fort.vigoureux. 


F un homme robufle, fort robufte „ ein ſtarcker / ſeht ſtarcker 


Mann, 

une fervante forte & robufte,qui a les bras robuftes,ein ſtatctes 
Dienf-menfebsfo Rarde Arme zum Arbeiten bat. 

&tre robufte de de complexion robufte; avoir unco 
robufte,& bien complexionne, ftard von Leibes von Comm 


plegion ſeyn. j 
äge robufte, ftarcdessmannbaftes Alter. V. viril. 
robufte (ubft.: il y a eu de fameux robuftes,comme Samfon, 
Hercule, Milon &c. es bat berübmte Starcken (tarde 
Männer’ Riefen) gegeben ald Simon · 
s. Chriftophle ef le patron des robuftes; & notamment des 
porte-faix,des crocheteurs &c. 
Verb. Compoy, von verb, inuf, wroborer, 
rer &c. V. Corroborer &c. nad) Dordaung 
hen worden hieher ju jegen.] 
oc, m, [3#4/.rocca, nidert, rotze, rotz-fteen, 
dat,rupes] Fels / Stein⸗fels / Felſen etc. V. ro- 
che.rocher,maffe de pierre vive. . 
tailler une Fee 5* * zn * 
roc,pour ineHhblerein Grab ze.ineinen Felſen bauen, 
bätir furleroc : chäreau &c. quiet [ur unroc vif, auf einen 
elfen bauen : Schloß te auf einen lebendigen Stein- 
Ifennebauet. 
terrain deroc: quand un terrain eft de roc, on n’y pas 
ereufer des trenchees, Felfen-oder feljichter Grund 16» 
V,rocher, 
&tre auffi ferme queleroc, fofeft ſtehen als ein Felß. 
dire dur commelk roc,hart/unerbittlich fepn wie ei Feld ve · 
‚roche, 
ka 77 famaifon für le Roc,quieft 3.C.fein Hauß auf den 
iſen / der Chriſtus iſt / gruͤnden / bauen. Mart.7,24. 
une aux extremitez dıq 
m Schach 


roc,ou latour du jeudesechecs, x 
-fpiel vc- 


dir jeu, der Röck oder Thurn 

it. Klippe / Schaͤre. V.roc.rocher. ecücıl. 

uneroche efcarpee,dure ; la poiatuẽ pais, tout couvert de ro- 

ches, felficht Land. V.monmeux. * 

tailler,couper des roches,pour en faire du payt᷑, von folchen 
Selfen if r-fieine brechen, ' 

eau de roche vive, lebendiges Felfen-maffer, 

Moi(e frappa la roche,& en fit fortir de Deau, Moſe ſchlug den 
gem una made Waſſer beraus ſpriugen. V.rocher, 

eher. Exod.ı7. 

eriftal de roche, Felfen-i.e. Berg-eriftall. 

roches fous P’ean, Klippen unser dem Waffer/i.e. wufichtba- 
re. V.ecueils.brifans, 

roche (mine) :roche d’£merande, roche deturquoife, de.dia- 
mant,fo genannte ſteiniate Erde/ wor inuen die Edel ſteine 
wachfen / ald Schmaragden / Tuͤrckis / Demanteu te» 

conneitte la roche des pierres pretieufes, ſelbiges Erdreich de» 


in folgenden. 


Roche; f. [ieal, rocca] hodervj beryrauber,fpigiger Fels / 


fen hettz / de. obme Lieb / ohne Mitlelden tes V.depieree. 
infenfible.dur &c. 

un cteur de la viellle toehe (homme ferme, conftant, & de la 
vertu ancienne)ein Feiſen · hettz / ir. ſeſt / heſtaͤndig / Kand- 
feit wie uuſtte Alteũ · 13 
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res &c. alle Gnaden kommen ung ber vom. himmel’ von 
oben herab/vom Vatter der Lichter 16 Jacob. i. 
Derive , part. p. it. adj. hergeleitet x. : 
& ce mot eft deriv& du latin ; c'eft un mot derive (derivarif) Dies 
2 vom Lateinifchen hetgeleitet; es iſt eia berge- 
eitett 
tous les Mors font ou primitifs ou derivez &c. 
un primitif qui a beancoup de derivez, & de compofez &c. 
Derivation, f. Ableitung Herleitung Herkunft c in fol 


genden. i . 
& favoir la Derivation d an mot derive,die Herkunft eines abge- 
leiteten Worts wiſſen. 
faire une derivation jufte,bonne,analogique &c. 
Derive, f. [ See=tw. ] Ablauff von feiner rechten Fahrt 
(Sabr-frafte.) f . 
$ onappelle derive,la faufle route d'un vaiffean, qnieft contraint 
de deriver &c. 


River, v. a. [viell,vonrive, Rand] ( Schloſ⸗ 
ſer · w.) niedenynietenzc. einem eingeſchlage⸗ 
nen Nagel die Spike umſchlagen / ſtump 
er fo lang haͤmmern / biß er einen Kop 

tige. 


$on appelle river on clou enfonci; rabbattre fa poinie, & yfai- 
reiforce de battre deflus (de l’applatir) une nouvelle tere 
pour l'affermir,& le retenir dans le lien onila pafle &c. 
il et penible d’arracher un clou qui eſt rive,eim genieteterMa- 
gel Miet-nagel)ıi f t — BL IN. 
un clou de compas doit £tre rive fort proprement, ein Birdel- 
nagel muß nett vermietet werden, } 
river figur. : river le clouäg. (le rembarrer, le traiter un peu‘ 
cavallierement;lui repondre,repartir er eınem dem) 
Nragel nieten/ we. einem der ung mas verdrüßliches gejagt 
bat,vielgröber antworten; tbımd dicht wiedergebeu, 
älm’eht — reprocher, que &e.; mais je lui ai bien riv& fon 
clou &c. 
Rivur-, f. NiedungNietung/die Niet ; wo etwas genie ⸗ 
tet worden, s . 
$ une bonne rivure, eine gute Miet. 
River, m. Steft von einem umgeſchlagenen und abges 
wickten Duf-nagel. . 
& couper les rivets, die Stefte abzwicken. . 
river (clou rive) eingemieteter Nagel (Riet-nagel.) 
$& river de chaffe de rafoir , river de compas &c. Niet-nagel an 
den Schalen eines Schär-meflers/an einem Zirdel ver 
Verb. Compof. 
Deriver, v.a. ent· nieden / ent· nieien / die Niet ab-und auf- 
feilen von einem Nagel tc 
& deriver un clou (en öter larrivure &e. 
on ne peut arracher les cloux rivez 


vant&c. 

Robe;robbe/f. [izal.robba, ſo Octay. Ferrar. 
von ruber, rubidus &c. roht/ teil Die Mas 
giſtraten / Matronenzc. vor Alters purpur- 
rohte Röcke trugen Rock / langer Rock / Leib · 
rock / Schaube / Talar etc. 


5 — manches larges,cin langer Rock mit weiten 
rmeln. . 

robe de magiftrat,de (enateur, de prefident, de confeiller, d’a- 

vocat,de dodteur &c.; robede perfonne de palais dans l’ex- 

ercicede fa charge, dans les ceremonies publiques &c. lau 


da les deriver aupara- 


ger Ehren-oder Amts-roc eines Magiftrats te» ein Amt-| |- 


Ebren-roc (Talar. 

— ei en AR (en longne robe) & en bon- 
ner „ einen folchen Ehren-roek tragen ; darinuen geben 
und der darzu gehörigen Muͤtze. . 

juges de robe longue, de robe courte, fd genannte Nichtere 

von langen, vom Furken Rock. 

robed-chambre , Kaınmer-roc, oder Schlaf-rod. 

$ robe de velours &c. robe fourr&e (d’hiver) robe rouge, ro 
violerre Sc. em fanmerer 1% Schlaf-rogk; ein / mit Pel 
gefireerterWinter-rock;en robter/wiol-farber ve.Schlaf- 


in enrobede chambre &en pantouffles , im Schlaf-rod 
‚ undin Pantoffelu geben, j 

robe de femme, rnbe d· dame , robe trainante » robe 
äqueüe, langer Frauen-to/ lang-nachfchleppender 
Staats-rod (Schleife, Schlepperod.) V.mantean. 


& allerenrobe; porter,prendre la robe (laqueüe) ä une grande 


dame „ darinmen geben; einer groffen Dame Deu felben | 


nachtragen, 





rob 3219 


- portez (prenez) ma robe! tragt mir die i ! 

—— fa robe, a et ar 
zen) ibn 1. 

baifer Ic bas (le bord)de la robe ä une princefle,einer Fuͤr · 
Kin den Saum ibres Schleif-rocks rien. — 

robe de nöces (nuptiale) bochzeitlicher Roc ( Kleid.) 

robe de deüil, Trauet · toct. 

robe d’enfant: mettre aun enfantfarobe des dimanches , fa 
robe d’ä tous les jours , Kinder-röcklein (-fchäublein: ) 
einem Kind fein Sonntags-fein Alle-tags-rödlem au⸗ 


N, 
nobe Perclehisfique geiſtlicher Rock / Priefter-rodl. 
V. foutane. : 
$ jeporterefpetäfa robe, ich trage Kefpect für feinen Rock / 
i. e. geiftlichen Staud. 
robe de moine: les Auguftins &c.portent une robe blanche&te. 
Möunche-rod (-Futte: ) die Angufiner ve tragen einen 
weiſſen ve Rod. V.runiqwe. habit, 
robe ‚figur. in folgenden, 
$& chat &c. quiaune bellerobe, Kat vefoeinen ſcoͤnen Balg 


reau.judicature. 
$ fe mertre dans larobe, ein Gerichts-beamter ve.merben. 
&ire de robe , homme derobe ; gensde robe,ou de la robe, 
eine —— — feon 3 — ‚ 
witter la robe pour prendre l’epee „ den Amt-rod ausjiel 
x und den Dehen augürten, F : zn 
robe prov.: ventredefon , robe develours „ ein Fleyerrier 
Bauch / und ein —— Rock i. e. am Maul erſparen / 
um fartlıche Kleiwer tragen zu konnen, 
Garde-robe, &; Kleider-Fammerzit.igur.die Kleider / der 
Vorrat an Kleidern, it. andern dergleichen Geräte 0» 
V.garder &c. 


'$ avoir une belle garde-robe, eine ſchone Kleider-Fanrmer/ it 


einen ſchoͤnen Vorrat an häpfchen Kleidern haben. 

avoir foin de la garde-robe, über diefelbe beitellt; Kleider- 
fümmerer feon. 

laiffer fa garde-robe parteftament d q. einem feine Kleiber / 
ach leider-geräte im Tekament vermachen.V.depoüil- 


je.hardes. 
gardesrob: m, ſchlechter Rock / oder Schurg über einen 
ſchönen Weiber-rod / um felbigen zu [honen. V. 
R tablıer. für ** PR 
mettre un gardc-ro! us fa juppe (cotte) pour lagar- 
der, een Uber-(hhrg über idren u En = 
garde=robe, figur. £. das heimlich Gemad ic · V»prive; 
lieux.aifement. 
$ *allerä lagarde-robe, dabin geben. 
erb. Compo/, von verb. inuf,=rober, 


| |*Derober, v. a. it, n. (von robe, Rock / it. von iral. robba, 


rubbare &c. it.von teutſch. Raub / rauben 20.] denXock 
ausziehen, it. entwenden / ſtelen / abſtelen / heimlich ent⸗ 
tr %. V.ravir, voler,enlever, prendre. öter &c. 

'$ — q.c.a q.ʒ derober q.eiuem etwas fielen; einen be» 

tu ne deroberas point! dufolt nicht flelen! Exod.ao. 

les valets derobent leur maitre K& les fervantes leur maitrefle, 
die Knechte beſtelen ihren Heren/ und die Mägde ihre 

rau. —— la — —* 

cer homme eſt enclin a dctober, der iſt gentei 

verſtoleu.) V.erochu.chapon ee cia 

cet homme derobe desyeux, der Kerl ſtilt mit den Augen ; 
er Rilt mas er nur fihet, 

derober, figur. fielen/ eutwenden entziehen 20 in fols 


!$ derober un baifer ä une belle (Iui le donner par force, par für- 
rife ) eiuem Frauen · zimmer einen Kuß rauben / ab- 


IB 

derober lagloire, l'honneur de q. c. &q, einem ſeinen / weg 
etwas erworbenen Ruhm rauben,benebmen. * 

derober les &crits,les penfäcsd’autres auteurs,aus andern Buͤ⸗ 
chern ſtelen / ausfchreibenrnachfchreiben/ und ſich Felbitem 
jueigen · V plagiaite. 

derober la memoire de quelque avenement memorable ä la po- 
ferir€ , das Augedeucken einer dencdwürdigen Geichicht 
der Nach-welt eutzieben ; ed micht im Die Ebronick 
ſchreiden / «6 Drinnen auslaſſen · 

de- 
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0 & la connoiflance de q. einem etwas nicht wif- 
; ibme binierbalten / verhälen ve» V. celet. 


<acher, 
om &crix les fecrets, certaines lettres d'importance en chiffre, 
pewr J — —— ae &c. Os ! 
derober fon tems, fon loifir d q. einem feine Zeit und Mus 
ebielenabdierente. — _ Mi 
ven derober quelques momens dutems de q.a q. einem et · 
lie Augenblicke feiner Zeit kommen abftelen, 
A aoit Jwi döroba la pourfu re de la vitoire,die Nacht! 
Raleri.e. verbinderse ihn / den Sieg (die Feinde) zuver- 


gen. 
deroberg. ouq. c. auxyeux deg. : unemude deroba Jeſus anx 
yeux(ä la vue)de feschers aplue „eines Augen eiuen oder 
etwas entjieben : eine Wolcke entioge JEfum (uabm ibn 
mea)den Augen feiner lieben Jünger. Ad. 1.V.oter.enlever. 
derober g. c. & la curiofit€ de q. einem Fürwigigen etwas 
vor den Augen entieben/megnebmen daß erd nicht febe. 
derober un criminel a la juftice, einen Mifferbäter der Jupig 
entzueben/ihn rauben/weabringenywegpracticiren ic» 
derober un homme ä la fureur du penple,ä la colere da prin- 
ce,d'on ennemi,perfecuteur,einenMenfcen dem wuͤte ndeu 
Bold dem Zorn des Fürkens ı eines Feinds / Verfolgers 
eutzieben/daß es ibm nicht jerreiffe Sc-ibim wegbelffen. 
derober q. à fes occupations, ä fes affaires , einen von feinen 
Geicäften entmenden/ableitew/ abhalten; nemlich/durch 
Berucy durch Verfübrungzu Lufbarkeitente, V.derour- 
ner.arracher.empecher &c. 
je me ferois confcience.de vous derober ä vos occupations dc. 
federober, fi) wegftelen/ ſich entziehen et · 
& federober de quelque lieu,de lacompagnie; s’en derober fe- 
a t (em a) Ga bein yon einem Drt/ Ge⸗ 
t em 1&» V.fefauver.&chaper, 
de derober As federober ala —* de fon enne- 
mi „de fes creanciers , des mendians &e. fich denen Schlä 
; fich der Verfolgung feines $reunds/ feiner Schuld- 
erasder Bettler vesentjiebei. 
fe derober ä la vnöde q. fich vor jemands Geficht megftelem 


beimlich weam achen. 
ſe derober aux foins,ä la difcipline ‚education de fon gouver- 
neur, tuteur &c. ſich der rge/ Aufficht / Zuche fi 
Zofweihers, Vormunds ve- entziehen, _V.fouftraire &c. 
fe derober aux plaifirs &c.fich denen BD ſten ac.entziehem; 
fie nicht genichen mollen ; feine Gelüßen darzu dezwin ⸗ 
gen. V- 


e mortifier. £ 
fe derober un repas, on d&juner &c, & eine Malzeit / ein 
rauben / enthalten’ | 


Träbtüd Helen / i.e. fib 

eutbrechen / Abbruch thum. V.s’en abftenir. s’en paffer, 

defrauder,priver &c. 
ce cheval fe derobe de deffoos I'homme ‚das Pferd entzeucht 

fich feinem Reiter (wirft ihn ab/ aebet unter ibm durch.) 




















——— m robe, le / Schaͤlfe.) V.ecaler. 

er &c. 

deraber des feves,des pois,des noix, desavelines &c. Bonen/ 
* Erbſen / N ————— Eeich — 


Schalen machen (ausmachen.) 
Bade part. p. geftolen/abgefiolen entwendet wc. it. bes 
end 
5 — ee te baben : er bat mir ge- 
„es Ede er la bourfs fortadroitement &c. V.fi- 


lourer. 
sa du bien,il nel'a pas derob€ , wann er Mittel hatıfa bat 
nicht geſtolen. 


1 
ass fon pere, fa mere, fon maitre, le public &c. er hat 
en een 65 Mutter / feinen Herrn / den gemeinen 
el ic= en. . 
derobe, igur. geftolen x. in folgenden. 
& iln’y arien debon dans ce livre qu’iln’ait derobe &c, 
un —8 * derobẽ (ſectet) eine geſtolene / i. e. geheime / 
beumli teppe %= 
ce en 'eft derob£ de nuit, der Banderotirer bat 
* der Nacht darvon geſtolen / beimlich weggemacht. 
RX er. 
isch derobe de la prifon , er bat ſich aus dem Gefängnis 
beraus geitolen. V.s’evader. 
derobe: des feves, des noix &c. derobees; des pois derobez, 
aus den SchotenSchalen ve ausgemachre Bohnen / Er 


Ir 

3la ee adv. verftolen verftolener Weis, heimlich 
ingeheim. V.en cachette. en fecret.furtivemenr. 
& ne pouvoir lire, Etudier &tc.; ne pouvoir voir, entretenir une 
maitreffe &c.qu'ä la derobee,niche leſen / ſtudiren / eine Lieb» 

fie nicht befücbensbefprechen ve. Formen, ald verkolen te» 
<haffer, pefcher &c. à la derobee (la auit) verſtolen jagen / 
Füßen ie. bep nächrlicher Weil. — 








ro, fig: 
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s’enallerä laderob£e, fd verfiolendarvonmachen/beimlich 
fortgeben. V.fuir dc. R 

fe marier &c.ä la derobee, fich heimlich heiraten copuliven 
laffen. V.clandeftinement, fo beffe 


'Robinet, robin, m. Krahn Laß⸗krahn oder 


Han)zʒumalen zu einer Waſſer · kunſt / Brun⸗ 
nen werck; Roͤhre / Pipe. V.clẽ de ſontuine. 


$ ouvrir (lächer) fermer (ferrer) Ie robinet de la fontaine (du 

tuiau de Ia fontaine) die Laß-röbre auf-zumachen, 

Veaus’&coule quand on a läche le robiner &c. 

il y a plufieurs robinets dans les regards,ponr la diftribution 
des caux publiques, ed gie viel Krabnen/Röbren in denen 
Brunnen-tubendas Waffer bin und her ausjutbeilen. 

lacle durobiner, der Schlüffel darzu ; der Reiber, 

robinet de muid,detonneau, ein Faß-krahn oder Yan; Laß- 


röbre ve» 
robinetfigur. :*les femmes lächent & ferment le robinet des 
leurs & leur gr& , die Weibermachen den Krabnen ze. am 
ibrem Thränen-braunen auf und zu / wie fe wollen, 


Robufte, adj. c. [von Jar. robur, Gtein-eiche/ 
it. Staͤrcke] ſtarck / baum · ſtarck an Leibe« 


kraͤften. V. fort. vigoureux. 
$ — robufte, fert robufte „ ein ſtarcket / ſeht ſtarcker 
ann, 
une fervante forte & robuſte qui a les brasrobuftes,ein ſiatctes 
Dienſ.menſch / ſo ſtarcke Arme zum Arbeiten bat. 
ttre robufte de corps, de complexion robufte; avoir un corps 
robufte,& bien complexionne, ſtarck von Zeibe/ von Coin⸗ 


plegion feon. * 

äge robufte, ftarddeszmannhaftes Alter. V.viril, 

robufte fubft.: il y a eu de fameux robuftes,comme Samfon, 
Hercule, Milon &c. es bat berübmte Statcken (Harde 
Männer/ Rieſen) geneben/ als Simſon · 

$. Chriftophle eft le patron des robuftes; & aotamment des 
porte-faix,des crocheteurs &c. 

Verb. Compoy, von verb, inuf. wroborer, 
Corroborer &c. V, Corroborer &c. nad) Dordrung 


liſt verfehen worben hieher gu fegen.] 


oc, m. [#44 rocca, nidert, rotze, rotz-fteen, 
dat, rupes] Fels,Stein-fels Felſen ze. V.r 
che.rocher,maffe de pierre vive, . 
tailler une caverae, un fepulchre&c. dans unroc (percer un 
roc,pour ötc. eineHdpblesein Grab zt.in einen Zelfen bauen, 
bätir fürleroc : chäteau &c. quiet furunroc vif, auf einen 
96 en : Schloß ie auf einen lebendigen Stein- 
in deroc: quand in eft de roc, on n' t 
— eufer des renchees. Selfen-oderfelüchter rund ce 
Br Fels * —— —— 
er: ‚ fofe n als ein Felf. 
—— ————— lich fegn wie ein Feld ve · 
bätir.fonder famaifon ſor le Roc. qui et J.C.fein Yauf auf den 
Feifen / der Chriſtus iſt / grunden / aũen. Matt.7,24. 
roc,oulatour du jeudesechecs, qu on oſe aux extremitez du 
dit jeu, der Koctoder Thurn im @chadh-fpiel 1c- 
Roche f. [iral, rocca] hobersjähersrauher/fpigiger Belds 
it. Klippe / Schaͤre. V.roc.r N 


er, ecucıl. 
uneroche efcarpee,dure ; la pointu@ pais, tout Couvert dero- 


$ ches, felficht Land. V.monrmeux. 


tailler,couper des roches,poor en faire du pave „ vom foldhen 
Selfen jer-fieine brechen, ' 
eau de roche vive, lebendiges Felfen-maffer, 
Moife frappa la roche,& en fit fortir de Peau, Moſe fchlug den 
ine un mache Waſſer beraus ſpriugen. V.rocher, 
efjer. Exod.ı7. 
criftal de roche, Selfn- ie, Berg-eriftall, 
roches fons l’ean, Klippen unser dem Waffer/i.e. unſichtba ⸗ 
re. V.ecueils.brifans, 
roche (mine) :roche d’tmerande, roche de turguoife, de,dia- 
mant ſo genannte heiniate Erde worinnen die Edel ſteine 
wachen, als Schmaragden/Türdis/Demanten te» 
conneirte la roche des pierres pretieufes, felbiges Erdreich TC» 


kennen, 

rochg, figur. Felß / Stein x. in folgenden. i 

$ un ereur deroche (fats amour„fans pitie ni vendreffe) ein Fel · 
fen-herp/i.e. obme Lieb / dhne Mitlelden tes V.depierre. 
infenfible.dur &c. 

un cteur de la viellle roehe (homme ferme, conftant, & de ia 

vertu ancienne)eim Feiſen · hertz / ine. ſeſt beRändig / fand- 
fe wie uuſere Alten = 
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toi faire des reproches,c’eft parler aux röcher , ibn befitafen 
uud ermabnen/ik denen Felſen predigen. | 
il yaanguille fous roche [lar. later anguis ın herba] es ift nicht 
utrauen/odes ſhon ein feines Anfebeu bat. 
R x er, m. ein gr —XRX Felſen / it Klippe im Meer, 
roche.roc. 
$ un haut tocher; le pid,la pointe dc, d’unrocher , ein hoher 
; ber Gußsdie Spitze ꝛe · eiues Felfens. 
Fontaine qui fort d'un rocher: Moife frappa le rocher de fa 
ver! il ga fortit de l’ean dic, Exod.1 7. 
les rochers dans la mer font dangereux,& fur tout, les rochets 
fer d’eau,ou fous l'ean , Die Gee-Hippen feyud gefähr- 
lichszumalen wann fie ſtrichs Über / oder gar unter dem 


Wafler feomd, 
fon vai Er brifa,&choüa contre ün rocher, fein Schiff jer- 
brache / ſcheiterte / zer ſtieſſe ſich wider eine Klıppe, 
rocher figur. : &tre ferme &c. comme un rocher } he bran- 
ler oon plus qu’un rocher, qu ua rocher battu de flors, feſt / 
beftändig bleiben wie eın Selbz ſo wenig wanden als eine 
Ktlipperals eine Klippe fo von Wellen gefchlagen wird. 
‚&ıre dur,inflexible,infenfible &c, comme un rocher; un cauf 
de rocher;unrocher,, bart/ unbeweslich unempfindlich 
ſeyn ‚mis ein Belßvein Relfen-bergs ein Felß ze» Vupierre, 
marbre, 
parler aux echos & aux rochers , Die Wieder-thöhe und die 
elfen anredeny ie. aneinfamen Orten fein verliebts ve» 
r8 trauer-muätig ausfhürten, V.rocaille, | 
rocher dejardin, de grotte, & de fontaine : il yavoit la un 
beau, un joli rocher, Kunft-felfen bey einem Grotten-und 
Wafer· werck eines Gartens 1» ? 
wnrocher de confitures, degeldes, decandits, d’£corces de ci- 
ıron & d'orange &c. confits , eine Felfen-ppramide von 
Eonfeet/@allarten/ Fandırtem Zucter-werd / eiugemach · 
» ten Eitronen-und ge — 679 . | 
Rocaille, f. rocailles, plur. allerhand krauſes / hockeri⸗ 
ges Gefteine/ Kifele/ Mufcpel-twerctund dergleichen, 
Movon man Grotten⸗ machet und ausftaflirt. 
$ travailler en rocaille; faire des ouvrages de rocaille fine (de 


cailloux, & coquillages&e.)pon folchen Sachen allerband 
Grorten-merdmacben. 

orner une grotte de recaitle; faite un rocher de toures ſorte⸗ 
de rocallies dans un jardio &c. 

Rocailleur, m, Grotten-/ Felſen · / Muſchel· werd · ar / 

beiter zeit, händler, . | 

5 onappelle rocailleur,un ouvrier , travailleur en röcaille, it. qui 
















en vend &c. 
Rocamböle, m, f. fogenannte Art von Eleinen 
Schalotten-zwibeln. Vsechalote, 
$ le(la)rocambole eſt une forte de Petite efchalore,on d'ail doux, 
it.fa graine &c. la rocambole reveillel’appetit &c. 
frotter fon afiette de rocambole, feinen Teller Damit reiben, 
Rochet, m. [von teutſch. Rock] fo genanntes 
Roͤcklein 7 is e. ein zart-leinen-gefälteltes 
Chor-röcklein einiger catholiſchen Geiftlis 
chen bey gewiſſen Amts · bedienungen / mit 
engen Etmeln. 
& un rochet d’eveque,d'abbe &c. ; un eycque &c. en töchet, ein 
Bifchoff-Abr-re- rödklein ; ein Bi im Rödlein. 
unrocher garni de riches dentelles, ein Nöcleinmig FoRbaren 
Spitzen. 
les ev@ques pröchent en camail & en rochet &c. 
rochetde ine reguliet de S. Auguftin &c. 
Rochet, roquet, m. [ viel. cort. von roüie, 
roüet , Radlein] Spule 2c. zu folgenden. 
V,bobine, 
$ mgtere de la (oie, du trait d'or , & d’atgent fur des töchers, 
Geidergesogen Gold und Silber (Gold · / Sildet · drat 
Heine Spulen machen (wiuden.) 
Rochoir, m, Borar-büchs zum Löten eines 
Goldſchmids. 


& rorcere conferve le borax (le toche, la foudure) dans tn ro- ’ 


shoir ; &il s'&coule (tombe)) par un petit canal ou goulot, 
pour fouder la befogne ðcc. 
Rocouler, v.n. [Laut · wort] rokuln / ruckern / 
die Stimme der Tauben. 


& les pigeons roconlent,comme les poules 
rudkern / gleich wiedie Heunen gluchfen. 
Recoulement, m, Das Ruckern der Tauben, 


uflent, 


die Taube 





la 
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Rodomont, m, [Nameeines.Helden oder Ro’ 
lands ] figur. ein Greß-fprecher: Auf-fehneis 
der’ Ruhm-reder/ der fich groſſer Streiche 
rühmet ıc, V.fanfaron,gafcon,faux-brave, 
capitan epavente &c, 

$ c’eftun vrai,un fier rodomont;un rodomont deroman &c. das 

iſt ein rechter Öroß=-iprecher ıc- 

faire le rodomont,vanter fesfaux beax faits, pour fe faire va · 
loir & craindre , groß-fprechen / ruͤhmen / frontzen / auf- 

„ fhneiden ze 

ileft vaillant, mais il fait trop le rodomont , er ifl_imar 
tanfer und behertzt; aber er agirt allzu febr einen Groß · 


recher, 

Rodomontade, f. rodomontades; plur. Groß · ſpreche ⸗ 
rey / Auf⸗ ſchueidereh sc. V.gafconnade,fanfaronnade, 
xaaterie.fauſſe-bravoure &c. 

$ faire des rodomontades „ groß-fprechen/ auf · ſchueiden / ſich 
groſſer Streiche rübmen, 

il fe vante d’avoir &c. mais c’eft une sodomontade;ce font des 
rodomontades , er rühmet fidhy er babe ic» aber «6 iſt eine 
—— @irnß-(precberen. 

les Efpagnols & les Gafcons font fujers à faire des rodo- 
— die Spanier und die Gnfouier ſeyud Groß · 


rodomontades extravagantes,ontr&es,ridicules &c, uͤbermach · 
te lächerliche Auf · ſchneidereyen. 


cger, [verb. inuf, von Zar. rogare] bitten ꝛe. 


it. fragen ꝛtc. 
Rogatıons , f plur. [Zet, rogationes] fo genannte Gebe ⸗ 
te und Umgänge (Bitt-fahrten) der Kümifchen Kir⸗ 
che / an Montag / Dienftag und Mitwoch vor Himmels 
fahrrd-tag; die Kreutz · woche genannt. 
$ on appelle Rogations,les p. eres & proceflions pobliques(fo- 
lennelles)que l’eglife romaine faıt(celebre)pendant les trois 
joursqui precedent la fere de I’ Afcenfion &c. 
le die — mecredi des Rogations; la ſemaine des Ro+ 
gations 
Rogaton , m, [bon lar, quafi : rogatum.) Bittebrief/ 
PDettel-brief an einen Groflen/an einen Reichen zc- um 
eine Guade / um Geld-x. huͤlfe zu erlangen. V. placet. 
ſupplique.priere par ecrit &c, 
$ faire, poren, prefenter un fogaton en vers,ou en profe & quel- 
que Grand, pour en ue petit fecours, pour s’attirer 
cation 
porieur 3 & des vers,des ſon· 
nes ädes ee ou ——— = mine 
— ei Voet ver der Beitel · verſe 1c- Bettel-briefe ber 
togarons Übriben, morceanx quetdes ca & Ih): avoir fa be- 
jace pleine.de rogatons &c. gebettelte Stuͤcke Brod / Eſ⸗ 
fenic» V.bribe &c. 
Verb. Compof, von verb. inuf, =roger. 


Abroger, wa. (Gerichts · w. / ler. abrogare) abſchaſſen / 
leiten zu recht haben. V.cafler,annuller, 
detruire.revoquer &c. 

$ abrogef une loi,un &dit,une ordonnance, une coũtũme, un pri- 

vilege,une ceremonie &c.:Lotis XIV,abrogea l'’Edit deNan- 
tes, cum Befehyein Gebot / eine Sakung/ einen Gebraudhr 
eine Srepbeir / eine Ceremoni1abichaffen aufheben vers 
Ludwig der XIV. hude das Ediet von. auf. 

s’abroger : les coütumes s'abrogent par un ufage contraire, 
die Gebräuche thun fich ab / wer den aufge hoben / abgeſchafft 
durch einen andern der jenem puwider ıft. 

abroge : les anciennes ordonhances font abrogees par les nou- 
velles , die alten Sagungen ſeynd durch die neue abge» 
ee Bubrogeedio.mene , Defer Gebrauch bat 

cette co set abrog£eelle-: ’ r rau 
ich ſeldten aufgehoben. 


Abrogation, f. Ahſchaſung Audebungabhun⸗ ꝛc. 


ation d'une loi,d une corume &c. Abfhaffung/ Aufhe⸗ 
bung eines Geſetzes / eines Gebrauchs te» 
— la pragmatique (andtion s’eft faite par le Con- 


t 
Arroger, sS’arroger, v.r. (lat, arrogare] ſich anmaſſen / 
ſich ueignenszufhreibenze« V.s’arribuer. "appros 
rier. 

$ Sn un titre (det titres &c.) arroget une qualite , fich 

einen Titul/eine Ehren-qualität anmaflen 1c- 
eit ũ infolenr,qus de varsoger letisre, la qualitd de —7* de 
larqui⸗ 


Tr Tr 
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Marie &ec. er ift fo infolcnt (hodhgetragen) daß er ſich 
Mi deu —* Sohn ve ö F 
Varroge les premiers honneurs(le premier rang &c.) er maſſet 
fich die erien (böcften) Eoren-Bellen Ve re. 
s’arroger an droit, un pouvoir, une autorit& &c. fur les autres, 
fi ein Nechts eine Gewalt Über die andere anmaſſen (ha · 
ben mollen.) 
poarzaoı vous SITOgez-von un droit ‚untitre &c. qui ne vous 


Arrogant, ach. fich viel hoher Dinge anmaffend/und da; 


derch hochgetragen / ftolg und dermeſſen / trogig et . 
V. hautain. tier, Iuperbe. ınfolent, prelomptueux.in» 


fupportable, 
$ un homme fier & arrogant; un efpritarrogant ; c'eftüin arro- 
Sast, das ıft cin ftolger Le. vermeffener Einbilder ze» 
faire Karrogant,fich —E 1c- erzeigen. V. ſatũſant &c. 


repondre ‚ repliquer ä gq. en termes arrogans, d'une mine arro- 





gaate,d'un on de voix arrogant, einem mit vermeffenen te 
Sorten / Reden / mit einer bochgetrageneritrogiger Mine / 
molsen Thou autworten. V.rabroüer.rebarbatit &c. 

il ae⁊ arrogant pour cela, er iſt ſtoltz und vermeſſen guug 


dierzu. 

Arrogamment, adv. vermeſſentlich / ſtoltz / trogig c. V. 

infolemment. 

& parler,repondre &c. arrogamment,c’eft le caraftere d'un bru- 
tal &e. tro ialich / hochmütig ze» reden / antworten ift die 
Eigeufbafft eines brutalen Menfchens. . 

Arrogaoce, f. Bermeffenheit/ quali : viel Anmafienbeit; 

Hochmut / Stoltz ꝛc. V.ferte,orgueil, infolencr sc. 
q⸗æelie arrogance: que d’arrogance! welch ein Hochmut 
ane arrogance brucale, infopportables;une arrogance extrava- 
ante,ridicule &c. 
avoır de Farrogance, vermeſſen und bochmätig fepn te» 
les gens illuftres,& de qualit€ ont d’ordinaire moins d’arrogan 
ce que les roturiers,& les perits efprits,que la fortune a fotte- 
ment elevez,groffe und recht vornehnie Stands-perfonen 
Rond lang wicht fo folk re. als die gemeine Leute / die das 
närrifche Glüd bereichert oder erboben bat. , 
parler, repondre &c. avecarrogance, avec une grande arro- 
mit grofiem Stoitz / Hochmut und Bermeffenbeit 
reden / antworten %%- 

Deroger, v.n. Gerichts· w.; Lar. derogare] Abbruch / 

Abttag thun,verfürgen / ſchmaͤlern zc.it, fo viel als gar 
abſchaffen / abthun etc· in folgenden. V.revoquer &c, 

& derogeräun edit, äunarr&t,ä un alte, Aun droit, äune coütu- 
me,a une conftitution &c.(faire un adte,une difpofition con- 
traire,quilerevogue, qui Juiöte fa validir€) eiuem Gebot / 
Urrel/ Adi, Gebrauch / Satzung ve, Abbruch thuu / i. * 
durch ein aAnm contrariam encträften, verungältigen ic 
V.iavalider &c. abroger. ® 

les privileges derogent au droit commun, erant des graces par- 
uculieres ,„ die Privilegien thun dem gemeinen Recht Abs 
bruch / meiles befondere Önadenfegnd. . 
deroger a noblefle ; deroger ä fa dignite &c. pam 
Adel, Ehren-fand und Würde Abbruch thun / denfel, 
ben ſchaͤnden / verunehren. 
$ un gentilhomme, un cavalier &c. qui commet des baſſeſſea. des 
lächetez &cc.deroge änobleffe,ä fon honneur,Afa dignite &c. 


wrafiguer,tenir boutique &c. derogeä ( la) nobleffe,gemeine 
delfchafftiKrämeren treiben fchänder den Adel eines 
anns ve 


Derogsant, adj. Abbruch thuend / entkraͤftend etc. V.de- 
—— —— —* 2 4 

ſteri ier,ein nachmals gema 
————— abtdut / vers 
ni 


tet. . 5 
ce centraät&cc. feroit bon, s’il n'y avoit eu depuis des altes 
derogeans qui y ont donnt arteinte &c. B 
faire,exercer un mötier,avoir un emploi,un exereice derogeant, 
# la nobleffe , ein Bewerb treibenyein Amt / ein Thun ba» 
ben/das dem Adel Abbruch thut / und ihn fchänder ic» V. 
deroger.derogeance. . 
Deroge, part. p. Abbruch aethan etc. it. abgethanzc- 
$ le Roi,par fa declaration du &c. aderoge äfon edit , der Kö⸗ 
nig batfein Edict durch die Erflärung von te- abgetban. 
les deux parties ont derog& ä leur contraät,auxclaufes de leur 
fociere Sec. die bepde Varthehen baden ıhrem Geſellſchafft · 
conrract aufgehoben etc. 


Derogatoire , adj.c. was derogirt, Abbruch thut / it. 
V 


il 


aufhebt ıc- derogation. | 
& una derogatoire ;unterme,une claufe &tc. derogatoire (qui 
importe, porte derogation &c.) 
inferer une claufe derogaroire fecrere dans fon teftament &c, 
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'Derogation,f. Abbruch-thuung/ it. Aufhebung, Abthu ⸗ 
ungeines vorigen Gefeges 20. Durch ein zumidriges. 
$ la derogation eft un acte contraire au precedant,qui le detruit, 

uile revoque &c. 

le fecond eft une deregation du premier &c, 

faire une derogation entermes tormels, eine förmliche Abthu · 

ung / Aufhebung ebun. 

importer derogation + claufe &c. qui importe derogation ; il 
ya en derogation ä ce contra& &c. Die Kraft abzurbuu/u 
Bernieen paben ze. R — 

une öl nouvelle im rtederogation une precedente &c. 

äiln’ya point de Maufe qui importe — — c’eft pour- 

udi ce contradt ſabſiſte tout entier , es iſt feine aufhebende 
lauſul Daben/deromegen befiebet der Contract noch. 

Derogeance; f. eine That wodurd) einer von Adel feinen 
Adel gefchändet hat. 

$ onappelle derogeance,une action d’un Noble,par la quelleila 

derog&äfa noblefle &c. 

le trafic &c. eft une derogeance d noblefle &c. 

obtenir des lettres de rehabilitation, & caufe de fa derogeance, 
Briefe erhalten feiner Wieder-tüchtig-machung zum 
Adel ſtand / welchen er Durch eine unadel-mäflıge That 
verſchertzt hatte. 

Eroger: Decomp./ur-, vu füper-eroger [verb, inuſ. von 
lac.erogare ] auslegen / hergeben x. Lat. fupermerogare 
über feine Schuldigkeit auslegen 20» 

Sur= ou füper-erogarion; t, [ term. cheol,mor.] mehr 
Gutes-thuung als das Gebot / und Schwidigfeit erfors 
dert in Ehrifilichen Werden. 

$ faire une czuvre, des cwuvres [de pietẽ] de furerogation, qui eft 

(font) au de lä de fon devoir,de ce qui eft command&,de co 
qu'on eft oblige de faire, ſolche überfchuldsgerüberbefobler 
uegute Werde thuu. V.feq. 

fürerogation figur.: par furerogation : je ne vous deis que 
tant,le für plus que je vous donne,c'eft par furerogation &c. 
ich bin cuh aur fo viel fchuldig / mas ıch euch drüber gebe; 
iſt über die Schuldigfeit. R 

*c’eft une furerogarion (une prodigalite) d’encens &c. das ift 
ein übermachtes Lob / allzu große Fuchs · ſchwaͤutzereh. 

*les aauvres de ſarerogation d’un valer, font rarement meri · 
toires &c. N x 

Surerogatoire, adj. mag fiber Gebot und Schuldigkeit 
in guten Werden geſchicht. . 

$ faire une @uvre forerogatoire , ein uͤberſchuldiges / ise. ein / 

nicht zu thun fchuldiges gutes Werd thun, 

Interroger, v.a. [Lar. interrogare] fragen; befragen / abs 
fragenransfrageux. V.demander s’enquerir. 

$ interroger q. für (de) quelque fait,matiere, jemand über eine 

Sacher Materd befragen zer 

Pourquoi m’interrogez vous fi curieufement ? warum frage 
ibr mich fo Föria aus? 

interroger un &colier fur la legon; interroger un enfant iur 
les points du catechiſme (de la docttine chrätienne) einen 
Schüler über feine Leetion; ein Kind über den Eatedyife 

‚ mus befragen/examiniren. V.examiner. 

interroger un candidat (un recipiendaire) einen Candidates 
examiniren, V.examen. ’ 

Änterroger un acense, un criminel fur faits & articles ; linter= 
roger d’officr,einen Verflanten Amts megen (als Echopf · 
fe) befragensabfragen verhören ır. 

interroger un courier,ün voiageur, un efpion,un defertenr &e. 
pour favoir des nouvelles, einen EurrierrReifendenEpioe 
nen’ Uberläuffer 26, ausfragen, um Kundschaft zu holen, 
V,prendre langue. 

Pilate interrogea Jefus difant : eft-ce donc que vous &tes Roi ? 
Pilatus fraate JEfum und ſprach: fo bit du Denm ein 


König? — 
quand ton fils t'interrogera par cl-apr&s, difant : 2 e veut 
dire ceci &c. diras tu lui,&c. manır dich Dein Gebr heut 


oder morgenfragen wird : was ut das ac. fo folt du ihm 
antworten und fagen ze. Exod.13, 14. K 
interroger figur. : interroger le poux d'un malade &c. die 
Puld eines Krancken etc fragen i.e.fühlen/ unterfuchen. 
— interropauf, adj. fragend / zum Fragen ges 
tig. 
$& faire u pofnt,un figne interrogeant, ou d’interrogation,ein 
Frag · jeichen machen, 
une phrafe, locution,fagon de yes interrogative; figure in- 
terrogative, eine fragende 9 ede / Red· art; Figur ic, 
Interroge,part.p. gefragt / befragt etc. 
avoir aterrogẽ q.; Etre interroge de q. fürg.c. einen ge · 
fragt haben; von einem über etwas befraat morden feon, 
on |'a interroge fur faits & articles, man bat ihn nerichrlich 
Lim Schöpfen-ame] befrant/examinirt/verbörtae, 
Inter» 
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iaterrogz: pourquoi il en avoit us€ de la forte? repondit &c. 
befragt : marum er fo umd ſo getban ? gab sur Ant- 
wort ie» RE 

Interrogatoire, m. gerichtliches Examen (Befragung 

des Schöpfens, und Antwort des Beklagten.) V. 
examen. 

$ fbir l'interrogatoire,oufon imerrogaroire,gerichtlich befragt/ 

examinirt werden. . \ i 
priter fon ınterrogatoife ( ferment) fur les fairs & articles qui 
lui ont er cömmpniquez,über feine Autwort / uͤbet das Ber 
fragte fondren[da esdie Warbeitfep.] . . 
interrogatoire, interrogatoires, plur. gerichtliche Fra: 
gen/Srag-puncten und dero Beantwortungen. V.in- 
terrogäts ’ , a 
& fe couper dans un des interrogatoires, qu’en li a fait fubir, 
dh verbauen Criderſprechen) in einem feiner Antworten 
uber dieſelbe sc. e 
interrogatoire, Die Frag-puncten an einen Beflagten 
eſchehen / und deſſen Antwortifchriftlic aufgelegt. 

[3 er levenlire Ninterogaroire d'un proces, d’un rimimel, 
die srag-und Antworten einesprocepy eines Criminaliter 
Verflagren begebrenserbebenvlefen 2€, 

Interrogateur, m, furwitziger FragerrAusfrager» V. 

curieux.enqueteur.queltionneur. . 
& il faut eviter labord de cet importun, c’eft un interrogateur 
erpexuel (il fait des queflions, des interrogaroires con- 
— manmuß deuverdrüßlichen Kerl meiden; es iſt 
ein fthrer Fragersder ales willen wil, 

Interrogarion, f. Frage. V.dmande., 

faire une interrogation,faire plulieurs interrogations ag. einem 
eine Fragemebr Fragen thun. £ s 

repondre aux interrogations qu’oo nous fait, auf die Fragen’ 
die man uns thut/antworten. 

fatiguer,accabler, importuner, tourmenter q. de fes —5 
wions‚ einen mit feinen vielen Fragen befchwerlicyvüberlä- 
ftig feyn, V.quefionner dc. f 3 

interrogation rhetorique, oraroireoufigurde : l'interrogation 
ef une figure, eine redneriſche Rrag.fgur wei 

ua figne (point) d’interrogation &c. V.interrogeant. j 

comencer fon difcours (debouter))par une interrogation , ſei⸗ 
nen Diſeure mit einer Frage anfangen, 

Ioterrogatzm. Fragepunct/ Frage an einen Beklagten / 

denmanexamınırt. V.interrogatoire. . 

faire un interrogatä un accufe, einem Verklagten eine Fra · 
ae vorhalten. 

repondreä (fur) un interrogat, auf eine graue antworten. 

le juge lui fir divers interrogars,& il repondit für le premier in- 
yerrogat, que &c. der Schöpf thäre ihm ver ſchiedene Fra» 
gesund auf die erfte aad er zur Antwort/ dab ec _ 

on lui a fair cent interrogats,fur les quels il n’etoit point pre- 
pard, man bat ibm bundert Fragen gethan / wozu er ſich 
nicht gefaſt gemacht batte. BR 

ie ne me crois pas oblig€ de re} ndre Aun pareil interrogat, 
ich meine nicht fchuldig zu ſeyn auf eine folche Frage su 
antworten. 

Preroger, [verb. inuf, vonlar. prerogare.) 

Prerogative,f Vor-recht/ Vor · gabe / Vortheil ꝛc. V. 

privilege.exemtion.avantage, i 

& la fainte Vierge a des prerogatives tres-fingulieres für tout le 
fexe feminin, Die Heilige Sunafrau bat überaus befondere 
Borrecoten und Gnaden vor allem weiblichen Geflecht, 

V.predminence, 

rerogatiye (immunird,franchife) : Veglife a de grandes prero- 
garives, die Kirche bat große Sreobeiten, V.privilege &c. 
avantage &c. — 

Proroger , v.a. (Lat. prorogare] verlängern it hinaus 

ſchieben. V.prolonger.delaier,remettre. 

proroger le tems,le terme qu’on avoit accord&,donne &c. à q. 
einem die verlyheue Zeit / Termin verlängerm/länger aus · 
ſetzen. 

—— le jugement d’une affaire „ das Urtel einer Sache 
verſchieben. 


le Parlement [d’Angleterre] (en remettre la ſeance 
eh nl a (en) 6 dere tems) das Eugliſche Par. | 


lament / i.e, die Sellion auf eine andere Zeit hinaus 


bieben, 
la Keine atronv&bon de proroger fon Parlement; Ellel'apro- 


rog& detrois mois &e. . . j 
Prorogation, f. Verlängerung’ inausſchiebung / laͤnge ⸗ 
re Ausſetzung. V. delai.remiſe. 
& accorder une nowvelle prorogation du tems,du delai äg. „ ei· 
nem einen neuen Verſchub des Termins verleyhen. 


arr&t du confeil qui porte prorogation pour le cours des efpe-! 
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ces &e. Mahtö-verlaß dag die und die Sorten noch länger 
follen guͤltig / gaug und geb ſeyn. 

la prorogation du parlement, Verfhub des Parlaments. 

Subroger,v.a. Gerichts. w. von Zar, lub-,oder [urroga- 
se) an eines Stelle einfegen. V,fubltituer. mettre a la 
place. . 

$ fubroger un ceflionnaire, un donataire &c. en tousfes droits, " 
noms, & a&ions, einen / dem man ein But abgetretten / ge⸗ 
ſchenckt ze, bat / disfalls in alle feıne Rechte ver einſtellen 
die der Abtregter/der Scheucket gebabr bat. 

Rogne, f, [iral. rogna, von teutjch. ] Raͤude⸗ 
Schabe,Grind fo eraltet und eingewurtzelt. 
V.galeinveterde,teigne, 

$ ce n'eft pas one fimple gale, c’eft une rogae , une vielle rogne 
qui eit difficile a guerir, das ift Beine gemeine Kräge ; ſon · 
dern eine Raͤude die hbel zu beilen ik j 

Rogneux> adj. raͤudig / ſchaͤbig / grindig. V.galeux, 

teigneux. 

$ un enfant rogneux, ein räudig Kind c. 

un cheval rogneux, ei fchäbiaer Gaul. 
Rogner, roigner, v.a, [von Jaf.rodere oder 
‚xadere] beſchneiden / kuͤrtzen / abkuͤrtzen / ab⸗ 
ſchneiden / in folgenden. V. ronger. couper. 
tailler. 

$ rogner lamonnoie; tognet des ducats, des loüis, des &cus &c. 

u Dnten befchneiden (Eippen) Dueaten / Thaler verbes 
rogner les (fe) ongles, die Nägel abfchneiden/fürgen. 
rogner un livre, la marge du papier &c. ein gebunden Buch/ 
den Rand am Papier re befchneiden/abichneiden, 
= les ailes ä un oifeau pour l’empecher devoler,, einem 
ogel die Flügel kuͤrtzen / damit er nicht boch fliegen kon · 
ne, V.retrancher.couper. — — 
rogner un janteau, une jupe &c. qui trop long,loı „el 
hen altyulangenühante ee 
rogner les bordsd’unchapeau, den Rand / Die Gtülpe eines 
Huts kuͤrtzet abnehmen. _ 
vous en rognez trop, ıbr fchmeibet gar zu viel ab⸗ 
rogner nn bäton quiefttrop long; rogner une caane, einen ale 
ju laugen Stock / ein ſpau. Roht abnehmen, 
rogne A —* a fait fon Behr ‚pour a ge des ducats, 
efchnittemze.; man bat ibm feinen Procch gema: b 
len er Dueaten befchnitten batık RER 
rogner, figur, in folgenden. 

($ quand le grand deüil eit pafl&, onrogne fon manteau (on porte 
ig mantean court) wann die tieſe Trauer fürüber / ĩtaͤgt 
man einen Eurgen Mantel. 

un mauvais ‚Palcur rogue —— quelque * a 2 crean · 
cier, quand il Ivi apporte de l’argent, ein übler Bezabler 
bridtl peace) inch Echuld-berrn immer was — 
er ibm! 1 — — 

rogner l'&cuelle (retrancher la portion) a q. einem die Schuͤſ⸗ 
fel befchneiden (feine Soaf-portion ee. 
&cuelle.räteliere. 

cette veuve a rognel’£cuelle a fa famille,depuis la mort de fon 
zur; la reformea — nn ces moines 65 

rogner les gages a un om̃cler, einem Beamten di 
Fingern mälern, Vercarabcher.dinanet. Pan - 

rogner lesailes,& les onglesä quelque puiffant oifeau, de peur 
— — vole par deflus les toits ; lui les roguer de bien 

„Pie &% R . 

tailler & rogner, comme il nous plait; met. etre mai- 

tre &c. ſchneiden und fürgen nad) Belieben ; Herr 

und Meifter irgendwo ſeyn ; den Meifter fpielen. 

$ cerhommeeft maitre: il taille & il rogne comme il lui plait 
dans cette maifon &c.,il y atout pouvoir dans fa conduite, 
il y en ufe comme bon lui femble &c. 

Rogneur,m, Beſchneider / Abkürger ec. 

$ lesrogneurs de ducats,de piftoles &e. font punisde mort, die 
Dueaten-re, Einper werden mit dem Tod geſtraft. 

les rogneurs de pitance, les rogneurs de gages &c. font fort 
odieux dans une communante, die Portionen-/ die Be» 
fnldang-soRtmehlere: feond ſeht verhaftet: im einer Gt ⸗ 

eine. 

Rognürs, rognüres, plur. Abfdhnigel. V.ratures. 

$ rognüre &c.de rg de peau, decuir &c. Abfchnigel von 
Vapier/von Re 1 von federic. 

rognüre &c. d’ongles, rognäre de corne &c. Abſchuitzel von 

aͤgeln / von Xoß-bufte- 

de la rognüre,desrognüres de papier on en fait d’autre, on en 
fait du carton, von Papier-abfchnigel/ -fpänen wird ans 
der Papier/oder Karten gemacht, * 

e 
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3 
efe fai . üre d’ vo alt-rönifcherBurger-mei + 16 Rabt 
8 —e— les —— ns Kitterrdefhlehter — ſdundeit Rabt derr⸗ 
von etwas Profit/ Beſchotes machen, il eft Romain, elle et Romaine,er ift ein Rönter (Komaner) 
nn en pe Räy 
von at, ren, renes, quaſi A reniones] a — dei imihe hm — ſere. 
Rieren; wird aber meiſtens von gewiſſen !Empire Romain Das Kömifhe ga 
Shieren gefagt/dieman zur Speifebraucht;| | Icrcricire Romala hair 1e ersiee lenken Komain,d 1a 
rin , reins aber bon ienkhen / It: Bon | Yerıknipeuneikkern nude Ohm nad 
Jagt · hunden / und Schul-pferden, V.rein. 12 —— fo genannte lateinifihe Drud- 


reins. as PR 
N le grosromain,le petit romain,die grobe/die Feine anti 
ara kun /Odwenerhaumesuenre || ——— 
aimer lerogaon, gern den Nieren effen. 1V.X.L.C.D. M &cı die Xomanifche Zifer-oder Zabl- 
rognon, mer. Nirsen-braten, V-longe de veau &c. buchſtaben. 


menthe romaine, laitueẽ &c. romaine, Roͤmi 
— "or Rn 


1. — 
sognon, rognons, Mieten (wird figur. von Menſchen a ann Lane ee Ki Rbmiige Wage / ie. 


jagt.) V.reins, ſo beſſer. 5 H x 
$ un chaud du nn y Gar zudigige Mierenbabenzie.|| Pk 2 romaine, etwas mit der Schnell-mage 
febr verburt/geil feon. V-paillärd, la branche (verge) le crochet,l'anneau Coulant,& a maffe (le 


‚venir,avoir la main, les mains(les Poings) für les tognons boulı la 3 n 

Ceötez) fan Hand/spände auf den Nieren/ie.in die Geir das ihn ie * ne Hake / der King und 

sn ragen für Hocunut. V. fe carrer. faire le por d deux| |Roman,m, (ital, romanzo,si/p.romance) Roman / fo 
es 


il (@ promenoit gravement (ferement) les mains fur les enannte/ vormals in corrupt latinifcher/igund aber 


nons ; cette hi &c., alant mis Ja main fur fe n fonfteiner reinen Sprache / mit poetifyem Stylo 
FOgnons,Ini die Mille injeres&te. N ST aſſte mebrentheils gedichtete Gefhichten — Pr? 
roznon, rognonssfigur, Geilen/ Hoden / in folgenden. | Den und Heldinnen/ der Cavaliers (Ritter) und der 
V.tefticule.coüillon, ‚ Damen, in Kriegs-/und in iebe-fachen x 
‚nos (3 d Io 012 eroman,un ou * it, 
s ——— —E— bonc,Widbder-boden/Bods- —— ————— per er 


dei. win N a valliers, & des Dames (Heros & Heroines &c.) 
tin rognon de mufe, ein Hoͤdlein / i. e. Bälglein mit Bi-| | les romans d’Amadis,d’Aftrde,deCyrus,de Cafländre &e,,ceux 
mx. A de Clelie,de Cleopatre &c.font les plus fameux Romans vi= 
tRognonner, rognöner, van: [ein zanttuont] | ne eiksrogan airitonsironan; a 
heimlich murren/brummenzc. V.gromme- la le&ture des romans &c, Die Romanen lefen/fiealle * 
ler, gronder.murmurer entre fes dents, fo N fen baben; Diefelbe germlefeu. 


e Roman comique de Scarron; le Roman bourgeois de Faret · 
beſſer. tiere &e. 
& cevieillard, cette vieillarde ne fait que rognonner, der / die Al. \roman, figur. in folgenden. 
te thur nichts als brummen ic» $ il y atroie de quoi faire un roman (c’eft uneaventure, une in- 


#Rogne, adj. c. [viel. corr, von arrogant, vers trigue de rorhan, voila un roman ; cela fent leroman , tieng 
; du toman, du ftile de roman &c.) aus diefi i 

meſſen] hochgetragen/hochmütig! ſtoltz etc. V. koͤnte ein artiger Roman gemacht A A 

fier,arrogant,füperbe 836 be ee sew| > iuieein —— ya ale — 
$ us homme,une femme rogas, tin folgerzübermätiger * . S- — Ie barle roman, Herlich und affe&irt reden 
les efpagnols& les anglois —— * ig ya 7 io roman = Gi * im —— Se) en 
avcir la mine (l’air)rogne & dedaigneufe , Rolg um ig man machen/i.c, feine Liebs-re, abentheuren (-bes 

, gebenheiten) ergebien. 

— rogne dechalande bien rörfa boutigue, eiu ſtol | *prendre le roman par la queüe, i.e.im der Bulerey / Freverey 
ger / unfreumdlicher Krämer verliert bald feine Kun- game leich zur &be greifen wollenvobue die Lie» 
den., : Flar = inus] nie Niere onverfationen 2c. ju befeftigen, Molier. 

Romarin, rosmarin, M, | #47. FoS mar Romancier, m, ein alter Romanenſchreiber. 

Kofmarin. arbeite „ ber Roßmarin wäch in $ unvieux roman : 8 les livres I — &c. 

$ le romarin vient en er r D Romanesque; adj.c, Romantziſch / was wie ein Roman/ 
a une guirlande &e, dero- auf Roman-art beraus fommt, n 

— ein Zweiglein/ ein Sträußlein/ ein Krang ts von $ ur ——* Fo ent romanesque(quitient du roman.) V, 

ariu. 4* 11 €crire,parler en itile romanesgue,auf Fomaniſch / 

una En —— —— abx petites jachhtes Romanent-ftlo ſchreiben⸗ reden. u 

les Betr a * ofmarin-blärmlein gleichen der fpani| | UM Auteor romanesque, ein Romanen-fhreiberzc. 


pa T N i ‘ f . 
Ken Hollunder-blübe, i Rominagtobis,raminagrobis,m.[ein Scherk- 
AL Tee a wert] —— groß 5 
Rom / die Stadt Kom. nen Haters oder Katze / met. einer / eine ſo ein 
— De alt — Rom. geavitätifches Seht machet. V.chat,mai- 

EEE EEE age yon — 
— * e die?) * 2 1 PER 
— deRome, Dr Domifde Dat. 4 ee — 


Pape 
cordes, gants &c. de Rome, Römifche (Romanifche) Saiten / +fireunemine.de rominagrobis (affe&ter une mine grave, fe= 


Haudſchube ie . B z rieufe) ein ernfbaftes/ein Anit · geſicht machen, 
ome.figur, die Römische Kirch / der Roͤmiſche Hof cı 
>. — engen Arad nilde Def *Rompte, v. a. [von /at, rumpere] brechen/ 


1a dodrine &c.de Rome ; une propofition condannee deRo-) zubrechen 1 in folgenden. V.brifer, cafler, 


me dc. ; iſch/ i mettreen pieces &c.ĩt.dechirer. 
Romain, (as. roman] Rmifdy Somanifhr it DE |... "Der Umlnfhei nifhen tompre, nd fer 
$ Cooful,Diäareor,Senateur,Chevalier, Patrice &c. Romaingi I brifer &c. muß aus bey m ihren Phrafibus abge ⸗ 
Fartic IY, nom 
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— werden / wie auch / wann nnd mo es gleich 
ilt 20» 
$ * q.c.:il ne fant rien donner aux enfans : ils rompent 
(caffent) & gätent tout, man muß den Kinder nichts 
— ν geben: fie brechen / jubrechen und verder⸗ 
n alles. i & 

rompre un pain, un gäteau, ein Brod/einen Kuchen brechen, 

en un bäton, une baguette, einen Stecken / eine Gerte 

rechen, 

— avec violence, avec Eclat : un coup de vent rompit 
(arompu) le grand mär, mit Gewalt entjwen brechenvab- 
ur ein ſtarcket Sturm · wind jerbrach deu groffen 

alt. 

rompre un os,un bras,une jambe Ge. a q. einen ein Bein / ei- 
nen Arm / einen Schenckel 1 brechennzubrechen 1c- 

rompre un os ä table, pour en tirer la moüelle,ein Bein an ber 
TarL entzwey brechen (fchlagen) Das Mare beraus zu 

ringen. 

— de rompre bras & jambes äq. einem drohen ibm 
Arım und Bein emizwey zu ſchlageü. V. batıre dos & 
ventre. 

sompre un crĩminel für la roüe; le rompre tout vif ; rom- 
pre q.ä onze coups vifs, & trois coups vifs „ einen Miſſe 
iga Rad-brecben ; ihn lebendig Kad-brecheu (rädern.) 

‚roller. 

en Allemagne on rompt les criminels avec une roüc ferree; 
& en France,avec une groffe barre de fer &c. 

fe romprelecoü, fe rompre un bras &c. fe rompre les reins, 
lechine &c. fich den Hals / einen Arm ve» ach den Rud- 
grat ze» eutzmwen brechen (fallen.) 

fe rompre une veine, fich eine Ader machen zerfpringen, 

rompre une lance en live, en courantcontre q.: ils rompirent 
deux,trois lances, eine Lange brechen im Zurnier 16 

rompre la glace, das Eis brechen met. den Weg babuen te, 
V.fraier lechemin, vaincreles obftacles. it.faire les premiers 
effais dans quelque entreprife &c. 
rompre, brechen / i.e, zubrechen/ einbrechen / aufbrechen. 
V.forcer.fracaſſer.briſer. 
$ rompre une porte &c. eine Thür einbrechen. 

sompre une clöture,un entredeux, une feparation; rompre un 
wur mitoien,eine Zwiſchen · waud / Scheid · wand / Zwiſchen · 
mauer einbrechenzeinreiffen tes x 

rompre un coffre, eine Kıne aufdrechen / aufiwingen. 

rompre laprifon, aus den Befängnıs brecben / ausbrechen. 

lamer vint — les digues, Das Meer zerbrache / Durch- 
rache die Danime. ä 1 

u rompitlesponts, das Eis zerbrach die Bruͤcken. 

rompre les chemins: les pluies continuelles ont rompu (en- 
tonce&)leschemins, die ſtaͤte Regen baben die Straſſen ge- 
brochen / i.e. tief/unbrouchbar gemacht. 

rompre, v.n. brechen, jubrechen/ von fich ſelbſt. V.fe 
rompre, “ 
$ les arbres (les branches) rompoient de fruits : cet arbre eft fi 
charge de fruit, qu’il en rompt ; il rompra fi on ne l’etaie, 
die Bäume (Hefte) brachen für Obft : Diefer Baum ifl fo 
beladen mit Obit/daßerbricht; er wird brechen wann er 
nicht geftüger wird. 

nechargez par trop cette poutre &c. ellerompra , beladet 
dieſen Baͤlcken nicht zu fchwer ; er wird hrechen. 

la corde rompit, das Geil zerbrache (jerriffe.) j 

*yous verrez bean jeu,fila corde ne rompt, ibr werdet eitt ar- 
tig Epiel (was artige)feben/mann das Seil nicht zubricht 
(zerreift) i.e. mann es amgebet (gelingt.) 

il vaut mieux plier,que rompre , 8 ii befier beugen als bre⸗ 
chen (nachgeben/weichen) ats fich verderben. 

fe rompre, v.r. ſich brechen / it. brechen / zubrechen 0% 
& lesflots bruians fe rompoient contre lesrochers, die brauſen · 
de Wellen brachen ſich an denen Klınpen. 

ne chargez pas trop cette planche, de peur quelle ne vienne & 
fe rompre , befchweret dieſes Bret nicht zu ſehr / damit es 
nicht zuͤbred e. 

le mät cc. fe rompit, der Maft ze. brach eut zwey. 

*rompre, figur. breden/zubrechen etc. noch in folgenden. | 
$ rompre un coup, unchoc , une chüte &e. einen Streich / 
Stoß Fall drechen / ſchwaͤchen ꝛc. R | 
rompre fes fers, feschaines, fes liens,foit de corps,foit d'ame, 
feine leıb- it. neiftliche Feſſel / Eiſen Kerten/ Bande bres) 


chenszubrechen, 
—— „vous avez rompu mes ſiens &c ! HERR / du bat 
llon ve» brechen, 


meine Bandezerbrochente! Pfal.ı1. 
rompre un bataillon, un efcadron, ein Bataillo 
ie. trennen / einbrechen durchbrechen‘ ıt. übern Hauffen 
terffen, Vsenfoncer.percer.ouvrir.renverfer, | 
rompre lapaix, den Frieden brechen, . 
Bündnis / Alliantz 


rompre une ligue, uns alliance, ein 
brechen, 
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rompre un contra&t,un tr altẽ un march£,un accord &c. einen 
Contraet / Kauff / Vergleich te btechen. V. ſe dedire. 
rompre un mariage „ eu &he-verlöbnis brechen / aufbeben, 
V,caffer.annuller, 
rompre avec q,, romprel'amitid; rompre lecommerce (tout 
commerce) tonte correlpondance avec lu, mit einem bree 
chen / i.e.die Freun dſchaͤfft / alle Biemeinfchafft aufbeben. 
*rompre &c, figur, noch in folgenden. 
$ rompre la tete ä q.,figur. le tuer &c. it. lui faire trop de bruit, 
it. ’importuner avec des difcours, einen den Kopf zubre⸗ 
chen / met. ihn todt ſchlagen / 1, einem mit ſeiuem Getos / 
Geſchwaͤtz beſchwerlch feyu ; einem ein Ding gar zu oft 
und immer fagen. V.rebatıre.rebattu &c. 
nem'en Tem piz romprelatete ; vousm'en avez affez ſouvent 
rompu la tee &e. 
fe rompre la tete,ä trouver une rime &c. fich den Kopf zubre · 
en einen Neim zu er deucken ze 
rompre le fommeil ag. eiuem deu Schlaf brechen. 
rompre le fil, le cours de l’cau , den Lauff den Strom 
des Waffersbrechen/hemmen. 
rompre l’caua un cheval (l’empecher de boire trop d'une ha- 
leine) einem Werd das Wafter brechen: i.c. uicht zu viel in 
einem Arbem fanfen laffen, 
rompre la converlätion, l’entretien, das Gefpräch abbrechen, 
V.couper. interrompre. . 
rompre tout d’un coup le fil de fon difcours (rompre, brifer 
tout court Ion difcours) & entrer dans une autre matiere, 
feine angefangene Kede Furg abbrechen und von was an» 
ders anfangen su reden, 
rompre le couss au difcours deq. (l’interrompre, l’empecher 
de lächer quelque mot chöquant, ou de continuer quelgue 
ropos fächeux,fale &c. ce qu'on appelle auffiz rompre les 
Chiens Vid. infr. )eunem geſchwind in die Rede fallen / und 
bındern fortzufabren der etwas Hartes/ Chren-rubriges/ 
Schaͤndliches / Garſtiges zu reden angefangen bat, V.in- 
terrompre, 
rompre fon deflein(fon propos)rompre fon voiage&c.;rompre 
qu’onavoit refolu de faire, fen Vor haben brech en / nte. 
—— auftehen laſſen / zum Ex. eiue vor baben⸗ 
e Reiſe ten 
tompre une aflemblee,une conference,une diete &c.eine Vers 
fammlungseinen Reichs · tag veabbrechenvi.e.zerf&lagen? 
auseinander geben laſſen. 
rompre le camp (renvoier les troupes dans leurs quartiers) 
das Lager brechenyi.c. aufheben die Balder in ihre Quare 
tier ziehen laſſen. g 
rompre fon train, fa fuite, fein Gefolg von Bedienen bre» 
dben/i.e.abfehaffen, V.congedier. 
rompre fon menage (fa maifon ) fa table (rompre menage) 
fein Haußdaiten / feinen Tisch aufheben; krius / keinen 
nicht mebr balten wollen, £ 
rompre l’ordre, rompre les rangs, die Ordnung v · brechen/ 
trennen/ verwirren, V.deranger.embarräfler. mettre en 
desordre &c. 
rompre les chiens conrans (les rappeller de leur chaſſe) die 
laufende Jag-hunde brechen/i.e. ihren Lauf hemmen, fie 
zurück ruffen / mer. einem der was ungebürliches zu reden 
angefangen/in die Rede fallen. V.fupr. 
rompre les dez (leconpdesdez)ä q. (les broüiller avant que 
de pouvoir voir ce qu'ils marguene) einem die Würfel bres 
chen / ie. verwirren ehe man gefeben was fie führen, 
rompre le coup a q. einem feinen Streich brechen, i.e. ihm 
einfallen/in die Arme fallen. 
rompre la meſure, la cadence, die Menfur re, breden / i.e. 
draus kommen / it. ſie unterbrechen verderben. 
rompre les deffeins de q. (lui empre ſes meſures) einem fein 
orbaben brechen / i.c. ausſtellen / auſtehen laͤſſen / veräns 
dern machen. 
rom pre un enchantement, un charme, eine Zauberep/ ein 
Zauber · werck brechenvi.e. unktaͤftig machen, auflöien. V. 
decharmer.difloudre un charme &c. z 
rompre les obftacles, die Hinderniffen brechen’ i.e. uͤberwin · 
den. V.vaincre.furmonter, 
rompre en vifiere ä q. (lui dire q.c, de choquant en face) tie 
nem ein Schelt · wort ze» offentlich ins Geficht fagen. V. 
vihere. 
rompre, brechen / i.e. Üübertretten 2c-V.transgrefler.con- 
trevenir.enfraindre, - 
'$ rompre la loi,les atuts; rompre l’obfervance, das Geſetz / die 
Satzungen brechen, 
rompre la clöture , die Cloſter· elauſur brechenvi.e. obne Er⸗ 
laubnisdes Obern ausgeben/it.fie überfteigen. 
rompre fon arret,rompre fon ban, feinen Arreft brechen / i.e, 
draus acben ; wieder irgend bin fommen/ von wannen ee 
vermiefen worden. ? 
rompre fon veeu, rompre les veux de religion „ fein Geluͤbd / 
fing Elofter-gelübde brechen, 


u — —— — — — — —— 


ter⸗ pre 
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rompre fon jüne, rompre le carcme &c. die Faſten brechen; 
Fleiſch in der Faben re effen. R . 
foa ferment, fa parole, fa promeffe „ feinen Eydı fein, 
Sen, feine Zufage brechen. . 
»e, gewehnen / angewehnen / abrichten / 


rompre, bi t 
uͤbenc. in folgenden. V.drefler.itiler,difpofer,faire, 
—— — —* PR | 

$ rempre un jeune homme &c.autravail , einen jungen Men. 

fden 0. jur Arbeit augewehnen / haiten / haͤten Ic | 

razpre un &heval augalop, autröt &c. (le rendre plus libre a 
galoper,ä trotterJein Sirerd sum Baloppirenszum Traben 
abrichten (tummeln) cs wol abgaloppıremsabtrottirei, 

rompre un jeune advocatä la pratique,aux affaires, aux proce- 
— — EN auf die Gerichts-praxin ab-| 
richten. 

rompre q.(lairompre la main)ä l’Ecriture , einem die Hand 
fübren und zum recht fchreiben abrichten. | 

ferompre. noch in folgeuden / 

$ cevin &c. ne fe rompt (tronble, evanoüit) pas.dieſer Wein 1» 
bricht füch nichtsfiebet nicht ab/ wird nicht trüb/mann tee 

Varine ferompt al’air froid der Urin bricht fich / i.e. wird 
wrüb an kalter guft. 


Rompu , part.p. it. adj, gebrochen / zerbrochen / zubro⸗ 
% 
5 ilarourrompn& tout briſẽ, ex hat alles jerbrochen und jer · 
{157 2 


male rompuc, zerbrochene (zerriffene) Mafche te 
eırerourrompu,ä force d avoĩr couru la pofte, gar jerbrochen / 
ie. Lenden-labm ſeyn von Poft lauffen (reiten.) V.brife. 
A ont rompu enfemble, : haben miteinander gebrochenvi.e. 
feond aus Freunden Feinde worden, . 
un homme rompu, qui eft rompu , einer fogebrochen (einen 
Brudbat.) V.lergne. . 
avoir la tere rompud (les oreilles rebartuäs) de q.c. einem der) 
Kopfarbrachen (toll gemacht) worden ſeyn vun oder mit) 
etwas oft börenmäflen. | 
cheminsrompus, gebrochene (tiefe) Straffen, V.enfonce, | 
‚Res rompuds,commerce rompu &e.uuterbrocene Mofien/ 
unterbrochen? Handlung wegen böfer Weguifiriegte- | 
abironsrompos: travailler a quelque ouvrage; dormir &c.ä 
bätons rompus (ä diverfesreprifes ‚avec de frequentes intet · 
ruptions & difcontinuations) oft unterbrochen’ nicht ſtaͤts 
aneinander an einem Werd arbeitenfchlafen ve, V.bäron.| 
reprife.difcontinner. . 
unnombre rompo, eine gebrochene Zabl/im Rechnen. _ 
un homme rompu (fait) au travail, einer der zur Arbeit ge- 
wohnt. V.endurci. 
ce miniftre etrompu aux affaires;il eftrompu A cela &c. V. 
fait.babile. 
ä& deniers paiez, bras rompus , zu voraus besablter Arbeit/ 
ya Arme (hifp.: a dineros pagados, hragos que. 
ados.) 


Rompement,m. rompement de tete, Brechung K.Kupf- 
bredjen/in folgenden. V.caflation. 
& c’et un grand rompemeat de tere , das ift ein aroſſes Kopf- 


recben. 
us des moulins &c. font etourdiffans ; ce font desrom- 
pemens de tere perpetuels &c. 
Rupture, f. Bredung/Bruc x. Aufbrechung / Aufſchla⸗ 
gung&c. V. bris. fraction.ſfracture. 
5 une rupture de porte,de coſtre &c, Aufbrechung einer Thuͤr / 
einer Kite · ’ . 
eatrer dans une maiſon &c. par bris & rupture de portes „ im 
ein Hauß ze. durch Bruch (Aufbruch) der Thüren hinein 
tommen (einbrechen. 
roptare d’os &c. Bein · ic· bruch. V.fradure. 
fouvent il fe fait desruptures de veines, d’arteres,denerfs,de 
membranes,de vafcs,par ar = grandeffort, t$ — 
foringt)einen oft eine Ader / Nerde / ein gell, ein Gefak im 
Leibe durch groffen Gewalt ic · , 
ropture (defcente) de boiau: etre incommode d'une rupture, 
Darm -bruch; einen Bruch haben. V. hergae. defcente,) 


fo beſſet. 2 
zupture, igur. Brechung / Bruch / Entzweyung / Fent 
werdung / Krieg etc. unter Perſonen die Freunde wa⸗ 
ren. V.dviſion de —— unies cc. 
rapture [de paix] $riede-bruch; Ruptur. V.guerre, 
s ventr ä L * jusqu’ä la "rupture ‚sur Nuptur/ jur 
Seimdfchafft fommeu. V,armes&c. f 
üy arupture ouverte,manifefte,declaree, Die Ruptur ift nun. 
mebr offentlich erfläret. . . 
<ela fur caufe de rupture (a caufe la rupture) das ift Urfach der 
Raptur gewefen (daß fie miteinander gebrochen baden.) | 
u y a rnpture (Querre) entre ces deux puiflances &c. es iſt 
ars unser dıgfen iweden Porsutasen (Porengem)  } 
artie IV, 
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on craint larupture dejla Porte;il y adanger derupture entre 
lesdeux Couronnes,man förchtet Die Pforte werde brechen; 
man forget/ daß eine rechte Nuptur gefchebe zwiſchen 
den jmeyen Eronen. 

rupture d’amitie, Brehung Aufhebung der Freundfcaft, 

rupture de fociere, ecommerce , decorrefpondance , Dre 
ung der Geſellſchaft / Handeiſchaft / Eorrefpondens, 

ja rupture de la paix importe Ja rupture du commerce „ 


Frieden · btuch bringt die Brechung der Handelfchaft 
mit fich, 


rupture de trait&,de contra&t, de mariage &c. Bruch / Aufhe ⸗ 
bung eines Traetats / Contracts / Ehe-verlobnis 1» V. 
tion, 
*Roure, f. [ kommt von rompre, iral, rompere. rotto, 
brechen / reiſſen quafi : rompira, rotta, route] gebros 
chene / geriſſene Bahne / Straffe (wovon viell. auch das 
teutſche Wort Reife ıc. quali: Reiſſe herkommt.) V. 
chemin rompu,fraie;battu. 
'$ ouvrir une route, plufieors routes dans la ford &c. eine oder 
mebr Bahnen Wege reiffen (bahnen) ineinem Walde. 
on ouvre (fait) desroutes,pour la commodite des volageurs,da 
charroi, de la marche, de la chaffe, de la promenade &c. 
man veile: Gmodner) wie Bahnen (Strafien/ Wege) jur 
Bequemlichkeit der Wanders-leute,des Fuht · wercis / des 
Heer-jugsiver Jagt / des Spatzitens 1» 
route, ein —— Strich / ins gemein / zum irgend 
hin reiſen / es fen zu kand / es ſey Waſſer. V.voie, 
chemin, trace,traite, cours dec. foit par terre, ſoit par 
mer dc. 


\[$ prendre fa routejtenir &c.certaine ronte,einen gemiffen Weg/ 


eine gewiſſe Strafe nehmen / halten c. 

quelle route prendrez (tiendrez) vous? R. je prendrai ma 
soute par tels & tels lieux, mas werdet ihr für einem 
* nehmen? R. ich wil meinen Weg da und da durch 

ehmen. 

route bonac,aifde;route fort frequentẽᷣe, eine gar leichte / bes 
queme/viel begangene Wander-ftrafie- 

la ya route, la route ordinaire, die groffe/gemöhnliche 

traſſe. 

je l'ai rencontr& fur la route de Parisä Orleans &c. ich hab ibn 
auf der Straffe von Paris nach Orleans 1c- angetrofien. 

il y ade bellesvilles,& de jolis chateaux, bourgs, villages dc. 
fur notre route,e# gibt fehöne Städresund büpfde Schlöf: 
fer / Flecken / Dörfer 1» auf unferer Straſſe. 5 

prendre lameme route, eben denfelben Weg / Strich / Straffe 
nehmen / teiſen / wandern te» 

route: faire la route de France, d’Efpagne, d’Allemagns &c. 
faire la grand’roure,la petite route (le grand, le petit tour) 
die Reife durch Frandreih / durch Spanien / durch 
Zeutfchland c. thun. V.tour. 

confulter la carte des routes (des grands chemins) des po- 
Res &c. y jerter les yeux, fich in der Zand-Earte wegen der 
Straſſen / der Poften umfeben. 

a vau de route: s’enfüir,s’en aller &c. à vau de route, liher 
Hals und über Kopf durch geben vc- V.precipitamment. 

perdre la route , Den Weyr die Etraffe verlieren’ von der 
Straſſe abfommen. V.s'egarer &c. 

route de mer: la flotte prit la route deN. die Flotte nam 
‚den Wegsdie Straſſe nach N. r Ri 

faire route; porter ä route; faire droiteroute „ ſeine Straffe 
geradzu Backen. 

faire faufle route ; s’&carter , s’&loigner de fa route,de tant de 
—— irr ſegeln / von der rechten Fabr-fraffe abkom ⸗ 


en 
route d’armee ; route de troupes,frer-oder Heer · zug · ſtraſſe; 
Marsch-route einer Armee. 
donner,defigner,marquer, drefler la route (les logemens, les 
&tapes) a unearmee, einer Armee ihre Marfcb-route an- 
weiſen / anzeigen / wie auch die Verpfleg-quartier. . 
les troupes vivent fouvent bien mal dans leurroute „ die Vol⸗ 
er haufen öfters ſehr übel auf ihret Zug · ſtraſſe. 
route, figur. Weg / Straſſe ꝛc. in folgenden. V.chemin. 
voie, 
$ prendre, avoir pris la bonne route, pour arriver aux fciences, 
aux faveurs,aux charges &c. Den rechten Weg einfchlanen/ 
eingefchlagen babeir zu denen Wiſſenſchafften / zu denen 
Guadenszju Ehren · anitern su gelangen, V.moien. 
la route qu'il tient (fur la quelle il marche, qu'il ſuit) neleme- 
nera,nı à une grande fortune, nien paradis „ der Weg die 
Giraffe die er daͤlt (das Leben ſo er führe) wird ihn weder 
zu einem groffen Gloͤck / noch in Himmel brinacn. 
er auteur marche fur la route des änciens „ diefer Seribent 
folgt denen Alten. 
*cet homme prend la route la plus courte „ la plus donce 
(commode, aifee) & la plus füre, pour aller aux enters, 
Az dieſet 
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deſer Mensch nimmt den allerkuͤrtze ſten / den allergemaͤ 
Reken den alle: Kherhen UBeg sur Hölen, nd 


c’eft cere für la route du Ciel , que detenir Ja route Etroite &| 


£pineufe de laCoix;c’eft la la route roiale(le grand chemin) 


das heit auf denn Wege des Himmels ſeyn / waun einer auf! 


dem engen und dormichten Ereug-wege wandert; das, das 


da it die Land · ſtraſſe ic» | 


Roucier, m. fo genanntes See ·reiſe · und Weg · weiſer · 
buch. Vearte marinz,hidrographique. 
$ on appelle routier, un livre qui marque les routes de mer , les 
routes que dolvent tenir les vaiffeaux &c. | 
dans les cartes dn grand routier font marquez les cötes „ les, 
afpe&ts (vuös,profils) desterres; on y a marquec les ports, 
les rades,les bancs( baffes)lesrochers,& autres obfervations 
pou: bien conduire un vaiffeau &c. 
routıer, einer fo der Wege und Straffen (Stege) wol ers 
er und fie oft und viel bewandert hat; zumalen zur 
ee. 
$ ce pilote eſt vn bon,un fage routier; un routier hauturier, dies) 
fer Pılor ih ein Fehr wolerfahrener Etraß-fabrer ; Hoch · 
fahrer, V.pi&marin. 2 . | 
routier, fieur. fonft lang geübt und trefjlid erfahren, 
amd geſchickt in etwas ec · V. experumente, expert. 
hb:le. adroit,prudent.fage &c. | 
& un vieux routier: ce capitaine, cet advocat, ce procureur &c. 
et un vieux routier, ein alter Praetieus: dieſet Eapitain/ 
Advocat / Vrocuratot te, ıft ein altet ic» V.praticien. 
Routine, f. Schlender /Sclendrian / B genannte / dur⸗ 
lange übung / ohne Kunit-veguln erlangte Kunſt un 
Miffenfchafft von etwas / zumalen in Sprachen ꝛtc. it. 
in der Gerichts· praxi. V. uſage. | 
$ on.appelle routine, un ufage acquis par longue habitude „ fans 
le fecours de l’&ude, des regies, delamerhode&kc. | 
apprendee, avoir appris unelangue, un art &c, par routine : 
ne favoir,ne parler une langue , ne chanter &c. que par 
rontine ; n'en avoir jamais etudie la grammaire, appris la 
mufique &cc. eine Sprache, Kuuft 1c auf Diepe Weife ler«| 
neu/gelerut haben: eine — Sprade nicht koͤnnen / 
rede ; nicht fingen . iduuen als aus lauger Udung 
und Gebraucvobne die Kunſt erſtuditi zu baben, 
il a acguis une routine de difcourir &c. fans avoir jamais 
&rudıe a fond &c. 
eet homme a de la rowtine ; il a quelque routine; il n’a qu’une 
routine,üne fimple routine ; mais la routine ne fufit pas 
tote feule,il fauc de Ja methode dc. 


avoir la routine du palais , deu Schlendrian der Gerichts · 


procedaten durch lange Ubuug verſtehen. 1 
il ya des arts qui nes'apprennent que par routine(par exercice 
'& pratique) dont il n’yena point de regles certaines &c. 
fRoutiner, v.n, ſich in einer Sprade x. nach dem 
Schlender/ ohne die Kunft-reguln zuerlernen üben. 
$ ne faire que routiner ;n’apprendre une Jangue qu’ä force de 
routiner, qu’en routinant, 
Verb _Compof. von rompre. 

Corrompre, v.a. le corrompre, v.r. [lat. corrumpere] | 
berderben / faulen / ſtincken machen / anſtecken / it. verder⸗ 
ben/it. faul / ſinckend werden; verfaulen / verweſen. V. 
eäter.pourrir.infedter dec. 

$ corrompre l'air: le vent de Midi corrompt,les vapeurs puan- 

tes corrompent l'air (air fe corrompt,, quand — der 
Hataa wind rc verdirbt; die ſtin ende Dünfte verder · 
her a die Luft (die Luft verdirbt/ wird augeſteckt / 
wann e · 
le and chaud corrompt la viande (la rend puante) la vian- 
e fe corrompt l'erd,quandil fait fi chaud, quind on la gar- 
detrop,die groffe Hir verdirbt das Fieite (machet es ins 
den; das Fleisch verdirbt / faulet / wird ſtiuckend im heiſ⸗ 
fen Sommerrwanı man es lang bält.) 
les truits &c. fe corrompent , Die Srüchten te faulen. V. 
pourrir.fe pourrir. 
eorrompre le fang (la maffe du fang) les humeurs &c.(le fang 
fe enrrompt &c das Gebluůt / die Humoren verderben / au⸗ 
ſtecken ec.; das Geblüt verderbt at · 
fe corrompre: les corpshumains &c.fe corrompent fous later- 
re, die menfchlichen Edrper 2e» vermefen unter der Erden, 
corrompre, fe corrompre, figur. verderben / verberdt 
werden in Sitten! im Gemuͤte. & 
$ le peche d’Adam corrompit tonte la nature humaing;i! en cor- 
rompit toute la maffe, die Sünde Adams verdarb das gan. 
semenfhliche Geſchlecht. 


les mechantes compagnies corrompent les bonnes mazurs,böfe 
Gefeltfchafren verderben gute Sitten, 1.Cor.1s,33. 
«ostompre lesm@urs, cotrompte V’efpeit d'un jeune homme 
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(eorrompre un jeune homme; corrompre la jeuneſſe. les 
jeunes gens) die Sitten eıned jungen Menſchens / einen 
ünglıng/die Jugend verderbenverfühsen, V.debaucher. 
lepraver.gäter.pervertir.feduire &c. 
alors Ic fiecle comenga A fe corrompre, damals fienge die 
Welt an ich zu verderben (gottlos zu werden.) 
corrompre, verleiten/ verführen/ beftechen; an ſich lo⸗ 
cken / oder bringen Durch Geſcheucke ec · V.gagner. 
fuborner.attirer a ſoi.gagnet a ſon parti. 
$ corrompre fesjuges (corrompre la juſtice) [par argent] feine 
Nichtere ve beftechen/fchmieren. f 
corrompreTes gardes: il corrompit fes gardes,& fe fauva, fine 
Müchter/Hüter beſtechen ve- 
corrompre le commandant d'une place, den Commandanten 
eines Plages beitechen vc · 
corrompre la fidelit€ d’un valet, 
chambre) pour &c. 
fe laiſſer corrompre, fich beftechen ve laffen. 
‚corrompre,le corrompre, figur. noch in folgenden. 
$ corrompre une fille, eine Jungfer ſchaͤnden / beſchlafen / um 
ihre Ebr bringen. V.violer,deflorer.depuceller. 
corrompre une langue,un langage ; en corrompre la purer, 
ng) eine Sprache verderben / ſchaͤnden / unzierlich 
u. 
corrompre fon beau ſtile par la lecture des vienxromans , des 
m£chans auteurs, par la frequentation des provinctaux &c. 
la ae latine fe corrompit peu & peu par le melınge des 
mations, & de leurs jargons „die latiuiſche Gprach iſt 
nach und mach verderbt worden durch die Bermifcbung 
der Volcker und ihrer Land-prachen, 
corrompre le texte Hin lettre) del'&criture, d'un pere&c.,en 
corrompre un paflage, un endroit &c. den Tert / einen 
Spruch ve der geil. Schrift / eines Kirchen lebrers te» 
verderben. V.ironquer. alterer. changer. ajouter. apoftil- 
ler &c.it. fauffer.falfifier. 
corrompre, deguifer la verit€ de 'hiftoire qu'on Ecrit , ſoit 
ar une läche crainte, foit par inter&t, ou par un efprit de 
jatterie &e, die Warbeit einer ſchreibeuden Hntoru vers 
derben / verfälrcben / verftellen ze» enrweder aus Forcht / 
oder aus Ergen-nun/oder aus Fuchs · ſchwaͤutzetey. 
corrompre: fe corrompre volontairement (par pollution vo- 
lontaire)i.e. fe foüiller charnellement fans congres,& contre 
nature, fich felbiten Hedfchlich wider die Natur hoch · ſuͤnd⸗ 
lich befleden oder verunreimigen, V. ſe polluer. corru- 
ption,pollution.molleile &c. 
corrompre [Robt.gärber-w.] corrompre la vache ; corrom- 
pre un cuir (lui faire venirle grain) eine £eder-baut kornen / 
| machen daß fiefich Fornet oder fräufer. V.graine. 
Corrompant,adj, verderbendyverführend L+ 
$ le monde eft corrompu & corrompant; c’eft un esprit corrom- 
u &corrompant , die Welt if verderbt und verderbend 
En verführtzund verfübrend,) 


Corrompu, part. p.[lsr. corruptus] verderbt / it. vergifs 
tet / angeſteckt. V.inſecte. 
$ la puanteur (corruption) des cadavres avoit Veen Yair, 
= Behand (Säule) der todten Eörper battedie Luft an- 
8 » 
un corps,un cadavre corrompu, ein vermefener Leib. 
7 gg (pourrie) & puante, verfault uud ſtiuckeud 
eiſch. 
maurs corrompuds, verderbte Sitten. 
&ire corrompu : le genre humain eft univerfellement corrom- 
u par la chüte d’Adam;l'homme corrompu,durchden Fall 
dams ift das gange menfchlichesiefchlecht Durchaebends 
und durch und durch verderbt;der verderbte Meufch, 
le monde, lefiecle corrompu, die verderbte Telt, 
do&rine &c.corromput,gerderbte/verfübrifche Yebr te 
c’eft un corrompu,dasilt ein verderbger/grund-böferMenfch. 
V,mechant. 
corrompu: fa beautẽ a corrompn fesjuges „ ihre Schönheit 
bat ihre Nichtere verführt, V.gagner. 
un paflage, un endreit corrompu: onacorrompu cepaflare; 
cerendroir eft corrompu „ eiu verderdter / i. €. verfälfchter 
Spruch (locus:) man bat diefen Spruch verfälfch xC= 
> barbare & corrompu,, eine wilde / verderbte 
prache. 
corrompu: s’etre corrompu par une foüillüre charnelle, fans 
congres „ ſich ſelbſten mit fich ſelbſten fleiſchlich verunre i⸗ 
nigt haben, V.polluẽ. 


Corruptible,adj.c. verderblichyder Verderbnis / der Faͤu⸗ 

| er at a uuternor en. 
V. ſujet à la corruption, 

$ &tre, n’ere pas corruptible, verderblich / nicht verderblich 


d'une fervante (femme de 


fenu. 
| les corps les plus humides,font les plus corrupubles, die ne 
en 
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Hens feuchte Cörper ſeynd der Faͤule am meiften unter, 


voas les eorps fublunaires font corruptibles, i 
jazu,perfonne &c. aifement corraprible,ein Richter/eine Per · 
fon der / die leicht deſtechen / zu verfübren, 
me croiez vous corruptible parargent? 
Iocorruptible,ad).c. unverderblichrit.unverwehlidy mag 
nicht Fan verderbt werden / verweſen. V. incapable 
de corruption, 
5 les fobkances fpiritnelles font incormptibles, parcequ'elles 
n'ont point en elles la matiere de corruption. hi 
en tient que les fels,le verre,le Mercure fotent incorraptibles; 
älya des boisincorruptibles &c. r 
Yes corps humains refulciteront incorruptibles (immortels ) 
Be meeehihe are * unverderblich/ unverweß 
unfterblich auferſtehen. 
iacorr uptibie figur.: un juge ðcc. incorruptible, ein Richter 
26« der nicht dan verleitet/ verfübret noch beftochen wer. 


den. 
une fidelich,parer&,chaftere cc. incorrupeibls,eine unverfübr- 
lichesumverleitliche Treus Keufchbeitte» V-al’epreuve, 
sous fümmes regenerez d'une femence —— wir 
Eeynd voneinem unverderblichen Samen wiedergeboren 
worden. ı1.Peir.d,23. J 
mousafpiroasä (nous foupirons aprẽ⸗) la poſſeſſion d'un heri- 
tagt,d’une conronne incorruptible,, wir ſehuten ung (feuf- 
Sen) nach der Befigung eines unverwehlichen Erbtheils/ 
einer unverwellichen Eroit, 1.Cor.9,25. V.infletriffable. 
Corrupribilice, f. Berderblihkeit,Werweglicpkeit. 
$ lacorruptibilis eft arrachee & effencille a tous les corps com. 
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Batı Adams iſt durchgehend; mir empfinden alle / und ha’ 
n au ung die Verderbnis / welche Adam der gaugen 
menfchlichen Natur eingepflangt. 
le monde git dans fa corruption,dans une etrange corruption; 
le monde n’eft que corruption,&c me pech£, die Welt lige 
in ibrer Berderbnis (im Argen) fie it nichts denn Ver⸗ 
derbnis und Suͤnde. 1.Joh.5,19 
Corruptionde mazurs; corruption de la difcipline, de lareli« 
gion — Verderbuis der Sitten / der Zucht / der Reli ⸗ 
gion 
la corruption d'un langage, die Werderbnig einer Sprache, 
lacorruption de la juftice : un juge, un tdmoin &c. fufpe 
foupgonn&) de corruption, Verderbnis / Beftecbung der 
ur ; ein Nichter/Zeug 1efb in Verdacht daß er befio» 
en fin. 


la corruptien d'un texte,d'un paffage c.(la corruption de la 
lettre) i.e. Berfälftung eines Bestes, Spruces ic. 

corruption charnelle: tomber dans lacorraption de fol m&= 
me, Brrderbungyi.e. tod-fündliche Befleckung feiner ſelbſt 
ohne Bermifcbung in felbige verfallen. V. pollution.mol- 
leffe,maftupration.foüillüre &c.de foi m&me. 


Incorruption, f. Unverderblichfeit, Unverweflicpfeit 2Ce 


V.incorrupubilite, immortalite. 


$ etrereveru de l'incorruption : nos corps corropribles feront 


rev&tus un jour de l’incorruption,unfere vermeßlichefeiber 
werden dermaleinft mit der Unverweßlichkert augethau 
‚werdet, —— * 6a 
incorroption (puret£ virginale) l'incorruption nous fait ap- 
procherde Bieu &c. Sap.6,20, V.virginite. chaftere, con- 
tinence, 


pofezdematiere ; ils ont tous en foiuo principe interne de, Derompre,[verb.inuf. von lat. disrumpere,jerreiffen 2c-] 


corraptibilit@&c. V.corruption. 
©n craint avec fujet lacorruptibilit d’unjuge, d'une file &c. 
man ferchret nicht obme Urfach daß fich ein Richter befte- 
ben,das füch cum Mägdleın verführen laffen Fönne. 
Incorrupuibilite, £. Unverderblicpfeits unverweßlichkeit. 
V.incorruption, . 
$ l’incorrapribilit€ eft une des proprietez d'un corps glorienx on, 
glorifie die Unvermeglichkeit it eine von denen Eigen: 
fcharften eines verflärten Leibs. R 
Vincorruptibilited’un juge &c. et unerare vertu , die Un 
ni eines Richters ve-ift eine) 
ee Tugend, . 
Corrupteur, m. Berderber/ it. Verfuͤhrer / Verleiter x. 
V.debaucheur. fedudteur dc, 







*Deroutes; f, Zerreiflungs Trenmung/ Niderlags Unords 


nung und Flucht etc. in folgenden, V.defaite.aiſſipa- 
tion.dilperhon &c. 


\& mettre les ennemis en deronte, die Feinde trennen, in Unord · 


nung/Zeräreuung und in die Flucht bringen, V.derou- 

ter &c. 

la deroute des ennemis qu’on tue,& qu’'on fait fuir &c. Unord⸗ 
mung der Feinde die man toͤdiet / in die Flucht (chlägt 1» 

la deroute fut grande,generale,totale, Die Niderlag war groß. 

il a perdu fon bagage &tc. à (dans) cette deroute ; s peine 
s’ett-il fauv& de cette deronute; ilfe fir une grande tuerie en 
cette deroute, er bat in dieſet Niderlag ve» alle feine Pas 
ckaſche verloren Faumifter draus eutrunuen ; es iſt eiu 
groſſes Metzeln dabey vorgaugen. 


& uninfigne corrupteur de lajeuneffe, un corrupteur de l'inno-| deroute. figur. Unordnung x-infolgenden. 


cence desfilles „ ein verruchter Verführer der Jugend/ 
der unfhuldigen Mägdlein. F R 

les jaifs paffent pour corrupreurs de l’ecriture &c. die Juden 
werden für Berderbereder Schrift 16 gebalten. 

us corrupteur des N ‚es „ des tömoins &c. ein Beſtecher / 

Schmierer der Richtet / der Dan 16» 

um corrupteur defilles, ein Mägdlein-ichänder Le 
un corrupteur de la langue, ein Sprach-verderber. 

Corruption, f. Berderbung/Berderbnig/it.Berwefung/ 

it. Faͤule / Seſtauck x. V.pourriture, 

5 lachaleur produitla corruption de la viande,des corps &c. & 
ja puanteor la corruption de l'air,, die Waͤrme verut ſacht 
die Fäulung dei Fleifches/die Verweſung der Leiber ; und 
der Sehtaud die Anfteckung der Yuft. 

cela engendrela corrnption de fang,des humeurs, Das verur- 
facher die Berderbung (Fäulung ) des Gebluͤts / der Hu⸗ 
moren. h 

toutes les chofes mäteriellestendent ä leur corruption (deftru-) 
&ion) als materifche Dinge geben gu ihrer Berderbung, 
Vernichtung. ä 

ces fortes d’infedtes 5 de corruption, dieſe Art Uu⸗ 
gezifer kommt von $ hun und Vermefung. 

la corruption des eaux, die Faulung der Waffer. 


la corruption des cadavres, des cloaques &c. produit ſouvent | 
fe, die Verweſung der todten Leiber / der gg Ge⸗ | 


la 
Aduever Echlamm-gruben ve-bringr oft die Pei 

la plante ne fe forme que par la corruption de fon grain ; de! 
forte,que la corruption d'un corps contribueäla generation 
del’autre &c. — 

Vous ne permettrez point,que Votre Saint voie la cortuption. 
Du wirk nicht zugeben dag Dein Heiliger die Verweſung 
febe. Pfl.16,10, 

corruption morale & fpirituelle , ſittliche / geiſtliche 

Verderbnis ꝛc. V. peche. concupiſcence. penteau 
mal &c. 

& la cerruption du genrehumain par la chüte d’Adam eft univer., 

; nous nous reffentons tous de la corfuption originelle, 

gue le pech£ d’Adam a plante dans route la nature humaine, 


die Berderbnis des meuſchlichen Geſchlechts Dusch dem. 





\$ fes affaires fonten deroute, feine Sacheũ fepudverderbt, Vs 


delabr£. 

mettre en deroute un marchand &c, (le contraindre & faillir) 

„einen Handelsmann ins Verderbeu Kürgenzibn werffein 

ihm zwingen zu falliren. V.banqueroute, R 

cet — l’a mis en deroute, diefer Zufall bat ihn ges 
worffen. 

ilne faut qu'un creancier violent (preſſant) pour mettreen de» 
route un bon marchand. 

mettre en deroute fon adverfäireen difputant contre lui, pat 
une forte obje&tion&c.(le confondre,l'interdire,l'embarraf- 
fer,troubler,le rendre muer &c.) feinen Gegner im Difpus 
tiren werfen durch einen ſtarcken Einmurft ; ibn in Sack 
jagen ; ibn verwirrenmachen erſtummen te» 

mertre ’efprit deg. en dercute (le rendre fon ; lui troubler 
l’efprit,le mettre hors de fon bon fens) einem feinen Ver⸗ 
fand verwirren / verrucken ze- ibn zum Narren machen. 

la Sagefle de Dieu met, s'il vent,en deronte tous les confeils des 
Princes delaterre, V.dilfiper.derruir. &c. 

Vaddrefle,& la fourberie mer en deroute la plus fine politique 
(Iui fait perdre ſes mefures.) 


‚Derouter, v.a. [bedeutet eben das / was mertre en derou= 


te. V.ibid. 


$ derouter l'armde ennemie &tc, die feindliche Armee dc. aufs 


Haupt ſchlagen. V.baure &c, 


‚Interrompre, v.a.[kat.interrumpere]unterbrechen/in die 


Hede fallenveinreden. V.entrecouper. 


$ interrompre q. [dans fon difcours] interrompre le difconrs de 


g. (ni en conper , ou tompre le fil, le cours, la pourſuite: 
lui couper laparole en bouche.) V.rompre le coursirom- 
pre les chiens courans &c, . 

ne m’interrompez pas, s'il vous plait ! unterbrechet mich 
nicht; Faller mir doch nicht in die Rede! 

ileft mal-honnete d’interrompreg, fans neceflit€ &c, 

mais que diriez vous,interrompis je,fi &c. aber/ was wuͤrdet 
ibr ſagen / unterbrach ich / warn ve» 

rinterrompre Lun l’autre, einander unterbrechen / einfslen/ 
in die Rede fallen / einauder nicht auereden laſſen. 

les chauds difputeurs ont coürume de s'interrompre fouvent, 

K3 R die 
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allen. 
ee dans les conferences des fous, oü lon s'interrompt l’un 
l’autre,mal äpropos, in der Narren Eonferengen/ faͤllt 
man einander im die Rede, j 
interrompre q. brusquement : il faut interrompre brusque- 
ment, hardıment & für le champs celui qui comence ä b 
hemer,ä jurer,ä facreter, & maudire, & 4 medire „ einen 
riſch und tapfer unterbrechen : man muß einem der an 
gt zu gortsläfterugu fluchen / falſch lich zu afterredente» 
erst und fo firacks ım Die Nede füllen; mau ıbma fo 
gleich das gottloſe Läiter-maul fchuüren ic» 
interrompre: les trop longues parenthefes „ & les digreflions 
interrompent fort un difcours, die allzu lauge Einichläffe/ 
Neben-ausfchweiffungen unterbrechen gemaltig eine Re · 
de; bemmen den Begrifderfelben. V-entrecouper, 
interrompre, unterbrepenveine Weil aufhoͤren / anſtehen 
laſſen / einſtellen / aufſchieben u. V. discontinuer. ceſ⸗ 
fer.empecher, 
interrompre on proeẽs Ste. par les fäges , par les vacances &tc, 
einen Vroceß xc- unterbrechen, auſtehen laffen wegen der 
Fevertagerder Ferien te : i 

etre oblige d’interrompre fon travail,fon ouvrage,d’interrom- 
pre fes occupations ordinaires „ — en werden ſei ⸗ 
ne Arbeit / fein Werck / feine gewöhnliche Verrichtungen 
zu unterbrechen. 

la mort &c. interrompit le cours de fes &tudes „ ouvrages 
d’efprit; elle interrompit fes entreprifes, vickoires &c. 

Interrompu, part, p. unterbrochen ice 2 

$ &treinterrompu d tout moment „ alle Augenblick unterbros 
chen / einem in die Rede gefallen werden 

on a interrompu deux fois fon fermon (on 
rompu dans fon fermon.) : 
interrompu: l'entreprife de la tour de Babel a etẽ interrom- 
u:,&C m&me detrwite par la confnfion des langages „ der 
unternommene Babel-thuru-bau ward unterbrochen’ ja 
erfidrer durch die Verwirrung der Sprachen. Gen.z1,8. 
—— &c. aeteinterrompu par la guerre,diefer Bau ie» 
ift Durch deu Krieg unterbroͤchen / eingeſte lt worden, 
etre fouventinterrompu dans fon ouvrage &c. oft unterbro⸗ 
&b:nraeitöret/gebindert werden in jenem ABerdte Le 
Taterruption,f.Uuterbrehung/Einfallung in die Rede vi 
& unorateur, un profeffeur, leitcura delapeine, a fe remettre 
and on lui fait trop d'interruptions, ein Rediter/ ein geb» 
ver / ein gefer bat Mübe fich wieder zu recht zu bringeny 
warn ibm zu viel (oft) eiugeredt wird. 
on appelle interruption figur&e ou rhetorique, quand l’orateur 
fait interruption de fon propre difcours, pour marquer 
quelque pallion &c, ü z j . 

Interrompugsf.Unterbredjung/i.e. Hindernis. V-in- 

terruption,empechement dc, ſo beffer. 

& untel volage &c.apporteroit une grande interrompud à mon 
ouyrage,ämes etudes &c. 2 en 

Irrompre, [verb, inuf, von lat. irrumpere, feindlich / ge⸗ 

waltfam einbrechen / einfallen 20) V. invader. enva- 
hir.courir &c. TIER ee N 

Irruption, f. (Les. irruptio] feindlicher Einfall in ein Land 

des Feinde. V.invafion,courfe.incurlion, 

& faire une irruption foudaine en une province pour la ravager, 
pour lamettre en contrıbution „ einen plöglichen Einfall 
hun inein Land / um es zu plündernzu brandfchägen te» 

les Tartares &c. font fouvent des irruptions en Pologae, en 
Mofcovie &c. R B 

par la conquete de cette place.les Alliez peuvent faire une irru- 

tion en France&c. Monf. le Conte deN. y en a fait une 

— Fort heureufement cette annde &c. i . 

ruiner, degäter un pais par des irruptions continuelles „ein 
Land verderben/verbeeren durch läte Einfälle, 

mettre un paisd couvert desirruptions des enneinis 5 laPo- 
loguc eft fort fujette aux irruptions des &c, 


Ronce , f. [corr,von/arrubus] Brom · beer · 


ftaude etc. 

& la ronceporte un fruitqui et femblable & la müre,diefe Brom- 
beer-faude srägreine Frucht fo der Maul-oder Mor-beer 
nicht unäbnlich. 

ronce, Diftel’fonft eine Dorn-faude; Hage · dorn / Dorn · 

hecke x. V.eoine &c, 

$ un champ non cultiv& ne produit que des ronces, & des &pines, 
ein ungebauter Acker brinat nur Difteln und Dornen 
bervor, 

un chemin plein (couvert) de ronces , ein Weg ſo voller Di" 
ſtein 1c/fo mit Diſteln überwachfen. V.epineux. 

quand les moutons paffent au travers des ronces, ilsperdent | 
tonjours de leur laine &c. - ' 


s 


D’adeux fois inter- 
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peut-on cueillir desraifins fur des &pInes, & des figues für des 

| ronces? leſet man au Trauben von den Dornen/ oder 
Feiger/vonden Diſtelu Matt.7,16. 

Rond, adj, quafi : zotond [von teutfch. rund; 

nidert. rond ; /ar. rotundus, fo aber vonro- 


ta, Rad ſcheinet her zufommen] rund runs 
digac. V.circulaire.fpherique, 
$ le Monde eft rond comme une boule, die Welt iſt rund wie eine 
Kugel (Kugel-rund.) 
cette Machine ronde,i.e. le Monde &c. 
figure,forme ronde,eine runde Figurt / Form / Geſtalt. 
une table on eine zunde Tafel. : 
Fe — 
avoir le ventre rond, einen runden Bauch baben. 
190% a m, un rond,ein Rundes / Ne. ein Kreis / Um⸗ 
reis. 
$ faire un rond avec ” compas ‚einen Kreis machen mit einens 


Birdel. V.cercle. 
le en ecu &c. die Runde / der Umkreis eines Tha⸗ 


un rond d’eau (unrondeau) ein rund eingefangenes Kunft- 
waſſer im einem Garten / it, Kreis eines killen Waſſers / 
wann mas binein gemorffen wird, 
ilya au milieu de cette verdure un rond d’eau&c, V. baflin 
jetter des pierres dans une eau dormante pour faire des ronds 
d’eau (rondeaux.) V.rondeau. ricocher. 
ronde, en rond, äla ronde, adv, indie Ründe/im Kreis / 
rund herum/rings herum. 
$ dancer en rond ; tourner &c. en rond, rund berum dan⸗ 
en / dtehen 1c- BR 
eoır älaronde, fich rund / in die Ruͤnde herum ſetzen. 
verler A boire,porter les verres,boire une ſanmẽ a la ronde:cette 
fante merite qu'on la boive a la ronde, eine Gefundbeit rund 
berum fauffen/ die Gläfer rings berum bringen / gebe 
laffen te» V.äl'entour. 
*c’eit le plus grand fat Xc.qui foit, à dix lieũes à la ronde, das 
u * gröfiehe Gedt vor der 10 Meilen weit rings berum 
u ” 
*fes piez puent cent pas & Jaronde (aux environs) feine Fuͤſſe 
ſtincken 100 Echritt iu die Nünde. . 
\rond, figur. rund 1. e.vollfommen x. in folgenden. 
|$ unconterond, eine runde/richtige Nechuung. 
un nombre rond, eine rundesungebrochene Zabl. 
une periode ronde, ein ruuder Periodus. V. arrondi, 
un homme rond & loial ; france & rond, ein runder/i.e. aufe 
richtiger Mann. V.lincere.ouvert de caur. 


Ronde, f. Kriegs · w. Runde / ſo genannte Wacht.V. guet. 
$ faire la ronde (vifiter les ſentinellea de nuit, pour voir fi tous 
font leur devoir , fi on fait bonne garde) runden geben/ 
die Wachen vifitiren. 
ronde: laronde paffe,va pafler ; quivali? R.la ronde ! die 
Runde gebet fürüber xc- wer da? R. Runde ! 
lechemin desrondes d’une muraille,des rampars, Der Runden 
Weg aufeiner Stadt-mauer/auf den Wallen. 
ronde figur.: faire la ronde autour de fon jardin,de fa vigne, 
runden/ ie. ſchauen geben um feinen Garten Weinberg, 
le fuperieur,la fuperieure fait fouvent une ronde generale au- 
tour des cellules,parloirs,clötures &c.de fon cloitre,der/die 
Dbere geber oft runden (wifitiren)um die Zellen / Sptach · 
Jmmer ve» feines (ihres) Elofters. V.vifite, 
ce folicitear, ce maitre &cc. part le matin,pour faire fa ron- 
de,& ne revient qu’ä midi,Diefer Solicitator, Zebrmeilter ꝛc. 
sehet des Morgens aus feine Runden( Verrichtungen )zu 
tbunund kommt nicht wieder als um Mittag. 
les bons büveurs font laronde (boivent toutes les fantez de 
latable) die guten Saͤuffer geben runden (triucken die 
Gefundbeit aller fo au der Tafel.) 
Contre-ronde, Gegen-tunde. 
Rondeler, adj. ruͤndlicht / artig rund / it etwas rund. 
$ desterons rondelers, artig runde Düttlein. 
rondelet, une forte de couplet de er » fo genannte Are 
Neim-zeilen. V.Richeler. Did.P.2.p.284 — 
Rondement, adv. rund/rund heraus‘ i.c.aufrichtig 20 
$ aller rondement en befogne, y ailer rondement, auftichtig zu 
Werde gehen / handelu. 
$& *iln’y a que lestourneurs qui travaillent rondement, qui ail- 
lent rondement en befogne. 
avoüer,confeffer rondement; parler , s’expliquer rondement, 
rund beraus befennen/redenfich rund beraus erklären 5 
rund herausgeben, V.ouvertement. . 
Rondeur. rotondite, f. Ruͤnde / Ruͤndigkeit. 
$ cercle,globe quia une parfaite rondeur,rotondite, Kreis / Ku⸗ 
*dei von einer voltonimenen Rüde. ; 
. a 
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Inrorondite delaterre,delafphere, die Rinde des Erd-be- Ronger, v.a, —roder,— rofer,[von Zar.rode- 


dene der Welt kugel . , 5 
waerond:ur fpheri we, cilindrique,fpirale,conique &c. . 
gäter uaerorondire, eine Nündeverderben. V.derondir. 


Rondeau, m. fo genannte Art von Reim· jeilen. V. Ri- 
cheler. Part. 2. de fon Diet, p.284. . 
& fairscompofer un rondeau, des rondeaux, folche componi- 
u. 
— unrondeau depatifier, ein rundes Brett u Pa⸗ 
gaca drauf zu legen, \ 
—— eg ld de fontaine &c. V.rondd'ean. it. 


baffin. 

Rondeile, rondache,f. Rundatſche / Tartſche / Artvon 
alten Fecht ſchilden. V.boucher.targe. 

Rond.n, m. runder Brũgel; Klapper· oder Rund⸗ holtz. 


ügel. 
= Ialourde de petĩts rondins,eine Wellevon dünnen Rund- 
— rondin, en faire des büches, ein diekes Rund- 
bei fpaltem’ bauen. V.büche. e 
une voie de rondins de hätre, de chöne&c. eine Klafter Bu- 
ben /Eichen ꝛtc· Rund⸗ holtz. 
les perits rondins font plus prompts & brüler que le bois de 
guartier (le bois care) das dünne Klapper-oder Brügel- 
bolgbremut eber als das Epait · boitz / die Spälter» 


Rondiner, v. a. einem mit einem runden Furgen Brügel 
om die genden herum ſpatziren. 


$ "rondiner q.dui donner de bons coups de rondin (de bäton 


ros &ccourt&c. V.roffer.coups de bäton,baftonadeg; *il 
"a rondine comme il faur &c. 


Verb. Compof. von verb, inuf, »rondir 


Arrondir, v. a. rindenzabriinden/ausründen ıc« 
$ arroadir une colonnr,une boule (un globe) un baluftre&c für 
le iout.ciuc 3 — eine Kugel / Stolle vc · auf der Drebe- 
t abründeu, F 
— —————— robbe &c.einen Mantel, 
zerecht FUNDEN. 
— —— coller &c. einen Hut / einen Kragen 
x. tund ſchuciden. 
arrondir, figur. ruuden / ausründen ec. in folgenden. V. 
tourner. a 
$ arrondır une periode,une lance (toi donner un bean tour & 
one belleharmonie) einen Periodum, ein Geſetz Verfe fein 
ausründen ıwol falleudy wol lauten machen. V.nombre 
oratoire. cadence. ß Ei; 
arrondir unefigure en peinture (la ‚faire paroitre derelief) ei» 
ne Ficur am Gemäbl recht runden und erbebt fibeinen 


— Fa conronne: ce Roi tache d'arrondir fa couronne 


rendre maitre de tous les petits &tats qui font encla- 

2 ae linites, qui font a bienfeance) diefer König 

trachter feine Krone recht abzuründen/ i.c. die kleiue / aů 

feinen Grängen oder Bezirk ligende/ und ibm fehr wol 
aeleneneserriaften an ſich zu bringen. 

asrondir un cheval(ledrefler a manier en rond) ein Pferd ab» 

ründen/i. e. esalle Lectiones lehren die in Die Nünde ges 


—— cheral au trot,au galop,ein Pferd zum Trab / zum 
Salor voltommen abrichten. V.rompre. 
ce chevai s'arrondit (veſt arroadi) parfaitement,diefesPferd 
gemebnt ſich büpichzu allen Letionen/rbut fie wol, 
Arrondi, part. p. geründet/abgerfindetze» .· j 
& une periode bien arrondie (ajuftee, arrangee, oü il ya delaju- 
fteffe & de l’'harmonie) ein recht abgeränderer/ mol lau⸗ 
Periodus. — 
— tout foit bien arrondi, machet daß alles ein feines 
Seſchice habe, 
Arrondiflement, m. Nündung’Abründung etc. 
& trayailler au parfait arrondiffement d’un globe, an der voll- 
fommenen Abrändung eines Globiarbeiten. . 
leslatins flatrent, charment l'oreille par les beaux arrondiffe- 
mens,parles arrondiffemens juftes, agreables, & harmoni. 
eux deleurs periodes dc. rs . 
wnarrondifiement de periode bien pris, ein Periodusder eine 
feine Abründung bat. 
Derondir. v.a. entründen / die Ründe benchmen oder 
fhänden. V.nterde fa (g.terla) rondeur, 
& derondir une boule &e. eine ugel 1e-unrund machen. 
fe derondir: les boules ä quilles fe derondiflent pen ä pen, die 
Kegel-tugelm verkiersü allgemach ihre rechie Ruͤnde. 


$ eroꝛ roudia, en petit rondin, can dictet / ein dͤuuer = 





re,corrodere]na en/CEnagen) benggen / ab⸗ 
nagen / zernagen / kifen / zerkifen / beiſſen / zer⸗ 
beiſſen ꝛ.. V.rogner. 
‚Nora, Der Unterſcheid jwiſchen ronger, und rogner iſt 
wol zu mercken. 
$ lesrats,les fouris rongent le grain &c. ils rongent les lĩvres, les 
apiers,leshardes &c. die Ratzen / die Mäufe nagen zer⸗ 
Feen’ serkifen/ jerbeiffen das Korn / die Bücher / die 
Schriften’ Das Geräte ic, s 
les vers rongent le bois,lefromage &c. die Würmenagen das 
Holtz / den Käfe c. : 
ce cheval ronge fon ratelier „ dis Pferd gerbeift/ nagt feine 
Krippe (ift ein Krippen-beifier.) r 
— — les os, die Hunde negen / jer beiſſen / freſſen 
ie Knochen, 
suger fes ongles „ feine Nägel abuagen / abbeiffen. V. 
ongle. 
ronger, fgur. jernagen/jerfreffensverzehren. V.confu- 
mer.ufer,manger &c. 
'$ la riviere ronge les bords (rivages) der Fluß zerfriffet die 


fere. 

la lıme rongelefer ; &laroüilleleronge auſſi, die Feil jere 
nagt das Eiſen / und der Roſt thuts auch. Be 

donner ü ronger ä l'cau forte , la laiffer ronger le cuivre,i.e.la 
—*5 das Kupfet / die Platte vom Scheid · waſſer aͤtzen / 

urch-aͤtzen/ freſſen laſſen. 

les poudres cauftiques (corrofives) rongent la chair,die brems 
nende Ark-pulver fretzen das Fleiſch. 

la gale leronge, die Seräpe beiffet/juget ibn. 

letempsrongetout, die Zeit nagei / friſſet / verzehret alles, 

ronger, figur. noch in folgenden. 
$ lesgrands crimes commis rongentla confcience ; le ver de la 

confcience rongera eternellement les damnez , die began ⸗ 
gene ſchwete Lajter-fünden nasen das Gemifjen; der Ge⸗ 
miffens-wurn wird dir Verdammten uagen ewiglich (br 
magender Wurm wird nicht ſterben.) Iai.66,24e V.re- 
mordre.remors &c. 

fe ronger lecaur, leſprit &c. fur q. c. : cefouci&c. luiron- 
& perperuellement l’efprit; ilfe ronge le cœur de foucis 

c Fr das Here sc. Über etwas abnageı. x 

on peintl’envie ä feronger le cur „ man mablet den Neid 
durch eine Die fich das Herz abuagt. 

fe ronger Iesongles en farlant un pocmie &c. : ce po&me fent 
bienfesonplez rongez &c, fi di: Nagel benagen / jer 
beiſſen / ( Fr jerftudiren Über ein Keim-gedicht Te-) 

ronger q.: les foldats rongent le pauvre psifin ; les fergens 
rongent le bon homme, ilslerongentjusgu’aux 08 „ einen 
nagen x.: die Goldaten ze.nagen den armen Land mann 
ꝛc. ſie nagen ibn bis auf die Beine. 

ronger les fujets „ feine Untertbanen benaaen / bezwacken / 
finden und ſchaben. V.ecorcher.depoüiller. 

les neveux rongent leurs oncles, die Nefen bemagen ihre 


les Hlatteurs „les hipocrites „ les parafites rongent les 
nds&c. ' 


les mauvais procurenrs &c. rongent leurs cliens par leurschi- 
canes,& ne les laiffent point fortir d’affaire,tant qu'ilstrou- 
vent de quoi ronger fur lui, 
ronger: donner un osäronger äq, (l'engager en quelgne fa- 
cheufe affaire) eınem ein Bein zu nagen geben/mer.cinem 
Ang machen /ibm einen Floh ing Ohr feren/_it.ihmzw 
fbaftenzu tbunzesmachen (DiverGonmachen.) V.püce. 
oreille.diverfion. 
on a donne cet os ä rongerä ce chien,ponr l’empecher de fon- 
ger a nuire autrui &cc. 
donner un os ärongeräg. en attendant mieux (ui donner de 
quoi vjvre,ä quoi s’occuper pour quelque tens) einem dies 
weil etwas zuleben/ zu arbeiten geben / big daßers beffer 
tige, 
ronge ceros, en attendant micux , nage dermeilen dis Bein 
(diefen Knochen) ab / bis was befferstomnie! 
ronger fon frein, feinen Zaun zerfifen/mer. heimlich jernig 
ſedu / ohne es mercken zulaffer. V.frein. 
ronger fon rätelier, fa mangedire, fa litiere (n’avoir de quoi 
fubfiter) au feinem Heu-recben/ an feiner Krippe / Etteu 
nagen/i.c.Nobt haben an Yebens-mitteln, 
Rongeant , part. a.nagend &» 
'$ un ver rongeant, ein nage uder Wurm, 
|Ronge, part, p. genagt/abgenagt ic. 
$ etre ronge jusqu'aux 05: "je ſuis ronae jusqu'aux os, comme 
un jambon de Maiance (de Vesphülie) ich bin abgenaat bis 
auf die Beine / wie cin werphalnber Echiucken. 
Verb. Compeſ. von verb.inuf, -rodr-rofer, 


I 2° Corroder &c, Corrolif &c, Corrolion &c. V, 


uach 
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nach Ordnung pag. 577. allwo ed durch Uberfehung' 
bingefommen x | 
Eroder, erofer, [verb. inuſ. von dar, erodert, ausnagen/ 
durdjnagenszerfreffen 0°] V.corroder&c, % 
Erofion, f, ZerfteffungVerzehrung durch Nagen X V. 
carie. 
$ V'erofion eſt leffet que font les humeurs acres, acides &c. für 
les chairs, für les dents&c. en les rongeant,creufant &c. 
les poifons mercuriaux (les fablimez ) cauftiques font des 
erofions aux inteftins (boiaux) Die mercurialifche Gifte jer⸗ 
freffen das Jugeweide (Wedärme.) & 
Roquette, f. [von #24/.rucula, Zar. nafturtium 


hortenfe] Garten-Ereffig. V,nafitort. 
& la roquette des jardios eft bonne en falade avec des laitues qui 
temperent fa chaleur (tempere leur froid.) 


Roqguille;f. fo genanntes Eleinefte Mäßlein von 


Wein / Bier / oder fonft einem Getraͤnckeꝛc. 

la roquille eft la plgs perite des mefures de vin &c. ceſt la 
moitie d'un demi-fetier, met.petite mefure,peu, 

on ne Iui donne que rognilleä fon diner &e. 

*roquillefigur.: boire roquille, paier roquille; vaider faro- 

uitle „ ein Gläßlein,SeivleiSchöplein ve Wein trin- 

—A Seidlein austrincken. V. chopiae. pinte. 


Roſe, f. Hofe ‚ 
$ rofe fimple,rofe d’£glantier,rofe A ing feüilles, einfache wilde 
Roſe/Hecken roſe. 
rofe double,rofe ä cent feüilles 5 rofe d’Hollande; rofe reine 
des flenrs, gefüllte; bundert-blätterichte 1c- Kofe. 
rofe rouge,rofeincarnate (rofe de provins) rohte/Reifc-farbe 
Roſe. 
rofe blanche, weiſſe Roſe. 
rofe bigarr&e, bunte oder geſpreckelte Rofe, _ 
rofe de Damas, rofemafcade, Damaft-oder Biſem · roſe. 
roſe päle, bleicherfable Roſe. 
rofe jeche,rofe fan&e, dörre/welde Roſe. . 
„ rofe ga bouron,bouton de rofe,Rofe imsenopfCRofen-Eutopf.) 
feüille derofe; l'ongle (le blanc) defateüille , Nofen-blatt} 
das Weiſſe daran. 
eueillir desrofes, faire une guirlande (couronne, chapeau) de 
rofes ; faire un bouquet de roſes fraiches-cucillies, Kofen 
brechenvabbrechen;ermeustrang von Roſen (Roſen krautz) 
ein Sträußlein von friſchen Roſen machen. 
odeur derofe, Rofen-geruch. 
eau de role (eau-rofe) Koren -waffere 
conferve de rofes,eflence,teinture.de rofes, Roſen. zucker / Ro⸗ 


-eflenb. ; 
en Nele; couleur derofe feche, Nofen-farb ; welde 


farb. 
ER Roſe rc in folgenden Spruͤchw. 


& iln’eft point de rofes fans pines, es gibs fine Roſen ohne 






| 
| 


Dor uer. 
il n'eft pointde fi belle roſe quine devienne gratte cũᷣ.es iſt ri 
ne Nofefo ſchoͤn / es wird sin Roſen · butze (ein Arfch-Eizel) 
raus. 
ravir Aunefille la plus belle rofe de fa guirlande (de fon cha- 
eau, bonner) einem Mäadlein die fchönfte Roſe ihres 
rangebli.. die Ehre der Jungferfchafft rauben. V. pu- 
cellage dc. > 
decoeır le potaux rofes (le fecret,l'intrigue &c.)V.porö£c. 
rofe, higur. noch in folgenden, 
& &ire dans un jardin derofes, imeinem Roſen · aarten figen. 
coucher fur lesrofes , für un lit de rofes; ne marcher que für 
desrofes, auf Rofen/ auf einem Rofeu-bett ligen / nur auf 
Roſen geben. . Ber 
unxeint delis&cderofes, ein Geficht wie Lilien und Roſen 
(Mil und Blut. ’ 
erre vermeille comme une fraiche rofe; une bouche de rofe, 
roht / frifch und rohe ſeyn mie eine Roſe; Frifche Roſe ; 
ein Rofen-mund, 
rofe, figur. Roſe ec. noch in folgenden. 
& rofe de Jericho, eine fo genanııte Blum. 
rofe de Gueldres, Bollen-rofes / Baum · toſe. 
rofe pivoine, Peonien-oder Bicht-rofe, V.pivoine, , 
la role d’or,que le Pape benit a l⸗ meffedu dimanche de mi-cA+ 
r&me (Latare) eine/ vom Papſt am Hald-faiten-fonutag 
gewephere goldene Rofe- . R 
une cofe de diamans, de pierreries, eine Demanten-/ Ebel · 
ftein-rofe. A 
une rofe denoend deruban, Nofeoder Marche eines Bands. 
unerofe[derable] deluch, de guitarre, detourbe &c. par oü 
Vort le fon , die Roſe an einer Laute und dergleichen Sai- 
ten-fpiel; Lauten-tesrofe. 
FT rofe de compasde merzrofe de vents. Roſe auf dam See · com · 
paß; Wind · roſt. 


| 
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rofe (onverture,fenetre ronde,par compartimens batie äla go- 
thique) dans la fagade d’une grande eglife , fo aenannte 
Rofe ; ünftlich gefachtes Ruud-fenfter an dem Vor-gibel 
einer großen alten Kirche, 
le vrai chretien n'a garde de fe fächer ni de fe defendre contre 
selui qui lui dit des injurengni lui fait tort &c. voiant qu’il 
ne lui ſette que des toſes a latete( des fujers de joie & de re- 
3 ſpitltuella &c.) Mart.s,r1.r3, 
Roſaire m.lla⸗.roſarium) ſo genannte Roſen⸗ krantz zum 
dran beten 2%. V,chapeler.fo beſſer. 
$ rofairea —— dixaines d’Ave;chaque dixaine prece= 
ater &c. 
dire,reciter fon roſaite, feinen Roſen· krantz beten, 
etre.de la confrairie du rofaire,von der Nofen-Frang-bruders 
$ mie) rofat,fuccre rofat,onguent rofär ; vinaigre fo fat,firop ro- 
fat,huile &c.rolare,Nof u-l onig / Roſeu zucker / Roſen · ſal · 


dee d'un Pater 
t 
schafft ſeyn. 
Rofat ,adj. mit ofen zugerichtet, 


be; Roſen⸗eſſia / -Torop/ -Dlic 
— —E it, fo genannte Zierraten in Roͤſelein 


$ on appelle rofette,un ornement enforme de petire toſe &c. 
faire * rofettes,orner des rofertes,folche macheu /mit ſolcheu 
auszieren. 

* (cloux blancs,bordez de petits points en forme de ro» 
fes) dont fe fervent les felliers,les bahutiersı&c. fo genanne 
te verzinnte Nägel mir gerdfelten Köpfensto vie Sattler) 
Riemer ze brauchen, 

foferte deriver, de rafoir, de lancerte &c. Nößlein an deng 
Nier-nagel einer Schärmeffer-/Langetten-ve-Ichale, 

rofetre (ancre rougesfaıte avec du bois de Breſil ou au- 
trement) rohte Dintexc« 
$ &crire, imprimer avec de la roferte, mit rohter Dinte ſchrei⸗ 
den / drucken. 
roſette (du cuivre pur & net de fa premiere fonte) ſo ge⸗ 
nanntes Kupfer vom erſten Guß / im Bergwerck. 
Rofe ‚adj. fo genannter xoſen · rohter Wein. 
$ levin roföe d'un rouge vit & agreable, tirant fur la couleuc 
de rofe &c. . 
Rofier, m. Kofen-flocdRofen-ftaude. j 
$ rofier fanvage, wilder Nofen-frod/Nofen-bede, V.eglantier, 
rofier Fr —— rofier a nollande, Garten⸗ to⸗ 
ſen · ſtock. 
lanter des rofiers, Roſen · ſtͤcke fegen. 

R palier,baie derofiers fu bb ae Nofeu-fpallier / Ro⸗ 
ſen · hec /oder Zaun von Roſen · ſocken. 

coucher parmi des toſier⸗ (dans une roleraie) unter den Ro⸗ 
Fn-focen Cin einem Nofen-garten) ligeu. 

rofier de Gueldres, Nofeu-bolen-baun 

Rofeau, m, [corr,enttveder von Ja, arundos 
oder von teutſch.] Rohr Riet rtc. V. can- 
ne.jonc. 

$ on frappa | angufte Chef de notre Roi,avantquie de le crucifier 

d'un rofeau; on lui donna un rofeau Alamain pour fceptre, 
onl'abrüvaavec une &ponge imbibee de vinaigre, mile au 
bout d’on rofeau &c. Matt,27,29.30.48- 

il yadesrofeaux dont on fait des languettes de haut-bois, & il 
yena dont on fait des fleches, es gıbt Rohr (Niet) daraus 
man die Schalmeyen-zünglein / und auch Deren da mau 
Pfeile ausmachet. : 

—* 3 plufieurs nceuds, Roht mit vielen Knotten. V.bam- 

oche, 

s’appuierfar un rofaan,fur un rofeau pliant, für un toible (frẽ · 

e)rofeau, fich auf ein — Rohr teuren 
(fich auf eiwas Obnmächtiaes verlaſſeu.) 

cet homme eſt comme un rofeau , il plie atousvents „ der 
Menſch ift wie ein Rohrʒ er beuger ſich nach allen Win⸗ 
den, V.giroüette.inconftant &c. 

qu'etes vous allẽ voirau defert: un rofcan agit& des venis?&c. 
Matt.t1,7- 

plier fous Boah les volontez & bensplaifirs de Dieu comme 
un rofeau,wie ein Rohr fich beugen unter allen Willen und 
Wolgefallen GOites. J 

Rofee,f, [von Zar.ros,rofcida &c.ital.rugiada] 
Thau. . 

$ larofeetombe bed sr avant le lever du foleil , der Thau FÄLLE 

ein wenig vor Aufgana der Sonne, 

recueillir de la rofee deMai, Mav-thau fammeln. 

rofee — für les herbes, Thau ſo auf dem Graß und Kraͤu⸗ 
tern ligt. 

rotde — zarter Thau. 

etre tout moüill& de roice gantz naß ſeyn vom Than, 

en hiver la rofee fe convertit en gelöc blanche,imtßinger der» 


wandelt ſich der Thau in Reiff. a 


rof 
rofse,hgur. eim gar fubtiler/ Fleiner Regen. V. pluie 


fortmenue. » 
$ la venuflla naiffance) du Meffie a etẽ comme celle de la roſce 
qu'on ne voitpas tomber, & go ne voitmeme,qu'apres 
quielleeft tombee für la terre &c. Pſal.ai 


03. 

Rofolis, m. (qwafi: Ros Solis) ſo genannter/ koͤſtlich 
iteter Aquavit (Braudewein.) 

$ beim debonroffolis de Turin &c. 


Verh. Compef.von verb. inuſ. -rofer. 


Arrofer, v.a. [Bon Zat.rorare,irrorare, ober biell.von ri= 
garssırrıgare] bethauen / i.e. fittfam begieſſen / beſpren⸗ 
genibeiprigen/befeuchten benegen u. V. humedter. 
— lesfl fer! d’unjardi 

Li jeurs ; arrofer les parterres d'un jardin, 

s 25 —— —* &e. die Shangen, die Blumen 

i (gicften) die Barten-bette / die untere Baum- 
Kämme re- befprengen. , . 

arrofer \e lingt,arrofer la cire Sec.pour le,la blanchir&-l'air,& 
an * das in en War va ſo mau auder Zuft 

nen bleu en. 

— : artoler le peuple avec de ĩ eau benite(en Epardıe für 
enx.l'en afperfer avec un alperfoir) Das Wold mir Aeyb- 
wafier be Kmus; es über dafleibe berforengen mit dem 

arrofer lesprezen y conduifant l’eau , die Mieſen waͤſſeru. 

arrofer, Ber. benegen/befeuhten in folgenden. 

$ Is pisie arrofe laterre, der Regen befeuchtet das Erdreich, 
arrofer la viande qui rörit ala broche, das Fleifch amı Sprich 


träuffen. j 
arrofer, higur. benegen ec · noch in folgenden. V.mo- 
uiller, 
& arroferle fein,les joües de fes pleurs (larmes) die Schoß / die 
Wangen mit feinen Thränen benegen, 
la aine arrofoit les piezfacrez de Jefusavec fes larmes, 
& lesefluoit avec fescheveux &tc. Luc.7,38.Joh,11,2. Da- 
wid penitent arrofoit fon lit (fa conche) de fes pleurs &c. 


Pül6,7- P 
le Danabz '& le Rhin arroufent bien des pais, die Donau / und 
der Rhein rinnen Durch viele Länder, f 
ie Gange arrofel’lade ‚ le Nilarrofe les campagnes de I'Bgi- 


an areo fe abondamment les ccurs dasfidelles,die@nade 
befenchtet mildiglich die Herzen der Blaubiaen. 

Arrefe, part. p. begoflen/ beſprengt / befeuchtetz ber 
netzt % 

$ nous avonser# bie ih arrofez,wir ſthud wol begoſſen (bereguet) 

Socrate a I an jour de fabonne femme Kantippe 
d'une potee d’urine, der Socrates 2. einsmals von feir 
ner auten Xantippe mit einem Scherben vol Nact-mar 
fer belauget, a . 

f irsontarrofe le jardin de Deglife avec leür fang, 

*R * heben den Garten Ber Kirchen mit ib 
rem eintenget, 

Arrofement , m. Degieffung/ Beſprengung / Befeuch ⸗ 
4 — frais fait du bien Aunterroir ſee & aride ; un 
bon arrofement rafraichit les plantes &tc, ein friſches / gur 

tee Begieilentbut einem dorren Erdreich ſebt wol / und er · 

frifches die Gewachſe. 
— —— 
er aux 

Die Blumen, die langen nad Dont gebirlich gieflen 

„ak — petit (leger) arrofement aux oeillets,aux ane- 
mones,die Nägelein etc· nur ein wenig beſprigen. 

U faut Continuer fesarrofemens felon la echerefle oul'humi- 
dire de a faifon, man muß mit dem Gieſſen anbalten nach 
dem das Wetter trocken oder feucht if. R h 

®je voila bienarrof&: cet artrofement le fera croitte, da iſt er 

un recht beaoflen / diefer Beguß wird ibn machten ma⸗ 

en(mırd upfs-meis ge t au einem den man mit 

{eig befchürtet/ in.befoffen bat.) _ 

Varrofement de lagrace, du 8. Esprit qui penetre V’ame fidelle, 
die Befeuchrung der Guade des H. Geiſtes / der durch die 


— Ehreng-frug(-gefirr) Gi Kanne, 


Arrofoir, 
arrofoir, pour arrofer les Aeurs 


ir 
* ee En fühen um feine Blumen te» gu bes 


nl. 
le en tecofi, fa branche (le canon, le gene) I Sana] 


‚cee de petitstrouis,l’anfe d’an arrofoir, Dei 


Sals die Köhre/ der geldcberte Kuopf/ dis Hand · bebe el 


ges Epreng-oder Begish-gefbitt, 
Partie IV. 














rof rot 324 


'Resarrofer, Yarrofer, v.a, wieder aufs neu begie ſſen / be⸗ 
| fprengen x» 


Roffane, fi fo genannte gelbe Pferfich, 


% on appelle roflane,une efpece de päche ou pavie de couleug 
aune &c. 


Roſſe, f. [viell. von teutſch. Roß / oder vielm.von 
iral.rozza] elendes Roß / armſelige / abgerit⸗ 
tene Maͤhre / Schind maͤhre etc. V.haridel- 
le, cheval uſe &erend, 

$ . ne en me£chante rofle,une vieille roffe, eine alte 

“Elhaganie, anfeinerföinen rein Memeber Church 
i et 

noch Epig-rubte mebt fuͤhlet. —— 

roſſe ſint.: il m'ya point defibon cheval quinedevienne 

roffe (le plus brave s’affoiblit par läge) es iit fein fo gut 

Pferd dag möcht endlich ur Schind-mäbre werde, 

jamais bon cheval ne devint roffe (cur noble & genereux na 
degenere, ni fe demeut jamais) ein recht gut Pferd wird 

nie zur Schind-mäbre, x 

Rofler,v.n, (glaube von rofle, Schind-mehre] einen derb 

brägelnund nach der Dauer/wie man auf eineSchind» 

mäbrefchlägt. V. battre. irotter. etrilſer &c. 

$ roffer q.,lui roffer dos & ventre Ue traiter enrofle) einen dicht 

abbruͤgeln / abſchmieren re» 

je vousrofferai, ich wil dich brũgeln. 

ferofler : n'avez vous point de honte, de vons toſſer comme 
des coguins ? einander brügeln: ſchaͤmet ihr euch nicht 

einander zu brägeln (su tauften) wie die Schurden. 

rofle :il a ete roſſe d’importance,er it dicht gebrügelt worden. 

roſſer figur. : Age = an * auteur quia ccrit contre 
nous, eimen es dicht impfe 
ae wiedergeben der wider und (chimpf- 


Roffignol,m. [vor i#a/,roflignuolo;lufignolo, 
ß * ſat.luſcinia. quali: uſcimiola] Nach⸗ 
tigal. 


le roffignol eft le roĩ des oifeaux qui chantent,il a la voix don. 
ce, lescadencesagreables , Die Nachtigal ift der König 
der Ging-vögel; fie hat eine Mebliche Stinme/ und mas 
chet artige Triller, en 
nourtir un roflignol encage, eine Nachtigal im Kefig halten, 
un rofignolmäle, un rofigaol femelle &c. 
rofignol figur.: ellea une voix, un gofier de rofigno]; *elle 
femble avoirdes roflignols dans la gorze „fe bat eine 
Stimme zu fingen wie eine Nachtigal 5 es feheint fiebabe 
. Nadtigaln ın der —V —— 
'entendrechanter un rofignold’Arcadie , € readi 
Nachtigal (einen Efel) fingen bören. ſWen 
roflignols d’orgue &c. (certain jeu qui imite le chant du roffi- 
gl fo genanntes Orgel · ꝛtc. fpiel / das Schlagen einer 
igal nachahmend. 
roffignol.de ferrurier: ouvrir une ferrure avec un roffignol, 
F- . Fa le —— A ie zeim 
op aufzumachen: * den Nachtigal ſingen laffen/i.e, 
denfelben brauchen. V. erochet. 


Rot, m, [ von Zar. rudus] Groͤltz / Ruͤlps, 
is ehiterikäiiker) Pr 


$ onappelle rot,une ventofit& qui fort de l’efomac par labou- 
‚ che * bruit Be. — 
aire.lacher un rot,des rots,einen Grölt e.tbun/geben la 
un gros De etirrot, eimgrober Külps/ein ahger. 
rempecher de faire un rot ; fupprimer un rot, einen au 
genden Grölger oder Rülps Derbalten. aufeb 
Anrotaigre „ unrot vineux (ror de repletion) ein fauerer 
Rülpssein Sauff. / ein Fraß-rülps. 
um rot puant Fail, leraifort&&c. ein/nach uoblauch / nach 
Rettig ve-ftindender Ruͤlpe. V.rapport. 
les vilains grofliets ne font point de fcrupule delächer des pets 
&desrots; il ya memecertains pais,oü ces airs de co=- 
chon font Ala monde &c, 
Roterzv. n, grölgen/rälpfensrölpfen. 
$ ne faire que roter, immer grölgen. R 
roter incivilement, grofierement, grob / baͤuriſch groͤlzen. 
roterl’ail, leraifort &c nach Kuoblaudy mach Kerrig ee · 
ſtinckend grölgen, , 
s’empecher de roter, Das Rülpfen verhalten verbeiſſen. 
roter impademment, infolemment aunez de g. eiltem unver⸗ 
ſchaͤmt vor kr Nafegrölsen, 
Roreur, m, Grölger Ruͤlpſer 2» 
$ les ivrognes,les gourmands font de puans roteurs , die Trun · 
— die Freſfer / Schmelger ſcynd unfätige Rülp« 
13 
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Rote,£.[term,Cur.Rom. von teutſch. Rahtꝛc.] 


Roͤmiſch Paͤpſtlicher Praͤlaten Raht in $ larörifferie et bonne à Paris & 


toichtigen Sacben/SacraRota genannt. 
& la Rote, on la facr&e Rote eft compofte de douze prelats nati- 
onnaites d’Italie,de France,d’Efpagne & d’Allemagne &c. 
laRote de Rome reprefente enquelgue fagon des Paslamens 
de France &c. ü 
les decifonsde laRote romaine,ou de la facr&e Rote,die Aus 
forüche des Romiſchen Prälaten.rabte ⸗ 


Rötir,v.a, it.n. [von teutfch. roöͤſten ] braten/ 


zumalen am Spieß. V.cuire, j 
& rötir dela viande (lafaire cuire & la brochequitourne) Fleiſch 
am Epieh braten. , 
rörir ägrand feu; rötir Apetir feu &c. B 
rötir (faire rötir) un chapon, un aloiau, une €clanche, eitten 
Kap-banenzenenfınd-braten/einen Schlägelxe.braten, 
ferötir : cette lange &c. fe rötıt trop, braten : dıefer Nieren. 
braten 1% beater zu lang ; erverbratet ſich. 
rötir, meitre, fairerötir q.c. für le gril, etwas auf dem Roſt 
braten, V.cuire.griller &c.fo beffer. 
Faires rötir ces faucii ei Ehre &c, bratetz laß braten 
i ratwuͤrſte / Diefe Ripplein vn 
——— —* in &c. einen Hering / einen Fiſch Te» 


Pe rötir des marrons (des chateignes) dans un porle, 
fous lacendre , Kafamieu in einer Pfaune / unter der 
beiffen Aſche * een 

öti tin, Figur. bratenzc- in folgenden. ) 
—R me gem — a — &bowillir, der Meuſch iſt 
i um fieden noch sum brasen nun. 
ren rönie) iciau foleil, man brätet bier in der Sonne, 
— Lybie rötiffent les voiageurs , ils leur rötiffent 
les piez; le Soleil y rötit les habigans Sc. 

ne veux pas me rötir devant ce feu,dans ce foleil;decampons, 

la place n'eft plustenable , ich mag nicht braten vor die. 
Feuerz indiefer Soune; lat uns weichen / bier iſt 

nicht zu slrhen. 
euifiniet, 
Fa de fon feudcc. i i . 
®rörir un heretique, un förcier , une forciere ‚le rötir tout vif, 
einen Keher / einen Hexen. meiſter / eine Depe braten. c. 
verdteunen. ee ir 
i.part. p. geroſtet / gebraten ı%. V. cuit &c. 
vr. er E ä la broche, Fleiſch ve- am Spißpebraten, 
cetre volaille et fort bien rötie,diefed Geflügel uft febr wol ge⸗ 
braten. —* 

des marrons rötis,chateignes röties, gebratene Kaftanien. 

röri, bit. m. Gebratenes, Gebrateas Braten. V.rör, 

avojr du röti fon diner &c. Bebratenes babeu jur Mittag- 


ee an 
— homme tout de röti, einen mit eitel Bebra- 


end traetiren (dicht abbrügeln.) V.mal-traiter.roffer &c. 
Rötie, £. ein Schnitz auf der Glut geröfteren Brod. 
$ faire une rötie,des röties pour la (les)tremper dans du vin,dans 
Au chocolat, foldhe gurichtenrum fie m Wein / ın Schofo: 
—* u —* peas avec une rörie, Bier/Waffer mit ei · 
wem geroſi oder gebaͤheten Brod dar ein u trinden. 
mitonner une foupe avec desröties · eine Suppe mit geroͤn · 
oder gebäbetenBrod-Khnitten auf der@lut fhache laſſen. 
faire,manger une — Schnuten 
mit eſſen. 
— —— des beccafles &c. geröftete Schnitten 
mit ihrem Gebäce unter die Schnepfen ve» legen und fo 
anrichten. Wo 
Rorifleur,m. Brater /Brat· koch /Braten· meiſter / it einer 
der Gebratens verkaufft. V. hattert. 
$m \itre-rotiffeur, — — vend ( debite) des vian- 
d öties &c. 
un bon an habilerouiffeur, ein geſchickter / guter Brat · koch. 
un roriffeur en blanc (qui vend feolement les viandes crues, 
mais propres & pretes a etre röties,lard&es & non lardees) 
euer der Beflügelungebraten/ aber fauber/ und zum Aus; 
tiecen fertig verkau tigefpict und ungelpickt. i 
envoions chez le rötiffeur, laͤſt uns zum Brat · koch ſchicken. 
V.traiteur. ö 
Rötifferie,f. Bratereyri.c, Brat-Füche/Brat-gar-Füche. 
% allerä ebeiflarie,envelie Alaröciflerie, m die — 
u. 
ee rötiferie, Daft und in die Gat- tuͤhe 


je 


une pauvre coifiniere fe rotit bien fouvent 


alloas diner,fouper a la 
gehen / peiſen. 


zöniferie bien garnie, ging mol verfebens Brar-Tüce- } 
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rötiflerie(metier de rotilleur) das Gewerbe eines Brat- 
fodyesic. V.metier derotitieur, 
c 
Rör, nn, Bratens es feye Fleiſch / Gevoͤgel 
oder Fiſche. 
$ du erän bonrör: avoirdurötäfesrepas, Bratens / gut 
Bratens: Gebratens baben zu feinen Malzeiteu, 
manger durdt, Gebratens eſſen. 
aimer Bi lerör quelebonilli, Ieber Gebrateus als Gefot- 
tens eſſen. 
grosrör, groß Gebratens / als Nieren-bratenwelfche Dir 
ner, arte Hüner uud dergleichen Gelügel tc- 
petit (menu) röt, Plein Öchratensyals; V gelVeb-bünerz 
Echnepfen/ Kramers-vögel vo 
fervr leröt; on fert ie rörapresles porages & les entrees ‚au 
milieu dnrepas, das Öchratens auftragen te- 
on vient de fervir leröt; on eft auröt , mau bat eben das Ges 
bratens aufgerragen; man in überdem BJebratenen. 
rör figur.: eire apor K a rot dansune mailen (yerre familier, 
yhanter, y manger matin & foir) gang gemertfans ın ei · 
nem Haufe fen; Mittags und Abends da ſpeiſeu. V. do - 
meftique.tamilier. 
cer homme etä pot &äröt chez lui &c. 
Rorurgsf. {oiell von rompre, rupture,roture] 
Fauer-/i.e.Un-adel-/oder nicht Adel · ſtandz 


it. Bauern · / ise, nicht Edel manns Land- 


gut ⁊c. 
Nota. Es werden dißfalls/in pun&to der Lehen· undand · 
üterebefig alle Menſchen in Bauren (Un-edle) und in 
dle oder Edel· leute ausgetheilt. 
$ onappelle roture,l’&tat d'un homme ‚qui n'eſt pas aoble; om 
I celui d’une terre, qui n'eft pas noble, nitenue noblement. 
| un homme derocure, ein Un-edler, V.roturier. 
| on appelle un homme bien noble, dont la naiffanceeft fans la 
moindre roture „ ein rechi · und echter von Adel iſt / unter 
wen 16 Ahnen feier gefunden wird / der uhr einer ge» 
mefen ſeye 


e . 

la noblefle fe diftingue d’avec laroture, der Adel wil mit dans 
Un-adel keine Gemeinſchafft baben. 

lebefoin d’argent a reconcilie la nobichie avec la roture „ & 
m&me avec la juiverie &c. 

*une roture ent&e fur la noblefle, wird gefagt wanıı ein Bur- 
gersmaun eine von Adelgcheiratet. z 

terre en roture (une roture) ein un-adelichts/zinßbares@ut, 

une terre,un heritage en roture paie cens & renıes , & eſt fujet 
a d’autres devoirs roturiers, gi unadelich ( Bauern ·) Gut 
iftäinftbarfeanbar cm · R 

tenir un heritage en roture,ein Gut als ein Bauer(Un-edier) 
innen haben, 

cetheritage,cette maifon &tc.n’eft pas unficf; ce a’eft qu'une 
sorure,diefts Out / Hauß re» ift kein Lehen; fonderu iſt zueſ · 


barıc. 
Roturier, adj. it, fubft. un-edely nicht edel ; Fein Edler / 
feiner von Adel [er feye nun Baucr oder Burger.) 
$ iln’et'pas nobie, ileft roturier, humme roturier,un fimple ro- 
— er iſt kein Edel-; ſondern nur ein ſchlechtet / gemti⸗ 
er Mann, 
uns famille roruriere , ein Befchlecht fo nicht von Adel. 
— röturiere , Unedler-oder Bauren-dieuft-und Ziuſt⸗ 
arkeit. 
on met les roturiers ä la taille,die Un-edlen werden geſchaͤtzet / 
muͤſſen Schatzung / Steuer 1&acb:n. 
rendre les devoirs roruriers (que doit rendre un roturier) die 
un-edie Bauern-dienfte und Schuldigkeiten leiften müf 


u. 
— roturier,gui ne doit point foi & hommage,mais un fim- 
Be genen auern-leben welches nicht huůldigt fonderit 
int gibt. 
biens, heritagen, fonds roturiers (pastenus noblement) terres 
roturieres(qui ſont a cens Kärente) un-edle Bauern-gür 
ter zinftbare Grund-fücke, . 
devenir de noble roturier : un noble quia deroge [anobleffe] 
devient roturier, aus einem Edien un-edel werden : eiũ 
Edelmannder was Ungebürliches begangen’ kommt ums 
feinen Adel· ſtand / wird ein gemeimer. 
roturier, figur. un-edels i. e. niderträchtigsfchlechtspöves 
liſch / gemein⸗ maͤnniſch x. V.bas.bourgcons. popu« 
laire.tervil.fordıde &c, 
$ maniere d’agir, conduite roturiere, ein pövelifch/ umpichtes 
| rc Berfabren,Aufführen 1c- 3 
| avoir vr roturier, Ja wine roturiere,les manieres rotutie= 
res &c. “ 
| cela et bien roturier ( tient du rorurier ) du dernier roturier, 
Das iſt babl / recht gemciu maͤnniſch / üderaue a? 
0- 
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Rorurierement,adv,aldein un-edler und gemeiner Mañ. 
& pofleder, temir biens,&£ immeubles roturierement 5 une terre 
pe 


innenbaben. . h 
ierement figur. : vivre, fe condnire, agir &c. roturiere- 


mest, fih povelifch auffübren/leben Le» 
Rouan,adj.[Bereiter-m.szal.roano] Pferd fü 
ein Roht · ſchimmel. 
$ uicheval rouan, ou poil rouan (mélẽ de gris& de ronx &c) 
ane cavale,poil ou de poilrouan, Gtute fo ein Roht · ſchium⸗ 


U 
cheval rovan Cavefle,0der cap demore (hifp.cabega de moro) 


gui a la tere, & les extremitez noires,einKobt-Fdimmel mit 
einem ſchwartzen Korf / Maͤhne / Schwantz und Fuͤſſen. 


Roüanne, roüane, rouannette, f. Bifir-oder 


Mef-rubte eines Wein ⸗ viſirers. 
—— v. a. En eines mit der Bifir- 


(23 
& roüanner le vin, roüanner les muids de vin qui font dans une 
= &c. den Dein / die Wein-fäffer in einem Keller vc- 
vifiren. 
’eft aux commis aux caves,it.aux courtiers de vin de roilanner 
lesvins&c. V.ratdecave. 


Roüe, ore,t. [von Zar.rota, und teutfch.] Rad, 
& roüe,roues de chariot,de charrette, de carrofle &c. Kad/Rä- 

Der eines Wagens/Karrensreiner Kutfche 1c» 
les roües de devant,les roües de derriere (du train) die vprde» 

re Käbder/die bintere Räder. 
le moieu,les rais (raions) les jantes, les bandes &c. d'une roüe, 
Nabe / die Speichen / die Felgen die Schienen ve» eines 
ads. 


embattre,emboiter une rolie ; ſerrer &c.une roüe , ein Rad 
i njeinfpeichen ; ein Mad befchlagen 1c- 
ala roüe, am Nade ſchieben / met. Ju etwas helffen. 
roüe Ini paffa fur le ventre,fur la cuifle &c. das Rad gieng 
ibm über den Bauch / uͤbet das dicke Bein ze 
roüe de moulin,roüe de machine,roüe d’horloge &c. Rad an 
einer Rüble/an einem Treib · / Zug· / Uhr · c· werck. 
äroües: une machine &c. & roücs,ädeux , & quatre toũes, 


ein Wer ckieuch ıc+ mis Rädern / auf a / auf 4 Rädern ſte⸗ 
bend. V.ronlant. 


soie: rompre un criminel avec une roüe [ainfi qu'on fait en 
Allemagne] einen rädern. V.rompre, roüer. 

meure, mn. —5 edle als ‚ einen Gerä- 
derten ri en) au) jeden. 

un crime S merite larobe „ eine Mifferdatfo das Rad ver» 


üe dentelie, role crenele ; les dents, les crenaux_d’une 
—— aszabıt-(gejäpft-) ein geletrbtes Rad; die Zähne 
Zapfen) Kerbe eines folhen Nads, 
la ‚de roüe d'une montre, das Schneden-rad. 
zeaed’anegra&, Krabnen-tadı Gang-tad/ Steis · rad. V. 


timpan. 
ü r. Rad ꝛtc. in folgenden. 
ee an,d’un dr led qui fait la roũe dasSpiegel · 
rad eines ues / das Rad fo ein waͤllſcher Han macher. 
la roüe (revolution) dela fortune, das Glügke-rad, 
&ıre au haut (au plus haut) de la rotie,das Höchke des Gluͤcs · 
rads eritiegenbaben. V.elevation.apogee, 
lesrodes miftiques (mifterieux) du Throne de Diev, dans la 
grande vifion da Prophete Ezech. chapı r. 
Roüage, m. Xade · werck; it. die noͤhtige Räder zu einem 
Wercke. 


duboispropre pour leroüage, Holtz hauen / das tuͤch · 
ar ik Käber draus & machen. V.charonnage. 
le roüage d’anmoulin, d’une machine, d’une horioge, d’ung 
montre &c. ei Ruenne — — einer Müble/ ei · 
W wercko / eines Uhr-wer 
— Bann detragne uf,gehrocjenes/verfeltesrabgenug 
tes Rade · werck. 
leroüage de cette montre eſt bon,excellent ; voiez la —5* 
la enge —— ae das Rade- werck iſt ſehr gut / 
an dieſer Uhr 
— * „sefaireun roüage , ein Rade · werck wieder zu 


recht richten. s 
Roüelle,f. Rädleimrundes Schnitzlein von etwas. V. 
trencheen rond. 
& une roüelle de citron, roüelle de pomme &c, ein Rädlein ei · 
utt Citronen / eines Apfels ze 
toselle decervellat, cin Raͤdlein Knack · wurſt. 
wneroüellede veau (tranche de la cuifle conpieen rond) ein 
Raãdlein Kalb-fleifch von der Keule 1c, 
ouper des concombres, des betitraves &c, parroüeste ; Ic 
Part IV, 
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mettre enroüettes, Gurcen/rohte Rüben te zu R.dlein 


r — 
Bedce rororierement, Güter auf folche Weis befigen,| KRoucet, m. Raͤdlein / it. Rab ıc. in folgenden. 


$ roüet d’arquebufe, d’unpiftolet &c. les arınes a roũet ne font 

pi weres enulage,depuis l'invention du moufquet, & du 
Iöcc. Feuer-rad an einer Feuer-büchs ze, Die Feuer · 

rad-fchlörler ſeynd nicht viel mehr bräuchlich. 

roüet (roüe quiefl au bout del’arbre, d'un moulin A l’eau, qui 
ades chevilles (dents) de bois, qui eutrent, s’engrainent) 
dansles fufcaux de la Janterne, pour faire tourner les meu«- 
les, Kamıp-oder Kanım-rad einer Wafler-mibler deſſen 
Bapfen in das Betriebe geben te- J 

un roüet äfiler du lin,du chanyre, de la laine, ein Soiuu · tad 
au Flachs / Hauf / Wolle zu rinnen. 

filer auroüet, & non pasau fufeau, amt Raͤdlein / und nicht an 
der Spindel fpinnen. 3 

roiet ä filer avec la main,ou avec le pie, Spinn · rad mit der 
Hand oder mir dem Fuß zu drehen. 

un roliet ä devider, Epul-oder Hafpel-rad» x 

* ” rubanief „ ferrandinier &c. Borten- wirckers · 1er 
radlein, 

Rouleau,m. [von lat.rota, qa⸗ſ: rotulus)] Waltze / runde 

MWelle/Wellger-bolg etc. 

($ mettre desrouleaux fous une groffe pierre;lamettre für les tou · 
leaux,pour la remner,mener,conduire, Walgen unter einen 
groffen Stein ve-legensun ihn darüber forszuicbieben. ' 

les deux rouleaux d’une prefle a eRampes, Die imo Walgen au 
einer Kupfer-prefle. : 
lesronleaux de la calandse, für les quels elle fe meut, die Waltzen 
einer groffen Mange. 
rouleaux d’un moulin à battre, ou & applatirle trait d'or om 
d’argent, die Waltzen einer Plätt-mübl. 
roulean de päriflier pour etendre & applatir la päte, Paſt eten · 
kaus Bam Wellger-bolg den Teig aus zudebnen ; 
alcker. 
rouleau de corroieur pout cotroĩer (preparer) le cuit, & le 
rendre uni, Lederer· gaͤrb · holtz. 
rouleau de blaachiffeufe,de lingere,pour liſſet le liage, Mang- 
bolzsMang-welle, . Ru 
rouleau de papicıs, Rolle, Roͤllelein / Röllein (ein Con- 
volur)von Schriften » V.paquet. 
faire un roulean de fes Papiers (les taire en rouleau) yon ſtiuen 
Schriften ein Röhein/oder convolar machen. 
un rouleau de parchemin, decartes geographiques&c, eine 
Rolle Perment / Land karten tc- 
les livres des anciens nebreux n’etoient que des ronleaux de 
parchemin * &e. leru de lnle fc, eine Koll 
un rouleau deruban , un rouleau de fangle &ec, eine Rolle 
Bandyeine Roke Burt-band te» 
un rouleau de tabac, eine Kolle Taback. 
un rouleau d’Ecus &c, eine runde Dutte Thaler te 
un rouleau de peintre,de (culpteur charge d’Ecriturec,gerolle 
ter oder liegender Zettul / fogemabir/gefchnist. V. bande, 
oulette; f, Raͤdlein an etwas /. Ex. unter ein Bett / Seſ⸗ 
fel 20. it. met. ein ſolches Bett ec. das man ſchieben Fan. 
$ un lit aà rowlertes;une roulerre : coucher dans une rouletze, jr 
einem Rädel-bert (Renner) lıgen. 
ehaife,fanteüil & ronlettes, ein Seffel mit @chub-rädlein. 
les canons des vaifleaux font polez fur des roulertes,dieSchiff- 
Rüde eben auf Rädlein. _ ß . 
lesroulettes d’une carriole, die Raͤdlein am einem Kinder- 


gelein. 
Rölssrolle,m, Rolle / Verzeichnis ic. in folgenden: V. 
lifte.caralogue.etat. 
$ venir a rölc,de röle, nach der Rolle kommen. V.rang. 
——— Ec. Die Rolle feiner Soldaten es 
a aben. 
le —— accomodez dune ville, bie Rolle der Ber» 
möglichen 16» einer Stadt, 
leröle destaflles; le röle des caufes äplaider &c. die Kolle 
der Steuerbaren te» Rolle der Procch-fachen ec. 
faire,dreffer un röle, eine Rolle / Verzeichn is machen. 
€crire,marquer,coucher,mettre,avoir g. für le rölc,lür fon röle, 
einen auf die Rolle fehreibenvauffchreiben 5 einen auf ſei⸗ 
‚ner Nolte haben. 
tirer,raier q. du role; l’örer de deffusleröle,, einen auf der 
Rolle austhun / dutchthun / auskratzen. 
röled’aSteur,röle de comedien, Rollevi.e. Stuck / Theil⸗ 
was ein Comoͤdlant für feine Perfon zulernen / zu fpres 
chen und zu agiren hat. V,perfonnage, role, 
$ diftribuer les röles; apprendre,favoif,reperer &c.ſon röle,dies 
felben austbeilensfcn Stuͤck lernen könnensropetiren te» 
joüer,taire fon röletil joue bien,a bien joüd fon söle,fein&tüick/ 
feine Derfon ſpielen / agiren x er fpielt fein Stück wol. 
ceta&teur joüetoujours les premiers röles, dieſtt Lomboiane 
ſpielt allegeis die vornebinſte Petſonen. 


La töle, 





rou 
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zöle figur. joüer bien, mal fon röle (fon perfonnage)) | 
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rouler,v. n. rollen, fich walgensdrehen/herum gehen, 


touruer. 


ſeine Rolle pen wol (übel) fpielen in einem wich⸗ '$ les roies rouleut, die Räder waltzen / fiegebeuberum, V. 


tigen Gef) he 
$ joüer, faire bien fon röle dans une negociation:il ya joũẽ un 
and röle &tc. — * 
een un franc hipocrite,qui fait bien joüer fon röle, dagiftein 
Erg-beucbler/ der feune Rolle wol zu fpielen/ den Schaf- 
veit recht vorzufebrem/und den Wolf zu verbergen weiß. 
eette fernmeeft une fine mouche; ellea bien süjoüier fon röle 
pour attrapper ce jeune homme 

Controie. quali : Conrre-röle. Gegen · rolle / Gegen-regis 
er eines andern ſo in einem Amte gehalten wird / und 

deüberein kommen ſollen. 

& onappelle controle,un regitre qu’on tient pour la verification 
d’un röle, oud’anautre regitre (double-regitre) : faire un 
controle, tenir le controle des finances &c. das Gegen-re 

ifter ve-machen/balten. Sr 
pafler, enregitrer un paiement de rentes, une guitance &c. au 
controle, eine Kenten-zablung/eine Quittung vsind®r- 
nen-regifter eintragen. V.controller.enregitrer, 
teneur de controle &c. V.controleur dc. 


Röler, m, eine kleine / kurtze Rolle,Spiel-rolle. V.röle; 





o beſſer. 
Bi En de fon rölet (de fonröle, de fon latin) am Ende 
feiner Rolle ſeyn; nichts mehr Fönnen/uoch zu fagen wife 
1, V‚latin.bout. * in V.cbifo seht 
joüer bien fon röler, feine Rolle wol ipielen, V.röle,fo befler. 
Rokule,f. (Zar. rorulaj Scheibe des Knies c. 
’& une bale de moufquet lui cafa la rotole du genou, eine Muſ · 
Eeten-Eugelgerichmetterte ibm die Knie · ſcheibe. 
Roüer, va, rädernstad-brehen. V.roue. rompre, | 
$ soüier un criminel (lui rompre,en Allemagne,tous les os avec) 
onze coups de roüe pelamment ferrde ; & en France, avec, 
une groſſe barre de ker &c.) N 
on roie (fait ——— les affaffins, les voleurs de 
grands chemins &c. man rädert die Vatter · ( Fuͤrſten · xc ·) 
moͤrder / die en ee Straffen-ränber ic» 
roüer; higur. gleichfam rädern/ rad-brechen zc. 
$ roüer q. c. de coups de baron , einem Arm und Bein ent 
une brügeln / oder fonften greulichy erbärmlich jerbrür 
eln, V.rompn. 
Roüe, part. p. gerädert/ geradbrochen / mer. gelenp-läh: 
met x { 
5 &ıre —— Adtre —* vif, tout vif, verurteilt ſeyn / leben⸗ 
ig gerädert zu werden. i 
— eire BE (ecrafe fous les roies d’un charior) ich min 
re (chier gerädere worden (unter das Radyunter dieRäder 


ommen. 
le — ce —— les eahois dececoche m'ont roũt bas 


Traben dieſes Vferdo/ die Stoͤſſe dieſet Kutſche baben mich 
gleichfam radgebt ochen. 

etre e fentir rotie “ — laſitude, gan gebrochen / len 
den-labım ſeyn für Müdigkeit. ? 

jrai couche fur la dure,j'en fuis tour roüt, ich bab auf der bar- 
ten Erde gelegen / ich bin mie geradbrocen. 

Roder.v. n. herumlauffensherum rennen. V.tournoier, 
courirga&lä. 

.$ roder route la nult, Die gautze Nacht berumlauffen. 
roder par les rues, en franc faincant, @affen-tretten/mäffig 

auf den Gaffen herum ſchlancken. V. batire le pave. 

“* roder autour d’une maifon &c. öfters um ein Hauß e,berum 

achen etwas auszukundfchafften ve» { 
roder aurour d’unchille , um ein Mägdchen berumgeben/mit 
ihr lefelnmollen ve» 

roder, v. a. durchwandern / durchreiſen + 

$ roder lemonde: avoir rod&le monde , die Welt durchwan ⸗ 

dern / durchwandert haben. 

*Rouler, va, it.n. [von roue, quaſũ: roueler.lat.rotate 
rorulare] rollen waͤltzen / wendeln ec. it. drehen / ſchie⸗ 
ben / it. wickeln ꝛc. V.tourner, 

$ rouler une baule, une pierre &c.; roulerunonneau, rouler un 

chariot, eine Kugel rollen / einen Stein ıc» mälgen/ ein 
Fafı rollenzeinen Magen fchieben, fortfchieben 

fe rouler für le lit,fich mälßen auf den Berge ve» V.fe veautrer. 

» — ſe roulent ſut l'herbe, die Eſele wälgen ſich auf dem 
raft. 

rouler . papier, rouler unecarte,un tableau; rouler une pie- 
ced’ctoffe, deruban &e. (en faire un ronlean) ein Papier/ 
eine Pand-Farte ein Bemäplrein Stud Zeuch / Band is 
rollenszufammen rollen er 

rouler fes bas für lesgenoux , feine Struͤmpfe über die Knie 
wickelen. 

roulerlesyeax, die Augen im Kopfe rollen / drehen / verdet · 
ben, V.souragier. 


faire rouler des pierres du haut d'une montagng;en faire rouler 
fur les ale &c. Eteine von der Hoͤhe herab rollen; 
deren über die Belägerer 1c- binab rollen laffeır. . 
caroffe &c. qui ronle ailement „ eine Rutfche die leicht gehet. 
emp£cher une roüe derouler , ein Rad hindern herum ju ger 
ben; es hemmen / einheucken. V.enraier. 
la Das ie bouler roule fur laterre , die Kugel rollet vrüber 
ie Erde. 
rouler parlesdegrez d’une mont&e du haut en bas; rouler de 
haut en bas,die Treppe herunter rollemi.e.faller/it. eilend 
berab laufen, 
lesaftres roulent fur nos tetes, die Geſtirne geben berum über 
unfern Häuptern, j 
les flots roulent les uns ſat les autres, die Wellen rollen / wal⸗ 
en übereinander, 
vaiffean qui roule(qui ſe tourmente,gui eft agite par les vagues) 
rouler dans un tel vaiffeau, Schiff fo von den Wellen ge» 
we wird ; im einem folchen wälgen und gewaͤlhet 
werden, 
le Rhin roule doncement, le Danube roule avec rapidite ; lea 
ruiffeaux ronlent fur les caillonx, der Rhein rollet/i.e.rınug 
auft ; die Donau rinut Karck; die Bächlein wälzen über 
ie Kifel, V.couler. x 
rouler 8635 : pierre qui roule,n’amaffe jamais moufle, auf tie 
nen Stein der malßet/wächft kein Mos. V.mouffe. 


rouler, v,a, rollen/ waltzen etc. noch in folgenden. 
' [$ rouler, faire rouler des marchandifes , Kaufmanns-maaren 


rollen/ i. e. auf der Aechs fahren (führen) fabren laſſen. 
V.voiturer.charier, 

il fait beau rowler es iſt gut über Land fahren ; es iſt guter 
Faht · weg ie 


*rouler, fe rouler, figut. rollen x. in folgenden. 
$ rouler par lemonde, durch Die Welt wandern/ bin und ber 


jteben. V.roder.voiager. 
Vargent,l'or roule dans ce pais; les facs dargent roulent dans 
[on commerce, das Geld / das Bold roller in dieſem Laude / 
die Säche Geld rollen in feiner Handlung. 

l'argent, le commerce ne roule plus comme autrefois &c. 

il n'ya que la paix, & l'argent qui fafle rouler le commerce, 
der Friede und das Geld machet die Handelſchafft ins 
Schwange gehenforiren te 

rouler ; rouler fa vie, leben, fort leben / fich fo fort/ durch- 
oder binbringen, V.vivre. fublifter. 

il n’a point de bienzmais il ne laiffe pas de rouler ; il roule tou- 
—— er bat feine Mittel ; aber er bringt ſich deunoch 

Li 

rouler doucement, agreablement [fa vie] fein Leben gemaͤch · 

„, lich durchbringen te» a 3 I 

il faut rouler comme l'on peut,man muß fich fortbringen 16» 
mie man kan. 

faire rouler une maifon, unmenage : c'eft lui qui fait rouler 
cette maifon (ce menage) ein Hauß oder Haugbalten uns 
terbalten ; Unterhalt ſchaffen V.entretenir.faire fubfifter. 

fairerouler le (un) caroffe, eine Kurfche (Kurfchen und Pfet⸗ 
de) balten. V.entretenir.tenir. _ 

faire rouler la preffe, tant de preffes,, die Preffe (Buch · druck · 
preſſe) fo viel rn gehen laffen. 
re rouler le canon (lE mener en campagns, it, etre en &tat de 
le pouvoir faire) das Geſit ͤg irgend bin geben laſſen / oder 
in Stande feyn es thun zu könnten. . 

rouler q.c. dans fon efprit (y penfer mürement &c.) etwas in 
feinem Kopf walgensi,e. bedencewsüberdenden, V.fon- 


ie penfer. 

ille penfees me rouloient dansl'efprit , taufend Gedancken 
giengen mir im Kopfe um. 

rouler de grands defleins dans fa tete,groffe Borbaben in ſei⸗ 
nem Kopfe walsen Cim Sinn baben.) 

faire rouler fon difcours für quelque füjer „ feinen Direurs 
* ein Ding waͤltzen laffens je, darvon reden / difeure 
rıren, 

tont fon difcours rouloit far les devoirs indifpenfibles d'un 
vrai chretien ; tout rouloit la deffus, fein ganger Diſeurs 
giengel ware) über die uncrläßlicbe Schuldigkeiten eines 
rechten Ebrüten; alles gienge Dabın, 

rouler avec q. dans une charge de guerre; la faire (etre de 
jour) alternativement , mit einem in einem Kriegs-ame 
ummvechfeln ; einer um dem ander es verrichten. V. 
alterner &c. i 

roulerfarg c.: tout le plaifir (contentement) de la vie tempo · 
relle roule für un peu de bien, & fur lalibert£, in etmas bes 
fteben : alle Vergmüglichkeit des zeitlichen Lebens beſtehet 
im etwas Mirtelzumd in der Frevheit. V.confilter. 

rouler: ce font les feuls achees qui croicnt , que les chofes hu= 
maines Öx les cevenemens d'ici bas toule at al/avenure , me 

ie 


rou 


die Gortlofen alauben/dag bie 
ten biermden ihren Gang ungefehr haben 
Roulant,acj. rollend / wälgend x. 
& voila un rg &c. bien roulant , die Kutfche re: da gel 
a t. 
A) aroffe &c. bien roulant,i.e. bien entretenu, eine wol 
gebenderi.e. wol unterbaltene te» ut ſche baben. 
chezin bien roulant : les chemins font bien roulans par 
war ce pais-lä &c. fabrbare Etraffe/ da put drauf fab» 
ram ui: es in in felbigem gangen Land gur fabren. 
wur chaife rowlante (A deux roücs) ein fo genanntes Kaletſch 
Auf jmepen Rädern. 
les cicux.le⸗ planeres ne font que des miracles roulans &tc. 
* ae roulante , eine mol umd leicht laufende por- 
m er. 
Roule part, p. gerofitsgewalgtzc- V.rouler, 
$ avoir mi en defcendant au dans une cavc, un demi- 
maid Ini a roule für lecorps in dem er Fäffer Wein in ei» 





nen Keller binab lieſſe / rollte ihm ein Zulaft (ein dreg- 
epmerig Faß) Über den Leibrc. N 
Roulement, m. Kollung/ Balgung 2% it. Gerolle x. 
$ le romlement des caroffes eft per; el dans cette rue , das 
Gerolle/das Gefabre der Kutichen il ewig in dieſer Baffe, 
d'yeux, Verwendung / Verkehruug der Augen um 


e. 
un ronlement d’yeux fort devor : les roulemens d'yeux des 
hipocrires du tems impofentä bien des gens &c. 
roulement roulemens (roulade) (roulades) de voix, de gor- 
en chantant , fo genaunte Triller / Schleiffere / To⸗ 
joraturenim Ginaen. V.fredon, 
faire un roulement,de beaux, de longsroulemens en chantant, 
tieblich trilletu und coloriren im Singen ; lange/ lang- 
f&lenfende Eoloraturen machen. 
leroflignol fait aufli d’agreables roulemens de gorge (d’agre- 
ables ronlades &c.) 
Roulier,m. Roller, Waͤltzer 1.e, ein Fuhr· mann / kand ·/ 
Güter-fuhr-mann. V.chartier.voiturier.charroi. | 
$ enroier,transporter dela märchandife par rouliers, par voie| 
de rouliers, Waaren durch Rubr-Ieute verfenden / über- 
bringen. 
sen Aller quelgue part avec les rouliers , mit den Fuhr-leuten 
irgend o binreifen/i.e. auffigen oder mirgeben, 
les ronliers % .. = pas encorsarrivez, Die N-fuhrleute 
feaud noch nıcht ankommen. ‚ r 
Ronlis; m. das a / Wliten eines von Wellen ger 
lagenen Schiffs. 
$ Bla u d’onvaiffeau qui ferourınente &ce.' 
kKoulure, f. Wictelung/ Uberwictelung ı+ 
$ ronlure de manche ; roulure de bas „ Übermictelung/über, 
iffung eines Ermels / eines Errumpfs 16» 


Verb. Compof. von -röler und Rouler. 


Contröler, v.a. quali :contre-roler] cgutrolliren/ gegen» 
eiben / ins Segenstegifir eintragen»: V. mettre fur 
controle. 
r, 
5 —— de finance, pout certifier leur validir€ &e. 
eontrol& : on ne delivre point de lettres de chancelleri& &e. 
qu'elles ne foient controldes&c, ' \ 
conröler, figur. richtern / durch⸗ richtern / meiftern/ bes 
ffrafen / etwas an etwas zu tadeln / zu beftrafen etc. fin, 
den. V.reprendre.critiquer.cenfurer. trouveräre- 
dır &c. . 
& contröler q., contröler les, ou für les aftions, lesparoles &c, 
de q. eines Thaten / Reden ze» burch-richtern etc· 
a — tout ce qui ſe fait, qui fe pafle; il contröle für 
tout &c. 


"avez vons ä contröler la deffus ? taifez vous : il fied fort] | 


bien ä vous(cen’eftpas ä vous)ä contröler les gens! mag 
* bierüber zu richtern ®_baltet das Maul; es ger 
euch nicht die Leute zu meiftern etc . V.reformer. eor-) 


iger &c. 
a vn 2 dc Tapien, qui-ofent contröler la (für la) eonduire de 


Dieu für les hommes &c. 
Contröleur.m. Eontroleur/ Gegen-fcreiber. Vıregi- 
ſtrateur &c, 


$ etre contrölenr general des finances (gui rient regitre In ee 
2 
eontröletr (examinateur des contes &c.) Rechen · raht / ech, 


won particulier regoit‘) le contrölenrä la chancelle 


uunacn Überfeber 1C» ge 
— porteafd 1a comedie &c.] qui aitt· huc Tex bil· 


lets i ceux qui fe preſentent pour ouir voir) la comedie, 
der jenigey der Sdieler / ſo Zetzulen denen an der 
us Geld aussheils ſo dis Comodi ſehen wollen, 


faire contröler des pieces ; contröler les expkoits, | |. 
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mengehliche Begebenbei, ‚contröleur, Agar, ein Tadler /Splitter· richter / Beſita ⸗ 


fer / Meiſterer deſſen was audere thun. V,cenfeur <:.= 
tique. blämeur.reformateur c. e 
‚$ on n’aime pas les contröleurschez foi , man hat folche nicht 
gern bey (um) ſich. 
c'eft un fächeux,un mechant contröleur, un contröleur perpe= 
wel, das.ıf einverdrießlier/Käter Zadler ıc- 
on a beau de bien faire, on ne manque jamais de eontröleug 
ou de contröleufe qui bläment notre conduite,norre fait &c. 
Enröler, v.a. einrolliren / auf die Soldaten-rolle ſchrei⸗ 
ben’ i.e. zum Soldaten annehmen, einſchreiben / wers 
ben / anwerben. V.lever &c. 
$ enröler des foldats , des matelots&c. Soldaten / Bodts · 
knechte werben ve» } 
ce ca 5 pe ‚ fon ferpent en a Tu ren 
aufonrd’hui, diefer Hauptmann wirbt/fein Feldwebel 
ibrer heut zehen angenommen te» ſeinß nd 
s'enröler, fe faire enröler [dans quelque compagnie &cc. }fich 
wer ben / anwerben / einſchreihen / unterhalten laflen unser 
einer Compagnie 
„ jeme veux faire enrölerz je me fuis fait enröler,jeme fuis ehe 
röl£ depuis deux jours,ich mil ein Goldat werden; ich bab 
mich lafien fehreibens unterbaltenvor 2 Tagen, 
enröler figur. : enröler un amant; enröler da Ecolier &c. ei⸗ 
nen Frehet / Buler / einen Schuler ve auf · annehmen Ye» 
earöld : *s’erre enröl€ dans la contrairie des fors &cc. 
die Narreu-tc- bruderfchafft haben laſſen einichreibem, 
rölement m, Werbung / Anwerbung zum Soldaten zg« 
V. levee. caiſſe. 
ilfe fait un grand enrölement de ſoldata dans cette ville. man 
machet karcke Werbung.in Diefer Stadt. J 
fe repentir de lon enrölement; depuis fon enrölement irile 
fonge qu’& deferter, es cmım reuen do er ein Soldat make 
= 5 feie daß er ſich ſchreiben laſſen / ifi er bedache durch ⸗ 
den. 


||Deroler, desenrdler, v.a, ausder Rolle austhun ꝛc. 


$ deröler &c. un fotdat, einen Goldaten der ſchon geworben 
—7 angefchrieben / wieder ausleſchen ter freu laſſen / los ⸗ 
auffen. 2 
faire deröler: fon pere I’ a fait derdler &c, moieanant une 
fomme d’argent, fein Vatter bat ibn vom Goidaien-Iebeg” 
vermittels einer Summa Geldes los gekauft.‘ V.rachsten. 
elivrer.affranchir. : i 
Derouler, v.a. auf-tollen aufwiceln was gerollt ift, W} 
developper &c, B 
derouler une piece d’etoffe ; derouler ung carte &c.ein Stuckꝰ 
j Peubreime Land-Farte 1c- qufrollen. . ! 
„il falloit autrefois derouler les livres,car ils etoient roulez: Jen 
fus aiant , deroul& le livre, il trouva lelica &c. du prop) 
te Maie,inan rollete die Bücher vor Alters auf / vann fie 
maren jufarmengaeroller: da Jeſus das Buch aufgerollt / 
fand er den Ort ic · des Propbeten Jefaia. Luc.4,17- 


"Rouge, rwbre, adj.c. [von Zar, ruber, ru⸗ 
beus, rutilus&c. #4, roflo, rofcio] roht. 


V,vermeil.roux, 
dar rouge, ötrerougedecouleur, rohte Farb ; robt bo 
- a pi, - 
le fang et rouge, das Blut iff robt. ! 
zofe rouge,ceillet ronge, robte NofeMeide, 
ayoir les levres , les joües rouges;avoir le'nez * errögae 
rouge) robte Loden / Backen baben ; eine rohte Naſe (ein 
robtes Schicht) haben, V.rougeaud.rübicond. 
etre, devenir rouge comme du feu, comme uae &creviffe, Iom- 

= mela cr&re d'un coq &c. Feuer-Krebö-robt feon/werden . 
roht ſeyn 1c- wieeiu Hanen · kamm. 
Bel ie De — &c. et / ſie ward auf dieſen 

orwurff vo obs V.rougir. r 
drap, ruban &c, rouge ;.du fil ve la foie te. ronge, robted 
— Baud / Garn / Eee v · z 
manteau, habit rouge; une roberouge, eilı robter Mantel / 
Kleid / Rod ve . 
tun chapean, honnet, the caloteronge, ein rohter Hurrralf te 
Haube / Muͤtze ve» 
'du vin rouge, tobter Wein. V.chiret. 
de l’ancre rouge, rohte Dinte. V.roſette. 

Wauge au ferrouge; bale,boulet ronge,roht/i.e. aluͤend / feiue · 
rg; gluͤendes Eifen / gluende Kugel. V. chaud. 

uge, Tublt. m. it. Figur. rohtrise. rohte Farb. 

($ un beau ronge,un ronge vif, Eclatant, un ronge d'ecarlate. un 
ronge de ponceam, ein fchdnes/lebbaftes Roht; ein Ehrir. 
lach/ ein Korn-biumen-robr. es 

un ronge enfonce, rouge bran, rouge noirame „ eiit Hufer 

° Braun- Hder sn ; i 
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—— — eteint, ein bleiches / fahles / verblichenet / fianlicin. zu. geuauate rt etwas gelb-röhlichter gu⸗ 
oſſen 


ter Birn. 
unrougecrameifi, rouge fanguin, Earmefin-/ Purpur-tobt/| '$ e rontfeleteft une ſorte de petite poĩte excelleate, & un peu 


indre cn range, fobt färben 
0 3 — 
—* honte) lui monta au vifage , das Robte/i.e. bie 
— 
i e. vom rohte 
In nf ron, rohre (robt-geBleidste) Ki 
del finder ic 
des eufs rouges, rohte Eger (Dfier-ener.) 
reccrifar —X touge * im rohten 2 (im ſchwartzen 
Regifter)fteben, . 
duronge : avoir,mettre,s’appliquer du rouge [du fard rouge] 
du rouge d’Efpagae, rohte Shminde : foiche brauchen. 
lerouge qu'elle a aux joües,c’eft unrougenaturel ‚ce n 'eft pas 
du rouge (du fard) Die robte Wangen ſo fie hat / iſt natüir- 
ich / und fommen nicht von Schminde. a 
DD: terme de Blafon le rouge s’appelle gueules &tc. V.ibid. 


[in der Compofit. mit folgenden.) 

5 — — ed = rouge-bord, deux &c. 
rouge-bords, ein gerichen voll Glab robten Wein: ein / 
men xc- ſoicher aus · fauffen sc» V.bord. 

— 

—2* ‚Angel ein Vogel. 


rouge-queüc, ein Roht. ſchw 


Rougeätre, adj. c. [Lr.(ubruber, rubicans ſröhtlicht / et⸗ 


was roht. 
3 eire de — (tirant für le rouge) röhtlicht von 
tt, 
ı — ——— eine roͤbtlichte Wolcke 1» 
Rouget, mp genannter zohter Meer-fi b 
le rouget eſt an certain poiflon de mer, rouge 
| do eaud, m, einer jo von Natur fehr robt im Geſicht 
iſt. V.rubicond. * 
5eire rougeaud: ileſt rougeand, elle eft rongeaude,a les joües 
zeugen le vifage haut en couleur — —— 
oila ougeaud, un gros rou R ⸗ 
—— je ein ſb ner Robt-badigter ; ein dicker 
obter / tine dicke Rohte ve» 
Roux, m. roufe, f. | lat.rufus, ruflus] Fuchs · roht / 
gelb⸗ roht / it roht · haaricht. 
le ronx eft une couleur entre le jaune & le rouge &c. 
avoirle poil roux,les cheveux roux,la barbe rouffe; dtreroux 
Gen) one NA Sm 4 Bart baben; ein 
-Fopf/eine Robt-köpfin ſey / x 
les ei Tonr —— roufle, bie Fuͤchſe haben ei 
il a ie * crelt un roux, une rouſſe &c. V. 
* * Noat ordinairement fort blancs(blanches) 
ontordu 
Ba igen a fentir le goufler,& le piöde meflager,die 
- Kobt-Fönfe feynd gemeinlich weiß von Haut ; aber ſie / und 
ihre Füffe Kindten gern nach Schwitz Le» 
il eft roux commeune vache; fon poil et d'un roux ardent, 
d'un vilain roux, « bat m REN Haar, 
devenir roux,ou rouffe, gel 1 g 
rouffe,ou devenuö rouffe (*blonde-do- 
” Peocaulu de due) er trägt eineLalte]gelb-robt gewor ⸗ 
— 4 — roux (fondu à la po&le jusqu’& devenit com- 
me ronx) robt-gelbey ner in der Dfanue beig gewordeue 
Butter(beib Schmalg.) V.beurre noir. 
apvreterdes arufs,de Ha friture &cc.au beurre roux,Eper/Fleine 
ifche ve» in heiffer Butter ic» backen. 
le beurre eftroux,jettez y les oignons, les wufs &c.die But- 
ter/ das Et ft hend werffet die Zwibeln / ſchůttet / 
rei j 
Pi ing (eve) roux, Papier/Lein-jeuch ſo gelb- 
robt wordem _V.roufleatre.jaune, . 
bires rouffes:chaffer aux b£tesrouffes,comme cerfs,chevreiüls, 
dains &ec. robt Wildpret jagen / als Hitſchen / Raͤhe ww 
. Roufleätre, adj. c. gelb-röhtlichtnoht-gelblicht. V. jau⸗ 
roux. 
5 vi dem —— derenu rouſſeatre, Leinwand / 
Lein· jeuch fe gelb worden. i 
Rouffeau, m. —aude, £. ein Roht-Eopf/ eine Roht-Föpfs 
fin. V.roux, — — 
1l i il roux ou rouffeatre &c, 
s SEE ux font bihenz, fensent mauvais, die Robt · koͤpfe 
feond jäh-jornigrund ſtiucken (ſchwitzeinen. 
ontient que Judasetoit rouffeau : que le 1 
de tels roufleaux ! e8 fol Judas ein Roht · kopf und ein 
Kobt-barsgemeieunfepn: GOit bebüss uns für lichen! 


Roufleur, 


$ il,elle rougit delarouffeur de fon poil, de fes cheveux ; & 


Roüiller, fe rou 


on Dieu nous garde Br M. 
| v 


touſſe &c. 
manger du rouſſelet, des poiresrouffelets, du gros touſſelet. du 
perit rouffeler ; c'eft de l'excelleor rouſſelet de Rheims &c. 


Rougeur, m, [ls#, rubor] Röhte, V.couleur rouge, 
oder / ie Fuͤn· $& larougeur des joües, des levres eit fort aimable dans un beau 


int blanc , die Roͤhte der Baden, der Li lieb · 
lie in einem ſchoͤnen weıflen Grficht. ne 

la charmante rougeur du ciel quand le Soleil fecouche „ die 

fchöne Röbte des Himmels wann die Gonne unteı schet, 


rougeur, rougeurs ande rohte Flecken / rohte Pfins 
i 


nen/Hig-blätterlein im 


ht. V.clevüre.pultule 
rouge.bourgeon. 


'$ avoir des rougeurs [au al cire fejer auxrongeurs, Dergleis 


ben Kupfer-aejicht haben, V.enlumine, 
voila une petite rougenr qui vous eft venu (ur le nez &c. 
eau &c. pour Öter,pour faire en aller les rougeurs, Waſſer tCo 
folche robte Pfiumen zu vertreiben, 
Vebullition du fang caufe des rougeurs, das hitzige Geblüt ver» 
urfachet Die rohte Flecken. ß 
rougeurs de oeeoie. Flecken von Roͤht in oder Maſern . 
rougeole. 
rougeur des yeux, Roͤhte der Augen / rohte Augen. 
rougenr figur. : la rougeur Iui monta au vifige „ Die Röhtes 
chanı-röhte ſtiege ibr auf. V.honte.pudeur.rougir, 
avec *8 mit Scham-röhte (Sande. V.coniufion. 
Roͤhte/ h8.röhte/Geiberähteder Haar. 


fe fert d’un peigne de plomb pour cacher cette roufleur, 
er; fie erröbter über die Roͤhte feiner Cibrer) Haar / und 
braucht einen bleyern Kamm / um felbe zu verbergen, 


Rougeole, — e, f [ler,morbilli) Roͤhteln/ Mas 


fern, Rinderefleden. 


$ avoir larougeole; enfant qui a la rdugeole, qui eft mort dela 


Tegel die Flecken baben; Kind fo fie hat / ſo dran ger 


orben. 
il y a bien de la rougeole en notre quartier, es regieren bie 
Kinder-Heden in uuferer Nacbarkhaft. e 
avoir les marques de larougeole , die Flecken Davon im Ge⸗ 
ficht haben. 


[quafi ; Rohtſt / Roſt am Eifen etc. 


Roüille,f. [von er en rowbillesrongille] Rofts 


'$ laroüille mange (ronge) le fer, l’acier ; le fer eft fujer äla 


rouille, der Roſt fruit Das Eiſen / den Stabl ic. 

le ferammafle Ccontrate) de laroüille,il y vient de la roũille z 
laroüille s'y met lorsqu'il et moililld,& qu’on s’en fert peu, 
das Eiſen wird rofig wann es naß / uud menig aebrauche 
wird. V.roüiller. 

la roüille du cuivre fait le verdet,on le verd degris, vom Roſt 

des Kupfers kommt das Span-grüu. 

ily a ordinairement un doit de roüille fur les armes de cenx 
qui viventen paix,e$ ligt gemeinlich Fingers dick Roſt auf 
deren ihrem Gewehr / die im Krieden leben, 

öterla roüille de deflus une Jame &c. den Noft abfegen von ei⸗ 
ner Klinge . V.deroüiller. 

roüille figur. : la roüille fe met dans l’efprit auffi bien que dans 
le fer ; la roüille s'artache auſſi bien ä l’un qu’ä l'autte, das 
Gemüt wird eben ſo wol roftig als das Eifen, 

lexercice & l’ufage continnel garantie l’efprit delaroüille;de 
m&me qu’ilen 5 lesarmes & les inftrumens de fer &c. 

ıller, vin. it. r. [iral, rugeinire, inrug- 
ginirejroftenverroftenvon Roſt anlauffen und Fuchs · 
roht / it. grün werden. V.s’enroüiller dec. 


$ U'humidick fait rouiller le fer. & l'aeiditẽ le cuivre „ die Feuch⸗ 


tigkeit macher das Eifen / und die Saͤuere das Kupfer 


roften. 

le — fe roüille aiſẽment, das Eiſen / der Stahl roſtet 

eichtlich, 

ifter roller fs armes, fes pitoles &c. feine Waffen feine 
Pilsen roſten / verroften laffen / met. fich des Kriegens 
abtbun 1c. 

roüiller figur. : laiffer roüiller (moifir) fon eg ſein Geld 
verroften (verfchimmeln) laſſen; nicht brauchen / nicht 
ausgeben / ſparen e. 

fe roüiller figur.: l’efprit fe roüille dans la folitade &c. der 
Oeiſt (das Gemuͤt) wird roßig (verliget / verdirbt) in der 
Einfamkeit ıe. 

le courage fe roilille dans (parmi,) les delices (mollefles) &e 
dans l'oifivere (faineantife &c.) z 

n. [Bereit.-t0.) Sliegen-oder Mucen-träffig 

vn ie, von einer Farbe / gemifcht von grau und 

v 


$un 
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dea cheval rabican, ou poil rubican (qui a le poil aelẽᷣ de gri⸗ 
& deronge. , 
Rubıcond, adj. [Lst. rubicundus] u im Ge 
fihte. V.rouge.rougeaud, ſo . 
& mon Bien-sime pre Fer mein Fremd ift Weiß 
uad "ehr, Cant.5, To. ä a 
Nora. Auſſer dieſer geheiligten Phrafi iſt rubicond nur 
ca Sherg-wort. 
"ei tonjours rubicond,ila un vifige rubicond (un vilage de 
eareme-premant,gai,jeieux) er iſt allezeit fchön roht im Ge · 


fichr/var ſtaͤts ein froͤlichs Fafrachrs-geficht. 
Ies u tonjours gais,gras & —X die Schma- 


* feend alleztit guter Dinge / fett und rohe im Be- 


Rabis, m. Rubin / fo genannter Edel-flein. 
$ uarabis orie at al (d’orient) quieft d'un feu fort vif,ein fchömer 


babe 
nd £ rubriques, plur. ſo gen gedruck 
ende Dinge in einem 


5 faroir les rabriques (titres) du Droit civil & canon par cceur. 
i rpore Juris &c. auswendig fönnen. 
les rnbrıques da breviaire,, du miffel &c.Xl’ordre & les regles 


4 faircä un for ; & vous favez des ee fait Ba 
"greife wiſſen / 


zen va. röhten, roht machen/roht anftreichen. 1 


ü lambri i rte ; rougir un livre far tran- 
5 L ı rongie an valon de fou ier, eiu Seräfel, eine Zhir; 
ein Buch :c- auf dam Schnitte; einen Schub-abfag 1e- | 


ichen. 
—— nous ne favons pas l'art de rongir les vaches 


m esteindre en rouge) aufli beau que les Mofcovites &c. 


wir wiffen die Rind-tedere (Juchten) micht fo fchönrobt, | 


n oſcowiter. 

— — le vin blanc &e. ‚einen liquorem, 
einen werfen Wein 1c- roht färben (tingiren.) V.teindre. 

ne fair que rougir fon eau (ne boit que peu de vin, melde 
ruhe * it la plafne la tiviere( la plaine,la rivie- 

k ei u rougiffeitla plaine J 
*2 das vergoſſeue Elus röbseres faͤrbte roht 


i den Fluß ꝛtc. 
— — rougit lesjoüess la honte Ini rougifloit 


ifage, die Leibigkeit/die Befundbeit röbter (färber) bie 
net er am machte ihn robt im Schar, 
rougir, v.n.it, a. [Lat rubere, rubefcere] roͤhten / roht 


% 
les cerifes,les raifins &c. comencentärongin,die Kirſchen / die 
Zrauben fangen au zu röbten. r 
les ecreviffes rougiffent lors qu’on les cuit, die Kredſe merdeı 


m man fie fiedet. R . 
— old de colere, für Scham für Zorn 
eh —— homme lui parle &c, 

Ile rougit aufli tör qu'un ho‘ 
reugir de * aäion,einer Thai wegen erroͤhten / ſich ſcha · 
men. ——— honte, 

il repondit en rougiffant, er antwortete erröbtend» 
Iesimpies fe glorifie 


s 


— 

de &c. et ihr euch euch nicht zu 

Ad & Eve cient tous deux nüs; Kils n'en —— 
point &c. Gen.2,25. j . 7 s 

wa vrai Chrerien ne doit poiut rougir de l'ignominie, de l'op- 


probrede J.C. 
i ird. , einen ſcham · roht machen. V.confondre. 
* — * ‚ fije vpulois &c. ich wolte cuch dan 


robt macen/mann ich wohte 16» 








$ quand la honte eſt gran) 
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vos £loges nie font rougir, eu 
* ze at rougir, eure Lob-fsrüche machen much 
avoir un corps affez mal bati, avoir une figure affez laide pour 
faire rougir la nature &c. 


rougir, v.a. roht/ i.e. gliend machen (glüen. 


rougir un fer&c. pour le battre, Eiſen ve glüen um es jw 
fchmiden, ii 

rougir des bonlers de canon &c. Srüd-Fugeln gkitı, 

les metaux rougiflent avant que de fe fondre, die Metallen 
slüen/ebe da fiegerfehmelßen[das Bley ausgenemmen.] 


ur part. p. geröhtet / rohr gefärbe zit. roht wor ⸗ 


$ cuir,cordonan rougi,vache rougie, robt gefärbt Feder; Juch · 


ten · leder. V.ronfli. 

il neboit quedel'eau rougie, er trinckt nur geröhtet Waſſet / 
ie. rohten Wein mit febr viel Waſſer gemifcht. 

avoir rougi : ce jeune homme a rougtäce vilain conte, c’eft 
bon figne , robt worden ſeyn: Diefer Jüngling # ſcham · 
roht worden lift erröbtet,) über dein garftıgen Ridtlein; 
das iſt ein gut Zeichen, 


Rouffir,v.a. fuchs-roht/roht-gelb machenvit. werden. 
$ l'air rouffitlescheveux he ng papier &c, die Luft 


machet eine Baruck / das Papier etc. fuchs-robt, 


efengt. 
vos — m.: fentir le rooſſi: cela ſent le roui (vient de fe 
brüler, ou comence a brüler) gene: mach aefeugt rie» 
t nach geſengt faͤugt 
an ſich jufengen. V.brüle, 


chen: das —A— tie 
Verb. Compo/. VOR rougir, rouffir. 


Deraugir,v.n, outroͤhten / ie aufhoͤren roht zu ſeyn oder 


zu werden / mer. ſich u ſchaͤmen. 
e, on me derongit pasfitör, wann die 
Scham oder Schande groß iſt / boͤret die Scham robie 
nicht fo bald auf. 
les gueux apprennent & leurs enfans; & les maquerellösaux 
filles ä derougir (ü perdre tomre honte) Die Bertier lehren 
ibre Kinder / und die Rupplerinnen die Maͤgdchen / ich 
uicht zu fhämen (alle Scham abzulegen.) 
derougi: avoir derongi: les gueux, les putains ont derougi, 
gs ausgercbämt haben ; die Bertlere / die Huren baben 
ich ausgefchämt 5 haben das Scham-hürlein ab⸗ / babcız 
die Scham-Ichube ausaczogen. 


Derouffir, v.a. it.n, entröhteny die Fuchs · roͤhte benehe 


men / it. aufhörenroht-gelb (fuchs-toht) zu fenn. 

on travaille inutilement a deroutlir fes cheveux roux, fü barbe 
roufle,fa vieille perruque,fon linge rouffi de brüläre; ilsae 
derouffirontjamais, es bemũbet ſich einer vergebens feine 
robte Haar’ Bart Perucke u 5 fie werden nie 


anders, 

bag a Ion lege mm le —— Pair & au 
foleil, feine ge er gelblicht geworden Waͤſche a; 
gufe (Sonnedtra ten zu bleichen, waster 


Verb. Compo/. von rouiller dec. 


'Enroüiller,v.a. doſten / roſtig machen. 


($ Peau,l'air hamide entoüille te fer, l'acier ſſe chatge de ronille. 


y engende,J fait venir de Ta roüille) das Waffer/die feuche 
te Luft macher das Eifen/ den Stahl roftia. 

s’enroüiller: le fers'enrowilledans l humiditẽ &c. vertoſten / 
ve —— das Eiſen wird roſtig / verröfter un der 

Feuchtigkeit, 

enronilh(roüill£) du fer enroiülle, roſtig worden: roſtig ges 
wor denes Eifen te» 

w'enroüiller fizur. : l’efprit s’enroüille dans Fa ſoſitode &c, der 
Geiſt verrofer (verdirbt te.) in der Finfamkeir, 

le files’enroüille faure d’exercice, ber Etolus verroſtet aus 
Mangel der Uhung. 

le courage d'un foldar s'enroüille dans la paix,& la vertu dans 
Voifivere&c. Vferelächer.s’affoiblir.s’ammollir. 

Deroail- 
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Deroüillers v. a. enfto| 
teen / abtifchen  abfeilen «« V. fourbir. refourbır, 
repolır.. 
$& deroüiller des armes : deroüiller un fufll,‚une paire de piftolets 
enroüillez(en Örer la rolle) Gewebe / eine Flinte / ein 
par Pifiolen 1c» fo verroftet/bugen Le»/den Roſt abfegen, 
d£roüiller figurs: derdfüller fes arınes,dereüiller fon ep&e,feir 
ne Waffen / feinen Degen vom Roſt fegen / i.cı nach lan- 
gem Frieden / wieder Krieg anfangen. BR 
deroüiller fon efprit; däroüiller fon caeur, feinen Geift/ fein 
Gemüt entroiten/in guten Dingen üben, 
Vair du grand monde deroüille l’efprit( en öte la roüille) waun 
einer mit hüpfchen Leuten umgehet / machet flug w 
fe deroüiller: les provinciaux &c. fe deroüillent a 'aris, & la} 
cour Sc. die Land-leute entroſten / entgrdben fich/ wer 
den gefchicht/ böflich gu Paris (ir groſſen Städren) bey 


[275 
acer fon Ale,feine grobe Schreib-art durch feine Ubung 
verbefiern, V.raffiner. f 
Roüir, v.a.it.n, Me ee in ftehenden 
Sumpf · waſſer faͤulen / abweichen laffen- 
$ roüir (mettre roiit) le chanvre,lelin (le mettre tremper uel- 
que tems dans l’cau dormante ou morte, ‚pour le pourrir & 
macerer,ä fin de le rendre propre äetre depoüill&, brife & 
Kilaffe) den Hauf / den Flachs ruͤſten / einlegen ınd Waf- 
fer ic» V.tremper.maceter, 
lechanvre &c.ne roült pas bien dans l'eau cobrante & vive, & 
il et meme defendu del'y mettre rollir,car cela feroit mou- 
sir le poiffon,der Hanf ie. faultzc, nicht wol im flieffen- 
den ꝛtc. Wafler; es ut auch verdotten / idn Drein einzulegen/ 
dann die Fiſche Heben davon ab, 
roiir figur. : laiffer roiir la viende &c. dans le pot (1a laiffer 
tro) on tems für le feu, fans boüillir) das fchon ar gt» 
e Fleiſch ze, im Hafen beym Feuer im der Brübe li» 
gen und weichen laffen ohne Steven. > 
vous laiffez rouir certe viande &c., faure de faire beüillir le 
por, ibrlaffet diefes Fleiſch ve.verfustern ıc, 
roüt: viande roüie & rechauffea un mauvais goũt, verſut · 
tertsund aufgewärmt Fleiſch ſchmeckt nicht gut. 
fentir le roüitcette viande dc, fenı le roüi, —* 
oder Aufwaͤrmuug ſchmecken etc. 
Rutoir, ruitor, m. Rüſt· waſſer / Rüft-pful da man den 
rohen Hanf Flache einlegt. 
& we le chanvre ‚ le lin au rutoir, den rohen Hanf Flache 
niegen. 
Br — &c.eft au rutoir,mein Hanf e iſt eingelegt. 
tirer le chanvfe &c. du rutoir, apr&s qu'il a (eft) afler roüi, 
den Hanf 2c. nach dem er gumug eingelegen wieder heraus 


nebmen. 
Roupie, f. [viell. von teutfch. Tropf] Tropf- 
nafe von Fluß oder Schnuppen. 


$ avcir Ja roupie: lesenrhümez, les vieilles gens font fujers & 
avoir la roupie, ondes roupies (font fujers ä la rou ie) die 
fo mit dem Schnuppeu bebaft/ die Alten haben oft Lropf- 
fendeMafen. V.rhüme. . 
exıte vieille chifiniere a toujours la roupie au nez (la roupie 
endante au beut du nez) j'ai peur qu'elle ne la laiffe com 
be mald Peopon die alte Klin ur een Tropf- 
mafe ; es hänge ibr immer eiu Tropf dran ; | rge fie 
Laffe ibn vom fallen da ia nicht ſchicket (in ein 
Eſſen. —— 
mouchei· vous. vilaine : Ötez la ronpie qui vous pend au nez! 
ſchneutze dich du Unfet: wiſch den Tropfen ab der dir an 
der Nafebendr! V. mot ve. 

Roupieux, m. ⸗euſe, £. einer / eine dem / der die Naſe 

immer tropfet ; eine Tropf · naſe. V.enrhüme. 

& avoirun roupieux, un degoütant roupieux,un vieux roupienx 
de mari ; aveir une roupienfe de femme (qui a towjours 
quelque roupie au nez, ouun nez roupieax ; qui ne fait que 
cracher,& que jetter des phlegmes degoutans &c.) 


{Roupiller, v.n, fo ein wenig einſchlummern / 
ungefehr einfehlafen. V.s’endormir, fom- 
meiller &c, 

& ilroupille,lors qwila dine, er ſchlummert / ſchlaͤft ein / ſo bald 

er zu Mittag hegeſſen etc. j 
Roure,m,[von /ar.robur,iral, rovere]Stein- 
“eiche. V.chene, 
Se vonre ef dur & ferme, il a un tronc bas & tortu ; & porte 


des glands gros & longs &c. 
—* 4 soure, Gtein-eicheu-bolß« 









rou rub ruc rud 


3259 


ften/ den Roſt abfegen / abbu⸗ Rouſſi, m. [anftatt Ruflie] Rußland / Mofcoe 


vien ac. in folgenden. 


$ cuir,vache de Rouiũ, i.e. de Ruflie, ruffifch / reuſſich Leder / 


Juchten· leder. 

une *— de bottes &c.de Rouffi,de cuit de Rouffi,ein par&tie 
felze. von folchem Leder. 

la vache de Roufli a une odenr forte,das Juchten · leder hat tie 
nen ſtarcken Geruch, 


Rouflin, m. [von teutfeh. Rung / iral. ronzino» 


roncin] Klepper/ Reit · klepper von mitterer 
Groͤſſe. 


$ aller fürun rouffin, auf einem Klepper reiten. 


un 1 ronffin de fervice, eim guser/ harcker / dauerhafter 
iepper. 
*rouflin gar. il pete comme un rouflin, er farket wie ein 


Ruban, m. [vieil. von teutfeh. Band ; quafit 


Rohtband / engl. riben] gewebtes / breites 
Bort· oder Brem-band; insgemein Band 
genannt. 


$ faire, travailler du ruban, Band (Borten) machen‘ wircken / 


mweben. . 
ruban d’Angleterre,ruban de Paris &c. Englisch / Parifer se. 


Band. 
du ruban vrai [d’] Angleterre &cc. rechtes Enalifch 2c, Band, 
du ruban erroit,ruban large, ſOmal / breit Band. 
du ruban fimple, du raban double, einzel Baud / Doppel · 


band, 
ruban de foie; ruban de fatin (fatin€) toban de tafferas &c. 
Seiden-band; Arlas-band; Tafer-baud, 
ruban de fil; ruban de laine, Leinen-/ Wöllen-bandy Borte. 
du ruban uni; duruban figure, alart Band / gemoͤdelt Band, 
ruban d'or,ruban d’arßent, Gold · / Silbet · band. 
ruban brode, geſtickt Band. 


ruban couleur de feu (couleur de ponceau) Feuer · farb ꝛc. 


Band, 

ruban bleu,verd, jaone &c. blaurgrünsgelbac. Band. 

faire un meeud , uneronffederuban; mettre nn ruban & fon 
epee,A fon Iuth, für fon chapeau ‚ für l’paule &c. eine Mas 
ſche / einen Buſch Sand binden; ein folches an ſeinen 
Degen/an feine Faute/ auf feinen Hut / auf feine Schul ⸗ 
ter xc. binden. V.galan. : f 

porter une belle garniture de ruban, eine fchöue Auskaffirung 
von Band (Bander) tragen. - j 

*un habit tont larde de rubans,ein Sl leid gang geſpickt( beſetzt) 
mit Band (Bändern.) 


Rubanıer, m. Band⸗ i.c. Borten-macher/-wirder, V. 


paflamentier. 


$ maitre (tiffutier) rubanier, idem, 


marchand rubanier, Borien · kraͤmer. 


Ruche, fi [viell. corr. ira. arnia, fo von Zar, 


apiarium] Bienen-oder Immen · korb; Bie⸗ 
nen · ſtock. 


$ une rnche a'abeilles, i.e. pleine d'abeille⸗, ein Korb vol 


Bienen. i 
on enduvit les ruches de terre graffe, pour y loger les abeil- 


un curieuxa fait faire des ruches de verre,pour avoir le plaifie 
de voir trayailler les abeilles &tc. 


*Rude, adj. [von Zar. rudis, ruidus; oder von 


teutfb.] rauh ac. it.hartıc, V. ruvide. apre. 
raboteux.dur &c. 


$ avoir la peau rude come un oiſon, tiue raube(geftiftelte) Haut 


baben wie eine Gans, 
avcir lesmainsrudes, harte / grobe Hände baden. 
oil rude, hartes / borſtia Paar. J 
es chats ont la langue rude , die Katzen hahen eine rauhe 


ung, 

* groffe & rude, grobe und raube Leinwand. 

porter un rude cilice fur la chair, eimraubes bärin Hemd auf 
bloffem Leibe tragen. 

un paisrude & fauvage,un rude defert ; une rude folitude, ein 
raudes / wildes Land / eine rauhe Wilduis. V.lauvageı 

un rude chemin,une rade montagae, ein rauhet Weg; Berg 
der bart zu ſteigen. 2 [ 

cechevalaun tror bien tade, die Werd geber einen harten 
Trab. V.dur. 

du vin rude (verd,äpre, aigre, qui €corche la langue, le gofier) 
ein raubery barter / ſaurer Wein te» Darın-rgiffer, V- 
<haffe.coufin. 

une 
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uae voix rude (qui bleffel'oreilie) eine raube/grobe Stimme. 


V.großker. 
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rudeffes: il luiadit,faitcentrudefles, rauhe / harte Schelt- 
worte; Hudelungen / uͤbles Mitfahren tes 


‚her. 
des vers rades,ftile rnde, harte Verſe; harte / rauhe Schreib-| |Rudoier, v.a. hudein / hart firappagiren / abſtrappatzi⸗ 


BR hiver,une rade faifon ; un froid bienrude,ein harter / 
arenaer Wiuter; eine barte Kälte. 
il fair been rude, es ift febr kalt / es iſt eine harte Kälte, V. 


freid. i ß 
Hfakun temsrude,un vent,un air rode, es ift ein rauh Wetter / 
cz rauber Wind / es gebet eineraube Luft. i 
asrade travail; un meter &c, rude , eine barte Arbeit ; ein 
bartesifchmeres/arbeitfeliges Handwercè Te.V.laborieux. 


penible. 
rade, rauhri.e. hart / ſtreug / ſcharf / unfreundlich / wild sc. 
V.äpre.(evere.tarouche.aultere.rignureux. 
& un homme,un efpritrade, ein harter 1c- Mann te» 
je [avois que vous etesun hommerude &c. Lac.1923. 
avoir un rude maitre,un * coafeſſeur, ein barten/firengen 
HerrnyBeict-vatter haben. N , 
unerade fervitude,un joug bienrude,eine barte Dienfibarkeit/ 
ein hartes Joch. ar 
erre bien rude ä fes valets,A fes gens,ä fes Ecoliers,äfes fujers,aux 
pauvres vn &c. uen Er 
armen feureu hart / fbarfre- Fey, 
— rude a fa femme , ein Mann der feinem Weibe 
73 
un ha proced&bienrude „ ein bartes/unfreuudli- 
bes Zractiren. Verfahren. i 
dire de rndesparoles; &crireune rade lettreä q.ʒ cela eft bien 
rude, rauherbarte Worte fahren laffen ; einem einen har, 
ten Brief fihreiben ; das iſt gimlic bart/grob vc · 
une rude (verte,äpre)reprimande , ein barter/fcharfer Ber- 


an ehätiment bien ra j* rüde penitence, eine barte Stra» 
; eine renge Buffe, 

PK rudes —— douleurs, harte / groſſe Qualen / 
Samertzen ausfteben. V. eruel. 
ces religieux ont un rude iaſtitut. une rezle bien rude , dieſt 
er-leute baben einen ſtrengen Orden / eine firenge 

ı V.auftere.rigoureux, 
Pa ——— (es commandemens ne font pas ru- 
pe tig,geialtig ꝛc. Vsviolent, rigoureux 
de: 4 f) V ot, # 
= tude Ang rude alfaut „ ein heftiger sc» Sturm / 


Anfall, 
rude bataille, einbartes Treffen. V.fanglant. 
—* —— rude ſecouſſe er harter Stoß ein hartes 
Inte + 
—— de fievre, ein harter Auſtoß vom Fieber. 
un rude joneur&cc. ein barter/ eiferiger / verfeflener/verpich» 
ter Spieler ve- 
Rudement, adv. ranl hart ſtreng / ſcharf x 
$ traiier q. bien rudement; lechätier,reprimander,lui parler &c. 
rudement,troprudement, einen ebr harr estraetiren ; ihn 
fobarf/ hart Frafen befebelten/ ibm bartz allzu hart jure ⸗ 
den te 5 
. rudement : ne le menez pas fi rudement, einem bart 
nenen, bare verfolgen, bare mirfabren ; fegt ibm nicht 
u: A 2 
E ——— dans la diſpute, einem hart zuſetzen in ei⸗ 
tation. 
— rodement, einen hart anfallen; ibm ei⸗ 
wen barten Stoßgeben. 
cechevaltrotte, galope, va bien rudement ;, cecocher mene 
rudement, dis Fer trabt/galepirt/fchreitet bartıc. 
aller rudement en befogne, ſtarck angehen/ anſetzen; es mit 
Sewaltmit einem Sturm angreifen. V.brusquement, 
Rudänier,m, [guafi: un rude änier, ein grober Eiel- 


treiber) ein groberrungefchliffener Geſell. V.grosfier, 
ſtre. 


ruftre. 
rud’anier gue tu es! du grober Flegel der du biſt! 
Rudel, f, Raubigfeit/RauherHärtigkei.. 
& larudeffe d'une * langue, herbe &c.dıe Raubigkeit einer 
I ne chende &cc. faite d’une groffe toileneuve ; la 
rudeffe d’an cilice , dieRauhigfeit eines Hemds ie · von 
grobem neuen Keiut-tuch ; Die Kaube eines bärin leide, 
taradeffe da poil, die NN dei Haare. 
rudeffe, figur. Nanbigkeit, Härtigkeit sc. in folgenden. 
ru — Rile, Ja rudeffe des vers &c. die Haͤrtigkeit der 
Eäreib-art/den = endeffe qui cho: 
<. une ru Pi 
ee Creme er Pärtigteir,&trengigkeit des 
Ader Sitten, V.feverite.rigueur. 
—— de einen mit Raubigkeit/.e. rauh / hart / 
reng se balten, V.rudoler. 
Partie IV, 


ren ic, 
& rudoier fon valet, fa femme ‚ fes enfans&c, feinem Knecht / 
Weibe / Kindern re, übel mitfahren. , 
rudoier un cheval,eın Pferd Rrappagirem/bart mit Peitfchens 
und Sporen jufegen. 
Rudiment, m. rudimens, plur.. ſo genanntes Buch / die 
erſten Anfänge einer/ zumalengelehrten Sprache ents 
halten. V,premiers piinciprsselemens, 
$ Jes Rudimens de la langue,de la Grammaire&c. V.grammaire. 
apprendre(etudier) favoir fon Rudiment, fein Rudıment (Der 
nat) lernen/können, 
acheter un Rudiment pour fon enfant &c. 
en etreencore au Rudiment,noch erft im Donat ſeyn. V.a,b:c, 
Nom, berbal, vom verb. inuf, eruder,lar. erudire, 
lehren / unterrichten 20 
Erudition, f. llat. eruditio] Gelehrtheit / Gelchrfams 
feit. V.fcience.favoir.dodtrine, 
$ un — de grande,de profonde, a er ma de rare erü- 
ition,ein Mann von arofferstiefer/fonderbaren, ſelteut 
Gelebrfamkeit, —— ſe ñ — 
cet homme eſt rendu illuſtre par fonerudition „ der Manu 
bat po berübmt gemacht durch feine Gelebrtbeit. 
il a de l’erudition,beaucoup d’erudition ‚cr ifigelebrt/febr ges 
lehrt. V.favant.homme de lettres,d'erude, 
il y a grande difference entre l’erudition Solide & vraie, && 
l'erudition fuperficielle,imaginaire,pedantesque &c. 
erudition, erudıtions, plur, gelehrte Sachen, Wiſſen⸗ 
ſchafften / Anmerckungen 24 Vıremarques,recherchesz 
annotations ſavantes. 
$ ce livreeft plein d’erudition; il ya dans ce livreune proſon · 
de erndition; ily a de belleseruditions dans ce traite , die ⸗ 
ſes Buch ift vol Gelehttheit / voller gelehrrer Sachen ie» 
*Rus, f. [von barb. Jar. ruga , fo von teutſch. 
Reyhe / Reige / Rigſe / Richſe herkommt / 
auch an etlichen Orten noch fo heiſſet IGaſſe/ 
Haupt · gaſſe Eſtraſſe) in einer Stadt etc. beh⸗ 
derſeits mit Haͤuſern beſetzt. 
$ une grande rue; une rue bien droite, large, longue &c. eine 
aroffe Gaſſe; eine ſchoͤne gerade/breite/langere- Baffe, 
petite rue; rue erroite &c. Eleinveng Bäßlein. Vuruelle, 
one belleruc; une des principales rues de la ville, eine fchönte 
Gaſſe zeine von den vornehmen Gaſſen der Stadt. 
il demeure dans une des plus belles rucs de Paris , er wohne 
in einer von denen ſchoͤneſten ze. Gaſſen von Paris, 
une rue fort paffante,rine pe gänge/ gangbare Gaſſe. 
une rue Ecarıd, eine abgelegene Gaſſe. 
dans la rue : rencontrer q., attendre q. danslarne „ auf der 
Gaſſe: einem auf der Baffe begeguen; auf einen watten 
auf der Gaſſen ve 
en rue, en pleine rus,en rue publique, auf der Gaſſe / auf offen» 
licher Gaſſe. V.pave. 
afficher un placart &c. & tous les coins de rug,einen Zettul ge, 
analle Ecke der Gaſſen anfchlagen. V. cartefour, - 
au boutdelarue, am Ende der Goſſe. 
au haur,au bas delarue, oben/unten in der Baffe, 
pafler par une rue, durch eine Gaffe geben. 
traverler une roe, jmercdh Durch eine Gaſſe gehen. 
favoir, ne favoir pas les rues d’une ville „ der Gaffen einer 
Stadt bundiarunkundia ſeyn. 
faire une rue: j'ai fait toutes les rues de Paris , eine Baffe 
durchwandern: ich bin ale Baffen von Paris durchwan» 
dert/durchftrichen ve» 
parlesrues: on le voit presque toujours Par les rues, fe pro 
mener par les rues, man ber ibn far gaͤts auf den Gaifen; 
auf den Gaſſen berum ſpatziren / Gaflen tretten. V.battre 
le pav&.roder. conrre &c. 
on crie cela par les rues; cela Court les rues, lesrues en font 
pavees,i.e, il n'eft pas rare, man fihrevets über die Gaſſen; 
man findts auf alen Gaſſen i.e. ift nichts ſeltſames te» 
aller de rueenrue, von Bafle zu Gaſſe gehen. 
fur la rue (für rue): ma mailon,inon appartement &tc. regarde 
6 — rue, mein Haus / Wohnung gehet aus / ſihet auf 
ie Gaſſe · 
toitde ze avance trop fur larue, ein Dach fo zu meit 
berüber auf die Öafferant.. 
*avoir pigaon fur rue,cinen Gibel/ue. ein eigen Hauß auf der 
Gaſſe dbaben. V.pignon, 
covrir „ roder , course les rues „ auf den Gaſſen herum 
laufen, 
M ce 
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eilt un fou d Sourir les rues (qui court les rues) das iſt 
fo rafender Menſch dag er auf deu Gaſſen Jäurft. 
cette nouvelle court les rucs , diefe Zeitung LAuife durch alle 
Gaſſen / iſt Gaffen-Fündın. 
encombrer, barrer,barricader, enchainer les rues, die Gaſſen 
verfchürteny verſchreucken / verfchlieffen; die Ketten vor» 
fchlagen etc. . 
neıteier,decrotter les rues, Die Baffen kehren / ſaͤube ru. 
ce chevalapris unclou deruc, dis Perd bar einen [Baffen-)| 
magel eingetreten. V.clon 
Ruelle, f. Gäßlein enges Gäßlein. 
$ ils'eft ſauxẽ par une ruelle(petite ruelle)er bat fich durch ein 
° Gaß lein aus dem Staub gemacht. 
zuelle [delit] der Kaum zwiſchen einem Better und der 
Wand oder Mauer ; it, Die Wand-feite eines Bet; 


tes. 
$ onappelle ruelle,l’efpace qu'on laiſſe entre le lit & la murail- 
le; it. la partie du lit qui eft du core de la murailie. 
cette ruelle trop petite (#itoite) trop large (iln’ y a pasaffez 
de rnelle) diefer Zmifdpen-raum 26. iſt gar zu eug / zu 


weit. 
ils’eroie cach€ dans la ruclle,er hatte ſich zwiſchen Bett und 
Wand verſteckt. Rh: R 
metrez cefaureüil danslaruelle , fett dieſen Seffel zwiſchen 
das Bert und Wand, 

* eoucheräla tuelle aupresde q.: il eft plus honorable de con- 
cherau devant qu äla ruelle, hinten [an der Waud-feiten] 
in einem Bette bey einem fchlafen: es iſt ebrbietiger au 
der Bor-/als an der Hinter-feiteligen, h 

ruelle (de dame]figur. fo genanntes ſchoͤn gebugtes Zim ⸗ 

mer einer Dame / wo fie ſchlaft / wo fie Viliten em 
pfängt x» 

& on appelle ruelle,une alcove (chambre, appartement) parte 
de dame,oü elle couche, oü elle regoit des vifites,foit dans 
le lit,foit fur des fieges &c. it. les affembl&es & les conver- 
fations qui fe font chezelle &c. 

fe rendre fouventäla toilerte,& a la rnelle d’unedame „ fich 
oft am Aufbun-tifchleinyund im Best-simmer eines Frau- 
en-jinmerg einitellen. 
on voit courir de fes vers &cc. dans les melles: il regale les 
ruellesdefes vers &c, feine Verſe ꝛtc. werden bey allen Ver 
fammlungen beym Srauen-zummer geleien. 
ce cavalier eft bien regn dans toutes les ruelles; il fait flores, 
il brille dans lesruelles; c’et un homme de ruelle; il han- 
te,il courtles ruelles, diefer Eavallier ift bey allem Frauen- 
jimmer wilkommen; er weiß dafelbit anmurige Dis 
ge vorzutragen ; et durchläuft alle Frauen-zinmer ac. 
il ya de belles ruelles chez telle dame „ des ruelies galantes, 
favantes, tres-Apirituelles, es aibt (höne Derfammlun- 
gen und galantc/ ſinurtiche Difeurfen bey Dem und dem 
Frauen- zimmer ic, , 
Rus,f. [von Zar. ruta] Raute/ ein Kraut. 
$ larueeft ig a en die Raute ift fcharf/ und 
at einen ſtarcen Geruch h 

. la * eit un contre-poifon,, die Raute iſt ein Gegen · gift. 

baume de ruc Rauten · balſam. 

Fa: de gueules „ äla Couronne de ru& definople, 

ei 


S 
an n fübrt einen grünen Rauten -krantz in robtem 


Sad! 
Belde, 

Ruer, v. a. [viell, von Zar. ruere] fehmeiffen/ 
ſchmitzen / mit aller Macht werfſen. V. jetter 
avec force, RER 
uer des pierres, Steine en, . 

* * une Bierrgune aflierte &cc. äla tere de q. d pleia bras „ei 

nem einen Steinyeinen Teller ze, an Kopf ſchmeiſſen. V. 
faire voler. 

‚Goliath far tue d'un coup de pierre, que lui ruaDavid avec fa 
fronde contrele front &c. 1.$am.17,49- 

ruer abf.:cefrondeureft habileä ruer: il rue fort loin,fort haut; 
il rue d'un bord duRhin A l’autre, werfen aus der Schläu- 
der: dieſer Schläuderer wirfft ſigtt lich / er wirft febr weit / 
ſehr hoch ; er wirfft von einem Ufer des Rheins zum au⸗ 
dern, V.fronder.lancer. B 

zuer (frapper)de grands coups, groffe Schmitzer thuu / met. 
fi) groffer Streiche rübmen. V.fe yanter &c, 

ruer,v.n, ſchlagen / ausſchlagen etc. in folgenden. 

cecheval,ce mulet, cette mule rue; prenez garde & vous! dis 

Prerd  diefer Maul-eiel fchlägt/ nehmt euch inacht! V. 


ruade, 





il ne faur pas fe firräuncheyal &c. quieft (njeräruer „ man 
muß keinem Dferd ꝛc. trauen das fchlägt ( gern aus 
fehlägt.) 

il y a des beufs, des vachss &c. 
Kübe etc. die ſchlagen. 


quiruent , 66 gibt Dar 


#r 


rue ruf rug 
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ein| |ruer : feruerfurg.oug.c. mit aller Gewalt (Macht) 


über einen fallen herfallenzc- V. ſe jetter. fe lancer, 
A fondre, . 
fe ruer für la fripperie de g. über eines feinen Trödel- (Klcie 
der-) marc Ale vi.e. ıbn dicht abElopfen. Vf 
fe ruer au coü deg. pour l'embrafler, eınem un den Hals fal⸗ 
lem ihn zu umarmeı, 
fe ruer au milieu des ennemis pour les mettre enderoute, Mike 
‚ten unter die Feinde cinfallen um fiezu trennen, 
Vimpetueux mari fe rua fur fa femme (furprife en adultere] 
comme un chien earagẽ, der heftig erjörute Dann ficle 
der Ja" Ebebruch ertapptes] Weib ber/wie ein rafen⸗ 
ev . 
*lesgourmands, les goinfres fe ruent fürlesplats, für les bons 
morceaux,de meme que les fergens fe ruent für les meubles 
feißs, fur un Slou &c. die bungerigen Schlucter fallen über 
die Schüffelmsüber die guten Biffenswie die Stadt-Eucch“ 
te über das einiugieherde Gerätes wie die Haſcher uͤder vie 
nen Beutel-fdhneider 2c. 
Ru, part.p, geworffen 'geiojlagen x: infolgenden, 
$ coups ruez; mes,tes, fes &c. Blu grands coups font ruez, mei» 
nesdeine/ feine etc. Rärchite Würffe ſeynd gemorffen; mei- 
„here. beite Pfeile feond verfchoffen. 
il faifoit grande — habits,en repas,en galanteries &c. 
mais il commence & fc retrancher; fes plus gr: 
„ font ruez &c. — — 
il y ade mechans vieillards qui ne paillardent plus, par ce que 
leurs coups font ruez (ils n’en peuvent plus; laluzure, le vi- 
ce lesa abandonnez.) 
Runen &c. m. Werfier x. 
$ unbonrueur depierres, ein guter Stei . 
— guter Stein · wer ffer / Schlaͤude 
u or rueur „ une male ruenfe , ein Pferd / ein Efel ſo 
t. 
Ruade, £ ein Schlag eines Pferdo/ Eſels x. 
$ — une ruade, einen Schlag neben/ ſchlagen / aus⸗ 
ce cheval me donna d’ane ruade dans la jambe &c. dis Pferd 
bat mir eins an einen Schendel gegeben. 
— jambe caſſee dune ey jument &c, 
cheval quine va qu’a bonds (fauts) & a ruades, ein Pferd das 
an ſtatt des Bebens/nur fpringt und ausfchlägt. 


+Ruffien, rufien, m. [i#a/, ruffiano] Kupplery 
——— x. V.maquereau &c.ſo beſ⸗ 
er / und gebraͤuchlicher. 
$ c'eftun ruffien,un franc ruffhien,ameneur de putains &c. 
rufien, einer fo ein. Kebs · weib / eine ftäte Hur auf der 
Streu hält; ein Huren-maun. V. paillard, concubi- 
gaire, ſo gebräudlicher. 
$ e'eft unfrancrufien &c. Ceſt un rufien adultere , er haͤlt zu 
mit eines andern Ehe · weibe. 2 
Ruging, f. [ein Zahn-argt-to. / von ira ruggi- 
ne, Roſt 2c.] ein lählenes Inſtrument / die 
Zähne von Wein ſtein / Brand / Faͤule rc. zu 
reinigen. V.ruginer. 
& nerteier le dedans d’uhe dent a q. avec la 


ler / ſaulen Zahn mit demſelbeul ſo Ku 
gen. 


netteier les dents à q.,en ter (buriner) la carie.le tartre avec 
la rugine platte,die Zäbne mit demfeiben fo platt von auf 

fen bupen, V.buriner. 
Rage v.a, mit gebachtem Inſtrument die Zähne ſaͤu⸗ 


ern. 
$ ruginer une dent : il y a carie oehee en cette dent; il 
a faut ruginer, es ifi eine Säule in diefem Zahn ; mas 
muß ibn reinigen mit dem afrumentlen. 
Ru ir, vs J at. rupire brüllen mie ein Loͤw. 
ie ion rugit; les lions rugiffent apres leur proie „ der £ 
„brüftsdie Löwen brüllen nach dem Raub. * 
rugit figur. brullen / in folgenden. 
EEcan rugiſfſoit de depit de ce que Jacob lui avoit ravi fon droit 
daineſſe &c. Gen.a5. 
un puiffant rugit comme un lion quand on le choque &c. 
la mer rugit „les flots & les vents engiffent, on entend rugir la 
mer de bien loin , das Meer brüllet / die Fluten und die 
Winde brüllen man hörets brällen von feruen. V.mugir, 
ruire, 
\Rugiflant, adj. brüllend. 
un lion rugiffant, ein brüllender füm, 
les barbares viennent ä Ja charge avec des cris &powvantablaa 
somme des lions rugiflans Ko, 
le 
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le diable toarae 
lion ragiflant,cherchant qui il pourra derorer &c.1.Per.5,8.! 


Rugißement, m. das Brüllen, Gebräll. 


$ Nerogifiement du lion eft affreum, das Gebrüfle des Lömensift, 


Iich. 
"Ruine, £ [las. tuia] Unfals ein Fall eine 
Gebäues ıc. 


laiffer un —— en ruine,ein tingefallen Schloß 1e- un, 
1 60 ligen la 
fuines, plur. altee/ oder ein · ebaͤue / Be: 





ſures.demolitions. 


ars sremblement detterre, unter die / durch ein Erdbeben 
erngefallene Stein bauffen ( Ruinen) begraben / ver, 


et " 
fafci ville 8ec. de festuines Grund gegangm 
De) Stat * aus feinen 32 wieder ermedhen 


on barir quelque fois une ville des tuines d'une antre &c. 
ruines fig, ce peintre ef habile & peindre des vieilles ruines &c. 
ruine, ruınes; plur. figur. Ruin Untergang / Verderben / 


[13 Pa, tombe (va)ä Iafinenruine, alles verfällt endlich / gehet 
ju Grunde,  V.perir. 
ruine, Berderben durch Verluſt zeitlicher Güter. 


& caufer,avoir cauft la fuine ; &tre caufe de la ruine de q. eines 
fein Berderben verurfachen/verurfacht haben, 
vous avez caufe ma &c. rui c.ruine totale,entiere &c. 
le luxe caufela ruine des &tats,des familles dee. 
chetcher la,travaillef ä la ruing de q. eines fein Verderben ft 
V.perdition.perte, 
ẽtre q.c. la ruine de q.: cela feta votre mine, 


a * reise 


ka Beine les Courdanes eft la rüine da £ommerce , das 
Er Eronen ift der Untergang der Han- 
da 


exe la ruine de fon honncut, de fon credit, de fa reputa- 


tion 
les exc#s font la ruine de la ſantẽ &c. 
baterea. en ruine, einen iu Grund richten / ibır vollig ver ⸗ 


baätır eh, ortline (s’elever) fur les ruines d’autrui;, fein 
Süd auf eines andern feinen Untergang (Berderben) 


bauen. 
fuine abf.: c'eft une ruine que le jeu.que les procez,que la de- 
bauche de femmes & de vin ‚ que le luxe, que le changement 
des modes &c. dag Spielendie Procefierdae Huren / und 
den tesiftlfeyud)) 


$ un batiment (edifice) ruineux,ane maifon tuineufe , ein bau 
iges Gebaͤue/ x · 

nn empire,un ctat ruineux (qui va en decadence, chancelle, 

qui eft Chancellant) ein Keich/ et Staat ie» fo wancket / ſo 

auf der Neige ſiehei te 


ruineux, Grund· ſchaͤdlich / verderblich / was einen in 
Grund verderben / ju Grund richten Fan. 
ilo'ya rien de fi ruineux pour la bourfe auffl bien que pouf la 
atẽ. & pour le ſalut que la debauche , nichts verberbli» 
ers ift beudefär den Beutel / und für die Seſundheit / 
und für die Geligkeit als das Luder-Ieben, 
un emploiruineux, uaeentreprife rsineufe (gui caufe perte & 
dommige,ä qui on perd au licu. d'y *3 — ein Anır/ ein 
Bornehmen . fo ſchaͤdlich / dabed einer ciubuͤſſet / an ſtatt 
reich daben zu werden. 
Partie IP, 
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Grode) autour AP eniout de ndus, comme un *Ruiner, v.a.einwerffen / iber ana Danfenner en / per⸗ 
erſte 


derben / zu Grund richten / ing aͤuſſ erderben ftürs 

tzen / runiren. V.detruire. demolir.perdre &c. 

ruiner un batiment (un edifice) un chäteau, untemple &c, le 
ruiner de fonden comble „ein ein Schloß / eine 


Kirche ve: einmerffenszerfibren, 
Louis XIV. eut la gloire de ruiner tous les temples de l’eglife 
R —— —— aa ein Gehäu fo anfängt 
ib batiment qui commenced fe ruiner, am 
„ einzugebeu (baufÄllie) au merden, a 
tuiner, fgur &c. im folgenden. 


| |$ ruiner unevilie ; ruiner un pais,une terre,une provinco &c. ee 


me Stadr/ein Land ze» verderbeusverbeereu ic» V.defoler. 
tavager &c, 

Auiner un homme,une famille, einen Meuſchen / eine Famille 
verderbenins Verderben / Arnnit / Eleud bringen. V. re- 
Auire au blanc.appanvrit. 

tuiner fes fujets Clesreduire älamifere, A la beface, a la mendi- 
—* &c.) feine Unterthanen ruiniren / an Bettel-fab 

‚bringen. A 

ruiner unmarchand, einen Handels · mann berderben. 

tuiner une affaire, einen Handel verderben. V.gäter. 

ruiner lemetier, ein Haudwerck / Gewerb verderben, 

reiner un favori, rninet fafortune, fonetabliffement , einen 
Gänftling und deſſen Gluck und Aufnehmen verderbeus 
ton aus * Gnade we» bringente» V. desargonnen. ter» 

" rafler,perdre, 

feruiner par Fon luxe, par fer debanches&e, fid) derderden / 

m Berderben bringen durch feinen Pracht / durch fein 


n = 

rüimer la fante: cela tuine la fante, le corps , die Geſundheit 
verderben. ” 

fe rüiner: la fante fernine par les debauches, le corps fe rui- 

ne par les grandes fatigues, verderbt werden/ ju Grund 

i 1; die Befundbeit wird verderbt Durch Freſſen / Sauf 

fen und Huren 5 der Leib wird verderdt (abgefchmäct) 

fchmere Arbeit. 
„ Fuiner q. d’honneur,de credit,de reputation , einen um Eht / 
Credit und Reputation bringen.  V.perdre. Fr 
tuiner un cheval &tc,ein Pferd 1» ruinirem/zu Grund richten, 
les piez de ce cheval commencent & fe ruiner; le pav& & les 
- defcentes les ruinent fort &c. 

tüiner,tächer de ruiner le deffein de g. eines fein Vorhaben 

erachten zu wicht gu machen, V.difiper.detruire. 

ruiner g. dans l'efprit d un autre, einen ım des andern ſeinem 
Gemüt verderben (Ubels von ibm reden de. und ibn alle 

bed ihm austbun je). i 
Ruine, part, p. it. ad). a s it. eingeworffen / zu 

Grund gerichtetsvetderbtiverheert xc. 

les Tarcs ont rainẽ toutes les farheufes villes de la Grece &c. 

un batiment,un chäteau Sc. ruind ; une ville &c. ruinee „ eiu 

eingefallen Gebaͤu / Schloß ce» eine verbeerte Stadt ic 
les —* = vu tout ce pais, Die Kriege haben die gantze 
and verbeer 
&ıre ruind; s’&ıre ruind, verderbt/ verdorden fepn; fich vers 
derbt haben, : I 

etre perdu & rnine fans reffource, unwiederbrinaglich verdor 
ben fon. V.irreparablemeat. 

un hommeroine, ein verdorbener Matt. V.perdu. 

tin marchand &c. ruindpar une banqueroute. 

il et ruing, elle —E plaider &c erife bat fich verderbt 

mit Rechten ic» 

ils'eft ruinö par fes debauches , par le jeu, pat cautions (Fepon- 
fes) par Palchimie(par la foufflerie) &c. 

cette adtion Va ruind d’honnetir, de credit &c. (fa mauvaife 
conduite a ruin€ fon honneur &c.) fes debauches ont tuinẽ 
fa fanrd,diefe That / ſein übles Leben bat ihn um feine Eht / 
tum feinen Eredit; feine Schwelgeregen baben ihn ung 
feine Genumdbeit gebraht.. R : 

ne fille,femme ruinee d’honneut, ein Maͤgdlein / Weibs-pers 

fon fo um ihre Ehr gefommen. 
on ennemi, fon envieux l'a ruin& dans l’efprit du Prince, fein 
ad! fein Neider bat ihu deym Fuͤrſten in Ungnaden ge» 
tacht, 

la chafe,la poftea ruine ce boncheval ; ilalesjambes ruindes, 
les eg die Rn die Poſt bat Dis gure Pferd ver⸗ 
derbe; feine Schendel und Füfle ſeyud verderbr, 

Cette mort aruine tous mes defleins,tontes mes efperances, Dies 
fer Tod dat alle meine Vorhaben / Hofnungenverderbt $ 
er bat f au nicht / hat einen Strich dardurch gemacht, 

Rumb [de vent] m, [ein See-mw.] ein fo ges 
nannter Wind von denen 32 jo auf dem 


See-compas abgeriffen, V.vent. 
$ onappelle rnmb,nn des 34 ventstracez ou reprefentez für la 
bouflole &xc. qui fervent 4 conduire un vaifleau, it, partie du 
monde &c. u 
2 


un 
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un rumb entier (went principal) ein ganger / Oder Haupt · 


wind, 

un demi-rumb (demi-vent) ein halber Wind, j 

un quart de rumb (un quart de vent) exı viertel Wind. 

notre navire fuivoit lerumb du Nord (avoit le cap,la proüe au 
Nord) unfer Echiff fegelte (bielte) Notdwaͤris. . 

Rumeur, £.[/as.rumor.] Rumor / Getoͤß / Al⸗ 
larm / Lermen / Unruhe / Auflauff / Aufſtand etc. 
V.bruit.tumulte,dmotion.allarme, 

il ya rumeur dans la ville ; par tout il fe fait grande rumeur ; 
tourte la ville eft en rumeur, es ift ein Auflauf (Rumor) in 
der Stadt; diegange Stadt in auf ve» 

eaufer,faire,exciter delarumcor ; mertre en rumenr, Numor 
machen/Lermen/Aufitaud verurfachen te» j . 

cette nonvelle mit toute la cour&tc. en rumeur,, Diefe Zei- 
zung ermwechte Lermen / Schrecken re. beg dem gangen 
ofere. V.confterner.confternation. 

eerte nourelle dofrine a excit€ bien de la rumeor dans 
V’eglife, diefe neue Lebr hat viel Unrube rc, erweckt in der 


{120 
—8 larumeur, den Rumpor ve fillenrbevlegen. 
rumeur, ein lein Serüchterein Gemummel X. V. mur⸗ 
mure.bruit fourd, ſo Deffer. 

& avez vous appris, que&c. R. je n’en ai rien appris de cer- 
tain; feulemeat j'en ai oni quelque rumeur, babt ibr ver.) 
nommen/daß 1 R.ichbab nichts gewiſſes gebört als nur 
fo ein beumliches Gemunmel 16» | 

Ruminer, v.n. [on Zar. ruminare, fo von ru- 

men, Guͤrgel/Kehle ꝛtc. Iwiederkeuen. Vıre- 


mãcherà vuide, 
$ les beufs,lesvaches,les brehia &tc. font des animaux qui rumi- 
nent, die Dchfeny die Kuͤhe / die Schafe 1er ſeynd Thiere ſo 
wiederkeuen. ‚ruminant, 
ruminer. figur. wiederkeuen /i.e. wol bedencken / überle, 
gene ig betrachten xc+ V.rever,rouler,digerer dans 
on efprit.faire ferieufe reflexion — 
ruminer q.c. ; tuminer an,ou für un ein (y penfer Krepen- 
5 fer mitement) ein Ding fleiffig überlegen; ch über ein 
Borbaben reiflich bedeucken 2 
Ürumine g.c. de grand dans (a tete, er intifirt etwas Brof 
fes/ Wichtiges in feinem Kopfe, een 
les belles chofes (penfees) ne fe trovent pas d’abord ; il faut 
long tems ruminer pour y reuffir (pour les trouver)die f&bö- 
nen Bedandken laffen fich wicht fo gleich finden ; man muß 
oft lang drauf feculigen ze, V.erudier. ; 
rumimd: il n'entreprit ce deffein qu’apres l'avoir (apres y 
ee gene hä 
men als wach dem ers fleiſſig überle em cr 
un * bedacht gehadt (als wach fleiſſigem 
em, . 
Ruminant, adj. wiederkeuend / was wieberfeuet. 
& un animal ruminant, ein wiederfeuend Thier. 
les animaux ruminans&X & pie fourchu font reputez mondesfe- 
Ion laloiLev.1 1.Deut. 14. . 


Rural adj. [von /ar.ruralis,fo von rus,;ruris &c, 
Feld, Acker 2c.] mas auf dem Lande ift/ was 


ingehört. V. de campagne. 
4 en ach des fonds, des biens Bi. » Beld-/ Land-gut ; 
Felder, @rüänd-icke, Faud-güter. 
un cure rnral; un doien rural, ein Dorf-oder Land-pfarrer ; 
ein Land dechant. 
*ın gentilhomme, un noble rural, ein Zand-junder(Gtrob- 


under.) 
Ru! orig adj.c. (ar, rufticus] zum Lande / und jum 
Land-it, zum Bauren · leben gehoͤrig. V.champetre; 


o beſſer. 
13 oben ruftique (de champs, champetre) ein Land · hauf / it. 
ein Yaub Hof / Sclößlein auf dem Lande. 
la vie raftique: fe plaire A la vie ruftigue,das Land · leben; ſol· 
ches Leben lieben / ſeine Freude dahey haben 
menage ruftique (de champs) Hauß-balten auf dem Lande. 
un air,an chant,one dance ruftigue, ein Feld · / Bauern-Lied; 
Bauern-danf. — 
chanter des er ruftiques, Feld-/ Bauern-Tiedlein fingen. 
pocũe ruftique, $eld-uud Suse eben dichi auf. V,ecloge. 
bucolique.paftorale.idille. PR i 
allee ruftiguespromenoit roftique (folitaire,böcagere &c.) ein 
einfamer Feld-fpakier-wen 2c. . 
rufique fubR. : il yaun certain ruflique dans les bois, dans les 
lieux deferts &c. qui charme, & qui plait aux reveurs, aux 
sontemplatifs (aux faints, fpirituels &c.) 
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ruflique: ouvrage, architeture ruftique, ou de l’ordre rufti- 
que (tofcane) de pierres brutes,rudes,piquöes & fans poli- 
ment, bäusrifche/fo genannte ſt arckẽ Bau · orduung / von 
rauhen gepickten Steinen ohne Zierraten. 
ruſtique, figur. baͤueriſch / grob / unhoͤffich etc. V. groſſier. 
peu poli.impoli.paifan.rultre,ruitaur. 
$ &tre ruftique ; avoir l’air, l'efprit tuſtique, des manieres d’agir 
ruftiques et grober Bauer ſeon / Bau⸗ 
ern art / Bauern-fitten au ſich haben, V.villageois.inci- 
vil &c. it.ruftaut.ruftre &c. 
cette demoifelle eftaffez ruftique (elle a l’air de paifinne ‚ala 
mine d’avoir er& elevee au village) diefe Jungfer ıft zimlich 
bäucrifch; bat Bäuerinnen Sitten ; Ichelut auf einem 
Dorfe erzogen zu feon. r 
Ruftiquement, adv. banerifch grober 20. Weis, 
$ en uferruftiguement &c. grob/ ungeſchickt / tolpeliſch / flege⸗ 
liſch voverfabren. 
Rufticıte, 


£. grobe Banern-mweife ; Grobheit v.V.grof- 
fierere,impolitefle,incıvilite &c. 
$ fes manieres ont beaucoup de ruflicite (fentent le village, 1a 
Fe feine Sitten fegnd/ feine Beife it 
bäuerifch (riechen uach Dem Dorf rc.) , 
get une rufticite achevec, Das ifteinegrofe @robbeitzc. Ve 
bruralite. 


Ruftaut, m. -aude, f. grob · baͤueriſch ec. V.ruftre.grof- 
&c. 


fier 
$ avoir lairruftaut, Bauern · art an ficb haben. 
C’eft un franc ruftanı,c’eit ung groffe ruftaude mal elevee,das iſt 
ein rechter Bauer / ein Erg-bauern-Regel/ eine Erg-bäuce 
rinsgrobe Bauern-grete 2c, ri a 
le peu; h ef Bm — lieu-la, das Volck iſt gar grob 
an igen Dri 
Ruftre, m. c, [corr. von las. rufticus] baͤueriſch / grob / un ⸗ 
gefhieftuc- V.grosfier paiſan &c. 
$ c’et un homme fort rnftre, «’ett un ruftre acheve; elle eſt ru- 
fire autant qu’on le fauroitätre „ das ift ein recht grober 
Bauern-rülpsse. heit eine Erg-bäuerig. 
Nora, Alles was hier von ruftique &ec, ruſtaut &c, ru- 
fhre &c. gefagt wird ; Fan nur von baͤueriſch groben 
Leuten / mit nichten aber von rechten Bauern verſtan ⸗ 


den werben. 
Rufe, f. rufes, plur. Tuͤcke / Liſt / Argeliſt (Ar 
u) Schatchheir, Salfapeit  Verfemittr 


beit,Schlauigkeitic. V.finefle. fourberie. 
\ feinte,artifice,adrefle,detour &c, 
$ loierlarufe; ufer des rufes,fefervir des rufes,recourir aux 
fes, arge Liſt / Tüce brauchen. 
decouvrir larufe, die Schalck beit ec· eut decken / den Schalck 


mercken. 
voiezlarufe ! quelle rufe ! ſchauet doch / welch eine Liſt! 
cet homme eft comme le diable ; il a un fac plein de rufes 
de malices,der Menſch ift wie der Teufel;er bateineu Sack 
voll Lit uud Schalds-griffe. V.tourberies, 
vos rufes font bien groflieres (elles font confucs de fil blanc) 
eure Schaldkeiten ſeond zu grob / ſchud gar zu metckbat. 
tuſe de guerre: il fe fervir des rufes pour aitirer Pennemi au 
combat,Kriegt-Lift : er bat fich einer Yifi bedient um dei 
end zum Schlagen zu bringen. , V.ratageme. 
e,rufes de quelquesauimaux lors qu'on les chaflt, Tuͤckt et⸗ 
licher wilden Thiere wann man fic beret oder jagt. 
le ceri,le renard, & le lievre ont de la rufe;ils ont. des toſes pat · 
ticulieres pour trompet les chafleurs, & pour Echaper (fe 
derober)auxchiens, der Hirſch / der Fuchs und der Haie 
brauchen befondere Tuͤcke / die Jäger zu teufchen und des 
nen — wentwifchen. 
Rufe, adj. 017 liſtig/ — ſchlau / verſchmitzt / 
ſchalckhaft. V.fin.adroit. diffimule. fubuil, foucbe. 
matois, 
$ c'et unhommeruf€ ‚une femme rufe , das if ein liſtiger 
Mannsein liſtiges Weib, 
avoirä faire Aun ruf&,ä un ruft matois (renard) äune tuſce( ſi · 
nemonche) mit einem liftigen Schalck / einer liſtigen / tů · 
ciſchen Vettel zu thuu baben, 
il et ruf@, & adroit comme un vieux finge (ef un tuſẽ 
manceuvre) &c. ö 
ceft une rafke (uneperiteruffe,une fauffe rufte) &c. 
unvieuxrufg, ein alter/liftiger Schale,  V.renard&c. 
|Contre-rufe; f. Gegen-türf/Gegen-lift 2. 
$ ufer une contre-rufe, des contre-rufes,pour defaire (eluder‘) la 
rufe deg. Gegen · liſt brauchen um eines andern feine Fit 
au nicht zu machen. 


Rufer, vn, —8 allerhand liſtige Tuͤcke — 
ur 
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durch liftige Theke feine Fahrten zu verſcharren / die J 
ger juten| and den Hunden zu entgeben & 

& leliesrecherche toujours quelgue occafiou de rufer ; le ceı 
rafefonvent (abufe leschiens & les chafleurs,tache d oter 
la connoiflance de leur pifte. ) 

ce bewre &c. a rufe plufieurs fois, 


rußr, fgur. Arnd Falſchheit) brauchen mit 
j ; —8 4 hinterliftig mit ihm umger 
$ rafer avec g.: il rufe avec tous ceux äquiiladfaire &c, 

ilefi permisä la cuerre de rufer, im Krieg iſt erlaubt 2iRm 


dans ies contra&ts de bonne foi, il n’cft pas honnete de rufer, 
im ebrlachen Eontracten ift6 nicht redlichy arge Lift (il: 
pers-griffe) zu brauchen/mit faulen Fiſchen umgeben, 


Rut,m. [ Sdger-w. ] Brunft oder Brunft der 
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Hirſche / it. anderer wilden Thiere. V.cha- 
leur,amour, 
$ entrer en rut; &tre en rur „indie Brui i 
"Snake Gehe.) u nft tretten; in der 
ce ete⸗ w prem- 
bre, & ils font = Kt wrois femaines &c. nn 
le rut des betes rouffes eft depuis la mi-Septembre jusqu’ä la 
fin du Novembre ; & celui des noires, comme des Gangliers 
&c. eft (tient) le mois de Decembre. 


les cerfs font dangereux durant le rut (dans le tems du rut 
0 Danke feoud gefährlich / wann fie in der Bru 


N, 
rut, ſigur. geile Brunſt / geile Begierde. V.luxure. 
$ mettre une femme &c.en rur, ein Weibsbild te- geil machen⸗ 
geile Brunf bey ibrerregen (erwecken.) V,chaleur. 
ü, elle et enru, erfie ift geil Ciäuffigs roflig.) 
ce paillard eft presgne toujours en rut &cc. 


TABLE 


des Verbes, & d’autres Mots Com 


qui comencent par 


poſez & Derivez, 


Pour les — ſous leurs 


Mots Radicaux, & quaſi Radicaux. 


* 


a. * 


Regiſter 
ver Verborum, Nominum &c, Compofitorum und Derivatorum, 
. toelche anfangen von 


Um fies unter ihren 
Stamm-und Quali- Stamm 


- Wörtern 


ſuchen und finden zu koͤnnen. 
Nota. Es wäre für die Gelehrte oder Studirte fat unnoͤhtig geweſen / alle und jede/ mit 


denen Partic.v’,ra-re- Componirf=und 


omponitte Verba iterativa oder redupli= 


cativa ing Regiſter zu bringen; weilen aber die Anzahl der Un-fludirten Die gröffelie ; 
it. weilen das Re- &c. vor einem Verbo fimplici nicht allegeit deſſen Iteration oder 
SBiederholung ; fondern oͤfters / wie oben pag.3 136 &c. gemeldt worden / eine gang andere 
Pedeutung haben ; als hat es ſich mol nicht anders ſchicken tollen. Hierbey diene 
auch sur Nachricht daß ich Die Apoftrophos bey etlichen Verbis fo mit R’a- anfangen; 
mie auch die Divis-frichlein nach dem Re-, vor Die meiften Verba, nicht eben als zur 
echtsfehreibung nöhrig; fondern zur beſſern Erläuterung/daß es Irerativa ſeyen / habe 


R’acoureir&e. V.Court ße. Accoutcir &e. 
Racoütrer&c, V.Acoütrer &c. 
Nora, Was nicht zu finden inRacc-Raff dc, füche,fn Rac= 





j Rab Rac 
Abais Bzc. Rabaıfler &c, Rabaiflement &c, V. 
Bas &c. Bailer &c. 


hinſetzen lafen. 

R Rabbat (rabar) Rabbattre&c, V,Barere dc, 
R'abetir&c, V.Bere&c. 

Ribiller, r’habiller &c, V.Habit&cHabiller&c, 

Rıcaille&c. V.Race&c, 


R’iccommoder &c. Raccommodage &c. Raccommo« 


dement &ec. V,Commode &c, Accommoder &e, 
Racconter, raconter &c. V.Conte 8&c,Conter &c, 
R’iceorder&c. V.Accorder &c, 

R’iccoütumer &c. V.Accoütumer dc, 
Rschalander &c. V.Achalander &c, 
Rachat, R’acheter&c. V.Acheter &c, 
Racornir&c, V,Corne &c. 

Bacquieer &c. V.acquitet dc, 











Raf; und vice verla; und fo fortan. 
Rad Raf Rag 
R’addoucir&c, V.Addoucir &c, 
Radeur &c.Radoire&c, V.Raire &c. Raler &c. 
’addrefler &c, V,Addrefler &c. 
diation Ausradirung. V.Raier &c. i 
iation &c, Radieux &c, Radiometre&c, V,Raion 
&c. Rais &c, 
R’affermir &e.  V.Afermir &c, 
’afiner dc, V.Afhner &c. 
R’aıffolir&c, V,Affolir &c. 
afaiſſer &c. V.Afaifler &c, 
raichir dc. — &c. 
3 


V.Frais &c. 
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Ragaillardir &c, _V. Gaillärd &e. 
Ragoüit &c, Ragoüter dc. Ragoutant dec. V,Goüt dee. 
Goter &c, 

R’ıgraffer &c, V.Agraffer &c. 
R’igrandir&c. V.Agzrandir &c. 
R’ggrave&c, V.Aggraver &c 
Ragreer&c, V.Agrcer &c, 
Ragoter&c. V.Rage &c, 

Raj Rai Ram Ran Rap 
R'ajeunir&c, V,Jeune&c, Jeunir &c, 
*Rai ler &c,Railleur &c, Raillerie&c, V,Rite&e, 
Rainette&c, V.Renette&c, 
KRainure&c, V.Raie &c, 
Raion demiel&c. V.Raiedec, 
Raion &c, Raionner&c. Raionnant &c, V.Rais &c, 
*Raiponcesraponce &c, V.Rave dec. 
Rameau &c. Ramee &c. Ramüre &c, V.Rame, Zeig is 
Raminagrobis&c, V.Rominagrobis &c. 
Ramoitır&c, V.Moite &c, Moitir &c. 
Ramollir&c. V.Mol &c.(Moü)Mollir &c, 
Ramparer &c, Rampart &c, V.Paret &c. 
Ranche 84 . V.Rangscı 
Rangier&c, V+Renne &cı 
R’ranımer &c, V,Anımer &c.· 
Rapatelle &c. V.Rape&c. 
Rapatrier &c. V.bere &c, Patrie &c. 
Raper &c. V.Raire &c, 
Rape&c. V.Grappe &c. 
Raperafler &c, V.Piece&c, " 
Rapieceter &ec. Rapiecer dec. ViPiece&c, 
R’appaier&c, V.Appailer &c. 
R’ipparier &c. V,Apparier dec, 
R’appel &c, R’appeller &c, V,Appeller &c, 
R’appetifler &c, V.Appetiffer &c. 
Kappliquer&c. V,Appliquer &c. 
R’apport &c. Rapporter &c. V.Apporter &C, 
R’apprendre&c. V,Prendre &c, 
R’apprivoifer &c, V.Apprivoifer &c, 
R’approcher &c. V.Approcher &c, 


Raq Ras Rat Rav 
R’aquiterracquitere dec. V.acquitter c. 
Ras &c. V.Raire&c, 

Rafer &c. Raſeẽ &c, V. Raire dc, 

Rafibus&c. V,Raire &c. 

Raffeoir,r’afloir &c,  V.Afleoir &c. 

Rafafıer &c, V.Soü, faou, ſatt it · 

R’affembler dee. -V.Aflembler &c. 

Raſſis &c. V.Rafleoir &c. 

Ralloter &c. V.Sotdec, 

Rafferener &c. V.Serein &c. 

QEæaſſarer &c. V.Afürer &c. 

Naſſieger &c. V.aſſieger &c. 

Raſure &c. V.Raire &c.Rafer &c. 

Rateler &c. Ratelce dec. Ratelier &c. V.Rateau dec. 

Ratiociner dec. V. Raiſon &c. Raiſonner &c. 

Ratifier &c.Ratification &c, V,Rata&c. 

Ration &c. V.Rata &c. 

Rational &c. V:Raifon &c. 

Ratifler &c. ViRaire &c. 

Rartacher &c. V»Attacher &c. 

R’atteindre &c. V.Atteindre &c. 

R’atiendrir &c._ V.Attendrir &c. Tendre, jatt. 

Nora. Die Un-fudirten werden fich nicht muͤſſe 
fen laffen bey etlichen Verb. Decompofitis } mal 
u fuchensex.gr. R’artendrir bey Attendrir,und felbige 

ey Tendre &c. 

Rartifer &c. V.Attifer &c. = 

R’attrapper &c, V,Attrapper dc, } 

Raturer &c, Ratures&c. V.Raire &c.Rariffer dec, 

Ravaler &c. V.Avaler &c, 

Ravauder &c. V.Ravoder &c. 

Ravigoter &c. V.Vigueur &c. 


o ie 
Ravage &c, Ravager &c, 
Ravilır&c. V.Avilir &c. 
Ravin &c. V.Ravir&c.Ravine dc, 
R’avifer&c, V.Aviler &c. 
R’avitailler&c, V. Avitailler &c. 

Re Rea 

Rewsdtion &c. V.Agir &c, Adtion &e, 
Rewaggraver&c, V.Aggraver &c. 
Re=ajourner &c, V.Ajourner &c, 
Re-appofer&c, V,Appofer dec. 
Re-aflieger&ec. V.Affieger &c. 
Re-afliguer&c, V,Alligner &c. 


N. Reb 
|Re-baifer &e. V.Baifer &c. 
|Re-bander &c, V.Bander &c, 
Re=biter &c, V.Bäter &c. 
Re · batir dec. V.Bätir &c 
Reebarifer&c. V Bätifer dec. i 
|Rr-bartre &c. Rebattu &c. V.Battre &c. 
Re-benir&c. V.Benir &c, 
Resbequer &c. V.Bec &c, Bequer &cc. 
Resblanchir &c. V.Blanchir&c 
Re=-boire&c, V.Boire &c, 
Re=bondir&c. V,Bond&a, Bondir &c. 
Re=bord &c.Reborder &c, V.Bord &c.Border &c, 
Re-botter &c, _V.Botte, Stifel ic. Botter &c. 
Re=boucher&c, V, Boucher; fiopfen,jufiopfen Ko 
Re-boüillir &c. V,Boüillir &c, 
Re=bourgeonner &c, V.Bourgeon &c. Boutgeon- 
ner &c, * 
Re=bras&c. Resbräfler &c, V.Bras, Arm &.Brafler &cı 
Reebrafler &c. V.Brafier, brauen %% 
Re=brider &c, V.Bride &c, Brider &c, 
Re=btoder &c, V.Broder &c. 
Re=broier &c, V.Broier &ec. 
Reebroüiller &c. V,Broüiller &c. 
Re=b — bec. Rebrouflespoil &c. V.Poil dc, Brouf- 
er &c. 
Re-brunir&e. V.Brunir &c, 
Rebut &c, Rebuter &c. V.But dec. Bute dc, 


Rec 


Restacher&c, V.Cacher &c. 
Re-capituler &c. V.Capituler &c. 
Re=carreler&c, V, Carteay &c. Carteler &c, - 
Re=celer &c. V.Celer &c. z 
*Recepifle &c. Virceboir Ec. Recevoir &c. 
*Receptacle &c. Vercehoir Sc.Recevoir &c. 
Reception&c. V.Recevoir&c, 
*Recevable&c, V.=ceboir &c. Recevoir &c. 
*Receveur &c, 'V.—ehoir Sc.Recevoir &c, 
Re=change &c, Rechanger &c. V.Changer &e, 
Re-chanter &c. V. hanter &c, 
R’echaper &c, V.Echaper &c, 
Rescharger &c, "V.Charger &c, 
Reschafler &c, V.Challer &c, 
Re-chauffer &c.Rechaut &c.V.Chaud &c.Chauffer&ec, 
Re-chaufler &c. V.Chaufler &c. 
Re-chercher &c. V.Chercher &c. 
Re=choir &c.Rechute &c. V.Choir; cheoir &c. 
*Recipiendaire&c, V.ceboir &e. Recevoir &c. 
Rescirer &c, V.Cire &c, Cirer &c, 
*Recifiondc. V,=eider Se.R-cider &c. 
|*Recit &c. Reciter&c. Recitatit &c, V,Ciser 8 
Re-clamer &c. V.Clamer &c. 
*Reclinant &c.Recliner&c. V.=tliner c. 
'Re=clouer&c. V.Clou &c. Clouer &c. 
Re=clorre &c. Reclurre &c. Reclus &c. V.Clorre &c, 
Re-cogner &c, V.Coin &c. Corner &c. 
Re-coifter &x. V.Coıffe &c. Coifter &c, 
Recoin&c, V.Coin &c, 

'|Rescoller &c. V.Colle&c. Coller &c, 
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V.Ravir &c, 


*Re⸗ 


J 
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"Recoller dee, Recollement &c, Recolliger &c, V.Lire| |Re-dire &c. Redite &c. V.Dire &e, 


&xc. iger &e. Colliger &c. 
Recolte&c. V.Cueillır &c. Recueillir &c. 
Re-commencer &c. V.Com er&c. 
R.commender &c.Recommendation&c. V,Com- 
mander &c. 
Re-compenfer&c. V.Compenfer &c, 
Roompofer &c. V.Compofer &c. 
Reconcilier &c. V.Concilıer &c. 
R.-conduire &c. V.Conduire &c. 
Re-conforter&c. V.Conforter &c. 
Re-confronter&c. V.Confronter &c. 
Re-connoiflant &c. Resconnoiffance &c, V, Recon- 
noitre &c. 
Re-connoitre &c. V.Connoitre &c. 
R--conquerir&c. V,Cenquerir &c. 
Reconitruire&c. V.Conftruire &c. 
R:-confulter &c. V,Confulter dec. 
Re-conter &c. V.Conter &c. 
Re-contradter &c, V.Contrafter &e. 
Resconvenir &, V.Convenir &c. 
Re=convoquer &c. V.Convoquer &c, 
Re=copier&c. V.Copier&c. 
Recoquiller&c. V.Coquille &c. 
Re-corder&c. V.Corde&c, Corder &c. 
Re-corriger &c. V,Corriger &c. 
Rescoucher&c. V,Coucher &c. 
Ke-coudre &c. V.Goudre&c, 
Re-coupe &c.Re=couper&c, V,Couper &c. 
Re-courber &c. Re-courbe&c. V.Courber&c. 
Re=courir&c.Recours&c. V.Courir &c, 
Recous &c.Recoufle&c. V.Courte dc. 
Re-couver&c. V.Couver &c. 4 
Rescouvrir &c, Recouvert &c. V.Couvrir &c, 
Re-cracher &c. V.Cracher &c. 
Rawcreer &ec. Recreation&e. V.Creer &c, 
Re-creufer&c. V.Creux&c. Creufer &c. 
Re-enbler&c. V. Cribler &c, 
Re crier&c. V.Crier&c. R 
Rescriminätion &c. Re-criminer &c. V,Crime &c. 
Criminer &c. 
R’ecrire&c. V.Ecriredc. 
Recroifette &c. V.Croix &c. Croifer &c, 
R-=croitre&c. V.Croitre&c, 
Recroquebiller &c. V.Recoquiller &c. 
Re-crotrer &c. V.Crotte&c, Crotter&, 
Recrue &c. V.Re-croitre&c. 
Recueuũur &c. Recueil &c. V.cueillit &c. 
Rcuite &c. V.Cuire &c. 
"Reculer&c. V.Cul (cü)—euler &c. 
Recuperer&c. V.Recouvrir &c, 
*Recufer&c. Veenfer Oc. 
Red 
Resdincer &c. V.Dancer &c. 
Reddirion &c. V.Rendre dc, 
Rewdebattre &c. V.Debattre &c. 
Remdeclarer &c. V.Deelarer &c. 
Re=dedier&c. V. Dedier &c. 
Re-defaire&c. V.Defaire &c. 
Ro=dejüner&c. V.Dejüner &c. 
Re=liberer&c. V.Deliberer &c. 
Reedelivrer&c, V.Delivrer &c. 
Re-demander &c. V.Demander &e 
Re-demeurer &c. V.Demeurer &c 
Re-demolir&c. V.Demolir &c, 
Resdefcendre&ic. V.Defcendre&c 
Redevable &c. Redevance&c. V.Redevoir &c, 
Resdevenir&c, V,Devenir &c. 
Re-devider &c. V.Devider &c. 
Resdevoir&c. V.Devoir &c, 
R’cdihier &c. Rredihcation &c, V.Edifisation &c. 
*Rediger&c. V.Vigeröc 


Re-diftribuer &c. V.Diftribuer &c, 
—— V.Domter &c. 
nder &c Redondant &c. Redondance 
— ein &c.V.On. 
Re-donner&c. V.Donner &c, 
—— no &c. Dorer &c. 
oubler &c. Redoublement&c, V. 
Be 335* ent&c, V.Double&c, 
‚edoutable &c, Redouter &c. V.Douter 
*Redoute &c. V.Duire &c, Reduire &c, “> 
Re-drefler &c. V.Dreffer &c, 
Re-edifier&c. V.R’edifier &c, 
-*Reduire&c. V,Duire&c, 
*Reduplicatif &c. V.Double &c, 
V,Raller &c, 


Ref 


Re-fächer&c. V,F.cher &c. . 
Re-faire &c. Refait &c. V.Faire&c, 
! V.Faucher &£&, 
—— &c. — &c. V.Refairedec, 
fend &c.mur de refend &c, Zwi maur / Wand 
Refendre &c. —— — 
*Referendaire &c, Referer &c, Vferer 8, 
Re-fermer&c. V.Fermer &c. 
Re=ferrer&c. V.Ferrer &c. 
Resficher &c. V.Ficher &c. 
Re-figer &c. V.Fıger &c. 
Re-flatter &c. ' V,Flatter &c, 
Resflechir &c, Reflet&c, V.Flechir &c, 
Re-fleurir &c. V,Fleur &c, Fleurir&c, 
Reflexe &c. Reflexion &c. V.Flechir &«, 
Refluer &c. Reflus &c. V.Fluer &c, 
Re-fonder&c. V.Fonder &c. 
Resfondre&c. V,Fondre &c. 
Re-forger&c, V.Forger &c. 
Reformation &c. Reforme &c. Reformer &c, V,Fom 
me &c. Former &c, 
Re=foüiller&c, V.Foüiller dc, 
V.Foüir &c. 
V.Foule &c. Fouler &c, 

V.Fourbir &«, 
* he &c, 5 
ractaire &c. V.—framger &c. hrechen. 
Refraction &c. —— 
























V.Frein &c. —frener Be, 

#Refri — &c. Reſtigeratif æc. Reſtigeration &c. V. 
roid &c. 

Re-frite &c. V.Frire&c, 

Resfrifer&c. V,Frifer &c. 

Refroidir &c.Refroidiffement &c. V,Froid &c, 

*Refuge &c. Refügier &c. Refugie&c, V,Fuir&c, Re 
ur &c. 

V.Fuir &% 

Refufion &c. V.Refonder&c, 

*Refuration &c,Refuter &c, Vemfuere, 


Reg 


Re-gagner &t. V.Gagner &c, 

—— &c. V,Bau &c 

‚Regaillardir &c, V,Gaillard&c, 

Regard &c. Regarder &c, V.Gatdet &&, 

|Resgarnir &c. V.Garnir &c, 

Regel &c.Re-geler&c. V.Geler &c, 

— &c, Regent &c. Regenter &c. V Regit ac. 
Regenerẽ &c.Regeneration ec.Regenerer &, V.Ge. 


nerer &c, 
Resgonfler &c. V.Gonfler &c, 
Re-gorger&c- V,Gorge &c. Gorger &c, 


Rergourmer &c. V.Gourmer &c, 
2 Re 
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Re=gouter &. V,Gouter &c; 
Re-grat &c.Re=grarter &c, V,Gratter &c. 
Re=greffer &c. V.Greffer &c. 
res&c, V.Grade &. 
Regret &c. Regretter &c. Regrettable&c, V.Gre&c, 
Re-guinder &c, V.Guinder &c. 
Regularite &c, Regulier &c, V,Regle &c. 


Reh Rej Rei Rel 


Re-habiliter &c. V.Habiliter &c. 

Re-hacher &c. V.Hacher &c, 

Re-hanter &c. V.Hanter &c, 

Re-haufler &c. V.Haut &c. Haufler &c, 

Re-heurter &c, V,Heurter &c, 

Rejäillir&c, V.Jaillir&c. Re-jailliflant &c. 

Re-jaunir&c. V.Jaune&c. Jaunir &c. 

Rejetter &c, Rejetcon &c, V.Jetter &c, 

Re-impofer &c. V.Impofer &c, 

Re-imprimer &c, Re=impreffion &c. V.Imprimer &c, 

Reine &c. V,Regir &c. Roı&c, 

Reinertszrainerte &c, V.Renette&c, 

Resinfedter&c, V.Infecter &c, 

Resinterroger &c. V.Interroger &c, 

Re=inviter &c. V.Inviter &c, 

Re-joindre&c, V.Joindre&c, 

Re-joüer &c. V.Jouer&c, 

Re=jouir &c. vs &c. Jouir &c. 

Resiterer&c. V.lterer &c. 

Reläche &c. Relächer &c. V.Licher &c. 

*Relaier&c.Relais&c. V.Laifler &c.Relaiffer &c, 

Re-laifferi&c, V.Laifler &c, 

Re=lancer&c. V,Lancer &c. 

Relaps&c. V,Laps&c. 

Relargir&c. V.Elargir &c. 

*Relater &c.Relatif &c. Relation &c. V,—frer &c,Rex 
ferer &c. 

Re=faver&c. V.Laver &c. 

*Relaxation &c.Relaxer &c. V.Lächer &c. 

Relegation &c.Releguer&c. V.Leguer &c, 

Relever &c, — &c. V.Lever &c. 

Reslier &c. Relitre &c. . V.Lier &c. 

Re-limer&c. V,Limer &c, 

Re-lire&c. V.Lire &c. 

Reeloger &c, V.Loger &c. 

Re-louer &c. V.Louer, mieten. 

Reeluire &c, V,Luire&c, 


Rem 


Re-macher &c. V.Mächer &c. 

Re-magonner &c. V Magonner &c. 

Re=manger&c. V.Manger &c. 

Re-manier&c, V.Manier &c. 

Re-marchander &c. V.Marchander &c. 

Re-marcher&c, V.Marcher &c, 

Re-marier&c. V,Marier &c. 

Re-marque&c. Remarquer &c. V.Marquer &c. 

Re-mafquer &c. V,Mafquer &c. 

R’emballer &c. V.Emballer &c. 

R’embarrer&c. V.Embarrer &c. 

R’embarquer&c. V.Embarquer &c, 

R’emboiter &c, V,Emboiter &c. 

R'embourber &c. V.Embourber &c. Bourbe &c. 

R’embourrer &c, V.Embourrer &c. 

R’embourfer &c, V.Embourfer &c. 

Rrembrafer&c. V.Embrafer dc. 

R’rembrafler &c. V.Embrafler &c. 

R’rembrocher&c, V.Embrocher &c, 

Rrembrunir &c. V.Embrunir &c. 

R’embücher&c. V.Embüche&c, . 

* Remede dc, Remedıer &c,Remediable dec, V.Medi- 
«ine &c, Medecin &c. 


oe 
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—— &c. V.Meler &c, 

Re-memorer &c. V,Memoire &c, 

Re-mener&c, V,Mener &c. 
Remercier &c. Remerciment &c, 
|Re=mefurer &c, - V.Mefürer &c, 
|Re-mettre &c, V.Mettre &c, 
Res=meubler &c. V.Meubler &c, 
R’emmener &c, V,Emmener &c, 
|Reminifcence&c. V.Memoire &c. 

|Remife, Remiffible, Remiſſion &c. V,Remettre &c. 


V;Merci &c. 


’ \Re-monte &c, Remonter &c.Remontrance &c.Remons« 


trer &c,  V,Montrer &c, 
Remordre&c, Remörds&c. V,Remors &c. 
*Remorquer &c, V.Rame&c. . 
Re-moudre &c, - V.Moudre &c, 
Re-mouiller&c, V.Mouiller &c, 
|R’cmpaquetter &c. V.Einpaqueter &c, 
*Rımparer &c,Rempart &c. V,Parer &c, 
R’emplacer &c, V.Placer&c, Emplacer &c. 
R’emplage &c, R’empliffage &c, V. Plein &c. Em- 

plir &c, 

|R’emplumer &e. V,Emplumer &e, 
‚R’empoiflonner &c, V.Poiflon &c. Empoiffonner &c. 
R’emporter &c, V.Emporter &c. 2 
R’emprifonner &c. V.Emprifonner &c. 
‚R’emprunter &c, V.Emprunter &c. 
‚Remuant &c,*Remuer &c. V.—muer &c,Mouvoir &c, 


i 





Ren 


Resnaitre&c, V.Naitre &c. 

Rencaiſſer &c. V.Encaiffer &c. 
|R’enchainer &c. V.Enchainer &c, 
|R’encherir &c. V.Encherir &c, 

R’enclouer&c. V.Enclouer &c. 

Rencontre &c. Rencontrer &c. V,Contre &c, 
Rencorfer &c, V.Corps &c. 

R’encourager dc. V.Cœur &c, Encourager &e. 
Rendage &c, V.Rendre &c. 

R’endctter&c, V.Devoir &c.Dette &c, Enderter &c, 
Rendezvous&c, V.Rendre &c, 

R’endormir &c., V.Endormir &c. 
R’endoubler&c, V.Double &c. Doubler &c, 
R’enduire&c, V.Enduire &c, 

R’endurcir&c, V.Endureir &c, 

Renegat&c. V.Nier &c, Renier &c, 

R’enfaiter &c, V.Eofäiter &c. 

Reeneger &c. V.Neger &c, 

Resnetteier &c, V.Netteier &c. 

R’enfermer &c." V,Enfermer &c, 

R’enfiler&c. Vs,Entiler &c, 

R’enflammer &c. V,Enflammer &c. 

R’erfler&c, V.Enfler &c. 

R’enfoncer &c. V.Enfoncer &c, 

Renforcer &c.Rentort &c. V.Fort &c,Forcer &c. 
Renfrogner&c, V.Refrogner &c. 


| |R’engager &c, V.Eogager &c. 


R’engaıner &c. V.Engainer &c, 

R’engendrer &c. V.Engendrer &c. 

Rengier &c. V.Renne &c. 

R’engorger &c, V.Engorger &c. 

R’engraifler &c. V,Engrailler &c. 

*Rengreger &c,Renfrregement &c. V.Grave,Grief&c. 

R’engrener &c, * V.Engrener &c. 

R’enhardir&c. V.Enhardir &c. 

Renıer &c.Renieur &c. Nier&c. 

Reniveler&c. V.Niveler &c. 

R’enmaillorter&c. V.Enmaillotter &c, 

R’enmancher &c, V.Enmancher &c. 

Re-noircir&c. V.Noircir &c. 

Renom &c. Renommee &c, Renommer &c. 
&c. Nommer &c, 


V.Nom 
Re= 


—ñii — — 
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Renonciation &ec, Renonce &c. Renoncement &c, Re- 
moncer &c. V.Nonce &c.—noncer Sc, 
*Rcnovation. Rennuveau &c. V.Neuf. Nouveau &c. 
<-nouer&c. V.Nœud &c. Nouer &c. 
Re-nouveller &c. V.Nouveau &c. 
R’enfemencer&c. V.Semencer &c, Enlemencer &c, 
K'entamer &c. V.Entamer &c. 
R'enealer&c. V.Entaffer &c. 
R:ore &c. Rentier &c. Renter &c. 
R’enterrer&c. V,Enterrer &c. 
R’entoiler&c. V.Toile&c, 
R’entonner &c, V,Entonner, in ein Faß fhütten ic. 
R’entorüller &c. V,Tordre&c, Tortiller &c. Entor- 
tiller &c. 
Rentraire&c. V.Traire &c, 
R’enrrainer &c. V.Entrainer &c, 
"entrer &c. V.Entrer dc. 
R’envahır &c. V,BEnvahır &c. 
R’envelopper &c, V.Envelopper &c, 
R’enveminer&c,. V,Enveminer &c, 
Renverfer&c. V,Verfer &c, 
Renvi &c.Renvier &ec, V,Envi&c, 
R’envoic, V.Renvoier&c, 
Renure&c, V.Rainure &c. 


Rep Reg 
Repaier&c,. V.Paier &c. 
Repaire&c, V.Parer &c, wehren / abwehren. 
Repaitre&c, V.Paitre &c, 
R’epaisfirdec. V.Epaistır &c, 
"Repandre&c. V.Epandre &c. -pandre Be. 
Reparer &c. Reparateur &c. Reparation&c, V,Pa- 
rer &c. 
Resparler &c. V.Parler&c, 
Re-paroiere&c. V.Paroitre &c. ’ 
Repartie &c. Repartir &c, V.Part &c. Partie &c,Par- 
ur&c. " 
Repartir &c.Repartition dc, V,Partir &c, Partition dec. 
Repas&c. V.Paitre &c. Repaitre &c, 
Re⸗paſſer &c. V.Pafler &c. 
Re=paver&c. V.paver dec. 
Re·peigner &c. V.peigner &c. 
Re-pecher &c. V.Pecher, ſundigen 3 
Re-peindre&c, V.Peindre&c, 
Re=pendre&c. V.Pendre&c, 
Re=penfer &c, V.Penfer &c. 
*Repentance &c. Repentir &c, 
Rospercer &c. V.Percer &c. 
Re=percuflion &c. Re=percuter &c. V,Percuter &c, 
Re-perdre &c. V.,Perdre&c, 
*Re-pefcher&c, _V.Poiflon &c, Pefcher &c, 
Re-pefer &c. V.Pefer &c, 
=Repeter &c. Repetition &c, V.—peter c. 
Re-perrir &c. Repaitrir dec. V,Petrir dec. 
Re-penpler &c. V.Peuple&c, Penpler &c, 
Repicäc. V.Pic&c, 
Re=piler&c. V.Piler&c, 
Re=piquer &c. V.Piquer &c. 
*Repit &c.Relpit &c. V.Spece ße, 
Re=placer&c. V.Placer &c. 
Re-plaider&c. V,Plaider &c, 
Re=plancheier&c. V Plancheier &c. 
Re=planter&c. V.Planter &c, 
Re=plätrer &c. V.Plitrer&c. 
Replet &c.Repletion &c. V.Plein&c, 
Repli &ec. Replier &c. V.Plier &c. 
*Replique &c. Repliquer&ec, V.=pliquer c. 
R.«pliler &c. V.Plier &c, Plifler &c. 
Re er&ec. V.Plonger &c. 
Re-plüvoir te Pluvoit &c. 
Reepolir &c, “Polhr &c. 
Repos&c.Repofer &c. V.poſer / ruhen is 
Parti« IV, 


V.Rendre &c. 


V.Peine &c, 


Reſpect &c, 
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*Reprefäilles&c, V.Prendre&c. Reprendre &c. 

Reprehender &c. Reprehenfible&c. Reprehenfion &c, 

| V.Prendre &c, —prebendre &c, 

‚Resprendre &c. V.Prendre &c. 

Reprefentation &c, Reprelentant&c. Reprefenter &c, 
V.Prefent &c. Prefenter &c, 

Re.preter &c, V.Preter &c, 

Re-prier &c. V.Prier&c. 

*Reprimande &c, Reprimander &c, V.Prendre&c, 

*Reprimer &c. V,—primer &c. 

Reprehender &c. Reprchenfion &c. Reprife &c, V.Re · 
prendre &c, 

Resprifer &c. V»Prifer &c, 

Reprobation &c, V.Preuve &c.Prouver;Reprouver &c. 

Re-produiredc, V.Produire &c. 

Re-promettre &c. V.Promettre &c, 

Reprouve &cc.Reprouver &c.V.Prouver&c,—prober&t, 

*Reptile&c. Vereper &c. Ramper &c. 

Republique &c.Republicain &c, V,Publique &c. 

*Repugnant &c, Repugner &t. Repugnance&c. V. 
pugner c. 

Re- Pa &c. V.Pulluler&c, 

*Repure dc, Reputation &c, Reputer &c, V.-puter Sc. 

Requerir &c. Requete&c, V.Querir &c, 

Re-queter&c. V.Queter &c, 

R’equipper &c. _V.Equipper &c. 

Requis &c. Requifition &c. V,Requerir &c. 


Ref 


— &c. — &c. 

Re=faigner&c, V.sang dec.Saigner &c. 

Re-fikr dc, V.säifr ke. 

Resfälüer&c. _V,Salüer &c, 

R’efchapersr’efchaper &c. V.Efchaper &c. 

Refchaud &c, R’efchaufter &c. V.Chaud&c, 

Refcrit &c. Refeription &c,. V,Ecrirc&c.R’ecrire &c. 
Refcrire &c, 


oO 
R’epoufer &c, V.Epoufer &c, 
Re=poufler&c. V.Pouls &c. Poufler &c, 







V‚Seller &c, 
‚Re-femeller &c, V,Semelle&c. Semeller &c, 
e=femer &c, V.Semer &c. 
Resferrer &c. V.Refferrer &c, 
*Referve &c, Referver &c. Reſervoir &c. V.ferber &r, 
Refident &c, Refidence &c. Refider dc, Refidu &c, V. 
—— eng en er 
efigner &c. Refignation &c, V.Signe &c,Signer 
Reſiſir &c.  V,Saillir &c. Sauter &c, * 
Reſipiſcence &c. V,Savoir &c. 
Reſiſter &c. Reſiſtence &c. Ne Et. 
Refolu &c, Refolution &c. VıReloudre &c. 
Resfonner &c,Refonnant &c, V.Sonner &c, 
Re-fortir&c. V,Sortir &c, 
Re-fouder&c, V.Souder &c, 
Re-foudre &c. V,Soudre &c. 
Reſpect &c. Reſpectueux &c. Vfpeee Sa-fpei Er, 
*Refpiration &c.Refpirer&c, Vı-/pirer &c, 
Reſpit &c. V. Reſpect &c. 
*Refplendiffant &c. Refplendir&c, V. Alender &c. 
nair &c. 
Reſponſable &c.Reſponſif &c. V.Repondre&c, 
Reflafler,re-fafler &c. V.Sas sec. Safler &c. 
Reflemblant &c,Reflembler &c, Reflemblance &c, 
Sembler &c, 


v 


Reffentiment &c. Reflentir&c. V,Sentir&c, 
‚Reflerrer &c, V.Serrer&c 

Reflort &c, Reflort &c, YV,Sortir &c. 
Reflource & 


V.Sourdre &c, Sortir &e.Source &c. 
N Refs 
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Reflouvenir &c, V.Souvenir &c. 
Reflufeiter &c. V.Sufciter &c, 
Peßuter&c. V.Efluier &c. 
*Refultac &c. Refulter &c.V ‚Saillir &c.-fultersfauter&c, 
*Reftant &c, Reite &c Relter &c. Veofer Se. 
eltituer &c, Reftitution &c. V—faruer Sc, —fim 
euer Sc. 
*Reftraindre &c. Reftringent &c. Reftridif&c. Reltri- 
&tion &c. V.—traindre &c. 
Re-fuer&c V.Suer&c, 
*Re-fumer &c. V.—fumer Sc, 
*Relurredtion&c. V.Sourdre &c. 


Ret 


Rerblir sec. R’erabliffement &c. V.Etablir &c, 

Retaille&c Retailles &c. V.Tailler &c. 

Rerard &c. Retardement &c.Retarder dec. V. Tard&c. 
Tarder &c. 

Re-täter &c. V.Täter &c. 

Re-taxer dc, V.Taxer&c. 

Re-teindre&c. V.Teindre &c. 

Restendre&c. V.Tendre &c. 

Retention &c. Retenir ec, Retenu &c. V.Tenir &c, 

Re-tenter &c. V.Tenter &c. 

*Retentir &cc. Retentiffement &c. V. Tinter dc. 

*Reticencedc, V. Taire &c. 

R.tine &c. V.Rersöc. 

Retirade &c. Retire &c. Retirer &c, V.Tirer&c. 

Re-to fer&c. V.Toiler &c. 

Re-tomber &c. V ‚Tomber &c. 



























*Revoquer&c, V.-boquer Se, 
*Reuffir &c.Reuflite &. Velfir 8 
Revbi &c. Revud &c, V. Revoit &c. 
Rez&c. V. Raire &c. 

Rheume &c, Rume &c. V.Rhüme&c, 


Ridicule &c. Ridiculement &, V.Rire &e 


R’inftruire &c. V.lnftruire &c. 
Riole&c. V,Piold&c, 
is&c.Rifible&c, V,Rire &c, 
Rifpofte &c. Riſpoſter æc. V.Repondre &c, 
Riflole &c- V,Rifloler &c. 
Ritornelle&c. V.Tour, Retour &c, 
Rivage&c. V.Rive[von lat.ripa.] 
Rival &c, V.Rive&c. 
Riviere &c, V»Rive[bonlas, rivus.] 


Ro 


Rocaille&c. V.Roc &c. 

Roder &c. V.Roüe &c. 

Rognure &c. V. Rogner &c. 

vi &c,Roial &c. Roiaume,&c. Roiaute &c. V.Re= 


Re-tondre &c. Be ee &c. gir&c. a 
Re-tondre&c. V.Tordre&c. n Roid «Roi > 
*Rerorquer &ec-Retorfion&c, V.-torquer Er. ee Be &c, Roideur &,Roidir &c. V. 


Retoucher &c V.Toucher &c. 
Retour dec. Retourner &c. V.Tour &c. Tourner &c. 
Rerracer &c. V.Trace &c. Tracer &c. 
*Rerradtation &c.Retradter &c.V.—tratter,—traireße. 
Retraire &cc. Retrait &c. Retraite&c. V,Traire &c, 
Retrancher, retrencher &c. V.Trancher &c. 
Rerrecer (retracer) Rerrefler &c, V. Treſſe &c. 
Retrecir, retreſſit &- V.Etroit &c, Etrecir &, 
*Rerribuer &«. Retribution di. Vesribuer Sc, 
xetrillet &c. V.Erriller &c, 
Retroceder &. V.Ceder &. 
Retrograde &c, Retrograder &c, V,Grade &c. —gra- 
der öc 
Retroufler &c. V.T roufler &c, 
Retrouver &c. V,Trouver &c. 


Rev 


«Rile &c,Rölert&c. V.Roüe&c, N 

Romain &.Roman&c, V.Rome&c, 

*Ronfle &c, Ronfler &e. Veferöc, 

uer&c. V.Rocquet&c, 

Rofäire&c.Rofät&c. V.Rofe&c. 

Rofier&c, V. Roſe &c. 

Roflolis &c. V. Roſce &c. 

Rör&c. Röti &c, ein Braten. V. Kotir &c. 

Rouable&c. V. Rahle &c. 

Roũage &c. V.Roue &c. 

R’oublier &c, V.Oublier &c. 

Roulade &c. Roulant &c. V.Roüe &c. 

Rouleau &c. Rouler &c. Roulement &c. V.Roüc&ce 

*Route &c.Routier &c.Routine &c. V.Rompre &c. 

*Roüille&c.Roüilier &c. V.Rouge &c. 

Rouffatre &c,Roufeau &c.Roufeur &c,Rouflolet &c. 
V.Rougeset Roux. 

Rouffir&c. Rouffi&c. V,ibid, 

R’ouyrir&c.R’ouvert&c. V.Ouvrir&c, 

Roux&c. V,Rouze &c, 

Roy &c. Royal&c. Royaume &c, Royaut€ &c. V. 
Regir&c. Roi ec. 


Ru 


Ruable&e, V.Rable &c. 

Ruade &c. V.Ruer&c, 

*Rubican &c. Rubicond &c. Rubis &c, Rubrique &c. 
V.Rouge &c. 

udoier&c. V. Rude &c. 

Ruiffeau &c, Ruifleler &ec. V.Rive, von lat. rivus, Bach. 

Rume&c. Rumatisme &c, V.Rhume &c, 

Rupture&c. V.Rompre&c, 

*Rultaud &c. Ruftique &c, Rufticite &ec, Ruftre &c. Ve 

Rural &c. 
*Rutoir&c, V. Rouit &c. 


Re-valoir &c, V.Valoir kc 

Revanche &c. Revancher &c, V,Venger &e} 

Reveche&i. V.Revelche &c. 

Reyeil &c. Reveiller &c. V.Veiller &c. 

Revelation &c, Reveler&c V. Voile &c, Voiler &c, 
eler c. 

Revenche &c, Reyencher (revenger) V.Venger &c, 

*Revendication &. Revendiquer &c, V.Venger &c. 

Resvendre &c,Revendeur &c. Revente&c.V.Vendre &, 

Revenir &e, Reveou &c, Revenue &c, V.Venir&c, 

Resyerdir&c, V.Verd&c 

Revers &c. Reverfer &c, V.Vers Kr Verfer &c. 

Reverir au V. Vetir &c. , 

Remvirer &c, Re-vifie &c.Reviliter &c, V. Viſiter &c. 

Rewviyre &c. V,Vivre &c. 

Re=union &e. Resunir&c. V.Unır &c. 

Revocable&c. Revocation &c, V.oquer.Vocation sec, 

Reyoir&c. V.Voir &c. 
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fablerouge de reins, fable dans la veflie , rohter Saud und » 
Griesin den Nierenzin der Blafe, V. — 
jetter (piffer, faire) du fable ; un fediment & table Euud und 
Gries harnen. 
fable (ablier) Sand-nhr/ Stunden-glaf. 
/$ maitre,faifeur,abboucheur de fables,ein Saud-uhr-macher 
les er boite,l'abbouchement d’un fable,die Glaͤſer / das 
ebaͤuft / die Verkuͤttung einer Sand-uhr, 
tonrner‚retourner le fable, Die Saud-ubr ummenden, 
le fable eft &coult, die Sand-ubr iſt ausgelaufen, 
un fable de coques d’czufs, de'mine de plumb pulverifez , eine 
Sand-uhr von Eyer · ſchalen / von — k 
un fable d'une henre,d’une demi-heure &e.eue ündigebalb- 
Kündige ve-Gand-ubr. 
un petit fable de poche, ein Sad-fand-übrlein. 
un fable qui n'eft pasjufte ; fable qui s'arrete&c. eine@and- 
uhr die nicht richtig ifty die ſtehet / ſtill ſehet ze. 
fable [ Wappen-w. ] die ſchwartze Farb in einem 
—— 
porter de fable,ä la croix d'argent, ein weiſſes) Kreu 
im ſchwartzen Felde En 
Sablon, m. Stlber- ſand / Schäur-fand, 
$ &curer de la vaitfelle avec du Vblon, das Geſchitt mit Silber · 
fand fäuren. _V.fablonner, 
Sablonneux, adj. ſandig / fandicht, 
$ terroir,pais fablonneux (de fable) terre fablonneufe, fandicht 
Erdteich / Sand-land, 
rivage fablonneux , fandig Ufer, 
urine fablonneufe, fandichter/grie ichter Harn, 
Sablonnier, fablier, m. —iere, 1. Sand-manıı Sand» 
Bärcer oder=Färner ; Sand · weib K-, 
[$ *le fablonnier (l’'homme au fablier) paffe par ici; i.e. je m'en- 
dors, der Eaud-mann kommt / ı1.c. eo überfälls mich dee 
& laf. V.fommeil,s’endormir. 
Sablonniere, fabliere, f. Sand-grube. \ 
Sabler, v. a. mit Sand befcyütten/beftrenen. 
$ fabler les allees d’nn jardin, pour empecher que l'herbe n’y 
vienne „ die — mis Saud (Kies) beſchuͤtten / 
daß kein Gras drauf wachſe. * 
fabler un manege; fabler une rue , einen Reit · ſchul· plan / 
eine Baffe mit Sand befchütten. 
fabler (jetter en fable) : fabler une medaille, une monnoie, in 
Sand abgieffen : einen Pfeunig / eine Müng fo abgieſſen. 
fgble : allee fablee ; une piftole fabl&e,ein beſchutteter Öarten- 
gang ; eine/in Sand abgegoſſene Dublon. 


Verb, Compof, : 
Afabler, enfabler, v, a. mit Sand anfüllen/ verfiopfen etc. 
$ la mer affable par fois un port (le remplit, engorgede fable) 
das Meer bekummert / fͤllet / derſtopfet / verfeichter zuwei · 
len einen Haven mit Sand. V.engorger. 
une riviere debordee affable los prez, leschemins &c, ein alte 
eloffener Fluß verfander die Wieſen / die Wege re 
s'aflabler, s'enfabler, v.r.: un port &c. s'affable ( enfable 
quelque fois quand on ne ’emp£che , mit Sand verfiop| 
werden : ei Haven verſtopft ſich zuweilen mit Sandy 
warn man nicht webret, 
notre navire s’affabla (s’enfabla) au milieu dela riviere, unfer 
Schiff fuhrsfentefich aufden Sand mitten im Fluß. 
on s’affable (enfable) fouvent,en defcendant le Danube &c. 
les grands vaiffeaux s’affablent für les bancs,& y echoüent, Die 
groffe (ſchwere) rue gerabten auf die Sand-bändes 
und firanden dafelbft, 
les baleines (gros poiflons)) s’affablent quelque ſoĩs (demeu · 
rent für les {ables) oü ils font jeıtez , die Wal-und groffe 
Bitte bleiben zu Zeiten auf dem Sande firen. 
Aflable,enfable, part.p. mit Sand angefüllt/verftopft 2C« 
$ unportaffable; affablez, terres, plaines affablees par um 
Aebordement elariviere,ein/durchAnlauff des Gewaͤſſers 
befummerter / mit Saudangefüllter Port ; Überfaudrte 
Wiefen/ Ebnen 1c- 
notre bateau s’eft affabl&, on enfabl& (Ie batelier nous a enfa- 
blez) unfer&chiff blieb auf dem Sande figen(untr&cife 
































 lettre,f.der Buchfiab S. 

9 $ former uneffimple, une ff double, ein 
einfach fein Doppelt machen. 

une $ majuscule (une grande S) une peti 
tef; une s finale , eingrgß S / ein 

I klein; ein End 6, 

DB i ecet hommeeft ivre, il fait des des S en 
— allant g va en chancellant) der Kterl 
iFoou; er machet lauter $ im Geben (er sordelt bin 


und ber. 
Abbat, m. [ift Hebr.] Sabbath / Ruhe-ta; 
V,jour, 
$ fanäfier, garder, obferver le Sabbat (lejourdu Sabbar) den 
Subbarh heiligen balten, 
violer le Sabbat (travailler lejonr du Sabbat) den Sabbath 
breden, am Sabbath arbeiten, 
le Sabbat juifa et£ aboli par le Maitre du Saba; (J.C.a aboli 
leSabbar) der —DR Sabbath iſt abgeſchafft worden 
durch dem HERAN des Sabbaths. Marc.2,28. 
Salbat, figur. in folgenden. V,repos,. 
$ le Sabbar chretien, i.e. le dinanche,der Ehrifliche Sabbatd / 
ie.Sonutag. V.dimanche, f 
le Sabbat de la Vierge,i.e. le Samedi, der Sabbath der Heil, 
ungfrausi.e.der Samſtaa. V famedi, 
le zumef fpirituel(miftique ) le fabbat perperuel de l'ame chre- 
vienne, der geifilicheiitäte Sabbarh der Ehriftlichen Seel. 
V,repos faint.quietude ſainte. Ä B 
le fabbaterernel , le fabbat glorieux, der emige Gabbarh in 
der Herrlichkeit, N . 
fabbat [pris abufivement] fabbat dıaboli —— 


der ienfliſche Zaͤuberer· und Heyen-fabbat ; Depe 


$ on appelle ſabbat, la pretendu£ affemblee no&turne des forcier 
pero dans quelque lieu defert &c. 
alier au fabbat fur un manche de balai, für une fourche &c. 
auf *3 —— 4 auf einer Gabel ze, zum Hexen— 
dantz ausfahren. 
fibbat, zur. fonft ein wũſtes Getobe / Geraſe / Leben etc. 
V.bruit.tumulte, fracas.vacarme furieux, avec desot· 
dre & confuſion. 
$ cesirrognes&cc. font un fabbat, un terrible fabbat dans ce ca- 
baret (ıls y font le diable à quatre) dieſe Trundenbolden 
ze. führen ein Leben wie der Teufel im Wirtsbaufe. 
les chats ont fait un fabbat epouvantable cette nuit dans les 
goucieres ,„ die Hagen haben dieſe Nacht ein erfchredli 
bes Geichren (Gerammel) gehabt auf den Dach⸗ riuuen. 
fabbar,criaillerie de femme,de maitre&c.en colere:fi (a femme 
vient ä favoir fes menees & fon garoüage,elle Jui tera un be- 
an fabbat, wann feine Frau ſeine Huren-Jagt erfährt / fo 
wird fie ein abfcheuliches Leben mit ıbm baben. 
leur maitre leur fit un beau fabbat ä leur retour „ ihr Herr hat 
ſchrecklich abgelebt mit ihnen / als fie wieder kamen. 
abbauque ao.c. Sabbatiſch / Sabbath⸗c. in folgenden. 
$ Vannee fabbatique (fetieme) des juils, das Sabbarb-Jabr der 
Zuden/i.e.das (fiebende) Jubel-Jabr, V-jubilee, 
chemin fabbatique, ein Sabbath · weg. 


bbatiſer, v. n. Sabbath halten, 
7 Y ——— gui —XX la juive es gibt Chriſte 
fo mit den Juden Sabbatbbalten, V.judaifer. 


Sable, m, [/ar.fabulum] Sand, V,gravier. 
$ ungrain de table, ein Sand-kornlein. } 
le fable (les fables) de la * wie far lebord de la mer) 

Meer-fandSand am Ufer des Meers, 
un bancde fable: echoüer fur lefable, Gand-band : au 

einer Sand-band ſcheiteru. 
fablederiviere; fable de ravine, fable monvant, fables mou- 
vans, Fluß-/Flieh-fandTrieb-fand, 
fable dort, Bold-fand. = 
fables: les fables des deferts de la Lybie, del’Arabie &c. der 
— e. die ſandichte Wühtenegen von Lobien / Ara⸗ 
ven 








aux fer bat uns aufgefeßt.) 
la ne font que des fables arides, & brülans ; ilya | H R 
———— ſable & de poufliere, qui —— * — — Sand gerahtenes Schiff 
veliffent, accablent quelques tois les volageurs, & font perit wieder heraus arbeiten. 


$ desenfabler un bateau aflabl& ou enfabl& &c. :notre hateau 
s’enfabla,& on eut bien dela peine & le desenfabler &c. 


Sabord,m, Schieß · loch eines Schiffes [nidert. 
Stuck-gat,] 


des Caravanes de meme que dans lamer &c. 
fable foßile (fable de cave,fable deterre) Grab · ſand / Saud 
aus eiuer Sand-grube. V.fablon.fablonniere. 
fabie blanc,gris,fable rouge,noir,fable jaune &c. weiſſer / grau⸗ 
erirobter/fchmarger/gelberte- Saud. 
tirer du Gble, Sand graben, I$ on appelie fabord,l'embrafüre (porteau,feneıre dans le borda- 
bätir far le able,auf den Sandy met. unfert bauen. ge) d’un vaiffcau,par oü le canontire&c. V.canoniere.bat- 
borloge defsble, eins Samd-ubr, V.lablefablier. terie. ic 
Fartie IV, Na vail- 
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vaiffean quia deux,trois rangs de fabords, Schiff mit zweyen / 
dreven Beyben Stud-sder Echieß-löcern. en 


ouvrir,ferıner 


machen, 
Sabot, m, Holg-fchuh [von einem eingigen 
Stuck Holtz / nidert-Klompe.] 
$ porter desfabots,marcher dans les fabors, auf Holg-fhuben 
eben. V.faborter. 
le Aber eft la chauſſure des pauvres,des gueux en France, &en 
a —— — 
a desfabors de dame,mignons & galans,es gibt auch ai 
Yyoiy-fbübelein für Frauen-simmer, — 
fabor, ügur. der gantze Hufan dem Noß-fuß. V. corne 
du pie un cheval, 
4 chen —* a un bon fabot , Pferd fo einen guten (farcken) 
Huf bat, 
Pc fabot neuf': ce cheval a fait fabot neuf;; le ſabot lui etoit 
tombe „ Dis Pferd bat einen neuen Huf bekommen ; der 
Huf war ihm abgefallen. 5 
fabot (jeu d’enfant;, de jeune gargon) ein Dopf / Kreu⸗ 
fel (ein Buben-fpiel.) _V.toupie., | 
jouer 
si pointe, avec une laniere de peau d’anguille, deu Dopf auf 
feiner Spige mit einer Aal-baut-riemen-peitfche herum 
treiben; ‘Dopf-fpielen, . R 
mon fabot dort — aroit immobile a force de tourner vite) 
mein Dopf kbl, Ft den unbemeglich.) 
fabot figur. : faire tourner q.en fabor (le foierter comme un 
fabor) einen berum hudelu. V.tourner.fabouler. 
cet homme dort comme un fabor,er ſchlaft wie cın Dopf (gar 


tief und fe.) «fchub-macher Holtz· ſchuher / met. 


Sabotier m. ein Holtz 
ein Bauer / it. einer ſo olhuhe trägt, 
Wotiers, jur Zeit ded Baurem- 


$ au tems de larevolte des fü 


kriegs. 

Saboter , v.n. auf Holg-[huhen gehen / mer. ſchwere / 

plumpe Schritte thun. 

$& lesgueux,les paifans fabotent (marchent peſamment, font du 
bruit für le plancher;on les entend faboter par lesrucs &c.) 
die Bertler/ Bauern plagen/ klumpern ze wann fie geben. 

$ faborer: voila des enfans qui faborent, dopfen / dopf-fpielen/ 

. dopf-treiben ve» V.joier dn fabor. g 

Saboteur, m, ein Knab fo den Dopfumtreibt. 

$ un enfant,gargon &c. faboteur :regarder les faboteugs, denen 
Dopf-treibern zuſchauen. ä 

+Sabouler; fe (abouler, v.a. it.x. gergaufen/hers 


um zaulen. j 

$ fefabouler en fe battant,ou luttant contre q. (fe tourmenter le 
corps,le renverfer, fe fecoüer l’un lautre) einander zer jau⸗ 
fenzerdalgen/zertauffensmit deu >aaren berumgieben ve 
V.houfpiller.tirailler.decheveler&c, 

fabouler figur. : comme vous lefaboulez, einen budeln,fira- 

pasırem/gar leg halten: wie hudelt / plagt ve» iht ihu. 
mal-traiter, traıtter de hauten bas &c, 


Sabre, m, Saͤbel / Sabel / groſſer krummer 
Hau-degen. V. cimiterre. 
$trancher,fen re lateteäg.,loi abbattre un bras &£c.d’un grand | 
coup de fabre, einem den Kopf/ einen Arm Le mut einem 
arten Säbel-bieb berunterhauen (berunterfabeln.) 
wuer (maffacrer) g.& coups de fabre, einen nider · ſabelu. V. 
brer. 
— peu recourbẽ versla poiate, &ä dos &pais on lar- 
e, ein kürzerer Hau oder Hieb-degen mit einem breiten 
udten. V.coutelas.malcus. . EN 
Sabrer, v. a. fäbelny nider-fäbeln nider-hauen mit einem 
. Säbel. ö i 
$ fabrerg. ; on Erg eruellement , man bat ihm grauſam⸗ 
lich nidergeſabelt. 
*Sac,m. [vonlat und faſt allen Sprachen] 


Sack. 
$ unfacderoile, de gros coutis (de treillis) un fac de cuit &c. 

cin feinener/grob-zwillchner/lederner Sad. . 

un fac a grain, a aveinejun fac dfarine, facä charben &c.ein 
Koru-facdYaber-fad ; Mebt-fack/Kolen-tefad. 

un fac.de papier grisa drogues,ou epices, ein PAPISENER Sad 
ju Gewürg. . 

un petit fac, eu Saͤcklein. V.fachet. 

trouffer fon fac, feinen Su fchürgen. 

entse-lier fon fac, fernen Sad unterbinden, 

l'ouverture Centrie,gueule)d’an fac ; le fond (le cü) d'un fac, 


au Fat loch eines Sad; der Grund (Boden) eines 


| 
| 





] 
es fabords, die Schieß-löcher aufmachen / zur, 


e | 
du fabor: foietter (faire tourner ‚aller) le fabot für fa | 
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un ie in ble „ defarine &c. ein Sad [vol mit) Kor 


ehl ic» 
tenir,tendrele fac, den Sack aufhalten / mer. zu einem Diebe 
Muck helffen. = 
remplir un tac, einen Sad füllen/anfüllen. s 
lier,delier fon lac,feinen Sad binden (jubinden) aufbinden. 
vuider fon fac,ou le fond du fac ‚feinen Sad läremaussaren. 
un fach terre,des facs äterre,pour faire un rerr inchement (un 
35* Jalahäte, Saͤcke mit Erden gefüllt eineu Ab» 
ſchnitt / Bedeckung / Verſchantzung in Eıl zu machen. 
un —* Zu de dix mille ecus, eu Sact Held von 10000 
alern, 
unfac de nwit (facä toilette) Sad zum Na. euch. 
un fac d’eglife (de livres de prieres) un fac de velours, fammme 
ser Kirchen-fad zun Öcbet-bücbern einer Dame, 
unfac de voiage, Mautel · ſack / Keife-fack. 
un fac de procẽs (des pieces, papieıs &c.d'un procẽ) Acten · 
ſack eines Droceß/@chrufften-verfack, 
mettre q. c. dans un fac perce (troüd) etwas in einen gelbe 
hberten Sad ſchuͤtten. 2 3 
un chdefac , ein Sack · boden / met. ein Gaͤtlein ohne Aus- 
oder Durch-gang. 
on ne fauroit paffer (ıl n'y a peint d'iſſuc) de ce eite-lä:c’eft un 
cü defac &c. r . 
ſac, figur. (term. feript.) Sack / Buß· ſack / Buß · kleid von 
groben Tuch / oder von Kop-haar. V. habit de peni- 
tence. haire cilice. 
$ fe veuir (revetir) couvrir d’un fac ; vetir, mettre,ceindre le ſac: 
orter lefac(lecilice) einen Sact / i. e. cin Buß-Keid ae 
legen / umguͤrten / tragen. 
faire penitence dans le ac & danslacendre, im Sack und in 
der Aſche Bußtbun, 
un fac de manche de juft'an corps, der Gadii.e.die Weite am 
Eple-bogen eines Manus-mode-rode. 
fac de plaie (depöt dematiere) il fant laiffer bien fuppurer 
une plaie,de peur que ne s'y forme un fac; car quand une 
De eft mal penfäe, il s'ytait un fac, ein Sach einer Wum 
e / Eiterſack / Verſamnilung vieler Matery Darben te. 
ac de ville[von Sack / i.c. einſacken / in Sack ſtecken; oder 
viell. von nidert. tchackensrauben xx.) Plünderung ei 
ner Stadt.  V.pillerie.depredauon.pillage. 
$ mettre, donner une ville, fortereffe (prife par alſaui ] au ſae 
(l'abandonner au pillige des foldats) euicmit Erurm er» 
oberte Stadt, Benung plündern laffen denen Soldaten 
Preiß un die Kappufe)geben. V.faccager. 
le lac de Rome, fous Charles V. eft famcux ‚et &tonnant &c. 
on commet de grandes violences,d’horribles cruautez,d’exe- 
“ erables facrileges,& bruralitez dans un fac,ten Plünderung 
« einer Stade geben groffe Sewaltt haͤtigkeuen ſchrecklichẽ 
Graufamkenen: und grewliches Kirchen-rauben/ und vice 
bifcbes Weſen vor. 
fac, proverb. in folgenden, 
$ ilne fauroictirer d'un fac que ce qui yeft,man fan aus einem 
Sack nichts heraus nehmen als was drinnen ıft, 
c'eft un homme de fac & de corde &c. V.corde, 
trouffer,prendre fon fac,& fes quilles, feinen Sad und Kegel 
paden undfortgeben ; fich fortpaden, 
‚C’eit la meılleure piece de fon fac, das iſt Der befte fo er bat. 
Biffac, doubie-fäc, m. beläce, £. Imerch-jadt/Zwey-fack/ 
it. Bettel· ſack. 
$ porter un biflac für ſon &paule : les Capucins queteurs pottent 
leur beface,einen folchen Sack aufder Schulter tragen te» 
reduire q,, (&tre reduit)ä la beface, een zum Bertel-fack briue 
gen; dahiu gebracht wordeu ſeyn. 
Havre=fäc, m. Haber · ſack / Agur. eines Soldaten ſo ges 
nannter Wander · ſack /Watt · ſack / Knapp · ſack / Rantze. 
porter un havre-fac fur fon dos, fon cöre, ſeinen Sad auf 
dem Rucken / au der Seite tragen. 


Sacher, m. Sädlein. V. petit fac, fo beffer. 
!$ un ſachet de drogues, d’herhes medicinales &c. ein Saͤcklein 
Gewuͤrtz / Arauey-Fräurer tes 
fachet : appliquer,mettre un fıcher für la region du foie, für 
la partiemalade, ein Kräuter-te- ſacklein auflegen auf die 
Seite der Leberrauf den weben Drt. 
un fachet parfume, ein molriechend Sackltin. V.carreau. 
Sachee, f. ein Sack⸗ voll. V. un ſac plein, 
$ acheter une fachte de pois,de nentilles ; une fachee denoix,de 
mmes dc. einen Sack / oder Gad-voll Erbſen / Linſen / 
—J—— ꝛc kauffen. 
il en prit une bonae ſachce, er nahm einen guten Sack boll 
darpon mit, 
Saccager,facager, v.2, [iral,faccheggiare] plũnderu / aus⸗ 
! plünderntc.  V.piler, 
»8 fascager une ville Sc, Va metite au ſac &c,) faccager un chä- 
sen 


| 
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veswane maifon &c. eine Stadt / ein Schlohrein Hau 


»läudern, V.fc de ville, 
Gaccage: l’armee a tout faccage, das Kriegs-vold hat alles 
arrlundert. 


Taccagerfigur. : faccager tour chez 4. : ils font Venus dans 
mos cabınen,& y ont our faccag&,allesuntereinander werf· 
fen: fie ſtoud u mein Cabinet fommmen/ und baben alles; 
tarinnennterfiremen/geritreumet ve» V.deranger.boulever- 
fer.confondre &c. ! 

LSccagement / m. Pluͤnderung / Verheerung / Verwuͤſtung 
x. V. ſac.pillage. degit&c, 
$ eıre caufe du faecagement A’une ville,maifen &c.Urſach ſeyn 
ander Plünderung’Stürmung einer Etadt Haus rc» | 
‚deprier &c. un faccagement, eine Plünderung vers 
bindernsabbirten/aberbitten, 
Saquer; v.a. (Gee-m.) in folgenden. 
$ faguer les voiles ‚ die Segel ſchuͤrtzen ie. gleichſam faden,| 
V.ferler.trouffer &c. z 
Verb, Compof. von verb. inul, -/acher. 
Enfächer, v. a. einſacken / ſacken / faſſen x. 
$ enfacher du bie &c. Korn te-einfacen/in Säcke ſchůtten. 
<harger du bl€ &c.dans on bateau,fans l’enfacher (lecharger 
en grenier) —— in ein Schiff Iatem uncingeſaat / 
i emfchärten. 

»enfacher des &cas,des lofiis &c, Thaler veseinfaden/ie.cins 
uchmewgewinnen te. V,empochen , 
Saccade, ſacade, f. Reiter · term. von fpan.] ein 

ſtarck· und geſchwinder Zuruck · zug oder Zuck 


der Zuͤgel eines Reit-pferde. 
$ donner une faccade,une rude, une prompte faccade fon che- 
val (an coup de brıde,ou une ſecðuſſe violente des renes}fein 
. hd zucken / anzucken / aufzucke n. 
les gätent la bouche d’nn cheval, durch ſothanes Zur 
dien verdirbt man einem Pferd das Maul. | 
faccade figar. : donner une faccade a g. : ille prit par la cra · 





der 
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|*Sacrement m.[vonzar.] Sactament/fo genanntesyheili 
es / von GOtt / und vom HErrn Ehrifto eingefegtis 
Geheimnis. 
$ inflitwer,etablir un ſactement, ein Saerament einſeen. 
les Sacremens de la vieille alliance etoent la Circoncifion,&c la 
Manducation du Paque,die Gacramenten des alten Teftar 
ments (Bunde) waren die Beſchneidung / und das Eſſen 
des Dfter-lanıms, i 
les Sacremens de la nouvellealliance, die Carramenteu des 
neuen Teitaments, 
le Sacrement du Bätäme &c. le Sacremeat de la fainte Cene, du 
Corps & du Sang de J.C.;le Sacrement de l’Enchriltie,da® 
Saerament der Taufirtas Sactament des Heil. Abends 
mals/des Leibs und Bluts J. C. Vıcene.cucharittiocam- 
munion &c, 
conferer un facrement, les facremens, ein Saerament / die 
Satramenrenertbeilen-mitrbeilen. ü - 
adminiftrer les facremens „ die Garramenten bedieuen / aus⸗ 
ſpenden / austheilen. 
ꝛ'approcher du facrerhent ; frequentet les ſacremens, ſich jum 
Sacr ament naͤhern / die Sacramenten oft begehen. V.fe 
contefler.(e communier. 
recevoir un facrement : ce maladea resu(eu) tous fes facres 
mens , ein Sacrament mipfangen: der Kraucke bat alle 
feine Satramenten empfaugen. V.viatique, extrem’ons 
ion &c. 
profäner les facremens; les tecevofr indignement, facrileges 
ment, die Eaeramenten entheiligen / ſchaͤnden / fie mmirs 
diglich empfangen. 
ſacrement le ſaint Sacrement de Pautel, dag Sacra⸗ 
ment / das Heil. Hochmürd. Sacrament des Altars. 
$ expofer,adorer,venerer le $. Sacrement,das Heil. Sacrament 
ausfegen/aubeten/verebrente- V.venerable. 
porter le 5. Sacrement a la proceflion „ aux malades&e. das 
ochwuͤrd. Sacrament in dır Proceffion / zu den Krane 
en 16» tragen. 





EEC lui donna denx ou trois faccades, er uahm ihn ſacrement, le ſacrement [du mariag: ] das Sacrament 


bepm Sals-tuch te- uud zetzuckte ibn etlichmal damıt, | 
faccade: u a eu ane rude, une furieufe faccade de fon maitre,| 


der Ehe / it. dero priefterliche Einfegnung(Eopulation.) 


es bat ihm fein Herr einen heftigen re $ — denoces.mariage. 


geben ic. V.reprimande. 

Sacrer,v.a.[von c.ſacrare, ſo von fäcer,heilig] 
beiligen/wenhen/ it. zum König falben und) 
trönen. V.confacrer; fo beffer. | 

5 facrerun autel,ficrer un calice &c. einen Altar/ einen Kelch 

ze-mwepben. ! | 
facrer en RoideRomains „ unRoi de France &e. einen zum 
Abmiſchen Königs zum König in Franckreich 1er ſalbeu⸗ 
mwepben’tröuen, V.oindre. couronner, 
facrer un Enpertur &tc. V.facre. ; u 
Sucre,adj.gerephet/ geheiligtiheiligik. gif NGDTT 
—— ic. V.cönlicre.Gint.lndtıne, 
$ une perfonne ſacrẽe, eine gewerhete Verfom _ . 
laperfonne ſacrẽe du Roi &c. facr&eMajete „die gebeiligte 
Daſon des Königs rer gebeiligte Maycität.  _ _ 
NHiftoire facree „ lesLivresfacrees, Die beilige Hiſtori [der 
Schrift] die heilige Bücher [der Bibel.) 
ua liew facre : fe refogier dans un lien facr&,eun beilig-oder ger 


beiligter Ort: au einen folcheu binflieben. 
det une chofe facree ; les depöts,les aziles,les pucellages&c. 


» fe font promis en mariage ; il ne lcur refte que le facrement, 
fie baben einander ebelich verfprachen ; es kommt nur a 
ie Copulationam  V.marier &c, 5 
facrement: lefactement militaire, End: ein Soldaten · eyd· 
V.ferment, fo beffer, 
cramental, m. —ale.f. (facramentel,—elle)adj. Sa⸗ 
tramentalifchy Sarramentlich. 
prononcer les mois facramentaux( les paroles facramentalcs) 
die Sarramentliche Worte ausfprechen. V.confecration, 
les elemens facramentaux, les efpeces facramentales, die Sas 
eramentliche Elementen Geitallten. 
la manducation &c. facramentale «In Corps & An Sang de 
3 *8 eerewentuiche Genieſſung des Leids und des 
uts J. C. 
confeflion , abfolution facramenrale , die Eatramentliche 
Beicht / Abſolutiou. 
les chofes facramentales (les ſacramentaux) coinme l'ean be« 
nite les chandelles,& autres chofes benites. 


Sacramentalemert, adv. Sacramentlicher Weis. 


\$ communier, fe confeffer, facramentalemenr, Sactementlich 


beichten/communieiren. 


font des chofes facr&es, das ift eine geneiligte Sache Cein| 'Sacramentaire, m.f. Sacramentirer / wer einen vermein⸗ 


Heiligtbums etwas Yeiliges) daran einer fich nicht ver- 
greifen und — mußte. 
une vierge facrec,cine ©. 
V.religieufe, . 
profaner,violer une chofe facr&e,eit geheiligtes Ding entbei- 
u tigensfhänden. . Be 
bes facröes reliques, Die heilige Reliquien (Heiligthünter,) 
les Fer facrees,öc les profanes „ die geift-und Die weltliche 
ade 


Sinode &c. 

Sacre,m. Salb-und Krönung eines Kaͤyſers / Koͤnigs / 
Biſchoſſs c. V.couronnement, 

$ faire le facre d'un Empereur, d'un Roi, d'un Eveque (la cere= 

monie du facre) diefelde feyerlich halten begehen / ver« 


richten, . R : 
biter,differer un facre des raifons,eine Krönung gewiſſer 
Urfach wegen befchleunngen verfchieben. 
facre (facrer) m. fgrier.lst.hierax,seal.lagro] das Weib» 
lem fo genannter Art vonraren Falcken. i | 
$ le facrer eh le mäle du facre; le laert eit hardi & propfe ä voi) 
ber ies perdrix &cı 








gewidmete Jungfrau/it. Nonne. 5 


be facrt College des Cardinaux ; le facr& Concile , le facre | 


ten Irrthum gelchret/ behauptet von dem Sacrament 

des Heil. Abendmals. x 

on appelle Sacramentaires ceux qui ont publig,foutenn &c. 
des pretenduäs erreurs,touchant le Sacrement del’Eucharis 


fie 


Serment, m. [corr. und contrah, von dar. facramentum] 


ein Eyd / Eyd· ſchwur. 

faire un ſerment z prẽter un ferment, cin Eyd tbun (leiſten / 
ſcowoͤten.) V.jurer &ec. 

deferer Je ſerment & on accuſẽ (Iui Faire prẽter un ſerment) ei⸗ 
nem Verklagten einen Eyd auftragen, 

faire ferment, en levant Ja main, ou les denk doity au ciel, 
einen edrperlichen End thun / mit Aufreckung der Hand / 
Oder jmeyer Fiuger c · 9 

fe puiger par un ferment Nitis-decifoire ; €ire ctũ & fon fer: 
ment, fich durch einen gerichtlichen Eyd rechtfesuigenvauf 
feinen Eod gealaubt werdcth R 

recevoir le ferment de q. den Eyd von einem nehnien / ab⸗ 
nehmen. 2 

faite ün faux ferment, eintu falfchen Codfihmdrcn. V. pers 
ure Se 

Terment (Bronuefle folennelle) faire ferineat fur les faints Evon- 

N3 xile⸗ 


fac 
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giles de faire, d’obferver q.c. auf Die heiligen Evangelien | |$ etre facriftain, faire l’ofice de facriftain , 


pomdrensetnd iu wollen thun / halten. V.promelle fo- 

ennelle. 

eire engag£ (obligẽ tenu) par ſermeat.durch einen geleiſteten 
Eod — Gedunden / gehalten) ſeyn. 

preᷣtet le ferment de fidelite & fon fouverain, feigneur, fupe- 
rieur (entre les mains de fon feigaeur &c.) feinem Lands · 
fürftens Leben-berrn / Obern den Epd der Treu ablegen ; 
ibm buldigen ce» V.hommage. jurement. j 

rendreun officier &cc. ä ferment,ä foi & &ferment, einen Be 
amten in Eyd und Pflicht nebmen., 

abfoudre, difpenfer q. ; le declarer abfous du ferment de fide- 
I „einen feines Jethanen Eyds und Pflicht erlaſſen / ent · 

inden. 

le jour des fermens (ot l’on fait renouveller les fermens aux 

ourgeois, aux ofliciers &c.) der Schmör-tay/ da man die 
— Burger/Beamten von neuen ſchwoͤren laͤt. 
ferment, fermens, plur. Schwur / Fluch; Schwuͤre / 
glihe %. V.jurement. 
$ faıre,proferer d’horribles,d’execrables fermens, erfchreckliche 
Schwüre und Flüche thun, V.jurer.maugreer. 

Pierre renia fon Maitre avec fermens, anathemes & execra- 
eions, Perrus verläuguete feinen HErru mit Schwuͤren / 
Flücen und Verwuͤnſchungen. Marc.ı4. 

les fermens des amans (ont'emportez par les vents, man fagt 
daß der Verliebte ihre Shwüre der Wind entführe. 

Sacerdot, [nen inufit, von dar, facerdos, Opfer-prier 
fier.] V.pretre.läcrificateur,pontife, | 


Sacerdoce, m, [Lat, facerdotium] Priefter-amt / Prier 
fterthum. _ V.precrife.facrificature.pontifica, 
$ le facerdoce levitique ; le fouverain-facerdoce, Das Levitifche 
Priekerrbum; das Dber-priefiertbum, 
le facerdoce de Melchifedech,& celui d’Aaron etoient la figu-| 
re de celuide Jefus Chrift, das Prieftertbum Melchifedech 
un —— - eine Figur oder Vorbild des Hoben-prier 
ertbung J. C. 
le facerdoce ecclefiaftique (l'ordre du facerdoce etre appel- 
le, ordine au facerdoce , das Firchliche Priefterehumsder 
Mef-prießer-orden: zum Vrieertbum Le» berufen / ge» 
mwegbet werden. V.ordiner.ordre &c. 
le facerdoce paien,gui &toit fouvent uni a laroiaute, & A l’em- 
pire, das beudaifche Prietertbummmwelches oft mit Der Eür 
miglichen ‚Regierung vereinig mar, 
facerdoce fpiritael (miftique) gesiiliches Prieſterthum. x.Petr. 
2,5. 9. Apoc.1,6. < 
Sacerdotal, adj. Priefter-rc- priefterlich. . 
& eıre de la race facerdotale d’Aaron, vou dem Priefter-ge- 
ſchlecht Aarons herſtammeu. 
rordee facerdotal, l’ordination, ia dignite facerdotale „ der 
Priefter-orden/die Priefter-wenbe/Priefter-würde,. _ 
veremens (ornemens, paremens) facerdotauX , prieterliche 
KleidersPriefter-gemand te» V.pontifical. 
fon&tions facerdorales, priefterliche Amts-verrichtungen, 
donner fa benedidtion facerdotale & q. feinen prießerlichen 
Segen jemand geben, ß . 
un bengfice facerdotal, eine Prieer-pfründe. V.cure, 
Sacrilege, m. [ La. facrilegium ] Kirchen- it. heiliger 
Dinge- und Perſonen· raub; Kirchen-!C- diebftal. 
& faire, commettre un facrilege (( larcin,profanation de chofes,de 
erfonnes facr&es) einen Kirchen-raub begehen. n 
c’elt un horrible,nn deteftable facrilege , das it ein abfiheuli- 
her ve» Kirchen-raub. s 
etre accufe, convaincu de facrilege , eines Kirchen-raubs ve» 
‚angeklagt/überzeugt werden, . j 
gr = adj. & fubit, Krchen-raͤuberiſch / it, Kgur. 
gortlosy gottsläfterlich - V.impiee 
$ un homme,une femme facrilege, ein Rircben-bieb/-diebin te 
une confeffion,une communion facrilege, eiue falfche Beicht/ 
eine unwürdige Communion. . RER 
un pröire facrilege; un moine &ec. facrilege , eiu Prieſter / 
ein Mönch te» (0 Gelübd-brüchig worden. 
un deffein,un attentat facrilege, ein gottloſes / gottd-vergeffer 


enehmen/ Aufchlag/ Stud te» 

mi po) facrile; = Bonche facrilege & blafphematrice, 
eine gortloß Fauft ; aottlofes Maul. . 

un facrilege: punir,executer un facrilege,einen Kircben-räus 

ber/it, einen BottlofenBotesläfterer ſtrafen / binvichten, 

Sacrilegement, adv. Kirdpen-räuberifch / gottlofiglichy 

gottsläfterlich etc. 

& fe faire batifer, fe conteffer, fe communier &c. facrilegement, 
fich Fälfchlich/aottes-fpdrterifch tauffen laſſen / falſch beich · 
ten/unmürdiglich communiciren, . 

Sacriltain, m. facriltine, f. Kuͤſter / Verwahrer des Kir 

chen⸗geraͤts / Heiligthuͤmer / Schatzes se It, 
Meßner / Gloͤckner ec. 


Kirchner / | 
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e das Küfter-ıc- aint 
verwalten; Kuͤſter ꝛc. ſeyu. 
Am facriftine de fon couvent „ fie if Küfterin im übrem 
„ SrOfker, 
Soü-laeriltain, Unter-Füftersc- Küfters-gebülf. _* 
$ lefoü-facriftain eft l’aide du facriftain dans fon emploi &£c. 


Sacriftie, f. Sacriſtey / Kichen=-gerät-/it. Kirchen-[hate 


ammer. 
$ ferevetir dans la facriftie,pour celebrer(dire)la meffe,pour pr&- 
cher &c. fich anleiden in der Sacritteyrum Meſſe sy bal- 
tenyumzupredigen. ; 
une belle,une riche facriftie, eine ſchoͤne / ſattliche / teiche Sa 


criſtey. 

avoir an garde dela facriftie, die Saeriſtey verforgen/ 
über dero Verwahr beſtellt ſeyn. 

facriftie figur. : le profit (le revenu, la retribntion, l’aumdne) 
des mefies,des prieres,des offices desmorts,des adminiftra- 
tions des facramens &c. die Gefälle, Einkommen Belob- 
nungen der Meffensdie Gebete/der Bedienung der Eacıar 


menten ic» 
fobfifter de la facriftie (vivre de l’aurel) ; la facriftie fait ſobſi· 
fer ce couvent &c. von ſothauer Bedienung leben ze» : Die 
Saeriftep ernäbret diefes Elofter. 
entrer dans la facriftie (met. abufer des chofes, des paroles 
facr&es, it, s'arroger le gouvernement , la puiflance ecelehia- 
ftique,in die Sacriftep trettenvi.e.beilige Dinge, Worte ee . 
mißbrauchen it. ſich geitlicher Gewalt unberechtigt au⸗ 
maffen, V.encenfoir, 
*Sacrifier, v. a it. n. [von Zar. facrihicare] opfern / auf- 
opfern. V.oflrir &c. » 
$ facrifier[g.c. ] a Dien,ä la Diviaitẽ etmas GOtt / der Bott» 
‚beit auf-opfern. V.faire facrifice. 
Dieu commanda d Abraham de lui facrifier fon propre fils en 
holocaufte &c. Gen.22. 
facrifier une vitime &e.ein Schlacht-opfer opfern Schlacht- 
opfern.) V.immoler, 
facrifier aux idoles (aux faux dieux) denen Gbsen opfern. 
rifier fon cceur & Dien,fe lui facrifier foi-meme „ fein Her 
gan Pl opfern ; Ibm fich felbR auf-opfern. V.devoücr.de 
‚donner. 


‚hcrifier, fe facrifier, ſigur. in folgenden. 
s le facrifier ; facrifier fa vie, fon bien pour fon Prince, pour fa 
Ba &c. ag fein Lebenysfein Wermdgen für feinen Fürs 
ensfür fein Batterland ze auf-opfern. 
facrifier fes propres interets &c. d q. (s'en priver, y renoncer 
les negliger, les poftpofer en faveur deq.) fein eigen June 
tereffe jemand zu Sehen auf-opfern, 
facrifier tout & fes interets (leur faire ceder, y poflpofer toutes 
chofes) alles feinen Nugen aufopfern (demfelben alle 
Dinge nachfesen.) 
facrifier 4. (le hazarder , le.metrre au hazard) etwas auf- 
opferny i.e. wagen / indie Wage-ichaal ſetzen. x 
facrifier fa vie, fon honneur , fein deben / feine Ehre dabin ges 
benrin die Rapuſe geben, V.abandonner.quitter.mettre & 
abandon * 
facrifier fes troupes&c. feine Volcker ꝛc. lifern / hinlifern / 
auf die Schlacht · banck ſifern te. V.mener &la boncherie. 
facrifier une lettre, un €erit, un livre à Vulcan, eınen Bricf/ 
Scrift/Buch dem Vulcano anfopfern. V.brüler. 
facrifier q. (le trahir, lejoüer &c.) einen aufopfern (verra⸗ 
then / ihn durdh-jiehen 1c-) 
facrifier (abandonner) fa maitreffe a la faveur de fa femme, 
fein Kebs · weib (Hure) feiner Ebe-frauensu Gefallen aufe 
opfernyi.e. druͤgelũ / weg· jagen / töden etc. 
facrifier Vancien amant au nonveau (lequitter pour lui) den 
alten Bulen dem neuen aufopfern 1c- 
facrifier les plus belles de la cour ä une autre,i.e. la preferer, la 
choifir preferablement à toutes , & les refüfer pour fon 
amour , eine für allen andern Schönen ermeblen tc- 
facrifier ä Dieu fon reffentiment, fon appetit, feinen Zorn 
Cfeine Rache) feine Geluͤſte ve» GOtt aufopfern (nicht ing 
Were ftellen; fich überwinden, 
facrifier fa vaiflelle &c. pour en faire de largeat. fein Sil · 
ber-gefchirr aufopfern (fchmelgen ic.) um Geld draus zur 


müngen. 
facrifier une fomme d’argent & fon repos ‚a fa confcience (la 
perdre plätöt que fon repos) eine Summa Gelds lieber 
verlieren denn feine Rubesfein Gewiſſen. 
facrifier fa fortung,fa faveur &c. & fareligion, fein Gluͤck / Fůr · 
ften-gunft ve» Lieber verlieren als feine Religion verlaſſen 


müuſſen. 
Sacrifie, part. p. geopfert / aufgeopfert. 
$ a deftinee & etre facrifice (immolde) ein Schlacht · 
opfer. 
avoir fucrifid : la perfide l'avoit facrifit (trahi, vendu) die 
Treuloſe baste ibıs aufgeopfert (vertabten / verkaufft.) 
<a 


ſac 


ſon infanterie, dieſer General bat fein! 
Zug-vold geopfert (auf die Schlacht· banck gelifert.) 

n'avoir pasfacrific aux Graces , denen Hold-görtinmen wicht 

aeoptervi.e. Feine Hörlichkeit ve- an fich haben. 

Sacrıhcateus, m, Opferer; Priefters Opfer-priefter. V. 

pretre, pontıfe &c. 

& le grand Sıcrificateur : la charge du grand,du fouverain Sacri- 

Ecazeor, der Hobepriefter; Das Hoherrieſter · amt. V.ſa- 


erificature. 

JC. set lacrifie (immol€) Lui-Meme,en qualit€ de Grand $a- 
erihicateur felon l’ordrede Melchi-fedech , J. C. bat Sub 
Eelbit als Hoher-Priefter vc- aufacopfert. Heb5. 

kes (scrihicareurs des idoles (lat. facrificuli) Die Gogen-prie- 


Kere, 
Sacrificarure, f. Prieſterthum / Prieſter · amt. V.facerdo- 
ce.pretrife. i 5 
$ la fäcrificature legale d’Aaron, dag geferliche Priefterehum. 
ambir la (afpirer & la) grand’facrificarure, nach dem Yoben- 
prießer-amt üreben. s 
exercer la facrificature, dag Prieiter-amt vermalten. 
*Sacrifice, m. [kar. (ıcrificium] Opfers Opferung/ Auf: 
epferung. V.offrande.oblation. 
5 — un erıfice a Diea, Dit ein Opfer opfern (thun / 
eu Tl. 
en en) offrir q.c. en facrifice äDien (Iui en faire un fa- 
erifice)zum Opfer : GOtt etwas zum Dpfer (als ein Opf 


fer) aufopfern. 

vo en (acrifice, fich als ein Opfer aufopfern(darftelten,) 
J. C. soft offert une foisen Sacrifice (anglant pour nous fur la 
Croix;Il sch offert enSacrifice infiniment pro) itiatoirs,infi- 
nimeat fatista&toire, & infiniment meritoire impetratoi-) 


+re &c. fonPere celefle a accepte, agree infiniment ce grand| 
h.5,2.Heb. Bi 
| 
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ce Generala facrifie 





Sacrifice;ılen a flaire l'odeur agreable. E 
Ye Sacrifice de la meffe (le Sacrifice non-fanglanı &c.) die Obf· 
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'$ un prẽtre catholique romain confucre Uhoftie, & le vin, en ve» 

jebrant lamefle, eıneatbolifcher Vrieſter confecr rt (v.0e 

bet te-) die Hoſtie / und den Wein / wanu er Diele hält, V. 
conyertir.transfubftantier. 

Conficrant, part. a. confecrirend/ weyhend. 

le Ar confecrant (qui dırlamefle)der Prieſter der die Meſ⸗ 

e halt. 

Veveque confecrant (confecrateur) les eveques confecrans &c· 
(gui facrent un Empereur,un Roi, un Ereque &<,) diecon- 
fecrirende Biſchofft / die einen Kayfers Konig / Biſchof Ver 
ſalben / werhen / kroͤuen, 

Confacrg, part. p. geweyhet / eingewwenhet x. 

$ ils’eft cnnfacre à Dien, er bar ich GOtt geweyha / gewidmet. 

une perfonne,une vierge confacrdeä Dieu, eine GOtt gewey⸗· 
bete/gebetlinte Perfon/ Jungfrau. 

le pretre a deja confacre , Der N Ya bat ſchon confecrirt/ 

die Wandlung ift geſchehen. 

une hoftie confacree ; hoftie non-confacree, eine gemenbete 
Hoftie ; eine un-gewenbere Hoſtie. 

un mot, un terme sonfacre, une locution confacree [define & 
fignifier certaine chofe] ein gleichfam etwas gewifles zu 
bedeuten gebeiligtes Wort. 

les Mots conlacrez font par ex.lesmots des Miſtẽres de la Reli · 

ion par ex. Trinite, Verbe.Incarnation.Annonciation. Vi= 

tation, Transfiguration. Affomption, Cene. Cenacle. Altes 
des Apotres &c. au lieu des quels on ne duit point du tout 
ufer d’autses prophanes „ quoique d’ailleurs plus d’ufage, 
ni,au contraire,appligüer les Mors confacrez & des ſujeis pro- 
phanes &c. 

Confecration; f. Weyhung/Heiligung’ Widmung. 

$ laconfecration d'une eglile,d’un eväque, Wepbung einer Kite 
che / eines Biſchofs. 

la confecration dans la mefe : dire (pronogcer) les paroles de 
laconfecration, die Wandlung du der Mefle ; Die Waude ⸗ 
luugs · worte ſprechen. 







tete Bit; das Meß-opfer ; das en Opfer. " avantapreslh confecration, vor / nach der Wandlung. V.ele- 
& P, ie & humilie , d’un caur Epris . : . . 

De Ballen den a Opfer ei “ —— „ie ebere —F la confecration, der Priefter iſt eben bey dee 
umd aedemürigren; eines reu · muͤtig verliebten Hertzens. * * 

— a Deflacrerzv.a, entmephen/entheiligenace V. prolaner. 

Y’obeiffance vaut mieux que le facrifice „ Gebotſam iſt beſſer —— — — 

Gere —* ꝛ —8 Berifice de tous fes interkts 0 einen BROED ac. entbeiligen ie SERIEN 
wem von allen feinen eigenen Augelegenheiten eiu pfer) | deflacrer un pretre criminel,& condanne ä mourir par la jufti- 
tbun ce ce laique, einen, als Mifferbätersdem weltlichen Hals-gee 

b. Co: — . a re — ihm d Kor 
Malern U erwogen, weh | en or 
beligeu it wibmendheiigen.)V-Acrerdüs Hier: eimnepben. ee re — 
. h > ä fi . 2 refacrer, reconfacrer une eglile profance ui c. 
$ — ——ã eine Kirch / inen ditat ac. D "" entwegbete Kirche wieder einsenden. —— 
+Sade,adj.c.[iftvon fo ſeltenen Gebꝛauch als im 


conlacrer un calice, un vafe &c. einen Kelch / ein Gefäß vc · 
mwenbenszu beiligen Gebrauch widmen ·. ö 
confacrer untemple ä quelque fauffe divinite , einen Goͤtzen · 
tempel einmwenben, R ER 
confacrer une perfonne au fervice de Dien, eine Verſon zu dem 
Dienft SGOites widmen / weyhen. V,initier,ordiner. 
fe confacrer a Dieu, fe confacrer ä l’eglife (au fervice des au- 
reis) fich GOrtsfich zu dem Dienft der Altare widmen. V. 
fe faire ecclefiafique,pretre Öc. j Ä 
conhicrer, figur. widmen etx · V.deltiner. facrifier &ec. 
5 confacrerle Ton &lalie de fes vieux jours äDieu, apres avoir 
donnd la fleur & le vin de fon jeune rems au monde,& &la 
hair ‚die Klegen und die gef feiner alten Tagen GOtt 
midmen/nad» dem er das Mund-mebl und den Wein fei- 
ner Augend der Welt/und dem Fleiſch geſcheuckt harte, 
confacrer fa vie an falur.de la parrie &ec. fan Leben dem Vat- 
terland zum beRenmidmen te» V.deftiner.facrifier. 
fe confacrer an fervice de fon Prince, ſich dem Dienfi feines 
Fürftens gangergeben. V.facrifier- . . 
confacrer certaine fomme d’argent a certain ufage &c. eine 
EB umma Gelds ju gewiſſen Gebrauch beſtimmen te» V.de- 
ftiner.determiner. Ä 
confacrer fon tems, fes veilles, (es travaux, fes foins &cc,ä quel- 
‚we emploi,a quelque fcience , erude &c. feine Zeit / Bi 
den leiß Sorg auf eine Amts-verrichtung/ Willen 
fbaft/Studirenzemenden. V.appliquer, | 
eonfacrer la memoirc,le nom deq. au erit€ , Al’immorta-) 
lied (eternire) eines fein Gedächtnis / Namen der Nach · 
weltder Unterblichkeit heiligen te» | 
eonfacrer on mot, ein Wort aleichfam menben/ zur Bedeu- 
tung einer gewiffeny zumalen gebeiligten Sache beflim« 








teutfchen: nrig] i.e. ſauber / rein / nett ett. V. 
net,propre,poli.gentil, ſo beſſer. 
$ elleeft fade (fadinerze) fie iſt ein nettes / ſauberes Ftaueu - 


immer, 
Mauflade, [quaf: mal-fade) unflaͤtig unrein / garſtig / 
wuſt / unſauber etc· V.falc.mal-propre,degoürant. 
etre mauflade : il (elle) et mauflade en tout ce qu'il (elle) 
fait, er (fic) ik unflätig in allem was er (fie) thut / gebet 
garktig damit um. 
un cuifinier,une cuifiniere mauflade (un, une mauffade de cui- 
finier, -e) ein febmugiger ze. Koch Koͤchin.  V.falope. i 
les marmitons &c. font mauflades,die Kuͤchen · buben etc. ſeynd 
ſchmutzig / ſchmierig ic, 
&xre mauflade en fes paroles, unzüchtige Reden (Zotem) vore 


bringen. rs 
Maufladement, adv. unflaͤtiglich / unreinlich 2C, 
$ cuifiner, travailler&c. unflätig kochen / arbet eu zer 
les favatiers travaillent maufladement; & les cordonniers, 
Basen die Schub-flicker arbeiten garftig; uud die 
huh-macher fäuberlich, 


| Safran, m, [Zar. crocus] Safran, 


$ le fafran oriental ; le fafran gatinois, mörgenländifcherse, 


Safran. 

fafran de France &c. framoſiſcher te, Safran. 

fatran fauvage ou batard, milder Safran (Gaflor.) 

etre jaune comme fafran , gelb feben wie Safran (Safran- 
gelb feyin) V.fafrane. jaune. coin, 

on dit que le fafran d’Autriche eft le meilleur de tous les 
fafrans &c. 





men. . 
confacter, (Kircen-termin.] confesriren/ wandeln. 
in der Reſſe. 





le fafran, l'odeur du fafran eft cordial , il &panodit leceeur, 


der Safranımd defien Geruch iR eine Hertz ſtarctung 
üfran 
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fafran en Reurs, du fafran enpoudre , Safran in Bluͤmlein 
(ungepulvert) gedörrt-/ gepulverter Safran. 
delaier du fafran; peindre, readre jaune (jaunir) avec du 
fafran, Safran gertreiben/ gerrübren und Damit mahlen / 
gilbenxc. V.fatraner. z . 
manger du vis &c. au fafran , Neißsc, eſſen mit Safran ge» 
ilbet, V. ris. 
fafyan Agur. :aller,etrealld au fafran,banquerot werden/mor- 
den ſchnere. V.banqueroute,faillite, 
Safraner, v.a. mit Safran gilben / würgen. 
& fafraner une fauce , fafraner du ris &c. eıne Brühe / einen 


Reiß ꝛtc. gilben. 
fafrand: da ris fafrant, Reiß ze. mit Safran gegilbt ec. 
avoir le teint, le vifage fafrane ‚ein Safran-gelbes G ſicht bar 

bei. V.jaune comme un coin, 


urine fafranee, gelber Harn. 
4Safre,adj.c. sehr fig / frefihaft / beiß-hunges 





| 
rig/begierigaufs Freſſen. V.goulu,äpres Ala 
mangeaille,, fur la bouche, fo beſſer. 

& ua chien fafre: ee chien eft ſi fafre,qu’ilemporte tour, der Hund 


it fo aufs Freſſen / daß er alles weg-fchlepptsmeg-fchuappt. | 


un homme fafre & goula; les &cornifleurs font des gens fatres| 
& de bon apperit,ein Freß-mwolf ; die Schmaroger feond 


frefbafte Leute. 3 
‚ace, |nom, inuf. von /at. ſagax, ſchlau / ſpuͤ⸗ 
rend und merckend.] j 
Sagacite;f. [Lar.lagacitas] durchdringende Schlaubeit + 
‚fineffe.penerration.fubtilite.perfpicacite, 
$& approfondir,penetrer quelque intrigus,quelgue fecret &c. par 
fa fagacite (par la ſagacitẽ de fon efprit) avoır beaucoup de 
fagacit&,pour prevoir, pour preflentir, pour deconvrir &c. 


ein Bebeimnis/ einen Handel te» durch feinen fcharf-fpür 
reuden Verfrand ee orſchen ꝛtc. 








Verb, Compof, von verb. inuſ. fager, lat. ſagire. 
Prefager, v.a. [lar. prefagire] vorher mercken oder fpis 
ren, it. vorher anzeigen/ andenten/ vor-deuten/ andr: 

ben. V.predire.menacer &c, . - 
$ cesprodiges prefageoient la ruine du temple,biefe Abent heure 
deuterem die Zertörung und Untergaug des Tempels an. 
Jofeph.Antiq.Jud. 
on croit pieufement, que les cometes prefagent quelque fle- 
au deDieu, la mort d'un Grand&c. manglaubt andaͤch · 
tiglich daß die Cometen eiue Geiſſel GOttes / den Tod ei⸗ 
nes Groſſen te vordeuten. 
*]a mine brusque deimon maitre ne preſage rien de bon à mon 


dos, das trogige Geficht meines Herrn deutet nichts gute 
fürmeinen Rucken. 
Prefige,n. (lat. prefagium, omen) VBor-deutung/ Bor- 
jeigung X. V.augure, 
$ tirer un prefage de quelque evenement &c., le regarder com- 
me-tn prefage , aus einer Begebenbeit eine Worbedeu- 
tun machen; es als ein Vorzeichen anfebeny und dafür 
—— choſe à bon (mauvais) preſage (en faire un bon, 
un mauvais prefage (juger qu’elle foit un henrenx &c. pre- 
fage) etwas nebmen als ein autes/rchliines Vorzeichen K7 
Sagittaire, m, [von Zar.fagitta, ‘Pfeil] Schü, 
o genanntes Geſtirn / und eines von den 
zwoͤlf himmliſchen Zeichen des Thier · kreiſes. 
V. archer. 
& leSagittaire: quand le Soleil entre, eſt dans le figne du ꝰagit⸗ 
taire, wann die Sonne in Echügen (ins Zeichen des Sci. 
Sa förmig 
ttal, adj. -/ Re, 
$ de fagittale du crane, die pfeil-förmige Nabt der Hirn · 
ſchale. 


Sagouin, m. eine / ſo genannte Art von Meer- 
katzen miteinem langen Schweif etc. fo aber 
fich ſehr unflätig halten ſollen. V.guenon, 

& left fale,ilmange mal-proprement, c’eft un fagouin, un franc 
fagouin,er iſt unflättg ; friſt sc» garftig/wie felbiges Thier. 
V,cochon. manflade,falope, 3 

Saie, faiette, f, fo genannte Krag-bürfte von 
Drat / eines Gold-oder Silber · ſchmids. 

& l’orfevre epouffete fa befogne avec la faie,der@oldfchmid Fragt 

feine Arbeit mit der Krag-oder Drat-bürfte. V.feq. 

- Saierter, va. Fragen ſaͤnbern mit der Krag-oder Drat- 


bürfte. 
& faierter la befogue &c. 
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— et Saypett / fo genannter 

echter wollener Scharfch. 

'$ tifferand de ſaiette (faierteur) DER. 

*Saillir,— #lter, v.n, [ von Zar, falire, ſptin⸗ 
gen etc. IJtagen / hervor · ragen sr. V.avanceren 
dehors. 

$ faire faillie un balcon &c. einen Ercker ve» hervor ragen 


en, 
vous faites trop faillir ces angle, ihr rucket das 

PR ci ei bervor ragen/ en u. 
illir, v.a. (Zar, falıre] ſpringen / befpringen etc. in folge 

s Bm V-futer.couver., ’ ſelan⸗ 
aire faillir une cavale par un etalon. eine Stutte durch ei 

Sängtbepringen hen laffen, 2 zn 

le taureauafaillilavache „ der Gier hat die Kube beftiegeny 


beritten, 
faillir, v.n, fpringen/quellen/hervor quellen ic. V fourdre. 
Billirrejaillir. 
$ on voit faillir une belle fource au pie dece rocher „ man fihet 
einen ſchoͤnen (frifchen) Brunnen an dem Fuß diefes Fels 
fes bervor fpringen. 
le dan faillit des veines, Das Blut fpringet / fpriget aus den 


„ern, , 
Saillant,adj. hervor-ragend &% 
$ membre faillant, en architeäture ; partie faillante (qui s'avan- 
ce) was an einem Bau auffer der Lini der Mauer bervor 





raget. 
untoit, un balcon &c.trop faillant dans la ru& , ein / 
bervor-/ auf die Gaſſe Tagendes Dach / Ercket .. - 
un ey faillant, einbervor ragendes EA. 
Saillie, $. Hervor-ragung / it. was hervor ragtzcı V. 
avance hors du corps du batiment, 
$ en fallie fait en faillie : un cabinet,une chapelle &c.en faillie, 
ein Eabinet / eine Eapelle ve» fo gebauet/ dab der vordere 
Theil auffer der Mauer binaus rage. 
corniche,balcon &c. quia trop,qui na pas affez de faillie, Leis 
Kle / Ercker ve fo zu viel / der nicht gnug bervor raget, 
faillie, figur, Heftigkeit / Higigkeit x. in folgenden. V. 
emportement,rage, transport, impetuofite,fougue. 
$ cethomme dans fa colere a de fächeufes ‚de dangereufes,d'ex« 
travagantes faillies, Der Menfch tobt / wuͤtet / und chut gar 
närrifch (lebt greulich ab) wann er sornig it, 
J’eft une faillie de jeune homme(de jeuneffe)qu'il faut reprimer, 
arreter &c, 
& * one gr de fureur, derage Ih 
äillie d’efprit; ſaillie poetique, poetiſche Feuerigkeit / 
heftiger Trieb / und Eutzuckung des Geiſtes in einen 
Poeten ec. V. boutade, verve. enthoufiasme, fureure 
trait dun efpri brillant & vif, 
$ cepoätea debelles faillies, des faillies fort fpirituelles, in 
nieufes,dief er Poet hat geit-reiche Zricbe/Einfähe, * 
une faillie vive,noble, furprenante &c. 
Saut, m, [quafi: /alt, von lac. faltus) Sprung. 
$ fe un faut, des faurs, einen Sprung’ Sprünge thun. V. 
auter. 
un grand faut, ein groſſer / ſtarcker Eprung. 
selancer de plein - für ei — du foffe ; le franchit 
tout d’un faur,, mit einem vollen Sprun ü 
ben foringen (fenen.) —— ur — 
n'allergne par ſauts & par bonds, nur immer fort fprii 
; und Güpfe nur Sprünge uud Hurfer —A 
aire deux pas,& un ſaut, a la dance, im Da 
und einen Sprung hun, U RRRE 
le faut fimple, le faut battu (oü les talons s’entre-battent) le 
faut coupe &c. der gemeine Sprung / der anfchlagende 
Klapp-fprung · V,cou; 
ſaut de fauteur : il y ade differens fauts de fauıreur : le faut de la 
carpe , le faut da monton, le faur du Crapaut, le faut peril · 
leux &c, (ital. falto mortale) Spriugere ſpxung· es gibe 
verſchiedene Springer-fprünge ; der Karpfen-ferung/der 


Bog · ſorung / der Krötten-fprung/ der Wage-bals-fprurg, 
ſaut (cabriole) decheval de manege, x i 
re Tu 


un fautenarriere, ein Zuruck · ſprung. 


faut, figur. Sprung 2. in folgenden, 

$ "faire faire un ſaut (le faut en Fair)ä q. einen einen Luft · 

fprung tbun laffen/ise. ihn aufbendken. V.pendre, 
*faire un faut de montee, de fenetre, einen Eprting die Treps 
ven binabzum Fenfter binaus tbun/ i.e. fallen. V.tomber. 
*faire faire te Hut perilleuxaux bouteilles, aux cruches, aux 
ots, aux vitres, aux meubles (jetter, caſſer, renverfer tour ) 
die Flaſchen / Krüges Kanne Bläfer vor den afährl 
en 
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den Epruns ſpringen laſſen / ĩ.e. alles eutzwer werffen / 


*faire le ſaut d’Epicurien : de latable au lit, & du lit ä table, 
deu Epiwmrers Sprung thun; vom Tiſch ins Bert/ ud 
aus dem Bette an Tiſch. 

faire faire Je (aut a un baftion &c. (y faire joüer un four- 
neau, #.le demolir &c.) eine Bafiep ve» Durch Unter · mi · 


ringen laflen, 
fi . au fa fortir)du lit, jemand beym Sprun; 
—— — au Rebe) Aberfallen nn 


färe (risquer) le faut ‚met. refondre nne adtion tres-dangeren- 
%,den Sprung wagen/i.e. eine gefährliche That. 
avoir fait un grand faut: il etoit pauvre compagnon &c., ä 
efent il fait rouler carofle &c.,il a faitun grand faur; voi- 
ua grand aut, einen groffen Sprung gerhan/ mer. ein 
sroffes GLüd gebabt ; ein Groſſes gewagt haben : er war 
ein armer Ein igund fährt er in der Kufſche 1- das 
if eingroffer —8 | 
ila’ctoit que fiımple foldat; il a monis à la charge de Capi- 
taine &c. tout d'un faur, d'un plein faut (fans paſſer par 
les degrez inferieurs.) 
Gr de riviere: il yades fants dans cette riviere,cequilerend 
insavigable, Sprung / i.e. Fall,Abfall: «8 gibt Abfälle un | 
diefem em Bloß meies ibaunfifibar machet. V.cafı 


caſcade: 
* 
—— Aber, Aalter [von Lee. ſaltare]) ſpringen / hupf: 
en X. 
& les püces fautent, les ecureüils, les pies Sc. fautent de branche 
ea branche,, die Floͤhe fpringeny die Eich-bermlin/ die Her 
Ben ⁊c · fpringen von Aftzu Aſt. V.faureler 
de hauten bas; fauter de bas en haut &c.von oben ber» 
ab fprinaen ; von unten hinauf fpringen te» 
fauter en felle fans etriers ; fauter für um cheval ; fauter en 
cronpe ‚ in Sattel fpringen obne ee 3 auf ein 
foringen; binten auf fpringen/ aufs Pferd. 
ne faire que (auzer & dancer, nichts thun als fpringen (bupf- 
fen)und danken. V.faut. bond. dancer. 
fauter de joie (d’aife) für freuden fpringen/ aufbupfen, V. 
treflai, ir. 


fauter au coü ſa la gorge)ä q. pour l’embraffer, einem an Hale 
fringewibn ju umarmen. b 
au collet deg. pour le mettre en prilon, einem an Kra · 
gen (prinaensibn qefangen au fegen, V.prendre.failir. 
Guter du lit (A bas du lit) aus dem Bette fpringen, 
fauter en piez, auf dirdh je ſpriugen. 
fauter & piez jolaıs (A joints piez) mit gleichen Fuͤſſen 


ae Mine pi bupfen/ auf einem eingigen Fuß fort; 
s | 


N. 
fauter en avant, vor fich ſpringen. 
fauter en arriere, jurüd fpringen. V.reculer, | 
fauter aux yeux (au vifage) Ag. einemins Geficht fpringen.; 
fauter par deflüs une murailledc. über eine Mauer fpringen., 
fäire — — Bar — einen Hund über ei · 
ngen h 
Kur * —— le feu, ins Waffer/ing Feuer fpringen. 
u us fpringen/ überfpringen / in folgenden. V. 
& — fauter les murailles, les fenctres, Über einen 
Grabeny über die Mauern fpringen ; zum Fenſter binaus 


35 über Die Mauet / it,mer. aus dem Cloſtet 
engen. 
Ps nie Elta Dunchien „ einen Hund über den Stock 


Gun Ehre hauen, figur, infolgenden. V,voler. 
& faire fauter un baftion, une muraille, un vaiffeau &c. eine Ba- 
Keyveine Mauer / ein esite ſprengen / in die Zuft Ipriu- 
gen laffen. V.miner. faut. i 
faire fauter [en l’air] tous ceux qui etoient für le ravelin &c. 
faire fauter les degrez(montees) les fenetres à q. eimen jur] 
Zreppen hinuner / zum Fenfter hinaus fpringen laſſen / i.c. 
binunter/binaus mwerffen. E 
faire fanter latete (u detfus les €paules]äg. einem den Kopf! 
[von den Schultern über die Klinge] pringen taffem | 
faire fauter la cervelle d q. einem das Hirn aus dem Kopf | 
foringen —5 1 e. einem den Kopf entimey ſchlagen / 
vor den Kopf ſchieſſen 1c- 
faire fauter un aeil hors de la tere, quelques dents de la bouche 
is on ein * aus dem Kopf / etliche Zähne aus dem 
aul tpringen laflen. 
faire faurer q. ; einen fpringen (lauffen / rennen) machen / laſ⸗ 
fen. V.cowrir.tracafler &c. . 
fauter jasgqu’aux nues[de colere]fpringen bis an die Wolcken / 
ie. — toben für Zorn. 
‚sela faute anx yenx(eft clair & vifible)dag 
gen (it Sonnen-Elar 16) V.crevet. 
Partie IV, 
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les faletez fautent aux yeux dans cette piece &c. V.faletez &c. 

dix piftoles m'en faureront au collet „ ro Dublonen werden 
mir dafür an Hals fpringenvi.e. gu Lobn werden. > 

faire fauter fa charge,faterre &c. ä q. einem fein Amt / ſein 
Lamd-qut 1c- fpringen (verlieren) machen. 

cette follieluicoßta bien cher: facharge &c. ena faute, A 

faire fauter un bordel, un brelan (ua train, un mauvais lieu) 
(diffiper le train qu'il y a,en chafler lesgarces „les brelan- 
diers) ein Jureu-/ein Gpiel-te. bau fpringen macheni.e. 
das liederliche Gefttide zerftreuen / verjagen. 

fauter de la charge d’Enfeigue A celle de Capitaine,, von der 
Senbrich-Rele ur Hauptmanns · ſteile äberfpringen, V. 
jau. — 


fauter d’nne facult&,d'un metier, d'une religion &c.a l’autre, ; 
ſauter, überfpringens i.e. auslaffen 20. infolgenden. V. 
omettre. . 
$ fauter,avoir faur€ un oeillet , en lagant un corps dejupe , ei 
Debrlein (Ringlein) im Zufhuüren eines Bruft leibs 
überfpringem/überiprungen baben. 
fauter @ne ligne, fauter un mot &c.(y paffer par deſſus en li» 
fant) eine Zeil / ein Wort im Leſen überforingen. £ 
fauter un feüiller I megarde, ein Blat ans Unvorſichtigkeit 
überfpringenruberhupf: 


en, 
quand il rencontre du grec &cc.„ille faute, mann er griechifch ic, 
Lim £efen) autrifft/ ſo überbupft ers. 
fauter (fautiller ) d’un fujet A l'autre (fauter en branche em 
branche) (pafler vite & brusquement. fans liaifon &c.) lies 
derlich von einer Matery zur andern fpringen (hupfeu.) 
fauter: on recule quelque fois, pour mieux fauter (on prend, 
5 pour aller pin = * fins) er nn bisweilen 
erliche Schritte gurud/um beffer zu fpringen. 
fauter le bäton : il faur faurer le bäton, man muß über den 
Brögel fpringenvi.e. die Sache magen ic» 
Sautant, part. a. fpringend/ hupfend. s 
$ n’aller,ne venir qu'en fautant(que par fauts)nur fpringend ꝛe. 
gehen / kemmen. V. fauteler. bonds, 
—7 fautante (efpece de meteore ignẽe) hupfende Geißoder 
iege. 
Saure, part. p. gefprungen & 
'$ avoir ſautẽ un fole&c. über einen Graben te» geſprungen 


ſeyn. 
le baftion &c. a faurd, die Baften te: iſt aeſprungen. 
ila faut& une ligne &c. er bateine Lini ze, überfprungen, _ 
* a F eiller,ibr habt ein Ringleiun im Ein · ſchnũ · 
rren überbupft. 
Saltinbanque, m. [/ral, fal’imbanco) Marck · ſchreyer / 
Stoͤrger tc. V. charlatan. farceur. triacieur. bateleur. 
$ faltinbanque ſigut. (möchant harangueur, predicateur, it. un 
boufon en chaire) ein Mardd-fchreyerri.e.Liederlicher Ned» 
ner 1e- it. ein boſſierlicher Prediger, 
ce n’eft pas un predicateur &c., ce n’eft qu’un franc faltin- 
banque &c. 
Sauteur, m. Springers it. Dänger. B 
$ un ed faureur anglois &c. ein geſchickter englifcher 
pringer. 
une re & danceufe italienne, eine Italiaͤniſche Springe 
rin und Dängerin. 
un [cheval] fauteor (qui fait des fants avec ordre, avec juftefle 
de meme cadence; cheval gui fair des ſauts bien foüte- 
u. Soringer (cin Yierd Reit · kunſt maͤſſige Eprüns, 
ge thut. 
Sautereau, m, ſauteraux, plur. Spring · docken auf eis 


nem Inſtrument. 


| |$ plumer, drapper, redrapper les ſautereanx d’un clavecin &c. 


die Docken eines Elavisimbels kielen / füttern 1c, 

ce fauterean ne joüe pas; il manque tant de ſautereaux à cette 
&pinerte &c. Biefe Docke fpielt (lautet) micht ; es fehlen 
fo viel Docken an diefem Inſtrument. 

Fautereaux de chemin ( fillons hauts qui font faurer & cahorer 
les voitures) bob-und ticfe Höfer/ Furchen/ worüber cine 
Fuhr im Fahren auf- undabfpringt, 


Sauterelle; f. fautereau, m, Heuſchreck [nidert.Spring- 


all. 
($ ilyades fauterelles grifes , & des fauterelles vertes,, es gibt 
graue/ und grüne Heuſchrecken. . 
Moife fit venir des nudes des fauterelles, qui ont ravagd,gä- 
te &c. tout lepais d' Egipte &c. Exod.1o. 
on donte fi c'oat etẽ de yraies fauterelles,dont $.Jean seit nour- 
ri andefere , man ſtehet an / ob es rechte Deufchrecken ges 
weſen / womit fi) St. Jobannes in der Wüften genaͤhrt 


. Matt.3,4 : . 
Sautoir,m. [Wappen-wort] eine gefchrenckte Figur wie 
ein Andres-creug. V.croix S. Andre. 


fpringt in bie Au · i $ ilporte d’argent,au fautoir de guenles, gr führt ein rohtes An · 


Dres-sreug in weiſſem Felde. 
© la 
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la ville de Ratisbonne porte deux slefs paffdes(poffes)en ſau· 
geir f —— —— fübrt 2 Saläfel, ndres- 
ereug-meis ge ” 
—— — » v.dim. &freg. n, hupfen; hin und 
%r 
4 de bere — &cc. fautelent (font de petits fauts) Die 
Ziegen die Kälber 1e- bupfen und ringen, 
les petits oifeaux fautillcnt für les branches, ns leurs cages; 
« ilsne font que fantiller,die 


eleın büpfelnfpringen au 
den Aeften ; und in ihrem X fieben Ur 


Sautelant, faurillant, part. a. hupfelend / fpringelend ; 
mit ftäten kleinen Sprüngen. ; 

$ aller, venir en fautelant (en taiſant plufieurs perits faurs & 

bonds) bupfelendrfprinaeleud gebeinyFommen 1 . 

les püces,les fanterelles, les grenotüilles &c.vont en fautelant,Die 

Fldhes Heurchredteny Fröfche ve» geben fort mit Sprün. 


— gai & fautelant (etre tonjours für un pie, avoir 
tonjours un pi€ en l'air‘) ne faire que fautiller:: la, leri, la, la, 
la! &c. immer luftig und frölich fpringen; immer bupfen 
und danzen te» Moliere, 


Verb, Compof. er it. «fulser , fauter, 
-filir 


c. 


Afaillir, v.a, llac. aſſiſire, ſonſten: invadere , R 
ital aflaltare, anfpringen) anfallensangreifien. V. at- 
taquer vivement,laifir. . . 

& afaillir une ville,une place, eine Stadt / einen Play ze. ſeind ⸗ 

lich angreiffen. 2% 
Yfäillir les ennemis dans leur camp (retranchement) (affaillir 
un camp,un retranchement) die Keinde in ibrem Lager 16 
ein Lager / eine Verſchautzung) angreifen. 
are un voiageur , einen Neifenden auf der Gtraffe an⸗ 
I viennentaffaillir les hommes(les paflans.) V. 
art rg limpoarrü, einen unverfebens überfallen. 


ir, figur. in folgenden. 
* ra afaillit (couvre)lacavale, der Haͤngſt befpringt/be» 
fehlt die Stutte. V-faillir. a : 
une fievre m’aflaillit farfıt, prit, es griff mich ein Fieber an, 
Vıfarfir. 
its foibles (timides) fe laiffent affaillir (faifir) de mill 
— —* panigques.die fhwachen —52 affen 


fich von allerhand lären Forchten uud Schreden ein. 


nehmen. s f 
Allan fübR, m. der fo anfaͤllt / angreifft; Angreifer 
eſtuͤrmer ic · 
$ an la force, l’ardeur des afaillans, Die Staͤrcke der An 
fallenden widersreiben. V.faire refiftence. fe defendre, 
avoir nn rude —— ; einen harten Augreiffer (Geguer/ 
Riderpart/Feind) baden. i 
Be a? wer ih der erſte Angreiffer geweſen ? 
V.aggrefleur. i i 
les affaıllans,& Is tenans en un tournois, Die Angreiffere / und 
die Hegen-haltende ineinem Turnier. 
Afaillı, part, p. angeſprungen / i. e, angegriffen / anger 
llen ce 
7 — par les affaffins,par les volenrs,fid) von den Moͤr · 
dern / Näuber angegriffen feben. . 
eıre aflailli d'une violente paflion, tentation &c, von einer 
gar heftigen Vaſſion / Aufechtuug angegriffen feon, V.at- 
taque. faifi. : 
fe voir affailli de tous cötez, von allen Orten angegriffen 
werben. R 5 
ur, m, Anſprung / ic. Angriff’ Anfall. V.atiaque. 
en d'une ville &c. der Angriff / die Beſtuͤrmung einer 
—— affaut ; mener lestrouppesä l’aflaur, die Trup 
pen sum Sturm anführen, 
monter, aller & l’aflaut; faire un affaut ; donner un affaut ä la 
ville,auf die Stadt Sturm lauffewtürmen; fie beftürmen. | 
ceux qui montent 2 premiersäl'aflaur , die fo dis erſte feund 
S laufen, 
ie) un affaur, deux, trois &c. affaues „ einen] 
Eturm/ jweu/drey ıe- Stirme ausbalten. 
ouffer un affaur: les afiegans furent repouffez à V'affaut, | 
einen Sturm abfchlagen : die Belägerere wurden bey ib» 
rem Sturm zurüc geſchlagen. 
‚rendre, emporter &c, une ville (une place) par aflau, d’af-, 
faut(au premier affaur) eine Stadt (einenPlas)mitSturm; 
mie ürmender Handyberm erſten Sturm erobern. 
un affaut general, ein General-kurm. 


afaut:; Faire aflaut contre q. dans la fale d'armes , einen ur; 


Falling wider jemand zhun auf den Fecht · boden. 
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t figur. in folgenden. 


$ venir prendre q. par aſſaut, ou comme par affaut (par force) 
einen gleihfam mit Rürnıender Hand Fommen holen. 
viat me prendre par aflaut, pour me mener & la promena- 
5 de &c, avec lui. u ing eins 
'prendre, emporter un casur par aflaut, ein mit 
(auf einmal) erobern, J ” 


donner plufieurs affauts ä q.pout le faire refoudre ä g.c. einen 


ee mit Sturm angeben / ihn zu etwas zu 
les caurs Par affaut, ne font de garde que tres-rare= 


ment, die mit ſturmender Hand eroberte Dergen / ſeyud 
felten langzubebalten (bebaupten.) $ 
*faire affaut de complimens contre q. einen mit eiuem 
Haufen Eomplementen antürmen. 
foutenir, ffer,vaincre les aflauts (reßfter aux affauts) dela 
affion,de la tentation de lachair &c. die Etürme/beftiae 
nfäle ver Paſſſon / Anfechtung des Fleifches te-aushal- 
„ tenvabfchlagen/äberwinden, 
a foutenu un rude,un terribleaffaut &c. V.artaque. 
la vuẽ d'une fi rare beaute, d'un fi charmant objet donna un 
rude , un violent affaut à fa libert€,, a fa conftance, ü fa 
fidelir€ &c. 
faire aflaut ‚ou un affaut de reputation contre q. en quelgne 
art, ou pour faire g. c. (difputer enfemble ä qui y reuflira le 
mieux) mit jemanden im einer Kuuft weti · ſtreiten / wer ſel · 
bige ambeften Eönne, V.defier.defi. 
je ne pretends pas faire en (de) cela un aflaut de reputation 
contre lui ; je fais bien qu'il et mon maitre,ich mag bierin« 
men nicht mit ihme weit · ſtreiten; ich weiß wol daß cr 
mein Meifter ift. 
les dames vont au bal &c, pour faire aflaut de beaute, de pa- 
rare &c.die Damen geben zum Bal (Dank) ummit ibrer 
Eg bndeũ Aufbdutz ve» gleich ſam wert zw ſireiten mit Alle 
Gr Exulter &c. Exultation &c. V. nach Ordnung [hätte 
bier fteben follen.] j j 
*Infulter, v.a. it. n. [Zer. infultare] trogig und ſpoͤttlich 
einen verachten / feiner verächtlich fpotten ac» V. bra- 
ver.faire infulte ou violence. 
$ infulter q, ou contre q.; venir infulter q. chez lui , jemand 
in feinen eigeneu Haufe fommen bravıreu. 
infülter un malheurcux dans fa mifere „ a ſes foufirances &c. 
(infulter & la mifere,aux fouffrances d'un miferable) eines 
armfeligen Meuſchens in ſeinem Eleud / in feinen Schuete 
gen ſpotten oderverhobnen, R a 
la temme de Job l'infultoit, des Hiobs Weib trogte ihn. 


job. 1. 
Velden infulterent Jefus en croix, die KEriegs · kuechte ver» 
moocseten Chun am Creutz bangend, Matt. 27. 
un brutal infulte contre Je premier qui s’oppofe ä (on avis &c. 
infulter : infulter une petice place, un pofte (l’attaquer haute- 
ment, & a uvere) einen Kleinen Plas / Poſten gewal⸗ 
tig und ohne Lauf-gräben berennen und beſchieſſen. V. 
invefir. infulte. 
infult&: les archers ont infult& ce cavalier, cet Erndiant , & 
V’ont men&en prifon, die Haͤſcher haben diefen Edlen / die» 
fen pinbenten gewaltig augegt iffen / und eingeführt. 
Inſulte.inſultes, plur. gewaltſamer / it. fa impflicher 
Angriff, it. trog- und hoͤhniſch Tractament.V.artaque. 
infolence bravade, 
$ faire infulteäg. de gaiere de ceur,& fans ſajet. einen aus blof- 
ſem Mutwillen / ohne Urfach anfallenufchimpfen/böbnen/ 
trogen ꝛtc · ihm Schand und Unehr zumuten te 
on eft ſujet à Paris aux inſultes des Roux ; & & Veniſe äceux 
des putains &c. 
eeſt une grande,une fanglante infulte qu’on lui a fsit „ das ift 
ein groffer/ein birterer Schimpf den man ibm augetdaı.. 
fouffrir une infulte,foulfrie patiemment les infoltes de g. einen 
Khlmpliten Trotz / eines Trogen und Schinipfen gedufs 
eiden, 
par tafake: rendre une petite place (bicoque) par infulte 
Ehe fans l’affieger dans les formes , einen kleinen 
ſchlecht befeftiaten) Max überrumpeln und fd fort erobe» 
ren ohne förmliche Belägerung. 
hors d’infülte : cette cittadelle n’eft pas encore achev&e z 
mais elle eft hors d’infulte (eft en tar de je defendre) dieſe 
Eittadel ift zwar noch nicht ausgebauet ; doch iſt fie auffer 
Belabe ——— au werden (iſt im Staud ſich iu de- 
endıiren, 


Refulter, v.a. [Lar. refultare, zurüct-prallen oder fprins 
gen] mer.etwas folgen aus einem Vorſpruch c-V.s’en- 


uivre, 
refulter une choſe de l'antre : cette propofition eft abfurde, 
il en teſalte une contradiätion, une contre-verite wanifefte ; 
it 
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il en refülte une abfurdird &c. diefer Vorſpruch if unge⸗ 
veimt; es folgt ein offentlicher Widerfpruchy eine Unge 
teimtbeit te-aus demfelben ic 
ce fontdes propos vains & vagucs, il a'ea refulte rien; ils ne, 
menent ärien &c, 
que vorlez vous qu’il refulte (que s'enfoire ? que voulez-vous 
ieferer, tirer, recueillir, conclurre) de tont ce difcours, de 
watce raifonnement, argument ? il n'en refulte, que &c. 
mas wollet ihe / daß aus al diefem Diſcurs ve» folge; es fol.) 
ger nichts anders drans,alsdak te. | 
selslter: tous lesmanx, toutes les miferes humaines &c. reful- 
went du peche, de lacorruption eutſpringen / entſtehen / 
entfprieffen / berfommmen te.: alle bel / alle menfcbliche 
Eleude eutipringen ve von der Bünde /von der Verderb- 
nis. V.provenir.proceder, 
Refultat, m. Folge · ſchluß eines Wort · ſtreits / Beraht ⸗ 
ſchlagung/ Unterred ung ec. V.conclufionsarret, 
$ le refultar d’ane diſt d'un debat ; le refultat d’une confe- 
rence,d’une confültation &c. 
;voila le refultat de l'affaire , der 
fiber das it was In der Sache ber 


luß / Ae. das Facit / 
das Summa Sum̃arum eines Uberfchlags. V. omme totale, 

Rehlir, [Gerichts-m. / von ler, rehlire, anrud fpeingen) 
ab + abftehen/ zuruck- tretten ze. in folgenden. | 
V.retracter.ſe dedire &c. 

$ refilir dan contradt,d'un trait&,d’une promeffe &cc.yon einem 

achten Contract te. abftehen te» 
N} re lie 












le refultae en eft, que &c. 
Schluß ze. iſt / dab c. 
ſdloſſen mo 


le refultat d’un conte, d'un calcul,der 


F F A man Ban nicht 
* ir, ferfauter [verb. inufit,] wovon aber nur im 
auch das folgende 


Surefaut, foubre-faut, m. [iral, foprafalte&c.] hbereis 
aber reiten, woruͤber einer gleichfam — 
lurprile, 
ce fur pourmoi un terrible für-faut (fonbre-faut) dag war für: 
mich ein entfeßlicher Strauß ıe- 
en fur-faur: s’eveiller, fe lever en für-faut: quand on crie de 
muir,au feu ! on fe reveille &con feleve en fur-faut, in Schre- 
den erwachen : mann man in der Wacht: Feuer ! Feuer ! 
fchrepet/fo erwachet manyund fpringet auf in Schreden. 
X q es for-faut, einen unvermutet überrumpeln, 
«-faur:ce cheval a fait deux ou trois foubre-fauts quim’ont 
fe desargonner, unvermuteter Sprung/ Stoß ve: dis] 
Shferd bat 2 oder 3 Sprünge getban / die mich faft aus dem 
Sattelaebebt bätten. 
©e carofle eR bien rude,il donne des foubre-fauts, dieſe Kutſch 


Eröfkex. 
Trefalie, v.n, frolocken / auffpriugen für Freude zc- it. 
für Schredenzc. V,exulter.fauter.etretransporte, 
& treffaillir dejofe: Elifabeth fentit treffäillir fon enfant dans 
fesflancs, Elifabetb empfande dag ihr Kiud in ihrem Leibe 

De grade auffprang. Luc.r. 
treflaillir de fraieur : on trefläillit 4 la vu& d'un fpeätre, d la 





decharge imprevu& d'une arme & feu, & la chäte non atten-| 6 


aue de q.c. &c. ‚man erfchüttertze.für Schrecken aufden 
Anbiic eines Geſpeuſts / auf unverhoftem Abſchuß ei» 
mer Büchfe/ auf unvermeinten Fall eines Dings 1» V. 
tremouffer.furfaut. 
*reflaillir de douleur : le mot de Teftament me fait treffaillir 
de douleur —* ie ne —* 28 auf · 
mergen ( Freude.) Molier,Mal.Imag. 
—— nerf &c.äq. ‚ einem eine Nerve verreucteu. V. 
disloguer.luxer. — 
une paupiere me treſſaillit, es fippert mir ein Augen · lid 1e- 
‚tremblotter. 
Treflaillement, m. Aufſpringung etc. Frolockung ıc. 
& wefläillement : il me prit un treffaillement, des treffaillemens, 
Swauder / Scht ecken / blozliches Entfegen > V. cmotion 


— — EEE s 

un ver, un pdce, une &pingle &c. qui pique dans le corps, caufe 

un ae ein Mora ein "gabe, eine Nadel ꝛc. fo 

Fi . in Leib fichtverurfacht ein Schaudern ic» 

illement d’annerf, Berrendung einer Nerven, 

trefaillement de paupiere , Fippern eines Augen-lids, V. 
tremblotrtement. 

ereifaillement de joie, Yuffpringung für Freude; Frolockung. 
V.exultation. 


——— [von Za#. fanus] geſund / wol auf / 


5 u Pd "eh celui, dont le corps fait bien toutes fes' 
—— & dont les humenrs font en un juſte tsppera- 


ment 
Partie IV, 


fain-foin &c. 
fain, gefund/ se, heilſam / was bie Geſundheit erhält it, 


fai 


$ un bätiment fain & entier; muraille faine; fondemens d’anedi- 


Sainement, adv. gefund/i.c, in, mit Geſund 
$ pour vivre longuement & fainement, il vaut viwre fobrement, 


*Sanıdy f. [lar. 


$ bonne fante: avoir de la fante ;etre en fante ; &tre,vivre &c. en 


fai 
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un homme ſain de corps & d'eſprit, ein Menfch der geſund 
von Leibzund von Gemüre ıft. 


tacher de tronver une nourrice faine, & bien complexion- 
nee, nach einer gefunden Saͤug · amme trachten. 

etre fain : ef-il fain? R.ile fain comme un poiffon, gefund 
ſeyn: iſt er gefund PR. erift geſund mie ein Fiſch. V.fante, 

un corps bien fäin, eit recht pefunder Leib, 

revenir (auf & fain (fain & gaillard) de fon voiage &c, frifch 
und gefund von feiner Reife ze- wieder kommen. 

cer homme n'eft pas fain, der Menfch üt nicht gefund. 

un animal fain,une bere faine, ein gefundes Thier/Wieb, 

je vous garantis ce cheval fain & net, & lesjambes faines , ich * 
gain, ng dis Pferd frifch und gefundy und geſund art 

D 


fain fubft. : les fains n'ont pas befoin de Medecin, mais les ma- 
lades, ein Gefunder : die Befunden baben Feines dithis 
vonndtben/fondern die Kraucken. Matr.ı1,ı2, 

voila un remede pour les fains & pour les malades, dag it ein 
Mittel für y — ür die Kraucke. 
‚foin &c. 


mwiederbringt. V,falubre.falutaire, 


$ unair fain ; un lien fain, une demeure faine ; l’air y eſt fain,eine 


d B i 
rn =. 3 geſunder Ort / Wohnung: die Luft ift ge⸗ 


frait fain;viande,nourriture faine, eine gefunde Frucht / geſun · 
de Speife/Koft. 

la promenadeeft faine (’exercice eft fain)apr&s lerepas, dat 
Spasteren-geben/ die Udung iſt genun! aufs el u. 

n, hgur. gefund/ i.e. ganty e gt ohne Man⸗ 

gel ec V.entier.fans de faur, 


fice fains , ein gefunder Bau / gefunde Mauer ; gefunder 
Grund eines Öebäuesii.e. feflzgutzobne Mangel. 

un arbre, fruit &c. fain — cceur, ein geſunder Baum/ 
Frucht e-bis auf den Kernyi.e. ohne Fäufe, 

on a trouve les parties nobles fort faines & entieres A ce 
* wen bar au dieſem Todten das Eingemweid gefund 

efunden, 

ces fruits &c, fe confervent fains jusqu’aux nouveaux , Diefe 
Srüchten te- bleiben gut bis auf die neue. j 

avoir trouvele cachet fainä une lettre, das Vettſchaft eines 

Briefs gang unverletzt / unperſehrt gefunden haben, 

in, agur. gefund/ noch in folgenden. 

avoir l’efprit lain,le jugement fain , einen gefunden Verſtand / 
ein gefundes Urtel haben. V.meur.judicieux. 

la faineraifon, Die gelunde/rechte Vernunft. V.droit. 

dodtrine faine,opinion faine, gefunde Febr, Meinung. 

me pröcher que faine doftrine „ wichtd als gefunde (gefund» 

"une do&trine ſaine &c. 


machende) Lebr predigen. 
ce trait€ de Theologie ne contient 
la plus faine partie du corps du confeil a opint en fa faveur, dee 
efundefte Cverfändighe) Theil der Nähten dat ibm zum . 


geftinmt, 
Mal-fain, ungefund/ nicht geſund %- V. maladif. vale- 


tudinaire, ? . 

un homme mal-fäin (qui a peu de fant&; gni eft fujer ä eıre _ 
malade) ein ungefunder/Erändlicher Meufch, 

air nn &c, mal-faines, ungefunde Luft / ungeſunde 

Tuer 

fruit &c, qui eft tres-mal fain ; les frults crüs , les concom- 
bres fontmal-fains, ſehr ungefundes Obft/Frucht ver: dag 
rohe Obſt ift ; die Kufummern fennd ungefund, 

cela eft mal-fain (nuit & la fante) il eft mal-fain de boire & 
jün ‚ das it ungefund : es iſt ungefun a 
t. 


wer lang und gefund leben wil / der muß müchtern Ichen. 
luger fainement des chofes,ou d'une chofe , gefundy i.c. ver ⸗ 
nlnftigvon den Sachen / von einer Sache urteilen, 
—7*— parler ſaigement, um vernünftig/ geſcheid davon zu 
reden. 
vous n'etes pas ſainement logẽ dans cette maifon ; le foleiln’y 
donne point;ibr feyd nicht gefund logirt in dierem Haufe ; 
es ommt gar keine Sonne bin, 
itas] Gefunbheit, 


bonne,parfaite, entiere fante, in guter / iu vollfonmener 
Berundbeit leben, R 3 
je fuis ravi de vous voit,revoir en bonne &c. fanıd,ich bins froh 
euch iu guter Gefundbeit zu ſehen / wiedet zu ſchen. 
ſantẽ (conkiturion,complexion,temperament Javoir une foible 
fante ; une fante confisguee, fante delicate (n'avoir point de 
Bmii gsTamedeRtı ndliche Geſundheit / ie. Natur bas 
en. „ıbidem. 
une forte,robußte (ante, ein ſtarcke Complexion. e 
O 2 voi⸗ 
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avoir un grand fonds (bonne provifion) de fantt ; *crever un faint mouvement „ une fainte infpiration &c. eine beilige 


(mourir) de fant£, d’embonpoint,& de bonne chere,immer Bewegung Ruͤhruug Eingebung te. 

frifch und gefund feg / für lauter Öefundbeit und Wol-| | le faint Sacrement, la fainte (Cene) le faint Bareme &c. das 

leben erepiren. beilige Sacrament/ dic heilige Taufe» V.facrement, 
apprendre, venirs’informer de l’etat de la fante deg., fommen| | 1a fainte Bible,la fainte Ecriture (les faintes Ecritures , leslivres 

frageu mie es um eines feiner Gefundbeit ſtebe faines) die beilige Bıbel / die heilige Echrift ; die beilige 


comment valı fanre? wicftebets um die Befumdheit üher . 
auire (prejudicier,faire rort)ä la fanıe ; affeiblir,ruiner la fan-| | les faints Peres, die beiligen Stirdhen-Iebrer (Dätter.) 
vEder Sefundheit fchaden (Schaden sufügen)Pie Befunde) | 1a fainte Eglife, Die beilige Kırd- ;E 
beit ſchwaͤchen / verderhen. le faint Siege,le faint Pere, der beilige Stul / der heilige Vat⸗ 
avoir foin de fa fant£; conferver (tacher de conferver) (afanr€| | _ ser. V.Pape 
(Faire provifion de fant&) lat. curare valetudinem, Sorge ſaint, heilig / ine. geheiligt gewer t. V. ſacré. benit. 


fragcır fuͤr die Erbaltung feiner Geſundheit te» . k fainte,la fainte Cire s beili ;di 

— ———— a Gore, feine Geſuudheit nieder! Su beilı 5 Stadt — jes. das beilige Lamb; Die 
befeitincn ; wieder ju feiner Gefundbeit kommen (mieder| | unlieu faint : vifiter leslieux faints, ein beiliger Ort: die bei« 
aefund werden.) ligen Dexter beſuchen. 


depuis fa chüte &c. il n’a pas eu une heure (un moment) de| | Jegrand Sacriicateur entroit dans le Saint des faints,der Hohe · 
Tant& , feıt feines Fals ıe ih er Feine Stunde gefund priefter tratte un dag Allerheiligfic. Lev.16,12.Heb.9,7. 

(mol-auf) geweſen. n le faint chreme, les faintes huiles „ der heilige Chryſam (Das 
e’eit un grand threfor que la ſantẽ; richeffe,grandeur c.ſan⸗ beilige Oel⸗Salbe di) 

fante,n’eft que pauvretẽ & mifere , esifiein roffer Echan| | 1eschofes faintes ou facrees, die heilige Dinge te» 

um die udbeic; Neichehum und Herrlichkeit ie» Odne| | lefaint Empire, das beilige Keich. 





Gefnndhei / in wichts denn Armur und Lleud» le faint efliee de l’Inguifition; etre retenu dans les prifons da 
un potage de fante, cıne gefunde Kräuter-fuppt, | office, das heilige Amt des Keger-gerichte 1c- 
un lieu de fant€ (une fant&) porter un eftifere &c.ülafante, | je Semaine fainte,le Lundi &tc. faint,le Vendredi &c. faint,die 
ein gcfunder Det: einen / mr der Veit bebaften an einen) beilige (Ear-) woche 1c- der Ear-freorag ge· 


nden Ort’ an geſunde Yuft bringen, lannee fainte, das beilige (Aubel-JJahr. V.jubil &c. 
ve (une foi) defante, ein Geundbeit-fhein, ) Saintement. adv, heiliat F ae — 
fante, fantez, plur. Gejundheit/i.e. Gefundheit- + |$ vivre(fe conduire)avoir veca faintement ; mowrir, fit, eıre 
$ boire & la fante (boire la fante) deq.: & vörre fant£, Monf ! mort faintement, beiliglich leben, gelebt haben / beiliglich 
auf eins feine Befhndbeit trinken ; auf Des. Herru feine rd geſtorben feon. 
Seſundheit 6 1] paffer faintement un jour ; celebrer faintement une fere, einen 
ala fante de vos inclinations (ala fante de ce que vous aimez) Tag beitiglich zubringen ; ein Feft beiliglich fepren. 
auf die Detaenien Deffen mas euch iebi! — Saintere,f, Heiligkeit. 
orter la kantı eg. ; porterune ante 19.5 aire a . fl er + P 
x une fänreä la rönde, eg einem auf jemands feine &efunde * —— — ar Yelüsten OOtıet, Danbrbie Hutte 
beit bringen; eine Gefundbeit berum geben laffen, Seiner Heiligkeit. V.Sanduaire. . 
woila une fante qu'il ne faur pas laiffer morfondre ; elle me- refpeäter, reverer Ja faintere d’an lieu , Dit Heiligkeit eines 


ni u. bue&e. rd — muß Bi angeben Dres verebreik, 

eiben ; fie meritirt herum getruncken zu werden A TER r 

boire üne fante,boire plafieurs fantez, eine Geſuudheit / meb- la — un jour, die Heiligkeit / Hochfeverlichkeit eines 
rere Geſundheiten triucken. a: etre wort enodenr, en opinion de falarere , in &ke 


faire raife . de la fante qu’on nous a port€ (boirela fant€ & 
———— ine fant) aufdieruns zugebrach- ed der Heiligteit (als ein Heiliger) 


umgebende Geſundheit Beſcheid thun te ON a R RR 
ee Tanre de a tc’etä vötre ante ! c’eft la ſantẽ fainter£ de vie: vivre en, ou avec ſainiẽte, im Heiligkeit le⸗ 


d’an ei! es itaufeure ; es iſt auf des und des feine Ge · — en ſaintetẽ & juſtice &c. Luc.1,7$. 


udheit! 1 i i igü ie Hei- 
ET el one fand, eine @efunbbeit abkhlagene.|| 'iekeis unferer Ehrißlihen] ge 


fich weigern auf eine Gefundbeit Beſcheid zu thuu. niffen. 
la faintere de la loi y la pasole &c. de Dieu , die Heiligkeit 


Sain,m. Schmar / Schmalg/ Fett’ zumalen 
des Gefenes/des Wortes ve. GOttes. 
faintere : la Sainter€ du Pape &c. : Votre Saintere ; Sa Sain- 


von Schweinen. V.graifle. 
$ fain doux (hin de porc) Gchmeinen-fett 7 Gchweinen-| | exe! die Heiligkeit des Papfıs: Eure (Abro) Yeiligteit} 
V.beatitude, 


ſchmaltz. 
sie Fin Fo — an > Eee: baifer en piez de Sa saiaieic. Idter Heiligt.die Für Füfleu, 
»Sainc, kind, adj, it. füblt, [ Jar. fandtus ]| Sandler Dnufer, va, beiligebeilig machen / it. wey⸗ 
fan&ifier [term. feript.] beiligen / jne. mach dem Moſaiſchen 


heilig. j j En 
$ Dien eft Saint (Le Saint , Le Tres-Saiat) GOTT if beilig Gefeg widmenrir, rungen’ ausfühnen. _ V.comfacrer. de- 
dier.benir.purifier.preparer legalement &c. 


R (Der ee ee z 

Saint Efprie, der Heilige Geiſt. un if fonne;fandifier ei —— 

—— —— 
fe fandifier (fe purifier) Üch deiligen · rein igen. 


Heilige) Drey-Einigfeit (Dreofaltigkeit.) V-Trinit£. 
la Sainte Vierge,Sainte Marie, die Heilige Jungfrau, Heilige Dien fanlifiale Rrieme jour, GOXT deiligte deu ſiebenden 








Maria. EN 
les faints Änges, die beilige Engel. . 
les faints Patrtarches (Peres) Prophetes &xc. les faints Apötres, 
les faints —— Ber die! beilige = ‚ointee tbrendeien “ 
die heiligen Apoftelvdie heiligen DRärtorer 
faint Bee fine Paul &c. beiliger (St.) Vetet / St. Paul te» 
un faint bomme,une fainte femme (un homme fait, une fem- 
me fainte) ein heiliger Manıyeine heilige Frau ve> 
1a Communion des Saints, Die Gemeinschaft der Heiligen. 
Dien eit Admirable en fes Saints , GOTLE it Wunderbar in 
einen Heiligen, Pfal.68. > ü 
canonifer un Saint; un Saint canonife &c. V.canonifer. k 
celebrer la fete d'un Saint &cc. das Feſt (den Tag) eines Hei · 
ligen fenerlich begeben. F 
la[fete de] S. Martin &e. St. Marrind-1e tag, 
la rag,laporte &c. S. Jneaues &e. nicht ; de S. Jacques &c. 
Ja Touffaints (la täte de la Touffaints , an ſtatt derousles daeh 
Saints) aller Heiligen Tag. EIN. 1 | J.C.alandtific fon Eglife par fon Sang, Y.E.hat feıne Kirche 
venerer ‚invoquer les Sainıs; chanter les Litanies des Saints, | | durch fein Blut gebeiliget, Eph.5,26.Hebr.1 3,12. 
die Heiligen verehren/anruffen Le» | que le Dieu de paix vous fantifie Ini-neme, & vous rende par- 
h 


landifier, beiligenybeitigmachen it, heiliglich haltens 
zubringen xc. in folgenden. 
$ fandifier par la grace du S.Efprit (parl'efprit de la grace) 
durch die Gnade (durch den Gnaden-geift) heiligen. 

lout foit le Pere quimonsa cr&ez,le Fils qui nous a rachetez, & 
le$. Efprit qui nous a fandtifiez ! 

fan&ifiez-Ies,mon Pere,en veritẽ heilige fiey Vatter / in der 
Warbeit! Joh.ı7. 

Perecelefte: que Votre Nom foit fantifi! dein Nam werde 
geheiliget ! 

Dieu,& fon Amour fandtıfie tous les mouvemens dans une ame 
chrerienne ; il fan&tifie tout fon exterieur, toutes fes fouf- 
frances &c. 

$. Jean furfandtifie des leventredefamere, St. Johannes 
wardgeheilgt von Murter-leib an. Lac. 1,15. 


faine: une fainte adion,une fainte aeuvre , ein beiliged Werd. faitsen tout , Der GOTT DES Friedens ſelbſt beilige eu 
V.pieux. durch und durch· 1.Thelz,a3. ne 
ſe 
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ffandifier : quecelni qui eſt faint , fe ſanctiſie encore „ wer 
deilig iũ / wer de fort mehr heilig. Apoc-anıt. 

fanfifier le jour du fabbar , den Sabbarb heiligen. V. 


fabbat. 
fan&tiher un bear, einen feligen Mann beilig ſprechen. V.ca- 


nenıfer, fo — 

Sandtiäant, part. a. heiligend/heilig-mahend. 

& l’Efprit fantifiant,la grace fandtifiante , der heilig-machende 
eh /Bmade rc * 
Sanähficztion, fantification, f. Heiligung / Heilig ma⸗ 
$ Dieu commanda zu peuple juif la fantification du fixieme| 
de ia femaine , GOTT befahl dem Juͤdiſchen Volck die 

Heiligung ded fiebenden Tags. Gent. 

YEfprit de la San&tification, der Geiſt der Heiligung, 

Dieu noas a donne J.C. pour &tre nötre Sagefle, nötre Juftice, 
notre Sandification & notre Redemption, J. C. ift ung 
merden von GOTT jur Weisheit / jur Gerechtigkeit, jur 
Heiligung uud zur Erlöfung. 1.Cor. 1,30. 

achevez l’cenvre de vörre fandtification dans la crainte deDien, 
vollendet! das Were? eurer Heiligung in der Forcht GOt⸗ 
tee, 2.Cor.Tt. 

fans \a Sandtification (Tainter€) perfonne ne verra Dieu, ohne 

Seiligung (Heiligkeit) wird wiemand GOTT feben, 
12,14 


fan&ificacion (purere,chaftere) : C’eft la Volontẽ de Dien, & fa- 

voir,sorre Sanktification &tc.,& que chacun de vous fache 

feder fon vafe(corps)en fandtification & en honneur &c, 

car Dieu ne nous a pas appell& alimpurerg,mais äla Sandifi- 
cation &c. 1.Thefl. 43 &c, 

San&uaire, (antuairc, m. [von lat. San&tuarium] ſo ges) 
nanntes Heiligthum / oder der allerheiligfte Ort (das; 
Alerheiigite) in Tempel zu Jeruſalem. 

& le Grand-Prötre entroit dans le Sanätuaire une feule fois par 
an, der Hobeprichter tratte nür eiumal im Jahr ins Aler- 
beiligtie vor Heb.9,7. ER 

Gnäusire(un lieufsint de Ja Terre fainte; it le chaur,le grand| 
antel, le rabernacle d'une eglife, ou chapelle carholique ‚ oü| 
ily a quelgue image miraculeufe, de grandes reliques &c.) 
fo geuannter heiliger Ort / it. der Ehor , Yoch-altary a.) 
erament-bäufleia te- in einer catholifchen Kirche oder 
Gapellerworinuenein Miradel-bildsgrog Neiligehum "c- 

fe refugier dans le fan@tuaire, in ein em dergleichen Ort Hier, 
wtlüchten ic 

— rererẽ les ſanctuaires de Jetuſalem, de la Terre 

fainte,die Heiligthümervi.c. heiligen Stätten von Jerufa- 
temsem beiligeu Lande gefeben/bifucht/verebrt haben. 

Fan&tuaire, figur. (Dieu,les chofes divines ‚it. les chofes 

Saintes &facrees, it. la religion; ’eglife, it. le miniſte- 

re Petat ecclehaftique,it. Pexercice public de la reli- 
ion 8ec.) 0T die heilige Dinge/ it. bie Religions 

eich; der Kirdpen-dienft ; der offentliche Gſn 
es · dienſi iC- 

— dansle fan&tuaire (prefumer de penetrer dans les ſeereis 
de la providence, dela predefination &c. ytrouver ä redi. 
re,ä blämer.ä critiquer, & tirer des confequentes &e. it. sin-| 

rer dans les fon&tions ecclefiaftiguss fans caradtere &c.) 
ins Heiligtbum tretten (fpettlich von Gottlichen Nabt 
feblägen ıc- teden / it fich unberuffen / unbefugt eines geiſt ⸗ 
then Amts aumaſſen ic i 

deposiller, abbattre,defoler,foüiller,profaner &c. le ſaactuai· 
d'un lien , das Heiligebumg eines Orts berauben / ver- 
unehrenverunreinigen tei.edie Kache / die Religion / das 

Tachen weſen v· jerflorent» · - 

la reformation d'une eglife corrompad fc doit comencer par 
le fan&tuaire (paftorat,miniftere &c.) . $ 

le poids du fanäuaire: pefer (examiner) une affaire au poids 

du fandtuaire (felon Bien, felon faloi, fon bon plaifir) eine 
be nach dem Gewicht des Heiligtbums / i.e. ach 

— Geſch und Willen 1c- dedenden / ͤberlegen / ber 


rabten ver , 

Saique, f, eine Gattun türcfifcher Fahr-jeuch- 
oder Schiffe zu Kauffmanns-maaren. 

$ les faiques font propresä porter des marchandifes ; monter fur 


une faique &c, - - 5 ! 
sSailr,v.a.[von corr.lat.laccire,ital,ftaggire] 





* 





hafien / behaften / anhalten / arre ſtiren / Ar⸗ 
tejt nehmen etc in folgenden. V. arreter. ſe · 


ueftrer. : 
$ fair \esmenbles,leseffers. de q. (les mettre dans la main de la 
jeflice,on bien en depöt entre lesmains d’unciers, d'un gat · 
Arien) eines feine Mobiler Dürer anhalten 5 fie un Die, 
Sshade der Obrigkeins oder einen Oruten binserlegen. 
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Gifir r&ellement quelque terre, ou biens immeubles pour ls 
decreter ‚pour y &tablir un commifläire pour les gouverner 
(en faifir les revenus) ein Yand-gut bebafzen/ um felbige/ 
Schulden wegen zu verfauffen/ um ſie durch eiuen Coin ⸗ 
miſfarium verwalten zu lafjen. 
faifir un tribunal de fon affaire (y en retenir la connoiffänce & 
„la procedure) &c. 
faifir, einem überlifern ein Band-gut ; ihn in Befig ſetzen / 
in folgenden. 
$ faifir un donataire d'une terre &c. de fon vivant (la luiliveer, 
l’en mettre en poffefion,ouen joüiflance)) einem, dem mark 
ein gend Gut geſcheuckt hat / daſſelbe bey feinen Leb · ei⸗ 
ten er VBefig geben,  V.nantir. R 
faifir q.,fe ut de q,,de q.c. (Sen rendre maitre; sein 
emparer par force ) einen oder etwas mit Gewalt! 
megnehmenaufbebenbemächtigen x · 
$ fefaifir (s’affürer)d’un voleur , d’une perfonne (faire prife de 
corps für lu) eınen Diebseine Yerron greiffen / haften / ver · 
erhaft nehmen, 
faifir q. au collet, Iui fäifir les bras, la bride de fon cheval &c. 
einenbeym Kopf/_beym Halfe / beym Arm CÄlügel) che 
na anfaſſen / ergreiffen ; feinem Prerd ın Zaum. 
n 


a 

faifir des papiers, des armes,des meubles &c. d’un criminel,! 
d’un accufe &c. ſich der Schriften, Waffen/ Geräte io» 
eines Verklagten ve-bemächtigen. R 

fe faitir del’argent, des bijoux, des pierreries, des principau 
effets d’nae lucceflion (les detourner en cacherre) von Deng 
Gelde/ Kleinodien und dergleichen beften Sachen eıner. 
Erbſchaft beimlich vertragen entwenden/ weg · partiten. 
V,detourner.receler.cacher &c. J 

fefaific d'un tel pofte, pafl«ge, de telles avenuäs(les oecuper) 
den und den Poſten Pah / die und die Zugänge cinnebmen/ 

o da faſſen V.occuper. 

faifie (prendre,empoigner) ᷣepẽe. la garde (fe faifir de l’ep&e) 
de fon ennemi, en fe battant contre lür (ni faifir| &p&e) 
einen’ mir dem wir ung balgeny den Degen nehmen/ ibm 

5 die Klinge aus der Jauft dreben (ihn webr-los machen.) 
faifır , angreiffen/anfommenzeinnehmen etc. in folgenden. 

V.atlaillır,prendre,attaquer. ‚ 

$ le froid &c.me faifit,m'a faili aux mains,aux piez,dieKälterer 
rief mich an an ‚ändern Fuͤſſen. 
la fievre tierce ne ſailit que de deux juurs Fun; laccks (le pa— 
roxisme) ne faifie que par intervalles, Das dreytagig Fie⸗ 
ber greiffe (ftöjt) mar um dem andersen Tag au; es dat deſ⸗ 
fen Anftoß fee Abſatze. j 
Iarage le failit, ferne Raferen kommt ihm au. 
lacolıque, la douleur de gravelle me lailit ; lesırenchees de 
l'accoachement la failirent , es griffe mich das Bauch— 
grimmen/ das Stein-wefen vesan ; iht Fame die Kiud- 
meben (Gchurt-fchmiergen) au. B 

la fraieur le Sailit fur Je point qu'il vouloit faire le dereftable 
conp, es Fam ihm eine Schrectnis an / da er eben den ver⸗ 

fluchren Streich ausüben wolte. ö 

faifie leipric: les premieres penfees qui faifilfent Vefprit, font 

welque fois les meilleurs, hen Beritandergreifin ; die et ⸗ 
en Gedaucken die einem Aber etwas einfallen / ſeynd zu 
Zeiten Die beſte. — 

ER un esprit vit & penetrant, il faitir tout d'un conp lescho- 
fes, das ıreinfäbiger Kopf/ es allen ibın Die beiten Cou- 
eepten fo gleich ein. 

Saififant, m. einer der einen Arreft auf was ſchlaͤgt oder 

geſchlagen hat. 

le premier creancier faififfant, derjenige vondenen Echuld- 

alaubigern der den erienArreii auf diegabruifen (hlänt. 

les —— mobijiaires faifies s’adjugent au premier ſailiſ· 
fant&c. . 

faififanc: un froid &c. faififfänt „ bart angrciffend : eine 
bart augteiffende durchdringende Kälte > V.pene- 
trant, 

ISaifi, part. p. gehaftet/ angehalten x. · 
‚$ avoir —5 — eitets de q. eines feine Habſaͤligkeiten verarre - 
itt baben. 

u her: ordonne que tous fes biens feroient failıs, eg iſt verord» 
net worden das alle feine Güter follen arreftire/ augehal · 
tensit.eiugezogen werden, V.senfisquer. 

il für faıfi par les fergens,par l’efprit malin &tc.er ward von des 
nen Schärgen gegriffen / vom böfen Geiſt ve-erarıffen. 

seire farfi de q., ou de g.c. ſich eines oder eines Dinge bes 
mächtige haben, i 

—2*— effets faifis, verbaftet-/ verarreftirte Mobilien / 

eeten. 

on Karen le voleur faifi du vol qu'il venoit de faire, man bat 
den Dieb mit famt dent geftolnen Sur ergriffen. 

wire failı de douleur, de crainte, de traicar, d’une horrenr fa- 

3 erde, 


hafien / in 


ſe 


hai 
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erde, von —— — FZorcht / von Schredien, heili · 
gen Schrecken ergriffen und eingenommen feyn. 
cozur faifi (plein) de &c. ein Herk/Bemütsfo voller tes 
etre faii abfol.: quand on apprit lamort, comme fubite,de 
l’Empereur Jofeph I., on fut tellement faifi, que 
man denyg eich —— Tod des 8 
fepbs vernommenverfchrac man dergeftallt/daß-1e- 
‚&tre faifi(&mü) de l’abord,approche 
unäberung erfchreckin/ ſich entfenen, 
faifi, le faifı (le debitenr für le quel on afaili deseffers &c, ) 
derjenige deffen Güter man arreftirt und verhaftet bat, 


Saifie, f.Arrefs Haft · und Anhaltung a der Güter u 
V.arret,execution, - 

& faire une faifie(une faifie & arr&r) dans les formes fur les bi- 
ens d'une perlonne (en depofleder le proprietaire par ordre 
de jufice) eines feine Güter auf obrigfeitlichen Verlaß 
derhaften / einzieben ze-ibn dero Beſitzes eutſetzen / ſie mit 
Gericht fperren tc. V.failir. R 

| proceder contre q. par voie de faifie, & d'execution fur fes 
menbles; faire une faifie mobiliaire; une faifie reelle für 
lni, eines Mobilien einzieben/fperren 1» 


Saififfement, m, Ergreiffung x . in folgenden, V.faifie. 
5 faire le faififfement de l'epee de fon ennemi,, feinem Feind in 
e "egen greiffen/ihm feinen Degen nehmen. 
faififfement [de cur] il lui BE un faififfement [de cur) à 
“cette nouvelle &c. ;un failiffement le fit evanoüir,, mourir, 
&c. beftiger Schrecken oder Entfekung über etwas : er 
ward ſo entfehe über dieſe Zertung/daß er drüber in Ohn · 
macht ſieie / ar de re» V.trouble.furprife. “J 
Saifine, £. [Gerihts-term.] Befig-nehmung. V. priſe 
de polleilion actuelle. ; 3 
$ mettre un acheteur en failine d'un heritage & Ini vendu , den 
Käufer eines / ihm verfauffren Land-guts in deſſen würde 
lichen Befig inſetzen· V.enfaiiner, 
‚rendre failine & poflefioo, Befiz nehmen, 
—* en faifine (en poſſeiũon) im würdlichen Beſitz ſtehen. 


Verb. Compof, von ſaiſir, it, von verb. inuf, 
faifiner. 
Defaifir, fe deflaifir, v. r. entlaffen/ auslaſſen / ans den 
Händen laffenswas einer darinnen hatte ic. 
$ fe defläifir de ce qu'on avoit entre lesmains &c.: quand on 
a de bons gages (nantiflemens) il ne faut pas s'en deflaifir 
legerement &c. V.lächer.relächer. > 
deflaifi : s’etre deflaifi de ce dont on s'etoit faifi „ dasjenige 
ausden Du gelaſſen haben was einer gegriffen / ge» 
alt . (23 
Deflaiilcment, m, Entlaffung/ ans den Händen laffung 
deſſen mas man gehaftet hatte. 
$ permettre le deffaififlement d’un bien faifi &e. 


Enfaifiner, v. a, eiuſſellen / einſetzen / in Befigfegen u V. 
inſtaller.mettre en poileſſion. 
& enfaifiner l’acheteur d'une terre & lui venduẽ (le mettreen 
offefion aduelle) den Käufer eines ibm verkauften 
uts indeflen Belit einfegen. V.faifine. 
fe faire enfaifiner, fich ın Beſiz einfegen laſſen. i 
etre —— . F re le ze. feodal, erift 
durch den geben-berrn einaefegt worden. R 
Enfifinement,m. in Beſitz Einfetung, V.inftallation. 
$ faire Penfaifinement, die Einfegung/Einftellung chun, 
Refaifir ‚ v. a. wieder greiffen / ergreiffen/ haſchen zc. den 
Verhafteten / der ausgebrochen und durchgehen molte, 
$ refaifir un prifonnier qui s'&toit evad£,quialloit echaper &c. 
faire refaifir une Chofe dont on avoit eu la mainlevde , ein 
Ding wieder arrefiiren laſſen / wovon der Arreſt fchon 
ware aufgehoben. 


Saifon ‚f. [corr. von Zar. ftatio, ital.ſtagione] 


Jahr · zeit. V. tems &c. 
$ les quatre faifons de l'annde: le printems eft la plus belle, la 
plus aimable, la plus charmante, Ta plus fleurie ſaiſon, die 
Zabr-zeiten : der Frübling it die ſchoͤneſte / die lieblich- 
ker dieannebmlichfterdie blühendite Jaht · zeit. 
lat “ lachaude (l’ardente) faifon , der Sommer ift die heiſſe 
‚abr-jeit. 

— lafaifon arancẽᷣe, mais eꝰeſt la ſaiſon ſauvent la 
plus plaiſante & la plus delitieufe , der Herbſt iſt die ſpaͤte · 
re aber öfters die aumutig · und die niedlichſte Jahr-zeit, 
V, arriere-füilon, 

I’hiver eft une froide faifon; c’eftla morne (trifte) la fächenfe | 
ſaiſon ; c’eft une faifon languiffante, morte (une morte-fi- 
fon) der Wiuter iſt eine falterbetrübte/verdrüßliche Jahr- 
jeit; es ii eine todte Zeit. 


jouir de la beausd,des charmas , desappäs de la faifon ; & favoit | 


de q. über eines Zukunft | [6 
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du tem ber@chönbeitzner Fiebläeitzder) zuem · 
le 8 blings-zeit genieffeu. — 
fonffrir (endurer) lesinjures, linclemence de lafaifon, i.e. de 
I’hiver , die Kmfteunaiihlniten der Jahr · / nemlich der 


&c. mwie| |_, Winters-jeit ausftebe: 
aufers Y0-| Narfon > —9 Zeit / wann etwas jeitig / oder ſonſt wol 


zu haben iſt. Vetems propre. 
eſt ä prefent la ſaiſon des fleurs, des roſes &c. itzund iſt die 
Blumen-/die Rofen-re-jeit. 
la faifon des cerifes, des fraifes, des melons, des figues &c. die 
eit der Kirſchen / der Erd-beer/der Pfeben / der feigen ic» 
la 3 ———— der Kramei· voͤgel · ve» jeit 
la faifon ” — — de -— Rei une faifon 
ro; ‚ou & faire q.c.,Die rechte Zeit zu ackern / zu ſaen / 
* — ve» oder fonfterwasjut * 
il faut acheter des provitions entems,& en ſaiſon, man mn$ 
Vorrat einfaufen aurrechten Zeit. 
&treencore dans fa verte Sailon, noch in feiner grünen Zeit 


Kon. 

la jeuneffeeit la faifon d’apprendre q. c. die Jugend ift die 
rechte eit mas zu lernen, 

&tre q.c. delaifon : le feu Se. eftencore defaifon, noch die 
Zeit von etwas ſeynz das Feuer Leit noch zu leiden. , 

n'etre plusde faifon; Etre horsde faifon, nicht mebr Zeit zu 
etwas ſeyn; auſſer der Zeit ſeyn. 

ces ceremonies &c. ne font plus de faifon (elles font ä cette 
heure hors de faifon) Diefe Ceremonien ie» fepud nicht 
mebr im Brauch. V.älamode. 4 

les railleries &c.ne font pas toujours de faifon, das Schertzen 
und Vexiren vo, komint nicht ju jederzeit rechtifcbicht ha 
nicht, allezeit. V.äpropos. ö 

Arriere-faifon, f. Nach⸗ Herbſt. V.automne, 
$& unetres-belle arriere-faiton , ein fehr fchöner Nach-fommer, 
la pluie de l’arriere-faifon, der Spat-oder Herbt-regen, 

le * de ł attiere · ſaiſon, Spat · deu / Heroͤſ · heu / Gromat. 

‚regain, 

far l'arriere-failon: ce gibier eh bon für !’arriere-faifon, um 
die Herbſt · zeit iſt Diefes Wildpert gut, 

* er il * — fantd dans l’arriere« 

‚ fifon, im Herbſt muß einer feiner Befundbeit pflegen, 
arriere-fifon, figur. der Herbft des menfchlichen gehend, 

i. e. das an Alter ce V. äge avance.retour, 

commencement de vieillefle &c. j 

$ &tre für,dansl'arriere-faifon, für fon arriere-faifon , allgemach 
aufs Alter zugeben. V.retour, 

il et plus galant &c, dans fonarriere-faifon, qw'il n’etoit & la 
eur (au printems) de fon äge, er ift galanrer W.in feinem 
angebenden Alter/als er in feiner erften Jugend war, 

des beaux& des belles, l’arriere-faifon eft toüjours belle, ſchb · 
ue Leute bleiben auch noch ſchoͤn wauus Alter Eommmt. 


Verb, Compof, von verb. inuf, -fai/onner, 


*Aflaifonner,v.a.[lat.condire,iral.ftagionare] zurichten 
eine Speife u+diefelbe falgen/fepmälgen, würizen / ein» 
machen / machen ꝛtc. V,accommoder, appreter. pre» 


parer. 
$ affaifonner les viandes,les mets,die Speiſen zurichten / ſchmaͤl· 
gen/würgen. V.fauce, 
affaifonner une fricaflöe &c,;l’aflailonner avec des efpices &ci 


V.epicer, 
afifcaner une falade, einen Salat anmachen. V.huiler &c. 
aflaifonner;figur, würtzen / ĩ. e. vermilhensuntermengen, 
V.entre-meler.temperer. 
$ affaifonner un difcoursde propos agreables, de bons mots, de 
digreflions plaifantes &c. einen Difeurs mit anmutigen 
Einfällen veuntermifchen. V.entre-larder, 
äffsifonner le plaifant avec l’utile „ das Luftige mit dem 
Nuglichenvermengen. V.meler. accompagner. joindre, 
il faut que l’esprit( — affaifonne la bravoure es muß 
die Klugheit die Tapferkeit maͤſſigen. 
favoir affaifonner un refus &c.de fi bonne grace,que &c. eine 
abchlägige Antwort ve» fo artig zu wärgen / ju verfüffent 
milfen/daß ze» V.addoucir &c. ; 2 
Affaifonne ‚part. p. zugerichtet / geſchmaltzt / gewuͤrtzt etc. 
$ viande bien,mal aflaifonnee, wol / uͤbel zugerichtete Speife- 
vous ne mangez pas, Menf. : peut-etre netronvez-vous pas les 
viandes bien affaifonndes (affaifonndes A votre goüt.) 
Affaifonnement, m, Zurichtung / Würgung/ Schmäls 
Kung/ Einmachung 1. der Speife xc« Vsapret, ac- 
commodage, 
$ labont& d’un mets depend du bon affaifonnement,die Guͤte eir 
ner Goeike ige an guter —— & “ 
apprendre l’aflafonnement des mets „ die Speifen zurichten 
(kochen) lerusu. V. cuite.cuiſiat. veina er 
4 


— 
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alaifonnemengaflaifonnemens,plur. Zurichtung / i. e. 
das Gewürtz / der Zufag so. der Speiſen ec . V. ingre- 
es.a 


dıent,Epices.aprets &c. 
& manger desiegumes &c. fans afaifonnement, Huͤlſen · gemuͤſe 
ze. ehe Zurichtung’i. e. ungefcbmälgt effen. k 
les afaifonnemens font : le fel, les &pices,le vinaigre,le verjas, 
— I’hwile, la graiffe &c.doni le plus neceflaire eſt le 
fe 


les sfaifonnemens coütent quelque fois plus que les mets „ es 
teitet bisweilen Sewürg uud anderer Zufag mehr als Die 


Epeifen, ö 
©e cuifinier menage trop , ne menage pas les aflaifonnemens, 


diefer Koch ſparet allzufebr das Gewuͤrtz; ſparet fein Ge ⸗ 


mürs. ; . 

afaifonnement, figur. Würgung/i.e. Maͤſſigung / Vermi⸗ 

fung x. V.temperament.nielange, varıete. chan- 
gement &c. r 

$ Ülosange demande un certain affaifonnement, qui empeche 

Foben erfordert ee gene Wdrnuns bi Damache/dap 

es nicht ack / und wicht für eine Echmeichelen ge 


les plaifirs font de peu de durde,s'ils ne font accompagnez de 


uelque affaifonnement &c. 
+ Salade,celade, f, [von ösal, celata] Sturm- 
haube / Eiſen · hut / Bickel· oder Pickel haube. 
V. e.morion.poten tete, ſo beſſer. 
& yärıner, fe munir d'une bonne ſalade, ſich mit einer guten 
Sturm-baube befihirmen. . 
Salaire,m.[von corr./ar. @larium] Sold / Be⸗ 
foldung Lohn / Lit· lohn / Dienfl-/ it. Arbeit- 
iohn; it. Beiohnungec. V. loier. gages. ap- 
pointemens.it,recompenfe. 
& donner, psier, tendre le falaire aux ouvriers, ä un artifan &c. 
denen Arbeitern / einem Handwercker 1c- den Lobu ge’ 


3 en. 
— Se —— de fonıravail, de fon fervicc, 
den Lobu fürfeine Arbeit,Dientempfangen. 
retenir ‚ rerrancher le lalaire des (faire perdre le ſalaire aux) 
mercenaires; les defrauder deleur falaire,denen Tage-löb- 
wern ibren Lobn binterhadten/fcomÄlern; fie drum dettit · 


geusbrungen. is 

i üür d’un) bon falaire,tinen auten Lohn baben. 
——— J — je falaire d'un valer,etwas aufden 
Lobmeines Kuechts [das er ſchon voraus bekommen] ab- 





sieben. i R . 
endre fes fal & vacations , fo und fbviel 
— feine Be dung und Berfäumnis —— 


Cue Agar. : Dieu vous en rende le ſalaire GOtt lohue euch 
’ 
veisDieugei vient,& fon Sale avec luiſihe / SOtt kommt / 
it 
S. Gen a alle Arbeit erfordert ibren Lohn, 
Ha —* falaire,le digne falaire de ſes crimes, er bat deu ver- 
dienten Zobn feiner Miffetbaten bekommen. 
1 Salarier, v.a. lohnen belohnen befolden u» V.gager. 


appointer,fp beſſer. . s 
$ Glerid: ila R — defes peines,er iſt für feine Mübe 
Ri —— fera ſalariẽ ſelon fes euvres &c. 


re lmandre,f. Molch / Salmander / 
Art von Eidexen / ſo im Feuer foll leben koͤn ⸗ 


nen | j 
wirre dans les lammes commele falamandre, in Feuer-flam- 
men leben wie ein Salmander. f 
"ne vous man pas de * Belle; vous en * 
je fulsaccoutume a vivi u 

ee Bere — le Salamandre ! 


flammes. R.appr 
Sale, ülle,t. CaaSal,Sahl, 
& fale bafle d'une maifon (file au rez de chauffee) nidriger Un» 
ee ee promenez-veus dans lafale,en ate 
tendant; on lefirartendre quelgue tems dans la fale , die) 
Herren fpagiren in den Saal ; fie ſpatziren indeflen auf 
zud ab vo Saal ;uan hat fie eine Zeitlaug im Saal 
warten lafien. , 
; fale d'audience, Ober · ſaal / Audientz. ſaal. 
—— —8 ——— — comedie, ein Tautz · / ein Eos 
fa define de nöces,fale d'affemblde —— man 


Satich / Hochꝛeit / Berſammlung e · 
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fale du commun; fale& man) les domeftiques, Gefind- 
fubebepeiner Hof-hatt. Veeinel * 
ſale de college, Leht·ſaal einesCollegü. V.college. 
fe promaser dans unefale, in einem folchen herum fpagiren. 
fale: donner la fale ä un ecolier (le fouetter en public) einen 
Schüler andern zum Epenipelssfientlic freien. 
fale durefe&toire d’uncloitre, der Eh- oder Epeife-faal eines 
Cloſters. V.refetoire. 
fale d'un höpiral,oüles lits (ont dreffez derang Bette · ſaal 
——— Saal der Leib wacht eines 
a ale desgar un Ice. J 
Fürten, Vanci-ile. 
la fale du palais (fale de l'eviqgne) Birhoff-bof-faal. 
fale: ſale d’armes,falede dance, Boden: Fecht · boden / 
Dantz boden. 
$ tenir faie(avoir fa fale)en quelque endroit. irgeudwo einen 
(keinen) Boden halten (haben) 
un prevötde fäle, ein Bor-fechter. 
aller dancer äla fale d'un maitre & dancer „ auf eines Dang- 
meifters feinem Boden tanzen lernen. ’ 
fale figur.: une fale verte, bedeckte lange Spatzier · laube in 
‚einem Garten, V.berceau, 
Anti-[ale, Vor· ſaal. V.anti-chambre, 
Salette, f. Hleines Saaͤlein / Saaͤlchen. 
$ unejolie faletre, eın artiges Sadleın. 
|Salon, m, groffer/herrlicher Saai / it. Vor · ſaal. 
$ unbeau falon voutẽ & Eclaire , ein ſchoͤnet / groſſer Saal ſo 
gemölbt und mit hoben Fenftern. . 
recevoir un ambaflıdeur dans un falon , einen Abgefandten in 
einem ſolchen Saal empfangen. i . 
*Sale.adj.c. unflatig / un ſauber / unrein / heßlich / 
wüt/ihmusig’garftigrfebmierig/ Drediig etc. 
V.mal-propre,loüillc,ord. craffeux.vilain, 
plein d’ordure, plein de falete &c, 


$ avoir les mains &c. fales,pour avoir manie q.c.de fale,garftige 
Händerebabeny weil eiuer mit etwas Unfanberd unges 


angen. 
ala fale, ſchwartze Waͤſch / ſchmutzig Getuͤche. 
*etrecurieuxenlinge ſale. V.curieux.linge. 
chemife fale‚mouchoir &c.fale, (dywarked Hemd / ſchwartzes 
Schnuptuch ıc- : 
un tablier,torchon —— —— fale, ee ſchmugi · 
& eu ‚mirrigers ben-bader x. fettes Tiſch⸗ 
Sa 
relaver la vaiffelle fale, das fettes unteine Küchen-gefchire 


len, 
FÜ fale: jetter les eaux fales de cuifine,das garftige (fette) 
Spül-wafler ausfebütten, j 
habits,juppes fales, ſchmutege / beſchmierte / it. kobtige Kleis 
der/dihte u V.gras.crond, 
un — &cc.fals,ein unflaͤtiger Ort / eine ſchmierige 


Kuͤche u 
rendre fale,devenir fale,garflig machen / werden. V. ſalir.ſe ſalir 
un homme,une femme fale &c. ein garſtiger / unflaͤtiger ic» 
Meuſch / Weib. V.craffeux.falope. £ 
un fale marmiton (cuifinier) ein fdmugiger/fchmieriger Pd 
hen-bub (Koch.) — 
rue fale: lesrues font ſales (il fait fale dans lesrues) garſti⸗ 
fobtiger dreckige Gaffe ; die Gaſſen ſeynd kohtig te» 
cowleor fale: un blanc fale se peubrumenfonce) un gris (ale, 
beflichevi.e.dundlichte Faro: braͤunlicht / weis-grau ze. 
ſale, figur. unflätigrgarftigri.e.ungüchtig X» V.obfcene, 
impur.impudıque,ma «honnete, 
$ un fale plaifr une fale volupt£,eine garſtige / unreine Wolluſt. 
un fale — faleamour, unreine Liebe ic» V.mar- 
miton adj. 
dire des mots,des propos,des discours fales; &ire faleen papo- 
les, garfige Botenrumüchtige Worte reden. 
des ideen penfäcs &c. fales, garfige/umüchtige Einbilduns 


genu / SGedancken te SR 

iln’yarien de ſale la dedans , es iſt nichts untuͤchtiges dar · 
inuen, 

fale: une adtion fale &cnoire,eine behlicherfhändliche That, 
V.intame.noin 

trahir I ami,nier un depöt,c'eft une adtionfale (läche, indi- 


‚ ) \ 
un A particide &c. ein fehändlicher Vatrer-ve.mörder. 
fon affaire eft (ale, c’e une «faire bien fale ; fon cas eft fäle, 
er hat einen wuͤſten / heßlichen Handel; feine Sache füurckt, 
V,honteux,möchant, 
un fale inter&t (un interet — ein heßlicher / ſchaͤndlicher 
Eigen · nutz (lat.turpe lucrum. 
Salement, adv. unſauberlich / unreinlich / garſtiglich / unflaͤ 
tiglich. V.mal·proprement &c, 
dma⸗ 
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$ manier falement q.c., cuifiner &cc.falement, etwas unreiulich 
berung zieben ; unflätig kochen ve» 
manger falement, garftig freffen. 
enir falement un enfant, ein Kind unreinlich halten. 
erre vern falement, Abamupigerfähmirrige leider Kragen: 
fe tenir,erre,&tretenu,couche &c.falement,fich unreinlich bab 
ten; unreinlich gebalten/gefpeifet/gelagert werdeu. 
nous fommes ici affez falement, wir merden bier im Haufe 
zimlich unreinlich gebalten, s 
falement figor.: parler,s’exprimer &c.falemegt,garftigrunflä 
tig (unzuchtig) reden ve» . 2 
Salere, t. Unflat/UnluftUnrat/Wuft/Schmier/ Unreinigs 
feit ic· V.ordure.vilaine, 
$ lafalete danslelinge, dans un tablier &c. eft degontante (fait 
malaucaur) der Unflatin dem Zeinzeug/ ia einer Schür- 
ge ze» ift widrig- s j 
ter (Faire fortir) Iafaler€ du linge, den Wuft aus dem Lein- 
zeug mafcben ;_den Unflat aus mafchen. V.blanchir. 
öter,torcher une ſalete einen Unflat abwiſchen / wegwifchen. 
läiffer, croupir fon enfant dans la faler€, fein Kind ım Wuft 
uud Uurat verfanlen laffen, V.ordures. 
pourquoi laiffez vous ponrrir (encuirafler) votre linge dans la 
falere? warum lage ihr euer Kein-jeug fo im Huflat vet · 


aulen? 
faleıe (mal-proprete): il faut erre Egalement ennemi de la fa- 
ler&,& de latrop grande proprer€, man muß bepde/ der 
Unflätigteirzund der allzu groffen Neinligkeit feiud fepm, 
\äl yades perfonnestellement fales & cochons ‚ qu'ils fe plai- 
fent ala falere,qu'ils Paffetent,qu'ils laprocurent &c. V. 


faloperie. j 
Galete, faletez, plur. figur. Unfläterey ; garſtige / un zůch⸗ 
tige Z0tt rte / Reden etc · 
$ dire une falere,des ſaletea.des propos &c.pleins de falere, 30. 
ien / unflaͤtige Reden te-vorbringen, 
les faletezcrevent les yenx dans ce pocme, dans cette piece; il 
yades faletez effroiables „ honteufes, es ſeynd orfenbare/ 
fbandliche Unzuchten in diefem Gedichte te» i 
Salir , v. 3, [hmugen / beſchmutzen befhmieren/ jerzier 
elich machen ic. V.fouiller, 


hen ; garſig / unflaͤtig/ 
gäter- . : 
& falir fon tablier,falir fon linge, feshabits, feine Schuͤrtze / ſein 
Lein eug ſeine Kleider befchuiugen/ einſchmutzen / zerzie · 
beu · v. engraiſſer. 
falir une chambre &c.avec fes ſouliers crottez,de fes crachats 
&cc, ein Zimmer ze» garftig machen mit feinen Fobtigen 
Schubermit feinem Befpey/ Gekotze te . 
fe falir les mains,les habits &tc, en maniant q.c. de fale,fich die 
Händerdie Kleider ze- mit (au) etwas unflätig machen, 
prencz garde de vous faliräce chauderon,ä cette murailledgc. 
ürer euch daß ihr euch nicht ſchwaͤrtzet / ſchuitzet an die · 
m Steffel/daß ibr euch nicht weiß mache an dieſer Mauer 
1. V.noircir.blanchir. 
fe falir : lelinge fe falit , les habits blancs fe faliffeat aifdment, 
das Pein-zeug fhmurer/wereKleider ſchmutzen leichtlich 
(merden leicht ſchmutzig.) 
Glir, ſigur. verunreinigen / beſudeln / beſchmitzen zc in fol, 
enden. 
$ Ka fon imagination,fon caeur de lascivesidees, feine Einbil · 
dungfein Herg mit unzüchtigen Bildern verunreinigen. 
le peche falit notre ame, die Sünde befchmirer unfere &xele. 
cette affairca bien falifa reputation , Diele Sache / dieſet La⸗ 
fter-bandel hat feinen guten Namen febr beſchmitzt. 


Saliflant, ſchmutzend / fhmigend 36. was das beſchmitzt / 


bejudelt. i 
$ erre fale& faliffane, ſchmutzig und ſchmutend feon. 
le drap noireft falifCant, la toile bleüeeft (alante, quand ileft 
en re ef * — Tue br die blaue 
i d ſchmitzet wau iſt. Vaeindrte. 
BE ee —— Hetwas belichre-machend in 
t n. 
le —* — fort faliffante (eft füjerte a ſe faliraile- 
ment) weiß ift eine Farb ſo leicht ſchmutzet ic, 
Salilure, £. Schmitzung / Schmig/ Unluſt etc. auf etwas. 
Vlhieie.ordure für q. c. 
& ce n’eft pas une tache,ce n’eft qu’une faliffure, das iſt kein Fle- 
den(Mal esißnur eine Cinaieung s * 
öter une faliffure d'un habit &c. einen chmitz von einem 
‚Kleid xc · wegwiſchen. ß 
foufflez,fecoiez cere ſaiſſure blaſet / ſchũttelt dieſen Echmitz 
ab (weg.) F 
il y a des animaux. ui font fipropres, quils ne (auroient 
fouffrir la meindre liffure &c. Le 
Salilon; f. Küchen-menfch das ſchmutzig iſt + V. falo- 
pe.fouillon,marmiton, 
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!$ une * ſaliſſon; une pauvre ſaliſſon (marmitonne) de cui- 


fine &c, 

Salope, c. faligaut, ein Schlamp / eine Schlampe/ einer, 
eine fo ſich unfauber und ſchmutzig aufführt / der / die ſich 
keiner Reinligkeit achtet. 

& c’eft unvrai, une vraie falope, das iR ein rechter Echmier- 

oder Schmug-bamnıel/DRiR-Aind. V.mauffade. 
un cuifinier &c, falope (fäligaut) une falope (faligaude) de 
euifiniere &c. ein ſchmutiget Koch ic Schmutz koch / 


Schmug-Föchin ze. 
cette fervante eft un peu falope (faligaude , mal-propre) dieſe 
Magd ift etwas fchlampig. 
falope quetues! *miefalope! mie foüillonne ! du Schmier- 
bammel der du biſt! — 
Couyre-lalope , f, ein ſauberes Kleid / ſaubere Schürs 
tze / um ein —X ac. damit zu bedecken. V. couvrit. 


Saloperie,falıgauderic,f. [hlampiges Umgehen / unreinli⸗ 
ches Kochen / Haushalten zw. 
$ nous fommes fort ſalement dans cette penfion, dans cet auber- 
ge: le linge de table fait mal au cœut, les mets font mal· pto · 
prement appretez, les lits pleinsde vermine &c, enfin nous 
ne faurions plus fouffrir cette ſaloperie &. 
Verb. Compoj. von ialir; it, von verb. inuf, 
} ‚ „faloper. 
je v. a. iter. wieder ſchwaͤrtzen / wieder unrein%e 
machen. 
$ refalir fon linge : j'ai refalitout mon linge blanc,finfein-seug 
(feine Wäfcbe) wieder ſchwaͤrtzen / einſchwaͤrhen einſchinu · 
Ben te»: ich hab all mein Zein-zeugmieder geſchwaͤrt. 
fe refalir, fich wieder befudeln, — 
—— ee Jeinen ſchlampigen Schmug · 
hammel Reinlichken lehren / zur Reinlichkeit geweh⸗ 


nen. 

ee ——— 

Salicot, m. Garnehl / eine Akt Eleiner Meer» 
Erebslein ohne Scharen. _V,crevette, gre- 
nade. 

$ manger des falicors, derfelben eſſen. 

Saligot, m. Meer nuß /Stachel · nuß / Waſſer · 
nuß. V.chateigne deau. 

$ lesfaligots cuites font bonnes a manger,die geſottene Stachel · 

miffe ud gut u eſſen. ä 
*avoir des faligots dans fa poche, Gtachel-nüffe im Sack bar 

‚ben; met. nicht gern fpendiren ; kara ſeyu. , V.chiche. 

Salique,adj.laloifälique [/ar.lex Salica] das ſo 
genannte Geſetz / Kraft weſſen Das Könige 
reich Franckreich nicht in Die Kunckel fält 
(aufweiblicher Lini erblich iſt.) 


$ fuivant la loi faligue le Roianme de France ne tombe point en 
quenoüille ; la loi ſalique exclud Jes femmes dela fucceflion 
älaCouronne; & leur enjoint de manier la quenoüille, au 
lieu du fceptre &c. 
la lei falique,touchant ba fucceflion roiale,eft une des loix fon. 
„damentalesde France &c., 5 FB? 
Salive, f. [lar.laliva] dünner Speichel / waͤſſeri · 
ge Feuchtigkeit im Munde. V. pituite. bave. 
eau delabouche, 
faire falive,provoquer la falive, dag ichel-mi en. 
— — — ———— 
la ſalive eſt aeceſſaire A lhumectation de la langue.au detrem · 
pement des alimens,pour aidırä mächer, & en faire la pre- 
„ miere digeftion &c. 
Salival, falivaire,adj. Speichel-maffer führend. 
$ les conduits falivaux ou falivaires,die Gänglein wodurch das 
. Epeichel-wafler in Mund geführt wird. 
Salivarıon , [ von verb. inuf. -fahser | die Erregung des, 
Speichel waſſers. 
* ae la falivarion,das&peichel-waffer erregen/fommers 
aachen, 
guerir le mal venerien par la falivation, die Franzefen Durch 
Speichel-erregende (mereurialifche) Mittel curiren. 


Salmigondi, m. ein Gericht von allerhand / zu ⸗ 
malen übrig gebliebenen Speifen zugerich⸗ 
tet. V,pot.pourri,ogliepodride &c, 

$on ea falmigondi,un afailonnement de differensesbonnes 

chofes &c, ' 











voila 
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voila un falmigondi qui n’eft pas manvais &c. . 
faire,preparer un falmigondi des reftes des viandes röties &c. 
V.ragoüt.capilotade. 


Salfıfs, Alüifix,m. Stege · kraut · wurtzel fo man 


kochet etc. 
Salvatelle, £. fo genannte Ader an dem kleinen 


inger. 
1 Pin la falvatelle aux fievres quartes, & aux maladies 
provenantes de la melancolie,& des obitruftions de la rate 
einen am felbıger zur Ader laſſen in Aaͤgigen Fiebern ve 


°Salut,m. [von Zar.falus] Heil Beſtes etc. 
$ ialur temporel: cherchet le (travailler, contribuer au) falnt 
lefalut de l’etat, delarepubligue, jeitliches Heil: 
re Heil( Bees) das geil des Staats/derde 
mewme 


preferer le falut public au pariicalier. V.interer, z 
C’eit delä que depend mon,ton, fon &c.falur, hieran ligt mein / 
dem / fein re Weil. V fortune.bonheur.felicite, 
üyvademon,ton &c.de votre lalut, es in mein / dein de» euer 
)) dran gelegen. 





u 11) 
le * —— — Heil /Te. die Geſundheit des Leibe, V. 
fante.confervation. 
Prier Dies pour le falut & la confervation du Roi, GOtt für 
das Heil und Erhaltung des Könıgs bitten, j 
Aalut erernel (falur del’amıe , desames) das ewige Heil 
die Seligkeit ; das Heilder Seelder Seelen. V.bea- 
titude. 
'efas Chrift a opere notre ſalut ſeſt mort pour notre ſalut) au 
3 milieu de la —* J. C. but unſer Heil gewirckt muͤteu 
auf Trdeu. Pfal.14. 
les paroles da falut, die Worte des Heils. V.falutaire. . 
operer (faire) fon falat; (onger,travailler & fon falur (a l’affaire 
de fon falur) ſein Lewiges] Heil wircken (trachten felig zu 


woie defalur: &tre dansla voie du falot ; ramener q. dans la 
voie du falur, der Wegdes Yeils; im dem Wege des Heils 
ron; ——— darein btingen. 

hors de J.C. & de la communion de Sa vraie Eglife il n'y a po- 
ine de falur , auſſer J. €. und der Gemeinfchafft feuer) 
mabren Kırchen ıft fein Heil zu hoffen. i 

@'eft dans ceıte feule religion, que ’homme faire fon fa- 
har „ un diefer alleinigen Keligion kan der Menfch felıg 


de 
* * port dufalur, zum Port des Heils gelangen, V. 
e 


ſe ſ 
— du ſalut de q. an eines ſeinem Heil veriweifelu. 
falur, Befregung, Erloͤſung ꝛc. V. delivtance. libera- 


tion generale & eclatante. i 
$ ifaurglorifier Dieu pour le falur admirable qu'il fit de No&,& 
de route fa famille en l'inondation du monde; pour celui 
wil fit de (on people Ifradl, en neiant Pharaon avec toute 
u. armee dans la mer rouge;& ponr tant d’autres &c. 


ut, [Ler. falus ] Gruß und Gruß · jeichen. V.falura- 
tion. 
5 au le&tenr falur ! dem Leſer einen freundlichen @ruß ! 
A tousceux quices prefentes verront,falur,alen/die gegenwer ⸗ 
tigen Bricf leſen werden/unfern Gruß 
Lyfiss,au tres-excellent GouverneurFelix,falut! Ad.23,26. 
rendre le Salut & fon fuperieur, & qui on doit reſpect, feinen 
Opern den fchuldigen Gruß ablegen. 
rendre le falut (reialüer) : c’eft une marque d’ orgueil de ne 
rendre pas le falut qu’on nonsfait, wieder grüffen : e# ift 
eine Unböfichkent nicht wieder grüffen den fo ung gegrüf: 
fet. V.falüer.refalüer, 
falut militaire: rendrele falor des armes,de la pique,del’ep£e 
&c. Kriegs-aruß: mit Präfentirung des Gewehrs / der 
Vigue / des Degens ⁊tc. grüffen (das Gewehr präfentiren.)) 
on doite falut aux armes „ en paflant dans un coups degarde, 
Im Berkingehen bey einer Wacht muß man einen Gruß 
ablegen, . 
repondre au falut,aux faluts militaires, ſothauen Kriegs-gruß 


ten. 
falurs de mer : faire, rendre les(r&pondre aux) faluts de mer, 
ruf aufder See mit einigen Canon-fcüllen te- 
faluı [lat.Salve regina] fonner le falur ; aller, aflifter au ſalut ; 
chanteı,dire le falut , das fo genannte offemtliche Gebet zu 
der Junafr. Marta; zum Cal läuten/ geben/ beywoh · 
neu; ed ſigen / ſprechen 1c- 
on dire falot tous les foirs dans cerre eglife &c. 
les falurs (les derniers neuf jours de l'ädvent‘)) die meun-tänige! 
fo genannte Andacht vor Weyhnachten (dit Novena.) 


Salubrz,adi c. [Ler.falubris; heilfam/gefund zc:in folgens' 
den. V.fin.falueaire, ſdeiſan / eſ 
Partie IV, ® 
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$ ontientqueles eaux minerales foient falubres , man dalt Die 
mineralifche — Sauet · brunnen) für or 
Salutaire,ad). [Zav.falurarıs) heiljamsgejundzc. 
$ un —— ſalutaite, ein gar bei fames Mittel (rin Heil- 
un potage falutaire, eine gefunde Suppe. V.porage de fante, 
herbe &c. falutaire Feen mal,pour la ee ein beile 
fames Kraut ve-(Heil-Eraut) wıder das / und das Ubel / wi⸗ 
der das Fieber ⸗ eun f einen beit 
lonner un avis,un confeil ſalutaire & q. einem einen bei 
Raht / Waruung / Lehr geben. ve — 
une penitence falutaire, eine beilfome Buß. 
dodrine,inftru&tion falutaire, heilfame Lehr; Unterricht. 
une loi, infitution falutaire, ein beilfames Gefeg/ beifame 


Keil. n}C. eine. 
ja grace falutaire en J.C., die beilfame ing. 
Salutairement, adv. heilfamlich. 
$ cela eft ſalutairement inftirue,etabli, das if beilfamlich einge» 
tun e 
il Fr la grace pour croire falutairement en Dieu (pour croire 
a falur) es braucht die Gnade um beilfamlich an GOtt zu 


glauben. 
*Saluer /aluter v.a.[lar.fal a nr 
Guts anwͤnſchen mit einigen Äufferlichen Zeichen.) 
$ falüerg.c’cft lui fonhaitertoute forte de bonheur; ui temoi= 
gner fon amitid,lon refpe& &c.pat quelque compliment,d£ 
par quelque marque exterieure de civilite,en le rencontrant, 
en l'abordant, en paflant &c, 

on falüe les gens, en otant fon chapean, en s'inclinant, enlui di- 
fant: bon jour! bon foir ! 

paſſet fans falüer, fürüber geben ohne zu gruͤſſen. 

ne falüer perfonne, niemand grüflen. 

A la campagne on falüetoute honnete perfonne qu'on rencon- 
tre,aufdem Lande grüfft man alle ebrliche Yeutc. 
fuis,apr&s vous avoir cherement falüe, Montieur, vorre tres- 
humble valet, ich binynebft freundlicher Begruͤſſuug / mıeie 
nes Herrn dennütigiter Diener. 

falüez-le de ma part; je vous prie de falüer un tel ; falüez tres= 
particulierement untel ; Moaf. je falüerels & tel⸗, gruͤſſet 
aba metuet wegen; ich bitte euch/den und den zu g Allen; 

rüffer den Herrn befonderste» _ i 

fe falüier l’un l'autre (s'entre-falüer) einander gruͤſſen. 

falüer un vaifleau,un chäteau &c. avecune decharge de quel- 
ques voldes (coups) de canon, ein Schiff / eiu Eh) x · 
mit etlichen Eanon-fehüffen bearüffen. 

falierg. lesarmes ‚la pique &c. äla main; le falüer dela pique 

„Sc. einem das Ru hr / die Pike e-präfensiren. V.falur, 

‚falüer , grüffensbegrüffen &c: in folgenden. 
ı$ l’Ange dit & Marie : je vons falüe, Marie, pleine de grace &c. 
der Engel fprach iu Maria ; fep Maria / voller 

Mari flta rconfne Ehfäbech , Maria grüfee (ef 

rie falüa (a coufine Elifa , Maria grüffete (beſuchte 

ihre Bafe Eliſabeth. Luc.1,40. 2 

lalüer Pautel,falüerlanef del'eglife , vor einem Altar Rene» 
teng machen / vor einer Kırchen da einer vorüber gebet/ 
den Hut abziehen, fich neigen te. : 

aller falüier le Roi, le Prince &c, (aller lui fairereverence, fon 
compliment, fes foumiflions) den Königs den Fürften tes 
gehen bearüffen (auffumarten.) 

tous les grands officiers ont etẽ falüier le Roi &cc. 

falüer le portrait du Roi, falüer lareprefentation, faluerle de- 
vildec. des Königs Vortrait / die Vorkelung / die hohe 
Zrauer-rüftung Le verebren/ ie.fich Davor neigen. 

— armesd’un corpsde garde, vor der Wacht den Hut 
abebum, 

faluerune dame, un ami, un parent &c. & la frangoife (la (le) 
baifer,embraffer) eine Damıe/ einen Freund re. auffrans 
zoͤſiſch gräflenvi.e. küffenzumarmen, _V.baifer &c. 

faluer: faluerg. Empereur: il fur (alu€ Empereur partoute 
l’armee (par toutes les legions) einen als K avſer bearüffeny 
h.e.erflären/mebien/haben wollen: er ward als Kap r bes 
grüfft von allen Nenimentern 1c-  V.declarer. proclamer, 

mer »f. Grüffung mit Hut · ruckung / und dergleichen. 


„alut, 
ilmefit une grande falüiade, er gruͤſſete mich gar höflich, V. 
| faluratiop. 
|Salutation, E unterthäniger Gruß Begrüffung. V.falur. 
$ on appelle falntation,un falut humble & refpedtueux &c. 
faire ane grande,une profonde falutation äg. eiuen mit einer 
tiefen Revetentz grüßen. 
la Salutation angelique,M Salutation de l’Ange ä la Vierge,der 
guselifhe Gruß an die beilige Jungfrau Maria, V.ave 
aria, 
Marie fur troubl&e de ces paroles,& penfoit,quelle pouvoit etre 
certe falurarion &tc. Lnc.1,29, 
la Salutation de Marie à Elifaberh, die Heimfuchung und der 
Gruß Mariä an eiinbet, V.vißtation, Sale 
a 
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Salve, f. eine Begräffung/i.e.eineruygleich geſchehende 20s 
von Geſchůtze / zur Bezeugung einer Ehre / einer 
reude / Willtommensyit. im Zrefen. 
$ fairen falve (faire des falves) eine Salve / meht Galven 
fchieffen. V.decharge. falut militaire. 
on fitcirer tout le canon en falve (cn meme vems) man hat mit 
den Stüden Salve geſchoſſe 


dant le Te Deum, pendant l'entr&e du Rai,pendant leboire 
des fantez onfit trois falves [d’artällerie] bep wäbrendem 
Te Deum laudamus, föniglichen re-Linug/ Gefundbeit- 
iriuden sc-bat man die@tüde 3 mal gelöfet (3 mal Sal, 
vedraus geihoifen.) ß 
on firtrois falves de mousqueterie, quand ilarriva, paſſa &c. 
‚our I’ honorer , die Soldaten gaben Cfbofl:n) 3 mal 
Salve / als er anfamfürüber zoge 16» ihn zu beebren, 
falve de combat, falve d’artaque, lalvede detenfe: efluier la 
premiere falve de monsquetades]des ennemis , feindliche 
Salve: dieerke feindliche Salve aushalten. V.feu. 
falve, heur. in folgenden, 
& *il Ini faluteffuier une falve de coups de bäton „ er bat eine 
Salve von Brägeln aushalten muͤſſen. V.grele. 
®etre honore d’ une falve de bonnetades, d’une lalve de foiez 
le bien venu ! le prince fur honore d’une falve d’acclama- 
tions, d’uce falve de vivars &c. mit einer Salve von Hut · 
ruckuugen / von Bemilkonimungen webeebret werden; der 
Pring ward deedret mt einer Salve von Zuruffungen / 


von Bivarie« . 
Sauf.ın. (auve, £.[corr.vonlar.falrus,nidert.behouden] 
behalten / i. e. ohne Schaden / ohne Ungemach x. 
$ a fauf & fain , bebalten / friich und geſund wieder 
ommen. 
il aeu la viefauve, er iſt mitdem Leben darvon kommen. 
vie & bagues fauyes[term.de capital. ] les atliegez font fortis, 
vie &Sagucs fauves, Die Belägerten ſeynd ausgerogen / oh · 
neyweder am Leben noch an Buterubefchädigt zu werden. 
fauf, prep. (Lat. Lılvo] ungefrändet / unverlegt/--vorbes 
baltens--ohne Nachtheil noch Schaden. 
$ fanflerefpet, Uhonneur de la compagnie (ans la blefler, ni 
intereffer, fans lui donner atteinte) falvo refpetu , falvo 
honore,falva venia, mit Züchten/mit Erlaubnis zu reden 
vor der Geſellſchaft. V.reverence.honneur.relpe J 
fauf votre honncar, (aufle reſpect que je vous.dois , mit Er 
laubnis voreuch aifd zu reden ; euregebürende Ehrund 
Reſpeet unverletzt. 
on (e fert de ce terme pour adoueit, excnfer des paroles trop 
libres,trop hardiesecr j 
fauf meilleuravis_(fılvo meliori judicio ) einer beſſern Mei» 
nung obue Schadente V. referve, a la referve. fans pre- 
judice &c. 
fautcorre&ion (fab corre&ione) mit Züchtenzu reden. 
je penfe fauf (*Tans) corre&ion, que ce maudır vieillard ale 
diable au corps, ich glaube/mit (odne) —xX reden / 
ber verfluchte Alse bat den Teufel £eibe, Mol. 
"Avare. 
faufmon &c. droit ; fauflesdroits de ’Empereur dc. mein 
10. Recht/den Kapfer rc feine Nechte vorbebalten, 
fauf erreur de calcul (falva errore calculi ) fauf mon recours 
contre un tel &c. j 
d’avoir regu deM.N.äconte des cinquante piftoles 
doit, trente; faufle plus,eu lerrefte (fauf mes au- 
tres pretenfions) ich befenue von Herru N. auf Abrech. 
nung der so Duhlonen/io er mir uldig/z0 empfaugen 
zu haben ; dem Reſt und meinen andern Anforderungen 
ohne Schaden, 
fanfä changer,äreformer,vorbehalten mas noch dran zu aͤn⸗ 
dern/zu verbeffern terift- j 
je vous (ervirai en toutes chofes,mon honneur Sec.fauf,ich mil 
bin lm dienen / wo ichs ohne Verlegung meiner Eb- 
reretbunkan, 
Saufconduit; Niyns condudtus]ficher Geleit / it. Paß · 
brief c. V.pafleport,fürerd, 
$ demander un fauf-conduit ; donner,accorder un fauf-condut | 
äq. ficher Geleit begehren;; einem ficher Geleit (ficherei 
Seleits-bructe) geheu zuſtehen 
venir ala Coar,ä un Concıle, à une Conference dc. ſous la foi 
d’un fauf-condoit (fous le fauf-conduit du prince &c.)un.) 
ter fiberm Seleit des Fürftens te» an einen Hof / auf ein 
Eoneiliungsgueiner Ungerredung ꝛc· kommeu. 
violer un fauf-condait, den fichern Beleit brechen, 
ondenne des fauf-conduits aux ennemis, & des pafleports aux 
amis , mangibt deuen Feinden ficher Geleit / und denen 


je confeffe 


a'il me 


Sreunden Paß-briefe (Pafle-porten.) 

Sauvergardss fi Liral.(alva-guardia] fiherer Schuß. V. 
rotection. 

5 Ne 1a fauve-garde du Roi &c.in des duigoꝛe Schus uud 
Schirm ſieben. 
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fanve-garde de guerre: demander, obtenir, donner nachiu- 
ve-garde ä q.,i.e.des lettres d’exemtion de fa terre, maifon 
&c. des logemens de gens deguerre, Kriegs-fo nenannie 
Salvegarde/ i.e. Befragung feınes Laud · guts / aufs · 
von Kriegs-einquartirungen der Goldagen ; ſolche Be⸗ 
frepung begebreiserbalten,verleiben te» 

faire l'infra&ion de la fauve-garde (violerla ſauve · gar de) die 
Salvegarde brechen / darwider handeln, 

avoir une fauve-garde für fa porte (les armes de celui quiaac« 
cord& la fauve- arde) eine Salva-guardia.i.e.das Wappen 
deſſen / der die Frepbeıtvert hen / auf ſeiuet Pforre haben. 

fauve-garde figur. : Le. un ſoldat (un cavalier,) pour preierver 
q. des infultes des troupes: le General a envoid une fau- 
ve-garde dansce chäteau dc. ennemi,eune Galvegardt/ ie« 
einen Reiter im ein feindlich Schloß ve» zur Beſchitmuug 
für deſſen Völdern commaudiren Le 

— figur.: *on peut promettre & donner un fauve- 
garde au cur, aux charmes d'une fille laide, froide &c. 
man Fan einem Zrauen-sinmer/das beplichytaltfinuig tee 
m̃ / eine Salvegarde zuſagen undgeben / daß man ıbr fei- 
nen&oldaten( Reiser) vom Bulerifchen Regiment einle · 


gen werde. E e , 
Sauvere , £. [tal, falvezza) Sicherheit etc. in folgenden. 
V.fürere, [0 2 
$ avoir mis fes papiers,fes effers &tc,en fauver€ ; mes papiers&tc. 
font en fauverä,en lieu de fauvere, feine Echrun.i/ Sachen 
wein Sicherheit gebracht baben te» 
*Sauver, /alber, [corr, vonlar. faivare] reftenverrertend 
(falviren) it. ſchutzen / dewahren / erhalten. 
$ fauver q. de quelque malheur &c. jemand vou einem Ungluͤck 
„ tWerrettente- V.delivrer.tirer.garantir.conferver. 
fauyer une ville &c. de pillage, d’incendie, de mortalite &c, 
eine Stadt 1e-für derPlünderung/für den brand Seuche 
werbefchügen/befhirmen/bemahren ic 
la peftearegne ici; mais le fein qu'on a eu «es pauvres, a fau- 
ve laville,die Pıfi bat bier tegiert / aber die &orge die mark 
für die Armen getragen/bat die Eradı ırbalteu. 
fauver lavieäg. (le lauver de lamort,de la corde &c.) einem 
das zum retien; einem vom Tod / von dem Strang Yo» 
etreiten. 
fauver q. d’entreles mainsde g.;le fauver de la prifon &c. jer 
mand aus eines feinen Händen / ausdem Gefaugnis tes 
u retten ——— periffonst (al 1) HER 
juvez nous,Jeigneur,nous ons: (allons perir;, 
erbalte ung/wir verderben! Matt.d,24. . 
le aus dem Feg-feuer 


fauver uneamedu purgatoire, eine Eee 
erlofen, 
tacher de fauver la chevre& leschoux (de menager differens 
interers ä la fois.) - 
fauver — atgent, et dran Frege d’une 
inondarion,fein in Geräte 1e- für dem Brand 
dem oe Auer Alan ierretten, auch 
— — Br es effers &c, dans quelque place 
forte „ feine m / ſeiue Habe ve imeinen feſten DI 
füchtensfalvirenvretten. ‘ as 
fauver un plat „ fauverde bonsmorceaux d’un feflin „ eine 
Edoͤſſel / einige gute Biſſen von einem Bafınial Rüchtenz 
Pr i. e. verpartiren/auf hie — eben A h 
e fauver, ſich retten / it. fliehen / entgehen / fluͤchten / hin⸗ 
uͤchten / ſih fortmachen.  V.fuır.echaper dec. 
$ Noe fe fauva dans l’arche ; Loth fe fauva für la montagne, 
Noab rettete fich in der Arche / Loth fichtete auf dem 
Berg. Gen.6.it. Gen, 19. : 
fe fauver d’un nanfrage „ d'un danger eminent &e. einem 
Schiffbruch / einet genenwärtigen Befahr te» entgebeir, 
fauve (que fe fauve) qui peutl wer ſich reiten kan / der rette 


ch 
fe fanver : il fe fauva dans I’Hollande &c, er flobe / gi⸗ 
durch in Holland ze» V.fe refugier &c. ei 
ilfe un de la prifon &c, er iR aus dem Gefängnis ve» ent» 
mi + 
fe fanverälanage, A la courfe &c.ſich mit Schwimmen / mi 
j Saufen v- Alien, m um — san 
fe fanver : je me veux fauver,avant que la uĩe vienne,ich mi 
.. ‚spich weg-machen/fort-machen/ « der Besen komme, V. 
ie Fanrardadien! je me fäuse, 66 wird Abend / @Ott b 
ilfe , ! e ü 
teeuch ! ich acbe weg. — 
fauvez-vous vite ! macbet euch geſchwiud fort ! 
fauver fon ame ; fe fauver, feine Seel retten i. e. felig 
machensfeligwerden. V. ſalut. 
le Filsde Dieus’eft fait homme, pour ſanyer fon penple. pour 
fauver.cequi etoitperi Cperdu) pour fanver feselus [du pe⸗ 
ch&,de la more eternelle) der Sohn HDttes ih Meufch 
worden / damit Er ſeiu Volck vefelig machete. 
fe fauver : file jufte meme fe lauve avec tant depeine ; que 
deviendront les impies,& les pechcursi ſelig werden: twarırz 
N Dee 
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der Berechte Faum felig wird ; wie wirds denen Gottlofen 
und Sünderngeben $ 1.Per.4,18. Tofe 
— va. retten x. in folgenden. — 
everg.c.äg.: ſauver à q. fon honneur,fareputarion, eines 
Ehe Reputation retten’fchonen. V.epargner. 
fauver quelgue peine,depenleäq.: je vous[auverai cette peĩ · 
nr,ce voiage Sec.eineim eine Mübe/einenKoften teseripa| 
ren/ibn derfelben uͤber heben: ıch wil euch dieſe Muͤhe / die · 
fen Bang (diefe Reife) erſparen. | 
fanver fon capital: & vendre ma marchandife ä ce prix-lä,je ne 
vois pas le moiend'y fauver mon capital (principai) meine 
Waare um diefen Preiß binzugeben/ febe ich nicht wie ich 
mein / dafut ausgelegtes Geld reiten könte, 
fauver les droits de la doüane,dieWage-oderZof-gebür über 
geben/verfabrenshintergeben ie» V.frauder. 
fauver une faute,einen Febler tetten / ire. entſchuldigen / techt · 
fertigemte» V.excufer.juftifier. | 
je ae fanrois fauver votre procede (conduite) votre action &c. 
(Vioterpreter favorablement) ich fan euer Verfabreu / eure 





eürlich auslegen te 
faaver deux paflages qui femb!ent fe contredire ; (fauver une 
contradi&tion) gmegyfic dem Schein nach widerfprechen» 
de Sprühevergleichenwereinbaren tes V.accorder.sju-| 
fter.concilier. 
Tauver (cacher,corriger) une diffonance dans quelgne concert 
remedier promptement) einen Mis · laut in einem Mu · 
. concert faloiren / i. e., ver huͤten / it. vettuſchen / ge 
ſchwind verbelfien vo 
fauver les apparences [du mal] fanver les dehors (tacher de 
i mme de bien,en evitant le Scandale) dem Auffer- | 
fennac trachren ehrbar zu ſcheinen / (den Aufferlichen! 
bören Schein und Xergernid vermeiden.) V.apparence &c.| 
fauverzle auver &c. —* infolgenden, V.ie refaire. fe) 
recompenſet.ſe dedommager.le revanger. 
$ ce marchaad donne ſes marchandifesä un fi bas prix,que je ne 
fais, comment il s’y peut fanver,R.il ſe ſauve fur la quantice, 
diefer Krämer gibt feine Waar fo wolfeil / daß man nicht 
meis mie er Dabey beiteben kan R. das macher die Menge 
fo er verrbut. Smche 
ee tailleur fait affez bon march£ dela fagon des habits quꝰil 
fait; mais il (efanve & fur les fournitures, & fur ce qu’ilde- 
—* a —— um * —— une 
ten Lob; aber er erfents/er bringts wieder ein mit dem 
was er vorſttect / und was er filt(nach den Maͤuſen wirſt.) 
fe (auver : il faut fe (auver (s’aider) le mieux qu’on Bon ji 
beifien/bebelffen/iich fortbringen : man muß ſich fo gur 
fucven zu belffen fo gut einer kan, 
qui vondra fauver foi-meme,fe perdra&c. Marc.8,35. 


Sauve, part, p. gerettets errettet X 
ö —— il a ſfauvẽ la ville &c. er bat bie Etadt ie» 


gerettet, R , 

levaifleau eftechoüd ; maison a fauve l’equipage, & lesmar- 
chandifes,das Schiff it gefirander; aber Das Volck und die 
Güter bat man gerettet. 


Aufführung / Thun nicht verwimpfeln / Ban fie wicht | 





avoir fauve g.c. ag. : il luiafanvela vie &c.:ill'afauv d’en-| 


weles griffes de Satan,einem das Leben regeretter baben: 
e jet ıbm kA Leben gererter; bat ihn dem Satan ausden 
en. 
—— parg.: Moisẽ ſut ſauxẽ par la ſille de Pha · 
raon, Moſe ward durch die Tochter Phataons errettet. 


Exod.2. 
ſuve: avoir fauve;etre fauve; felig gemacht : felig wer» 
den; felig morden x. 

& Dien nousa fanvezgratuitement (par feule grace) GOtt bat 
uns umfonjt von ewigen Tod gerettet / erlöfet/ felig ge- 
mact(aus lauter Gnade.) * 

les aiſ demanderentä Jelus,s'il y en auta peu de fauvez? 
die Jünger fragten JEfumy ob deren wenig ſeynd welche 

felia werden % Luc. 13,23. R ur 

Jefas ei la Porte; fi q.entre parLui,il fera fauve, JEſus iſt die 
Thunwer durch bu eingebet/wird felig werdei.Joh.10,9- 

celui quicroira,& fera batise, ferafanv&, mer da glaubt und 
gerauft wird/wird feligwerden, Marc.16,16. : 

wilet & difficile qu’on riche (un homme attache & fon bien 
&c.)fe fauve ; qui pourra donc ette fauv&? Luc-I en} 

üluia lauvela corde,le fouet &£c.(ill’a fauve de la corde &c.) 
er bat gemacht dad ibm der Straugs der Staup-befenne, 
wicht ift zu theil worden. j i 

je vousai fauwecerte depenle „ cette reprimande &c. ich bab 
euch diefen Koſten erſpatet / Diefen Fild . abgewandt. 

es (avis) que j'ai reguis, m'ont fanygun volage &c. 


* Nachricht fo ich befommen haben mir eine Reiſe ers 


part. 
siätrelanve: ils'eft heorenfement ſauxẽ dela prifon , du nau- 
Fa del'embrafement &c. er ıft dem Gefangnis / dem 
Sin dꝛuch /dem Brands orglüchlich cnigangeu. 
Parts IV, 
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fauvd : s’etre ſauvẽ (erre alle an ciel,an paradis) felig worden 
Cin Himmel tommen) fen. p 2 elle " 
de cent. neiez (damnez,peris) il aly a äpeine un de fauvez , ge» 
gen hundert ſo ertruncken (ver damint) ift kaum einer der 
errettet (feltg) worden. ẽ 
Sauveur, m, Retter / Erretter / it. Heiland ic» 
$ letiersdes marchandifes ſauvces appartient aux fauvenrs (qui 
les ont fauvdes,repechees,aprts qu’elles etoientperdues,pe- 
ries par naufrage, par jet) Das Drittel der aus dem Meer 
wieder erfiſchten Gütern gebört denen Rettern / Wiedet · 


FIR vc. 
Vous eres mon Dieu,& mon Sauveur, Du bift mein SOTT 
uud mein Heiland. Pfal.25,5.it.62,7. 
Sauveur(dumonde) Heiland [der Welt.) V.Redem- 
pteur, 
$ ilvouseft nd un Sauveur qui eft le Chriftle Seigneur,et iſt euch 
geberen ein Heiland / welcher ift der CHriſt⸗ der HERR. 
vcl,tl, 
nous fonımes dans l’artente de l'efperance bienheureufe, & 
delavenementglorieux du grand Dieu,& de Notre Sauveur 
jefus Chrift, wir erwarten die gig Hofnung / und die 
rrliche Zukunft des Groſſen G ttes / und unfers Hei⸗ 
landes JEfu Ehrifti,. Tit.a,13. 
fauveur ; apres Dien,vousavez &t€ mon fauveur,nächtt GOtt / 
feod iht mein Heiland / ie mein Erretter gewefen, 
Verb. Compof. von ſaluer, it, von verb. inuf. 

F faluter, 
Entrefalüer,s’entrefalüei, ſich untereinander grüffen 20« 
$ entrefalüez-vous (falüez-vous les uns les autres) par un faint 

„ baifer,grüffet einander mit dem heiligen Kus!Rom.ıs, 16. 
ils fe font entrefalüez avec de grandes civilitez, fie haben eine 
ander gar höflich sräge- " 
Refaluer; v. 3. wieder=grüffen den fo und gegrüffet hat. 
V.rendre le falut, 


'& refalüez-Ie de ma part ! grüffet ihn wieder meinet megen ! 


ce font des ruftres,ou des orgueillenx,guine daignent refalüer 
ceux quiles falüent avec refpet, das fipud grobe Bauren · 
flegel / vder Kolge Eſel / Die nicht würdıaen wieder zu gruͤſ⸗ 
ſeñ die jeni ab fie mit Nefpeet grüne 
alutanon;$. Wieder-gruß. . 
Sandäle,m.fandales,plur.[/a7.fandalium &c.] 
ſo genannte —ãA Carmeliter · und 


anderer Barfuͤſſer· ſchuhe. 
$ fandales de Capucin,ſandales de Carme dechauſſe &c. 
— debois Sy Recolers „ Holg-fchube der Recolleeten 
ormaten. 
— er quand il oficie,Bifhoffs-pantöf-l wann er 
m . 

fandales de maitre,& d’ecolier en fait d’armes: fe mettre la 
fandale au pie droit, lechauffon en l’autre , fd genaunte 
Sechter-oder Fecht · ſchuhe re. V.chauflon. 


Sandaraque ‚f, fo genanntes Gummi oder 


ernis. 
$ fandaraque minerale; fandaraque gomme, ou vernis &c. 
*Sang, m, [/#r. fanguis] Blut / Geblut. 
$ onadmire la circulation dufang par lesveines, & les artöres, 
par le cœur. & par le foie , man bervunderr billig den 
Kreiß-laufdes Blutsdurch die Aderndurch die Arterieny 
(Sclag-oder Epan-adern)durch das Hertz / und die Feber, 
a re jetter dufüng ; faire du fang , Blut vergieffen ; 
uten. 
perdre le fang, beaucoup de fang ; faire, avoir eu une grande 
verte de fang, viel Bluts veraieffen/türken/ groſſe Blut · 
Rürsung baben/gehabr haben _ V.perte de lang. 
—“ etancher le fang, leflux du fang, das Blut ſtellen / 
den, 
rafraichir,purifier la maffe du fang, die maflam ſanguinis (des 
Geblüts) erfriichensreinigen ic» F 
aliment qui fait bon fang, beaucoup de fang, Epeife fo gut / 
und viel Gebluͤt machet. z — 
fe convertir en fang, ſich in Blut verwandeln. V. ſanevi- 
ce fang eftbeau ; c’eit du mauvais (ing, du fang corrompu 
adufte(brüle) gäte, Das iſt ſchon Blutdas iſt bofes Blut / 
verbrennt/verderbt x. Blut 
cela £paiflit,groflit le fang, Das macht gar dick Gebluͤt. 
le fang extravas& fe convertit en pus (en boüe) das / aug den 
Adern verronnene Blut wird un Enter verwandelt, 
le fang fe caille (fige,gele)ä ceux quimeurenz,das Blut acrins 
nei / geſtocket bey denen fo fterben. 
tirer du fangäg.; $uitirer tant d'onces(de palettes) de fang, 
einem zur Ader laſſen; ibm fo viel ingen Blut laſſen. 
V.faigner.veioe. 
le fang des veines (veineux) das Ader-blut, 
le fang arteriel, das ee a Puls · adern · blut. 
2 
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le —— — Monat · blumen · hlut. V.menftrae.mois. Be . — — plus pour fon fang, einen 
eurs ii € r fein £ in Ki = 
—— 3 fang, mit, Blut befleckt / beblutet / blutig. V. ten) erkennen. MV BR IE INBFFNER POT 
4 ant.enlanglante.laigneux. 3 

avoirefang bohillant,petillant, hand, (bel &e. ein wallen. |9® —⏑ ⏑ —— — 
Ber Seblüts, $ eire de noble ſang.de fang illuftre; il ef defcendu du fang ro= 
du fang bilieux,du fang atrabilaire,melancolique;fang groflier, FH ae a een Geblär ſeyn; er iſt aus 
galiſch / ſchwartz· galliſch melancholiſch / giobes u un princedn fang [roll] n Prung vom [föniglichen] Ge 


. 


du fang aqueux (plein de ferofitez) wällerig Geblür. 


i blüte, 
" u Ir Sur ——— TRFANER fang vil & abjeät, fang rorurier, verächtliches / pbvelifcher/ 
un boüillon de fang, ein Wall / Guß / Sturtz Blut. unedles/ unadeliches Geblür. 
un caillot, grumeaude fang, ein Knoll von gefkoct-und ge, bon fang ne peut mentir : ileft brave comme fon pere ; car 
ronuen Blut, j bon fang ne peut mentir,cr ift tapfer wie fein Vaͤtter; danu 
un bondin de fang, eine Blut-wurf. ge Geblür kan nicht lhgen. 
&tre tout en fang; fe veutrer, rouler (nager) dans fon fang, —* eft coquette &c. comme famere ; bonfang ne peot men. 


voller Biut ſedn; fich in feinen Blut wälgen, r&e. R , 2 
faire du fang, tout fang; cracher du lang, Blur/lauter Blut Sapguin,adj, [Ler. fanguineus] Blut · reichʒ von blut-rei 
ſeden io Natur. Vplethorique, 

il ycut une grande etfufion, un grand repanchement defang| |$ un homme fangnin; ileft fanguin, d’un temperament fanguin 

dans cette battaille;il y eut bien du fang repandu, il y coula oü le fang predomine &c. 

desraiffeaux de fang, laterre &toit toute trempee, baignee,| | les fanguins font Joieux, ais,amoureux,affables,fociables,con- 

abrüvde defanghumain , esiftein ern verfables,accoftables Kc die blur-reiche Leute ſeynd frös 

be diefem Treffen vorganaen; ce it viel Bluts dabey ver · lich/lufiig/verliebt/freundlich/gefellig 1c- 

ga —— —8* Bäche Slute aefiefen ; Die] uin, rouge fanguin, couleur fanguine, Blut-roht/ 

m ef Blut Durchneget worden c, V. boucherie. malſacte. lut-topte Zarb. _ V«pourpre. , 


P i [9 [pie , Nötel; Aörel-feit, 
— üfen Si fang,alles mir Feuer und Schwert ver — en — — — bien; un craion de 





— % ; Ya 3 fanguine;defliner &c.avec de la fangnine,das ui ein febr gu · 
J ee — — _ ter Nörel; erläft wol; ein Körel-fieft; mis Rotel zeich⸗ 
ecrire,figner une ecrirure de fon fang,tine Schrift mit feinem | nenn j a 

Blut unterfchreiben. | Sanguine, pierre fanguine, Blut-flein. V.hamatite. 


fang, figur. Blut / n. e. mer. Tod / Marter x V.mort.ſup⸗ |$ la —— arrete ſe fang, der Blut-ftein filler das Blut. 
plice &c. I Con in [fer.confanguineus] von einem Geblüt 
& le Sang del’Agneau : ]. C. nous a racher€ par fon Sang pre- vom Vatter her. V.parent du core paternel,fo beſſer. 
tieux; c’efle Sang de Dies. das Blut des Lamıms : u $ freres confanguins: on appelle freres confanguins, ceux qui 
bat ung erldfet Durch ſein koſtbates Blut; das ift das Blut font nezdememe pere „ par oppofition äfreres uterins qui 
GHtrtes. 1.Petr.1,19. Ad.20,28. font nez feulement d'une meme mere, Brüder(Halb-brür 
le Sang de l’Alliance, Is Saorament du Corps & du Sang de der) vom Vatier / und sicht auch von der Muͤtter. V, 
8 Zug des Bunds / das Saerament des Leibs und zur — 
uts J. C. verw i 
le Sang des martirs crie vengeance „ das Blut der Märtyrer — — 2% Dlut aundſchaft / Sippſchafft x· 
—— $ degre deconfanguinite, Grad der Blut. verwand ſchaft 1c- 
fang ‚Blut ww. in folgenden. le premier,le fecond,le troifieme,le quatrieme degre ff con- 
ge — 5 — de fang, ſich bis auf den fanguinite &c. V.gencalogie. 
t urs-tropfen wehren. ! — 5 nen a 
le mains Aanslefang „ les foülller du fang d'un inne- Sanguinaire, adj. [lsr. fanguinarius] blut. duͤrſtig/ blut- 
cent (du fang innocent) feine Hände mit Blut/ mis un. | gIerig/ 1. €» graufam. V.barbare. cruel. inhumain, 
ſchuldigem Blut befudeln, ‚ carnacier, 
deplorer une perteä larmes de ſang. etwas mit blutigenZhrä-| |$ un homme fanguinsire; un fanguinaire, une humeur fanguinai- 
nen beweinen. : re, ein blus-Dürftiger Un-menfch, 
ne reipirer aue le fan; Ar le — —* ee | un Dal un —— — : ce fanguinaire d Herodes 
aimer le fang, air 2 c.ein -gieri 
[ur ſchnauben; Blut · duͤrſtig ſehn / auf Blut geben etc. Herodes — — nis / Verfoloer ie· der Blut. hund 
abhorrer le fang, von Blutvergieflen einen Abſcheu haben. un edit,un complot &e.fanguinaire, ein Gebot / ein Anfchlag 
spargner, le fang. das Blur oder — we da Blut · dergieſſen drauf ſtehet. 
ire le fang des pauvres; ſucer le fang (le bien) du peuple, :. [corr. ha ; 1 
das Blur der Armen fauffen,faugen ; das Vold dis aufs Sanglant adj. [corr. von das. languinolentus) bluteady 





Blut ausfaugen, biutig/ blut-triefend, bluterünfigs voller Blut zc« V. 
ildonneroit de fon fang (il repandroittont fon fang) pour lui, fäignant, R . 
er wiirde fein Blut fir ibu geben / vergieflen. $ un couteau fanglant; une epte, glaive, cimeterre (fabre) fan- 
fang (vigueur,courage) ; cerhomme a lefang chaud ; ila du lante,lame fanglantee,eın blutiges(blus-triefeudes,) Die 
Eng aux omgles,der Kerl ift bikig ; er bat ein Herin ten V. r / Degen / Schwert / Saͤbel 1c- 
courage. ongle. un habit,mouchoir fanglant;chemife &c.fanglante, ein bluti- 
fang froid: tuerun homme de fang froid,dans fon fang froid ges/bebluteses Kleid / Schnuptuch / Hemd ıc- V.enfan- 
Tans emotion, fans emportement) einen Menschen mit glante, 
altem Blurri.e.ohne Aufferlichen Zoru-mut tödten. on apportaä Jacob la robe fanglante (route fanglante) de fon 
regarder un charmant objetde fang froid,y conferver du fan s Jofeph &c. Gen.27,32. 


Troid (fans en prendre feu,fans en etre Epris) eine febr fehd- avoir encore les mains fanglantes du meurtre qu’on vient de 

ne Verfonankbauen mit kaltem Geblätie.obne jur gei- faire, noch blutige Hände baben von einer, eben verübter 

len Liebe gereist zu werden, BF Mord-tbat, h f . 
parler,agir &c. de fangtroid (fans colere) il lui a parl&d’un membres fanglans , tere fanglante , blut-trieffende Glieder / 


grand fang froid, ohne Zorn mit einent reden’handeln ic biut-triefender Kopf. 
illuiarepondu avec fon fang froid ordinaire, erbatihmmit| | le Sacrifice fanglant, que Notre Grand Sauveur a offert fur la 
feiner gewöbnlichn Kaltfinnigkeit Kantwortet. — Croix,das blutige Opfer fo unferroflerErlöfer amCteutz 

fang: chair & fang [phras.lcript.) Sleifdh und Blutvi.c, geopfert bat. . 
fleifchliche Bernunft und Begierden. fanglant: on nous fervit une eclanche toute fanglante, man 


I6la wie x fang = . * zu chafıe r Sleifh und De a zn u gan biutig/ 
Blut babendir dieſes nicht offenbaret. ‚Matt.16,17. —* war, V.ero, ah 
nous —— [ar a combaure Ka et & — an — — Fr —— battaille,ein blu⸗ 
ir haben nıcht zu reiten wider und Blut, Eph. h En a . 
il ei ma chair & ie fang,erift mein Sleifcb und mein Bluyz| | 9" fanglante guerre; une fanglante vitoire , ein blutiger 


— Krieg/ein bluriger Sieg, 
Le. Kind. V.enfant. . R 
cm, ange Dahn fanglant; figur. blutend 1. e. fehr ſcharf / ſehr empfindlich: 
verlaſſen / zͤdien. Vrpiquani.vil.ſenſible. 


$ faire 


— Te Tre 
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3 faircun fanglant affront, une injure fanglanteä q. einem einen 
kbrempfindlihen Schimpr/Alubill antbun, + | 
une fanglante fätire,une raillerie fanglante, eine febr ſcharffe / 
anfecbende,blurige Stichel · ſchrifft; Scherg-rede. | 
onluiafaıt on Sanglant reproche , man hat ihm ciuen ſehr 
ibarten Wermeis geben. | 
Alaadır telle &rellechofe ; celaeft bien fanglant,er hat das 

und das zu ihm gefagt : das it wol recht empfindlich te» 
la plie eſt encore toute fanglante (recente) die Wunde blu- 

tet aoch / iſt noch gautz friſch. V. ſaignant. 


| 
use fanglante mouvelle, eine blutige’ i. c. berglich beträbeude |Saignanr, part. a. blu 


Zewung. . R I 
Sarglamment „adv. blutig 20. in folgenden. | 
& fodetrer g. fanglamment, einen blutig ftreichen/ geiffeln daß 

das Blur berab riunt. J 

affronter q. bien fanglamment, einen ſehr empfindlich ſchim ⸗ 


pfeu. 
Sanguinolent, adj. [term. med.] blutig ꝛc. in folgenden. 
$ jeiter des phlegmes,des crachats fanguinolens,des glaires fün- 

geinolentes, blutige Speichel blutige Rotze ſchlaͤgel aus⸗ 


Sane-lue  Tanfat, £.[lar. ſanguiſuga) Blut-egel Blut- 


janger. a 
& nourrir,degorger des fang-fues, Blut · egel baltenvreinigen etc. 
in reinem Waſſet. > j 
appliquer des fang-fndsäg. poor tirer fon fang, einem Blut- 
egele anfegen, Blur auszugeben. 2 
fang-iac figar.: une infame fang-fue du people, ein gottlofer 
sel /Ausfauger des Volcks. V.ecorcheur.harpie. 
lesmaltöriers,fermiersötc.font de vraies fang-Tuds,diePächter/ 
Zol-und Land-gürer-betänduer ſeynd rechte Blit · egeln. 
cer höte,ceprocureur &c. eñ une Qoguẽ dc, V.fucer. 
Saiener,v. n, blutenaneiner Wunde x V.perdre du 


ang. er 
& faigner comme un beuf, comme un cochon, bluten wie ein | 
Dobsmn | 


eine Gau. 
bleflure,pisie qui ſai ae, Wunde fo blutet. V. fanglant, | 
faiguer du nez: je faigne dunez, einem die Naſe bluten: «6, | 


Autet mir die Nafe. 
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faigaer un riche ufurier,financier ; un homme d’affaire, eineu 
reichen Wucherer/Finanser Ader Lafen(fchrepfen.) 

on a dü faigner les bourgeois, es aifez, les plus riches (ac- 
eomodez) ponr fortifier la ville &c. 

*fe faigner: il faut fe faigner un peu pour bien marier une fille, 
fich zur Ader laffen / i. e, fich angreifen: man muß ſich 
ein wenig angreifen (ui Beutel greiffen) wann man ci» 
ne Tochter verbeiraten wil. 

les füjers font obligez de fe faigner dans les neceffitez de 
lerar&c. V.faignee. 

t tend / was noch blutet. V. ſanglant. 

$ - Er [qui ef encore] route faignante,eine Wunde fo noch 

utet. 
du beuf &c. falgnant (frais-tud) hlutend / i.e. frifch-gr 
. Kees fleisch. — 

Saigne, part. p. geblutet / it. zur Ader gelaſſen. 

$ avoir ſaignẽ un malade, einem Kranchen gelaffen haben. 
avoir erclaigne: ila er&faignd (on l'a faignd)tant de fois,zup 

Ader gelaffen werden fegn: man hat ihm fo und fo viel 
mal zur Ader gelafien. 
le faigng,la faignde: rejoüir (divertir) un faigne,une faigade, 
der Aderläffer, die Averläfferin: einem Aderläffer / eine 
Aderläfferin erluftiren te- 
le prince a faigne les juifs,pour &c. der Fürft bat den Juden 
jur Ader gelaſſen / imm te. 
on arndement faigne ce riche paifan, man bat dieſem reichen 
. Bauern ſtarck gefchrepft, 
Saigneux, adj. blutig/beblutet. V.fanglant. 
$ lebout faigneux d'un mouton &c. das blutige Hals-Rücd an 
einem Hammel ꝛe. V.bou. a: 
nez faigneux,bouche faigneufe, blutige, Elut-rünftige Naſe / 
blutiaes . Mayl. 
un mouchoir , un linge &c. faigneux; une chemiſe &c. toute 
faigneufe Ctachee,fouili&e de taches de fang) ein bebluteies 
Schnup⸗ tuch / Lein tuch / Hemd ee. V.enfanglante. 
igneur. m, Aderlaͤſſer zi.e. ein Artzt der mit oͤftern 
Aderläffen curirt. 
$ cemedecin eh un rude faigneur, un trop grand faigneur ; les 
medeciastaigneursne font pasle fait d'un vieillard &c. 


Haiffer faigner une plaic, eine Wumdeausbluten laffen. | |Saienement, m, ein Bluten ce V.perte de fang. 
— ae nn nenne 
$ Pi ner an malade (Iui ouvrir la veing,lefaire faigner) einem | les frequens faignemens de nez font des margues de re- 
Srauden zur Ader laffen / ibm enne Ader Öfnen. V. veine.) pletion &c. 
faigner un malade au bras,a la mediane, ala falratelle &c. ci» ignee, f. Aderläffe. 


nem Kranden dieMedian-/dieGalvatel-re.ader fhlagen; 
ibm ander Median ze-laffen. V.faignee. 
faiguer le pieä g. en Peau tiede, einem am Ruß laffen im lau- 
Inchten Waſſer. nr 
on faignera demain M. N. (on lui tirera quelques aletges de) 
fang) man wird dem Herrn N. morgen zur Ader laſſen 
— — von jemand zur Ader laffen 
faıre ſaignet deg. . 
& ner un cheral, Finem Pierd zur dder laſſen / ibm eine 
der ſchlagen. ' » 
* er faigner Ala gorge ; faigner fonsla lan 
fi da b u pie,faigner äla gorge ; faigner — 
7 am Arıv/am Fuß / am Halfe ; unter der Zunge ve» 
Teffensit.einem lafjen/it.euem gelaffen werden, 
avoirappris afaigner, das Ader-lafengelernet babeıt, 
ileft anfeafaigner, es if ibm leicht zu laffen. 
faire venir ua chirurgien expertäfaigner, einen gg 
tenrmen laffen ei fich a Ader-laffen wol verſtehet ( 
darınnen wol erfahren \ 
igner , figur. binten/bluten laffen 20, in folgenden. 
$ fügner un porc , ein Schwein fecheny ſchlachten / abthun. 
V,tuer. 





ordonner la laignde, eine Aderläffe verordnen, 

faire la faignee ä un malade, einem Kraucken jur Nder loſſen. 

taire un bonae faignee,une faignde copieufe, plantureufe ; une 
grande,une abondante Saignde, eine gute/ftardte Yäll: thun. 

fe porter mieux aprẽs ſa faignee, ſich auf feine Aderläfie bef⸗ 


r befinden. = 
reiterer la faignee, die Aderläffe wiederholen. 
— [u bras, du pie &c. eine Aderläffe am Arm / am 
uß re. 
les chirurgiens font bien des faigndes an mois de Mai , di 
Bund Ärgte laffen viel zur Ader im Map. ” 
ignee fig.:on a faitune rude faigude aux riches habitans, man 
at deuen reichen Inwohner u ftorck zur Ader gelaffen, 
faire une (aignee a un fofle, einen Waffer-graben abzapfenz 
abaraben, V.fäigner. , z 
uification. £ ſterm. medic. von verb. inufit. /angwi. 
Fer) Slut-macn Biut-Fochung. 
$ on donte fi la (anguification fe fait dans le foie, ou dans le 
caur de'animalman zweifelt ob die Blut-Fochung in der 
Leber/ der in dem Hertzen des Thiers gefchebe, 
Verb. Cımpof, von -[anglanter, faigner, -/anger. 


*aigner du nez; met. manquer de ng de hardieffe ; fe] |Enfanglanter, v. a. s’enfanglanter, v.r. bebluten/ blutig 


faire ce qu'on avoitrefolu de vaillant,de hardi, 


difpenfer de 


machen / mit Blut beflecken. 


einem die Nafeblutewi.e.fich damit ausreden etwas nicht, |$ enlanglanter [on mouchgir,fon tablier &c. ; s'enfanglanter les 


umwaseiner zu wagen eutſchloſſen batte. 
la berg — encorelong tems, die Wu 
bluter noch / und wird noch lang bluten i.e. der Schade 

wird noch laug empfunden werden. V.fanglaat, 

le cazur me faigne ävoir opprimer un innocent, Das Hettz blu. 
tet mirzeinen Unſchuldigen unterdrucen zu feben.V.pıtie. | 

faigner un fofle (le meuıre äfec, en faire &couler, detourner 
leau) einem Waffer-graben Ader laſſen / i. e- alzapfen;| 

das Bur abataden. 

"aigner un tonneau (entirer ! 
ve &c.)faigner un muidtrop plethori 
Bein jur Ader laffen i.e. es wiſchen Den Reifen guboren. 

ner fes fujets ; faigner Ics habitans, les juifs &tc. leur 

ner ba bonrfe, feinen Unterthanen 7 den Jnmobnerw 

den Juderrzc« zur Ader haften 5 ihrem Beusel zus Aber] 
laheũ ſe ihrepfen re 


du vin en pergant quelque dou-, 
—— vollen gaß 


mains,le vifage &c. (Ie,les louiller, tacher,remplir de fang) 
in Schnup-tucy Schürg-tuch sevfeine Haͤnde / ſein Ge » 
rc, blutig machen sc. ne 
jui fe coupe ſe nez,s'enfanglante tout le vifage &c, 
enfanglant&: mouchoir enlanglante, chemile &c. enfanglan- 
tee; pav& enlanglante, bebluret? einbeblutetes Echnuy · 
tuch/ Hemd ze. Boden fo voller Blut ıc, 
enfanglanter figur. : s'enfanglanter les mains de fang inno · 
cent,d’un meurtre, ſich die Hände mit unfchuldigem Blu 
te / mit einem Mord befudeln. V.loüiller. 
enfanglanter la fcene (letheatre) das Theatrum blutig ma⸗ 
chen / i.e. Mord-tbaten drauf vorſtellen. 
avoir les mains enfang| ntees du fang de fes pauyres fujets, 
d’ufures, de concuflions, de tirannie, bfurige Haͤnde babert 
von dem Blur friner armen Muterehanen/ von Wuchet / 
von Saderewdladiren Torannep 2 
P3 Ellin- 


. 
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Ellinger, v.2, [quafi: exfanguinare] aus der ſchwartzen 

Waͤſche oder Getüche den gröbeften Unflat it, das 
Blut / und dergleichen ausfudelen / ehe man fie recht 
weiß undrein of h 

& effanger le lioge fale (lui donner la premiere fagon pour le 
blanchir ) on eflange lestinge en le trempant quel que 

tems dans l'eau, äfin d’en dter la plus grofle ordure, & 
articulierement le fang. 

Refaigner, v.a. wieder zur Ader laffen. 

& refaigner g.: on a faigne &refaigne ce malade, fans aucun 
fucc&s &e. man bat diefem Kranden gelaffen und aber 
gelaſſen / ohne einige Beſſeruug. 

Sangle,f. [corr. von /ar.cingulum &c;] Gurt / 

Gurtel. V.ceindre, ceinturon &c, 
&F° Nora. Sangle famt alem was ſolgt / iſt ig wor⸗ 
den / — 359. zu dem Verb. Ceindre ju bringen ; 
weilen aber das meifte/ und zu vorderft die Agurirte 
Bedeutungen / it. Die Verd. Compof. ausgelaffen wor, 
den; als wird aller Abgang allhier erfegt. j 
& fangle de broüetteur &c. Gurt/ i.e. Trag-band / Trao · riem 
eines Schub. oder Scheib karch ſchiebers (Schürgers. 
ſe mettre la ſangle au dos, für le coũ &c. die Trag · / oder Heb · 
riemen anlegen, V.fänglier. 

fangle,fangles de cheval, oß-gurt, 

lächer u langles; fangles lachees &cc. die Gurte lottern; lot · 
tere Burt, 

fangle, Gurt / Burt-bandy wie es die Seiler wircken. 

$& faire, bartre de lafangle, Gurt machen / ſchlagen. 

de bonpe fangle,de la fangle bien ferr&e ou prefiee, gutes/ feſ 

gefiblagenes Gurt · baud. 

attacher, Jacer de la ſangle für le bois d'an lit &c.; un lit, une 

chaife de fangle; un liege pliant de fangle ‚ Gurt-band auf 
ein Bänder-bert nageluseinfchnüren;ein Bett / ein Seſſel / 
Feld ſtul mit Gurt · band. V.fangler. 

Sanglade, Streich / Schlag mit einer Gurt / it, mer. 
Peitſche / Brügel sc» V. coup de fängle, ır. de fouer, de 
baton. 

& donner de rudes,de terribles ſanglades ĩ q.eiuei dichte / derbe 
— geben. 

ce difciplinant fe donaoit de tertibles fanglades, d’&tranges 
fanglades &c. J 

Sangler,v.a. [corr,von la. cipgete eingulum dec.quaſ: 
cingulare] gurten / die Gurt anlegen, 

3 fangler un cheval,un muler &c, ein Vferd / Maul-thier gurten. 
cheval bien,mal fangl&, Pferd fo wolzübel geaurtet. { 
fe fangler ponr courir la pofte,fich gurtem/ feit gürten/ um die 

Port zu teiten. — 
fangler: fangler une chaife; fangler un bois de lit &c. einen 
el / ein tbett 1c- mit Gurt · baͤudern verſehen. 
chaife,lit &c.trop lachement fangle, Seſſei / Bett ie woran 
die Gurc-bänder gar zu lorter, 5 

fangler (ferrer) bien un naud, ein Pnopf feft zusiehen, V. 

errer. 

fangler, figur, einen flarden Schlag mit etwas führen/ 
neben. V.donner. 

& fangler un foufller,un conp de poing,un coup de foũet ; fangler 
des coups’de plat d’ep£e,de Canne,ou de bäton ä q.(le lui ap- 
pllgneries Iuı donner bien ferrez,& de toute fa force)einem 
eine dichte Due feige/eiumn dichten Streich mit der Fauf / 
mit der Meitfche (Kubte) dichte Streiche mııt der Degen- 
flächesmit dem fpanifchen Robr (Brügel) verfegen, 

il ini a (angle cing ou fix grands coups de batonfur les epau · 
les, ex bat ihm s oder 6 dichter Brügel-freiche über den 
Buckel gemeflen. ER 

illui a fangle un fouflet, un coup de pie au cü.&c, 

fangler un &colier: cer &colier a etẽ bien fangl& en claffe, der 

schüler iſt inder Claß geftrichen worden. V. foüctter. 
effer. fale, 

finpler &c, noch in folgenden. , 

$ fangler la femme d’autrui, einesandern fein Weib berchlaf 
{11879 

fanglerg. comme an baudet (lui donner quelgue atteinte, luĩ 
juuer un tour) fangler une bere , einem einen fchlinmen 

offen fpieleu ; it. einen Einfältigen hintergehen / ſchaud⸗ 
lich betriegen. V.duper.circonvenir.tromper &c. 

fon rapporteur &c. lui a fait perdre fon procks &c,,il l’a 

fanglö; on la fange le pauvre homme &c, 
Verb, Compof, 


Deflangler; v.a. abgurtendie Gurt abldfen. 
5 deflingler un cheval &c, (Iui lächer ou öter les fangles) ein 
Pferd rc» abgurten. 
dellängler un lit, un faureüil &c. (eu defaire les fangles) an 
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einem Bänder-beit/ Geffelte, die Gurten abfpannen / 


abnageln. 
Reflangler, refangler; v.a, wieder gurten / aufgurten. 
$ — un cheval deflangl& , einem Vferd / dem die Gurt 
aufgangen ober lotter worden/wieder feik guͤtte. 
Sanglier, m. [von 4a⸗. cinghiale, fo corr. von 
dat ſingularis (a) fonften aper] wilder Eber / 
wild Schwein. V.porc lauvage, 
$ un grand & vieux fanglier ; un terrible fanglier, ein grof-und 
altes / ein erfchreckliches wild Schwein (Eder) cin Hauer, 
la femelle du anglier eftappelldelaiedec. V.lai 
un jeune (petit) fanglier gft appell& marcafin ; 
eux anss'appelleragor&c. V.marcaflin. 
la bauge,le lit, le fort d'un fänglier, das Lager eines wilden 


jet du fnlier, die Guplri..de 

'e foüil du fanglier, die Suhl / i.e. der weiche Kobt worinnens 
bein —ãA — 

le boutis d’un fanglier , der Ort mo ein wilder Eber wuͤhlet / 
oder gewüblet bat. 

la chaffe du fanglier : allerä la chaffe du fanglier, Schweind- 
jagt: auf die Echweins-jagt geben, . . 

ee courable & fans refus „ ein jagtbares mild 


in. 
leboutoir de fanglier, der Ruͤſſel eines wilden Schweine. 
les defenfes (les armes,limes) d'un fanglier,die Waſſen / Hauer 
eines wilden Ebers, 


la mn du fanglier , Hau / Wunde eines wilden 


le hure d'un fa lier, der wild Schmweing-Fopf. 
le fain de —* das Weiß (Fette) — wilden 


Schm: 
un pärd de fanglier, einwild Schwein-Heifch-pafet. 
|Sanglot, m, fanglots, plur, [corr. von /az. fin- 
gultus] ſtarcker Seufger mit Schluchſen / 
ein Schlucken im Weinen/ met. heftiger 
Seuftzer. V.foupir,gemiflement,ahan. 


$ poufler des fanglors,de dolens fanglots, des larmes entrecou- 


ei I fangloıs „ jämmerlihe Schlud-feufger fahren 


interrompre fes triftes paroles(difcours)par des fanglöts re» 
doublez, feine Hägliche Worte niit Schluci ſeu fhern un. 
terbrechensunterfiofien, 
Sangloter, v.n. [hlud-weinensfchlucen/fdluchhfen + 
$ fangloter en parlant, en pleurant (parler, pleurer en fanglo- 
tant) fihluchfen unter dem Redensunger dem Weinen (mik 
Schluchſen redenmweinen,) 


Sanielet, m. [/a7. fänicula] Sanickel / Baͤren⸗ 
klau ein Wund · oder Heil-Fraut. 
Sanie, f. [/ar, ſanies. græc. ichor] duͤnner / waͤſ⸗ 
ſetiger Enter. V,pus, — 
je di „qui elt plus Epais blanc, 
— A u a 
la fanie fort (coule) d’un ulcere qui comente,& le pus de ce» 
J in pretä guerir ; celwi-läjette la fanie,& celui-cirend 
e pus &c. 
*Sans, præep. [corr, von Zar. fine] ohn / ohne/ 
(fonder) ohne zu etc. 
Nora. Diefe Præp. hat wie im Teutſch. / alfo auch in dies 
fer Sprac einen groſſen / theils nöhtigen/ theils zierlis 
5 —A Sſo € in Maͤgd 
u u education, & fans agr&ment, i 
"Sucht, und obnebüpfehe Gehalt. KRUSE SONG 
&tre fans argent &c. ohne Geld ve» ſeyn / kein Geld re haben. 
un homme fans jugement, fansefprit , ein Menfch ohne Ur» 


tel / obne Veiſtand. 

un homme fans bien, fans qualite erg fans lettres &c. 
einer fo ohne Mittels obne adeliches Herfommen/ ohne 
Etudiren W. i.e. arm / unedel / ungelebrt 1c- 

un homme fans religion, fans foi, fans loi, einer ohne Relĩ⸗ 
olon / obne Blauben ıc, 

Sans refpeät, fans reverence, ohne Reſpeet tes 

faire q.c. fans delai (remife) fans perte detems , etwas ohne 
BVerfhub/ohne Zeit-verluft thun. 

rien * peine Keravail) nidıs ** Muͤhe. hueV 

avoir fait q.c. fans deflein, fans malice, etwas ohne Vorſatz / 
ohne Boßheit getban haben, ſas 


(a) Pfal.79, 14. Verf, Sulgare : Exterminavit eam 
Aper de filva; & fingularis ferus depaftus 

elt cam &c, J 
ns 


alt. 
un fanglier de 


*Gns, obne/ ohne ju 26 vor einem Verb, in Iafinit. it. 
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fans faute, ohne Fehler (unfehlbar.) V.infailliblement. 

obeir fans replique, ohne Widerrede geborchen. 

— ——— — Aarion,opne Geprä 
fans facon, fans ceremonie,fans conteltation, ohne rang ie 
——— exception, ohne Ausnahm. 

fans comparaifon, ohne Vergleihung. 

fans fin, ohne End, V.erernellement. 

fansreläche, fans ceffe, ohne Aufbören (unaufhörlich.) 

fans doute,fans contredit, ohne Zweifel, 

fans difhculte, obne Beſchwernis. 

fins (crupule, ohne Gerupe 
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fansavoir &c.: il a etẽ battu fans l'avoĩt merite , er iigebrü- 

gelt worden obne es verdient zu haben. 

ilnes’en ira pas fans m’avoir aid, fans me dire adien,fans pren- 
dre cong& &c. er wird wicht wea reiſen / et babe mich dauu 
bezahlt / ohne Abſchied zu nehmen ve» 

vous mangez &c. fans avoir pri€ Dieu, ihr eſſet Te und habt 
nicht gebetet 16 , 

etre venu aux nöces &c. (ans y avoir et€ invite , zur Hochzeit 
ungeladen kommen ſeyn ie» 

= - c’eft fansaveirappris lamufique „ fo finge ich/ uud habs 
nicht eiumalgelernt, Mol.Bourg.Gent, 


fans efperance (reflource) un mal fans remede,ohne Hofuung, fans que &c. ohne (jonder) daß ic · 


ein Übel ohne Mittel ic» 
fans —* —8 fans caufe,lans fondement, ohne Urſach / oh · 
ne Gruud. 
aller &c. fans chandelle, fans lanterne, fans Hambeau „ ohue 
Licht / Leuchte geheu m · 
viel hundert tauſend dergleichen. 
Asbchne / vor einem pron, » adv. it. in folgenden. 
$ je feraibien cela fans vous,& fans quique ce foit „ ich wil das 
fhenthun ohne euch / und ohne es ſeve wer Da molle. 
ily atant d’habitans dans la ville,fans les femmes , & fans les 
its enfans (fans conter,fans y comprendre &c.) es feund 
viel Inmwohnere in der Stadt obne die Weiber und 
Peine Kinder/i.e.Diefelbe ungerechnet. = 
li donna dix Scus fans plus, er gab ihm 10 Thaler obne (i.c. 
und nit) mebr. 





fonftenda man im Teutſchen / an ſtatt ohne / oͤfters / und 
jwar ſierlichet un-/ un=ge=/ oder andere Redens· 
arten oder Umfchreibungen gebraucht werden können ; 


als: 
& ils'en alla fans rien dire, fans dire mot, fans faire femblant de! 


rien, er gieng fort ohne ein Wort ju fagen/ obne derglei-! \und dergleichenund i 


Nora. Diefes fans que &c. ift eine hüpfche Conjunct. 
oder Trantırion in diefer Sprach jo auch im Teutſcheu 
Platz haben Fan ; aber nicht allegeit und allerdings; als: 


s ce calice ne peut g. [uicht ; ne peut pas] fans que je le 
olonte * 


—& eh is = faire ! fo Dieter Kelch nicht 
rüber geben Fan ich triucke ihu denn / ſo v 
er sehen fan fo gefcbebe dem 
fortez vite,fans que perfonne vons voie, nicht : ne vous voic, 
geber gefchwind binaus/ und machet daß euch niemand 
€. 


ce fat eft amourenx de tontes les filles, fans qu’aucune d’elles 
le foit de Iui,er iſt in a verliebt/ und Lieber ihn 
doch Feine (und Feine in hu. 

ne — pas, fans qu’on vous le dife, thuet ed nicht / ich fage 
euchs dau 

cegargon X devoirgfans qu il ſoit befoin de lui rien dire, 
Dieter Jung thut was er schuldig ıft / ohne daß es nötig 
ibıns zu fagen, - 

je ’aurois fait,(ans que vous me Pen eufliez prie „ ich haͤtte es 
ungcbeten getban. 

on n’&poufe point une fille,fans qu’elle apporte q.c. man bei 
ratct feine/fie bringe einem dann was zu. Mol.l’Avare, 

fdiefes ein feiner Gallicifmus. 


ben zutbuner gieng fort / und fagte fein Wort.) V.rien.) fans, mıt folgenden Nom. oder Pronom. an fatt: warn 


Nora, Ob ſchon im Teutfchen gefagt wird: obne zu ; ſo 

is im Framoͤſiſchen — nur ſaus, und nicht: 

sde&c. | 

& wravailler Scc. fans difcontinuer, ohne Xufhör (unaufbörlid) 

arbeiten.- 

il ne fauroie raifonner (difputer) fans fe mettre en coldre, er 

Tan nicht redewdifputiren ohne zu zaucken / ohue zu j0r- 

wenn erEie &c. fans peler , eimen Apfeh/ eine 

e pomme, poire Ö£c. lans D 1} 

"rn sahne Echälen (ungergält) effen. 1 

aller —— ig fansdebrider „ bis dahin fort reiten 
el, 

* Fr ent fans conter , das Geld ohne Zehlen (unge 
jebls) nebmen ic 

‚cela va, s'en va fans dire, dag verfiebet fich ohne ferueres Ga: 


Reden, . 
—— — le voir, fans avoir de ſet nouvelles &c. ich 


bab ibn in» Jahren nit geſehen / nichts von ibm gebört, 
üne fanroit etre en la voir, er Bau nicht eiuen eini» 
3 * ——— fans boire & fans u ee boire 
ni manger)que vous,ich müfte erben mann ich fo lang ob- 
m er (ungegeffen uud uungetrunden ; nüchtern) 

tiebe als ihr," s 


jene faurois boire fans manger un morceau (fans crouftiller)| |$ 


ich kan nicht triucken ich effe dann einen Biffen darzu. 

il fe tenoit lä comme une fouche,fans fe remuer &c. er ſtunde 
da wie ein Stock und bewegte ich nicht. 5 
üpaflı fans me faluer,fans faire [emblant de me voir, er gienge 
firüberzund grüffete mich nicht einmal te» 


le jour fans diner,s’en aller coucher fans fouper ; paffer| 


la mit fans dormir &c. den Tag ungegeffen zubringen/ 
Knenchen klafen geben; Die Bante Sea uhr Aha 


%“ 
= er(penfer) fo im Gedancken 16» 2 
vons ne fauriez dire cela & vorre maitre,fans vous faire bar-| 
wre , chaffer&cc. ibr fönnt das zu eurem Herrn nicht für, 
gendagereuch nicht brügelermegjageie | 
rends moi ce que tu m’as lerob&, fanste foüiller, gib mir 
wieder mas du mir geftoleny ohue Dich ausgufuchen. Mol. 


—— pas Sm fermerlaporte, gehet nicht aus iht machet 
bür zu. 
nur — re mon be eg weg ohne meinen 
bi rten (ungebeiflen. N x 
— 3* penfer fans y faite reflexion , ich 
babes aus unbedachtfamer Weis ethan / ohne Vorſatz. 
=» fansaroir peu, obe ſich su fürchten, 
2 Fassavoir froid Sec. ohne einem zufrieren tee 
=. (anss'ennuier, ohıe ſichs verdrieflen zu laflen 16» 








Das und Das nicht gewelen wäre X. als: 


'$ fans Monf. N. qui me retint le bras, je lui aurai paſſe l epẽe au 


travers du corps,manıı der Herr >. nicht wäre da geme« 
eg — I. Arm gebalrens bätte ich ihm den Degen 
in Zeıb geſtoſſen. 

je ——— certe fille,fans l'averfion que tu en tẽmoipnes, 
ich hätte dir dis Mägdleım zur Ehe gegeben / wann du dich 
abr nicht fo ungeneipt erjeigteli. V.Mol.ibid. 

fans la pluie , qu'il fait il fercit deja arrive, wanu es nicht ſo 

regnnete / wäre er fchon angelangt. 

fans un accident qui m’et furvenu,vous auriez et€ mieuxtraitd, 
wann mir das und das nicht waͤre drüber kommen (midere 
fabren) wäret iht befler traetırt worden, 

fans vous, il n'yarienäfaire, wanu ihr wicht daber ſeyd / iſt 
uichts zu thuu. 

fans mon courage, cet homme mauroit affasline , wann ich 
mir wicht hätte ein Hertz gefaffet / hätte mich der Meuchs 
ler ermordet. 

il &toje perdu &ts.fans le credit &c. de fes amis,er wäre hin tes 
mann feine Freunde nicht tbären [die für ihm geſprochen / 
gebeten 1c- haben.) 

+ fans la crainte de vous offenfer, je l’aurois fait. 

Nora ı. Wann dag Membr.antec.in Negat. iſt muß Fein 

pas noch point dabey ſeyn / als: 

un &tranger ne peut, fans l'autorite du Roi,s’£tablir dans une de 
fes villes lnicht: ne peut pas; danu das fans fupplirt das 
pas] es Fan fein Fremder ſich obme des Königs Berrili» 
gungin — feiner Etadte niderlaſſen. 

Nora 2. Sb man ſchon ſagt ex. gr.: ayre de Pargent &e, 
pour de Pargent dec. mit Geld / um Geld zc.fo ſagt man 
darum nicht auch : fans de Pargent &c. ſondern: [uns 
argent &c. ohne Geld ic. 

* — &c.tird auch das Teutſche / los auege⸗ 

en / 

5— —28 arpent,fans aide &cc. er ift Geld · los / Hlf· los te» 
un homme fans honneur &c. einebrlofer Menfch.2 
fans honte,fans confcience (ame) Scham⸗· los /Gewiſſen · los. 
un homme fans ſouei, ein Sors · loſer Menfi 
fans defenfe,fans armes, Wehr· los. ß 

Nota4. autre. nad) ſans, bedeutet ferner adj. als! com= 
mengons fins autre derourz laft und anfangen ohne 
fernern Umſchweif 26» 


| |Sapfonnet, m, fo genannter Eingeoder Pfeife 


vogel; ein Staar. V,etourneau, 
$ tenir un fanfonnet en cage qui Ge & qui parle agreablement, 
il file comme un fanfonner, een folchen Vogel im She 
fig dalten der artig pfeift uud ſchwatzt ie» u 
tal, 
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Santal , fandal, m, fo genanntes Sndianifch| | 


wolriechendes Holtz / zur Artzney dienlich. 
5 il ya du ſantal citrin, blanc, & du rouge &c. 


Sapheng, £. fo genannte Ader. 
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—* sg „eine ſpaniſche Sarabande mit Kluppern 
$ joüer = farabande für Ja guitarre , eine fpielen auf der 


peber, 
faire joüer aux violons une farabande , eine Sarabande auf- 
eigen laſſen. 


$ ouvrir la [veine] faphene a q. einem die Sapden · ader fehle, Sar atane, farbacang, f, Blaß · roht Do gel- 


Saphique, adj.c, eine / von dero Erfinder fü ge⸗ 
nannte Art von lat. Verſen. 


faphique: faire un poäme (aphique (en vers, ou fro- 
— ——— 


ben. ü 
Saphir, m. [/at. fapphirus] Saphir. 


& lefaphir a un bleu celefte,ou un bel azur, der Supbir iſt ſchn 


Himmelblau. 
le faphir tient le premier ran; 


gapres le diamant, der Gapbir 
vie ver mächfie im Wehrt — — 


dem Demant. 


tailler un faphir: un faphir bien taill€ ;_ un beau ſaphit mis 


en aauvre,cin wwolgeichnirtenerseingefaflter Sapbır. 


Sapin, m, [ar. abies] Tanne/ Tannen- oder 


enne-baumy-holg. V. peſſe. 
& lelapin eſt un arbre refineux, (embl; 
dans les er are &c. ——— 
me de lapin, ein Zaun-; " 5 
une { * de —* ein Tannemfori / Tannen · wald. V. ſa- 
—E fapio, Tannen-holg/Tarmen-bret. 
une biere &c. de fapin 


ten · bahr e · 

on fait de bons mäts, de bonne charpenterie de (apin , mar 

zusn gute Maft- bäume / gute Bimmer- arbeit aus 
annen 


| 
Sapiniere » f. ein mit Tannen bepflangter Platz; Zan $ 


nen-täldlein. j , 

Sapper, faper, v.a, [viell. von griech, sz« ra, 
fodio,stal.zapparz(fappare) JeineJtauer 2c. 
fo untergraben/damit fie umfalle. V.miner. 
ereufer. — — 

ar le pie (en detruite le pie ou 

’ — pre: * En defous avec le pic &h pio- 
che, pour le faire tomber tout d’uneoup &c, V.lappe. 
miner, 

figur. : les ruiffeanx,les rivieres,les caries fappent bien 
— Fun mur,einfreffenze. die Bäche/Ströme ic, unter: 
graben oft eiue Mauer — 
fapper les fondemens d'un ẽtat. d'une religion, d'une doftri- 
ne&c. den Grund eines Staats / einer Religion / einer 
Lehr sc, untergrabenumwerffen, 
c'eft (apper les fondemens de roure la Morale chretienne &c, 

Sappe fape, f. das Untergraben felbft/die Arbeit/it, mer. 
die Arbeiter darzu. 

$ par lafappe : demolir , abbattre &c. une muraille &c. par la 
ſappe (ouverture par deflous) eine Mauer 26, durch Unter» 
arıben über einen Haufen werffen. ä 

on vient plütöt ä bot de demolir un mar par la fappe qu’avec 
le marteau,man wirft eine Mauer leichter über eınenS>auf 
fen mir Untergraben ald mıt Abtragen. 

Sippe, fappes (travail, enfoncement fous terre pour la 
defcente d’un fofld, & pour P’attaque d’une place) 
ein durch Untergrabung eröfnetes Loc) / it. Abgang in 
felbige über eingehauene Treppen bis an Graben. V. 
enfoncement,tranchee, 

& faire, ouvrir des fappes; pouffer une trenchee dgc. &lafappe, 
travailler äla fappe , an ſolchen Sappen (Untergrabun- 
gen) arbeiten ꝛtc. 5 

aller ä la fappe, etre command£ pour la fappe; contiower la 
fappe &c. aller au chemin couvert Se. parla fappe 

Sappeur, fapeur, m, Untergraͤber / Minierer u: V,mie 
neur,pionneur, r 

& commander les fappeurs (la fappe) die ſelbe eommandiren. 


Saquebute, facquebute, f. Pofaune. V.trom- 


pette, 
& Fonner la faquebute, auf der Pofaune blafen. 
les branches d’nre MR panik Möhrem/’Stangen daran. 


Sarabande, f [i 
itaͤtiſcher Dank. 
4 — ſarabande ne la farabande efpagnolle avec 


: *cet homme fent le fapin (eſt & la 
veille d’etre mis dans une biere de lapia) eine tanuene Tods| 


fpanifch ] fo genannter gras | 


rohr. 
$& jetterdes pois,des bouleites &cc. avec une farbatane, mit Erb» 
ſen / mu Kügelein ve-durd) ein Blaf-rohr fchieffen. 
tirer an blanc,aux petits oifeaux avec une farbatane de verre,de 
bois &c. nach dem Ziels nach Eleinen Vögeln durch ein 
bölgeressaläferes Blap-robr ſchieffen. 
farbatane parlante: condnire,prononcer des paroles; fe pot · 
ler par une farbatane, Eprach-roor : durch ein Eprud- 
robr Worte führen ; einander durch ein foldhes reden, 
parler par farbatane, met. par perfonnes interpofees : jene 
veux point parler par farbatane dans cette affaire, je veux 
traiter avec lai icte ä tete, Durch ein Sprach-robr/ mer, 
durch Unterreduug / Vermittelung anderer mit jemand 
reden: ich wil von diefer Sache durch Fein Sprach-robr; 
fonderu perfönlich mit ibm reden, 


rcalme, m, [it griecb. ] febarf-ftechender/ 


| 


Bi peffe, qui croit. | verbittert · hoͤniſcher Schimpf mit Worten, 


$ on appelle farcafme, une Ironie fort piquaute, <hoquante, fan- 
glante,infültante &c. 
ce trait· la n'eft pas une fimple ironie ; c’cft un farcafme (une 
raillerie aigre, amere &c.) 
lancer le farcafme : les juits & les foldats inflrerent & ].C. für 
a ix avec de tres-cruels farcalmes ; ils lui lamerı car de 


fanglans farcafmes & blafphemes&c. Matt.a, 9 Joh, 
Marc.ı 


‚29. 
Sarcler, facler, v.a, [von dar, farrire] jaten / 
ausjaten ıc, 


farcler un champ, une piece de terre; farclernne planche &c, 
(en arracher,couper,öter les mechantes herbes qui naifleng 
armi les bonnes,& les erouffent) einen Ader/ cn Erd! 
. eib6 Ihtenyoas Unkraut ms hüten, BER A 
farclerles orges, les aveines;; farcler les blez,die Gerſten / 
|| berms@erram ver Järenvi.e. die Gerii:n-1cfelder. a 
farcler les mauvaifes herbes d'un jardin (farcler un jardin) jd⸗ 
ten in einem Garten. 
| Sarcleur, m. —eufe, £. Zäter/Jäterin, 
Sarcloir, m, llat. farculum) Jaͤt haue. 
$ il faut un bon farcloir pour farcler , pour couper lesherbes, les 
Chardons &c. par le pie, eg braucht einegute/fcharfe Jät- 
! haue / dat Eee die * aussubauen ic» 
‚Sarclüre.f, JatungAus-jätung X+ 
t, das Jäten meiner 


$ la farclüre de mes blez &£c. me coute tan 
farclüres: jetter les farclüres, das ausgejätete Unkraut weg · 


; 





Getraid-felder koſtet mich fd viel. 
meiſſen. 
—— Verb. Compoſc 
|Refarcler,v.a.tieder-ausjätenwas wieder aufgewachſen. 
$ refärcler une Planche &e. en Barten-beit jäten, 
Sarco-[grac.eag&, Fleiſch) in folgenden Com- 
pofitis, alg: . 
‚Sarcocolle, f. [iff griech. und term. med ] fo genannter 
leifh-leim. 
$ faire une emplätre de farcocolle, ein me davon machen. 
ISarcoma, farcome, m. [iftgriech.] Fleiſch gewaͤchs. V. 
‚ —* Bee, (us ki ; 
avoir un farcoı "anus (a ee, e . 
mäcs —— im Ahern haben. Vihe 7 17 Ge 
Sarcotique, adı.c. fleiſch· wachſen · machend. 
'$ il y a des herbes,des drogues farcotiques (failans venir de la 
| Enairje be Reifch-machfend-machende Kräuter Eewäch- 
Sarde, f. [/ar. fardius] fo gnannter Edelftein; 
Sarder oder Carniol. 
Sardine, f, Sardelle von gröfferer Art faft wie 
ein Eleiner Hering. V,anchois, 
$ la fardine eft une efpece d’anchois, mais plus grande; c’eft um 
petit haran &c. 
les fardines faldes fe confervent bien &c. x 
| Sardoing, f, fd genannter Edelflein; Sardos 
nick etc. „Nagate. — 
jolie tardoine orientale ; une fardeine ix, ein fchöner/ 
ß⸗ a” Rlicher/ociensahlder Garbonid« en 





Sarment, 


ee — 


far fas far 


Sarment, m. [/a#. farmentum] eb-hol 
$ omappeile farment.lc bois que pouffe le cep de la vigne &c. 
serie vıgne a poufl€ beaucoup de farment cette annee,dicfeMer 
be bat beuer viel Holtz gerrichen. 


—— bee te 
um Fr v um 
Ge aud Pole (Büfalein au machen, — 


bräler &u farment, folche Reb-holz-büfchlein brennen. 
Sarralin, arazin.adj. &fublt. in folgenden. 
du bie Garrafın (du farrafın 





ine. rrazinesgallScup-oder&cut- 


gatter an einem Stadt-thor. V.herce,porte 
aux barreaux &c. fo beffer. 

$ Garraßioe de porte de ville: faire tomber la farrafine , das 

Schu · gatter fallen 

Sarrette, f. 
gelb zu färben, 

$ lafarrerte fert aux teinturierspour teindre enjaune &c. 

Sarriette, £. (0 genanntes Pfefler-oder Boh⸗ 
nen-Eräutlein. V.thim noir. 

& la farriette releve le goüt aux füres &c. s 

Sas, m. [corr.von Zar. cribrum fetaceum; öral, 


fetaccio,ltaccio] Haar-fieb von Roß · haar. 


V,tamis.crible, * — 
Igne ligueur, we poudre ec. par un fas (au fas, 

s u fork deiie Ku} einen — PVulber 16 

durch ein jartes Haar-fieb ſchlagen ve» V.fafler. 

fas et compose d’un cercle(cercean) d’une toile(un refeau) 

de crin,& d'un cordon (ourier) & quelque fois d’un cou- 


vercie &c, 
fas & farine, Mebl-fieb · V.blutoir. 
tourser (faire tonrner)le fas für g,c. de perd r 
drehen / e.Zauberey Damit treiben / damit der 


k 


'u,ou de derobi, 


Das 
zip etwas offenbare der mas verloren ober] | 


dem was geolen worden, 


ve — du plätre, eingrobes Sieb / um Gips ic · da 

* der a Haar-puber-fichlei 

re x 4 | ein, 

Sen wat (del fetacciare, itacciare ficben ten) 
ur jagen. V.paller. 


& laffer delafarine &c Mebi 1er fiebensbeuteln, 
fafler : fafler bien une affaire &c. eine Sache / einen 
x wol fieben/i.e.wolunterfuchen, ͤder legen / uͤber · 
ww, V.difcuter.examiner.rechercher. calculer. 
on a bien fafle cette affaire-la &c.;on n’a guere bien ſaſſe cet- 
te affaire; on l'a paflce au grosfas &c. 


Verb. Compof- 


Refäfler, relafler, v. und abermal * 
Aer & ai se eine Sache ng — 


ee —E lee riches &c. die Handels · leute / 
— i.e. ſchrepfen vr V. 
‚ner. 
Satan, fathan, m. Satan (der Widerfacher) 
ie.derTeufel. V.diable.demon, 
& renoncerä Satan & äfes pompes, dem Satan / und feinem 
Pomp und Pracht abfagen. 
livrer un pecheor — — re 
— ——— retroSatanas!) beb dich 


Satan! 
+Satellite,m. [Jas.Gtelles] Nach- tretter / Bey⸗ 
Ad sn Aut % 
‚in folgenden. x e defätellit ou · 
——— — alden Seh-fäkenn 


eff enlev& par des farellites „ er ward aleich von, 
Schaͤrgen aufach: V.fergent.archer &c. fo beffer, 

Pi a fatellives (gardes, compagnons) de Jupiter, de 
Saturne &c. gui tonrnent autour d’eux, die Sarellites (ums 
Taufende icben-planeten) Des Jupiserd/ des Satuͤrni / 


entdeden. , 
Satin, m. fo genannter glatter Seiden-jeug; 
tlas. 
4 rcbe, une jape &c. de ſatia blanc, noir &c.,de fatin # 
Parsis ıv 





laſſen. x 
fo genanntes Faͤrber · kraut / um 
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flenrs, de fatin figurt &c. ein meiß-/ 
 geblümt-atlaffener —— — = RN, 


ätmprimer une taille douce, des vers, une cart &c. für du fatin, 
5 Kupfer-Aüdrein Carmet / eine Land-Barte 1c- auf At- 
peau douce,blanche & luiſante (Inftr&) comme un fatin ; teron’ 
de fatin blaue tour neuf &c. werffe/und wie ein Arlasgläue 
‚gende Haut / Buſem etc· 
Satiner, v.a. auf Atlas-art weben; auf Atlas drucken. 
$ fatiner du ruban &c. ; fstiner des images,des eftampes &c. 
fatin€: du ruban &c. fatine ; une image fatinee, Atlas-bandz 
ehe ie lade: 1a bean find 4 Zulie 
une tulipe &c, : le beau "une eulipe, eine 
pan / jo einem glasten Atlas Äbnlich fibet. pe 
*une humcur fatin€ ( velontee)) i.c. douce,affable,traitable, eig 
atlaffenervi.e.gang fanftmürig xe- gearteter Minfch, 


Satire,m, Safpr: heydnifcher Wald-gögı Halb- 
menſch / Halb-bock/ figur. der Adamitifche/ 
unwieder · geborne Menſch / halb vernünftigs 


und halb viehiſch geſinnet. 
$ on appelle Satire,un dieu, ou demi- (femi-) dieu fabuleux des 
bois;un demi-homme,& demi-bouc;& tout-bite,c'eftä dire, 
* mer. lafcif,impndique, luxurieux &c, 5 
lesNimphes font perfecutez des Satires,& les Satires des Nim- 
phes, die Wald · gttinuen (ſchoͤue Frauen) werden vom 
Sunıca (geilen it, ungefalten Böden) verfolgt; und 
verda, > 
fatire figur. (homme vieux, laide & lafcif) ein Manns-bild ſo 
* al und dabey ungefialt/ febr geil und ver- 
ce vieillard jette des aeillades de Satire fur Ja nuditẽ.ſut letetom 
de cette fille; ceſt un vraiSatire, il eft plus fatire, qu’ud; 
— & en franc Satire, ein (db 
eareffer une beautd en franc Satire, ein fchhn Frauen-zimm 
„ recht brutal (auf fatyrifch) careffıren. 8 IR 
faire, Stichel-fhriftStihel=gedicht; it. Paſquill. V. 
| pafquin. libelle &c. ’ 
!$ compofer, faire,&crire une fatire contre g. eine Sathre ter mis. 
der einen fchreiben. 
dechirer q. par fes fatires (l’entourner en ridicule &cc.) 
une fatire fort plaifanee,vive,piquants,fanglante,choquante,in- 
digne &c. 
s’expofer & lafatire de q. &c. 
lire IE Satires de Juvenal,de Boileau &c. 
sompofer une Satire en profe,en vers,pour cenfurer les vices,les 
impertinences dc. du fiecle, eine Sihely Spott · / Straf · 
dicht fchreiben wider die Zafter/ die Thor beiten te» ders 


ſchen. 
Satirique, adj. c. ſatyriſch / ſtichlicht⸗ iſch / hoͤniſch ec. 
$ pe &c. fatirique, un ee 22 — 
ein ſpottiſcher Streich. Varierie 
un fatirique, g’eR un fatirique; c’eft un efprit,un genie, une, 
langue fatirique [porte & la fatire) das i ein Gpott-vogel/ 
ein / ein Stichler. V. railleur. moqueur. 
les (atiriques font fonvent fujets aux baftonnades (ils s’attirene 
les coups) de bäton, comme l’aimant attire le fer. 
&crire d'un file fatirique,ou en fatirigus, en poäte fatirique, 
Ppireifäuichlichtrangugig/ ebren-rübrite Icreiben, V. 
er. 


atirifer. 
Satiriquement, adv. anf eine ſatyriſche Weis. 
$ Ecrire,railler,critiquer &c. un peu trop fätiriguement, ein de» 


ig allzu ſtichlicht / ſchatf / honiſch ve» ſchreiben / ſchet hen / 


eritifieeit, 
Satirifer, v.n. it. a. ſticheln / fpötteln / honeckeln / hoͤniſch / 
ſch ſchertzen über — — a 
moquer. ’ 


$ fatirifer fur us fojetz fatirifer contreg. (fatirifer q.) fatirifer 
figement, fpirituellement,über etwas flicheln ve. gar fubtily 
ungermerct ; it. finnreich/fpigfindig ſtichein (ſcherheu.) 
fatiriler groflierement, grob / bäurıfch plump ſtiche in 
Satiriafe,f. [term.med.] ß genannter —9 — eines Men⸗ 
ſchens der wegen Schärfe des Gebluͤts / einen faft fa⸗ 
ten Unguchtefigel fphrt. V.priapifme, 
Satirion,m, Kuaben-wurg/Stendel. - 
Saturne, m, fo genannter heydniſcher Goͤtz. 
$ on dit que Satutne eroit leem&ime que Nimrod, qui edifia la 
kour deBabel es foll Saturn eben der Nimrod geweſen 
ſeyn / der den Thurn zu Babel gebauet. Gen.ır. 
Saturne ( h) le plus haut & le plus malin des planeres, Saturn / 
der hoͤchſt · und der unholdeſte von allen Planeten, 
le monvement de Sagurne paroit le plus.lent, car il n’acheve 
{iln’eht & faire) fon tour (fa revolution) qu’& peu Presen 30 
ans ; mais celan’empeche pas qu il ne foit rapide en efter&c. 
Q Sature 


fat fav 

Saturne, (term. chim.) Bley. V. plomb. 

& fuccre,fel de Saturnejfaccharum, fal Saturni. 

favoit del’art changer le Saturae en Soleil,ou du moins en Lu- 
ae, die Kunſt — Bley in Geld oder weuigfiens iu Sil · 
ber juvermandeln, 

Saturnien, faturnın, adj. faturnifch x · 

& ua efprit faturnien, une humenr faturnienne Ec. einer fo fatur- 

nifcher Art ein melancolifcher Sauer-topf/ern 
Saucrfeber ; unfreundlich/ unleutfelig ve» V.chagrin. 
fombre. melancolique &c. 

aes deux freres font d’une humeur fort differente;l'un eft jevial, 
& l'autre faturnien (faturnin &c. 

Saturnales, plur. f. fo genanntes Feſt Saturni zu Roms 
an welchem die Sclaven Herren agirten / und die Her, 
ren ihren Sclaven aufwarteten. 

$ pendant les [ftres] Saturnales les efclaves pouvoient parler 

librement a leurs maitres,&& meme leur commander „ & les 
maitres lear fervoient ä table. 
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faire les Saturnales: *mon valet pretend de faire les Sarurna- $ 


les avec moi; ilme veut maitriler &c. 
Savatte, f, [viell. von fpanifch. gapato ‚ ira. 
ciabatta,ciavatta] alter Schuh. 
& il ne porte que des favarcs (vieux fouliers fort ufez)) dans fes 
piez, erträgt nur alterabgetragene Schube. 
Savetier, ſavatier, m. Schuh⸗ ficker / Alt«macher/ Alt- 
reiß. 


re 
Bir. en compagnon faretier, ein Schuh · fli 
-gt 

* En fouliers au faverier pour les raccommoder 
arte) a mertre des femelles , feine alte Schube 

au flucten ( mn) mauc, 
Aveuier, figur. ein Stümpler/ Fretter / Scheubler oder 
Schübler 2; einer fo ein Hand · wercketc. treibt / ohne 
‚gäte-befogne, gäte me- 


es recht gelernt zu ha 
tier. brouillon, Pay per 
« we quun —— en — que kr Apr si 
ne fait que gäter a a er ifi nurein Stuͤmp · 
ler —— undein Sudler ie» V.faveter. 
ee neh pasun tailleur qui vous a fait cer habit &c.:c'äft un ſa · 
vetier,un vrai fa „ 
*je magon diraä fon apprentif Aupide : tu ne ferasjamais que 
favetier; & le favetier dira au fien: ru ne feras Jamais que 


Füi-Fhub auf felbigem Marckt 


la befogne. 
sc cordonnier , cetailleur &c.ne fait que faverer; volez com- 
me cela eſt favet€ „ comme ila faverd ces fonliers, cer ha- 
bit &c. diefer Schufter / Schneider re ſtuͤmpelt ıe. nur; 


febet wie —* geſudeit / wie er dieſe Schuhe / dieſes Kleid sc. 
Sauge⸗ k. Lar. ſalvia] Salbey / Salbe. 
$ une branche de fauge ; feüilles,leurs de fauge,ein Sträußlein 
— fauge de jardin ; ange panach&e, Garten- 
Pa —Xð feüilleslarges, aroß-blärterichte Salben, 
juge fauvage, milde Tan. u 
- fange, wahſer wviinze. 
— 2— oder 
Sevel. 
bluten. 
Savinier , ſabinier, m. Gevel- oder Seven- baum 
(Weiden⸗ꝛc. baum etc.) 
$ un faule blanc, un faule noir, eine weiſſe Weide / ſchwattze 
k Praie yon les ofiers „ bie Weide bringt Berten/ Band- 
— de faule, ein Weiden⸗ aſt. 
le faule aime les eaux courantes, les bords des ruiffeaux, les 
rez humides &c. die Weide waͤchſt gern an flieflenden | 
ii 


verderbt 
Salben; Galbey-blägter, blume 
zite (menue) fauge. Heine Ealbey/Kreug-falbey, 
ea. vin dc. de fauge 
$ la favine provoque le fang, T’emorragie , der Sevel macht 
—38 
Saule, (aux, m. [/ar. falix] Weide / Faͤlber / 
Weide. 
un plangon de faule, ein Weiden vflautz (Seglina. 
feuchten Witſtu ac, 


gr fauldes £ Meiben-bu 
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fepromener dans une belle a les bards d'un ruiffeau, 
in einem Iufigen Weiden-gebüfche / an einem Büchlein 


Magieren. 
Saumon, m, [Zar. ſalmo ] Salm / Lachs / ein 


$ faumon de mer, faumon de lac. Meer · / See · lachs. 
faumon de riviere, $luß-falm. 
un gros faumon, eimgrofier Ga! oder Lachs. 
un petit faumon „ ein Pleines x 
neau, 
manger dufaumon frais; manger d'une hure &c. de fınmon, 
frıfchen Galmı 1. von einem Salm-1e- kopf ıc. effen. 
du (aumen (ale, du faumen foret , gefalgener/ geräucherter 


Lachs ꝛtc. 
fa ‚hgur.Guß/Rlumpensin Geſtalt eines Salms ce 
a Zurt. Guß / Klumpen / in Geſta 


V.ſaumon⸗ 


— de Ku > je faumon d’argent &c. eitt 
r u inn / Silber ıc, 

— — un faumen , reduire un faumon 
d’argent en lingors „ einen Buß gieffen/ sertücken; eiuen 
Bus Silber zu Zeinen machen. 


Saumonneau, m, Sälmling(Art von guten diſchlein von 
men-art.) R 
$ manger d'un bon plat de faumonneanz frais,einne Schäüffel frie 
fer Sälmling eſſen. 
Saumonng, adj. von Salmen-ober 3874 
$ une groffe roite faumonnee, eine groffe Salm · ſohte. 
*Savoir, Kavoir, quafi: fa 
eſcier, verb.a.irreg. von 
ital, ſapere &c. teiffenzc, i 
Indic. pr. je fais, tu fais, il fait ; nous favons &c. Imperf- 
je — Ec. Perf.fimpl. je füs &c. Futur. je —— 
Imper. fache, quıl fache, plur. fachons &c. Comj.pr« 
je lache &c. Imperf. 1. je faurois &c. Imperfi 2. je 
fülle &c, Part.a, fachant &c, Part.p, fü dec. 
Nora, Wir haben die zwo Significationes ober Beden⸗ 
sungen von favoir , nemlidy ſchmecken / und wiſſen / 
ilen fe im Framoͤſiſchen imlich confundırt werden 
auch bier nicht wol von einander fepariren fönnen, 
$ favoir q.c. etwmas wiflen/einem mas bewußt ſeyn. 
Dieu feul fait tout, GOTT allein weiß allı 8. 
ledefir detout favoira gate nos premiers parens,die Begierde 


alles zu miffen bat unfere erften Eltern verderbt. 
favoir bien des chofes (avoir de belles connoiflances,lumieres) 


viel fhöne Sachen mwiffense. V.infr.faveir. 
wiſſen. 


Y» [4 feie Y 5 
‚läperslcire dic, 


fawoir q.c. de bonne part, etwas von guter Io 

favoir ce qui fe er ce qui sigft pa, en / einein dewuſt 
fedn mas vorgedet / mad veraangen iſt. 

je fais tour ce qu’on peut faveir da deflus ; Less cela, ich 
meiß alles was man bieräber wiſſen folle; ich weiß dieſes 

ee je ce queje vous di) ich weiß mei 

als mon devoir (je ce qyeje vous dois weiß meine 

Sguldigkeit. 


qui eft-ce qui vousa ditcela? R.une perfonne qui pretend de 
le bien favoir,imer hat euch das gefagt ? R- eine Verſon / die 
dermeint es gar wol zu wiſſe 


1. 
vouloir {aveir le fond, la fin (le long & le court) d’une affaire, 
den Grumd/das End re. von einem Ding wiſſen wollen. 
en favoir beaucoup fur ane matiere „ wiel über eine Matery 
wiffen (gelebrt fepn.) 
«Yavoir le chemin, favoir les ruesj favoir let &tres d’une maifon, 


den Weg / die Gaffen / die Gelegenbeiten eines Hauſes 
wiſſen. 
faire favoir q.e.d q.: faltes moi favoir le fuccds de cette entre- 


fe ei smwifen | 1) 
De ek Bornehmend wid. Ynformer.don- 


ner part. 

faire (roir A ont le monde,que &c. die anne Welt wiffen 
laffen (fund hun) dad te V.publier.divuleuer &c. 

favez vous,que &c.? R. jen'en fai rıen ;que fais-je,moi ? miffet 
ibr/daß 1e- 3 R. ich weiß nichts davon; was weiß ich ? 

qui fait? que fair-on ?gne favons-nons,fi öxc,? wer weiß d was 
meih man? —— dba? 

ich weiß nicht / ob ac. 


jene ais.fi &c. nit; je ne fais pas,fi &tc. 
V.ne &c.pag. ——— fie . Be 
urriez-vous revenir demain ? R.je ne kont 
= nicht morgen wieder kommen d R. id wei nicht. ER 
— vous penfcz „ich weiß nicht was ihr ge- 
jen’en veuzrien favoir, ich wil nichts davon wiſſen. 
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il ne fait pas ce que c’eft quele vrai bonheur,er weiß micht 
die wahre Slhetfelgkeit fee. . 
r —— bien favoir, fi &c. ich wolte (möchte) wol gern 
® ic f 
comment —— que je ſache cela ? wie wollet ihr daß‘ 
ach dad wiſſe J 
— le monde ſache, que &c.ich wil daß jederman 
daß ic 
ila'ya point d’anteur quejefache, qui &c. es iſt fein — 
daß ich wiffe/der ver er * 
je ai bien qu’il y ade bonnes medicines ; mais je ne fai pas, 
sul y ade bons medecins, ich weißwol daß es gute Arguep- 
en; weiß aber nicht ob es gute Aertzte gebe. j 
jene isquoi: il y a,je ne faiquoi en elle qui charme „ ich 
weiß mıcht was: es ıfl/weiß nicht was an ihr Das verliebet, 
il parle,&c.ne fait quei, erredt/und weiß nicht mas, 
c en un,une je nelar gui, das if eiuer / eiue weiß nicht wer. 
quelga'un, je ne fai qui, lui eft alle le fouffler auxoreilles „ je, 
mandy weiß nicht wer/ift bin gangen/ und bat ihms in die 
Shreu aebiaſen. 
Nora ı. Iran fagt bisweilen in einer gewiſſen Zweifel- 
rede: jenefäche, an ſtatt: je ne fai, als: 
& jene fached’oü cela vient,je ne fache,pourguoi &c. ich weiß 
nicht / wohet das kommt; sch weiß nicht warum ic · 
jene fache pas (point) de vous avoir jamais vü, ich weiß nicht 
daß ich euch jemals gefeben babe. * 
je nefache point en avoir batif€ d’aueres, ich weiß uicht daß ich 
** Er babe (meines Wiffens habe ich Feine au- 
.) 1.Cor.2,1 x 
Sivoir, à favoir, c’eftäfavoir, zu wiffen/ise. nemlich / Lar. 
nemps; ſcilicet &c. V.celtädire, 
$ l'armee eft compofte de 20000 hommes, favoir (A favoir) de 
13000 de pie,& de 7o90&cheval, die Armee beftcher aus 
2000 Manıız nemlich aus 13000 m Fuß / und 
end. 
ãũ > mr dans cetembrafement tout ce qu'il avoit,äfavoir,fon 
argent,fes hardes & fes livres,er iſt in felbigem Brande um 
alles fommen mag er hatte / nemich um fern Geld / um fein 
Gerätrumd um feine Bücher 


vous promertcz de revenir demain , c’eftä favoir,k vous pour- 
rez „ihr unede morgen wieder zu Eommen; wennlich 
mann ıhr Edunet. E 
Nora =. Wann die Rede figdrlich ; fo kommt ’cht ä 
dire beſſer / als ä favoir ; ale: 
& ilaperdu fon caar'& fon ame, c’eftä dire,fon argent, er bat 
fein Herg und ſeine Seele verloren , nemlich fein Geld. 
Nora 3. Savoir, nemlich / ift u Zeiten ein pleonafmus ; 
5 — dotors examinent plufieurs —— tout ä fait inuciles, 
par exemple celles-ci,favoir, fi &c. 
favoır, mit einem Verbo in infinit. oder part. p. als: 
$ jaimetousceux ue je fais aimer (qu'ils aiment) Dien,ich liebe 
alle die jenige fo ich weiß daß fic @Dit lieben. . 
je yiendra: aufli tör que je le ſꝛurai parti, revenu, gueri &c. 
(qu'il fera parti) ich werde fommen / fo bald dag ich wiſſen 
(vernehmen) werde daß er ne ed erwiederfom- 
men/daß er wieder genefenzc, * 
Groit wiffen/i.e. keunen ec. in folgenden. V.connoitre. 
& je fais des femmes,qui &e. ih feune MWeibersweldere 
fachons un pen d'oti cela vient; fachons ce qu'il vous a dit, 
laß uns eın reenig vernehmen (fagt uns doch) mober Das 
tommt ; laft uns doch doͤren / was er zu euch gefagt bat? 


Gavoir, willen, i.e. können / verftehen ec. /erfahren ſeyn in 
a ften; it. inandern Sadıen. 
¶ favoir lire, €erireötc. leſen / ſchreiben u, können. V. avoir 


appris. z 
fi Lection fonnen, 

= —— — weder lefen noch eo Fönnen. 

favoir une fcience, lafavoir par methode ; favoir la hilofo- 

ie, la theologie &c. eine Wiffenfchaft ve wiſſen / i.e. 

/verteben/gelernt haben. V.entendre, etre verse, 

favoir le droit,la medicine ‚l’hiftoire &c., favoir les mathema- 
tiques &c.,favoir la mufique,l'archite&ture &c. 

favoir [faire)un metier,un arı &c. : il fait fon metier, er Fam) 

ein Handieret / eine Kunſt 1» ; er verftebet fein Hand» 


werd. : 

favoir [parler] le latin, le ‚P’hebreu &c. favoir les langues, 

—— — Bebreifeh 10. die Sprachen können. 

favoır le fin. dufin, V.fin. ; favoir les affaires ; favoir la carte,die 

verficben; wiſſen zu thun / zu leben ; Elugund ver» 

ia feon. 2 

— berndurner les chofes , er weiß die Sachen artig zu 
dreeben. 

homae fait fon pain manger ; il fait plus que fon pain man- 

—— —E elienzer Bau medr als Biod eſſen. 

Partie IV, 
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— ne Y * being * win im Zaum zu balteır. 
ie 'nleranger,le reduire ife 
Kanten. ©. Ich werde ibn fchon wife 
z g.c. par cur (favoir fon harangue) etwas auswendig 
nuen. 
favoir q.c. fur le bout du doit, & eo fe A 
nen wie Fein Batter unfer. — —— 
ne ſaxoit rien: ilme fait rien,nicht& fönmen ; er Fan nichte. 


favoirbon greägq. deq.c. einem Dand um etwas wiſ⸗ 


fen. V.gre.bongre, 


| [$ jene vous en fais point de gr&, je vous en faismauvais grẽ, ich 


weiß euch deffeu keiuen Dauck /ſchlechten Danck. 
favoir faire,favoir dire,miflen zu thun / wiſfen zu reden. 
favoir vivre,ne favoir pas vivre,muffen/unicht wulfen zu leben. 
favoir fon monde (le monde) feine (dic) Welt verfteben, 
je n’y faurois que dire,ni que faire, ıch müßte mıchtrfau nicht 
miffen mas ich darzu ſagen / noch thun folte. 


ae fayoır faire q.c.: je ne faurois, an ftatt: jene pour- 


rois, oder:je ne puis faire cela, etwas nicht thun koͤn⸗ 
nen: ichfandas nicht hun. EN 


$ vous allez voir ce qu'il fait faire &c. ihr werdet ſehen was er 


s tbun fan. 5 tever &c.ich kann 

je ne faurois marcher,me lever &c.ich kann i 

: — T. ee 7 gehen / nicht 
n’a fü venir à bout de ſon entreprife,er ein Vor! 
micht ausfübren Fönnen. — 

on ne ſauroit affez loüer fa condaite, man Eau feine Auffühe 
rung nicht guugiam loben. 

onne wo. 2. —* J ig pierre 3358 * machines, 
een ſo eren Etein fan man oͤhne Hei 

R indie Höhe bringen. Keioh tage 

je ne faurois vous exprimer ma joie&cc.ich Fan euch meine 
beic, nicht ausfprechen. ” nor . 

eſt dans une trifteffe &pouvantabie,dont je ne faurcismeme 

—— caufe, fie ift in einer ſchreckliche n Schwermu · 
ugl feitsbere ur ſach ich nicht erfabren Fan, Molier.Amour, 


me le donnerez-vons pour ceprix-lä?R.jenefäurois, 
ibr mirs für Diefen Wreiß iafen IR. io fan niet. —* 
je ne faurois le regarder fans pleurer, ich Fan ibu obn Weinen 
nicht aufbauen, z 
je . ge m'imaginer, que &c. ich kan mir nicht einbildeny 
je 5 eng vous le promettre, ich kan es euch nicht ver» 
rechen, ” 
ne fauriez-vons venirä dix heures ? konnet (Fi i 
u —* —* — es (koͤntet) ihr nicht 


Nota. Dieſer Gebrauch des Ferb, ſavoir, wiſſen / an 


flatt : pouvoir, koͤnnen / muͤſſen wir Teutſchen wol ob= 
ſerviren. 


faveir, infin.nom.m. Wiffen/ i. e. Wiſſenſchaft / Ger 


lehrtheit w. V.fcience.fagefle.erudition,doärine, 

mon,ton, fon &c. grand, profoad &c. favoir, meine/ deine/ 
feine ve. groſſe / tiefe ac. Gelehrtheit. 

un homme, une perfonne de grand favoir, quis’eftacquisum 
grand fayoircun gend r s de favoir,de Fink & tou· 
te forte A’erudition)ein Mann v. vou groffer Gelehttheit / 
vortrefflicher Wiſſenſchaft 1» — 

iln’a a favoir ni pouvoir, er hat weder Gelebrbeit noch Ges 
malt. 

favoir faire: mon,ton, fon &c. favoir faire (vivre) Gefchich- 
lichkeit ; meine/ deine, feine e- Gerchieklichkeit im Thun / 
Umgehen / Leben ie» V.addreffe.habilire, bonne condaice, 
induftrie &c. s 

cet homme a quelque favoir faire, diefer Menſch weiß fich 
Smlichmel aufefübren, —— 

cet homme n’a niargent,ni favoir vivre,diefer hat weder Geld / 
noch Manier ſich aufzuführen, 

cet homme ne fubfifte que par fon favoir faire &c.; fon favoir 
faire le fait ſabſiſter fans aucun fonds &c. (il ne vit que d'in- 
duftrie)der Menfch bringe fich fort Durch feine deitie- 
lichkeit / odue einig Einkommen ic. 


Sachant, (sachant, -/eient , part. a. wiſſend 20. it, koͤn⸗ 


nend 2» 


$ Iui, fachant cela&c. ne vonlut point y aller, et / dieſes wiſſen · 


de / wolte nicht babin geben. ; 
il n’a pas voulu venir,fachant bien, que &c. er hat nicht kom · 
men wollen / wol wiffende/daß tes — 
il tomba &c. ae fachant pas, que &c. er fiele ve nicht wiſſen ⸗ 
de / daß ie 


Savant, fgavant, »/ient, adj. wiſſend / it. unterwieſen / ge⸗ 


lehrt / erfahren etc. 
etre favanı de * von etioas wol berichtet ve ſeyu. V. ia · 


Ar uit.inform 
Q: ja 
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jrai lü & relä cer ccrit &te..mais je n’en fuls pas 
babdief: Fchriftgelefen und aber gelefen ; 


ous puis parler, comme 
m Yh Conduke &c. ich 


e geführt bat. 


sure bien favant en quelque affaire : vous etes bien favant en 
cela, molerfabren feyn in etwas: ibr Fed wol erſadren 


darinnen, 


favant (favoir trop) de q.c. qu’on devroit plutot 
nee, alzu erfahren en (u viel wiflen) voneiner Su 


edie man eher nicht wiſſen folte- 


un jeune homme trop favant,ein allzu gefcheider Juͤngling / der 


nur allzu viel weiß ve· V.precoce,premature. 


une fille trop favante en l'affaire d’amuur &cc. ein Mägdlein fo 


von Lieb fachen nur allzu viel verſtehet. 


ilefttrop favanten cette affaire criminelle, pour n’en etre pas 


complice &c. 
"(avant t 
ture&c, bar. docius, eruditus&c.) adj. 
lehrt x» _V.dodte.d’erude.de letıres, 


& nnhomme favant, 


Maım in der Welt-meisbeit / 
ſchaften ic 


un favant jurisconfulte,un favant medecin, philofophe, chimi- 


fe &c. eın gelehrter (erfabrner) Jurift/Arkt 16» 

une femme favante : les femmes favantes 
geres „ eine gelebrte Frau: die gel 
awar gemeinlich keuſch uud ebrbar ; 
aute Haufbalterinnen. 

«'eftun granfi lavant, das iſt ein Hoch-gelebrter a · 

frequenter les favans 
geben ; viel um Belchrreu ſeyn. 

fire le journal des Savans &xc. 


un livre , un trait fort (avant , eim ſchr gelebrt Buch / 


Tractat 16 
äln’eft pas grand favant; c’eft un faux-,un pretendu-favant : 


lemonde fourmille de faux· & de fonx-favans,de ** 


vans (de ſavantas, ou de favans fantasques, imaginaires & 
chimeriques) er ift Fein fonderlich Gelcbrter; er. iſt ein 
Dermeinter/ eingebilderer re, Selchtter : davon die Welt 
wimmelt/und vollıft. V.pedant.favantas. . 


Savamment; adv. wiſſenſchaftlich / it. gelehrter eis, 
& parler favamment d'une aventure lat. certä feientiä) wiffen- 
febaftlich (au gemifier Wiſſenſe aft) vou etwas reden, 
&crire,parler, difcourir favamment für un ſajet. ſur une, contro- 
verfe &c. gelehrt (mit gelebrrer Feder / Zunge) über eint 
Materp/Streit/grage ve» fhreibeivreden, V.dodtement. 
folidement, ul fuche sein ei 
Savantas, [ein Spott-wort] ein Schul⸗ fuchs / ein einge: 
bildeter Gelehtiet / der aber grob, und ungefchickt in 
feinem Umgang iſi. V.pedant.crotte.college &c. 
3 on appelle favantas, un favant mal-poli; un pedant fieffe, qui 
a la tete pleine d'un docte fatras de chofes fcientifiques &c, 
Sape, adj. c. [iral. favio, faggio, fapiente] weiß klug / ges 
Weid / verfiändig @» V. prudent,avisc, circonſpect. 
judicieux, . 
$ un — fage, une femme fage, ein weifer te» Mann/eine 
weife Frau. 
agir,en ufer &c.enhomme fage, £hun/ verfahren te» als ein 
verftändiger/kluger Wann. . 2 ‚ 
un fage politique,an fage ( judieieux) eritique, ein welt · kluger 
olısicus ; ein Klugler Les * 
e miniftre, ein iuger Staats-minifter, 
age : etes vous fage,äagir de la forte? montrez-vous 
plus fage ; je vous aurois crä plus fage &cc. tlug feyn : ſevd 
ıhr Flug daß ibr fo thut 3 erzeige eu Fläger ; ich hatte euch 
für füger gebalten xc. 5 
il eR plusriche, plus heureux &c. que fage,er ift reicher/glück- 
feliger vesals er klug iſt. 
on dit que les frangois paroiffent foux, & font fages; & que 
les efpagnols paroifkeut fages, & font foux &c, 
vous ne partirez pas dici, fi vons &tes fage, weichet ibr nicht 
von bier weg/ warın ihr Flug ſeyd. 5 
devenir fage: avecl'äge,on devient fage „ Flug werden: mit 
dem Alter wirdeiner Flug. ß 
rendre fage: dommage,rend fage, Flug werden: mit Scha 
den wird man Flug. 3 ü 
- le fage, einen Klugen(Klügling) agiren. V. fuffifant, 
avant, 
un fage avis (un fage confeil) une fage seponfe &c. ein Eluger 
Raht / kluge Awort, 


un 
etre 





favant, ich 
an aber drum 
nicht gefcbeider draus werden (verftebe es dennoch nicht.) 
(avant de cette affaire; c'eft moi 

ch fan euch darvon reden als einer 
r von der Sache weiß (Wiflenfchaft bat) ich bin der fo 


@habitude,&zen matiere d’erudition,de litera- 
& ſublt. ges 


fort favant ; fort favant en philofophie &c. 
en toutes fortes de feiences , eingelehrter/ febr gelebrter 
in allerhand Wiflen- 


font pour l'ordinaire 
chaftes (honnetes) mais elles ne font - bonnes mena- 

chrten Meiber ſeyud 
ſie ſeynd aber ſelten 


le mo nae favant) Die gelebrtem Leute ber 
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lage, züchtigs ſittig / ſtill / eingesogen/ mobefl 2% V.mode- 
fte,raffis.pofe.rerenu.modere, 
$ unenfant fort fage, ein molgegogenstilles Kind (nicht raſend / 
a. fage — rel fa; ſeyn baum 
* apprendrai & etre » 
fill Te» ich wil Dich lehren ftıll xc» feon. r 
un fille fort fage & modefte, eine gar aüchtige Jungfrau. 
un homme fage & modefte; fage & diferer, ein fittfamer/ 
modeſter; ein fittfam- und befcheidener Men. 
a Bin fage A l’avenir „ fepd fliller / geſcheider 1» ind 
ren 
fage, fübll.m. ein Weiſer / ein KlugerBerfiändiger. 
$ lefageeft — de ſes paflions &c. ein Weiſer it Herr feiner 
gierden. 
le Sage des Proverbes, i.e. Salomon: comme dit le Sage dans 
fes Proverbes,der Weife Mann der Sprüchen te: mie Der 
Weiſe Mann fpricht ın feinen Sprüchen. Vfugefle &c. 
—— Sages de Grece, die fieben Weiſen aus Griechen- 


and. 
les Sages qui vinrent de |’ Orient adorer Jefus-enfant , die 
Werfen welche ang Morgen-Iand kamen“ / das JEfus- 
Kind anjubeten. Mage.Roi- 
les Sages du fiecle, ou felon la chair; les Saresmondains, 
Werfen diefer Welt / nach dem Fleisch ; Welt · weiſen. 
fage-femme, meift rausi.e. Heb-amme/Wche-mutter, 
2 *— Ber * — — laſſen. Li 
jes fages-femmes de |" ent bien äfaire ce qu'e 
lesont fait &cc, are u 9 
fage ſigur.: uncheval fage „i.e. obeiffant, pas capricieux &c. 
ein Dfer d fo verftäudig / i.e. geborfany gewandt = V. 
Ahlen fge,e. bien dreft, einmolabgerichteter Hund 
un chien fage, i.e. bien drefl£, einmolabgerichteter Hund. 
Sagement,adv, weißlih/Flüglid 2 V.prudemment, 
$ agir,en nfer,fe conduire,fe gonverner fagement (avec fagıfle) 
— ic· — 2% ir kin Eh 
conduire fagement fa barque, i.e. une affaire, ſeiu ri.e.$i 
ne Sache klaͤglich führen. 
vous avez fait fagement, ihr babt weißlich gebandelt. 








die 


parler,repondre &c. — Elhalich reden/ antworten tes 
Sageffe, £. [von Zar. fapientia]) Weipheit it. Klugheit 


erſtand. V.fapience, 
$ laSageffe de Dieu(Divine) confond la pretendu& fagefle des 
hommes (l’humaine) die Weibheit GOttes machet zu 
Schanden die vermeinte menfchliche Kluabeit, 
la Sayefle Incree (le Fils de Dieu Incarne) die Unerfchaffene 
Weisheit (der Meufch-gewordene Gobn GOttes.) V. 
apience, 
leLitre de la Sageffe [de Salomon] das Buch der Weisbeit / 
(Salemens.] 
le don de la Sagefle, die Gab der Weißbeit, 
la Sageffe chretienne paroit follie devant la fageffe humaine 
—— — &an — die Edrı Rice Wehe 
eit ſcheinet Thorbeit zu ſeyn vor i 
ee ag — 
onduire ‚ manier une affaire &c. avec fagefle (prudence, 
Een eine Sache re» mit Weißbeit und Verſtand (weiße 
lichsverändig) führen. . 
—— a — je Mr 
agir &c. felon fa fageffe ordinaire, ner 
eisen Bandelisamgeen Me — — PR 
une grande fageflc, une fagefle confommee , eine i 
& —— 
c’eft fagefle que de fe caire quand il le faut faire, (wei; 
ML. aut Resten, R “ * re 
il atrop de fagefle pour s'’embarquer mal 
all Husum (ib undepunen eis 7 rn 
fügelte, MBerftandyfamtfılem 2Bejen; fülle Zacht / Zuch⸗ 
tigfeit,Wolgefittheitx. V.modeltie.pudeur. 
$ serenfaneade Iatagefle (beaucovp 3537 * fon Ape; 
c’eft une fageffe prematuree, dis Kind i iq 
und —— fein Alter. Wr vernaccis 
certc fille, eaun certain air de fageffe (demodeftie) dans 
tout ce u’elle fait , dir &c. dieſes — erieiat 
eine verkändige Zucht / und kluge Manierlichk eit in alenz 
masfierbutsfagtic. _ k 
Sapience,f.[Lar. lapientia] Weifheit. V.fıgefle. 
'$ la Sapiencen’eft juftifi£ que de fes enfans, die Weisheit wird 
nur gerechtfertigt von ihren Kindern. Matt. 1 1,19. 
la Sapience Eternelle,increte, die Ewige Unerſchaff. ſe Weiße 


beit, 
la Sapience Incarnde (le Fils de Dieu,le Verbe) die ve io 
1 RBeibe (der Gobn 8 en 
a Sapience de Salomon(le Livre de la Sapience) die WBeißyeii 
——— 
"esprit de Sapience & d' igence, Der @ki i 
pe » er Weiß beit 


on 


fav 


on appelle Sapience,la Theologie miftique,c’eft &dire,la Con- 


noiflancz on&ueufe, favoureufe & amonreufe de Dieu &c, 
V.experimental.miftigue.favoureux. 
le cazar du vrai Chretien eſt le fiege de la Sapience; il a &pouse 
la vraie Sapıence, . $ 
®eıre du paisde la fapience,i.e. Normand fio,rus,habile ä plai- 
der,i menager fes interets &c. 
Saveur,/absar fapeur,f.|lar.lapor] Schmack / Geſchmack 
% V.goüt. 

5 eh 2 faveurs: lesfaveurs fe discernent par le fens du 
goür; lalangue & le palais discernent les (jugent des) fa- 
veurs,dte Serchmäce werden durch den Siun des Ger 
ſchmacks unterfchieden ; die Zung und der Gaumen un» 
ier ſcheidet ſie / und urteilt drüber, : 

avoir,u'avoir pasfaveur: cela n’a aucune faveur ; n’aniodeur 
ei —— det — Sertmad ; weder Geruch 
uoch Berbmad. V.fade.infipide, ‚ 

labonne cau.n'a point de faveur,gutes Waffer hat feinen Ge- 
komad. 2 

une Cıveor donce, amere, acre, falde &c. ein ſuͤſſer / bitterer/ 
fbarfer/gefalgener vc Gefbmad. 

fareur aigre, acide,acerbe, auftere &c. ein fauerer/herber ic. 


d. 

Phi RENTEN ein fetter / bligter / ſchmaͤri 
ger Geſchmack. = 

faveur degoütante,desagreable &c. ein garftiger/widriger tc- 


Savouret,m. jogenanntes Bein da viel Marck heraus 


5 Bus iarourer, ein folch Bein ausfaugen, 

Savoureux fapide,adj. [Lat.laporolus;fapidus] ſchmack⸗ 
haft / wol ſchmaͤckend; niedlich / leckerhaft etc. Veap- 
peuiflant.d« bongoütr.delicar.delicieux &c. 

& un morceau favoureux, viande fort favoureufe ; mets fayou«| 

reux & delicats (qui ae » goit) ein Zedter-bißlein 5 
iedlicherledtere Speie-Speifen « 
— figur. : un bailes &c.ſavoureux, ein ſchmackhafter 
——— favoureux de Dien : la Theologie miftique 

eft une Connoiflance (avoureufe (fapide, experimentale & 
amoureufe)de Dieu &c. hmadhafte Erkautnis / Empfs 
dung GOites ⁊c V.attetif &e. j j 
Savoureufement, adv. ſchmackhaftiglich / mit Geniefung 
des guten Geſchmacks eines Dinge. / 
äter (avoureufement un bon morceau &c.; boire,mınger 
favoureufement, cin gutes Bıglein leckerhaft / ſhmoackhaf⸗ 
Siatelın uud genieſſen; ſchmact haftiglich eſſen / trincken. 
VTareuter. R 
goüter favoureufement les chöfes divines ‚die göttliche Dinge 
fomadbafi/mit innerlichen Geſchmack köſten. 





— ſamaten/ſhmaͤcen x. in folgenden. 


& farourerjgs douceurs,les plaifirsälongs-traits (les faire durı 
ai 'il eft poflible; en goüter lentement,& a pluficars 
ifestonte la delicateffe) die füffe Wollditen langſam 
35 sieffen (fie folang dauren laſſen als mög- 


Folien oder 
ich i „goüter.joüir. 
un doneeur du — favourez & voiez,combien 
Je Seigneur et doux ; heureux font ceux qui efperent en 


i i ſchmaͤcken ſchmoͤcket (ko · 
ga) es —— der HErr iſt; wol 
denen fo auf Ihn hoffen. Pfal.349. 


Savourement, m, ſchmackhaftes Koften oder Schmaͤcken 
4 — „les ivrognes fe privent du plaiſit du 
wourement des zn ee & nen * un den —* 

i „fäuffer berauben fi \ 
en Gdmitens deffen ſo ſie eſſen und trin- 


den, 

ide, adi. Lat. infipidus] ungeſchmack / abgeſchmack / 
* osrohne @e Fe fans favaur, 
$ viandeinäpide,mewsinfpide (qui eſt fans fe), fans apprit, ſ 





Infipidire ,f. Abgefhmadheit,Schmadlofigk 















Infciemmeng, adv. uni 
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affaifonnement,qui ne fent rien) ein ungeſchmackes Eſſen / 
ſchmack loſe Speiß. 
la meilleure qualit& d’une bonne eau eſt d'etre infipide &c. 
cette fauce eft infipide (elle n’a rien de piquant, d’acide &c. 
- ellen’arien qui irrite,qui chatoüille Je goüt,qui y faffe im- 
preflion) Diefe Brübeit —XR (bat nichts fauress 
—— — fo da pigelespfeiferesrälesven Ge ſchmack Figele 
er reihe, 
devenir Inipide: fi le fel devient (eft dexenu) infipide,avec 
quoi falera on? mad werden; mann das Salk ab» 
mad (fchmaclos/dumm) worden’ womit wird mar 
fü en Matr.5,13. V.s’atladir. 
infipide : une fluxion qui m'efttomb£e furlafangue, mel’a 
renduinfipide, ein Fluß fo mir auf die Zung gefallen hat 
mir allen Gefchmad benommen, 
les vieillards (ont infipides(ont presque | le goüt,ont pea 
degoüt) die alten Leute fegnd ſchiet ichmactloͤs / i e. haben 
faft allen Gefchmad verloren, 


infipide, figur. abgeſchmack etc. in folgenden. 


$ une epigrame &c.infipide,quin’a point de grace,oü ilne paroit 


aucyne pointe d’esprit (oüiln’y a ni gofit ni esprit,ouiln’y 
apasun grain defel; otiln’y arien de piquant,rien qui re- 
veille les (end,rien qui furprenne , rien qui foit du goüt d'un 
favantlefteur) ein abgeſchmacktes — 
innen weder Saft — meder Saltz noch Schmaltz. 

converfation platte & infipide;difcours froid &infipide, tah⸗· 
lerabgerchmackesfaft-lofe Couverſation / Diſcurs 1» 

un compliment infipide ; un flıle fade & infipide ; un galima- 
thias bien in&pide &c. ö 

*cerhomme eft plusinfipide qu’un ceuf fans fel,der Meuſch iR 
abgefchniader als ein Ep obne Saltz. . 

des phrafes,des locutions &c.infipides, abgeſchmacke / lieders 
liche Red-arten. 

un conıe ade & infipide, ein abgefhmaded Mäbrlein, 

raillerie,plailanterie maigre & infıpide ; un boufon,un gogue- 
* * ide, DEREN Schettz / abgeſchina · 

er Bojjen-reiffer. 

harangacar ‚ orateur, predicateur &c. ennuicux & infipide, 

chmacloferswerdrichlicber Reduer / Prediger ze» 


wor · 


eit ec. 

le ſel ötc.öte (corrige,releve) l’infipidire naurelle des viandes 
qui,fans condiment feroient infipides, das Saltz venimms 
weg die natürliche Abgeſchmact beit der Si n / als wel 
he ohne Zuſatz (Wuͤrtzung) unge ſchmack wären. 


Seient, eſcient, [Les, ſciens, wifjend] in folgenden. 


& mon,ton,fon &c. efcient, adv. wiffentlichrmit Niffen. V. 
fciemment,fo beffer. s 
faire,avoir fait q. c. & eftient,ä fon efcient: jene vous offenfai 

jamais & efcient , à mon efciene, etwas mit Wiffen mit 
einem Willen thun / getban haben : ich bad euch nicht 
wiffentlich beleidigt. V. à bon efcient expräs.tout expres, 
pecher, mentir &c. & efcient, a fon efcient (fachant bien ce 
u’on fait & contre faconfcience ) mit Wiſſen / i.e. vorſet · 
Üid ndigen, lügen ic» ® 


bon efcient [Lar.itudio,data opera] mit Fleiß / mit gan ⸗ 


em Eruſt / vorſetzlich 0. V. tout de boñ, ſo beſſer. 
n’a pas fait cette faute par mẽgarde, mais & bon efcient,er hat 
das nicht aus Unvorfichtigkeitfondern aus gantzem Eruſt 
getban, Va propos determine. a deffein. 
dites vous cela ä bon efcient( fans feinte? )fagt ibr das imErn; 
jemment, — ſcienter, ſciens wiſſentlich / mit Wi 
ſen / it. vorſetzlich. 
pecher, ort c. feiemment (& deflein,d propos deliber, oa 
determine ; par pure malice, ou malicieufement)- wiſſeit⸗ 
lichyvorfeglichraus Boßheit fündigen te. V.ibid. 
ce n’eft ar megarde , mais ciemment gu ilm’a pouſſẽ. 
frappe.er dat mi fen ——— 
I . 
rde &e, 


V,innocemment, 


par ignorance.it,par mega fo beffer. 


$ pecher &c.infciemment, unwiffentlich/unbedachtfamlich Ve» 


fündigen, 


ill’a blefic infciemment * deffein, fans y ſontzer) er bat ib 


unwiffentlich/unvorlichtiglich verlent. 


Sü, ſcũ, part. p. it, adj. &fublt. gewuſt / it. wiſſen zu etc it. 


vernommen xX. 


$ — n’ai pas sü cela; fijel’avoissü „ i bab das 


nicht gewuft ; marın ich Das/manm ichs gewuſt bütte, 
avoir sü appaifer g. einen haben wiſſen gu Rilkeır, 9 
il 5 attirer & fon parti, er hat ihm mıfleu auf feine Seite ıu 


en, 

alant stı (apr&savoirsö)cela,ilalla&c- wie er das vernom · 

men/aiehgerbinn R R 
fon pere n’a jamais sü ce qu'ileft devenu, fein Vatter hat nie ⸗ 

mals erfabren mo er bingefommen. 

celas’eht fait au vü de st de tout lemonde, das iſt geſchehen / 
daß es jederman geſehen / und erfabren bat, N 
3 a 
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Insü, ä’insd, adv. unwiſſend / heimlich / hinter. V. en 

eachette. 

& faire. c.Alinsä deq.: il partit fecretement,ö A l’insü de fon 
pere,de fon maitre &tc. ¶ was ohne Wiflen eines tbun: er 
joge fort ohne Wiffen feines Vatters / Herrens ve (binter 
feinem Vatter / Herrn 1c) 

ämon,ton,fon &c.insü: jene voudrois pas qu'il s’engageät & 
mon &c.insü, ich wolte nicht daß er fich unwiſſend mei 
ner 2c. (bimter mir 2e,)einlieffe. 

«eux qui fement des pasquins (des libelles) le fontä l’insü de 
tout lemonde „ die fo Patquillen ausureuen / thun es daß 
Fein Menfch drum wife. 

Science, fience,f. Wifjenfchafft 2. 

$ l’arbre de la feience du bien & da mal,der Baum der Wiffen- 
ſchafft des Guten und des Böfen. Gen.z. a 

favoir q. c. de fcience certaine , etwas wol und gewiß wiffen. 
V.connoiffänce. * P 

parler &c. avec fcience, reden ec · als der Sache Wiſſenſchaft 
babendyals drum wiſſeud. — aueh 

eclapafle (forpafle)ma icience, das iſt über mein Wiffen Cift 
mirunbemun/ift mir zu hoch.) ‚ . 

repondre en juftice für ce qui eft de notre feience,vor Gericht 
über das Ko und Antwort geben / was (fo viel) ung nife 


send ift. — 
ſcience; Wiſſenſchaft /i.e. Gelehrtheit / Gelehrſamleit ic · 
V.erudition.doctrine. 
$& avoir de la fcience; avoir un grand fonds de fcience(de favoir, 
d’erudition &c.) une fcience profonde,folide,gelebrt/fehr/ 
bocbgelebrestiefgelehrt fepn. V.etre favant. 
avoir la fcience univerfelle (etre favant in omni feibili) alle 
Wiffenfchaftenzugleich befinen (in allen gelehrt uud er- 
fahren feyu.) V.enciclopedie.univerfel, 
*p'avoir nilıbre, ni fcience , ein Ungelehrter ſeyn. V.igno- 
rant.idiore, 
avoir plusde bonheur quede feience, mebr Gluͤck als Gelehtt · 
beit haben, 





feience infufe,fcience farnaturelle, revelde, die von GOtt ein · 

egoffenezübernathrlicheroffen.barte Wiſſeuſchaft. 

— ifenkdaft des Hl: ie bifamıe Röiflenfah; Der 
die Wi aft des Heils; die beilfame Wiſſen „der 
Geif der Wiffenfchaft. V.fageffe.fapience, 

feience acquife,humaine (humainement acquife & apprife) et» 
worbeneserlernte Wiſſeuſchaft. 

les Sciences humaines , die menfchliche Wiſſeuſchaften / die 
fregen Künfte. V.artsliberaux.humanitez. 

la Logique n’eft pasune Science; mais un art‚unemethode&c. 

les Arts & les Sciences : fonder une Academie,faire un Diction · 
naire des Arts & des Sciences, eine Schul von Kunft-und 
Wiſſenſchaften / ein Didtionarium davon machen, 

enfeigner,profefler,apprendre, tudier &c. lesScieuces ; ac- 
querir dela fcience ; pofleder les Sciences, Die Wiffenfchaf 
ten lehren/profitiren/ leruen / ſtudiren ve» zur Wiſſenſchaft 

. (Selebrebeit) gelangenfie befigen. ‚ 

Scientifique, adj. c. [term. phil.) die Wiſſenſchaften / die 
gelehrte Sachen betrefiendsuder davon handelend. 
& matieres,queftions &c.feientifigues (qui concerneat les Scien- 


ces, c 
leslangues fcientifiques, Diegelebrten Sprachen. 
Seientitiquement, adv. wie man die gelehrten Sachen 
tra ctiretanach der Schul⸗ lehr· art. 
$ traiter une matiere (cientifiquement &c· 
Verb. Compof.von verb, ınuf. füier,-faper. 
Con, —— Lat, confeire,mit-wiffens i.e, fi) 
ewuſt ſeyn. 
Conlcience, f. Mit · wiſſenſchaft / ĩ.e. Gewiſſen. V.fin- 


& avoir dela confcience,ein Gewiſſen haben. V.confcientieux. 

ferupule. 2 R 

avoir une confcience delicate,tendre,fcrupuleufe,timorde, ein 
engegsartesforchtfames Gewiſſen haben. 

avoir la confcience large, ein meites Gemiffen haben, 

avoir bonne confcience, eingut Gemiffen baben. 

avoir mauvaife confcience, ein boͤs Gewiſſen baben, 

fentir le remords,le reproche,le ver de fa confcience,die Angft/ 
den Gewillens-wurm/ das Nagen des (feines) Gewiſſens 
fühlen. V.remords. 

faire, fe faire confcience de q. c. fich ein Gewiſſen aus (von) 
etrrad machen, _V.fcrupule. . 

je fais, je ferois confcience dementir &c. ich mache mir ein 
Gewiflen zu lügen ıc. i — 

n'avoir point de confcience, Fein Gewiſſen haben. V.ame. 

n’avez vous (ne vous faites-vous) point de conicience de &c.? 
babtibr (macher ibr euch) Fein Gewiſſen zu ver 3 

examiner fa confcience, fein Gewiſſen erforfchen, 


sonfcience, figur, Gewiſſen et · in fol 
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$il yadelaconfcience ätromper un panvre mercier,ouvrierdtc. 
es ift ein Gewiffen/i.e. eine groſſe Suͤnde / einen armen 
Krämer/Taglöbner/Arbeiterze, betrügen, V.peche. 
examinez ‚ conlultez votre propre confcıence (metrez la main 
für votre confcience)j'anpelle a votre confcience, fraget / 
erforfchet euer Gewſſen / legt die Hand aufeuer Gewiſſen 


ich beruffe mich auf 
—— — eine gewiffenbafte 


un homme, une perfonne 
Verſou. 

un homme fans ame & fans conſcience, ein gewiſſen⸗loſer 
Meufch._ V.ame.arhte.impie. 

decharger fa confeience,feinBenifen entladen/ausfchüttens 
ie.beichten. V.fe confefler. * 

faire q.'c. pour la decharge de fa confcience , etwas thun zu 
Eutlaftung feines Gewiſſeus. i 

manier,conduire,gouverner la confcience de q. (etre direfteur 
de fa confcience) eines fein Gewiſſen regieren_/ i. e. fein 
Beicht-vatter/Bewiffens-rabt feyn. V-confefenr. 

letribunal (le fore) de confcience ; un cas de confcience, das 
Sewilfens · gericht / i.e- der Beicht · ſiul; ein Gewiſſeus · 
falle» V.cas. a 

enconfcience : etre obligẽ en confeience,in feinem Gewiſſen 
verpflicht (gebalten) feynn. : . 

wrouver une chofe permife en confcience ; croire pouvoit faire 
q.c.en,ou avec bonne conlcience,ou en füret& de confcience, 
befinden daß etmag mit gutem Gewiſſen zu thuu erlaube 
fep; daß es nicht Sünde 2c. fepe. 

en confcience! bey meinen Gewiften! 

je vous le dis Cl’affüre) en confcience,ich fage/verfichere euchs 
bey meinem guten Gemiflen. a 

enconfcience : vons&tes un plaifant homme, jewißlich (fürs 
mabriin Warheit ihr fepdeinartiger Menich! V. ea ver 
ri 


en confcience, Monf. : eft=ce vorre fentiment ? if das dann 
eure recht-undechte Meinung $ = 
de bonne confcience ; agir de bonne confcience „ mit guter 
Brnifken Cireulichvobne Sale) bandelnte» V-foi.bon- 
e 


ne to! 
confcience &c. noch in folgenden. 
$ * für fa confcience, auffein Gewiflen ſchwoͤren. V.ame. 
ire tout ce que I'homme älur fa confcience, alles was einer 
auf feinem Gewiſſen (Hertzen) bat/beraus fagen. 
mettre, charger q. c. far Ja confcience deq, einem ciwas Auf 
fein Gewiſſen legen laden. 2 
für ma &c.confcience! auf mein vc · Gewiſſen! V.foi.ame. 
penetrer dansles cosurs & dans les confeiences, in Die Hergeit 
und Gepoiffen bineim dringen (diefelbe Durchforichens 
durchgrundemnze.) 
eire appuit,fe repofer &c.farletemoignage de fa bonne ( fur 
la nertere,bontede fa confcience, fich auf das Zeugnis ſei⸗ 
nes guten Gewiffens verlaſſen. 
ma confcience ne me eg rien; j'ai la confeierice nette, 


ich bin mir nichts Boſes bemuft ; ich bab cin reiues Ge 


von 

un confeiller de confcience, ein Gewiſſens · raht / it. Beicht- 
vatter. V.confefleur. 

un mariage de confcience, eine [vermeinte] fd genannte Ge» 
miffens-ebe/bey welcher nur der finis fecundarius Matrimo- 
nüi ; nemlich das Remedium cohcupiscentiz , mit nichten 
aber die Progeneratio legitimz prolis gefucht wird, V.con- 
cubinage, 

— ‚ner, troubler, tourmenter, tourner, boule ver ſet 
&c.laconfcience de q.(gener &c.les confeiences)eines ſeiu 
Gewiſſen (die Gemifenijmingen/plagenuterkehren tmie. 
zu gewiſſer Religion zwingen. £ 

permettre Jiberte de confcience, Frepheit des Gewiſſens (dee 
Religion) laffen, V.religion. 

c’eft iciliberte de confcience pour les Proteftans,pour les Ca- 
tholiques-romains &c., mais non pas d’exerch#public,hier 
ift Frepbeit des Gersiflens für die Proteftauten Romifch- 
eatbolifchenze, aber nicht des Öffentlichen Exercitii. 

Confeientieux, adj, gewiſſenhaft. V.ferupuleuz,reli- 
eux. 
$ g homme confcientieux, fort confcientienx, qui eft confcien- 
tieux jusgu’au ferupule , ein febr gewiſſenbaftet Mann, 
Confcientieufement, adv. aufeine gewiſſenhafte Weig ; 
$ * — * ſcientieuſe iſſenhaft 
abit proceder,partager &c.conſcientieuſement, gemiffenba 
bandelnsverfabren/austbeilen te» ß 
Prefeier,[verb,inuf.von bar.prefcire, vorher wiſſen / it. ĩn 
term.theol, vorher-erfennen et. . 
Prefcience,f. Borwillenihaft,Borerfäntnis[GDttes.] 
V.preordination,predeitination. 
$ la Prefcience (Connoiffance anterieure) eft en Dieu feul, de 
l tout cequ'li veut qu’ilarriveä fon tems, par la quelle to ut 


Vavsnic Luĩ e preſeat, Dis Vorwiſſenſchafft iſt in GOTT 
allein 





u 
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allein / alles Er wil dat u it geſchehe / ,. 

wodurch alles — S 

eeax que Dieu a connus dans fa Preicience, il les aaufli prede- 
finer,pour etre conformes 4 ’Image de fon Fils &c. die je» 
ige fp Er erfannt(juvor erkannt) hat / die hat Er auch zu. 
wer befiimamner / gleichförmig ju fenm dem Bilde feines 
@obus we» Rom.3,29. 


Rıfaper,sehper, [verbsinuf. von lar.trefipifcere, qu, reh- 
prre&kc. ar klug werden, mer. ſich belehren uf 
them. ] V.revenir de fon egarement, le couvertir; fc 


desabufer Bec, fobefer, 
Reipifcence.f.[lar.retipifeentia] Wieder klug werdung / 
Sinnes · aͤnderung / e. wahre Belehrung x» V. 
refi Buſſe kommen 
venirä refipiscence, jlr je . R 
m. quafı : (apon, [von das, fapo,iral.fa- 
pone, nidert. feep] Seife 
ae ann er snbrhweifeigrane/gehredilte @eif 
von ‚m. fe. 
da favon de Venife; dufavon noir &'Ho nde , Benedifche 
; bolländifche ſhwartze Seife / Schmiet · ſeife. 
on T fert du faren poar blanchir du linge, pour laver, purger, 
toutce qui eſt — le froite de favon,man braucht Srift 
Das Pein-gejeug ju waſchen / um zu reinigen/fegen was un · 
rein ulzman reidts ſcomiert⸗ mut Seife, 
Au favondamandes, Mandel-feife, 
Savonnerte, F Rugel-feiferSeifen-Eugel. 
$ une favonnetre Boulogne ; favonnette parfumee &e. 
froster la barbe avec.la favonnetre,pour addoucir le poil,avant 
de la rafer,den Bart mit einer Geifen-Fugel waſchen / 
die Haarju lindern/ebe man febäre, V.favonner. 
Cavonnerze de degraiffeur, Slecten-Fugel, 
Savonnier,maitre favonnierz ni, Sela-eher. 
$ marchand favonnier, Geifen-Främer/-bändler, 
Savonnerie,f. Seifere / Seiſen· ſſederey. 
Savonner, v. a. fei fen / mit —— ſchmieren. 
$ Aroaner le linge 8 pour (e —— *— la nr 
linge) das fdmarke (gefi ein-jeuge einfti 
Fensum zu waſchen / die Grobe Bäuchen-wärce feıfem 
Gavonner en faronner lescravartes, lesmanchet- 


zes, Die Fleime/die Plare Waͤſche / Staͤ fche ſeifen / i.e. 


favonner un point da Frauen —— dm rm 
ſchex · S i Bürfte aſchen / i.e.rei 

favonner —2 de graifle,d’hulle &c.einengett-/ Oel · vc · 
fleden mit det kugel ausmaftben/ausreiben, 

favonaer une barbe ä faire, einen Bart einfeifen, 

faire use barbe fans faronner , einen Bart umeitgefeift 


: ſiage fale foit bien favonne, gefeifet : 
atmen mann) Guide mug weist ner 
8 3m. Seifen-brühereifensmaffer, met. das 
& Beine au dead BR 
mertrele menu e au favonnage; lelin; 
Iet Bier! the Wäfe in 
Be anna u wien af. 


Verb, 
Refavonner; v.2. 


eſt au favonnage; 


. Compof, 


twieder-feifen. 
& relsvonner le lingemal favonnd,das Libel eingefeiftö@ein-jeug 
wieder v 


milde Gans. 
e Taube. V.ramier,fs beffer. 
un porc fauvage, ein Wild ſchwein. V. fanglier. laie. mar- 


caffın, 
une — &c.fauvage,einewilde Pflantze / Araut / 


un pommier,poirier,cerißer,prunier &c. fauvage,, ein wilder 
fel / Birn · / Kir ſchen · / Vlaumen · ic · daum. 

un pais fauvage, cu wildes/ müßted 1e- Land; eine Wildnis / 
Einöde. ‚inculte.defert.böcager &c. : 

wa homme fauvage, femme fauvage (un fauvage, une fauvage) 
emwilder Mann Cein Wilder) ein wildes Weib ıc- 

les fauvages de l’Amerique, Die Wilden von America, V.an- 
tropophage.canibale. 

—— un esprit,bumeur dcc.ſauragej mœur⸗ fauva- 
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en,ein twildes/ranbes/ummenfchliches Symbrränimilbe 
itten ꝛc·  V.barbare.inhumain.denatur 
Sauvageon, m, Wildling ; ein wilder Frucht-baum, 
5 enter fur un fauvageon:: les entes reufliflent mieux für un fan- 
vageon que furle franc, auf eıneu Wildling impfen oder 


propfen ie . 
Sauvagın, adj. wildlicht / wildeinend / wild · reichend x 
$ goüt lauvagin : fentir le fauvagin,wildlichter Geſchmach / wil · 
deinen / wie Wild riechen, 
Scabieufe,t. [/ar. ſcabioſa, von ſeabies, ſcabio- 


ſus, Raude / raͤudig] Scabioſen / ſo genann⸗ 
tes Kraut mit ſchwartzen Flecken; it. Apo⸗ 


ſtem · kraut. 

la = zaerit la gale. & en ala fignature. 
cabreux,adj. [lar.feabrofus] rauh / holpericht / hoͤcke⸗ 
richt ꝛc. V.rabeteux.rude.äpre fo befler. 

$ un chemin &c. fcabreux, eın bolperichter Weg / Straſſe te» 
fcabreux figur. : uneaffaire fcabrenfe &e. ein rauher / ſchwe · 

rerzmißlicher ꝛc· Haudel. V.epineux. dıflicile, 
Scamoncg;f. [/as.Icamonia] fo genanntes hefs 


tiges Purgir-Fraut. 
$ la fcamonte,ou fon füc eft un purgatif violent &kc. 
fe purger avec de Ja fcamonee,fich mit demſeiben purgirem, 
Scandale,m.[/as. Icandalum] Anftoß/Qergers 
nisıc, V.achopement.mauvaisexemple. 
$ denner fcandale (du fcandale, fujer de fcandale) a q. par quel- 
que altion mauyaife, ou mauvaifement prife, jemand durch 
eine böfe/oder für 668 aufgenommene That Aergernis ge» 
ben. V.fcandalifer. 
— re — de q.,ou par are d autrui. * 
ermis mebmenri.e.geärgert werden durch eines andern 
5 That. V.fe Kandalıler. 
un fcandaleadif,on , eine gegebene Nergernis, J 
un fcandale paflif,on regu (pris), cie genommene Aergernis. 
devenir,etre q. c. an fcandale,un füjet,une occafion de fcanda- 
le(de chüte,d’achoppement,de pechẽ) a q. einem etwas ei · 
ne Aergernis (eine Belegenbeit) zum Falle / zur Sünde 
werden/fegn. V. feandalifen, 
— fcandale: \cela porte,cauft ſcandale, Yergernid 
ingen / 
malheut à celui par quile fcandale vient, wehe dem durch wel · 
hen Aergernis mt. 


ierre de fcandale, i 
pierre de fcandale, Grein er Yargernis (des Anfioffens.) 


n. 


ilya eu querelle, bartetie er entre ces deux moines 
ce quia 


hen c· vorgangen ; fogroffe Aergeruis Brgeracht bat. 

fcandale des pieux ,c8 welce —— — 
buren ve» mıt roffem Xeraernıs der Frommen. e 

Scandaleux, adj. aͤrgerlich / Aergernis gebend. 

[$ un exemple fcandaleux,a&tion (candaleufe,ein ärgerlich Exem · 


mener une vie fcandaleufe ; etre fcandaleux en fa vie(condui- 
te) einärgerliches Leben führen. V.fcandalenfement. 
un pretre,un moine,ecclehaftique &c.fcandaleux,einPriefter/ 
uch / Geiſtlicher ve» ſo ſich ärgerlich auffübrt, 
etre ſcandaleux: o quecela eft fcandaleux ! d wie argerlich; 
o welch ein er da! . 
Scandaleufement,adv. ärgerlich (mit Aergernis.) 
$ virre, fe conduire (candaleufement (avec fcandale) ärgerlich 
leben / ſich aͤrgerlich / ſhaͤnd lich aufführen. 
parler &tc.(candaleufement, aͤrger lich / ſchandlich redete. 
Scandaliſer, ſeandalizer, v. 3. argern / Aergernis geben. 
V.donner un ſujet de ſcandale & de chüte. 
$ feandalifer leglife,lesenfans de Dieu, die Kirche/ die Kinder 
GOttes ärgern, 
fcandalifer les fimples, les petits; feandaliferle prochain, die 
Einfäigen/die Kleinen ; den Nächten ärgern. 
tacher de ne fcandalifer perfonag,trachten niemand zu ärgern. 
fcandalifer (faire pecher ; ctreun ſujet delcandale & de 
chute: en donner occafion) Ärgern (Anlaß zu fündis 
gen geben.) 
$ que 
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$ quefi votreweil,votre main, vorre piE ec. vous fcandalife, arra- 
chez-,coupez-le &cc. mann dein Aug / dein Hand / dein Fuß 
1e- dich Ärgertsforreiffe es aus / haue fie (ibn) ab. en? 
fe feandalıfer de Padtion, parole, conduite &c. de q. ſich 
aneines That Wort/LebenzcsÄrgern. 
$ nevous fcandalifez pas de ccla, ärgert euch nicht —X 
heureux qui ne fe fcandalifera point de meoi,felig iſt / der fich am 
mir nicht Ärgern wird, —D 
Scandalıfer, vr ärgermi.e.beleidigen/verlegen. V. 
offenfer.blefler.chaquer, j 
& les ordures, faletez (fales difcours &c.) fcandalifent les dames 
d’honneur (fcandalifent Its chaftes oreilles) Die Unfläsereg» 
en’ garflige — ebrliches Frauen zimmet / 
erlegen keuſche Obren, 
* —— = fcandalife l!’odorat ‚ein Behand ſo den Ge 
ze ae — 
Scandalise , geaͤrgert etc. 
Bank — : ilafcandalise heliſe de Dieu, einen ge · 
ärgert Daben; er bat Die Kirche GOttes geärgert, 
s'erre fcandalise de q. oudeq.c. : on s’elt fort fcandalise de 
fa conduire &c. ſich an jemand geärgert haben: man bat 
fich an feiner Auffübrumg febr geärgert. i 
Scander, -. feendre, [von Jar ſcandere, ſteigen / 


ift ein term. poẽt.ſat.] Die pedes oder Syl⸗ 
. e eines lateinifihen Verſes nach dero Laͤn⸗ 
ge und Kürge abmeſſen zc. (ICandiren.) 


& fcander un vers latin(enmelürerles pie2,& remarquer la quan- 
titẽ des fillabes &c.) i 

" feandez ce vers-lä , & vonsverrez qu’il y margueun pi& &c 
fcandirt dieſen Vers / fo werdet ihr feben/ daß Kin pes 
oder Solbe 1e-feblet. 


Verb. Compo/, von varb. inuf, —feemdrez 
—fender, 
Afcındre, [verb.inuf, von Lar.afcendere,quafitsfcender, 
ſieigen / aufſteigen.) V.monter,felever&c, 
Afcendant, adj. it, niblt. m. llat. aſcendens] aufſteigend / 
empor fahrend u» j 
glıs parens de la ligne afcendante,& de la ligne defcendante: le 
mariage et defendu entre les afcendans & les defcendans 
en ligne direfte, die Verwandten von auf · / und von abfei- 


gender Lini 16 2 j j 
cendans fe , aieul, bisaieul &c. die auffleigenden 
Ye ermanbten and Bater/ Haberr/ Ur-anberrves V.de- 
fcendant. 


„Afcendant: un aftre, un figne&c.afcendant;ou,’alcen- 
dant d’unaftre, d’ une planete [fur horizon] ein, 
über dem Horizone auffteigender ( aufgchender ) 
Sternzeichen Planet 3 
& planete qui domine en fon afcendant, Planet der da herrſcht 
in feinem Nuffeigen (Aufgeben.) . 
eire ne fousun certain afcendant 62 eu telle &oile &c. en 
afcendant) unter einem gewifien aufgebendeu Stern ge» 
boren worden feyn.  V.afpe&t,horofcope &c. , 
«et homme —— — (en fon) afcendant;c’eft fon 
afcendant &c. Ze 
un afcendant heureux,favorable,benin, ein aufgehender gluͤck· 
liber Stern. Viinfluence, j 
un afcendant malin, malheureux , ein aufgebender unglückli- 
ber Gtern(lußern.) V.desaftre, i i 
afcendant, igur, angeborene Neigung/Trieb x. natürlis 
heAttx- V.inclination, humeur naturelle (natu- 
rel) pente,penchänt. E . 
& c’eft fon afcendant qui ledomine;ila cetafcendant,das iſt fei- 
neribm angeborene Neigung, . 
il ne fauroit forcer,vaincre,[urmonter,reprimer fon afcendant ; 
fon afcendant le force,l'entraine, er fan feinen natürlichen 
Trieb nicht begwwingen/überwinben te» 


afcendant, Sterns i.e. Gluͤck. V.heur.bonheur.tortune, 
gil ne meillcar afcendant, man muß beſſere 
Lück verhoffen. j j 
* — me prepare meilleut aſcendaat, dieſe Stadt berei⸗ 
tet mir befferet Side. b 
afcendant, Gewalt/Naht/Vorzugic« V.pouvoir.au- 
toritd.avanrage.empire &c, it, maniere hautaine, fic- 
re,imperieufe,hardie, 
{} acgnerir,prendre un afcendant,un grand afcendant für q., ou 
für l’esprit * g. groſſe Gewalt über jemand bekonimen / 
ich anmaſſen. 
il WR Pafcendant für Ini, er bat Gewalt über ibn. 
les Cartheginois eurent autrefois un grand afcendant fur les; 
Romains ⸗ 
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cei hommea un aſceadant incommode, imperienx, fier, pleid 
de fierte, dieſet Mann treibt groſſen Hoͤchmut 1%» 
Afcenfion, f Auf=fahrt/.Himmel=fahrt etc. j 
$ laglorieufe Ascenfion de N.S. die glorwürdigeHinmel-fabrt 


Unfers Herrn. R 
le jour,lafete de l’Ascenfion, ou l’Ascenfion, Unfers HEren 
Auf-oder Hummel-fahrts-tag. 
4 l’Afcenfion: je reviendrai&c. & ’Ascenfion,ich werde uns 
Himmel-fabrts-tag wieder kommen te» 
ascenfion figur. : peiodre,graver,acheter, afficher, pendre &c, 
une a Bilonis/Gennäbl etc · der Hum · 
5* eine Sammel abre mablen/ ſiechen / kauffen / 
voila une belle,une touchante, devote Ascenfion; une Ascenfion 
bienfaite, das iſt eine ſchone / bewegliche, andächtige . 
Himmel-fabrt. . j 
ascenfion d'une &roile : ascenfion droite, Auffteigung/i.e. Auf⸗ 
gang/Erfheinung eines Sterns Le» V. ſe lever. ascendant, 
*Delcendre, decendre, v. n. it, a, [von Lar. defcendere, 
quafi: defeender) abfleigen 4 perehfkigen, abwaͤrts / 
berabfabrenachen u. V.bailler &c. 
$ defcendre du ciel,defcendre des nuẽs, vom Himmel berab ſtei⸗ 
PR. den Wolcken herunter fabren/fallen ve» 
cendred'une montagne, hauteur &c.,du haut d’un arbre, 
d’untoit &c.von euiem Berge / Hoͤbt etc. von einem Baum / 
Dach ve-berabfieigen. ß 
que celui qui fera au toit,n'en defcende point,pour&cc.wer auf 
dem Dach ſeyn wirdsjieige nicht berunter/ um t. Matt. 24. 
defcendre de cheval,de carofle, du bateau de la barque , vong 
Pferd beraby aus der Kutſche / aus dem Schiffe eigen. 
en volageant par la Suiffe &c.on ne fait que monter & defcen- 
dre,mer durch die Schweig 1c« reiſet / thut nichts dann ſtei _ 
gen und abfteigen (auf-undabfteigen,) V.defcendant, 
le S.Esprit defcendit fur les Apötres (difeiples) der O. Geiſt 
fuhr herab über die Apoftel (Jünger) Ada. 
la pierre defcend,les corps pefans defcendent naturellement au 
centre, ne montent que par force, Der Cteinfähre berabs 
* weren Eöiper fahren naturlicher Weiſe berab zu ib» 
rem Centro. 
defcendre aux enfers, zur Hoͤllen fahren / niderfahren. 
defcendre au bruit qu’on fait dans la rue ; defcendirede ia 
chambre Sc. berunter kommen aus feinem Zuumer auf 
das Geſchrey fo auf der Gaſſen gefchicht \e» 
a. —— q. par la fenetre, einen durch das Feufter bin» 
a 


1 V,defcendre v,a. 
Zachee, defcends vie! fieig geſchwind berab / Bachäus 


L ie 

defcendre la riviere (aller & vau d’eau) deu Fluß (Strom) 
binab fahren, 

ilyades bateaux qui defcendent, & de ceux qui remontent, 
4 gibt Schiffe fo binab-/ und «6 gibt deren ſo binauf- 


defcendre (mettre pie äterre, lat, divertere) abfleigen/ 
i.e.bep einem Bau — Keife etc. i.e.dafelbft 
einkehren ; feine Einkehr oder Logement nehmen. 
$ defcendre& une telle hörelerie (defcendre chez un tel) in dem 
und dem Wirts-baufe/bev dem und dem einkehren. 
il arriya enfin a N., & defcenditaux trois Rois, er Fam endlich 
zu N.an / und ſtieg ab / ne. kehrte ein zu denz Königen. 
ceeſt icioü defcendent les gens de qualite, bier kehteu Die vors 
nebmen Leute ein, 
eft-ceicioü defcend le coche de N.? Febret bier Die N. Kutſch 


ein? 
defcendre fur les lieux,ponr faire fon rapporı,fich an den Dre 
rigen verfügen; um die Nachricht —E— aeden 
[I men. ” defcente. (ode) ; 6 * 
eſcendre en que que province (cöte, urlaravager, our 
faire les degärs) anländen (eine Landung tbun) ineine 
Iroving (Küfte) um ſelbige zu verw uͤnen. V. defcentes 
—8 ont deflein de defcendre en France &c. 
defcendre, v.a.herablaſſen ꝛc. V,abaifler. 
$ defcendre une pierre , defcendre un fardean avec des cordes, 
machines &e. einen Erein / eine Loftmit Seilern / mir 
Werd-bafpeln berab laſſen (hängen, 

defcendre une lanterne pendante , une lampe d’eglife, une 
cage, un er — cc. eine bangende Fatern / Kir 
«ien>lampe Vogel; ig / Speiſe· kaſten c. herab Iaffen. 

— * * « dereliques, eiuen Heiligtbumms-Faften 

runter laſſen. 

Jofeph & Nieodeme defcendirentleCorps de J.C.de la Croix 
[nicht ; dependre, nie fonften ) Iofeph und Nieodemus 
nahmen ven Leib J. E, vom Ereur berab, V.dependre. 

defcendre la tapifferie, lestableaux &c. Die Teppiche/ die Ge⸗ 
mäble vc · herunter nehmen. V.detendre.detacher. 

defcendre un muid de vin &c.dans (ä)la cave, ein Taf Wein 
3 Keller ablaſſen / abſchroden. V.encavet. ä 
.- 
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defcendre la ae feat dans le puirs, Das Seilrden Eymet , defcendu: dıre defcendu d’une famille illuftre „ von einer 
in Brunnen binab — bec-adeliden Famille herkuͤnftig / —X berkommen 
defcendre y. dans un puits,darts une fofle —* jemand in einen V.iflü,ne, 
il fe dit defcenda (eire defcendu) des anciens Romains &c. 


—— eine —— ——— — 
3.C. et defcendujusquesadtc. 3,C.dat ſich eruidriget / gede ⸗ 


defcendre des — * be —3 pat la 82 
Kaufmanns-maaren/ oltz c · rom herab⸗ 
Defeat ãA Hinab- / Hinunter fahrung x» 
$ unrocher &c being: efcalier oh droit, geb la — 


rem oder -fübre: 
ae em, d’ün cfan de cremilliere, dert Keſſel 
ft das fe, einjäber Felgy eine oll T u · 
— —— J a. \ — — * 


um einen Hacken der Habl (ein Glied der ann nideiget 
faire une defcente dans une —“ cAv une foffe, mi- 


defcendre den cheval,de caroffe, einem vorm Pferd / von der 
utſche berab helfen / it mit Gewalt berab oder herunter he cc. in einen tiefen 8 denröraben/örabererg-sui 
binab-hinein ſteigen / 


drinaen. 
defcendre une corde dun demi.toneine —* um einen ze - la defcente dans le dam an afiegee, durch den 
ſtimm raben Inden Graden eines belagerten Dlancs bin- 


— de Jacob en Reipte,die Hinab-teife (-sug) Jacobs 


ine, * ei forlerivage , anfabten/ aueſteigen / and 
n / auf 
la - cente A "aliment ee: Nome, der Eingang und Ab⸗ 


der Speife in den Magen, 
la hit (chüte) du boiau (Perkoine)danı les bourfes(dans 
le ſcrotum) def —— des Dad in den Hodenſack / 
ie. der nm rich, V.hergne.chüte, 
—— d’une defcente, jemand am Bruch euriten. 
em; — une Gefcentelies ae —— eine Lats 
einde verbindern, 
la ir er du änbang der orpsde J.C; de la Croix , die Abs 
nedmung deö alerbeilighen Sron-leichnams J. €. vom 


vl —e Defcente, das ift el andaͤchtiges Bildnis 
der Abnehmung Ehriftivom Ereus, 
la defcente deN. S. aux enftrs.aux limbes,die Nider fahrt une 
fers Dumm sur Siner ur 
faire une deicente fur leslieux,pouf s'inftruire d'une affaire, 
= aufden hen rt ann De begeben / In Bei binbenee 
erde der S nfchein zu nehmen (rechten 
) a rter fur les lieux, 
—— une perſonne à la deſcente de caroſſe &c. 
— cente à une hötelerie &c. einen geben bewillkom · 
men bev dem Abftei en ns der Kutfche / bey dem Eine 
tritt ind — bau 
donner lamain a q. & la — del’escalier,einenm/einer die 
Hand geben deym Hinab-geben der Etiege. 
ndance, £. Abkunft.Derkunft/Geburt x. 
$ ilfe dit d’unetellerace; mais il ne fauroit proaver fa defcen« 
dance,er gibt vor / et ſey von dem und DemGefchlechtsaber 
favez-vous cette rne qui eft pres de la boücherie, en defcen- er kan feine Herkunft nicht beweifen, 
dant? wii übe Die welche nabe bey der Metzig het · Oondelcendre, tondecendre; van, [ en 
rss mifterieufe Echelle les Anges defcendais quali: — WERFEN zu Willen/zu Gefal⸗ 
—— Jacob fabe aufber Öcheimms-sollen teitet len ſeyn. V.complaire, confentir, _ 
Die Engel abfteigenund auffteigent, G condefcendre aux velontez,aux plaifirs &c.de q. einem in dent 
les defcendans d'une file: :les juifs fontde defcendan d’Abra- * Alepec Bin fe 9. a. wi ae 
P con > 
—— nn —— in adden Sachen aben ibm 
endan, indans, en 
Kanals hwarkumling. ) v a — » A lee Atont ce qu on demande.de nous, iu allem will 


ten was man von uns verlang! 
defcendane : ileft dans fon defcendant, ef Lu in feinem abae» bean aux offres due vous me tes ich willige eins 
benden Alter vo» V.caduc.rerour. 


» in die miir tduende Änerbietungen; nehme fie an. 
fes affaires (ont dans leur Sachen eomb im im| |Condefcendant, adj. willfaͤhrig / dienſtwillig etc. V. com⸗ 
zum Verderben / in Kritz . V. decaden- 


plaiſant.accommodant.commode.facile. 
Deleroau part. p. abgeftiegen/abgefi 


ren a $ unbomme fort cond Term Nor er un —— 
dante, ein gat w enfch, V.obligeant.honnere; 
& etre du ciel, vom te gen berab gefahren / berab x 
ee dela mostagne, s'arr&ta dans ude pleine, 


—— avbir — 5— en q.c. einem in etwas 
* Lu - ec dag geſtiegen / blieb er ſtehen auf 


u Wille a en feon 
Cole vet Neulfährs ilif üſheigkeit ec. v. 
complaiſance. hir * 
— —— berab geſtiegen ſeyn. 
etre defcendu de cheval, vom rohe geſtiegen ſeyn. 


ſouffrit (tolerer) quel. — —— condeſcendaa · 

’ einige Nach blass derung to-auspurerfBillfäbrigfeit 
WE — l’avolent defceadu dahsun puits fans eau, 
battert ihn in eine Grube binab ges 


dulten / ſo binge 3 en 
avoir dei eond fcendahce post ie fes —— iuſadtis feot ge 
—— in Waſſer war. Gen.33. 
les freres avoient defcendä Paul [conserti] par la muraille. bie 


gen feine Freunde, _ V.ferviabl 
avoir op e a alas — molle, 
der hatten Vaulum / da er befebri,die Mauer binuns p 
ter (bimab-/ bernider) gelaffen. 


honteufe poitr fes enfans „ —— in alliu vielen 
er bet Veen arjuy 

onadelcendu les —— man bat die die Beilistomer [um 

a gelaffen, 


endre,twieder het‘ — en · V. deſcendte &c. 
iefcendu aux enfers ; J. C. iſt nidergefahren sur 


und applicite deſſen Phrafes hieher. 

Transcendye, lverb.· inuf. * las, wanscendere,quafit 
transcender, überfleigen 26 ] 

—— —— Fr die Feinde waren) |Franscendant, transcendantel,adj.it. fublt. [term, ıne= 

er we ä unerelle hötellerie ä fon arrivde,bep feider An) 8 ———— = — 

kr * en San ERROR IR AORR: $ fe contempler que les sermes tranacendans d’uns chofe,ä (avoir 

Kari IV. R quelle 


























—— — —ESE ee abiiebeit 
defcendre,v.n. berab-gebensgehen x. ih folgenden, 


# ii porte une robe quiluidefce: w'aux talons, er trägt eis 
nen Roch / der ihm bis auf Die Gerkn gebet. 
an . au corps ne doit defcendre que jusgu'anx genouf,nitine 
— gurjusgu'adx talons, es *. Manñs. rock zit 
en . * die Knie / noch ein Weiber-rod als 


—8 
defeende, En in folgend 
& defcendre dans le detail d’un * &c. fo gar Auf dit Umfſtaͤn · 
de ın eier Erzehlung kommen. 
deicendre ä faire quelque aeuvre bafle & humiliante,par humi- 
lire „ fich ernidrigen ein nidrig-und verächrlich Werck zu 
eu aus Demut, V.s’abailfer.s’humilier. fe rabaiffer. fe 
tavaler 
jefus —— jasqu'älaverles piez äfesapdtres. Joh. 13. 
deicendres herab-oder herfiammen. V. tirer origne, 
etre iſſu. defcendu &c, 
$ defcendre de quelgerace (maifon, famille) illußre,roiale &c. 
von einem bed-eteligentiniglichen 2 Haus / Geſchlech · 


te 

il Pr en: des Hedots en droite ligne, er ſtammt in gerader 
Lini von denen He&toren ber, 

les —— Aatteurs font deſceudre leuta Heros d'ou 


Deikensnı > rend / abſteigend &%s 
5 aller — ar 2 ae ———— gebensfabren/ 
r 


fca ſce 


quelle eft,qu'elleeit quelgnechofe,qu’elle et une,‚qu’elleeft , & feellerun 


vraie,qu'elle eft bonne &c. 
en appclie nn esprit transcendant,un beau genie, un bel esprit, 
qui invente facilement, qui eftrouteleve au deffus desau- 
sch * i Nlent leur | dantell 
‚velques frangois appellent leur langue transcendantelle, par 
° Pr quelle e a le Pont de communication de —2 
peuples de lKur 


ope &c. 
ulaire,m, Llar. feapulare] Schulter-Eleid 
eines Mrönchen oder tonne xt, V.patienec, 
s Fepenie feapslaire dela Confrairie: —XX de laconfrai- 
laire;prendre le fcapulaire; fe mertre du fcapu- 


Yaire,das Heine Sarmeliter-Bruderfebaft-Scapulier: dafı 
felbe annebmen ; iu diefelbe ermtretten, 


Scarabee, m, [/at.Icarabzus] Roß · kefet. V. 
eſcarbot, ſo beſſer. 
de ſcarabẽe, der Hirſch · kefet if 


& leeerf-volant eft une efpece 
eine Art vom Roß-tefern. 2 F 
—— 
uin &c. 


Scaramouche, m. fo genannter 
taliänifhen@omödien. V.barlequi 
r,v.a. [term, med, von dat, (Cariticare] 

ſchrepfen. 


ins) 
Scarihie 
ifier q. (Jui incifer , piquer A: 

Be ppliquer desvenson- 
fs) nen Ahr (einem die Haut mit einem Schrepf- 
eifen — tigen/und Schrepf-oder kah ·korfe drau · 
Pi q. fur le dos, für les &paules,fur les genoux dc, einem) 
u — auf den Schultern / auf ben Kuien Le» 
rep 
Schrepf⸗eiſen / Schrepf-flitte oder 


rie du ſea 





Scarihicateur, m, 
-flieme. 

& lefcarificareur fait Aa frangoife, ſert à faire jusqu’ä 18 incifi- 

u. ä [ *5* framöfsiche Schrerf Aitie macht 18 Ritz 
lein auf einmal, 

Scarification: f. © & 

& ordonner une  Schrepfung malade, einens Krancken das 

Schrepfen verorduen. 

Sceau, feau, feel, ſigil &e.m. [corr, von Zar. (i- 
gillum,fo viell, ein aimin. von fignum] Si⸗ 
gel, Sigil/ Inſigelꝛc. V. feelle, feing. ca- 
u ON le fecau de I 

dfcean,le fcea fceau du Prince ; le fceau de la 

’ Grande Chnceeri &c.dasgrofexömigl,/Zürfl./Cang- 

en fceau; fceller un edit,an privilege,nne patente 
&c. du (au) grand fceau ; y mettre, appofer, appliquer, im- 
primer le feeau, das groffe Jnfigel verwahren ; daffelbige 
aufein Eier iäben-oer auforuden, anbendente · V. 
je-fceau, 
of du fceau, wirdlicher&igelerAudfertiger/Expediror 
&c. V.fcelleur.chaufe-cire. 
lepetic fceau: fceller un arret, une ex} edition &c. du petit 
fecau,das HleinereInfigel auf einen Schlußz vesanfdrudten, 
tente — — ee —— 
ohne 
un ra parniereingd fein befonder Zel/ deuſchaftu · 
V.cachet.feing priv6,fo beffer. . 
faire —— —— ſceau. ein Falsches Inſigel 
machen; das Sigel na 

feeau, Sigelri.e, der Aufdrudt defielben auf / oder an 
einem Brief. - V. elle, j 

$ fceaux pendans * privilege &tc. anhangende Sigel au ei · 

Io Xc. 
— gur.: lefceau dela conteffion,das Gigel’ ie. das obli-| 
ende Still-fchmeigen/ oder Bernhmeigen deffen mas ein 

Shriefer inder Bei eva bat. V.fecren 

eonfier q.c.ä q. fousle fceau delaconfeflion, einem etwas 
unter dem Eigel der Beicht anvertrauen. _ 

les Sceaux facrez des Sacremens,die heiligen @igel der Saera⸗ 
menten, R 

Contre-[ceau, contre-fcehm. Gegen · ſigel / Neben · ſigel. 

$ appofer un contre-(ceauan derriere du grand fceau Sc. 

Garde-fcean, garde-fcel ‚m, Koͤniglicher + Sigel · ver⸗ 

arde-fceau (il lui a donac confie fes fceaux.); 

ller, quafı : figi 


% 
N — % 


mahrer. 
& leRoil’a fait le 
Sceller fEeller; 
verfigelm mit Au 
ſchlie ſſen / be · ur kunden / 


Sigels ausfertigen! be 


ber, v.a. ſigeln / beſigeln / |Sceleratefle , #.[ iral. 


fce 


ınedie, un pri &cc.au grand fcean, an petit (ccau 
&c. ein Bebot/ Srepbeits-brief eẽe · mit deu groſſen / klenen 
Sigel beſigein. 


feelier en cire rouge, jaune, verte, mit (iM) gelb/ roht / grün 


Sigel · war figeln. 

fceller une ee &c.en plomb, eine Bulle ze-in Blco ſigelu. 

feeller afimple,& double queie,eti laqs pendans, en lags de {o= 
ie,das Eigel fehnärenmit feidenen Schuuͤreu aubenckeu. 

feellerun teftament,un contrat,un Ecrir &c.eın Lefamenk/ei 
nen Contrastreine Schrift zc-figelirbefigeln. 

feeller une lettre defon cacher, einen Brief mit feinem Gigs 
met ſigeln. V.cachetet, ſo deſſet. 

feeller un fac dargent &c.einen Sack Geld et · ver ſgeln / et · 


pufchiren. 
feellerabfol, : aller feelterchez q. (y fceller les portes 
(ferrures) les coflres,les meh — (fceller les effeta 
&c.deq.) figelnverfigeln beyjemand i. e.die Thhren 
der Zimmer/ die Kiften/ Kaften (die Habfeligkeiten) 
geln / uſigeln / verſchlie V. ſcelle. 
$ desqu'il — on alla fceller chez lai (Tceller fes coffres 


&c.) V.Gifir, 
feeller ‚figur. in folgenden. 
$- fceller un vaiffeau,une fiole &c. bermetiquement (du fceau de 
Hermes) [chym.term.] ein Gefäßsenges@lafreverfigelu/ 
ie.fünftlich vermachen (verlutiren) Daß nichts ausrauchee 
V.luter.boucher. 
foeller (engager,arreter) un gond,um crampon, une gachıe &c. 
dans un mur,dans une pierfe avec du plomb,avec du ciment, 
r le bienaffürer, einen Tbür-angel/ 
eine Klammerseinen Haken in eine Mauer/in dineuSieiu 
1. einmaurenzeinblegen/einkütten/daß er balte. 
fecller (confirmer ‚affermir) verfigeln ec. noch in folgen» 
den. Veibid, 
$ feeller fa confeffion de la foichretienne avec fon fmg, die Ber 
el feines Cbriklichen Blaubeus ve-mit feinem Biut 
gein. 


avec du plätre, pou 


V.ma 


rtir. 
— * [ quali: figile) geſigelt / befigelt / verß⸗ 
elt i · 
$ — edit &c. lcelſe au ga fcean,en cire jaune, ein Gebot 1» 
mit dem gs u Sigel ingelb Wa befigelt. 
J.C. afcelle la Lettre de notre Redemtion (grace reconcilia= 
tion) avec fon Sang pretieux & avec les Sacremens. 
ce martir a (cell fa confeflion de fon fang &c. 
ils ont faitun erait& enfemble, & l'ont fcell€ par un double ma= 
riage de leurs enfans,fie baden einen Trattat mit einander 
ya en WeaRiien urch eine doppelte Heirat ihter 
terre higillee, em terra figillata (befigelte Erde.) 
ur’ oz igel/ein aufgebrucktes / angeheucktes etc. 
gel. V.ſceau. 
A&ce fcelle ann edit cc das Sigel 1e auf ein Gebo⸗ 
« tenjaupruden 16 daffelbe figeln/ve cin. i 
appofer lefcell& chez un defunt, chez un marchand quis’eft 
abfenr& &c. yappliquer le ſcellẽ für les portes,coffres,men- 
en 8 a un dela er (y ki nr zn &c.) 
einem orbenen / bey einem utirt bahen · 
—— die Thaͤren / Kiſten uud Raten die 


V.fceller. 
je ſcelle. feine Schriften, Effe⸗ 
eten e. ſevud verſigelt. 
lever (öter)le ſceſie qu’on a 


anal die Berfigelung aufhes 
ben/aufmachen, te» wo man ve‘ — eg 


rompre,forcer un fcelle, ein Sigel abteiſſen mit Gewalt auf- 
teiffenzaufbreibewerbrcchenn . 
trouver,reconnoltre le fcell£ fain & entier (inviole) das@igel 
gang und underbrochen finden/erfennci. 
Scelleur, m, Sigeler / Sigel 
$ le feelleur eſt celui qui appo 


Scelerat, felerat, adj, &fübft. [/ar.lceleratus, 
fceleftus, ital. fcelerato] Lafterhaft / Boͤs⸗ 
wicht / groben Lafter-ftücken ergeben’ it. was 
fafterlich ic. V.mechant.criminel, 


etre fcelerat: c’eftunhomme fcelerat; un fcelerat, un grand 
55 das in ein böferslaier-bafter Menfc ; ein grof 


Effe&ten verfigcln, 
Tes papiers,effets&c.font fons 


% 
(e le fceau aux Sentences & com» 


icht. 
®petite fcelerate que tues? du lofed Raben-aas das du bit 
voila qui et (celerat(nofr,malin,m&chant) voila une adion fce- 

lerate, das iR gettloe vc. das iſt eine Kafter-tbat, 

mener nne viefcelerate, ein Zafter-teben führen. 
feelerarezza | Lafter-that/groffess 
grobes Buben-ftäck. Vıgrand crime &c. fo beffer. 
unimpie (un ach6e) eft capable da toute⸗ les fceleratciics (ik 


$ " 
ey 


— — — 
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Ri de feelerateffe dont unttel ne foit le thrd / ale den i Ueb.am, 
—X tan run | zn Bepter in Egypten führen wollen, Heb.xı 

ce für une fcelerarefle infigne (perfidie, mechancete) noire,) | Dieu donne, ou ote le fceptre aux Rois comme il Ini plait, 
enorme que u —F der& 8 —— — nimme den Zepter denen Königen/ wie eh, 
Gr-fendre a6 ander &c. beifer le fceptre, ravir la conronne, & renverferle throne de q. 


eines feinen Zepter zerbrechen / feine Krone rauben / und 
—— ni fceptre,ni eouronne, der Tod ſchonet ine» 
der Geepterzuoch Kron. 

Schelin,fchelling, m. [von teutfch.] Schilling/ 


fo genannte Muͤntz. 


Scene, f,[ift geiech. das. ſcena] der Ort / den 
man A der Schau-bühne orftellt/ und) 
dichtet als ob die Action dafelbft vorgegans 


vor V,theatre, 
1 R en er feint quil foit paffe l’adtion 
repreiente (met) far le theatre, 


= Hi n fchelin d’Allemagne, un fchelin d’ Hol N i 
—— ——— Sc. Di Scona(der ON) ""g-Angienerredee: ein eutfhtzcn oldndifer/ einen 
IaScene reprefentoit le Cabinet d'unRoiöc. Die Scena feel | — ————— 

ein kom ve Cabinet vor. , t balber 
feene (parte @adte, d’une piece de theatre) eine Scena, |Schelme;m.[von teutfeh.] Schelm etc. V.fcele- 
ne,ein Auftritt eines Adtusineinem Schaufpiel-füd.|| rat.perfide, 


— helme ; declaret q. ſ i N 
— sum Olteimenmicen Crfliten) 7 Corn 
Schifme ‚m, [iftgriechw dar. fciflio in partes] 
fcene (place du theatre, oil entrent &d’oü fortent les ——— N —— ee 
ne . ’ f . 10n- 
adteurs) der feparation, 3 
— —c— 
oder Treunung der Griechiſchen / von der —E 


Kirche f 
faire, caufer un fchifme ‚ eine Spaltung machen. V. faire 
bande apart. 
foutenir,fomenter un fchifme; &tre ‚perfifter dans le fchifme, 
eine Spalt-oder Rottirung behaupten, baͤgen / darob ver« 


barren, 
lefehifme des Perfans d’ avec les Mahumerans (les Turcs) Die 
Trennung der Perfianer von den Tuͤrcken in der Reli» 


(his iger. : faire fchifme d’avec la Babilonne de cemon- 
de;en lortir de ceeur, & meme de corps, c’ eftun fchifme 
Saint & necefläire ötc,  Apoc.ı8,4- 
chifmatiquesad). c. it. fublt, abtrünnigr / Rotten / Cpal 
tungen macheud. 
uneeglife fchifmatigte 2 ceux qui ſe ſeparent de l’eglife ſont 
ou heretiques ou fchifmatiques, eine abtruͤnnige Kirche 
die fo fich von der Bid: trennen / ſeynd entweder Ketzet / 
oder Notten-geifier (Nottiter.) 
Schnap-ban,ichnap-an,[ift teutfeh] Schnap · 
han / ſo genañter Straſſen · raͤuber / in Kriegs · 
laͤuften/ der unter Vorwand Denen Feinden 


Abbruch zu thun / weder Freund noch Feind 


net. 
fe faire, fchnap-han, &tfe fchnap-han ; une bande de fchnap- 
hans, ein app-ban werden ; eine Schaar Schuapp- 


chague Adte doit avoirtant de Scenes bien li6es enfemble, ein 
s jeder Ans (Handlung) muß fo viel wol gefügte.Scenen 


w) . 
doit j oit la fcenevuide, qu’älafindel’adte 
N mug nie lär ſtehen / als zu eidedes Alu 


Fr in folgenden. 
er bühne der aroffen Welt erfcheinenvi.e. fich bev vornehmen 

. ” ) 9 
Pr monde eh märrife und lächerlich vor der Welt 
Scan eva. jur Scena,jum Schau - ſiel gehörig. V. 


. ramatique. > 
$ —— S— — Schau · ſpiel und deſſen Bor- 


Nie feenographie,a defcriprion, ou le deffein d’un lien, 
5 onappelie * grap 


phũoſophi ique des Pytrhoniens,oude Pyrrhon, die 
sh Ge Srbeifel-Phil [ophia. ’ 
un fpbilofophe) fceptique (un fol fceptique) ein folcher‘ 


zmeiflen und anfeben. , banen, : 
fe prique figur. (douteux,ambign) lesoracles du$. Esprit he| | jl et dangereux detomber entre les mainsdet Schndp-hans,eg 
ĩ ii S. ’eft point fceptigue) Die) li # i 
——— en gemib unbwahr/ iR —* ich denen Schuanphauen in die Hände ge⸗ 
undıft daran nicht zu äweifeln. 


ij 1, 
olie, leolie, £. ei griech.) gelehrte Anmer⸗ 
ckung uͤber einen Tert. V. remarque. ob- 
fervation.note,annotation &c. fo beffer. 

il a fait des Scholies tres-favantesfür-un tel auteur Ctrait&) er 


bat fehr gelehrte Scholien/ oder Notas Über deu und dem 
utorem dc, 


A ‚gemacht, , 

Scholialte, (colialte, m. einet fo Noten machet / oder ger 
macht hatüber etwas. V.commentateur. 

'$ un favant fcholiafte &c. 

Sciaterique,fiaterique; m. [ift griech. vonst=, 

Schatten] Schatten -oder Sonnen-uhr. 

V,cadran, ſo beffer, 

$ conftruire,decrire un [cadran] feiaterique, eine Sonnen-ubr 
machen/aufreiffen. 

le Aile(gnomon) d’un feiaterique, Der Gteft/ber Weifer oder 
Beiger an einer Sonuen uhr. 

Sciatique, fiatique, m, liſt griech.] Hüft-lähe 

me / Huͤft· wehe / Huͤft · gicht. 


Sceptre,m. at. fceptrum] Scepter / Zepter/ 
mer.einMerck-jeichen der koͤniglichen Wuͤr⸗ 
t. 

5 — de lempir·, de la roiaut£ (fouverai- 
Bin hen, den Geepter tragen / met. Rbuig ve-feon. 
un Roi parcıtaux grandes ceremonies, la couronne für la tere, 

&le fceptreäla main, ein König erfcheint an groffen Ce: 
temenien-tagen Dr. — auf dem Haupt / und mit 
dem Zepter in der Hand. N 
Roi des Rois) un rofeau, au liew de fce- 
ln 0b Dt König aler Könige cinKohr in die 
andvan fatt des Zepters, Matt.7,29. 

feeptre „ figur. Zepteryi, e, das Königreich. V.cou- 

— Ini mettre le ſceptre älamain 

& ofirir,prefenter le fceptreäg.s Iui mettre le Ic, h 

. gl de — 


marier le 
Zepter führen ; eine Hand die das Zepter su führen ger 
wohnt, — k f 

Meif: i nier la hovlette chez ferhro ‚que lefce-| |$ on appelle fciarique,une flaxion für l’osifchiom, qui s'attache 
Site ——— 


Parik IV, Ra avoir 


„ 
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avose la feiatique, la goute ſciatique (dtre fujer.d la ſciatique) 
üft-Tahna ſeyn — 
ilefl cxeiat trava iec courmeatẽ de la ſciatique, et iſt mit dem 
Huͤft wehe bebaftet. 
Scie, fis, f. Lar.ferra] Säge, 
& Infcieeft un infirament d’acier „ dontles dents derourndes de 
art &t d’autre, rongent (mangent) pen ä peu le bois & la, 
matiere für la quelle elleeft agiree &c. 
ka lamsıles — manche,l'arc,la corde d’une fcie,die Kine 
Er Zähnerdie Hand · debe / der Bogen / die Genue einer 


une an feie ;fcie qui paffe bien (qui a de la vole) eine gute 
Saͤge / die wol durchaehet. 

feie a feier du marbre,de Ja pierre, Gtein · ſage. A 

raifferzrelimer la fcie, die Sir ſchmieren / wieder feilen, 

tirer alafcie, ander Saͤge jıeben/ansiehen, 

feicärefendre,fcie ä debiter, Säge/Holg in die aͤuge( zu Bret · 
tern) zu fügen, 

ſcie & main, ek; ge. 

fcie a troiier, Loch · ſage. 

moulin à ſeie (pour — a long, pour Faire des aia) Gige- 


mübl, 

fcie edentee, emouflee, ſtumpfe / Aust gemarbene Sige 

Seier, Tier, v.a.fägen (fehneiden) Durch-fügen _ 

& feier du bois; feier desarbres; des ais,au moulin à feie, Holtz / 

Bäume zu Brettern auf der Säge. mäbl fügen, 

* feier une poutre &c. en long,pöfte für de hauts tretaux, einen 
Balden e-auf hohe Schragen geleat / ſagen. 

. feier du marbre,de la pierre, Marınor/ Grein fügen. 

on fur oblig& de Jui feier une jambe &c. man bat ihm einen 

Schendel ve- müffen abfägen (abnehmen) laffen, 

Scier, fer, [lar.lecaresabfchneiden 6]  Vsieräce 

Scıeut, heut, m. Sig * RR 

fei bois, Holtz ſaget / Ich neider. 

—* de — rang — Brett-füger/(-fÄhnelder.) 

Stage fiage, m. Sägung-Schneidung ec. 

& dans les monliasä fcie, le fclage eft ailte, car il fe fair tour feul 

arlatorce de Ja machine,auf denen Cäge-mübten iſt Das 
Siyen leicht, Daum es gefchicht dutch Gewalt der Lreib- 
äl —8* tant poar le ſeiage de cette poutre ‚de ces ais &c. 
die Säg-/oder Schneidung diefes Balckens / diefer Bret» 
ter 16- bat mich fo und fo viel gefoftet. 
du bois de fciage (debite avec la fee, ou feieen long) zu Bret- 
ter-oder Dielen arfägtes Dei . 

Sciüre, hüre, f. Säge-mehl,Säge-fpäne, 

$ lafcitire du bois Ste. qui rombe lorsqu’on le feie : amaſſer la 

feiire, Ghae-fpäne fo vom Holtz ve adfallen : die Gäge- 
foäne zuſammen kehreu ꝛc. 

Säillesiquille,f, fo genannte Meer· wibel. 

$ vinaigre de fcille (feillitique &c.) Meer-zwibeleflig- 

Scion,fion,m.[/ar, urculus] Zweiglein / oder 
Keikleinsit. Propf · reißlein c. V.rejetton. 
grefe,ente &c. 

$ un petit fcion; un fcion de verge &c. V.brin, PR 

Scolopendre ‚£ fo genannte Art von giftigen 
Raupen. j 

$lafcolopendre eft une efpece de chenille vemiheufe ä cent piezt 

fcolopendre aguariqye (petit ferpent d’eau) ſo genannte 
Beine Art von Wajler-Ihlangen. 
feolonendre herbe) ein Kraut Nieſch ung. ) V.lans 
gu< decerf, 

Scope,m. [grec.und Jar. fcopus] Abficht/Aug- 
merct / Ziel / Endꝛc. V.but, mire, fin, def 
ſein &c. fobefier., 
irer, buter ä fon feope&£c. 

a [lar. -fcopium] in fol enden Compoſit. als: 

helio-feope,m, Fern glaß / die Sonne zu obferviten. 

micrn-fcope, m. Bergröß-glap/fo genanntes Perfpectiv 
zum Vergröfern. j | 
$ on Burn u micro-fcope pour grofir les objets (les corps )| 
un'nicrofcepe ü un, ädeux,ätrois verres &c. | 





telofcope, m. (ift griech. Bern-alab, Perſpectiv. V. lu- 
nett< approche; fo gebraͤuchlicher. j 
$ letelofcope eft une Innetre,qui fert pour decouvrir les objets, 
ifont &loignez,& qu'onne pourroit difcerner,voir diltin- 
ement que deprske. 
voila on bon Bec.telbfeope,das fein ſeht gutene.Serndlef. 
un grand telofcope (une grande lunette) "obfervaroire, cin 
groffes Seru-alaß sum Sternen ſebiu. V. iube. 
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un grand telofcope (tube de lunette) ätant de piez de lon- 
gueur,comine celui de l'obfervateire de Paris quien #77. 
polemo-Icope,m.befonderesge —— man den 
eind und deffen Contenance (Verhalten) obf;rviren 
an. 
Ia polemö-fcope eſt de l'invention de lilluftre Hevelius &c, 
corbut, feurbut, m. Scharbut / Schumoder 
Scharbock / fo genannte Scharf-werdung 
des Geblüts, 


$ le fcorbut vient (s'attaque) partichlierement aux gencives &c, 
le fcorbut les ulcere,& fait tomber les dents,der ® cbarbo 
greift meiftens das Zahn eiſch any machet es font: ig/ 
und die Zahne ausfalten, j 

ceux qui hantent la mer Ka font fujersau fcorbut ,„ die See · 

fahrende Lewie zesfemmd dem Scharbod untermorffen, 

Scorbutique, adj. c. [charburifchufcperbödiih. 

$ dafın burique, feharbutifich, i.e. fcharfıs/fregendes Ge⸗ 


Anti-[corbutigus, ad). c.it.ſubſt. wider den Scharbock 
dienliches Mittel. 
$ un fremede) anti-(corbutique : esprit de la cnilierdeeft un fou- 
verain anti-fcorbutique; les nafıtorts &c.ſont des anti-fcor- 
butiques, der Geiſt von Lerel-Erautz die Kreſe · krauter Ver 
miderfteben dem Scharbed. x 
Scorpion, m. [/ar.Icorpius] Scorpion. 
$ le fcorpion ann venin mortel,il pique par le dernier sand de 
fa queäc,qui eit armee d'un eguillon, Der Keorpion bat ci 
tödlich Bift ; er ſticht mut dem legten Glied ſeines 
Schwanges das einen Stael bat, 
on guerit Ja pignüre du Icorpion avec del’huile,dans la quelle 
on ait fait mourir un ou plufieurs fcorpions,ou bienen €cra- 
fantle fcorpion m&me far la pl.ie , mau heilet den Score 
pion-ftich mir dens Del worinnen ein oder mehr Sebtyis · 
nen erträngt morden/ oder mit Zerquetichung des Seot · 
pions auf die Wunde. A e 
one (hgae celelte) das himmliſche Zeichen des 


Seren h . f 
$ le Soleil eft entr€ auScorpion,die Sonue ift in den Scorpion 
‚getreten, 9 
ſcorpions (verkes de ſer.crochuẽs) Scorpionen / i. e. eis 
fene Drat · ruhten mit Halen. j 
$ toüierter q. avec des fcorpions , einen mir Georpisuen 


n. 
Scorfonerg,f.fvon fpanifchen escorchanera] ſo 
genanntes Krauts deſſen Wurtzeln ſchwartz 
und gut zu eſſen. 


$ les racines de fcorfonere cuites font bonues & ſalutaires a 
manger &c. 


Scrotum, fcroton, m, [term, med.] Hoden- 


ſack / Hoden-beutel. V.bourfes; ſodeſſer. 
$on *— hetgae, ladefcente du petiidiut dans le ſcrotum. 
‚hergnt, 


ne, 

Scrupule, m. [/ar. ſcrupulus, kleines Steins 
lein] met. Anſtand / Zweifel in Gewiſſens · 
und Religions-fachen tv einen angſtigen. V. 
remords, crainte, dotitestouchant la Reli= 
gion,ou la Morale qui ronge, qui inguie- 
te &c. la confcience, 

$ me vient un feropule, estommtrhir ein @crupel, 

il merefte un ferupule,quime donne de la peine, eg bleibt mir 
noch ein Anfandı der mich aͤngſtet, 
un grand ferupule; un petit,un leger feru 

arsit fcrupule —F de confcience) 
des Gewiſſens baben, V.fe faire. 

jaurois du ferupulede manquer acela , ich märde mir eimerg 
Baruni (ein Gewiflen) machen’ es hicrau ermängeln au 

aſſen. 

4* du ſcropule A q.ʒ lui jetier (mettre) du ſernpult (des 
ferupules) dans l'am: (dans la conſcience) lui faife naitre 
desferupulesfar q. c. einem eiuen Eerupel machen / eiu · 


nerien “ über etwad, 
faire (fe faire) fcrupule de faire q. c (faire ferapule de q.c.) 
ch einen Eerupel des Gewiffens machen erwas zu thun. 
=V.confcience. 
un vrai craignant de Dieu fait (fe fait) fcrupule presqus de tout 
Gil a des ſerupules für tout, für les moindres chofts) & le pe- 


ule &c. 
etupel / Auſtaud tee 


Gortes-fürctiger machet fich faft einen@erupel über alles 
gerinferaber cin freyet Sunder / über nichis. 


| cheur,le libertin ne fait (nefe fait) feropule de rien , eins 


fer fcu 


il ae fait Point de fcrupule de renier, dejurer, de mentir.de 
tromper fon prochain, er macht ich Feinen Serupel zu flus 
ben zu ſchwoͤren nu lägen/ Finen Nächten ju berrügen. 
—— * — — — um 
u Gerupuln geplagt/ae werden. 

fodager (qumieyune conli ide * re) une aine ſoi · 
bie de fes ferupules (decent perits Tcrupules) vaincre fes 
„ ni lever (öter) fon fcrupule (fes ferupules) ein! 
meszartes )Gewiſſen / eine ſchwache Seel in feinen 
Eerupulen deifen / rabten / tröften ec. ibm dieſelde beneh · 


Bun, 
esaapä vaincre fon (crupule, man hat ibm feinen Gerupul 


nicht en unen. 
fe lever tous (es fcrupules (fe delivrer,fe defaire,fe guerir defes, 
,) fecoüer, jetrer lesferupules, alle feine Serupul 
5 fih über nichts mehr ein Gewillen 


machen. 
d’oö vonsvient ce feropnle? vons me fächez avec vörre ſeru· 
kourme euch diefer Serupulber d iht machet mich 
jormig mit eurem (crupuliiren. 
kropule igur. : compofer,corriger un ouvrage &c.avectro; 
de ferupale ; yetre exat &c. y feropule, ein Wer 
ermit allzu groffem Fleiß und Genauigkeit componırei/ 
corrigitemte.  V.exaltitude. j 
ferapule (poids d’aporicaire , d’orfevre) un ferupule fait a 4 
grains,cun Serupul U — 
Scrupuleux adj. ik N —— in Sachen die 
en! 


, das Gewilfen betreffen ; gewiſſenhaft. V.conlcien- 
tıeux, 
& etre ferapuleux ; avoir une confcience tendre & fcrupuleufe, 


——ñ ferapaleux , ein ſreiiget Beicht-varter. 
cer hommen’et point ferupnleux,der Menfc ift gar nicht ge · 


a genau / und gleichfam gewiſſen / 
4 


$ cenfurer, examiner, corriger &c. ferupuleufement un ouvrage 
&c. er Werd te» gar ju geuau durchrichtern. V. exa- 


&ement. 
üry 5 trop ferupuleufement (avec trop grande ferupu- 
lofixe., . 

Serwter, [verb.inuf.von /ar.(crutari, forſchen / 
unterfuchen 2c.] V. fonder. approfondir, 
rechercher,examiner &c.fo befier. 

Scrurareur, m. Forſcher / Durch- forſcher / kundiger etc. 

5 Dies feul eſt le ſcrutateut des caurs & des reins; ily penetre 
jusqu'au fond, GOTT alleiniß ein Hergen-Fü 
Meieren-prüfer. V. fondeur, h 

le feratateur dans une eleftion (examinateur du ferutin, ou des 
faffrages qui oat ere x — der Fotſcher / Er · 
imen Wahl ſtimme 

nn —— — en avoir recueilli (ramaſſe) 

& range les bill j 
Afec choih Pour ferutatear,ef ward zum Wabl-Rinımen-fors 


fiber erwebit. RN R 
Serwable, adj.inof. ben las, ferurabilis» ben 
Inferurable, adj. c. [Lat.inferutabilis] um lid. V. 
i ble.impenerrable. j ER 
& unmiftere &c.inferutable, ein unerforfchlich Geheimnis te», 
la Providence &c.de Dieu eft inferutable; fes Decrets,fes Vo. 
— — font inferurables(l’esprit humain ne fauroit 
van icihonme eh nicht ira, as men 
be Hert it bosbaft/und uner ich. [ 
une heimliche Wabl-fimmung und derStimmen 


faire une los put la voĩe dufcrutin (en recueillant les voix 
fußfrages) fecretement, fans favoir les noms des votans;) 
ge feratin ou le feratin,eine Wahl durch geheime Stine 
mien-fammiung verrichten ; obne die Nanıen der Öeiiit- 


——— in, die gebeime Waßl-Rünmenexaminirent, 


Sculper, v.a. [/at. iculpere] ſchnitzen / graben / 
bauenzc. in ſolgenden. V.graver. tailler &c. 


fo beſſet. 
u deffus de la porte de fon palais (hö«| 
s —— Kursen dh * dem abe eines Yalafs/oder 
Haufe: ‚bauenlaflen. 
* ——— feulpe , das iſt febe kuͤnſtlich 
gefhnißt TC. : ; 
Sculpteus, m. Bild · ſchnitzer / Bild · hauer. 











udiger / uud) | 
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'$ e'eftun bon,un habile feulpteur, ein guter/künklicher Bild- 


bauer, \ 
ouvrage de feulpteur, Bild · hauer · arbeit. V. feulprure, 
un —— de figures de bofle ronde ein gang erboben- 
dauer. 
un fculpteur de figures en bas reliet, ein halb· er hoben Bild · 
hauer / Goſſiter. 
ar en böis, feulpteur en märbre, en pierre, en metal, 
a in Hoit / Bild · hauer in MarmeliteumBild- 
er in Ertz. 
Ratıe faite 5* fcolpteur ancien, ein ſtehend Bild dur 
einen alten Bild-bauer gehauen te» 
feulpteur en creux, Bild-/ form- oder model-madher (For· 
nier.) V.mouleur. 2 
Sculpture, fculture; f. Bild · ſchnitzer · ec. kunſt. 
$ aimer la fenlpture,apprendre la,s’addonner a la fculpture, die 
Bild-dauer-funfi liebenslernen ve» : 
ilreuffit, excelle danslafculpture , er ift vortrefflich imder 
d-bauer-Fuuf. 
ouvrage @'architeäture, charge de re (odil yadela . 
feulpture) & d’autres ornemens, Bau-Funf-werct niit Bild · 
bauer-arbeit ve» gejiert, i z 
u} = ure d'un portrait, die Arbeit eines Eontrefait- 
alds zahlen. x 
une katue Sole tres-belle fculpture; voila un chef- d'eurre 
de fculptute, ein erg BHd ; ein Meiſter · ſtuck 
vonemen Bilde, Verb 


1 Compof, 
Infeulper, v,3. [Zar. infculpere] eingraben/ einſchnitzen. 
V.graver.infculper &c. ſo beffer. 

$ faire infculper quelque figure,image,ccriture &c.dans du mar- 
bre (dans delapierre) dans du bois, eine Figur/ Bilduie / 
Schrift ein Marmor’ in Stein in Hoſ ve» eingtaben 
lafien, V.railler.entailler. 

'Scurrile,adj.c. [Zar lcurrilis,von fcurra,gotter- 


bub,it.Spott-vogel] lortersbübifch 2c. 

! —— bien feurrile, das tft secht lotter · buͤbiſch/ febszerifdh. 

rrilement, adv, auf eine bübifch- und leichtfertig- 
ſpoͤttiſche Weis. 

$ ee eertiget —— 

Scurrilice, £. leidht=fertig-fpöttifche Büberey, 

$ —— RN % 


Seau, m, feille, £. [ira/,fecchio, von dar. firula] 


Eymer/Brunnen-eumer etc. 
$ feau pour puifer de l'eau, Eumer jum Waſſer febbpfen. 
puifer un fan d'eau (un feau plein d’eau) einen Epmer vol 
Wafler ſchoͤpfen. V.voie. 
beire aufeau, ausdem Eumer trincken (fanffin.) 
unfeau de cuivre; un feau de fonte, ein füpferer Eymer/ ein 


offener Enmer. 
abe afeaux, regnen als obs mit Eomern göfic- 
un as J feu (feau de cuir boüilli) lederuer Flaet · / odet 
and-cpmmer, . 
roüe,moulin,machine &c.ä fesux, Echöpf.oder Waffer-rad, 
feau de möfure : le feaunient douze Sionen Euaner a AN 
Du naffer Waaren in Rrandreich: der Eymer bält i⸗ 
inien. 


Sec m. ſeche, f.adj. [von ar. ſiecus ] trocken / 


it doͤrr. V.aride. 
$ leteweftfec& chaud; la terre eſt ſeche & froide, Das Feuer 
ift trodten und warm ; die Erde iſt trocken und Falt. 
un arbre fec,du bois fet,des branches feches,ein dorrer Baum / 
dörres Holgsdörre Hefte 1c- . 
air,tems fec : ıl fait bien fec,un tems bien fec; un fec et&,un fec 
hiver, srodene Luft trocken Wetter: es ift recht trocken 
Netter ; ein dörrer Commer/ trockener Winter, 
herbe feche, dörres Graf, V.fane. foin. J 
etre fec: ouvrage de peinture, de magonnerie, du linge blau- 
chi &c. qui eñ deja lec,qui n’eft pasencore fec,tröden ſeyn: 
Mahl. werck / Mauer · werck / giwaſchenes Lein-jug W. fo 
ſchontrocken / ſo nach nicht trocken, 
un pais(ec, ein drres Laud. V.fablonneuz.ferile.fans four- 
ces, &loignt desrivieres 
‚chemins fecs,tues feches, trodene Wege/Straffen/ Haſſen. 
un temperament fec & froid eine tr ockene und kalt e Natur. 
unetoux feche (fans eracher Jeine srodene Hufen ohne Aus⸗ 
wurf. V.quinte. coqueluche. 
du vin fec, trockuerzi.e berber Wein, V.äpre.piquant, 
fec,dörryi.e.mager/hager- V.ma’gre.decharne, 
$ unhomme fec & maigre ; un cor; fec; fec comme une allu- 
merte,fec comme brefil (cannelle &c.) eimdbrrer/fcht ma · 








Meuſch ve 
| de qui —* were ſeche (dechargec)la jambe feche( 


ſant 
Rz eaux 


— — — — 
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eaux ni luxi di meroente) dis DIarb 0 einen Kiew beire fec (fans san). trocten / i. e. obme Waffer [den Wein] 


(magern) Kopf/dörre (magere/nernige)Schendel bat. 
un 


trinden, 
lieu fec: tenir les habits, les marchandifes &cc. en lieu fer, |Sechement, adv, trocken zc- in n. 


ein trockner / i. e nicht feuchter Ort : die Kleider / Waa ⸗ 
ren 16, an einem trocknen Dre halten. V.fechement, 


neszuder-eonfeer; Zucker- 
mefure des chofes feches(arides) Maß von —* aaren. 
Bang ſec arocken Futtervi. ern, V.avoine. 


$ il faut tenir le linge,les habies,le el,ie fuccre, les confitures,ies 


livres,les papiers,les marchandifes &c. fechement ; il faut 
ae tout foit venu fechement , man muß die Kleider / das 
ein-jeug/das Saitz / den Zucker / die Bücher/ die Schrif- 
ac· trocken halte 


te Fruͤchten / Trauben / Feigen te» V, paſſe. 
ae An —— Döhrergebörrte Bifche en ae. ten x infolgenden. 


als Stock · fiſch / Platei 

un haran fec, ein ling. V.forer. 

viandes feches, dörresvi.e. gerälcht/ geräuchert Fleiſch des V. 
fal&,fame. 


‚  rendrofec ;devenir ſec,trocken / dort machen / werden. V.fe- 
cher.fe ſechert. 
fec, trocken sc. noch in folgenden. . 
& un ruiffeau fec „ riviere feche (guia peud’eau) ein trodner 
Bad/trodner Fluß / da wenn Wafler 


&crire&c.fechement (fans ornement, fans figure &e.) trocken / 
Tehdaften Figuren 
fervir Dieu „ prier Dieu &tc. fechement (Sins goüt ſpirituel) 


Sott trocken dieuen / trocken ſein Gebet tbun zei. e. ohne 
mad und ſuͤſſe Empfinduug / wie füh der HEtt if, 


an puits,un foffe feczune citerne feche (qui eit & — dörrer PRRRNGAL von bar. ficcitas] Trockne / Doͤrre. 


verfiegener Brunmtrodene Eifer. V.tarir &c, 
avoir la bouche, la langue tourte feche, le palaisfec, la gorge 
feche,les levres feches, eiu troct nes Maul einen trocknen 
Saumen / trockne Gurgei / trockne Lefgen haben. 
fer une eabä pid fec(fansfe moüiller fort ein Waſſer geit- 
fam trockenes Fuſſes paſſiren / durchwaten. V.guc 
avoirunefievre feche& atdeate, ein trockues und ditziges 


Fieber haben. 
fee; d fec: mettreäfec; prop.& Agur. trocken zc. noch 
in folgenden. } 
$ mettre un marais,un &tang,un lac &c.a ſec, eiuen Moraft/einen 
Teich / einen Eee vatroden machen. 
meitere un vaiffeau A fec [pour lai donner le radoub] ein 
Schiff trodtewi.e,auf — legen / um eg aus zubeſſetu. 
levaiffeau eft demeure A fec,da6 Schiff iR auf dem Trocknen 
bliebeu ; it aufden Sand (Strand) ari V,echo- 
iter.enfabler. 
aller,navigerafec (fans voiles) ohme Segel fahren. 
camper ä fec, lagern mo fein Waffer " 
mettre un cheval au fec( le remettreä l’aveine & au foin,quand 
il amange le verd) einem Pferd wieder troden Futter 
geben / nachden es eine Weile grünes gefrefien. 


$ lafecherefle de l'air,de la faifon ec, die Trocne der Zuft/der 


abr-jeik 1» 
fendre, s’ouvrir de fechereffe,, für Doͤrre tes fich jerflöbeny 
ch aufthunszerlechgen. ß 
la jecherefle fait fendre le bois, crever laterre &c. die Dörte 
macbet das Holg reiſſen / die Erde ꝛt. jerberſten. 
I regne une grande,horrible fecherefle (de grandes fecheref- 
fes) Fr F FH ee grande —— es ih eine 
roffeserfchreckli ee u&0: 13 Ik. . 
la Behereffe caufe la Den de Fran rt fait 
mourir les plantes;elle fait vivre & mulciplier les cheni 
‚ Ja vermine &c. die —ã 
wachs / Kranckheiten ic, antzen / 
das Ungejier und das Pi 
une grande fecherefle regne dans l'Egipte,dans les deferts de la 
Lybie, de l’Afrique &c. ’ 
fentir (avoir)une fechereffe de la bouche ‚du palals &c. une 
fecherkfle d’entrailles ‚une fechereffe (duret€) des matieres 
&c. eineZTrödne empfunden ım Munde (Gaumen) eine 
Tröchne im Gedarme (Härrigkeit des Stulgangs ıc=) V. 
conftipation.obftrudtio 


fecherefle figur. : fecherefle esprit, Dörte des Vers 


flerA fc (ans moüler) sradenTpingen ohne näpen/ mer. || ‚Rande (es &eifes.) V.fterire. 


. 1 L it tier ni pläere, ou à pierres feches) 
ner ec (lans mortier ni a pierres lecı 
troden/ ie. ohue Mörtel mauern Le met. Eine Trunden 


n. 
manger fon pain fec,tont fec (fans beurre, ni fromage, it, (ans 
beire) fen Brod trocken eſſen / ĩ x ohue Butter / noch Kaͤſe 
it.obue Triucken. 
faire une premenade,vifite,entrevud d ſec, ou feche (fans boire, 
fans Coflation &c.) einen trocknen Spaßier-aang/ trockut 
Befuhung thun /i ohne Triucken noch Eſſeu. . 
arder un trifte evenement (un accident funefte, un cas mi- 
ferable) d’un oeil fec (fans larmes, fans pitid,fans commifera- 


& fecherefle de veine, de Rile, de difcours , deconverfation &c. 


Trockne der Schreib-art/der Rede te» V.fadaile.froideur, 

0 * fec fe de converfation!de Falkanigecen quelle 

er o welch eine trockene / kaltſinnige Eonverfas 
10; 


u Ur 
o quelle fechereffe de fens, de bon fens! o quelle fecherefle 


maigreur, froideur) regne dans fon flile, dans fesexprefü- 
elle darar muuihchuerfi,dun fochereifiesradundttrtn 
wier,endurer une fe,des fee J n m / 
abgefchmadtes Werfen bören/ ausfichen müffen, 
ner wer äg. avec fecherefle, einem eine trockene / 
unfeeund! ice Antwort aeben, er 


e J V.d h 
tion &c.) einen beträbten Zufall 7 troden auſchauen / fecherele fpirituelle, geiftliche Dirrer Trockenheit des 


i.e. ohne Thränenrohue Etdarmuig 1c» 
— fee dans fon harangue, trodem/aufs Trockene zu 
finen kommen in feıner Rede; ftechen bleiben. j 
fec,ä fec, figur. trocken x. noch infolgenden. 
$ untile lec er & 4 * trock⸗ 
ne Schreib-art/ .e.nicht fluͤſſig / hatt te», V.ibid. 
were &fterile, ein troctner und unfruchtbarer Ber- 
fand. V.fterile. r 
"un fec entretien, ein trocknes Betpräch, V.fade.inipide. 
etre fec & maigre (fade) dans fon file,difcours avoit la veine 
oötique feche (tarie) mager und trocken feon in feinem 
— (Berk machen.) 
un ed ein trockenes / kaltfinniges/ ab 
macktes Eomplement, A 
—— feche vo agrement,nipoliteife) ein trockenes Gr 
mähls i.e.,obne Fieblichkeit, R 
une repartic feche (brusgue & forte) eine trodene/it.trogige 
Aucwort, , 
eie &c.ifec: le pauvre hommeet äfec ; les proces &£e.l'ont 
misä be 4 ewri.e. —X— ſeon kg rc 
aben ihn arm gemacht, auvre.epuise.apauvtir. 
—— a a tẽte er c’eft - tete feche (chaude) der 
Menfch bat, einen trocknen (bigigen) Kopf ; er ift jäb- 
jornıg Les V.empore£&.brungue.prompt, 
fec,le fec: emploier le r 
grünes/i.e. allerlen Mittel anmenden zu feinem Zweck zu 
gelangen. V.verd.emploier. 
fec, adv. trodtenzc infolgenden. V.fechement, 
$ parler,repondre fec ä g. eines trocen / ĩ.e trotzis antworten, 
V.brusquement. { 





Geiftesim Gebet c. V.aridite. defolarion, ſubtra⸗ 
&tion,privation de lumiere & de goũt celelte, 


$ fouflrir,eflüier d’horribles,de longucs fechereflesd'esprit dans 


la vie interieure &c. 


Secher, v.a, ir. n. [ar.ficcare,exficcare] trocnen/dörten 
T, 


u. V.delleche 


$ Pair feche,les vents fechent la terre, les chemias apres la plu- 


ie, der Luft trocknet / die Winde trockuen die Erde / die 
Straſfen / nach dem Negen. V.refecher.efluier.rendre fec. 

lefoleil feche la boüe,& fond la cire, die Sonue troduer deu 
Kobtsund fchmelst das Way. V.enduren 

fecher (faire fecher) le linge 4 l'air, au feu &c. Die Waͤſche aut 
der Luft / am Feuer vetrocduen (ttocduen laſſen. 

la blanchifleufe feche [fon linge] au jardin , die Waͤſcherin 
trocknet (ihre Wäfche] im Garten. 

weder des u &c, lesmetere fecher, Obſt dörren / Hutzelen 

raus machen. 

fecher un lac, un etang, un ruiffean, un foflfe &c. (lemettre 

afec) einen See / Zeiss Bach / Graben ve» austrodnen, 


„deffecher 


fecher; fe fecher, v.n.it.r. trocknen / trocken werden / er ⸗ 


trocknen / erdorren / it. welcken / verwelcken. 


fec&g le verd pout reuflir Ce. doͤtr und| $ I’herbe fe feche, das Graf verweliker._V.fe faner. fe fletrit. 
| Jaiffer fecher le foin, das Heu dörren (melden) laſſen. V. 


faner. 
le linge nefeche, ne fe feche pas fi aiſẽment en hiver comme 
enere „die Wäfchs trockũet wicht fo leicht im Winter / 
wie im Sommer, 
tous 


fec 


tout fe feche (feche) dans ces grandes chalenrs j les plantes 
cheat, elles fechent für pie, alles erdorret / verdorret i 
diefer aröffen Dige ; Die Gemächle erdorten auf 


kchsr, Bear. trodnen / abtrocknen x.in folgenden. V. 


juger. 
\ fecherleslarmes: Dies fechera tontesnos larmes, die Ehr 
nen adtrockuen / abwifchen: GOtt mird alle unfere Thr 


nen abmıfchen, J 

getze jeune veuve a bien töt lechẽ fes larmes „ dieſe junge 
Butwe bat ihre Thränen bald abgetrocuet. 

fecher d’ennui,de langueur,detriftefle 5 (echer fur pie, erdöts 
tens errrochnen/fbwunden/fhisudfüchtig werden fur Ver · 
drußsfurBerrübnisunV.languir.fe confumer.perir.mourir. 

“fille qui feche für pie (devient vieille Tans trouver epoux) 
Zunafır die aufdem Stengelerdorrrsi. e. eraltet ohne ei" 
uen Pan zu befommen, 

Techer far 









un livse, jur un ouvrage &c. über einem Buch) | bern) mal; mi 


ſchreiden / uͤber einem Werck veerdörren/eraltensfich ver 
jepremobne von jemand Dang noch Lohn zu augen, 
Sechoir,ım, Bretter-lager mit Ränder zum Obſi / ju 
en. 


1} mertre.desfruits, des paftilles, dans un fecheir, garni de-re 


bords,Obf Rau jäpfein — ſolchen Breitern dörrä! feco 

erd. komp 

Deffecher,fe deffecher, v.a.ie.r. [dar.deficcare,exficcare] ; 
ocknen / ertrock 


Teich Roraſi weraustrodnen. V. ſechet. metire fec 


bad erttodner zu viel. 
Deffcchnar, defficcauf adj. [Lar. exficcans] trockuend / 


troduend. 
[7 —— deficcarif, dcficcative, ou qui aune v 
ccative, eine abdorrende (eine trockneude Kraft b 
bende) Salbe / Pulver · 
vernisdeficcatif, huiles deficcatives, qui font fecher les cou 
leurs de peingure,trodfener/i.e. Farben · trockneuder gernis 
Refecher, v.a. in.n, wieder· troctnen / it. wieder fr 
werden was naß worden. . 
& refecher du linge blanchi ; Yair a- un peu humeät£ ce linge 
blang‚il fant re —e— einne du Be ur 
la platise die Luft bat di sche ein wenig aefeuchtet/ 
ahmikme Sonne/ am Ofen oder auf der PIi 
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$ on fonne le ſecond l man bat zum jmepten (ander 
ten) mal geläutet jur Kirche: 
le fecond fervice de table; om en eft au fecond, die gwepte 
a. (Gericht jenes —* —8* — 
manger & la feconde table [des domeftigues] am anderten 
Tiſch [mit dem Gefludefpeifen.] V.tinel. 
noces : epoufer une file en fecondes noces;convoler 
aux fecondes nöces, einer Tochter den anderten Man ge 
ben; fich zur andern (gmepteu) Ebe begeben, V.nöees. 
le fecond bond (le doublement) de la paume,der gmeyte Aufe 
rung des Balls. 
la feconde can de ce qu’on lave,das zmente Waffer worinnen 
man was waͤſchet oderreiniget, V.lavöre.eau. 
les caufes fecondes que la Providence fait agir,& par lesquel» 
les Dien agit,die fo geuauute awente/oder — Us 
durch welche GOti wirdtet und wirdten lÄft. 
une frconde fois (encore une fois) jum jwepten (ans 
ein mal/von neuen / wieder / wieder von 
neuen x. V.fois. 
$ un homme peut-il rentrer une ſecoade fois dans le fein defa 
mere,pourrenaitre(naitre encore?) Joh.3- 


Nora. une feconde fois ift aerechef, deneu- 
eau und dergleichen, 
nd: fäns fecond,fans feconde,ohne anderni.e.ohue 


feinesgleichen. Vsegal.pareil- 
uh amour,une fidelit&,une conftance &c.ſans fecond( Egal) fans 
—— ale) * Liebes Treue / Beſtaͤudigkeit tc- die 
re u 5 
une Beantd &ac. (ans feconde (£gale) eine unvergleichliche 
Schöubeit = V. incomparable. fouveraio. excellent, 


deffechent le cervean (ils’en defftche econd  füblt. m. ein Bepftand (Secundant) Gehülfe, 


V.aide,foutenant, 
$ vu choifir um fecond , einen Beyſtand te. nehmen / 
mweblen. 
avoit un brave,un valllant feconden un duel , en un combat 
de corps,ou d’esprie , einen tapiern Bepftand haben ın eis 


nem Waffen-oter Difputir- F 
tıre le fecond de. (le fervir de fecond) pour valdet un diſfe · 
rent, pour demeler une affaite lepẽe a la main ; le foütenir, 
Koppel en fecond,en qualitt de lecond. 
mon fecond, foutenant mon difconrs, dit, mein Bchfand/ 
dermeine Redeumterkügte/fprac. - _— . 
vaiffeau [econd.d’un autre vaiflean , ein Schiff fo ein anderes 
in einem Eee-treffen fecundirt. 
Secondement , adv. anberteus/ weytens. V. enk- 
condlieu,fo beffer. 
$ unse — uses er rg * * — 
ement fon prochain, man m ich {juvor 
lieben und audertens (fo dann) feinen Nächten. 


—— ——— — bien idt apres la-pluie,| Secondes,fecondines;plur. (dar. ecundinz After-blrde 
im Sommer wird die Erdebald wieder tropken nach dem) | einer Gebärerin. V.arriere-faix,fo —— 


üne e I 
refeche far le corps, man muß den Schweiß nicht wieder 


x paslaiffer refecher la fücer , ni permettre quelle fe 3 „adv. [ corr. und contrah. von ler, 


tacher detirer (gagner) les fecondes dc. 
fecundüm } 


x, V.fuivant.conformement &e, 


N I gends 
troctnesnoch ibı auf dem Lerbe wieder eintt ocknen laſſen. |, Ferangile feion 5. Mathieu, felon $. Marc &c. da; Erane 


Deflechement , m. ng etc. 
$ entreprendre le deffechement d’unlac, d’un marais &c. die 
Ausıroduung eines Sees / eines Morafs te. unte 


mehmen. . T 
Seche, £. [corr, von Jar. ſepia] Black · ſiſch / 
$ endefsche; Ie noir de feche, Blad-Afchsbein ; Das ſchwarhe 

Diseu-biut deffelben, 


«Second,adj. [/as. ſecundus, fo von fecus; an 
dersie-herfomme] anderter / zweyter etc. V. 


eme 

41a Second Perfonandeha Ts Sin en, die Andere 
der Hoc- r j 

—— — p 1: Die andere Per- 


ı — 
walis 


le ab 

a fperdas or je fecond tome,la feconde partie d'un 

ouvrage &e. der pmeyte Tag des Monats ; der weyte 
Tomus, der mente Tbeil eined X 

— — ende 

uer 
er Anfees font es meilleures,Die jmepten/le.-Nad- 
aden ſeynd die deſte. 
Yafecoade, i. €. la 60. me partie d’hne minute &tc. 


en fecondlieu,adv, andertens / weytens / zum andett 


zum zweyten ic · V. 








lium nach St. Mattbäo/i.e.von/mie es von 
von Et, Marco 1e- deſchrieben. E 

la Pafion de N. 8. felon les qnatre Evangeliftes. } 

felon les deritures: J. C.adunaitre, vivre, fouffrir, mourit,te- 
fufchter,remonter aux cieux &c.felon les &critures, j 

Wousetes le Pretre erernel, felon !ordre de Melchifedech &c. 
Pfal.ııc. 

enfeigner la Philofopbie felon [tes principes d] Ariftote, feloa 
Diner dke. die Bhilofophiam nad) deuen Gruͤnden des 
Ariftotelis, des Defcartes &c. lehren. 

tette opinioh eft vraie felon quelques uns, & fauffe felon quek 
ques autres Ötcı 

fe conduire felon les loix,felon les ſtaruts. ſelon les regles,felon 
les ordres dey. a —X eines feinen Geſetzen / 

en / Reaulu Ye 

al klon mes forces,nach meinen Kräften (mei · 

men Kräften gemäß.) V-ämelure de, 
. felon —— lon ma cortume, nach meiner gewohn · 

lichen Weiſe. 

felon les apparences, dem aͤuſſerlichen Auſehen nach. 

felon *8 * meh — meiner Meinung nach; 

achtens / Ermt u 

ler 4. feloh fbn serie fee merites ) Dieu recompenfera 
un (rendra Aun) chacun felon fes wuvres, bonnes ou mau- 
vaifes, einenmach Berdienkten ſtrafen ; SOtt wird einem 
jeglichen vergeften nach feinen auten oder bören erden, 

ehacnn juge felon fes principes,felon fesinclinations, einjeg 


licher urteilt nach feinem Gusdüusken und Neigung, 


loa 


5 ſec ſed ſeg ſei 

felonabfol.: en combien derems peut-on apprendre une lans 
&c.? R.felon tie. c’sft felon qu’made l'espritz geſ 
—* qu'on y appotte de ladiligence &c. {mn mic viel Zeit 
Bau einer eine Sprach vc- lernen J R.nach dem; i.e. Nach 

dem dag einer einen Berkand barzund feiffig iſt. 
Seconder; v.2, fecundiren? i.e: einem helfen/ beuftehen 
Andie Handgehen, V+aider.afliter. lourenır. fav 


rifer &c. 
‚der.q. : feconder les defleins, lex intentions de g: einem 
s * ——— eben ; fein Borhaben helfen befördern, 
fedondet les inclinations,les defirs,feconder le genie de q.einem 
soilfabren in feinem Berlangen/Gelüften ec. V.complai- 
» re, condefcendre; = i 
feconder les amontsdeg. einem kuppäln, fein Kuvplet ſeyn. 
&Dieu — vorux —— gann mir GOtt 
i erlangen e, V.exaucer. 
— 4 u! fecundirt/bepgeitanden ha · 
; fein and gemefen ſeyn. 
PN de q. von jemand fecundirt 7 bepgeanden et · 
quclane vallaı due pnifle etreun General d’armee, il de fera 
rien,d moins qu'ilne foit (d moinsqued’etre) bien Teconde 
de fes fons-oficiers, & de fes troupes,les quelles fe doivent 
feconder les unei les autres &cı 
Sedition,f, [/at.fedirio] Aufruhr / Empoͤrung / 
Aufſtand des Volcks ꝛtc. V revolte.ſule 
verment,tumulte,emotion populaire &c, 
exciter, emouvoif, —— une feditien (la fedition) 
eine Aufrubrerweden. i 
„entretenir la fedition, Die (eine) Aufruhr bägen, 
Kader &c.lafedivion , eine Auf 
iden ie» 
Rn —— > fedition „ der Raͤdels · 
führer des Aufitands gemefen fepn. F 
geditieux, ad). it, fublt. aufruͤhriſch / empoͤriſch x. V. 
mutın,r e.remuant, 
[7 — —— enclin& la fedition) ein 
ufräbrıfcher Menfch ; ein AufrübrerAufmigler m 
les (editieux de Naples fous Mafaniello,mirent lefeu aux mai- 
fons des principaux cavaliers de la ville &tc. 
executer les fedirieux : leschefs des feditieu& ont er& execu- 
vez, die Aufrübrer/Empörer ve-jum Tod richten: die Rä- 
deisfäbrere des Auffkauds fenud gerichtet worden, 
feditieux figur. : un difcours,un fermon feditieux; une haran- 
ne feditieufe; un Ecrit, do Jibelle Ste; feditieux (qui tend & 
fedition,ä revolte &c.) ein aufruͤhriſchet Diſeurd / Rede / 


Schrifft / Waſauill ie» 
PER an rar aufrührifcherc. Wed. 
& parler,haranguer &c.feditieufement (d'une maniere qui tend, 

anime, encourage, cmeut üla fedirion) aufrübrifch teden / 

eroriren v· 


———— at. ſecale it. filsgö, ital,fegala] 


Roggen / Rocken etc. 
1 — — defegle,, ein Gady ein Gcheffel et. 


AR idR fegle nouveau, alt Korn / neu Koru. 


i le, oder en-kroms 
en * de — X fegle, Noden-mebl 
(Schwark-mebl) Rocen-oderköggen-brod/Nocken-teig- 


Afegle, Korn land / Korn- acker. 
in fegles Fe. ont ete beaux cette anade,das Korn tes ift beuek 


ol (fchdu) gerabten. 
Mal fegles ant er& maigres (minces,affämez) ver- 


sangen Jahr it eins ſchlechtes / mageres / důnues K örnlcin 
gewachſen. 

*Seigneursm. contt. Sieur,Sire, leorr.von dat. 
Senior ; ital,Signore, contr.Sere,Sire; und 
nicht von Zar. Herus, noch von teutſch. Herr; 
vielmeniger von griech» Kin@-] Herr. V. 
Monfeigneur, 

Nora. Diefes rs Rn gehrauqht (1) gut Andeutung 
des wahren tessald: . 

$ — — delaterre, Der HERR des Himmels 

und ver Erde, V.Dien. — 
le 333 — Bun: Ver HERR / ber 
Name des HERAN fr 
"Espri igneur, der Geilt dee HeRRN. 
Pa —— den HERAN lies 
7 11773 
ie me Teiss[Chrit) Notre Seigneur,der HERR JEſus 


i HERR. 
ee Jeſus, ſoit anacheme!s.Cor.16. 
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laNativitg,la Paffien,la Mort, la Refarrefion, l’Afcenfion &c. 

= = ph die reihe REEBOK Auferſte ⸗ 
un immelfabre ve-des HER 

le Corps,le Sang &c, du Seigneur „ der Leid / das Blut te» des 


fuivant ce que dir , filvant ce que nous enfeigne le Seigneur , 
i lebret, 


Hoch · moͤgende Herten! 

un Seigaeur de marque, ein anfehnlicher Be 

, pr grand Seigneur, ei Gefolge re, baben 

ein ert. 

—EXRX neurs] d'un Roiaume;, die Groſſen [Herren] 
eines Köniareıchs. V.grand. 

les Seigneurs dm Parlement , die Herren voni 


{ „dir Bedeutung eines Herrn der ein Lehen befiget) 
als! 


se Seigasnt dominant ; Seigneur lige & prochain,der Obet · lt⸗ 
eni-berr, 
le Seigneur d’un fief, ein Lehen · herr / Lehen· traͤger. V. kef. 
faire, avoit fait hommage à fon Seignetir ; eire vallal d'pa 
Seigneur,, feinem Dber-Ieben-berrm gebuldiget haben; 
* — rg > a d'un artiere-feh;ein After: 
un ‚neur (ubaltern eigneur d'un artiere-hef;en * 
— 
un Seigneur foncier, din Grund · hert. 
unSeignenr de; paroil ie, dert —— en 
un Seigneur haut jufticier, ein Hert der ein Hals- 
un Sen near de village &c. ein Dorf-berr N m ; 

m Zur Bedeutung eines Eigenthümers ; als: 

exre le Seignetir direct de quelque terre, der Eigen-bert eines 
Land-quts ſeyn. V.maitre.proprietaite; 

n’etre que le Seigneur ufbfru&tuaire, domanial de quelque ter · 
re &c. (qui en ale domeine utile, & qui releve du Seigneur 
dire&) nur der Beuuß-oder@enieh-berr von cinem Land- 
Ei d 34 Eigentbümer davon fon. 

(4) Einen Jealiänifepenvoder einen Spanifgpen von Adel / 
u so einen alten Hauß · vatter %» V.monlicur. ca- 
valier. 

$ un Seigntur Italien, Napolitain, Sicilien &c. 
un Seigacur grund &xc, 
le Seigaeur Anfelıme,le Seigneur Sganarelle: la jeune Dorimeiie 

fe marie avet le Seigneur Sgnnehelle ber Dee N.:diejunge 
Dorimene * Hertu N. Mol.Mar. force, 
le Seigneur Ambafladeür de laPorte, der Herr Tuͤrckiſche 


Nora, &ö werden auch bie Furſten ai den Gried) und 

ta. Es werden i in den Gried), un 
Roms Hiftorien / fo in Franzöfifch überfegt, it. Roma ⸗ 
nen mit Seigneur angeredet / it. die Tuͤrckiſchen / Perſiani ⸗ 
ſchen und andere Orientaliſche Fürften und Herrn. 

Sieur, Herr, [ift ein ferner Ehren-titul eines Kauff- 
niannsyeines gelehrtensund fonfien ehrlichen Mannes / 
fo nicht von Adel etc. j 

$ - rg au dieut N. eine Summa ju jahlen an 
litre compose par fe Sieur N. ein Buch vom Hertu N. ger 


a —— — ein Herr in einen mit © 

*un Sieur, tout galoand d’or, in ei . 

.  brämten Kleide. e — 

Sire, [meines Erachtens auch von deigneur dec. wiewdl 
es etliche von Hebr. WO herbringen/ Aal. Sire,Sere, 
angl, Sir] Herr / Fuͤrſt / Groß· herr. 

Nora, Mit dieſem Wort oder Titul wird eigentlich ans 
geredt und angeſchrieben der König in Franckreich; 
und ju jegiger ze auch dndere Könige / wann man 
fie in Sr er Sprach anredet oder änfchreibt 

[braucht Feiner Exempel. 

fire, [ein Scherg-mort] in digenden. V.meflire, 

$ faire lefire,lebeaufire, einen under ve.agiten wollen. 
en fire,un maitre-fire (il ef intelligent de fon metier &c, 

Monfeigneur, Gnaͤdiger / it. Gnädigfter Hert. 

Nota. Dif ift ein Ehren-titul/ womit man anredt oder 
Anfchreibt fehr hohe Perfonen (doc) geringere als Kür 
nige) deren Unterthan man in der Warheit ifi;it.denen 

| Kon boden Perſonen / ſo geiſtlich / als weltlivit. militar 


trai· 
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$ ıraiter g. de Monfeigneur: on traite de Monfeigneur le Dau- 
phin, les Ducs, les Princes, les Pairs, les Marechaux de Fran- 
ce &c. it. les Generaux d’arm&e, les Prefidens au mortier 
&e. on en traite anfli les Cardinaux, les Arch'eveques, les 
Ertgues,it.les Prelats &c. 
a —*5 l= Dauphin &c. A Monfeigneur , l’Eminen- 
tifime Cardinal & Prince de N. | 
A Monleigneur | Archeveque &c.de N. AMonfeigneur le pre- 
mier Prefident &c. 
Monleigneur,abfol. Tituldes Dauphins. 
$ ce un officier,un gie &c,de Monfeigneur ; il faut s'adrefler 
aMonfeigneur &c. 

Nora. Es gibt aud) den Titul Monfeigneur einen ra 
fen der . der deſſen Unterthan/ Diener oder do- 
meitique iſ / oder ſich / als einen ſolchen gegen ihn lub · 
— * 

Noßeigneurs, uuſere Herren. 

$ A Noffeigneurs les Etats Generaux, Unſern Herren deu Gene⸗ 

ral-Staaten vo 
A Noffeigueurs du Parlement , Unfern Herren des Parla- 
ments, 

Meffire, m. [ein alte8 Wort ; an flatt des heutigen Sei- 
gneur eder Monfcigneur, ital, Meflere,Meder.] 

& Meffire N.‚Chievalier &c. Meflire N.Archeveque deN.&tc. 

Meffire,Sire , (zum Scherg) Herr, Juncker. V.Sire&c. 

5 ** Didier ne croit rien, & ſa femme croit toutes cho- 

c. 

Mefhre-jean, m, ſo genannte vortrefflich füffe Art von 
röhtlicpten Birnen (Pfalg-gräfer X-) 

3 on — mefüire-jean, une forte de poire rouffe,& fort fuc- 
eehde for bon meffire-jean,du mellire-jean fort delicat &c. 
voila de mefüre-jean pourri,c’eft dommage! &c. 

*Monfieur,m. Meflieurs,plur. fprid) :Mefliö oder Mof- 
fieu, Mefhiö oder Meffieu plur. [von mon. meinund 


Sieur, Herr] mein Herr ıc. meine Herren u. it. Hert 


allein. 

Nora ı. Mit diefem Wort oder Titul wird angeredt / 
and angefchrieben (1) aus Schuldigkeity einer fo hoͤ⸗ 
ber ift als wir / (doc) ausgenommen die jenige/denen 
höhere Titul / als Monfeigneur, gebürem) (2) sus 
—— ſo unſers gleichen / ja auch etwas ge⸗ 
ringer ift x. 

Nora 2. Was hier von Monfieur &c. gelehrt wird Fan! 

auch auf Madame, Mademoiſelle &c. applicırt wer» 


den. 
& wraiter g. deMonfienr (Inidonner du Monfieur) einen einen 
Herrn beiffen; it. gu ihm Herr !fagen. ? 
Monfieur : il ya long tems, que&c. mein Herr; es ift ſchon 


lang/daß ie» . | 
que diriez vous,Monfieur? maß werdet ihr ſagen / mein Ser; 
oui M. nfieur! non Monfieur ! pardonnez moi ,Monfieur &c. 
geren! nein pen! verzeihet mit / Hari — 
affürez vous, Monfieor, que &c. verfichert euch / mein Kerr 


verſichert / daß te- 
ur Dem Fi ser %e a) te. es gebürt ihm / 


mein Herr/voran zu geben tes 
aurefle,je vons prie,d’etre perfuad£, que e fnis, Monfieur,Vo- 
—— &c. Serviteur (va ee 
A MonGeur &c. Monfieur N. meinem Heirnie · dem Hertn N. 
Nora 3. Die Franjoſen ihrtzen zwar nur / auch die bis) 
heren Standes Perſonen / an ſiatt daß wir Teutſchen 
in der dritten Perfon zu ihnen reden; hingegen re- 
petiren fie deito oͤſter das Monfieur &c, Vide 
mas disfalls erinnert wird bey dem Wort Tu, und 
Vous &c, muß einer fid) bey der Repetition des 
Monfieur fleiffig hürens daß es nicht beygeſetzt wer, 
des mo es einen anftofligen Verftand haben koͤnte / 
als zum Er. wann ein Herder ein ſchwaches Geficht| 
hätte, feinen Diener auf der Straffe fragefe: quel- 
le bere eit celle-la? wasiftdastär ein Thier da? 
nud der Diener antworten molte: C’eft un äne, Mon- 
Keur! es iſt ein Efelsmein Herr! ic. | 
Norn4. Die Franzofen fagen nicht ex. gr. Nom.le Mon-, 
fieur Docteur &c. Gen. du Monf. Dodtenr &c. Dat. 
au Mon[.-Dodteur &c. der Hr. Doctor X des Hn. Do⸗ 
ctors x.dem Hn.Doctor x.jondern : Monfieur le Do- 
&teur &c. de Monl. le D r &c. äMonf. le Do-! 
Part IV, 


x 
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&eur &e, mein Herr der Doctor/ meines Herin des 
Doctors/ meinem Herrn dem Doctorzc. and ſo fort 
ans welches fo viel ift als: mein Herr Dortor etc. 
& #Monfieur,Monf.le Capitaine &c. den Hu, Hauptmann We 
Meffieursles confeillers, die Herrn Nätbe. 
ei et Monfienr vorre frere? vᷣd iſt euer Herr Bruder ? 
h&,Monfieur ! &coutez,Monfieur ! der Herr böre! 
Mn I — ‚einen Herrn / einen Junckern agiren 
tele, . 
Sen Hallen N. der Here N. feliger (der felige Herr N.) 


‚Tel. 

Nota 5. Monfieur &c. bedeutet auch nur fimplicie 
ter a 36 ( beyde in Ernſt und in Scherg) in fol 

nden. 

$ = cher, montres-cher &c. Monfieur! mon bon &c. Mon- 

fiegr ! mein lieber Herr! mein febr wehrter ve» Herr! 
mein auter WSerr. 
un grand (un gros)Monfieur,un riche Monfeur,ein grofler/i.e. 
vormehmersit. reicher ve-Nerr. , 
*faire le gros Monfieur „ einen groſſen Herrn agiren. 
un fort bon Monfieur ; ce bon Monfieur (ce pauvre Moafieur) 
+ eig febr guter Herr; dieſer gute Herr. / 
Is,pauvre Monfieur N. m’a tant prie delui&c, der gute Here 
N. bat much ſo ſehr gebeteuvibmäguie- 
*mon petit Monfieur ! mein Eleines Herrlein ! 
*Monlieur le fot ! Monfieur le fat! Hert Narr! V,Madame&c. 
levez vous, Monfieur le poltron, Monfieurle parefleux ! ſtehet 
einmal auf / Hert Faullenger ! 
Nota 6. Monfieur,abfol. ohne fernern Zuſatz / bedeutet 
des Koͤnigs Bruder / den Herzog von Orleans. 
$ onappelleMunfieur, le Duc d’Orleans,Frere nnique du Roi. 
Montieur eftun des meilleurs Princes du monde ke. 
untel ef lieutenant de gardes, eft officier, eft page deMon- 
fieur,ilferechezMonfieur X — 

Nota 7. Monfieur wird auch bisweilen inder Anrede in 
tertia perfona fing. ; und Mellieurs,in tertia perſ. 
plur. gebraucht / wie wir Teutſchen hierzu dag ver 
Zerr X. Die Herren x; und die Jtaliäner das Vo 
‚ — le Signorie loro dec. und dergleichen 

aben / als: 

FMoaſieur m’obligera infiniment, der Herr witd mich unend» 

lich (febr hoch) verpflichten. 5 — 

Doc) ift die vorige Weiſe: vousm’obligerez infiniment, 
Monfieur, viel beffer und höflicher. 

je feraitoutce qu'ilplaira & Monfieur , ich werde alles thun 
mas dem Herru belieben witd 

Nora 8. Monfieur wird auch wuͤrcklich in tertia perſona 
gebraudht/ als: 

/$ nous y ferons,Monfieur &moi, wir werden da ſeyn / der Hert / 


. voici ! Monfiear que 
voila ! m” bat das getyan ? R. der Herr bier! (diefer 
ert! 


ce gan), ef-il parti? ces Meflieurs font-ils partis? ift diefer 


Herrifeond diefe Herren weg ? 
ift der Herr (der Patron) zu Haufet 
2 Madame, di ODE 


und ich. 
quieft ce qui a fait cela? R.Monfieur 


Monfieur, eft-illogis ? 
ces fruits ne font que pour Monfieur & 
iſt nur für den Herrn und Frau, 
Monfieur fe fichera; Monfieur nelepermettra pas, der 
wird böß werben ; der Herr wirds nicht aulaffen. 
je m'en vas le dire a Monfieur,, ic) gebe bin und fage es dem 


ertru. 
WR. &c. Meffieurs: voila un de nos vos Meflieurs (un de 
votre compagnie) unfere/eurero-Serren: da ift einer dou 
‚ euren Herrn/i.c. von denen von eurer Gefellfchafft te» 
Seigneurie, t. Herrſchafft fo genanntes Land-guf. 
$ Seigneurie fouveraine,haute,grande Ötc. comme Duch£, Mar- 
quifat,Conte &c. hohe / groß Herrichafft ver als Heriog ⸗ 
thum’ Margarafthums Braffchafft ic» 
la Seigneurie de Venife, de Gennes&c. die Herrfchafft von 
Venedig / von Geuua . V.republique.domaine.etat. 
$ ee die Hertſchafft Läft wicht 
ju/ da 
Seigneurie, VorreSeigneurie (term. ital. von Vofligno« 
ra ‚aber nur im Scherg zu einem Italiaͤner.] 
$ je fuis ferviteur (tres-hamble ferviteur) ã Vorre Seigneurie ! 
ee berefcpaftlich. — 
oit feigneurial, droits feigneuriaux, herrſchafftlich Rı 
Vemtbunliäehehte nn yerrpeniau 
terre feigneuriale; le manoir feigneurial, herrfiha 
. Sur ; das berrfhafftliche Hau Schloh te. —— 
Seigneuriage;m, herrſchafftliche Gewalt Recht, 
$ le droit de feigneurisge * 
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Seime, f.fo genannte Horn-Elufteines Pferde. 


$ avoir une feime ; guerir un cheval d’nnefeime , eine Horn- 
Eiuft haben ; ein Pferdaaneiner Horn-Eluft curiren. 
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„.$ lestours, les replis iaucux d’ un ferpent , bie krumme Büge 


| und Windungen einer Schlange» 
| le cours finuenx du Meandre,der Erummme Umlauf des F luſſes 


Fi Meandri. 
Seime, feme, m. [ar . fagena] zu neß/ Zug · le⸗ —* de la Morde &c.font fort finueufes (forment pluficurs 
garn eines Fiſchers. V.tramail, golf ) Die Rüben va äluren art 
$ wine eine für grevndas Bug übe Den Si-grund —— —— Be 
anzieben, . * ; 
*Sein,m.finus,[von dat.finus, Buſem / Schoß-] re Bu Schmuncin (een 
V,giron, $ les finuofitez des cötes forment les ports & les rades,die Boch · 


Nora. In franjdſ. Brad 
von unten am Nalfe an bis uni 
beyde bey Mann und Weib ; zuvorderfi aber bey 
Weihs⸗ ieuten / bey welchen auch zugleich die Bruͤſte / 
ja auch die Schoß / it. der Zeib einer Schwangern ver; 
ſtanden werden. 
$ fein d’Abrahamn : le Riche etant dans l’enfer, vit le Lazare re- 
ofex danse fein d’Abraham,der Schoß Abrabams : wie 
ber Rei im der pie warsfabe er Zagarum in Abrabams 
f] ac. 
Un plongen un coup de poignard dans le fein, er jagte i 
ben Delen in den dei. V.corps.flanc. — 
le cher difciple qui eut le bonheur de fe repofer für le fein du 
Selgneur.ber be Juͤnger / der fofelig daßer auf dem (der) 
Schoß des HErru ruhete. J 
fein de femme,de Alle, Frauen buſem. V. Xrüfte.Düttlein. 
& fille qui a un beau fein (qui ale fein beau)Magdlcın fo einen 
Fe hnen®ufen what, V. gorge.teron,mammelle. 
zoute jeune quelle eit,elle a dejale 
fie i / fo bat fie fchon einen vollen Buſem. 
voila une petite Alle,dont le fein n’eft pas encore form&,quin’a 
oint defeinencore , quiale fein plat (qui ef fans tetons) 
bis zen Mägdchen bar noch Feinen Bufem (keine 
ruͤſte. 
notre four eft petite; & n’a point encore de fein. Cant.8,$. 
merıre lamain dans le feinä ung,einner in Bufm greiffen. . 
elle cacha un biller &c.dans fon fein, fie verſteckte ein ‚Brief 


lein e- in ibren Bufem. 
avoir le feindeconvert, couvert , einen blofen Buſem (dem 

Bufem bloß) den Bufem bedeckt tragen. 
Bufem Can Brüßen) 


avoir mal au fein, einen Zuftand am 
lormoit für fon fein ; elle le senoit für fon fein, ihr 


das Magen«grüblein/ 


aben. 
fon enfant d 
Kind ſch 
ren vo Gh R —— 
fein @° une femme enceiate, ſchwaugerer Leib eines 
Weibs. 
.C, für congu dans le fein de la Vier obombration 
s’ (operation) da $-Bopries &elleLe — mois dans 
fon fein facre virginal, .C ward empfangen in der&choß 
der Pe durch Wethettung ( Wirdung ) des 
9. Beıftes ; und fie trug Jhn neun Monat in ıbrer beilis 
gen jungfräuliben Schoß. V,flancs.entrailles. 
fein, fgur. Schoß / Buſem x. in folgenden 
$ nourrir un —5 — dans fon fein,eine lange in feinem Bu · 
m ernebren. 
Pd fes fecrers dansle fein de fon ami, feine Heimlichkeit 
in den Schoß feines Freundes hinterlegen. 
seferoit Iui mettre le poignard dans le fein, que de lui annon · 
cer,que &c, ihm anfunden/ daß 1c- wäre ihm mit einem 
Dolchen in Leib teen. { 
tout ce que la terre, & lamer renferme dans fon fein, alles 
tag die Erde und dag Meer in ihrem Schoß beſchleuſt. 
combien y a-il de richeffes cach&es & abimees dans leur fein? 
vie viel Reichrbünmer feond in ihrem Schoßri.e. der Erde 
und des Meers verborgen / und verſender 
porterla guerre dans le fein d’un pais, den Krieg in den Bu- 
fen eines Fandes bringen, V.caur., RR 
‚ntr& dansle fein de la vraiseglife, 
\ dem Schoß der wahrensKirchen 
fommen. _V.giron, ſo 


er. 
fein de mer, Meer-bufem. V.golfe.bras. 
le Sein Perfique, le Sein Arabique &c. der Mrer-bufem von 
Vexrſien / von Yrabiente- _ 
Sinus, [term, mach. it, medic.] in folgenden. 
5 les Tables des finus & destangentes,die Tabule finuum & tan- 
gentium &c. 
un finus d'une plafe,oni il amaſſe du pus(delamatiere) ein fo 
genaunter Sad Gädel onen ende in einer Wunde / 
Daritmen fi Enter ſammlet. V.fac.poche.cavite.bergerie. 
la plate a fait un Gnus,die Wunde hat einen Sad/Epter-fad. | 
Sinueux » adj. ) 
Bügen (Bochten/ Krümmen) hat», V. 
xueux. 


cer heretique (errant) eft re 
diefer Keger ift wieder zu 


. vortueun.fe- 


bedeutet fein der Vor· leib / 


ein tout forme , wie jung, 


liefauf ihrem (ihrer) Schoß; fie bielte es auf id 


[ar finuofus) krümm / ſchlanck / das viel Infinuant > part. a. & adj. fai 


ge. — der Kuͤſen machen die Haͤven / und die 
u. 
la navigation du Main eſt longue en quelques endroits, & caufe 
de fes finuofitez, die Schifabrt des Mapnsgeber an etli⸗ 
chen Orten langfam berswegen feiner Krummeu. 
Verb.Compof. von verb.inuf.-finuer, bar. finuare, 
Infinuer, v.a, Sinhnuer ‚v. r. [dar ınfinuare) ae 
fanft beybringen / und gleichfam in Schoß leis 
_ den.  V. introduire. couler douc<meut dans le 
fein. gliffer &c, 
$ infinuer doucement la fonde dans une plaie, das Wund · eiſen 
fanft im die Wunde ſtucken. V.engager. 
cemedicament &c. infinue doucement, & presque infenfible- 
ment f+ vertu dans les veines, Diefe Arauch YC- machır fe 
wu Beulen fanft und fa unempfindlich in die Aderu 
ichen. 


le mauvais air s'infinue (gliffe) dans les pores, il s'infinu (en- 
tre) par transpirarion dans les corps &c. Die böre Luft 
febleicht in die Schneiß loch lein >  V.transfpirer- 

le ventcoulis sinfinue dans une chambre par lesmoindres fen- 

tes d'une porte,d’une virre&c. der Wind dringt durch die 
NRipen eıner Thürzeines Olaß-fenfters in eine Stube u· 
lechaud & lefroid & les autres qualitez s’infinuent peua peu 
(infenfiblement) dans les corps,dans les fubftances,pour les 
„Cure, pour les glacer &c. 
\linfinuer quelque acte (Venregitrer au Grefe ) etwas 
wichtiges bey der Cantzley / Stadt · ſchreibered w.eins 
ſchreiben / eintragen / einregiſtriren laſſen. V.infinua- 
tion. 

'$ ilfautinfinuer un ate,une donation,une prife de pofleflion,une 
procuration &c.a fin qu'il (quelle) devienne public (publi- 

me) & quil(qu’elie) ne puiffe etre altere (alteree) ce qui 

, _ fe.doit faire, & peine de nullir &c. 

infinuer, figur. nod) in folgenden. 

& infinver (gliffer,couler) doucement quelque 
petit mot,avis,avertiffement &c.ag.&c. 
———— &c. 

infinuez lui cela doucement, adroitement &c. ; tachez, en lui 
parlant,de Ini infinuer,que &c. infinuez Iui un petit mor de 
Certe affaire (faites lui en favoir q. ec.) trachter/ feber mie 
ibr ibm dieſes / wie ibr ıbm bierdon ein Wörtlein bey» 
bringetim · 

jelui eninfinuai hier un petitmor „ ich babibm geftern was 
davon geſagt. 

infinuer de bons fentimens,des maximes falutaires dans hesprit 
d’un jeunehomme, einem jungen Menſchen gute beilfas 
me Lehren beubringen. 

la Grace faluraire, eflicace, & toute-puiffänte infinne (infpire) 
doucement la vraie Sageffe dans l'esprit, & le vrai Amour 
dans le cagur des elus &c. 

sinfinuer dansl’esprit, dans le coeur de q.: il afüs'infinuer 
(s’introduire doucement) dans les bonncs graces, dausle 
cazur de fon maitre de fa maiteefle &c. fib ın jemands 
Hertz einfebleichen: er bat fich bey feinem Herru / bev fei- 
wer Geliebten wiſſen einzufchleichen. V. s' introduire. 
gagner le caur,l'afte&tion. 

un orateur doit s’infinuer 








mot (parole) un 
— entendre 





u Wabord dansl’esprit de fes audi- 
teurs, ein Kednner muß die Benev. feiner Zuhörer captiren, 

cet homme faits’infinuer ä la cour, dans les compagnies &c. 

On n’a pas voulu releguer cet ecolier, ce courtifan &c. ouverte- 
ment & dansles formeszon seft contente de lusinfnuer(faire 
iofinuer) de belle maniere,que ce feroit une prudence alui, 
de s'en aller,man hat felbigen Studenten, HYof-cavalier ıc. 
nicht offentlich relegiren wollen ; man hat ihm nur confi- 
lium abeundi, i. e. manıerlich zu verſehen gegeben / daß er 
Hüglich than wuͤrde / wann er ſich von Dannenmeg bege · 


ete. 
les fauffes do&trines (opinions &c.) s'infinuent facilement (ai- 
(&ment) dans l’esprit malade du vulgairc, die falfchen Lehe 
ren’ Meinungen te. werden denen ſchwachen Gemüter? 
denengemeinen Leuten leichtlich beuaebracht, 
A v. 


nft einſchleichend ꝛtc. 
engageant. entrant. 


il eh infinuant, ceſt un homme infinuant; elle eftininnante, 
ıt 


ver 
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Salin, adj. ſaltzicht / Salg-c. ı 
$ on goür ſalin — * &c. faline, ein ſaltzichtet Ge 
— 55 — 
esprit lalin, Saltz · geiſt. . 
Salıne, f. lines, plur. Salg-Föte Salg-pfanne/Salg- 
halle / it.Zalg=grube. V.faunerie, 
$ les (alınes font d'un grand revenu , die Gal- föten oder 
Salice, £ paslon kaler erchair lale, gefalßene Fiſch- 
ine, , it, chair fald, gefalgene Fiſch- /it, 
Sleifh-waaren. V.fale.du fale &c. 
$ marchand de faline, gefalgener Bifh-bändler. 
me manger que de lafaline: la faline ne vaut rien aux gouteux, 
aux —— nur vori gefalgenen Fleiſch · und giſch 
eſſen: gefalgen Fleiſch und Fiſche iſt denen / mi dem 
idperlein / mit Sand-und Griet · behaften ſchaͤdlich 
Salpetre, m. llac.ſaſpetra oder nitrrum) Salpeter. 
$ falp£tre mineral,naturel; falp£rre artificie :faire,cuire,raffiner 
c. du falp&ıre ,„ Berg-ialperer / gefünflelter Salperer: 
Salpeter laͤutern / ſie den / machen. 
u : * faire bien peter le falp&tre & quelgue entrẽᷣe 
c. den Galpeter/ i.e. Das Pulver ben einem Eimua te» 
, — ——— ſchieſſen. ) V. peter. 
alpetrier. m. Salpeter-läuterer oder -fieder, 


Salpetriere,f. — 


3360 fei fel 
— a Pesprit infinuant, er/ fie weiß ſih ber jederman 


einzufchleichensbeliebt zu machen/bepzubrudern, 
iLelle a des manieres douces & infinuantes (attirantes, oblige- 



















anıss &c.) R 
Vexorde doit etre fort infinnant, pour gagner la bienveillan- 


ee &c. 

Tofauzion ‚f. Einſchleichung + 
$ Tiafiezation de la chaleur dans les pores fe fait comme infen- 
üblement „ Einfchleichung der Warme im die poros ge 

dicht unvermerdt, 
faire 'infinuation d’un afte,d'une donation; d’une affaire bene- 
Sciale&c.au Grefe des infinuations du Chätelet,ou de l'Of- 
ficialit€ &c. einen a&um, eine doaation / Pfründe-fache te- 
dem Stadt- oder Biſchofs · gericht vo einregukriren 


talent, 
aller'a 1a Gräfe des iafinunions , dabim zu diefem Ende 


geben. 
Sel,m.fal, fau- [von dar. al] Salt. 
die Sehle ern om le Mercure font les troisPrincipes des corps 
naturels fublunaires. 


le Sel et la bafe de toutes lesfaveurs, le Souphre detoutes les 
odeurs,& ie Mercure de toutes les couleurs. 
le (el refifte dla corruption, das Sala widerſtehet der Faͤu 


Bi (de —2 ke le Dia u * vonslesfels, Meer- 
evon allen Saltzen. 
PR sale rin far) lel de faline, Salgı Brunnen · 


fel (oh. fel mineral, Berg · ſaltz / Stein · ſaltz. 
fel tird desmineraux „ devegetaux : (el fixe; fel volatil, 
fel lexivial; fel u; er tartre ; felarmoniac ;; 

fel decrepite (purifi& dans le fen. — 
* — (geis) ou blanc, gemein Speift · ſaltz / 


—— — Salt fiedente, 


ube. 
Saler, v.a. (Zar. falıre] fa 
($ faler la viande, le lard &c.; (aler du beuf,, du porc &xc. pour Ja” 
conferver (faler un beut, uncochon &c.) das ic.'.by den 
red ꝛ. ſaltzen; Rind · / Schwe inen · fleiſch einfalgen. 
faler lepoiffon, des harans, des morües ; faler du brochet &c. 
Fiſch nſalden Heringe aberdon Hechte u. einſaltzen. 
faler du beurre, Butter eınfalgen, 
faler la päte,fäler le pain, faler la save, den Teig/ das Brobd / 
den Kettig ſaltzen. 
faler un uf (y mettre un peu defel) ein Eyfalgen ( Saltz 


ee rener si. Saig-Radet’@alt-bauf. V.Alei 

un grenier a iel. Saltz· i —————— in / auf ein En thuu. 

brißkr.egrager,piler,brofer du — brechen / ſoſſen / zer | aler i⸗ por.la marmite faler la foupe,la fance &c. dasgleifdh 

Pe dafs un meid,nn boiffenn,un B- „„etiofennk Erpoerniedı be 1e- falgen. & 
re pr 2 ’ v * 8 
u minot defel, fich einen Vorrat von Galg kauffen; verfalp is: falpt doc nicht r Prag want, verfalgen : ihr 


f iu She 17 

En ja enaıre dansie fe, Vasifonner| | "3: Cifniene ei earag6e AalerDueShdhin alart ld wann 
du fel, das Fleifch Te» mit Saltz reiben  einfalgen.| Isaje, part. p. gefalgen %C+ 
‚faler. Ey s R j s 1% 

vide BE gain, a ap bie rel Te Ba 9 a ande le); Sa bende pre ielangue te 


— een Fiſch in Galg-wap| | _CchairdeporcWlte) eefainen, arfolpere Find-/Ehmcir 


Ft 5—— Golyei · leiſch / Peckel-Heifch) eine gefalgene 
fer abfieden. — i ae 
ei da ine hpeße hide Gay | Reim m hannmbrchn ci ala 


du 
guug darınnen ; thut noch ein wenig Salg darein; es i du (beein eigenen Der Be m 
zu viel Salg in Diefer Suppe te» das Saltz¶ foupe &c. trop falte, verfalgene Suppe te» 
aroir,a m. gat le fel dans quelque mers ‚das Galg cela et fald comme mer, das if über verſaltzen. : 
gefpart/nicht geipart haben in einer Bit: mit Saltz de· aux faltes,fources ſalces (marais (alans) Galg-waffer/Salg- 


u — fein — — 
carte —— Fleiſch verifi recht im| | viande fraiche-falde, frifch-gefalgen/ i. c. geſprengt hleiſch. 


- 2 Vf dre, 
F en za ger! mit a en op) dieſer du (ler * de bon ſalẽ de bonnes cõtelettes &c.de ſolẽ, ger 


iR ın barı ın Galg, { falgen/it,oeräuchert Sleifch : das ift gut gefalgen Fleiſch: 

we ne —— diefe Sek, ik weder gefalgen/ — aefalı jene Lu —* he — 
b gefchmalgen. V.fade.infipide. , ee —— zgeſaltz Pleite eſſen. 
— du faux-fel (pas pris dans les greniers duRoi, ag u nn eich Anne on) jung gem 
EITAT u ie nu ans laden, Bas glalgene Reit Röadet denen 
Bi 5 = = er der Weißheit. fale:-donner4 q.touslesans fon fale. Vorrat an Salg: 
en ai Tel de la gerre,ihe fegd Bas Salf der@rdeit.Matt.5. s gem * Jahr —— —— reichen. 7 

— = 
du a (affade) verdummees/ ſchmacklos gewordenes eur n ie > Kita Ber a a 
ü i i ne Entgelt oder Ungelt bekommt. 
s ae, nn Gen ee ih fen fale —— —— fale: ce marehand fale bien ce 
al (kein Körmlein Gald) i.e. Berkandes in ver im en it ur * — teuer 2 — Sta 
i dar · a u „Vv. % 
allem mas er fäpreibt/fagt 16: (alesif abgefchmacht dar · | Merde Salger/ Einfalßer, 
c 





a — mang£ un boiffean,ou dameins, unminot de fel| |$ faleur de viandes,de harans Fleifch-einfalger/ Herings- 
avecg. pour le bienconneitre, um einen recht iu kenuen / einfalser und-pader te» , . 
‚einer einen Degen Salz mit ihm gegeflen (verjebe| |Salaifon ‚ f. ſalage, m. Saltzung / Einſaltzung x. 
tet) haben, ſoß / &al fü $la Frame —— * ren 2 gend 
Saliere, f. Saltz· faß / Saltz-⸗gefaͤß. . Einfalgen. der Butter / der Echtbeine ve» geſchicht zu der 
Od I-falg-faß. und der Zeit/ in dem und dem Monat. 
ee se — — — ß. bois, ein aier le gel de &c. dir Einfalguna von etwas zablen, 


faliere d fa h 
flbernes/yinnencs/porcellantenes/ bölgernes Sals-faß. | |Salüre . f. Verſaltzung / Verſaltzenheit zc. 

le coller Je faleron(le baflinet) les branches d'une faliere d’ar-| |& ja falüre de Ja mer ronge les rochers, die Gefülgenheit des 
gent.der Halsıdas Beten (die Pfanne) die Stänglein an Meere (Meer-maflers) zerfriffer die Klippen. 


einem flbern Saltz faß. e | öter, diminuer Ja falüre de. quelque viande,, cintt Epeife das 
une faliere de Enas mkägen-le and oder -faß. alu viele Salt bene. V.defläler. . 
Partie IV. 2 





fel 


or la falüre de ee cochon &c. gm 
i chmeins:e-gehört ſo und fo viel Sals. 
favoir d’ou vient la falüre delamer, 


wiſſen woher #6 kom̃t / 
daß das Meer gefalgen if. r 
- Salade, £. [von ssa4 falata, ınfalara) Salatvi.e.rohe-efbas 
re Kräuter. | 
& cueillir, &plucher,laver, fecoüer &c. une falade , einen Sal⸗ 
Hauben/belefenwarcben/augfchmingen 16 
Jade de mens herbes( falade de fourniture, de mefcolance). 
Heiner Kräuter-falat. | 
falade de laitue, d’endives, de celeri, de chicor&e, de concom- 
bres &c, Lattich· Andive-/ Seler-/.Weg-warten-/ Ku · 
tummer-tfalat. 
faire,accommoder,affaifonner,faler,huiler,meler &c.la falade, 
den Salat machen / anmachen / ſaltzen / belen / miſchen / un · 
tereinander mengen Le» 
faire,m£ler proprement, mal-proprement (mauffadement) la} 
falade , ben Salat fäuberlich mengen ; ibu unfaͤtislich / 
garftig herum · mantſchen. 
accompagner le röti avec une bonne falade , das Gebratens 
mit einem guten (frifchen) Salat vergefellen. 
falade figur.: une falade d’anchoics,de capres ; falade d’ecor- 
ces d’ oranges &c. Salat von Sardellen / von Kapern / 
von Pomerangen-fehalen 1C» i 
Saladier, m, Salat-fhüjfel oder · ſchale / it. ein Koͤrblein / 
Seyhe den Salat zu ſchwingen. 
& unfaladierde faiance Ke. ä Ne: lafalade, eine 
porgellinene etc. Salat · ſchuͤſſel. 
un hia ier djour,un faladier d’ofier pour ſecoũet la falade,eine 
geförbte Salat · ſch * 
Saloir,m. Salg-/ein Salg-bötte-zuber oder · ſtande. 
$ mettre le lard (Je porc fal&) la viaude falde au faloir, den einger| 
m Speck / Fleiſch 
einlegen. 
un grand faloir pour deux ou trois cochons &c. eine groffe 
0 per-bötte auf a oder 3 Gchmeine x · 
tirer lelard du faloir,das dleiſch aus demSalg-zuber heraus 


3362 
ül faut tant de fel 
ſaltzung diefes 





uchmen. | 
faloir äy mettre du fel , Galg-bötte wo man Saltz ver · 


R kauft, 
'Saunier.m, [quafi: /alnier, felnier Salg-fieder, Saͤl⸗ 
udler / Saltzmeſſer / 


gerrSalg-mannz it, ein Salı 

Salg-Främer ic, 
*Faux-faunier, m, Galfer Sälger, der Saltz verfa 

das er ausden Föniglichen Salg-fädeln nicht erfau 


(erhoben) hat. - j 

.& c’eft un faux-faunier ; il vend (debite) de faux-fel (point pris 
dans les greniers du Roi,dont ila fraude les impöts.) 

Saunage,m.[quafi: falnage] Saltz· handel / Salz-trä, 


merey. 
9 führe 5 faunage, den Salg-bamdel treiben, mit Salz hau · 
1 


faux-faunage : faire lefaux-faunage (commerce de faux-fel), 


mit falfcbem/unverumgeldeten Salg bande lu⸗ 
Samen, .Salg-köter Salgepfanne/Salg-fiederey & 
V.fline, 


fauce , higu 
$ *etre (avant far le chapitre des fauces , 


















in die Salg- oder Solper-bötte, 














#Sauce, ſauſſe, f. [(quafi: falce, falffe, ital. ſalſa] Saltze / 
i. e. BrüherEin-tundt-brühe oder Tuͤtſche be eine 
Speife. V.boullon. 
j faire (tier) une fauce ; faire Ia fauce, on une fauce ä qnelque 
#7 mers &c. eine Brübere. über (an) eine Speife machen, 
une bonne fauce; une fauce friande; une fauce de haut goüt(d" 
un goüt relev&) eine gute/miedliche Brühe ; fibarf- ge- 
würgte Brübe, V.haut.goüt: . E 
inettre,manger un poiffon &tc. A certaine fauce, an einen Fifch 
ze. eine gewilfe Brühe machen ; ihm in gewiſſer Brübe 


u. 

u anche son, jaune, noire de. eine weiſſe / roͤhtliche / 
gelbe / ſchwartze · Brũhe. N 
aerte fauce-ci eft faire ; mais celle · la n’eft pasaffez faite, lide, 

boüillie &cc. biefe Brübe ıft fertig (ift mie fie ſryn fol) aber 
jene da hat noch nicht anug untereinander gefürten LE» 
laiffer —— — fauce, eincu diſch ec. in 
r Brühe hedeu laı z 
uronpermollier fon pain dans a ſauce, ſein Brod in die®ri- 
be tunden. V.faucer. 
wrempez danslafauce !tdrez dla fauce! tunckt in die Brübe! 
une fauce douce ; 
& au vinaigre, au verjus) eine 


Rrübe (Vrerrer- und Effig-brühe.) „V.faupiquer. 


merangen-t-brübe. 
—* aux pen an eine Sardellen · bruͤht. 
fauce a oiguons, Zwibein bruͤbe. 









une fauceaigre, piqnante (fauce au poivre| 
Brühe; eine faure der 
ane fance aux citrons, anxorangesdcc. eing Eirronen-/ eine! 


fel 3363 
fauce-robert (avec de l’oignon, du poivre, du vinaigre & de 
ee fo genaunte fharf-fäuerlichte Zwibeln-und 
er- z 
une grande fauce, une courte fance, eine lange Brübe/ eine 
turge Brübe. V.court boüillon. 

r.&prov. Brühe etc. in folgenden. 

in der guten Brübe- 
macher-Fanfts -[chul ein gelebrser/ i. e. ein guter Suphen · 
ſchmid feou, —— 

les fauces courtes font les meilleures (jamais cuifinier ne fit 

randefauce) die Furgen Brüben feyud Die beſten / met, 
urg und gut. Re 

*donger ordre aux fauces(prendre foin que tout ſoit bien ap- 
prexe dans Ja cuifine) inder Küche gute Anfialt machen. 

ila’eft fauce que d’appetit, esift Heunec Brlibe ber guten Apr 
petit (der er iſt ein quter Roc.) * 

la fauce vaut micux que le poiffon,Die Bruͤhe it beſſer / it. koſtet 
mebr denn der Fiſch. £ 

& quelle fauce mangerez vous ce poiffon? in melcher Brühe 
merdet ihr dieſen Fiſch eſſen $ mer. mie merdet ibr dieſen 
Schimpf verdauen ? j 

faire une bonne fauce ä quelque mauvaifea&ion, eine gute 
Brübean eine fcolimme Thas machen i.e. ſie gütlich aus- 
legen. V.interpreter &c, R 

vous ne fauriez faire une bonne fance & cela; cela ne vautrien, 
a quelque fauce qu'on le mette &c. 

*jene faurois & quelle fauce mettre mon valet; mais le votre 
eilt bon:on le peut mettre ä toutes fances,ich meiß nicht wo· 
au ich meinen Kerl brauchen folle ; aber ber eure iſt zw 
allen zu brauchen. R 

*yoila une bonne fauce avec un m&chant peiffon, i.e.une bel- 
le & bonne femme avec un mechant & laid mari) das if 
eine gute Brübe über einen ſch er he fchd» 
ne und ante Braut einem boß-undbelichen Manne, 

*un frippe- fauffe, ein Euppen-oder Brühe-fchlucker/ ie. gu · 
ter Sreffer ve» V.gointre.goulu.frif per &c. 

— £. Schüffelein zur Salgesjur Brühe 
oder Tuͤtſche. 

$ unefauciete Gugen d’erain &c. ein ſilbernes / zinnerues Le 

Eintund-rbüffelein. ß : 

Saucer,faußer;v.a. ın die Brühe oder Tütfche tuncken / ein⸗ 


tuncken. 

$ faucerfon pain,faucer fon morceau, fein Brod / ſeinen Biſſen 
eintunden. 

fauffer votre pain ! tunckt ein? tunckt ia die Brübe ! 

faucer figur.: faucer du bifcuit dans domufcat, -brob 
in Wufcat tunden. V,tremper.trempis. 

meorceau faule: c’etcelui äqui je donnerai lemorceau fauff# 
trempe dans la fauce) der iſts dem Sch den eingetuuckten 

iffen reichen werde. Joh.13.26- — 

®cer homme a ere fanffe dans ſa borie,der Meuſch it im Koht 

berum gefubeltigemälger worden. 


uciffe, f. [quafi ; falcife, iral, falficcia) Brat · wurſt / 


taıre des bonnes ſaueiſſes⸗ de viande hachẽe, & enronnd dans um 
boiau, gute Brat-mürfte von gebadt-und in einen Datm 
eingefüllten Fleisch machen, ⸗ 
griller,rötir, mertve furle gril,ou äla poẽle une fanciffe;zman- 
& &c. une couple de faucifles, eine Brat · wur ſi / ein par 
rat-würft aufizgen / braten’ efleu, 
fauciffe fumee, geräucherte Brat-murft. 
Yaucifie ‚, fieur. (teu @artifice) ledere Wurft ober Wulf 
mit Pulver gefüllt/eine Mine zu fprengen. 
/$ faire une faucifle; mettre le fen & ıme fancifie.pour faire joüer 
unemine,ou un fonrneau, eine folche füllen’ anzünden, 
Sauciflon, m. dicke / fo genannte Fleifch-/ Knack · / oder 
Cervellat·wurſt. V.cervellat. 
$ unfauciffon de Boulogne: le fauciffon reveille I’ appetit pto⸗ 
voque A boire, quand il eft bien poivr& (epic&) eine Bolo= 
che ve Wur machet wacket ſauffen / wann fie wol ge 


iſt. 
ceuper un fauciflon par tranches oul eine - 
murf u Rädelein fe meiden. — — 
ueiffon figur. (feu dartifice; eſpece de groſſe ſuſce) 
fo genannte Art von dicken Feuer-radeten. 
es: des fauciffons, ſolche werffen/ auf · fliegen laſſen. 
ciflon (fafcine,fagot degrofles branches) ſo genannte 
Welle / Reiſig · buſchel von dicken Aeſten. 
5 onaffermit les chemins des charrois avec des ſauciſſons 5 0% 
en fait des &paulemens,des traverfes&c. man befeftiget die 
Fubr-mege mit ſolchen Wellen; mau machet auch Bruſt · 
wehre draus/mit Erde vesarfüllet, 
Saupiquer; m. fogenannte wol gewwürgte Brühe, V-fau« 
ce-robert. — 





fel fem 


der fur les reftes d’ un levrant dc. elue ſolche 


ds) Fiſch/ Herina · peckel. 

i il faut que la vian · 

Gate brähe über eingefsigen Flut) Butter 1eestauh] 
Flen R B u 
——— x über das gefalgene Fleiſch / Buiter te» 

eben. 

Vier ia viande de la faumure , Pedel ( Gaig-bräbe ) über 

gleith ac. nu Veckel· oder Soͤlper Aeiſch ausder Brübe 


ai u 
Saupoudrer, v.a.[quafi? /al-ou /el-poudrer) mit Sal 
——— beſprengen; falgen c. V. poudrer. ſel. 


& Gupondrer la viande, la boüillie &tc. das Fleiſch / den Bred 
lau: :r leslaituäs,la falade &c. den Lattich/den Salat te, 


Taupondrer figur. : faupoudrer le röti de clonx degiroffie e 
——— das Gebrateus mit geſtoſſenen Nã-⸗ 
delein bet 

—e— de eis &c. avec da fucere, avec de la PR 

nelle,gefroffenen Zucker und Zimmer auf den Reis-brey et · 


fireuei 
fanpoadre: dela chair &c.Gaupoudree, Fleiſch «mit Cal 
des peires K. „cuites faupoudrdes de ſaccre, gefochte/gebrate- 


ne Birn etc · mit Zucker beftreut. 
Verb. Compo/ von 





er 
Deflaler, v.a. it. n. entfalgen/i.c, waͤſſern / daß das Salg, |9 


5 Fer Bire deffäler) des hatans,de la morad,du poiffon ſale 
Br ode Laberdon/ gefalgene Fiſche ve, waſſern / ein · 
8 — faire deffaler ces poiffons?! laſt dieſe Fiſche wir, 
fern! Ter.Adelph, 
cette viande et trop falde;il fatırla deffäler(la faire deffaterJun 
pes, dieſes Flcifch if gar zugefalgen ; man muß es ein 
Dehio ea ent. e. gewaͤſſert. : 
€ rt. p. en € + 
Pi erden —2 dewafe ner Heriug / gewaͤſſerter 
PR —* et bien deffald,c’'eft un deſſale das iſt ein 
—— er/ Wiauer Fuchs ic. V.fin. adroit. ma- 
tom.egrillardötc. 
Semble, fimile,adj. [nom,inuf, vorr. von dar. 
fimilis,it.imul,] V,femblable, 
Enfemble, adv. [von dar. fimul; quaf: infimul } ital, in- 
fieme (affıeme) keit Ed — zuſammen / ge⸗ 
famt/mit einander ei mmelt. 
5 aller,fortir — compagnie) zuſammen / mitein · 
ander sehen/ausgeben u . 
üls font fortis enfemble,ils fe font promenez enfemble; ils ont 
patie&c. enfimble, fie feond zufammen; i. e. mit einauder 
aus fpagirca gangen ; fie haben mit einander geredt Le 
ces deux pieces vont enfemble (ne le fepatent pas) dieſe zwen 
Stuͤcke gehören jufammen. 
verit enfemble —— ſammen / zuſammen kommen. 
eure enfemble (lat. uimol eſſe] beyſammeu ſeyn. 


faire femble, verfammelszufanmen koͤmmen laffen. 
— ——— (en — alles nr 


alles auftauffen. 
mder tourenfemble, alles untereinandet mifchen, 
— —7 gut Freund / nicht gut Freund 
miteinan u. 
ses deux mariez font fort bien enſemble, die ſe Ehe · leute leben 
wol miteinauder. V.intelligence, 
i er * ils —* erg &c, 
» » tout enſemble. eich . als: 
$ Ciceron eſt tout — bon orareur , & bon philofophe, 
der: ilef bon orateur, & bon philofophe tout enfemble, 


der Cicero ifi zugleich ein guter Reduer / uud ein guter Phi 
— it ein guter Redner / und zugleich tin guter 
hie s — cheral bien enfemble ou ſous luj ſen 


mertant für les hanches] ein Pferd fo adrichten / Day ed 
7 geetisuen Teinen klfen Auswich oder Austritt 


ne ‚ter , fiinuler, v; n,-it: imperf. [ nach det 
yerdorb, Iatin. von Amilarc, örals femblare,fembrare] 


fem 
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elchen / ĩ e ſcheinen / duͤncken / geduͤncken / vorkommen / 
Lat,.videri.) (a) V.paroitre &c. 
femblerg. c. ag. einen etwas duͤuchen / vorkommen etc . 
il nous femble que ceſt Ic Soleil qui tout ue.c eſt en effer latera 
3 gerindt ung daß die Soune berum gehe / da es doch 
il ſemble à un ivre que tout tourae es fomt ei r 
nen vor / daß alled berum gebe. — 
il me ſemble de voir,d’eıre dec. es dunckt mich zu ſehen / zu 


$ 


fepn ic 

il femble & ceux qui font dans un bateaugui va bien vite , que 
la terre fuie (les rivages femblent fuir d ceux qui &c..) des 
nen fo in eiuem geſchwiud fortfabrenden Schiff: ſitzen / ge⸗ 


dimckts als ob das Laud (Ufer) davon fiche, 

Que vons femble-ilde ce vin &tc.? (qu’en dites vous, que vons 
—— dires-moi ce que vous en femble? ) R. ce vinme 
jemble 


*zbon, was —*85 euch von diefen Weintc-? 

R. dieſer Wein gedünckt mich sinnlich gut zu fepn, 

il me femble que j'ai din&,quand je vois cet homme-lä,tant il eſt 
maußlade & degoutant, 

il femble,ä le voir, que c’eft un fou ; il vous femble (paroit) 
fage,& ne left paswann ich ihn anfebe/fomme er mir vor 
wie ein Narr; end komme er geicheid vor/ und er iüd 


nicht. 

Üfemble,que&c, esftbeinet/daf ve 

c'eft,ce —— grande de dc, esift/diindt 
air (aeimes Gedüncdens) eine geofieZborbeit, jutc. 

s'il vous femble que j'aie manque &c. manus euch geduuckt 
(mann ıbr meinet) daß 388 hade c . 

vousme femblez tout trifte & melancolique, ihr kommt mit 

gautz betrübt vor. 

Rupie: bonäg. einem gut gedändken / für gut halten. 
‚bon, 

faites comme bon vous femblera (comme il vous femblesa 
bon) tbut wiees euch gur/oder für gut duͤucken wird. V. 


trouver bon. 

Semblant, m, Schein A nfehen. V.appzrence, 

$ un faux femblant, un beau fembiant, ein fahfcher Schein / ein 
schöner Schein, 


trahir q. fous un faux-femblant d'amiti€, de pier€ &tc.: Judas 
trahit fon Maitre fous un (emblant , fous un faux-femblans 
d’amitit, Judas verrietbe feinen Meiſter unter eiuem ſal⸗ 
fchen Schein der Freundſchafft. 
les hipocrites nefont aullement pienx en effer; ils n'en ontque 
le femblant; cen’eft qu'an bean femblanı (une belle appas 
tence) die —* nd nicht andaͤchtig in der That ſie 
aben nur den blofen Schein es ift nut ein fchömer&cheim 
 exterieur.dehors. 
faireune chofe femblaäte A l’aurre : & qui me feriez vovs fems 
blant ? em Ding dem andern gleich machen x wem woltet 
{br mich gleich machen ? 1ai.46,5. : 
Bire feınblant (le femblant)) deq. c.,ou de faire q. c. 
einen Schein machen / 1. e. fg ftellen etwas zu thun / 
desgleichen thun. V. feindre. 
& il fait femblant de dormir,d’aimer e. er ſtellet fich (thut) and 
manner ſchliefe / liebte ve 
elle failoit Temblant d’etre fachte, fie thuͤte / als wäre flegortuig 
u 


llig. 
al Tomblane (feignoit) d’aller plus loin, JEſus thät 
als wolteer fernergeben. Lüc.24 
le chat fait quelque fois femblant d’etre mort, pour attrapper 
J —— Be — tbut gu Zeiten als wäre ſie todt / um 
elzu erbafchen. . 

ne faire emblant derien (ne temoigner rien defon def& 
are dergleichen thun dadurch man fein Vorha ⸗ 

ben enfünte 5 ſich nichts mercken laſſen. 
$ fi vous voulez renfür dans cela, ne faires femblant de rien, 
mann ibr mollet daß euch der Morfchlag augehe / ſo muͤſſei 


ihr euch nichts merckeil laſſen. 
attende& l’occafion de faire yorre covp;fans faire femblanı de 


rien (faltes comme fi de rienil n’etoit.) V.riem. 
Faux-femblant, m. ein falſchet Chem  V.apparencs 


trompeule, 
\ avoir aux feihblant de probir£,de vertn &c. einen ſalſchen 
Earinber&röminigkeibekäugend baden, ".hipocrite; 
3 dem· 


(2) -- Neeat ei dilponereifichtilli ſulaberit/vel 
‚fimite vifum fuerit, Hincmarus apud Och, 
Ferrar; in Orig, Italic. 

.} uno diloroche mi femblafalallo &c. Dant, 
Purgss, 

-# ; Forentino mi Ambli veramente, Idem, 
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x. V.pareil. qui reilemble, 
& etre une chofe femblable, toutä fait femblable à lautre, ein 
Ding dem andern gan gleich ſeyn Cfeben.) 
ces jumeaux font femblables l'un & l’autre,comme deux goutes 
d’eau,diefe Zmilling: feben einander gleich wie a Tropfen 


fem 


*Semblablefumils,adi.c. Ivan Lat fimilis] gleich / aͤhnlich | ; Jets faiſoit concevoirles Mifteres defon Roiaume de grace& 


degloire & (es difciples par des Similitudes, qu’on appelle 
Paraboles , JEfus gab feinen Jüngern die Geheunniſſe 
der Onade/und der Herrlichkeit durch Gleichniffe zu vers 
ficben. V.parabole. 3 ‚ 
„m, (der. imulacrum] Bilduus / Abbildung/ 
Borftellung. _V.reprefentation,image.idec. 


le Roiaume du ciel eft femblable & un pere de famille, qui &c. '$ les paiens adoroient les fimulacres de leurs faux·dieux.die Hei · 


Waffers. V.reffembler &c. 
das Himme lreich ift gen einem vatter / welcher te» 
je ee * vüde femblable „ ich hab mie nichts derglei· 
eſehen. 
que — dans un cas femblable? —— cas femblable ?) 
mas würdet ibr in dergleichen Kalle ebun? 5 
lecas n'eft pas femblable „ der Cafus iſt nicht gleich (derglei» 


an . de cestermes & d’autres femblables,bedienet euch 
diefer Worte / und anderer dergleichen. 
en cela il eft femblableä un homme, qui &c, hierinnen ift er 
aleich einem Menfchen/ der ve» 
ileft oujours femblable a Iui-meme (il ne fe dement jamais) 
er iſt he ftets ähnlich ; iR einmal mie Das andere, 

. mon, ton, fon &c. femblable : n’avoir pas fon femblable (fon 
egal; erre Tans fecond) meines/deines/feinesie-gleichen: 
feines gleiben nicht baben. 

chacun aime naturellement [on femblable (fimilis fimili gau- 
der) gleich undgleich geſellet ich gern. 

rendre le rg g. einem besgleichen wieder vergelten. 
V.,pareille, r A 

Diffemblable. adj. c. ungleich / unaͤhnlich. 

$ cesdeux freres font bien diffemblables en hnmeurs,diefe jween 
Brüder ſeynd wol einander ungleich / ſeyud ungleich ger 


et, 
iin RN ſemblable de vifage, mais bien diffemblable de vie & 
de conduite,er iſt zwar nach dem gleich;aber nach 
dem Leben uud Kandel febr ungleich, 
ileft diffemblable de ——— change, ihm ſelbſten 
ungleich/ i.e. gang verändert fepn. BE 
— — »vrai-femblant, adj. c. [Lar. veriſimilis 
rfcheinlih. V.vraı &c. 
j hr Je — a apparence de veritẽ, die 
Sacdde ſt zimlich wahr · ſcheinlich. 
cela n’eit pas vrai-femblable, das iſt nicht wahr· ſcheiul ich. 
un roman doit au moins etre vrai-femblable (doit garder le 
vrai-femblable) mais celui-ci n’a rien de vrai-femblable 
(tout y eſt outr&& incroiable.) V.vrai-femblance, 
une * vrai-femblable,eine wahrſcheinliche Meinung, V. 
robable. J 
SemSlablement,adv. desgleichen/deffelbigen gleichen. V. 
pareillement,de meme.fo beffer. j 
523; —— Fra deffelbigen gleichen 
nahm er auch den. Ke : 
Vrai-femblablement , adv. wahrſcheinlicher Weis sc. 
V.apparemment , fo beffer. _ ; 
5 vrai-femblabementil arrivera aujourd’hui „ es ſcheinet daß er 
heut fommen werde. . : 
wrai-femblablement un jeune homme fürvivraä un vieillard, 
allem Aufehen nach wird ein Fäugling eine alten Mann 


überlebn, : 
Semblance, f Gleichheit, Gleichnisrc. V.image, ref- 
femblance, er. 









Simule, adj. gedichtet/ verftellt/ nicht fo gemeint etc. 


en beteten die Bilduiffe ihrer falfchen Gotter CBd;eu) 


an, 
les fimulacres des gentils font de l’or & de l’argent,quinefont 
que des ouvrages des hommes &c. Pfa.135,15. 
fimulacre, Nad=bild/Eben-bild,Eopey x.in folgenden. 
V,copie,portrait. 
$ faire faire un fimulacre du 8,Se; 


Ichre deJ.C.; un fimulacre 
de la fainte Cafe de Loreto 


c. ein beilig Grab / eıne Lau · 
reto-Eapelle vesnach vem Driginal zu Jeruſalem / nach der 
in Italien te bauen laſſen. 

wlacre figur. : les fonges ne font ordinairement de 
vains fimulacres, die Träume ſeynd gemenmlich nur eitele 
Vorbildungen. V.fantöme.imagination. 

les Vice-rois &c. ne font que des fimulacres de leurs Maitres, 
die Vice-Fönige ve»fepnd nur bildliche Vorſtelungen ihret 

erten. 

Rome a'cſt plus que le fimulacre de ce qu'elle ctoit antrefois, 
Rom iſt nur eiuSchatten · bild deſſen was cs vormalen ges 


werfen. 

Simagree.f.[vor Altfmagrwö,corr.von lar.fimulacrum, 
oder befier von timularıo , Verſtellung ıc« — 
Geberdung des Geſichts / des Mauls / des keibs «in 
folgenden. V. grimace.minauderie. maes. fagons 
affectees,diffimuldes &c, 

$ faire fimagree, des Gmagrees: les fortes femmes font millefi- 

magr&es pour pareitre beiles, de meme que les hipocrites 

(faux-devors) en font pour fembler faints, Öeficbter ꝛc. ma · 

ben: die närrifchen Haider machen allerhand verzwun · 

ene Minen und Geberden um ſchomgleichwie Die Heuch- 

er deren machen um heilig zu ſcheuuen. V-ümulation. 

deguifement. 

les honteux font bien des fimagrees pour refufer civilemene 

une chole qu'ils voudroicnt deja tenir , die Schambaften 

machen allerhand Mäuler und Beberden um erwas höf* 

« li fich weigerun anzunehmen was fie doch ſchon ger 

, möchten im Sad haben. 

Simuler, v.a, [4sr.timulare] ſich ſtellen / verſtellen / der glei ⸗ 

thun tc. V.diſſimuler. ufer defimulation, frm⸗ 
re,faıre ſemblant ſo beſſer. 

$ fimuler un voiage &c. eine zKeife te» dichten; thun als wolte 

einer megreifen vc · 
fimuler une vente, une donation &c. thunals wolle einer et» 
mas verkauffen / verſcheucen Ic Y 
feint. deguiſe. 


on mariage fimule ; un contra&t fimuld,une donation &c.ſimu- 
kke, eine verichte Heitat / Contt aet / Scheucdung ic» 

une feparation ſimulce an depart, un volage &c.ſimulẽ. eine 
verſtellte Scheidung/ Abreife vc- 

ce — a fruftre ſes crcanciers par des obligations , dettes 


imulees, 
$ Dien a fait I'homme & fon image & femblance, GOtt bat den! |Simulaıon,f. Verſtellung / Dichtung ꝛxc. V.feintiſe. fein 


Menschen gemacht zu feinem Bilde und Gleichuis. Gen. ı. 
» Vrai-femblance,f. Wahr · ſ 
de verit&.probabilite. Ä 
& iln’yapas de vrai femblance& tout ce que vous avancez, es iſt 
feine Wahrſcheinlichkeit an allem was ihr vorgebt. 
ce roman,cette fition,fable 8£c.choque la vrai-femblance, eft 
contre lavrai-femblance, eft hors desregies dela vrai-fem- 
— — Roman te-hat keine Wahrſchein ⸗ 
lichkeit ver : j ; 
Similaire, adj. c. [term. art.) gleich=artigsgleicher Art ac 
infolgenden. V.femblable. homogene, 
& les parties fimilaires d'un corps animal, die gleicher Art/ i. e. 
feier Materi oder gleicher Form Theile an einen 
Thier-leibe. 
Diffimilaire, adj. c. fterm.phyf.] ungleich-artigvon un: 
gleicher Art. V.heterogene.örganique. 
les parties du corps fe divifenten parties fimilaires & difimu- 


hires &cc. 
Similicude, rit lat.) Gleichnis / tt Vergleichung. V. 
—— bell bie fimilitnde,une fimili 
i fimilitude,un ‚agreable fimilitnde,une fimilitu- 
Se ——— 
nis machen. 


cheinlichkeit. V. apparence uferde 


te.deguifement. 

imulation, Verſtelung / Falſchheit brauchen; mit fau- 

len Fiſchen umgeben etc. 

ilya de la fimulation dans ce contra&t &c.il yafimularion en. 
wre les parties, e6 iſt Falſch heit / Verkellung in diefem Eon- 


traet rc» die Partbeyen fpielen unser dem Yütlein, V. 
collufion. 


Verb, Compo/, von · ſembler (it. von -fmbler, ſam⸗ 
meln x.) it. von ſimuler, verftellen. 


*Affembler,v.a, [von verb.inuf. -/embler ſammeln / 


ua- 
fi: enfembler) verfammelnszufammen beraffenssufam, 
V.convoquer. 


men — 
$ affembler l’eglife,affembler les fideles die Gemeine/die Glau · 


bigen verfammien. 

affembler un concile,un finode ; affembler le clerg&, affembler 
le chapitre,le confiftoire &c. einen Kırdeu-rabt/Das Ca⸗ 

ittel ve-verfammeln. 

affembler le confeil,le parlement,les chambres, den Raht / das 
Parlament/die Kammern verfammeln, 

affembler une diete ; affemhler les etats,lescercles ; affembler 
les metiers, les corps &xc. einen eihs-tag/ Die Stände/ 
ve Kraiſe / die Zünfte ververfammelnanfammen komme un 

il, 


aflem- 





fem 


alembler,s’affembler,verfammela,fich verfammeln ee. in 
genden. V.s’ammafler, 
& affembler destroupen Volcker znſammen bringen/ werben/ 
1. V.lever.amaffer &c. 

Ne Seigneur affemble ſes &lus (fes Saints) de toutes fortes de na- 
tioas,des quatre regions dumonde, der HErr verfammelt 
ine Ausermählten ve-aus allerband Natiouen / von allen 
sier Enden der Welt. 

s'zfembler en quelgue lieu: les fideles s’affeımblent (le peuple 
chritien Saffemble) encertains tems „ fich irgend verſam ⸗ 
melnszufammen kommen: die alaubigenChriften verſam · 

mein jich zu geriffen Zeiten, V.convenir. . 
afembler [des chofes inanımees] —— * 
—————— gen / machen / bin ⸗ 
den heften Nnahen etc in folgenden und dergleichen. 
$ affembier des materianx pour bätir, Geraͤtſchaft zum Bauen 
(Bau-jeug) zufummen führen. 
affembler (ammafler) enun monceau, aufhaͤuffen / zu Hauff 
driugen. V.ammaſſer.en Aamonceler. 
affembler des gerbes &c. Garben ic · ſammeln / zuſammen 


binden. V.lier. 
affembler les pieces d'une menuiferie; affembler un bois.de lit, 
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prier, fervir Dies ſelon leur confcience) der Kbnig hat der 
nen Proteftirenden ihre Berfammlungen verbotten ic» 
— tient,Die Herren fepnd deyfammen / fie ſizen. V. 
ſeance. 
dire,propofer.g.c.devant une aſſemblẽe (en pleine aflembl&e) 
etwas in völliger Verfammlung vortragen. 
troubler,rempre l'aflemblce, die Verſammlung ſtoͤren / treu. 
nen / jertrenuen, 
renvoier, congedierl’affemblee , die Verſammlung abdan⸗ 
denybeurlauben, 
V’affemblee ferompit fans rien faire, die Verſammlung / die 
Handlung jerſchluge ſich; ward nichts draus. 
une aflemblee no&turne, clandefline, fecrete, eiue mächtlicher 
beumliche Berfammlung. V.conventicule. 
affembiee de troupes,, quartier d’aflembice pour les troupes ; 
l’affemblee des foldars, Gammel-plag der Soldasen, V. 
rendez-vous. 
battre l’affembiee(donner le fignal pour faire ranger les trou- 
fous le drapeau, pour fe mettre en marche &c.) die 
rommel fchlagen (rübren)zur Sammlung / zut Parade 
(oder Bereitfcbafft) zum Fahnen / jum Marichtc , 
Affemblage , m. Zufammen-fügung + V. jondtion, 
union &c, 
$ faire un affemblage de diverfes pieces rapport&es [fans cloux 
& fans chevilles) ein von verfchiedenen Stüden zuſam · 
men · geſetzte (eingelegte) Arbeitmachen, V.piecesrappor- 
tees.placage &c. 
d’affemblage :_uneporte,une armoire &c.d’affemblage, eine 
—— Kaſten de. von jufammen gefuͤgten / -geleumten 


tüden, 
lraffemblage de cette porte &c. eft bon, ne vaut rien &c. 
lemenuifier fait l!'affemblage des aisa queüe d’aronde ; &le 
charpentier faitl"atlemblage des poutres a mortaifes & ä te- 
nons&c, der Schreiner fügt Die Bretter mit Samıı 
beu-rhwängen/ und der Zunmermann fügt Die Baldeı 
mit Pälgen und Zapfen, V. 


chaſſer. 


eataillet· emboiter. ea · 


affemblage, figur. Zufammenfügung ec. in folgenden. 
$ c’eft par laffemblage des elemens (des qualitez elementaires) 
que Dieu a produittout ce ds nous voions,durdh Wermens 
ung der Elementen bat SOTZ alles erſchatfen mas wir 





un cabiner&c.affembler une charpente &c. die Stuͤcke eines 
Sõten veras zufammen-fügen/ leimen Le» ein Spond- 
bettreim Gabiner te. einen Zinnmer-bau te-auffchlagen. 
affembler des lettres d’imprimerie, pour compofer une forme, | 
Suru/drad buchikaben fegen ; eine Form auszuſetzen. 
‚compoler. \ 
affembier les lextres en eppelant, die Buchflaben ſammelu im 
geten/ we.bucdpkabiren. Veeppeler. 3 
affembleries mots dans une locution , die Worte orduen in 
einem Ned-foruch. V.arranger. » z 
affembler les feüilles,les cahiers(papiers) d'un livre(les ranger 
felon’ordre des ignatures) pour le relier, die Bögen nach 
denen Zeichen oder Alpbaber ordnen / um felbige zu beften 
und emzubınden. 
affembler [Schueider-term.] efembler un haut de chauffe ; 
affembler (coudre) lecorps d'un pourpoint,& les pans (lez) 
d’une juppe „ les pieces d’un habit &c. ein par Hofen deu 
eid ernesWamıns verdie Blärter( Breiten) eines2Beiber- 
rocks ; die Stücke eines Kteids ve-jufammen nähen ıc- 
affembler le petit linge (le coudre en paquets) pour le mettre 
en lescive , Flein/zu waſchendes Lein-jeug zufammen-bef: 
ven/damızs um Wafchen nicht verloren gebt. i 
affembler figur. : affembler toutes fes forces pour &c. allefeis 
we Kräften verfammelny ı.e. dran fireckem um zu etc. V. 
anır. 
tächer d’sflembler (unir) deux contraires, trachten zwey Mir 
ige Dinge zu vereinigen. sche 
en —E— en untel lieu,die zween Stroͤme 
— (iefien zufanımen) am felbigen Ort,V.con- 
wer.co t. 
‚Aemble, part. p. verſammlet te. V.afembler &c. 
*ce prince a bien töraflemble tout fon confeil,diefer‘ uͤrſt bat 
franen gangenXabt bald verfammelt(thut alles allein und 


eben. V.melange.mixtion. 
faire un affemblage (melange confus) de bons & de mechans 
livres &c. allerhand gut-und wunäge Bücher ve zufam- 
men häufen. x 
faire un heurcux affemblage des fciences & des vertus, die 
Wiffenfbaften und die Lugenden glücklich mit einander 
vereinbaren. V.unir.marier. 
le difcours n’eh qu'un affemblage jufte & raifonnable d'ex · 
preffions; & les expreflions ne fonı qu’un aſſemblage de 
inots &c. 
Desaflembler , v.a. zuſammen · geſetzte Stücke zerlegen / 
lagen x. V.demonter. { 
desaffembler un bois de lit,une armoire,des tablettesä livresöcc, 
desaffembler un aflemblage , un ouvrage de pieces rappor- 


nach feinem eigenen Kopf.) vees, eine Bett-ladereinen Karten / ein Bücher-geftele atc · 
Affemblee, 1. Berfammlung/ Zufammenfunfit > ö abfehlagen/ eine fonft zufammen gefügte Arbeit zerlegen. 
$ tenir une afemblde generale des erats &c. eine allgemein SEP | |Raflembler, v.a. ein Gerüfte/ Geftelle/ Bett · ec. lade wies 

——— (einen Zand-tag) balten · v. ner sfanmen tegenv-jeplagen/=fügen 2c- was jerlegt 

une affembide des princes de ’Empire,tit Särkentag, i oder abgeſchiagen worden, V.rejoindre. re-unir.re- 
Yalfemblee ducierge , eine Berfammiung der Öriftlichkeit;] | mettre. . 
&ir t1c V.finode. concile. ; . raffembler une machine, un bois de lit &c. qu'on avoit desaf- 
Yallembiee des fideles, Berrammlung der Glaubigen ; kirch · fembide (demontee.) 
liche Gemeine oder Gemeinde, „ V.eglife. conftruire (affembler) une machine &e.en forte qu on la puiffe 
prier,loüer Dieu &c. dans Vaffemblee, deten / SOtt loben ve demonter,& apres la raflembler,ein Weret-zeug 1e- fo mas 
inder Berfammlung (Kirche.) . hen (bauen) und fügen/dag mans erlegensabichlagenze» 
aflemblte [pour le bal, pour ledivertiffement) Zufammen» und nacımals wieder fügen und auffehlagen fönne, 
tunft Ufchafft zuin Tantz / zut rblichteu. V.bal. raffembler les parties d’une horlo; e &c.demontee (lesremer- 
aller % l'affemblec (au lieu del'affemblee) tenir Vaflembiee ; wre äleur premier &tat) eim jerlegtes Ubtwerck ic. wieder 
faire desaffembldes; frequenter, hanter les affemblees, zu jufammen-richten. Ay 
her Berfammlung geben; folcbe balten ; ben ſolchet / |raflembler » twieder ſammlen / wieder verfammlen, V.ra= 
folen fh Heilig enfinden, — tel maffer &c. : 
une grande,nombreufe,belle,illutre &c.afte: i 
jahl-reiches rbönes anfehuliche 16» Gefelifchaft = V $ — ne ern re Dölker 
il — aſſemblẽᷣes ce carnaval &c. Minen les De de fon ae a ke 7 les rame- 
y.. f i ner ä lacharge (au combar) den Übrigen Ref ſeiuer ge» 
aflembiee abfol. Verfammlung2c. zum Raht / zu Frie||  fehlagenen Nemiee fammleny um fie wieder zum Treflen 
dens-s.handiungen. V.confeild’etat &c, congres Fommen laflen. i 
des plenipotentiaires pour lesraitez de paix &c. il n’a pü rallembler que 3000 hommes du debris de toute fon 
5 — &e.l'affemblee, ſolche Ber armee &c. j 
famımluna ausfchreiben te» . Iesorfevres raffemblent , favent raffembler les moindres par- 
venir Vaffemblie,prefider dans (etre prefident de)l'affemblce, cellesdel’or& de l'argent de leur befogne, die Goldfchmi« 
felbiae Verfammlung balten ; darinnen praefidiven 16» de willen die geringite Broͤcklein Gold oder Eilber fo von 
affembide de religion: leRoi a defendu les affemblies aux ihrer Arbeit abfällt zufammlen. 
Proreftans (il leur a defendu de s’affembler, pour loer & | raffembler en un corps (tome) les petits träitez de wuelue 
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auteur, die kleinen Tractärleineines Seribentens in ein 
atoß Buczufammen tragen, V.recueillir. 
raffembier,v.a. [von aflembler,verfammeln/quafi : »’4/- 
fembler,ober re-affernbler] wieder-verfammeln. 
$ raflembler le confeil,, les &tats &c. den Raht / die Stände re, 

wieder verſammeln. 

fe ratfembler: le Parlement &c. s'&toit fepar& ; mais il va ſe 
r’affembier, ſich wieder verfammien : das Parlament ic, 
mar gefibieden (aus einander gangen) aber es wird ſich 
mieder verfammlen (wird wieder zufammen formen.) 

les Etats des Provinceslinies fe raffembleront älaHaie,die 
ren Staaten ve-werden ſich im Hang wieder verfannmien. 

Jefus eñ venu raffembler(re-unir)les enfans de Dieu qui &toien: 
difperfer, JEſus iſt kommen / die jerfirente Kinder GOttes 
juverfammlen. Joh.ı1,52. 

combien de fois, Jerufalem, ai-je vouls raffembler tes enfans 
comme une poule reffemble fes petits fous lesailes; & tu ne 
Vas pas voulu, mie oft bab ich / o Jeruſalem / deine Kınder) 
verfammlen wollen gleich wie enıe Henne ihre Kuͤchle iu 
verfammelt unter ihre Flügel’ und du haft wicht gewolt. 


Matt 23,37. 

I" Disfimuler &c. Disfimulation &c. [von lar.disfimu- 
lare&c.) V. nad) Ordnung ; hätte auch wol können 
bieher gebracht werden. . 

*Rellembler; v. o. [corr. von lar.fimilissasfim lari,qwafi: 
reasfimilari, isal, raflomigliare] —— ich / 

ähnlich ſehen im Geſicht &- 

cet enfant reffemble plusä fon pere qu’ä fa mere ,„ die Kind 
gleicht mehr feinem Vatrer/als feiner Mutter. 

ce pretendu portrait ne reflemble guere a fon original , dieſes 
vermeinte Eonterfait fiber feinem Original wenig gleich.. 

ce portrait vous reffemble partaitement bien,drefes@onterfait 
gleicher euch perlect. 

ces deux jumeaux fe reffemblent en tout comme deux goutes 
d’eau, diefe gu Zwillinge gleichen einander mie zwey 

Waffer-tropfen. f i 

peintre ale don de faire reflembler , diefer Mahler bat die 

* die Leute recht zu treffeu. V. reſſeinblance. atttap · 


c. 
— de reffembler q. en verta&c. einen in Tugend 1e- 
trachten zu gleichen / eyzukommen aͤhnlich zu fenn, 
äleh favant,pieux &c., je voudrois bien lui reffembler par cet 
endroit.h, er ift gelehtt / gortfelig ec. ich wuͤuſcheie / ihm 
bierinnen zu gleichen. I 
les jours fe foivent (s’entrefuivent) mais ils ne fe reflembient 
par die ze folgen zwar auf einaudersgleichen aber ein- 
ander nicht. 
Reflemblant, part. a. gleicpend gleihvähnlich ſehend. 
aa portrait bien (parfaitement) teſſemblant, ein Eouterfait fo 
perfe&t gleichet. 
un portrait peuterre bien peint, fans etre reffemblant , €6 kau 
3 —I wol geniahlt / und dennoch uugleichend / un · 
nlich ſeyn. 
voila une mechante copie,& tres-mal re ſſemblante, das ift eine 
ſchlimme / und febr übel gleichende Eopen. 
Reffemblance; f. Gleichheit / Aehnlichleit x. V.rapport, 
conformite, 
$ ilyabeaucoup de reffemblance del'un äl'autre; l'un a bien de 
la reffemblance avecl’autre,eg ift eine grofe®leichbeit zwi 
fiben beyden. . . 
il my aguere de reffemblance de cette copie & fon original 
(entre la copie & l’original) dieſe Eopey bat wenig Gleich» 
beit mit feinem Driginal, 
intre attrappe parfaitement bien les reflemblances „ der 
abler tritt diefeute vortrefflich. 
ce portrait eſt fort bien peint,mais la reffemblance n’y eft gue- 
res, diefes Conterfan iſt fehr wol gemablt; aber die Aehn ⸗ 
lichkeit ft gar ſchlecht. i 
les effeminez prennent les mollefles des femmes auffi bien que 
lcurs reffemblances, die verweibten Lüftler nehmen fo mol 
der Weiber ihre Weichlichkeiten / als auch ihre Aehnlich · 









— 


ce 


keiten at. 
voila la vraie reffemblance du Bins voila fa reffemblance,dad 
ut wol das rechte Vatter-bild. V.crache &c. 


Semelle, f. [fbeint corr. von Zar. folea, oder] 
viell.von deſſen diminut. foleola] Sohle ei⸗ 
nes Schuhes / Pantoffels:c, 


$ la premiere femelle d'un foulier, die erfte Brand-fohle, 
un foulier ä fimple femelle;foulier A deux bonnes,groffes, for- 
tes femelles (4 double femelle) ein Schub mit eurer einfar 
cbenSonle;Schub mit doppelten /dicken / ſarcken Sohlen. 
une borte forte & trois femelles (a tripſe ſemelle) ein ſtarcket 
Stiefel mit dregen Sohlen. 
femelles ufez, troüez, abgetragene/geldcherte Sohlen. 


| 
| 
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mertre des femelles neuves ä une paire de vieux fonliers , eiu 
par neuer Soblen auf ein yar alter Schuhe auffegen ; fie 
wieder neufoblen. V.remonter.reffemeller. 

lafemelle dutalon, Hiuter · oder Ferſen · ſohle / Hinter · fleck 
eheeler Goblen aufnäben/auffegen;bi 

coudre,lifler &c.les femelles, Sohlen aufnäben/auffegen;die 

——— * ofel 

emelle de liege, femelle de feutre, decrin &c. Pantofel- 
bols-sfilgene/roß-bärenc ze. Soble. 

femelle de bas de chanffe : femelle de drap,de toile,de cuir&c, 
garnir une pairede bas de femelles „ y mettre des femelles 
neuves, Gtrumpf-foble: tuchene / leiene/ leberue zes 
Etrumpf-foble ; ein par Strümpf neu foblen (ueue Soh · 
Ten und Kappen aufiegen.) 

femelle figur. : *bartre lafemelle, die Sohlen Elonfen,mer. 
wacker fortlauffen, vrauf-fchuftern/ *glänsfchareit. 

*%ce ——— abien bartu la femelle, dieſer Hands 
werckk · geſell bat die Sohlen wacker geklopft / i. e. ut laug 


gewandert . 

ſemelle (pie, mefure de diftance) ıl a faur€ dcc.tant de femelles, 
Sohle / i.e. eines Werck · ſchuhes Weite Länge ic, er ıfi ſo 
viel Schube weit geiprungen Ye» 

Verb, Compof. von verb, inuf, femeher. 
Reflemeller,v.a. wieder von neuen ſohlen / beſohlen / neue 
Sohlen aufſetzen. V.raccommoder.rapiscer &c. 
$ il faut faire reflemeller ces fouliers, ces bas &c. (y remettre de 
nouvelles femelles) man muß diefe Schube / die: Eirüme 

vie neu ſohlen. 

*Semer, v.a, [quali : feminer,von /at.lemina- 
re]fäenvanjaensausfaenzc. V.jetter,epan- 
dre,epardrelafemence,enfemencer, 

$ femer du feigle,du froment &c. (lesgrands blez) Korn (Ro 

den) Wargen vc-fäen, 
femer de l’orge,de l’avoine &c. (les petits blez) Gerſten / Ha · 
bern 1-fäen/ausfaen. . 
femer de bon grain dans fon champs,guten®amen auf feinen 
Ader fin, i { 
femer de lanavette ‚ femer du lin, dughanvre (du chenevis) 
üb-/ Lein- (Flahs-) Yanf-ver famen (Rüben Flachs / 
anf ıe) ſaen 
femer du perfil, des laitues &c, (de la grainede &c.) Peterfi 
Tien/Lattıdhrc- i. e. dero Samen ſgeu. ’ . 
femer trop dru, femer trop au large (trop clair) garju dick / 
ar zu dünn ſaͤeu. 
il fait bon femer, es ıftgut Säen(gut Saͤe- wetter.) V.fe- 
maille.femoifon, y 

femer, v.a. fäens i. e. befäen. . - 

$ femer un campı femer desterres&c, einen Adler Länder ie 

befden, V.enfemencer. > 

femer une planche,une couche &c.de certaine graine,einGars 
ten-bert/Plang-bett ve. mit gew iſſem Samen befüen, 
femons cette planche-ci de laitues, & celle-lä de perlil &cc. 
aan br 5 nait (croit) fans femer , Diefes Kraus W. 
waͤchſt ungefäet. 
femer fur lespierres, rochers &c., femer parmi las &pines &c. 
femerenterreingrate , auf den Felſen / unter die Dorner 
2e-fent;aufein undancbares Erdreich ſaen ec · mer.einens 
Undandbaren Guts tdunz unfruchtbarg Arbeit thun it. 
einen Unlebrfamen lebrem ze. . 
femer ‚ igur. fden ausftreuen zeit. vergetten wiſſentlich 
oder untviffentlich 30» in folgenden. 
$ femer de l'argent (en dittribuer liberalement & plufieurs,ponr 
les attirer dans fon parti) Geld frepgebiglich ſpeuditen / des 
Volcks Bunt zu erlangen, j 
femer fon argent &c. le Jong dn chemin, pour aveir untrow 
dans fa poche &cc.fein Geld ac · vetzetten / es im Geben ver ⸗ 
freueurmeileimer ein Zoch im Sack bat ıc. 

cet homme feme l'argent(il et extremementliberal ou prodi- 
gue) der Renſch verſtreuet das Geld ; mer. iſt über die 
maffen freggebig oder derſchwendiſch. . 

femer fon argent enterre fertile, i. €. faire de ric hes aumönes 
ar fes propres mains „ fein Geld in fruchtbares Erdreich 
— 1.e. reiches Almoſen wahren Armen Chriſti mit eige ⸗ 
wer Handyben Leb-zeiten austheilen. 

femer fcs perles devant les porceaux, feine Perlen vor dieSäue 


ſchuͤt ten. 
femer des billets, des libelles&c. Brieflein / Paſquillen 1e» 

aueftreuen. _V.repandre ga & la. parlemer. epardre. 
femer des chauffe-trappes, Fuß-angeln ausfireuen.V.chauffe- 


trape. 
femerde fauffes nouvelles (de faux-bruits) falfche Zeitungen 
ausftreuensausfprengen we» V.faire.courir.divulgucr. 
(emer la zizanie (la diſcorde) entre parens,amis &c. Unfraut 
füeny i. e. Zwyotracht ermeden zwiſchen Verwandten / 
Freunden. — V.mettre la disunjon. e 
emer 
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femer la zizanie (del’ivroie) i.e. femer de fauffes doßtrines; 
femer des herefies, Unkraut / ie. falſche Zebren ausfireuen; 
Kızeregen einführen. 
Sem6, part. p. geſaͤet / befäct de. 
$ enchamp fem&,une terre feımde de blE &c.,une planche femee, 
ein Acker / Land mit Kor ve beſaͤet / ein befderes Garten- 


bet. 
champ clair-fem&,trop dru-fem&, ein dünn ; ein allzu dick be» 


fürter Ader. 2 
*Jargent &c, eſt clait· ſemẽ chez lui, das Geld res iſt duͤnn ger 


fäct bey ibm. 
*barbe clair-femee, ein dünner Bart. 
manteau roial,bäton de marächal, corte d’armes,tapifferie &cc. 
femä,femee de fleur de lis,d’aigles &c.d’or &c. ein Ehniglie 
chet Wautel / ein Marfchall-kabrein Wappen-rod 1c- mit 
quidenen re-Lılien/ Adlern 1 — 
Ecu azar feme d’eroiles d’or, ein blauer Schild mit gůldenen 
Stet ulein beſetzt. „V.parfemer. parfeme, 
Semeur,m. Saͤer / Saͤemann tc····· 
$ lire &c. la parabole du Semeur, die Gleichnid vom Saͤemann 
7 


un bon, un habile femeur eftä eftimer, ein geſchickter Sie 
mann ützu achten, R 
un femeur de zizanie,i.e.de querelles,de calomnies; femeur de 
Aifcords,ciu Unkraut-fäervi.e.Zand-undYandel-kiffter. 
un femeurdefaux bruits, ein falfcher Mähren-ausftreuer. 
Semaille,f.lmailles,plur.[as.lementis) Säung; Saat / 
it.derozeit. . . j 
& faire tes(fes) femailles: les (nos) femailles font faites „ Die 
(feine) Saat verrichten: die (unfere) Saat ift geſchehen. 
la femaille du feigle &c.fe fait (eft) a un rel tems, die Korn-Le» 
faat geſchicht zu der und der Zeit. i 
lebi£ &c., rencherit pendant les femailles (au tems des femail- 
les) das Setraid ic. wird theuer zur Gagt-jeit, 
Temailles: les grandes pluies ont gäte,inonde les femailles; les 
oifeaux ont mange lafemaille (les femailles) die groffen Ne» 
‚ababen die Saat verderbt/ verſchwaͤmint; die Wögel 
haben e aufgefreiien. 
Semence, f. femences ‚plur, [ ls, femen ] Saamen x. 


V,graine, : 
$ il fant tanc de boiffeaux de femence pour femer cette piece 
deverre, re fo viel Scheffel Saamen diefes Stüd 
Land zu beſaen. 
—— Saamen-getrait (zum Säen/ Anfäen.) 
Yanndea et& mauvaife,leslaboureurs n'ont pas feulement re- 
eucillileurs feımences „ esift ein Miß-jahr geweſen / die 
Aaci· leute babenihren Saamen nicht einmal eingeeru 


il ʒeler labouts, & les femences a un fermier Aquion 
Öre festerres, einem Pacht-mann den man das Pacht-gut 
nme mus mandieAnbau-und Anfäungs-Loften guttbun, 
les graines font la femence des herbes & des legumes, Die Kore| 
ner fepud der Saamen der Kräuter und Huͤlſen. gemaͤſſe. 
chaque fruit a fa femence dans foi meme,einne jede Frucht bat} 


ihren Saamen in ſich. 
= — . font celles de courge, de citroüille, 


— & deconcombre ; les 4 femences chaudes 
de carvi, 


fontcelles de cumin, de fenoüil,d'anis,; 
Semence, Samen x in folgenden. . 
& femence de perles,qui fe vendäl’once „ Verlen-faamen;i, e 
Eleine Derlelein fo Ungen-meis verfaufft werden. 
Semence humaine ( d’homme) femence d’animal, Saamen: 
menfblicberSaamen;Saamen einesThierste-V.Iperme. 
femence prolifigue,femence bien elabourte ; femence aqueuſe 
rue &e, fruchtbarersunfruchtbarer 1e-Zeuge-faamien. 
avoir le Aux de femence (perte de femeace) deu Saanıen- 
Aufsden Tröpfer haben. V.gonorr&e.chaude-pifle, 
femencs,igur. Samen x.nodh in folgenden. 
$ la femence d’ Abraham, de David &c. der Same/ i.e. Ges 
ſchlecht Abrahams Davids 1» V.race.fang.pofterite, ſo 


la femence de Dien (de lagrace) demeure dans ceux qui font 
nez de Dieu,der ame @dttes (der Gnaden) bleibt in der 
nen fo aus SOTT geboren fepnd. 1.Jch.3,9s 

Dien en veiille detruire la femence,i,e. de ces mechans! GOtt 
molle dero Samen (Art)ausroiten! V.engeance. race. 

les bonnesinftro&tions font la femence delavertu , &les me- 
chantes font celle dn vice die gute Lehren ſeynd der Gar 
men der Tugend/ und die böferder Samen der Untuaend, 

Yan de claufes non-necefläires dans un Contrat £c. & la faute 
de celles qui le font,font des femences de procäs. — 

ertarticle,cer accident,cette pretention ſera la femence d’une, 
nonvelle guerre, diefer Punct/ Zufall, Auſpruch mird der, 
Same fegn eines neuen Kriegs, V.rallumer.ctincelle &cc. 

Seminaıre.m, [lar. Seminarium] eine Pflantz· ſchul 
ger Geiſtlichen eines Biſtums / it. unger Schüler. 


ͤartie IV. 
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$ Fonderun Seminaite poury elever(inftrnire, former) de jeune 
ecclefiaftiques d’ane diocefe, it. de jeunes ecoliers&xc. ein 
Seminarium fiifften, 
feminaire : les Colleges des Peres Jefuites font des Seminaires 
des predicateurs,des miffionnaires &c. der Jefuten-Colle- 
gia fepud Plang-fchulen von Predigerm’Miflionarien tee 
les compagniesdes cadets font desSeminaires de bons ofliciers, 
die Eompagnien der adelichen Cadetten ſerud Pflautz · ſchu⸗ 
len guter Kriegs-officiers. V.pepiniere 
Seminarılte, m, Diiteglied eines Seminarii, 
Verb. Compof.von femer, »femencer Sc, 
Eoſemencer, v. a. anſaͤen / einſaͤen / beſaen etc. V.femer. 
$ enfemencer lesterres labour&es; enfemencer unchamp , une 
Peg * die angebauere Felder; einen Acker / ein Land 
enfemenceiterres enfemencdes,befäet: befhete Länder. V.gueret. 
Parfemer; v, a, [as.quafi ;perleminare) durchfiens i. e. 
bin und ber ftrenenzausftreuenzc. V.repandre, ſemer 
ga &lä&c, . 
$ parfemer une chambre,un chemin,les ruäs &c.de fleurs, d’her- 
bes, ein Zimmerreinen Wensdie Gaflen te» mit Blumen 
mit Kräutern beftreuen, V.joncher. 
parfemer un lit,une table &tc.de rofes, de jafmins &c. ein Bett / 
eine Tafel . mit Roſen / mit Jafmin 1c- befireuen, 
parfemer figur.: parfemer un manteau &c.roial &tc.de perles, 
einen Fönigl,xc- Mantel xe. mit Perlen befegen.V.broder. 
parfem& : un mantcau rolal &c. parfeme de fleurs de lis, 
chemin parfem& de chauffe-trapes pour incommoder la caval- 
lerie, Weg mit duß · angein beräet / Die Keiterey zu bie 


n. 
le champ de battaille etoit parfem& de'corps morts, d’armes, 
de bagage &c. die Wallftatt lag befaet mit todien Edre 
pern / mit Waffenmit Bagage te 
un difcours parfem& de fentences, de proverbes, &c. ein Dife 
curs mit Sprüchen mit Sprüchmörtern ve» durchmengt. 
V,entremele,entrelarde, 
Renfemencer, refemer , Wieder von neuen anſaͤen. 
$ ilfaut renfemencer cette terre (l’enfemencer de nouveau) par 
ce quela premiere femence n’a pasprofite, man muß Dies 
fes Land von neuen beſaen / daun dgrerfte Samen iſi nicht 
aufgangen (gerabten.) B 
Surfemer; v. a, (lat, fuprafeminare]hber-/ oder drüber 


en. 
l de famill it fem& de b in d ;mais 
Knete. Bey frema de irne.der Daukdatir dab 
e guten un auf feinen Acker geſaͤtt / ſein Feind aber 
am / und füete Unkraut drüber bin. Matt.13,25. ä 
Semi- [von griech.] halb in Compof. mit etlis 
chen halb-lateinifchen ABorten. V. demi. 


h mi &c 
un femi-dieo, ein Halb-gott, 
une füre Fa n cin fo genanntes Chor-feft (Feftum fe- 
mi-duplex.) 
un femi-ton, ein halber Thon. 
une femi-voielle, ein halber Vocal, 
une femi-preuve, ein halber —F 
une miabe femi-breve &xc. eine halb-Furge Solbe te 
un Semi-pelagien, ein Halb-pelagianer. V.pelagien &e. 
Semillant, adj, munter/ frifeb/ luſtig immer 
hupfend und fpringend;toird nur von kleinen 
Kinderngefagt, V,eveille, vif. fretillant, 


gai,remuant. . 

$ un enfant femillant,une petite fille bien femillante (qui ne peut 

fe tenir en place, quieft toujours en action) ein frifch und 
munteres GüpleinPrägdlein 16 

+Semondre, v.a. [von /s# fubmonere,Furet,] 


laden / einladen / bitten / einbitten ꝛc.  Vain- 


viter.prier.convier,fo beſſer. 
$ femondreg. äunenterrement, ä un fervice pour un mort, aux 

nöces;femondre g.& la proceflion, oü ä quelque autre cere- 
monie,einen ju einem Begräbnis/;Toden-beiingnis bitten’ 
zur Hochzeitizur Proceffion 1e-laden, 

lemaitre desceremonies eft all& femondre le Parlement, le 
Confeil, le Senat &c. defetrouverä une telleceremonir. 

femondre: femondre q. de fa parole (promefle) (en faire 
fouvenir) einen mabnen an fein Wort / an fein Verſpre ⸗ 


hen 16 , 
Semonneur, m. Lader Einlaber 2c« 
$ un femonneur (crieur) d’enterrement &e, ein Leich · oder Be⸗ 
graͤbnis · bitter 1» 
femonneur de — &ce. Einlader sur Bruderſchafft te 
Se» 
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Semonce ; f. Ladung’ Einladung ꝛtc. . 
& fairela femonce d'un enterrement, zur keich bitten, 


+Sempiternel, adj. [von fempiternus, 
femper] ewig; in folgenden, V.eternel. im- 
mortel.perperuel &c, fo beffer. 


$ *une vieille fempitzrnelle,qui nemeurt jamais, ein ewig / ĩ. e. 
febr lang lebende / ſterbende Alte, 
Senat , m, [/at. — Raht / Rahts · ver⸗ 


ſammlung. V. conſei 
& rancies Senat de Rome (’augufte Senat) der alt · toͤmiſche Se · 

nat oder Magiſtrat. 

Yancien Senat juif s’appelloit, Sinedrion &c. 

Vexcellentiffime Senat de Venife, de Gennes &c. der Senat) 
von Denedig/von Genuarc. 

Pilluftre,tres-noble Senat de lı villelibre imperiale de Nurem- 
berg &c. der Hoch · Edie Raht der freyen Neichs-Gtadt 


ürenberg ic. 
PR... en Ban ; avoir voix,feance au Senat; etre membre du 


Senar,in Nabt fommen ; Stimme/ Sig im Rabt babem/ 
ein Mit-glied) Des Rabts ſeyn. EN 
un decret emane du Senat (tn arrer, une deliberation fait en 


„plein Senat)einRabts-verlaß; ein Schluß Entſchluß vom 
ganzen Raht 


le Senat ecclefiaique, der geihliche Rabt. V. conſiſtoire. 


concile.affemblee du clergẽ. 


Senat academique, der Academifche Raht (Redtor Magnifi- 


cusumd Profeflores einer Univerfitä.. 
fenay,figur. die Raht· ſtube oder Zimmer etc. in folgenden. 


& Cefar furtue danslefenat, Cäfar ward imRabt ermordet. | 
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rde, 3 i 
era reiben, rübren um Genf (Senf 


fo von! |Sentier, fente,m. [corr. yon Zar. femita,quafi: 


Semite] Pfad Zuß-pfad/ Buß-teig/ Zuß- 
weg. 
$ on —2 ſentier un petit chemin battu &c. 

jer un fentier, fuivre un fentier ; accourcir fon chemin par 
“ — „einen Fuß-pfad einſchlagen / den Fus ſieig 
al meue (pafle) en un tel lien, il fe va rendre au grand 
chemin,der Fuß-pfad fübret/gebet da und dahin; er gebet 

auf die Laud ſtraſſe iu. 
fentier trop etreit; fentiertrop large, Fub · pfad fo zu eng / ſo 


au breit, 
fentier dejardin entre deux planches, Pfädlein/ Weglein zwi⸗ 
ſchen zweyen Barten-berten. 
‚fentier, fentiers, plur, figur, 
eparex la voie du Seigneur,rendez droits fes fentiers ! bereis 


Pin den Weg des HERAM/ machet gerad fine Stege! 


803,3. 

foürenez (dreflez) Seigneur, mes pas dans vos fentiers ; enfei« 

- ee vos (entiers! menez-moi dans le vrai 
fentier!dans le fentier de vos commandemens! faites moi 
marcher dans vos fentiers ! votre parole eft la lumiere de 
mes fentiers! &c. erbalte meine Oebrittesy ERN/IN deie 
nen Pfaden ;_lebre mich deine Steige / führe mich au 
dem rechten Pad deiner Gebote ; laß mich wandeln in 
deinen Pfaden; dein Wort ift das Licht meiner Fuß- 
viaben ! 1% Pfal.17,5. 25,4. 27,18. 119,35.105. 1a 
2,3.&c. 


Senateur, m. [Lar.Senaror] Raht · herr / einer des Rahts. \Sentine, ſ. [/a2. fentina ] Lofey/ faul ſtincken⸗ 


V confeiller, i 
& un Senateur romain, ein Römifcher Rabt-berr. i 
Jofeph d’Arimathie,& Nicodeme etvient de graves & deri- 
ches Senateurs du grand Sinedrion de Jerufalem &c. 
Senateur de Venife, de Gennes&c. der Venediſche / der Ge⸗ 
nueſiſche vc- Rabt, RER 
Senateur d'une republique, d'une ville imperiale &c. 
Senatorial, adj. (bat, fenatorius] rabt-herrlih 2% V. 
confulaire. 
dignite fenaroriale; maifon, famille, race fenatoriale , rabt- 
herrliche Würde ; ahtea Gemäche/pei Gerblect. 
’ Sen, m. fo genanntes Gewaͤchs / deſſen Blaͤt⸗ 


terfanft purgiren. . 
& le fene purge le⸗ feüilles de fene purgent) la bile noire; 
mais il faut que cefoit du fen€ net de bufchertes, & de fe- 
üllesmortes,die Gene -blätter purgiren te» aber fie muͤſſen 

von Etielen und kraftloſen Blaͤtteru gereiniat feyn. 


Senechal, fen£fcal, m, [von Sent-/ Zent-oder 


Eent-gericht/ quafi: Zent · ſchalck / Eent- 
fall] ein.fo genannter Cent · richter / Amt · 
mann in einem Dilſtrict oder Strich Lan⸗ 
des / welcher aber von einem Dber-amt- 
mann vom Parlament oder höhern Rich 
ter dependirtc. 

Senechauilee, £. das Amt eines Zent=richters/ it. deſſen 
rg ( Gerichts-jwang ) in feiner Zent oder 

ıltrıck, 


$ onappellefendchauffte, Petenduä de la jurisdition & duref- 
fort du Senechal. 


+ Sener, v.a, [viell,corr.von fain,Heil/ guaſi 
fainer, heilen] verheilen/ j.e, verſchneiden / 
fehneiden/ [die Geilen] ausfchneiden (mird 
nurvom Vieh gefagt.) V.chätrer,fü beſſer. 

& fener un porc,un taureau,un belier,un chien &e.ein Schmwein/ 


einen Stierseinen Widder/einen Hund rc fehneiden. . 
fener une truie ‚une lice (Jui drer les racines) eine Sau / eine 


uͤndin verheilen. J 
HScneftre.fendere, [ein alt Wort von /ar.fni- 


fter &c, fo noch in Wappen-fachen üblich] 
linck. — beſſer. 
& pofer &c. ala [main leneftre. , 
Seneve, m. [corr. von Jar. finapi] Sf. 
& ungrain de fenev&; le Roiaume du Ciel eft femblahle Am 
rain du feneve &e.das Hiimelreich üt gleich einem Senf · 
orn vc.Matt.13. , 4 
du fenevemoulu : broier da fenev& moulu pour faire de la 


des Schiff waſſer / fo fih auf dem Boden 
ſammlet. V.oflec, 
$ leau de la fentine (la fentine) eft fort Puante &e. 
. — la fentine, das Schiff · waſſer aucpompen⸗ 
Sentinelle,f. lviell. von #744, fentare,affentare, 
niderftellen/ fegen2c.] Schildtwahe/ i. e. 
der ABächterrit. Die Wache das Schillern 
⁊c. ſelbſt. V.vedette.guet.garde, 
$placer,pofer une fentinelle en quelque pofte,pour decouvrir les 
ennemis,pour emp£cher les furprifes &c. eine Gchild-war 
be an einen Poſien ſetzen / ſtellen / ausftchen/ um auf die 
Beinde zu lauren ve 
on pofa des fentinellesä toutes les portes, a toutes lesavenues 
c. man fegte Schildwachen analle Thore/ auf alle Zus 


gängeie 
vi * — die Schild · wachen viſitiren / berunden. 


‚ron 

rejever lafentinelle, die Schild · wache ablöfen, 

etre enfentinelle, auf Schild wache ſtehen. V.infr,figur, 

— endormie , die Schild · wache ſchlafend 
antreffen. 

fentinelle avancẽe, perdae, weit ausgeſtell i 

———— Vene ht Schid·vder 

fentinellefigor. : faire la Sentinelle &quelqueporte, yetreen 
Tentinelle, aneiner Thuͤr Schild · iache ſtehen / ı. €. Jane 

* ge fentinelle pour efpier, jemand zum £ı 
mettre,, lailier q. en lentmelie r m 
fen auf edibnad febeh, r _—. 

*Sentir,v.a[/ar.itiralfentire] fühlen’empfine 
den ac. it. innen werden/ mercken ꝛc. V,ap- 

ercevoir. 

Indie.Pr. jefens, tu fens, il fent nous ſentons &c, 
Imperf.je fentois&c. Perf.f.jelentis&c. Futer. je 
fentiraidzc, Imper. fens, quıl fente ; fentons &c, 
Conj,pr,jefente &c. Imperf. 1. je ſentirois &c. 
perf. 2. jefentifle &c. Part. a, ſentant &c. Part.p, 
—— bar 
fentir dela ; ir du plaifit,, 

$ en entir du plaifit, Schmerken füblen/ Luk 
featir qu'on nous ee (fe fentir piquer, brü- 

ler,pincer &c.) fühlen empfinden‘ daß einer uns hichtz 
— * — peſe fa main,fon bras &c. einem ſu 
je N * m 
laffen wie fhmer feine Hand(Fauf) fein Arm xc- id. vo 
fentir le froid (du froid) fentir le chaud &c. Die galt / die Hi⸗ 
wafühlen (einem frieren / heiß feon.) 
ke been, comence & (e faire fentir, die Sonne fängt am zus 


—— — ern 


6 ſen 


je ne fens plas zien,ich fühle nichts mehr; es thut mir nichts 
— fentez vousanjourd’hui? R. je me fens bien, 
wie fübler (befindet) ihr euch heut ® R. ich befinde mich 


— „ delagravelle &c. basZipperlein/ den 
Stein . empfindeny i. e. Daran leiden / darmit bebafter 


— ? R. je ſeas (je me fens) une pefanteur (une 
hiitade) par toutle corps, was empfindet (füblee) ihr? 
Rıd finde eiue Scmerigteit über deu gaugen Leib, 

jr commence a me fentir des incommoditez de la vieillefle, 
ıc fange an die Beſchwer lichteiten des Alterthums zu 
fouren/ju empfinden. 

jeme fens le bras &e.pefant,la vere &c.pefante, ich empfinde 
daß mar der Kopf 1eder Arm e. ſch iwer iſt. 

je ne fens plus mon pie &cc. tanz ileft eugourdi, ich fühle mei" 

Fuß x. nicht / fo it ermir einge: fen. 
Ye mortsae fentent plus rien, die Todten fühlen nichts meht. 
*fonir.v.2, [Lar, odorari] ticchen / corrupte, ſchmaͤcken.] 


deur,une puanteur, eiuen eruch riechen / 
> F G e 
$) fatir une © pP fü d fat einen 


riechen /ne. ohne R 
Pi wer fente-je [nicht fens-je] en cette chambre ? mas 
rieche ihfüreinen Geruch in diefem Zimmer( Stube?) 
Ye chien feat legibier fen Aairant) il fent fon maitre, il feat 
meme leslieux oü il a pafft,der Huud riecht das Wild ; er 
riecht run Herrn ; er riecht fo gar die.Derter mo er für, 
aangen. V.bon.nez. 
il faurquegg. c. brüle,je fens lerouffi, e8 muß etwas brenuen / 
ſengen / ich riecbe Verbrannes/ Gefengts zn 
les rn fententrien , die/ den Schnupfen haben 
i 11 7 
ee ene Faveine, Diefed Merd riecht den Habern, 
faire fentir le vinaigre rofat &c. d une evanofüle , einefo in 
834 — Roſen · eſſig verriechen laffen (am bie 
y en. ? i 
"fentıc,v. n. tiechen/@eruch haben / gut oder boͤs. V.avoir 
quelque odeur. frapper Podorat. 
$ fentir bon (aveir bonae odeur, etre odoriferant) wol (gut) 
ce el bonzces fleurs,ces paftilles &c.fentent bon, 
ires.bon (nicht; bien) dieſes Nauch-merek e- riecht, die- 
fe re wols fehr wol (babem einen guten 
i u Getuch. 
— ee (avoir mauvaifeodeur) übel riechen ; Rincken, 
— l'odorat. V. ſtiucken. 
cels,cette ordure, cexte falete ſeat tres-mauyais, diefer Uuflat 
riecht(reucht/itincde)febr übel Ci febr ftinckend.)V-puant. 
"entir,v.a.: fentirquelgue chole &c.at.v.t.: fe lentir 
de q.c. nad) eiwas riechengut oder boͤs. 
cesgants &c.fentent l'’ambre, le jafmin, le masque ec. diefe 
Handfcub 1c- riechen nad) Ambra 10, $ 
cerivrogne fent le vina pleine rge,derZeunden-boid ſtiuckt 
nach Wein/ang vollem Halle. 
"ce pedant (ent la craffe du college, ilfent le faguenas, diefer 
Pedant inet nach demSchul-Fhmusruach Suß-neftanek. 
cerre fonpe fentla fumee,le brüld dc. die Suppe riecht nach 
Kaucnach angebrannt(fie rauchengt/fie brängelt,) 
fon haleine fent l’ail; ce coigeau fent N’ oignon &c. fein 
Sıbem — — nach Kuoblauch dieſes Meſſer 
na ibeln R 
Yes foldats en le tabac,dje Soldaten vexftincen nach 


Yes cuifiniers (marmitons) fentent la cuifine; leurs habits, ta- 
bliers &tc.fentent la graiffe, les lavüres &c. Die Köche (Kü- 
ben-buben) Hiebentinden)nacb derKüchelfüchenen); 
übte Kleider, Schürg-tücher te riechen nach Schmier, 

nach Soll · waſſer ze(fchmiereinen/ ſchmiergelu.) 

les gensreplers (gras & potelez) font fujets A fentir le gouffer, 
& le pıt de meflager (* ils fentent bien plus fort, mais 

mon pas mieux que vol Me v1 Ba — vi 
n en nna weiß / na⸗ witzi en 

1 gen aha aber wicht ſo lieblich als 


fentir —— refferre, lemoifi,le chanſi &c. nach Schim- 
ke Duft/ mach eingefperrt/ wach erficht ec. riechen: 


elnstbimmelensen. V.ibid. 
<edrap —— Phuite diefeg neue woͤllene Tuch) 
rencht noch mach dem Del (öeleint/ belentzt noch.) 
fentir, abfol. riedhen/i. e. hbelriedhen/ ſtincken / an ſtait: 
fentir mauvais oder puir. 
cette viande &c. (ent deja,comence à ſentit; elle fentun peu, 
Diefes Zleifch 1e-riecht Khon/fängt am zu rischen; es riecht 
einmenia. V.corer J 
K,gue cela fent pfud / das riecht ! (ſtinckt / muͤfth 
Parc IV, 
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fon haleine (fa bouche) fent Furieufement „ fein Athem (fein 
Maul) riecht (ſtinckt) abfcheulih. V-pnir. 
les ges l fentent, es riechen (finden) ibn die Fuͤſſe. 
ce fromage pourri fent fori,diefer faule Kb indrüberaus. 
fentir, v,a.riechenvi.e. anriechen/beriechen. V.flairer. 
$ fentir fon bouquer; fentir nnerofe &c. :fentez cela,fentez un 
peu; (fentez rege ce via ‚avant quedele goüter, 
anfein Sträußchenyaneine Roſe ve riechen riechet das; 
von a X daran;riechet zuvor dieſen Wein / ehe dab 
ibr ihn koſtet. 
*fentir, v. a. Rati: q. c. (avoir le goüt de q. c.) ſchmaͤ⸗ 
den nach etwas (den Gefhmad darvonhaben.) V. 


oüt, 
$ 88 Ec. fentla bonrbe , der Karpf ꝛe. ſchmaͤckt nach 
cm Moraſt. , 
ce vin fent le bas;il fent le beach fe ſent du für) diefer Wein 
fchmäckt nach der Neige / nach dem Holtz. 
certe eau fent la terre ; ce fruit fenr le pourri &c. die ſeg Wafler 


—* nach dem Erdreich ; dieſe Frucht ſchmaͤckt nach 


x. 
ce ragoüt &c. (ent trop la mufcade &c. diefes Bericht ꝛc. 
ſchmaͤckt zu ſtarck nach Mufcar-blübe sr, 
je fens le poivre,lefel&c. dans cette fauce ; mais cette ſoupe 
nefent rien, ich ſchmacke daß der Pfeffet / Das Gala ver ir 
Diefer Brühe — Ir Br effers/verfalgen 22.) 
‚aber diefe Suppe fchmächt mach nichts (bat keinen Ge⸗ 
fhmad.), „V.fade,infipide &c. . 
*fencir, v.a. hörem durch Hören mercken und unterſchei⸗ 
n. V.ouit. entendre, . 
$ cemaitre de chapelle al'oreille delicate, il ſent jasqud la mo · 
ändre diffonance (duretẽ) jusqu’ä la moindre corde fauſſe 
&c. derGapell-meifter bat ein delisaus Ohr ; er böret 
(mercket/ nimmt wabr/ fpürek die geringie Diſſouautz.) 
V,appercevoir.remarquer. 
fe faire fentir, fi bören laſſen. 
fentirz fe fentir, fühlensempfinden/innen werden (ander) 
ſpuͤren etc. in folgenden. V.s’appercevoir. 
$ il ya des animaux & des hommes gui fentent quandil doit 
plüvoir,quand le vems va changer,es gibt Thiere und Men» 
feben welche fühlenze, warn es reguen/ mann das Wet · 
ter fich Ändern ſolle · ö . 
fentir g.c« de loin,ou venir deloin, einen von weiten ſpuͤren / 
fommen. V.preffentir, 
fe fentir mourir, fich füblenfterben. 
fe fentir le cawur releve par l’habit qu'on porte &c. Hochmut 
e empfinden/weil cr ch faselich Kleid auhat ic· 
je fens bien qu'on me vauttromper &c. ich mercke wol / dab 
man mich betrügen will, . 
jene me fens pas aflez fort (lesreins allez forts) pour &e. ich 
empfinde mnich nicht ſtarck guug/ um zu IC. j 
*fentir, fe fentir, igur. in folgenden und dergleichen. 
$ fentir le * meriter le few) mach den Reinat · duͤſchlein 
ftindten (das Feuer verdienen.) V,fapin. 
fentir U'heretique (*lefagot) nacheinem Kegerriechen, 
fentir le pedant,fentir le college,la craffe du college &c. 
fentir le paifan : cet homme fent le ruftre, le pallan il fentle 
terroir, nach demgroben Bauten finden, 
ils fentent les gens de village, fie baur-vjie dorfenken, 
lacaque fenttoujours fon haran (on ient labaffeife de fa nail- 
faoce, la iereimpreflion &c.) V.caque.haran. 
ne fe fentir dejoie &c. fich nicht empfinden für Freude te 
fentir fon hommede qualite, fon homme debien ; fentir fon 
bien ; il fent’enfant de bonue mailon &c. feben und mer · 
„, @enlaffen daß einer wol geboremund erzogen Te» 
il n'ya rien dans ce prince &c. qui ne fente la grandeur , 


_ ng als größ-berrliches au dieſem Fürften vorsu 
ren, 
cette aktion nefent pasle (fon) honnete homme , diefe That 


iger keinen ehrlichen Mann an. , 

fentirlabelle ame : il parle,ecricd’un certain air qui fent la 

. belleame&c. 

aktion &cc. qui fent legibet, la roüe, le fen &cc. eine That Yes 
fonach dem Galgen / Rad/ Feuer vo» riccht/ftinde/ i.c.f0le 
cher Strafen webrt. 

les valets fe fentent de la qualit€, de la bonne fortune, de la 
bonne chere &c. de leurs maitres, die Diener haben in et · 
mas Theilan ihrer Herren Stand, Gluck / Schmaus zes 
(manıı e3 auf die Herren regnet / fo tropfets auf die 
Kuedhte.) V.avoir part. 

tout le monde fe fent(reflent) des calamitez publiques, jeder, 
man hat feinen Theil am dem allgemeinen Laud · ſchaden. 
V. reſſentit. 

fefentir: j'ai rega un coup de fabre,j'ai fait une chüte,une pet · 
te &c. que je fens, dont je me fens encore , dont je me 
Sentirai Jong tems, toujours (toute ma vie) ich hab einen 
Hieb bekommen / der einen Fall gethan / einen — — 

2 erlite 














37 fen 
erlictevden ich noch fͤhle / den ich noch lang / mein Leben, 
lang fuͤhlen werde. h 
les enfans fe fentent de la revolte, de la perfidie de leurs er 
die Kinder bebalten noch immer etwas von der Rebellion / 
Treulongkeu ibrer Väter, | 
tour converti qu'ilparoit,il fe fent towjours de la creance quil 
aabjurde, ob es ſchou das Anfeben bat / er ſeye gang be» 
iehri / fo bäugt Doch noch ummer mas an von der Religion 
fo er abgefchmworen. —— > 
ilfe (u d’avoir bü, er merct felbft daß er zu viel gefoffen 
— les effers de ſa colere &cc. äq. einem fühlen laſſen 
nes rin Zorn —* vermag. —— 
ha it bourgeois. ‚bourgeois, A 
Fame in, u — &c. eine —X einen Schimpf 
ei. R 
Te V'amonr) pour unefille, in ein Diägdlein vers 
— 5* A fe fentir —— — Pr} quileh) 
j i gt am zu mercken werer it. 
— — ne ey fe fentir propre au mariage) 


* 


die ſes Mägdlein fängt an ſich au verſpůten / au fuͤdlen am 
— manubat iſt · 
J feize ans,ou jamais &c. 
wi 5 fentir un —— main „ in der Hand mercken 


mol aewandt if. \ i 

Senti , part, p. gefühlt, empfunden/ it. gerochen / it. ges 
ſchmaͤckt / it ge rt 2. (bat die Phraſes ſeines Verbr.) | 

Senteurs f. Geruch/ it, Das was den Geruch an ſich hat. 
V.odeur. | 
avoir q. c. une bonne,une agreabl 


e fenteur ; une mauvaife fen- 
Keur etwas einen guten/anuehmlichen Geruch / einen üb- 
len Geruch babe: 


baben. x } 
‚n aime naturellement les bonnes,& on hait les mauvaiſes fen- 
* veurs.man liebt vonYaturen Die gute / und baffet Die uͤble / 
garftige Serüche/i.e.die molydie übelriecbende Dinge, 
les fentenrs font caulkes par le fouphre,& ‚ar les fels volatils 
qui s exhalent des corps,& qui ae odorar &c. 
fenteur, fenteurs, plur. wol-sit.hbel-riechende Sachen. 
$ faire,compofer desfenteurs , mol-riechende Sachen jubereie 
ten. V.bonne odeur.odeurs. parfums. chofes odoriferantes. 
gel aime les fenteursjtel les hait, & ne les peut pas fouffrir &c. 
on guerit les maux de mere par l’application des mauvaiſes 
fenteurs [de vieux cuir,des plumes ruldes]Jau nez de la ma- 


daß ein Pferd 










lade 

3 de fenteur ; po &c. de fenteur; peaux, 
* —e— — &e.de —— von guten — 
e d ; mol-riechend Waſſer Bıfem-r-Enopf; 
bifimirte — Sclein / Kuͤblein mit wolrie· 
neh deja quelque fenteur de q.c. ſchon einen Ge ⸗ 
Ta N Sinn/Einne be Beibes 
. lur. Ilat. ſeoſus m / 

er die fin auſſerliche Sinne. 


| 


— eur — m 
'enfibles plaifırs ou douleurs g 
dei * belle u „ce vieillard a tous fes (ens aufi vifs & 
entiers qu'on homme de vingt ans ; il aencore l'ufage de 
Sons fes en „ diefer Alte bar noch alle feine Sinne fo leb · 
bafrıg als ein zo -jähriger Menfch . ; 
ler fens nous trompent quelque fois ((ont des trompeurs) mais 
c’ef la raifon qui nous detrom die Ginne beirügen ung 
jumeilen ; aber bie Vernunft benimmt uns den erebum. 
tomber fous les fens:: les chofes immaterielles ne tombent pas 
fous les fens,mit den Sinne fonnen begriffen werden: Die 
unedrperl. Dinge fepnd nicht begreifflich mır den Sinnen. 
perdre fesfens, von feinen Sinnen fommen, 
avoir une alienation des fens (ane (nfpenfion de I 
fens) von feigen Sinnen vergucht werden (worden ſeyu.) 
V,extafe, raviffement. i : 
reprendre fes fens „ wieder zu feinen Sinnen (du fich felbf) 
fommen, R z . Fe 
es fensinterienrs, Die innerliche Giume/ i. ©- Einbil 
} Schägung/ Urtel/ rechter Begriff’ it. Vernunft. 
fon. esprit,entendement, - 
“ömmun: c’eft un brutal quin’a pas feulement le fens 
commun , allgemeiner Menfchen-verftand: Das ift eine 
Beftieder nicht einmal Menfchen-verftand bat. 
le fens commun n'eft pas une chofe fi commune qu'on pen.) 
fe, Menfeben-veritand ıjt nicht fo gemein win man meinet. 
cha chogue le fens coamua ei contre le fens commun 


ufage des 


dung / 
V.rai- 


le fens 


ww = 
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1, ba 13 emeine , _V. raıfon &c. 

*fens, bon Br le Eon ns guter Sinn/ Verftand/ ger 

funde Witz / Vernunft + V.jugement.dilcernemient, 

eſprit. ſageſle &c. 

un homme de grand fens, de bon fens, ein ſehr verſtaͤndiger 
Mann / von groſſen / gutem Berftand, _V.fense. 

etre defens raflis, meur, Yon geſchiem / reiſſen Verſtaud. 

un homme de petit fens,de peu de fens,ein Menfch von gerins 
gem / ſchlechten Berftand. V.perit * 

ig (Sinn) erſtreckt 


fon (ens ne s’&tend pas plus loin, fein 
fich nicht weiter. } 
feus: ce qu'il dit,£crit &c. et de bon fens, was ex 
Wreidt 1» ift gelehrt und verftändig ; bat Hand und 


etre de bon 
if, 

avoir du fens,bon fens; avoir le fens bon; avoir un bon fens na- 
turel;n’avoir pas le fens mauvais, Ver ſtand / guteu Verſtand 
baben; keinen üblen Verſtand babın, 

pour peu que I’'homme ait de bon fens, il faut qu'il &c. 

avoir perdu le fens;etre horsdu feus,hors de fon bon fens;man- 
uer de fens ; avoir le fens troubl&,egare &c. Siun und 

Dergand verloren baben; auſſer Verſtand ſeyn. V.tor- 


cen 
‚oü ctoit votre fens (bon fens) oü aviez-vousle fens, quand 
vous&c. mo war euer Verſtand / als ibrre- ? 
groffe tete, peu de fens, dicker Kopf wenig Werftands, 
pärler de fens (de fang) froid, de fens raflis, fir ſam / ohne Zorn 
reden, V.lans colere.pofement.phlegme.raflis. 
recouvrer le fens,retourner en fon bon fens, wieder zu ſeinem 
guten Dakand —8 me: 4 
remettre g. dans fon bon fens, einen wi recht/ je 
ten Berftaud oder Vernunft briugen. * * 
abandonnerg. älon fens deprav& , einem feinem verruckten 
Sinn dabıngeben. 
mettre, appliquer, faire tous lesfens de nature pour reuflir en 
g.c. feinen gangen Verſtand / alle feine Witz dran ſtrecken / 
um ınettwagzu reufliren, F 
fens, Sinne licher SinnSinnlichkeityi.c.feifhlihe 
Eufibarfeit; Sleifchlih-gefinntheit/ Begierlichkeit et · 
V.fenfualite.convontife.palfion dereglec.· chair &c. 
$ &tre addonaẽ auxfens ; donaer tout, ne relufer rien a ſes ſens. 
leur donner tout ce qu'ils veulent, der Sinulichkeit v· erge⸗ 
ben feon ; dem ſeiſchiichen Lühen nachhangen. 
mortifier &cc. fes fens ; ferendre maitre de fes fcns, feine Sin ⸗ 
ne/ i. e. fleifchliche Begerden abröden/ unterbringen’ ber 
meiftern/bejtingen LE» \ 
fens, Sinn/ i.e, Meinung/Gedanden w« 
opinion,avis.penfee, 
$ felon (A) mon fens (avis) meiner Meinung tc- nad. 
abonder en fon fens: que chacun abonde en fon fens‚eint jegli⸗ 
ber thue wie er meinet daß esrecht gerban feg. Rom. 


145: 
il etrop attachẽ à fon fens,allzubart auffeiuer Meinung ber 
fieben. V.opiniatre &c. tete.aheuriẽ. 


*fens, Sinn / Verſtand / Auslegung (der fenfus) eines 
SpruchsrXtedeic. _V.interpretation.explication. 
$ entrer,donner dansle fens de quelgue auteur; attrapper,pren- 
dre ion vrai fens, den rechten Verſtaud / Einn eines Aus 
tord [mentem autoris] ergreiffenbegreiffen. 
entrer dans Je vrai fens d’une parabole de J. C. dem rechten 
Berkand befommen von einer Gleichmsrede J. C 
Jefus ouvre le fens des faintesecritures ä ſes apdtres , & ifen 
fidelles „ JEfus dfuet den Verſtand der H Schrift 
‚feinen Apofteln und wahren Glaubigen. Luc. 24,45. 
faire entrer q. dans fon fens , dans le fens de fes paroles &cc. 
einem feinen Siun und Meinung ; einemden Verſtaud 
feiner Worterecht zu verfteben geben, 
cbercher,decouvrirle fens Se d’uneloi, den Ver⸗ 
and eines Soruches / eines Geſetzes ſuchen / fiuden, 
&re & mille liees du fens del'auteur , den Sinu des Autors 
bey weiten nicht treffen. 
troubler &c.lefensd’un paflage: voila une fante d'impreffion 
wi treuble (gäte, corrompt, broüille, obfcurcit, altere) je 
ens ; cela ne fauroit avoir un bon fens , trouvez yun bon 
fens, un fens raifonnable ; cela n’a point de fens &c. dem 
Verſtand eines Spruchs verderbeu te» diefer Druckfehler 
verdirbt/vermirrt verdunckelt / ven andert den Senfum, den 
Derftand; das fan klinen rechten Verſtand haben te» 
fens: unfens parfait,acheve ; unfens imparfait, ein rechter ⸗ 
völliger vollfommener; ein unvolltommener Senfus &ec. 
V.periode.fentence, 
on fait un point & la fin d’une periode, pour marguer qu'elle 
contient un fens parfait &c. 
un mot, des parolesä double fens (qui fouffre, fouffrent deux 
fens) ein doppelt-finniges Wort/ Rede ve fo Doppelterg 
Verſtand bat, V entente.equivoque. 
vous avez bien fait,en un fens; & mal, en un autre &c, 


V,fentiment« 


le 


ee | Ze 
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le fenslireral & 
r liche une eines Spacet. nn i 
fens allegorigque, miftique, tropologigue, anagogigue 
&c. Der igurlichesverdlümte . Berdand [der Pr .J 
le kas moral, infruätif, der ſittliche Lehr · veĩ ſtand. 
un fens contraire : prendre une chofe aunfens (a ſen⸗) con- 


propre d'un paffige, der ——— 
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d i " 
6) tmpfinblich des Syorens; bat ein en. 


dis Vferd it 
pfindlıch (wei 
un mouvement qui et ä peine fenfibleäl'wil, eine Bewegung 
fo kaum fiorbar. _V.imperceptible. 
un froid &c. bien ſenſible, eine febr empfindliche Kälteuc 
V.rude.crucl. 


wirs,cune Sache ummidrigen Berkande uebmen,V.con- fenfible , figur. empfindlich x. in folgenden. 


feas. 

dessen — quel fens donnez vousä ce paſſage? was meir 
zer iht daß dieſer Spruch fuͤr einen Verſtand habe? 

£os(bisis;core) Stellung we Voir &c, feance dec. 


ftuation &c. . 
-jens; fublt.m. Wider-finn/ widriger Verſtand. 
V,iens contraire, oppose au bon. . 
$ lecontre-fens: prendre, entendre le contre-fens ; vous prenez 
\e contre-fens de mes paroles &c.tht verſte het meine Wor· 
teWider-finus (DasWiderfprel.) V.ä rebours.ä contrepoil, 
je vous aiexpligut ma penfee d'une maniere; & vous avez pris, 
tout le contre-fens &c. 
preadre,entendre,cx; !iquer un mot, un ordre, un difcours &c. 
a contre-fens, cin WBortveinen Befebltesrecdt verfteben, 
terhommeal'esprit mal fait ; il prend tour & contre-deus &c. 
ya des vers,oü on trouve les memes paroles quand on les lit 
a conıre-ftas(ä rebours) es gibt Verſe / da diefelben ®orti 
berans kemmen / waun man fie zutuck lifer, 
Yes contre-verrez, les paradoxes, les ironies &c.ſe doiventen- 
tendre,expliguer a contre-fens ( dans un fens contraire)&c. 
mon rappoıteur a pris monaffaire äconere-fens (lai a donne 
un maaraistour) Ötc. N 
wncontre-fens: c’eftun contre-fens,das iſt ein Miß · verſtaud. 
V.meprife. abus. it.cuntraire, R 
contre-fcns[vonleosadv,] V.fcoir&c. —* 
Senfe, adj. [Lar. fenfarus ] verſtaͤndig / kiug / geſchei d x» 
Vquacieux. fage.prudent. de bon ſens. 
5 un homme (esprit) — Ba Le fenfe — fenfee, 
m verfändi aun; kluger topf/ Huger Siun. 
Bi: > ben Kate, un ae en * verſtaͤn · 
dige /atſcheide Antwort ; verkändiger Diſcurs itc. 
une * fort ag cela eft fort fenfe, Fuge That; das 
if gar gefcbeid. 5 . 
Infenk ‚fort:n&,forcend, adj. unverſtaͤndig / unk lug zit. 
unſinnig / Sinn · los / raſend / tobend / toll x. V.hors de 
fon tens. ſou.esptit aliene. furieux. 
$ uahomıne infenfe, femme infenfe, ein unſinniger Maun / 
emunfluniges Weib. z 
<rier,teimpeter &c. comme uninfenfe, en infenfe, ſchreden / to⸗ 
bewjableben re» wie ein Raſtuder. 3 
© Galatesinfenfez,qni e-ce qui vous a enforcellez ? o ihr un, 
Sanizuı unverwändige Galater / wer hat euch bgjaubers 8 
al. 


FAR 
etreinfenfe: &tes vous infenf&? fegdibr toi? V.foü. 
une paflion folle & infenfee, eine närrıfche/ rafende Paffion. 
traiter q. d’infenfe: on me traiteroit d’infenft, fi je &tc. einen) 
als on tollen —— — * man würde, 
much für einen Narren halten / wann ich1e» · 
Senfement, adv. verfändigirgeided/mßlid Kr 
‚parler,£crire,opiner Öcc. tort fenfement, gar verftändiglich re» 
den / ſchreiden / rabten/ kunmen ve» 
tout ce qu'ildir,ecrit ; il ledu &c. fort a . 
Senfrion f, [term. phil.) Wirdtung durch Sinne, 
$ il eA difhcile d’expliquer comment la fenfation ft fait (com- 
ment ies objets corporels peuvent agir fur l'ame qui eft tou- 
te fpirituelle) 


$ etre fort leußible, tres-fenfible fürg. c. : ach torte ſenũble la 
deffus, über etwas gar empfindlich fegu. 
c eſt un plaifir fort fen —— petrie, es iſt eine 
geojfe Luſt fein Barterlaud wieder zu feben. 
ceſt uu deplaifir , une dowleur bien fenfible de perdre fes 
meilleurs amis (il eft fenfiblede perdre &c.) es densiste hi 
lich ((hmergluh) es thut dehe / es gehet einem zu Dernen 
. ſeine beftcn Freunde zu verlieren. 
ileft peu fenfible deſſus (celane letouche, il ne s’'en foucie) 
gueres, erläft ich Das wenig iu Hertzen geben ( kuͤmmern⸗/ 
srämen, amüıgen —2* Wi ändtich 
on affront,une injure fen ein empfindlicher impfac, 
etre fenfible (avoir l’ame tendre & Pnbie) Dh tie 
pitis,feufible aux maux desautres, empfindlich/ ı. ©. reiche 
mäuıg 2°. fepu zur Etbarmuis gegen betraugte Leute. V. 
ne: 
n’erre point fenfible aux cris, aux pleurs &c. des miferables, 
unempfindlich / unbeweglich 2c. feyn gegen Die Arnifelie 
u und ıbrem Schreyen uud Wiunfeln, V. infenfible. 
lur.inexorable, 
cette mort, cette perte &c. m’eft fort fenfible (me tient au 
<azur,me donne un fenüible deplaißir ‚ Diefer Tod / Verluſt tes 
iſt mir febr empfindlich ve» geber ntir ſeht zu Dergen. 
fenüble, i.e. amoureux (pleia d’affe&tion, de fentiment d’ami- 
tie &c.) etre fenfible & l’amitie,ä l'amour ; it. a la hatne, em · 
pfiudlich / i e. lieblich / freundlich; gemeige feyn jur Liebe ice 
re —* es d’unjuge Tenfible, I 
je: au "unjuge fen! ‚ Venjoüemeae 
d'une  jeliefemme eRla meilleure piece du fac, » 
ileft fentible äreconnoitre les obligations qu'il a aux honnetes 
gens,ä . — le⸗ N Di ile — aà lo re· 
<onnoiflance ; cet homme © les gens d'une manii 
forı fenfible &c. * — = 
je vous en aurai une fenfible obligation. 
pour peu qu'on le,touche (choque ) il eft fenfible „ er ift 
empfindlich wann einer ihm nur ein wenig anräbre Cbele 


biget. 

fenßiele(chair &c.): cela ef fenfible;vous doueez de cette ve- 
ritẽ je vousla rendraifenfible, Das iſt band-greifflich : ibe 
meifelt an diefer War heit ? ich u euch fie indie Haude 


ben. V,evident. vilible. able, 
enable, fubit. m. das Empfadlige. V. ſenſitif. 


$ lefenfiblecommun; le fenfible particulier &c. toucher (pren- 

dre) q. par fon fenfible (par Pendroie od left —æ 

ble de plusfacile &prendre, detre pris) emen angreiffer 
wo er ain aller empfindlichnen iſt / wo es ihm amı mıcuften 
wol / odet wehe thut. 

- — de l'argent &c. c elt le prendre par fon ſenſi· 

je &c. 

le fenfible (la grace fenfible) le (enfible de lagrace , diem 
afindliche Guaden · fuͤſſigkeit im geiftlichen Gebet. V.goür. 
fentiment fpiritnel, 

#attacher (s’arr&ter) trop au fenfible (an paffager) dans la vor 
ie de l’esprit & dw commerce avec Dieu , fanss’attacher au 
folide; le fenfible pafle(va & viene) ſich allzufebr aus Em 
pfindliche binden im den Wegen des Geufkes und des ins 
nerlichen Geber ve. das&mpfindliche vergebet ver 


Infenfib!e, adj. unempfindlich x» 


*Senfible, adj. [Ler. fenfibilis] empfindbar durch die Sins] 5 om appelle infenfible ce qui ne fent point, it, ce qu'on ne peut 


weroder durch einen derfelben wirckend. V. materiel. 


corporel. ß 
yo arpele un objet fenfible qui agit fur les fens,qui fe fait fen- 
&r . 

ctire un objet fenfible äla vuß,ä l'oüie,ä l odorat &tc.etiwas dad 

Durch das Geſicht / durch Das Gehot / durch den Geruch u · 
Fan empfunden werden.i.e. fichtbar/riechbarsgreifibar 
V.rifible.odorable. palpable &c· 
une des plasfenfibles parties d'un animal et l ceil. ein von de 
ven empfindlichfien Theilen eines Thiers iſt das Aug- 
V.delicat. 
te monde fenfible, Die fichtbare ve-Welt. 
fenfible, empfindlich / was Luft oder Schmertzen erwecken 
tau. V.perceptible. vit, ß | 
& un plaifir fentible; une douleur, un mal fort fenfible, ein em · 
ie / Finliche Woliuſt; ein febr empfindlicher 
mertz / Weh⸗ tag. Væchatouilleux.douloureux. am 
les caes dale⸗· ne ren De —— Sebri · 
‚die Nägel find für ſelbſa nicht empfindlich. 
ce Bra ee l’eperon; il a la bouc fort fenfible,) 


fentir. 
le mouvement (letour) de laterre, le croiffement des plantes 
&c.nous eft infenfible, die Beweaung / der Herumaaug der 
Erde / der Wacsthum der Pflangen iſt und unenpfiude 


** qui agit par une transpirstion infenfible &c. 


16.| \infenfible,figur, unempfindlich/i.cserhärtet, V,endurei, 


fait &c. 
$ les Stoigues fe vantoient £tre infenfiblesaux douleurs, aux in- 
commoditez, aux affronts, aux alſauts de la fortune &c, 
die Stoiter rübmten ſich unempfindlich zu fu / im 
— rg Schimpf und Sports inals 
‚erband Kun .. 
on devient,on fe rendenfin comme infenüble ä force de fonf- 
frir (on s'endurcit aux fonffrances, & on s’accoutune äetre 
miferable) les longues & perpetuelles louffrances nous ren- 
dent infenfibles , man wird endlich unempfindlich wann 
einer des Ungemachs gemohnt wird, V.s'endurcir, 
avoir Je coeur dur& ınfenfible(n’etre touche deriea ; ne reis 
fentix rien ; etre Pe infenfible qu’un rocher; etre un infen- 


3 fible) 


fen 
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Eble) ein hart / und unempfindlich Hertze. habeit. V.ro- 


cher. pierre, 


etreinfenfible ä l’amour,ä la pitie &c. unempfindlich sur Lies 


be / ut Erbarmnis zes 
les cruels,lesinhumains font infenfibles aux pleurs,aux larmes, 


aux cris , aux maux &c.des pauvres. Vunexorable.ioflexi- 


ble.cruel. 


avoir une maitreffe infenfible, eine unempfindliche/i.e.wicht| | NBolläften ergeben 


gegen-liebende Beliebte haben. V.crucl.rigueur. 
un homme materiel ne 
infenfible & toute autre chofe, ein irrdifch Gefinuter denckt 


= an feine Wolluft ; nichts amders gebet ibm zu 


De Bol ans maisjenefeis pasinfenible, ich Bin zwar be 


äudig/bin aber nicht unemp 


} ge ‚ 
Senfiblement ‚adv. empfindlidy Agur, ſichtbarlich / offen ⸗ 


barlich 2c+ 
& eclafe voir, fe connoit fenfiblement (d’une maniere fenfible) 
Das erbellet fichtbarlich ze» V.vifiblement.ouvertement, 
Cette mort,cette perte Ötc.m’a touche fort fenfiblement ja 
aiere (enfiblement rouch€) diefer Tod / diefer Verluft te» 
ift mir fehr zu Hertzen gangen / has mir ſeht webe ge» 


112729 4 * 
vous m aver fenfiblement oblige, ihr habt mich hoͤchſtens ver · 


pflichtet. 
Infent.blement , adv. unempfindlicher / unvermerckter 


(fonge) qu'ä fe divertir &c.,il eſt 


fen 
la ar faeultẽ feafitive, die empfindende/ ober empfinoli- 


raft. 
ilya ne appellee fenfitive, qui(eferme quand on la 
touche 
lappeut Bach, die Begierde empfindlicher Wolluͤſte. V. 


convoitile, 
Senfuel, adj. finnlichr i.e, den finnlichen (feifchlichen) 
. V,voluptueux.charncl,attäch 


aux plaifirs du fens, . 
$ un homme fenfuel ; un fenfuel , ein feifchlich-gefinnter 


euſch. 
etre trop fenfuel(charnel) allzu Heifcblü n. 
Seiser, ee führen, _ 
plaifirs fenfuels, voluptez fenfuelles , finmliche / ſleiſchliche 


Wollüften, i ; 
— &c.fenfuelle, in die fleiſchliche Luſt 
ut Io 
Senfuellement , adv, ſiunlich- / feifcplich-/ wollüftiger 


$ vivre &e. fenfellement, fleiſchlich/ wolditiglich eben tes 
Senlulnd, ? Siutiäfet) Heifglihreits feifdliher 
carnalite. 


inn. V. te. 
$ felaiffer aller,vaincre & fa fenfualix€ , ſich von ſeinen fleiſchli⸗ 
hen Begierden einnehmen/überwinden iaflen- 
etre plonge dans la fenfualire, in Neirplichen Wollüften ers 
m/vertieft fen. 


$ —— s’avance &c.infenfiblement, die Erde) Senteuce. f. (las. fententia] Spruch / Lehr-fprudh. V. 


beweat ſich der Schatten weichet / tucket fort 1» unem 
pfindlich. V.imperceptiblement, 

les plantes,lesanimaux s’accroiffent infenfiblement, die Pflau⸗ 
genydie Thiere wachſen / nehmen zu unvermerckt. V. im- 
perceptiblement. it.peua peu. 

Yeauquitombe, crenfe infenfiblement unepierre ; la riviere 
onge infenfiblementfes bords, das falende Regen· waſſer 
bölert element einen Stein; der Fluß ve» frifft allge- 
mach die ůfer (Beftade.) £ 

les —* — infenfiblement , die Berge geben 
allgemach abwärts. 

Jereıms '&conle (paffe)infenfiblement, Die Zeit vergebet un- 


vermi . 

tomber infenfiblement fur un chapitre, fur une queftion (ma- 
tiere) entrer infenfiblement en matiere, unvermerdit/unge- 
fähr von einer Materd zu reden kommen. 


au milieu de ces faintsentretiens, les deux Difciples fe trouve- X 


rent infenhiblemeat avec Jefus aulieu oü ils alloient; (ils 
approcherent infenfiblement du chäteau d’Emmaus) &c, 


Luc. 
Yamoar fe gliffe infenfiblement dans les coeurs ; cerabus s’eh 
\iffe infeniblement dans cette maifon &c. 
Senhibiliee,f. Empfindlichkeit. 
$ avoirde la fenfibilit€ pour q.c. : les delicats (floüets) ont une 
grande fenfibilit€ pour le froid,pour le chaud &c. von ar 
ter Empfindlichkeit fepn : die Bärtlinge empfinden die 
Kälterdie Hige 1e-gar leicht. j 
avoir de la fenfibilit£; n’avoir guere de fenfibilit€ pour les plai- 
firs de la chair, fleifchliche Luͤſte belangendriehr empfind- 
uch / nicht gar ſehr emofindlich ſeyn. 
Infenhbilice, f. Unempfindlichkeit/ Unleidſamkeit / Unlei⸗ 
denſchafft et . — 
$ tout ce quin’a point d’ame fenfitive, a une infenfibilit€ natu- 
relle, mas Feine empfindliche Seele hat / das bat auch Feine 
Empfindlichkeit. ER j 
infenfibilite: il yades maladies qui caufent de l’infenfibilire 
dans lesmembres , es aibt Kraͤnckheiten die eine Unem 
pfindlichkeit in denen Bliedermverurfachen, V. ſtopicite. 
ua Enied hen avoir, vemoigner de Nafen@bilt pour 
ſen ſibilit r.: avoir, t ner de l'infenfibilite pour les 
affigez &c. eine Unempfindlichkeit/ i.e. Däreigte Un- 
barmbergigkeit gen die Beträngten verfpüren laffen, 
fe plaindre de l’infenfibilire de fa maitreffe &c 
les Stoigues faifoient profeflion de l’infenfibilire, die Stoifer 
machten Profeffion von der Unempfindlichkeit (Unleiden ⸗ 
aft.) V.indolence.impaflibilite. 
älfaudroit avoir plus d’infenfibilit€ que les marbres,ponr n’erre 
pas touche de tel accident, es mühe einer unempfindlicher 
font denn die Marmeliteine/ um über ſolchen Zufall nicht 
erührt zu werden. 


temoigner de l’infenfibilit€ pour un amant, eine Unempfind- $ 


lichkeit bezeugen gegen einen der ung lieber. V. froideur. 
indifference. rigucur, duretẽ. 


maxime.verit&,apophtegme,proverbe. 
$ onappelle fentence,une courte maxime,quirrenferme ungrand „ 
fens moral,politique &c. i i 
faire un Recueil des plus belles fentences des anciens, Die fchdr 
nen Sprüche der Alten fammlen. — R 
les fentences font valoir le difcours, die Sprüche zieren eine 
Rede / machen fie ** 
les Sentences facrees de Salomon, die heilige Sprüche Sals · 
mons, V.proverbes. 
ne parler que par fentences, mur Eprüchereden. 
les Sentences }des Do&teurs fcholaftiques ; les 4 Livres des 
Sentences de Pierre Lombard. 
fentence dejuge, Sentens/ Spyruch / Ausſoruch / Urtel 
vom Xichter,Obrigkeit x. V-arret.jugement, deci- 
fion de Juge inferieur ou fubalterne. 
‚rononcer la fentence, den Genteng / das Urtel ſprechen / 
ergeben laſſen. fi 
obtenir,lever une fentence, eimlirtel erhalten, 
infirmer,cafler,(abolir,mettre & ncant,revoquer, refcinder)con- 
firmer une fentence, ein, Urtel ſchwaͤchen / vernichten/ abe 
ehunywiberrußen, befräftigen. 
par ferftence:: etre condanne par fentence,durch ein Urtel dere 
fe —— i ifoire, Zwifchen-urtel, 
fentence interlocutoire, provifeire, n-urtel. 
fentence finale, End-ur £ 
— d'une ſentence, von einem Urtel appelliren. V.ap- 
eller. 
acquiefcer A la fentence [lar. ftare fententie] dem Urtel ſich 
untersieben. nn 
executer une fentence (la mettre en execution) ein Urtel voll 
sieben. ) 
fenten 
fentenc 
fus pronencera ä ce grand jour ; tremblez,pecheurs! 
ronOncer contre g. une fentence d'’excommunication, d’ana- 


’ theme,den geiftlichen Bann · ſpruch wider jemand ergehen 


aſſen. 
de fou juge, brieve ſeatence, von einem naͤrriſchen Richter / 
ein kut hzes / e geſchwindes (unbefonnenes) Urtel, 
fentence,ngur. Ausfprud) feiner Meinung/Gutdänden. 
s „V-avis.opinion, fo beſſer. 
Trap 


je condamnation, d’abfolution &c. 
lecretoire,irrevocable,inappellable fera celle queJe- 


* de votre fentence , ich appellire von eurem rs» 
Sentencieux,adj. Spruch⸗ reich / Spruch · maͤſſig etc· 


$ file fentencieux: leftile de Seneque, celui des Pocies tragi · 
ques eit fentencieux (plein de fentences graves & patheti· 
ques) einfpruch-reicher&tplus/iwie des Senece &e.feiner. 

Sentencieufement, adv. Spruch-mäfliglich etc. . 

&crire,parler &c.fentencieufement,fpruch-mäfligferuch-reich/ 

mit Sprüchen ſchreiben / reden c, 

RER Empfindung’ Fuͤhlung / 

nis. 


22 ie : € 
Senfitif.adj. [Las. fenfitivus] was empfinden Fan etc · ſinn⸗ |$ 1e —— nous un fentiment dechaleur, das Feuer er» 


lich ec · 
5 m» n’ont qu’an inftin&t fenfitif, & une ame fenfitive, die 
Diiere Jahn nur einen emmpfindenben Trieb / tine empfin« 
eu 110 


weckt inuns eine Empfindung der Wärme. 

avoir fentiment : n’avoir plus de fentiment ; avoir perdu le 
fentiment , Empfindung keine Empfindung meht habenz 
als Empfinduug verloren baben. 
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ls mort nous privetout d’un coup de vie,de mouvement & d. 
fentiment (nous dte tout fentiment) der Tod beraubt ung 
auf einmal des Lebens der Bewegung/und der Empfiu⸗ 


v 
—X de fentiment dans ce bras &c.er empñindet / fühle | 
nichts mebr in diefem Armıc 9 
Chica gei a bon fentiment, gr der ein gutes Empfindnis / 
Gemerd/Geruch bat. V.nez. 
avcit an fentiment delicat, leicht mas empfinden, boͤren / tie⸗ 
denfüblen ꝛc · 
ws tarhüme o’a pas de ſeatiment, einer ſo den Schuupfen hat / 
nechifchmedt ve-faR nichts. V.odotat. | 
ment,m, fentimens;plur. figur. Sinn Empfindung, 
ie.Gedanden und Neigung %« V.inclinauen, 
$ avoir,aourrir des fentimens nobies, elevez &c, edel · muͤtige / 
bobere-Sinne haben (begen.) j 
avoır des fentimens te amoureux (de tendres &c. fenti= 
mens) (des fentimens d’amour,de tendrefle) pour une fille, 
arte Liebes-empfindungen (Reigungen) gegen eine Jung · 
ir baben ; an att: avoir de l’amour,de la tendrefle &c. 
nourrir des fentimens de haine, d’averfion, de colere,de venge- 
änce cc. anfatt : nourrir de la haine &c. 
avnir des fentimens d’eftime, d’honneur, de recopnoiffance, 
d’amitie &c. pour g: anflats ; avoirdel'eftime&c. V. 
eftime 
jrai pour elle des fentimens, que jen’ai jamais eu pour perfon- 
ne 
awoir des fentimens de refpe&t & de veneration (des fentimens 
reipeätucax, foumis) —— perlounss & choſes ſacttes, 
an datt: avoir du refpe&t &c. 
infpirer ä un jeune homme des fentimens d’honneur & de ver· 
zu, einen jungen Menfchen Ehren-und Tugend · neigungen 
bepbringen. | 


avoir d (£,perdu tout fentiment d’humanite , tout fenti= 
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$ confentirdg.; confentiräg.c. mit einem einftimmen ; it 
etwas eimwilligen; it mit etwas Überemftiftien/ einig feyi 
confentir äls tentation,confentir au peche, ä la mauvaife füg« 
geltion, indie Verſuchung / in die Suͤnde / in die böfe Eine 
nebungeimmilligen, V.acquiefcer.condefcendre, - 
autfe chofe eft fentir la fuggeftion du peche, & une autre,y 
<onfentir,ein anders ift die Eingebung der Sünde fühlen; 
und cin auders/drein einwilligen. 
je confens Atout ce que vous dites,propofez, voulez,demandez 
&ec. ich ſtuume bey Te» allem was ihr fagt/ vorifagt/ wol⸗ 
letibegebret ie» ; . 
eonfentir ä un mariage &c. in eine Heirat v · einwilligen / ſei 
nen Willen drein geben. 
pour moi,jen'y puis(faurois) donfentir ; je n’y confentiral 
jamais,meines Theils Ean ich nicht drein einmilligen 5 ich 
merde niedrein willigen. R 
Confentir en q.c.: tous les do&teurs confentent en cela „ in 
etwas einig ſeyn: alle £ebrer gom bierinnen einig, _ 
cet article confent & la doftrine de l’eglife „ diefer Artikel 
kommt ( ftimmt) mit der Lehre der Kirchemübcrein. 
eonfentir a faire,ou qu’on fafle q. c. willigen/ bewilligen’ wile 
lig / ju frieden ſeyn etwas zu ihun / daß etwasgefchebe (et · 
mas geſchehen laffen.) Veire content permetire &c. 
je confens a faire tont ce qui vous plaira,ich bin willig zu thun 
was euch wird belieben. V prer. fe contenter.vonloir.biem 
«je confens,que vous yalliez &c. ich bewillige/ ibin gu frie den 
we dagıbr hingebet. rn 
faire confentir g. a q.c. jemand in etivas machen einwilligen / 
ihn darzu bereden/bewegen. V.perfuader.porter- 
confentir,v.a.: confentir g.c., confentir un mariage,une ven- 
te &c, etwas bewilligen / eingehen te: eine Heirat / einen 
Verkauff ve-bemilligen. 
— un article, einen Articul (Punet) eingeben. V.ac- 
corder. 


ment d’honnetete, an att; route humanit£, touse honne-| |Confentant, part. a, eintvilligend 20» 


€ 
elle a Rdame tont fentiment de pudeur, anftatt: 
— — pitie,de compaſſion &c. an ſtatt: 
—* itie 
—* es —— lächert, de baffeffe &c. (des fentimens 
äches,bas &c. j j 
il * 2 en fentimens de foi, de piett, de religion, de) 
penitence, d’ humilite &c. — | 
Nora. Diefer Gebrauch) des Worts fentiment,fentimens 
&c. ift gar nobel und zierlich in dieſer / wie auch in der 
Staliänigen Sprach; läft fich aber nicht gar wol 
teutichen. . 
*fentimenim. fentimens, plur, Empfinden [nidert.ge- 
voelen]i.e. Meinung X V.opinion.avis.fens. 
$ avoir fon fentiment particulier touchant (für) q. c., feine bes 
fondere Weinungüber etwas baben, BRREE 
eire,n’etre pas dans les fentimens — — 
ne lebr-richtige Meinungen iu Religions · artieulu fuͤhren. 
dire , decouvrir fon fentiment: dites-moi votre fentiment la 
defus, feine Meinung ſagen / eutdecken: fagt mir eure 


ierüber. 
«di ei Ge fais dans ce fentiment) je füis dans le 


meme fentiment, das ft meine Meinung; ich bin eben der» 





Sde ce feniment,ich bin vonz ich bin nicht 
x Pin a) —— contraire,ich bin widriger Mei 


uk tites,autant de fentimens,fo viel Köpfe/fo viel Gin- 

—— —— trahir fon ſeatiment, wider fein 
deffer Wiffen und Gewiſſen reden, V.confcienee 

fentiment, Gedand/ Einfals Inventionx« V.penfee, 


idee &c, ß 

fenti raifonhable, noble,beau, relev& &c. das ift 

. “enge; ein mobler/ ſchoͤner / Battlicher hober ve 

— grand ſentĩmeot en peu de paroles, einen hohen 
Macaac mit wenig Worten aͤuſſer u. ; . 

ila de bons & de beaux fentimensjmais il neles fait pas expfi- 

mer , er bat —A ſchoͤne Gedancken; er fan fie aber 

m/vorbringett, . 
Bi im entravaganeridicule, abfurde &c. ein ſeltſamer / 
lädyerlicher/ungereimmter v · Gedauck. 

Verb. Compo/, , . 

*Confentir, v. n. ĩt.a. ſlat. confentire] beyſtimmen / ein 


ſtimmen / it bewilligen / einwilligen. V. agrecrt. 


$ etreconfentantäg.c. : le mari cetoit confentant ‚la femme 
roit confentante ätoutccela (d faire tout cela) der Manny 
die Frau ſtimmte zu dieſem allen mit cin. 

—— part. p. gewilligt / eingewilligt / mit einge 
immt 80» 

I$ avoir,n’avoir pas confentiäg. : fan peren’avoit pas confent] 
a ce mariage (n'avoit pas confentrcemariage &c.)inerwaß 
gerillige (eingemillige) nicht gewillige verbaben ; fein Vat ⸗ 
ger hatte in Diefe Heirat Te» nicht eingewilligt. 

Joieph d’Arimathie n’avoit pas confenti an deffein des autres, 
&äce qu'ils avoient fait &c. Sjofepb von Arimatbia hats 
teder andern ihren Rabt und Handel nicht beparitummt. 

nc.23,51. 

jai bien dan cette rude tentation (fuggellion) mais par l'am̃ · 
ftance du S.Esprit,je n’y ai pasconlenti, ich habe diefe ſtar⸗ 
die Anfechtung zwar empfunden ; bab aber Durch Beye 
fand des H. Geiſtes nicht eingewilligt. 

Confentement,m. Einſtimmung / Bewilligung / Einwilli⸗ 

gung / Conſens etc. ß \ 

'$ demander le confentement de fon pere , die Einwilligung 
von feinem Vatter fragen’ einholen, . 

donner,preter fon confentement, feinen Eonfens und Bes 
willigung geben, R 

cela s’cht fait d'un commun & unanime confentement de tous 
les ctats. das iſt mit allgemeinem/und einbelligenConfens 
aller Ständegefcheben. _. . 

refufer fon confentementag. feinen Conſeus zu etwas nicht 
geben ; feinen Wilen nicht drein geben wollen. 

fe marier,s’engager,s'en aller &c.avec (fans) le confentemene,, 
de &c. ſich mit (obne) Bemiligung des ve-heiratenseine 
Laffensfortgebente» , V.permillion. enedition.conge, 

pour contraäter un mariage &c. il fe requiert , il faut, qu'il y 
concourele libre confentement de deux parties &c. 

preter Ton confentement ä la tentation, {meine Anfechtung 
einwilligen. V.confentir. 

Diffentir, ſverb. inuſ. von lat. diffentire, twidriger Meis 


tung feyn.) . 
|Diffention, f. [(quafi sdilfenfen] Uneinigkeit / Zwytracht / 
Zwyſpalt x. V. diſcorde. querelle. disunion.divi⸗ 
— intelligence — — 
mettre la diffention entre les perſonnes alt ze» unter 
u den Leuten anrichten, V.femer la PH 
cela caula de grandes,de furieufes diffentions dans!’&rat, dag 
bat groffc/erfhrodliche Uneinigkeit im Staat erweckt. 
un faux rapport &c. a mis la diflention dans ce menage,dans 
cette famille &c, 4 
kn in diffention, in Uneinigkeit / in Streit und Zwytracht 
eben. 
appaifer les diffentions,dje Uneinigkeit Hader undZanck ic.) 
Riken, beylegen. 
eur 
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leur 
Urfach gewefen an ihrem Verderben., : 

*preilentir;prelentir,v.a, [Lar.prefentire, prefentifcere] 

vorher-empfinden/vorher-fühlen vorher-riechen, vor; 

rg rei ꝛt · it. anden We Verel- 
entir, 

$ preffentirg. c.; preflentir un malheur &cc.(en avoir uneefpe- 
ce depreconnoiffance) ein Ungläd ꝛc. vorber-merden, 

les hirondelles preflentent la pluie &c, die Schwalben füb» 
len vorber/daß es regnen ic · werde. ? 

on dit que lesrats preffentent la ruine d’un batiment, & qu'ils 
s’en retirent,es follen die yy denEinfall eines Gebäues 
88 empfinden / und ſich dabero bep Zeiten darvon 
machen, 

preffentir q. 5 preffentir q. fur q. c. etwas erforſchen / trach · 
tenzu erfahren ; einen über etwas augforſchen / aueholen / 
ausfragen; trachten etwas zu ibm zu filchen. V.fonder &c. 

"un (ageAmbaffadeur preffent la penfee,l’avis du premier Mini 
ftre,avant que de faire ä la Cout une propofition, qu'il pref- 
(ent quelle fera odieufe &c. 

sachez de preffentir quelle eft !’intention du prince &tc.tachez 
de preffentir, fi un tel ne fait rien für unetelle affaire &c. 
tachez de le preflentir für ce mariage &c. trachtet iu er» 

reichen, was des Kürten we» Gedanden und Vorbaben 
ierüberfepe ; beileifligt euch zu erfahren / ob der und der 
nichts von der uud der Sache. weiß Le» forfchet ihn ein 
wenig aus (forfchet aus ihm) mie es mit dieſer Heirat U» 

de ic. V.fonder.täter le pous &c 
Preflenti,part.p.vorher-gemerft/=geandet/=gefehwandet. 

& ce fage Miniftre avoit bien preffenti que cette guerre feroit 
tatale,funefte, — &c ; ils’yeft opposẽ tant qu il 
apü ; ilapreffenti le malheur quien eſt arcive,diefer Eluge 
Staats-minikter bat mol zuvor-gemerckt (gerochen) e# 
bat ibn ame oder geſchwandet / daß diefer Krieg wurde 
verderblich c-fepn: er bat fich darwider geſetzt / fo viel 
ibm möglich geweſen / er hat das Unglück/fo draus entftan- 
deusvorbergefüblt. · Ha Sen 

Avoir l'ordre qu'il mettoit & fes affaires, il fembloit qu'il eut 
preffenti fon mal-heur prochain, fa mort, fa disgrace pro- 
chaine. 

Preflentiment;m. Vorher · empfindung / andung / ſchwan ⸗ 
dung et · innerliche Vorher-fühlung ıc« V.precon- 
noıllance par un mouvement ou inſtinct interieur. 

$ avoir un preflentiment de fievre &c, ein Borgefübl haben 
daß einen das Fieber te bald anſtoſſen werde, i 
avoir (avoir eu) de fecrets preflentimens d'un malheur qui 
doit arriver (qui eKarrive) heumliche Borber-empfindun. 
gen haben (gehabt baben) über ein Ungluͤck das Fommen 

fol (das kommen iR.) : 

il n'eut aucun preffentiment de fon malheur,eg hat ihm nichts 
neanvdet ; es ift hm nichts vorgangen von feinem ugluͤck. 
V.nefedouterde rien. 

un heureux preflentiment m’a empeche dem’embarquer dans 
un vaiffeau,que j'aifü depuis avoir fait naufrage, ein glück» 
feliges Vorgefübly Worgemer re, bat mich abgehalten, 
is auf einSchiff zu begeben / welches hernach / wie ich ge · 
voͤrt / geſcheitert it. 

le devot Thomas de Kempis avoit ſouvent des preffentimens 
de la grace interieure ‚ quile prefloient de fe retirer dans fa 
celluleRosyveid dansta Vie &c. V. pregoüt. 

#Reffentır, v.a. wieder fühlen, wieder ftarck empfinden) 

it.andenstvieder-anden etc. it. fich erinnern + V.fentir 
fortement.fe reffouvenir. 

& reflkatir un mal &chavec beaucoup de douleur &c.ein Übel te» 
mit aroffem Schmerzen (febr ſchmertzlich) empfinden ic» 
V.fentir, 

ie reflens de tems en tems des douleurs au bras, au pie ec. 
ich füblevempfinde dann und wannSchmergen am Arm / 
am zuß er BER 
reffentir une mort,une perte &c. (enätre vivement touch6, af- 
flige,fäche) einen Tod / einen Verluſt ve uͤbel / hart / odet 
ſchmertzlich empfinden. nr R 
je reffens extremement votre perte &c.(j'en ai dureffouvenir, 
deladouleur&ec.) euer Verluſt ſchinerzet michy ich em 
pfinde ihnte» 


reffentir une offenfe,un tort, un affront, un mauvais office (en 
garder le fonveniren avoir de vifs fentimens, reffentimens; 
avec deffein ou defir devengeance)ilfe reflentira de ceque 
vouslui avezfait&cc. eine Beleidigung / einen Schimpf| 
beftig empfinden mirBorbabenfiesihn zu räcdhenzer wirds 
empfinden/i.e.rächen/wasibr ibm gerbanbabt, V.feref- 
fentir. R a 

reffentir un bien fait, eine Gutthat mit berglicher Danck · lei · 
fiung erkennen. V.reconnoitre, N 3 

je reffens, comme je dois la faveur que vous m'avez faite; je) 
reffens les obligations que je vous enai &c, 





diffention a etẽ caufe de leur perte „ ihre Uneinigkeit üft] (fe reffentir de ganzen mal, 
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i de quelque tort, deplaifir» 
ein Ubelein Unrecht recht empfinden/ it. ſich deſſen er⸗ 
innern&t- Verellentir, 

$ on fereffent long tems d'un accident mal gueri; d’une bleflüre 

mal guerie,man fübltsempfindet/andet lang eine Wundt / 
einen Schaden ve.der übel geheilt worden, 

il fe reffentira detoute fa vie da mauvaistraitement,de l'outra · 
ge &c. qu il aregu (ilen aura du reffentiment) er wird dag 
empfangene üble Tractament / den exrlistenen Schupf 
feine Tage empfinden, 

tout le pais fe reffent encore des maux qu'il a foufferts dans la 
derniere guerre, das gange Laud empfinder noch bis dato 
die Verwuͤſtungen fo cs ım legten Krieg erlitten bat. 

je me reffens vivemeat, o Seigneur, des &garemens, des debau- 
ches,des pechez, & desrebellions de ma mulheureufe jeu- 
nefle! ( j’enaidesdeplaißirsinortels! j en ſuis vivement 
repenti,touche par votre ꝑtace!) 

un vrai Chretien ne fe reflent jamais des affrontst regns pour 
Pamour * C. ein rechter Lhriſt ander nie die / um J. C . 
willen em ea Schmad. 

Reflenti , adj. (Mabler-term.) in folgenden. 

$ cette figure a des mufcles, des nerfs trop reflentis (trop appa= 

rens ou marquez PAuc Figur bar gar zu ſtarck ſichtbare 
or · ragende Mufelen und Nerven. . 

*Reflentiment,m. Wieder-fühlung 2 it. Empfindnis 2% 
in folgeaden. V.fenument, 

$ le fort de fa goute,de fon accez de fievre &c. eft pafle il ne lui 

en refte quelque reflentiment, quelques reffentimens fort 
douloureux &c. der beftige Schmerg/ Auſtoß feines Zipe 
perleins/ Fiebers ic. ut fürüber 5 esiftnur uoch einige 
Nachwebe/ Empfinduis davon te» 

reffentiment, figur, Erinnerung/Angedenchen empfanges 
nen Gutes x. in folgenden. V.reflouvenir. 

$ jevousai tant d'obligations, que je ne fanroisjamais vousen 

temoigner aflez mon reffentiment ; j'en aitout lereflenti- 
ment que je dois,quej'en doisaveir, ich bit euch derueftalt 
verbunden: daß ıch meine danckbare Erkänntlichkeit und 
mein Drangedencken nicht gnugſam bejeugen Fan, 

la Reconnoiflanceeft un reflentiment qu'on a du bien qu’on 
nousa fait; de meme que la Vengeance n’eft qu'un cel · 
fentiment de ce qu’on nous a fait de ınal &c. 

reßentiment, Zorn Paſſion / Unwillen etc· wegen empfan -· 
gener Beleidigung. V. colere. paſſion. chagrin. me- 
contentement. deplaifir &c. 

$ faire eclater fon reffentiment de l’offenfe gu’on nous a fait &c. 

cacher (celer, diffimuler, ne pasmontrer) fon reffentiment;n& 
montrer,ne garder aucun reflentiment de ce qu’on nous a 
fair, feinen Unmillen te verbergeny nicht mercken laſſen 
über etwas Boſes fo man ung getban bat. j 

facrifier a Dieu tous fes reffentimens,alle feine Rach · begier den 
SDtt aufopfern, 


*Seoir, fefeoir (fe leer) -feder, -fider,Verb,ir- 
reg. [von Jar. federe, — ſitzen / nider- 
ſihen ꝛc. V,s’affeoir.etre aſſis &c. fo beſſer. 

Indic.Pr.je ſieds, tu =fieds,il-fied &c. nous -leions &c. 
Imperf, je -feoisdec, Perff je-hs&c. Fur.je=fterai 
&e. Imper.-heds, qu’il-fee ſeions &c.Conj.pr. je= 
ſeie &c. — je ſcerois &c, Imperf.z.je-hlle &ec. 
Part. a. ſeaut (-ſeiant) Part. p. lis. 


Nota. Das Verb. ſmpl. Seoir hat wenig Gebrauch in 
pm fenfu &c. V.afleoir.s’afleoir,fo beffer, 
$ fefeoir: feiez ((&ez) vous! feions (feons) nous! ſich ſetzen: 
feger euch! laſt uns ſetzen / uns niverfegen ! 
quand on eft las d’etre de bout, on fe peut eoir, wann einer 
müde ift zu ſtehen / kan er fich nider-tegen. 
faire feoir g. & couvrir en fa prefence, einen nider-figen und 
an a laffen in feiner Gegenwart, 
feoir ‚ ſitzen / i. e. gehalten werden x» 
$ le Parlement,le Concile,l"Affemblee &c. vafeoir , das Parla» 
„ment te» wird fogleich ſitzen. V.tenir feance. 
feoir, v.imperf.: ilfied&c. figen/i. e. fiehen/ anfiehenz 
gmx. V.convenir. etre propre &c. 
$ feoirbien, feoir mal: cet habit &c. vousfied bien, (vous fiecd 
& merveille &c. ) vous fiedmal, diefes Kleid re» fiebee 
euch wolliteber euch überaus wol /) iehet euch übel arz, 
il fiedmal& un pauvre for,d’etre gloricux, es ſtehet einem ar 
men Narren übel ansitolg zu feyn. 
la gravite fied fort bien ä on fage vieillard,ä un ecclefiaftigue, 
a unmagifrat &c. die Gravitätfichet einem verftändigere 
Alten / einem Beiftlichen/ einer Obrigkeit tesfehr wola er. 
*quelques conps de bäton ne tefieroient pas mal, etliche Br da= 
gel Ründen dir nicht uͤbel an, TORE: 
korä 


feo 


den / ob euch dieſes auftebe oder nicht. 
ilvons Gecbien vraiment de reformer lesautres, es ftebet euch 
trefflich wol an (feilicer) andere reformiren zu wollen, 
Seant, quali: /edent, part. a. it. adj. figend etc. in folgen, 


5 — phlegmes, à etre Fe feant, man fat 
cum mann einer 
— eanta Paris de, das / ju Paris 16» figende Par- 


li Diete iale feante à Ratisbonne tonjours, der / ju Re- 
— Neichs · tag. 
eire feant : prefentez votre requete,pendant que le Parlement, 
le Senat," Affemblee &c.eſt encore ſeant( ſeante) figen:gebt 
eure vut · ſchrifft ein/ indem das Parlamens/ der Rabt / 
das Gericht/die Berſammiung cnoch ſitzt. V.aſũ. 
le Roi,feant en D lit dejuftice, der Königs un feinem Jufti- 
Pi. * ER Teant a l’on,ne left pas tonjoursä l’autre, mol 
anftebend : was einem wol anftehet / fehet nicht auch alle» 
jeit einem andern wolan, V.bien-feant, fo deſſet. 
feant, (ubit.m. mon, ton,fon dec. feant; in folgenden. 
$ fe mertrefur fon feant au lit &c. ſich im Bett 1c- aufſetzen. 
V.derriere. : 
mettre —* fur fon — „einen Krancken ſetzen; ibm 
beifen daß et zu figen komt. ; 
Sedentaire,adj.c. (it edentarios] ‚einer fo oft / und fat 
immer figt; ein Sıgling ; ein Sig-arihu. ? 
$ errefedentäire; un homme fedentaire (trop fedentaire) (qui 
ef presque toujoursaflis.) a R 
un auteur (ecrivaın)eRoblige d’etre fedentaire , ein Bücher- 
febreiber mug einen figenden Hintern haben. V.aflidu. 
un artifan fedentaire comme par. ex. un tailleur, un cordon- 
nier &c. ein — — Handwercker / als zum Er. 
il d u 
a enploiöte. (edentaire, ir. met. qui demande attache 
& affiduire, 8 A —— Gewerb ie it, eins 
F nd Emfigkeit erfordert, oz 
ar fedentaire & oifive, einfigend und müflig £e- 
—— font maintenant ſedentaires ( ſxe⸗ 
en un lieu) au lieu qu'autrefois ilseroientambulatoıres,, Die 
Yarlamenten figen heut zu Tage an einen feſten Ort / vot 
diefemm waren ſie wandeibar. V.fixe.demeurant. 
Sis, part. p- gefeffen/it, gelegen x+ in folgenden. V. aſſis, 


i u. . * 
—* —— au faux-bourg $.Germain, ein Hauß ba 


de Ngelegeu. V.firug, fo befler. 
PER — ’ ae un Corps d’un tel fens &c. V. 


Sauer Wen Sigm. 
—— feancesfelon les quelles chacun doit ette aflis dans 
une affemblde,dieSige ordnen / verorduen / wo / und wie ein 
jeder in einer Berfammlung ſigen fole. ——— 
chacan fe range comme il pourra,fans prejudice de fa qua- 
line,& de fon rang ; une autre fois on reglera les feances ! 
feance, Sitz / Sejfion bey einer Staatd-verfammlung ie· 
$ pretendre, avoit feance A la Diere imperiale, au Parlement, au 
Confeil, aux etats &c. dans le Chapitre &c. avoir droit de 
feance, Sig (Ceffion) auf dem Neichs-tag / im Parla- 
ment/im Staats-raht/im Eapitel 1e- haben ; das Seſſion · 
techt / e. die He —— voix. 
den Sit m R ß . 
—— * lui faire prndre —— eiuem die 
Seſſſon geben/zur Seffion mit zulaſen 
feance (le — le tems de lafcance) Geriähtefiß Cſeſ⸗ 
fion) i.e. der Tag und Zeit derfelben, V.allite. 
une affaire Ala EEE Sache ben erfter 
-feftion beurteilen. R 
Fe Part en trois — man hat dieſe Sache 
i jonen ausgemacht. J 
PB. — ent la Die le Couvent de l’Empire pendant 
deux &c ſeance⸗ ver ie bat das Reichs-Convent in 
ur wnen igel» 
nen, die Seflionen fortfegen. a 
sompre.interrom ‚reune feance, les feances, dis Geffion/ die 
Seſſronen breopenrunterbreibei. 
cette nonvelle rompit,interrompir la feance dc. 
fecnmencer,semestre les feances „ die Seffionen wieder vor ⸗ 
nehmen. V.reaflumer, 
tenir,faire feance aN. die Seſſion halten zu N. 
feancı (rangs de la feance) avoir vü la feance d’un Parlement 
d’Angltterre, Jafeance des Etats generanx affemblez, Die 
Parlamenıs- Glieder in Eygeland/die General· Staaten 
in Eeffion verſammlet geisben baben. 
Partie IV, 


feoir abfol, + il faut voir fi celavons fied,on non, - 
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feance 3 "nous avoı i i cable 
mir haben eine lange @efion am — a * 


cet homme a perdu cent piftolles dans une feance, der Mei 
bat 100 Dublonen auf einem Sig verloren, ——— 
Seffion, f. [Lardeffio] in folgenden. n 
$ Seflion d’unConcile,d’un Sinode, d'un Confitoire &cc.die Sh- 
fion eines Kirchen · rahts / Conſiſtorii ce. 
ce Canon fe trouve dans la premiere, feconde, troifieme &c. 
Seflion du Concile de Trente. 5 
commencer,interrompre,recommencer les Seflions d'un Com 
cile,ou d’un Sinode &c. 
Nota. Seffion wird nur von Concilien/ Synoden etc. / Se · 
ance aber von weltlichen Verſammlungen gefagt. 
Sediment, m. [1a#, (edımentuin] unten figender Grund 
im Harn=glaß, j 
& le fediment de l’urine, i.e. lalie,la partie Epaiffe & craffe. 
examiner le fediment de l'urine d'un malade , den Grund des 
Harus eines Parienten befichtigen. _ V.lie. refidence. 
*Siege,m.[corr.von las.fedes,lella) Sitz / . e. Stul / Seß 
el Band u V.chaife.banc, — 
safleoir,etre aſſi etre fur un fiege, einen Etul 
auf einem Stul figen, = un 
prenez un fiege; apportez, donnez des Geges I nehmet eiuen 
Stul bringetigebet Stuͤle ber } 
fege * — dedrap, ein bölgerner Stul / ein uͤderid⸗ 
gener » 
Siege pliant, ein Feld-ful Fewrege Schragen-Aul. 
un fiege de pierre, de marbte; unfiege degazon &c. ein 
mermel-feiner Sig ; ein grüner Wafen-1-fig. 
les a : les hauts & les basfieges d'un chaeur d’eglife , die 
Stüle : das hohe und nidere Geſtuͤle (Gefidel) einesKire 
-cheu-Ebors. V. tormes. 
le fiege du cocher fur un caroffe : le cocher tomba de fon 


fiege, Kutfcher-fig : der Kurfcher fiel von ſeiuem Sitz 


berunter, 

fiege du prive, Gig-brett/Brille [. v. eines Privärsre, 

— figur. Stul/1.e. päpfilicpe, bifpdflicpe, geifliche, 
ayſerliche / weltliche Würde, und zuvoͤrderſi dero 
efideng und Sig. 

$ le Siege papal,le $,Siege,le Siege de S.Pierte, Ic Siege apofto- 
lique, der päpflide Stul / der beilige Stul / der Stuͤl Per 
tri / det Apoſtoliſche Stul, 

le Tops tient fon SiegeäRome , der Papft bält feinen Stul 
u Rom. a 
ce „cet Bv&que a tenu le Siege tant d’annees,biefer 
Bier Site bar den Onulefo wich Jahr Deren 


tranılerer le Siege, in 6i — 
ecourir,a an S.Siege, zum H. Stul fliehen’ li 
2 un Siege — —— N de er 
” —— —— berfäch R 
iege vacant;pendant la vacance du Siege, riär 14 
Siul h in wäbrender Zeit daß der Gtul lär a x 
le Siege de !'Empire : Rome erolt le fiege de l’Empire del'Oc« 
cident ; & Conftantinople ctoit celus de I’ Orient &c. der 
Kapferliche Neichs-fig: Nom war der Sitz der Occident-z 
& une Oeratt-ob Si —E— erihtefüße, 
e de juge, Gerichts · oder Kichter-fi; Gerichte 
Trash jerisdiäion eabıe, e 
$ fiege roial, fiege prefidial, fiege (nbalterne &c, 
tenirfiege, Gerichts-fit halten. V.feance. aflife &cc. 
fiege, m. [lat, obfidio, iral, alledio, bi, firio] Belages 


rung, 
$ este tiienformnt le fiege d'une place forte ;mertrele 

hegedevantune place, Die Belagerung eines Plages uns 
ternehmen ve» V.aflieger, 

un fiege dans les formes , fiege regulier , eine formale Bel» 
—* ‚poutfuivre vivement an fiege,eine Bel 

D ’ ivement ege, elageru 

be ia forıfegen; einem Play mit der Belagerung dark 


en, 
PR vigoureufement un long ‚un erroit fiege, eiue lange / 
barte Belagerung tapfer ausbalten, 
un fiege fort meurtrier,, eine Belagerung die viel Leute friſt / 
viel Mannfcaft aufreibt. 
leverlefiege, die Belagerung aufbebeit. 
faire leverle fiege de devant uue ville, machen daß man die 
Belagerung von einer Stadt aufbeben müfle. 
changer lefiege en unblocus, die Belagerung in eine Bloc» 
qurung verwandeln, 
— außege de N. bey der Belagerung von N, geweſen 
ſiege, fgur. Sig, Wohnung etc. in folgenden. 
$ a alt pas a ne le Br en l’ame & de l’esprie 
sallonmable ; ne au cervcau, man weiß nicht nice 
; w 
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2 ee ee ei man fragt ihm im Gebirue. 
aftigen Sei ; 
en dit * cceur eftle fiege de lavie, Das erg ſoll der Sit | 
ens ſeyn. 
le “rn een lefiege dela vraiefagefle , das Hertz des 
-  ereibten it der Gin der wahren Weißbeit. 

Siege, Aftern/ Hintern’ und jumalen 1. v. das Loch oder 
Defnungdeflelben. V.fondement,anus,derriere, 
& ayoir mal au fiege: ilaune filtole au fiege; il Iui eft venu des 

ficsaufiege, erwas Wehes am Aftern baben; er bar eine 
Fißul ; es fepad ibm Feig- marken in den Hintern kom⸗ 
men. E 
Sieger, den paͤpſtlichen / den bifhöflichen etc. Sitz befigen. 
& untelPapefiegea (a fiege) tant d’annees , derundder Dapft 
bat fo viel Jabr den Stul beſeſſen. 
seitet fiar fela) Sthldyens ein lamm Stulelein c. V. 
petit iege.de bois.fellerte.- 
& cette aflis fur une felle, aufeinem nidrigen Stälchen figen. 
une petite felle (felleä —— * de cordonnier , ein 
i uite 


drey-beinigt Stülchen fh, 
ilehtoajours je char Ia felle (il eft cü de plomb) erfißt im» 
tern. V.fedentaire, 


; hat einen blegern 
Aces verfetre) entre deux fellesle cü aà terre,smsufchen zweyen 
Stülen auf der Erde ſitzen. j 
bateau de felles,fo genanntes Wa⸗ ſch und Schaͤur · ſchiff oder 
Floß auf einem die Mägde und Weiber hingehen 
wafchen/die auefpälen/ fegen ie» 
aller an bareau de felles, aufs Wafch-Fhuff geben, . 
felle (chevaler) de feulpteur, Boc-fhrage woranfder Bilb- 
* bauer an feinem Stuck arbeitet. 
felledechambre : mettrele baflin fous la felle, Gemach · oder 
Kammer-hul: den Gemach · ſcherben drunter ſetzen. V. 
chaife-percde. 
Ü aller a(ala) felle; Etrefurlafelle „ aufden Gemach · ſtul ge 
benz; draufſizen cc... 
ſelio.feiles.plur.: cette purgation lui afait faire plufieurs felles 
(Va fair tant de fois aller & lafelle) Gtul-gang : dieſe Pur · 
gier hat ihm öftere Stul-gänge gemacht. . 
felles: on juge des maladies par les lelles; on regarde,examine‘ 
les felles des riches malades, mar urteilt von den Krauck. 
heiten durch die Gtul-gänge/i.c.deu Auswurfi felbit; mau 
befichtiget die Gtulgänge der reichen Patienten, V. eje 
&tion.matieres, 
voila une bonne felle (la matiere en eft loiiable.) V. matiere 
* J lentes, bilieufes; vuider du pus,du fang, 
'anplantes,purulentes, bi es; I . 
ka = bile ar Rs felles, blutige/ eiterige/ galliſche Gtul- 
dier / Blurz Gall durch den Stul-gang auge 


$ fellepour homme,felle pour femme, Maͤnner · ſattel / Weiber · 


tel. P \ 

PR fellealfangloife , ein glatter / englifcher Sattel; 
ie-küffen. ee 

PR. ie de drap,felle en broderie,ein lederner/tücher 


eichter Gattel, 
ne brefte (ousla felle,cin Pferd fo vom (unter dem) Gat- 


druckt. 
— Telle au cheval, dem Pferd den Sattel auflegen; es 
eaux &c. de felle, 


fatteln. V.feller. — 
meas,fond, quartier: 
— Sattel-Enopf/ Sattel-fir/ 
„teder-Sattel-Euflen Te» — 
ur eheval fans felle (äpoil, adosnü) eiu Dferd ohne 
Sattelreiten. 
perdrele Fond delafelle , aus dem Sattel gebobenmerden 
E er. £ ? 
en fans ariers, im Sattel fpringen ohne Gteig- 
ne (avoir le ch fürla felle) im Sattel/ i.e. u Pferd 


— Atouschevaux, ein Sattel auf alle Pferde recht/ 
mer. ein Mann g zu en Bunek- 
a piquer, ein Bereitet⸗ » : 
Pe A felle de harnois, ein Fuhr · oder Gerchirr-fattel, 
harnacher une felle (li mertre les fangles, les farfaix, la crou- 
iere,lesetriyieres &c.) einen Sattel mit allem eit · jeug / 
als Gurt / Mittel gutt / Hinter-zeug (Schwang-riemen) 
Steig-bögeln verfeben. V.barnacher. 
rembourrer,remonter une felle, einen Sattel wieder neu ver- 
ſchoppen · : 
(elle tourne,ä caufe que le cheyal eft mal fangl&, diefer 
ee Sattel Drebet ſich / weil das pferd zu fchlapp oder lotter 
ürtet. E 
—W porte trop für le devant, Det Sastel ligt dem Pfer- 
de gar au ſeht auf dem Malite 


der vermänftigen Seel / | 


wirft den 
|Sellerte, f. St 
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Bonte-felle,m, fo genanntes zu Pferd Blaſen. 


$ onappelle boute-felle,un certain fon de la tromperte quiaver- 
tie les cavalliers de monter ächeval &c. 
fonner leboute-felle: ona fonne le boure-felle, Buteſell / i. e. 
Seel auf! blafen. j 
Ichensmidriges Stuͤlelein. V. ſelle. 
$ s’affeoir,etreaffis (ar unefelletre;etreäla ſellette, auf eiuemnt 
Stülchenfigen, 
lette de criminel: mettre un criminel für la fellette pour 
Vınrerroger & juger, nidriges Bäncklein worauf eui/cri- 
minaliter Verklagter gefegt wird um befrage und exami. 
nirt zu werden. } 
onl’atenu longtems fur la felletre,man bat ibn lang auf dem 
Baͤncklem gehalten, 
Selliersm. Gattlers Sattel-mader / it. Zaum· macher / 


iemer. 
$ maitre-fellier, Neit-fattler. 
fellier-bourrelier, Kommet-und Fubr-fattel-fchopper. 
fellier-carofhier, Gattler te. fo Kütſchen fürtert, 
Seller, v.a. fattelns fattlen. 
$ feller un cheval(luimertre lafelle) ein Pferd fattelit, 
vite: fellez mon cheval ! gefchmwind: fatteit mein Pferd! 
felle: un cheval fell & ride, ein gefattelt und geraumt 


Pferd. 
Defleller &c.Refeller&c. V.infra nad) Subfide dec. 
Verb. Compof, von feoir, und von verb, inuſ. 


2 PET j 
*«Affeoir, aſſeer, s’affeoir, v.a,it.n. &r. enniberfeßen. 
$ affeoir unenfant fur un banc, ärerre &e. ;afleoir un malade, 
ein Kind aufeineBanch/auf die Erde ic · niderſetzen / einen 
aller asprtsdeg. ih uebeneinen fe 
s’afleoir aupr&s de g. fich neben einen ſetzen· 
faire —— 16 —* aupres de lui, einen an ſeine rechte 
Seite / nehen ſich lafjca nider- ſitzeu. Er 
wafleoir:: affeiez (afleez) vous! ne vous plait-il pas de vous 
affeoir ! je vous prie de vous affeoir,fetzet euch! beliebt euch 
nicht nider zu fügen? ich bitte euch / wollet cuch nider · ſe · 
tzen / nider laſſen. 

il faut s’affeeir fr ce banc,en attendant des chaifes,man nf 
fich der Weile auf diefe Band ſehen / bis daß Stüle (Gef 
fel) kommen, 

lesdamess’afleerent äterre „fur ’herbe &c.die Damen ſetzten 
ficb auf die Erde / aufs Graß 2e. nider, 

afleoir ‚faıre affeoir fon cheval fur fes hanches en l'arrrant, 
fein Dferd aufdie Hancken fegen im Pariren. 

walfeoir: cereflaim d’abeilleseft alle s’afeoir (s’amaffer) fur 
unarbre ; l'oifeau s’afleia für une branche, diefer Bienen 
fchmarm bat fich auf eınen Baum; der Vogel hat ich auf ⸗ 
een AR gefeht. V.percher.jucher. 

afleoir,s’afleoir,hgur. ſetzen x in folgenden. 
$ cerocfereitunbon fonds pour y afleoir un bätiment „ diefer 
ges are ein guter Grund / einen Bau drauf zu ſetzen. 
‚ton . . 


affeoir une pierre,la premiere pierre, einen Etein / den erſten 
Stein ſchen / legen. 

affeoir une colonne &e.fur fa baſe, eine Saͤul ze-auffeinguß- 

fims ſetzen. V.pofer.eriger. r 
oir fon camp für quelque plaine, fein Lager auf eine Ebne 

„apnlaoen. ‚camper.plager le camp. R 
ſeoit fon jugement für quelque raifonapparente :on ne doie 
affeoir fon Jugement fur quoi que ce foit, qu’apres une meu- 
re deliberation, fein Ursel aufeinen Echein-beweis grüne 
densfeh Relen:: man foll fein Urtel auf nichts feft ſetzen 
alsnach reiffer Überlegung. V.etablir.appuier. 

on ne peut (fauroit) affeoir aucun fondement lur ce qu'il dit. 
qu'il promer , man fan nicht fuſſen (ſich nicht verlaffen) 
aufdas was er ſagt / verfpricht, 

affeoir les tailles qui fe paient par capitation en quelque villa« 
ge; alfeoir les gabelles &c. die Bauern ſchaͤenz die Scha ⸗ 
Bung/Kopf-Reuer unteribnen anlegen etc · V.regler. des 


BB afligner. 
alte pen Keenbrgefffenımberackienit: 
„figen ide en etc. 
$ dere als, figend — ſitzen / incht ſtehen / möcht Tie 


gen ic. 

Nora. Die Sranzofen haben Feineigenes Wort ſo ſitzen 
bedeutet ; müfjen es umfchreiben mit erre affıs ; wie 
aud) das Verb. ligen mit errecouche; und ſtehen 
miterre,fe tenir debout &c. gegeben wird. 

$ ileftoujoursaffis, er firet ſtats Cıjt Kärs fisend,) 

travailler,dormir &c. aflıs, firend arbeiten/fchlafen te» 

etre afüis fur une chaife, auf einem Geffelfigen. 

j'ai vü le Roi affıs fur fon throne, & la Reine affiie auprösde 
lui_ ich hab den König auf feinem Thron figend/ und Die 
Königin neben ibm fizend gefchen- r 


[a 
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an aötre (qui etoit] affisaupr&s de lni,dit dec. ein anderer der 
bey ıbus faß/ ſprach ve» 
Verreallis: Jeluss’ctant affis, da ſich JEſus niĩder geſe 
FS ea affisa la dexite de fon Pere, J. E ſihet an der Kechten 
Res Batters, 
ke penpie qui etoit affis dans lestenebres, das Woldk das inder 
— ſe. Matt 4. 
e a 


ar une montagne, fur une fiviere, gelegen: 


um Stadt auf einem Berges an einem Strom gelegen.| |affie: 
Malıdu, adj. [lar. asfıduus] emſig; fiets über etidas| |4 « 


$ sure, fe tendre aflidu aupres de quelgue prince , auptẽᷣ⸗· d'une 
dame &c. Räsedep (um sed fen + bey (um) einer 
Dame ⁊tc. ſeynʒ ihm / ihr hate Au —A leiſten. 
teadre fes foins aflidus à unmalade (etre aflıda aupres de laui) 
emfiglich einen Kranchen befuchen ; viel und oft um idů 


feom ’ 
— en — fleiſſig / ae ob ker 
eete bonae femme eft affidue dla priere, à l’eglife ; ce moine 

et afidual'ofice dc, diefe Fromme Frau it (fire) Räte in 
der Kirche (acber Heiffig in die Kitch) dieſer Mb gebet 


au Ebor ic. 
afida; u lication afidue, priefes afli- 
axtachement u; dneapplicatio: ’ — 


= dues, eine ſtate Gefliffendert; ſtaͤtes Gebet. 
Aflıdument, adv, emfiglichs fleiffiglich/ ſtets. V. ſans 
cefle, . 
$ travailler afidumentä quelgu'onvrage,emfig an einem Werd 
prier Dienafidument&te GOtt emfalichtebitten (Heifis 
———— aupres de 3. ſtaͤts bey (um) einen ſeyn. V. 
v » 
Asfiduire.i. Emfigkeit/ Fleiſſigkeit / Stätigteit/ läter 


$ arcır de l’afidairdä fon ouvrage, fleiſſiglich ob ſeinem Werck 

— Yafiduite, kelnen Fleiß anmenden / nicht einſi / 

peu 
"appliguer e einde aveı u 

Aue» Ach aufein Rudium febr emfiglich bogen; emfigen/ 


f} den. : 
Mer —8 —— q. ca es draucht Emfigkeit/ 
Fien warn einer in etwas gu ſeinem Zweck gelaugen wil⸗ 
—— —— fleifiige Aufwartung ꝛtc. in ſol⸗ 
V.foins, ; 
sendre es foins & (es afiduitez & aupres d’)une dame, mai- 
’ tiefle &cı einer Dam 16s feine einfigt Yufwartung ab» 
PR un —* retevoir lafliduite (les afliduitez) de quelqu⸗ 
alanı, leıdensgeru feben/daß ein Liebbaber (Galan) ung 
als a nr: — aufwarten / und 
die ringe mit ihr zu lefelu. — 
Aſleũcut m. (Lar, afleffor] Besfiger (Beyfig) in einem 
$ eure —— Crambre, affeffeut d’un Prefidial ou ausre 
Jaftice roiale,ei folcher Alleſſor in einer Gerichts · kammet 


feiller-affeffeuf) à la Chambre imperiale de 
* i Air im Reichs-Cammnier-ger 


&. 
"Alien — pa 


choißr une aietze pr ur y conftruire un batiment,pour 
’ 5* &c. eien bennänıcn Plag erwaͤhlen / drauf zu 
bauen / ſch drauf zu lagern ıc- V.fonds, 
donner l'aiertzau fondement d’an mur: il faut que lesfon- 
: — alent plus d’afliette,que lesmurs qu’on eleve def- 
il — affex d’afliette A un rampart pout empechet que 
leterrein ne s'€bonle 
teite maifoneften une tres-belle aflierte ; l’afliette de cerre 
place et avantageufe,Diefed Dand / die ſer Platz if ſeht ſchon 
gelegen, V.firne. 
- affierte , noch in folgenden. 
5 vendre du vin Eden ——a ſcyn der 
ft m figen u » 
feine Sumont pasafler d’afierte, Sohlen / Schub · 
— eieereraig.&£ 
teine / er- er n 
a * — pierres dans la meme aflieste (de meme fens) 
tie IPı s 


feo 


"elles avoient dans la carriere,eg müffen Die 
erck ſtucke im Bau eben daffelbe La 
he! Stein Pruche hatten, er F nn 2 De 
Coucher une aflierte de pav& en plein fable, ein . 
N in ein, zn. a eigen, —— «tage Maier 
jette pour dorer, der rund/um dra: 
—5 mettre l’aflierte für fH tranche —— 
— — auf den Dank * en 
tte |pour y mettre &couper laviande] ſo geimnnter 
Teller / die Speife drauf zulegen und zu fhneiden. 
rvir de quelgue viande Ay. für une affiette; lui prefenter fo 
afierte , einem vn einer Spa auf einem Teler vorle⸗ 
gen ibm feinen Seller prefentiren, 
manger,prendre de la foupe &tc.für fon aflietre,uon der Sup» 
pe wesauf feinen eller nebmen, 
changer d’aflieree, Teller wechfeln / andere Teller geben. 
donnet,prefenter des afliettes blanches (nettes) faubere(reine) 


Teller geben, 

afhiertte d’argent,aflierte d’erain,de faiance &c. filberet/zinng« 
neriporcellanener h 

aflietre de bois, hölgeruer Teller, V. trenchoir. tailloir, f$ 


er, 
plein une affiette: une aliette de boms morceaux , ein Selle 


eine oder 


voll guter Ohleder-biälein. —— 
envoier une afliette de q.c.äq. einem einen en Teller (ei⸗ 
———— - 
affiertesvolantes (afliettes de rägonts, d’entrees) fd genannte 
flie he Wehetern Büchen-oper Zwiſchen · ger icht lein (6 
au fel herum gehen. Vsentree, entre-mets. 
*mon afliette dinera,fotipera pour moi aujourd’hui, ich werds 
beut meine Mablpeit men ten, e 
Mlexte, t. Sitz/ ie * Stand / Zuſtand 
.|$ tn malade ne trouve jamais une commode amette, ein K 
‚ der findet nie ein In das ibm recht if, - 
en bonne affiette: avoir l'esprit, l’ame en bonne affiette, ein 


baben das in rubisem Wolſtand. V.etat. 
mettfe,remettrefon efprit en bonne afliette, fein Gemüt wies 
der zur Ruhe bringen/ed wieder in Tubigen Stand frgen. 
terhommen'a pas l’esprit en fort bonne aflette ; il eh hors de 
foi Verkand 


‚ dem 
am uutechten Det. — * 


iln’a jamals l'efprit dans une Afliette fer 
ee eh 

aflierte de tailles: faite l'affiette generale de la taille, des tail· 
les die Tax des Schagung : diefelbe machen oder fepl- 


ſtellen. 
= ai et I bonne & füte aſſiette, eitt mol angelegtes dien · 
en: ital, 
Alert ein Zeler-voll, 


$ manger une bonne ameitẽe de foupe dec. ein guten Teller voll 


ve» aufeſſen. 
Allifes f.aflifes, plur, Lage & infolgenben. 
$ une äflife (un rang) de pierres de taille poffes en ſituation pa 
talleleäl’horizon,, eime Lage WWerd-fteine horizonralicer 
. , gleich neben-und aufeinander gelegt. 
la premiere,feconde &c.aflife d’une muraille &e, die erſte / die 
„ swente wog Stein · lage einer Mauer te» 
ilya tant d’aflifes de pierre aux fondemens de ce batimeht, & 
chaque affife a tant de pouces de haut , esfepnd fbiel 2a» 
sn en Grumde diefes Baues / und jede Lagt i 
aftife, lee Bun Auffer-orbentlicher Gericht · ſitz in ke⸗ 
hen· it. andern dergleichen Sachen. V. ſeances ex · 
traordinaires, 
$ affigner ponrles affifes; tehit lesaflifes en tel lieu on a ten 
les aflifes dans cette terre, ſotdane Gerichts-fige ansfchreie 
Sashenen va. (I oblidere] belagera/ ” 
er v. a. Ilat. obſi ern ern ce 
$ —— toutes les portes &c. al Eee Dorn aͤren Ds 
wachen. 
affieger une place (ville) un chäteau(y mettre tin ,y catte 
— une ande tout en ee —X ein 
196 belagern ꝛc · Vñege. 
on va ameger une telle ville, man Wird die und die Stadt bes 


agerm, 
affiegerg. dans une place, jemand in einem Platz bel 
asfiegershigur, belagern xc+ infolgenden. V.obfeder. 
& settegrofle pluie,neige &c. m'afliege,ce debördement de la ri« 
Er nous äffiege dans la maifon, dieſet Karte Negetutiefo 
jer Schnee; dieſet Aulauff des Slufies verbelagert ung img 
Haufe (verbindert und auszugeben.) 
aflieger une maifon &c.,;ouafliegerg. dans une maifod, dans 
tin couvent &c, ein Hau t-belagernrbergenybewachens 
« ſemand in feinen — an EloRer 5 ai —— 
fes creanciers l’afliegent, feine 117 er belager 
Weib en 
2 es 
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les gucan,les &cornäfleurs,les flacrenrs lesriches, Die 

SR ER oe 
ichen (ſeyn ts um « . 

nes m’afliege —— belagert/überläufft 
äts/ wil ſiets um mich ſeyn. j H 
ansan nen Inge — &cc. einem Richter / 
räfidenren ze» ſtaͤts in Ohren ligen. 
ameger le caeur u Belle, Das Herz eines fehönen Frauen · 
jummers bart belägern; ibm beftig zuſetzen. 
combien demalheurs (manx) nous aflıegent'rievjel Ungema · 
be (bele)umgeben/umringen ung! 


Asfiegant, adj. ir. fubft. belagerend x. Belagerer. 
& Yarmde afiegante; les affiegeans, die Belayerer. 
ceux dela ville (lesafliegez) faifoient grand feu, faifoient de 


frequentes forties fur les Bu „ die Belagerten 2 
ten farck heraus / thäcen öftere Ausfälle auf Die Bela. 
gerer. 


lesafliegeansavancent,, ont beaucoup avance cette nuit „die 
Belägeree udn immer mäber / ſeynd diefe Nacht weit 

les ek reponffez, battus, defaits &c. die Belk- 
geret ſond zuruch-gefchlagen/gefchlagen 1C- worden, 


Asſie rt. p. it. fubit, belagert. . 
Sk Ren eiaville, der Weneral bat die Stadt be 


lagert. 2 

feconrir une villeaffiegee : dre, une ville aflie- 
gee, einer belagerten &att zuHuͤlfe fommen ; eine be 
laaerte Stadt einnebmen/ero 

etre afliege: uous fommes menacez d’etre afliegez, belagert 
werden ; mir werden bedrobet belagert zu werden. V. 
ũege. : RN 

les alfegez firentune vigonreufe,une furieufe fortie,die Belar 

gertenebaten einentapfern Ausfall. . 
afeg& figur. : etre, ie trouver afliege dans (a maifon ‚dans un 
kieu (n’ofer fortir,ni pourfnivre fon chemin) fe trouver affie- 
gi par lesarchers,par fes ennemis,par des brigands qui cou- 
zent lacampagne , in feiucm Haufe, au einem Dre bela 

ertfenn/ i.e. nicht Dörfen aus-noch fortaebeny von Feiu· 
Ben’ Häfcbern/Gtraffenraubern 16, aufgebalten werden. 
ince qui eftafliege dans fa capitale —— 

Ei Rotre eftafiegee dans le port,par les vents Conträires, par 
laglace &e. bie Flotte ligt im Daven, kan wegen Begen- 
winden / wegen des Eirs te- nicht auslaufen. 

les oreilles des grands miniftres font afliegez par des perfonnes 
qui&e, de meme que lcurs princes le font par les lauteurs, 
traitres&cc. V.environnd, . i 

R’asfieger, re-asfreger, v.a. einen Plaf da die Beläge 
rung war aufgehoben/mwieder von neuen beligern. 

& raflieger une place dont on avoit lev& le fiege (Pallieger de 

: nouvean.) p 

»Raffeoir,v.n. ſo raffeoir, oder rafloir,v. t. wieder feßen; 

ch wieder fegen oder uiberf ERINNERN 
ire rafleoir les iuges , confeillers Öcc. quis toren alevez, 

s le farun nouvel incident,die Richtere,Räbte re» 

die fchon aufgeftanden waren / wie der macheu niderſitzen / 

um über ein neues incidens zu deuberireu. 
rafleiez-vous,Mefls. ! fegt euch wieder nider/ ihr Herren ! 
feraffeoir arable &cc. ſich wieder jur Tafelre» feren, V.fe 

remettre, £ . 
Jeüs,apres avoir lave les piczä fes difeiples, fe raffit (fe remit, 

anit encore) table, Mart.13. . 
raffeoir N un fertombe , ein abgefaenes Huf-eifen 
mieder auffcblagen. _V.rartacher. 2 * 

raffeoir (laiffer, faire erg uneliqueur quia eteagitee, ‚re- 
mnee,bronillee,tronblea,einen liquorem fo beweat/gefbüt- 
telttrüb mworden/miederfe uch fegen laſſen V. tepoſer. 

Taiffez (faites) rafleoir (repofer) ce vin,cette bierre,ce caffe,ou 

‚“ autre liqueur, ä fio que la lie, le trouble tombe au fond, & 

"il s'epure,s’eclairciffe enrepo ant&tc. Vıraflis, 

fe rafleoir; lreau &c.trouble feratlied: le vin demeure (eft) 
quelque fois long temsä fe rafleoig „ das trübe Waffer te 

„sent fich nieder: der XBein fept fich zu er laugnicht. 

une omelette, la päte fermentde refroidie fe ralied, ein Eyer- 
fucbensber Teinfindfet wanmererkaltet. 

unrasde fumde, dexerrain &c. fe raflied uf penäpen, 
ein Meitt-sein Erden-bauffen ſetzt ſich / fallt zuſanimen. V. 
confider.confidence &e. 

la pouſſiere agitee du vent.emuẽ dansl’air, feraffied quand le 
ent a ceffe.der Staub/fo vom Winde aufgetrieben / legt / 
rent fich fobald er aufacbört. 278 

la mer feraffied (fe calm+) les flotsfe raſſeent apr&s l’orage, 
das Meersdie Wellen legen Hch nach dem Sturm 

kaiffer raffeoir (paffer, raffürer‘) le grostems (Vorage) avant- 

ur de re Ui 
Hence , den Sturm auf dem diter fürüber geben iſſen / 
ebe man wieder fortfegeles BAR 


metrre ü lavoile (partir) de peur qu'il ne recom-| | 


feo 


l'eau boüillante fe zaflied, A mefure qu’on Eloignele por d’au- 
pres du feu,das fiedende Waffer fent ſich mach dem mans 
vom Feuer wegrudt, " 
rafleoir; figur. in folgenden. 
$ — —— colere Boni Fey seem he tra 
"emotion de q. einen Zoruigen austoben, auswuͤten / aus ⸗ 
tumoren; feinen Zorn errüblen laffen. 
fabile et emue (echauffse) fes efprits fons aigris; il la, les faut 
laiffer raffeoir, feine Gall —A feine Geiſter 
ſeynd verbittert; man muß fle erſitzen / abkuͤhlen laſſen. 
ferrallcoir (fe remettre) dutronble &c.oü l’on goit, ſich wie · 
der begebensftillen auf feinen Schrecken. V.revenir. 
fes be ir eroient fi troublez (&müs) qu'ils eurent peine äfe 
raffeoit (remettre)& lui & fe reconnoitre, —* 
le⸗ un er effarouchez fe raffeent peu & peu ; illes faut laiſſer 
rafleoir, 
donnez Ivi le tems de raffeoir (de laifler raffeoir) (on esprie 
&mü,fes esprirs &müs, 
aller prendre l'air (fe divertir) pour fe rafleoir un peu [da 
trouble &c.] de fon ame. j 
Rasfis, part, p. wieder gefeflen toieder nidergefeffen 1c« 
$ apress’ätreraflis ä table,il leur dit, nach dem er ſich wieder zut 
Tafel nidergeſetht / fprach er au ihnen. 
rasfıs, gefegt 2» in folgenden. 
$ du pain raflis quin’eft pas frais nitendre, qui ne croque plus 
u A dent , alt· gebacken / abgelegew/ trocken (treug) 
ro 
on ne donneaux valersä manger que du pain raflis. 
du vin raflis, du caff& &c. raflis, de la biere, del'cau &c. rafı 
file (epure, eclairci,repos€) dont la lie, le groseft tombee 
au fond , abgelegener Wein / adgeſunckenes Eafe / Bierd 
Wafferre, V.repose. eclairci. 
il fautattendre jusqu’a ce que le cafe fe foit raflis &c. 
rasfis» figur. gefeftri. e. Rinfetfanvgemagfam. V.po- 
fe.tranquille, . 
$ avoir Pesprit fort rafis (tranguille, poft, fage,fans emotion, 
fi emportement) ein gang Aenfanserfinesr fanftes/ fach? 
Gemüt baben/ ohne Zorn. ER 
parler,juger,ägir &c. de fens raflis (fageinent,avec connoiflans 
c&,refledtion,, fansemotion,fans paflion,trouble &c.) mit 
Killer Sanftmurs it. vernünftig ohne Paſſion redeny ur⸗ 
teilen/ umgeben’ handeln te» 

: unraflis, i.c. un fer de cheval raflis (remis, rartache) 
avec des cloux neufs ‚ apr&savoir un peu pare le pie au cht= 
val, [Schmide-m.) ein alt Eiſen mut neuen Nägeln mies 
der aufgefehlagen famt einiger Säuberung des Fuſſes. 

ce n’eft pas un fer nenf: ce n’elt qu'un raflis; denx raflis valene 
unfer neuf &c. * 
|Biem=feoir, [verb.inuf. in infin.] wol anſtehen. V.etre 
‚ bien-feant. convenir. i 
Bien=-fkant (feant) adj. wol ſtehend / mol anftchend/ ges 
siemend/ gebürlich %» V.decent. convenable. hon- 
nere &c. 
$ etrebien-feant : il «ft bien-feant aux filles de parler pen &c. 
es ſtehet den Mägdlein wol an wenig zu reden te» 
il n'eft pas bien-feant de fe couvrir devant.les dames,cg ſtehet 
nigi ſchoͤn ſich vot dem Frauen-zimmer zu bedecken, 
il n'et gueres bien-feant ä un Chretien de &c. 
cela n'eft bien-feant ni vous, niä lui, das ſtehet Meder euch 
noch ıbm wol au. i 
ce qui eftbien-feant à l'un,ne l'eſt pas toujonrsäl'autre , mag 
dem einen wolanftebet (wol anſtaͤndig) ift drum nicht 
‚ einemandernauc fü. 
*Bien-fcance; f. Wolanftändigkeit, Geziemheit / Gebärs 
lichfeit. V.decence.convenance.civilite. 
$ ilef de la.bien-feanced'enufer delaforte, es ſtehet wol / es 
gebürg fich alfo zu handeln, 
favoir,ne favoir pas ce qui eft de la bien-feance, wiſſen / nicht 
wi — die Molaußändigteit — — 
er,agir &c. contre la bien-feance, wider die Wolanſtaͤu⸗ 
Pe iokeitrie.Höfichkeit/Ehrbarfeit redem/thun ie» a 
celaeft contre labien-leance; celachoque la bien-feaneezces 
lan’eft pas dans labien-feance &c. 
ne pouvoir faire q. c. avec bien=-feance,etwas mit guter Ma · 
nier nicht thun können. 
garder,obferver la bien-feance (les bien-feances) les regles, lee 
loix, les devoirs de labien-feance, die Rolanfändigferg 
(Manierlichkeit) in acht nebmen/beobachten. 
bien=fcance : etre, trouver &c.q.c.äla bien-feance de q. 
einem etwas wol anſtehen / es wol haben und beſitzeit 
mögen / weilen es uns wol gelegen ic · V.commodire. 
convenance. 
* ser heritage, cette terre &e. ſeroĩt bien à ma bien-feance, 
jem'en accommodereis Gil m’accommodercit) fort bien 
L .. pour 


en | jr 
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—— ———— 
droit de bien-feance, echt ei . 
pn ince eft d’une humeur de s'emparer —— &c. 


quiltouveä fa bien-feance,de ⸗approprier tel pais,tel at 


droit de,bien-feance (jure vicınitatis.) 
Mehloit, v.n. [quafi : mat/oir] übel anftehen / unan 
fündigfegnzc- V.melleant &c. j 
garfeeirg. c-ägq = aa pin &esinmn etwas 
mfteben:e ei rielter unbe) u ie 
——*— &c. es würde mir übel anche, 1273 
cethhabit me laimeflied point , das Kleid ftebet id nicht 


übelan. ß 
Mefleant (und beffer mal· ſeant) adj. übel ſtehend / Abel 
anfichenduungeziemend x. V. indecent. pas ſeant.in- 
civil.mal honnete. 
$ &iremeffeant: ileftmefleant ; cela eft tout & fait meſſeant, 
es hebet übel; dieſes ſtehet gar nicht ſchou. er 
etre mefleantäg. ee .- ea rg d’agii 
‚omme cela, einem anfteben etwas zu t q* 
cr unechofe, maniere mefleante (malsfeante) a un honnéte 
homme de decouyrir une partie de fon corps &c. ; 
ileft meffeant (il ied mal,il meflied) a un homme grave, a one 
vieille matrone des’habiller de coulenrs &clatanıes, d’etre' 


gal ibre &c. 2 
Tazaoar etmallanc h usa gr Dusche ‚ einem grauen Ko; 


fieber das Bulen bepli 


[3 ; 
Mefleance, f.Ubel-anftändigkeit/ Ungeziemtheit ꝛc. V. 


indecence.mal honnerere, . 
$ FE 1 de la meffcance & cela, das ſtehet übel/ heßlich / nicht 


Ay —*& meiſeaace à an abbẽ, à un eccleſiaſtique de hanter 
les ruelles,d’etre habille feculierement &c. . 
iln’y a poiat de meſſeance a cela.das tt nichts fo übel anſtehe. 
"Surfeoir, v.2.ir.0, ſuperſeder l Gerichts · w. lvonlac lu. 
perfedere] beruhen laſſen / nicht fortfahren/ verſchie⸗ 
ben, verlegen ausftellenx« V.ditterer. füspendre, 
erere, ſo beſſer. 
—— le es — d'une caufe, dag Gericht / Urtel / den 
Ausfpruc einer Sache ausſtellen / auſtehen laſſen. 
farfeoir la pourfuite,les pourfuites d'un proces jüsqu'änouv 
ordre: on fuperleda aux pourfuites, Al’execution de cet 
arrer, die Forrfegung eines Proccjes ausſtellen. 
la grofft 


execation,(on fupplice , wann eine verurteilte Mufierbär) 


terin fhmwanger/wird ihr Richt · tag ausgeſtellt / verſcho⸗ 


——— — üneeledion, eine Wahl verſchieben 1er 
Surtis, fuperfede, part.p. anf eine Zeitlang ausgeftellt ıc« 
$ on afarfistontes (on a fuperfede ä toutes) Ics affaıres &c. man 

Dar alle Getichts · geſchaͤfften 1e- ausgeftellt. + 
jegement — dn 2 2 &c. furlife, ausgeſtelltes 
rſammlung / Wahl ie- — 
fon —* fon execution kur ſurua, fein (ihr) Gerichts · tag 


i orden. 
uns Srdonne un furfis; ila obtenu un farfis, man 


bar einen — des ma befoblen er bat einen An» 
derlanat rleance. 

Sarfrancc-t, Anhand, Aufſchud / Verſchub / Ausftekung 
eines Procep-bandelsseines gerichtlichen Urteils / Aus⸗ 
ſotuchs m» V.delai.remife. ſurlis. 

a Be 2 

Fi an . s 
’ * iwth —E Jabr we Aufſchub CAuſtand) er- 


ncefigur.: donner (accorder) quelque moment de für« 
feance i fon aufterit£,ä fa gravitd,a fes a aires lerieuſes, pout 
fe divertir,pour rire &c.avec ſes amis. 
Verb, Compoj. von verb, inuf. =feder, -fider, 
Confder, —— vonder, confidere, zuſammen ſitze 
zuſammen ſetzen. 
Confidence, t. fterm. phyf.] Zuſammenſetzung / Zuſam⸗ 
menfall 2c ſchwerer auf einander gerworfien-/oder aufı 
gehäufften Deaterien x» V. affaillement, abbaille- 
ment. amas. x . . 
S det par confidence 'qu’un tas (amas) de rerrain, de fumiet 
&xc.fraichement entafle s’affaifle peu a peu. 
Obfederw.a, lac.obſidere beläaern] fläts um 
feonw. Veafıeger.alfidu &c, . 
$ obfeder g.(etre affidument autoor de lui,foit pour l'espier,ou 
powetadremaitre de fon esprit, or empöcher les 
approches de q.,ou pour en obtenirg.c, 














0 
Eee 


$ etre obſedẽ dr demon [par dehors 








effe #une criminelle condannee a mort fait furfeoir fon) 





ſeo 


‚fon precepteur,gonverneur l'obfede zonjours, fein Pehr-/reiik 
J —— A immerzu um De ER ‘ 


les vigilans gönverneors obfedent lenrs elevez (ont tonjour⸗ 
leurs yeux fur eux ; ils veillent für leur condnite, ils ne fes 
quittent jamais) Die wachſamen Hof-meiftere ſehnd fiers 
um ibre Untergebene ze» 
obfeder uu riche malade quivamonrir, qui va faire fon teſta · 
ment, (inmer um einen reichen Kraucken ſeyn / der ſterben / 
der fein Teſtament machen wil 
le diableobfedecet homme , der Teufel beſitzt dieſen Men 
* nn meh bef 
ede ‚part. p, umſeſſen / ni 290 
vons böfen Geiſt von 
fen ameffen werden, —— 7 Au 
etre continueilement o) &deq. fäts von jemand iumafe: 
werden ; einen ſtaͤts um ſich laden mäen. 2 
ce ben prince n’eft pas maitre, il ne fait pas ce qui fe paffe chex 
* + Ini,il ne gouverne pas Ini-meme ; il eft obfede & fe Yaifle 
obfeder par [es favoris ; aucun &tranger,aucune nouvellene 
l’approchegte par leor moien, diefr aute Fürft if nicht 
Herr/weiß nicht was an feinem Hofe vorgebet ; er ıfk = 
ſeſſen / und Läft ich unfigen von-feinen Günftlingen ;Feiıg 
Fremder / keine —A zu ihm / als durch ihr / 
ũnd durch ihter Hande Meiei 
ceriche malade eſt obledẽ de fes pacens, qui aboient apres fa 
met * rt. —— — * — 
erw n die trachten / fir 
- une Alle belle&eriche ef obfedte de plufieurs amans (foupie 
rans) ein fchön-und reiches Wägdlein wird von vielem 
Buleru (Freperu) umgeben Le» 
les fürintendans,les grands miniftres font en tout lieu oßfedem 
d’une foule d’importuns,d’un Im de demandeurs &c. 
Obfidional,.adj. [term-milit.rom, infolgenden.)] 
$ Ja couronne obfidionale ou graminde „ die Belager-oder 
Gräg-Eron fo dem General zu Theil ward, der cine beläs 
gerte Stadi entſetzt / oder der eine romiſche / vom Feind 
umringte Armee be batte, i 
<ouronne obfidionale figur. : *vous avez merit€ lacouronne 
obfidionale pour m'avoir deliyr& par votre venud d’one 
troupe d’importuns vißitears,qui avoient la mine de m'ohle- 
der ropte cette apres-dinde. R _ 
feflion, f. [Lar,obfeffio oder obfidio, Belagerung. ] 
$ lobfeffion d’un malin esprit qui obfede un homme par dehors, 
differe de la pofleflion par dedans, die Umſitzung eines bi“ 
fen Geifles der einen Menfchen von auffen umfigr/ ik un« 
kerſchieden von der Befigung von innen, 
Pofleder, v. a. [Lar. poflidere] beſitzen / im Befig habeng 
innen baben. RER 
offeder q. c. etwas befigeit. , 
ü Boffeder € eft etra — —58* .c. en jouit, endif- 
pofer,en avoir la dis; jon libre &cabfolue, 
pofleder une terre, un —5 — un benefice &c. paifiblement, 
ein Sand-auti eine ünde erubig/ ungefrändt ve-befle 
en, V.pailible pofleflion. ⸗ 
poſſeder q. c. jaftement, legitimement (A bon titre, de bonn@ 
; Teil etwas re igbejigen. _ V.acquis.acquer &c. 
pof er injuftement (4 mauvaie foi) etwas unrechtmäffig 
u, 
poffeder q. c. par ufüfruit (n'en avoir que la joüiffänce) nue 
die Einkommen / die Nunungen/ den Genuß von et 
babeninicht Eigentbümer bavonfepi V. ufufruit, indie 
rei c. . 


pofleder uneterre en fief (& tirre de foi &d’hommage) ein 
End qutald ein. Zehen (Leben-oder Pflicht-weis) inner 
aben, 
‚pofleder encommun, ing gemein/neben andern befipen. 
poffederänom d'autrui, i.e. äferme,älouage, etwas Miet-g 
Beſtaud · weis innen baben. 


ſſeder, ſigur. befigen x. in folgenden, 
——— ceux qui ſont doux.parce quꝰila poſſederont la 
terre, felig feynd die Sanftmängeu/dann ke werden das 
Erdreich befigen. Matt.s. , 
jet un homme, pofleder fon esprit, fon cur fa volonte+ 
ce favori poffede l'esprit &c.du price; il poflede fes bon» 
nesgracesseinerm Menſchen ſei und Willen beſtzen. 
V,ponvoir tout far q. ou fur !esprit deq. 
vous Cherchez de l'accez aupres d'un tel; je fai un homma 
quile poffede entierement,ihrfuchet Zugang bey den und 
* dem; ich Bene einen ber alles ben ihm vermag (gilt) dee 
elek) bey ihm zuwegen dringen / der alles von ıhm erlate 
en tan, ‘ 
— poſſede les cceurt de fon peuple, der gands-fürft he⸗ 
fine * Dort einst treten wird berslich bon ib« 
men geliebt, 
er une — pr femme (en avoir la pleine joüiffan- 
3 ; 


ce. 
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Willen mit ibr umgeben. 
unjaloux ne (aureit louffrir qu’un autre poffede fa maitreffe, 
fe laifler pofleder : ce prince fe 


u 


nebmen/ regiren. 

un fage i 
fes miniftres &c. 

poffeder. figur. noch in folgenden. 


‚r bien une langue,une 


i.e. perfe&t Fönnen/trefflich drinuen fepn ie · 


‚ee Sarant poflede le grec I'hebreu ;il poffede les humanitez, 
es mathematiques , les langues etrange- 


. se. 
Per Bommie poflede tres-parfaitement fa langue (il la fait & 
fond;ce Theologien Bi fede bien la Bible, les Peres,les Con= 
lefiaftique(il les faitcomme par caur, il 


la Fhilofophie,, 


ciles,'Hiftoire excl 
fesa für le doit &c.) 3 E j 
cr hommepoßlede bien ce quꝰil fait (il le fait ä fend.) 


n pofleder de beaux talens, de bonnes qualitez, de belles vertüs, 
fhöne Gaben gute Qualitäten’ ſchone Tugenden an fich 


apoßeder q. einen befigen/ beherrſchen / eined Meifter/ 


Herr ſeyn / in folgenden. V.dominer.maıtriler,s 
“ empare. . i f 
$ Vavarice &c.le poffede (( domine,maitrife) der Geitz 


beberrfchet ie · im ; eriftgang davon eingenommen. V. 


poffede. domin 


. eek un mal,une maladie &c.qui me poffede depuis em 
" ſiet / 


—J— neh 
1a colere,la paflion le poffedoit tellement gu’il n’£toit pas mai· 
tre de lui-meme,er war dergeftalt vom Zorn ac· eitigeuom · 


das it eine Krandtheir vorda ich schon lang mit be 
ger 


* ij n'eit capable de rien dans la colere 


ui ſe poffede, er kan nichts chum für Zorn / für Leid-mwes 
—* 
le lin esprit, lediable le poflede, der böfe Seit! der Teufel‘ 


beſitzt ihn. V.agiter. tourmenter &c· it. V;poffede. 


quelle ureur,quelle rage vous poflede? was hat euch für eine 


tolle Raferey eingenommen 9 


‚fleder q. ; pofleder la prefence de q.: lons de cela, cod- 
a a ir asdie que je vos Pen (que vous &tes; 
chez = ue je poffede votre prefence,einen befigen (has 
haben: la uns davon reden / die Sache 


ben) bey 

- » Feplieffen ve» in dem ich euch begmir hab 

fepofleder, v.r. fich befigen/ feiner Daffionen und Be 
ierden Meifter feym/ fi) von jelbigen nicht übermeis 
—e— — innehmen / ͤbernehmen laffewi.e. 

ch nicht verlieben ſchrecken / ſich vom Zorn K- nicht 
renen laffen. Vretre maitte de foi-meme &c- 

& cer homme fe poflede bien (eft maitre de foi-meme; ilnefe 
wrouble,epouvante,paflionne,emporte, perd, emeut &c. pas 
—— 1 ortees , que vous ne 

ie remarque de vos paroles trop em 5 n 

r von pofledez pas —*2 Se uderer &e- 

un General d’armee doit fe pofleder dans le combat (dans 

" Yadtion) ein General mug im Treffen feiner Meier ſeyn. 
un brave predicateur,orateur doit bien fe —— (etre ferme, 
s’entendre parler,fans fe troubler par la vuödu peuple, par 
des bruits,accidens &c.) ein brauerPrediger/Kednier muß 
be j.e.unerfchrocen feyn; fich von Peiner Menge 
s Bolds/ von keinem Tumuit und Zufällen ſchrecken 

noch ind Steden bringen lajlen. : i 

‚je ae me pofledois plus,cant j'etoisen colere, ich ware meiner 
nicht mehr Meiiter/fo eräörnt/erboftt ware ich- ; 

woila un auteur,un hiltorien,predicateur Ötc.qui fe poflede(qui 
nes’&gare, quine fc laiffe point emporter a desdigreflions, 
niädes 34 eloigndes de fon fujer, ai à fapaflion ; left 
er & ——— 3 —— 1. Autor * 
be ichs i. ®. jeibt bey feiner Matery s Text ic um 
—— dret uicht aus auf Neben · diſcumfen / noch auf 

eben-fachen die nicht dahin gebören. : 
c’eft un homme qui fe poflede (qui poflede fon ame eu patien- 
ce; qui fepolfede en paix, qui fe poffedetoüjours) das ift 
einer der feine Seel / ſein Gemüt fel / und in ſtaͤter deſtaͤn · 
digerRubesu balten weiß. = 

poffeder fon vale: un homme continent fait pofleder le vafe 

de fon corps füineement & honnetement ; il fait fe poffeder, 
ein Gefät befigen, i. e. feinen Leib in allen Anfechtungen 
es Fleifches keufch und rein behalten. 1.Thefl.g. 

‚ef un emporte &c. quine fe poflede nullemient, quiet tou-| 
jours hors des gonds; il (e poflede tres-mal Sc. das iſt ein 
unbeftäudiger/ wanckendet Wetter · hau; bleibe miese, 
dep ſich ſelbſten 1er 





laiffe poffeder (maitrifer) par 
fes miniftres, der Fuͤrſt laſt ſich Durch feine Miniftros ein 


ince doit (e laifler confeiller,&£ non pas pofleder pat 


cience,un art (la favoir à fond & 
parfairement) eine Sprach, Wiflenfbaft, Kunß befigen/ 


$ devenir,eıre poflefleur de quelguedomaine, terre 












$ un pronom poflefit, ein fo 
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$ avoir poffed& long tems un hefitage &cıein Land- 
befefien baben. * m 

€, figur, infolgenden. 

&tre poffede de fes pafions &cc. von feinen böfenBegierbentes 
beſeſſen / gautz in / beberrfcht werden. V. mai · 
trife.domin&apite &c. 

&tre poſſede du diable, du malin — &c. vom Teufel / vom 
böfen Geil ufeyn. V.poflede.intr. 

‚cet homme deit aveir et€ poflede du diable pouravoir oft en- 
treprendre une adtion fi noite,fi horrible &c. . 
Poflede : un | oflede,une [temme] pofledess 

ein [vom böfen Geift] Beſeſſener / eine Befeilene: V. 
endiable.energumene,demoniaque. 

$ exorcifer un pofled€ (en chaffer un esprit immonde) einen 

Befeffenen — een unremen Geiſt vom Abus 
a en . 


au mei. , 

faire des grimaces de poflede , Ute Gebärden und Gi⸗ 
fichter machen wie eıner fo vom Zeufel befefien. 

*parler comme un pofledk, i. e. diverfes — wie ein Bt · 
Bier anni in verfpiebenen Sprachen auf eine 
mal 

erier,jurer &c. comme un poffede, ſchreyen / Huchen 1&+ mie 
einer der den Teufel bat. Vsenrage, 

®cer homme eft pofled€ de quelque demon amoureux (pail- 
lard) il brũle pour toutes jes qu’il voit, der Meuſt 
mug mit einem Bul- CHur-) teufel befeflen feun ; er 
brünftig gegen alle Menſcher Die er fihet: V.esprit de for« 


Snnen-haber x · 


ce,en joült Afon gre) eine Weibs · perſon beſitzen / e. nach |Poflede ‚part, p befeffen/innen gehabt 2, 
© 
















eritäge 
meuble, perfonne &c; einer gerpan N 
gut,Berät/Perfon verwerdeu,fepn. V.pofleder. 
etre pofleffeur triennal &c. drep-te-Jäbriger Beſitzer ſeyn. 
etre poffeffeur immemorial , Befiger fepu von uudenchlichend 


Beinen der, ’ 
&ıre pofleffeur paifible,pacifique ; pofleffeur de bonne foi, tu⸗ 
bigersrechtmäfliger Wefiger ſedů. 
ag de mauvaife foi, unricbsiger/ unrechtmäffiger Bes 
er 
etiee ffeffeur d'une maitreſſe, endlich Befizer ſeyn ei · 
er Kichhen, fie endlich bekommen haben / und fein wor« 


deu ſeyu. . 
le > &c, ne fon pofleffeur,det Ochs ve» keunet feinen 
efiger, 1i.t, 3: 
ofletlit,ad). was eine Befigung bedeutet, 
nauntes Pronomen, 


Derigung, Belig, Janenhabung / Poſſeß. 


ropriete. 


on, fs 
V.p 


$ mettre, remettre (tetablir) q. en poffefion de quelgue bien, 


einen iu ad Poſſeß eines Guss einfegen/ wieder einſe⸗ 

gen, V.inftaller Sc, 

prendre pofleflion de quelque heritage, terre,benefice,acquis, 
obtenu &c.(faire l’adte de prife de poffetlion) Bejig ( Voſ⸗ 
feß) nehmen von einer erworbeueũ / erlaugten Erbichafft/ 
Präude rc 


pofieion annelle, triennale &c. poffeflion centenaire, imme- 
moriale, eine Parieu dreh · ic · jaͤhrige / bunders-Jäbrige/ 
unten! * Beſttʒzung· —* 

avcır la po; on; etre ena eſſion de g. c. : je fügen of- 
fefüon , den er — in Be (Hofes) ſeyn von et · 
mas; ich bin in fin (Boflebhn fen.) 

troubler,inquieter &6. g. dans la pofletfion, eiuen in ſeinem 
Belig Kören/beunrubigen ic 

&ire troublk, inquieıe, attaqud dans la paifible, legitime poflef- 
fion de quelque bien ; lui en &tre conteftie, difputee la pof= 
feflion , in dem rubigensrechtmäffigen Biſiz eines Gut s 
beumrubiget/gefört/angegriffen ; aba felbiger beſtritten / 
Brusigron utit ch geina Kuerven. ini 

maintenir,foütenir q. dans fa poflefion,einen in inem Befii 
baudbabenverbalten/hägen 1c+ - 


poflesfion, figur. Beſitz 2 in folgenden, 


$ avoirg. c.emfa 


poffefion (garde, adminiltration, dispofition 

&c,) etwasınfeinens Befigs i. e. Verwahr · / Schalt · und 
Waltung ve-baben, 

pofleffion (tondsde terre que q. — * avoit de grandes,de 
riches poffeflions, befigende 358 ter / Grund ſtuͤcke ver; 
derſelben haben / die groß / teich ſeynd. 

retablir Jes cıtoiens &c. dans leurs anciennes poſſeſſious. 

eire en poffeflion (avoir la libertö,la permitlion,le powvoirdce. 
it.la coßtume) de faire q. c. im Befig fegwi.e.diegrepbeitz 
Erlaubnis / Macht / it. Gewonbeit babe etwas zu thuu. 

les tous font en pofleflion derout dire & de tout faire (touE 
leur et permis) die Narren haben die Macht / ihnen uk er 
laubi ⁊tc alles au ſagen / zu thun. — 
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»ichen poffeffion de mentir,de medire &c.il en a pris la con- 
tame, contracte 'habitude; il femble que ce vice lui foıt 
permis, Das Luͤgen / das Läfferu ve» ut gleichfam fin Ei 
guthumser bais an jichgefaufft. 
arcı la poff-dion, s’etrcaflurd de la poſſeiſioa d’ un caur, 
hi des Benges eines Her verfichert haben. 
les plus ardentes iminuent par la poſſeſſion (jo- 


allions fe 
ware) siobie. 
Poßziorre, adj. fubit. m. [ Juriſt.w.] das Poſſeſſo-· 
nım &c. 
$ iepeäefloire & le petitoite &c.: agir d'une manierc poflefloi- 


r, ou pofleffloirement; on fe pourvoit d'une complainte 
peſſeſſoite quand on eft trouble en fa poſſeſſion &c. 
feder, v.a, entfegen/i.e.aus dem Befig eines Guts 
fegen u. v.degrader.depoler.demettre&c, 
depofficder q. de fun heritage,de fa charge, de fün benefice, de 
Ton poavoir,de fon aucorıre, einen aus dem Beſitz ſeiues 
Laudauts / Amts (Dients) Pfründe, Gewalt Rollen/ aus 
offen; ibm felbiges uehmen/abnehmen/weguehmen to» 
Depolisde, part. p. entjegt/abgejegtausgejtoflen X. 
eire depoflede; voit depoflede de 1a charge Ötc. £ 
Depoll:shon;f. EntfegungAbjegung etc. V,depofition. 
demisfion &c. 
5 proceder & la depofieflion de q. jur feverlichen Entfegung 
eiuet Perſon tretteu. V.degradation. 
depuis fa d:pofletfion, feit daß er [feines Amts / Dienſt / Eh · 
ren x. Jcurfegt worden. 
Prefider, prsforr, v.n. (von lat.præſidere) vorfigensoben 
an figen/den Borfig haben; prefidiren. 
$ prender a une atfembiee, compagnie, à un confeil, à des Etats 
affemblez (y etreaflis äla tete, pour la moderer , regir; 
pour recueıllir les voix &c.) gu eiuer Verſammlung / &e- 
ſeuſchaffi / Radt / verfanmnleren Sränden vorfigen te Ir. 
Die Dircciou (das Direktorium) davon baden, V. prefi- 


het, 
—— concile (finode) bey einem Kirchen-rabt vor. 


Il. 
‚der 4 unechambre,ä un tribnnal de juftice „ im einer Be- 
richts· tamuet (dep einem Gericht ) vorfigen / prelidi- 


ren. 
preüder äune difpute, äun acte decollege, & une graduation, 
&c. dep euter Difpurarion/ actu collegiali, inaugurali &c. 
pızädiren (Prafes ſchu.) 
on a pri untel dodtear deprefider à cet acte (de prefider cer 
a%t)un tel prefidera ce matin? 
prefider, figur, vorfichen zc.in folgenden. V,gouver- 
ner. dirger &c. en avoir le foın, la conduite, la dırc- 
ction &c. 


& la Providencedivine prefide (fürveille) & tout ce qui fe fait & 


oi arrive dans la narure,& dans la grace,die Öörtliche Vor ⸗ 
‚ung üeber allım vor was geſchicht bepde in der Natur / 

und iu der Öuade, 
Dieuprefide auil fainr 
& contre la juftice, 
wel dieu,selle deeife chez les paiens prefidoit ä la guerre, 
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‚dent; m. orfiger/ orſteher / Praͤſdent. 

5 cre le preſident (le chef, moderateur &c.) d’une affemblee, 
une compaguie,d'an confeikd’une chambre &c- det Prü+ 
dent :-fegn in einer Rabts-verfanmmlung/ in einer Ge · 
inhrs-Fammer ie= 


le premier Prefident du (au 
dela Chambre 


ement ätout ce qui arrive contre faloi 


deN. de la Cour de &c, dererite Präfident 
des Parlaments / der Gerichts-Fammer von N, 
won Pr: au mortier, ougrand prefident , ein Groß-prä+ 


Be premier Prefident va aux avis,& eſt lui qui prononce &c. 

de jecond prefidene, der Unter-präfdeut. 

Mad. la Preüdente,la premiere refidente. 

wne charge de prelident, eine räfidenten-ftelle, 2 

Prefideat : &ire le prefident de quelque ade academique d’u- 
niverfitt,comme diſpute pabligucon insugurale de Theo- 
logie,Philofophie &c. der Praies ſeyn bey einem actu aca · 


Parlement, du (au) — confeil 


demico,ciner off.ntlichen Difpuration dc. 
ke dodknr, per Fa une chlire au deffus du ndant, 
juge de ladifpate, & qui, lors quel’occafion le demande, 
prend la paroke pour je foütenir &e. V.prefider. 
@eCandidat a eu pour prefident Monfieur le dofteur un tel; 
Moof, N.ä ete fon prefident, diefer Candidat bar den und 
den jum Prefide gehabt. 


Prefidenul, adj. einen Präfidenten zugehörig. 
& unerobbe prefidentale, ein Präfidenten-rogt (-talar.) 
ce Monfieur eft {avant en droit,en pratique : ila toutes les qua- 


5 dentales &c, 
em —2 ptoſopopeie cc.preſidentale. 
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Prefidial, m. it. adj. fo genanntes Mittel-gericht in 
vornehmſten Städten von Srandreidyyallwe die/ von 
Untereren/und von Dorf-richrern an felbiges appellır- 
te Sachen und Sprüche beurtelt werden in civil-, et⸗ 
was wichtigen Sachen. 

S on appelle prefidial,une compagnie de juges ou jurisdidtion 
&tablie dans les villes confiderables (fieges roiaux) de Fran- 
Ce,pour y juger les appellations des juges fubalternes „ & 
des villages dans des matieres civiles mediocrement impor« 
tantes &c. 

et⸗blit un prefidial en une ville; ville ou ilya un prefidial 
&c. ein ſolches Mirtel-gericht im einer Stadt auftchhens 
anlegen; eine Stadt Da eins ut ic 

* un juge de (du)prefidial, les juges (confeillers‘) prefidiaux ; 

jonner un jugement prefidial &c. 
prefidial figur.: le lieuenla ſudite juflice s'exerce; aller au 
prefidial ; unccadfe de prelidial &c. R 

Prefdialement, adv. nad) den Rechten eines Prefidiale 
Gerichts ꝛtc. 

$ ſept Coaſeillers du prefidial peuvent juger un homme prefidia- 

‚lemerm ‚peuvent rendre lafentence prefidialement; c eſt 
ä dire fans appel ouen dernier reflort ke. V. prevorable- 


ment, 

Prefeance; f. Borfig/ das Recht vor-soder voran zu figen 
oder fich vor einem andern ju ſetzen / it, vor zu gehen, zu 
fiehen u. V.precedence.rang. 

$ onappeile prefeance,le droit de prendre place au deſſus de q. 

ou de le preceder. 
pretendre la prefeance,avoir la prefeance,denVorfig (diePra- 
cedeng preteudiren/baben. 
les juges fuperieurs ont la prefeanag für les fubalternes , Die 
ber-richtere ſitzen geben 1e- Den unteren vor. 
contefter,protclter,diiputer für la prefeance, über die Prece= 
deng freiten/ proteftiren / dılpuiren (einen Precedeng- 
fire ve-anfangen. V.difputer le rang &c. 
donner,ceder la prefeance äg. einen den Vorſitz abtreten; 
ıbm weichen. . . 
reg’er les prefeances: l'anciennere regle la prefeance entre 
s officiers d'un tribunal &c. Die Vorſitze ve» regulirena 
einrichten: das Vor-alter im Amt regulirt deu Berfig 
unier ben Beamten eines Gerichts, V. ſeance. 

Refider, v.n, reidiren 1. e. beftändıg wohnen / wohnhaft / 
bauf-fäig/gefeien ſeyn in irgend einer Stadt ic. Ve 
demeurer.fejourner. habıter ordinairement,etre ha- 
bitue, domicilie &c. 

$ refider en quelque lieu,ville &c. (y faire fa demeure, fon fejone 

ordinaire; yavoirfix€ fon domicile &c,) V.ibid. 

ileft d'une celle ville ; mais il refide ordinairementäN. er iſt 
in der uud der Stadt gebürtig ; er wohnet aber / bat fei« 
nengemöhnlichen Sitz zuN, 

un evegue, cur& qui eft oblig& de(A) refider en fon diocefe 
(eglife) paroifle, benefice &c. cin Biſch off / Pfarr hetr / der 
gebalten iſt in ſeinem Biſtum / bey ſeiuer Kitche / Pfarre vo» 

ju refidiren. 

relider älacour (aupres) d'un prince &tranger en qualite d'en- 
void,de refident,d'agent ; pour y taire les affaires, obferver 
les interets de fon maitre ( principal ) an dem Hofe ei⸗ 
nes ausländifwen Pringen als Geſaudter / Botſchafter / 
Agent ve-refidirem’ und die Augelegenbeiten feines Deren 
(boven Brineipalen) dafelbit zu beforgen. 

refider, Figur, feinen Sig haben; ſitzen / ſeyn / ſih aufhals 
ten. V.demeurer.ſe tenir. 

$ la fonveraine puiſſance reſide en la perſoane du Roi, die bödh» 

fie Gewalt hat ibren Sig (befteber) in der Perfon des Ko⸗ 
nigs. 

on croit que les priacipales facultez del'amerefident dans le 
eerveau, mau hält een die vornehmſte Kräften des 

Seeleibren Sig im Gebirn haben, 


Refidant, refident, adj. wohnend / wohnhafft / geſeſſen 0» 


$ en, refidante en quelque lieu: moi refidant & de= 
meurant en tel lien contefle, que &c. irgend wohnhafft 
ſeyn: ich/da und da wohnhafft/ bekenne / daß ic 
refident, ein Nefident einer oientz / eines Stande etc. auf 
einem Reichs tag / an einem Dofe xt Vrenvoid, 


ent, 
$ & Refidentd’une puiflince,d'un erat &c. A une diete iiperia« 
le,chez un (a laCour d'un) prince, chez uneRepublique &c, 
leRefident de France ä Florence,ä Gennes &c. der framgdfirche 
Reſident zu Florentz gu Genua te» — 
le Refident de leurs Hautes Puiflances &c. à la Diete impe- 


riale &c. A . 
üa ete Refident 4 Madrid, d Rome, & Vieane &c. 


| 
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un refidene eft moins qu'un ambaffadeur , & plus qu'un 


agent &e. 
unechargederefident, eine Refideng-ftelle. V. ſeq. 


Reſidence, k. Sitz / Wohn-figs (vor Alt. Sas / Heimat) 
Kefideng ; der Ort wo einer hauf-fäflig/ wohnhaft, 
und ftäts ander Stelleift. V.demeure.demicile.lo- 

is.jejour dec.ordinaire, 

$ faire,avoir fa refidence : il fait farefidence en un tel lieu, c’et 

farefidence ordinaire, irgend Kefideng halten / wohuen: er 
mwohnet/refidirt daundda,. 

faire fa reidence ä fon benefice, feine ‚päte Wohnung dep ftir 
ner Pfrände/Pfarr baben. V.refider. 

ma charge m’oblige & refidence perperuelle (ma charge eh 
une charge derchdence) mein Aınt verpflichtet mich ſtaͤts 
ander Sielle / dey der Handraugegen zu ftyn. 

tout beneficeä charge d’ames oblıgeä refidence (älarefiden- 
ce) demande refidence &c. 


refidence (charge de Refident) eine Reſidentz/ se. Reſi⸗ 


denten=itelle, . 
“ & leRoiluia donnd la refidence den. ber König bat ihm zu ftir 
mem Refidentenzu N. allergnädigiiernennet,. 
exercer la reidence en quelque cour, pour quelque prince ou 
etat, Die Refidenten-ftelle au einem Soße für einen Fuͤtſten 
oder Stand vertrettensfein Relident daſeldſt fen. 


refidence (lieu de rehidence) Refidentz/.e. der Ort / wo 





jemand / und zumalen ein gro 
It gemeinlich mohnet zc» i 
% laville x N.eft laRefidence d'un tel prince, die Stade N, iſt 
die Nefideng Des und des Fürftens. 
N. ville de refidence de Sa Majeftt, Son Alteffe &c. de N. 
N, die Refidenz-Nadt Ihro MR. Ihre Hoden von N. 
refidence (term. chım. medic.] Saß/ efen / Grund %+ 
V.fediment. feces. . 
& on juge de la qualit€ d’une liqueur par fa refidence (par les 
arties les plns grofliercs qui s’amaflent au fond du vafe) 
an urteilt von einem liquore nach dem dab ſein Satz une 
gen auf dem Boden beichafien it. _ 
Refidu, m. (Zar. refiduum] das Wbrige/ der Reſt / Uber · 
reſt / das Zurůck⸗ oder intergebliebenese« V. reſte. 


reliqua, reitant, . \ 
Sk Bon d'un conte,d’une divifion , das Gebliebene im Rech- 
nen/in einer Divifion. > 
lerefidu d'une dette, der Reſt von einer Schuld, 
je vous ai donne tant fur ce que je vous devois; 
nousen compoferons, ich hab euch fo viel auf Abrechnung 


urlerefdu, 
deffen/fo ich euch fchuldig bin / gegeben; des Rets Clber- 
reis) wegen wollen wir ungverglechen, 

Subfider, [verb. inuf. von lat. ſu biıdere,untenfigen 2] 

Subfide, m. [lar. fubfidium, Hülfer Bep-feuers Bey- 

hülfexc«) fo genannte/gleichjam erfuchte Auflage auf] 

die Untert im Fall der Lands-fürftdeffen bendh; 

tigt ce Donativ-geld 6» V. impoſition. ımpöt. it. 
it &c. 

5 Se Tablde,ia levde des deniers &c. qu'on fait fürle 
peuple (une forte d’impöt qu'on leve fur lepeuple) pour 
fubvenir * neceflitez "un etat(pour fecourir leSouverain 

impofnlrenunnonsn hie fur les peuples, eine ſolche 

e Bey-fteuer ie · en. — 
fabfide, Bey-hülfe an ld, Mannfcafft xc-fo ein Zürft 
einem andern, der mit ihm in Alliant (Bund) u 
vermög der unter ihnen aufgerichteten Tractaten ber» 

$ — auſſi fühfidelefecours d’argent, de tronpes &c. 
qu’un prince donne ä un autre priace fon allie en confe- 
quence destraitez faitsentre eux &c. : 

troupes &c. de fubfide, ſolche Mannſchafft ve» V.auxi- 
liaire. j R 

Subfi diaire,a. [Serihte-W.) überfläflig te. in folgenden. 

5 —3 * —— preuves,des deffenfes fobfidiaires(für- 
abondans, ex abundanti )ne les alleguer que fubidiaire- 
ment, überflüffigesmebr als .. — 

Verb. Compof. von ſeller, fattelm von obigen 
® er 390.) Be ag % 
, v.a. abfatteln/ entfatteln c. : 
re — * (öter la felle de deffus fon dos) ein Pferd 
abfatteln,(ibm den Sattel abbebeu.) 

cecheval a trop chaud, il ne faut pas le deffeller ſi tot &c. 

ourir tantd’beures fans deffeller , fo viel Stunden zeiten 
ohne abfakielin 


er Herr refidivet/ Hof 
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[Deflelle ‚adj. abgefattelt. 
$ un cheval defleile (fans fell®) ein abgefattelt Pferd, 
Refeller, v.a. wieder ſatteln / von neuen fattein. 
$ il n’eut pas fi rör deffelle foncheval , qu'il le lui tallur refeller, 
= —* Fu kaum abgeſatteit / ſo bat ers wieder aufs 
'Enfelle,[vonverb,inuf.enfeler] eingefattelt/i.e.eindferd 
daseinengar zu tiefen Rucken hat / und auf welches 
fi) Fein gemeiner Sattel f ickt. 
‚gun cheval enfell€ ‚trop enfell€ (quia le dos tropenfonce) &c. ' 
Sep w. das / am Mflug/tooran die Seg oder dag 
Pflug eiſen feſt gemacht. 
\$ fep de charruẽ on tient le foc ou le goutre &c. 
fep de vigue, Wein · ſtock. V.cep &c. . 
Sepeau, m. [von cep oder dar. cippus] Stock 
zumalen morauf der Gegen · ſtampf gelegt 
wird / wann man Müng präger. V. louche. 
tronc.billot, 
$ on appelle fepeau,le tronc de bois für le quel les ouvriers po= 
fent leur tas ou leur pile quand ils marquent, ou frappent les 
monnoies &c. 
Sepee, f, ein Baum der aus einer einkigen 
ZBurgel und Stoc mehr Stämme getrie⸗ 
en ec. 


$ veniren fepee: ily a desaünes, chnes &c. qui viennenten fe» 
pees,qui ne font (ne font) qu’'une meme fepde &c. 
*Sept,fet,n.num, [/as.leptem] fieben. 
$ les fept Planetes,les ſept jours de la Semainedtc.Die fieben Pla« 
neten / die fieben Tage der Woche m · 
fept eft unnombre miftique & facree, ſieben iſt eine myſtiſche 


abi. 
les fept Etoiles,les fept Eglifes, les fept Anges,les fept Conpes 
—— lege erh de l’Apocalipfe, die fiebeit 
termen/die heben Gemeinen / die fieben Euͤgel / die jiebris 
Schaalen (Vlagen) die ſieben Poſauuen ic. der Di 


sum 
feprfabt. un fept dechiffre ; un fept de cazur,de treflie &c. 
eine Sieden-zaplinZifer ; eine Hertze / eine grüne Sieben 
lin der Karıe.) _ R 
Sepuueme,lerieme,adj.c. [Las.feptimus] fiebend, 
$ le feptieme jour de la femaine,der fiebende Tag der Woche. 
le ſepueme t hapitre &c. Das fiebende Eupıttul ic» 
en fepticme lien, zum fiebendeum, Vie. . 
Se — V. en ſetieme lieu, ſo 
r. ” 
Septier, ſetier, m. einefo genannte Maß trockner Waa⸗ 
ren etwa ı 1 oder ı2 Megen 2 
$ le feptier de bl& contient 12 boiſſeaux ou 4 minots de Paris,um 
demi-fetier. 
Septere „ fererde , f. ein fo genanntes Stück Feldes 
rang ungefehr ein Juchart oder Morgen/ einen 
peier Korn drauf ju faen. V. arpent. 
$ on appelle fepterde &e. gnviron un arpent deterre, dans la 
ach on pourroit femer un feptier de icmence &c. 
Septante, fetante, nom, n. fiebentig. V.ſoixante & dix, 





ubae 


ſo * 5 
$ les feptante [interpretes grecs du vienx Teftament ] die 70 
griechifche Dolmetfcher des alten Teſtame uts. 
alleguer la verfion des Septante „ die Verdolmetſchung der 
7oDolmerfcher anzieben, RES 
— & fubit,m. [lar,feptenarius] in Sieben- 
ai ehend. 
$ W nombre feptenaire eft facr€ & mifterieux, die Gieben-JabE 


sablder Gaben des H. Geiſtes. — 
les feptenaires d’annees de l’äge d'un homme , die Giebent- 
Jahrezu fieben Jabredes Altersdes Menſchens. V.cli- 
madterique. . 
etre deja au cingnieme, fixieme&£c. feptenaire de fon age, 
ſchon fünffechs ve-mal fieben Jabr alt fern. 
on dit que les hommes changent de temperament & ch e 
feptenaire, cs folen die Menichen ale fieben Jaht ihre Art 
ver u, 
Septuagenaire, adj. c. fiebentigejährig. 
$ unhomme,on vieilard a mhk ;etre deja feptuage- 
Fer ein ee Man / Alter ve ſchou ein ſiebe iitz ĩg 
jaͤhriger ſeyn. 
Sem 
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. Spruagefime, f. [Kirchen-term.) der fo genannte dritte , | 


Sonntag vor dem eriten in der Faſten. 
[1 — de la Septuageſime 5 c’eitaujourd’hui la Seprua- 
Ce 
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mettre une filleen ſequeſtre en unmonaftere, qui eit recher- 


—— — c. 
fequeitre, hieur. die Perjon bey welcher das Strittige 


| bBinterlegt worden. 


— m. das fo genannte Aſtronomiſche Monat $ on ep aufli fequefire, une perfonne entre les mains dela 


des Jahrs / ſonſten Herbjt-monat. 
Septembre : Automne comence en Septembre, der Herbſt 
fängt im September an. 
‚Septentrion, m, genannter Biorb-Jober Dtnter-ndch» 
tiber Welt-t V,nord.boree.bife, 


uelle onamis «pos€) un bien litigieux Sc. 
€tablir,nommer,choilir un fequeftre ; convenir d'un fequeftre, 
d'un fequeßre folvable, eine ſolche Perfon hellen benen- 
nenweblen ; fich Darlıber vergleichen ıc. i 
erde fequeitrireny hinterkegen/ in die dritte 
and, 


»ffeguille aimanıee fe tourne vers le(du cöre du) Septentrion, $ fequeßtrer un bien conteft€ ; fequeftrer une fomme de deniert, 


dıe Magnet · nadel wendet fich nen Norden, ö 
ks fept etoiles du Septentrion (la perite,la grande Ourfe) die 
fieben Nord · ſtetnen / das Sie ben · geſtit in / der Heer · wagen / 
cdet kleine und der groſſe Bär,) V.chariot, 
les peupies du Septentrion, dic Nord-volcer (-länder.) 
PAngieterre eft au Septentrion de laFrance, Engelland ligt 
au der Nord-feite von Frandreich, : 
Sprentrional,adj. nordifch/ ndrdlichynordländifeh. 
$ le Pole feptentrional, der Nord-pol, e 
l’Amerique feptentrionale, die Nord-feite von America. 
les pais feptentrionaux;les regions, nations (eptentrienales (les 
——— die nordiſche Lander / Bölder m ·· 
Semaine. f. quaſi: /rpmaine, fiptimaine [von lat. ſepti- 
mana] Woche. 
$ travailler les fixjonrs de la ſemaine, & repoſer le ſetieme, die 
ſech⸗ Tag: der Woche arbeiten und am fiebenden ruben, 


Nannde eft compose de 52 femaincs, Das Jaht bat 52 Wo · 


den, 
il „ — — eſt malade, er iſt ſchon drey Wochen 
aug frand, 
Nora. Die Franzofen ſagen faſt nie: 
femaines;huirsdix.deuze &c. ſemaines, 4/6/ 8/ 10/ 


un gage extorque &c.(le,la mettre en depot en main tier- 
X ” Aritige Gut / Geld sein erzwungenes Pfand 1» 
inter‘ 

fe — ſequeſtter une perfonne; fequeftrer une fille 
ans un couvent, chez des matrones &c. eine Verfon im 

Derwabrunggeben; cin ar and in ein Elofter 7 bey 
ebrbare rauen vesverwabrlich anvertrauen, 

Bu unreligieux &c. lui donner fa cellule pour prifon 
"enfermer dans fa celtule) einen Mönchen der was ges 
fündigt/ un feine Celle gefänglich verfehlieffen, 

fequeftrerg. dela —* (Venfeparer, &loigner,exclarre) 
einen von der Geſe haft Äufferwausfchli ffei. 

C'eft un facheux,un trou 

nous &c, 
fequeftrer (mettre & 


le-tete; il faut lefequeftrer d’avec 


rt,cacher) fesmeilleurseffers, feine bes 
e Sachtu verſtecken / verbergen/ weg-partiren, V.de- 

ſe Pr —— te compagnle, ſich iner boͤſen / 

ſe ſequeſtrer nte e, von einer boſe 
dien Geſellſchafft entäuflernventfernen, 


| [Sequeitre, adj. fequeitrirt/binterlegt K: 
quaere ſemaines, ſix |$ lesrevenus ont er 


tete fequeftrez; on a fequeftre les Fruits, les efa 
fers&c. die Einkommen vo-feynd lequehrirt worden, 


12 20.MWochen; fondern; un mois, un mois &demi,| |Sequeitration;f, Hinterlegung eines firittigen Quts in die 


. deux moıs. deuxmois & demi&c. ein Monat; ans 
derthalb Monat / zwey Monats dritthalb Monat x 
und jo fort an zc« 

$ la femaine piffee, die vergangene Woche, 
la femaine prochaine (qui vient) Die naͤchſte zufommende 
Woche (aufdie Woche.) J 
a Featrẽe (au comeacement) de la ſemaine, zu Anfang ( Ein⸗ 
gang / der Woche. 
pendanzia femaine, inder Woche, 
au bout.dela femaine, zu Endeder Woche. 
une femaine enriere, eine gautze Woche. 
la femaine füinte, die heilige/ i. e. dic Car · woche. 
femaine, Woche / figur. infolgenden. 
$ erxre de femaine,etre en femaine, Wochner ineinem Amt oder, 
Dıehfi feyu/ zumableu unter Geiſtlichen / it. Welrlichen, 
‚femainier &c. 
il ea de femaine (em charge d’officier, pendant lafemaine) er 
it Wocner. F 
enırer en femaine; fortir de ſemaine, feinen Wochen · dienſt 
antreiten; draus tretten. 
ül,elle eñ en femaine au chexur. ponr fervir au reſectoĩte, dans 
la cuifine &c., ersfie iſt Wochner/ -in im Ebor/um relecto · 
tio, in der Küche te» 
ine figur, : les males-femaines : avoir les males-Tcmaines, 
die böfen Wochen/ i. e. den weiblichen Monat-jufaud bar 
ben. V.fleurs.ordinaire &c. 
femaint: pafer fa femaine A un ouvriat (letravail quil a fait 
gi une femaine) Wochen · lohn: einem Arbeiter fun 
Vo den lohn zahlen. 
beire&c.fafemaine, fein Wochen-Iohn verſauffen x. 
Semainier quafi: feptimanier , Wochner / an dem die) 
Woche ivDienfijuthun. V.hebdomadaire, 
etre femainier : il eſt femainier,er fd Wochner. V.de femaine. 
le chanoine,ie pere &c.femainier, det Chor-bert fo Wochner/ 
ber Pater Wochuet im Chor 1c- 
la chanoineffe,!a mere femainiere,die Ehor-fräulein ſo Woch- 
nerın/die Mutter Wochnerin ve 


ftre , m, [ dar, fequeftrum ] Hinterles 


Sequei das 
gung eines ſtrittigen Dings oder Guts in 
die dritte Hand, V.depöt. 
& on apgelke fequeftre,ledepör d’une chofelitigienfe (contenti- 
<) en main tierce &c. 
demander,obtenir le fequeftre d'un bien en litige(en quefion) 
en ordonner un fegueftre, eine ſolche Hinterlegung begeh· 
ren/erlangen/verurduen te= 
mettre un bien &c. en fequeitre, ein Gut te-hinterlegen. V. 


—— 

bes ⁊ deia cur exe misen fequeftre, ſtine Sachen fepnd feque- 
Arirt noryen, 
Partie IV, 








dritte Hand. 
$ — une fequeftration d’un bien litigieux, dieſelhe ver 
® u. 
pendane ie jugement des queflions de mariage,on ordonne la 
fequetration des femmes (filles.) , 
Sequin, m, [term,Venert. i24l, zecchino, son 
zecca, Münk]fo genannte Venediſche guͤlde⸗ 


ne Müng/7 7 Francken wehrt. 

$ un Da vautfept francs ; les fequins ont grand cours dans ie 

evant, 

Seran,m, Hechel. 

$ pafler lelio, lechanvre parle feran (au travers du feran) den 

Flachs / den Hanf edurch die Hechel ziehen. V.ferancer, 
feran ä tant de rangs de pointes (d’eguilles,de dents Jeie Dee 
bel mit fo viel Spitze n (Madeln / Zaͤhnen.) 

Serancer, v. a. hechein / durchhecheln. 

$ ferancer dulin,du chanvre &c, Flachs / Hanf rer hecheln. 

feranc€ : du lin, du chanyre bien, mal ſerancẽ gehecheit: mol 
übel gehechelter Flachs / Hanf ıc- 

Seranceufe,f. Hechelerin / Hechel· weib. 

|$ une pauvre ferancenfe, eine anme Hechlerin, 

Seraphin, Seraphim, plur. [ifthebr. und ein 
Shrift-wort] Seraph oder Seraphim / ſo 
genannter Chor der Engeln oder himmli⸗ 
ſchen Geiſtern fo immer vor GOttes Thron/ 
und von feiner Liebe angeflammet feynd. 

$ un des Seraphins, einer von denen Serapbint. 

cette ame fainte etoit enflammee de l'amour divin comme un 
des Seraphins, dieſe heilige Geel war von der Görcliche 
* angefeuert gleichwie einer von Denen Geraphim. 
Seraphique, adj.c, Seraphiſch/ e. inbrünfig in Gute 
licher Liebe. ' 
üncardeur , unamour feraphigue, ameameferaphigue,, eine 
Gerapbifche Fiede BDttes ; eine Gerapbifche Geel, 
Vordre Seraphique du Pere Seraphigue S.Frangois, der Serge 
obifcbe Orden des Gerapbifchen Heil.Francifci, 
ledo&eur feraphique,der Gerapd, Fehrerii.e.$.Bonaventura, 


Serdeau;m. [viell, contr. von deflervir, abtra⸗ 
gen vonder Tafel/ quali : defferdeau] dag 
Zimmer oder Speife-Fammer / wo alle 
Schüffelndievon des Königs Tafel werden 
abgenommen/hingetragen werden. 


$ on porte au ferdeau tous les plats qu'on releve de devant le 
Roi & 


e. 
x 


les 
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les officiers du ferdeau mangent au ferdeau &c. 
ferdeau, figur. der jenige / ſo die / von des Königs Tafel ab⸗ 
zutragende Gerichte in gedachte Speiſe· kammer traͤgt / 
it.die geſamte Bedienten derſelben. 
& erre ferdean; le ferdeau fait tous les jours bonne chere. 
Sere [nom. inuf. von Jar.ferum, Milch · waſſer / 
it. Molcken.] V.petitlait, lait Ebeurre, fo 


beffer. 

Sereux,adj. [Lar. ferofus] Molcken · waͤſſerig / dem Milch · 

mwaffer aͤhnlich. V. queux. 

& celaiteftfereux, dieſe Milch it ſehr woͤſſericht / mola icht. 
du Ding frac an Said. V.ferofite, 
—— — (melde d’eau &de pituite) waͤſſerichte Feuch 

tigfeitim Leibe. V-feq. k IR: 

Serofite, f. ferohtez aa mäfferichte Feuchtigkeiten / 

Milch· waſſer ähnlich. 

& u de re ein waͤſſerichtes Gebluͤt. 
les reins fervent ä purger les ferofitez &c. j 

Serein,adj. [ar.ferenus] heiter / hell / klar etc. in 

folgenden, V.clair.beau.pur. 

& air,temsferein : lecieleft beau & ferein, beiterer/beller Luft / 

beU Wetter; der Himmel iſt ſchoͤn und heiter, _ V.beau 


un beanjour & bien ferein,quinn’elt cöuvert d’aucun auage, ein 
ſchonet / heller / heiterer Tag / obne einige Wolde, 

nous oblerverans aujourd’hui une eclipfe &c. notable,pou) 

vuque le ciel foit ferein. R 

une nuit claire & fereine, eine helle / heitexe Nacht. 

ferein, fizur, froͤlich / freudig / freundlich / leutſelig c. V. 

gaı.fans chagrın &c. ö 

$ ilfauc recevoir fesamisavec un vifage gai & ferein , avec le 
front lerein, man muß feine Freunde mit einem frölichen 
Geſi ht aufnehmen, V.accueil gratieux. ” 

les vieillards font refrognez,, & n’ont guercs fouvent l'air fe- 

rein, er Alten Kond fauer-fehend/ und haben felten eine 
luſtige Mine, V.mine, . 
Serenisfime, adj. Fi [von zeal, und Ler,) Durchleuchtig / 
Dur chleuchtigſt & 

$ Fa sr — Votte Altefl& Sereniffime ! Ihro 

chleuchtige Hobeit. 

le Pr — der Durchleuchtige Ehurftirk. 

la Serenitlime en Trage de Venife , die Durchleuchrige Ve ⸗ 

public. \ j 

la — Reine d’Angleterre , die Durchleuchtigſte Kb 
migun von Engelland. V.Bretagne.Britannique. ß 

le Prince — (le Dose * enile) der Durchleuchtige 
Fürt (der Herzogvon Vengdig. ). 

guet Beitertat/Hele/Rlar eit. V.clarte. 

& laferenite du ciel,de l’air, du tems qu'il fait, neme fouffre pas 
aulogis, die »Jeiterfeit Schönheit) dieſes Wetters leider 
mich nicht zu Haufe, V.beaute du tems. 

il faut de la ferenit€ pour obferver les mouvemens des aftres, 
les eclipfes &c. (la ferenite yeft requife) es iſt Heiterkeit 
des Himmels vonubbten, die Beweguũgen der Geſtirne / 

Fiuſter uiſſen vessu obfervirem, . 

— garni = — ein allzu lang dautendes 

etter ift ſchaͤdlich. 

Mn — * laferenir& 33 d'un beau vifage, de deux 
beaux ycux, Die rOlkd eit/greudigkeit eines fchönen Ger 

ihesszwever fchönen Augen, ·. ’ 

FR. ‚[Ecul) Durchleuchtigkeit / Durchleucht. 

$ Votre — * —— l 

ite, Ihre Durchleucht. 
ge ts Eledorale &c, Eure Ebur-fürkliche tes 
t. : 

——— de Veniſe de Serenire,dem Herzog von We 
nedig gibt man Ihro Durchleuchtigkeit. 

Verb. Compof. von verb. inuf.- ferener. | 

Rafferener, fe rafferener, v.a.it. n. heitern/ auf- oder 

ausheitern / aushellen / auf-Flären. V.eclaircır. ren» 

dre ferein.clairzbeau &c, . 

$ levent du Nort rafferene l’air,le tems,le ciel (difipe;chafle les) 
nuages,lcs browillards cc.) der Nord- mind heitert ze· die 
Luft / den Himmel (zerrreibt das Hewolde / die Nebele 16) | 

letemss’eftrafferene (s’eft remis au heau) das Wetter bat ſich 

- gehellet. 

— — ſon viſage. ein fröliches Geſicht 
machen ; fein Geſicht gleichſam ausbeitern. 

j ctoi⸗ grandement en colere &c. mais je fus contraint de raf- 
ferener mon vilage (de faire une mine joieufe) pour rece- 
voir une compagnie. V.ſe compofer. fe contraindre, 
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raflerener Pespric de q.;le rafferener d'une allarme.d’une crain- 
te &c.tines fein Gemůt auf einen gehabten Schreden te 
pieber fillen/trößen. V.raflürer.r’animer. 

il &toit trifte & chagrin ; mais cette nouvelle lüi a raſſerenẽ le 
vifage,er war gang launig / und betrübt;aber Diefe Zeitung 
bat ıbim wieder ein frölıch Geficht aemachr. 

„ferer [von lat.obfol, -ferere : fero (necto, 
jungo) ferui,fertum &c.] 

Aferer,[verb»inuf.von Lar,allererczbejahen.) V.afırmer, 
avouer, fo befier. 

Afleruonyf, Bejahung/Befräftigung. V. theſe. propo · 
tion, ſo beſſer. 

$ aflertions de Theologie,de Philofophie &c. 

Gp Deferer &c, Defert &c. Delerteur dec. Defertion &c, 

v. nach Ordnung; hätte hier ftehen follen. 

Difert, adj. [es.difercus] beredtzwol beredt ic» V.elo- 
queut.ſacond. 
$ un homme difert, qui eft fort diſert (qui a unt belle eloco- 


tion & une grande facilit€ de parler) ein wolberedter 16 
Dann, 


On peut etre difert fans etre bon nrateur &c, 
Difertement,adv beredt c. mit beredeter Zunge.! 
$ parler,difcourir,plaider &tc.dilertement, gar beredt ꝛc.reden / 
difcurrirem rechten Tex 
je luiai dit difertement,aertement &ec. (lat.difertis verbis) que 
Ec. ich bab ihm gut teutfchy rund heraus gefugt/daßıc. 
Differersdiferter, [verb.inuf.von dar.dulerere, teden/diß 
curriten ⁊c .  V.dilcourir, parler &c. ſo beffer. 
Diflertation , f. ein kurtzer / aber gelehrter Tractat über 
eine gelehrte Matery / Frage ; gedruckt oder gejchries 
ben. V.difkours.difpure, 
$ faire une Differtation (un trait€ court mais favant) fur queilgue 
matiere,queftion, eine Differtation über etwas machen, 
uneDiflertation fort favante,do@s,curieufg,cloquente &c.eine 
febr gelebrte te. Diflertation. R . 
Inferer,v.a.[boN lat ınlerere,fo da dat: infero, infevi,in- 
fitum &ec.} einpropfen, propfen/ impfen/ beltzen / jwei⸗ 
genzc Vienter,gretter &c ſo beſſer. 
$ quändle jardinier ente un arbre, il infere (engage) doucement 
Veil —— daus la fente du fanvageon qu'il veut en- 
ter &c. V.ecuſſon.ecuſſonner. 
inſerer.v.a.ſvon lat. inferere, ſo da hatt inſero, inferui, 
ınfereum] geſchicklich hinein thun / hinein bringen zc. 
le chirurgien infere (infinu&) doucement la fonde (la cannule) 
dans laplaie, der Wund⸗ attzt thut / dringi das Wund eifen 
„au ſacht ım die Wunde j 
inferer, einbringen / einfegen/ einfügen mit einbringeny 
einſchieben / mit ein-oder beplegen 2. in folgenden, 
$- inferer une lettre,une fillabe dans un ınor mal orchographie, 
einen Buchſtaben / eine Sylb fo un einem unrecht gefchrica 
benen Wort feblet/einfügenyeinrucken, 
inferer un chapitre, un feüillet, une feüille dans un cahier,dang 
un ouvrage I'yfaire entrer ou comprendre) noch ein Eas 
pittul, ein Slatt / einen Bogen ze» in ein Werck hinein⸗ 
bringen / einderleiben / einrucken. 
inferer an article,une clauſe dans un contra, traite &e, no; 
einen Artickel / Klaufel ve» in einem Eoutraet/Zractar vos 
einſchieben / einrucken. 
laſerer un jugement, une piece dans les altes &c, noch ein Ur· 
telveine Schrift mit bevlegen/ einlegen / mit in die Acrert 
teeindringen/ mitad Adta legen. 
inferer quelque hiftoire, quelyue conte agreable &c. dans fon 
difcours, eine Hiſtori / ein luſtiges Mährlein ve» in feine 
Difeurs mit einbringen. 
Infertion;infition; f. (Lat. infitio] Einpropfung / Einfens 
hd Einfügung/ Einruckung 3. ıt. Mit-einverleis 
ung ꝛtc. 


| 1$ l'infertion d'une gröfe dans la fented’un fauyageon ( lat.infitio) 


j Sinpropfungeines Dropf-reifes in einen Wildling, 
Vinfertion de la fonde dans la plaie, die Einſenckung des 
, Wund-eifens indie Wunde. V.infinuarion, 
infertion( lat.infertio): l'infertion des os,des ınufcles,des nerfa, 
des veinesö£c. dansle corps des animaux eft merveilleufe, 
die —— ber Bebeiier der Muſelen / der Nerven/der 
Adern te in den Eörpern der Thiere iſt zu bewundern 
—— — enboitement,fo beſſer. 

lr anatomi⸗ doit ſavoit l’endroit, ou chaque partie a fonin- 
fertion (oüil va s'artacher,emboiter (engiger)äune autre, ) 

onremarque facilement l'infertion d'une letire dans un mot,de 
ze mot dans un ecrit &c. man merct leichtlich mo 

= Sadtatırin Wort in sine Schrift Tor eingeruche 


Vine 
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Tinfertion de quelgwe claufe dans un trait€ &c, Einberlei 
dung / Einructung einer Clauful in einen Traetat ve» 


Sert,m.ferve, f. adj. [Zar lervus] leib-eigene 
Knecht / Magd. V. esclave, ſo beſſer. 


& unhomme ferf (de condition ferve, quieit nö ſeci) ein geb 
wer&uecht. V.fervilfujer. 
afraschir un ferf, einen Knecht fred machen, V.affranchir, 
geifait le ——— mer Sünde thut / iſt der 
Eünde Xuecbt. Joh.$. 
kehbre-arbitre d’Adam avant le pech£, eſt devenu nnferf-a: 
bitze apr&s la chüte; I'homme eit & demeure ferf & esclave 
da € jusqu’& ce quela Grace =. C. le güeriffe,& l’af- 
franchiffe &c. Joh.$, — . Auguftin, 
Servage, m. [Lar, fervitus —— Rue. fand; 
Dienftbarkeitin V.fervirude.efclavage, fo beffer. 
( mettre, reduire q. en fervage ; le tenir en fervage , einen] 
zum Kuecht machen ; ibn in der Kuechtſchaft / Selavere 





























der dienfi-mäffig te. mer, ni chtig / veraͤchtlich. 

V.ferf. bas. abjet · 

un homme de condiuion ſervile, ein Meuſch ſo von leib · eig 
wen Kuecht ſtaud. 


„ un ınduier fervile un emploĩ bas & fervile; Faire des ouvra 
"  gesbas&ferviles, ein knechtiſch / i.es verächtlidh Gewerb; 
midrige 1c- Arbeit thuu. n . 

ein knechtiſch ge · 


ua elprit fervile; unc.ame balſe & fervile, 
finnsee Gemüt. V.abje&tvil.rampant, 

avoir des fentimens bay & ferviles, Fuechtifch geſtuut dder 

mutet ſcou. 


inte fervile, En e Fort. 
Eee ne ba ice) eine Enechtifche Fuchs: 
we Insefertiie & Mertenaite, eine knechtiſche / gedungen 
den, “ 
Servuement, adv. kuechtiſcher / nidertraͤchtiger Weis. 
& £trefervilement füjeräg» einem ganz kuechtiſch untermörf- 


obeit fervilement ; faire fetvilement ſa cout aux Grands; les 
Rlatter trop fervilement, tuechtiſch gehorſam fepn ; denen 
Broffen allju Tape und ungerdienftlichy felavsich auf: 
warten und fchmeichein. j 

raindre,fervir Dieu fervilement, GOtt knechtiſch [nicht mit 
Eimdlshem Vertrquen ) forchten / dienen. 

wattacher trop fervilcment aux paroles en traduifant un au- 
teur &c. fich allzu Enechtifch au Die Worte binden in Uber ⸗ 
ferung eınes Autors ic» V.fe genen. 

juifs qui ont un efprit fervile, s’artachent fervilement & | 

lettre (a l’Ecorce) de la loi , fans en approfondir l’efprit 
la moüelle. 3 


Servitude, . (dat, fervitus) Dienſibarkeit / Selaver⸗ 
Selavent V.fervage.efclavage. 

8 meitre,reduire q. eh Servitnde,fous le joug de la fervitude, ei» 

mem in (unter) die Dienfibarkeit bringen ; zum Gelaven 

ermerffentes V.aflervit.fubjuguet.teduire, 

vivre, etre en fervirudez gemir, languir fous la fervirude d 

Turcs, des unter der Dienfidarkeıt der Tuͤt · 
deusder Barbaren 1» lebensfeufgen, ‚ 

delivrenirer g. de fervitude, d’unelongue & dure fetvitude; 

fortir de fervitude, einen aus einer langen basten Dienft- 


barkeit befrenen» 

fervitude, hgur, (von fervir en domeltique] fonft ein 
Dien it 16. fo eben Feine Kunecht · oder Leib· eigen 

ſchaft iſt. V.fervics,attachement. 
ee en — fervitade: les cuiſiniers, les laquais, les 
fiers, les corre&teurs d’iimprimerie, les cleres des hure· 
aux &c.font dans une fervitude — (ne font jamais 
Acux-memesjce n’eft Que fervitnde)die Koͤche / die Laci ehen 
die Thor· waͤrter / die Corretoresin Druckerey / die 
er-fereibere 1c» ſrynd in ſtaͤtet Dienftbarkeit, 
1a fervitude du mariage Sc, Die Selaverep des Eheftands tes 
fe — fervitude ſich feiner Dienfbarkeit rübmen, 


‚<hainet. 
ka fervitade du peche, die Dienftbarkeit der Sünde. 
fervırude —— heritage charge maifon dcce. char 
Fartu IV, 


fervir, dienen 2c« no 
$ fetvir Dien (Dieu) (s’acquiter detous les devoirs & actes de 


‚fer 3409 

&e de ſervitude envers fon voffin,Rädtliche Dienftbarf: ir? 

Em Ann Oaus 30 ſo eine Dbligenbeit gegen feinen Nach» 

at, 

fervirude de vo für le voifin (fervitude de fenetres ou lamie- 

res) fervirude d’egout a eaux) fervitnde de palfage &c. 

die Dbligenbeit jusulaften dag feinTrachbar in feine gene 

ſter hinein aucke / einen AusgußlKinme)Durchgang ie» 
durch fein Hauß re. babe/ umd dergleichen, 

etablir, acquerir une Tervitude} impofer.une fervirude; amdt · 

tir,&seindre &c, une fervitude, 


*Servir, virteg.a. it niiabfı [lac. fervire] dienen, b& 


bienenzaufwarten. 


Indic,pr, jefers, tu ferssil fertsnous fervons&e, Imperf, 


je fervois &c. Perf. f. jefervis&ec. Fut. je ſervirai &c, 

Imper, ſers, quil ferve; fervons &c. Conj.pr. je 

ve dc, Imperf. x. je fervirois&c, Imperf. 2. jelere 

viſſe dec. Part, a. fervaht &c, Part. p. fervis 

tun ferf eft n& pour fervir (pour Etre fujet, pour n’etre pasa lul, 
pour dependre entierement;de fon maitre,pour Iui obeiren 
tom ce qu'il veut) ein Knecht iſt geboren um zu Dienen/ung 
feitem Herrn unterrbänig/ und nicht fein eigen zu ſeyn 

fervir un maitre,od fervir pour le falaire,einem Herrn dienen? 
um den Lohn (Lit · lohn) dienen. Vgages.valer. i 


les pauvresfont reduitsälervir lestiches,ou aux moins pauvres 
\ hen „ die Armen müffen denen Reichen / oder nicht fo 


een als fie ſeynd / dienen / zu Dienft eben, . 
ken Ki — en eulänier,en tocher &c. ſervir ea 
fervante,en cuifiniere &cc.als ein Zadev/alsein RochKuts 
fhersalt ad Magdrals Kochin 1c- dienen. V. iafr. fervie 
e &c. it.ieqs 
fervir en quali defecr&taire ‚de valet de chambre &c. s 
fervir d’ecuier A une dame ar donner la Main) einer Dame 
als ein Haud-führer aufwarten, M Ir 
fervir dans uns maifon , it} einem Haufe dienen’ in Dienfteit 


fepn. 

fait älachambre,ä la cuifine &c. inder Kammer (Stube) 
inder Küchere- dienen. ER 

il yadenxansqu'il ne fert; il me fert bien, il fert fidellemeht ; 
Mais ä prefent ilne veut peut plusfervir, il eſt las de fervir, 
er dient mair ſchon a Jahre j er dient mir wol ze. aber 
igund wil & nummer dienen / et it des Dieuens müde. 

fe Faire fervir par fes valets , domeftigues , ſich vom reinen 
Kuechten etc · bedienen laſſeu. 


ſet vir à table (donner & boıre, ug dafliette &c.) fervir 


fon maitre table , ju Tiſche ur Tafel) dienen (aufwar · 
ku —* kat. feinen Deren au der Tafel bedienen / 
aufwarten. 
fervir (traiter, garder) un malade; fervir un hoͤpital, einem 
anden Dieneni.e. warten; einem Spitaldienen. 
fervirun pıötreä l’autel,ä lameffe , einem Prieiter am Altar 
(ur ) dienen (miniftriren,) Vsaider.afikter, 
fervir !eglite, eine Kirche bedichen ic» V.officier. 
fe fervir foi-meme, pour fe difpenfer de noürrir un valet, ua 
argon,une fervante , fich felbfieu hedienen / einen Kuecht / 
uug/ Magd zueriparen, N 
fervir par Quartier, Biertel-jaht weis einer um den anderit 
dienen ( ent dlu wartung)thun. 
in folgenden. 


religion & de * envers Lui; Luietre gttacht & uni par 
foi, efperance, & par amour & charit&) GOtt dienen i.c 
bn ehren / verebren te» Ihn förchten und lieben, Ihre 
var Slerben / Hotnuns und Firbe anbangen. V. cuite 
ion &ec. 

i Bone: fervir deux maitfes [a la fois] on ne fauroit fervig 
" Dieu & Mamımnon , man fan nicht äwepen Herren dienen, 


Mat.g,4 j 

fervir la Vierge, les Saints, det Heil. Jungfrau denen 

gen dienen, i.c. fie verehrem/ärußfente» Vvenerer 

fervir le Roi &e. (£tre foldat,miniftre dc.) Dem König dienen 
ein Soldat / ein Minifierte-feon.) _ 

fervir abfol.i.e. etre foldat, avoir pris parti dans les troupes, 
dienen/i.e. einen Soldaten abgeben. V.foldauenroler, 

fervir, aller fervir le Roi [dans fes arm&es] en Flandres , ca 
Italie,für mer &c. fervir fa patrie, fervir l’etatavec fon epee, 
dem König / in Flandern / iu Italien / auf der Grete ſei⸗ 
tem Barterlanddem Staat mit feinem Degen dienen. 

fervir deGeneral, de Brigadier,, d’aide de camp &c. als Ge · 
neral / als Brigadier/ als Autant 1c+ dienen, » 

ya ze 3 — fert , es ſedud ſchon 20 Jahr daß er 

rieg]dienet. 

ila I —— Niſer fervir Je Roi dans fes galeres &c. er 

ift Verdammst worden / dem König auf feinen Galeren ze» 


— duelzle fervirde ſeeond, einem als ein Secun · 
dank in einem Ziven-Fampf dienen. Aue 


J 
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dervir fon prince dans fesamıbafla fon confeil (les con. 
feils) feinem Fürfen in feinen Geſaudſchaften / in feinem 


abt dienen, 
ae ie Publ, larepablique des lettres , lemonde favant; 
fervir 'eglife &c. % fesbeauxonyrages „ dem Pablico,ber 
gel:brten Welt / der Kirche xe,mit fernen ſchoͤnen in Druck 
gebenden Wercken dienen, j 
fervir, dienen i.e, Greundlickeiten angenehme Dienfte 


erwei 
& Tervit fon ami (Iui rendre de bons ofices)fervir fes amis ſeinem 
Freund dienen/feine Freunde bedienen. R 
fervie un ami de fon credir , de fa bourfe &c. (le fervir dar 
ent &e.) einen Freund mit feinem Eredit/ Beutel ie» 
m mit Geld ve» dienen. i 
= je vous fervirois (je voudrois vous (ervir) demon fang , ih 
wolte euch mit meinem Blut dienem : 
je voudreis bien etre capable de vous fervir, ich möchte tuͤchtig 
feon euch zu dienen. ß . 
‚ jai une paflioa exireme de vous ſervit &c. V. fervice. fer- 
viteut. 
fervir une partie (lui fervir d’advocat, de rapporteur &c.) ei 
ner Partbev als Advocat/Referent vardiruen. 
L fervir une dame, une maitreffe(lui faire Ja cour, lui rendre ſe⸗ 
foins,fes aliduitez &c, einer Dame / Liebten dienen / ihr 
aufwartenfeine fleiflige Aufwartungen abflatten > V. 
u.iervitude. 
fervir, dienen/aufdienen; die Speiſen / Schüßeln/ Ge⸗ 


richte auf Die Tafel dienen (auftragen/ aufjegen aufs. 


tifchen. 
4 air te le vlandes fur table,fervir les plats ze, 
ä quelle heure vonlez vous qu’onferve? ju welcher Zeit wol · 


ihr daß man a er 
tes übe daß min itr&es; fervir le boüilli, fervir 


ir la foupe (I 
‘ ir —E ie @uppe/ die Den 


tragen ; das Geſottens / das Gebratend / das Eo 
tragen, 
—8 un ; fervir & diner,& fouper,ein Gericht auftragen 5 
© das Mittag-/das Nacht · eſſen te» auftragen. 
fervir un grandrepas, eine aroffe Mabl;eıt auffegen te» 
fervir une table (y mettre tout ce qu’il faut ; la couvrir de 
plats & damen) eine Tafelmit Speiſen und auderer Zur 


gehdr befegen, 
fervir q. einen aurichtenrun fen aufge run en 
fervir e a plats couverts „ einem mit bedeckten —E wm 
effenauffeßen, V.plat. . 
fervir g.ouä q.:fi vous ne pouvez atteindre au plat,je vousfer- 
virai, R. je me fervırai bien moi-meme ‚einem dienen eur 
dienen/vorlegen) wann ibr wicht zur Schüffel Laugen Fön- 
met; fo wil ich euch vorlegen / R: ıch mil much ſchon felbit 
bebienen(felbft wehmen.) V.prefenter. 


— vous-meme,Monf. bedienet (uebmet / ſchneidet) 


bt. 
ſervit ir d’une alle &c. de perdiix&£c. einem den BEh- 
gel x · von einem Reb-bun 1e. vorlegen, 
fervir, dienen’ »e. Schagung / Tribut zu zahlen ſchuldig 
ſeyn. V.devoir paier. 
$ un arriere-fief ſert au Seigneur feodal(il depend,releye de lui;il 
deit (fert) quelques rentes & redevances) ein After-Ieben 


dient dem Lehen · herru (dependist von ibm und muß jäbr- 
lich ein gewiſſes erlegen, ü 
fervir, (Ball-fpiel-hauß-term.] dem Ballen dienen / ive. 
auf das Dach ſchlagen. 


$ ferrir une balle aujeu de paume (la jetter,la faire couler fur le 
toit &c.) 4— 
—— la Bd ferrie 63 foin defervir) den geſchlagenen 
Ballen wieder zuru agen. 
fervir, Conſiabler· term die Stucke abfeuern. V.tirer. 
& fervir bien le canon,la groſſẽ artilletie ; fervir bien une barte- 
rie (la fairetirer bien & ſonrent) das grobe Gefibäg einer 
Baitered wol bedienen, i.e. ed oft und mit gutem Etfeci 
los-brennen. z 
faire fervir jmeue ä la voile) faite fervit la grande voile, la 
mifaine &c. [&ee-term.] die Segel aufſieben: den grof 
feu/den mittern Segel auffpannen, 
fervir, dienen, frommeny helfen, i.e. dienlich ec. urn 
feyn 20» V.eere urile,profitable, propre.convenable, 
$ fervirg.c a q.c.oud faire q.c. etwas ju etwas / oder etwas 
zu thun dienen / helfen. 
aquoi fertcela? a quoi fert cette machine ? woju dienet die» 
fes % wozu diemet Diefer Werd-jeug? V.bon. 
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les outila &c. ſervent  divers ouvrages,on ä travailler a divers 
a die Werck· zeuge dienen zu verſchiedenen 


* 
ne fervirärien: det homme dec. ne fertärien , ju nichts die 
mewi.e. taugen; der Menſch dienet (taugt) ju nichts. 
ve cheval fert ä deux mains ; il Tertä potter K ätirer dieſes 
Pferd dient bepde zum Tragen (Reiten) und zum Zieben, 
fe fervir deq, ou de q.c, Ich eines oder eines Dings Der 
dienen / ie. etwas n/ gebrauchen. V. uler. fe 
‚Proaloir.empfoier.s'sider.säceommoder, 
$ il a du bien de l’argens, des livres &tc. fans s'eh fervir,lanss'en 
favoir fervir , er bat Mittel / Geld / Buͤcher te- ohne fich de · 
ven zu bedienen etc · 
feryez vous demonlogis , de mes mebbles, de mon cheval, 
de ma chaife &c. fi vous en avet affaire, bedienet euch meik 
nes Hauſes / meines Geraͤts / meines Pferds/ meiner Schã · 
fee mann ihre —5 — —— & i 
ne oir fe fervir de (es jambes,de fes feiner Scherl- 
age nicht bedienen ; fie nicht re rt Fonncn. v. 


ſe fervir de l’oceafion,dela conjondture, ſich der Gelegenheit 


il fe fert trop fonvent d’u bedient ſich 
fo n mot, 
Worte; A brauchts gar PY — — 
fervirdeg.c.äq. einem zu mag dienen / darzu es zuwei⸗ 
len doch eigentlich nicht recht Eſitt iſt. 
$ fervirä g. de q.c.: cet homme me fert de laquais,de cuifinie: 
de cocher, & de je ne fai quoi, Diefer Menfch dient m 
für einen Laquan Koch / N utſcher 1c- 
Gi iq og ae e einem zum Wegweiſer / zum 
une pierre fervoit d’oreillerä Jacob, eii in diente 
iusinem Ohr hen. Gera on ee Jared 
dans le befoin mon manteau me fervira de couvertüre, wanu 
88 Die Rodt erfordert Fan mir mein Dantel zu einer Dee 


de dienen, 
la coütume ſert de loi, Die Gewonheit dient als ein Gefek, " 
nu de raifon, feine Paffiot dient ibm an Rate 
que cela vous ferve! laſt euch das zur Nachricht dienen! 
cela lui ſert de preise ‚ das dien ibm ng 
cela ne fert de rien, das dient (bilft/mußt) zunichte. = 
fervir abfol. ı cer Da gene es gants peuvent encore fervir, 
dieſes Kleid kan / Dier Handrehub koͤnnen noch dieteng 
(feynd noch zu tragen.) V.&re d’ufage. valoit, 
ces fouliers &c. ne fauroient plus fervir , dieſe Schuhe te: Förte 
Pe ER 
m 
—— e / nutzt / taugt 
Nota. Es iſt wol zu obſerviren / wo fervir einen Dat. und 
wo es einen Acc. regiere. 
Servant, adj. Diegend 20. was dienet / in folgenden. . 
$ un gentilhomme fervantchez le Roi, ein Edelmann der behn 


h —— — ifon, die Kuecht und Mäy 
es es iervans je 
(das de) ineinem Haufe 3 — ade 


tem: , fille fe % i 
* —— F —5 Grau Maedchen ſo die Aufa 
tun fief fervant,ein Leben fo dienſtbat / und einem Ober-Ieben- 


berrm jinfbar if. 
fervant, ur. „tuehtifmnägdifg. V-Tervie, fo beſſer. 
etuaslefpritfervant,, ine, it i 
9° (niderträchtig 1) Gemüt ee — 


Servanis. f, Magd / Dienſt magd / ein Menſch / Dienft- 


men 
—** (tenir) une ſetante, eine Dagd nehmen mie» 
une jeune fervantezune belle,jolie fervanıe , 
* TR — 
une vi jervante, eine alte mai 7 
fervante (fille,femme)de chambre „ ee 1 Rank 
— — —— * &c. 
ate de cuiline, fervante cuifiniere, 
bin) Koc-masp. Yfonillonne marmlomnenn ao (Kr 
fervante aux enfans, Kinder-magd/Kinds-meufc, s 
ante de couf (fervante menagerc ä la campagne) Schloße 
magd / Haußhaͤlterin auf dert Lande, 
etre fervante de q. eines Magd (Dienerin) ſeyn. V.fervi« 
teur.fervante &c. 
Servis part. p. gedienet. 


ne ferviroit-il & un homme de gagner tout le monde &c. was $ avoir ferviun maicre, einen Herrn gedient haben, 


bülfe es dem Menfchen wann er die ganze Melt gewön ⸗ 
me y&» Matt.16: 2 


6. 
que vous fert-il de le choquer? was habt ibr darvon daß ir 
abusriprueg ? ’ 


ı Malongtemsfervi; iln’ajamais fervi,er bat lang gedient; et 


bar nie vebient, inem, welrübel 
etre fervi: eine bien, mal lervi, woh/Nbei i 
Meere. ia, ’ aedieut (bedient) 


vous 


fer 


vonsallez etreTervi, {hr werdet fd lekdhbebienıt werden, 
Hafervi tanr de campagnes „ er bat fo viel i.e. im foviche 
Feld-jügen gedient. 

























üsehfervi de mon carofe drc.er bat fich meiner Kutſche 


ae * ie table ‚onadeja — laſt und am Tifch ſitzen: 
etra 
Ri > man dar euch euer Efien aufgeſetzt / man 


een valfelledangent , in ilbern Gchäflela'bedieut| 9 


dei. } 
——— (converte) einerwol mit Speiſen beſetzte 


— tables fervies dans cette fale, es waren drey 
better Tafeln in felbigem Saal, . 
voos m’avez fervi un excellent morcean, ihr habt mir ein vor · 


—— —— der Referent bat feiner 


ce rapporteur * Vervi fa partie, 
mol gedient, r . 

w Bienen & vi,ugc eglife bien fervie , ein Spital gut 
Bedienung if; Sirche da der Borteedienft ordentlich ge- 
daltımwird, Veoficie, 

wanon bien ferti, artillerie bien fervie (qui me mangue point) 

@ofhiciers,nide munitions pour la faire jouer,ou tirer fou- 
went) mol bdientesri.e. guter Eoufabler-/und guten 
rate wel uud oft abaefeuertes Ge 

\ane batterie mal fervie , Baterey da bisfalls el vor 


—— dienſthaft / dienſtfertig / aufwaͤrtig. V 
ofhcieux.obligeant. 


nous —— fervireursinutilesä notre Dien, wir ſeynd u 

ferem GOtt ummuge Knechte. Lucızıo. 
wtre fersiteurduRoi, des Konige Diener/i.c. Bedieutet / ik, 
Bere Yerenir mahre » Ans einem Knecht zum Herrn 


de maitre devenir ferviteur: J.C.s’eft aneanti,en prenant For- 
me.deferviteur, J. C.· bat ſich gleichfam veruichtiget / und 
bar Kuechis · geſtãit angenommen, Philip.a,y. _ 
un bon &fidele a ein Pi und getreuei Dieuer. 
Fervireur, ſigur. Dienet / in en. 
& etre fereiteur de q. (etre dans fesinterets) eines ſeju Diener/ 
ve. ihm ergeben und geneigt feyu. V.affe&tionne. addonne. 
jai tonjoursete ferviteur de votre maifon c. ich bin allegeit 
Diener eures Haufes/ ie. denfelben ſehr geneigt geweſen. 
wire fervireur de tous * — gens „ allen ehtlichen 
‚aeben/geneigt ſeyu. \ 
va — Avon foit plasferviteur que moi, es iſt nie · 
mand der euch mebr geneigt umd ergeben ſeye als ich. 
wire ferviteut d’nne dame,fille: avoir, fe conquerir beaucopp 
de fernitenrs , ein Diener / i.e Aufwarters reger eines) 
Wisdleius fegn ; viel ſoiche Dienerficherwerbei wc» V. 
nt.amoureux.foupirant. 


ferviteur, fervante » [ böfliher Complementir-term. im 

und ım ] Diener( Knecht) Dienerin 
(Magd.) V.valer. 

& vorre eur !je füis vorre tres-humble,&£ tres-obeiflant fer- 


viteur (votre tres-humble &c,fervante! ) ſein Diener "ich 

bin fein unterthaͤnigſtet / ebene 7 geborfamfter 
Diener ! (sine untertbänigfte se- Dienerin va!) 

et.ce, Monf. votre fils? Mad. votre fille? R. ileft votre fervi- 
renr, elle.eft vorre fervante te. iſt das der Hr. Sohn ? die 
Suugf. Tochter? R. er iſt ıbr Diener; fie iR ihre D 


germ ic. 
he vous prie * * (eur perfuade —— a'y a Perfon- 
‚qui foi moi &c. Monlieur Ötc. Vorre 
Ares hamble & tres-obeiffant Servitenr „ ich erfuche Git 


*Service,m. [at fervitium] Di 
I$ &tre d'un bon 
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fervitetr, Diener Ksfigur. noch in folgenden. 


$ faire faire ferviteur a unenfantäg.; venez,monenfant , faites 


ferviteur ä Monfieur,ä Madame ! ein Kiud einen Diener/ 

he. einen Kevereug machen laffen ; komm ber mein Kind / 

made dem Herru / mache der Fraueu einen Diener! Va 
verence, ’ 


ferviteur, erre ferviteur &c. de q.e. (term, iron.] wann 


man was abſchlaͤgt / nicht eingehet ic» 
il pretend que je lui Ccc..iĩ mo propoſe. que &c.; mais je ſuia 
fon ferviteur,et wil dag ich ıbın Ws er ſiellt mir vor daũ ꝛc · 
ges ich biu fein Diener te» 
feferai bien aife de ui cc. mais,pour Inipreter de largent , ji 
fuis fon ferviteur (ferviteur !) ich wil ihm germ te. aber/ di 
ich > leyben ſolle / bin ıch fein Diener! 
il prerend A relle charge &tc. mais on et fon ferviteur &tc. 
ila 05€ critiquer für Je traitẽ de tel auteor ; mais fervitcur (om 
eft fervireur}ä fa eritique,er bat fich unterfanden den und 
vn 355 richtern; aber mau verlacht / verachtet ec · 
eine erey. 
ferviteur : Vniver va yenit &c. (ervitetr dla promenade, dee 
Sommer dat ein Ende 1e- es it aus mit Dam Spatziereũ · 


geben. V.adieu &c. 

e / Aufwartung etc. 
fervice: cette etoffe &c. eſt d'un bon fervice, 
biefer Zeuch ve»dient wol / in hardy Dauerbaft. V.ush- 
Metire,engager q. en fervice chez q. jemand dep eiuem in 

Dienften ihun. V.condition. i 
la pauvrete l'a contraint de mertre fes-hillesen fervice „ die 
Armur bat ihm gerrieben feine Töchter in Dieuft zu thuu. 
fe mettre quelque part en fervice, fich irgend in Dienft de⸗ 


u. 

———— ſervite d'un prince, d'un maitre &c. ſich indie 
Dienfte eines Fuͤrſten / eines Herrn begeben. V.s'engagers 

fe mettte dans le ſervice dn.Roi en Flandres&e. ſich 88 
Königs Kriegs-dienft in Flandern ve begeben. 


" entrer en fervice ( condition ) in Dienfen eiufeben / eitte 


trettem, 

etreenfervice —*** in Dienften ſeyn / tehen 

un homme de fervice, eiut fo dient ; ein aeneiner Bedienter. 

fortir,fe retirer de fervice; quitter le fervice, renoncer au icıvie 
ce , ausfeben ; ausdens Dienfte geben ; nicht meht diea 
nen/Dienft thun wollen, 

le fervice chez lui eftais ; il eft dur,ingrat, infupportable, e# 
ift gut dienen bey ibm ; esift hart dienen bey ibm. 

ette hors defervice, ausgefanden ſeyn ans einem Dienft, 

faire fervice, ou le fervice, rendre fer » Drenft thun ; 


dienen. 
&xre de fervice [de quartier]chet un Grand, ſeinen Viertel 
jahr · dien ſt zoun bey eintm Geo \ \ 
“ voir plus faire fervice „ e Dient meht thus 
unen. ® 
€tre de fervice (de jour)den Dienft/ die Aufwartung haben. 
ce valet, Cette fervanre &c, rend bon fervice; je mis conteng 
de fon fervice „ diefer Kuecht (Herl) dieſes Menſch thut 
te Diemftrich bin mir feinem (ibrens) Dieuft zu Frieden, 
le fervice des Grands n'eft pas heritage,groffer Herien Dremfk 
ift Feine Erbfchaft (iR wicht erblich 5 man kaüs bald bey ie 
nen verfchergen.) t 


fervice, Dienfl ne, Greundfäafe rzeigung / Dienſtwil⸗ 


ligkeit. V.ofhce.plaifir.favcur.grace, 


$ faire,rendre fervice à q. einem Dienft lhun / leiſten. 


rendre un bon (grand) fervice ; rendre de bons fervices a . 
einem einen guten (groffen) Dienft ; aute Dienite feiften.- 

avoir rendtt de tres.bons ferrices äl’etat, au Prince, a l’ara 
mee &c.dem Staat/ dem Fürken/im Felde fehr gute Died 
fie get han haben. 

gagher l’arhitie dec. de q. pat ſes ſervice⸗ (pat toute ſorte de 
in fervices er es Freundſchaft re» durch feing: 

enfte 7 durch allerhand Beine Dienſtwilligkeiten yes 

winnen. 

recompenſet,recoanoitre le bon fervice, les bom fervices de q. 
eles feinen guten Dienſt / feine gute Dieuſte belohnen / 
dasickbarlicherfenuen. 


Eide und vrief⸗ dcher vol; und ift och gemeinlich Mn in .: je fıisentierermene &cc. 3 vorre fervice! si 


fepn: ‚ch bin gantzlich u ihren Diens 


x3 bir, 
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offrie,prefenter festres-humbles fervices A un Priace (lni faire) $ deffervir q. enn.c.,deffervir 9, Aupres 


‚offre de fes fervices;fe devoder, s'offrir A fon fervice) eiuem 
Fürften feine uuterthänigke Dienfte anbieten( — 
voꝛ portezvousbien? R,ä votre fervice ſeyd ihr wol auf 


„ RiueuremDien f 
I nen BER &c. R.i votre fervice Monficur, 


itdaseuer Sohn? R.zwibren Dienften (ibm sudienen.) 
enarslnmerschbetenäin dien. 
Service, le — divin,ou de Dieu, der GÄttes-Dienftr 
Kirchen · amt x. V.Dieu &c. ofhce &c. 
& fe confacrerau fervice de Dieu , fich zu dem Dienft GOttes 


dmen. 
— fervice divin; aſſter au fervice dans telle eglife, den 


Gorttes-bdienft verrichten; demfelben, in Der und der Kir- 


che beywohuen. 
« durant (pendanr) le fervice divin (lamefle, lc fermoh, les ve 
ge &) — Soitesbient (der Mefle / der 


redigt/ der Veſper 1e-) 
etre pried un fervice pour un mort, untrepaff€, zu einem 
-. Zodteu-amt (Beic-begäuguus gebeienwerden, V.ob- 


feques, 
ke fervice du bode de l'an C'anniverfaire) das Jahr · gedaͤcht · 
nis/Jabr-amt für einen Berftorbeneit. ; 
fonder un fervice ; faire,dire un fefvice,des fervices pour ame 
de q. eitn folcbes Todten-amt für jemands Geele Rifteny 
‚beten/fingen te» f i f 
Service de table, Gericht /Tafel-gericht (-acht) Speiſe. 
V.mets. 
$ unrepas atanede fervices, eine Malgeit bat hd viel Trachten. | 
traiter,regaler,farvir &tc. q. ätrois, · quatre fervices , eiuen 
© mit drey/ vier Trachten (Auftrachten) von Speiſen tra 


»  etiren. 
" fervice de cuifine, fervice decredence ‚ eime Tracht von Kü- 
heu-Ipeifen ; eine Tracht von andern Schled-effen. 
» je premier, le fecond &c. fervice: chaque fervice &toit de tant 
de plats, die erfte/die gwepte1& Tracht ; cine jede Tracht 
mar von fo viel Scffeln (Sperfen, % . 
fervice (vaiflellesir. linge) de table , afel-ſervis / Tiſch⸗ 
pi Schüffel Teller / Lefelı Salg-fäfler / Meſſer / 
6 elny Flaſchen ec. it. Tiſch-tucher / Servetten ice 
$ avoir on beaufervice [de vaiffelle] d’argent (de plats, d’afliet- 
tes,de baflins,de euiliers,faliers,couteaux, fourchettes, bou· 
teilles, Hacon⸗ ha In ſDoͤn fülbern Tafel-fervis haben, 
un fervice de linge atff,ouvre ; tinfervice uni (de nappes , 
ferviertes &cı) ein Tafel-geug von gebild-und ungebilderen 


Leinwand. 
fervice [Ball-haufrit. Conftabler-wort] in folgenden. 
fersiee dela baleau jeu depaume , der &taud im Bal-bauf 
wo der Ball ausgefchlagen wird. _ . f 
etre du coredufervice, auf felbiger Seite Heben und fpielen. 
donner lefervice, einem den eriten Ballen sufchlagen. 
prendre le fervice „ den augeichlagenen Ballen wieder zu⸗ 


vice , das koͤchlein oben im Dach des Ball 


le trou F fervice , 
haufes. 
le en du canon : canon (baterie) qui fait bon fervice, das 
Adfeuern und der effet des Gercges Geſchuͤtz fo guten 
effect thun. 
Verb. Compof. 

Affervir,v.a, unterthänig machen / in die Dienftbarkeit 
bringen · V. reduire aſſujettir. ſubjuguer.domter. 
affervir une nation rebelle,barbare (la reduire fous fon empire 

fous fadomination,fa puiffance, fon obeiflance eine rebelli · 
ſche / datbariſche Natıon unter das (fein) Joch bringen, 
aflervir, s’aflervir, figur. in folgenden. 

& aflervir (s’aflervic) les cazurs : vos charmes font des armes à 

aflervir (s’affervir) les cœuts les plus rebelles à l’amour, die 
Hergen durch Liebe ugertbänig machen w . R 
les juifs pretendoient d’aflervir les hretiens & laLoi mofai- 
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de q. einem in etwas 
beo jemand übel dienen / ihn fchlecht 7 einem recom · 
mandiren / einem leid / wehe thun z · 
Ha fait tour ce'quil a pü, pour me deſſervit. 
les ennemis font tout pour fe deffervir; ils fe deffervent en tou · 
tes chofes, V.depiter.desobliger. 
deflervir lesamours, les pourfuitesdeg. einen / an hatt ine 
— inet zu befördern/baran hindern. 
deflervjr une table (deflervir) deflervir les plats &c. abs 
dienen die Zafely i.e. die abtragen / aufhes 
N N Rund Ik 
c’eft affez tenu table; deffervez ! mir ſeynd lang gnug zu 
Fa n;tragt ab! (hebt 
deflervirle boiilli,defervir le rot, das Geſottens / das Gedra ⸗ 
teng 1c» abtragem, 
on a deffervi les potages ; on eft au boiilli,au röti. 
les laquais derobent,mangent tour, ou de tout ce wii deffer- 
ventlont deflervi)die Paquapen rauben(ftelen)freffen alles 
oder von alles mas fie von derZafel abtragen(abgetragen,) 
Deflervi, part. p. in folgenden. 
$ aulieude me fervir,vousm'avez deflervi , am ftatt mir ju die 
nen (ju Au beiten) babt ıbr * Undieufi gibanız. 
un fier rival a deflervi mes feux, eim ſtarcker Neben-buler hat 
mich bey der Liebſten ausgebifien tes V.desargonner, 
deffervi: on a dejadeffervi; on a deffervi un excellent pat⸗ 
&c. gen von der Tafel: man bat fchon abgetra 
Caufgebebt) man bat eine vortreffliche Paſtete ze» abge⸗ 


nen tes 
| [Deflervir (Lat, defervire] bedienen / beamten etc. in folgens 


den, V.ofhcier.curer, , 
$ deffervir une eglife, une *M „eine Kirche / Copelle / als 
Pfarrer / als Caplan re- bedienen (dem Gottes · dienſt dar⸗ 
„ innen balten / die Saeramenten ausfpenden 1c- 
il a deffervi vingt ans ce benefice, cette cure &c. er hat diele 
art 20 Jaht bedienet. . 
quand on ne deflert pas une chanoinie „ On perd les diftriby- 


tions qu anes dic, 
Deffert, m. fo genannter Nadh-tifch oder Nach⸗eſſen / 
En deffervir]i.e, Butter und Ri e / das Obſt s die 
rüchtensdag Confect / und dergleichen Genaͤſche. V. 
— le deffert (fetvirlefi teb 
a » 
um tärtes, Vera, lca een) ven Rad-ufhe 


auftragen 
apres la groffe viande & les ragouis (apres le boüilli &le röt) 
ee hc ponrledefrt, beat etnas vum Nadetih 
.c. ert, bein, was zum iſch. 
ee Leid vonles pour jun deflere? R. —* vou 
—ä 
um Nach-effen wii eſſen 
on eft au deffert, die Gaſte baben ſchon das Nrad-sfien (das 


ae hear » das Nach · eſſen (das Coufett ve) abe 


tra| 

dreffer un deffert de feftin , das Confeet ve eines Gaſt · mals 
richten/bereiten ; in Schaalen tbun. 

on aferviun beau,un excellent,un magnifigue deffert &c. V. 


collation, 
Deflerte, f. das Effenydie Speiſen / was von der Tafel ab⸗ 
getragen oder aufgehoben wird ober worden iſt. 

$ porter la deflerte,ce qu on deffert) ä office (au ferdeau); ſet · 
rerladeflerte , Die abtragende Speifen in die Speife-Famms 

mertragen ; diefelbe da verfchlieffen, } 
votre deflerte feroit un excellent repas pour quelges bons 
pauvres honteux,euerAbgetragenes fünte für etliche from» 

me Hauß-armen eine febr gute Malzeit epn, 

avoir, manger la defferte de fon maitre, mas von feines Hervu 
jets, aux fetvans &c. Das Abgee 


Tafel abgetragen wird / zu genieflen, u efeu baben, 
abandonner la defferte aux val 
tragene denen Dienern und Aufwärteru Preiß geben. 


que,die Juden molten die Ehriften unter das Joch des Ber) | yepferyice, f, Undienſt / ͤbler Dienft. V.mauvais ofice, 


feges bringen. Gal.2. 
‚ #'aflervir tropäla lettre, ſich allzu febr an den Buchſtaben 
binden. _ V.lier.attacher, 
felaifler affervir par le pech,par l'avarice,par l’ambition , par 
fes pallions&e. fich vonder Suͤude / von Geitz / Ebrgeiß/ 
feinen böfen Triebenunterbringen und zum Selaven 


von 
machen laffen, V.dominer, = 
aflervir fes pallions,afervir fa chair c. feine böfe Triebesfein 
Fleiſch in die Dienftbarkeit dringen, V.domter.vaincre &c, 
aſſervi: un homme a rviäfes ons , einer fo feiner Paſ⸗ 
fionen Selave ift. 


Deflervir, vsa, entdienewvi.e. Undienft/einen iblen Dienft 


erweifen, Y.desobliger,rendreun mauvais oflice. || 


tour desobligeant, 
$ rendreun defferyiceä g. einem einen Undienſt ermeifen. V. 
deffervir &c. 


Sergssargs,f. Sarſch / Serſch (Raſch) fo g 

nannte toöllener Zeuch zu Kleidern. V. 

'$ ee fine,ferge de feigneur , ferge de dame &c. feiner Heps 
re 


Damen-farfch. 
ferge de Nimes,de Chälons,de Rheims &ec. ferge deRome &c. 


ferge de Londres; ferge drappee,Englifcher Scharfch( Erou- 
rar.) . * 
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J forte & de bon use (de bonfervice) ſtarcker / dauer hafter 

atſch — 

laboatt d’ane eroffe fe connoit ä lacroifure,&celle d'un drap 
ala flure &c. 

große ferge,ferge a deux envers „ grober Sarſch / an beyden 


je re: 
ferge blasche, noire, griſe &c. weiſſer / fhmarjer/ grauer te» 


wisbm&tc.de ferge &e. etre vera de ferge , ein Sarſche · 
Heid; in Sarſch gekteider ſeyn. 
og fo genannter leicht und dünner Sarſch (Ca 


$ lafergerte eR une ferge fort legere & Fort mince &c. 
Sergicr, ſerger, m. Earfo-sder Zeuch-weber, 


$ sn ouvrier fergier,maitre-fergier ; compagnon fergier &c. 

Sergent, m. ſſcheint corr. Bon fervir, quaſt: 
fervent] in Franckreich ein Gerichte-bot/ 
Eanzley-bot/ Fron⸗ bot / it. Stadt-Enecht ; 
Amt-Enecht/ Bittel 20 in Civil · / Juſtitz ·/ it. 
in Schuldeg-facben, 


$ fergent de jofice: la fonction du fergent eft de donner des 
exploits, desasfignations, de faire des executions „ des con- 
traintes &c. enfin,d’executer les ordres,les artets, & les fen- 
tences de lajuftice civile&tc. V.record. 
envoier un fergent a q.;le menacer de fergent, pour fe faire 
er, einem einen Berichts-botenyeinen Stadt-Fuccht 1c- 
— bedrohen ju ſchicken um begablt zu werden. 
V.fergenter. . 
in fergent & verge (fergent jür& ; fergent prifeur & ven- 
deur de biens &c.) 
un fergent ächeral,gui va exploiter 4 lacampagne „ fergent 
exploitant per toui le roiaume ‚cin aufs Land ausreiteuder 
, Gerichts-bot. —— 
les fergens font a ſes trouſſes; ilsle tiennent au collet, e8 ſeynd 
die Stadt-Euechte binter ihm ber ; fie haben ibn fhon 


beom Kragen. — 
fergent mılitaıre, Scherſchant / it. Feld· webel. 
$ eıre fergent dansune compagnie d’infanterie (porter unt hal· 
lebarı * ſergent) ein Scherſchant von einer Compagny 
ion bs Birdes; fergent general de bataille,qui fange 
Zu en bataille fous les ordres du General &c. 


terie, f, Amt eines Gerichts boten. 
& avoir, obtenir,acheter une fergenterie d’une telle juftice &c. 
Sergenter,v.a, durch Gerichts-boren, Stadt-Enechte x 
zu etwas zwingen. . 

& fergenter (on debiteur , feinem Schuldner Stadt · kuechte 
ſdicten / die Schuld einzurreibem, 

»Serieux,adj.[/ar. ferius] ernſthaft / ernſtlich etc. 

V,grave.modefte, 

& erre ferienx: ileft ferieux ; c’eft un homme ferieux, une da- 
me,üle Se. ferieufe, ernfibaft feynz er iſt ernfthaft; ein 
erniibafter Mann ernftbafte Dame/Jungfer te ſo felten 
en fe — on port,un maintien ferienx, 

ine feı un air, „ . 
Pal imprime da refpeä) ein erübaftes Geficht und@eber 
Mi — ferieufe „ ein ernſtlichet 
Difeurs/ernfliches Gefpräch. E R 
wune piece derheatre ferieufe (onil n'yarieh decomigue, bür 
lesqut, enjeie &c.) eim eruſtliches Schau-fpiel/ da nichts 
läcberliches oder poffierliches vorgeftehlt wird, 
une mufigue ferieufe, eine ermfliche Muſick. s 
un poeme ſeneux (heroique, grave) ein ernftlich poetiſch Ge 


dit. B F 
Kile feriens, ernftlicher Stylus / oder Schreib-art. 
ferieux: un habır ferieux ein ermftlichesy i.e. ein ſchwartz 
Ehren · kleid. 
faire une vifite ſerieuſe o q.. ĩ.e.ayec les ceremonies accoütu- 
mees & dans les formes „ einem eine eruftliche / oder 
Staate-vifite geben’ i.e. mit Bepräng/und Ceremonien. 
ferieux : matiere, queflion, propofition ferieufe; paffer a des 
matieres ferieufes, eine ernflich- he, michtigeruachdendlis 
he Matern / Frage ve zu ernitlichen Materien fchreiten. 
V. folide. important. pas frivole, nileger. 
Yaffaire dontil s’agitzeft a ae man ban- 
delt wichtigzvon Wichtigkeit. V:d’impottanct. 
Dias —— timule) ernſtlich / i.c- rechtſchaffen / 
wicht adicht noch verſtellt oder geheuchelt. 


b ferieufe ; une converfion ſetieuſe, eine 
er echrfchafene Buß ıhum eine secnfhafene Ber 
ehtung. 


ſer 3417 


les — c. que je vous fais,font bien ferieufes „ die 
ezeugungen 1» fo ich euch thue / ſeynd aufrichtig ges 


meint, 
erieux, ſubſt. m, ein ernfthaftes Gefiht/ Gelaß; eine 
Ernfthaftigkeit/ein Eruſt / oder Ernſi · bezeugung. V. 
ſerioſite. 
$ affeter un grand ſerieux: elle affecte un ſerieux qui deplait, 
eine erntibafte Mine machen ; ſie thut gat ernſthaft / bat 
aber feine Art, 
fe mertre fürleferieux ; prendre fon ferieux,fic) ernftbaft ger 
laffen und geberden 1c- B Bea: 
quitter un peu le ferienx (fon ferienx ) feine Ernfihaftigkeit 
(ernſthaͤfte Weiſe) ein wenig auf Seit feren. 
reprendre le ferieux (fon lerieux) fe remettre für fon ferieux 
(quitter la raillerie ou 23* dans fon ferieux , dans 
un grand ferienx,wieder ernübaft ausfeben (das Schertzen 
auf Seit fegen) wieberermähl fun. 
fon ferieux m’&pouvante,me glace,me rebure,feine(ihre)erufte 
‚ ‚bafte Mine ſchrecket ve» mich. . 
jel'aitrouvee dans un profond ferieux,ich hab ihn(fie)in ernfte 
lichenstiefen Bedanden gefunden, V.penfif.rever. sevenr, 
tomber tout d’un coup dans k ferieux , urplöglich ein etuſt · 
baft Geſicht mache, x 
&couter un plaifant conte (ane plaifanterie) avec fon ferieux 
» ordinaire,avec un ferieux le plus fombre du monde(fans rire 
en aucune maniere) etwas luftiges mit einer gautz eruſt · 
„baften Mine / ohne einiges Lachen aubören. 
Serieufement, adv, ernſilich / in Ernftrohne Scherf etc⸗ 
$ parler &c. ferieufemeat (fans railler , fans rire, fans ie mo⸗ 
wer &c.) ernflich / in Ernſt / mit gangen Ernſt (ohue 
ettzen / Lachen / Spotten t.) reben ve» V.tout de bon. 
parler &c. ferienfement (fans degeifement „ fans mentir) im 
Ernft reden ze» (ohne Verſtellung / ohne Falſch Te) 
endre une raillerie ferieulement (s’en offenfer,, piquer, 
formalifer) aus einem Schimpf oder Gcherg ein Eruſt 
maden ; ıba in Ernſt aufuchmen, V.prendre en mau» 
vaile part. 
ferieufement;, figur. mit gangen Ernſt / i.e. rechtſchaf⸗ 
fenx»  V.veritablement.hncerement.bonnement, 
$ s’appliquer &c. fericufementä ce qui eft de notre devoir „ ſich 
ernfibaftig 7» auf das legen was unfere Schuldigkeit er⸗ 


ordert. 
s’affliger ferieufement deq. fich techtfchaffen über etwas be« 
trüben. V.lenfiblement: 
fe conrertir &cc. a Dieu bien ferieufemene , fich mit rechten 
Ernſt zu GOtt bekehren vo» 
je vons parle ferieufement „ Monſieur; je vous le dis ferieufe- 
ment,ich rede euch in Ernſt / mein Herr; ich füge es euch in 
Ernfiigur ceuefh ie - 
ferienfement? is ın Ernfi2i.e. if das gewiß diſt das wahr? 
re f. Ernſthaftigkeit / Eruſtlichkeit zn V. ſerieux 
ubſt. et, 
$ fa feriofite (fon ferieux) laferiofir€ de famine , de fon air me 
rebute &c. fiine Erußtbafrigkeit fchredet mich, 
Serin, m, fering; f, Zeihleiny Zeifigen. 
$ un ferin commun,ferin de pais, ein gemein Fand-geiflein, 
un ferin de Canarie, ein Ganari-zeißlein (-vogel:) 
nourrir, elever &c. des lerıns de Canarie „ Canari-vögel hal⸗ 
tensaufzieben, — 
un * ũcor qui file des airs entiers ‚ ein Zeißlein ſo Lieder 


»feifet. 
n; Ir D > 
Seringug; f. [von gried.] Spritze 
$ feringueäcliftere; feringue pour donner un lavement ſerin · 
gue a veflie, eine Elpftser-Iprige ;_Blafen-fprige. 
donner un cliftere&c. & q.avec one feringue, einem ein Elg* 
ſtier mit einer Sprige beybringen, 
petite feringue de chirurgien pour faire des inje&tions dans la 
coü,dans une plaie , dans la verge &e, Eleine Wund-argt- 
forige / einem Patienten in die Burgelsin eine Wunde / n 
die Harn-röhre 1C-ju fprigen, 
une große feringue & feu , eine groſſe Feuer- oder Brand- 


fpripe. 
ferin * de bois, de cuivre,de leton, «ine boͤltzerne / kupferne⸗ 
meffinge ve» Spritze. 
le bäton,le pifton, la bobine, je canon d'une feringne , der, 
ne (Stöffel) der Dolder (Knopf) die Möbre eine, 
pritze. — — 
Seringuer, v.a, ſpritzen / einfprigen mit einer Spritze. 
$ feringuer umeulcere, feringuer la verge &c. (y jetter quelgue 
ligneur poor la —e—— ein Geſchwaͤr / in vie Harn · roh ⸗ 
re v · einfprißen, IR 
feringuer le coü(dans le coũ) ä q. einem in die Gurgel fprikeı, 
les dames de qalire ä Paris fajloient autrefois feringuer de 
I’huile par leurs laquais für le damas , & le brocard des 
bourgeoifs ds, + 
Sermons 
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Sermonm.[/ar.fermo] Rede / ie. eine Predig / 
Predigt. V. predication.preſche.diſcours. 
Nora. Die Roͤmiſch⸗ thouſhen nennen ihre Predig 
Sermon oder Predication ; Die Proteltanten/Prefche, 
$ mediter,&tudier,faire, compofer on fermon , auf eine Predig 
oder Predigt ſtudiren 1cı HER ö 
ee a — en chaire, eine Predig thun / hal⸗ 
uf der 
dem — Rer au ſermon, in die Predig geben Pre⸗ 
ln —— * le fernen dienen (tinte) in die 
dig läuten : da laͤutets in die Predigt, 
— — au ſermon, unter Der Predig ſchlafen / ſchwaͤ⸗ 
tzeu. 
un beau,un touchant,n edifiant fermon &c. un fermon fort ä- 
chetique,inftrudtit &c. eine ſchoͤue / bewegliche / erbauliche / 
Lehr-reichere Predia. 
fermon : fon fermon eſt toujours fort rempli , fon ſermon eſt 
courn, feine Predig ift alezeit voll Leute; feine Predigs bat 
farefen Zulauf, R 
onelt fort T fon aife au fermon d'un tel; on dort doucement,, 
ons'endort ä fon fermon, bey des unddes feiner Predig ift 
Raums (Platzes) gun; man fchläft ſanft dabey ein. 
lefermon comence,hnit, Die Predigt fängkany iftaus. 
faire les fermons — I l'avene &c. die Faften-/ die 
re predigten halten. . 
il re —8 dimanches, es wird da Predigt gehal · 
onntage- a 
— — de J.C. fur la montagne,die heil» 
fame Predigt 3. E, auf dem Berge (die Berg-predigt.) 
c. - i 
Ies ermonsduntelS.Pere , Die Prebigten des uud Des bil, 
Kircben-vatters. _V. homelie, B 
fermon, figur, eine Predigt i.e. ſcharfer Verweis und 
Vermahnung c. _ V.remontrance.reprimande, 


| ferpent, figur. 
$ 


fer 3419 
ne, eine Waffer-fhlang. V.hidre. 
lang, in folgenden, 
foiez,prudens comme des ferpens, & fimples comme des co« 

lombes,feyd klug wie dieSchlangeu,und einfältig wie die 
auben, Matt.10,16. 
avoir une langoe de ferpent; c’eft un ferpent que cette ſem · 
me-la,eine Schlaugen- (Natter-)zung baben ; das Weib 
iſt eine rechte Schlana. 
vieux Serpent (le Serpenttortueux) qui tenta( ſeduiſit) Eve, 
le Serpent tentateur &c. die alte Echlaug °c- fo Even 
weriehet, i. €, der Satans der Teufelte» V.tentarcur, 
atan. 
la Semence benite dela Femme a &crase la tete dußerpentzc’et 
Lui l’Ecrafeur du Serpent infernal, der gefeguete Same des 
Weibes bat der bölifchen Schlangen den Kopf jere 
kuitſcht ; Er iſt der bölliben Schlangeu-tretter. Gen.7ı 
le Serpent d’airain elev& par Moise au delert „ Die eberne 
Schlang durch Mofe in der Wülte aufgerichter, Joh.3. 
il yaun ferpent cache fous ces Heurs (laret anguis in herba) es 
ſteckt cine Schlange unter diefen Blumen verborgen. 
nourrir, avoir nourri un ſerpent daus fon fein, eine Schlange 
in feinem Bufen ernäbreu/ernäbrt haben. 
Serpenteau, m. Schlänglein’junge Spplang. 
$ un petit ferpenteau nouvellement &clos® une couv&e de ſet · 
peateaux ein junges Schlaͤnglein / einẽ Brut von folcei. 
les petits pechez veniels (qu’on appelie veniels) font des vraig 
ferpenteaux,qui deviennent enfin des ferpens,& des dragons 
fi on ne prend ſoin de les ecraler bien vite, 
on peint la Medufe, la Difcorde&c. coiffee en derpenteaux, 
man mablt die Medufa „ die Zweptracht ve» mut ein 
Schlänglein-haar. 
un ferpenteau de fusce : il ya desfuscesä ferpenteaux, & d’aus 
tres Aetoiles, ein Schlangen-feuer einer Nagere: do gibt 

Schlangen-feuer-ragetenzund Stern-feuer-rageten. 
Serpentaire; f, Fangen — wurg. 
Serpentinsadj. ſchlaugen- foͤrmig / ſchlaͤngen ähnlich ıc, 


tn ſerpent aqua 


$ faire un fermon i fon fils mal-morigene ; ilm’eft venu faire en] $ * ferpentine ou de lerpent „ Schlangen zung 7 1. ei 


fermon la deffus,un grand, un long,un piquant fermon „ ftir 
nem —— Sohn eine ſcharfe Predigt (Verweis) 
tbun; er kam und machte mir eine lange und ſcharfe 
Predigt, V.fermonner.prefcher. . 

Sermonnaire, m. Predigt-budy/ -poflile. 

45 compiler,compofer, taire imprimer un Sermonnaire, eine Bo. 
ſtill zuſammen tragen / drücken laſſen. 

le Sermonnaire d’untel pere,d'un tel miniftre eft eftim& &c. 

Sermonner, v.a. SER) einem ein Capittul Te, 

n / den Text predigen/ i.e. beſchelten / beftrafen mit 
harfen Worten: it.fonftein Iangweiliges Geſchwaͤtz 
ühren. V.reprimander &c. maläpropos. 

& fermonnergq.: il vient nous fermonner ä toute heure,er kommt 
immer und befibeltet uns Are 
Sermonneur,m. ein Schwäger / Planderer; it, einer 

der immer andere befchelten und beftrafen wil. 

$ c’eft un fermonneur erernel &c. V.critique dc, 

Serpe, f. Heppe/ Garten. / Rebemeſſer tc. V. 

couteau recourbẽ par le bout.ſerpette. 

5 ferpede jardinier,de vigneron &c.: couper, tailler les menues 
Eranches inutiles &leches avec la ferpe; elaguer, &teter, 
emonder , eplucher les arbres avec une ferpe , die uunutze / 
doͤrre Hefte/ Reiſer / Zweige mit der Hebre abſchneiden; 
die Baͤume mit der Heppe befchmeiteln,fäubern. 

ferpe figur. : un ouvrage fait äla ſerpe. ein Werchſo mit der 
eppe serhaige/i.. grob und plump gemacht, V.lourde- 
t.groflierement, 
—— — de menuiferie &c. faitäla ferpe (on en feroit 
antıntavecuneferpe.) i ER 
un habit &c. fait ä la ferpe, ein lie derlich gemachtes Kleid te. 
<’eft un.efprit fait ä la ferpe, das ıf cum plumper 1% Ber» 
fand. _ V.mal-tournd.groflier.mal fait. ’ . 
un podme fait ü la ferpe,cin — — 
Serpetre, f. Heppelein/Frummmes Winger-r it, Wein-le; 
femehe. f r 

$ ferpette de vigneron,de vendangeur &c.: on taille la vigoe, 
on coupe les raifins avec one lerpette „ Mar fchneider die 
Wein-reben ; man fchneidet die Trauben ab mit dem 
Neb-mefler. , R 

Serper, [verb. inuf, von /ar. ferpere, kriechen / 


chleiben. . j 
— m. — 1 erpant Priechend/ ſchleichend] eine 
Schlang. V.vipere.afpic.couleuvre &c, 
& ua gros ferpent, eine groſſe Schlaug. 
une Jepoüille de ferpent, ein Schlangen-balg. j 
morfure,venin de ferpent, Schlaugen biß / Schlangen-gift. 








taut / ſo geuaunt. 
— —— Cerpenriae) Serpertin · ſlein / Schlangen · 
— 
un vafe,une taſſe &c. de ferpentine, ein Geſchitt / eine Scha ⸗ 
le · davon. 
avoir un naturel ſerpentin, une langue ſerpentine, eine Schlan⸗ 
gen-art/eine Schlangen-jung babe. V. vipere. 
ferpentin fubR. : le ferpentin de la platine d’un moufquer, der 
Hab aufeinr Mufguerte, j 
compafler mettre la meche fur le ferpentin „ bie Lunte aufſte⸗ 
den’ aufpaffen, i 
ferpentin d’alembic, der Lauff in einem Diftillir-Folben te- 
Serpenter; aller en ferpentant, v.o. fchlanden, Schlan ⸗ 
gen· weis gehen, 
$ ruiffean,riviere qui ferpeite, qui va en ferpentant par Ja praia 
rie,par la plaine, Bad / Fluß fo fchlancket oder E hlangen- 
weis durch Die Wieſen / durch die Ebuefleuft. 
— — Pferd fo Schlangen-weis tummelt. 
0 b 
chemin özc.qui va en ferpentant, ein Schlangen-weis gehen» 
der Weg ie · } 
*il portoit une cravarte Er —e— dans une boutou⸗ 
niere, er trug eine inde fo angen-weis gewim · 
— von = — er = z a 
rpolet, m. [von lerpillum, jo von Lat. ferpere] Quen⸗ 
del, Quendel-Fraut. ? 
$ le lerpoler ecrase fent bon ; onaime l!odenr du ferpoler &c. 
der Quendel wann er zutretten / riecht lieblich 1c» 
ferpoler fleuri, blühender en l. 
Serpilliere, ferpillere,f. grob/tauh/ungebleichs 
te8 Hanfen- werrig-tuch zum Einpacken / 
Pad-tub, V.canevas,grofle toile&c. 


$ embaler des marchandifes &c. dans un morceau de ferpillie= 


re,einige Waaren in ein Trumm Pac-tuch einpacken / 
einfchlagen 1c- 
fe mettre une ferpilliere (un gros tablier de ferpilliere) eine 


robe Schuͤrtze von folchens Pack-tuch gemacht / vor fich 


iuden. 

un torchon de ferpilliere ourl&, ein Abwilch- tuch von ges 
fäumten groben Zuch. 

ferpilliere d’auvent de boutique de marchand, on’ de mercier, 

# grobe ſchwartze Tuch / ſo die Krämer vor ihre Krant- 

läden binden’ den Einfall des Winds, Negenss it des 
beiten Lichts zu wehren. 

mertre la ferpilliere, Öter la ferpilliere, ſelbiges Tuch vorhe n⸗ 
cken / abnehmen. 

la ſerpilliere derobe une partie de la lumiere qui feroit decou= 
virles defauts de la marchandıle &c, : 


Serrail, 
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Serrail, m. [ift tůrck. isal, Teraglio] Srauen- 
oder Kebs-meiber-hauß des tůrckiſchen Kaͤy⸗ 
ſers / des Perfer-2c. koͤnigs it: 
Serrail, le Palais du grand Sei „duRoi de Per: 
3 m nlbesa demerrene is ball ——— 
deces Princes &c. mer.ces Femmesmemes&c. 
les ennsques du Serrail „ die derfchnittenen Selaven ſo beim 
Franen-jmmer im Frauen · hauß aufwarten. x >; 
kerad figur.:ce pfince tient un ferrailä fa cour;, diefer Print 
biltcım beimliches Ftauen · dauß an feinem Hofe. .“ 
Sserrer, v.ä. [von Zar. fera, Thür-fhloß/giafr! 
ferare, ital, ſerrare] eng zuſammen klem⸗ 
men / zufammen drucken’ zufammen zwin⸗ 
gen/ anftrengenxt. V.etreindrespreifer.lier 
etroitement &c, . 
$ farer une vis; ferrer un prefloir, une preffe avec la vis d’un 
preffoi‘,d'un variner,eine Schraube uzieben/eine Kelter-/ 
eine Breß-fchraube zugieben/den Drucker-beugelanzieben, 
ferrer un ballot ävec.ıin garror, einen Ballen mit einem Kat 
: gei-keit Fetiufammen ratteln. V:garroter. 
ferrer la main ä g. einem feine Hand drucken ve 
temoigner fon amitie & q. en Inilerrant la main , einem durch 
—— Der ar era ad ee. 
es 
— ferrent les piez ;, dieſe Schube drucken mich, 
fetrer un cheval dans fes — ui * I hidden ; ein 
m. a an — h “r * liche, tiebet die 
ur te ein wenig feſter zuſammen / ſit ik gat zu lotter. 
ferrer (fe ferrer) les doits entre une porte , den Ringer jiwi- 
fben der Thür lemmen/einklemme, —  — 
ferrer les doits; les pouces d q. pour lui faire dire la verit£, ei · 
u. * Ringer, [Be She u klemmen (ſcht auben) die 
U ’ a 
ver bien jatole, Pete Be Di Beumän ‚den Beine 
Webe 1% mo; n. . ‚ere, Ira] . 
ke les gun & —— bien, die Gatten 10 feft zu · 
en. a R 
ke tertesügwer dans une derire ; Die Zeile eng ſchteiden / 
enden? De ee er Enbunnenge inmane 


deden. V.ferr&,eträngle. £ R 
fe ferrer (fe mettrt & l’etroit) ferrez vous ün peu „ pour faire 
a ce Monf. ! jufammen ruden: rucet ein wenig ju · 
ieſem Hertn Plaz iu machen; J 
ferrons-nous un peu „ ferrons-nons contre ce mur &c. pour 
haiffer paffer ce caroffe,pour voir cette ceremonie&kc. 
ferrer les ze die Feinde einiperren daß fie fouraſchi 
1» fönnen, , 2 
— „ses fruits ferrent le dentte, den Leib verſtopf· 
fen; diefe Früchten Ropfen, V.conftiper.aftreindre. 
Ferrer, verfchlieffen, einſchlieſſen / einfperren / derfpet; 
tenucı _V.enfermer. mettre d couvert; enlieulür, 
enlieufed &c: P j RR. 
& ferreriesblez [dans les grange:) das @eträid eiuebin / ein, 
Ws V.engranger. 


ferrer a foian, les pailler, Daß Heu / das Strod 16 Untet- 


Ferrer les orangersäec. dans Ia ferre ** delagelde, die 
=te bäume te» in die Winterung Einſch) 


— EN . — Mai eine 2210777 
— 


; ferrer lesreftes de viande ; ferterlepain; le 
vin &c.die vomZifch abgetragent Speiſen / das en 
Wein, ıc. yer| u 5 
ferrer le bois &c. dag Ho! —2 ERTL 
ferzez ma haire & ha difcipline &c, verfchlieffet mein haͤrin 
Kleid/und meine Buß-peitiche 1e- „ Molier.Tartuf. 
Serrer fei hardes; ferrer fon argent &c; dans un coffre fort, 
vn Berk Haktinten Kin 1d vos in eine eiſerne Kiſte 


Eeret, ſe ſerrer pur. in folgenbei 


a. Jet 3421 
inaden daß es fich kurtz bepfanmmen halte / kuth wende / 


9 — 

©&cheval fe ferretrop, dieſes Pferd wendet ſich su kurtz. 

ferrer la demi-volte, as Der wo es die —E ange⸗ 

„ fangenyjüft wieder binbringen, i 

ferrer de voiles (en porter —XX Segel ſchlieſſen / i.e. mitte 
dern / deren menıg führen. — 

ferrer le vent de fortpres(prendre l'avantage du vent de cö- 
—2* Wind (den Seiten-wind) faſſen ſich deſſen de⸗ 

ie : R 

ferrer: le froid,le vent, la plute dcc. ferre (renforce, augmen- 
te) de plusen plus, Die Kältıder Wind/der Kegen ve- wird 

„ färder ıc- 


ferrer le cazur Ad. : cette afliltion me ſerte le cosur,einem das 
Kin: diefe Betruͤhnis aͤngſt igt mir Das Her 
k daß ich — * nod Eagen in) a 2 3 
jerrer on cdeur envers les pauvres,fein aus Un . 
tzigkeit vegen die Armen verfchlieflen, v — 
ferrer fon ile (dire bien des chofes en peu de imots) fernen 
Stolum einſchraͤucken (viel mit wenig Worten fügen.) 
ferrer les nteudsdel'amitie, die Bande der Freundfchaft ges 
. nauer zuſammen sieben: 
ferrer q. de pr&s ;lui ferrer le bouton (Ile preffer, le poufler, ia 
urfuivre vivement) furä.c., einen ſtard anftreugen / in 
Pen — 
„part, ps mmen gezogensai engt. 
$ avoir trop ferr&les fangles; — Gurten / die 


tricke / Bande vo» zu hard an [u 
ik bien —— heran de aim —* 


—e— BEN ; g 

dire trop ferr& en fes habits;, en fesfouliers, en fes bortes &cc; 

allzu febr ————— fen in feinen Klei⸗ 
der! Inc V.£trangle, 

hoüs fommes trop ferrez daus cette maıfon „ chambre &c. 

(nous —* tobs ua 8* Eetie haifoh eſt trop ſer· 
ree pour nous) wir wohnen hier gar ju en i 
diefem Hauſe / gimmet ib» —* een in 
hin Corps d’infanterie ferr€ dans fes rangs ; eine Trop Fuf- 
volc ſo eug in ihren Reyhen beyfammen Heben Vo 
chemin ferröriviere &kc. (erde entre es montagnes, ein Wes / 
Sluß re» jwifchen den Bergen eingefchloffen, V.denle. 
üne petite malfon ferr&e entfe deux Brandes,ein Meines Haͤuß⸗ 
‚ lein zwiſchen zweyen groſſen gleichſam eingezwidet 
ẽcriture ferree,oü leslignes font fort ferr&ch Üpreffeen, risk 
er Schrift mo die Zeilen gar genau aneınander ſehem 
un homme ferr&,qui ä le ventre ferre (conftipe) either der vers 
ſtopft im Leibe ift (hatt · leibig if, 
‚ün cheval [err& (tropeetroit) du devant; ou du derriere , eiti 
. Pferd fo vornenvoder hinten zu ſchmal und mager ift, ' 
8 re Anpea aid / fein $ 
avoir ferr& fes blei,fes foins &c, fein Ge ii ; 
a er 
rent ferre, bourfe ferr‘ n ver ul 

A  nachter Beuel ä ® liuse— 

ſerrẽ⸗ Agurs in ſoigenden. = < 

$ üagel —8 cette nuit, es hat hart (fef / arck) gefroren 

dieſe Na 

il pleut bien ferrd, edregnttfiardd. V.äverfe: 
mentir bien ferr&, unverſchaͤmt lügeır. 
Shi re (ati eroatgue —— 
u iz nıqu . ei 
1e-Gtplus/Schreib-art, j . — 
a 
ie. ei - 
—— 
r le ır ferre eur u 

"nicht weinen noch reden Fbnnen, V.opprei Wedemut 

Serrement, adv; gar eng hehſammen / in folgenden. 

& erte fort ferr&ment entın licu : nous fommestrop ferräment 
dans ce logis &c. (top al’ etroit) gareng beylammen am 
einem Ort fepn : wir fteben/ ſitzen mohen gar ju eng 
aufeinander, V.ettoit &c . er 

inarchet ferröment (fort ferr€) eng / mit eugen Nephen und 
‚® en marfchiren, 2 
&crire cc. ferr&ihent, eng ehiniten) Schreiben te j 
wirre &c: fort ferrement, Ipärlichy Färglich / genau leben ie 
V.fordidement.avarement &c. avec epargne, 
Seire= in Compofit. etlicher Nominurn, als! 
Serreiargentsm: (chambre oü un threforier ferre Pate 
tqu’ilmänie) eineSchag-Fanuner too einSchag-s 
ahl. / oder Kammer-meifter das Geld berſchioſſen 
It das er in feinet Verwaltung hät. 


$ un ferre-argent bien ferm&,bien grille &c. 


& fetrer un cheval (fairequiilfeferre ‚quil s’etreciffe , qu'il ne — m. ber legte Soldat in der legten Reyhe / it. 
einhalten 


s’dargife, quil ne miarche trop large) ein Pferd 
Parnı IV, 


as legte Glied einer Bataillon; 
Y Serre« 


2 fer 


Serre-demi-file, der legte von der mittern Reyhe 20% 

Serrement, m. Zufammen-Drucfung & 

& t£moigner fon amitie par un ferrement de main, feine Freund» 
febaft durch ein Hand-Drucken bejeugen, 

Tagonifane ( mourant,) alant perdu la parole,temoigna fa con- 
trition &c. par un ferrement de mains,, da der Sterbende 
die Epracht verlorem/bejeugte er fein Leidweſen und Buß ⸗ 
fertinteit durch ein Zufammen-Dructen der Häude, 

Serre, f. ferres, plur. fo genannte Krallen / Klapern / 

Klauen eines Raub · vogels. V.griffe, ongle, mains, 

doits. 

& les ferres d’un aigle , milan &c. : Vaigle fondit fur un ramier, 
& le tenant fous fes ferres, il l’enleva, &leporta dans fon 
aire & fesaiglons, der Adler ſtieſſe (Hoffe) auf eine wilde 
Taube / und trug fie weg in feinen Grallen oder Klauen in 
fein Neit zu feinen Junacır, g 

erre figur. :avoir la ferre bonne;avoir de bonnes ferres, cer 
avarealaferre bonne &e. gute Naub-Flauen baben — E 
fefien ſeyn aufs Geld / auf deu Gewinn ve» it, auf den 


iebſta 
ferre de jardin, Garten⸗ſtube / Winterung / Einſetze. 
$ metere (ferrer) les orangers,les limonniers,grenadiers dcc.dan⸗ 
(fous) la ferrez (les mettre ä couvert de la gelde‘) die Po- 
merangen-/ Eitronen-/ Granaren-bäume ic» in Die Win- 
terung euuſetzen. j 
lestirerde laferre, fie aus der Winterung heraus nehmen, 
les paifans ont des derres ( caves) pour Jeurs navets,carotes, fä- 
lades; pour les fruits&ec, Die Bauern haben Winterun- 
ac Einfegen (Kellere) zu ihren Rüben Raunen (Karo: 
ten) Salaien Früchten ER 
Serruresf. (Lar.fera] Schloß / an einer Thuͤr / Kiſte etc. 
& attacher une ſerrute äune potte, a un guichet, a un coſtte pout 
les fermer & cl& „ein Schloß anſchlagen an eıne Thuͤt / 
Thürleinz Kiſte / Truberes ums felbige verſchlieſſen zu 
konnen, V.cle. e 

une bonne,forte Serrure, ein autes / ſtarckes Schloß. 

une double ferrure , on & double reflort, ein doppelt Schloß. 

ouyrir,forcer, crochtter une ferrure, ein Schloß aufmachen’ 

ufbrecben 16» 

——— les gardes d'une ferrure,de forte que la 
cl& ordinaire ne l'ouvre plus, das Eingerichte / div Federn 
eines Echlofles fo verderben daß der gewöhnliche Schluͤſ⸗ 
fel wicht mebr fperren wil. — 

changer les gardes äune ſetrure, das Eingerichte an einem 
Schloffe andern. 

lapene ( gel) les coques,la gache, la broche,l'ecufon,la garni- 
ture &c, d’une ferrure &c, V.ibid. 


Serrurier,m. Schloſſer / Schloß-mader/-[hmid. 

& un bon ferrurier ne fait pas feulement des ferrures & des clez, 

mais aufli des ferrures de coffres,d'armoires, de portes, de 

feneıres,de carofles &c. & tout ce qui fert anx clötures, ein 
uter Schloffer machet wicht nur Schlöffer und Schlüf- 
1; fondern auch Befiblage zu Kiſten / Kaſteu Türen / 
enſtern / Kutſcheu ve und alles was zum Schlieſſen 


ehort. R i 
Serrnoricsk Schloffer-handwerdvit. Schlofer-arbeit. 
ap! rendrelafersurerie; travailler en ferrurerie, das Schlofr 
handwerck lernen; Schloffer-arbeit machen. 
laferrurerieeft bonne, elle vatoujoors , Das Schloſſer · hand · 
merch ifteingut Handwerck; es gebet immierzu, 
ferrurcrie:: il faut bien de la ferrurerie, quand on en doit gar- 
nir une maifon neuve; il en coute beaucoup en ferruregie, 
es Eoftet die Schloffer-arbeit (-werdk) ein zimliches zu ei- 
nenn neucu Hauſe. 
Verb. Cmpo 


[A 
Enferrer, v.a. einſchlieſſen / it. in ſich begreiffen. V. en= 
fermer contenir,comprendre, fo befler. 
de tout ce que le ciel enferre, il n’eA rien qui foit fans amour, 
von allen was der Himmel iu füch befahleufts ift nichts ob» 
ebe. 
il MIR, de mortel que ce quelatonibe enferre, er batte 
nichts fterbliches als masper Sara beſ leuſt. 
Deferrer, v.a. aufſchrauben / aufſchlieſſen / aufſchnuͤren 
was zu feſt zugeſchraubt / zugeſchnlirt x iſt. 
defferrer une vis; deilerrer on prefloir &tc. eine Schrauber 
eine Kelter 1c- auf- oder [os-kbrauben, | 
defferrer une forme en imprimerie, eine Drucker form aufe 
fehlreffen/die Schlieflen los ſchrauben. E | 
* defferrer un corps de juppe: deflerrez mon corßs de joppe. 
j'yfüistrop ſerree onen Schnuͤt· leibd los. aufſchnuren: 
ſchnuͤrt mich auf / ich bin gar zu feſt zugeſchnuͤrt. 
defferrer un lien,un naend,ın lacet, ein Band einen Kuopf / 
eineSchnur *e- nachlaffen. V.delacer.lächer.relacher. 





 defierrerles fanglesäuncheval, einem Pferd die Gurte auf·/ 


oder lotteret gůrten. 


ſer 


deſſerret (a ceinture: cette ceinture vous ſerre trop; duller- 
rez-la un peu , feinen Gürtel nachlaffen : diefer Guͤrtel 
firemget euch zu febr ; lat ibm etwas wach. V,lächer, 
jefferrer Jesmains,les doits,les poings ferrez ä un qui ct tom· 
be de haut mal, emem der vo dem Fraiſch bingefallen und 

„gie Bid, die verſchloſſene Haude / die Finger / die 


aufte aufmachen, 
errer les dents a un chien &c. pour lui faire lächer prife, 
einem Hunde re-der etwas ſtarck gefaſſet / die Zahne (das 
Maul) aufreiſſen. 
deſſerret figur.: defferrer un coup de poing ; deſſerret un 
fouflleräg. einem einen Streich mit der Fauſftz eiue Oht · 
‚feige gebemaergenen, V.decocher. 
faire deflerrer lesdents (labouche)äg : on n’a pü lui füire 
deflerrer les dents, een die Zahne (das aut) machens 
aufmachen: man bar ihm das Maul micht Eonucu mar 
ben aufthun. 
defferrer les dents, das Maul auftbum 
n'ofer defferrer lesdents, das Maul nicht dörfen aufihun. 
defferrer la bourfe, den Beutel auftbun, 
Defierre, f. Aufmachung des Beutels 20. in folgenden, 
$ *eıreduräladefierre : cerhommeeft dar ala deflerre,ungernt 
den Beutel atfmachen: der Meuſch komm ungern Date 
zu / daß erden Beutel auftbue ; er iſt ein barter Zablet / 
darter Almofen-geber, Vmauvan paieur, chiche donneurs 
Reflerrer; reſerrer, v. a. wieder eng ʒuſammen ziehen ge, 
$ refferrer un corpsdejuppe qui eftdelierre , eiucu Schuut · 
leib der losgerchnurt/ wieder zufchwüren, 
reflerrer un na@ud,uncordon, reflerrer une jarretiere, une cejn- 
ture qui eſt trop läche „ eimallwioffen Knopf / Schnuͤt · 
gürtel 1c. wieder zufammien zieben. 
reflerrer, wieder ver ſchlieſſen / wieder einfchlieffen etc · 
— reſſetret fon argent, fein Geld wieder verichlientn. _ 
sefferrer quelque bague , quelque joiau, quelque seligue &c. 
apresl'avoir montre äq. einen Riug /ein Juwehl / eu Hei⸗ 
—8 u. wieder eiuſchlieſſen / nachdem ers Jemand 
wieſen. 
reflerrez ces papiers, cette vaiſſelle &c. verſchlieſſet dieſt 
Schriften / dieſes Geſchirr tes 
fe reſſerrer les ctottes les draps, les toiles &c. fe reſſerrent 
wand elles ont ete motiillees, eingebeny/kürner werten ; die 
Feutenie Tücher ve» geben ein waun fie geuchet worden. 
„s'etrecir. fe retrecir, 
ilyaläunevafte etendue qui fe reflerre(vient üfe refferrer)peu 
apeu,egift daeine meie&bne welchẽ allgemach enger witd. 
reflerrer, figur, infolgenden. , 
$ refferrer les ennemis dans les montagnes,die Feinde in des Ge · 
bürge teseinfperren. V,renfermer. — 
refferrer un prilonnier echappe repris( le mettre plus à l ẽtroit) 
einen Gefangenen der ausgebrochen wieder / uud zwar en⸗ 
gerumd feiter haften, j 
lesnneffles,les coings &c.reflerrent (conflipent) [le ventre] dc 
les pruneaux le lächent, die Mifpeln/ Quntiu ve ſtopfen / 
verſtopfen den Leib / und die Pflaumen öfnen pn. 
fereflerrer aux chofes feulement necefläires , fich nur mit den 
Nohtwendigkeiten bebeiffen. 
Reflerre,part, p.figur. infolgenden. 
$ &trerefleere: il eftreflerre: avoir le ventre refferre,verftopfe 
fen: er iftverfiopft. V.cenftipe. 
etre fort reflerre : c’eft un homme fort reflerr€ (peu communi- 
carif) fehreinfamfenn : der Menfch iſt wie eingeſperrt / 
Fomt wenig unter Die Leute, 
les Chartreux font fort refferrez (ontune etroite claufüre) die 
Eärtbeufer fepud febr eingeſperrt 1c- L ; 
Reflerrement, m. Berftopfung/ it. Berfchlieffung 2% 
$ avoir un grand reflerrewent de ventre, eiue groſſe Verſtor fune⸗ 
Berbärtung des Leibs haben. 
fonger au reſſerrement d'un prifonnier qui alamine de vou⸗ 
loirs’evader, auf Die febarfere Einſchlieſſung eines Gefane 
genen der burchgeben dorfte / bedacht ſehu. 


Sertir,v.a. [viell.corr.von /at.inlererg,infertus 
&c. oder von ferrer, enferrer] einfchlieffen/ 
einfaffen 2c. in folgenden. 


& fertir un diamant &c.(lemonter, enchafier, ferrer) einen Des 
mant ve-faffenyeinfaffen. V.enchafler, mettre en auvre. 
ferui: diamant &c.ferti, ein gefafter/eingefafter Demant ic» 
diamant &c. perdu,ächapt defon chaton taute d’avoir etẽ bi- 
en ferti (pour avoir etẽ mal ferti) ein Demant e · ſo verko» 
rengangen/ fo aus ſeinem Kaften geiprungen/ weiten ee 
I nichtrecht mar gefafft morden, ä 
|Sertifure,f. Faſſung Ernfaffung von Edeljteinen. 
|$ une fertiffüre artifiement taite; fertiflure fortagreable, eine 
kuͤuſtliche / ſchoͤue deſung — 
| lafertiffure deces diamans &c.m’a coöte tant, die Einfaffung 
disfer Demanten 36 bat mich ſo und fo viel celoe 
— ir- 


ae ui ee 


fer 


»[erver [verbiinuf.don.las.lervare; erhalten / 
erretten 2c.]: V.fauver.conferver,fo befler: 
Verb, Compaf. 
Conferver, v. a. [Lar. confervare]erhalten/ betvahren/ 
aufbehalten. V.garder.avoirloin, 
& Dies conlerve tout par faProvidence „ &par fa Main tonte- 
rt . *xXR durch ſeine Fuͤrſehung / und 
‚tur feine allm —8 nd, — 
Dies hit bien conferver lesliens, GOtt weiß die Seinige zu 


eanlerver des fruits &c.pour l'hiver ; favoir l'art de conferver 
les frais &c.delesconferverlong tens, Obſt 10, für deu 
Winter aufbebalten v · die Kunf willen das Obſt ve 
lang zu erbalten. 

‚sonferver g.c.contre le frofd, contre le chaud, contre la pour- 

riture,aigreur,contre la graiffe(crafle,falet&,pouflicte 

—— Zu der Kaite / Hitze / Faͤule / Saͤute 

les femmes menageses c. mettent un tablier devant elles,pour 
conferver leur habits , lcurs jüppes dc. bie bäußlichen 
Weibs-leute binden eine Schürge vor / um ihre Kleider zu 


conferver (es mieubles &c. (les tenirners & polis) fein Gerät 
confervir le vin, Ja: bierre &£c. conferver la viande, le poiffon 
&xc. den Wein/ das Bier/ das Fleiſch / den Fiſch vo er- 
fecanferver: la viande ne fe conferve pas durant le grand) 
chaud&c. Daten: das Fleiſch daͤlt Ach wicht in wäh» 


render 
«es fruits fe confervem long tems, & ces autres ne fe con. 
ferventgueres, Diefes bi bältfihlangs jenes aber mi 
Vietr& de garde &c. 


la 
gonlerversie conferverserhaltenfdjonen x infolgenden. 
V.maintenir. . 
5 — er la vad, louie &c. das Geſicht / das Gehoͤr vc · er · 
en, 
fer de &c. conferverfontei bonpoint, fi 
u fi — IR fen Bekannte 
Fettigkeit u — Q 
Ni im ion —— fein Geld we-ju rat halten, V.me- 


mager. r 3 2 
conierver fon bien,fes biens, ſein Gut / ſeine Güter erbalten. 
























une incendie, 
wu imeiner 


procurer de.confe 
Bi feine Freunde/die Gnade des Fuͤrſtens fuchen zu ere 
er moi Phonneur (le bonheur) de vos bonues graces, 

de votre amour &c. 
conferver fa colere&c. feinen Zorn te-bebaltem 2 
„ sonferver fes conqnätes les acguets (lat.pafta tueri) ſeine ero» 
berte Mläge und Lauder / Gͤter erbalteı. 


conierwer fa fänı (fe conferver) feine Gefundheit erhalten. Conſe 


eye bien 30 ) Afonlekhi 
aferver ıdear, fa virginite (fon corps) & fon le 
m . Kihe € Ebry Zunpferfepaft feinen vechemäfiden 
erhältenraufbebalten ie» ß 
la demourir oblige bien des gens A fe conferver,, die 
ordbt zu Berben macht Daß vielkeute fich im acht nehmen. 
äü (elle)ne fe confervepoint, fra ul foin defe conferver) er 
Cie) bält ſich nicht (trägt Feine Sorg fich zu erhalten.) 
vous, Monf. en —* expolez, ðec. pas 
chem ur 
Seinen on Zi de la Pine — esnfarver en untelns 
deco 


' " ge conferver neatre (fe conferver entre deux partis) fichnen- 


eral halten, 

Conferve, part,p. erhalten ıc. 

5 onafapprim£,reforme rant d’officiers; mais tels & tels onekre 
Cunfervezjils ont pait quelque fomme pour etre coniervez, 
man bat fo viel Beamten abgefchafft ; aber die und die 

erbalten/bebaltenworden te * 
woat luft en cendres,except£l'eglife qu'on a corfer- 
vee, alles iſt in die Aſche geist morden/ ausgenommen die 
man noch erbalten hat. 
Dieu a conlerve iel, Jonas &te,miraculenfement, 
Fartis IV, 


%K 
$ cette Torte de frait,de vin &e. mn’ 


$ zu. confervarif, ein folches 


„118 conferve derofes; conferve de violertes, dej 


.. fer 3425 

GHtt bat Roab/Eotb/ Daniel’ Jonae ze munderbärtich 

erbaltenserrettet, N 

il a confervefa liberte,fi ſantẽ &c. er bat feine Freyheit / ſeine 
Geſund heit toserhalten, 

* —— ta pudeur, fie bat ihre Jungfräuliche Ebre er⸗ 


cer hömme a conferv&fon bon fens,fa memoire jusquꝰa fa der» 
niere vieillefle, Be enfch hat feinen Verſtaud / ſeine Ge» 
dächtnis bis auffein Aufferkes Alter erhalten (bebalten.) 

cer etar s'eftconferväentre deux partis (et deme ure neutre 
&gajement ami del'un & del’autre) diefer Staat bat 

lerbalten. 

ce —— — * = une reformeges 
nerale des troupes, oüterbalten/i.e. nicht abe 

gedanckt worden, » ? 


Confernble,adi.c was ſich erhalten / halten laͤf / halt 


it,de vi as confervable, dieſe Ark 
von Dpft/Wein ze-iftmicht haltbar / daͤlt ſich nit. V.de 
sonferve.de garde, 
Confervatif,m. Erhalt-mittel. _, 
v Mittel gebrauchen, 
ttes conlervatives, Conlervariv-brillen, V,conferves. 
Confervateur, m. Erhalter. 
$ Dien eftle Createur & le Conferrateur de tout cequ’Il a fait, 
” SORTE ifi der Erſchaffer und der Erbalter alles deſſen 
mas Er gemacht bat, 
confervateur de lalibert£, desprivileges, Erhalter der Frey⸗ 
' beit’ der Privilegien, P 
il (elle) eit mon confervateur,ma confervatrice,er( fie) iſt mein 
Erbalterzmeine Erhalterin. V. protecteur. . 


Confervation, ſ. Erhaltung + 
$ fonger a la (avoir foin de la) confervarion de q.c. für eines feis 

ne Erbaltung Gorgetragen. 
fonger a la confervation de fa vie,de fa fant,de fon bien,defes 
roits,de fon honneur,de fon credit &c. forgen für die Ere 
—ã Lebens, Geſund heit / Suts / Rechien / Ehre / 


edits U 
sont fonge naturellementä fa propre confervation,& craini {a 
deftrudtion, alles forgt natürlicher Weis für feine eigene 
Er haltuug / und fürchtet feine Berberbung. 
beireä laconfervation de g.:c'cft ä votre confervation,Monf.! 
auf eines feine Erhaltuug / e. Geſuud heit / Wolergehenec. 
angl.good healch) itiud em auf des Hettu gute Gefünde 
it} V.fante. profperite, 
‚Conferve, f. [Apot.-term.] fo genannte Einmachung eis 
niger gehackten Blumen und Kräuter, . 
in, de fleurs 
Worange&c. Nofen-/ Biolen-/ Jarmın-Pomeranzen« 
blübe-Texconierv, 
laconferve de cuillerde eſt bonne contre le fcorbnt. 
la conferve differe de 'eleuaire auf bien que du firop &kc, 


. 


'conferve,deconferve&c. noch infolgenden. 


$ ätredeconferve: ces fruits font;ne font pas de conferve,halte 
ufbehale 


s re laͤſt ſich nicht halten / a 


: aller de confeıve: ces dix vaiffeaux , galeres, chariots&c. 
iront de conferve, in Öefelljchafft/ mit einander fabren t 
diefe so Schiſſe / Galere 10. werden mite nauder 
fahren und einander beifen. V.escadre: combiner. 

n ur.m. fo genannte Brillen für junge Leute / 

das Gecht dadurch zu ſtaͤrcken und zu erhalten. 

fe fervir de conferves; mettre fes conferves,fih ſolcher Brife 

1; Janbedienen ;feine-Conferv-brillen aufferen. : 

il W a conferves vertes, es gibt Diefer Art Brillenfo arün 
vnd. > 

Serviette » f. [contr. und corr. von conferver, erhals 

ten / ſchonen / quafı : confervette , ferverte , fer- 

viette , ital, falvierta , von falvare &c.] Servet / 

2* Teller· oder Tafel- tüchlein ; Tiſch· fats 
inlein. 

$ Servierte de table: mettre une ferviette blanche, fine,damaf- 

f&e für chaque cowvert, auf einen jeden Teller cine weiſſe / 
feimergebildete Servet legen, j 
Be ee — a ge Semeiten falten; 
jaltene (gebrochene) Servtt. 
—— — —2 (es habits, Ja mettte derant ſoĩ, feine 
Servet vor ſich legeunebmen de - 
changer de fervierte, die Servet mechfeln. 


» 


nor äefluier les mainslavees, Hand · ſervet / Hand· 
* 


tuch ꝛtc. V.efluie-main, er : 
east dequalise qui fe laveles 
2 


main, 
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mains , ir Berfon beym Handwaſchen die 
Servei reichen, erffen. 


fervierte, nappe,Öervet/Elein Di lein. 
5 — ne d’anefervierte, a Seret 


ee für la ferviette, met. diner &c. en partieulier,en 

ren: en en in feinem Zim · 
unpäßlich, 

ke end incommod6, ne voulat diner que fur la fer- 


vierte &c. 
ierte (große ſerviette) decuifine , grobe Küchen- 

Feen Küchen-tuhräben.baber a "V.rorchon, 

& atacher une ferviette devant foi en maniere derabling „ eine 

bwiche Server vor fich gecken mie eine Schi 

»Obilerver, v. 4. [Ler. obfervare] in acht, in obacht neh: 

men‚drob achten / beobachten Cobferviren) it. mercken / 
anmercken / warnehmen x. V.remarquer. 

& obferver Je mouvement, le cours des planetes ; obferverles 
aftres ; obferver une comete ; obferver les ſatellites de Japi- 
zer cc. obferver lesmacules du Soleil, de laLune, Kd'au- 
tres phenomenes &c. die Bewegung / den Lauf der Plane 
ten (Sternen) einen Eometen etc · und dergleichen obfer- 


Ies Sagesobfervent ce quiet le plus obfervable dans la,na- 
ture,dans l’ecriture,& dans la grace, 


faire obferver g.c. a fes auditeurs : obfervez bien ceci ! feir. 
nen Zubbreia etwas zu mercken geben: mercket dieſes 


obferver un homme ; obferver fes yeux.ſa bouche, fon ait, fa' 


mine dc. einen Menſchen bemerden ; feine Augen / feinen 
“  MundyfeineAirt 2c.betrachten. V.conüderer artentivement. 
obferver les fimptomes,les crifes &c.d’un malade, die Zufälle/ 


die jähe Veränderung? ve» bey einem grancken aumerden.| 


ebferver les belles fagons de parler; oblerver les idiotifmes 
une langue „ diefchöne/ Die eigentliche Red · ar teu einer 
rad aumerden. V.remarquer.noter. j 
ebferver les mouvemens,Ia contenance des tro ennemies, 
die Bewegungen/das Verhalten ber feindlichen Troupen 
beobachten (obferviren.) —— 
ebferverg. qu’il n'echape (s'evade) einen im acht nehmen 
hemachen) daß er nicht öurchgebe, V.garder de pres,ä vud. 
* obferver g. (avoir l'ceil, prendre garde a tour ce qu'il fait,dır 
&c.) obferver fa conduıte, fes demarches &c. auf einen 
laurenylaufden ; ausfpäben was er hut ze · V.efpier. 
les pharifiens , les juffs malins obfervoient Jefus, pour voir s’il 
gueriroit cer homme le jour de Sabbat, Die argen Pa 
er’ die Juden laureten (hielten) auf JEſum um zu ſehen 
ober am Sabbat beilenwürde, Luc gt. 
obferver fuperfiitieufeıment les fonges, Icstems, les les 
h les momens; obferver le vol des oifeaux &cc. auf 
die TräumeTäge- Stunden te-auf den flug der Vögel ıc. 
aberglaubifch achten( Acht haben )ite beobachten. V-augure. 
@obferver les longues & les breves (etre pointillenfemcat ex · 
ad, etre ſerupaleuſement accarat, critique)) ein genamer 
Kriteler fepn. R j 
eblerver ceux qui viennent & l’eglife &c. & ceux quin’y vien- 
nent pas (obferver les prefens & les abfens) Diejenigen auf" 
merden (aufjeichuen) die imedie Kirche kommen und 
nicht drein kommen 1»  V.noter.marquer. ; 
» quand Vous,Seigneur, voudriez obferver toutes nos iniquitez, 
ieft ce quipourra fubfifter ? wann du / o HErr / alle un- 
J fire Miffetbaten anmerdten (surechnen) wolte/wer tön- 
tebefteben ? Pfal.ı30. & 
— foi meme (prendregarde à ſoi &c.) auf ſich ſelbu 
t geben. 
obferver, halten / obſerviren / in folgenden. V.garder &c. 
$ obferver — les —— de Dieu (du 
neur) Die Gebote tei en 
* les traditions &c.des peres, die Aufſaͤtze ꝛc. der Vaͤt⸗ 


ter halten. . 3 
aus les loix,les ftatuts,la regle,les regles, Die Gefege/ die 
” Regul 1 balten, . 
ebferrer le Sabbath, obferver les föres, les ceromonies,les jed- 
nes &c. den Sabbath / die Feſte / die Ceremonien / die Fa ⸗ 
en tc=balten/fepren, V.chommer.celebrer. 
ferver,faire obferver la diſcipline militaire,clauftrale,dome- 
fique * die Kriegs · / Cloſter · / Haus · zucht wbalten/ 
alten laſſen. 
— les bienfeances (ledecorum &c.) ob der Gebuͤt und 
Wolankändigfeit halten; felbige in achtnebmen. 
a 9 © religieufemens, etwas feyerlich/neiliglich/fleife 
halten. - 
Obferve,part,p.beobachtet/in acht genom̃en / gehalten x» 
¶eire obſeryt: nous ſommea obfervez ici, wir ſeynd hier ob- 
fervirt (in acht genommen.) 


ei 
heureux celui dont les fautes font obfervies, der iſt glũckſelig 
efien Bebkeri beruescht werdit, 


ebler in achi 


fer 


iobferv& touses ces chofes des ma jeuneffi, i 
33* Jugend auf gehalten. * ——— 


Obfervable, aqj. c. was fich obferviren x. läfl. V.re 


marquable.notable. it. vifible.perceptible. 


'$ le Soleil n’eft point obfervableen fon ._ midi ; les ctoiles 


ne font pas obfervables de jour,die Sonne ift nicht gu beſe⸗ 
ben(ju obferviren) in ihrem hellen Wıttag ; die Sternen 
feynd bey Tage nicht fh r, 
les &roiles de la voie ſadee ne font pas obfervablesäla vuänu® 
& fans lunettes, à caufe de leur &loignement, 
obfervable: ce für un jour,une nuit obfervable (digne d’etre 
obferv&) das war ein merck · wurdiger Tag’ Nacht. 


lobfervable, mas fan gehalten/obfervirt werden. 


'$ les commandemens de Dieu ne font plus obfervables apı&s la 


chüte,äl'homme corrompu ; c’elt & dire, fans la gen 
dans leur plein-esprit, & dans leur derniere perfettion, 
fur sout le 9me,& le rome. 


Obfervantin, m. einsfo genannter Francifcaner Ordende 


mann fonften ler. ſirictiotis oblervanıiz ; ein Ob-+ 
fervant, 


$ frere Obfervantin , un Cordelier de l’obfervance &c. V, ob» 


fervance. 


recht ıftsder an allem zu tadeln findet. V.: ne rigoureux. 
Obfervateur,m, Aufmerder/ rer, Kundiger/ Er⸗ 
kundiger / Forſchet / Beobachter / Beſichtiger / Seher etc· 


gr *25* des Befirusider Beheimmniflen der Na 

tur (Matur-Fündiger.) V.aftronome.phificien. 

un fameux,celebre,favant &c. obfervateur ; notre fiecle aem, 
& a d’excellens obiervareurs 

un fuperftitieux obfervareur des conjonftions &c., dreffeur 
d’horofcopes,failcur d’almanacs &c. V.aftrologue. 

un obfervateur des fonges,des vols des oifeaux ; —— 
des tems,des jours, heures, des momens, des points &c. 
en — ogel flug· deuter; Zeiten · / Stunden · fot · 

, V,augure, 

un curicux obfervateur desanticailles , des infcriptions, des 

epitaphes, des medailles&e. cım fürwigiger Befichtiger/ 
ticher der Bntiuräsen Ob ſMiiſie — 


un obfervateur malis, ein boßhafter Aufſtecher / Laurer / Lau · 
** Verraͤhtet / oe V.espiou. traitre.flagoraeur. 
emillaire. 


ilne manque jamaisd’obfervareurs dans une cour „ ige 
eommunaut6,famille,ville,erar &c. es mangelt nie an Vau⸗ 
fcbern aan einem Hofe / Gemeine / Hauß· halten Sradtzes 

obfervatcur del'’ouvrage de q. (qui ena faitdes obfervations, 
des remarques)einer (0 Notas &c. über ein Werck gemacht, 
V.annotateur.fcholiafte.it. <enfeur.critigue. ' 

il yades obfervateurs jaloax, envieux, qui ne cherchent qua 
ravaler ou detruire le merite d’und piece &c. 


obfervateur [d’une loi) Halter [eines a RD, 
$ ewrereligieux, exact, 


ee rigoureux —— a er 

‚e,des laruts &c. ein genauer / irenger er des Seſe⸗ 

des / der Regelider Satzungen — — 

celvi ir n’eh qu’auditeur,& nonobfervateur dela parole, eh 
femblable d un homme,gni &xc. der jenige der nur ein Ho· 
rer/und nicht auch ein Halter des Worts / iR gleich einem 
Meuſchen / welcher ic Mat.7,24.Jac.1,23. 

c’eft un exalt obfervateur de fa parole,de fer promeffes,dad iſt 
ein feifliger Halter feines Worts / feiner Berfprechen. 

un trop religieux obfervateur desjours, des fabbats, des jühen 
= — ceremonies legales &c. ein allzu (charffer 
Halter m ger BehbustitesEurhaltung nen 
ſen / der Jüdifden Eeremomien te» V.juif. judaique 


Obfervation, f. Anmerdung x» 
$ faire de belles obfervations 


aomigues,phi &ec. ſcho· 
ne Anmerdungen machen in ber he 


uverte, 
faire des obfervarions fur unouvrage, fur la langue &c. No · 
ten/ Aumerckungen überein Rerck / über Die Sprach ic» 
R en. Er agree ’ 
obfervations philologıques, hiftoriqgues, grammatical 
Fo aan 2 — 
obfervations maligaes, critiques, ipercririgues 
boẽ hafte / etiuſche / über-maß-weife per Frhr man 


u, 
obfervation füperflitieufe des jours ; obfervations vaines, ridie 
» eules,juives, aberglaubifche Aumerckungen der Tage [hr 
Gperlucher Jübiphe Beobachtungen, V.obfervance, 
obfervation : le Roiaume de Dieu ne viendra point avgc obſer⸗ 
vaion(avss un cclai qui ls falle temat quet extericurement) 
, DT; 


Geis k Ras, deficeremaniı x. pre * 
fance „ ungei Bard im 
H.Schrift aufdie volfommene — Bun Geſt 


Satzungen V. /er dringt(fegt uns dern Er, 


— des regles d’unart,die Beobachtung der Reguln] |6 


wanguerä V a de fa par ole,de fes promelfes,des trai- 
zer &c. es ander Haltung feines Woris / feiner Derfpre 
en der Tractaten vnmangeln, V.manguer. 
obfervations : le desobfervations juives, legales &c. 
knobfervauionsf, Nicht ltung / Ubertrettung + V.io- 
obfervance.transgreflion. 
$ reprocher äg. l'inob! ion destraitez faits avec lui, ei 
die Richt ug der / mit ihm gemachten Tractaten vor- 


werfen. 
Obfervance, f. 2 rl Obfervang u. (in Sachen und 
Gefegen die Keligion betreffend. 
$ le jeune homme de |'Erangile fe vantoit de l’obfervance exa- 
Ete des commandemens de Dien,der Jängling imEvangeli 
rübmete fi) der genanen Haltung der Gebote SDites 


Marr. 
eure * —— an) ———— de certaines choft 
—*28 ln NE eraie dela loi) 
ü vance du ſabbat &c. die Juden verbiu · 
den fich zur buchhäblicden Haltung des Molaifchen 
hes / des Sabbaths ic. 
reguiiere,religieuf: ; obfervances monafti- 
on clauitrales ; qu’on appelle,obfervance, geifts 
* —8 —— * dispenfe, 
äre 4 "obfervance ; ispenfer,etre dispen‘ 
’ ale he ance,juder Haltung der Regul verpflich- 
ter fegu ; ficb darvon erlaffen/darvon erlaffen de feoN. 


maoquer a l’obfervance, es a der Haltung der El 


frepwilliglich / obne &eläbd noch Zwang halten, 
un Cordelier,un Bernardin &c. de I' [£troit«] obfervance, o 
dr laregle anciehne,ein Niuorit / Beruardiuer 1 von 
Obfervang, V.obfervantin.reform£. 
lur. : un novice doit etre inftruie de toutes les 
obferrances de la viereguliere de fon ordre, ein junger 
Mönch muß von allen Obfervangen des Cloſter 


den. 
, on puait lesreli * Al’heure del’office,del’e- 
xercice,du 


ieux qui maı 
‚&oire &c. &äd’autresobfervances. 


Jnoblervancszf. Richt-haltung X. V.inobfervati 
5 Zur um in rn er 


2 des traitez de paix,de treve, de neutralitd &tc. 


die Nicht-balrung der Friedens tractaten / des Grill 


Kanderder tät ic. 
i a 2. - „ eines Moͤnchens feine 
Regul-übertrertung . ‚ 
Obfervatoire,m, ee vwoise) ein hoher / offener 
| Drtidas Beflirne zu obſerviren. 
& bätir un obfervatoire (lieu ouvert & decouvert, propre pour 
obferver les aftres) ein Obfervarorium bauen. 
un obferwacoire roial,magnifique ; aller à l'obfervatoirg, etre 


behuͤten / 


ier Dieu qu'il nous preferve par fa Mifericorde,de famine,de 
pri —* ten, A A 


er 5 feine Barmdertzigkeit bebüte ( 
Dies ——8 hr! acela (d’en avoir la pen-) 
je) de penfer a cela 
. fe) Gotke (bemabre) mich bieran zu gedenchen! 
\ war bonne cuirafle, un bon casque preferre des mulquerades, 
1 ein guter Kürisreine gute te bewabrtsbebütet 
1 ame — Tanke faite Apropos preferve fouvent une! 


N i derläffes 
— 

























ſer 


la diete preferve de bien.des 


contre) quel, al, 
————— —* 


ba 

Dieu !’a preferv& au milieu desperils, GOtt bat ib erhalten 
mitten in der Öefahr. j 

ily ena qui eroit at pieufement, que Dieu a preferve la fainre 
Viergedu pet originel, & de la corraptıon quienfuit,it. 
qu’il a preferve loncorps facre de la refolution en terre &c. 


— adj.& ſublt. was Kraft hat zu verwahren / zu 
en. 
un [remede/] prefervatif : ufer deprefervarif,prendre des pre= 
. tervatifs, Prefervarif-oder Bernahr-mittel brauchen, 
<’eft hun bon,un fouverain, un puiflant prefervarif contıe la 
pefte &c. Das iftein herrliches Berwabr-mitschwider die 
Wei ve» V.antidote, 
prefervatiffigur. : lapriere, Öle jüne font de grandspreferva- 
tifs conere les tentarions ; un prefervatif contre Ja ſeductioa 
[en matiere dereligion] das Gebet / und das Fafteu fepud 
vie beten Bermahr-muttch wider die Aufechtuugen ; CHR, 
Bewahr-mitrel wider die Verfübrung Lin Neligions- 


en. 

2. prefervatifs fuperfitieux, defendus & diaboliques 
abergloubifche / verbotsene teuflifche Dermahr-misseh 
brauchen. V.amulet.philattere . 73% 

*Relerver, v.a. [lar.refervare]juräd“behalten 3. it. bes 


baltensaufbebalten/aufheben ce V.garder. conter« 
ver dec. 
$ referver q. €. pour un autre jour,tems, Occafion, pour l’avenir, 
etwas für einen ander Tag / Zeitz Gelegeuͤhelt / für ind 
künftig aufbebeu, £ i 

ine q.en vie,en etar &c. einen im Leben, im Stand 1. 
erbalten. 

*relervez cette baleine pour fouffler vorre foupe (refervez ceg 
avis,ce difceurs pour un autre vems) behaltet die ſeu Athei 
eure &uppe darmır zu blafen ve- 

il faur referver (es amis port une bonne oecafion, fans lesmet= 
tre à tou⸗ Ks jours,imanfoll feine Freuude J eine guter 
legendeit aufbeben (au rar halten) und fie nicht verfchleite 
dern / und Al-tags-bofen Draus machen, 

fereferver, ſich aufbebalten/ ſich vorbehalten / aufipas 


venK. 
$ il fautqu'un General fe referve pour de grandes occafions, 
es * I ch sun auffpareny ſchouen bis zu wichtie 
enbeiten, V.s'epargner. 
(een Peru as Die Rusung/eine äht- 
om vorbebalten, 

fe referver quelque peu de bien pour fes vieux jours,fich einen 
Pfenung auffparen für feinen alten Tag. . 
referver la connoiflance d'une cauie,fich Die Erfäntuis eis, 
mer Rechts-fache vorbehalten, 

fe referverä dire,ä faireg. c.: jemeretferve & dire lerefteen 
un autretems,fich etwas vorbehalten zu einer andern Zeit / 
iu erzehlen / zu fagen ıc» aA 

Dieu fe relerve (s’eft referv&) la vengeance (la punition) des 
erimes & pechez cachez (Tecrers) GOtt halt ıhm die 
(die@trafe) der verborgenen Laer und Sünden bevor. 

fe referver un cas de confcience: le Pape l'ercque lereferve 
certains cas,certaines abfolutions,collations,provifions &c. 
der Papft/der Biſchoff behält fich gewi ſſe cal» &c.bevor, 

ilfaut fe reierver ; i.e.ne pas dire tout ce qu'on peaſe, & fair, 
man mu iv be, nicht alles fagen was man denckt / 
und mei ‚retenir.retenu, 


Referve, part. p. zurudt-/vor-behaftenszuvor-behaltenrit, 
, b lten ı0» ® 


'$ avoir relerw6,s’etrereferv&g.c. : la vendu la propriet& decet- 
| te terte &c. & il s'en et referve l’ufufruit, cr bat die Eigen · 
febafft dDiefes Land-guss ec · verkaufft / und bat ſich die Pur 
sung bevorbebalten. 
erre relerve lurg. c.t un homme fort referv&, qui eft fort te · 
ferve,gar vorbebalten/i.e-gar klus / hehutſam und vorfiche 
tigsit,verfehmiegen im etwas ſeyn. V.retenu. circonfpe&t, 
ir.taciturne. ditlimul&.cache. 
etrercferve avec q.: il fautetrefort reſervt avec cesgens-läz 
ce font des eipions&c. man muß gar bebutfans mis dieſen 
Leuten 1; das ſeynd Spinnen vo s 
Y3 etre 
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etre teſervẽ à faire q.c.: une autre fols jeferai plusreferve & 
vous dire mon fecret ; je ferai plus referv& cn paroles, vot · 
behaltem/i.e.behutfam fegn etwas zu tbun : ein audermal 
werde ich mich tunen haiten / euch mein Seheimmis 
u vertrauen 1- 5 

faire loreferv : certe femme, fille fait bien lareferv&e(veur 
paroitre verzuenfe) Diefe 
tig / einge zogen. V.pru 

®certe ſilie eit uneterre — V,pretieufe. 

un cas referv&iabfoudre q.d’un cas referv& au Pape,äl’Er&qus, 
ein cafus refervaros dem Papfıdem Bilder: einen von 
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les —— ug Icur premiere feve,die Baͤume fepud 
i n Saft. 

rei ——2* d'un vin, Saft / e. Staͤrcke / Kraft eines. 

ce vin a une bonne feve,unefeve le der Wein hat einen 
guten / aunehmlichen Saft (Räfe 1e.) 


ungfer dell fih gar iuch Seveli⸗ [quaſi: Nyelir. von lar. ſepelire, begra⸗ 


ben / eingraben.) V.enſevelir. enterrer &c. 
Sephlcre, m. llac. fepuichrum] Grab / Todten ⸗ gruft / 
·ſarg ic· in folgenden. V.tombeau.imonument. 


einem ſolchen abſolviren. i 
— ſer, bi lepulchre, ei aben / b le 
veferve,przp. vorbehaltenzausgenommen. Vaexcepte 9 Aelce un Tapulere dan era A een Belfen 


ä lareferve &c. 

& tous furent d’un meme avis,referw&un tel qui far d’un avis con- 
wraire, alle waren diefer Meinung/der und der ausgenom · 
men/welcher von midriger Meinung war, 

Refervoir,m. Aufbehalter x in folgenden. 

& un refervoir d’eau de pluie; un refervoir de cent muĩds d’ean, 
Waffer-farg/EiternWaffer-fangtes V.citerne, 

un relervoir d’eaux d'aa moulin de campagne,qu'on fait cou · 


. bauen, 
violer, —— fepulcres, Die Graͤber ſchaͤnden / be⸗ 


rau 
Sepulcre, le ſaint, le glorieux Sepulcre de J.C. das heili⸗ 
gu das  slormltdige Grab. €, e 
$ les pieufes Maries vinrent pour voir le fepulcre „ die frommen 
Marien kamen / das Orab zu befeben, ‘ 


z les fepulcres s'ouvrirent A l’expirer de Jefirs für la Croix , die 
aan ———— MBaffer-fang oder -fammmlung einer "Stäbe thäten ſich auf miehens ca Ereuß verfaned, 
»refervoir des eaux d'artifice qu'on fait jaillir, Bruunen · ſtube * et ——— 


— Kung —Aã I sißh-erube/ ihn 
ervoir de poiffon, Fiſch · beha iſch· g 12 
Referve,t.Bor-bebaltung/Borbehalt/Vorrat. V.reler- 
varıon, 
$ lareferve (refervation) du Pape, d'un ev£que &c. Vorbehal · 
tungvom Papft/ von einem Bifchoff c. | 
faire la donation d’un bien,la refignation d’un beneficedtc.avec 
seferve d’ufufruit,de penfion &c. einem ein Gut ſchencken / 
eine Pfründ abtrerten ve» mit Vorbehalt der Nugung/ei- 
mes Sabr-gelds te» 
«fe faire la referve temporelle,ou perpetuelle d'un certain bene» 
fice (de conferer un,oude la collation d'un b enefice.) 
ee contra&t a plufieurs referves (on ya fait pluficurs relerves) 


dieſer Eontraet hat viel Borbebalt 


‘tontes les regles ont quelgue referve,alle Reguln haben einigen] |S; 


Vorbehalt (Ausnahm.) V.exception. 
‚avec referve u. 2 nie Knama referve,nsit Worbehalt/i. 

Behutfamkeit/Klugbeit/Bercheidenbeit reden vi» Vırete- 

nud. circonfpeftion. prudence.difcretion. . 
“fe conduire,agir en toutes chofes avec referve (avec beaucoup 


chevalier du 8.Sepulere de Jerufalem,, tin Ritter vom beil, 
Grab u Jerufalem, _ ! . 
un faint fepulcre du jeudi & vendredi ſaint &c. V.paradis. 
fepulere,figur. Grab x, infolgenden. 7 
$ trouver fon fepulcre en quelque pais , feit Grab in irgend ei · 
* Lande finden/i. c. daResben/ umkbmmen. V,cemi- 
ere, 


un fepulcre blanchi: e’eft un fepulcre blanchi, das if eim 
übertünchtes Grab (ein Yeuchler.)  V:hipacrite. ⸗ 
ser homme eft un fepulcre vivant, ambulant &c. i,eiil et havd, 
affreux &c. it. il al’haleine empefte & horriblement puan- 
te,der Menfch if ein Lebeudiges/berumgebendes radri.m 
Bad engefallen/ bager/ it. einer Der greulich aus dem 


fe findt. 
cral,ad;. jueinem Grab gehörig. 


| |d valt (urne) lepulcral ; —5* — Grab ode 


—83 Sab · ſchri pitaphe. 
ri "Srab-Rätte, Grab, it, Degräbnie, V. ſe⸗ 
pulchte. 


de referve) fich in allen Dingen vorbebältlich/Flüglich ve» | |$ ** (lien defepulture :) S.Denis eſt la fepulture des Rois 


aufführen/bandelu, , 
fen uferaiä l’avenir avec plus de referve, ich mil ins kuuftig 
behutfamer verfahren, . 
en referve: mettre une (omme d'argent &c. en referve „ eine 
mm Gelds etc. aufdehalten / auf Seit legen. V. à part. 
uartier. 
ach welque excufe &c. enreferve : on ne fürprend jamais 
D Ce bomme;ita towjoursg.c.em referve,immer eine Auered / 
eine Lüge in Votr at haben te» . 
un corps de referve: le General detacha deux mille hommes 
+ ‚du corpsde referve,pour fortifier l'aile gauche qui pliokt, 
Sn Corpozum Sinterbalt/zum fecundiren : der General 
*  detachirte 2009 Maun von dem Hinterhalt um den lin» 
den Flügel au verſtaͤrcken / welcher manckere, 
referve,äla referve de dec. vorbehalten / 
V.exceptẽ.hormis. 
$ älareferve des jeunes filles,tous les autres ont etẽ tuea. etliche 
junge Mägdlein ausgenommen / ſeynd die andern alle ge- 
todet wot den. ß 
ila perdu tout fon bien, älareferve d'une petite fomme, que 
& er iſt um allefeine Güter kommen / ausgeuommen ei» 
ne geringe Summa Geldg / die te» 
touta etẽ pille, brũle &c. & lareferve de quelque peu de mai- 
Sons, alles wardgeplündert/verbranne ver etliche wenige 
äufer vorbehalten. 


"fe deluge fbmergea (inonda)out,ä la referve de huit perfon- 5 


nes qui entrerent dans l’archeavecNo&, die Sünd-Hut et · 
träuckte alles / ausgenommen acht Perſonen / Die mit 
- Noah inden Kaften gangen, Gen.r. 
Alareferve &c.: je vousprete ce r 
vonsme pretiez le votre, mit dem Vorbehalt: ich lepbe, 
- euch mein Buch / mit dem Vorbehalt (Bediuge) daß ihr 
mir das eurige lepbet. V.acondition.äla charge 


Seve;f. [viell. von teutfch.] Saft. V.füc,jus. 

$ la feve le repand par tout l’arbre,par toute la plante, & lui fait 
‚ouffer des flcurs,des feüilles,de aouveau bois &c.der Saft 
reitet ſich aus durch den ganken Baum / durch die gange| 

Plange/und machet hervor sreiben Blühey Blätter/ das 

neue Holtz ze 


Iafevemonte au farment; la feve circule, der Saft Beigs ri W 


Reit / und circulist, 


des Dauphins de France &c. 
choißir fafepulture en quelque cımeriere,tglife, lien,pais, ſein 
Grab oder Begräbnis auf einem Kirh-bof/in einer Kite 
che /Ort / Land mweblen, 
avoir le droit de fepulture en quelque eglife, das Gtabe · oder 
Begtaͤbnis · rechi in einer Kitche baben. — 
donner la fepulture a un corpsmort, einen todten Leichuam 
aben/jur Erden beitarten, 
refufer la —— à q. le priver de la fepulture,des honneura 
u tare, einemdas Begräbnis verfagen, } 
paier les droits de fepulture a Veglife, an cure, au miniftre &cc. 
die Begräbnis-gebür der Kirche / dem Pfarrer 1c» eut · 


Verb. Compof. 


en x· |Enfevelir,y.s. einen todten keichnam in einem Grab- kůch 
Kr 


oder Leilach einwickeln. V.enveloper. 
$ on appelle enfevelir, enveloper un corpsmort dans un drap, 
dansun linceul. 3 
il eR mort fipauvre,qu'il n’a pas laifle un drap pour l’enfevctif, 
ex ift fo arm geftoxben/ daß er nicht ein Tuch binter laſſen / 
ibn Dreiggu wickeln. Todten begraben⸗ be 
un mort, einen Todten begraben / beerdigen 
V‚enterrer.inhumer,fo beffer. ” 
c’eft une cenvre de charit& que d’enfevelir desmorts, ec iſt ein 
Werck der Barmh — Todten begraben, 
enfevelis, figur, begraben / berſchůtten / berſiucken 26+ 
abimer.engouffrer. 


livre&cc.a la referve, que] |$ enfevelir q,,s'enfevelir Cerre enfeveli) fous les terres eboulies, 


fous les ruines d’un batiment &c.begrabenzunter einem ein» 
fallenden Erdreich / Gehau etc. verſchůttet / degraben werden, 
enfevelir q. oug.c.dansl’oubli; enfevelir Ja memoire de q. 
*** * eiwas indie Vergeſſenheit; eines Gedächtnis 
s'enfevelir dans la folitude,dans un defert,dans wn cloitre, dans 
une — in die Einſamkeit / Eindd / Kloñerre · gleich · 


fan begraben. ß 
Enfeveli, part. p. eingegraben/begraben % in folgenden. 
tout cet equipage a etẽ enfeveli dans les ondes avec le vaiffehu, 

alle diere See-rüftung / Mannfchaft ward mit famt denk 


im den Wellen begraben, V.engouffrer. 
tonten 


fev 


wonte la ville &c. fur enfevelic (abim&e) fousfesruines, par un 
horrible tremblementde terre, die ganze Stadt 1e- ward 
vergraben unter ibre einfallende Mauren Durch euere 
föreliches Erd · beben. i 
was ceax gei monterent für le baftion, furent enfevelis fousle 
terram d’one mine, alle die aufdie Baftey Sturm gelorien 
gen) waren/murden von dem Erdreich der Mine ver“ 


troaverg. enfeveli dans un profond fommeil,dans une profon- 
dereverie &c. einen imeinem tiefen Schlat / in tiefen Ge 
danden ve»verticft und gleichfum begraben ſiuden. £ 
fancm eft enfevelidans l'oubli; fa grandeur a exe enfevelie 
areclui, fein Name iſt iu die Bergeffenheit ; feine Hert ⸗ 
lichkeit in mit ibm begraben worden. 
üre enieveli dans la contemplation d’un beau portrait &c. 
8 vertieft ſeyn in Beſchauung eines jchönen Contet · 
as x · ee e 
Enfeveliflement, m. Begrabung/Beerdigung et · \ 
$ Venfeveliffement des morts eft une aeuvre de mileri ‚die 
abungder Todten ift ein Werck der Barmberkigkeit, 
Descoffvelin, v. a. [iral, dißepelire] einen / ſchon begra, 
benen Leichnam wieder ausgraben, V.exhumer.de- 
gersersjobefkt. 2 
$ desenfevelir uncorps mort quiavoit et⸗ enfeveli, pour le faire 
viliter par des medecins,euten begraben ewefeuenZTodten 
ausgraben/ um ibn von den Arzten befichtigen zu laffen- 
desenfevelir un homme qui avoit etẽ ealeveli fous les ruines 
d'un batiment &c, eineu fo unter den Ruinen eines Baues 
we.seriütter worden, wieder her aus · arbeiteu. 
Severe, adj. c. [/ar. feverus] jtreng/ ſcharf / it. 
ernfihaft. V. rigoureux, rude, rigide, au- 


ftere.it.ferieux,grave. 
& on homme fevere & grave, ein firenger/ ſcharfer / harter 


— un mägiftrat ſevere, ein ſtreuger Fuͤrſi / 
| 


ertcharfe Obrigkeit. * 

pere Severe, ein ſtrenger / ſcharfer Hert / Vatter. 

ein ureuget Richter, * 

un cenfeur,an eritique fevere, cun ſcharſer Splitter-tichter. 

une loi,ane regle,une obfervance fevere (Etroite) ein firenges 
BefearRegul ſtreuge Obſerwautz. 

unordre fevere, eine ſchatfe Drdre, . 

une mine, un air,front &c.fevere ; esprit, humear fevere , ein 


firengess ernitbaftes/ fauers Geſicht / Semuͤt / Art ic V. 
— RER eine ſtrenge (wilde) Tu · 
aend (ohne Miltigkeit.) bie Brenaßerkbächbe arte 
ere, ‚eine ſeht feharfe Strafe, 


les plas feweres fupplices, 
(Qual) ausjieben 
fcbarfer Berweiß. 
re fevereeng.c. fireing/. hart gt» 





un malre,un 
un juge fevere, 


une punition bien fev' 
une levere reprimande, ein 
exre fevere ä(envers) g.; et 
gen einen / it. iu erwas ſeyn. 
il ef tropfevereä (envers) fes enfans. V.feverite, 
ce miniftre eft fevere a exclurre lesindignes de la fainte table 
&c.,il obierve une difcipline eccl: fiaftique tres-tevere. 
Severement,adv. ſtreng / ſcharf x 
$ chatier,punirq. feverement, einen fcharf/bart frafen. 
wraiter Ieverement un valer&c. einen Kuegt 1-bart balten. 
obferver feverement la difcipline, fcbarfe Zucht balten, 
Sevente,f.Strengigkeit,Schärfew: V.rigueur, aufte- 
rite. tudeſie. 
& treitet 4 * 7* 
fer de ſeveritẽ envers g- 
—8* jemand verfahren; alzugroſſe Schärfe uben / drau 


faire — Iafeverite des loix contre q, die Schärfe der Geſe⸗ 


idereinen ergeben laffen. ö 
—— agir — un pecheur feandaleux & noteire 


route la feverite descanons , & de la difciplin® ecclefiafti- 


la Ei et quelque foisnecefläire, die Schärfe ift au Zeiten 
nöhtıg. 
Verb.Compof, von verb. inuf. =feberer, lat.feverare, 
undeafleverare &c, 


de feverit@; exercer une grande feveritd; 


v. nm. it. 
— pebarren/ausharren beſtehen / verbleiben. V. 


perfitter.demeurer ferme & conttant.continuer, 
& perfeverer 


&c. inemer dieſolution / i cinem Vorhaben verbarren, 


mit allzu groſſet Strengigkeit 


abfol. flsr. perfeverare) [feft ꝛe. ) ver, 


dans une refolution prife, dans un propos, deffein) 
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feiner Meinung (ob feinem Kopfe beReben,) V. sopi- 

rer. > 

perfeverer dans la foi, dans l'efperance, dans la grace, dans le 
bien, im Glauben/in der Hofnung/in der Gnade / im Gu⸗ 
ten verbarren. 

perfeverer dans l’oraifon (dans la priere &c.)in den Gebet ea 
verbarren. ? 

‚perfeverer dans kafoi, dans la grace, dans la patience, dans le 
bien &c. ındem Glauben / in der Guade / un Guten verbate 
ren / beharren / gedultig ausbarren, 

celui - perfeverera jusqu’äfin, fera fauve, wer da verbarte: 

(gedultig ausbarren) wird bis aus Endes wird erbalte 
werden. Matr.1o,22. 

ce n’eit pastout que de bien comencer ; il fant perfeverer, eſ 
ift wicht gnug/wol anfangen ; man muß verbarren. 

Perfeverant, part. a. verhartend 2c« 

$ etre perfeverant dans le bien &c. im Guten re-verbarrend 
















leiben, 
les apötres & les fidelles &roient perfeverans dans l’oraifon, 
die Apoſteln / und die Glaubigen ware verbarrend/ were 
harreten — im Gebet, Adınta 
Perfeverancc,f. Berharrung/ Beharrung / eſtaͤndigkeit. 
V.conſtance.fermetẽ.patience &c. 
$ lapluscertäinemarque de la predeftination (election) eſt la 
— —— dans la gtace de J.C. jusqu'a la fin de ſa gic. 
as gewiſſeſte Kenn-zeichen der Guaden wahl iſt die Bere 
‚barrung ın der Gnade J. E, bis an fein Ende. 
prier Dieu pour le don de la perfeverance finale, GOtt um die 
Gabe der endlichen Berbarrung bitten. 
la Perfeverance et un don propre des elus „ & de la nouvelle 
alliance &c. S.Auguft. a ecrit un tres-beau livre de la 
Perleverance des Saints &c. 


Severonde,fugronde,fubgronde[von Zar.(ug- 


grundium] Dac-trauffe / Dach· rinne 2, 
V,goutiere, h 
$ on a feveronde, le bas de lacouverture d’unemaifon em 
faıl 7 les caux,fans qu’elles coulent le long de⸗ 
murs &c. 
Sevice, f, fevices, plur. [von /ar.fevus,fevitia] 
Grauſamkeit / Unmenſchlichkeit etc. V. eruau- 
tẽ.barbarie.rude traitement.ſeveritẽ &c. 
$ ufer des fevices envers fa femme, eavets fon valer&c. Grau⸗ 
ſamkeit gegen feine Frau / gegeu feinen Knecht te. vere 


üben. 
— fzvire] nach aller Grauſamkeit verfahren / 
mitfahren. 
$ fevir contre (en laperfonne) de q.: lesloix ne fauroient trop 
fevir contre les parricides, boute-feux,empoifonneurs,fauX- 
monnoieurs , & les aflaflins &c. di: Berge kdunen nicht 
raufam guug verfahren wider die Vatter morder / Mord- 
—5 Gift miſcher / falſche Muͤntzet / Meuchel moͤr⸗ 
er 
ce brutal fevit contre fa pauvre & bonne (innocente) femme, 
der brutale Menfch tractirt feine ftomme / unſchuldige 
„rau wie ein Wuterich, — 
Seüil,m, [von ar. [olum, liminare] Schwelle / 


Thuͤr · ſchwelle / Unter · ſchwelle. 
$ le feüil de la porte: defendre le leüil de fa porte aq. einem 
die Schmelle feiner Thür verbieten. j 
etre,fe tenir fur le feiil de fa porte ; n’ofer fortir le feiil, auf 
ve Same fichen; nicht Über die Schwelle binaug 
viel, 
les Turcs n’ofentmarcher furle fetiil deleurs mo: s, die 


juee: 
Tuͤrcken dörfen nicht auf die Schwelle ihrer WRofguee 


tretten. 
ſeuil, feüils, plur, in folgenden. 
$ s’alfeer fur lefeüil du batcau (bachot) fi auf die Schwelle / 
ie. auf das vordere Zwerch⸗baͤucklein eines Nachens 


en. 
le Ban (chevet) d’un pont levis, für le quel tombe & pofe le 
bout quand on le baiffe , das Lager und gleichſam 
San F ya eine Ziehe · brucke ruhet wann man 
fe nider 
lefeüil (jas,jowet, efficn) del’ancre,die Aechs das Zwerch · holt 


‚au einen Ancker, j 
Solive, Bald / Balden/ Trom u. worauf die Gchline 
ruhen. V.tret. 
$ une ſolive de brin, Balcken von ei 
une folive de fcrage, Balcken fo gefanct. 
oliveau, m. dünnerer Balcken (Rabm-fhendel.) 


| 





nem gaugen Stamm, 
Is 


emci dans fa depofition (qui y perfifte) Zeuge 
a fanc betebet/ober Yaraıen — & metrre de⸗ ſoliveaux fous un plancher;attächer des ais für des 
perfeverer dans fon erreur, in feinem Irrthum verharreu. ‚ foliveanx, folcbe unter einen Boden legen / die Biettet zu 
perfererer A foütenir fon opinion, vetbarten iun Behauptung sing Boden drauf nagelu. FE 
ul, 


feu 


654*. ſeul, adj. [von Ae. folus] allein / einig 


in / it. einig / alleinig ac, 
—— Dien Ph rois Perlonnes,eg if nur Ein / All· 


‚un,unique, 
Dieu Seuleft Bon; Lui Seul eft Patfait &c, 11 ER Legeni Bon, 
Di: 


voiez vousque Je - Seul& qu'iln 
*8 —** A capable d’embrafertoute üne ville , ein 
en Fund an de ‚ganhe Stadt in Feuer fee, 
n’yaquunfeul (une feule Fee) qui fache faire cela 
(Ceftle feul homme,äul le lache faire) «4 ift nur eine allei 
ige ders ne (das it der alleinige Menfch der) das 
ont el —X8 feul phoaix, & Yue ce foit un olſeau 
feul en fon efpece &c. i i 
les Chaldeens feuls favoient alots del’Aftrönomie;die Cha 









der und verdirbt, 
fing tue Herlag, Ber Bafilist 
i imi fen er, ; 
lafeule le) penfie de cela me Falk —* feule imagi- 
nation m’ en fait fremir , der blofe Gedauck biervoner- 
rechet / die blofe Einbildung machet mich ergtimmen, 


je Moe feulde cetaris, ich bin nicht allein von Diefer 


Meinum SE EIREERE : 
R fe er iſt allein von Meinun 
neue rt feral cela moi feul (tout — 
was allein ebun : ich werde dieſes ſchon allen thun. 
feul, tout feu); allein i.c, einſam / ohne ge 
HälfiBefland, Vafans compagnie;feuler.folıraire, 
iculiet, ö — 
[3 ——— feul (feulet) en quelque lien, itgendwo allein / 
ganz allein ſoyn / bleiden / woͤhnen 
Monf. dã feul,Mad.eft feule (il,elle d'a perfonne avec lul,elie) 
der Herr / die Frauiſt allein (es iſt niemand bep ihm/ibr,) 
erouver g. feul (toüit 1) fürprendre q. tour feul;, einen al- 
je At —* 253 quand je le fais;ich bin nie wer 
i i alleın bin. 
— gen mal accompagnd , befier allein, 


Lveraefellet- aus : 
Kl Beim ze.noc) in folgenden und dergleichen / theil⸗ 
vorstheildnach dem Noming,als : 


feul (ümple):1e 
et 


i ſeym N 
& eırefeul (feule) avecd. * —* a — laſen 
—* . * —e — biu ade ein Diet: 
teläund all 


zn prit Pierre, Jean & Jacques, & les fit monter feuls avec 
ui. Marc.9 s 
i jefus feul. Matt: 
Sr —— Tri & voüs ne fezeirei En Luifeul, 
dufolsdeinen GOTT anbeten; und Ibm allein dienen, 


tere ech Diet feul dwerdan 

quti eft ce qui peut reimettre les br 5 — jet 
i ben/dann allein? Lut.5,2i. 

en le feul qui faßle cela, ich bins nicht allein 

— Ben Din vetitable „ du bi Allein Der wabte 

—— — 4 range dans (le feuldecenx qui font venüd 

3) Jerufalem,que vous ne (qui ne) fchiez pas cequi #'y eft 

alte cesjours-ci? bift du alleinder Fremdling in u 

Temyund meiffeh nicht / was dieſet Tagen da gefcheben iR? 

L 


ee —X qui font maiatenant avec moi, das find eiutzig 


in die fo int ben mir ſeynd. E 
en an pr laifle fervir route feule, meine Schwer 


ich allein dienen, Luc.do. ne 

nd Sultan en gind hötel, gang allein in einem 
an Haufe wohnen, . 

feul FR (rat lo a[olo,folo con fola &c,)ihrer jwey 

anf allein. 


& fe trouver tous 


deux &e. feulä feul, fich beyde te.gang allein 
beofanmen r 


nden, 
b Erg) (d’homme ä,ou contre homme ; vü 
9 ombat inguliet ) Kampf eines allein miDeE einen 
allein. 


| 
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Seulet,m=erteyädj.[vön iraLfolettogand allein Mut; 
ter=allein x» j j F 
Es 
eine, 
"selemensadn llar. folüm, folummodö] nur /nut als . 
Kr 


$ ie feul grand-Pontife entroit das le tres-faint Tabernacle, & 
—n —— Fine * ug in das 
tbeiligke nur allein einma abre. Heb. 

V'homme ne vit pas feulement de ni ‚der Denk lebt 

‚ Nicht nur vom Brod. Mati.4. 

je demande feolement que vous me falliez la grace de m’e- 

couter , faites moi feulenent cettegrace, ich begebre nur 
Daß ihr mir Die Freundſchafft thut / mich amubdien / thut 
mir nur Diefe Gnade, z 
faitesmoifigne feulement, wincket mir ht. = i 
ils n'anhongoieat la parole qu’aux juifs feulement; fie derfüns 
digten das Wort nurallein den Juden, Ad.ın. 

ilä’en mourra pas de cecoup-lä, ilen aura feulement la peuf 
(il en fera quitte pour la peur) er wird von Dieem&treich 
niche erben ; er wird nur den Schrecken haben: 

laiffez moi feulement voir, Laft mich nut feben. 

regardez-le feulement ; Je bafılisghe tue a nous regarder feule+ 
ment 1 ſchauet ihu nur am; der Bafilisf töder wann er ei⸗ 
nen nur anfibet, 

jeie prie pas pour eux feuleinent ; mais dec.ich bitte nicht mine 
allein dir fie ; fondernte. Joh.r7,20: 

hon feulement, nicht nur nicht nur allein. Vinons 
$ non feulement Monf. N. etoit un (avant homme ; mais c’etoit 
auffi u fort honnetehomme ; der Herr N, war nicht nur 

„, allein eingelebrser; fondern auch eın febr ebrlicher Mann, 

il faut non feblement eviter le mal, mais encore faire !e bien; 
man fol nicht nur allein das Boͤſe meiden Claſſen) ſou · 
derm auch Das Guterbun. — 

pas ſeulemeũt. os ſeulement, nicht nurʒit. nicht einmalren 
ilae ma ee aeg * Se d’eau;er bat mir nicht 
einmal ein Ola jer gereichet, 2 

jen’ai pas — (einen — —— nuit,ich hab nicht 
ein J afen dieſe Nacht. 

Vans feulement ı — as dans fon fauteüil ; fans 
feulement faire unpas, er bliebe underruckt in feinem Sep 

eel / odne nur einen Schritt zu tbun. . - 
Solitaire,adj.c, [Les,folitarıus] einſam / alleinſam 3% V. 
eloign&ecarte du commerce des hommes. retire, 
$ in hommefolitaire (un folitaire) eineinfamer / gern 
lebender Wann. i 2. . 
menler une vie olitaite & fedentaife; ein einſames Gig-Iebeil _ 


ve “ 
la viestout ä fait folitaire,eft üne viede fauvage, fans und heves 
lation expreffe de Dieu; ua homme folitaire eſt ouange; 
on diable (loup-garou.) " . 
ün folitaire , un faint folitaire, ein Einfamer/i. e: ein Einſid · 
ler / ein beil:Einfamer, _ V.hefimite.anachotere. 
uilluftre folitaire,comine s.Paul premier hermise;les folitaires 
de la Thebaide &c. ein berühmter Einfidler wıe 1c- 
folitaire : etre Solitaire dans fa chambre ou autre lieü, einſacu 
„ figen in feinem Zimmer/ oder fonften. 
vous ees bien folitaire aujourd’hut; ihr feyd gar einfam vs 
avoit une humeur folitaire,einen eiuſanien / leut · ſcheuen ci 
‚,. babe. V.fombre.mifantro loup garou. * 
felitaire, figut. einſam / ie: wůſt / wild / unbewohnt etc. in 
folgenden, V.defert. deshabite, 
$ unetort; une tampagne &e. folitaire „ ein eiuſamer Fork/ 
Wald; einfames deid/ Heide ic V.folicude. 
üs liei folitäire: aimer Jes lieux &c,folitaires, ein einſamer 
„Ort: bie einſame / ſtille Derter ze-lieben, V. ir 
Solitairement, adv. einſam und allein. j 
$ viveefolltairement (en folitaire) einfam/alleinfam leben 
folitaifemeht : un mot,un serme &c. pris folitairement (abfos 
——— — ein Wort allein / auſſet feinem 
ine genommen; , P 
Selitude f rfolitudo) Einfamkeit/leinfünfeit, V. 
retraite, 
$ atiner,chetir la folitude; die Einfaimkeit lieben. 
P’homiiie eft un animal fociable & raifonneur,il Hait naturelle« 
ent la folitade , der Menfch ift ein | und gefpräs 
‚ tbiges Thier / und haſſet natürlicher Weis dic&mramkeıte 
vivte enfolitude : ilhe fauroit fouffrir la folitude , il ne s’ac- 
<omgiode gnere de vivta en folitude,in dert&infamfeit(ein- 
fam)leben; er magnichteinfam leben. 
la folitude a fes dangers aufi bienque haville : Lorh,qui für 
—— dans la ville,fe —— un inceite) dans la 
A folitude, 
folitude (lieu folitaire) Einſamkeit / einfamer Ort Einde 
de / Wildnis zc. Videlerurerraite, hermitage, 


$une 
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feu fex 


$ uachorrible, yafke, äfft£ufe folitude, eine grauſame / groffe/ | 


föredlihe Wildnis. R 
demeurer,vivre &c. dans une folitude, it einer Eindde woh · 
nen / leden ·· ———— 
ſe ein aa⸗ une folitude, fich in eine Einöde Wildnis bege: 
ben dabın wohnen geben, 
üy adescharmantes , agreables folitudes ; la folitude a aufli 
bin charmes& fes attraits pour quelques uns que les 
jene cherchent la folitude (s’enfoncent, fe plongent dans 
folitade)la folitude n’a des charmes que pour les contem- 
platıts, & lesreveurs &lesmilantropes „Die from- 
men Beter und audächeige Betrachter ſuchen / lieben 
die einfamen Derter ; wie auch die melaucholiſchen / 
icut · ſcheue Gemüter. 
cette folitude m’eft un delitieux abri du monde, dieſe Einſam ⸗ 
„Reis in mit eune ſichere Kubeftatt. 
folitude, figur. Einjamkeit ex · in folgenden. 
$ iolitude interieure de l’ame fainte (devote) die innerliche 
Ein-oder Alleufamkeiteiner heiligen/andächtigen Geele, 
üyaordınairemeat une grande folitude dans l'a eınblee, au 
fermon d’untelpere, miniftre (predicateur) dc. es ift ge 
meiniich eine groffe Einfamkeıt bey der Berfammlung/ 
Des und des Predigers (esgibt b:y ihm wenig Zuhörer.) 
wronver une grande folitude en un licu, auparavant fort fre- 
quente,habits,cine groffe Einfamkeit (weing Leute) finden 
an een vormals febr begangenen oder bewohnten Ort. 
Sollloquc,m, [lar.folloquium Anfpradjyober vielmehr 
Alem-[prad zu SOtt / it. Geſpraͤch mit fich felbft ec. 
Sun far foiloque: lire les Soliloques de S.Auguftin ; les faintes 
prieres (meditarions) ne font que des foliloques. 
Tolıloque d\une piece de theatre: les foliloques doivent etre 
athetiques, Die Allein-rede eines Adtoris auf der Schau 
uses zumaleng un Tragddien / welche danın beweglich ſeyn 
Verb. Compof. von verb. inuf.=föler. 


Defoler, v.a. [lar.defolare) einfarn/ oͤd / wſt / ubewohnt 


oden / verheeren ic» V.des- 


madjen/i.c.verwüften/ver [ 
detruire. rendre defert,re- 


habırer. devatter, ruiner, 
duıre en ſoltude &c. 

& defoler un pais, une proviace; 
LandreineLandfchafft/das fla 
Ten verderben 16 — 

a⸗ ſoier Ies — 8 jardins,die Acker / die Wein · 
artendie Barren verwuͤſten te» 
Ye fanglier eit une bete qui defole les vignes, les parterres &c. 
dasRıld-(hmwein vesverwübler/vermiüntet Die Weiuber ge / 
Die arteu-bette dc» 
defoler figur.: cette guerre fatale defole route l’Europe,diefer 
* Kriegverbeert gautz Europa. 


cheFeld a. veriwuͤſten / verhee · 


cette defola les priacipales familles,DieeiPeft hat die vor- 
nehmen Sefclechte ausferben gemacht, V.&teindre. 
defoler les familles &cc.par concuflions , die Haußhalten 1C- 
durch Erpreffungen verderben, V.ruiner.perdre. 
6, part. p. ıt. adj. vermüftet verheert Ic» 
$ laguerre,la pefte,la famine a defole bien des pais,des villes dec. 
der —— Veñ / derHunger hat viel Lander / Staͤdtere. 


ve et. » 
un pais defolg, une terre &c. defol&e, ein verwuͤſtetes / ver» 


es Land ır. 
Defolarion.f Berddung Vermüfung/Berheerung uv. E 


ruine, 
& la guerre &c. a caufe 'entiere defolation de ce beau pais, elle 
Fa mis dans une horrible,exıreme defolation, der Krieg ie» 
- bat diegängliche Werwühung diefes Landes verurfacht; er 
bats in äufjeries Berderben geftht. 
quand vous verrez l’abomination de la defolation (la defala- 
tionabominable) wann ihr den Greuel der Bermäftung(die 
‚abfcheulibe Bermwüftung) feben werdet. Matt. 24,15. 
Defolerzv.a.llar.defolare] betrüben alles Trofiesberaus 
ben. V.confoler. 
Sexe, m. [/ar. fexus] Gefchlecht beyder Na 
turen von Menſchen. j 
& le fexe mafculin (le fexe viril) le fexe feminin, das männliche 
Gefchlechtidas weibliche Geſchlecht. 
diftinguer,difcerner,reconnoitre le Texe,das Gefchlecht unter. 
ſWeiden / unterſuchen / erkeunen. 
Onapeine A connoitre le fexe dans quelques uns des oifeaux, 
man fan ben etlichen Vögeln das Geſchlecht kaum erkennen. 
Yun Yaurre fexe, beydes Geflecht. 
Bes hermaphrodices ont,ä cequ'on dit , les deux fexes (l’un & 
- J'autre (exe) mais un des fexes y predomine, & tous les 
deux feıcs n'y font qu’imparfaitement, V. hermaphro- 
dite.jean-fillerte. e . 
Partie IV. 


| 








fex fi 


les fideles &c.de l'un & de l'autre fexe,die Glaubigen vc-ben- 
des Geſchlechts. 
deguifer (cacher, alterer) fon fexe fous un habit de femme 
d’ homme)f.in®efchlecht unter einem Weibs · ( Mauus ·) 
eid verſtellen / —c 
elle adu merite au deflusde Ion fexe, ihr Verdienſt (ihre Zus 
gend) ift über ibr Gefchlecht. 
on paflatoutau fil de l’ep£e fans diſtiaction de fexe ni d’age, 
nıan bas alles nidergehauen ohne Unterſcheid des de 
l ſchlechts und Alters. R 
(exe, hzur, das weibliche Geflecht allein, das Frauen- 
volck / das Srauen-zimmer, V. les femmes. ſes hlles. 
les dames &c. 
$ lafoibleffe, lamollefle, tendreffe, delicateſſe du fexe , die 
wachheit / Weichlichkeit / Zärtlichkeit des Weiber-oder 
rauen-volds, 

aimer le fexejtrequenter,hanter lefexe, das Frauen-simmer 
. lieben / oft befuchen, 

etre un peu trop addonne au fexe,dem Frauen · volck allzu viel 
ergeben ſeyin. V.amour. 

il faur refpe&ter, honorer le fexe; avoir du refpe&t, delade- 
ferenct,dela confideration pour le fexe (pourle fexe plas 
foible,fragile) man foll das Srauen.vold (das ſchwache 
GSeſchiecht) ebrem/refpektiren, 1.Petr.3,7. 

lefexe aime la liberte,les divertiffemens,les bals(les dances,les 
cadeaux) les ris & Its yeux, ee Keep liebt 
die Freybeit / die Frölichkeiten/ die Bal (Tänze) das Las 
chen / das Spielen ve» 

le ſexe errang parlant) eft rufe, malicieux, trompeur, 
deguile,artificieux,avare,colere,vindicatif &cc.voila de dro- 
les animaux ! das Frauen-volck if (insgemeim Ir tedeu) 
arglitig (verfeblaaen) boßhaft/ berrägerürch falſch/ ver⸗ 
ſchmitht / eig) zjoru-mürig/ rach-gierig Te» Das laß nie 
artige Thiere fenin ! 

le beau fexe,le fexe galant &g. das ſchoͤne / das galante 1% 

rauen-jimmer. V.lebeau monde. . 
le fexe devor, das andächtige/gottfclige Weiber-gefchlecht. 


*Si,conj.cond. [/ar.fi]twannyfo ꝛc. V.qu 
Nora. Diefe Corjuntt fi hat verf iedene Anwendungen 
ol fire ſich allein / als auch in Bepfügung zu anderw 


| 


w 
defoler la campagne &c. ein ———— oblerviren; dann eg bedeutet (1) 


wann joy mit einem folgenden Verbo in ladicativo 
(aufjer dem Futuro) als: 3 
$ fijefüis capable de vousrendrefervice, wanu (fo) ich tũchtig 
bin / euch Dienft zu leiften, 
exculez-moi,fi je fuis oblige de vons quitter fi törenefebuldige 
mich / waun ıch euch fo baldlaffen muß. Mol.Mal.Imag. 
ileft deja midi,fije ne metrompe, es it ſchon Mittanwanık 
(fo) ich mich nicht betriege, j R 
sileftaffez for, por me craindre wann er fo ein Narr ir 
undfich vor mir förchtet. Mol.l’Avare. 
vn vous plait; s'il plaita Dieu, wann (fo) es euch / fo et 
GOtt beliebt, 
je vous donnerai cent Ecus,fi &cc. {ch mil euch Oo Thaler ge · 
ben / wann c· · H Ei 
sileft vrai,gne &e. mann ed wohr iſt / daß te- . 
fi vouscroiez (penfez,jugez.) que je vous faff ort , wann ihr 
meint dab ih euch unrecht thue. 


Nora. Daß das wann / oder ſo / im Teutſchen zuweilen 
ausbleibe ıc+ 

fij'aimal parlö,faites voir le mal que j'ai dit; mais fi j'ai bien 
parl&; pourquoi me frappez vous ? wann ich Cbab ich), 
übelgeredt ; fo bemeife eszwanıt ich (bab ich) aber recht 
geredr ; warum ſchlaͤgſt du mich? Job.18,23. 

ſi je prends un bäton, je vous feraidcc. wanu ich einen Brfie 
gel nehme (mehme ich e. ) fo wil ich euch ve» Mol.l’Avare. 
vousnons abandonnez,nous voila perdus,manın ihr uns ver⸗ 

laſſet / ſo ſeynd wit verloren. N 
fi vousme faites cette faveur ‚je vous&tc. wann (ſo) ihr mir 
diefe Freumdfchafft thut / ſð wil ich euch vc- . 
fije vousl'ai promis,je vous tiendrai ma promeſſe, wann ichs 
(bab ichs) euch verſor ochen / ſo wil ichs euch balten. 


fi vousne revenez bien töt,lecochepartira fans vous, fo 
— a2 mwiederfommt / fowird die Kutſche fortfahren 
obue euch, 
fi vous voulez que je le fafe,je le ferai, wann ihr wollet/ daß 
ichs thue / fo wil ichs thun. 
fi vouspouvez l’afifter,faites Ic, waun (fo) ihr ibm beyſtehen 
| Fönnetsfo thut es. 
| Dom 1. Siwird nicht apoltrophirt ald nur vor il, und vor 
uIlz, als: 
9*1 efinnocent, silsfontinnocens ille (les) faut abfoudre, 
wann er umfchuldig ıit/ wann fie uuſchuldig ſeynd / muß 
man ibn’ ſie looſp hen, 


il 
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on.ne fauroit faire boire un äne, «'il n’a foif,s’il ne veur &e. s’ytrouve enfant depaix, votre paix repoferafaf 


y 
Sonftennicht ; als: lui; fi non,elle retournerafur vous. Luc.10,6. 


laiffez ce figuier encore cette annee ‚äfin que je le laboure a 
er ed dceuehture in. wann men alle] | | pie &c. Korte cela Fri porte —X a bonne here; & 


Di 
Gelles’imagine que j’aie deffein del’epoufer , elle ſe trom non, vous le ferezcouper. Luc.13,8. 
yo wann eich einbilder/ daßıh fie wolle Deurasen/fo que fi, dah wann x. . . 
kg ch fehr., 3 Nora, Daß / vor dem fi, wann / juweilen die Conj. contim, 
Woraa. Der Unterfheid wiſchen 5, und quand iſt daß] | que,daf (dann) gefegt werde / als 
R allejeit eine condition oder Deding ; quand aber 


$ quefijecachemon peche , Dieu le decourrira „ daß (dann 
eine Zeit/und nie eine condition bedeutet; es fomme man (fb) ich meine Sünde verbäle/fo wird ſie Ott 
Daun meme, oder bien darzu / und ftehe das Verb. in &c. 


deden, Pfal.z2. V.gue 
Imperf.1.Conjun@. V.quandpag.3016. ficen’eltque&c, es ſey denn / eswäre denn Sache / 
d vene⸗.alil vous plait, rLommt wann es euch beliebt. 


daß x. aufler (nur) Daß in folgenden.“ V.hormis 
venez, vous pourrez venir, wandil vousplaira , kommt / übr que Ec.it.ne &c. 
Bonner kommen / waun (ju welcher Zeit) es euch wird ber 

















$ il nedejüne jamais,fl cen’eft que q. de fes amis le faffe dejiner 
avec ui, erfrüb-fücher miereg wäre danıı Sache / daß (te 
ma feiner guten Freunden einer ihm mit fich Früb-Rückem 


le bufllca beaucoup de rapport avec le beuf ordinaire ; fi ce 
a'eſt qu’ila le poil plos berife,&£ plus noir,& qu'il a ſes cot · 
nes recourbees „ der Füge dem gemeinen Ochfen febe 
Aal’ aufler (nur) Daß er ein mel geborfet, und ci 
er Hagar / und umgebogene Hörner hat. 
Üicen’etoit: fi ce n’etoitvotre refpe&t, je lui &c. waun es der 
Reſpeet vor euch nicht waͤre / ſo wolte ich ıbm te- 
je n’ai jamais decouvert ce fecret ähomme vivant, ficen’eft & 
mon confefleur, ich bab diß Gebeimnis feinem Menfchen 
offenbart/ausgenommen(als nur) meinemBeicht-vatter« 
ce valet ne ſonge (reve)& rien, fi ce n’eft qua me joüer griel« 
merour, der Kerldenset an nichts / als etwa mir einen 
Knon ge Eon ic. ei tar.nifi quod,nifi 
Sie posveifysin Diele (irada np Ai) mann ich kdu · Perg Vice —— “RI AWO 
fi — —— ferois venu * rendre mes re- ge —— er de enter ep mas verlangt 
* , mau ich eure Wobnung germuß daͤtie / fo wärs ich pernse nee fembiane —— fi non qu'unperit 
ommen euch aufgumarten. M argon m’appella par mon nom, niemand t Äte desglei» 
le dirois,fi je necroiois, que vous vous en offenferiez , ich g Sale bi Fee ls 1, daßei ner ande 
mürde (molte) es fagen mann ich nicht glaubete bapes) | Men alsob ermich Fenurte/als nur daß ein kle 
Pr —— — I nee ich / daß dast eutſche Woͤrt/ qu'eſt ce que la ag du —— non > famte,ouenfinne 
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tein forweldjes auf das erfte Verb.folgtz gleipmwieim| | temsäkduisenvaen fahrer was {3 Doch Die Herrlichltit 
Lat. alſo auch im Franzoͤſ. nichts fene. Vıd.pag.przc. diefer Welt/als nur ein Rauch / und endlich ein lieblicher 
Andertens / daß / wann das auf h folgendes Ve: rb.in teut ⸗ Geruch der eine kieine Zeit wadret / und ſo fort vergehet? 
ſchet Sprach in Plusq.Conj.ftehet; es hier auch mol nichte⸗ 


je ne fais rien.ſi non qn’on dir,que ccc.ich weiß 
in dem Plusg. II. Conj. ftehen koͤnne / aber nicht mäffe/ 


d 
il rm = de! non que &c. 
[1 in eu de l'argent,j'auroiseu (ja auch bisweilen : j'eufe 
eu desamis &c.) 


Bil eit vrai,que&c. [Tranfıt.pleon, an ftatt ſi allein] ſo 
Doc mag fi Javois eu dec. Faurois &c. wol das beſte 


es anders wahr iſt / daß tc. V. vrai &c. 
Wristens/daßwann dieConditional-rede jtey Membra 


$ je vous prie,Monf.,de ue me pas refufer pour cette fois ; s’il eft 
vrai, que j'ai quelque part en votre amitie, ich bitte bei 
hat; & que &c. N Ta dennoch in Con- 
jundt. ſtehen muͤſſe als: _ 


u / mich für diefesmal nicht abzumwelfeny (0 es ander® 
$ fijlavois de l’argent,&t que (nicht i fi)j'eufle des amis,je ferois 


wahr / daß ich an eurer Freund Theil babe. 
vous avezla permiflion detont dire, &K de toutfaire,s'ileft vrad 
ires, wann ich Held harte / und daß ich Freunde 
Bette molte ich meine Sachen wol verrichten. 


qu’aux foux tout et permis. 
*Si, adv, qual. Iaal. 6, von lat. fic, adeò, tum 
erdtens / daf dag -& que,ou que jederzeit einenCon« 
regen was für einem Tempore des Indic.dad 


ſo / alſo / dergeſtalt / dermaſſen ac. V. tant. à te 
point, tellement, 
Diefes 7 * verſchiedene —— eng 
8: deutet (1) ſo / vor einem Nom. adj. oder Nom,Subit. 
* zu ee — & qu'il promette de cHanger — wann die Part, compar. que als / drauf 
deviedcc. wann er kommt mich um Verzerbung bitten // folgt/aber (welches mol zu mercken) nur in Senf, ne= 
und dabey veripreche/ en Y ih fern: möße -. — 
—X x we je lüffeg. qui a vo! A 
e —* — [daß ich )jemand wuͤſte / der mir 


favant ðxc.] ich bin nicht fo böß/fo gelehrt als ihr. 
wann ich dir ruffe/ und [daß] Dir gleich Eomit/ ſo wil ich 
i fo unbeftändig als die Kranzofen. 


gatiyo; als: 
$ je ne ſuia pas fi mechant, fi favant &c. que vous [nicht : tana 
n molte vorſtreckeu. s a . les frangois ne font pasfi hautains que les efpagnols ; ni lea 
ti en & que tu ne viennes pas incontinent, je te Öfc. —— incosftans que len frangoi,Diegramofen ſevud 
* nit fo hodpetrogen als die Spanier/ noch Die Spanıee 

Us : . 
fi “ eit veritablement Chretien , &qu'on foit conduit par|| jlne fait pas fi chaud en Allemagne qu'en Italie,eg ift nicht ſo 

V'Efprit de Jefus &c. nicht; &qu'on et &c. a), beiß inZeutfchland als in Italien, 

Kje vous pals taire quelque plaifr, ou que vous aiez befoin de| | je ne xroiois pas mon bien en de fi bonnes& de fifideles malne 
.c 





ont je vous puiflt (ervir, vonsn’avez qu'ä me faire que les vörres,ich meinte nicht dag meinGut in fo gut-un® 
gne &c. ſaba; alt ‚ getreuen emp wire als Die em, bil , Ihe 
R ift h auch ein Nom, fublt. 5 ale : jene vois rien de fi joli qu’une perfonne de probitd „ che 
$ otens IR handet de fi,&tant de mais ; ilfant etre un) | nichts fo huͤpſch als einen frommen Manın, 


homme (ans fi & fans mais, man muß nicht fo viel wann / 30 hab ara t: inS:nfu negar. ; dann in Senf, afirm, 

und fo viel abers machen ; man muß ein Mann fepm/obne| | müfte auffı ſeyn; als: 
wann / und ohne aber zur !$ cet homtne eſt auffi mchant,que vous, der Menſch it eben f@ 

fi non (iral.le nö,las.hn minus,fin autem] wonicht Xe| | farlimm als ıbr. V.ausfi pag.126. it.tant &c.que &ec. 

& vous = faire cequ'il fouhaite de vous ; finon, n'en efperes| | älya bien desfillesaufi belles que vous ;mais il n’yena bone 
jamais une grace , ihr mrüffer tbun was er von euch Years | de fi aimables, es aibt mol eben fo fchöne Jungfern als ibe 
langt; wo miche/TO hartes mie einge Gnade VOR ii, Mod ; aber es Hibr Beine ſo Eisbens-mürdige, pe 
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Sibedeutet (2) ſo / vor einem Nom. adj. oder Nom. Subſt, „, beide in Senf. afırm, und negatı, es folgt que, oder 
adje&tivaro ın Senf, afırmar, wann die Comjund.que,|| nicht ic. als; 
deß c · drauf folgtrals: $ vous vous y prenez ——— &c. ihr ſchicket / bequa⸗ 
$ ildeviet imialade (tomba dans une foibleffe fi extreme) qu ii met euch ſo galant (artig) darzu / daß 1c- — 
fallat envoier querir lemedecin , & le confeffeur en meme| | Yous refufez de fi bonne grace,que &c ibr fchlaget[ein Ding) 
tems, erward fo krauck daß man den Doctor / und deu —F einer fo artigen Manier abrdaß ie» 
Beicht-vatser zugleich bat rufen maüffen Lnicht tant ma«| | Celaeft fi fort felon mon genie, que &tc. dag if fo fehr Cderger 
Inde, 


kalt recht) nach meinem Kopferdaf ie» f —— 
et mal,que nous atlendon: fa finerift foibel/daß wirfein] | 334 Ir agl, que&c, Ihr babt fb feigiglich der 
KR 5 nie faurois plasme renir, ich bin fo můd / dag| | Ceſt ainfi qu on reufit, quand on abit ſi lächement, quand om 
ich wicht auf deu Füffen mebr heben fan, va fi lächement en befogne &c. N 
üfaıt un fi grand vent, que&c, es gebet ein fo ſtarcket Wind / pour fi peu d’argent? pour fi peu de chofe ? um fo wenig 
—8 
terhomme eſt fi ſox qu il cteve, der Mann if fo voll / daß er 


Geld ? umeın fo Wa 
verberiten moͤcht 
denk 6. daigne falüer perſonne et iſt fo ſtoltz / 

























Nota 1. Daß das Adv, ſo / ſehr / vot einem Verb, in infin. 
dag er feinen Menfben 


dder im particip. Mit tant gegeben werde als: 
ea n’ch pasfi face (h ana penle , das iR fo Licht 


$ pour quoi la vondriez-vows tant aimer? nicht: fiaimer?] 
warum woltet ibr fie ſo / fo febr lieben? V.tant. 
wicht als marı mieinet. R 
Nota 1. Sala gefagt: in Senfu affırm., dann in Senf, 
negar. müfleranr ſehn / als: 


m’ ta: Equeluite j ich mi 
a que lui&tc. ihr habt mich nicht 
im’ a taut honnor€ , que de me donner fa propre ſille ea 
ed nn be fo nis Dee) here 4 daß ee 
f Die: i, tant malade,que j'aie befoi ir fen i er zut Ehe gegeben. V.tanı &e. 
bie ee Aherir ie medeein [nichts fimalade.| |Nota 2. Wann Aber Feinquc &c.;hoch que de &c, folgt, 
que&kc ] ıhbinnody SDttfey Dan fo Franc nich braucht man lieber ainfıy als tant; als: 
Daß es usbtig fey umy den Doctor iu ſchicken. 
Notas. Winnanffi---quede&c. und ein Verb, in 
Infinitiv. folgen ſol / kan ů gebraucht werden / es ſey 
Senf, negat. vderaffirm.; als} 


$ toucbe-lä, ma femme&kc.! R. oüi, apr&sm'ayoir ainfi battud, 

gi mir die Handy mein liebes Weib! Rı freylich ja / nach · 
$ je he füis pasehcore fi malade,que de fonger a na medecin,äch 
bin wo.b fd kranck nicht / um an einen Doctor zu geden 


en du mich fo gebrügelt haft! Mol.Medec,Malg. V. ainũ. 

fi dec, partic, afhırm, fo [don al. ſi, fi bene, Lar. lic] ie, 
——— läche,gtis de battte une pauvre femme ? que de) 
wonslaiffer battre d'une femme ? dl ibr fo ehr loe ſeyn / 


ja 5. — &c. ſo beſet 
quefi: vous.dites quenon; &moi, je dis, que fi ;jegage quo 
fi &cı idt fagı nein (dag dem nicht dich fage 
wetterja (dap dem Ko SEEN DEI TER 
tred’ Nota. Zu diefem fi kommt auch öfters (zumalen in einer 
ein armes Weibsbild zu schlagen ? fo muslos/ euch von) | NYntwwort) das part, pafl, von Yerb.faıre; nemlich: kut 
* ne An e —2 que &c. &c. ſi faitlebja / ach jal ja freplid! ja / ja als 
——— uede — ce qu'on Iui dit, iſt et ſo ei $ vous ne vous remettez pas mon vifage? R.fi fait! beſiuuet iht 
fältig um alles zu glauben was man ibm fagt. R 
feroit-elle bien fi malicieufe, que de s’etre tu@e, potrme fair 
pendre ? folte fie wol fo bosbaft ſeyn fich ſelbn umzubrin- 
den / dami ich aufgebenekt werde ? Mol.Georg.Dand, 


euch meines Geſichtes nicht 9 R. ach ja! %C- Mol.Monf. de 
Wiewol hier auch das a46. aſlez, und pour,vor dem Iufin, 


Pourc, 
il ne ponrra pas donner legon ici comme il faut, R. fi fait,fi 
koͤnte / als: 
5 — pas affez malade,pöur fonger & un medecia &c. V. 
affer. pag.98. 


fait! er wird bier nicht recht Lection geben Eönnen/ R. ja 
Si bedeitet (3) ſo vor einem Noms adj. oder Nom.Subft. 


‚jatjaja! Mol:Amour Med, 
li bien que &c, ſo daß etc· / dergeſtalt daßit. V. de 
adje&tivaro, behde in Senfu afkrm. und negat.abfol,, 
ji. e. wann weder die Parr, compar, que, noch die Corj. 


forte, de maniere » de la fagon &cı tellement &e, 
que drauf folgt; als? 


& avez-vousjamais vü un fi beau tableau? R. j'en ai vun fibeau; 
fon: je n'en ai jamais yü un fi beau, habt ibrje ein fo fchön 
bl geben 2 ich babein fo ſchoͤnes; ich bab nie 


ef mal? ißerche) fo Fran? 


( 
n’allez pas fi vite! ne courez pas fi fore! geber nicht ſo de 


que &c. j 
Nora. Die Exempla fo bey de forte, de mäniere &ec. akt 
ihren Drten beygebracht worden’ Fönnen auch hieher 
applicirt werden verſtehe in einer Tranfıcion mitten 
in der Rede 3 oder garex —— als! 
$ les chofes &toient en teile & telle difpofitionz fi bien,qu'il na 
nous reftoit plus, que&cc. die Sachen waren in der und der 
Be beit; ſo daß uns nichts mebr übrig war / als tee 
.».; fi bien —— zei tort de le blämer, = - - 
fo daß ibr groß Unrecht habt / ihn zu fadeln. 
- - » 3 fibien (de forte &c.) que vous ne fauriez vehir avee 


nous pour cette fnis ? - - ſo daß ihr für diesmal mu 
Tonuermitunsommeh ? u * 
» »; fibien(de maniere) que vous avez change de deffein ? 
» - ; fobabt ibrdann euer Vorhaben verändert ? 
.. * *5 * mon cher Gustman , mn Elvireta mai- 
treffe s’eft mife en campagne apre sch x 
— —— Pagne apr&snous; & fon caur&c.? 


ſi eſt ce que &c, fo = = doch (dennoch gleichwol) lat. at- 
tamen &c. (dieſe Con). except. Fan folgen wann eine 
Con). concefl, vorher gangen) als: 
$ quoique lesgens de bien foient expofez aux mepris des ind- 
chans; fi eft ce qu’aupres de Dieu ils font en haute confi- 
deration , ob die Frommen fchon von den Gottloſen ver · 
achtet werden ; fo feymd fie doch (dennoch) bey BDtt im 
bobem Webtt, 


encore qu'il foit comme impofible d'imptimer ſans auchne 
faute; Gi eftce qwil faut prendre garde qu'elles ne foiene 
jastrop frequehtes, obs Ihon gleichfam unmdglich ohne 
ehler zu drücken; fd muß mar dennoch / gleichwol Hleiffig 
acht haben / daß deren nicht zu viel werden. 
Nota, Diefe Con). eraltet ſehr / und braucht man lieber: 
neaumoinstouteſois d&c. V.bid. 
pour fi, mit folgendem Nom. adj. und der Conj. que &c.; 
an flatt quelque &c, pag.3067. 3068. it. tout &c. 
(melches aberbeffer) wie - = daß etc. als 
!$ pour fi grands (am ſtatt: quelque grands que foient (tous 
S grands que font)nos pechez,l'Ägneau deDieus’en eſt char· 
za se 


2 
jeune Dorimene fi galante,& fi bien parde? biefe junge/ 
——— wol —28 Dorimene lol Marlap fore- 
comment refiftetiez vous & de figrandesmafgues detendreffe ? 
ie wirdet ihr fo groffen Zeichen der Liebe wiberfteben 
Eönnen? Mol.Mal.Imap. j 
2-00 jamais vi commettre deli loutdes fautes? man bat tie 
fo grobe Fehler begeben feben? 
vonsla trouvez fi parfäite ; que ne l’Epoufez-vons ? wonn fie 
euch fö trefflich vorfomitt ; warum beiraneı ihr fie nicht? 
voüs vonlez changer de logis & derable&c. he d’on vient ? 
il me femble que vous eteschez de fi bonnes,& de fi honn-, 
tes gens „ ibr wolletein ander Quartier / und einen au⸗ 
dern Tiſch nehmen / en wie fommts? mich duͤnckt / daß 
ibr bep fo gut-und fo ebrlichett Leuten ſeyd. 
Nora, Es wird fi zuweilen Nachdrucks · wegen redupli= 
Arts es mag que darzu kommen oder nicht. 
& ürehafi eronne,hietonne,que &c; er ward fo erſchtocken / ſo 


da 
het belle,fi bella, fie erröbteterund ward ſo 


scbbuxe ſchon. , : ; 
ileit ĩ lage,fi fage Sec. er iſt ſo geſcheid / ſo gefcheid te. 
Si be we vor einem Adv, quanit,;qualit, dec. 
art IV, 


3442 fi fib 


& ee groß dag unfere Sünden feyn mögen (ſeynd) fo) Sicle, 


das Lamm GHDttes auffich geladen, 
fipeu que &c. fo wenig daß x. ale: 
$ fipeuqueDieu fe retire (&loigne) de nous; ou que nous nous 
retirions(eloignions) de lui, nous fommes malheureux, 
menig daß Gtt ſich von ung entjieber; oder daß mir 
ung vou ibmentfernen; ſeynd wir eleudig. 

auſſi &c. it. Auffi bien &c, adv. [corr. von teutſch. 
alforeben fo x.) 

Nora. Diefes nöhtige Adv., als ein Auswachs von dem 
obigen fi, fo 2c. hätte hier feinen Plag haben ſollen; 
aber es ift verfehen worden ; der Studirende lafje ſich 

. gefallen e8 oben pag.126 &c. aufzufchlagensund als 
mann es hier flünde/ ju leſen / oder mit jeinen Unterge» 
benen zu tractiren ; wie auch das ainfı, und ainfı que 
&c. ſo / alfo x: pag. 38. 


Si, conj. dubit. ob ꝛc. [Ac. an, utruͤm, 
nüm &c.] 


2 


$ je ne fai,fi vous ctes ſou.ou fi vons ctes ſage [micht ; je ne ſai 
as dec.) ich weiß nicht / ob ihr ein Marr / oder ob ibr ge» 
ſcheid feet. i ON 
ülne fait, s'il Dort venir ou non, er weiß nicht ober fommen 
fan oder nicht. . g z 
jem'en vais voir, fila gr eftärrivee, ichgebe bin ſehen / ob 
die Port kommen iſt. 

. — — un peu,fi ce vin · la eſt bon, verſuchet ein wenig / 
ob felbiger Wein gut ift. : | 

je doute (fais en doute) s'ill’aura regu, fi vous viendrez ä bour 
de certe affaire &c. ıch zweifle (bins Rebe in Zweifel) ob ers 
wird empfangen baden / ob br im diefer iu eurem) 
Zweck gelangen werdet 16» 

avouez moi franchement ; je veux favoir de vous, fi vous) 
l'avez fait ou non, befennet mir rund heraus; ich wil von 
euch wiſſen / ob ihrs gethan babr oder nicht. 

» demandez unpeuä ces paflans,i nous ne nous fommes Egarez, 
fraget ein wenıg diefe füräbergehende Leute / ob wir ung 
vergangen (des Weges verfehlet) haben. i 

examınezmoi un peu’[pour voir) fi je fais malegon, examini- 
ret/befraget mich ern mennig/ob ich meine Lection Ban. 
apres cela, Jugez fi je vous aime, iund urgeilet/ ob ich euch 





ı 


ue vousimporse-il de ſavoit fi j'ai de l'argent ounon ? mas 
ligteuch dran m wiſſen / ob ich Geld babe oder nicht ? 
laiffez moi confulter un peu, fi je le puis faire en confcience, 
laſt mich ein wenigunterfuchen / ob ichs mit gutem Ge, 
wiffenebun fan. Mol.M.dePourc. 5 
fig. veut faire la volont& de Dieu,il reconnoitra fi ma dodrine 
eft de lui; ou fi jeparle demoi-meme. Joh.7,17. 


Noraı. Den Gebrauch; ou fi&c. infolgenden/ als: 
& etes vous Celni qui doit venir; ou fi nous devons attendre un 


autre ? bift du der da fommen fol ; oder ob mir auf einen 
andern warten follen $ (oder follen wit .) Matt. ı1. 
Nota 3. Bismweilen wirdDerwunderungs-weis das 
Antecedens heimlich verftanden; als : 
$ M. de Pourc. Connoiflez vous aufi celui-lä Eraft.Sijele con- 
nois [belle demande] un grand gargon bien fait, M. &c. 
kenuet ihrden da auch % R. ob i ihn kenne % einen büp» 
ſchen / groffen/ wolgekalten Jünglımg %_ Molier. M. de 
P ’ 
Tein. E.ce que vous &tes malade,Monf. ? Argan. Comment 
soquine,fi je füis malade,impertinente &c. T. ift dann der 
er Eranck ? A. wie / du Fumpen-fac/ob ich krauck bin 9 
ob ich kranck bin du Wertel? Mol.Mal.Imag. 
faur-il demander s il fait jour,en plein midi? muß man fragen 
ob es Tag ift/im hellen Mirage? 


Sibille, eine von denen fo genannten heydni- 
fihen Prophetinnen/melche viel Dinge / auch 
von dem zukünftigen Heyland follen geweiſ⸗ 
fagt haben. 


on appelle Sibille,une de ces dix on douze Femmes paiennes in- 

* —* des dieux, c'eitä dire,des demons,s’il “A vrai 
en a jamais eu. * 

les pretendusOracles on Predicdions des Sibilles, touchant la 
venne du Mestie, font feintes, & n’ont point l’antiquitd que 
quelques uns lenr attribuent ; &$. Pauln’en allegue jamais 
aucune dans fesEpitres, nidans les Altes, ce qu'il n’auroit 
point manque de faire dans une fi belle occafion &c. 

Sibille fizur. femme oufille vieille , mais fort (age & favante, 
eine Kluge Sobille. 





fic fie 344 
m, [ifihebr. von dRW Ichekel] ein Sche⸗ 
kel / fo genannte Geld-münge bey den Ju⸗ 
den/nach weſſen Gewicht aller andern Müns 


gen 2 it, anderer Sachen Gewicht gerechnet 
ward. 
$ le Gcle du Sandtuaire (le ficle facre) der Schekel des Heilige 
thums (Opfer · ſchekel.) * 
le ficle profane: le ficle etoit d’argent pur (fin) der Mürd- 
und Kauff-fchefel fo von Feine. 3 
la chevelure d’Abfalom pefoit 300 ficles , Abfaloms Haupt- 
„ baar wuge a00 Schrfel. 2.Sam. 14 
Siecle, m. [/ar. feculum] Zeit von hundert 
Jahren / ein Jahr-hundert ; ein Seculum, 
‚$ on appelle fieche l’cfpace,ou le tems de cent ans. 
il y a taut de fiecles dere la Creation, depuis le Deluge &c. e# 
feund fo viel Nabr-bundert verfloffen feit der Schöpfungs 
eh ver Sänopu: * FR .C. ward geh 
.C. naquit dans le fiecle d’Au, + JE, ward geborenim 
Seculo des Kanfers Augufı. : 
un auteur du fiecle pafle,des hiecles paflez , ein Seribent vom 
vergangenen Seculo (Seculis. Vancien. 
un auteur du fiecle prefent , ein Geribent vom igigen Seculo. 
V.moderne. 
les fiecles a venir (futurs) die Fänftigen Jahr-bundertem(Zeis 
ten.) V.rems.ägen. 
avoir vecu, dare &c. un fiecle (un fiecle entier) deux &c. fie- 
sles, tant de fiecles, Hundert, zwey te hundert 1c- fo viel 
bundert Jabr gelebt/gemährer baben. 
le premier,le fecond &c. fiecle,depuis la venud de J.C. das er⸗ 
ſte / das iwente ve» Jabr-buudert feit daß J. Cgeboten. 
nous vivons (fommes) dans le dix-huitieme fiecle, wir leben in 
dem achtjebenden Seculo. A 
Veglife,les fideles, les chretiens des premiers fiecles,Die Kirches 
die Glaubigen der eriien Jabr-bunderten, V.primitif. 
er auteur &c. a vecu (fleuri) dans le quatrieme &c, fiecle, dite 
x Yutor bat gelebt (florırt) im vierten 1c- Seculo, 
le fiecle d’or,d’argent, d’airan, de fer &c. das güldene/ filbee 
re/eberueseiferne re» Seculum (Alter.) V.äge. 
nous vivons dansun fieclede fer , wır leben im einer eifernem 
chweren) Zeit, g R 
ranıener un fiecle d’or, eine güldene Zeit wieder bringen. 
möıre fiecle : les atts & les fciences fleuriflent dans nötre fiecle, 
die Künften und die Wiſſenſchaften blüden in unfereng 
Seculo (ju unfern Zeiten. 
ce font les mazurs &cc. de notre fiecle,dbas ſeynd die Sitten ꝛc. 
unferer Zeiten. 
cet auteur &c, auroit er€ digne d'un meillenr, d'un plus heu- 
reux fiecle, d'un ſiecle plus eclair€ , moıns grosfier, moins 
barbare,moins ignorant &c. 
aux fiecles des fiecles : durer, vivre &c. aux fieclesdes fiecles, 
au ewigen Zeitenllar.in fecula feculorum) währem/leben 1ge 
jamais,eternellement, 


V.aj 
de fieche en fiecle „ von hundert Jahren zu hundert Jahreu. 


V.generation. R U 
ec iur [lar. — Welt / jetzige Welt / der itzi⸗ 
ge Welt · lauff / it. die Welt· geſinnte Leute etc. V. monde. 
$ le fiecle corrompu,corrompant,fcelerat &c. Die verderbte / la⸗ 
ferbafte ve. Welt. 
le luxe oe mpes) les vanitez , les richeffes da fiecle, dee 
Fra (Gem) die Eitelfeiten/Keichrbum der Welt. 
les Rois,les Grands du fiecle; les gens du fiecle, die Koͤnige / die 
Groffen der Welt; die Welt-leure. E 
ce fiecle,le prefent fiecle, die gegenwärtige Welt / Zeit. 
aimer le fiecle ; avoir Vefprit, refpirer l’air du fiecle, Die Welt 
| lieben; den Welt-geihrdie Welr-art amfichbaben, 
fiecle, i.e.etar de viesoppose äcelui des vrais-Chretiens, 
it. desmoines (religieux) die Welt, i.e. der Stand des 
ren k feine fromme Chriſten / it. keine Drönchen noch 
Elofter-leute feynd. 
$ renoncer au fiecle ; abandonner le fiecle, feretirer du fiecie, 
der Welt abſagen / ſie verlaffensit, in ein Elofter geben. V. 
cloitre.religion, moine &c. 
retourner au fiecle,mieder in die Welt kehren. V.jetter le froc. 
demeurer,vivreaufiecle, inder Welt bleibensleben. 


qu'il y| |Seculaire,adj. c. hundertsjährig/ was alle hundert Jahr 


einmal gefchicht. 
$ lan feculaire, das hunderte Jabr, V.jubile. } 
| les * eye fe faifoient de cent en cent ans , die alt · 
x Li udı lecnlares, 
‚Seculier,adj. &e ſublt. weltlich / i.e. Fein Geiftlicher. 
’ ua prince,un eleftenr feculier, les puiffances feculieres , eita 


weltlisber Tuͤrſt / Chur · fuͤrſt; Die weltliche Hetiſchaft · 


fie 
feculier ( qui wel point etelefiaftigue ni regulier) ei 
ie ireinehäiige Vlle © 2 


un feculier (un ecclefiaftique 
er Geiftlicher (Brieden) der fan r-mann if, 


un habie &c. feculier, ein meltlich Kleıd vor 
un benefice feculier, eine weltiiche Pfründ. 
ua prätre feculier; le clerge feculier, ein welt 
due weltliche Cr ü 
invoquer (implorer ) le bras fecnlier,le ey ren feculier,la ju- 
ice feculiere,den weltlichen Armvi.e. die weltliche Dbrig- 
keit zu Beſtrafung eines Beiftlichen auruffen. V.bras. 
Inrer an ecclefiaftique criminel au bras feculier, einen geiſtli · 
dien — der weltlichen Juftig und Scharf-rich- 
ter zum Tod lifexu. 
feuher,figur. weltlich / oder Welt=gefinnt ic. V.mon- 
dain vaın.du monde, 
$ vie feculiere;divertiflemens, paffe-tems &c. feculiers , meltli- 
beste. Lebenzweltliche Erlußigungen/Kurgmeil vo 
affaires feculieres ; defirs feculiers,paffions feculieres ‚weltlidde 
Saben/weltliche/i.e. feifchliche Lüften/Belüfien. 
Secularıfer, v.a. verweltlichen/weltlich machen mas geiſt ⸗ 
lich war ; infolgenden. : 
$ fecularifer un evech€,uue abbaie, un prieure, un couvent, une 
aaa ein — N — ein Cloſter / 
e Kuche x· verweltlichen (lecalarıtiren, 
——— un beacũce regulier (en regle) ein hoher pfränn 
verw eltlichen. 
fecularifer on religieux,un moine (le faire devenir de regulier, 
ecckefiaftigae feculier,par une bulle du pape) einen Möns 
‚ben zu einem weltlichen Gerftlichen werden laſſen. 
Serularise, part. p. it, adj. vermweltlicht / weltlich ges 
macht X 
& les — ont fecularis€ bien desevechez &c. die Prote 
fanten haben viel Biftümer te, fecularifirt, ß 
un eveche &c. ee abbaie &c. feculariste, ein fecu- 
harifirtes Biſtum / Abtey ıe- 
s'ätrelecalarise: un —— &c. fecularise, ich fecu- 
lariirt haben; ein fecularifirter Moͤnch / Jeſuit 1c- 
ise figer. : un moine (unreligi a le ecclefiaftique &c. 
tont ä fait fecolarisd,ein Minden eiftlicher ve» fo san 
und gar fich wiederum der Welt ergeben, V.relache, 
un chretien fecularis€ : Demas s’eft fecularise (refecularise) 
ein Chriſt fo die Welt wieder lieb aenonnen: Demas bat 
die Welt wieder lieb gewonnen. 2.Tim.4,9. 
Secularifatıon, f. weltlih Mahnung ze, eines Biftums etc. 
Sier,fcier, feier, foier, fecquer, fequer [corr. 
von lat, fecare, dutchſchneiden / durchhau ⸗ 
en xc.] ſchneiden / abſchneiden / abmaͤhen das. 


©etraidıc. V.-ſequer.ſecquer &c. 
& Gier (fcier ſoier) les blez —— avec la faucil- 
le &c.) fier Vorge,les aveines &c. das Getraid / die Gerſte / 
den Spabern te» ſchneiden. V.couper.moiflonner &c. 
Sier, fcier, fägenxc« _ V.Scier &c. 
Sieur, feieur, m. Schnitter / Mäherzc» 
& fieue de blez: loüet, paier les fieurs & les fieufes &c. die 
Schnitter und Schuitterinnen mieten, zahlen. 
—fequer, ſecquer, [verb, inuf, corr. von Zar, 
fecare, fehneiden (hauen) durchfchneiden.] 
V.couper, fo be Spar 
Secant, adj. [term. mat =fchneibend. 
7 a me tangente, durchfehneidende Linl rührende 


— — oder Durchſchnitt eines Kreiſes 


, "Sedeur,m. eine Portion oder Theil eines Zirckel· oder 
Kreiſes / faſt in Form eines Triangels / zwiſchen einem 
Iben Diameter; und einem Bogen deſſelben. 
on, ſo genannter geometriſcher Durchſchnitt / und 
Figur durch gewiſſe kinien et . 
farre la fetion d'une ligne; faire la tri· ſection d'un angle &c. 
ion, fo genannte Theilung eines Buchs oder Tractate/ 
it. eines gröffern Eapittuls defjelben. 
äivifer un livre,ou un chapitre par fe&tions &c. 
Verb. Compoy. [von verb. inuf, -fequer &c.) 


er v.2. [von ler. dilecare] Fünftlich gerfchneiden/| 
jet 


K 
5 — corpaou le cadavre d’un homme, d’unanimal,pour 
en faire l’anatomie, pour en faire voir les parties fepardes, 
einentodten menfenlichen geichnam oder Thiet —& 
*erlenen. V. 
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qui er) ei wei Difledteur, m. Zerſchneider von 


— 
fie fig 3445 
diffequer les viandes A table,die Speifen ander Tafel jericgeite 
V.decouper trencher &c. fo beffer. 
; todten Coͤrpern. V. 
anatomilte &c. ſo befler. 


$ un habile diffe&teur, ein fünftlicher Zerleger von dergleichen 


n i .„Eörper. 
licher Vrieſtet / |piektion, £. Zerſchneidung / Zerlegung dergleichen Chr 


per. V.,anatomie, 
'$ faire la diffe&ion d’un cadavre (faire une diſſection) eine ſo⸗ 
tbane Zerlegung oder Zergliederung vornehmen, 
afüifter à une diffedion,voir faire la diffedtion d'un pendu, de= 
coll&, der Anatomie eines Behendt-/Seköpft-gemordenen 
bepwohnen/zufeben, ä 

Infecquer , inserfequer , [verb, inuf. von lat. inſecate, 

quafı: interfecare, einſchneiden / unterſchneiden. 

Interfe&tion, f, ſterm. math.) el Farin / Durch⸗ 

hneidung (Unterſchnitt / Durchſchuitt etc.) i.e. der 
unct / wõ zwo Linien oder zween Kraiſe ſich durch⸗ 
neiden etc. 

$ linterletion eft le poiat, ou deux lignes ou deux cercles fa 

coupent &c, 

Vangle ſe fait au point de l'interfe&tion de deux lignes&c. 

Infe&e, f. inſectes plur. [von lat. quafi, in-oder inter« 

ſectum) Ungegifer/Angifer. V.vet.vermine. 

$ les infeftes« onadmireavec fujetla formation , la generstiom 

——— ) le changement ou transtormarion &c. 
es infettes , man verwundert fich billig über Die S'cftalle 

tung / Fort Veraͤuderung oder 

der Uũgenfer. 

&tre du genre desinfe&tes , vonder Art der Unacsifer ſeyn. 

il ya desinle&tes terreftres, & desinfe&tesaquatiques, es gibE 
iredifch Unnfer / und das fo im Waſſer lebt. 

il ya desinfedtes rampantes, comme tourmis, ponx, punaifes, 
chenilles,araignees&c. es gie FriechendesNingeifer/als 1 
Dmeiffen Läufe / Wantzen / Raupen / Spinnen te» 

ilyadesinfeötes volantes, comme mouches, coufins (mouche= 
rons) d’efpeces presque innombrables,abeilles, guepes, fre= 
Ione.bannetons,papällons, fonille-merdes „ certs volans &c. 

es gibt fliegeudes Dapaitee als dafeyud: Muden (Flie⸗ 

gen) Echnaden Golſen) fo faſt ungahlbarer Art; Bre⸗ 

Fr nr jen/ Kefer / Zweyfaltern / Roß · kefer ⸗ 

roter 16» 

infe&tes (aurantes font les pouees,les faurerehles &c. fpringens 
de / hupfende ſeynd Die Floͤhe / die Heuſchtecken te» 

chaque plante,chaque herbe a fes infe&tes particulieres( fon vet 

articulier,ou fachenille particuliere) eine jede Pflange 1» 
har fein eigen Ungesifer. 

on lesappelleinfeetes, par ce qu'ils vivent long tems apr&s etr@ 
coupees, it. par ce qu'ils pareiflent coupees, ou avoir des 
<conpüres (incifions,;hachures &c.) 

ily ades infe&tes qui font fi menucs qu'on n’en fauroit decou= 
vrir ligne que moiennant le micro 


fcope &c. 
*Signe, feigne, feing Fing,fin,m.[l ‚fignum] 
——— ——— fo natuͤrlich / it. ein Winck⸗/ 


ueung ardeuun⸗ ie. V.fgnalmarque, 

ifibl Io 

⸗ les Sereme a een rien Zeile invifible &c, 

fignenatorel,figne artificiel ou de bon plailir &c. R 

Connoitre q.c. par des fignes,ä quelgue figne naturel,einten am 
ewiſſen Zeichen / au einem natürlichen Zeichen kennen» 


ermandelung Ic. 


‚margue. 
Aquel fine — vous cela? an welchem Beichen erkeu⸗ 
net ihr dag 
figne de naiffance : il aun figne au vifage & un tel endroit 
corps, Mutter-mal : [lar. nevus] er bat cin Mutter-mal 
an dem und dem Drt des Feibsie» V.marqus.envie, 
<’eft un bon fipne , c’eftun mauvzisßigne „ Das ift cin gut Zei ⸗ 
chen / ein böß Zeichen, 
reſpiration eft un figne de vie ; l'erernüment et un ſigne da 
fante , das Athem-holen it ein Zeichen des Lebens ; das 
Niefen if ein Zeichen der Gefundbeit. 
le bouquet de paille fur un cheval, fur un meuble &c. eft figne 
w'il eft & vendre „ ein Stroh · wiſch auf einem Vferd Lira 
ranfreich] auf einem Geräte re» ft ein Zeichen (zeigt 
an) daß es feil oder zu verfauffen. 
le poux intermirtent &c. eft figne de mort, ein zu fchlagen un ⸗ 
terlaffende Puls iſt ein Zeichen des Todes. 
ilya * fignes diagnoftique⸗ &e des fignes prognoftiques d'une 
maladıe, 


donner figne; me donner plusnul figne de vie, ein Zeichen ges 
ben; fein Zeichen vom Leben mebrgeben. 

quand les hirondelles volent bas , c'eft ſigne de 
pleuvra) mann die Schwalben nidrig fliegen / I 


Ben (quit 
en dan ca bald regikn wird. 
23 


s ein Zei⸗ 


vous 


3446 fig 


vous vons fachez quand on parle mal deluis c’eft fignegue, ‚Blanc-feing, 


vousl'aimez ihr jörnet wann man von ibm übels redet; 
das iſt ein Zeichen (ein Anzeigen) daß ibr ibn lieb habet · 
faire fignedelatete , desyeux, de la main, du doje &c, ein 
eichen (Wind mir dem Kopf/mit den Augen / mit der 
and / mit dem Finger 1 geben; ihm wincken mit et · 
etablir,mertfe de certains fignes pour s entehdre l’un l'autfe, 
erift Zeichen (RBuncte) feß Kege 


eben. 
ils fe parlent par ügnes comme les muets, fie reden (deuten 
a a Bee 


num einander zu ver| |Toc-fein 


fig 
t eine/ ſo genannte Carte · blanck oder weiß 
Papier da eines Name eigenhändig unterfchrieben ſo 
einem anvertranet und hbergeben wird / drauf zu ſchrei⸗ 
ben was ihnen gut Dünckt oder bedungen worden. V. 
— 
& donner un blanc-feing entre les mains dun arbitre &c. 
4 toc-fin, m, lvon Zorqwer, tocher, toucher; 
quaſi: fignal qu’on touche,ou frappe avec le barrail 
d@’une cloche, autrefois appelle fing] Anſchlag· glock / 
Brand/ / Feuer / Sturm· glock x. Vetoc&c. 


an f ’ : i 
je ui ai fait igne de yenit,de s'en aller &c.ich bab ibm gemuns| |& on appelle toc-feing, it, befroi,un fon de cloche qu'on tinte ou 


u kommen / fort zu u · 

won ne pas ae ‚gnes qu'on fait , die Winde 
verſtehen / nicht verfteben die einer gibt, 

en figne de: il Iui donna un baifer, une baue 
d’amour, en figne d'amitit,de toike. zum Zeichen: er gab 
ibm co Sehnen Ning 16» zum Zeichen der Liebe/ 

reundfchaft, eu U 
Ge le figne de la erolx,das Zeichen des Ereuges(das Cteutz) 


en, 
figne, Beichen/ i.c Wandet deichen / Mirakul. V.mi 
racle.merveille. 
$ faire des ignes cet homme fait bien des fignes,Zeichentblun : 
diefer Menſch thut viel Zeichen. Joh.n, 47: 
cette generation e demande des fignes das verkehrte 
Gefcblecht verlanget Zeichen NMatt. 16,4: 
le figne d’Achaz,le figne de Jonas &c. . m 
figne oumargue de marchand;figne de maitresouyrier; 
Zeihen Mrd eines Handels-manus; Zeichen eines 


e &c. en figne 





Handwerders tc.  Vuenfeigne,marque. 
$ contrefaire , ufurper le figne de g. einem fein Zeichen nach» 
machen / nachſchlagen / draucheů. 
figne altronomigue : les douze Signes celeites , die 
wwoͤlf himmlifche Beitpen(Geflirne des Thier-Freifes.) 
$ Planere qui parcourt lesSignes , wimarche direftement fui- 
vant l'ordre (la fuccesfion) des Signes du Zodiaque, Plamet 
fo nach Drödnung der bimmlifchen Zeichen läuft, V.con- 
fellation.zodiaque. 
les fignes auftrals, les fignes meridionnaux &c. die fd: oder 
füdliche Zeihentn ‚ ‚ j 
Signal,m. Zeichen / ſo mit Fleiß abgeredt etc. it.Lofung int 
Krieg / mit der Trompetesmit der Trommel zc+V.figne, 
$ on donne un fignal,des fiıgnaux avec la trompette, avec letam- 
bour,par des conps de canon, par des fenx, fustes,fumtesötc. 
man gibt gewiſſe / aewoͤhnlichẽ Zeichen / Lofung im are 
mit der Zromperte/ mit der Trummel / mit Canon-fcbüi 
fen, mit Feuer / Rageten / Kai 
donner le —— — — Bu - & 
ersöbnliche Zeichen des Treffens’ des Sturmsre, geben. 
a — figaal ilsfe Are en marche &c. auf diefee Zeichen fien- 
eu fie an zu marfcbiren ve 
.r — — de canon pout ſgual, drey Canon · ſchuͤſſe zum 
Zeichen (zur Loſung) geben. SS 
convenir des fignaux ; faire,etablir des Ggnaux, über die £6 
fung oder Zeichen miteinander abreden. 
Signer, m. ein Blat-jeiger,Bucy-regifler mit Bändeln, 
& Te fignet fert ämarquer les endroits d'un livre d’ufage, pout les 
trouyer prontement, das Regiſtet dient/die Blat-feiten eis 
nes viel gebrauchenden Buchszu befeichnen / um fie bald 
den. 
le = „les filets (rubans) d'un fignet enjolive &c. der 
Kuonf/die Bändlein eines zierlichen Buc-regifters. 
breviaire , miffel &c. garni d'un figner (de fignets) ein Bre ⸗ 
vier/ Meh · buch 1e- mit einem Nenifter verfeben. s 
Seing [lar, hgnum] eigene Hand-unterfchrift unter eine 
Schrift / zur Zeuafcbaftzc V.firme.fignarure, 
& mettre fon feing,fon feing mannel,fein Zeichem/i.c. Namentes 
mit eigener Hand anterfchreiben, R . 
j'ai fon feing: il ne peut ps me denier cette derre, ich hab feine 
Zemasrit ( Han ) er kam mir diefe Schuld micht 
ugnen, 
connoure,reconnoitre lefeiogdeg. eines feine Hand-unter 
fehrift erkennen. HE j 
un feing avec paraffe , Hand · unterſchtift mit Beyfak eines 
geroiften Zeichens. Ra 
faire une promefle, un billet, une obligation ſous feing prive, 
i.e. fans feing de Noraites & d’autres temoins &c. einem 
etwas verfprechen / fich zu etwas verbinden mit feiner ei» 
geyen Hand-fchrift/ ohne Norario, und fernern Zeugen/ 
rgennc, S 
contrefaire le feing de q. eines Handſchrift nach-machen, 
Faux-feing, feing contrefaiszeine falſche / nachgemachte 
Unterſchrift. 












fra our appeller lepeupleen casd’incendic , d’embras 
fear au due fabıre Flame &c. 

fonner, donner le toc-feing, on le befroi , die Brand · oder 

Sturm · glock anſchlagen ıc. 

j'entens,il me fen.ble d’entendre le tde · ſeing &c. 

*Enfeigne, f. Zeichen / Kenn jeichen / .e. Schild an einem 

Haufe ausg gebildet oder gemahlt etc. 

$ On met (pofe, pend) une enfeigne & une hötellerie, à un caba · 
tet,ä une boutique,ou äune autre mailon, poür la reconnoi- 
tre, & potır la diftinguer des autres , man imacht (ſetzt / 
bängt ) einen Ccild an ein Wirts-bauß Schende 
Carug) Rram-iaden 7 oder fonft ein Haus uͤm felbiges zu 

erden. 

je fois loge ä l’enfeignt de laigle d’or (otı pend 'enfeigne de 
N'aigle &c. } oü pend, pour enfeigne l'aigle &c,) Ih bin 

‚[Ogert ac, zum (im) güldenen Adler ıc. 

il logeäunetelleenfeigne; il n’y a point d'enfeigüe a fon los 
gis, er mohnt da das und das ausbängt ; es Bänge nichts 
aus an feinem Haufe, } . 

tung enfeigne A vin,a biere (enfeigne de cabaretier) ein Weind/ 

Vier-wirts-febild (-Erang.) V.bouchon. R 
äbon vin point d’enfeigne , ein guter Wein braucht keinen 
gern gute Waare feines Lobens / it, ein geſchicktet 
eufch kommt fort ohne Recommendation, 
ce portrait, cetableau n’eft bon qu’äen faire une Enfeighed 
iere, dis Gemäbl dient zu nichts als zum Schild eines 
Bier-mirts-baufes. 
*etre loge ä l'enfeigne de laLune, &oucher & l'enfeigne de la 
Ile Etoile (coucher dehors faute de logis) zum Mond- 
fecin vum zn Eternen zur Herberg ligeũ / i.c Draufe 
en. 

enſeigas: mettre &c. l’enfeighe & la Fabrigue (befogne) dun 
ouvtier oartifan , das Zeichen aufdie Arbeit eines Mei · 
fters fchlagen. V.marque. ; 

ufurper les(entreprendre für les) enfeighesd’un duvrier, einent 

ercker fein Zeichen ſich anmafien/brauchen, 


rellle, deltaflaut&ke, das] | *Dfeigne, enfeigties, plur, Waht-/ oder Kenn-jeichen. 


V,marques qui fervent de preuve, 
$. donnef des enfeigaes äg. pour n’etre poiht trompe, pour y 

ajoutet foi&c. einen ein Wahr-jeiben geben’ um nicht 
berrogemum geglaubt ju werden ec · 8 

ednnoitre reconnoitre g. oud.c.ä telles ourellesenfeignes, &is 
nen / Oder etwas an denen und denen Wahr · jeichen Feine 

„ ‚benserfennen, j 

jeleteconnus aux enfeignes qu'on im'en avdit donnez,ich erfails 
. 1 — denen Wabr-zeichen die man mir von ihm gege» 

& 

avoit et@ quelgüe part, avoir fait g.c. auxenfeighes de q.c. ges 
wiſſe — haden / zu beweiſen daß er da und da 

„ gewefen feyerdaß x das und das gethan habe. 

je vous ai vüd Paris &c. aux enfeignes,que Monf. votrefrere y 
&toit alors avec vous,ich hab euch zu Paris 1c+ gefeben/und 
Das ift das Wabr-jeichen datrvon / daß euer Herr Bruder 
damals mit euch da war, 

ae donnez point ce depöt qu a celui qui viehdra le demander 
Arelles &telles enfeignes, gebet diefes binterlegte But nie» 
mand als dem der Fommen wird und es begebret mis De» 
nen und denen Wahr zeichen. . J 

a (aec) ces enfeignes je donnerai affez & entendre qui elle eft, 
wann ich das und das von ihr erzeble / werde ich gnug zu 
verfieben geben werfieift. Ä 
nner de fauffes enfeignes ag. einem falfche Wahr · jeichen 


geben. 

& faufles enfeignes ; venir detmander,ob prendre g.ou q.c.ä fauf- 
fesenfeignes, einen oder etwas unter falfchen Wabr-zeie 
chen / it. betrüglich auf eines andern Namen begehren / 

abbolen ıc. 

venir à la table de q. &cc.& fauffes enfeignes (fans yetre priẽ 
(imvit€) pour y avoir et€ pri€ un autre du m&me nom &c. 
ungeladen irgend zu Gaft geben / it, an ſtatt eines andern 
von felbigen Namen. 

& bonnesenfeignest il et noble &cc. a bonries enfeigne, ĩ.e. & 
jufte, & bon sitre(il a bien dessirres, du merite) pour cela, 

er 
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er ii ein rechtſchaffener (ſeht guter) Edelmann (our 


And. ’ 
'on a fait Confeiller &c. c’eft a bonnes enfeigne, i.e. ill'a 
ar merite;on a fait juflice & fon merite , foman ibn sum 
gedeimten Nabt ze. gemacht bat; ſo bat man recht ge: 
tban ; er hats wol verdient, 
enfeigne(rofe) depierreries&ec. eine Roſe / ve. Ring 
—2 
$ eleparıe une belle enfeigne de diamans, fie trägt eine fchöne 
Kope von Demanten ic 


— 7 £ Fahne / Kriegs-fahne einer Com⸗ 


Id. V. drapeau, etendart, guidon,| |$ 


e . . 
ranger fous l'enfeigne, ſich unter ben Fahuen ſtellen. 
— ——— * lenfeigne 8 fous les enfeignes de 
‚que Capitaine , unter dem Fahuen eines Eapıtaind 
ee —— fechten va» 
marcher, fortir &c. tanıbour battant & enfeignes deploides, 
mit Bungenden Spielyund fliegenden Fahnen marichiren/ 
u ‚e de navire (de vaifftau) enfeigne de poupe , Schiff- 
Fabneibinten au ; $lagge. V.pavillon. 
ae —— 
jerl'enfeigne, aba flie 
yaız Gerifenchiffres d’uneenieigne , die Lange (Stan: 
) die Bilder einer Fahne. . Ä 
feignes : porter fesenfeignes au de la dela mer „ feine Rab 
nen/.e. Raffen jenfeits des Meerd bringen, V.armes, 
enfcıgas, figur. Fahne / . e. —— Stelle des 
Schnvris K. der Faͤbndrich ſelbſt Calsdann ift 


mafc, 

5 — ae one — ; Alni a donne l'enfeigne de 
elle & ielle compagnie ; ill’en a fairenfeigne, der König 
bat ibm eine eg ; bat ibm die Fahn vonder und der 

age porter le drappeau Ini-meme,ou bien de le 
faire porzer par fon fous-enfeigne (port'enfeigne)der Fäbn- 
ge muß 535 —— ſelbſt / oder durch feinen 
Juncker trag h ‚ 
Ynfgnc,adı, c. 167 infignis) berühmt / it. verteſug 
i erbar ze V.iignale. diltingue, con! 
derable.remarquable, 

5 Yaimart * des —— — der Magnet hat beſondere 

Eigeufcbaften 


vimoigner avoir une infgae bont£,probitd, pier,modeftie &c. 
eine 2* — Sröhmipfeh Sud u. bejeu: 
gensan ich haben. „extraordinaire, 
ferendreinfigne (illuftre, celebre, fameux, renomm& &c.) par 
fa valeur,par fa vertu &c. “ berühmt machen Durch feine 
Tapferfetizugendic. V.fefignaler.diftinguer. £ 
@’eft une grace ‚une faveur infgae „ Das iſt eine ungemeine 
ie — „er —— obligation,des obligations infignes,, 
ich werde mit euch eine gaus befonderliche Verbindnis 
defmwegen b 
’ 


aben, a 
Änfigoe. verrugtrengloßibefähtenet. N decrif,infame, z 
5 — ne,den Rn taben eines verrugten Diebe, 
Martiten- ii 
der — ion, aufire &c. das ifkein verrug- 
— &c. das iſt eine rugloſe Hur / 


* 4 4 * 13 
Pilare en avoit .. un Ir mg! un criminel, malfaiteur) 


im 16.87, 10: 
woila une infigne calomnie &c, das ift eine verrugte LÄhe- 
rung \L- R 
Signer, »fägner, via, ei x · V,marquer, 
5 Ggoer (margeer) q. 6. : figner le verre, le pot, figner le pain, 
le fromage enge das Glaß / deñ Krug, das 
18 jel I 
— — at dans un livre , einen Ort in einem 
Bud wichnen. V. marquec. 
fener, unt i nen et· V. ſouſſigner dec. 
ſeing · 
‚nera&t dcc. figner une lettre, une pfocara- 
' — 2 feing,ion nom avec fon * &c.) 
einen Adum,Eontraet/einen Brief/eine Auwaltſchaftue · 


I: ver,ratifier,attefter, autofi- 
— — & Dom wobliger Airezecatlon de 
— interrogatoire, un recolement &c. 
@gacr une quistance dec. cnẽ Quittung untetſchreiben t. 


'$ — —— 





fig 

ügner une capitulation,ligner des articles d'une redaition,einf 
eg die Ergebungs-artiekel unterfchreiben Cum® 

it 

——— —E de foi, eine Glaubens · bekaͤntnis untere 
jeichnen. 

ii. = Gert ‚ une obligation defon propre fang , eine 
Schrift (Obligation) mit eigenem Blut unterfchreiben, 
‚ner à un contradt, à un teftament &c. en qualit& de remoim, 
—* Contract / ein Teſtament ꝛc. als Zeug unter⸗ 

me 


u. 
‚Aigner; hgur. unterfhreibensi.e. me! eingehen / 


ch zu etwas befennen; etwas befräftigen xc» 
l’Alcoramfigaer te Talmud &c. den an/ den 

mud ze, unterfhreibenyi.e. ein Türd/ Jude. werden, 

cet homme figaeroit l'Alcoran &c.en cas de befoin,pour avoie 
del’argent &c. 

Üigner aveuglement ce qu’on veut, alles blindlings eingebe 

igueristäe)c, (fignerla verit&) de fon fang , den Gl 
aerlafoi igner la veri e fon fang , den Glau⸗ 
beu J. C. mit feinem eigenen Blut unterfchreibenvi.e. als 
Märtyrer (Blur- 49 für ihm erben, _V.martir &c. 

figner fa propre condannation ; figner fa ruine, feine eigene 
Berdammmis; fein Berderben unterfchreiben/ ve. dariu 
beifen/ fie (e9) mutwiliglich gerurfaden ie · 

maudit foit ce beque-cornu de Notaire,gui me fit ſigaet ma 
ruine! Molier.Medec. Malgr. 


Sigae,adj. gejeichnetzunterzeichnetsunterfchrieben. 


15 un contraft &c. figne ; une letere &c. fignec & cachertee, 


ein unterfchriebensr Contract ic» ein unterfchriebeuee 
und verpitichirter Brief ic R 
Blanc=figne, blanc=»feing [iral.carta-bianca ] ein Carte= 
bland. V.blanc-feing, 
$ donner un (fon) blanc-figne & q, pour le remplir de ce qu il lul 


„ plaira &c, R 5 E 
— — Unterſchreibung / Unterſchrift tc. V. ſeing. 
ouſcription. 
aature le ſeing & le paratfẽ) de q. 
eines feine Unterſchrift (Hand. kennen / erkeunen. 
er,imiter,contrefaire la lignature ge qq. eines feine Hand» 
unterfchrift falptenmadinaden. ; 
Ggnature faufe, ignarure contrefaite &c. falſche / nachge · 
mablte ze. Unterſchrift. 
. Hyatantde fignaturesä ce Connra&t &c. ihtet found fd vitl 
baben diefen Coutraet ve unterfchrieben. 
fignature , fignatures d’une,ou de plufieurs feüilles im 
“ primees, ſdlon Pordre de lalphaber, die / ſo genann» 
te Deuchhuungen der gedruckten Bögen nach dem 
arbsex: ' 
$ le relieur Tecomt aux fignatures,pohr voirfi un livre eſt com · 
let ; il fait l'ordre des fignatures en le coufant, der Buche 
baber richtet ſich nach den Signaturen manner ein Guch 
fignature,en conr de Rome, fd genannte Expeditiog 


i oͤmi of · cantl 
ET 
race Xc. 


il etreferendaire de Pune & de l'autte fignature &c. 


*Signaler, fe fıgnaler, v.a. ir. r. zeigen erweiſen /andens 
nit, nambaftund berühm: miglich 
ionders/ und vor andern ſehen laſſen / beweiſen ec. in 
genden. V.fefaire remarquerzie diftinguer &ec. 
$ fignaler fon courage (fa valenr &c.) en guekjue occafion (Mb 
fi * ee — Tapferkeit ie. bey einet 
egendeit feben laſſen. 
Gignaler fon zele,fignaler fon efptir&ee. inne i 
Derkand —— üren lgſſen. m / Wim 
Signale, part. p. gestigt 20+ ſehen laffen / derihmt ges 


macht. 
6 ila fignald fa bravoure dec. en divers combats il s’eft fignahk 
dansdiverfes occahons, er bat feine Tapferkeit in verichien 
denen Treffen’ Schlachten ve ſen / erwiefens feben 


n Fon fignalt (rendn celebra,fameux &c.) parla, N} 

eſt fort fignal r rli, er 

' dad var ich berühmt gemacht. u — 

la aille {ni ‚oire) de Hochitätt a fignale le lieu ou elle fe 
donna , das @reffen und der Sieg bev Hochkätt bat den 
Ott da bepbeh sörgangen/beräbunt gemacht. V.celebre. 

certe annde fur figaalde par de grands evenemens,dirfeg Jahr 
it merdmürdig geweſen / durch groffe Begebeuheiten/die 

„ darinn vorgegangen. . 

ilm'a fait une faveur Iienalee,un fervice Gignale, er bat mir eis 
nen anfebnlichen / Kattlichen/ befondern Dienft (Guuß) 
erwiefenm, V.sonfderable,notable, 

une 
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i&toire fignalde,une adion &c. fignalde, ei i 
une victoire Hr — fignalde, ein merdwärdir 


marquer. 

5 Beni q.c. : chaquemot d’ufage fignifie q.c. (aun certain 
I Ffens) etwas bedeuten: eim jedes gebräuchlich Wort ber 
deutet etwas , — 

qu'eft ce que fignifie le mot latin Canis? R. il ignifie un Chien 
[en frangois c.] was bedeutet das lateiuiſche Wort Ca- 

nis? R. es bedeuter/ein Hund va 
ce morfignifie telle chofeau propre, & telle autre au figure, 
Diefes ort bedeutet das und dasin eigentlichen / und das 
und das ın verblümtem Verſtande. j 

le figne n’eh pasce qu'il figaifie,das Zeichen iſt nicht das was 
es bedeutet. f 

le Roche du defert, laManne &c. figaifioit Jefus Chrift, mais 
elle nel’ctoirpas&c. 1.Cor.10,4- 

YArc=en ciel,apres le Deluge tignifioit (marquoit &cc.)que &c. 
der Regenbogen nach der Suͤud · lut bedeutete / deutete / 
zeigte any daß ic · Gen-9,13. 

les Paiens ignifioient plufieurs veritez morales par fimboles, 

par fables,par hierogliphiques &e.die Heiden deuteten any 
naben zu vereben viel Sitten-Iebren durch Ginne-bil» 
ðer / F abeln 1c- 

que fignifie (veutdire) cela? was bedeutet das ? 

cela ne fignifierien de bon, das bedeutet nichts gute, 

cela ne fignifierien, das hat nichts zu bedeuten. 

Signifier, andeuten/zu wiflen thun / mittheilen te. Nechts 
oder Gerichts wegen etc. V. notifier. communiquer 
par procedure de juſtice. 
& ignifier un arret, une adjudication A fa partie &c. (lui en com- 
muniquer une copie, a fin qu'il ne pretende caufe d'ignoran- 
ce) feiner Gegen-partben ein Gerichts-tpruch (ein Urtel) 
eine Zuerkäntnig te andeuten / anfagen / communieiren 
laffen, V.fignification. ö 
Signihantfigmticatif, adj. bedeutendybedeutlich, it. aus 
klichrnadjdructlich zc- V.expresif, 
& mot , verme fort fignifiant ( figuificauif) ein gar bedeutlich 
Wort. V.emphatique,energetique. j 

parler en mots propres & fignificatifs, mit eigentlichen und 

mol bedeutlichen Worten reden. 

dans chaque fens, il y atoujonrs un mot plus fignificatif que 
l’autre,in einem jenlichen Senfu oder Spruch ik ummer ein 

Wort nachdendlicher als das andere, 4 
ce gefte,ce fouris &xc. etoit tort fignificatif (vonloitdire,faifoit 
entendre bien des chofes) diele Geberdung / dieſes Li 
hen te» bedeurete viel (gab viel zu verfichen,) 
regard fignificanif: reprocher — trahifon, quelque infi- 
delit&a q. par un regard figniftcatif, i.e. fier , menagant &c. 
ein Anblick / der zorn / Unwillen / Droben te» bedeu. 
tet ver: einem ein Laſter Tesdurdh ein bedrohliches Beficht 
vorrucken zu verfteben geben. 
Signifie, part. p» bedeutet Meit. ebeutet ir 
$ avoir fignifi€ q.c. dg.: je Iniaideja gaifis, que &c. ich hab 
ibmbereits bedeutetdaßım — 

je vousai fufhfamment fignifie mes intentions &c. ich hab euch 

et je auugfam zu verftehen gegeben, 
Sigaification, f- eutung-Bedentung. 
& Ce mor a pluficurs fignifications (fouffre plufieurs interpreta- 
tions, fens) diefes Wort bat mebrere Bedeutungen (Aud- 
leaungen.) V. ſens. — 
Signification ropre,natürelle,eigentliche/natürl, Bedeutung. 
Kignification Fgureemer aphorique &c. figürliche/ verblümte 
Bedeutung. — 

1a fignification adtive, la fignification pasfive d'un Verbe &c, 

etudier (chercher) favoir, expliquer &c. la fignification des 

chiffres, cara&teres,abbreviations fimboles,enigmes, emble-| 
mes, fables, figures dc. aufdie Bedeutung der geheimen 
Scriften/ Kitern/ Zeichen/ verkürgten Worten / der] 
Sinne-bilder Räbırel, Fabeln / Figuren ec. ſtudiren ; ſie 
wiſſen aus zule gen. 

dites moi la fignification dece mot &c, fagt mir die Bedeu» 
tung diefes Worts zc. 

‚rter bonne &c. fignification: cela me porte bonne fignifi- 
cation, i.e. bon augure, das bedeutet mir was gutd, 
fignification, Andeutung / zu wiſſen Machung x« V.no= 

tification. 
$ faire la fignification d’un afte,d'un arret &tc.Afa partie, feinter 
erg die Andeusung thun eines Gerichts · actus, 
ttt 
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Verb. Compof. von figner, it. von Verb. inuf. 
„feigner, »finer. 
‚ [von Zer. astıgnare] anzeichnenvi.e. anweiſen / 
beftellen x» 
$ affigner (placer, colloquer) un paiement für certains fonds, 
eine Zahlung auf einen gewiſſen Fond oder Capital at. 
meifen, V,affignation. 
—7* la dot, un doüaire ä une perfonne für quelgue fonds, 
ur quelque terre&c. + 
u —— les gages äq. fur les deniers publics , 02 
nen feine Befoldung auf die gemeine Gefälle (gemeinen 
Sedel) anmeifen.: V.appointer &c. 
afligaer une penfion,une rente, un appointefnent äg. einem tie 
ne Venfionsjabrliche Rente,Beroidung anweifen / machen / 
anferen. V.creer.conflituer.etablir. 
er Jepaiement del'argent düäq. ff quelgu'un de ſes de · 
biteurs,einen Schuld-glaubigeru an einen feuer Schu» 
nern weifensanmeifen/vermeilei, 
ug onlui a affigne fon rembourfement,fes gages, fa pet- 
(on &c. fur un bon fonds , man bat ihm die Erſetzung fee 
nes Borfchufles feine Befoldung ve» auf ein gutes / ſicht ⸗ 
res Eapıtal augewiefen. 
&ıre afligne für quelgue fonds: für quoi etes vous aligne? auf 
einen Fond oder Kapital augewiefen feuu ; worauf feyd 
ibr angemiefen ? j . 
vous etes bien afligne; vous etesmalafligae , ihr ſeyd wol / iht 
feyd übel augewiefen 1» B 
*unerente aflignee fur lesbroüillards de la riviere, eine Jeute / 
fo auf die / aus dem Flug auffeigende Nebel angemiefen, 
‚aer une contr&e,un ljeuä q. pour y habiter, einem eine ” 
3 Ort auweiſen uͤm da zu wohnen. 
—* äq. la ville, fa maifon &c. pour prifon , eittem die 
* * ine Wobnung ıc, zum Gefängnis (Verhaft) an · 
I 
asfigner, beftinmeny benennen / anſetzen / it, vorſchrei⸗ 
benz. V.determiner, nommer, . 
$ affigner une chargeäg. einem ein Amt sc, beſtimmen; ihu 
dar zu ernennen etc. 
affigner le teıns,le jour,l'heure de quelque rendez-vous, ot au= 
ıre affaire, deu die Zeit/ die Erund zu einer Zufame 
menkunft/ oder anderer Berrichtung beſtimmen / ſetzen / 
anfegen/beitellensfeit hellen. Bez 
affigner & un chıcun fon onvrage (fatafche) einen jeglichen 
fein Werck anmeifenworfehreibenze. V-prefcrire. : 
u — [Gerichts-term.) einen fordern citiven/ vor · 
ordern/heifchen erfcheinen; bringen vor den Richter. 
V.äjourner, appeller,fommer devant le juge. 
$ afligner,faire afligner quelqu'un [devant les juges, pour cot · 
paroitre devant les juges&cc.) V.aflignation. ' 
ctre afligae: il a ere afigne ur depofer,preter ferment&c, 
fordert 36, werden: er it gefordert worden / um aus ji 
agen/um zu fchmören ic, - . 
Asfıgoation, f, aslignations, plur. Anweiſung zu gewiſſer 
ente / Zahlung ic · V. conſtitution de rent&ctablıl- 
feınent de pention, 
$ donner affignation,ou une affignation & fon creancier &c. für, 
un rel fonds: ou Iuia donne des aflignations für tel & tel 
fonds, feinem Schuldglaubiger Auweifung thun auf deu 
und den Foudıc. 
faire !afignation du doüaire d’une femme für une maifon &c. 
einer Wittwe iht Wittum beftellen auf ein Hauß te- 
avoir eu uneaflignation de mille ccus de penfion für un tel be⸗ 
nefice &c. eine Anmeifung von 1000 Thaler Penſion auf 
die und die Pfrünvde ze» bekommen haben. 
de bonnes,de mechantes affignations, richtige/untichtige As 
meifungen. j e 
afignation : donner dela part du Roi, & un treforier des aſ- 
nations fur divers fermiers, pour prendre le fonds defti-, 
ne & fon maniement , einem Schapmeifter Anweifungert 
an verfchiedene Vächteresauf Befebl Des Königs geben / 
umdas,von ihm LSchag-meifter) zu verrechnende Capital 
querbeben, V.ordonnance.mandement. · 
acquiter,paier une affignation, fothane Anmeifung erlegert. 
asfienation » angefe ter etc. Ort einer particulieren Zus; 
mmenkunft / Erſcheinung x. V.rendez-vous. 
$ donner affignation (des aflignations) A q- [& nn certai 
tems & lieu) elle donna aflignation à fon amant , eine 
auf eine gewiſſe Zeit an einen gemiffen Ort] betelen : 
ie bat ihren Liedfien zu der und der Zeit/da und dahin ber 


ellt. 
ils fe font donnc affignation à une telle heure,en un tellieu, fie 
baben einander um die und die Zeit / am den und den Ort 


eſtellt. 
aller.fe rendre ä l’affignation,fich zut Fechten Zeit Kellenveinte 


ſtellen wohin er benellt iſt. 
manquer 


LU. ——— 4; 
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APaffignation , felbigen. 
5* affignatioa ae eine ie ung in 


nd, 
derung, Eitirung vor Gericht um ger 


wiſſen Tag / Zeit und Taq · leiſtung. V.ajour⸗ 


aa jour de l’affignation (leprefenter , ſe rendreä 
i Erſcheinung 


min 2 ib jours, Forderung in dreyen Termi ⸗ 


nen 
kei „v2, [ift ein Verb. iter. von feinem Verbo 
Gmpl.] Wieder von neuem antveifen 20 
6 teafligner un mal-afigat fur un autre meilleur fonds,poür faire 
Paier une dette , quandle premier set trouvẽ defeätunux, 
8 übel —— Schuid forderer auf einen befe 
fe faire reafliguer : vous etes affignd fut un mauvais fonds,fal- 
tes vous teafügner fur un antre &c. . 
te-asfigner, einen der auf die erfle vor Gericht For 
ur erſchienen / abermal fordern Ceitiren. 
ajourner, 
read ni n’a pas comparu ä la premiere affignation. 
s on — ie u’a ars fois les aa, man fordert die 
Vartheden dig zu vier malen. 
— neue Anmweifung auf einen beffern (fiche 
ud.· 
9— ** affignation new’eft pas trouvce bonne, j'ai obtenu 
anconfeil une reaflignation fur un autre fonds &c. 
teafligastion (fecond sjournement) abermalige Gorberung 
vor Bericht. V.reajournement, 
#Configner, v.a, [Lat, confignare] lifern / iberliſern / ein 
bändıgemübergeben sc. hinter legen. V.depofer.ren- 


$ configuer de l'argent au gtefe; en eohfigher entre les mains 
d'un grefier , d’on ti 
rittiges 


V. re⸗ 


& faire une ee 'omme &c.] en main tierce (at 
) eine Gelds bey Gericht in die dritte Hand 


ire, in. der jenige hinter welchen ein ftrittiges 
x ei; zporben. —— ” 
configdaraire receveur ‚nation 
———— Jucanie de Unterförife eined 
Principalen unter ö 
un ordre,une patente,un brevat,tin bulle,des let · 
tre⸗ (les fignet en quaũtẽ de Secretaire au deflous 
de celni,an nom du quel bes lettres ont er& expediees , pour 


le rendre plas ausentique) ein Gebot / ein Patent te. ald 
Secretaire unter der feines Drintipalen Un- 


eca v.n.tcöntfefignet au bas tin brevet du Roi te, 
— Im lettres , les brevets dec. &toient contrefigndes 
dran ire d’&tat, die Briefete und dero Unterfchrif- 
ten waren von einem Gtants-fecretario unterfchrieben, 
MDefigner, v.a. [ Lat, defignare) etwas befchreiben und 
andenten durch einige Zeichenzohne es u benennen. 
$ defigner q.c. par des ſigaca ou marques fans le nommer. 
defiguer 9. par fa taille,par fon poil, par fes traits,par fa volx, 
* ——2 atur / dur in Haar / Seftalt/ 
ale: ee ehofe r ume autre, da Diepdura onen a * 
une 
befchreiben, Vfehgnation. * 
andeuten / bedeuten / jeigen / anzeigen X 
$ deligaer ig. le vems,le lien cec.ciutin Die Zeit / den Ort u · 


Partie IV, 









fig 
Abraham allä facrifiet Ton fils unique far la möntagne que 
Diev hui avoit defignee, Abraham gienge bin/feinen einigem 
Sohn zu opfern auf einem Berge Den ibm GOit geseigk 
batte. Gen.22,2. V.montrer. 
et Iui que l’oracle defigne (a voulu def; 7 ed 


oraculum audeutet Chat ändeuten wollen. 3 
deßguer, befte en / ernennen « V. deſtiner. 
ommer, 


gttand on elit un Prince,Roj des Romains, oule deligne en me- 
me tems pour etre Empefeur , wann man einen Prinzen 
gm —— meblet/fo wird er zugleich als Kad · 

el urt. 
Defigne, part. p. beſtellt / beſtimtut / ernennet etc. V. delline. 
$ il a ere deſigut ev&que &c, er üft zum Biſch of 1e erueunet 


le Roi des Romaias eft defign€ Bimpercur, der Roͤmiſche Kb⸗ 

ig iſt ſchon sum künftigen Kayfer beſtimmt. . 

ae er f, Beſchr . Ernennung X V. in - 
cation. 

$ faire la defignation de quelque terre &c. Bat ſes tenans & ſe⸗ 
aboutiffans,eine LÄnderey nach ihrem Juhalt / und nach ih · 
ren Brängen und Au-grängen befchreiben. 
re la defignation d'une perfonne par fataille, fon air,& pat 
des martjues ot Contremarı uam [eneignen) ui le peuvene 

diftinguer (faire difcerner) Em autres „ bie Befchreibu 


machen von einer Derfon nah übeer Estate / Mine/ u 
» andern Keun-ıeichen ve V.portrait.peinture, 
on fait les defignations des confuls & d’autres magifttars quel. 


leur ele&ion „ maud et die Bu 
Ineihere uud anders Dorisheisen Pr man fie recht 


webler, . 

De m. Riß / Abriß / Entwurff / Zeichnung etc. V. des 
ineation, 

$ faire,ıtacer le deffein d'on bäriment &c.qu'om a entrepris, Deit 
iß / it. Aufriß machen von einem Bau ıc- den man 

brenmil. V.plan.profil. elevarion.ortographie, 

'e, Ebaucher le deffein d’un tablcau, d’une peinture qu'on 
veht faire, den Riß/ die Zeichnung machen von einem Ges 
— das man machen cmadien) mjl. V. ebaucke. craion. 

uice, 

le delfein eft a Partie principale dela peinture, bie Zeichnung 

ift der vornehmftesCheil der Mablereg. V-portraiture, 
le deffein (I"efquice‘) de cetableau eft beau, excellent, bien en- 
tendu, a fes juftes proportions & formes; & l'execution em 
grand y 3* fans doute der Eutwurff dieſts Ge⸗ 
—— 

ortionen 1c« n Grofl; 

voll un Sein de Bubens rn —9 tableau 2 —— 
dun fameux peintre, das ifteinAbrif von n ei 
Bemähl machen nach dem Abriß eines berühmten es 


ers, 
fein d'une dentelle, d'une brodetie &c.; voila une dentelle, 
une broderie duplus beau deffeio du monde, Mbrißr i.e. eim 
Mufter von einer ai 0 he Te nn und Gtid- 
rereffliches 


werd: fibeein vo ufter von uc 
ordonner le deffein d'un ouvrage d’elprit, d’un po&me, daa 
difcours ; fermon &c. den Entwurf machen von eineng 
ehrten Werck / von einem poetischen Gedicht / von einer 


edeit 

*deflein, Vorhaben Vorſatz / Abſehen etc. V. propos. en⸗ 
treprife.intention &c. . , 

$ former, prehdre, fäireun deffein; avoir deſſein, nn deffein, 
an ferme deffein de faire q.c. ein Vorhaben machen ve» 

Le. fich etwas vornehmen ; etwas vorhaben / im Sinn 
—— Vorhabens ſehn / feſt ſtellen / geellt bar 

en etwas zu thun. 


ehen 1c+ 

u 7 et * dein — — ) was iſt euer 
orbaben babe m n c 

mon &c. —8 eher in mein ve» Vorhaben iſt / ju 16» 

ce n'eft pas lä mon deffein, dag ift mein Vorbaben nicht, 

faire deffein de voiager &c. Vorbabens/ Willens (getvillet) 


Kon ; im Sinn haben in re — 
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faire deffein Cartenter) far Ja vie, far I’'honnenr, far la forrune 


de q. ; avoirquelque deflein contreg. ; avoir du deflein fur] | 


q. einen gedenden/im Sinn baben um fein Leben/ um feir 
ne Ehrrum fein Gluck (Gut) zu bringen. _. 
eacher,celer,fecreter &c. fon delfein,fes defleins, fein Vorha⸗ 
ben verbergemverbälen/gebeim halten, . 
avoir un beau, un grand, un illuftre, un noble&xc. deffein, eig 
fehönes/ groſſes / hertliches / nobles ze. Worbaben baben. 
eourer un mechant. noir, pernitieux, un horrible (terrible) 
damnable,maudit,execrable &c. deflein , eitt böfes/ laſter · 
daftes / ſchaͤdliches / erſchreckliches / ver dammliches / Der» 
muchtes Vorbaben haben, V.defigner.mediter. 
defleins : avoir de grands defleins : ce prince a, nourrit de 
rands,de vaftes defleins ; mais on ne ſauroit penetrer dans 
Ba ins &c. groffe/ weit ausfe ende Vorhaben (Abſt · 
a) baben: diefer Fuͤrſt bat groffe ve» Abfeben ; man fan 
aber nicht ergründen. 
Dieu fe moque des rains defleins des hommes contre lui &c. 
fuivre, pourfuivre, pouffer fon deffein, fein Vorhaben fortſe. 
gen’ fortführen · E 
executer un deflein; venir à bout de fon deflein (defes def- 
feins) ein Borhaben ; fein Vorhaben ausführenzu Ende 


Binder 4 verderben hintertreiben ; ihmdrinnen dindern / 


nderlich ; Eintrag thun ic 
dein, Vo Te. End / End· weck etc. V. but. in. 


& venir,aller &tc. avecdeflein, dansle deffein , A deffein de &c.: 
il eft venu ici avec deflein, il y eſt alle, dans le deflein &c. 
de &c. irgend bin kommen / geben 1c- des Borbabend 
zeer it ber fommen; er ift bin gangen etc· des Vorbabens / 
zu dem Ende 1c- daß ve» R . 

jierudie, a deffein d’apprendre, ich ſtudire / damit ich mad 
lerne ve · V.äfin.pour &c. 
Dieu & la nature ne font rien qu’ä deſſein (qu'ils ne viſent a 
en Gott / und die atur tbun nichts als zuge 
ein 


de. 
fans deflein: ce n’eft pas ſans deſſeia. fans grand deflein , ou 
jmelque fans grand deffein,que &c. ohne Abfeben (Urſach) 
Pas nicht ohne Urſach / ohne groffe Urfach ic · Daß ıc, 

Abon deffein : avoir fait q.c. A bon deffein , zuguten Ende 
(mit gutem Abfehen) etwas getban haben, V.intention. 

il aeſt pas ırmis de faire du malä bon deffein. j 
dmauvais — J etre all& ĩ mauvais deffein „ mit böfem) 

Abfeben irgend ingegaugen fon. ü ö 
. Adeflein: ill’a faıt a deflein; ilnel'a pas fait ä deffein ; & fu 
tout & deffein de vous nuire , mit Kleiß: er bats mit Fleiß 
dan; er bats nicht mit Fleiß gethau; zumalen mit 
orfag euch zu fchaden. 


faire q.e.,tuer un homme &cc. & deflein, de deffein forme, 
ire, etwas thun / einen Menfchen tödenzc.mit Bor 
fasworfeglich/mit gangen Fleiß c. V. tout exptẽs. à pto· 
pos form£. de propos determine. de guet apens. 
äly a(ily paroit) du deflein, es ſcheint daß es mit gaugem 
leiß gefcheben. 


defleins : faire q.c. rn arriver Afes deffeins, etwas thun um 
u feinem Zweck ( es u gelangen. V.fins. 
eigner,v.a. abreifienauf Papier. V.tracer &ec. 

r un batiment &e. , einen Bauzc. auf Papier ab» 
ıc. _V.devifer &c. Ä 

Desfiner, desfigner, reiſſen / jeichnen / abjeichnen etc. V. 

delineer.craionner.projetter.ebaucher.esquifler. 

& defliner un portrait; defliner un craion &cc. defliner de bon 
goöt, ein Gonterfait abreiffen ; einen erften Riß machen ; 
erzeichmet garfein/gar artig2c. V.portraire. 

define : le Titien a deflin€ ceıte figure „ dieſe Zeichnung iſt 


von Zitian. R ü 
define : vons voiez,de quel air la nature adefline faperfonne, 
ihr febet was die Natur ibm für eine Geftalt gegeben. 
Moliere Monf. de Pourc._ . 
Desfinateur, m. Zeichner / Reiſſer / Abreiſſer etc. 
$ c’eft un bon deffinatenr, er iftein aurer Zeichner, 
ce prince eft bon deflinateur ; mais pas bon peintre (colorifte)) 
iefer Fürft nimmt ibm viel vor; führt aber wenig aus. 
#Enfeigner, v.a. [ital. infegnare, Lat. docere] weifensun 
terteifen, lehren, anweiſen ꝛc. V.apprendre. mon- 
trer.initruire.donner legon dc. 
$ enfeigner q.c. & 9. (Ini donner des lumieres qu’il n'avoit p&s))) 
einen etwas, in etwas untcrweilen/lehren/unterrichten. 
enfeigner la jeuneffe (desenfans) enfeigner les ignorans , die 
am (die Kiuder) Ichren / die Unwiſſcudeu wser- 
weiſen. 
































= 
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iger 7 — les fciences fü q.] die Küünfte / die Willen 
en lehren, 
ülyadesmaitres qui eg red les Humanitez, la Philofopbie, 
les Machematiquesötc.& il ya des profefleurs quienfeigaent 
le Droit,la Medicine &c. ’ 
enfeignerä 433 ire q. c, einem etwas lehren thun. 
il enfeigne a la jeunefe a lire,ä &crire, ä parler frangois &c ee 
lebret die Jugend Ip fiveeiben tee zeden ic, 
cette fille (femme) enfeigne les petites files a coudre, ä bro- 
der, a faire des dentelles & d’autres ouvrages&c. D 
Jungfer / Frau lebret die Magdlein naͤhen / ſticken / Spitzen 
wirden und dergleichen Arbeit. 
enfeigner le latin,le frangois &c. ä tant parmois ; enfeigner les 
langues, Latein’ ranjöfifch 2e.die Sprachen lebten, unters 
werfen, a fo viel des Monate, - 
enfeigner par (avec) bonne methode ou methodiquement, 
mach guter Zebr-art oder Febr-ordnung lebren, 

il a une bonne,belle methode d’eafeigner Ieslangues , er bat 
eine gute / ſchoͤne Leht · orduung die Sprachen zu lehren. 
enfeignerle peuple,enfeigneren chaite, das Bold auf 

der ehren, i.e. predigen ꝛc. V.precher. 
$ Jefus comengaä faire & ä enfeigner, JEſus fieng an zu thuu ⸗ 
und julebren. Ad.ı. 
enfeigner ä q.ä vivre (Inienfeigner la modeftie,fon devoir&c.) 
En lehren leben ; ibn + feine Schuldigkeit ac, 
en. 


r 
enfeignez aux vieillards d etre fobres,modeftes& moderez&c 
une die Alten daß fie nächtern / mäffıg / beſcheiden ſeyn. 
++ 
cela vous enfeignera ä eite humble &c. das wird euch lehren 
emütig — — 


di 

enfeigner, Ichten mei en / ſagen offenbaren x» in folgen» 
den. V.indiquer.fäire favoir.dire.montrer &c, 

$ enfeigner & q. unremede a fon mal,un fecret,un procs de chi- 

mic,une recepte&c. einem ein *3 mittel lehren iu 

feinem Ubel / ein Chimiſch Seeret / ein Recert etc 

enſeigaer le cheminä q.. einem den weiſen. V.montrer, 

enfeignez moi,oü je pourrai trouver un tel ; en ſeignea· moi ou 

un tel demeure; enfeignez moi fon logis (fa maifon) &c, 

meifet mich / wo ich den und dem Fönne finden ; weiſei / jeie 

= dod mo der und der wobnet; weiſet mir feine 

unge. * 
enfeigner q. de bouche, einen mündlich berichten. V.in- 


former. 
Enfeigne, part, p. untertiefen/ gelehret uc- 
$ avoir = 7 „mal enfeigne, wol / übel unterwieſen / gelehrt 
worden ſehu. 
En@ignement, m, enfeignemens, plur. Unterweiſung / 
2ehrıc- V.preceptes.dodtrine.avertiffemens, 
$ donner de bons ‚ de fälutaires enfeignemens ä q. eimem gute / 
beilfame Lehren geben. . 
profiter des fideles enfeignemensde.q. fich eines getreue Un- 
termeifungenzu nutz machen. 5 
les malhenrs d’autrui nous doivent fervir d’enfeignement, Alle 
derer Leute Unglücfoll uns zur Zebr (Marnung) dienen, 
enfeignemens figur. : tacher d’avoir quelque⸗ enleignemens 
d'un grand vol&c. qu on a fait, Unzeiguugen: trachterg 
— eigungen zu baben von einem groffen geſchebe- 
nen iebhalıe- V.indices,enfeignes. 
enfeignemens (pieces 4, (moiens pour) prouver, Beweiſe et» 
mas darzuthun. 
Desenfeigner, v.a, ablehren / entlehren ic · V. desap- 
prendre. 
$ desenfeigner q.c. äg.: pour enfeigneräg. q.c. de bon,ilfaut en 
meme tems lui desenfeigner ce qu'il avoit appris de mal, 
einen etwat * zu ledren muß man ihn jusleich ableb« 
—* ten was er ü pn og bat. m : 6 
gner, v. a. auffagen / auffhnden abdancken / 
begeben; refigniren. V. fe demettre.abdiquer. re= 
noncer, 


$ refigner un office,unech m benefice &c.& q„ouenfavene 
deq. eines Amtsy einer Pfründe 2c. einem zum befien ſich 
begeben/ibmsabtretten. V.refignation. 


sehgner abfol. : ceteveque,ce cur&,ce beneficier veut refigner 3 
ila refigne, diefer Biſchof / Pfarrer Pfründner e.mil reli- 
gniren/ er bat refignirt, 


tefigner, ferefiguer, ſich gelaſſen. V.s’abandonner. ſa 


rendre. fe donner &c. 


$ ar fon ame ä Dieu ‚la refigner (remettre) entre les mains 


jeles de fon Createur & 


‚edempteur &c. feine Geele 
EHtt gelaffen / fie im die treue Hfude feines Schöpfers 
und Erlöfers gelaſſen / ergeben ic, 


ferefigner A la volonte de Dieu, ſich dem Willen GOttes ge⸗ 
laſſen / ergebeu. 
Rei» 
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Refguant, part, einer fo einem fein Ant, Pfrund re» 


$ on appeile refignant celui gui reügne (renonce) üde charge, 
an benefice en faveur de q. &cı 
Refpnaraire » m, det jenige dem einer zum beften fein 
** ud em rehig! refigut fon 
IX ire qui un naht a 0 
oa benefice &e. - 


ehgnd, part. p. refignittz abgetreten zit, laflen sc 
rn ie —— en —X* neveu ; Es feine 
Vettern zu gefallen abgetreten. 
2 Ei 28 Dieu, eine Git gelaffe- 
_ bien regt, ein Wi techt gelaſſener Ster · 


bendet. 
Refignation, fı Ab ? willige Abtret · 
tung feines mit. Zamitien — 
ire teignatioa ce un benefice à q. 
s Pa) einen yum efien fein Aunt v6 abiretten ve» Vor 


ser. 
Admettre,ne pasadmentre la refignation de q. ‚eines feine Re · 
Fnacısa oder Amts-abtritt jugeben/nicht Junchent 


— accepter larelignation qu’on nous fait , Di 
an aber Dfränb-abfrersung o einer uns tbA$ 7 anım 
Mmenynict annebmen, 


favol —— Dien Öllige Ge⸗ 
\ h ie, 
ud = abe eines Bilens in den Wilen —X „con. 
formitt.union &c. 
— — nl ine röfignation,er ift mit grofier 
it 16» geſtorbe 
Soüfigner , v.2. (lat. quaß: fubfignare) unterzeichnen, 
tnterfäreiben. V.figner, fo beſſet / ıx. foufcrire, 
$ foufiguer un alte (mettre au bas fon nom, la figtiatufe de fa 
main, Napprouver , pour y confentir , pour l’artefter, 
‚our la tendre autentigue&e.) einen Atum &cı untete 


— une promeſſe, undquittänce, un cet· 
Beüerne, part. pı nt 
je —S —525 &e. ich Ends Unter⸗ 
erkenne und befenne ac· j 
les foüfignez dans une transaftion , Die Hnterfchriebene im ei» 
men Dergleich ice 
"Yırb, Compof. von dem Herd, fignifiet, 
fignifier, v.a, (lat, confignificare] mit · bedeuten 26 
F Velen hu ech perfonnels; par 
ex. amo&ec. fignifie:j'aime &c, par ce que amo confignifie 
— — perfanal. ale ya &), amobehen- 
lebe: Dietpeil Io Das pron. perf; ego,auffe beit 
Nahhdrud, mit-bebeutet. 
Silence, > — ſilentium, fo von ſilere,ſchwei⸗ 
till· ſchweigen. 
4 gu St —— faire) ſleace ſtill· ſchweigen ma · 
ae — 
— ce, es wardein groffes / tiefes 
Barden, — Je Alonch das Still ſchweigen halten / ie. 


were — 35 bus rrioweigen lange 

a ———— eigen anderer/durch fein 

a letentr)daso Ie Hlences mais Jefas derietra dans 

Je filence „ il-fhmweigen : aber J ſchwiege fill, 
Matt. 26,63. A 

en Sb 

lence r lier (Hlense uftral ou monaftıque) elöfterliches 

gen, 

N’heure les lienzdefilence „die Stund / Stunden/ 

es bperliaen Gtilfüneigent/ da man Bi 

vompre k Slence, das Sti igen brechen/mer. endlich 


we 
erña il itie endlich brach er aus 14= 
Silence fur. Stilerfube-Ötiligteit/gtiede ic: V.rc» 


IB een, fot ͤu &tcs) die Stille der Wälder sc 
Partie IV, \ 
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de filence miftique, facre fpirituel,die heilige / ĩnuerliche Stille 
des Beiftes in Börtlicher Betrachtung und geheimẽ Gebet. 
"oraifon interieure eft un filenee criant &c, 
tout eft tranquille & dans un profond filence, es ift alles iM, 
Frieden und in Killer Rube, 
lence (point de nouvelles; faute dereponfe, de recls- 
me,de replique &c.) Stillfepweigen/ ive, keine Nach ⸗ 
richt / kein Schreibenskeine Antwort et · 
apres un filence de trolsans,j'eus enfin une letite, hach eluem 
geufomeinen von dreyen Jahren / bab ich endlich einen 
Brief bekommen, 
ne puls approuver votre fi long filence; votre flenge ik 
fürprend, ich Eau euer lange Erillfihweigen nicht gut beif 
fen; euer Stiüſchweigen befremdet mich. 
fer quelguesmossöcc. fousfilence „ etliche Worte te. Ode 
ſchweigen / ie. vertufchen/auslaffen. V.omettre.lupprimer. 
tous ces docteura demeurerent dans le filence,alle dieſe Lehtt· 
re (ch mauß-Rill, Le. fonten nichts einmenben, 
le Nlence blamable d'un predicateur,, d’ua miniftre & das 
Yräfliche Stillſchweigen / i.eı Nachſthen / durch Die Finger 
feben Fl Predigers, Miniftersie. , 
un - ilence paffe,en droit, poutapprobation, fait acquerie 
preicripi 


tioh dc, 
Silentieux, adj. einer fd dei Stillſchweigen ergeben X 
— — [0 beſſer. Biker Qaſda titcnce 
un homme fort filentieux,ein ſtiſler eh rebt, 
Sıllabe,E [ar (yllaba] Elbe. 
$ ‚prononcet un ot pat fes fillabes pefer für chacune des ſill · 
be) ein Wort Sylb für Sylb ausfprecben. V. eppeler. 
a 7 prononte gravement , il pefe fur toutes les fil- 
0 


ila fepetetontce quil avoit dit,fans en — omettre ane 

feule ſulabe (fans manquet d’une fillabe)er bat alles repetirt 

ns er lest batte / ohne eine eingige Solde zu verfehe 

1 Vjota. 

la ge u 8* anf — la ** wer dei 

mot, / te 10» die lepte Gplbe eines 2 

la —— —— fulsbe, de letzte Elben 

orlegte obne eine, 

nd deux, detrois —ã bifillabe, tri·Ccc.ſillabe) 
ein zwer ·/ dren · rtc · gaibines Wort, & 

un mor de plufietrs fillabes (polifillabe) einmebr-folbiges 


Wort, 

iin * d'une ſeule fillabe (un mono · ſillabe) ein ein · ſhibiges 

ort. 

les languer les Lu tg font celles dont la plüpart das 
mots font mono-fillabes , die vofommenften Epracen 
ſeynd die deren meiften Worte ein-fplbig ſehud. 

Nefepondre que par mohofillabes,i.e. dedaigneufement, uut 
mit ein-tolbigen Wortenyi.e, unwillıg antworten. 


illogifme, m, liſt griech.] eine fo genannte 
—* ——— a zu ee i 


on appelle fillogifme, un argument de troi firions Se, 
un Allegitme en forme a ei Propofitlon] * » & une 


mineute (afomption) qu’on appelle,premifes; & une con- 
elufion ou confequience Ötc. 
tun fillogifme demonftratif, apodi&tigue,dönt les premiles font 


Veritables & neceflaires,& la conclufion convaincante, einge 
bemeiguberäberjeugende Echluß-oder Folg · rede. V.de 
monftration. 
bin fllogifme dans la premiere,dans la ſeconde &c. figure, eiu 
Syllogifmus von der erſten / iweyten ꝛ Figur. 
un Ans fillogifme,unfillogifme fophiftigse,captietix qui peche 
en la forme , eim falſcher / betrüglicher/ Vamgenier fylloa 


ifmus; 
*faire tn Sillogifte en barbara ‚ einen abſutden fyllogilinun, 
tier. einen groben Fehler begebeit. 
illogifer, v.n. durch Syllogiimos odet Schluß-teden 
beweiſen / diſputiren zc+ 
aux colleges ou difpute en fillogifant Ou par fillogifines (om 
fillogife en difpurant Jin den hoben Schulen Difpurirt mar 


it Schluß-reden ie» 
Sillon,m. [cort,vondasfulcus] Zutch it. V. 
rale,ttace, 


$ faire de grands fillons (des fillons stop efpacez) de petita fil. 

lots,des fillons profondes,des fillons droitsavec le [oc,ou le 

contre de facharru&; groſſe (breite) enge Furchen reiſſen 

Fr vun Plug-eifen ; tiefes gerade Furchen machen. V. 
lonnee; 

la piuie a rempli lei fillons, der Kegeu hat die Furchen au⸗ 


fon = träge a fait des füllons für le front a ce vieillard, 
das Alter bat Furchen (Ruugeln) auf dieſes Alten feiner 
Stirn gemacht. Vaide. Zar 
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les bomber, les fnfdes, en allant, laiflent en Pair de grands fil- , Simmetrie, fi 


ui feu Ad rn — ſabr en Jaften 
Seuer- en (Striche) in der ‚trace. ri 
nn filler, v.n. furchen / Furchen reifen. V. la- 
bourer. 
droit: il ae ſul as droit, gerade Furchen ma- 
s een: er machet feine ⏑ — gebet nicht 
aufrichtig/gebet mit lofen Yändeln um. V.charier droit. 
Siller, üllonner; feiller; figur. fehiffen, fegelen « in fol» 
den. 
5 Grete fillonne,, conpe) les flots de la mer ; il filloune 
les plaines faldes, en avangant für fa route ; il fillonne au 
Norr,a l'Oüeft &c. diefes Schiff furchet (Durchfchneidet) 
die Wellen Cdie gefalgene Felder) es fegelt ze. gen Por» 
den/gen Welten, V.cingler.voguer.naviger.faire voiled£c. 
guerfälonner le front : les anndes comencent & lui fller &c. 
le front ; il a le front fillonne de rides, die Jahre fangen 
ihm an die Stirn ju durchfurcheu( zu rungeln) ve» 
Sillage, m. feillure, fill fillure, £, [See-wort] der 
Strid) den ein fahrendes Schiff im Meer mächet / 
mer. das Fahren ſelbſt or · 
Son ar fülage,ia trace,le trait,it.la route que fait le vaiſſeau 
’ amer 
fainre! Tefülage 5 or autre mie (Lauf) er 
di nachfabren, V.route, 
ME de Vavantage dufillage für lendtre, euer Schitf 
reicht vor dem unfern ber. } 


Simarre, fimare, f. [##2/, zimarra] ein langer/ 
nachfihleppender Rock ze. V.robe, fo beſſer. 


$ on appelle fimarre, un habillement de femme ancien, long &| 
trainant &c. V.manteau, 
une fimarre de magiftrat, une fimarre de velours; fimarre 
magnifigue &c. em Ehren · rock einer obtigkeit lichen Per · 
fon; ein ſammeter Raht · herrn · rock etc · 


Simbole, m, [/at. ſymbolum ] Sinn-bild ꝛtc. 
i. e. Vorſtellung eines natürlichen Dinge’ 
etwas fittliches Dadurch zu bedeuten. V,em- 


bleme.reprefentation.figure. 
& on appelle fimbole, la reprefentation de q.c. morale par les 
images ou les proprietez des chofes naturelles &c 
le lion eft le fimbole de la valeut, lechien de lafidelite, la gru@ 
de la vigilance &c.der Low ih das Sinne-bıld der Tapfer 
keit / der Hund der Zrewder Kranıch der Wachſamkeit te 
lesames pieufes — ——— conaoiffent,, ado- 
rent &c.Dieu & fes Perfeätions ſous divers beaux Simboles 
des sreatures,& des chofes cr&des,Die audächtige@eelen ber 
fchauen erkennen GOtt / und beten Ihn an unter ver. 
fbiedenen schönen Sıane-bildermder Gerchöpfen. 
les fimboles facrez : lesSimboles du Sacrement de l’Ruchari- 
fie ; les Simboles du pain,du vin &c. die heiligen Symbo- 
la des Brods und des Weins im Gaerament des Heil. 
Abendmals. V.element, 

fimbole (abreg&, memoire des articles (chefs princi= 
ri la foi chretienne) fo genanntes Symbolum 
oder furger Enthalt der Glaubens-articul. 

$& le Simbole des Apötres, das Symbolam der Apoſtel. 

leSimbole de Nice, le Simbole de$. Athanafe, dag Iymbolum 
Nicenum ; das Symbolum Athanafli, 

favoir, reciter fon fimbole, fein Symbolum , feinen Glauben 
können/berfagen, : & 

Simbolique,ad).c. fombolifchfinne-Sitbif arlich. 

3 —F Ben reprefentation fünbolique , fombolsiche Figur, 

orfellung. 
le⸗ ——— les enigmes ſont fondez für des rapports 
fimboliques &c. 
le monde Iimboligue „bie — et ürliche Welt, 
Simboliquement, adv. auf eine fombotifepe ꝛtc · Weis, 
& leSerpent d’airain reprefentoit fimboliguement J.C. exalı&en 
er die — Schlang ſtellte ſhinboliſch vor J. C. er⸗ 
ec am . 

Simbolifer, v.n. eine ſymboliſche Verwandſchaft mit et; 
was haben. V. convenir, svoir du rapport, de la) 
convenance,de la fimpathie &c. 

$ finholifer avecg.: on dit que Jes metaux fimbolifent avec les 

planetes,par ex.,que l'or fimbolife avec le Soleil, Pargent 


avec la Lung,lefer avec le Mars &c.es ſollen / wıeman vor-| | 


gibt + die Erke mit den Planeten eine Bermandfcaft bar 
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liſt griech.] vernünftige Gleich · 
oder Ebenmaß der Theile eines Coͤrpers mit 
dem gantzen. V.proportion, 

la ie n’eftigllune agreable difpofition „ un beau rap · 
port,ane belle &galit , convenance, on correfpondence 

jes de quelque corpsäl'&gard dutout. 

il faut obferver, garder la fimmetrie dans unearchiteture. 
(kruäture) in einen Gebäue muß Die Oleichmaß Aeiffig 
obfervirt,werden, 

Jet la fimmerrie qui plait & qui charme en toutes les formes, 

is &c. bati avec une admirablefimmetrie , Pallaſt te» im 
bewunderlicher fymmetria aufgebaut. 

ila’y a nulle fimmetrie en ce batiment „ es iſt in dieſem Bau 

„feinerechte fymmerrinzu feben, . 

Simon, m, nom, propr. Simon. 

$ Simon Pierre, Gimon Petrus, 
‚Simon — Simon der Zäuberer, 

Simonie, £. Simoney/ i. e. Verkauff und Kauff heiliger 

Dinge / geiſtlicher Gaben / Gnaden und Acmter, 
on appelle Simonie toute vente ou achat des chofes faintes SE 
faerees,it. de quelque benefice & grace Spirituelle &c, 

commettre,faire fimonie, Gimoney begeben. 

obtenir un benefice &c. par Simonie, eine Vfründ dur) Eir 
a We geile de Simoai 

con c. qui fent un peu de Simonie, ein Contract te» dee 
ſo was nach der Simoney finde, 

il y adela Simonie ouverte,vifible,grofliere, reelle; de la fimo- 
nie toute claire ; mais la Simonie ne pafle plus pour telle, 


die Si d Li ndgreiffe 
li erben deut 
Simoniaguc, adj. Bi ‚ber Simoney verwandt. 
m h imoniaque, i 
Ô,itaer 
un [ecclefiaftique,beneficiaire] fimoniaque,ein Geiſt licher der 
„feine Wenbe/Dfründe durh Gimonep erworben, 
*Simple,adj.c. [/as. fimplex] einfach / eingel/ 
eintzig unzufammen gefegt/ ungemengt etc. 
V.incompos£.pur fans melange, 
$ Dieu feul ef un Etre Tres-Simple (Pur & Simple) GOT 
erh iſt ein Weſen fo gang Eintzel / Eingig und Gin 


Li f 5 a 

un corps fimple, ein ungemifchter Eörper, 

— — Nom &c.fimple , ein einfaches Verbum, 

omen &c. 
un nombre Simple, eine einfahhesfimpele Zahl. 
* ie ray? a gr — 
es ſouliera &c.à fimple femelle „ uhe ve mil 

tzeln / einfachen Soble we» V.unique.un feul. ra 

n’avoir, ne porter en hiver qu’an fimple juft'an corps, qu’une 
fimple chemile &c.unr einen eingelen Rock / un ein einfas 
bes Hemd im Winter tragen, 

n’avoir qu’un fimple laquai,gu'une fimple fervante, nur einen 
einzigen Diener/nur eine einkige Hand baden, 

avoir obtenu une grace fur un fimple placet , eine Gnade auf 

eine eintziae Butſchrift erbalten haben. 

tun office fimple,une fete fimple &c. V.flte.ofice. 

un [remede) fimple, des [herbes] fimples, eine un te 
Wannen ; Rumpele/eintele in uep-Eräuter, V. herben 

ehercher, cueillir des fimples ; faire un jardin de fimples; dtu- 
dier,conneitre la vertu des fimples, Arguey-Fräuter Tuchen/ 
fammlen ; einen Garten von ſolchen anlegen ; auf felbige 
Audirensfie und dero Tugend erkennen ıc. V.botanique. 


fimple, ſchlecht / ſinpel / bloß x in folgenden. 


| |5 une fimple eng nero we fchlechtes/ blofa 


fes Verſprechen ze» obne einige Feyerlichkeiten, 
un habir &c. tour fimple, uni fans garniture, fans parure, fans 
broderie,fans enrichiffement, fans enjolivement de rubans,de 
ee! de —** 3 ni * Kleid u» 
obne Zierrat np afırung von 
—— Erica 1c-V.uni, x . — — 
un ſti e (fans ornement , fans i 
Schreit.folns obne Zierraten, fgeres) cin ſchlechter 
un —— * (fans charge d’ames) eine ſimpele Prund 
obne Seel · ſorg. 
une donation &c. pure & ſimple (fans condition) ein pur- 
teres/unbebungenes ee “ce las 


imple, einfältig/ ſchlecht und recht / aufrichtig ꝛc. V. 
naif.naturel.fincere, 
un cur fimple (fans malice&c.) ein einfältig Hertz ohntd 


/ zum Ep. das Gold foll mit der Sonne / das Sil- s Boßheit. V.innocent. 
ber mit dem Mondy das Eiſen mit dem Mars ve V.fim-! | foiez prudenscomme les fi , & fimples comme les colom» 
atifer, bes, ſeyd klug mie die Schlangen und einfältig mie din 


les coutraires ne fimbolifent point l'un avec l'autre ögc, 


We Man. 10,16. 
nen =” lample 
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com ig wie, c’eftune ſimpleſſo quil a faii ü * 

ie — u einer || “Veh — er hat eine Einfalt begangen 

o.que vous etesfimple! c’eft erre bienfimple! o wie ſevd ı6r | Gmpleffe : il ne demande qu’amour Kimplefle, er verlange 
einfalria ! das heit wol einfältig feom! ‚ nichts dann Liebe und eineinfältiggerubiges Leben. 

Yes[cmurs] fimples : tromper les fimples ; abufer de lä credu-| |Simplicilte,m. ein Argnep-Fräuter-verfländiget sc: V. 


dolire des fimples „ die einfältigen Hergen bintergeben ; 

der Eunfältigen Leichtglaubigkeit migbrauchen, 

$C. fe revele aux fimples (aux petits) & mefure La fe cache 
aux fages & aux favans dufiecle, J. €, offenbaret ſich des 


u —— und verbirgt ſich denen klugen Welt-ger 
ſmpie gemein / ſchlecht / bloß win folgenden. V. com- 


mun.·ordinaire. 
zvcre que fimple foldat, nur ein geme iuer Soldat ſehn. 
je ne ſui⸗ ‚pie valer, que fimplefervante „ ich bin nur 
in polehter Diener CKnechr) nur eine felehte Dient- 
— gentilhomme (point titr€) ein gemeiner Edel- 
mann(obne fernern Titul xc) 
unfimple bourgeois, ein gemeiner Burger (obne Amt.) 
wetre que fimple clere are que la fimple tonfure) mr 
ein fchlechter Clericas fenn(fo nur Die erk bung bat.) 
un impie pretre (fans beuefice) ein gemeiner Drieſter (obme 


+ ieux (fans office) ein gemeiner Drbens-mann 
en Ira (vn grad ni liceneie) ein gemeiner Ge · 
u. D 

— — für une ſimple denonciation.ſot un 
ple foupgon, rapport, oul dire &te. einen, auf blofe An, 
ung’ a a blofen Argwohn / auf blofes Hören-fagen ic. 
en verdammen. 

— g- re —— 

anie Io ‚pur. 
che fur fa fimpleparole 5 a feine blofe Parole 


rlaffen worden feon 
Simplement, adv. einfäteigich fhlcht % i — 
roẽts.habill me (aller tou 
s Tune ne finpie) gang ſchlecht gekleidet ger; 
— en habits,dans fesmeubles &c. idem. | 
siwre,fe nourrir fimplement (fe nourrir d’alimens,de meıs fim- 
pies) fdlecht Ieben/ fich ſchlecht tractiren / ſchlechte / ger) 
Pi Tor senoncer ätc. fort fimplement (fans figurt 
affetation) fdleht und —8 Zierrãten )ſchteiben / | 


y Seel proceder bien fimplement (bonnement, de bonde 
6) anfäki 


bandeln, V.naivement.fincerement,ouvertement 
eroire &c-Ämplement, einfältig alauben Le» 
ner la chofe| 


‚rimplement ce qu’un autre a dit ;racco 
Tinpienest, cimas folechter Diuge ereblen was ein au- 
wadu 9 &fidelement ce qu’on autre a deritätc. 
eemas (dichter Dinge überfeben mas ein anderer ge» 


de fimplement, einen Tept gan einfäl- 


expliquer un texte tout 
tig auslegen. : i 
Simpliciee.£, Einfachheit/Unvermifgptheitimer, Schlech⸗ 
tigkeit, it. Ungesiertheit ice · — 
& lafimplicit d’un remede,la implicir€ d'un meta &e, die Ein- 
fäh: einer Argnenyciner Gpeife te» j 
aimer 1a fimplicitt dans les habits , dans le meubles Cc. Die 
Sgiechi hieit / Einfältigkeit in Kleidern / in Gerät ve 


lieben, In, 
fimplicire, Einfaltı Einfältigkeit/ Aufrichtigkeit x. V. 
eandeur.ſinceritẽ.ouv⸗ zen . ac 
& Gimplicire naurelle, natürliche Ei 2 
itdenfanti iche Eiufältigkeit , 
—— — a neh de procedd, Einfältigkeit 
der Gitten/des Umgangs te. 
o la faiste ümplicite! 0 du beilige Einfalt} 
äl yaen fon fait plus de fimplicite que de malice,tg iſt bey ibm 
miebr Einfalt als Boßbeit. ö 
ta Gmplichtöchretienne, die Ehrifliche Einfalt- p 
la implicite chretienne (la fimplicit& d esprit,de coeur)et bien 
sutze chofeque celle desenfans naturels. . 
on fe ri (moque) de la fimplieit€ des juftes,ded Gerechten ſei · 


infalt wird verlachi. Job. 
2* k Ampiient de 4 cas Einfalt misbrauchen. V. 
re. 


“ 


res ni |*Sincere,adj.c. au 





eredul 
ict,impleffe : faire un fimplicit€: je vous racconte- 
— —— —— un * de ſimplleite) 
d'un paifan, eine Eiufalt en ich wil euch eine Ei» 
falt von cinem Bauern rieblen, V-niailerie. naiverd, 


botanique,herboritte, 
($ un fameux, un favant fimplicifte , ein berübimter Simolieiſt 


oder Botani 
Simptome, m. [ift griech. Igewöͤhn./ oder unger 
woͤhnlicher Zufall bep einer Kranckheit. 


$ on appelle imptome,un accident jürvenant d un malade. 
acc&s.paroxisme,revolution. criſe. 
il et furvenu au malade un mauvais un fächeux fimptome,esiff 
dem Krancken ein (hlimmer Bufall ugefchlagen. 
le medecin juge d’une maladie par les fimptomes , Der Arge 
urteilt von einer Krandheit durch dero Zufälle. 

ledelirerft un fimptome de lafievre dec. das Phantafiren iſt 
ein Zufall des Fiebers ie 

fimptome figur.: *ıla quelgues fimptomes d’eradition &c.es 

, tofit ibm zuweilen ans daß eretwag@elchrteg vorbringk« 

Simpromatique, adj. eine Krandheit mit Zufällen. 
$ une fievre &c.fimpromatique, ein Fieber etc · mobey jich allero 
band Zufälle ereignen, 
— [iltgriech.] fo genannte Juden · 
ul ec. 

on appelie aujoutd'hui Sinagogue,une &cole,on fesjuifs(les en · 

nemis jarez de J.C.) s’affemblent pour lire l’&criture, pour 

difputer, pour prier &cc. oüils joüiffent,fous la prore&tion de 

queigues rinces & Magiftrats chretiens,de l!’exercice public 

—* * eme (de blasphemer, en leut langage, notro 

uveur 


ieu J.C. impuädment.) 

Pie —— — 2 eſt Each denth die 
agogue, die Spnagog/i.e. um / 
ihr & x / Slaube / Relgion w- V.judarfme. 

de la finagogue ; les gens de la finagogue „ vonder Spy» 

uagog/ i.e. ein Judefepn ; die Juden 1 V,juif, hebreu, 

etre dofkeor, clıet e lainagogue.cin Juͤdiſcher kehtet / Vor ⸗ 
Keher / Rabbiner ſeyn. VRabbi. 

CTca venu pour d£truire lafinagogue , la finagogue de Sa- 
tan , & des Chretiens l’edifient, 7. €, it tommen die Sy⸗ 
nagogdes Teufels zu jeritörenac, Apocı2,9 

frichtigv offenbergig/ unges 
fälfebtsc. V.ouvert.naik.franc.ingenu.ine 
tegre.candide,loial. 


Necht und recbtsaufrichtig ve» verfahren, |$ un homme fiucere, un cazur fincere, ein aufrichtiger Mann / 


aufrichtiges den . r 
un ——— jans feinte,fans diffmulation) ein auftich · 
t # 
un ** confeilfincers,eitt —ãa— high bt» 
un recht fincere & fidele, eine aufrichtige/ i.: warbafte und 
tteue Erpeblum. R BER 
un moien für & fincess,ein ſi het und aufrichtig Mittel, 
Te 
ai 2 
etrefincere: je fu fincere, ich bin anfrichtig/ meine es von 


FE u comme un Normand, comme un Italien, comme 


. un Calabrois&cc. * * 
Sineerementadv. auftichtiglich/offenhergiglich ee. it. fuͤr⸗ 
wahr / gewißlich / warlich ca 
$ parler,agir, proceder &c. fincerement (de bonne foi, Acazut 
onvert,du fond du c@ur) aufrichtiglich reden / handeln? 
verfahren. V.ouvertement. ER 
dire Conavis, feine Meinung aufrichtiglich der · 
us fagen. 
ie — nr fincerement, ich rede euch anfrichtig te» 
—— vous vous tromper geriglich vr. ibt detruͤgt 
euth. Ven verite &c. 
Sincerite; £. Aufeichtif eit; / Offenhertzigkeit ꝛc. V. ou- 
verture de — —— — * 
it ‚avec fincerite, mit Aufrichtigkeit te» 
(audit) Teden/handelnverfabren te- 
la fincerite de fon proced& ravitz il paroit une grande finceri« 
ı& dans fon procede &c. 
the feinte fincerit& n’eft qu’tıne fine diffimularion, eine gediche 
„tete Aufrigtigkeit ift nur eine feine Verſtellung 
Sincope,s, Lift griech.) Ohnmacht/urplögliche 
heftige Schmachbeit. V.defaillance, foi- 
blefle [oudaine & violente, 
$ tomber en fincope, in Ohnmacht fallen, 


fincope (figure ortographique) elifion, retranchement d'une 
Aa3 iet- 


D 
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l fältabe par fi ex. ingenÖment, agräment 
| * une ehe ie hr ee! eines 
Buchftadens Be mitten aus einem Wort te» 
Sindercfe, [iftgriech.] eigenes Gewiſſen. V. 
confcience.remords,fcrupule,fü beffer. 
& ce que nous dite la finder&fe,mas uns das Gewiſſen fagt, 
— de⸗ 515 6.15) en 
indic,m. [i ,]Syndicus. 
‘ on ren findic —— —* pour prendre foin des 
Te — ou d’un corps, dont il eft mem- 
le Ansie don etat, d'une province, d'une ville &c. der Syndi- 
cus eines Staats/einer Provind/einer Stadt 1» | 
Sindicat, m, das Amt eines Syadici. 
avoir le findicas, das Syndicar haben, _ z 
he v.a, Syndicırem i.e, critiſiren / cenfuriren/ 
richtern / tadeln eg 
A er à redire dec. ſo beffer. 
4 — * &c.de q. eines Thaten / Sit- 
u ee —** findiquer ? mer bat ihn zum 
Richter über uns beftellt ? 
Singe,m, [von /as.imia] Aff. 
$& lefinge eft celui de tous les animaux qui reffemble le plus &l"; 
homme (qui approche le plus de fa hgure) &ilen contrefait 
Bee 
und tbui F 
———— petit ſinge, em groffer A (Bavian) eim, 


un fingeä longue queiie,eine Meer · katz / ein Schmang-af. 
les vieux finges s’appellent magots, & les jeunes,fagoüins, gue« 


finge; il a le vifage d'un finge, er 
— 


le Pnaeitiefnge Jysları, tel peintre ä tach& d’etre le 
fi e ” aracci dc. 5 
Si eri.£ fingeries,plur. Affen· ſpruͤnge / Afen ſpiel / aͤ 
Berliche Geberden. V.Auts,grimaces,poltures,ge- 
ites ridıcules (rifibles,) Bi 
SA ar Angerie, safraberie Men pränge, Laer 
tes ſingeri e “ 
br Geberden machen aufder Shau-säne/die MRaul-afent 


mu ertufigen,, : 

*Singulier,adj, [Zar.fingularis] fonderbar/ bes 
a V.particulier, 
fpecial. 

fingulier : le Phenix,&ce qu'on dit,et un oifean fingulier, 

——— eingel ſeyn; 4 foll der Phoͤuix ein eiñtzeler 
Vogel feyu. V.unique.feul.fans pareilfans egal, 

—— (un fingulier) & le aombre plurier : met · 
treun Nom au fingulier(en mettre le fingulier Idet Numerus 
fingularis : ein Nomen er fegen. DEE 

le eier ſe . “ appell&,Sanglier,quafi:Singulier,qui vit 

* er. 

erg Bagalier dans —— — fes lentimens(en etre tout 
feul) der einzige ſeyn in feinen Meinungen, 

eire fingulier dans fes moeurs, dans fes manieres de vivre, de 
shabiller „ d’agir &c. fouderbar ſeyn im feinen Sitten 
Senken Keung ung ; fonderbare Sitten au fich habeu, 

‚bi a 
un hocıme finger, une —— 5 ein ſonderbat 
Leiu ſonderbarer Humor rc» 
reine hugulieres „ fonderbare Redens · arten 


fuͤhren. 
faire lefingulier, einen Sonderling abgeben, ; 
fingulier, fonderbar/befonder/i.e. vortrefflichrungemein. 
V,rare,excellent,extraordinaire, 
& etre d'une bonte,vertu,piet& &c.finguliere, von einer fonder- 
baren 16, Frömmigkeit/Tugend/Botifeligkeit vefepn. 
ua homme —* finguliere prurdence, ein Maun von ſonder · 
barer Kluabeit. 
ir uneaddrefle,une methode finguliere ä enfeigner &c.etre 
aengnlier dans fonart ätc. ein fonderbare Gefbidlichleit/ 
Zebr-art haben; in feiner Kunft ganz vorsrefflich fon. 
avoir q.c. de fingulier: il a cela de fingalier, que &c. etwas 
fonderbaresrungenteines an ſich babem er has mas (dad iR 
was) ſouderdares an ihm / dab etc · 


ſin 


lier, ſonderhar sc. noch in folgenden; 
—— finguliere, ein fonderbarer Umſtand. V. pat · 
jcula 
ceſt un article fingulier, une clauſe finguliere dans ce contraa 
&e. das ift ein befonderer Articulieine befondere Elauful 
PER a ⏑ ⏑⏑⏑—— iſt ungemein. 
quela 2* de Dieu vous foit en fin —— 


—* laſt euch die Gottesfurcht deſonders andefoblen 
—— alier fiat Segnlare Certamen], il a etẽ tue dans un 


* * 
Tu) ei De a CBinen“ 


Singulierement,ady.abfonderlichrbefonderlidhybefondere 
%. V,particulierement, 

$ aimer fingulierement un mets,un brüvage &c. eine Ebeife / ei⸗ 

nen Zrand befonders lieben (etwas befonders gern effeu/ 


vuppliquer üngulerementäg e. fich beſonderlich auf eiwas 
egeu, 


wivre &c, fingulierement , befonderlicy/i e auf eine befondere 
Weiſe leben 1e- ; = 

etre veru Öcc.fort fingulierementzmarcher,agir &xc.finguliete» 
ment, beſonderlich ve» gekleidet ſeyn / / gehen thun te» 

jevousrecommande fingulierement,de craindre & d’simer ie 
Seigaeur ! (que cette crainte vous folt fingulierement re 
<ommand&e !) ich befeble euch befonberlich, BOLE m 
fürchten und ju lieben! 

ce remede eft fingulierement bon pour guerir la fievre &c. 
= Mittel ih befondersgus für das Sicher ice V. fpe= 


Spare Veſonderheit / Sonderlichkeit/ ungemein / 
ei 


$ fingularit€ de mazurs,de coütames,de manieres,d'opinionsäte, 

Sefonerpai onberbasihfi de Een one 
en Meiningen x j 

aimer la fingularite, die Gonderbarlichkeit lieben / germ in 
allen Dingen fonderbar fepn wollen, 

dans les — il faut fuir les fingularirez (etre enneml 
detoute fingularise) in Gefellfhaften muß man alle&on. 
Beelihfeien fliehen ; man muß Fein Sonderling ſrou 

en, 

la laritd engendre admiration,haine & fcandale, 

fingularit£, fingnlaritez, plur.: voila une fingularite fortre« 
— ſeltenes / rates; ſihe Das if etwas deſon⸗ 

t rar 

fe diinguer par quelque fingularic6,fich durch etwas ſeltenes 
von andern un: iden.  V. fingulatifers 

fingularite: un cabinet — fingularitez, ein Cabiuet 


{fi 
$ 


erfüllet mit feltenen Sachen / Naritäten te»  Vorarere, 
cu il 1 
Siogularifte,m. ein Sonderling ; einer foin allen Dingen 
eimas o x haben / oder ſeyn * 
Ceftun ifte, DE — FOR 
Singularifer,fe fingularifer, onderlich und vor an» 
dern hervor tbun und ee V.felignaler. ie 


wer, 
$ fe fingularifer par fes opinions, mesurs, habits &c. (sen faire 
remarguer lingulier ; & s’en tourner en ridicule, en fantag- 
ue;fe fingularifer en faiſant tout le contraire des autres)cim 
onderling oder fonderbar fegn in feinen Meinungen/ 
Sttten / Kleider ie · und fich Dadurch als lächerlich Dutch» 
dieben laffen ; gantz anders tbun alsandere Leute, 
y a des chofes,oü un vraiChretien ne doit poiht avoir dı 
Srainte nide honte de fe fingularifer, es gibt Sachen mor> 
muß, orzunD on nn ee ma 
mu un! elt ein Sonder img zu un 
fich derfelben gat nicht gleich zu fellen, ENDE 
Siniftre, adj. c. (at. finifter, linck] met. wider, 
waͤrtig / unglücklich / ungluͤckſelig. V,mal- 
heureux.funeſte.triſte. 
un cas finiftfe,un ſiniſtre ‚on finiftre accident, d 
s ni h —— —S— fa — 
an finiftre prefage (augure) ein unglüdliches Omen, 
* Glecherunsütticersefänstiher war can Mae 
eiche / un eweifaͤngliche / doͤſe / odieu 
——— Wort. Veodienn, REN 
Siniftrement; adv. lind8/ i.e, ungleicher Weis, 


$ juger finiftrement de quelgue adtion , ungleich von einer 
| Adion urteilen. 


avoir Gniflrement interprer€ un mor, une raillerie, ein Wort / 
einen Schera ungleich / unzͤtlich ausgelegt haben, si 
00- 
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Sinode,m. fift .]° 
lichkeit / der Priefterfihafft; Kirchen-raht. 


V.afembl£educlerge.concile, confiftoire,| | 


ffembler, convoquer un Sinode, eine ſolche Verſammlung 
s ausfchreiben.beruffen.. 
tenir,celebrer un Sinode,einen Synodum halten. 
ke here Sinode(Concile)de Trente,dagConciliumTridentinum. 
un Sinode des miniftres, & des anciensde l'eglife pretenduäre-) 
formee, ein Synodus oder Verfammlung der Prediger 
und Aelteften derreformirten Gemeine, 
un Sinode general,un Sinode national,un Sinode provincial. 
le Sinode national de Dordrecht &c. 
Sinodal, adj. mag jueiner ſolchen Berfammlung gehört. 
& affemblee finodale, convocations finodales &c. 
un reglement &c. finodal;reglemens,a&tes, traitez, ſtatuts &c. 


finodaux. 
Sinodalement, adv. infothaner Verſammlung beyfam» 


& eure finodalement affemblez ; les eväques &c. finodalement 
affemblez, fynodalifch verſammlet jeyu; die/im Kirchen- 
rabt verfammlere Biihöfle tr \ 

Sinonimg,ad;. [iftgriech.] gleich-namig/mas 
einerlep Bedeutung hat. 

& deux mots(termes) inonimes (deux Sinonimes) jwep gleich- 

deutige Worte. i N 
on doute,s'il yades mots parfaitement finonimes. . 
— — us ſinonimes(equipollente⸗)gleich · 


ſooaimeẽ ak: dans un parfait Dictionnaire il faut sjonter 
a chaque mot fesSınonimes & fes approchans,in einem voll, 
fommenen Lexico möffen zu einem jeglichen Wort ihre 
Sleich-oder fat Ol lan gt werden. 
Sinonimie, f. Gleih-deutung in Worten x+ 
& il yauefinonimie entre ces deux mors &c. 


Sinonimique, adj. c. was von gleich · deutigen Worten 
handel 


$ — Di&tionnaire erimologique, finonimique & ſinta 
&ique, ein Di&tionariumetymologicum,fynonymicum und 
fyntadticam machen. j 
Sinople,m.[2Bappen-term.] die grüne Farb 
ineinem Schild und ABappen, V,verd, 
$ ilporte de finople,äune Croix d’or, er führt ein gülde 
nes Creus in einem gränen Schild (Feld.) 
Sintaxe, f. [lt griech. und ein Gramm. term.] 
Die Syntaxis oder regul-tichtige Zufammens 
fügung der Worteineiner Rede * 
& la Sintaxe gr us,latine,frangoife &tc. Die griechiſche / lateini · 
ferfranzöfi erc-Syntaxis. 
nt 


on appelle fintaxe la conftru&tion ou liaifon des mots , fulvant 
les regles de la Grammaire. " 
enfeiguer,erudier la — * —— Si 
—— erreur contre la fintaxe, wider die Syntaxin 
eiren/irren %= 
Sina ue, adj.c. im. Spntar gehörig. 
regle finta&tique, eiut Regula Syntaxeos. R 
ne fo — er-fräulein/ Halb- 
und Halb · fiſch. 
5 —— und Dal Sirenes, ef fabuleux; mais ileft 
moral, mag von niden eilt Keen wird / i 
aeſadeit sat feinegute e , 
ellechante —— Birene, de fingt wie eine Sorene. 


la volupte charnelle charme & perd comme le chant d'une 
Sirene „ Diegl besaubert/ und dringt ind 


efottener 
raͤutern / Wur en. 
ire des fi 
5 er —* —** &e, Granaten · / Violen · c. 
— omze ou deuxde firop,ein odergmey Untzen So · 
hme 


rupeimne N. * 4 
Le firop des confirures Tiquides, Die Zucker-brübe von mei 
—— ———— 


$ ilfe plait d firoter (boire avec plaifir 


















aſſiſter, v. a. bepfichen/be 
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ung der Seift- — — ein allzu weicher / allzu die 
Siroter, v. n. gleichſam wie einen Syrup einfhlürfen 


nüpfen. 2 
eurs tits Co 
fhldrft und — SER 


en favourant bien le via) er N 
chlurfen. 


Wein mit kleinen / langfamen/ aber öfterem 
V,churluper, humer. 


Sifteme, m. [ift griech. und term. phil.] ein 


Vorſatz / Vorausſatz / Feft-ftellung eines/ 
entweder wahr · oder unwahren Leht · ſatzes / 
worauf eine gantze Lehre gegruͤndet wird. 
V,hipothefe. fuppofition. 


$ on appelle Sifteme,une foppofition( hipothefe) d’an ou de plu- 


fieurs principes,& de leurs neceffaires confequences, fur les 
quels on ctablit un Corps de doätrine &c. 

un Sifteme aftronomique : l’ancien Sineme de Prolomäe ; le 
— de Ticho Brahe ; le aouveau Siſteme de Copet · 
nic c. 

le Siſteme iheologique d’un tel;le Siſteme de Coccejus,le Sile- 
med’Arminjus, 

trouver,former un nouveau Sifteme,ein neuSyfiema erftudeu⸗ 
machen. 

le nouveau Sifteme de la Medicine prefi fela circulation, 

fuiyreun tel Sifteme,ou le fifteme d’untel : leSifteme de Co» 
pernic eft fuivi derous les Aftronomesmodernes &c. 


Aſter. [verb. inuſ. von /ar.üftere ſiſto &c. ſtel⸗ 
en / ſetzen.] 
Verb. 


*Affifter, v. n [Lat. aſſiſtere] beywohnen / darbey ſtehen / 
darbey ſeyn ꝛc. V. etre preſent.aililtant. 
$ les Angesafliftent devantle throne de Dieu, die Engel ſtehen 
vor dem Thron GOttes. 

after au fermon, & la mefle, & loffice, an fervice divio &c, 
der Predigt, der Meſſe / Dem Bortesdienf Le» derywohnen 
(beyder Predigt ve.fepn.) 

afffter au confeil,ä la conference,älaconfultation au congr&s, 
al’affemblee,au chapitre (en etre aufli) dem Raht ie ded · 
mobnen ; mit dabed / mit drinnen fügen oder bepfigen. 

affifter à un proc&s,ä un jugement,der Beurteilung euies Prge 
eeffes beymobnen/beyhgen. . : 

aflifter a quelque ceremonie, einer offentlichen Ceremonie 
deywohnen / zuſehen. 

aflifter au bateme,aux fiangailles,aux adces·ã la mort &c.de q. 
after a un enterrement,bep eines Tauf / Ehe-verfprechen/ 

chieit / Tod Begräbnis ve-fepnniderfelben beowobnen. 
afüfter ä un vol &c. mıt fedn / mit helfen zu einem Diebfial tes 
devoir afüfter an fuppliced’un criminel,comme complice, de£ 
— eines Miſſet haͤters als Mit · ſchuld iger zufes 
en muͤſfen. 

Dieu aflifte A toutes nos penfees,paroles & — 5 — yet 
fent,Illes voit &c.) GOtt ben all unfern dandens 
Wortenund Wercken (er fiber ve-fie. V.concourie. 

t flensan die Hand gehen tc. V. 
aider. fecourır. foulager. ſtcondert. fubvenir, avoir 
oin &c, 


$ after * de fon bien,de fon credir, de fon conleil &c. ei 
eu 


mit feinem Gut / Eredit/guren Rabe verbepfieben/ au die 
Hand geben, 
afüiffer les pauvres,fes amis dans leurs befoina ; les affüfter d’am- 
mönes,de charitez, den Armen/ feinen Freunden im ihren 
Möbrenbepfteben/belfen ses V.preter la main. 
afifter q. dans une fundtion,einem in einerAmte-verrichtung 
‚au prẽtre qui chante la meſſe 


ntificale,fo- 
lennelle,den Biſchon / Prieſter fo Das hobe Amt ſingt / am 

Altar helfen / dienen. V.miniftrer. 
after un moribond,l’afifterä fa mort , einem Sterbenden 
bepftebeny ibm zuſprechen / ibmftärdem felig zu erben, 
afüfter un criminel qu’on mıene au lice „ einen der zug 
Nicht · ſtatt geführt wird / beoftehen/ ihm rötlich zuſpre⸗ 

Aiher fa parte, afher fon pupile, feiner Vanded / fe 
afüifter fa partie, affifter fon pupille, er Dartbepr feinemg 
— Advocat) bevntehen / ihn vertheidigen. V.de- 
n 


afüher Tesalliez Cconfederez) feinen Alllirten beyſtehen / ih · 


nen beifen te, 
fe faire amſtet de q.fich von jemand beofteben/belfen infen, 
on dir: Dieu vous ainſtel ägq. qui erernud, man fagt: GOit 
beife euch ! gu einem der niefer, 2 
on dit: Dieu vous aflifte! mon pauvreami, jen’airienävous 
donner &c.,en Econduifant un mendiant,man fagt ? GOtt 


delfe euch I V · zu einem Bertioniden man abiweiiit- 
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on dit,gue Dien affıte perripee irn a! ek u 
i man fagt/ nderli H 
den Wärrifden/und den Trundenen bepitebe (fie für Un⸗ 


fall bebüte.) R 
Affıltant, part. a» & ſubſt. einer fo dabey iſt (ftchet) der 
Daben uͤgegen / der mit beywohnet / der zu ee 
redicateur fatisfalt, contente admirablement fes afıftans, 


V.preient. 
iefer Prediger vergmüget trefllich feine Zuhörer, V-au- 









le moribond 5— * — Sterbende erbauete 
iei ./ u epfunden, 
ae aan — sömein vous es afıftans, alle Gegenwaͤr · 
ger Dummfeinute au Zeugen ruffeny bitten“ V. 
ence 


le pretreä l'autel prie Dieu pour let afäftans, der Prieſter am 


ergeweſen / und darzu gebolfen bat, 
BR] (de wi * amſte —*8 mais le Seigneur 


Hands vonnöbten, 
her, ir &c.Tans affıftance de perfonne „ gebären/' 
“frien eabut Bepfenn (Berfand) einiger Perſon. 


feul.tout fehl, 


berren ꝛc werden bjablt für ihre Beywobnung bey einem 
Begr € 


Umftand ud)i.e. alle jugegenfeyende zu 
anrufen. V.afiftant.prefent, } 
affittance,affiftances,plur,Beyftand/Hälfexe, V. aide. 

u a de ram implorer l’afiftance de q. eines 
i nce; implorer l'afliftan ” 
’ a: 4 ——— —* iues Huͤlfe und Beyſtaud 


sen Beigsen, de vorre affiftance ! ich hab / o HErr / dei⸗ 
ner Gnaden-bülfe votzudbteu! V.grace. 

fije fais quelque bien,c’eft,mon Dieu par votre afliftance, par 
Vaflitance de votre grace & de votre esprit! : 

donner, preter afliftance, ou fon afliftanceä q. einem feine 
Hülfesfeinen Bevſtand leihen, : 

recevoir afliftance deg.: vollamon medecin,mon advocar&c, 
dont j'ai regu touteslesafliftances imaginabiles dans ma ma- 
ladie,dans mon proces &c. das in mein Artzt / mein Sach · 
alter ic· von dem ich allen möglichen Bepftand ım meir 

r Krankheit / Rechts-fache 1c- befommen (gemoffen) 


*Confier, v..n. [lassconfiltere] beſtehen. 
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$ eonfiterg. c. en (dans) q.c.ı en quoi eonfife le fonveralt 
Bonheur del’homme ? R. il conlitte en fon Union avec le 
SouverainBien, de m&me que fa vie confifte en !'union de fon 
corpsavec fon ame , etwas in e beſtehen; worinnen 
befichet des Meuſcheus böchiie & keit ER. fie 
bet in feiner Bereinigung mit dem Hochnen But ; gle 
Du pin Ecken inter ereinigung feines Leibs mit feiner 


le befichet. 
en quoi confifte la ſantẽ? R. elle conlifte en un contetmperament 
convenable des quarre humenrs. 
faire confifter : Epicure faifoit confifter le fouverain bien dans 
nei Mr Dia —— dafür Das böchfe Gut (Slich 
vertu morale confifte dans la mediocrit£ (a nerien ouiter) 
die ſittliche Tugend befteber in der Mitrel-maß, 
fon armee confifte en(eft compofte de)tant de bataillons,& en 
tant d’efcadrons,feine Armee befieber info viel Bataillong 
ꝛc V.eere compofe, 
fon revenu confiße en biensdelatetre ; en vin, en bie, en be- 
tail, en bonnes maifons dans N., en rentes &c. fein Ein · 
kommen befteber in —— my 4 
in Bieberin guten Wobn-bäufern in N m Zinfen won lie 
genden Eapıtalıen we. V.confiltant, 
toutel’affaire confifte en cela, Die gautze Sache beſtehet dar · 


innens 
la beaute confifte en la jon des parties, die Schdnbeit 
het in der ————— der Theile, 
<önfifter q. c. afaireg. c.: la purer€ du langage confifte i fe 
fervir des mots bien &tablis,de locurions regues;& a en faire 
un artangement regl€ ,„ & une jufte conftrudtion , Die Reir 
nigkcit der Sprache befichet darinnen / daß man fich dee 
mol befeftigten Worte uud Red · arten bediene; und diefebe 
be regul-mäflig füge. , 
Confiftant, part, a. bejtehend/ beftändig etc. 
$ fon revenueft confiftant en biens de la terre, fein Einkommen 
ift berebend (befieber) in Laud · fruͤchten. 
on a fait inventaire de fes meubles,confiftans en &c. man bat 
gm Inventarium gemacht von feinem Hauß · geraͤt / decheud 
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tonfiftant: etre dans l'äpe,on dans fon äge confiftant, it ſei⸗ 
nem beftebenden (beftändigen/ i.c. reiffensbetagsen) Niter 
leyu. Vsconfiftence.meur &c, 


— £. Befiebenheit it. Beſtaͤndigkeit / Feſtig⸗ 


4 
$ il faut ſavoit laconfiftence des effets , &c des dettes d'une fc» 
<eflion , avant que de s'en porter herivier , man muß die 
Beſtehen heit einer Erbſchafft wiſſen / i. ©, man muß vor» 
o wiſſen / worinnen dieſelde befiche 5 und was für 
— für Schulden vorhanden / ebedag man 
ich der Torben annehmen 

je vous prie de me donner la confifteäce de certe feigneurießee, 
Avendre (la declaration de fes terres, bois, prez, de fes 
droits,tedevances &cc.)ich bitte euch/mir di ebenbeit 
von diefer feiliebenden Herr ſchaft ve-ju geben e die Ers 
Elär-und Specihicirung dero Landerepen/ Wäldern’ Wie ⸗ 

ſen / Gerechtigkeiten / Gefallen ve» — 
eonfiftence etre dan⸗ l'äge (em age) de conſiſteace, iu ſei 

nem befiebendeu Alter ſeyn. 

Prendre cöı ce: lesaffaires de ce notivel &tat comencent 
& prendre confiftence , die Sachen diefes neuen Staats 
fangen an Beftand (ein beftandiges ABefen) zu Erigen to» 

„erabliffement.fermete.pertnanence.ftabilite, 
avoif, n'avolr pas de confiltence, Beftandy kennen Behand 


abe 
—— du ſiecle &c. n’ont point de confiftence, Die @lüe 
de diefer Welt vorhaben keinen Behand. 
confiltence, Beftehung/ i. es Dicke oder Dick· werdum 
Sieben. V.epaiffeur.fubitance,corps. 
$ cuire un fitop,un onguent &c.jusqu’a la confitence,jusqu’& la 
confiftence convenable; cuirele fücere &c. en —— 
einen Syruy / eine Salbe 1e- ſieden laſſen bis dag er/ fie 
—* a I oa Die gelange ; den Zucker ic» [9 
an u ö 
ilfaur * cette liqueur jusgu’& la confiftence d'un ſitop (lvi 
donnner la confiftence du firop &c.) mau muß diefen lie 
worem dis zu der Dicke eines Syrups einfieden laffen. 
ce Ärop.cette boüillie Ötc.n’a pas aflez de confiftence (il eſt 
trop liquide) il faur qu’ilait plus de confflence, diefer Eye 
nd Brey ver iſt nicht dick guug (it gar zu dünn) er 
muß dicker ſeyn. 
les implesafferas &c.n'ont point de confiftence(corps) ils fe 
ehiffonnent &rc.aifäment,die fchlechteterufache) Tafete Ve 
haben Beine Feſte (Steife) zerkrippelu fich bald, 
Confittoire, conciltorre» m. [ls. contıltorium] ſo ges 
nannte Zufammenfigung der geiftlihen aͤhte und 
Richterẽ. V.linode. fh 


— 
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$ Ie confiftoif& du Pape, & des Cardinäux, oü lePape preide | '$ perfifter dans fon fentiment, opinion, dans fon premier avis, 


far un throne fort elev& d’&carlare,lar un fiegede dtap d'or, 
en fes habits ux, das Conliftorium Des Papfis/und 
der Catd morinnen der auf einem artlichen 
Tbronzc. in feinem päpftlichen ud prefidirt. 

fembler,convoquet leConfiftoire;tenirConfltoire;dad-Con+ 
fitorium verſammlen / halten, 

are Be us (u JConifiire (confäori 

er, q. c. au (ta)Gonfiftoire (conlıltoriale* 

ment) ermas im Conäorio vortta en / beſchlieſſen. 

kn Confiftoire: preconiler q · eväqus,abbe &c.en onfiftoire 
(ea plein Conhfteite) einen zum Bifhof/Abt ve» erklären 


Confiftorio, i 
Vene hhairedetevägue, del'oficial, das bikÖBfliche om. 
eial-confitorium. V.oficial. 


appeller q.au (par devant le) Confiftoire , jemand vor das 
forium for 


dern. 

\eGonfiftolre des Minfftres &desAnciens d’une eglife reformee 
ouproreflänte, das Tonfiftorigm der Prediger und Aelti- 
ften (Borftehere) bey einer reformirten Gemeine, 

inander q. au Coafiftoire,pout recevoir correätion de quelque 
Tcandale commis;! ——— —— 

le Confiftoire des; eeres,[cribes & anciens du 
le ; der RI hie vb der Hobenprieher/ 
;eiftarlehrien umd Aeltitten des Wolcks, V.Sinedre. 
Connkonil. ad), jum Confittorio gehörig. 
$ aßte confiftorial ; adtes confifteriaux, Confihoriala&ten, 
confeiller,afliftant &c.confftotial,ein Confiktorial-raht/Bev 


un Bier confiftorial (qu'il faut propofet ati confifteire,) 
Defitter, fedefüter; v. n. ıt, rı (Lar.defiltere] ablaffen/abs 


& fe. delifter de fa deinande,de farecherche,de fa pourfüite, de fa 
pretention &c, won ſeiner Klage / Anfuchung/ Prätenfion 
k ———— — — —— — * 
er d’une aftare, ſich einer F 
Defittement, m. defiftencz, f» Abfiehung (Abftand) Ab; 
lafjung x: 
4 A same, seinen Abfand thun. . . 
Exfilter &c, Exilter &ec, Exiftant &c, Exiltence &c. V. 
fer 8 N 
rohen in. [lai.infiftere) anf mad feft ſtehen / treten, 
%. V.pofer fon pie, fü beſſet. N 
& donnezmei, onj'infifte, & je remuerai horbe gib mir einen 
Dxtivaic auf itebe kan / io wil ich den Erdboden bewegen! 
lCol „ ne trouvant ou infiter (pofer le pie ) retourna| 
ers Not dans Farche, die Taube/da fie nicht funde/ da fe, 
Zuf fegen (Keben) Funte/Fam wieder zu Noah in den 


Gen. * 2 r 
inkilen Baur, treibensbtingen? anſetzen / fortſetzen x in 


(ge far un point, fur une matiere (la Ponrfuivre , la pouffer 
&c.) auf einen Punet vestreiben/fegen anfegen ic 


Watiere (ce füjet, chapitre &c.) merite qu’on y infifte, 
—— —** —— daß man noch 
wenig fer er rrire, 7 
infikerfar 6 —2 für !execution d'un traitẽ &c. (la 
vivement;la demandet avec empreflement; erlifter 
fa pourfaite) auf eine Prätenfion / auf bie Volles 
bungeines Trattats sehrionen, V.preffer avec ardeurı 
Faire desinftances reiterdes.folliciter:y —— 
\eRoiaenvoid un ördre expr&s ä fon ambafladtur (miniffe) 
dinfiter fortement la dı e fe po n 
demordre,der König hat feinem Minifter einen ausdrüdlir 
chen Bechl ent) bierauf ftare® zu dringen/und nicht 
nachiulafien (abjula 


aruculierement &cc.fut une raifön, fur un tiere, far iin 
fondement &c. befonberlich 4 bauptfächlich auf einen 
Sewen dringen, V.s’appuier. fefonder. 
ine me repondez,je vous prie, que fur cette feule raifon, fur la 
quelle vous voiez que j'infilte fingulierement. 
Eette capirulaion c.vatit faite ; on n'infifte que for un feul 
iche,diefe Eapitularion * fo viel als giſchloſſen; man 
freibr nur aufeineneingigen Articuls F 
infiter abfol.: iafifter fort,poor obtenir q.&. , pour en vetis, 
a bott; ** * 538 —* —— er 
treiben) drauf fegen/ andfingen/ an fi 
un etwas tu gelangen ; dag etwas gefche 


dai Kane Paccufeeut ä dire zen ce quiil avoit 
ala queftion (tofture. er 
infnt: H afore infite Ja deffus , er bat ſtarc bietauf ge, 


MPerhfter,v.n. [Lat,perfiftere] feft beharrenvetharren/ 
verbleiben/beftchen 0. V.demeurer fermeis’opiniäs 
trer. perfeverer, continuer.infilters 

Partie 1Yı 


a 



















jeflus, & de ne fe point felacher, ni 


bey (ob) feiner erſten Meinung bebarren/ dabey beßebend 
bleiben V.ne pas demordre. >, 

— farefolution, dey ſeinem Schluß bleiben / ver · 

e 

perfißter dans fa croiance, bey feinem Glauben bleiben; dat» 
innen verharren. R 

perier dans fa depofition, bey feiner Auffage bleiben drob 

arren. 

les temoins perſident dans leur depofition, Die Zeugen behar- 
ren ob ibrer Auflage. z . 

berfifter dans (a demande,dans fa pretention, ob feiner Klage) 
beo feinem Aufpruch feſt bleiben. 

perfifter ä faire q.c.: il perfifte a dire la meme chofe qu’ai- 
paravant,bebarren/fortfabren etwas zu thun: er beharret 
Das jeuige auszuſagen wie zuvor. 

err hoinme perfifte & faire le fou, la belle humeur &c. det 

‚_ Menfd fährt immer fort naͤttiſch zu thun (zu hafeliren.) 

l’accul perfilte änier, ä dire que &c. der Berhage ſaͤhrei 
fort zu läugnen/ju ſagen / daß zc · 

perfißter dans fon erreut, dans foo herefie; perſiſter à ſoutenit 
ae pernicieufe do&trine,ä defendre une möchante caufe, it 
feinem Irrthum / Keperep balsitarrig verbarren ; eine 
fchadliche Lehr zu bebaupten / eine böfe Sache zu verrbeidis 


en te j 

*Relilter, v.nı [lit refiltere] wibetflehentoiberfireben) 
fi) widerfegen 0. V.s’oppofer, faire tete, ſe defen- 
dre.tenirferme. 

$ refiler Aq.,a volontede q. einem / eines Willen wiberkehent, 

qui eft-ce,o Diet qui pent refifter ä vorre Volonte? iln’cit pas 
de la force d'un homme qui Vous puiffe refißter, il n'y a for- 


ce qui puifle refifter a la Votre ! 

—E diable,refifterä la tentation, dem Teufels der Hu 
fechtung widerſtehen. 

telifter @ la grace,refifter a Diet,au S.Esprit; reüfter aux ĩnſpi · 
rations celeftes,der Gnade, GOtt / dem H. Geiſt / den bimme 
liſchen Eingebungen widerſtehen. 

ve en vain qu’on'refifte älagrace efficace ; quꝰon regimbe 
contre l’aiguillon. AR.9,5. V.irrefiftible. h 

tefifter en fact Ag. (lui refifter fortement , vigoureufement) 
einem ins Geficht/i e.ftarek/beftin/tapfer widerfieben. 

tefiter A l’amour,aux charimes d’une beaut£,derfiebe/derLiche 

., lichkeit eines ſchduen Frauen-simmers widerftchen, . 

iln'ya point deceeur [= puifie refifter à ſes charmes (attraits, 
appas) fein Herk kan ibrer Liebe widerſtehen. 

tefilter ä fa pailion „ feiner Begierde / 18, feinem Zoris wider» 
fireben. V.reprimer.refrener &c. 

fice Que vous me pröpofez,n’eft pas contre la bien-[eance &c. 
jen'yrefifte (jenem’y oppofe) pas wauu Das fo ıhr mix 
vortrager/ nicht wider die Ebrbarkeit iſt / fo wil ich mich 

nicht widerfegen. 

jene faurois plus refifter,il fatıt que jem’y fende, ich Fan nicht 
mehr widerfteben/ich muß mich geben ergeben, i 

reliiteräg. c, gu, widerfiehen 1. e. nicht weichen / fi 

ſperren ꝛc. V. ſe defendre.ne pas ceder. 
$ onappelle duf,cequirefite au choc,& à lĩmpreſſion, ou à lat· 
toncheiment d’ un antre eorps; R 
ib mal qui refißte aux femedes, ein Ubel fo denen Artzneyen 


widerſtehet. a 

lefel refiftea la povfritüre, Das Saltz widerfichet der Fäule; 

ce pain &c.eſt fi dor qu'il reſiſte au conteau,ä la dent,disBrod 
weiß fo hart / daß mans nicht ſchneiden / nicht beiften fat, " 

teittarbre &c,refilte An cifeau;ce fer &c.rehifte & la lime,diefee 

Marmerre-widerfebet dem Meiffel;dis Eifen ve-widerfie» 
bet der Feile/i.e. man fang wicht hauen / feilen. 

rempart &c. qui refifte aux coups de canon (äl’artillerie) 

Hal 10. dem das feindL@efchüg feinen Schaden thut. 

— quirefitte aux moufquetades , Gchuß-frepet Küris, 

‚al’epreuve, 

les arcr Koma refifteht aux W5336 les appuient,die®tüß- 

mauern widerfteben denen Gemdlbern/i.c.fie halten ſie iu» 


. fammenm, 
* &c.gui reſiſte:bottes &c.qui teſiſtent A ean.a la plu- 
ie&c. Hut eGtifel ve-fo Waſſer te halten. 
inetal, terre qui reſiſte au n (ital. reggeal — Ertz / Erde 
fo im Feuer betebet. V.durer. . . 
une digue affez forte pour refifter à l’impetuofir des ots, eitt 
Dammder ſtarck guug das audtingende Gewaͤſſer aufzu⸗ 


en. R 

Ben &c. quirehifte au froid, Pelz 16» fo die Kälte ab» 
mebret. 

eer home eft comme de fer,iltefifteä toutes les fatigues; il a 
de la vigueur pour y refiter (durer) der Mann ift wie von 
Eifen ; er Fan alle Strapagen ausfteben ; fan darinnen 


ren: 
aꝰy pouvoir tefifter : il fair ici un froid, une chalevr, ine 
funiie, une puanseut = fi eponvantable, qu'on a’y fau- 
B toit 
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oit refilter (qu’iln’y apasmoien d’y refilter; le moien d’ etẽ defolies, i 
refißer? ) ee iſt bier ehe ale Kälter Hihe / —S Pr —— & qui ae ſubſiſtent (ſont)plus dans la nature 


fand dat man nicht dauren / bleiben / dalten dagmans| | les piramides d'Egipte fubfiftent depuis plus de trois mille 
nicht leiden Fat. V.fouffrir.endurer.(upporter. ans, Die Egppt.Pyramıdesfteben länger als 3000 Jaht · 
certe place &c.ne pourra pas long tems refülter,dieferPlagter| | les Ecritsde ce faint Pere fubfiltent pres de treizefiecles. 
5 on nicht — —E Biderfland cha ſubſiſter, noch in folgenden. 
eſilte, part, p. widerftandeı iderſtand gethan x . une loi &c. qui fubfifte eiu Geſetz el 
ðila renſtẽ. les afliegez ont reſiſte long tem⸗ (ta place arefifte W gilt ic (eobtiner) * ——— 
plus de troismois ;ils ont courageulement reift) mais en- soutume,lui, do&rine, opinion &cꝰ quine fubfifte plus, eine 
nillui,il leur a fallo ceder (faccomber) A laforce, er/ der Gewonheit / Seſetz / Leht / Meinung / die gar nicht mebr bee 


wiatz/ hat / die Belägerten haben lang / mehr denuz Mo ſiebet Platz hat.) 
t tapfer widerftanden; aber endlich bat er (haben fie, dis que lestraitez fü i 
* td poste Ma (b ) * u —— ſubſiſteront, fo lang die Tractaten ber 


Refiflible, aom.adj. inutıt, Lar, refittibilis, widerſtreb⸗ 

ich / widerſetzlich mem man widerfireben Fan. 

Irrefiltible, ad). c. unwiderſtreblich / unuiberkalihr ‚Uns 

widerſtaͤndlich / wem ſich nicht widerftreben etc. laͤſt. 

& felon les Particulariftes,l’operation de laGrace efficace eſt irre- 
fitible, der Particulariften Lehre gemaß / laͤſt ich der Wır 
dung der Eräftigen Gnade wicht widerſtreben; ihre Wir ⸗ 
ctuus iſt unwiderſtrehlich· 

Refiltiblement, adv, widerſtreblich 20» 

& les Univerlaliftes(Sufifantiftes) veulent,que la Grace opere re- 
fitiblement fur le cœur de l’'homme (que lhomme & fon 
libre arbitre peuvent toũjours refiller A lagrace, s’il vent) 
die Univerfaliten wollen / da6 via widerftreblich 
auf das Gemüt des Menſcheus wirde, 

Isrefittiblement, adv. unwiderſtreblich z. 

$ la Grace efficace opere,change l’homme irrefiftiblement (d’u- 
ne maniere irrefiltible) die Eräftige Gnade wirder/ uud) 
verändert den Menſchen auf eine unwiderſtrebliche Weis. 

Refittibilied,f. Widerſtreblichteit / Widerſehlichkeit 20. 

* defendre (foutenir) combatire larefiftibilite de la grace „ die 
Wibderitreblichfeit der Önade behaupren/ beitreiten. 

Irrefiltibilite , £. Unwiderſtreblichkeit Unmwiderjeglich» 

keit et· 

$ acfendre, foutenir, combattrel'irrefitibilit€ delagrace, Die 
Unmwiderftreblichkeir der Gnade bebaupreimbefreiten ze» 


la force de fon argument fubfifte,malgr& votre diftin&ion,non 
obftant votre folution imaginaire „ die Kraft feines Ar» 
guments befteber (bleibt berieben/ eher noch feſt) unae 
achtet eurer diltindtion, eurer eingebildeten Auflöfung ice 

fubfifter,beftehenfubiiitiren/i.e.leben/fich naͤhren / unter⸗ 
balten/fortbringen ꝛc. V.vivre. fenourrir, fefoüte- 
nir ; pallersentretenir [a vie. 
$ fubfiter de quelque mötier ; fubfifter du travail de fes mains 
ae) von einem Handwerck ( Gewerbe) beleben / von 
ner Hande Arbeit ſich ernähren. 

fubfifter : quoi qu'ıl ait peu de bien, ilne laiſſe pas de ſubſiſter 
honnetement,, ob er ſchou wenig Mittel hat fo bringt ee 
ſich doch ehrlich fort. V.rouler. 

fubfifter par fon induftrie, durch feine Klugheit / Geſchicklich ⸗ 
keit ⁊ · wiſſen zu fubfiltiren. 

ſubſiſter de fes rente⸗, von feinen Renten leben. 

ne fubfifter que des graces,des bientaits de q. nur von andere 
Leute Gnade leben, f 

fubfifter aux depens de q. aufeines feine Koften leben, 

<omment peut-ıl fubfifter,en faifant fi groffe depenfetwie kau 
er lang befteben/waun er fo viel aufgeben laͤſt Cwie kan 
er den Staat laug treiben?) 

n'avoir pas de quoi fubfilter ; n’avoir pas les moiens de fubfi- 
fter felon fa qualire,die Mistel nicht baben/feinem Etaud 
gemäß zu leben, \ n 

avoir de lapeime & fubfifter , fich kuůͤmmerlich fortbringen 


« ‚refiltence, f. Wid b e tonuen. 
—7—5 — ac Widerſtrebuug / Widerfegung/ Brei. Ih meicn de fbfie, einem Die Mit muu beſtehen 
faire refitanceäg. einem Widerftand thun. „abfneiden, : R 
s Iesafiegez Arent une grande, —— — longue, une ar a A / unterbale 
opiniatre refiftance ; ils firent beaucoup de refiftance, une faire fübfifter les wroupes,l'armee, Die Volcker / die Armee un. 


belle refitance &c.dıeBelagerrentbaten ſtarcken / tayfern / 
langen Widerſt aud (haben ſich tapfet / laug ec· gewehtet.) 
trouver de la refiftänce, Widerſtaud finden. 


terbalten. 
fubhltancesf. en Unterhaltung (Uns 
faire peu derefiftance ‚ une foible refiltance, ſchlechten / ſchwa · 


geralt) Ernährung &- 


even Wiverkand tbun, * $ F un er ——— de ee pauvres, einen 

& de refiltance,ils ferendirent, nach einem gerin- ond fiften jur Unter halt einiger Armen, 

en ahderkand —5 fie fich. * * J ila * 5 pour fa ibfiftancere®, bat — Thaler zu feineng 
A V. i A uterbalt, ' 

refiltance,figur. infolgenden. V.oppofition. obltacle en Fond£efskignte) far 1a Broridencedu Sei= 


empechement. 
$ fi vouspropofez cela dans la l’affemblee, vous trouverez bien 
dela refiftance,ily aura de la refiftance par destels &des 
tels, wanu br diefes in der Verfammlung vortraget/mer- 
det ihr ſtarcken Widerftand finden ; die und die werdeus 


neur, & fur la benediction de mes travaux, meine Untere 

aleungift gegründet (geftiffter) auf die Fürfebung des 
Errus und aufden Gegen meiner Arbeit. _ 

la fubfiftance des pauvres eft fondee fur la charite des bons 

chretiens, der Unterhalt der Armen beſtehet aufder kiebe 


nicht eingeben. Fan 4 
hofe a pafle, malgre la refift der guten Ebriften, 
a Sache ukbewiligt morben/ngracheet aues| Situer V, 2. [barb, lat, fituare,fo von ſinere, fi- 


Widerftands to etliche gerban, 
obeir fans aucune refiftmce (replique,raifonnement) ohne ei» 
nigen Widerftand (Widerſtand) geborfamen, . 
apporter de larefiftance: pour moi,je n’yapporterai aucune| |$ il faut fon 


tus] fegen/hinfegen. V.placer, pofer. al 
feoir. : 


refiftance (aucun obitacle) mich belangend mil ich nicht 
hinder lich / zuw ider / zugegen 1e-fegn. 

sefiftänce: cette ctotie &c. eft tropmince ; ellen'a point de 
reſiſtance contre le froid,contre la pluie &e.dieferZeuchtes 


it zu důnu; haͤlt / hilft nichts wider Die Kälte wider den | 


Regent 
Yempreinte(la taille)fur l’agathe eft mal-aifee,äa caufe de lare- 
fitance (duret&) de la mätiere ‚es iſt fchwer etwas im einen 


Agat zu graben wegen des Widerftands (Haͤrtigkeit) der 


er bien oü l'on veut firuer un bätiment, man muß 
wol ulcben wo (an welchen Ort) man einen Bau binfee 
genwil, V.afleeir. 
fituer un chäteau &c. fur le bord d’une riviere, für une colline 
&c. ein Schloß vesauf das Ufer eines Fluſſes / auf einen 
. Pügelwefesen. 
Situ&, adj. hingeſetzt / it. gelegen X» 


!!$ un palais &c.bien,malfitug; ville, maifon &c bien fitude, ein 


* Sl gelegener Pallaſt ze» wol gelegene Stadt 4 
u , 


j'ai une piece deterre &c. file & firue entre &c. ich hab eiu 
Stuͤck Lands zc- gelegen zwifchen te- 


Matery. 
*Subilter, v. n. at. ſubſiſtere] beftehensfepmvit.verblei. | 
benz. V.exilter.erre.continuer d’erre, 
$ Dieu eft un Etre qui ſubſiſte par Soi-Meme, &independem- | 


Situarion,f. fire, Gelegenheit Ort / daein Gebäu ſtehet. 
V.affıerte, 


ment, GOTT ıft ein Weſen / das durch Sich Selbft bee» 
het / und von nichts abbangt, | 
iln'ya rien de cr&e qui ſubſiſte eternellement de fa propre na- 
ture, es iſt nichts Erfchaffenes das aus feiner eigenen Na» 
tur ewig beftebe. . | 
un &tre chımerique (de raifon) ne fubfifte que dans l'imagina- 
tion humaine, eitt Ens rationis beſtehet nut it menschlicher) 





Einbildung. i ‚ 
oqu'ya-ilde grandes villes,defuperbes bätimens &c. qui ont 


| 
| 
| 
| 
| 


'$ palais,maifon &c.qui eſt dans une belle fituarion ; dans une fi- 


tuation avantageufe,commode,agreabie &c.Pallaſt Yauß 
W. ſo in einer ſchoͤnen / bequamen / aumutigen Gelegenheitz 
i.e. an einem fchönen te Ort gelegen iſt. 

voila une vilainefituation de maifon,de ville &c.das Hauß / die 
Stadt verda fieber an einem ſehr unbequamen / heßlicheti 

tt. 

firwation: cemalade eft dans une Etrange firuation, dans une 

Situation bienincommode &c.jlo voila je ne fai conneo 


L 
\ 


u —— x or 


] 


fit fix vs fix fob 3473 
* * huge daumen bee Emnfe de I unbe — (en fixieme lieu) adv; ſechſtens / zum ſech⸗ 
ize, leze, fehessehen. . 


jdtois dans ce — nsune —— —— —— je 
ne pouvois pas eteodre mes jam c je gar einge» $ den foin he are e 

i : acht ſeynd 
feize &cus, fechs-jeben en cht ſeynd ſechs zehen. 


gwungen ın felbiger Kutſche / ich koute meine Beine nicht 
Srnanion,fgur. Stand / Zuſtand / Beſchaffenheit. V.afier-|| "9 fommes feize; ilselles font feize, unferer/ ibrer ſebud 


































fecbs-jeben. 
te etat. dıspofition. des ie ĩ ier, 
j lafirsarion ou fe trouve cetetat „ der —— un — * ei ee an kize, ein Buch in de- 


„ Simo-fexto-format ; ein groß/ein Blein d. ſ. 
— fezieme, | chs Jehend. bu 
izieme ; le feizieme du mois, ie ſechs · zeheude 
— chende des Monats, — 
Ay —ã— 
dixante hommes &e. il me doit foixante Ecus,fechenig M 
„16 er it mit 6o Thaler farutoig. * 
ila foixante ans (un homme de foixante ans) er iſt ſecherig 
Jahr alt; ein Mann von 6o Jahren. V.fexagenaire. 
foixante & dix,foixante & onze &c.fechejig und zeben / ie. ſie ⸗ 
„ benzig;ein ve-und fiebenzigrund fofort an, 
Soixantıeme, fechsjigft, 
$ la foixantieme annee ; il eftdans fa foixantieme annee „ das 
„ fechsjigfte 38 er if in feinem Soften Jabr. 
Soixantaıne, 1, eine Zahl von ſechshig / etwa ſechstzig. 
$ il me doit une foixantaine decus &c. er iſt mir bey die so 
._ „Kbaler ze ſchutdig. ER e 
enaireadj. Ki.c.fechszig-jähriget. - - . - 
$ un homme,unt femme fexagenaire (un, ane fexagenaire) ein 
hier eine Sojäbeige jährie i u 
exagenaire, eıme Schön R 
—— fo genannter zwehter Sonntag vor Faſt · 


nacht. 
$ echt de Sexagefime. 
Sanne,lannes;plur.[Spiel-term.] beyde 6 in Wärffeln. 
& amener. fannd (les dcax fix,aujeu de triätrac'&c,) bepde ſecht 


werfen, 
Sexte;f, lextes;plur. [Breviet-term.) Die SertvonChor- 


gezeiten, ; 
$ dire, chanter Sexte, les Sextes ("office de Sexte) : mes Sexten 
fontdites; JefuisaSexte, die Gert beten/ fingen = mem 
Sext it ausgebetet ; ich bin an der Gert. 
Sextuil,adj. [aftvon.-term. ] Geſechſter· ſchein. 
$ afpe&t fextil de deux planetes [eloigneesl'une de l’autre de 60 


degrez. 
un fextil de Mars avec laLune ; lefextilde Venusä Jopiter eſt 


iefer Staat befindet. 
a eakrires, Diejetige Befchaffenbeit der 


fasation heureufe,fituation fächeufe,glüclicher Zuſtaud / ver · 


licher . 
eire l’esprit (l'ame,le cozur) de g. dans une fituation fort tran- 
quille,eines fein Gemüt in einem rubigen Zuftand feon. 
fon cazureft ä votre €gard dans la fituation oü vous le pouvez 
fouhaiter ; il etoit fortaigri &c. contre vous; le voilapre- 
fentement dans une firuation plus favorable pour vous. 
Sens, m. adv, [fjeinet corrump. und contrah. entweder 
von firuer,hituation dec. ſo vondas,firus 8ec,,oder viell. 
von Seoirzfeer &c.quafi : feance, fanıe, fans, fens &c. 
dann mit dem lat. Verb. Sentire, Senfus dec. hats gar 
teine B ft) Stellung/ Setzung / Poſtur eis 
weg Cörpers auf eine gervifie Weis. V. ntuation. 
affıeree.polture.it.biais.cöt 
& mettre (placer,pofer)regarder un corps, une chofe &c, d'un! 
certain fens,ein Corpus &c. auf eine gewiſſe Weiſe ſtellen / 
fegen/und Lanfeben. Ze | 
POptique fait des perfpeätives,qui font voir une image ou pn 
re agreable ea lhregardantd on certain fens; & un monltre 
onlaregarde d'un autre fens &c, 
mertez-le d'un autre fens ; celane va pas bien de ce fens-lä, ſe⸗ 
fiellet es anders; dann fo ſtehet es nicht recht. 
un eft une figure &gale entour fens: enlongueur,en lar- 
r,en profondear,ein Cobus ift eine Figur b nach allen; 
ven gleich Rebet; nach der Zänge/nach der Breite, 


—— „de PFẽtoſſeʒ feier du bois &c.de boa 
a ——— 

PER = er —— fens devant- derriere.&ec, mag über 
und dräber/mas vornen und hinten/ was über und uns| 
tereinander ligt. Vsendesordresen confufion, ga &| 


Mac, 

& vont eft fens deflus-deflous dans ma chambre,e# liat alles über 
(unten) uud Drüber/unter einanderCinConfu on)ın mei · 
mem Zummer ic» V.en confufion.pele-mele. 

fens &c. Sau. :tourner une affaire,une action de tons les fens, 
la faire voir du bon cot&,pour la faire paroitre bonne, 
excufable &c. eine Sache / That / auf alle Geiteu 
MWeife) dreben / menden/ vorſtellen / um fie iu 
su entſchuldige 
wenden ( 
acon! 


nat Febr. 
uncannee biffexte,biffextile, ein Schalt · jahr. 
bre,adj.c. [/ar.fobrius] nuͤchtern / maͤſſig im 
———— 
tre fol i 1 
term (nicht verfoffe Sr a reg ehr 
il eh fobre;maisileitfriand & delicat 5 les fobres font plus 
a em ankam 
€ 
feond vernafchter as —— — 
les fobres (ont plus fains, & vivent plus gr — ‚que les de» 
bauchez , die Nuͤchter · und Diälfigen gefhuder und 
länger dann Die Schweiger, 
les gens,les nations legplus fobres font les plus lafcifs & pail- 
lards,die mäfligßen Panguen ſcond die ke 
&tre fobre dans fes repas, maſſig feyn in feinen Malzeiten. 
* ng eine mäflige/ i.e. geringe 
—8 mäflg xx. infolgenden. V.modere, rete« 
nu 


$ etrefobre en paroles,äparler (n'avoir point d’intemperance 
de Hangue) mäig/ —X feon in Worten/im Re: 


197 
hiftorien doit etre fobre en es,en tions,en hi- 
Br boles &c. (fon file 555 Mbelar — 
Berhicht-fchreiber muß mÄffig und fparfamı fepn un Figus 


Ten ii» 
rement,adv. maͤſſiglich x. V.moderement dc, 
$ vivee fobrement (boire & manger fort fobrement) mäffiglich 





1779 
koarner un criminel de tous les fens (le prendre de tous les 
biais) poor luifaire hehe, nen Deifethäter aW 
i ziep befragen) damit er un. 


: alle 
‚ adv, mider-finne + 
ärebours. 


mettre,pofer un corps &c. A co! tre-fens, ein Corpus &c. Une 
’ techtigar mich Kebe und wies Reben flvfegen. 
ier,coudre une eroffe & contre-fens: ce tailleur aem- 
&,coufa cette eroffe dec. & contre-fens( rebours 
bien)il en a pris le contre-fensen lacoupant,coufant Öc, 
preadre lecontre-fens d’uneaffaire ; la prendre a conıre-fens, 
. eine Sache wider-finns/untecht arpreien, v 
Six, /?x- nom, num. num. L Sex] ſechs. 
& fix hommes,fix femmes,fix &cus öcc. [ehe Männer fecheißel- 
bersechs Thaler» ö 
wne carofleafix chevaux, eine Rutfch mit 6 erden, 
Sinsinsn: Öefeg von fe Reimeyeilen 
5 — e,une defcription &tc. en fixains , ein Gedicht, 
Befchreibung 1e-in folcber Art Reim-gefegen machen, | 


Sixieme, adj. num. C. * 
5 —— chapkre, — fois, das ſechſte Capitel / das 


pen 2 finie N ! leben / eſſen und trindden, 
— Bm a Ba m — rum ielipı mit Maffenzc in folgenden. 
une fizi yartie Jun fixieme : etre heritier urunfixiime;'| V.avec dilcretion.avecretenue, 


6 parler &c,fobrement, ſich im Reden innen balten, 
N. — ler (obrement desaffaires d’etar,von Siacis · ſachen 
ane fixicme de caxur[ aux castes, mug man mäiglich, uud mir Verſtand teden.· = 
Partu IV, i Bb 3 


3474 fob foc 


«, ufer fobrement de fgures,d’allegories, de proverben, d’allega- 
tions,de paffages (les emploier fobrement.) ] 
en ufer fobrementeng c. mit Maſſen / mit Verſt and in etwas 
en, 

A nsbrtrolicte; gen Bat sürfern fobre- 
ment, (it jemand zu befcbelten ; fo muß es febr befcheiden 
gercheben. V.difcretement &c. F 

ce remede et bon,quand on en ufe ſohremenr, dieſes Heil · mit · 
tel ik gut/zwann einer es nicht zu oft gebraucht, 

ce mot elt bon,cerre phrafe et recuẽ z mais ilen faut ufer fo- 
bremeat,dı6 Wort ıft gut / dieſe Red · art iſt gangbar; aber 
nicht im merzu iſts aniuwenden. 

vſer fobrement del'autorite, du pouvoir qu'on nous a doance 
fur q. der&ewalt/fo man ung über einen gegebeu bat/ber 
fbelbentlich bedienen. V.diferetement, f 
Sobriere,t.NüchterkeitMäfigkeit in Eſſen und Trincken. 
& vivre &c. avec fobriere (fobrement) mit Mäffigkeir leben ve. 
‘la fobriere,accompagnde de continence, eft la ınere de la fant 
& d'une longue vie,die Mäffıgkeit mit der Keufchbeit ver- 
feller iſt eine Mutter der Geſunddeit und eines langen 


— —8 ixrogae de pr&cher (de loüer)la ſobrietẽ ec 


eher einem Vol ſauffer übel an von der Maͤſſigkeit gu pre» 


i loben.) 
N] —— avec ſobrietẽ, man foll klug ſeyn / aber 
mis Befcheidenbeit, | 
Sobriquet,m, [von fpan.fobre,daz.fupra,über] 
„ Zu-name/ gwafi Uber · name / Spig-name 
36. V,fürnom, BR ni R 
fobriguet ag, re guelgue jefaut perfonn 
s. ur -$ v* einen Bueoder Spig-namen jzulegen / von feir 
nem leiblichen Bebrechen te» #3 
donner äq. un fobriquet piquant,choquant,offengant, ridicn- 
le,plaifant &cc. einem einen ſpihigen / Richlicheny ſchaud⸗ 
Iben tächerliben Zu-namengeben. i 
ül yabien desnoms& des farnoms de famille qui viennent des! 
fobriquets (qui lui ont etẽ artribuez parfobriquet) es gibt 
ſeht vieler Gefdlehter Namen und Zu-namen / weldye 
vondenen/ibnenzugelesten Spig-namen betrübren. 


Soc, £.[/ar. vomer] Sech / Segvi.e, Pflug-eis 
fen Pflug-ibarre. Vscoürre. 


& foc decharraf oude laboureur. 


* &trereduit au foc,&cä la charrue, pfluͤgen / ackern / Bauern · ar⸗ 


huu muͤff n für Armut, 
ich ke er n'eit entre) für(dans) cesterres defer- 
tes; ce font des landes, dieſes ſeynd dörre Heiden / öde 
Länder / über ( durch.) welche nie Feine Pilug-fcharre 
gangen. , 
Socie, [nom.inufit. /at, focius, Geſell / Mit-ges 
ſell / Geſpan / Bunds-genoffe.] V.compa- 
gnon, ſo beſſer. 
Sociere, 1. [lar. focieras] Geſellſchafft Gefpanfchafft x. 
V.compagnie, j 
$ 1a focier€ humaine (eivile) le meurtres,les larcins, les adulte- 
res,les paillardifes &c. bleffent (choquent) detruifent &c. la 
fociere civile, die menſchliche (burgerliche) Gefelfchafft: 
die Mord · thaten / Nauberehen / Ebebrüce/ Hurerepen te» 
verlegen verderden die menſchliche Befellfchafft. 
ſocietẽ marchande,ſocietẽ de marchands,de traitans &c.Han · 
dels· und Wandels · geſelſchafft . V.compagnie. comfort. 
"en ſoeietẽ: vrafiquer,negocier en ſoctetẽ (en raifon de ſocietẽ) 
in Berelikbaft (Compagnie) bandelen, 
entrer en fociete avec q.,ou avec quelgues uns ; &tre membre 
d’une fociere, mit einem oder mebrern mit ın Geſellſchafft 
tretten / eintretten / einfteben ; ein Mit-glied einer Ge 
felfchaft ; ein Deir-gefellfchaffter ton, . 
contrat de focıete : —* un —* de fociet€ „ ein Geſell 
> fehafft-contract nrachew/ eingeben, 
rompre,renouveller (renoüer,) la focier6,die Gefellfchafft bre⸗ 
—— (oa ł ua des affociez ne fait que 
en cı 
— fon argent dans la fociet, fans faire aucune fon- 


— laSocier& de Jefus;les Peres de la Socier£ ; 
ia Sociere, geiftliche —A : die Geſellſchafft JE; 
die Vaͤtter der Geſellſchafft (die Jefuiten.) V. Jefuire, 
compagnie, h 
‚laSociete ne regoit que desperfonnes riches (aobles) ou “| 
force (1 bande jnieufe) fociere de joileurs, de büveurs &c. 
lufige Gefelfhaftt: Gpiel-ı Sauff-vesgefellfchafft. . | 
} admettre q. dans leur ſocietẽ j le bannir de la focierd,eugem in 
chlieſſen. 


ſolche ihre Gelellſchafft aufuchmensausft 
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Socier,fe focier,[verb:inuf.von lar.ſociare, geſellen / berge⸗ 
fellen x.) V. aſſocier &c.fo heſſer. 

Sociable, adj.c. geſellig / mas ſich gern geſellet / zugeſelet / 
zubrudert / zumachet X» 

Fhomme eft une creature naturellement & raiſoonable ment 
fociable,der Meuſch iſt ein Befchöpf ſo ſich nach fernen 
tur und Vernunft gern geſellet. 

un homme tort ſociabſe (qui aime la compagnie, le commet · 
ce des gens; quihait la folitade) une humeur fociable, € 

ar gefelliger/ i. e. leutfeliger/ gefprächtgersfreundlicher 
enſch / der gern um die keute / und ungern allein if, "V. 
atfable.converfabic, 

je le verrois quelgue foiss'il etoit fociable ; mais c’eft un bour- 
ru,un fächeux,ua mifantrope &cc.qui n’eft pasfoeiable, ich 
wolie ihn geru zumweilcn befuchen/manu er gefellig 1C-ihär 
ze / aber er iſt en verdrüßlicher Te» Menfchen-feind (em 
Leut · ſcheu.) V.infociable, . 

une fille, femme fociable; qui eft un peu tropfociable; gui ef 
, ua peu plus fociable que la pudeur ne vondroit, er Mag 
beiũ / Weibs · bild fo eın wenig gu gefellig;fo allzu jurappı 
; * fich ein weng meht und leichtinwer zumacher aẽ 


Ebrbarkeıt erfordert. — 
Infociable, adj. c, unbergeſelig / unzugefelig, i.e. unleuts 
felig/ungefprächig zc, 
$ un homme infociable; un efprit, une humeur &c.infociable, 
C’eft un infocrable, avec qui on ne fauroit vivre ; il ie 
rend infociable par fa manvaife humenr &c. cın leut- 
för 4 unfreundlicher vs Meufch, V. mifantro 
eux. 


infociable figur. : ily a des eorpa narurels infociables ( qui ne 

peuvent etre affociez,joints,liez,alliez, mel.z,accordez) Ie@ 

gibt natürliche Edrper Die fich nicht iaffen vergefellen/ver» 

giugeiyvermifchen 1c- V.inalliable.incompatible. 

le In —*— ae ————— —— und 
das Wa; nicht vergefellen/ vereinbaren tc- 

— adv, geſelliglich / 1.e.freundfcaftlichveins 

iglich . 

$ vivre fort fociablement enfemble , gar freuudlich/ gut ver⸗ 

n. A 


träulich bepfammen Lebe u 


ö Verb. Compof, j 5 
Aflocier,saflocier,v.a.it.r. [von ler. affociaresconfocia- 
re) jugefellen/ fi) zugefellen/ als einen Mit-gefellem 
| auf-und annchmen; fid) zumachen. V.accompagner, 
affocier (s'alfocier)q. A fon gouvernement,ä fa charge,ä fon 
emploi, office &c.;affocier g. avec lui dans fon commerce, 
traffic &c. (le faire entrer dans fa fociete, le prendre paue 
compagnon) fich jemand jugefelleu sur Regıerung/iu fci« 
‚nem Yme/zu feiner Handlung te ibn mit su ich vebmen. 
Diocletien s’aflocia Maximien & l’empire, 
saffocier: il ne faut pas qu’un jeune homme bien n&s’aflocie 
avec tontes fortes de gens,fich jugefellen : ein wolgeboruer 
Jüngling muß fich nicht zu allerhand Luten gefellen, fick) 
mit ıbmen gemein machen mit ihuen umgeben. V.han- 
ver. quenter, ! 
Alſocis, part. p. jugefellet x. 
$ jel'aiafloci€ ämon emploi,ä mon travail &cc. ich hab Ranie 
u meinem Amt / zu meiner Arbeit 1e- zuaefellet. .o 
reire affocie 2. — » fich jemand zur Regierung mitg 
€ et haben. 
les traitans des gabelles l’ont affocie avec eux, die Pacht-leute 
baben ibn in ihre Ocheufchafft genommen. 
aflocie, ſublt. aflociez, plur, ein Zugejelter/ ein Geſell⸗ 
(hafter/ Compan / Gefpan ze: in einer Handeiſchafft. 
.compagnon.confort, ! 
$ prendre un affocie ; etre un desaffociez,einen zum Geſpan Ur 
annehmen ; einer von denen Gefelfhafteru. . 
men,ton,fon &c. affocie; mes.tes,les &c. aflociez, 3 
jaitraite avec untelmarchand &c. & fon affocie, & fes affo- 
<iez, ih hab mis dem und dem Kauffmann ic und deſſen 
Eompan/Companen tractirt. 
leur affocie eft mort,& fa veuve eft prefentement affocıte, ihr 
Bewaptafter iſt todt / und deffen Warswe ih igund Gefelle, 
ern, i 
un affoci€ nepeuts’engager avec perfonne fans le conſente⸗ 


ment de fon aflocig,de fesaffociez. 
Affociationsf ZugefeBung/Bergefellung/it,gefeltfchafftiis 
| Ge Handlung. V.fociere. compagnie (de fuciere,) 
sontra&ter une aflociation, faire un contrat d’affociation avec 
9. ; faire un acte d’affociariom, eine gefellfchafftliche Hand 
lung mit jemand auftichten. ‘ 
rompre, finir Paffociation : leur aſſociation eft romput, fisi 
&c, die Befellfchafft hrechen / treunen / endigen: ıbre Ges 
ſellſchafft · d audlung ift gebt ochen / in aus 2c+ 
Is mariage eſt la plus ẽᷣttoite de toute⸗ — — 
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der Ede-fand iſt die allergenaueſte von Allen bürgerlichen 
ecterfe Gesalocier/w.kitt:tnfägefehfgaftehdie 
jocıerz,ie v,aier, 
Dandeis-gefeäfhafttrennenunfbehen ic Vfeparer. 
eparer. 


ie . 2 
ſe deaſſocier d ayec q,d’avec ſes affociez ; fe deaſſocier Lun 


avec autre (lesuns d’avec lesautres) ſich trennen / ya 


‚ander; ib: dels · geſe llſchafft en. 
— Gen Val. — en 
wieder von nenen vergefelfchaften. ; 
gi —— —S ils ont deſſein de fe re-affo- 
cier &c. . BR 
Socle, m. [piell. corr. von teutſch. 1, Sort 
Scoͤcklem/ Jub unter ein Bruſt · dild. V. 
piedeftal.bale. u 
5 lefoclecft le bas d'un piedeRal : mertre an focle fousun bu- 
"fe, eiuen ſolchen Fußunter ein Bruf-bild fegen. 
un focle de bois, un foclede marbre&xc, 


“ Eomödianten-fhub. 
& focque de comedien &c. V. brodequin. 

de boia: les ſoque⸗ font la chauſſure dun Recollet, 

— — oltz · ſchuhe mit lederem Uder · geſchirr von 

cal. z0ccoli] d’un Camaldolite (d’un hermite d 

— im pause, Sambal 
« be die: ſeyud einem ledern geich 

—— . 


‚Sodome, f, eine/fo genounte Stadt von denen |. 


fünfen,fo GOtt in feinem Zorn / famt den 
Inwohnern wegen ihrer ſchweren und uns 
natürliben Suͤnden mit Feuer und Schwe⸗ 
fel vom Himmel verbrannt hat wie zu lefen 
Gen.19. en ; 
Sodomite &c. ein Inwohner von Sodom; ein Sobor 
mit/i.e. cur. einer/eine jo ſolchen abſcheulichen Süns 
den mider die wenſchli e Natur / fo die Sodomiter 
tricben / ergeben iſt. V.Rom.ıs26.27 &c. 
& lesloixordonaent de brũler les fodoimites tout vifs, Die Geſetze 
verorduensdie —— lebeudig iu verbreunen. 
fodomite acit fodomite paflif &cc. } 
Sodomitiguesadj.c. ſodomitiſch ꝛc. 
$ le pechẽ ſodomitique (le congr&s ſodomitique) eſt un peche 
criant vengeance, dic fobomutifche Sünde Luzuat) iſt ei · 
ne Himmel· ſchrevende Süude, V.le 
— — 
zucht ie menſchliche Natur. 
1} ns he —— Te ken, . 
en. 
— Dass —8 pe kn fodomie,der 
em 
lafodomie (pederaftie) eft un crime tres-nefand,qui s’attire le) 
feu du Ciel,de larerre & des enfers &c. s 
Sceur, f, [cofr, von Zar. foror] Schwefter ic. 


(nidert. Süfter.) V.frere. 
& aroir une eur, eine Schweiter haben. 
ma farur ande ; — meine Ältere Schweſter / 
meine jüngere EEE 1 e-. 

- Seorspameller, Schmeeru fo Zwillinge. t 
ma farar ! venez ici&c. Schweher | Fommt dert, ·. 
elles font ftzars; ce font freres & [cuts „ fle feyud Eihmes 

fern; en ſchud Brüder und Schweitern (Gefehivifterte.) 
<’efi ma fear de pere & de mere} ceſt ma ſceut de were 
fezur uterine ; Tozur du cöre maternel)esift Meine redhte 
Rer [von Batter uud Mutser] es ik meine Schwe · 

er von der Mutter allein. . h 7 
ceñt ma farpr de pere [feulement] demi.ſceut, es iſt Meine 
Schwerter uur vom Barıer(Hald-fhiwelter/Stief-fnve- 

fer.) V.belle ſceur. 


fur de lait: elles (ont ſceurs de lait, fie ſeynd Milch · ſchwe⸗ 


fierm (haben bepde eine Säug-ammeachabt.) 


Aroir une four natdrelle (bätarde) eine natürliche (unehelich 


erzeugte) Echmweiier baben, 

Sour, figur. Schwefter x. in folgenden. 

$ —— ng en J.C. de q.eincs geiſtliche Schwe · 
fr@cmefter inCbrifto Fon. 


Bine nike 


’ nes Manns-/ meines 
rau 


Socque,focques,plar, [dondar.foccus] leichter 


* memes gebra 
$ il (elle) eroupe bien fouveat lui-(elle-)meme, ersfiebetriege 


Ob 
foi, nach einigen andern pæpole; ale: ! 
$ de foi: diren.c. de foi, etwas vonfich (fefben]fagen. 
‚ <ela parle de foi, das reder von fich felbit. 

. ürerapr&sfoi, avec foi, nach Achymit fichgieben. 


Sodomiteren/ftammeigreuliche Sünde Un,| | 


foe foi 


on ou religieufe, Ciofter 


3477 


ſceur de re 


 Fezur Therefe, fur Catherine &c. Schwefter Thercfia 1 


fezur de char, ei or-fchwefter. -V. 
dns fer laie Fe le eine Dienft- 


ſchweſter. 
uhe we feur,forut collette,eitte Bet· ſchweſt erz eine die als 
V.beguine,bigorte.devore, ' 


eine Nonne zu Hauß lebt, 
—— Spam, * die nenu Kunf-Fchmeherh; pocr. Die» Düsep 
« ‚moie, 2 3 

*une ſceur coureufez voilade nos faurs-,, eine Lauff· ſchwe ⸗ 

— — “ ER alle Mäuler feond 
15; 

Gefchwißter-E nefreten — een, pr 
. Ichon-fuiter a⸗ 

ſeic· V. beau det. aa 


$ elle et ma belle-Ioeur (la fceur de mon nad ma femme, 


eib⸗ mn 


ou la femme de mon frere) fie ifmeite bw 
—* 
V.coufne. 2 


Bruders (Bafe.) 


Den pron. perf, recipr. abfol,[4ar.’fe] fidyreg 

V. ſe. 7 u 
in int de meilleur Fl it 5 i 

 0 


‚6 


foi : fe defhier de foi (de foi-meme) fidyfeibften mißtranen, 
äfoi, ha; Be garde & foi , achrung.auf fich geben .p-g 
N Ei 5 t 347 > 
en a neh que pour foi, ſich felbflensmur für fichLfckbe 
ten] leben. Nam Ru? 
tandis qu’un homme eft 4 foi,& quiil rapporte touc-a io, u 
n’eft point äDieu, niäJ.C. Fr . 
revenirä foi, wieder zu fich felbft Pommen; 
foi-m&me : ferenoncer foi-meme, fich felb 


“ 


verlangen, 


Nora. Dan fagt zwar gar recht in fenfu univerlali: om 


etrompe bien fouvent foi-meme , man betri 


Ces betriegt ſich einer) oftfelbft; aber ın Ft. d 


cular muß lui-(elle-) meme,, ıc. in plurali eux- (d- 


t werden / ale: 


ils 35 Lirompent eux- (elles-) memes, fie betriegen ſich 
nes im Teutfchen immer : fich heiffet, 


u —— art de fo · meme, eine Kun von ſich ſelbſt # 

ernt haben. . 

chez foi, bey fibr he. zu Haufe / dabeim / it. nach Hauſt / 

a —— a itre chez foi, zu Haufe fepn: ein 
re chez fol: chacun et mäitre chez foi, L 
jeder iſt Herr in feinem Haufe, j ; 

ce pauvre mari n’eft pas maitre chez foizaber in ıcheziul. 

ar File vn Chez foi vers le foir,nach Haufe (Heim)gebeiz 

nude, 
— chez foi, ein daheim / i.e. eine eigene Wohnuug 
en. 


il n’eft rien tel que d’avoir un chez foi 5 Jefus n’en avoie 
Point; nimoi,ä fon exemple. 

combattre contre foi-m&me, miderfich felbft Rreiten. # 

a'etre charitable qu’envers foi-meme., nur gegeu fich felbſteu 
liehreich ſeyn. 5 

dans foi : ’homtmea dans fol ce qui le peat rendre aimable 
& odienx , in fich bat der Mensch wasibn liebens/ und 
bafiens wehrt machen fan. ER 

en foi; une chofe indifferente en foi , eine Sache Die in und 
an fich felbft weder gut noch bös if. R 

für fol; porter toujours de beau linpe fur foiz &tre röprefue 
foi, auf ſich / he. am Leibe allegeit fauber Keın-jcuch eras 

„ sensanbaben; fauber angeleat kon. in) 2m 

il portetoujours un beau peut livre fur foi (fur li ift deflr) 
dep ſich im Sad allezeit ein Büchleintragen. A 

le cerf va, fuit, refuit farfoi (revieut lür fes pas, rep.ftt para’ 
meme lien, der Sırfch Bommt wiedet bin mocr.genelun, 

foi fubft, m. :telDo&eur a &crit un excellent petit Tritt du od 
(da Renoncemenr%Toi) oü ilexplique le Soiinnocent, le Soi 
Corrompt, & le Soi —— der uud der Lehrer bat 
% fhöues Tractätern gralihen von Sich 7 Le. vom 

— feiner Stloͤſt c. 


Se ſiſt der Dat. conj.des recipr. pron. ſoi, lat. fibi], ſich 


(ihm) als: . 
fe faire, fe procurer-des amis &c. ſich Freundemachen. 
fe donner.de bon tems, fich ailt Leben feyauin. 


Se traiter de ſrete & de fwur,de freres & de (owurs ; gingußgg)| fe donier I’honaeur d’äller voit 9. ſich Die Chrgucden ſennud 


Bruder und Schweſter «= beiflens 


au geben deſuchen. 23 a 





foi 


fe donner la peine &e. ſich die Muͤbe geben (machen) 


Ben ces RO unrecht tbum 
er t unrecht; man 
— fie un hab auf er wird ih ein a 


2 he Ada, conj. des prom recipr. foi ; las. fe) 


als: 
[7 ER an apa, ſich betriegen / ſich ent- 
value peigner.&c. fich kleiden / ſich waſchen / ſich 


igen lo Em 


ee. 0 
brüler &e. 


ſe tuer &c.foi-meme ; holen fe Bier, 


en tee ren Le Vofenfer, fe fächer ee, fe 

„, ch mn Te — 

fe defalre, fi A er igner,s'&carter, ſich entfernen, | |5 

fe coucher, Tr en beladen/ 

“Dub —— — 

e a 

7 vonnöthen/Verba reciproca; sieh wie viel Ver⸗ 

ae 35 fine pad, melde dam win 

n im feine fey ann zu 
mercken / als a remp.; 


’ Be — werden. 


Warreter 
w'aranceh; Se 


*55 — der Meinung Aa. 

ame ee ragen berken, 
er, r, 

»fe couler,»’&couler, einflit rasen 

(Se fier „ fe defhier, Aue 


desefperer, ver] 
cha Dear, 0 urchachen ie 
fe douter, zweifeln 
s’tcriet, fehrenenzauffchtepei, 
wenfler, ge! lien, 
„wenqukter, nachfragen. 
\s'epowvanter, r 
s’tvanoüir, Us 
** u. 

ereiller. med 
fefermer.s'ouvrir, zugebes/aufgehthe 
fe gi End 
—5— 3 
fe ge glife leihen, 
felev —5 aufftebeit. 
fe Due (fe prendre) anfangen %0e 
fe möquer, Paten. 
- —— 


———— Babe 


— ruhen "rubenrrafen. 
— au . 
fe foucier, Spt —e— u⸗ 
und Dergleicpen Yıd»einjedes an Jeinem Ott» 
Nora. Hieher gehoͤren auch: s’enaller, s’enfuir, fürt- 
ort-madjen/s’en ‚s’en retourner &c. 
8 — ——— — ehen / 


0 106 af vr (rocken ler mount kr. 
bin fter u * — es einen gereuen / ſo 
im erb, imperf. ift. 


her —* fo im Teutſchen Reciproca, 

gt anzdfifcpen Adtiva, oder Neutr, act. ſeynd / 

& * m / — 
inden/ remercie 

hellem Teindre faire f 

rechenverbrecben/ vomir,rendre gorge. 


nn tarder. 


— — vermeflen/ entreprendre, avoir lau 


n ic. manger &c. tout fon ſoũ. 
vor laden vr erever (fe crever)derire dc, 
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Pi todt Cu tod) fallen, faire une chäse mortele ; tomber 
BA ta Gautad) arbeiten fe tuer &cc. A force de tra» 


is beifer Püneaen wenroüer A force de crier &e. 
warm n ie. s'echauffer en courant &c. 
Stmalen mann im Teufen Die paric. IC abs ih 


$ Kaastıransa Yes v'enerver dans la debauche des 
mess‘ — Btc.i —5— de en 


|| ne * — ee ————— 
auch die Verba ſich 
— einen Kr oder —æ ee 


vergeben, « Ad yet faillir * chemin (fe ſorvoĩer.) 
une erreur,une be 


eg verfeblen/ tirerä faux ; mane 


meiben 7 Kine Ei faute en ecrivant ( une erfeur da 


üegliger en dormant &c. 
— — — monter, —— de perdeleche« 
min pour defcendre. 


Wiewol etliche im Fr mit me» als: mecou- 
—— eve Reci 
gibt (a VerbaReciprocas 
en Nom. adjett. rt) wel 
den mit — Te) milde m an 
rn ſchwach werden, 


s’aggrandir, groß werden. 
KR —* — * 


* be I re 9 werden. 


wartiedir, iau Baden. 
1 care (cher) olrunmiig werben 


ei u 
Yan, —— 


* ge, H erketitigneren 


5 —— 
—* hr: viel dergleichen. 


Notar, rt zuo Verb,fe faire; ale‘ & 
$ fe faire forı &c. abe ehe Dad Pi irn au: 


Nota 3. Reverdir bedeutet : wieder werden, enlai- 
> han Äeagiar werben/ a das Se fe; wie aud) = 


Nota 3, Dieber — au ebendiefer ihre Verb. ite- 

ee 5 —A 
ſe ndır, 

—* —— lang werden / fe reblan⸗ 

er wieder Fan ga werben, —— rengraifler &c. wieder 


€ 3 auch — 53 framdfifhe Verba Recipre- 
borgefegter prapo/, entre- , s’entre.&c. (HONR 
andern Verbis at. und neutr. act. fönnen for 
min mie ru mit dem Pron, einanderz 
5 Farin —— —* 
s’entr’aimer, einander lieben, 
„entre baifer, einander Biden 
s'entre einander fchlagen 26, 
sentre-choquer, einander foffen. 
s’entre-filouter, einander beimlich beſtelen sc, 
und eine Menge dergleichen. 
Icdocd⸗ 
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— nten wenig / oder dero 
a beſtimmt / wird an flatt entre-, Fun &c.Pau- 
ere; les uns &c. lesaueres gebraucht ; als: 
$ saimer l'un ’autre,les uns les autres; v ccrire.ſe dire &c.l'un 
Al'autre, les uns auxautresöcc. Vid. un.autre &c. 


& gibt (4) auch unjehlige franjöfiiche Verba Imperfo-) 
Ai den, mit vorgefegtenprom, indef. il (jo von! 
allen andern Verb. act. und neutr. act. koͤnnen for- 
mirt) ————— — mit werden oder ſonſten 
anders gegeben wer S 
sl —* 2 boire,fe manger,fe dire,fe faire (fe pafler) fe ven- 
dre,s’acherer &c. gefunden’ getruucken / gegeflen/ gefagt/ 
a u vr ro x. werden. 
und eine Menge dergleichen; zum Erempel? 4 
$ ilfe trowve de fin or,de fin argent dans ces mines,eg wird feines 
Gold / feines Silber in diefen Erg-gruben gefunden. _. 
ilfexrouve de belles feommes en Angleterre &c, es werden ſchð · 
ne Weibs-perfonen in re y gefanden (| befinden 
‘ © trouvent de ie 
— —2 belle donae &c.) ob ſchon belle⸗ 
ilfe —— eg — fe mange des fruits fort delicats en 
Italie , es wird ———— Salem getrunden / und 
— ben derkaikk —* des follien , es werden 
i d u · 
a ee re ie Erar ðec. es geſchehen / es schen! 
viel Dinge vor in einem Staat. i 
Nora. Man Eönte hier auch wol das prow. indef: on, 
many brauchen ais: on trouve dec. welches kuͤrtzer 
und leichter it» V.on. , 
Nora. Wann aber da$ Nom. fublt, in plur. vor dem 
Verbo fiehet / alsdenn ftehet das Verb. auch in plur. ; 
allermafjen es alsdenn kein Verb, impert, mehr ift; 


N fortifes fe difent ; de bons livres s'impriment ici &c. 





i rt gehören aud) folgende; als: 
rn taeh vadix — es gehet auf zehen. 
fe faire : il fe fait,il va fe faire nuit, es wird/es wird algemach 
— &c. tants'en faut, que Sec. wenig fehlets / 
dag ſo weit aefehlt / daß ıc- V. falloir. 
tlic ift zu obſerriren / wann fe bey einem Verb.recipr.| 
in Dativ, fichet/daß in denen Temp, Compof.dag part. 
pafl. gleid) einem Adverb. feft ftehen bleibe / ohne eini ⸗ 
ge Abficht auf das genus und numerum, als: | 
$ ilseft perfuadt, elle eſt erfuade ; ils, elles fe font perfua- 
de, que &c. nicht: elle s’eft perfuadee , ils fe font per- 
füadez, elles fe font perfoadees que &c. 
aber das fe in Accufar. jtündes alsdenn muß es 
nad) Gejlalt des gen. und num. verändert werden; 
als . 


ve ; elle s'eft &c. tromp&e; ils fe font &c. 
s ——— trompẽes &c. 


Woraus dann and) zu fehen/ daß alle Tempor. Com- 
po 





f.eine$ Verbi Reciproci, bey denen Teutfchen zwar 
mitdem Verb. auxil, haben; bey den Sranzojen aber; 
it. Staliänern mit dem Verb, auxil. etre, feyn/ wer⸗ 
denx.formirtwerden. , . | 
Soie, f, [corr. von Jar. fericum] Seide / Sei⸗ 


den. 
defoie, ein Geiden-murm. 
’ . —* en Seiderit. Flock-feide, - 
Toie grege ; une balle de foie grege & en etat d’etre filde , ein 
Ballen roder / i.e.ungefärbter Seide bereitet um geſpon · 


— ſoꝛẽes appretees & monlinces &c. 
bourres (Arafes de — — Floret. 
R i innen. 
in Teie acondre; de la foieäpiquer, foie torfe, 
Seiden-faden (Geiden-gwirn) Naͤhe · ſeide / Stepp-feide/ 


de. R 
eek ranz,ueire &c. weiſſe / bhlaue / grüne/ 
fhmarge rc Seide. 
de foie: — &c.de foie, Seiden · jeuch / Sei ⸗ 
den-band ⁊tc · 


a jupe, teau, des bas &c. de ſoĩe, 
fen Kle/ikad/@hurs/Raniel, Strümpfe u · 
foie,foics, plur. igur. Seiden / in folgenden, 
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$ Br — de ſoĩe, feidene/i.c. ſanfte / freund liche Wor · 


poil defoie, feidenefi.c. ſanfte arte Haar. 
foies de bichon : ce bichon,cet efpagneul a de belles foies, ſo 
An sarte Haar oder Zotten eines Frauen-jimmer- 


Pout, oder pou defoie,fo genannter ganß fei euch, 
$ porter un — —S de po I. nf —— 3 
Soieux, adj. feidenreichvit. ſanft / wolicht. 

$ dutaffetas &c. bien foieux (bien garni de foie) feiden-reicher 


Taffet ıc- 
ee fois,demi-foie] fort foieufe, feiden-reicher/Geiden-F 
lb-feiden-jeuch, 
ce fatin-lä eft plus foieux quel'autre , Diefer Atlas if feiden- 
reicher als der andere, 
foieux figur. (fin, doux comede la foie) ce caftor &e. a un poil 
foieux,fanft/mollet: die ſer Caftor-but iſt von fanften/mols 
leten Haaren, V.moüilleux. 
Soierie, f. Seiden-fabrique , it. Seiden⸗ handel / Seis 
den-Maate 20 
$ etablir une foierie, eine Seiden · fabrique anlegen te» 
travailler en foierie, in Geiden-werck arbeiten, 
entendre bien la foierie, den Geiden-bandels it. die Geiden- 
maare mol verſtehen. 


Soig, f. [von Jar. feta] Borfte, 
$ foie de cochon, foie de fanglier , Schmein- (Sau-) borſte; 
Wild · ſchwein · bor ſte. 
ſoĩe äligneul,ou chegros: les cordonniers fe fervent de foies 
posr enfoier le ligneul, Schuſter· bor ſte zum Pech· drat ⁊c. 
foie figur. : Iafoie d'une ame d epẽe, d'un coütcau,Klingen- 
angel eines Degens / eines Meſſers ıc- 
foie trop feible,trop mince, gar zu ſchwache / zu důune Angel, 


Verb, Compof. von verb. inuf. -/ier, 


Enfoier, v.a. die Borfe an den Pech-drat an-oderein- 
drehen; den Pech-drat borfien. 
$ enfeierleligneul,lechegros &c. x 
enfoie : chegres bien,mal enfoie, Wech-drat fo wol / uͤbel eins 


geborftet. Du 

gr fe defoier. ſich entborftens die Borfte ſich abs 
reifen. 

$ le chegros mal enfoig,fe defoie facilement &c. 

— Re P* defoie , Vech · drat da die Borfte fich bat 

abgeſtreift. 

R’enfoier,v.a, eine abgeſtreifte Borſte wieder andrehen. 

Srenaſoier un chegros deſoĩẽ &c. 


Soif, f,[corr. von Zar. fitis] Durſt. 
$ avoir foit,grande foif: j'ai foif, Durft haben / einem durſten: 
ich hab Durft (es dürfiet mıch.) V.altere, . 
demandezä beire quand vous aurezfoif „ begebrt zu triucken 
wann euch Dürfen wird. . 

endurer faim & foif, Aunger und Durft leiden. 

je n’ai pas foif‘; je n’ai plus foif,ich bab Fein Durſt / ich hab kein 
Durfi mebr (es dürftet mich nicht mehr.) 

— appaiſer, eteindre fa foif, feinen Durſt leſchen / 

illen. 

*noier fa foif dans un grand verre d' eau, de bierre, de lie 
monnade &c. feinen Durk in einem groffen Blab Wap 
fer Bier/ Eitronen-waffer te erfäuflen. 

pämer,mourir,languir,brüler,enrager &c. de foif , für Durſt 
leı verſchmachten / breuuen / ſterben. 

tn foif ardenre,brülante,cruelle,extreme, preſſante, ein breite 
uender/heftiger/graufamer te» Durſt. 
ire venir foif ä q.; provoguer, irriter, exciter la foif, einem 
Durf machen erweddente» V.provoquer & boire; faire 
oire. 

accroitre, augmenter la foif, den Durſt groͤſſer machen te» 

ne boire qu’ä fa foif, nur nach Darf trinden. 

faire paßler la foif ag, eitiem den Durft vergeben machen. 

foiß, figur. & prov. Durftvi.e. -fücht/ -geig, heftige Bes 
gierde xc. in folgenden. 
$lafoif del’or des avares;la foif de regner,la foif de laploire des 
ambirieux cc. ber Golb-Durft der Geis-bälfen/ der Durft 
zu regieren der Ebr-füchtigeır, 

bien heureux font ceux qui ont foif de la juftice &c. ſeliq ſeynd 

da hungert und duͤrſtet mach der Gerechtigkeit ic» 


att. 5. 
foif du fig humain,du fang chretien, Blut-durft/ Chriften · 
blut · durſt. — 
garder (cepargnert) une poite pour la foif ä venit, einen Noht · 
pfeuning erfparen. k 
*ceft la fain qui &poufe la foif, der Hunger nimmt den Durg 
aur Ehe ic. sin Arıner eine Arme, 1; 
*Soinz 
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» . 
*Soin,foing;m, foins; foln J 
[lar, cura] Sorg / Fleiß. V.diligence &c. 
& avoir,prendre foin [le foin) de q.c., de faire q.c , Gorgtra 
gen eines Dings/ficd angelegen ſeyn laſſen etwas zu thun / 
en —— (s’en fier,la remettre, la re- 
üffer,remettre le foin deqg.c.@ q: (8 . 4 
— a Ir * Siem bi Sorge eines Dings über 
en / ihn dafür forgen laffen. _. £ 
ur Ah de fa — fon falut, für feine @efundbeitrfür 
in Heilforgen. ö 
kindei ie particulier deq. fich Dane beſonders Laffen 
annelegen feyn (Sorg für ihn tragen. 
avoir fein du menage dc. das Haußbalten beforgen, 
le Chretien doit vivre, travailler &c avec foin,mais fans fonch, 
der Ehrift muß lebens arbeiten te» mit Eorge und Fleiß 3 
aber obme Sorgtältigkeit,. 4343 z 
mesıtes, fes &c. foins &c. meine / deine / ſeine vi» Gorgem it; 
Gerchäften/Bemübungen ve» = 
tOns fes foins font pour fon falut (il y apporte tous fes foins) 
alle feine Sorgen fepnd für fein Heil (Dabin wendet er alle 
ine Sorge.) - s 
fe decharger d’une partie de fes foins für q. (leslui faire parta- 
ger) fi a beils feiner Sorgen entladen ; jemand 
ige aufladen ic» s 
— avec grand ſoin, etwas mit groſſet Sorge be⸗ 
17 z . 
— n’eft pas fait avec affez de ſoin, dieſes Werck iſt 
nicht fleiffig guug gemacht. V. diligence, attention.appli- 
reg halant,un negligent quin’a foin de rien, dasift 
ceſt un non-chalant,un » 
in Hinläffiger/der für nichts Sorge trägt. 
fe delivrer de Bine fin „ fich aller Sorgen Mi machen. V. 
fouci.inquietude &c. * 
avoir (oin Fun malade, d'un pauvre, d'un drphelin dee. (le 
nourrir, le guerir,traiter,panierzle faire fubfilter &c.) or. 
ge 3 einen Kraͤucken / Armen / Waiſen rc i.e ibn 
derſorgen / beforgenwarten/ernähren/fbeifeivverpflegen, 
aiez foin delui! verſotqe ihn! (pflege fein!) Lucio 
quelgue foin qu'un hipocrite prenne de cacher fes vices ſeri· 
mes) parles apparences de piere ; elles paroiflent toujours 
autravers de ces voiles, wie für fältig ein Deuchler fich ber 
fleiffesfeine Laſter durch eine in-andacht zu verber · 
genyfo erfcheinen fie doch immer Durch Diefe Decken, 
prendre foin de faireg.c. figur.: l’amitie a beau lief &troite- 
ment deux cceurs, fi la fimpatbie (la convenance des incli- 
nationsdes &c.ne Pa ehe a“ gg unir) 
eng verfuüpfet die Freundſchaft zwey Hertzen / 
ne die fy — —— * Feigungen ) nicht 
i uͤ vergatten (vereinbaren. 
u foins) —— dufwartungen / Lefeleyen beym 
Frauen· zimmer. V,afliduitez.devoirs.lervices, . 
rendre,redoubler fes petits foins & (aupres d) une Belle; lui 
donner fes foins,einem ſchoͤnen Frauen. inumer (worein er 
verliebt) eiio auf arten und forgfältig bedienen. 
Soigneux, adj.nidert funich, fleiflig geflifen, forafältig / 
Obligendc. V.diligent&c, : 
$ etre loigneux; eıre foigneux ä (de) faire fon devoir , fleif 
fig ve ſeyn / ſeine Schuldigfeit au tbun. 
etre foigaeux de fon falut , de fa fante , de fon honieur &c. 
Sorge tragen für fein Heil für feine Befundbeit/Ebre ie» 
un medecin,un folliciteur,un maitre,un valetöcc.fort fnigneux, 
ein fleifliger/emfiger etc · Arst / Sollicieirer/ Lehr · nieiſter / 
Ruecht c. V.vigilant.exadt. 
vous eres peu foigneux (mal-foigneux ) il faut &tre plus 
5— ihr Pd —F IJ forgfältig ze» man 
muß fleifliger/ forgfaltiggr ve — 
Soigneulementsadh, fle igichvemfiglic,forgfäligli. 
$ travailler foignenfement & q.c. an etwas fleiffiglich arbeiten, 
Soigner, v.2. beforgen p egen / verpflegen/ warten’ ab» 
warten tc · V.paoſer. Er 
$ foigner un malade &c. (en avoir foin) eines Kranden pfle- 
warten, RE ; 
foßgner les affaires de q. eines feine Sachen beforgen / ver» 


Wr . 

— plantes,fes jevnes atbres &c. feinen Pflattzen / feir 
nen jungen Bäumlein marten/abwarten. V.cultiver, 

foigner, v.n.it.a. Sorge tragen/ warten abwarten bes 

forgenzc- V.fonger, penfer &c. j 

& foigneräfes affaires,A fon menage &c, feinen Geſchaͤften / feir 

nem Haußbalteiı ꝛc · abwarten, . 

vous foignerez A cela; moi, je n’ai pas le tems d’y feigsen, 

ibr werdet dem abwargen ; ichs ich bab nicht bie Weil 

Soi ge t. p. beſorget / verpflegt te. 

ign&, part. p. i 

5 ha ei (on l'a) bien foigad darzat maladie,t iſt wäbrender 


plur. nidert. ſun 
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feiner Krankheit wol gewar tet worden / man bat feiner 
fleiffig gemartet/gepflogen te» _ R 
les orangers &c. ont befoin d’etre bien foignez,die Pomer an⸗ 
so gen-bäume Te-müffen fleiflig gewartet ve» werden. - 
dger, quafi: föigrer,v.n, [mit Sorge) dencken / ge⸗ 
denken, drauf fe feine Bedanden auf was fol 
gensit, acht haben / bedacht feyn a its trachten x V. 
penfer.reflechinfaire om it,.avoir quelque vud, 
quelque deflein &c. 


$ fonger & q,, fonger ag. c. Am einen / an etwas geden ⸗ 
aper ä go fonger äg i ed 


vous avez latete(vorre eſprit e ailleurs, & ne fongez pas & 
moi, ihr habt den Kopf/ den Sinn auderwaͤrts / und iner · 
der nicht auf mich, . 

a Se zen Monfieür ? an was 7 Ober was denckt ibt/ 

117 

tontes les fois quej'y fonge, fd oft Daß ich dran gedencke. 

vousne fongez pas ä ce que vous faiten,dives, idt denekt nicht 
drauf was ihr thut / was iht ſagt. 

fonger & foi; fongez a vous! acht auf ſich haben; gebt acht 
wufeuch! nehmt euch inacht! V.prendre garde. 

fongez y bien! dendet fleiffig dran ! gebt ſleiſſig acht drauf 

fonger ä fes affaires,Tonger ä ce qu'on aa faire,ä fon fait , auf 


feine Sachen gedendensdenden was man zu thuu bat. 
Bent vos affairen ! gebt acht auf das was ihr au thuu 
al 


fongerä q.c. ‚ fonger a faire q.c.5 fonger & fe marier &c. aufet⸗ 
was bedacht fepn ; etwas gedenden zu tbun; ſich deucken 
iu verbeiraten W. 

il ne fongeäautre chofe huit & jour, er denckt / trachtet Nacht 
und Tag nach nichts anders, R 

fongez ä votre falut, fongez ä vous convertir, & faire peniten⸗ 
ce, Achahger de vie, de train &c. fepd bedacht auf euer 
Heil ; dendet drauf daß ihr euch bekehret / dag ihr Buſſe 
thut/daß ihr euch Ändert] 

votrefillea dejatantd’ans, il faut fonger A la marier &c. Rı 
elle n’y fongeguere „ euer Tochter ifl fchon fo und fo alt/ 
man muß bedacht fepn fie zu verbeiraten/R.fie denckt nicht 
viel dran ; das fepnd ıbre wenigſte Gedancken. 

an'encroiez rien, mon cher ami ; fongez, vous dis-je,ä marier 
vorre fille,avant qu'elle y fonge elle-meme! 

c’eft une tres-belle perfonne ; elle merite hien yu'on ſontze & 
elle, 1 Kar büpfche Perſhu / und verdient wol daß 
man am fie gedeuche (bedacht feve fie zu lieben tc-) 

il ya long tems que j'yfonge; & plus que j' y fonge, plus je 
tfonve, que &c. ıch gedende ſchon lang drauf; und je 
mebr ich drauf gedencke / je mehr befinde ich / daß te» 
get & la malice: cet homme fonge toujours ala walice, 
Ps * Te DMenf bat nur Böfes um Siun 3 
nehmt euch in a⸗ 

Monfietr:: vousne föngez2 pas.que &c.;fonger qu’il y va de 
u a » De dem : nicht dransdap te» deucket 

4 euer Heikdran gelegen, 

le danger eft eminent 5 & —— n’y fonge,; die Gefabr 
ift vor der Thuͤr / und niemand dendt dran. S 

cet homme ne fonge qu’ä amafler,qu’ä menager &c. dieſer 

Menfch dent nur an Geld fanımeln/an fraren 1C» 

fongeois & (j'avois delfein de) me marlet &c.,mais je n’ y 

fenge plus, ich hatte im Gin mich ju verbeirasen etc aber 

ich dencke nimmer Drau, 

Quand on a perdu q.c. fans reffource , iln'y faut plus fongers 
perdu eft perdu , waun einer etwas verloren hai / ohue Hof⸗ 
mung des Wiederkrigens/ muß man nicht mehr dran ges 
denden; verloren ift verloren, 

excufez,fi je vous ai bleif&,pouff€ (heurt&) &c. je n’y fongeois 
pas (c'a bien et£ fans y fonger) entfchuldiget wann ich euch 
verlegt / geftoffen 1e- habe te» es waren meine Gedaucke n 
nicht / iſt nicht mir Willensmit Vorſatz gefcheben. 

le mariage, le genrc de vie &c, eft une chofe & quol il faut ſou⸗ 
ger plus d’une fois, avant que de s’y refoudre;& pour ce quä 
eft du mariage ; un fage y fonge ioute la vie;lanss'y refou« 
drejamais. 

fonger aux toiens de faire reuflir une affaire , auf Mittel bes 
dacht ſeyn / eine Sache gelingen iumacen, 

fonger v.a. fonger q.c.; faire fongerg.csäg:c. : cet Homme 
peut deviner unnombre, uhe carte &c. qu'il aura fait fon 
ger äunattre „ etwas dencken / ficheinbilden im Sinn / in 
Gedandenfaflen; diefer Menſch kan eine Zahl / eine Kara 
te te,errathensdie er einem andern bat lafien bendenlause 
denden; im Sinn ermeblen.) 


Song, part. p. gedacht ꝛtc. 


je 


\$ vous dites queje vousaieoffense; mais je vots phisdir&,äue j@ 


n'yai pas fonge feulement, ihr fagt Daß ich euch babe velei- 
an I kan euch aber ſagen / daß ich nicht einmal dran ge⸗ 
2 


Songe⸗ 
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Songe=malice, m.f. einer’ eine derzc« Hut auf Betrug Sol-bature »'E- fo 


und Schelmerey bedacht iſt. 
$ donnez a ER de un ‚de cette femme-lä, ceſt un, 
une fonge-malice „ hütet euch für dem Meufcheu/ für das 
Meibzer (fie) denct mur auf Echelmen-Rreiche, 
le Diable eft un vrai fonge-malicc &c. 
*Soir, m, [von dar. ferum diei] Abend. 
& bon feir ! jevous fouhaite (donne) lebonfoir! guten Abend! 
ich wünsche euch einen gutem Abend ! 
travailler du (depuis le) matin jusqu’au foir, & du foir jusqu’au 
matin,von Morgen bis an den Abend 1& arbeiten. 
prier Dieu foir & matin, GO Morgens und Abende beten, 
ce foir, diefen Abend, 
demeurez avec nous,Seigneur Jefus, parce qu'il fe fait foir! (il 
eft dejatard,& quele jour eit für fon declin!) bleib bey uns / 
JEſu / damn es wil Abend werden ze! Luc.24. 
far lefoir: je vous irai voir für le foir (4 Ja brune) gegen 
Abend: schwil euch gegen Abeud kommen befuchen. 
lefoir : il mange le boüilliä midi,& le roti le foir,des Abends 
er ifet des Burags Seſottens / und des Abends( zu Nacht) 
Sebratens. 


. fe promener , aller mediter &c. (prier Dieu) le foir (tous les 


foirs) reipirerla fraicheur du foir,des Aben de alle Abends 
s) reipirer us 5 


fpasierens deten / betrachten ve» geben; Die Abends-, 


geben ä 
nous nous verrons un de ces foirs Ala jehade , & l’affem- 
—— werden ein be — en pe des Abeuds 
aßieren/bey der Geſe en. 
du foır — du ſoina priere du foir &tc. der Abend · ſtern / 
Das Abend-gebet tc 
lerepas du foir, das Abend-effen. V.louper. 
älferetire d&s quatre(des les quatre) heures du foir, Lomme 
les ponles, des Abende um Uhr begibt er lich nach Hauß 
wie die Huͤner. P 
au foir ; demain &e. an foir, Mörgen ve Abend, 
Soirde, £ Abendyi.e. Abend-zeit/Abend-fund. 
& voila une bellefoir&el fihermelcein fchöner Abend ! 
les foirdes: paffer agreablemeat la foirde, les foirdesjles paſſer 
A jofer &c. die Abend-zeity die Abeud · ſtunden (Abenden) 
anmutig zubringen; fie mir Spielew re» zubringen, 
les foirdes font longnes,.ennuieufes en hiver,die Abenden ſeynd 
lang und verdrüßlich ins Winter, : 
Serein,m. Adend-luft / Nacht-luft / -nebel ſamt einer 
damals fallenden fchädlichen Feuchtigkeit. k 
& onappellt ferein,une humidit£ , une vapeur froide & maligne 
aitombe vers (au) coucher du foleil &c. De 
Ve ferein et dangersux en ce’pais-ci, fur tout aux vieillards; il 
enetre verce,ilengendre desfluxions, des rhümes &c. Die 
ud-feuchtigkeit ift gefährlich in Diefem Lande / zumalen 
denen Alten; fie dringt durch und bringt Fluͤſſe ie» 
ls erein eſt tombe,comence ätomber, der 
fallensfängt an zu fallen. j 
n’allez (marchez) pas auferein! ne vous tenez pas au ferein, 
convrez vous,de crainte du ferein! &c. gehei nicht au die 
Abend-Iuft ! s 
Serenade, f_ Abenb-mufi auf der Gaſſe / jenand au Eh⸗ 
ren angefielit. 
& donner une Serenade aux dames [le foir,la nuit,dans la rue,fous 
de fenetres, denen Damen eiu Abend-Rändlein halten 
wne belle ferenade de voix & d’inftrumens; une ferenade de 


violons &c. 
wroubler une ferenade, eine Abend · muſick ftdren, 
Sol,m, [ Zar. folum, Boden ] *Bau-grund/ 
Pau-tennes Bau-ahren. 
fee,aire, 


& confiderer,choifir le fol,avant que d’y fonder tin batiment, dent 
Boden undGrund betrachten / kieſen / che har draufbaue, 
Je batimeat eit & qui eftle fol, das Gebän gehört dem Grund · 


erru, 
fol, (lage, Grund / Boden / ĩe. Erde / Erdreich etc. V. ter⸗ 
re.terrain.fonds. 
& folfec,pi vax,ıblönnenx.grashumide In dörrer/ fteinig- 


ter andiger / fettet / feuchtet 1c- Grund. 
un fol propte; femer en bie, en froment, en menus grains 


GrundiErbreichsfo tüchtig/ gFetraid / Weitzen / Hulſen ·ge. 
müsdraufanzubauen; gut Bau-laud, 
un fol propre pour les vignes, pour y faireunjardin , guter‘ 
Srund zu Wein-gärten/ einen Garten anzulegen. 
Solandres, foulandres, plur. £, fo genannte 
Mäudigkeit eines Pferde an Knie-Fählen. 
V.malandres, 
& cheval geiales folandres N ſevten) qui Viennen 
& lajointure des jarrers 
Part: IV. 
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e 


nannter Zuſtand eines 
Pferds / deſſen Seife unter der Sohle 
verderbt zc-ift, : 


$ guerir une fol-bature(un cheval qui eft fol-bato,qui a une m 
triffure) ſolchen Zuſtand an einem Pferd euriren. ha 


| 
Solde, faude; [von teutich.] Sold / Krieger · 
ſold Monat-fold, V,paie.appointement 


defoldat, 
$& donner,fournir le folde aux foldats , aux gens de guerre(paier 
la folde aux troupes) n Eoldaten ibren Foldreichen. 
tirer, recevoir, toucher, prendre la folde, den Sold / Monat · 
fold befommente, & delker fold 
on doit aux troupes trois &c. mois deJeur folde, man i 
„ Truppen drep ve: Monat-fold ruct-Rändig. Bun 
tirer double folde, doppelt Gold Frigen. “ 
avoir de braves foldats ala folde , brave Soldaten unter ſei⸗ 
nem Sold haben, er 
etreälafoldeduRoi, dem Su um den Gold dienen, 
Soldat, [von 244, loldato) Soldat (vor diefem/ein Soͤ d⸗ 
ner.) V.hommedeguerre, 
n'etre que foldat,fimple foldat,i.e. fantafin,homme d pie, nur 
ein gmdset Soldat (Ruß-gänger) fepn, 
‚ les foldats,Stles officiers firent egalement leur devoir, benpe/ 
ah —— ud die Offieiets haben ihre Schuldigkeit 
a 
lever, enroler des foldass, i.e. Soldaten werben/ auwerben. 
V.troupes gens open en general, 
ſoldat · quand Je foldat fe mutine &c. wann der. Soldat 
(ie. die Soldaten) rebellifch wird xc, 
foldats, ie. qui fervent dans l’infanterie : on a moins de peine 
älever (faire) des foldars,que des cavalliers, Soldaten, i.e, 
Fuß-vold: man bat weniger Muͤhe / Fuß-vold, als Reis 


ter u werben, s 
foldas, higur. ein tapfeter Srie6-mage/ er ſey Officier 
oder Gemeiner. V. vaillant. brave &c. 
—X — bon foldar, brave foldar, er it ein guter / ein braver 
1] 


at, 

ce Prince et bon foldat, il eſt nẽ foldat, e eſt un vieux foldat 
Sc, der Prin iftein guter / ein geborner/ein alter Soldat. 

cela fent fon foldar, das ıft ſoldatifch · 

* sg foldat, eine Soldaten-mine/ein Soldaten · geficht 

” er. 

*c’eit un foldat qui n'arien de foldat ge labouche (c'eft un 
faudard,un foudrilte, un miferable ſoldat) das ıft ein Sol⸗ 
dar der michts ſoldatiſch an fich hat als das Maul te» 

Soldatesquc, adj. c. ſoldatiſch / Friegerifch 7 Soldaten- 
maͤſſig te. V.cavalier.guerrier.it.militaire, 


and nebe iſt ger $ un —5 une bravoure foldatesque, eine ſoldatiſche Tapfe 
Il 


Une mine,un air foldatesque, eine Soldaten · mine. 
— ons foldatesques, Eoldaten · worte / Soldaten · 
reden tc · 
infultes, infolences, brutalitez, ſermens &c. ſoldatesques, füls 
datifcber Rutwillen / ſoldatiſche Juſolentzen / Flůche te» 
ſoldatesque, füblt, Goldatefca/ i.e. die gemeine Sol⸗ 
Daten. V.les Sunples old. a milıces, 
foldatesque s’eft revolt&e contre les officiers,die &olbate 
a eutinire (empbre)miber de Dice“ 
abandonner une place prifeä l'infolence,au pillage de la folda- 
tesgue, einen eingenommenen Play dem Můtwillen / und 
Diänderen der Soldaten preili geben, 


‚rez de chauſ· |Soudo:er,guaf: foldoier, befolden/den Sold beyahlen. 


$ foudoier lestroupes, denen Truppen den Gold bezahlen. V. 
ier la folde, 
le Roi foudoie plus de cent mille hommes à fes depens,der Sb» 
nig befoldet mehr denn 10000. Mann p ine Kofen. 
foudoie : etre foudoie du prince &c, vom Fürften befoidet 
werden. 


Sole,£. fo genannte Sohle unter dem Pferd- 
huf eines Pferde. V.ongle.corne. 


$ onappelle fole,la partie de la cornela plus tendre ; le deflous 
du pie d'un cheval &c, i 
nn .. forte &&paifle, Pferd fo ſtarcke und dicke 
oblen bat. 
la fole foulce fait boiter un cheval,die gedruckte Sohle machet 
ein Pferd binden, 
Verb, Compof. von verb. inuf. -faler. 
Defoler, v.a. die Sohlen einem Pferd abreiſſen. 
|$ deffoler un cheval : cechevala pris un clou de ruc : ille faut 
| defoler (Iniarracher la fole &c.) f . 
defol&: un cheval deffol& &c. 
Cc Sole, 


3486 fol 
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Sole, f. Scholle [’ateis] (Bott) fo genann-! |Solennel, folemnel, folannal, adj, [/ar, folen- 


tee Meer-filh. we 
& manger d’une fole fraiche,cuite (en ragoüt) frite,einen folchen 


Fıfch friſch / geſotten / gebacen effen, 
Solecifine, m.[iftgriech.] fo genannter Fehler 


wider Die Neguln der Grammatick. 
$ on appelle folecifme,une faute contre les regles de la Gram- 
maire &c. 
faire un folecifme,un gros, un lourd folecifme,, einen groben 
Kebler (Schuiger) wider die Neguln begeben. h 
faire un barbarifme n’eft pas fi honteux qu'un folecifme „ ein 
Rebler wider die Ned-art einer Sprach begehen / in nicht 
fo fchändlichy als einen wider die Ked-regulen. 


Soleil, /ö/- m, Llar, fol] Sonn’ Sonne. 

& le Soleil eftla plus brillante,&clatante, raionnante des planeres, 
c’eft le Roi des planetes , die Sonne ift der aller bell-Ara- 
lende Manery fie iſt die Königin der Planeten. 

Je Soleil eft, apr&s I'homme eft comme le chef d’aeuvre du Crea- 
teur dans la nature „ Die Sonne iſt / nebft dem Menfchen, 
aleichfam das Meifter-hüct des Schöpfers in der Natur. 

le Soleil eft un des plus beaux, & des plus magnifiques ouvra- 
ges * Tres-Haut , & le plus illuftre Simbole de fa Divi- 
nite &c. 

le Soleil et au centre du Monde,fuivant le Sifteme des moder- 
nes,&z il ne fe meut qu’autour de ſoaaxe. 

leSoleil eftl’eeil du Monde, le pere du jour & la fource de la 
Iumiere, de la chaleur,&£ de la vie dans la nature, die Son · 
ne ift das Aug der Welt / der Batter des Tages, und die 
Quelle des Lichts / der Waͤrme / und des Lebens im der 


on croit avec fondement, que les ctoiles fixes foiene autant de 
Soleils,qui regiffent d’autres fitemes de planetes,qui nous 
font inconnus, 

lesraionsvifs & ebloiffans da Soleil , die lebhafte und ver- 

blendende Stralen der Sonne, R 
le Soleil eft fort Ardeat fur la ligne, carilybatäplomb „ die 
Sonuebrenut ſtarck unter der Zini/ dann fie ſtralet ge) 
rad herunter, 

il y a deax chofes qu'on ne fauroit en em fixement; le foleil 
& la mort, jwep Dinge Fan der Menfch nicht mit täten 
Augen anfehen: die Sonn / uud den Tod. 

le foleil luit,ae luit pas, die Sonn ſcheiut / ſcheint nicht. 

il fait grand foleil,il faittrop de foleil, die Sonn fcheint befr 
tig/fcbeint gar wu beit. 

il ne fait point defoleil, es fcheint feine Sonne. 

&tre exposd au foleil du midi , gegen der Mittag-fonne gele- 

n ſeyn. 
BR tenez pasainfi au foleil „ ſtehet doch nicht fo in der 









Soune. Ri 3%, 
avoir le foleil dans les yeux „ einem die Sonne im die Augen 
feinen, . 
je ne veux pas cette maifon ; le foleil y donnetrop,ich mag dis 
Hauß nicht: die Sonne ſcheint di ) gar zu ſtarck drauf. 
le foleil fe leve,le foleil fe couche, die Sonn gebet auf / gehet 
unter. 
au lever,au coucher du foleil, wanu die Sonne aufgehet / un · 


ter gehet. 
le se levant (naiffant) die aufgebende Sonne, 
le foleil conchant, die untergebende Sonne, 
foleil, figur. Sonne/ in folgenden. | 
& le vrai Soleil de Joſtice ("Orient d’en Haur) die wahre Gonne 
der Öerectigkeit 5. E. (der Hufaang aus der Höhe.) 
foleil: unfoleild'or ; porter &c. le foleil „ eine Monftrang 
da die aewenbete Hoſty innen gezeigt und berum getragen 
wird; eine vergoldete Monftrame ; Diefelbe tragen Le» 
Soleil-fleur, tourne=fol, -foleil,m.Sonnen-bium/Sons 
nen-mend-blum. 
$ voila un beau folcil-feur &c. 


Parafol, Sonnen-(Hirm it. Regen- ſchirm. V.para- 


luie, 
$ & loier fon parafol,fe couvrir de fon parafol &c. 
Solaire,adj.c» [lar. folaris] zur Sonne gehörig. 
& une annee folaire, ein Gonmen-jahr, 
cicle folaire, Sonuen · eitckel. 
le corps folaire,le disque folaire , der Sonnen-ball/ Sonnen · 
kugel / Sonnen-cörper. 
unc eclipfe folaire, eine Sounen · ſinſternis. 
cadran folaire, eine Sonnen-ubr. z 
Solitice, m. [Lar. folltıtium] Sonnen-ftandyi.e, Sonnen- 
mwend. V.tropique, . ? 
5 le folftice hibernal,brumal (d’hiver) die winterlicbe Sonnen- 


je foiee eive (der) Die Pmmerliche Sonnen - wend. 





nis, quod folet fieri quotannis] feyerlich/ 
mas mit gewöhnliche Ceremonien gefchicht. 


$ un jour folennel, une fEre folennelle (qu'on celebre avec pom- 


Dam emeniiei bobes / bochzeitlich Seht/boch-feyer- 


4. 
meffe folennelle, proceflion &c. folennelle, hohes Amt / hohe 
roceſſion ie» 
PL nie jolennelles,fervice folennel, ein feperliches Todten- 


amt ⁊c · 
folennel, feyerli vordentlich zc. in folgenden. 
$ un mariage&c. folennel (celebre avec toutes les formalitez & 
ceremoniesaccoutumees devant fon propre Cure (Miniftre) 
en prefence de tämoins,& apr&s les annonces faites(la publi- 
cation des bans faite) ciue feperliche Trauung Ebe-copu» 
lation mit allen gemöbulicen Eeremonicn/ Beoftänden/ 
nach gewöhnlichen Berfündigungen. 
un aöte folennel,figne & (elle &ec. des Notaires,ein feperlicher 
Adtus von Notarieu ungerfchrieben und gefigelt. 
un teftament folennel,rin fenerlicbessordentliches Teſtameut. 
vazux folennels,profeilion folennelle, feperliche Elofter-gelübe 
de / Cloſter · profeſſion. 
un ferment folennel, ein feperlicher/chrperlicher Eid. 


Solennellement, adv. feyerlichy hochfeyerlich / auf eine 
feyerliche Wei, 
$ celebrer une fte &c. folennellement, ein Feſt ze, hochfeyer- 
lich bochzeitlich begeben, 
cier &tc. folennellement ee) das Meß-/ 
‚Ehor-te-amt bochteperlich halten. . 
faire (celebrer) un mariage,les ndees &c. folennellement, eine 
Hochzeit veroffentlich/ mit offentlichem Kirch-gang/ und 
‚priefterlicher Copulation halten, 
un acte &c. fait folennellement (d’une maniere folennelle) ein 
feyerlich [vor Norarien/Zeugen te-Jaufgerichterer Altus, 
jurer „ publier la paix&c. proclamer q. Roi &c. folennelle- 
ment , den Frieden feyerlich befhmwören / offentlich aus⸗ 


rufen. 
are entr&e (entrer) folennellement , feinen offentlichen 
(fattlichen) Einzug balten, 


Solensid, f, Solennitaͤt / Feyerlichkeit  Hochfeverlich" 
eit x 


$ la folenaite d'un jour,d’une ſeie &e. die Feyerlichkeit / Hoch · 
seitlichfeit eines Tages / Feſtes te» V.celebrite, 
la folennire (fere,feftivit) du Corps du Seigneur, das Feſt / die 
KHochfegerlichkeit des Sronleichnams-tag._ V.fere-dien. 
la folennit& d’une nöce,d'un mariage &c. die offentliche/fegere 
liche Haltung einer Hochzeit et · 
avec folennit€: officier, chanter la mefle &tc, avec folennire, 
die Meffe zes bochfeyerlich ingen/halten, 
la chofe s’eft paflee avec beaucoup de folennite (Ia folennir& 
a exe grande, —S ie Sache iſt bochfeverlichh 
mit groſſer Soleunicät (frattlich) gebalten werden. 
folennitez: un acte fait (celebr&) avec toutes les folennirez re- 
quifes, &£ accoutumdes ein/mit allen erforderenden/ge- 
möhnlichen Feverlichkeiten celebrirter Akkus. 
Solennifer,folennizer,folemnifer &c. v.a. folennifireny 
feyerlich / hochfeyerlich begehen. V.celebrer magoifi- 
quement, 
$ folennifer une fer(eun jour de fete) un jour de rejoüiflance &c. 
ein Feſt / einen Freuden · tc. tan ho: ene begeben, 
folenniler le Nodl ( naral N la Päque &c. MWepbnactend 
Oſtern re» bach fenren/ halten / begeben. 
folennifer un mariage en face d’eglife , eine Ehe-tranung 
(Hochzeit/Eopulation) mit offentlichem Kirch-gang / vor 
dem Priefier celebriren. 
folennifer un ade &c. einen Actum mit allen nöhtigen tes 
Fenerlichfeiten beärtigen, 


rn gg bhoch-feperliche Haltung eis 
m 


$ faire les preparatifsponr la folennifätion d’une fete, die Zubes 
reitungen Darzu machen. V.parafceve, 


“Solide, föwde, adj.c, [/ar. folidus, ital. ſodo, 
faldo |dichtsgediegenvfeft 2 


$ uncorps folide (qui n’eft ni fluide ni creux) ein dichter Ebrper 
(der weder fluffig noch hohl it.) V.mafif.epais, 

un fonds folide, ein fefter (folider) Grund, V.ferme. able, 

un mur, un bätiment &c. folide (de pierre folide (de taille) de 

magonnerie) conftruftion folide „ eine Dichte, feite / ftarche 

Bam feſter Bau 1c- mit guten Werd-ftücten aufge 


ft. 
un baftion folide (plein,fans vuide) eine gediegene (mit Erden 
verſchutlete) Bafkcy ir — 


ee ll nn 0 — — — — i — —— — 
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55 (pascreufe) ein Dichted/ gediegenes (nicht 
le folide: bätir fur le folide ( für un fondement, un terrain fo- 
or et al sehen Sram. Yen au ke 

er en Ba 
en; graben bis auf denfenen Brund ; denfelben ſuchen / 


les * folides. d’un animal, telles que font les os &c. "Die 
en Cbarsek) Theile eines Thiers / als da ſeynd die Ge⸗ 


Audiams, viandes folides ; noutriture folide (confiftänre, 
rn de confiftence) feſte / i.e. ſtarcke / mabrbafte 


Solide, Be ge. fe x. was rel and gründlich 204 in folgen» 













d, 
Solidaire.adj.c. Be jurid, publ, Jin — 


la commmnaute;tous doivent concourit ni 'en dcquiter, 
& un feul d’eux doit paier pour tous,Di Se ach Sleur) 
Iigt Ist Der sangen Gemeine ob ; alle —X blen/ und 

von ihnen muß ſie eintreiden / Und an ſiatt aller er⸗ 


Teen. 
Sonder, v.a. [von folide ; quali : 6 lider) die en (dichte: 
ice. Iöten ‚yufammen Löten uslöten/ ver u 2 


[3 Dun Vase du Per (de Vargentcontant)pesfeien/ re.liersallier. 
ie. bar Geldybare‘ Mittel babensbe egebren “ $ fouder m parties. d’anouvrage d’argent;de fer blanc &c. die 
avoir un jugement folide,un efpriefolide,einen feften (foliben) Al eines Wer Werdsvon Cuber/oon Blech 1 zuſammen 


Verftand haben „kein $larter-geif feyn.) V.bon.ferme, 

ame folide (esta 8) in feherrRandbafter Rahd- 
“eher (vehändiger e- 

une u — Ent area fo folide,ein gründlicher te- 

V.inconteftab] 
un railonnement , un — * (bien fonde) ein 
7) Difeurs, 
au den ehete forefoldenol gepräubete Sachen reden e- 
päröles,promefles folides, feRle/ warbafte Zufagen/ Verfpre- 


dungen, 
Deren Solide, $ 
* * N ein feſte —A 


en 
’ ei TS prmaner, uhsehänigt Gut, V.per- 
"al Fein, beftändige/ Räte währende Woäßen(Breu- 


äln’y a rien de conftant dans * de ſolide &ec. 
ine, erudition folide ——— pe er] eine 


(oder 8 caſſure, einen Bruch Jufommen loten (oer⸗ 


fouder un tulau d „un me ck &c. eine Drgel- 
eine Satifelröhe Iren —— 
ſouder deux morpeaux —*53 jeurs extremitez, en les for · 
geant fort chauds,jmey&t —— bepden Enden gar 
glüend zuſammen ſchweiſſen. V.corroien. 
fouder , delg-term. sral, faldare] eine Rechnung 
völigft ieſſen / vͤllig abzahlen ehlben, ) V, clorre, 
appurer.ajufter.terminer,ereindre, 
$ fonder un conte, une dette; fouder un conte de fociet® , ein® 
mung / eine Schuld dub Abrechnuug oder Übjab- 
lung faldiren/abthun zes 
fonder les vienx contes enfemble pour en ouvrir des nouve- 
aux, die alten re gen miteinander ſchlieſſen(abthun) 
um neue zu erd 
—— gelotet / ingeldtez: Rechnung ges 
o 


dliche (folide) Bei 
— —s Folides, & intbran- |9 °* een Te u des 
a — gegrun· —* geloͤtet / daß man nicht feben kan wofl A 


ver —— N devotion folide, ale, eine wolgegründete (ok: 


nd Andacht. 
ken me — & bäti fur le Rocher jJeſu. Chriſtʒ ſut 
Sa foi,far fes'maximes, für (a fire, far fon efprit, fon amour, 
fon union &c. gründliches Chriftenthum / auf den 7 gelpa! u 
I.E, und Shen Blau eifir Lehre / Nachfolg / 
Bercimgung 1. baut. 
chercherefohde,aler an folide,biti fa folide , vartächer 
: zu folide, Das Oründlicher 1e.das Rechtfeaflene ec für 
en; darauf geden / dauen ſich daran halten te» 


Solidement, ad feſt / Var org Au „„memen:. 


‚en a bien,mal foude, eine wol/äbel gelötete Arbeit. 
ſoudẽ: il a ſoudẽ fes contes avec fon correfpondant , er hab 
“feine Kechnungen mit Einem Mannefaldirere · 

*il a foude fes contes avec le boulanger , er bat feine 
nung mit dem Becker gepflogemi.e. cr ift geftorben, 

| Sonduresf, Lötung/Sufammen- loͤtung / Verloͤtung ie 

faire une bonne foudure ; ſoudure bien, mal faite, eine gute 


ungm mugen ; gi guten hie Eh tung. 
jefaire une —X nre S c 


— Loͤte / koͤt —* filber zc. (die Matery womit 
man loͤtet.) 


en batir foli * — * kinm® Slüceinen! $ appliguer, mettre de la fondure, die Loͤte anlegen / lͤten. V. r 
te Bruns Be lenentdereut, von alcn Dingen] Soute 1. .Handels-term.ral.faldo] Sepluß-recömung. 


gründ reden‘! w Via our fonte de conte (ital. per faldo) paier devoir tant 
i —— win UNTER — — foute de conte &c. 34* ſo aD foviel sablenfdul 


e ift kẽ fort ſolid dig bleiben per faldo der Rechnung, 
u bat gar gelebrt geprediat- emens Bier dat ie ces deux —22 —— contes ; maigen 


; — —— Mann iſt grund · gelehtt.tel doit tant pout la foute de fa part (doit tant de refle, 
Fa 7 pour la * —* — conte ‚pour > debet) dieſe gmey 
Solide, —— Dicke / it. Feſtigkeit K Kerr: fo viel Kauldigper — der und 


la Men ink des orbes , des co: ‚Verb. Compef von foudre it.vonverb. in 
s dichte Berändigfeit der  Gnmikigen folider, " 
* & me En ine die geftifeit des Etd bodens ‚Confolider, fe confolider, v.a. H rılmed, term. ] juſam ⸗ 


©5 adıire la folidite de cesmurailles , de cette architeture, men⸗heilen / zu· heilen x. V.re-unir. sejoindre, 
Aroltore &c. man verwundert fich über die Feftigkeit| | confolider une Pr, eine Bundeubeilen, 
fo) 


Ärdte) diefer Mauren/diefes Baue⸗ fe —— a plaie fe con lors que la chai 
% = hie ent folidire och Ka di efpeces de marbre, mence 4 croitre,&&.qu'elle farefrme,die Wunde heil — 
Beeren r bat mehe irte Cifi härter) als die andern! ** das lebende Fleiſch anfängt zu wachfen und She 





le u ulmon &c. &tant bleflö,ne @pent confolider (ne 


fo kgur. Ctärhr Gefigei/ Grlnblikei 
figur. Staͤrcke / Feſtigkeit / Gr ix in 

Bu nn en 
mais ell 


& Nafohdind d' une doärine,d'un er &c.die —A— confolid: fa plaieeit rejointe, je n’eft pasencore con- 


Grund- it einer Lehre / eines Leht. folidee,feine Wunde 
Iafohäirk —— don ra Aresirg den | neh cafe m ich Beflat sahen steige 
N eur —— DliheSeiigeit (Sohiduät) eines confo| ern > er une amitid, untraite &c. eine 
| avec Gin: ar faaner aa —— ma« —— Fan ie befeigenzbeefen v * 
tiere on einer Materp mit 4 gutem‘ | co jer (reüiı " ala riere 
Grund te. redenydifeurkisee V-foudement, um] De eure ne vereinbart —— die Nutena und 
Partit IV, - ©cı Conho- 





fol 


Soufolidation, f, lung x« 
Erler ala Rouen d'une plaiedec. ſich bemühen eir 
me Wunde juubeilen (zu fehlieflen.)  __ 
confolidation figur.: la conlolidation de 'ufufruit A In pro- 
prier& d'un heritage &c. wieder Vereinbarung der Nusung 
und der Eigenſchaft eines daud · quis ic» V.reunion. 
la confolidation (l'affermiffement) d'une amiti6,alliance &e.: 
” pour une plus grande confolidation de leur amitie , ils ont 
fait un mariage de leursenfans „ zumebrerer Befeft 


fol 3491 
er folicitude des die bi 
Sorgfalt für die — * a — 
il A nen er reed 
tet. V.folicitarion A Bu 


wi eft celuid’entre vous, qui par fes folicitudes puiffe ajoüter 
‘ une coudee ä fa ſtature akt sa7. 


— fe ſoucier, v.a. it. r. fimmern/ ſich kuͤmmetn / 


V.fe mettre en peine &c. 


eſtigung / 
Befteifung ihrer Freundſchaft / haben fie ihre Kinder mit · ud une chofea q.(lui donner de la peine &c.)einem etwas 


einander verebe 


auligen t. 


Confolide, confoulde, confire (herbe) fr llat. confo= je ne fai — * —— de — ce qui me foncie 


i enannte Heil-m 
—AR ite confolide &c. 
beleoder, va entlötewauflöten & 
$ deffouder un tuian &tc. mal foude (en defaire, en faire fondre 
ha foudure) deflouder une foudure mal faite ; il faut deflou- 
der cela, eineubelverlötete Röhre 1e- wieder auflöten ve» 
fe defloader : cette foudure fe de foudera bien töt, fich entöl- 
“gem: Diefe Fbtung  Dieft Lore wird bald wicder aufgeben. 
un ouvrage de fer blanc fe defloude aiftment au feu, n dtant 
' faite qu'avee de l'etain ; mais la foudure fair: avec de l'ar- 
gem ne fe defloude fi aifemenr comme an [7 ** | 
Arbeit von Blech leicht auf im 
kevenauum; aber die Sülber-Iöre geber nicht fo leicht auf | 
mie Die andere. 
deffoude: il-y ala nn tuiau &c. deffonde ; le bec de cetie 
* ach deffoud£ ‚au Diefer Rbbre/Zampen-kchnau- 
if die Zöte aufga $ 
Reflauder» v.2. WIEDET Ißten ı verlötenzc« wo Die Löte 


en %+ 
$ ufganget 8 s'eft defoude (y remettre de la ſoudure &c.) 
reflonde: il a reffoude cela fi bien,qu’on n'y voit plus la moin- 
*  dremarque de caffure,tr bat das fo artig wieder aufanımen 
gelöter,daß nicht das geringfle Zeichen des Bruchts meht 


iuſehen. 

he. 4 tu Ks 
— — rer fa Wieber-Ihrung. 
*Souci, m, [corr, von Zar. folicitudo , quali: 
* foliei, ouci] Sorgfalt  Sorgfältigkeit/ 


Eorgſamkeit ; Kümmernis/Anligenzc V.|! 


“ -folieitude, inquietude, peine,chagrin.em- 
; preffement.agitation d'eſprit. 
ota. Soin heift eigentlich: Sorge / Fleiß ec. zaber ſouc 
J bedeutet aͤngſtige Sog alt; forgfame Unruhe des Ge⸗ 
müts; Kümmernis/Belümmernis. 
$ ].C. veut bien que nous faffions tout ce que nous devons faire, 
 & que nous travaillions pour gagner notre pain avec foim, 
mais fans foucl (fans empreffement , (ans inquietude & fans 
„ agitarion, J.C, wil daß mir thun mag mir zu thun babeny 
" und daß wir arbeiten um unfer Vrod zu geninmen mit 
Sorgeyabsr obne Sergfältigteit, Matt.6,25. 
+" je defire de vous voir fans fouei (degage de foncis. & d’inquie- 
todes.) 1.Cor.7,3% ‚ R ä 
un Gene srl rg fouci, eine dringende/bart anli · 
gende Sorgf i . 
du ſo tte affaire &c. me donne bien du fouci(de 
"ir panete) ur @när —— Eon 
i i t Mi * 2* . » 
- Ph a de mes foucis,da# iſt die geringfte meiner&or- 
genrAnligen/Kümmerni 


nis, 5 | 
prendre * de fouci , fich ein Ding allzu febr auligen (zu] * 


N. . 
—— er M etre fans fouci, fich nichts auligen / an- 
echten laffen ; „gang unachtfam/Gorgeu- 108 (ton. Vınon- 
chalant. i 
fans fouch, ein förglofes/unachtfames Kind. 
par eig ee Tnsfgnc, eingeilicher Ri ol 
——* 2 devenions de vrais enfans fäns ſouci, GOtt 
wil daß wir feineforgfalt-lofe Kinder werden. 
ietrez dans fon Sein (remertez (nr ui) tous vos foncis(ingnietu- | 
! des.peinex)par ce qu'ila foin de vous,werffet alle eure Sor- 
ge auf Ihn / dann Erforgerfür euch, 1.Perr.s." Pfal.5$,23. 


$ folsciter les juges; foliciter le ra 


em &c.)beancoup,c’eft ce dont je fuis en peine,qui me 
jonne de la peine, qui me met en peine ‚ dont je me mers ch 
eine, ich weiß nicht wo ich Geld finden (bekommen / aufs 
‘ —5 ſolle / welches mich ſehr kummert / wir dart au⸗ 
fe foucier de q.c. (l’aveir à ecur, s'en mẽler, en avoir à ſai⸗ 
re) ſich um etwas Tümmern / ſich was angelegen ſeyn lafe 


fen ; nach etwas fragen ic» 

je me foucie bien de cela,ich frage viel darmadb (feilicer.) 

ge vous fouciez-(melez- ) vous? fi je perds, ou fije gagne? 

la vorre affaire? mag laft ihis euch augeden N 

geu) ob ich verliere oder ob ich gewinne d ift Das eine Sa ⸗ 
be die euch angebet $ & ; 

ne fe foncier plus de q. ou de q. c. einem/ oder etwas nicht 
mebr achten, nicht mebr Darnach fragen. . 
— — en ; —5 il * foucie 
plus, er liebte vormals dieſes Mägdlein ; igund fragt ce 
nichts mebr nach 


br. . 
ne fe foucier dere 2,0 nichts achtem ; mach michts fragen 1es 
je ne me foncie pas,qui fera les vigaes apres ma nıort, id frage 


nichts darmach / wer mach meinen Tod die Weinberge 
bauen werde, 
quelrems il faffe &c. der Mensch 


cet homme ne fe foucie pas, 
fragt nichts darnac was es für wetter ifl 1c» 

je ne me foucie que des gens d’honneur (de * de pie- 
te (probire) & des autresje n’en faisnul cas „ ich frage nur 


nach ebrlich- und frommen Leuten; bie andern achte ich 


nicht. . 

and on fait bien ‚il fe faut peu foucier de ce qu’on ponrra di= 

bu recoutre —ã thut / muh — menig dat · 
nach fragen was man wider uns ſagen moͤge. 


Soliciter, ſolliciter, v.a. [lat. folicitare] heftig treiben / 


antreiben / drauf treiben / drauf-dringen etc. anhalten etc · 

V.preßer,faire inllance. 

de faire juger om 

proces; fohciter le jugement de fon proc&s &e. foliciter um 
procks, une affaire; foliciter de faire vuider un procdsem 
notre faveur,die Michtere follicitiren/treibenybittendaß fie 
feineu Proceß ausmachen / endigen te» 

foliciter fon paiement,foliciter fon congẽ, auf feine Berab⸗ 
lung / auf feinen Abſchied treiben/dringen. 

ſoliciter un emploi, une penfion „une grace eg du Roi &d 
* Amt / um eine Peuſion / — om Koͤnig etc · 
an en. 

foliciter pour obtenir un benefice &c. um Erhaltung eince 
rund 1e- anbalten. . u 

foliciter fa libert€ (fon &largiffement) um feine Greobeit c · 


aubalten. 
foliciter ĩe Ciel pour q. &c.den Himmel für jemand anfleheu. 


V.fnpplier. prier. 


foliciter, reitzen / anreitzen / dewegen / bringen u.V.inciter, 


ſſer. porter &c, * 
oliciterg. de (ä) pecherjle ſoliciter au pechc einen zum Sũn⸗ 
digen (jur —8 anreitzen. V.tenter, 
foliciter une fille [d’amour,de laſcivett ] tacher de la cotrom· 
B &c. ein Magdlein jur Unzucht reigeny iht Unfeufche 
eit zumuten ; fie trachten zu Fall zu bringen. V.(uborger. 
foliciter la fidelite de q. , eines Treu Athen zu verführen, „ 
cer * le ſollieitoit a la vengeance , dit fer Gchimpf reißge 
ibn zur Rache, 
felicher les habitans & la revolte &c. die Inmwohner zum Auf · 
hand etc · reitzen. 
les bons exemples nous ſoſicitent au bien,ä Ja vertu;& les mau·· 
vais,au mal,au vice, die gute Erempel reigen/bemegen und 
tum Guten / zur Tügendrund die böfch zum Böfen te- 


Soucıeux,/elicite, adj [Lat folicitus) rgfältig 7 Sor⸗ſoliciter, ab/ol. folicitiren / einen Solicitaroren abgeben, 


„voll, bekammert zc. _V.emprefld.en peine, 
4 * —2— de q.c.: une femme ſoucieaſe de fon menage 


ihr Hauf-balten trägt. . 
Solicirude , ——— Sorgfalt / Sorgfaͤltig⸗ 
keit. V. ouci. ſoin, fo beſſer. 


$ une fo.icitude tout a fait iauiile, Kung gaut unnut Sorgfalt 1 


$ je viens de foliciter; je fuis las de foliciter ‚ich fonımevon So» 


lieitiren ; ich bin des Solicitirens müde, 


rand fein) forgfältig um ermas feon: ein Weib] foliciter, v.a. Sorge tragen verpflegen/ warten berförs 


en X. V.fonger.panfer avoir foın.traiter, 


} — un malade, tn vieillard &cc. ( Namſter, le fervir,leveil- 


ler &c,) eines Craucken / eines Alten warten / pflegen ; ibnn 
diehen / beyſteben / wacht u. soliei 
iCi- 


‘fol fom 

Selicite, * 

$ une abe bien 
beu 













— 


lolcucet figur. : ferendre foliciteur de q. (foliciteur pour .) 
eines fein Solicitacor bey jemand Ronzi.e.-für ıbn eine Ea⸗ 


N. 
wroir un habile,on puiflänt follciteur;une belle, une prefähte 


folliciteufe du juge &c. 

wa fohichen dei Me er (Seiten nur un lu⸗ 
. rneur,corr * 

ee folickeur (an folicieur en confeflion) merite 


ee * ie ’ zrefi 


aflommer an chien d'une maflus * 


ſom 
tienel'effort) die obere Widerbalt-baleken einer Drucker · 


le fommier German d'un cabinet (coffre) d’orgues,dansie 
* les fouflets font eatrer le xeat, qui de läle ditribus 

ans les differenstufaux , die Wind-lade an einer Orgel 
worein die Balge den Wind blafeu ve» 


Verb. Compof. von verb. inuf.=fommer, 


'Affommer, v.a. mit ſchwerem Laft überladen/igur. mit 


etwas Schweres erſchlagen / niderſchl zu Boden 
ſe lagen / tod · ſchlagen wit. mit mehrern ſtarcken Schläs 
oder Streichen ꝛc.· V. abbattre. tuer a coups de 
RE 
m trere u: ; i i 
einigen Bruder Abel. ee 
cecoup "affomma „ der Gtreich erfchlugverlegte ihn / ſchlug 
ibn zw ®oden. f i 
affommer un beuf, einen Ochſen ſchlagen 


11 Hund ſchlagen / er⸗ 


ſchlagen mit eiuen Kolbeir-brügel. 
fommer un criminel de pierres,einen Mifferbäter mit Stei⸗ 
nen ju todt werffen. V.lapider. 


mer une garde,une garnifon dans les carrefours, a coups 
de crofles de monfquet (jes &tendre fur le pave) eine Was 
che / Befapung auf den Hafen, mit ungemendeten Muf« 


d’ewre brüld tout vif, 2 — , queten niberfcblagen. 
Solicitatien,f, lohcitations, plur. Treibung / Dringung/| | afommer, figur. in fol i ' 
Anhaltung ineiner Sache. V. pourſuite. empr $ aflommer un valet de coups [lebattre cruellement] eiuen 




















ment. 
aroir te chargä.de Jafolicitarion d’une un pro 
* nem die Seiser ZTreidbung einer Sache — 
eingebunden wor! I. 
un ef charge dela folicitation de toutes les affaires de 


fon ptincipal,dans la ville ou il refide, einem Agenten ift die 

Eich 19° aller Sachen feines Priueipalen an den Dit 
mo er ehbir/cingebunden, , | 

* Giire des folicitations,des folicitations continuelles, —* 

paffer toute lajourneeen folicitatlons : ila fait ilfan- 

es, de violentes folicitations anpr&s des Miniftres pour faire 











Kuecht gleichfam zu todt brägeln. 
cette marätre affomme les enfans du premier lit, diefe Stief · 
muster erfchlägt faß die Kinder von erfter Ede, 
affommer un cheval,un mulet,un äne,ä force de le charger, ein 
Pferd Maul · thier / Efel te-überladen unter der Laſt erli- 
genmeen, V. furcharger, accabler. tuer, faire fuccom- 


vwouschargez trop ce pauvre cheval,cette pauvre betejcela eſt 
capable del'aflommer. . 

aflommir ı enerä,les habits de grosdrap affomment (prfent, 
incommodent, font fuer &c.) Die Dicke tüchene Kleider, 


i i Alicitirem seond febr befchmwerlichy angſtia im Sommer, V. 
seuffir ey affaire, Räte Rarct in etwas (6 ka sein) genen Pa —— * dien &c 
fol * un S nbaltung/Srebung, Antrieb / Neigung sent —55 — — „mit Beluchungen mig 
infolgenden: V. ce. afion, priere,ı eet homme — de fes une — ige com- 
fi a dai . , 

3 Fr a.c.Ala folicitation de q. : ilafaltcela‘, & —— —— — —5* certe —** !affom- 
la folicıraion d'un tel &c. er bat das und Das auf des und ma,eineu aleichfam röden (tödlıch betruͤben / erſchtecken) 
desfeinen Antrieb getbantc mii einer böfen Zeitung Le» z 

wei lafoliciration d’un de fes aunisqu'ill'a entrepris,.auf A) | Affommant, part. a. tödend ce V.tuant. 
teisung feiner Sreunde has ers unternommen. „| 15 ahl’affommante nouvelle ! ah uncoup affommant ! ad) eine 
Wolicitatioa criminelle d’un homme enversune femme, onjd'u- tödende Beisung! ach ein tödender Streich! (Schlagh 
ne femme & l’egard d'un homme, Keigung/ Anreigungzur| |Afonıme, part. p, erfchlagen/ tod=gefchlagen ec. 
1 eines Weibs oder eines Mauns-bilde ic. u 6.18 volears, a &c.l’ont ng un bos, ‚die Rau⸗ 
felaifler aller, fednire,entrainer aux folicitations de.g- fi) v0 ber, Bauer csboben ihn erfehlagen in einem Walde 
2 eines —— Meinann ein ‚ufe-| | : bien du monde fur affomme & cette grande fortie.te warduich 
"een des foichhauons anpecht , Denen REitUndEn DUF|| 5 Brenneltratlanme db conpı de pierrender bl iepdar 
Süude tanfer/und Rard-mutig widerkeben. ich uug ward mit Steinenzu todt Energien 
Jofeph refifta vigoureufement aux violentes , preflantes Folici- 'omme figur.: l’afiront qu'il m'a — Mamẽ notre amiti 
sations de la lafcive femme de Potiphar. Gen.39. | der&chumpf ben er mir angetbanibes unfereßrcundfch 

Somme, £. [von Zar. oder griech. agma, ital. fo-|| midergeflagen 16 i 

- ma,lalma] Saum’Samvise,£aft. V.char- me;f [dar ſumma] Summe / Summa. 

—** $ la — Ce us d'un sonte, die Summa (das Facit)efe 

bete de fommme : les chevaux,les molers,les chamheah, | hi gonenfeign 
5 ses fh der beiesde fomme , Saum-/ Sam-gpdet Laft- — —— — 
Yhiee:Die Mferdesbie Mäuler/die Lameble/die Eſele feyn — Mühen les (puma, &hDivitonälee 
nme fonımede bie &e, deux fommes de marchandife —322 m —* Eee ers Olıngmen Dtfunmin 
FE nee some tRlunme| —— 
Audentragen, . fältigen; und die Divil. fiezugbeilen, 

Sor bad it Mbit — was eine kaſt tragen) |" Tomme cute (totale) die nöllige SGummtua;die Summa Sut⸗ 

an / oder trägt. V.mälier. 






.& üne bite fommuere (un fommier): avoir, mener tant de fom- 


i ier/ein Lapt-tbier: fo viel bela⸗ 
a a ein Laf-thier; fo vie 


en — abrege) : je vous ditai en Toinme, ce qui en Ab, 
in Summa (in Kurgen); ich wil cuch in Gunma ſagen⸗ 


toas dran 

sen anf fommier,unoficier qui a foin de fournir des | fomme toute (fomme totale) jen’enferai rien „ Summa 
fommiers(betes de fome) pour tränsporter les Da ts lora GSummaram: ich thue es nicht. V.enfin.tantyadtc, 
gae la Cour fait — die —* ie| fonıme (quantırd Wargent conte) Summa / ne. Anzahl 
te berfchafft/ wann der Horüber Seldreifet. gezahltes Geldes. . 
fommier,figur. dide Mattatze oder Unter-bett, V. gtos 56 * monte Atant; rertrois fommesjolntes font la ford 
matelas. . mede tant,die Summa belauft fich auf fo viel 3 diefedreg 

5 un bonfommier de erin vaut bien une paillaffe, eine qute Üta- Summen machen efrte Summa von fo viel. 
trage mit geſottenen Roß · haaten berfchöpptsift beſfer ais .depenfer,gagner,amafler &tc.de gofe ſomex. des ſommea 
ein Ctrob-fad. * confiderables, groſſe / ſarckt Summen gusgehen / arme 
Kommicr; le fowpier d’uhe preſle diopricierie (qui ch fow-! |" ie ; “+ a 

c 


ae us 
es frais montent à des fommes es. “ 
belaufen fich auf unfchägbare Summen. 
une petite [omme ; de petites fommies, eine tleine GSumma ; 
fleine Summen, j 
Jes petites redevances font fomme ala fin , Heine Schulden 
- __ machenendlich eine Summa aus. 2 
fomme (abreg@, compilation, fommaire d’un trait& de 
tourte une fcience) Cummavi.e. Furger Begriff eines! 
Tractats von einer gangen Wifenfdaft. 
$ laSomme de Theologie de Thomas d’Aguin &c, ; une Somme 
des cas de confcience &c, 
un qui a ecritune Somme des cas (an Sommifte) einer fb eine 
Summam gefchrieben bat, V.cafifte. 
Sommaire, ad). ſummariſch / i. e Furg abgebrochen / ohne 
Ungftände beſchrieben / dehandelt x. V.tuccin«.court, 
‚ abrege.bref. 
$ untrait,anereponfe &c. fommaire , ein fummarifcher Tra- 


ctat, Antwort . , i 
un recit,une narration,relation fommaire; un difcours fommai« 


re, eiue kurtze Erzeblungskurger Difeurs. 
‚fomimaire,fubit. m. [Lar. re] Summa ; furger 
Begrifliurger Enthalt. V. tecueil. contenu. abrege, 
minute. 
& faire le fommaire d’un ouvrage, den kurtzen Beariff vonei» 
nem Werck auffegen. 
ne lire que le fommaire d'un e &c. nur den. kurtzen 
Euthalt eines 18 uc· leſen. 
faire un ſonimaire (les fommaires) de tous les livres de la$.Bi- 
ble,&t les fommaireg des chapitres ‚ ein Summarium , die 
Summarien machen von allen Büchern der H. Schrift/ 
uud von dero Capitulu. z 
voila le Sommaire de tout ce que Dieu acommand& (le Som- 
mair e de tous les Commandemens)Tu aimeras Dieu &c.dag 
ift die Summa deffen was GOtt geboten bat dicSumma 
aller Geboten) du folt SDtt lieben 1c» 
je vousdirai en fommaire (le fommaire de) ce que lepredica. 
geur Se dei — euch kuͤttzlich ſagen mas der Prediger 
tegefagt bat, V.feg. ‚ nis 
Sommairement; au. Kummarifgy Fürglich / in Furger 
Summa. V.en abrege.en peu de mors dec. ; 
$ rapporter fommairement äg. ce qu'un autre a dit, prechẽ &c, 
Kir erzeblen mas ein anderer gefagt/igepredige te 


‚at. 
dites moi fommairement le contenn de cette lettre(ditesm'en 


le fommaire) fagt mir fürglich den Inbals (Eut halt) die · 


"5 8 Briefs, 
une Recapitulation doit dire (contenir)fommairement tout ce 


qu'ona dit plus amplement dans fon difcours, V.ſuccin· 
&tement. 5 
ne favoir g. c. quefommairement, nur die Haupt · ſache von 
etwaswiflen, — 
Sommer, v. a. ſummiren / zuſammen ſummiren / in eine 
Summa zuſammen rechnen (bringen.) 
$ fommer quelgues nombres,chapitres,parties, articles ; on quel· 
ques fommes d’un conte (les joindre montent, pour voir & 
combien elles reviennent,(e montent toutesenfemble)eimige 
BablenSumen/Poften zufaiten fammiren 16» V.ajouter. 
fommer ä la plume,& la craie &£c. mit der Feder / Kreideren 
fummiren. . 
fomme: j ai ſommẽ ces parties ; elles montent ala fomme de 
-&c: id) bab diefe Poften zuſammen Nummirszfie belauffen 
ſich aufdie Summa von 16» 
Verb. Compof, $ 
Confommer; v, a. [Ler.confummare) volführen/ vo llzie ⸗ 
hen/enden / vollenden / vollbringen / voͤllig zu Ende brin⸗ 
gen ꝛc. _ V.achever.accomplır,finirsterminer, 
$ Dieu confonıma en fix jours la ee Oeuvre de la Creätion, 
sort vollendere in ſechs Tagen Das groffe Werck der 
ung. 
j — 8 ouvrage (y mettre la derniere main) ein Werck 
vollenden, x 
eonfommerle mariage avec fon Epoufee , die Ehe vol 
mit feiner Vertrauten (Braut) 
“ confommer (juger,‚vuider) one affaire, eine Recht-fache ause 


. machen. 

confommer [perabuf.an flatt confümer] verſchwenden / 
l Rgrtpanrit.veryeieen dur hbtiugenit · V.conſumer. 
ifiper &c. ſo beſſer. 

$ — re les denr&es, * provifious &c. die Le⸗ 

el / den Vorrat 1c- verzehreu. 
en bien du bois,da charben, des chandelles &c, viel 
Holtz / Kolen / Kertzen (Lichter) vo vertbum. 
..eonlommer par onecoctioa extraordinaire: on fait confom-! | 
mer la viande &c. au fen, pour en faire de la gelie , Durch 
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; Siffafıkve een are : man läft Das 
m. * ſaciſeden allarte draus machenzu laſſen. V. 
N. 
Confommbe, part. p. zu Ende gebracht/vollendet x. 
$ * — —3— (m Gasıre au 
eptidme jour, at die Er: Welt 
! rt) amı chenden Dage vakeuder, ® 
avoir confomme le mariage : il quitta fon epoufee, avant que 
d’ayoir confomme le mariageavec elle „ er verließ feine 
Brautsebe daß er die Ebe mut ihr vollsogenbatte, 
eonfomme&: toutes les propheties de]. C. ont ct& confom» 
mies (accom Am lors Ri) ale Ku : Tour aete 
confomme onfummatum ale Weiſſagu 
3. €. fepnd vollbracht (erfüllt) worden/ da & amErcug 
baugend ſprach 


» Es it vollbracht ! 
confomme,fubft.m.[per abuf. an ftatt confume] faire un con- 
feomm£,un — re eg F ea cha 
n,de poulers &c.ein Fraftiges Effenleinseraft-effen)mas 
ge —— Kalb· ſleiſch / Capaunen / —* 
une 
ndre un confomme ; ne vivre que de confo: ein füls 
Pres genieflen; mur von foldhen leben ve. ag 
confomme, adj. valtommens in allen Stüden perfect. 
V.purlal,schene &c. 
$ un maitre,un favant,un philofophe &c. confomm£, ein vol 
kommener Meifter/&elebrter te» 
eıre confomme en toutes fortes de fciences,in allerley Wiſſen · 
ſchafften volltommen underefflich erfahren fepn. 
une fageffe,une vertu confomm&,eine volfommene Weisheit/ 


Tugend, 
un aifre d ẽtat confomme dans les affsires(quia blanchi 

fous1e harnois)ein volfommener/trefflich geübter&taare- 
minifter, ein alter Pra&ticus, 

Confommateur, m, Vollender / Vollbringer etc. 

jeuoas les * un ey = — &le eu 
mareurde la S laſt ung auffeben auf den oberften 

_ fübrer und Bollender des Glaubens IEſum. Heb.12,2. 


Gonfommation; f. Vollendung, Bel. — 


$ la confommation d'ua ouvrage, Vollendung eines 
achevement. 
avant,apres la aehunsier du mariage,vor/nach der Boll» 


bung der — 
— cn propheries, die, Erfüllung der Weiffa- 
gungen. V.accompliffement, 


la confommation du fiecle (fin du monde): c’eft ainfi qu'il fe» 
ra dans la confommation du fiecle,die®ndigun; deiißelt- 
lauffs: fo wird es feomin der Endigung des Weir-laufs, 


confommation [per abuf: an ſtatt: confomption] Ver⸗ 
jehrum: thuung / Aufgang / it, Verſchwendung sa 
V,confomption.degät.diffipation &c.fb beſſer. 
$ il fe fait tous les deu une grande confommativn de viandes 
Crivnes) de yin,de bois dec.dans une grande ville, cour, mai- 
on &c. ed gebet alle Tag febr viel Sieihyteene voratz 
Wein / Holtj verauf in einer groffen Stadt’ Hof / Hauß les 
il fe fait une prodigienfe confommation de poudres dans um 
fiege, dans une batraille &c. e8 gebet erfchrelich viel Puls 
ver aufin einer Bela erung &chlacht “ 
conſommation: on ne doit pas communier tn malade, qui ne 
„ ‚fauroit faire la confommation del’hoftie, Bergebrung/Ber- 
* ‚Däuung: man mug einem$randen Die Communion nice 
reichen/der die Hoſty nicht verjebren itc. kau. 


Somme, ſomne, m. [corr. von ar. fommus] 


Schlaf. V.fommeil,fo beffer. 
$ unlong,un bon fomme, ein lauger / ein guter Schlaf, 
ie nedermirai jamais de bon fomme, -. ne fois venuä bone 
de cette affaire, ich wil nicht fanft fchlafen ; meinen Kopf 
‚nicht legeus ich habe dann diefes zuwege gebracht, 
un leger fomme : dormir d'un leger fomme,ein leichter/leifen 
Schlafzeinenleifen Schlaf haben. 
- j'aifait la auit, tout d'un fomme, ich babdie game Nacht tie 
nes Schlafens (ohne Aufwachen) aeſchlafen. ⸗ 
dormir d'un profond fomme, tief/i.e. feñ 59 — 
"ai fait un petit fomme, ich hab ein Hein Schläflein gethau. 
je (la) malade a fait un petit fomme qui lui fera du bien. 
on I — a * premier fomme, man bat mich im erfleıg 
aufaeweckt. 
„ iaterrompre fomme de q. eines feinen Schlaf unterbre» 


den, 
, deche le fomme (le fommeil) ä fesyeux, fich einen Schlaf 


brechen. V.fommeil. 3 . 
le fomme de midi et mal-fain , der Mittags-(chlaf ift unge» 


Sommeilım, chlaf-begierde/Ynfommen dei Scplaft 
it.Schlafec · V.envie de dormir, 


$4voir 
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$ avoir fommeil: j'ai fommeil (le fommeil me prend) einem 
foläfern: es jchläfert-michy/es überfällt mid der Schlaf. 

areaccabl&,abbattu de fommeil,n’en pouvoir plus de fommiil, 

delafitude,& de fommeil,poller Schlaf fepu; für Sch 

uud Müdigkeit dabin finden. i ——— 

iletoit eufeveli dans on profond fommeil, er lag in einem tie · 

fen (ferien) Schlaf. _ 
un Smmeilthargiget, ein tödlicher Schlaf/ Schlaf-fucht. 


fallen auf Adam. Gen.2. 

us venir Je fommeil,den Schlaf (umSchlafen) 
reiten / ſchlafen macheu. V.foporanif. 

undoux fommeil,on (ommeil forteranguille,paifible,ein ſuͤſſer / 
zubiger/aerubfamersfanfter Schlaf. _ ö 

lamort n’eft qu'un doux fommeil Four les Saints , der Tod iſt 
aur ein füher Schlaf für die Heiligen. Pfal.ı16. 

avoir le formmeil dur,inguier, troubl£, interrompu, einen bar- 
ten/unrubigenvoft unterbrochenen Schlaf baben. 

avoir le fommeıl ronflant, eriant &c. einen ſchnarchenden / 
Röregenden Schlaf baben (im Schlaf ſchnarchen / ſchtey 

„ronfler. 

— — le fommeil de q. eines 
feinen Schlaf förem/unterbrechen/beunrubigen. 

ompre (on fommeil (fe derober le fommeil) pour &tadier, 







Ahr Stupirens-halber feinen Schlafbrechen, 
Somnambule.m.n. en einer / eine fo im 
d) herumgehet. 
* —— rk ıt ein Schlaf- und Nacht- 
u. 
FR u c. [ let. fomniferus ] ſchlaf⸗ bringend / 


fhlafen-machend.  V.foporatif. alfoupiflant.narco- 
üque. — 
opıum (le parot) eft un fomnifere ( un remede qui fait dor- 
mir) sei iſt ein schlaf-bringendes Mittel. 
une herbe,pction &cc.fomnitere ; tous les fomniferes font dan- 
H — —— e operation, uae in 
donnerun ereäg. pour luifaireune o * 
eifiom &c. eiuem einen Schlaf. rund/Schlaf-mittel ge 
ben / um ihn ju ſchueiden etc · 
Iofomnie, lac. infomnis &c.) Schlaf⸗ loſigkeit; das 
nicht ſchiafen koͤnnen. V.veille, jo beſſer. 
$ on appelleinfomnie, une incommodit€ qui emp£che de dor- 
mir &xc. — 
&retravaill& d'une infomnie continuelle, d’une cruelle info- 
maie,mit einer ſtaten Schlaf-Iofigfeit geplagt feon. 
Yinfomaie schauffe,& tarit le lang, & defleche le cervean, die 
Solaf-tofizteiterhiget und verfeigt das Geblür / und 


trodn irn, 
— * er ar des humeltans & desrafraichif- 
euchtende underfrifchende Mittel au 


— 3* feuchten 
— wen in Gchlaf bindern/einen nicht 
en fönne. 


donner l"iafomnie äq. einem den 
feblafen Laffen; machen daß er nicht ſchla 1 
les Dragons convertiffeurs fedivertiffoient a donner I infomvie 
aux Broteftansen les piquant d’£pingles, & en leur rompant 
la tẽte par des vacarmes „ zu des bruits,ög des tintamarres 
avantables. Hiftoire de la perfecution de France &c. 
Sommeiller, m. [lar,dormitare] ſchlummern / halb ſchla⸗ 
feuhalb wachen. V. dormit fans dormir,etrelegc- 
rement alſoupi. 


i fe iller: je ne dormois pas, jene faifoisque 
Seele ar chlummern ih rhliee nicht; (blumı 


le —— tits ruiffeaux &e.invite à ſommeiller. 
Sommeiller 4 diverfes reprifes: ceux_qui veillent un malade 
font fujetsä fommeilier, ie jenigefo einem Kranden wa · 
chen / feblummern gu en gern. 
ler en fommeillant( anmeile en parlaat) fchlummerend/ 
dreden, V.rever. 
euer: les Vierges fages memes fommeillent bien 
fouvent, esfhlummern die klugen Jungfrauen ju- 
meilen. Matt.2515- j 
1 bon Homere fommeille quelque fois 
dormitat Homerus.) 
*Songe,m.[lst.fomoıum] Traum. V. reve. 
& avoir (faire)un fonge: j'ai eu (fait) un fonge, einen Traum 
baben —R ich hab einen Traum gehabt / es hat mit 
geträumer. V.fonger. = . 
Fairedes fonges creux, extravagans, ridicules &c. naͤrriſcht / 
tellestäßberliche ve-Träume räumen, i 
fonges font menfonges (il ne faut pas ajouter foi aux fonges) 
Träume fopnd Gerrüge ; manınuß auf feine Träume, 


= —— epourantable, horrible, ficheux,inguietant, 


(quandoque bonus) |$ 





| 
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p ſchrecklicher / greulicher / befchwerlicher / Ängitiger 


aum. 
un plaifant,un agreable, un beau fonge, ein lieblicher / feiner / 
üpfcher Traum, s 

etre inquierd,travaill€ de mauvais, de chenxfonges, mit bö- 
fen/änghigen Träumen beunrubiger werden, 

un fonge divin, propherique, ein adrtliches, prophetiſches 
Traum-geficht. _ V.vilion.revelation, 

unfonge fignificatif, moral, miſtique, ein etwas bedeutender 


aum, 
interpreter,expliquer &c.des fonges, Träume deuten / audle · 


gen ac. 
debiter (vendre) fes fonges pour des oracles (revelarions) 
feine Träume für göttliche Offenbarungen verfauflen. 
enfonge:: apparoitre äq.en (onge, ciens ım Traum (dt 
nem Nacht-geficht) erfcbeinen, 
garler enlonge (en — im Traum reden, 
ge figur. : iliui fembloit,que c’etoir au fonge „6 dauchte 
ibm/es wäre ein Traum, ? 
notre vie n’eft qu’unfonge; elle paffe comme un fonge „ elle 
meſt que fonge & fuinde, unfer Leben ift nur ein Traun; 
es vergebet/verfchmindetszerflattert wie cin Traum, 
Songer,v.n.it.a. [lar.fomniare] träumen es einem traͤu⸗ 
men. V.rever, : 
$ — fonge q. c. einem etwas träumen / getraͤumet 
aben. 


jrai fonge tonte la nuit? j'ai ſongẽ un beau &cc.fonge,ich hab die 
ganie Nacht durch geträumer; ich bab einen fchduen ten 
raum geträumet(e6 bag mir was fchones te-geträumet.) 
qu’avez vous fong&? R. j'ai fong&que jetois Roi , & que &c. 
mas babt ihr geträumer ? (mas hat such geträumt ?).R. 
ich —* eer inmei(es bat mar getraͤumet) ich ware Kbnig / 
und da 
les coleriques fongent de feu &c.,les phlegmatiques d’eauxd£c., 
les fanguins de prairies,de verdures &c.& les melancoliques 
detombeaux, de cavernes &c. denen Zoru-märigen träge 
metsvon Feuer ⁊c. / denen Feucbt-geuaturten von Wafe 
fern 1e./ denen Blut-reichen von grünen Wieſen und Age 
dern ze.idenenTrauer-mütigen von Graͤhern / Holen te» 
en fongeant: parler,rire,fe lever,fe promener &c.en fongeant, 
srhumend reden / lachen / auffehen / derumge heu 1» V. ea 
onge. 
fonger figur. : cet endormi fonge des auffi tot qu il a la teta 
ur le chever,dieferBerfchlafene träumervi.e.fchläft fo bald 
er den Kopf auf dem Kopf-Füffen bat. 
ilme fembloit de fonger, es dauchte mir ich träumete. 
Songe-creux;m, ein naͤrriſcher Traum=gefichtier, Phans 
taͤſt. V.fongeur.reveur.foü-penfif.tanrasque, 
$ les philofophes,les chimiftes &c.ne font que des fonge-creux, 
Songeur, m. Träumer x. V.reveur. 
$ c't un plaifant fongeur (ila de plaifans fonges , il fonge fore 
—— das iſt ein luſtige Träumer (er bar lufiige 
ume, 
voicinötre fongeur qui vient, difoient les freres de Jofeph, 
füeida komt unfer Träumer/fagten die Brüder jofepbs- 
en.37,19. 


Sommelier,m,Tafel-Deckerrit. Keller · / Kuͤchen · 


meiſter in einem reichen Hauſe. 
$ ileft fommelier de cet hörel,de cette maifon (il a en fa charge 
lelinge, la vaiffelle, le pain, le vin (les liqueurs) les fruits,leg 
confitures) er iſt Tafel · decker / Haus · und Keller-meifter 

in felbigem NQauſe ve- i 
Sommelerıe, t. Tafel · deckerey / Kellerey / i.e. das Amt 20 
$ mettre g.äla fommelerie ; apprendıe, entendre la fommele- 
tie, jemand darzu ehunydiefelbe Verrichtung lernen / ver⸗ 


ebeu, 
ammeierie, Speife-Fammer/Kellerey X. V. depenfe, 


office, 
$ le fommelier eft à la fommelerie,der Tafel · decker / Keller iſt im, 
der Speife-Fammer 1c- 


Sommer, v.a. auf-bieten/auf-fordern/ laden / 
mahnen / heiſſen ıc. 


fommer une ville &c. par un trompette, ou par un tambour,de 
fe rendre , eine Gtadrue- durch einen Trompetet oder 
Zrommel-fchläger auffordern laffen. 
fommer q. de paier, d’execoter fa parole (le fommer de fa pa» 
role,de fa promefle) einen mabuen au jahlen / ſeine Wort / 
fein Verſotechen zu halten. 
fommer un loüenr de fortir de fa maifon, einem Beſtaͤundner 
ausbieremibm die Wohnung auflünden, 
fommer un procureur de produire &c, eitien Procutatoren 
beiffen produciren 1e- j 
ı Sommer ua accuf€ de repondre „ einen Verklagten fordern 
zum autwotten. V.ajourner. 
om- 


3498 fom fon 


& interpellerg. de dire fonnom, einem feinen Nas 

en peiffen Yerfagc (von fihzugeben.) e . 

t fommer un vendeur ; le fommer de lui mafntenir le bien & lui 
vendu,franc & quitte are einem Verkaͤuf⸗ 
























fer aufbieten das — ne. jugewähren. 
6, part. p. aufgefordert u» i 
eine dd la place de la part de fon General ; il 
a fomme le Gouverneur,de fe rendre , ein Trompeter bat 
den Platz * Namen feines Geuerals / et hat 
den Commandanten aufgefordert ſich zu etgeben. 
Sommarion,f. Aufforderung. · i 
& faire une fommation ; faire les fommarions requifes & necef- 
fairesjreiterer les fommarions,eineXufforderung/die nöbti- 
ge Aufforderungen tbum laffen; diefelbe wiederholen. 
fe rendre dla premiere fommarion,fich auf die erſte Aufforde ⸗ 
rung ergeben. 


Somme, [n.adj.inuf.vondar.ummus, höchfter.] 


V.leplushaut &c. fo beffer. . 
Sommite ame] ya x V.cime, 
inte, ſo beffer/ ir. V.lommen 
$ — e———— arbre Der Gife/bie Ge 
i s Baum 
on TEL * mi 8 de ces herbes,fleurs,branches &c. 
our preparer ce remede , man braucht Mur die Gpigen 
Diefer Kräuter/Blumen/ weigen > diefer Arguen, 
Sommet m. Spige/ Gipfel ec, in olgenden. V.cime. 
$ fommer d’unarbre ; couper un arbre par le fommer „ c’eft le 
deshonorer,@ipfeleines Baums: einen Baum am@ipfel 


A iſti nden und verunebrei. : 
— —— d'une montagne,d'un rocher &c.bis 


* auf den Gipfel (Spitze) eines Berges / eiues Felſeus uc. 
le ini de latere,das Oberſte / der Wirbel des Haupts. 


s arriver j "au fc d ‚deurs, dela 

— ae BEe bis zum bödhfenGipfel der Ehren zesselangen, 

Son,m.faf.fesplur,c. pron. pofl, 3. perl, conj, 

[lat. ſuus, ſua &c. ſui, ſuæ &c.] feinsfeinex. 
‚mon,ton &c. 

pere mort, fa mere eſt morte fein Vatter iſt geſtorben / 


i erit geſtorben. N 
il h — * mere,fahache , er bat verloren feinen 


L tter / ſeine Hacke. 
il ig —— —*— 8* bat verloren feine Freunde / 
feine Freundinnen. 7 
. Wann ein Nom, gen. f. miteinem Vocal oder 
—— fiummen h anfängt, wird Wollauts-halben fon 
fa gebraucht / als: j . 
5 ne rc &c. feine Seel / ſein Degen / ſei · 
ne Wirtin *· 
inch ‚ das Studiren machet alle 
int — Nam — Freude drau. 

Nora 2, fon, fa, fes &c. bedeutet nicht nur ſein / feine + 
wann etwas fo gen. mafc. etwas befiget ; fondern es 
bedeutet auch ingleiß iberibee x. mann etwas fogen. 

iget/als: . 

— 7 

re Muttet / ihre Kinde 

a plur, fiens, fiennes»pron. pofl,abfol. fein, 

i 

Na sen Bec. bedeutet eben / was fon,fa rc. bedeutet ; 
aber allegeit abfol. ohne Nomine,und mit vorgefegten 
ſchicküchen Articul/ als: le fien, la fienne ; plur. les 
fiens, les fiennes &c. gleichwie fon, fa, fes nie ohne 
folgendes Nomen fünnen gebraucht merdenals: 

$ voicimon livre,ma plume &cc. oheft le fien,la fienne? nicht: le 

fon,la fa &c. fibe day mein Buch / meine Feder 1c- wo ift 


h ine? j 
— — font morts,mortes;mais les fiens,les fien- 


fe vie, meine Brüder/ meine Schwetern 
Keond gehorben/ aber die feine (die ihre) ſeynd noch im 


eit. : j 
faire fer desfiennes, feine [gewöhnliche] Schelmen · ſtuͤck⸗ 
lein fpielen. 
Son, m. Kleyen / Gruſch (Keufch.) 
$& les pauvres paifans mangent du painde fon, ou demide fon, 
die armẽ Bauers · leute iſſen Klehen · oder balbKleven-brod, 
$ onappelle foiſe farine velle qui eſt avec fon fon, Mehl mit feir 


Kleyen. 
fon Baur. hi on dit d'un möchant homme,qui seh conrerri fur 


la fin de fa vie,qu'il a donne fon fon à Dieu,apr&s avoir don- 
* nela farine au diable, 


fon 3499 
Son,m. [Zar.fonus] Laut / Schall / Hall/ Klang. 
V,ton. it, bruit &c. 
$ on appellefon,le bruit que font deux corps durs qui fe colli· 
dent,s’entre-choquent,s’entre-frappent, 
le fon differe duton, en ce que le fon eft une chofeabfolu& 
fans rapport ni meſure ;au Iteu que le ton eft une chofe rela. 
— il ſe fait du rapport & de l'union d’un fon avec l’au- 
tre &c, 
Pecho n'eft qu’un fon reflechi ou reverbere, 
tous les tonsde Mufique ne font que des variations du fon par 


degrez, 
le — frappe l’oüie (fait impreffion far l’oüiie) l’oreillejuge des 
fons, 


faire,rendre,exciter un fon, einen Laut bon ſich geben, 
un fon claır,haut,&clatant ; un fon (rade) qu: afourdit;un fon 
ui erourdir,qui bleffe l’oui€, en beller/bober Laut ; ein 
darder tan oder Schall der beräuberrdunm macht/ das 
r verletzt. 
un_fon aigu, pergant; un fon aigte, ein durchdringender 


affoiblir, diminuer, etouffer un ton &c. einen Laut v. ſchwã ⸗ 
chen mindern / verhalten. 
—— un fon grave, ein dumpferer / ho⸗ 
er ꝛc. Laut. 
un fon doux, harmonicux, agreable de luhs &d'inftrumens, 
ein liebligher ve-Zaut von Lauten und Infrumenten, 
dancer au fon de flütes,de violons, ach dem Kaut der Elötenz 
der Geigen bangen, - 
un beau fon de voix,ein ſchoͤner Stimmen · laut. V. voix fo- 
nore,belle, 
faire une publication, proclamation au fon du tambour,an fon 
de trompe,an fon de trompettes, & de timbales, etwas mit 
vffentlichen Trommelfchlag/ unter offentlichen Trompe⸗ 
ten- und Paucen-tchall verkündigen, 
le fon d’une cloche,des cloches,der Laut / Alang / Schall einer 
Glocken ; Glocken ·klaug. 
faire la procellion &c. au fon des cloches, einen Umgans Les 
balten unter läutenden Glocken. V.fonner.brimbaler, 
petite cloche qui a un fon argentin, eine hel-und fcharf Fine 
gende Eleine Slode( — — 
on connoit l argent as ſon, man fen das Silber am Klaug. 
le fon des verres qui s’entrechoguent,, der Klaug der/ m Bes 
Nundbeit- aufen zuſammen geftoffenen Gläfer (die Bac- 
chus-mufid.) V.carillon, ⸗ 
sonner, v. n. it. a. lvon lat. und tal. ſonare ] klingen / 
lauten / ſchallen / thoͤnen / i. laͤuten (leuten.) V. reten⸗ 
tir. rendre un u \ in 5 
V'etain d’Angleterre fonne;le metal,l'airain fonne,dasenglii 
’ Zinu / das Metal / das Ers klingt. V.fonnanr. ah 
faire fonner un &cu blanc,pour voir s'ileft bon , einen Thaler 
Klingen laſſen / um zu feben ob er gut ift, 
— Ss a creux, ein läres Faß lautet hohl 
pompert/bollert.) 
ſonner, ſchlagen; nemlic Stunden, in folgenden. 
$ I’'horlogefonne lors que fon marteau (battant) frappe fur le 
timbre,das Übr-werd läutet Cfchlägt) wann der Hammer 
auf die Stunden · glock fhlägt, 
les heures fonnent: il fonne une heure,deux &c.heures; volla 
les deux,lestrois &£c.heuresqui fonnent, die Stunden ( 
ren) fclagen: es ſchlaͤgt ein Uhr (eins) imen sc-[Ubr]da 
fhlägtsjwen/drepgin 
I’horloge vient de fonner, die Uhr bat ehengefehlagen, 
voila midi,minuit &c. qui fonne(il vient de (onner midi 
da fchlägts Mittag Mitternacht / ĩe. woͤlf Uhr tes 
* Blafen 19 er — u 
fonner de latrompe (trowmperre) die Trompette blafen, 
fonner des fanfares, —— cke blaſen. 
fonner a cheval,fonner & boure-felle,ju Pferd biaſen. V. boute⸗ 


felle, 
fonner al'etendard, jun Fahnen blaſen. 
fonner la charge, zum Angriff (Treffen) blaſen. 
fonner la rerraite,zum Abzug blafen/ mer. der Welt abfagert, 
fonner ducor, ins Horn Hoffen (düten,) 
fonner lecorner de pofte, das PoRt-born blafen, 
fonner la (en) quöte ; fonnerla vat,fonner le defaut &c. [ter= 
mes de chafle] Hift ve. blafen, 
fonner, v.a. it. ũ. [äufen ec. in folgenden. 
$ fonner la cloche, les cloches, die Glock / die @loden lauten. 
V.tinter.brimbaler.carillonner. 
fonner en branle, recht (im Gang) laͤuten. 
fonner en tiatant, nur anſchlagen (Fleppen.) V.tinter, 
Sonner vepres,marines &c.zur Veſper / jut Metten tc-läutert. 
fonner la grand’ mefle ; fonner le fermon , zum Anıt (Meb- 
amt) jur Predig läuten. 
fonner le falur ; fonner l'"Angelus &c, das Ave Maria &c. 


laͤuten. 
voila 
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voila une meffe,voila le fermon &e.qui fonne, da läutet man 
eine Meffe 1c- da läutet mau indie Dredigt 1c» 
fonner le —— —— [or] Syn a zum an 
derumal (das erſt · ere Zeiyen) läuten, 
= fonner laclocheste, lafonnerte, das Slodleus die Schelle 
Iäuten. 
fonaer le diner,le Fonper &c. lauten zum Effen 1c» 
fonaer pour les morts, deu Todten zur Begräbnis läuten, 
fonner contre latempete, jum Wetter läuten. 
fenoer l'alarme (letoc-feing, toc-fin) Sturm / die Sturm- 
alock laͤuten. 
onne peut pas ſonner, & aller ä laproceflion tout enſemble, 


man Fan micht zugleich laͤuten / und mit der Vr oceſſion ge- 


ierelochesötc. lounent, Die Bloden1c- läuten, 
fonner,fairefonner;figur. in folgenden. 
$ faire fonner bien haut fes actions (les faire valoir (Eclater) en 
faire du bruit,les vanter beaucoup) feine Thaten boch lau» 
gen laffen/ ie. febog rätmen ſtatt lich Damit pralen ic 
V.fantaron.glorieux, faire claquer fon foüet. exaggerer. 
ect faire (onner bien haut une bagarelle, qui ne merite pas 
qu’on en parle (c’eft faire bienvaloir fes coguilles.) _ 

cette aftion fonnera haut danslemonde, diefe That wird in 
der Welt gerübmt werden. 

ne lonner (dire) mot, nicht ein Wort fagen. = 

fonner on mot du * m gro De ‚ fich über etwas ein we⸗ 

er heraus laſſen. 

An —— (coule) admirablement;; elle fonne bien ä 
Yoreille, diefer Periodus lautet trefflich. V.numereux. cou- 
lant.fonore. . BE 

cela fonne mal aux chaftes oreilles,das lautet übel in keuſchen 


‚Dören, V.bleffer. 
Sonnanı,parı.a,ingenb fallend thönendrfchlagend Kr 
$ de l'&tain fonnant : une douzaine de plats,d’afliettes dc. d’d- 

tain fonnant , Mingend Zinu : ein Duser Schüffeln / 

Zeller ꝛc· von klingenden (englifchen) Zinn, 

quand je parlerois le lana e des hommes, & celui des anges, 
fas avoir la charit& &c.,je ferois comme an airain fonnant, 

& comme une cimbale retentiflänte, wann ich mir Men 

und Eugeh uuagen redete / und hätte Die Liebe micht/ 
re ich wie ein thönend Erg / und wie eine Elingende 
1.Cor.13. 
Be fonnante, une montre fonnante,qui ne marque pas 
feulemens,eine 


ſchlagende Ubr (Schlag-ubr) die nicht nur 


—E ſoanaat, et kam da es eben Mittag (12) ſchluge. 
bien-fonnant ; mal-fonnant, wol-lantendyübel-lausend. 
Sonne, part. p. gelaͤutet / it. gefhlagen ec. 4 
& lacloche,la clocherte &c.a ſonnẽ. die Glocte/das Gloͤctleime. 


— — il · ſonnẽ deux, trois &c.heures , die Uhr 


; es bat /drey »c-Uhr gefchlagen, 
——— fonne, ed woͤlf gefchlagen. 


Sonore, adj. c.llat. fonorus) mol-Klingendy wol · lau⸗ 
3 ¶i lerore, m wollllngeude Stimme babe; V. 
voix. Bi 
rendre „ iode plusfonore,par &tc.einen Vers te» 
——— — 
Sonneur;m. Lcauter / Biaͤſer ec. 


fonneur de cloches, Giocken- laͤuter. 
Se ehr de chafe, ein Mald-bort-bläfer, V.corniße. 
Sonneris,f. Gelänte der Ölocdenw. V.carillon.brim- 

balement decloches. A 
& lafonneriech u. en ceite etliſe·la, es ift ſchoͤn Gelaͤut in 
felbiger Kirche. i 
Sonnerie d’enterr‘ Begräbnis-geläute, 
la groi e —— * ga groſſe Gelaͤute / das 


e Sel 
adre) la groſſe fonnerie à lenterrement de q. 
er n —X — feiner Begräbnis —— 
aavoit cu que la petite fonnerie, nur das kleine Gelaͤute ger 


enterr& (aus bruit & fans fonnerie (*fine crux & fine lux) 
* Geläute(Gepränge)begraben werden. 
avoir Ja tete battue(romput) d’une perpetuelle fonnerie,einem 
den Kopf von ſtatem Geläute gebrochen werden. E 
fonnerie d'une montre : montre afonnerig; ilyagq.c.ärefäire 
alafonnerie de cette montre „ Gefchläge an einen Übr- 
werd Stunden-fchlag) : Sad-ubr mit einem Geſchlaͤge 
esik was au dem 66 e diefer Ubr zu machen. 
Sonnettz, fonnajlle, f. Glddlein. V. petite cloche. 
ette. 
fonner(trer) la fonnette,faire du bruicaveclafonnette,, das 
⸗ 836 !äut 


Sonneute —— —— sabinet, de buteau, fonnetie 
Partie IV. - 


fon 01 


d’; pourappeller fes gens, Thür it Io 
vo fahenrape gens, -glödleinzimmer 
a d’eglife (de meffe, d'elevation) Kirchen- / Meß · 
glöclein. 
—æe— Schelle Gelle.) 
[onnettes de petit chien; ſonnettes d’oifeau de roie, 
eines Huͤndleins / eines Faldend, BER 
fonnettes de bonner,d’habit degou,de pantalon &c. Schellen 
an einer Narren-Fappe/Narren-Elcid 1, 
fonnerres de traineau, Schlitten-fchellen. 
fonnettes de harneis, fonnettes(fonnailles) de mulet, de bi= 
te defomme ; collier ü fonnertes , Fuhr · geſchirr · ſchel · 
len (-rollen) Rollen an dem Geſchirr eınes aul-tbieres 
afi-viches. V.grelot, fo beffer. 
Sonnet, m. [isal.fonerto] Sonet/ Rling-gediht xc- 
$ un Sonngreit compose de deux quattrains, & dedeuxtercets 
(il a quatorze vers) ein Sonei beftebet aus jwey vier-/und 
men Drey-verfigen Gefägen (aus 14 Berfen.) 
un Sonnet italien, un Sonnet frangois; Ics Sonners du Petrat · 
que,de Gomband &c,font beaux, 


Verb. Compo/. von Sonner, 


Confonner, [verb. inuf. von Zar. confonare, mit· thonen / 
mit-fimmen) 
Confonant, ad). mit · / ĩ.e. wol miteinander ſtimmend. 
$ ilyadestons confonans, &cd'autres qui font diffonans , es 
gibt Thöne die mit- ;und andere fo abflimmend fepnd. 
lettre confonante, appell&e confonne: la confonne n’anul fon 
fans le fecours d'une yoielle, ein Confonant-buchftab,Mit- 
game genannt ; der Confonant hat keinen Zaut obng 
Huͤlfe eines Vocals, 
Confonancesf. Mit-thönungMit-ftimmung. V. har⸗ 
monie.euphonie, 
$ faire la confonance jufte : Voßtave, laguinte, la quarte ſont 
des confonances ; mais la fetieme ef une difonance ‚eine 
richtige Confonang machen: die Odave &c. ſeyud Confo- 
nangen; aber die Septima ift eine Diffonang, 
onfonance, confonances des mots: il faut eviter les con= 
fonances (les rimes) dansla profe, Mit- oder Gleich-tbde 
nung (Beimang) der Worte : man muß die Neimung 
der Worte in profa vermeiden, 
Diffonner, verb.iouf.von dar. diflonare, abſtimmen / abs 
ftimmig / abthoͤnend feyn.] 
Diflonant, adj. abthönend, unſtimmig / übel geſtimmt etc. 
$ un inftrument diffonant ; concert diffonant ; voix diflonante, 
ein verſtimmt Juſtrument difonangeg Concert, Stim 


Diflonance, f, verftimmtery abfiimmiger Thon ; Difo-« 
nang, | 
$ la diflonance eft oppofte & la confonance; fanver une diflonan- 
ce par un bon accord qui le fuive, eine Diffonang durch ei 
ne Folgende Harmonie vertufchen, : 
Refonner, v. n. [lat. refonare] hallen / lauten/ widerhal ⸗ 
len. V.fonner, retentir. 
$ les cavernes, vontes refonnent, die Hoͤlen / Sewoͤlber wieder 
ballen, V.echo, 
les chambresvuidesrefonnent mieux que celles qui font ta- 
iffees & meublees, die lären Zimmer ballen/ wiederhaß 
nbefler als die fo vertapegiert und geräter fepud, 
Fair refonne de cris de rejouiffance,dje Luft wiederballet von 
Sreudemober Juch-gefchrey. 
eloche qui refonne ; corde qui refonne, Glocke / ſo wiederhak 
let; Saite fo wiederballet. 
irerelonner : les bergers font refonner les bois des concerts 
de leurs chalumeanx, 
refonner figur. : faire refonner les loüanges de Dieu &c. 
BDtteste.Lob erklingen laffen. 
Refonnant,adj. [lar.refonans] wieder-thönend/mwieder- 
ballend. V.ſonnant. 
$ un corps refonnant ;airain, rain refonnant,bois &tc.refonnant, 
—— ——— Ziun / Holt ver 
Sonder, v. a. prüfen/ fuchen/ probiren/forfchen 


2. in folgenden. 
$ fonder un gu,une riviere; fonder l'entr&ed'un havre ; fonder 

un port x mer &c.pour en teconnoitre la profondeor,pour 
trouver on für paflage &c. eine Furt / einen Fluß / eine n Ha⸗ 
vente. verfuchenvergränden um deffen Tiefe zu erfahren, 
V.donner fond. faire tente, 

fonder une plaie, avant que delapanfer , die Tiefe einer 
Wunde 16» unterfuchen / ebe man fie anfange zu cu⸗ 
riren, 

fonder un homme,pour voir s’ila la pierre dans la veflie (fon- 
der jusque dans fa veflie) prokircn mit einem Ini rument / 
ob einti 7 der Blaſt dabt. (oe 


. 3 
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Tonderun melon; fonder un jambon, einen Pföben/ einen] |$ Fophiftiquer fon vin, fa biere ou autreliqueur (Ic melanger, 1° 
Shine verfuchen. V.entamer.couper. . faire paroitretel & tel,it.meilleur qu il n'eft naturelleient 
fonder un fromage,une tinetre de beurre &c. einen Kaͤh / eine —* — Te) feinen Wein oder Bier verfäl- 
en/vermifchen ieren) mit gewiſſem Zufas b 

omäden machen als er / als cs —X z v. un 

empoifonner. 
la plüpart des petits cabaretiers fophiftiquent leurs yins &c. 
die meıften geringen Schenck · wirte ſchmieren ihre Weir 


NEL 
fophiftiguer une drogne, ein Gewuͤrtz verfälfchen 

Mein. V.adolerer.falfiier. — 
ce 2 eig Dr foph — le berxoard,le muſc,l ambee gris, 

Pe part.p. gerfälßcht % 

u vin &c.d’Efpagne &c.lophiftiyu ie i 

— een re rter/fpanifcher 
aume,do mufc &c.fophiftigud, ver ter m / Bi 

fm ie ——e——— &c, — 
des drogues,des£piceries ſophitiquẽesverfaͤlſchtes Gewuͤrtz. 
les drogues de Levant font bien fouvent tophiftiquees des la 


premiere main. 
Sophiftiqueur,n.Verfälfper von Wein/vonWaaren x» 
$ uncabaretier,un höte fophiftiqueur,ein Schend-wirt der das 
Getränd verfälichr, V,frelareur. 
un draguifte,£picier fophiftiqueur, ein Materialiſt / Krämer 
der die Würge/die Syecet eyen —8— 
Sophiitquerie. $. Sdrhiſtered/ al ſches / betruͤgliches Ur⸗ 
gumentiren / wann man diſputirt. 
$ ilya bien de-la fophiftiquerie dans fesargumens,te iſt Gopbir 
crey ın feinen Argumenten, 
re ya faire,ufer des fophiftiqueries de vins,des dro- 
gues &c. betrügliches Verfahren mir Weinen / Gemür« 
Bene: alfoverfabren. - 
Soporer, ſupir, [verb, inuf, von /at. foporare, 
lopire,ichlafern/einichläfern 2c. Jo von lopor 
-oris,fefter Sihlaf.] V.endormir. aflou- 


| cir,fo beſſer. 








ae worüber einer geben muß/ probiren/ obs feit 

und ſichet if. 

fonder, higur. vrufen / unterſuchen / forſchen / ausforſchen / 
erforſchen xc in folgenden. V. tenter.tater. 

& fonder un homme (l’erulier,tacher de conpoitre fonhumeur 
dedecouyrir fon defein,fes fentimens &c.JeinenMenichen, 
ausrorfchen. 5 

fondez un peu cethomme, pour decouvrir ce qu'il a dans 
L l’ame (dans le ventre.) 
jel’ai fonde la deffus,ich hab ihn bieräber erforſcht / auegeholt / 


der. . 
fonder les fecrets de la Providence &c.: il ie en as 
e fonder (de 


Vecriture dit,que Dieu nous fonde, quoigu ce foit parl& im- 


de les caurs & lesreins, die Schrift ne —— 
eſpricht / daß ber 


für de la propofer,fhi elle peut reulfir&c.)ineiner Sache die 
s Kur erforfapenyi.c.fich erfundigen wie fie ſichet anzugreif 
„ je/ damit daß fle gelinge 
Sonde, f. [grzc.bolis] SendelrSend-bled. 
$ jetter la ſonde (le plomb attache au bout d’une ligne,ou & une 
longne corde) dans un detfoit, pour deconvrir la profon- 
deur del’eau, pour favoir combien il y ade braflesde fond, 
de peur que le vaiffeau me touche,, den Gendel in Örund 
ablafen in einer Euge / um die Tiefe des Waffers zu erfor: 
fchen/damit das Schuf nicht aufftoffe. 
quand on eft pres des bancs, on va toujours la fonde ala 
main , mann einer nabe bey Saud-bäucken iſt / muß der 
Sendel immer bey Handen ſeyn 
fonde de chirurgien : le chirurgien fe fert de la fonde pour 
fonder une plait, pour fonder s'il yaune pierre dans la vel 
fie &c. Wund-eifen eines Wund-argts? der Wund-arkt 
Bedient fich des Wund-eifeng nach einer Wunde, nach ei⸗ 
“nem Blafen-fein ve- zu forniben, 
Verb, Compofs 
-R-fonder, v. a. it.n. von neuen forfchen te. 
dans ce detroit &c. il faut ſooder & refonder Arous momens, 
in diefer Dreer-enge vo muß man alle Augenblick grün- 
den und gründen 


P% den, 
‚Sophilme, m. [if griech.] fo genannte falfche/ 
betrügliche/verfängliche Schluß-rede. 


'$ on appelle fophifme,un fillogifine/in argument caprieux,fanx 
, ou trompeur. 
faire un fophifme; tacher, d’eluder un argument, une verite 
par un fophifme ; * s’&chaper (s'evader)par le trou d’un 
fophifme,cime ſoſche machen einen Beweißreine Warbeit 
durc ein Sophifma trachten u bintertreiben / durch Das I 
”  Pocheinee folderenifchlupfen. V.diltingo. difindtion, afloupir un tumulte,une fedition ; afoupir une querelle, einen 
prenez garde ä cet — ey me ! nebmeteuch Tumuit / Auff aud / einen Hader Band füllen, V.ap- 
in acht fir diefem Aeaument es ift betrünlich I paifer. ; s 
faire voir,decouvrir,developer,detruirele ſ —— deg.; fe | afoupir fes ennuis, feinen Unmut fillen, 
« _ demälerde fon fophifme , eines ſein Sophifma cutdicken / laiffer affoupir fa premiere colere, feinen erſten Zornein rue» 
aufidſen / zu nicht machen te» | nig vergeben laͤſſen. V.rafroidit. 
Sophitte, m. f. ein Den falſchet Diſputirer / der 1a debauche affoupit(appefantit) Vesprit,das£uder-Icben ver · 





'$ l’opiom,le pavot,le laudanum &c. eſt foporatif (a une vertu 


foporatif fubft, m. : ufer des — drogues [op orati · 


rend, fchiäferig. 

s a allgemach einſchlafen / einſchlummern. V.sen- 

twir. 

5223534 comme l’Epoux etoit long tems A venir,ces Viergen, 
s’affoupirent toutes & s’endormirent, --;da aber der Braͤu⸗ 
seem vermweilete/ wurden fie ale (chlummerigrund ente 
fchlieffen. Matt.a5. 

les apdtres s'affoupirent au jardin de Gethfemane (leurs yeux 
eroient appefantis de fommeil) die Apoftel (hlummertem 
ein in dem Garten Berbfemane (ihre Augen maren voller 


at- 
afloupir, Salloupir,figur, flillen ıc+ 
$ affoupir un membre „ ein Giied te» eiufchläfern. Veendor- 


mir,engourdir. ß 


ie Warheit durch falfche Syllogifmos ju hin dummer das Gemüt. Y.abetirappefaneir. 
— q faiſche synoeilmos zw hintergehen Afoupiflant ‚adj einfehläferend / einfplummerend ce 
, F P | V.foporätif,. 
gun —— gie (un fophifte) eft un franc bableur,un vrai I$ le pavor &c.ehafonpifint,der Mabn 1e- fläfert ein, 
„Sophitiquesadj. c. ſophiſiſh / bettuglich as . V.capeie | ""gmede Befenpknns ar amp ihn » ein ſchlafend- 
eux.trompeur, e. Afloupi, part.p. it. adj. eingefchl rt " 
k — Aoupi, part, p. it, adj. eingeſchlummert X» . 
ach Sääfe nude | 1a nee ale wel uhincin, 
Li tatreque fophiftiguer en difputant. &tre afoupi,s'ctre affoupi,tout afapi [d'un profondfommeil 


‚phütiquer, figur. verfälfhpen 1 infolgenden, ang fhlummerend/eingefblummerscmgefsblafen fepan. 
wis 
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—— — ee er ein genticit 


Alopikencnu.n. Einfällferung Eiuſchummer 


V.fommeil, endo 


















ee NE Gor T lie 
Adam in einen tiefen Schlaf fallen, - Gen.a. 
fursccabl& d’unaffonpiffement, Abraham 


ein Schlaf. Gen. 15. 
aloupißement, figur, Cchläferigteit/ Din- oder Fah 
läfligfeit. V.negligence fupine,non-chalance. ' 
& ewre dansun affoupiflement effroiable,hontenx &c, 
fereveiller, revenir, — 2* — von fei 
FL gerne 3 me Teveiler de notre afloupiflemen: 
' Bene esprit d’affoupiflement Sc. V.lethärge.! 
Sorbe, fourbe, corbe,corme, £. [Za2.forbum}} 
Spär-beer/ apfel / Spaͤrling Späis 
—— ie fpdr und nicht eßbar ſeynd 
mann fienicht abgelegen, 
joa! e t. ſtopfen. 
— en, m.ö * eer-baum. 


Sordide,adj,c. [/a#.fordidus]unflätig/garftig/ 


mer. arg / filkigac. in folgenden. V.fale.|| 


don attribuẽ cette —— orage) cette fterilite&£c.ä quelqus 


vilain.meſquin. 
& c’eftunavarefordide; un fordide,das iſt ein garfiiger/ise.erg- 
ug; ein Aniderw · ER 
Yavarıce decer homme ef uneavarice fordide (vilaine, baffe, 
honteufe) c’eft unavare des plus fordides, der Bein diefes 
Frenfbens if ein unflätiger, ſchaͤndlicher / laufiger Geig. 
R ne.lefine.avaricieux.taquin. 
—— c’eft un ſordide, qui &corcheroit un poü pour en 
avoir lapeau; qui fe feroit foileter pourcing fous , der 
rfige Knicker Abhube ine fans umden Balg; er lieffe 
umein balb Ort. 
ila rs (läche, intereflde,mercenaire, leſinan · 
te &c. 
un er fordide, ein fehändlicher Geminn, 
Sordidement, adv. unflaͤtiglich / ſhaͤndlich / geitig. 
& vie &c.ſotdidement. d’une maniere fordide,tout richequ’on 
ek (mener une vie iout a fait fordide) laufig/ Enickerifch ler 
benobeiner ſchon teich üft vc» 
Sorer,@urer,forir, v.a. Fiſche falgen/und taͤu⸗ 


n. 
5 ‚ge des harans,(orer du faumon &c. Hering / Lachs te räu- 
ae haran for&(foret) ein geräucherter Hering (Böck 


Be h = Salg-und Raͤucherer von Fiſchen. 
& foreur de barans &c. ein Hering-te-räucherer, a 
Sornette, f. fornettes, plur, naͤtrriſches Mähr- 
lein/tiederliche Narren-reden, V.faribole, 
conte.difcours frivole, , 
& dire,conter des fornettesäg. einem Mährlein erzeblen, , 
ce foat de plaifantes fornettes, das ſeynd artige Madrlein. 
*Sort, m, (Jar. fors] ungefaͤhre Begegnis / it, 
Loß. V.hazard.rencontre, cas fortuit, 
$ avoir eu un heureux, unmalheureux fort, eiut gluͤckliche / un · 
glüdlihe Begegnisgebabt babe, 
eier au fort, Das Log werſfen. 
Part IV, 


‚fort, Zauber-werc/ 


for 3505 


larobe de Jefos erucifie fur jettẽe au f ‚um ben 
creutzigien IEſu ——— * J — * 
tirer au fort; faire uneeletion an fort (par le fort) £o8 
u; eine Wabl durchs Lo geben laffen, — 
le fort. somba fur Matthias, das Los fiel auf Mattbiam.AR.r. 
les lots des partages fe tirentau fort, die Theileder Erbſchaf⸗ 
tem werden nach dem Loß geiogen. i 
tenter le fort, das £oß wagen, V.hazarder, 
le —— * iacertain. das Loßsder Ausfallder Waf · 
uugewiß. X 
le fort eu eft jetaẽ Gacia eſt alea) das Loß iſt gewo i 
Bude muß nt Beast 55 — nn 
ena.decide, of hats e 10 ” 
fore,topri.e. GlhdGeldid Sordlalr Verhängnis) 
Seil % V.deltin. deltinde. taralire,fortune. alcgn, 
at, 
$ Dieueftl'Arbitre&e ksMaitre des forts des humains, GOtt iſt 
chter und HErt uͤber det Meufchen ihr Ge 


IR, 
attendre fon forrdeDieu, feii 
* add forıde fein Gluͤck Geſchicke) von @Ott 


mon fort Rene Vos m — Seigneur, qui ma 
niez mesforts) mein und 1177 ſtebet 
deinen Haͤnden PAl.zı, 16. Runen = n 

— c. fort, das iſt mein ne. Geſchicke / min Berbänge 


is U 
c eſt le fort des vrais Chretiens que d’etre perfecutez, tobut. 
meprifez &c. teleft leur * das iſt ——— dee 
die wahren Ebriften/ da fie verfolget/ verkoffen, und der⸗ 
achtet werden; das ift ıbr Loß (ihr Theil.) 
mon etat m’expofe au fort d’tre pauvre & miferable dans ce 
monde ; mais je fuis Bien content de mon fort; etant aflür& 
d'un fort,& d'un heritage tres-excellent,quim’elt tombe en 
ufmmee- Pfal.16,5.6, . 
* — ee we vg d'une entre) —* 
(ort, a la providence, eine Sache / ein Werd un 
Ausfchlag dem Geſchick und der Verfehung beimftelen, 
plaindre, deplorer, accufer fon fort malheureux (fe plaindre 
desrigueurs,descaprices du fort) fein Gefchict ( ugläd) 
beklagen beweinen/anklagen te» 
mi abien fait des jaloux, fein Glück hat viel Neider ere 


t. ‘ 
fon fort !'a envelop£ dans le me Ihstr, fein ich 
ibn in eben dae u lüc gebracht. — * 
xen⸗ werck / Hexerey / Hexen · fluch 
u. V.charme.fortilege.malefice.forcellerie, 


fort (dla malice de quelgue forcier ou fourciere) on dit que 
C’eft un fort, man fhreibt diefes Wugemitters Diefen Miß- 
„Wachs uereiner Heperep u. 
jetter,mettre.un fort fur le berail (für les troupeaux) für l’&cu- 
rie &c,de q., Zee le (les) faire mourir, einenZauber-odee 
en-fluch über das Wiebe s über eines feinen Pferd-Ralk 
egen / um felbiges zuröden. 
on ge ge * — aient * = * fur Ka sen 
es,blez Ötc.d’un telpais, es follen die Degen im felbigeng 
Land die Weingärtenrgeider Ben baben. . 
fort principal, Haupt-famma,Capital. ' 
$ il apaic les interets de certe rente, ilme doit De que le fort 
principal,' er hat das Interefle Diefer Fente beabie / er iũ 
nur noch das Capitalzuerlegenfchuldig. V.principal.cae 
pital. preciput, , 
rembourfer le proptietaire d'ane rente du fort principal, dem 
Eigner einer Reinte das Capital wieder erlegen. 


Confort, m. cooforts (contors) plur. Conſort / Geſpan / 
Mit-gefel, Geſellſchafter in einer Handlungs it. fons 


em. 
$ tel & tel.& conforts ; telmarchand,& [fes) eonfors,ber und 

der Kauffmann etc. und Eonforten. V.fociere, compa= 
gnons. compagnie. r 

on a condamne lui & fes conforts(confors) (fes co-interefler, 
fes complices) man hat ihn /und feine Mit-genoffen/Mir- 
beifere verurteilt. H 

neus fommes conforts [des m&mes accidens.] 


Sortilege, m, [lar. ig ei ] Zauberep.Hererey &r 
V.fort,enchantement. charme, 
$ les fortileges fe font par l’operation &le fecours du diable, & 
ne font au fond que des empoifonnemens, des impietez, & 
des facrileges &c. . = 
faire mourir le betail &c. de q. par fes fortileges „ eines fein 
Vieh ꝛc. ver audern / durch —* tbden. 
il für bräle poar fortilege, er ift wegen Zaubercy-treiben ver · 
brannt worden, s N 
Sorciersm, Zauderer / Hexen · meiſter. V. magioien. en · 


teur. 
Dda d ch 


for 
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$ c’ekunfranc 


er, 
le Kun accufe d’etre forciers,touscceux qui favent faire des 
merveilles de nature dr destours d’adrefie. 
il faut que cer homme foit forcier, ilm’a decouvert, que &c. 
Date Baum maß cin Spepen-meifter fepn ; er bat mir ent: 


®i] ne faut pas eire forcier (grand forcier) pour cela, pour 
faire, u — &c. ee u ** einer kein Heren · 

eiſter zu au t as juerrabten dc. 

ve nn = as be forcier(il et peu habile)der Kerl 

it kein ——5 Nepen-meifter(er in wicht gar geſchictt / 
vaefchmwind. 
Sorcierest Zauberin/Nepe/nholbin, V. enchaaterel 
fe.magicıenne, . . — 
5 c’eft une franche forciere; une vieille ſorciere, das iſt eine rech · 
te Zauberin ; eine alte Hexe. 

en dit que les forciers & les forcieres vont (font transportez) 
au fabbar,manı fügt daß die Hexen und Hexen · meiſti re zum 

——— fahren. 
üler une forciere, eine Hexe verbrennen. i 

forciere figur.: *une charmanre,aimable forciere, eine artige 
Here/i. e. fh einen verzaubert mit ihrer Schönbeit, 

Sorcellerie, £. Zauberey / Hexerey. 
& femeler de forcellerie; erreaccufe de forcellerie,mitfJererey 
eben (fie treiben) Deßmegen angegeben werden, 
ak laforcellerie a cela;cela ne fe peut faire, favoir, devi» 
ner &cc.fans forcellerie, das üft Hexerey; das fan Feiner 
thun / wiſſen / errahten 1e.obne Dre . 

iln’ya point de forcellerie a cela; adreffe & vireffe net ze 
forcellerie, das it Beine Bauberep ; Geſchwind · und Ger 
febieklichFeit ift Beine Zauberey, | 

les fimples attribuent & lorcellerie tous les effets fürprenans 

ı.°. pour eux,& dont ils ignorent les caufes. | 
"Sorte, f.fortes, plur, Sort / Gattung / Art et · vn 
ce, genre. 
& une forte d’oifeaux, d’animaux,d’herbes &c. eine Sort ie. von 
-  Rogelnsvon Thieren / von Kräutern tc- 
combien de fortes y ena-il? wieviel gibts Sorten davou? 
ilyena deux &c.(de deux &xc.)fortes,eg bai( gibt) deren zwo 
⸗ ten, 

N nr —* * fortes de plantes,d’animaux,d’herbes &c.il y en 

a plufieurs fortes (de differentes fortes) es gibt, wielerlen 
Sorten re.von va antzen / von Thieren/von Kräutern 1c- 
voila une forte (une maniere) d’habillement, de coiffure, 

chauffure &c. qui me plaıt, daß ift eine Art von Kleiduug / 
dou Haube / vonSchuhen ec.· die mir woigefaͤllt. V. maniere. 

fagon. ö 

je’cn venx point de cette forte, ich wil vondiefer Art/Gat- 
tung keine, 

en voila de 

i rlangt. 

RB... * % vin Blanc, &cdu vin rouge ? R.j'en ai de l'une & 
de l’autre forte, babt ihr von meiffen Wein / und von robten 
Wein tR.ich hab von begden [&attungen.) 

ces fortes de chapeaux &c. ne font plus ä la mode „ die Art/ 
Gattung von Hirten etc. it nichtmehr Mode, 

fortes [de 79 Sorten / Sortimenten von Büchern 
ie Verlags⸗buͤchern. 


mes.zes,fes &cc. fortes, mein / dein / fein ie. Verlag’ i. e. meine 


„bücher, 
gi que de fes ann. dieſer Buch-bändler 
t 
Berlags-bücher ſeynd gute 


bret nur feinen eigenen Ve 
A font bonnes , feine 
“fes —** font qu’un ſaut de fa boutique [de libraire]ä cel- 
le de l’£picier , 5 dela —* gr Fun: üder 
un nureinen Sprung von feinem [Buch-] Laden bis zu 
Er Gemwürg-främerd / oder zu der als Kãaſe · kra · 
merin feinem Cibrem, 

toute forte de &c.;toutes fortes de &c, allerhandy aller, 
ley Sorten / Gattungen %- 

& cer hõte (ce traitenr) &cc. atoute forte de vin &cc.,toutes fortes 

de mets — diefer Wirt ec · bat allerley Weinze, allerley 
erichte te» 

„mus vend toute (orte de marchandife (toutes fortes 
de marchandifes) diefer Kauffmanu verkauft alerley 
(allerley) Waaren / [uicht : route forte de marchändiles; 
noch: woutes fortes de märchandife.] 

en voila de toutes fortes(de toutes les furtes) da habt ihr von 
allerlevvon alerband Sorten. 

je vous fouhaite toute forte de bonheur,toutes fortes de bene= 
di&ions de Dieu, ich euch wünfche allerband Gläc’ aller- 
dand Gegen von GOtt. . 

il m'en a dit, fait,joüe de toutes les fortes,er bat mir allerhand 
Borfen eriebu / er bas mir allerlep Srückiein geſpielt. 





la forte que vous fonhaitez,da ift vom der @attung| | 


for 
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foreier,un vieux forcier,Da# iftein rechter/alter , ‚forte, Gatfung/i.e. Standre. V.qualite. caractere. 


un homme &c.de ma &c. forte,ein Mann etc · von meinem tee 
Stande (einer meines 1c- gleichen. 
ila beau defe frotter ä un homme de votre forte,eg ift umſouſt⸗ 
Daß er fich an einen reiber von eurem Stande / Staͤrcke / 
Tapferkeit c- 
une perfonne de fa forte doit etre refpet£,feines gleichen Per⸗ 
fon muß refpectirt werden, 
c’eft bien a un homme de fa forte,äfe vouloir &galer aun 
homme de la votre, es fomt fchön heraus / daß einer ſceines 
eichen fich mit einem eures gleichen vergleichen mil. 
je fai, comment il fauttraiter une dame de votre forte,ich weiß 
wie man eine Dame eures gleichen (von eurem Stande) 
tractiren muß. . 
mou maitre,faites mon habit &c. comme font faits ceux des 
gens de ma forte. R 
forte (maniere,fagon) Sort / ĩ. e. Weiſe / Manier / Art etc · 
V.mode.ꝑuiſe. J 
$ d'une forte: les frangois &c. s’'habillent d'une ſorte, & les 
efpagnols d’ungautre,dae Framoſen Eleiden ve-fich auf eine 
Seife Mode) und die Spanier auf eine andere. V.mode. 
de la forte que : de lalörte qu'ilraifonne, il n’ a pas rour 
„fait tors, wie er da redet / hat er nicht allerdings unrecht, 
ila agi &c.de bonne (orte „er hat gehandelt aufs rechte 
fcyaffen. V.maniere, ä 
en la meilleure forte : faites en la meilleure forte que vous 
pourrez,machetes aufs beüe (fo gut als ihr Fünuet.) 
dela forte,adv. AR modo, hoc modo, on alſo / 
forauf ſolche Weiſe. V. ainſi.en cette maniere, fagon. 
avez vous la hardieſſe de traiter dela forte une perfonne de ma 
forte ?(un homme de la mienne? ) habt ibr die xuͤhuheit 
fo umugeben mit einer Perfon wie ich bin % 
Jui, l’oiant parler de Ja forte,erzihn börende alſo reden, 
en quelque forte que cela foit arrive, es mag nun dieſes ges 
fcheben ſeyn / auf was Weiſe es wolle, 
de forte,de telle forte,en forte,que &c. fü rag ee 
daß» V.tellementque &c, fi bien que &c. de ma- 
niere que &c. de fagon que&c. 
$ - - ; deforte quiil fur contraint de fe retirer, - - ; fodaß 
er gegmungen ward ſich zuruck zu sieben. 
= - ; deforte que vous avez grand tort de m’accufer, · -; ſo 
das ihr groß Unrecht babt/mich amullagen. 
de forte que vous ne (anriez mepreter ce dont 'ai befoin ſo 
Ba ihr mir Dann micht leyhen / was Ich vonnöbren 
faites en forte,que je fois content,machets fo (auf eine Weite) 
daß ich zu frieden fepe, 
‚Sortirz v.3, [lar. fortıri] exlangen / überkommen x-in fol» 
| den. 


ee 
$ fortir foneffet,fortir fon plein & entier effet:: cet arret,ce con- 
tra& &c.lortira;ne fortira pas fon effet, diefes Urtelidiefer 
Eontract ꝛc · wird feinen effet erlangen nicht erlangers 
(wird volljogensmicht vollzogen werden.) i 
unlegs conditionnel ne peut fortir (on effet, que la condition 
ne foit accomplie. R F 
Sortable, adj.c. toͤmmlich / bequaͤm / ſchicklich / geziemend / 
gut x. V.convenable,propre.bon.afloruflant. 
$ ilaeu (trouv&) un parti,un emplei fortable,une conditiond£c. 
fortable (qui ef d'une forte & maniere convenable) er bag 
eine gut u ein gutes Amy einen guten Dienft ges 
troffen/ überformmen te» (es ift ibm eine gute Parti / ein 
guter Dienft zu Theil worden.) 
il a pris un metier,un emploi,qui ne lui et fortable, ee 
—8* Gewerd v· uͤter nommen / ſo fich gar nicht für ibm 
i 


et. 
or faire un mariage , Nfaut que les parties ſoient fortables 
5* 5 — —5 3 Pe pe im Bemın 
möüffen begde Partbeyen koͤmmlich / ſchicklich / gleich / oder 
doch fañ gleich feon im Alter und Stand. 
Verb. Compof. von Sortir. 

*Affortir, v. a, it. n. ſortiren / verſortiren / ĩre. vergefelleny 
verpaareny machen daß ſich eing zum andern ſchicke. 
V.appareiller.accompagner.ajufter.accorder, 

$ affortir les marchandifes,les Etoffes,les rubans &c.die Waaren / 

euche / Bande te-fortiren. 
fortir diverfes couleurs l'uneavecl'autre, verſchiedene Far · 
beu miteinanderfortiren, V. auancer. 
affortir un drap,une eroffe d'un habit de quelque jolie don- 
blare &c.gai Iui convienne, qui lui foit propre, quile reſ⸗ 
femble a peu pr&s, ein Zu/Zeuh zu einen Kleid mit eio 
nem ferie lichen fhhnen utter affortiren. 
aflortir une douzaint de taffesä cafe &c. dont quelques unes 
omt ere cafftes, ein gleiches Duger Cafe-fchälelein deren 
. aubrochen/wisder zuſammen bringen’ i. €: yonakeie 
er Sort. 


afler- 
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affortie (raffortir) unemmeublement,dont une pärtie a er& de· et font des mal-affortis „ das ſeyud übel derpaarte 1c-Ehe- 
robee,brul&&e, ein Kammer-gerät davon ein Theil ges leute. 

—— ws. wieder won glender Gert aparn. — —5 * Verſortirung / Vergat ⸗ 
ortis les perfonnes quidoiventetreemploiezäquelque fon- | tuns / Verpaarung / Vereinbarung x: V.allemblage. 
ad ent eier Brrtug ic amas.accompagnement.apparcıllemenr, a 

raucht werde 3 — $ Paflortiment de ces couleurs &c. eft agreable, bien entendw, 
’ortir des valets, des fervantes & toutes fortes defervices, — Pi e 
Knete und Dägdezw allerhand Diemfe bequäm auger- | Dis Dergattung bier Karben ver ih lieblich 7 ſcwatt ſich 
Mon. hr ih fidenc.in folgenden. V.convenir. nel Hermann de gareitare eine wol veriottirieriucte · 
saccorder. WER jece de rapie. || metLe dubleu & du verd &c.fur un habit,c’ef un vilain affor- 
et BT ee 
tiffent pas bien enfemble,diefes Stuct Teppich ſchickt Cac-| | elleavoit au bal un bel affortiment de diamans,de pierreries,de 
«ordirt) fich nicht wol zum andern; diefe zwogarben fcbi- perles &c. fie haste auf dım Bal einen ſtattlichen Ger 
den ſich nicht. wol zufammen. |. fhnuc von Demanten/ von Edel Reinen/ von Perlentes 
eette garnirure . — ——— —— Derhand Ma 
rung tommt / accorditt (ſchickt) ſich er au diefem| aſſortiment, ſortiment, ton allerhand Waaren ineinem 
Kleid. Kauff-gerwölb oder Kram-laden. 
Afant —————— eins Techn hen $ avoir ii bel aſſorument d’etoffes, de damas, de brocards,da 








f dentelles &c. dans fa boutique, ein fhön Sortiment vor 
en sa gi a ( — — ——— Spheu sr in fir 
adeja „ cin Kurfchen-pferd fuchenvdas ſich au dem ſchicke ce libraire-län’a int d'affortiment,iln’a que deslivresde ſon 


dad man ſchou dat. ‚ 
aflortir, Sallortir, v. a. it. r. verſehen / ſtaffiren / mit aller 


band Gattung en. 
$ affortir fa boutique,fon magazin[de toutes fortes de marchan- 
difes,fuivant le erafic qu’onfait ]s’en aflortir de toutes fortes, 
feinen &ram-ladeny fein Gemwdlb mıt allerhand führenden 
Eortimsent-waaren verfeben (fich mir allerband ve» ver- 
= — it autrefois qu’on ‘€ regra- 
"affortir : cet homme n’etoii N uvr‘ 

u eur d’erofes de livresözc.;ä cette heureit —— — 
tir, diefer Marın war vor biefeim nur ein atmer Kraͤmet / 
Bücer-wefrämer;igund fängt er an/fichzu beraflortiren, 

allez chezun tel marchand;ila de quoi vous affortir, gebet zu 
dem und dem Kauffmann ; erii dueen verſehen / daß 
ibr Die Wableures Gefallengben ihm babeumöger.. | 

aforir, figur. de hatiea wetwaai en / eteinharen / erer 
enetc . 

ur des cazurs ; affortir unmariage, jmep Hertzen verpan-) 

ten/eine Ebevergatten, V.apparier. 


imprefiion,qu'il a lni-meme imprimez ; mais crloi-lä tone 
rochea un bel aflortiment,a beaucoup d’affortiment,oude 
ivres d'affortiment (qu'il a d’autres libraires) Diefer Buch- 
bändler bat kein Sortiment [von fremden Büchern] er 
führe nur feine eigene Verlags-bücher ; Der andere aber 
nächft darbey führt ein fchöu Sottimeut. V.fortes. 
il y a dam cette boutique un affortiment ä contenter tout ache · 
teur, es iſt im felbigem Kram ein Eortiment Das einen 
— Käufer mol vergnügen fonne. 
ortiment figur.: c'eft un Gr ı affortiment qu’une fille 
de dix huit ansavec un vieillard de foixante & dix,es iſt wol 
ein feltfames Sortiment’ ein Mägdlein vou ı8 Jabreu 
mit einem Greiſen von 70. V.accouplement, k 
Reflortir, v.n. [term. jur.) eigenthlimlich / it. gerichtlich. 
bingehörenunterwärffigfeyn. 
reffortirä quelquejuridiätion (relever,en &tre de la dependan- 
ce) ju eiuem Gericht / oder Gerichts-jwang gebören. 
cette terre reflortitä untel baillage , dieſes Land-gut depen- 
n 5 dirt vou dem und dem Dber-oder Pflen-amt. 
C’eft ia feulefimpathie, qui affortit les cceuts. N |\reffortir, zu einem höhern Gericht gehören und verwies 
jaiepoufe une ir en Beni babein Weib | fen werdenmüfjen. V.rellort. 
gebeurater So füch für mich gar wicht et. les juftices fubalternes reffortiffent aux prefidiaux, die Unter- 
— — = ; gerichte dependiren von denen Prefidialen. er 
cette appellation reffortit au confeil,au fenar &c. diefe Appel- 
lation gebört an den Nabt te- 


wsages . J 
A ſe fair arte ä toutes fortes de gens,d’emnlois dec. er weiß 
zn —* EEE TER u · zu ſchi· Geflorufiänt: lesappellarions des &c. font reffortiffäntes am 


„term. ] afforuir un chapean , einen Yutsfilt Parlemeat, die Appellationender te» gebören zum Parlar 


affortir | 
is Eros falasen daß ein «Dub DrauS giforMeE |penort m. Difkrict/ Land ſtich fo weit ich eine Unter» 
an, parts. iteadj. ſchiclich /ich drauf ſchickend / Dinigkeek eine —— afredt, V. dilrict. 
poſſend / accorditend Kr „fortable.aiant rapport &c,| $ ee —— = terre &c. eft de 
$ etreaffortiflant ; etre affortiflänt äq. c. fich ſchicken / accordi · Bailliage de N. diefes Land · gut c · ligt (iſt) uuter dem und 


rem ⁊c· zu et was. dem Ober-amt, 
porteit habit de drap,couleur à la mode, avec une vefte as 
J ee ein mode-farbes Kied / mu einer — cette terre? unter welcher Jurisdi&tigng 





darzu fhicklichenydrauf accordirenden Veſte. reffort de juge: cela weſt pas demon &c. reffort (ilne m’ap- 
äls ont des valcts affortiffans,des fervantes (filles) affortiffantes N fi 
Ye larıes d’emplois, fie baten Bediente bepdes er| | eriheFJerndiälen)- dag gere mich au meinem 1 


fblechts zu allerband Dienſten und Verrichtungen. cette queftioneft du reffort de la medicine,de la iheologie&c. 
Ves traiteurs ont des viandes aflortiflantes, & des vins affortif- diefe Frage gehört zu dev Artzner nu der Thevlogie ie · 
Gans ätontes fortes de en die Saft-mirte baben Speife| | juger X — (fans ap N) un Tugemen.cn dernier 


und Serrände nach allerhand Leute ihren Geſchmack. reffort, dont il n'ya peint d’appel, als höchfter Richter 
voll — dd Ka aflortiflantes à celles que vous richten / ober. ichterlieh forechen, unappellirfich urteilen, 
imez,que ‚Jouverainement. 
i.part.p.it, adj, verfortirt/vergattet etc. eraignons Celui qui nousjogera unjour en dernierreffort, 
> —e hg garniture bien aflortie,einf leid) Verb. Compof. von dem verb. inuſ. »forceler 
1e-da ficballcs wol aufeinander ſchickt; eine wol ſchickliche 2 * ee Zauberey.) n 
frofrirum r rceler, v.a. pen. V. 
en affortiesmwolverfortirte Farden foecaler, v.2. beanbera/serjanberwanbige — 


— 
— —— ein mit allerley — — $ enforceler g. einen brjaubern, 
. idans ſa boutique, moly übel in feinem Po part. p. bejaubert/ verzaubert / verhext etc. V. 


e bien,mal afforti p 
—* verfortirt (verfeben)fent. ———_ enchante, j j 
ei unmarchand bien, mal afforti ; il n’ya point ici demar-' $ etre enforcel@: ilyag. c. d’etrange dans fa maladie; on di. 
hand mieuxafforti „ ein mol’ Übel ftaffırter/werforrirter/ roitqu'il et (qu'il a eiẽ) enforceld, verzaubert: es iſt was 
mit Maaren verfebener Haudels · maun; es iſt bier kein feltſames bey feiner Krauckheit; es ſolte einer ſagen / er 
Kanfmann/der beſſer verfehen. fey verzaubert worden. 


ifieur.: lamour a afforti leurs ccurs, Die Liebe batibre | elle eit fientexce de ce magot fans bien, fans merite, fans agr&- 

Hergeuvergattetverpaaret. ment; qu'il femble qu’on l’ait enforcelde , fie ıft fo ver- 

wn mariagt bien afforti,mal afferti , eine wo eine Übel dere marrt un diefes Afen-geflcht ohne Mittel/obme Gaben / oh · 

paartsimirgastete (aerabtene) Chr» a Geſtait / dab co nn! Kurden bassiielone werbert worden, 
3 
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oneft d’abord enforcel& d'une rare beaurd,e8 wird einergleich 
verzaubert von einer raren Schönbeit. £ 

ense a * sales (charm€) dieſes Mägdlein bat mich 
leichfam bezaubert. . 

Eafdrceleun, m, fubit, it, adj. Bejauberer / it. mag ber 


ert + 
$ Are des appas,des attraits enforceleurs, fie bat gleichfam be» 
jauberende Lieblichkeiten an ſich. V.charmes. 
Enforcelement, m, Bejauberung / Berjauberung oder 
Verherung. V.forcellerie, t 
$ par enforcelement: cela ne fe peut faire que par enforcele- 
ment ; ilyadel'enforcelement, Das fan nicht gefcbeben 
ale durch Zauberey / Hexerey; es iſt Hexerey dabeh. V.for- 
tilege. 
—* de fon enforcelement ;il a et€ gueri de fon enforcele- 
ment „ einen von feiner Bezauberung belfen e.V. desen- 
forceler.faire revenir.guerir.detromper. desenteter &c. 


Desenforceler, v.a. entbejaubern / it, ein Zauber⸗ werck 
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c eſt une ſottiſe que d'y fonger ſculement, «8 it eine Thorbeit 
nur drau zu gedencten. 

la fortife des amans eft de croire,que &c. die Thorheit der 
Verliebten iſ / daß fie glaube: w 

fortife figur. (fotte — Tborbeit/i.e. thoͤtichte That. 

eg fait une fortife, eine Thor heit begehen, degaugen 


cette fille a fait une fortife,diefeg Mägdlein bat eine Thor heit 
begangen. V.follie. 

fortife (for difcours &c,) Thorheit / i.e. thörichte Rebe. V. 
impertinence,extravagance, 

dire (debiter) avoir dit une fottife,des fortifes, eine Thotheit / 
Tborheiten reden / geredt haben. 

ect homme ne dit que des fortifes,der Menfch rede nichts denn 
Thorbeiten. V.fadaifes, 

je fuis las de fortifes, ich binder Thorbeiten zu hören müde. 

un livre plein de fortifes, ein Buch fo volier Thorbeiten (uäre 
riſch / toll Zeug c.) V.farräs. 

Verb, Compo/f. von verb. inuſ. -/ater. 


auflöfen/wegnehmen. V.desenchanter.decharmer. | | Afloter, v.a, haͤrriſch ec. jun Narren machen / vernar ⸗ 


& desenlorceler q. (leguerir, delivrer) de fon entorcelement, 


forcell&: on l'a enfin desenforcell& de fon fol amour, de| |$ l'amour charnel affore Irs plus fa 
| 


fa folle paffion, man hat ibmendlich von feiner närrıfchen 
Liebe,womit er verzaubert war/ wieder zu recht gebracht, 


ren. V.affoler.raflöter.rendre for.infatuer.abetır. 
es & les plushabiles „ die 


Beiflice Liebe macht die Klügeh- und Die Befchichtehe 
iu Narren, 


Sortir&c. Sortie &c. ausgehen 1. Ausgang ꝛc. it. Rel- | Aflote » part. p. vernarrt; naͤtriſch / zum Narren ge⸗ 


fortir &c. Rellort&c, V.Sourdre &c, 


morden, 


"Sot;m, fotte,f. adj. [von nidert. ot] thoͤricht Ir rnareıhanehn oune (eneire fo) Ai in eine Derpon 


naͤrriſch etc. it. dumm. V,fou.fat,etourdi, 
5 "> —— forte femme, ein naͤrriſchet / thoͤrichter 
enſch. 


un for efprit,un ſot animal ; c’eft vn ſot eſptit, ein naͤtriſcher 


Kopf ; ein närrifch Thier. j . 
jene le croiois pasfi se eft,ich aaa nicht daß 
erfo närsifehr fo ein Narr wäre als er ift. 
le petit peuple eſt for,credule, & inconftant &c. 
il ya de forsauteurs auffi bien que de ſota lecteut⸗ &c, 
for; unfot, fublt. une forte, ein Narr/eine Rärrin. 
$ c’eft unfot; c’eftungros (grand) for; un maitre-for ; c’eft 
un for en — lertres ; 2 —— ik einftart/ 
ein groſſer Narr ; ein Ertz· / ein Stod-narr. 
le ee des fors eit infini, die Zahl der Narren iſt unend- 
lid), Ecclkef.1,15. . 
ilyaauffi desfotsde qualitẽ, des fors nobles „ es gibt auch 
Narren von Adel (Stands-narren.) 
„taifez-vous, maitre-fot! vouseresun fot! B 
faire le for ; — en for, ſich als ein Narr aufführen‘ 
ftellewvanttellen/ bloß geben, 
faites accroıre cela & quelque for, à des fors &cc. iln'yaqueles 
fots qui donnent dans ce piege ; for qui — je ne fuis pas 
" fi for de (nefuis pas affez for pour) m’y fier , das machet 
ibr einen Narren (die Narren) meiß; Narren laffen fich 
darinnen fangen; ein Mars der. trauer ; ich bin fo ein 
Marr nicht daß ich traue. 
un provincial et ordinairement,un fot en ville &c. 


for, kgur. naͤrriſch / thoͤricht / toll / alber etc. in folgenden. 
$ un a deffein,une forte —— närrifches Voruehmen / 
Unternehmen, — 
une force affaire: voila une lotte choſe. une forte affaire, eine 
närrifche Sache : das iſt eine naͤrt iſche Sache. 
eeſt une forte chofe à vous de &c. das in was naͤrriſch an 
euch / daß ibr 1e» 
'ilm’a tenu un for dıfcours ; il m'a fait une forte propofition, 
er hateine närrifche Rede te» gegen mich geführt; bat mir 
etwas Thörichts vorgetragen, 
un forlivre,un forouvrage, eınmärrifhre» Buch, , 
for : un for bätiment makentendu) ein närrifch- i. e. ein 
plumper Bau. V.lourd.goffe.groffier. 


$ rafloter 


vernarrt haben, 

ileft fi affor€ de fa femme, qu'il ne croira riende ca qu’on dit 
contre elle, erift fo vernarrt in feine Fran (er bat Derge» 
ftalt einen Narren an ıbr gefreflen) daß er nichts glaubt 
mas mider fie geredt wird. 

ceite mere eftaflorce (folle) de fon enfane , diefe Mutter ik 
vernarrt in ihr Kind. 


Raflorer, wieder zum Narren etc. machen / it.närrifch mas 


chen / fimphciter wieafloter, V,ibid. 

4 (le faire devenir for, bete, ſtupide &e.) la trop lon- 
gue folitude, prifon &c, raflote les gens, einen närrife ale 
beriw/ von Sinnen Fommen machen: die allzu lange Eins 

humfat, Ver haft ve, macher die Zeute endli albern und 


mpe R 
saflor€: une prifon dedenxans l’a raffor£, ein swey-jährige® 
Sefängnisbat ibn zum Narren gemacht. — — 


Soü, fol, m. doch ſpricht man: fou [corr, yon 


Jat, folidus] fo genannte Eleine Müng et» 
was mehr als 6 Pfenning wehrt, 


$ un fod tournois, ordinaire; un ſoũ parifis.marqu& &c, 


un foizdeux &c, fols; vingt foüs, trente &cc. foüs;une piece de 
5 &c. foüs, 


fon, figur. in folgenden. 


car homme n’a pas Ic fou (un fov) il n'a ni fon ni double (nä 
fou nimaille; il n’a pas pour un fou de bien (vaillant) der 
id) bat weder Syeller noch Pfenuing ; er bat nicht ein 
eller (Kreußer ve.) Geld, 

etre paiẽ as fon lalivre: dansune banqueromte les creanciere 
font paiez au foü lalivre (a proportion du fonds ä partager, 

& de la fomme, pour la quelle on eft creancier) den jwan⸗ 
Kigften u Theil von einem Zalliten jur Zahlung bes 


en 
un mauvais menager fait de cent fous quatrelivres, & de qui- 
tre livres rien &c. 


Soũ (foul, faoul) foule&c,f. adj. [ corr, son 


lat, facur, stal, fatollo] fatt / fatt gegeflenz 
it. getruncken. V.raflafie, plein. rempli de 
viande & deboiffon. 


un for logis, eine naͤrriſche / 1.e. unbequeme Wohnung. V.in-| |$ etre foüde manger &c. (etre foü de viande) eıre bien foü, fat 


de. 
for: cela nreit pastaut for, das iſt ſo märeifch nicht. 
ce ragout cc. n'eft pas ſot (ileft affez bon) dieſes Gericht 2. 
ift nicht naͤrtiſch / ĩ.e. iſt zumlich gut. 
Sottement, adv. naͤrriſch ꝛc. V. follement. imprudem . 
&c. 
& — fe proftituer,fe trahir foi-meme &c. fottement, 
naͤtriſch handeln / ſich ſelbſten närrifch verrahten vo» _ 
felanifer fottement duper, ſich narriſch / als ein Narr hinter, 
gehen / detriegen laſſen. 
il reſt * —— engager (embarquer) er hat ſich naͤrriſch 
ingelaffen. £ 
*Sortfe,f.lortifes, plut. Nattheit / Thorheit  Alber, 
heit zc« _ V,follie,imprudence.betife.änerie, 
ga Fr: e * hommes eſt ztande, die Thorheit der Menſcheu 
ia 


Pad : fich ſait gegefien und getrunden baben; recht fate 


v 
il eſt petit mangeor ; il eft (od de peu de chofe,er ii 
ver eher ;er iR bald / und mit wenn fit Bear 
oneft bien —* foü de viande, de pat£, de patiflerie &c. mag 
iber Sleifch-/der Mebl-/oder Teig-fpeifen bald fatt, V. 


foülant. 
eite fohäcrever, ſo ſatt ſeyn dag ihm der Bauch gerfpringerg 
moͤchte. 


quaad je vois eet homme, il me femble que je fuis ſoſ (que j'aä 
dine) warn ich diefen Meufcbenfebe / fo meine ich dag ic} 
fchon fatt bin (daß ich ſchon geffen habe,) 

Aunc fourisfoule,la farine fembleamere, einer fatten Maus 

dünckt das Mebi bitter zu fepn. 

foü: mon, ton, fon &c. fol: manger & boire fon fo (tone 
fon foü) —— — Pour contenter fon appetit, pour 
appaifer coute fa faim) ſich fast offen und srindheit, 


fou 
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anger qu’ä demi-foö,ne manger pasä demi-foü, fich nur 
* yalb hart fh nicht balb-fatteffen. 


jai deja mange mon foü de viande &c.,mon appetit geſt que 
our le &cc. ich bab mich ſchon ſatt Fleifch 1e- geffen (des 
Kleifdes bab ich fchom fast oder gnug) mich Lülters nur 


nach dem ie» 


foä: cue foü de perdrix, de bons morceaux &c. (en aveir 
tat mange qu’on ena du degoũt) fatt Reb-hüner/ ſatt ke · 
der-biglein jeyn / i.e. deren fo vicl geſſen haben dag einem 


drobedelt. V.degoüte, 


‚fod, foü deboire, foü de vin, deboiffon &c. fatt von 
trinden (fauffen) i.e. voll, truncken / voll-gefoffen. V. 


ivre.plein de vin. 


$ &re foü : cer Homme eſt todjours fo, ileft ſoũ des lematin, 


trunden(vol) fon: der Mann ift ſtaͤts voll; er ilt voll 
von Morgen au. V.ivrogne.fac à vin. 
left fotı & fou; il eftfoü comme une grive, comme une bete 
&c.er it voll und toli zer ift voll wieein Schwein ec · 
fü, fgur. ſati / doi i.e. hberdrufigemäde rc. V.degou. 
w,las.rebure.ennuid, 
1} u foüdeg.c. ad fatty i.e- müde/überdrüffig fern ; 
ee mufiqe,de versöze.ich Binder Rufid/der Ber 


e rc fat. 

A. Die er m —— de —* &c. des Difputi- 
rens/Zandens/Rechtens 1c- müde ſeyn i 
Fuis fon de vos facrifices &c.idh bimeuer Opfer fatt. Hai. 1. 
faisfi (06 de cet homme-lä, & de fes fagons,que je ne le puis 
plas fouffrir ; je fuisfi fod d’entendre fes fadaifes, que j'en 
Hnisrebattu, ıch bin des Meuſchens und feiner Mamieren/ 
Reden fo mode / daß ich ihn nicht länger leiden kan, 

baotez cet homme, cette Alle &c ‚je vous promets que vous en 
ferez bien rör foü &c. 

e'e un coguin foü d’honneurz «’eft une coquine foile de 


tout mon,ton,fon &c. foü, fatt/ gnug X. in folgenden. 
$ faireg.c. tout fon ſoũ (tout le foü) avoir,prendre &c.tout fon 
foä de q.c. ſich fast etwas thun; ſait (guug) von etwas 
babeusnebmen te 
rire Scc, tout fon fod, ſich ſatt lachen ver, 
*  dormir tout fon foü, fich fatt ſchlaftu / en 
ils fe font querellez tout Jeur fol, fie Haben ſich gnuggerzauckt/ 


badert, 

Pe de la fatigue (de la peine) tout fon foü, Mühe und Ar- 
beit gnug (die Hülle und güle) haben. f 

er ouvrier, ce maitre &cc. a de la belogne, de la pratique &c, 

toat fon foü (par deffüs la tete) dieſir Handwerker‘ Meir 

her vw · bat Arbeitizu thun feine zu vol, 

cer homme vous dira des vers &c.; & cet autre vous fera des 
contes tout vorre foti, der Kerl mird euch Verſe esund der 
auderewird euch Mäbrlein gnug erjeblen. 


fi vous aimez le procks, les querellea ; il vousen donnera tout | 


vorre ſoũ &c. 
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e foüler deplaißirs, ſich ſatt der —5 Wollͤſten pie 
en ; fich ſatt hur en und buben/ Freffen und Se er e 
fefoüler de fang, de carnage ; fe fouler du fang des innocens, 
des martirs,feinen Blut-Durft lefcbeu/teine Mord-Tuft büf, 
fen (fich des Bluts derUnfchuldigen / der Märtyrer vol 


fauffen, 
— a. & aqj. ſaͤttigend / ſatt / it. truncken mas 


nd. V,nourrillant.rallabant, 


$ un mets foülant; viande,nourriture trop foülante, eine fättis 


gende alzu fehr fättigende Sper V. facculent. füb- 

ancieux. 

la chaireft plus foülante que le poiffe leiſch ift ſaͤttigender 
—— als Fifa” PN TAURTE TAN 


Soule, part. p. gefüttigt,fatt/i.e, truncken (voll) gemacht. 
$ on a tant fait manger äce gonrmand,qu’on l'a enfin fould; & 
on a tant fait boire & ce bon büveur,qu'on l'a foule,marı hat» 


dem refier fo viel zu freſſen gegebemdag man ihu endlich 
aefättige / und dem Gäuffer fo viel zu ſauffen gegehen / 
daß man ibn vollgefoften. " 
ils'eh ſoule (enivre)er bat fich voll gefoffen. 


Infatiable,adj. [de$contr. von verb.und nom.inuf,fatier, 


Satiable) unerſaͤttlich / was nicht zu färtigen (zu erfättis 


gen. : 
$ une bete infatiable (qu’on ne peut raffafier) un homme infa- 


tiable,qui a une faim canine (un appetıt infatiable) ein un · 
erfättlich Thier; ein unerfärtlicher Men‘ {ein Viel · 
fraß / ein Rınımer-fatt.) V.vorace.devoreur &c. 


inſatiabie, figur. unerſaͤttlich / in folgenden. 


$ une cupiditẽ, use avarice &c.iufstiable; une luxure &c. infa- 


tiable, eine unerſattliche Begierde / unerfätrlicher Geit / 
unerfärtliche Unzucht (Beilbeit.) 

un avare eft infatiable d’argent,, un tiran (un perfecuteor) da 
fang humaio, un ambitieux d’honneurs (de gloire) un vo= 
Juptoeux (fenfuel) de plaifirs &c.; oul d’eux ne dir jamais : 
ceſt affez! ein Geitziger ift nicht zu erfättigen mit Geld / eiu 
Zoran mit Blur / ein Ehr-fichtiger mit Nubm; ein 
Geiler mit Woliũ ſen te Feiner ans ibmen tagt : es iſt 


nug 
il — des chofes quifontinfatiables: Te fen, la mer,lamort, la 
femme &c. ce font desmonftres infatiables. 
le caur del’'homme eft infatiable eier! hors de la 
poflefüon de Dieu (aulle autre chofe le peut rafläfier, sem» 
plir &c. 


) 
IInfatiablement, adv. unerfättlid. 
$ etre infariablement avide d’argent, d’honnenr (de gloire) de 


fang &tc.umerfättlich ebr-füchtia-blut-biürftig 1e- ſeyn. 
ufer de fales voluptez infatiablement ., umerfättlich Unzuche 
treiben (der uureiuen Wolcften pflegen.) 


Infatiabilire, fı Unerfättlichfeit. ; 


Heif-hungerigen fatt jüllen/erfättigen.V.remplir. 


uvir, Saflouvir, v.a, it, r, Ilar, fin tafatiare) eis 
rger,rendre gorge de viande.ra 


her. 


Sohilersfaouler, ( fasiengfeß Pfarr) [vom Zar, fariare,| |$ c’cun franc loup (un loup affame) il ef impofible.de l'aflou- 


tigen,fatt machen. V.raßafier. 
aflouvir. 


-& foülerq. de vinnde &c. einen mit Fleiſch 1e- Ittigen. 

’ — que toute Er viande &c. die Mebl- 

und Teig-tperte fürtıgt mebr alsandere Gpeift, 
manger & boire,fansfe fohler jamais, efjen und trinken ohne 

zu fättigen (lich nie fatt effen noch trindten.), 
fe foüler de quelgue viande &c. ſich mit einer Speife te- fät: 
tigensfich derfeibenfatt / voll freſſen ve» V. ſe gorger.rem- 

hir &tc. (od &c. 
fe — tellement du premier meis, que &c. ſich an dem erſten 
Gericht pfart eſſen / daß zc. 

fe Mero bons morceaux , de confirures &c. (en avoir a s'cn 
foäler( A en manger tout fon foü)fich mit Lecker · bißgen / Zu 
dder-confeet ve» fättigen/ derfelbenfatt haben; ſich deren 


fatt eſſen. 
foisler, fe foüler &c. voll. ſauffen / ſich truncken / ſich voll- 
faufenx. V.enivrer 
$ foüler fes höres,fes amis, feine Gäfte/ Freunde vol fauffen; 
ihnen ſott zu fauffen geben, 


kes ivrognes fe foulent tous les jours, Die Zrundken-bolden 


ich alle Tage voll. 
u kr ini ze qu’une pen de petits verres de vin pour fe fol- 
ler; cet hemme fe foule d’abord, er braucht tur ein par 
Btäslein Weinfo it er vollz er wird gleich voll. 


fe (oaler avec les ivrognes,fe fohler aux eabarers,fich in Xirte' | 
bäufern mit den Schwelgern und Sauf-gurgelu voll 


faufenc- V.grenoüiller.gargorer. 


— ⸗ 


Aſſouviſiement, m, Er . 
& ne fonger qu'ä l'aflouviflement de les fales defirs, defesinfa- 


| densfeine fi 
foüler, fz foüler; figur, ſich fättigen/ vol ſaufen + in- |Deflouler, fe deflouler, v.a it. r. Ö 
folgenden. \ 


vir (ilne s’affouvit jamais) das ıff ein rechter Wolf / ein 
bungeriger Fraß den mar uumbatich färtigen / füllen W. 
j e 


depuis qu’ileft releve de maladie,on ne faurolt l!affonvir,, feit 

bi von der Kranckheit aufgeſt anden / ik er nicht zu er⸗ 
ttigen. 

on ne fauroit affouvir cet enfant &c. tant il eſt zoula & gout · 
mand, dif Kind ift nicht zu färtigen. 

aHouvir fa faim,affouvir fa voracir&ä force de mangeaille, fd» 
nen Hunget / ſeinen Fraß mit vielem Ge —— füllen, _ 

<'eft une faim canine qui ne s’aflouvira que difhicihement,das if 
ein Yunds-bungery ber ſchwer lich zu er ſaͤttigen. 

ces fortes de betesne fe peuveut affouvir que de carnage &c. 


afouvir, Paouvir, figur. in folgenden bifen Dingen, 


$ Neron ne s’affonviffoit que du fang des martirs,de meurt res, ße 


de carnage, Nero fättigte ſich nur mit dem Blut det Mare 
tyrer / und mit Mord und Mepeley. > 
fouvir {a paflion, fa rage,la vengeance, fa cruaute „ feinen 
Zorn re» feine Nachgier buͤſſen ſtillen ter 
affeuvir fa Juxure, farageccharnelle , affonvir fes convoitifeg, 
fes brurales paflions, feine Geilbeitigeile Luft völlig büffen/ 
feine unzuͤchtige Vegierden erfättinen. 
une ayarice,ambition, brutalit&qui ne fe peut afouvir, qui n’eft 
jamsis affouvie, Geiß/Ehr-fucht/wiebufche Luft te» die mieht 
an gefättiat/gauagebüfict werden. V.inlatiable, 
tigung Büffung etc. 
mes plailirs , au nichts dencken als wie er feine unte 
Beyer chändliche Gelüften büffen könne. * 
uler ie Repletion des 
Dauchẽ wenden / it. wieder nlchtern machen, 
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$ on dit que le thẽ deffonle, man Matrdap der Thee Die Ttuns) | $ une groffe fouche; une petite fouche, ein dicker / duͤnnet 


denbeit benebhme/wieder nüchtern mache. V.desenivrer. Stamm. . 
un —* & haute,ä baſſe fouche, ein hoch · / ein nider · geſtamm ⸗ 
er 


boire, avaler un grand verre d’ean pour fe deflouler „ ein u 
Glaß Waffer trincken / um wieder nüchtern zumerden. V.)|| » : 
vifiter,conter, marquer &c. les fouches d'un bois, d'une ford 
¶ faitele foucherage) die Stämme in einem Walde befü- 


desenivrer, fo beffer. 
Raffafier,v.a.[corr. von Zar. fatiare, quafi : reſatiare] 
nizeblenszeichnen Te» f 
fouche coupee : barriere faite,blocus fait des fouches, ein ab» 


$ fitigener igen/fatt er —8 idee (chaffe 
raflahıer un affamg,raffafier un enfant &c. qui a faim (chaffer, Fi 
eye fa ee appetit) einen Hungerigen / —* — : Schlag · baum / Block · hauß 1c- von 
em ed Kın gen, 4 2 
J.C. ratlafıa = mille hommes —* cinq pains & deux poil- er u —— —— ein grodis 
— 2 ;& Ktte sooo Meufhenmits Broden/ und| | uche, Fer — folg — 
. Joh.6. . &c. e 
PR 4 — — (foüle) beaucoup, dieſe Speiſe ſat⸗ |$ il, elle &roit en un ctat pitoiable (miferable) capable d cẽ mou⸗ 
tiget febr. V.rafläfiant. voir, de faire pleurer une fouche; capable de toucher, a 
comment rroit-on trouver dans ce defert affez de pain moins qu'on ne foit qu’une fouche (nne pierre, un rocher) 
ponr raffafier tant de monde (une figrande multitude? er / ſe war in einem erbärmlichen/ jJänımerlichen Zuſtand / 
fe raffafier (raffafier fon corps,fon ventre Ste. Jfich fättigensfe i» der einen Stock bewegen / weinen machen möchte ; der 
nen Wanft ausfüllensit. fat werden. — een bemegen muß / wann er nicht gar ein Gtod (ein 
tant de bons Lazares d’aujourd’hui voudroient bien fe raflafier Stein / ein Fels) wäre. a 
des miettes qui tombent des tables de tant de mauvais Ri.| |[ouche (erigine de race,de famille,de lignee) Stamms 
ches &c. mais les uns & les autres auronz le meme fort) | Ur-ftamm eines Geſchlechts x. ' 
awec l’un & l'autre del’Evangile. Luc.i6. ($ une vieille fonche; fouche fort ancienne, ein alter/ ur-alter 


raſlaſier, fe raffafier, figur. in folgenden. Stamm, 
Adam eft la fouche de tout le genre humain , Adam if der 


$ ne Kork (eraffafier ä g.c.: jene puis me raflafier älarregar- ı 
er,ä lire &c. fich nicht eatgn Fönuen etwas zu tbun : tamm / ie. der Stamm- vatter des ganzen menfchlie 
eis ts. 
venir d'une ſouche: ces deux maifons nobles ont (viennent, 


ich Ban nicht fatt werden fie anzufchauen/ zu lefen 1e» (ich 
Fan mich fie wicht fatt anfchauen ; ich kan mich micht fatr 

d') une fouche commune,diefe zwen adelichen Häufer kom · 
men voneinerley Stamm ber, 


ſen U» 
raffalier fon defir,fa paflion,fon ame &c. Kine Begier den fät- 
faire fouche (&tre le premier d’une faite de defcendans) einen 


tigevvergnügen; feine Zuft büffen,_ V.aflouvir. 
äln'y que Dieu qui puiffe pleinement raffafier (contenter,fatis- Stamm anfangen (der Gramm satte! der erfie ſeyn von 
einem Befchlechr.) V.fairelignee. 


faire,remplir )le coeur humain ; on ne le fauroit raffafier de 

richeffes,d’honneurs, de plaifirs; I’homme nefe fauroit raf- Not euttrois enfans, & tous srois ont fait fouche, Noah hatte 

fafıer de voir,d'ouir,d’avoir,de gouter &c. a drer Soͤhne / und ein jeder von ihnen ift ein Stamm-vatter 
Raflafiant, part. a. ſaͤttigend / was fättiget. morden. V.patriarche. 2 . 
$ metsraffafiant, viandes raffafiantes, fättigende/ bald Fatt mar fouche de cheminte: onappelle fouche de cheminde la partie 

cbeudernadrbafte Speifen. V.nourriffant.foulant. qui fort hors ducoit „ die Gchoru-Nein-röbre fo weit Re 

i il aufler dem Dach bervor raget. 


n'aimer pas la patifferie, pour etre trop raflafiante &c. 
/ Raflaffie, part. p, geſaͤttigt / erfättigt/ fatt gemacht fatt| Souci, m, [ viell. corr. von Jar. folfequium, 
: fonften calcha,calendula] ſo genañte Blum; 


worden. 
& etre raffaffie:: ils mangerent donc tous,& furent raffafliez, fie Gold- 
affen dann allezund wurden fatt. Marc.6,42. old · wurtz ꝛc. 
je ram̃mẽe. quand votre Gloire Pe aeg‘ werde fatt| |$ un bonquer de foucis, ein Sträußlein von felbigen. 
wer den / wann deine Serrlichfeiterfcheinen wird. Pfal.ı7.| |Souci, Ängflige Sorge (Zar. folicitudo,] V.Soin &zc. 
malheur & vous,qui etes raffafiez,par ce que &cc.webe euch/die ISoudan, Soldan, m [alter tü ifcher Nam] 
- übe fattfepd/dann ice Luc.6.2g. . v d 
fuis laffe,mais non raffafliee, ich bin muͤde / abet nicht fatt. Soldan % ‚Sultan, 
Fame raffaflige foulera au pie le miel , einem der fast ift/| |$ Ic Soudan d’Egipte &c. der Soldan von € yten v· 
Soude, f. fo genannte Pot-afche/ dienend zum 


schmeckt Fein Honig medr. Prov.27,7. 
—— jrtson gi | | machen / Geife-fieden / zur Walh- 






















* il movrut raffaffi€ d’anndes, de vie, er ftarbfatt von I 


des Lebens fatt. s laugeıc. 
Raflafliement, m. Sättigung/Erfättigung/ Satt. V. $ on u foude,une ef las, dont on fe fertä faire 
repletion.engorgement, du verre,äcuire du fafon ‚ & ä blanchir le linge dans les leſ⸗ 
$ le raffaffiement de certäines viandes eft un raſſaſſement nui- fives 


ble &. 
le —E de 5000 perfonnes,de 5  painn& de deax perits 
poiffons etoit fürprenanit 5 
le raffaffiement fpirituel ; le 
das geitlicbe Satt werdender Seele. R 
-Soubrette, f. [ein Spiß-nam] ein geringes 
Kammer-/ it. fonft ein feblechtes Dienft- 
mägdlein/Stuben-mägdlein. V. petite fer- 
vanrte,[uivante, 
J une ſoubrette affez jolie , ein ai) büpſch Dienkt-mägd- 


fein (Dirulein / Menſchlein. 
aimer,eponfer une foubrette; ʒCtre amourach€ d’une pauvre 


Soudre, -folver ,v.a,irreg. [corr. von /ar.fol- 
vere] löfen/ auflöfen/ / los machen. V.re- 
foudre,denoiier.demeler. 

Indic. pr. je -fouds (-fous) tu -fouds (-fous) il -foue 
(-foud) nous -folvons &c. Imperf. je -folvois &c. _ 
Perf,f. je-folus &c. Fus, je-foudrai &c. Imp. -fouss 
quil-folve ; -folvons &c, Conj,pr. je-folve &c. Im 

perfi 1, je -foudrois &c. Imaf 2. je -folviße &c. 
Part, a,-folvant&c, Part. p.-[olu &c. 


foudre une queltion,une difficulte, eine Frage / eiue Beſchwer⸗ 
5 "nis aufören. V.decider, Bee ud — r 


fliement miftique de l'ame, 


s fonbrerte, fich in fo eines verliebt ze. baben. foudre un argument,un fillogifme ‚une obje&ion (yrepondre, 
Souche, £ [viell. von #44 zocco] Stock oder en donner la folution) eine Schluß-rede/ einen Einwurf 
Stumpf eines abgehauenen Baums. außbfen/erörternsentfheiden. 


5 Ilefouche le bas tronc d'un arbre qui eften terre, man —— non & Geometrie&cc. fondre un er — um 
on appellefou terre, ’ i X » ein Xä 
acht eigentlich ſo / einen Baum-Rod fd noch in der Erde ein Einne-biida af, der — ; ein Rathfel ⸗ 
ebe P . | |Soluble,adj. c. (Zar. folubilis ich / bar. 
eh um6/ ei —S— Se. ein Stoa va di $ un —3* ori —ãA auge un foudre 
cher us elle Decke: de vie fncken , ei ou refondre) ein Argument fo eichtlich aufsulbfen. 
ach Or een fl 2.c Wauflfig u 
tock; alte Gröde ausgraben, ec, | hu. 
les fouches des ide de han furaie reponflent „ die Stöde $ un — On naeh ne i —— 
aude ann an — — w’aux bran⸗ —— game ren wen 
ches, Stamm eines Baums in der Erde vonder Wur || F"Föinbies, unaufloßbar RätbfelrBefchneruiffen e-Sßore 
gelanbisaufdiehefle. V.piefür.furaic, aan RA Dhaı Rutiſei/ veichhern hen En 
va 
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Solvable, adj. c. Gerichts · term. Lat. folvendo] zahlbar 
ie. werzahlen Fans wer zuzahlenhat. 
$ eıre, n’etre pas folvable: il, elleeft folvable, nicht folvendo 
feon ; zu zahlen haben / nicht zu haben ze» . 
un repondant folvable; une cantion bonne & folyable , ein 
Burg derfulvendo ift; der jahlen / der für die Zahlung fie» 
bewund wanus vonndthens au ſtatt des Schuldners jah · 


lem fi 
Infolvabie,adj.c. nicht folvendo , nicht im Stande zu 


5 ir,ette infolvable (n’etre pas folvable; etre, fe voir dans 
limpuiffance de paier, de fatisfaire fes creanclers ; n'avoir 
de quoi paier) unzabl-mäffig (nicht folvendo ) werden, 


u. 

eh mort infolvable, er iſt geſtorben ohue zulaͤngliche Mittel 
iu binterloffensfeine Schulden zu zahlen,  V.faillite, 

render g. infolvable: lestrop violentes pourfüites tendent un 
debiteur infolvable , einen im Stand fegen daß er nicht 
sablen kau: allzu fcharkes Mahnen machet die Leute une 


Pufieurs Broffes traites, faites ä la fois fürcemarchand,, l'ont 
rendu infolvable — obligẽ de fe declarer infolvable) die 
viele ſchwere / auf diefen Kaufınann aufeinmal gesogene 
Zratten babeu ihm geworfen tc- : $ 

refenter 4 g. pour caution (repondant) un infolvable dc. 
sÄvabilirsk Ibarkeitsi.e.Fäbigkeit/gnugfame Hab; 

fetigfeit feine Schulden zujahlen. i 

uter,a'etrepas aflüre de la folvabilitede q. an eines Faͤhig ⸗ 
feit in zablen zweifeln/dero nicht 5— eg. 
Iofolvabilite, f, Unzapibarfeit/nf bigfeitzungnugfame 

Mittel zum Zahlen, . 

faire voir, prouver fon infolvabilit€ ; tomber, etre tomb& dans 
Yiafolvabilir€, ſeiue Umahl· fahigkeit beweiſen / Dartbun ; 

in die Unzabl-fähigkeit gerahten ſeyn. 

Yinfolvabilite oü ef tomb£ un debiteur,foit pat fa faurt,onnon;| |9 
‚ne fait point perdre au creancier fon droit d'exiger, ce qu'il 
lui doit, ce qui lai eſt dũ. 

Solution, f. Aufloͤſung ꝛc. V.refolution &e. 

$ donner la folution & un argument, ä un probleme &c. (le fou- 
dre,refondre) die Auflöfung geben über ein Argument(daf 
felbe aufldfen ver) F f 

une folation jufte, nette,claire, inconteftable; folution con« 

vaincante,fubrile &c. eine richtige / tlare / unmiderfprechlis 
Gerüberführenbesiefndige te-Auflöfung., j 
une biefure n’eft que folution de continuird, eine Wunde ift 
eine folatio continuitaris as dem feibe eines Thiers, 
folution chimique, Ehymifche Auflöfung. 
$ travailler älafolution d’un cofps: la folutlon des metaux & 
des mincraux fe fait par le feu,& par les diffolvans , au der 
Aufiöfungeines Chrpers arbeiten: die Auflöfung der Mes 
tallen etc. geſchicht Durchs geuer/und durch die diffolventia. 
ution (parement ift beffer) Zahlung, Bezahlung. V. 
palement. 
$ priter la folution duẽ enfon tems, die ſchuldige Zablung zu 
feiner Zeit leiten. B 
Verb, Compoj. von —— it. vun dem verb. inuſit. 


wfolber, 
*Abfoudre, abfslser, v.a. [von lar.abfolvere) losfpres 
ewlos=jehlemabfolvirente, V.decharger, 
$ abfoudre q. (le decharger,, le declarer innocent par un juge- 
ment jaridique,d’un crime dont il &toit accuf&) einen [von 
zedtt megen von einem after losiprechen. V. abtous. 
ab: un penitent en confeffion (lui remettre fes pechez) 
ein Beichr-Find in der Beicht abfolviren. _V.abfolution. 
feu tel,que Dieu abfolve! (ä qui Dieu faffe mifericorde !) N. 
feliardem SOtt Guade !(guädig fene!) R 
abfoudre de quelquecenfureecclefiaftique ; avoir le pou- 
voir d'a) —8 des cas refervez &c. a 
abfoudre q. du ferment de fidelit€ ptẽtẽ à q. einen von dem / 
einem geleiteten Eid der Treu losfprechen. V.affranchir. 


delivrer. 

— m. abſoute, f. (nicht: abfolu] losgeſprochen / ab⸗ 
Inirtzc 

$ les juges —* abſous.l'ont declarẽ (renvoie) abſous.quitte & 
ab ous de la demande qu’on lui avoit faire, die Richtere ha · 
ben ihn frep und losgefprochen von der/ihm aufgebürber| \5 
ren Klaae. 

le prẽut l'aabfous de fes pechez,, der Prieher bat ibn abfol- 


wirt von feinen Sünden. V.abfolution.abfonte. IL, 


"Abfolu, adı.c. !lar. abfolutus] abfolut/i.e. frey / un· un⸗ 
tertvorfienmnbefchrendt X  V.independant. 
Jaa prince abfolu,ein ober-herrlicher Fürk/der niemanden un · 
termworften, V.fouverain. 
les Monarques font abfolus &c, 
Partie IV, 
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un — abfolu, eine vollige / undeſchreuckte Macht (Ge · 


avoir un empire abfolu, ein oberberrliches Gebiet haben. 

un commandement, un ordre abfolu, ein oberberrlicher Bes 
feble»_ V.illiiime.fans referve,fans condition. 

volonte abſoluc, ein abfoluter Wille, 

re abfoluenq. c. ; pretendre d’etre abfolu,in etwas abfolut/ 
frey und ungebunven ſeyn; wollen / thuu / kbnuen was er 


mil, 
left abfolu dans fa compagnie (il y fait tour ce qu'il veut &c.) 
tet homme eft abfolu(opiniätre,aheurt€) dans tout ce qu'il 


—E herriſch / gebietiſch / hofmeiſteriſch. V. im · 


perieux. 
er d'un ton abfohl,qui tient da maitre:il dir cela d’un ton 

abfolu, mit berrifcher (Herren-) ftimme reden zc, 

deſt un homme abfolu, quicommande en maitre abfolu, qui 
commande avec hauteut (empire) qui veut etre obei ſan⸗ 
raifonner,fans repliquerdzc.er ift ein gar herriſcher Neuſch / 
er befilcht wie ein Herr ; ex wil geborfamt werden ohue 
Wider-rede 


abfolu, [term, Phitofoph. & gramm.) abfolut/ in fols 


genden. 

un termeabfolu: homme,eft un terme abfolu ; & pere, eſt un 
termerelatif &c. 

un pronom perfonnel abfolu (fans Verbe.) 

tın pronom poflefüif, demonftratif „ interrogarif &c. abfola 
(ins Nom &c. i 

un Verbe abfolu (fans regime, ſans cas &c.) 

abfolu: jeudi abfolu (jeudi faint;jeudi on l'on fait labſoute) 
der grüne Donuerſtag / da die allgemeine Abſolution gede 
ben wird. V.abfoute. 


Abfolument; adv. abſolut / ober. herrlich · / und ober · her⸗ 


riſcher Weis ꝛtc. 

commander &c. abſolument, ober· hertlich tes hefehlen tes 
V.ſouverainement.independemment. indeterminement &c. 

abfolument : patler, commander &c, trop abfolument (im- 
— ——— — allzu hertiſch te» reden / bes 
teblen vo» 

Pretendre,vouloir abfolument.q.c.! je venx,je pretends abfo= 
Inment,que vous &c. etwas abfolut/ durchaus wollen: ich 

wil abſolut ıc- das ihr us 

je n’en ferai abfolument rien,ich thue es durchaus nicht, 

nier un fait abfolumen, etwas abfolut Cdurchaus)läugnen tes 

A PH; a —— Das muß abfolut CDürchans) 

il faut faire cela abfolument, ußabfolui rchau 
ſchehen. V.indifpenfablement, gu 

il et abfolument impoflible,qu'un fimple homme produifeg.&, 
abfolument de rien, es ıft Durcbaus unmöglich daß ein blo · 
fer (purer) Menfc) etwas bloß aus nichts bervor bringe, 

confiderer une chofe abfolument (fans aucune reftridtion &c.) 
eine Sache ſo abfolut/bloß an ſich ſelbu betrachten. 

abfolument parlant, cette methode eft bonne ; mais &c. ſo 
Bun ins gemein zu veden/ ift dieſe Zebr-arg gut s 


aber sc 
abfolument: mettre, prendre un Verbe &c.abfolument (fans 
regime &c.) 5 ‚ 


Abfolution, f. Loß- ober Frey-fprechung etc. 
$ a ET Detail 


rechung im Gericht. 

Rn a l’abfolution d'un aecuſẽ; obtenir un arret d’ab- 
folution Cabfolutoire) en matiere criminelle &c, 

abfolution ecchefiaftique; abfolution facramentale,facerdotale 
ey — &c. kirchliche / priefterliche Abſo⸗ 

ution von Suͤnden etc. 
donner l’abfolutionäun penitent, einem Beicht · kind die Abs 
folution geben. V.abfoudre. f f 
demander,recevoir abfolution, die Abfolution begehren / em · 


fangen, N { 
refufer ’abfolutionäg. einem bie Abſolution verſagen. 
abfolution,ou abfoure ptiblique, generale, folennelle: l’Evegse, 
le Cure fait l’abfonte au peuplele jeudi ſaint ou abfolu, die 
offentliche Abrolution/ welche am grünen Douucrheg 
vom Biſchoff / oder Pfarrer oifentlich gegeben wird. 
jeudi abfolu. 


Diffoudre, fe diloudre, diffolßer , v.A. it. r. llat. difsol- 


vere]auflöfensit. ſchmelhen ꝛc. V.refoudre, 

diffondre un corps folide (le penetrer, en feparer toutes les 
parties) diffondre des metaux,des mineraux parle feu „eis 
gediegenes Coryus alsMerallen te-durchs Feuer auflöfen. 

Veau diffoud le fel,le fuccre &c.;le fel, lefuccre &c. fe difleud 
dans l’eau, das Waffer fhmelse das Saltz / den Zuder ꝛtc. 
(das Salsıder ad rc. ſchmeltzt / jergebet in Wafler.) 
V.fondre. liquefier.fe refoudre, 

diffoudre desgommes, des drogues dans de l’eau &c. Gum · 


en vor im Waffer zerlaſſen. V. delalet. 
— - Ee diffou» 
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dılsoudre, fedifsoudre &ec. figur. anflöfen &%e 
$ diffondre un (le lien d'un) mariage, eiue ber Ehe-band) 
auflöfeg/trennen. V.dirimer,feparer.rompre.denoüer. 
diffoudre un contra&t,une fnciet6,une alliance,une union &c. 
lemariage &c, fe difloud, quand &c. die Ehe 16» wird aufge: 
loſt / getreuut / waun vo», 
Difsolvanı, part.a. ir. adj. auflöfend, 
$ avoir une force, vertu, qualite diffolvante , eine a m 
Kraft, Zugend baben. * . 
un acide diffolvant (un diffolvant) reduire un corps dur &£c. en 
forme liquide,par le moien des diflolvans,ein acidum durch 
Eee vinaigre fie an dio difl 
on dit que le vinaigre foit un diffolvant, un prompt diffolvant 
(qu'il ait une faculte &c. diffolvanıe) ia perlen. 
‚. Vean forse,ö£ l’eau regale font les diffolvans des meraux &c. 
Diflout, part. p. auf eloͤſt zc. 
& metal difout , perle diffoure : Clenpatre avala une groffe per- 
led’un prix immenfe,l'aiant diffoute dans du vinaigre, e8 fol 
die Cleopatta eiue gtoſſe unfbärbare Perle / zuvor iu 
elöft, verſchiudt haben. 


fingen. b 
el diffoluss, unzüchtige Wortere» V. obfcene. lafcif. 
libre. ö 
eıre diffolu dans fes mazurs , dans fes paroles,geftes (poftu- 
res &c.) liederlich / umuͤchtig 16 ſehn in ſeiuen Suten / 
Worten / Geberden feyu. KERN 
Diffolument, adv. mutwilliglich/ üppiglich / liederlich etc. 
& vivre, parler &c. diffolument (d’une maniere diffolu&) lieder) 
„Lich Ieben/üppiglich reden te» $ 
Indifsoluble, adj. c. [OR difoluble &c. fo nicht braͤuchl.) 
unaufloͤßlich. DE 
& le mariage eit un lien, un nceud indiffoluble (qui ne fe peut 
diffoudre, defaire, rompre, denoüer que parlamon) der 
Eheſtand iſt ein unaufloplich Band te 
les Hens d'une vraie amitid devroient etre indiffolubles comme 
lenceud gordien, die Bande einer wabren Freundfchaft 
folten unauflößlich ſeyn ver . . 
Indißolublement, adv. auf eine unauflößliche Weis. 
& le lien du mariage attache une perionne indiflolublement a 
V’autre, das Ehe-band verFnüpft eine Perfon unauflößlich 
an die andere. — 
Indißolubilite.f. uUnaufloͤßlichkeit. 
ð l'indiffolubilit€ du mariage m'en rebute, 
der Ehe ſchregt mich vavon ab, 
Dißolution, f. Aufldfung etc · 
$ travailler dla diffolution;faire la diffolution d'un corps dur & 
compa&te,d'un metal, d'un mineral par le feu,par quelgue 
diffolvant ( par operation chimique) an der Auflöfung 
eines Dretals rc» Durchs Feuer 16. arbeiten. 
diffolution (ce qu’on a diffout) la diffolution du vitriol &c.: 
prenez de cette diffolution ; jertez certe diffolution dans un 
vale &c. was fchon diffolvirt (aufgelökt) worden : nehmer 
ou diefer Diffolution; ſchutiet diefe Difolurion in ein 
Gefchirt de» B £ 
diffolurion: lamort eft la diffolution du corps & de l’ame, 
der Tod ift die Aufdſung des Leibs und der Seel (Tren- 


mung der Seele von dem Leibe.) . , 
BB 1a diffolution de fon corps,bie Auflöfung feines Leibe 
un mariage,d’ane 


erwarten, V.refolution, 
diffolution:: la diffolution d'un contra&t, d" " 
fociere,die Auflöfung( Trennung) eined Coutraeis / einer 
Ehe / einer Gefellichaft. V.rupture,feparation.diremption. 
diffolution: vivre dans la diffolution, Mutwill/ Luder / lieder · 
liches Weren: im Luder ic. ieben. V.dereglement.debau- 
che.desordre. j 
fich ins Luder / 


fe plonger danstontes fortes de diffolutions , 
dus liederliche Wefen begeben. 
efolvere] auflöfen/ reſol⸗ 
‚emiers principes(le refoudre chi- 


die Hnauföglichkeit 


"*Refoudre;, reflber, v.a. [las r 
viren? V.dißsoudre. 

& refoudre un corps dans Da pr 

miquement jusque dans fes 

Corpus Ebymilcder Weis Durchs Feuer auf dſen / und zu 


feinen erjten Ur· zeichen brinaen. 
le fen refout leboisen fumee & en cendre.das Feuer reſolvirt 


das Holtz in Rauch und in Aſche. V.reduire. 


moindres parties,par le feu) ein, 


| 


1 
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fe refoudre: l’eau ſe reſout en vapeurs,en broilillards ; & les 
vapcurs &c. (e refolvent (changent,conrertiffent,reduifent) 
en eau, ich auflöfen, ergeben ve» : da Wuffer löfer ſich 
auf in Dünftes in Nebel und die Düne refoiviren 7 
verwandelmfich wieder ın Waffer. V-fondre.fe fondre. 

refoudre (amollir, diffiper,faire relondre & abontir (füppurer) 
un abfc&s, une tumeur endurcie,une humeor &paiflie ; frot- 
ter une tumeur &c. avec quelgue efprit, pour la refoudre, 
ein Geſchwaͤt / eiue —E Dicke Feuchtigkeit refolvi« 


ren ic . 
refoudre (term, gram. &c.] reſolbiren / auflöfen/ in fol, 
genden. V.analifer. 
$ rgfoudre un texte &c. einen Dext re. refolviren / de verbo 
ad verbum (nadhdem Wort-verftand) auslegen. 
refoudre (rompre) un vers, ein Vers brecben. 
refoudre une phrafe (la changer en une autre) eine Phrafla 
verwandelte . 
refoudre une propofition affirmative en nepative&cc, 
refoudre, auflöfen, / ne. aufheben / vernichten 26» 
foudre &c, 
$ refoudre uncontra& ; refoudre un achat, un bail &c. einen 
Comranscinen Kauff ve» aufheben c . V. caſſer. annul- 
er, vire. 
refoudre (annuller,rompre) nn mariage , eine Ehe auflöfen/ 


trennen, 
refoudre, refolser, auflöfenvi.c. auslegen 20. V.foudre, 
$ — une queſtion deer eine Frage aufdſen / erbtietu. V. 
ecider. 
une queftion difficile & refoudre, eine Frage fo ſchwet aufjulbe 


v.die 


u. 
— un argument, ein Argument auflbſen. V.foudre. re- 
uter, 
refoudre une enigme,une embleme, ein Räbtfel aufldfen- . 
refoudre un cas de confcience &c. 
refoudre, entfehlieffeusicjlicffenbefchlieffen im Naht 26e 


V.conclurre,detrminer,deliberer.ärreter, 


| 
$ refoudse une chole für une affaire dans le confeil , en pleim 


| 





conleil &c. 
refondre la guerre,refoudre la paix, ſich um Krieg/sum Fries 
den entf lieſſen. 
cescconfeillers &c. conſoltent toßjours, & ne refolvent, ni ne 
eoncluentrien „ diefe Raͤbte Gerabtrchlagen ſich immer / 
und ſchlieſſen (refolviren) nichts. R 
refoudre q,c.,le refoudre aq. ouä (de) faire q,c. etwas 
bejchlieflen ; fich zu etwas ‚oder eiwas zu thun ents 
J chlieſſen. 
ja 
enfin querefolvez-vous? refolvez-vons vite! mas enifeb 
fer ıbreudlich % refolwirt (entichlieh) euch gefchwind ! 
refoudre Japerte&c.de q.cines feinWerderben ze befchlieflen. 
refoudre v.a.: refoudre q. ĩ q. c. (l’ydeterminer, animer, ty 
faire refoudre) einen ju etwas entfehlieflen/ i.e. ihn darzu 


bewegen, bereben. 
tachons de le relondreä cela (de I'y faire refoudre, de faire 
qu'ils’y refolve) laft und trachten ipn biergu gu ent ſchlieſ⸗ 
fen (su vermbgenyju beredente-) V.perfuader, 
on a eu della peine Ale refoudre & lamort, man bat Mühe ge» 
habt / ihn zum Tod zu reſolviren te» 
Refolu, refout, refous, part, p. aufgelöft ec. it, beſchloſ⸗ 
ſen / entſchloſſen et. 
$ un broüillard refolu,refous (qui s'eft refout &cc.) en pluie, en 
= * * Nebel der ſich in Regen / in Wafler terefol» 
ir 
avoir refolu &c. la difficult6,l'grgument &c. bie Beſchwernis ⸗ 
das Argument te-aufgelöft haben. j 
refolu: avoir refolug.c. dansleconfeil , etwas im Raht bes 
ſchloſſen haben. 
qu'a-on refolu? R.on a refolu la paix,la guerre ; on a refolız 
de fe rendre &c. voila ce quiaete refolu (conclü,arrete) am 
conſeil &c. 
un deflein refolu, une entreprife reſolue, ein beſchloſſenes 
Borbaben te» 
c’eft une choferefolut (arrerde reglee, baclee) das ift eine be» 
ſchloſſene / entſchloſſene / ausgenachte Sache. 
refolu: avoir refolu q.c. (s’etrerefolu äg.; eıre tefolu (avoir 
refolu).de faire q.c.) etwas entfchloffen (fich zu etwas ente 
ſchloſſen ; etwas ju thun beſchloſſen) haben. 
je me fnis refolu acela, äfairecela „ ich hab mich bierzu ent» 
ſchloſſen (refolvirt.) 
errerrefoluäg.c.:ileft refolnä la mort &c.ju etwas ent(chlofe 
fen fegu: erift euiſchloſſen / bereitwillig zum Tod 1c- 
refolu : avoirrefolug. dg.c.,ou äfaire q.c. jemand zu etwas 
eutfchloffensi.e. darzır beredt ꝛc. haben, 
Y’ai enfin refolu (perfuade) a faire ce voiage &c.ich bab ihre 
endlich dieſe Reiſe zu tdun vor uͤberredt. 
reſolu⸗ 


—* üme refoudre,ich fan mich ſchwerlich entſchlieſſen · 
ieſ⸗ 


je 
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selolu, adj. it. fub, entfchloffenvise. kuhn / keck / verwegen / 
unverzagt ꝛc. V.hardi. determine, brave, entrepre« 
nant,ıntrepide, 

$ c’eftun hommerefolu (qui ne craintrien, qui eft capable de 

tout entreprendre) c’et un refolu (un determing,un diable) 
das iñ ein Fühner/verwegener ve Wage · hals ie» 
* = u eft bien refolu;c’e un gros refolu,une grof- 
olue &c. 
Irrefolu, adj. c. unbeſchloſſen et. it, unentſchlofſen 20. 
V.indecid&.indecis, 
$ &ıre (demearet) irrefolu für quelque propofition, affaire, über 
eine Bropofitiony Handel rc unentfchloffen ſeyn / noch 
darüber anftebent& V.flottant.chancellant.hefitant. 
je fis encore irrefolu (en fufpens) fur mon retour depart &c. 
ich bin noch unentfchlofien (Hebe noch an) über meine 
Wie der kunft / Abreiſe tes 
Veh un homme irrefolu (Hortant,chancellant,indeterminedcc.) 
wi a peine à fefefoudre,& fe dererminet &c. c’eft un itrefo- 

fazi ne fait pas quel parti prendre,ä quoi fe determiner &c. 

das ifi ein unenefchloffener Trentelery Zauderer / der ſich 
gu nichts refolviren Fan. x 
demeurer irrelolu: ce point et demeure ikrefolu (indecide) 
diefer Punct ih noch unaufgelöft/unerdrtert gebiieben, 

Refolument adv. reſolut / durchaus x. Vrablolument. 

determinement.par forte, 

& vouloir Fefoltment une &hofe: il veut refolument cela, etmas 
abfolur baben wollen 1c- 

il faut paruir &tc. refoldment,äuand on a ordre&xpt&s pour ce- 
la de fon prince, es muß einer nur fort / wann einer disfalls 
einen ausdrudlicen Befeblvonfeinem Fürften bat. _ 

Refolutif, adj, masdie Kraft hat aufjulöfen sc V.dif- 

folvant, . 

$ fel refolatif‘; un ofptent, enplätre refolutif, Yui a la faculee 
tefolutive (qui refoud, difipe les — ammollit les 
—— rg Sals vw · eine Salb / ein Plafter 

raft 1c- hat. 
Yoila un bon u feta reloudre & evacuer les humeuts 
r les pores &c. 
vefoiaif "eere refolutif;ät decififen fesrepohfes Fe. reſolut i 
ar refolut ze. fepn in feinen Antworten te. V.decifif. 
ni la methode refolutive on analitique „ die Lebr-art 
e ig oder Auflöfung des Textes beſtehet. 
folution, & Aufloͤſung 26 , 

& refolution cbimaque : travailler äla tefolution d'un corps en! 
fes elemens ou pfincipes, ander Auflöfungeines Eörpers 
in fein Ur-mefen arbeiten. | 

travaillet ala reloluition d'une tumeur,d’ün callus &e.trachten 
eine Geſchwulf / eine Schwuͤle zuerweichen etc · 
la refolation d'un corps hümainenterre: letems de ma refo- 
lutionef proche &c. Auflöfung eines mentfchlichen Chr 
pers/ie. der jeitliche Tod; die Zeit meiner Auflöfung ift 
habe. 2. Tim 4.6. 
— —— Aufldfung eines conftruirten Tey · 
‚analife. J 
relation d'une phrafe en une equipöllente ; la refolution 
d'une periode &c. R pi 
sefoluion : la refolution d'un contra&t , d’un mariage dc, 
AdfangyAufbebungeines Contraets/einer Eher» V. 
folution.diflolarion.aneantiffement, i 
relolotion:trouver,artrapper la refolution d’une gueftion,d’un 
douce,d’une difficult& &c.die Auflöfung/Erdrrerung eıner 
FrageiAmeifeierBefhmernis ve» finden, V.folution.deci- 
on.eclairciffement. i 
la sefolstion d’unargument: la tefolurion d’une enigme, em- 


vet Stu Catſchlu / End⸗ſchlu/Raht ſchlu / Dei 


ſpruch / Ver laß xt: V.conclufion.arrendecret &c, 
5 — du Ei rung it der Schluß 
‚der Verſa If 

he ch delEmpre, ie Neichs-abfchiebe. 

refolution, Beſch iut / Refolution/ Entfchlußzceit. Meir 
nung / Gutduncken / it. Vorſatz Vorhaben ıc« 

$ prendre, — 53 * en] ——* ſeine Reſolu 

— — bien ptomptement „ er reſolvirte ſich ge · 


d. a 
Safe vefolacion de faire g.c.: il fi fefolution de s’en aller &c, 
Kb refotoirenyentfchlieffen etwas zu thun: er eutfchloffe 
Fa fort ju geben ze» u , R 
dire,minder fa refolution: voila ma refolurion , feine Meis 
nung ſagen / wiſſen laſſen : das iſt meine Meinung 1 . V. 
inios.avis.fentiment.penfee. a 
prendre uneferme refolution ; faire une bonne refolution, ei · 
ne fer Refolutiomzeinen frſten Vorſatz nehmen / faſſen se 
V.propos.deflein. 
Part IV, 
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voila une &trange refolation, dag iſt einfeltfamer Worfap ic 
une refolation grande, hardie, af 

edel-mütige Refolation. — —A 
executer larefolution qu'ona priſe, Holliehen was einer ent ⸗ 


ſchloſſen ha. 
tefolution, Keſolution / ĩ.e. Hertzhaftigkeit / Tapferkeit / 
Mut ꝛ  V.fermere,courage &c, 
$ e'et un homme de refolution (de courage, de main, d’execn- 
tion &c.)il ade larefolution , ein Mann von Refolutionz 
der Hera bat. V.refolu &cc. 
montrer, faire voir fa refolution, feinen Mut ze- ſehen laſſen. 
&branler &c. larefolution de q. eines Mut te» febreächen te» 
Irrefolution, f. irrefolutions, plur. Un-entichloffenheits 
Zweifel / Anſtand zc. V. incertitude agitation Wefprit. 
erfe,vivre dans l’irrefolution (ne ſavoit fe determiner an choix 
‚d’aucun parti) cet homme ef (Horte,balance‘) dans desire» 
folnions continuelles (perpetuelles) in häten Zweifel ie 
lebensfchweben 5 fich zu nichts entfchlieffen Fönruen te 
m 4 * a! ce Er Yan * Virrefolu- 
ion, eft, que &c. einen im Zweifel / im Auftaud halten; 
mas mich noch unentfchlüflig bält/ift/daß te» 
les efprits foibles vivent Sc. dans une continuelle irrefolationg 
Isne fe ent determiner Arien; ils flöttent, chancellent 
balancent toujours, ils ne preanent jamais parti ni refolus 


ion &c. 
Soüfte, fouphre, fouffre, m, [/ar. fülphur, 
quafı : fal-für (05) Feuer-fals] Schwefel. 


$ Dien fit pleuvoir du foufre & du feu für Sodome &c. Gen.1g. 

une minede foüfre; du foüfre vIf,mineral , eine Schweft 
grube ; jeebi er Schwefel, 

allumer,brüler du foüfre, Schwefel amzünben/hreunen, 

la vapetır du foüfre &tonfe,der Schwefel· dun erfticher, 

Heurs de foüfre, Gopmefel blumen, 

huile,baüme &c. de foufre, wefel · balſam tc. 

le ſoſre des philofophes eft le pere des metaux ‚dont le Mer · 
eureeft lamere; le foüfre eit un des pfincipes actiſ⸗ de la 

mie &c, 

le foüfre eft Ic baume de toutes chofes ; il eft commel’ame des 
Mineraux,& la bafe de toutes les odeurs &c. 

Soufrer &c.v.a, ſchwefeln / in Schwefel tunden ec. 

$ foufrer du fil, du Papiet;foufrer des allumettes(les enduire, ou 

froster de foufte; en tremper les bouts dans du foufte) ge 

den / Vapier Hölglein ſchwefeln / in Schwefel eintunck en 

C Shmefel-faben! Schwefel-bölglein draus machen.) V. 

enfoufrer. . 

— — ae . area brülant —— 

toile foutree) pout le conferver, Wein ſchwefeln / ihm ei⸗ 

nen Eiuſchlag von Schwyefel. kuchen geben. 


Souftr&, part, p. geſchwefelt 


% 
$ dufil fouffr&,cheneverte fouffr&e, Schwefel-faden/&chtwefel- 
bölglein., V.allumerte, — 
Sulfure, fülfureux, ſulphureux, adj. [Lar. ſulphureus] 


ſchwefelicht te. 
ex halaiſons fulfurdes, el duͤnſte. 
les parties fulfureufes & inflammables d'un corps, die ſchwefe · 


ichte / und entzündliche Theile eines Eörpers, 


erb. Compof. 

Enfoufrer, v.a. ſchwefeln in Schivefel tuncken etc. 

eufonfrer de menu bois , da papier &c. pour fervir d'alla- 
afoefrer un onseaudecein Baßıt.mis @cweftlaufbrehen, 

Eofonfrer du vin &c. 11879 fhmefeln. 

IEnfoufre, foufre, geſchwefeli ie. 

$ du vin enfoufr&dcc. gefebmefelter Weitt, 

loufrer,v.a, entſchwefeln was geſchwefelt iſt. 

Refoufrer, renfoufrer, wieder·ſchwefeln ic. 

refoufrer des allumeres mal foufrees &c. 5 

Souhaiter, v,a, [viell.corr, von nidert füch- 
ten, ise, ſeuftzen / qwafi : nach etwas ſeuf⸗ 
Gen] wuͤnſchen / verlangen / it. heftig begeh⸗ 
ren/ wollenꝛc. V. deſirer.opter.vouloix 


avecardeur; föupirer, 

'$ Souhaiter g.c.; fouhaiter d’avoir, d’obtenir g.c.:tont le monde 
fouhaite la paix; &iln’yaque les foldats qui funhaitent la 
guerre, &lestronbles, etmas wuͤuſchen / eiwas verlangen 
zu haben: jederman wuͤnſchet 2c, den Frieden ; und nie⸗ 
mand wunichet den Krieg / und die Unruhe als die Sol« 


tet, 
fouhaiteräg. lebonjour, lebonfoir, les bonnes fetes &c. tie 
nem einen guten Tas / einen guten Abend ; gute (glück- 
liche) Feper-tage te wunſchen / auwuͤnſchen. V.donner.. 


augurer, ; 
Eea ie 
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je vous fohhaite un heureux voiage; je vous fonhaite toute yet mit unfchuldigem Blut / fich mit Mord und Tod- 
J forte de bonheur, toutes fortes de benediction⸗ &c,;je fon- lag befudeln. 
haite de tout mon cazur,que vous &c. ich wünsche cuch eine foüiller ‘ lit (la couche) d’un mari , d’une femme, das Fett 
glückliche Reife; ich wäufhe euch allerlcn Glüf und Se | (das Lager) eines Manns / eines Weıbs [dur Ehr- 
gen; ich wunſche von Dergemdaß ihr ıc. bruch] befleddeu, 

° fouhaiter une —— — la lante, desricheffes; fou- | Ruben foüilla la couche de fon pere Jacob &cc. Gen.49.4- 
haiter de bons & riches partis &tc.ein langes Yebenydie er | - Se foüiller avec une femme ſich mit einer Weibs-perionfleuich 
fundheit/Reichtbimer/ ute / reiche Heiraten ıc, ala ben, | Lich und fündlich beflecten, A 

u Sonhaiter la mort d’un riche parent, d’ane mächante femme) | fe foüiller foi-m&me (touiller fon corps) par la pollution vo- 
&c.den Tod einesreichen Verwandtensreines böfen Wei. lontaire (fe foüiller avec fes propres mains) fih feibhenmit 
bes ꝛc. münfchen/werlaugenze. ſich felbien unuatuͤrlich / und böchnt ſuͤndlich berunteini⸗ 
»apres cela.il n'y a plus rien & fouhaiter pourmoi , nach dieſem en, V.polluer.pollution.mollefle &c, 
(ann ich das erlanges) wäre ich für mich michte mehr, | foüiller fon cocur par des penſces lafcives „ fein Hertz mit u 
u münfchen. | Hüceigen Gedancken verunreinigen, . 
il feroitä fonhaiter,que tout le monde vecüt en bonne intelli- foüiller fon ame (fa confcience) d'un crime, feine Geele (fein 
——— * une 55 — E— Gewiſſen) mit einem Laſter beflecken. 
n'y a rien ä efperer es wäre zu wünfchen da} elt ; : ini 
in’suter Verftänduis beufammen lebte; aber das if eine Soiille, part. Pi befudelt 2c. it. figur. verunreinigt / ber 
Sade die man war minfcben/aber nicht hoffen dau. fleckt, mit ſchaͤndlicher Unzucht / Mord 
je ae fauhaiterien tant que de vousrevoir,ich wůͤuſche / verlan· $ $ a arte une perfonne, ſich mit jemand fleifchlich ber 
aben. 
l'infame Amnon s’eft foüille avec fa propre ſceur, der ruglofe 


ge uichts zu ſeht als euch wieder zu feben. 
i* (que fonhaitez vous aroir ? ) mag derlanget / degebrei ibr| Seanon bat fich mit feiner eigenen Echmeiter beflecket. 
. I 














. fouhaiter: que, fouhaitez (demandez, voulez) vous de moi? 


mir? Ze. ; 
ie Pouhaite (je xeux) que vous yalliez tout incontinent „ ich, ‚Soüillüre, fahilleure, k. en /u hen. 
wil daß ibr ſo gleich dabin gebet. | | Unreinigkeit/Unflat der Suͤnden 
Souhaite, part. p. gewünjchet/verlangetsbegehret ce $ effacer,laver les foüillüresde fon ame par les larmes d’une vrale 
$& 'avojr foyhaite le bon jour &c.äg. einem eiuen guten Tagıc. penitence, den Unflat feiner Seele mit den Thränen einer 
⸗ —8 baben. — Goü as 4 ee ge N Kind 2c.]fo.Hä 
„.. erre lonhaite : vous avez etc bien fouhaite en cerre compagaie, |Soitillon, m, f. einer/eine [zumalen ein Kind 2c.] ſo Häns 
ibr ſeyd febr Verlangt worden in diefer Befeufchaft. de und Kleider immer beſchmiert und unreinlich hält, 
s—— c. was wol zu wuͤnſchen / zn verlangen. | \.mal-propre.falope. 
deſirable. | — f i 
$ avoir toutes les qualitez fouhaitables en un bon miniftre &c. ’% — ee u. ie 


k er r —5 Miniſtro zu wuͤnſchende e. Ann un Beil, one u * &c. Endel-magbrfodes 

©, beiten J ſoi llon, f. m en-menfch ; eine Sudel-magdy 

[7 ae j — Su que &c. es ift nichts dar 1 Kügen-geigirr pült ice „Ymarmitonne, — 

Souhaiteur,m. Wuͤnſcher / Verlanger / Begierer. une foüillon de cuifine : prendre une ſouillon pour laver les 

$ un oifif fouhaitenr uſee ve = ei volentdans era Tran dm faire d’autres bas ouvrages de 
la bonche tous — ein muͤſſiger Bangen der da ver = * un menatze) —— 
langt daß ihm die gebratene Tauben ınd Maul fliegen. st reger Fe ai ave les formes, ein 9 


3 . : 1} S 
Souhait,m, fouhaits, plut. Wunſch / Wuuſche / it. Ver. Soüille, £. fol, m. fo genannte Koblelade (Zule) 
. langen. V.defir.voeu, | f 
$ un fouhait ardent, paffionne „ ein berglicher/ inniglicher! | Mpälgt ; Kobt-lager. 


unſch. Ma ag . 
j in * fouhaits (des voeux) pour la proſpetitẽ, ſantẽ &c. $ 1a totille (le foiil) d'un fanglier &c. 


de q. Wünfcpe ebun für cines feine Wolfahrt/ Gefund-| Soulas, m. [ein alt Wort / corr. von Zar. fola- 
peipene que Dieu exaucera mes fouhaits (que le Ciel repon- | tum, von folari &c. ital. folazzo ] Erquie 
ri 





’ 





dreh Keakake) ih bofe daS SOn nichee Man cr» ckung / Ergoͤtzung ic, V.recreation, foula- 
oͤren werde, j J &c. {ob fi 
ble de fes ſe gement &c. ſo beſſer. 
u = ns ouhaits, alle feine Wünfche erlangt sSoulager, v.2. [quafi: /onlafer, ital, folszzare] einen 
ce feroit l’accompliffement de tous mes fonhaits , das wäre] erquicken / ergoͤtzen / recreirenzc. it. hauptſaͤchlich: ers 
Du Erfänung aller meiner Wünfche (da wären fie alle Irene Ca ringern / abheben x. V.decharger. 
2 4 — alleger. 
— beenden rung —— $ ori un cofi-porteur,un crocheteur, un äne &c. trop char- 
..les vaias fowhaits n'enrichiffent pas; le(ouhait d’etre riche &c. ge (le dechärger d’une partie de fon fardeav „de ek 
— ueread pastel ; on n’eft pas riche &c.par louhaits;ce trop lourde; foulager un mulet,une bete Amer c.)eis 
n’elt pas etre riche &c. que de nel'etre qu’en fouhaits , Die nen Lafi-träger / ein Maul. ein Yaft-thier ur B gar zu 
eitele Wünfche machen einen micht reich ’. ; ſchwer beladen/erleichtern ; ihm die allzu fchwere Zaft růt⸗ 


i N gern / zum tbeil abnehmen’ abladen 1c- 
"a ouha, De Satan um) Das Ol vadein mit im| | Prager ha rauuun gene, mplancher & vopchark6, 
nıer mit uns nach unferem Wunſch a —— ——— 
ä —— et nach kuſt / nach Verlan| | on donne dersiden de cine, Fofice &c. pour flag lee 
. . . . ii ii i Ober-beamten der 
$ Aveis,poffder&ke. tout a fouhalı(felonfes va) ales nach/ Kalırar der Graf. pemmer u Grbälfen Ua ne 
. Mounf habenmad mer mil. —— ihre Mühe zu erleichtern, V.aider. 
t lu arrive Alonhaıt; to! ‚es bi Dia en‘ ouhait, 0 Fi Pi 
." A foma m na Küng Ci nt wma) | nr ige Sum ber hen” Bananen hen? 
baen. 3 
Öl i chten / ſͤrcken. V.confoler.contorter. 
Sobiller,y.a.lbiell.vom teutſch.] fudelen(contr, | * ei Mag rung einen Kranden 
ſulen) befudeln 5 it, verunreinigenzc. V. ſa- erquiden; feine Schmergen lindern/ ringeru 1%» V.ad- 


ir. a ie d' doucir.mitiger. diminüer. 
lir ‚gäter,remplir d ordures, x lesremedes * je prens,irritentmon mal, au lien de le ſoula⸗ 
$ foüiller fes mains&c. (le foüiller les maias) fich die Hände se, ger, die Argney-mittel die ich brauche/ reigem/ärgern mei⸗ 
b ſudelu ac. nen Zuftandy an fatt ibn zu lindern. V.foulagement. 


foüiller fon tablier,fes habits,en maniant des chofes fales,graf- lager les peines, les maux de q (lonla . de fes m: 
fes &c. (fe foüiller de graiffe &c.) ſciue Schürpe/ Kleider ” Fr je ap )le fonlager ER far An &c, — 
beichmugeny befehmueren zc. (ich deſudeln / deſchmieren %er| | yenez amoi,vous tous qui etes fariguez, & quidtes charger, Se 
mit etwos Garitiges/gerter te je vous foulagerai,jemanderquicken tin feiner Arbeit: kom̃t 
foüiller,fe foünller, Agur. verunreinigen / befledfen wc. | zu mir alle Dre ibr bemuͤhet und beladen ſeyd / uud ich wil 
$ fvüiller les mains de fang innocene(fe lvüiller de meurtre)feine euch erauiken. Maın,ıa, 


fou 


foulager les pauvres dans leur mifere „ die Armen in ihrem 
Elend bepftchen. V.aider.afüfter. a 

foulager le peuple (les fujets) aux tailles , dem Volck bie 
Gteuer ringern, J i 

foulager la honte de q. einem die Scham ( Schand) erleich · 
teen (ibn derfelben überheben/ihn damit verfchonen,). V. 


&pargner. — 

— fa donleur Sec. ſich troͤſten in reinem Schmer ⸗ 
Us 

* » part. a. erleichterend / linderend etc . it. 
lich. 


4 anremede fonlageant, ein linderendes ze. Mittel, 
etre fonlageant: il eft foulageant (c’eA une chofe fort foula- 
geante) que d’avoir un fidele ami (que d’avoir für qui fe 
ouvoir dchärger, à qui pouvdir confier fon fecret &c.) 
1röftlich te- Feyinz es üft febr eröftlich einen treuen Freund 
u hadenigegen dem man fein Herz ausfchütten/ dent mau 
Ye Gebemimis — nligen Hagen) könne, 
#, part. p. erleichtert X» 
** — = fa un &c.fich ein wenig beffer be» 
iner Kranckheit ic. 
* — en foulage; je me fensaflez ſoulage, ich befinde 
micb ein wenig beffersgimlich-beffer.- 
certe (aiguee,ceremede a fort fe ce malade; diefe Ader ⸗ 
täfesdiefes Mitetel bar diefen Krancken febr gebeffert; 
Spulazement,m. Erleichterung, Erquidung (Zroft) it. 
Linderungrit. Beflerung in Krandheit,Schmergen + 
V.allegement diminuuion.adouciflement. 





Zeh un grand foulagement, das iſt eine groffe Erleichte 5 


rung ⁊c · 
foul: de q. eines 
een Einderung ve bringen, 
— — je me fers, oe m’apportent (nc me don- 
nent) aucun foulagement; je n’en regois aucun foulage- 
ment, alle Mittel die ich braucher gen mir nicht die ge: 
ringie Erleichterung Erquidung/ efferung. 
Soulier, m, [ glaublic von teurfh, Sohle, 
(Sole ; davon auch das Wort: ub) 
und von Leer (Leder) Schubrquafi: Schuh⸗ 
fiee (Schub von Leer oder Leder.) V.chauf- 


ſare. 
$ mertre,chauffer ſes fonliers; porter des fonliers,feine Schuhe 
‚Scube tragen, 
er i80 —&S S vo &troit,trep court, Schub 
tuckt/ eu eng / gar zu kurtz uc · 
X gui —* ne —*— bien , Schub der wol / 
der nicht mol an Fub paſſet / it. wol anftebet e · 
Jes cordonniers font des fouliers pour homme, & des fouliers 
r femme, die Schufter machen Manns-fhube/ und 
r-(dube es : 
ire de fouliers (une paire de bons fouliers , de 
Eee ouliers) cingut par uhe / gute (farde/ dauerbaf- 
ie) Schube. 


i he; fonliers de marrroquin &c. Kübe-Icdere 
—— "Eartomanene 1c- Schuhe. ü 
Soulier brode (de broderie) foulier de velours &c. foulier 

mignon &c. ein geſticktet zus ; fammeter; artiger/ 
5 -jimmer- 
N eier a double, Auriple femelle ein Schuh 
witeinfacher/poppelterspregfacer Sohle. 
Koulier plat,fans ralon (fouliers de paifan de gros cuir) platte 

Shuberobne Abfag arode / did-Iedere Bauren-fchuhe. 
Vempeig. uartiers (cartiers) d'un foulier, das Obder-Ie- 

der (Dber-gefchirr) die Quartier-Rücke eines Gchubrs. 
Je talon,les oreilles &tc. den foalier,der Abſatz / die Laſchen ve» 

einem Abid. 

Ben Be pure ie fouliers, ein par alter Schube flir 
cken / deppeſu. V.favate. ii R 

iers; (es fouliers en pantouffies „ feine 

ae als Wantöfel tragen ; die Hinier · ſtͤcke oder £a- 

fen einbiegenveinlegensund fodrauf geben, 

Souloir,v.n. [von at. folere] pflegen / ger 

wohn feyn (wird nur in imperf,indic,, und, 

darzu felten gebraucht.) V.avoirdecoütu-, 

me.avoir acceutume &c, fo beffer. | 

Romains i Heath. 

nd Fine nen les —* prifonnier, Pilatus pfleg · 


angenen los zu laſſen. Matt a7. 
le ur abe einen Def plus, comme il fouloit etre, die 


Zeit bat fich ſedi ver andert fe if nicht mebt wire biles · 
Be u int, 
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Soupape, k. fo genannte Zung an einer Waß 
fer-pompeyan einer Orgel etc. V.languette, 
$ foupape de ompe,foupape d’orgue &c. 
la foupape donne paflageä l'cau & au vent,& empeche qu’ilne 
— foupape de bois,de cuivre, Pompen-te 
von Leder / von — Kupfer — 


Soupe, £, [von teutfeb.] Suppe mit eingeſchnit⸗ 
tenem Brodrc. V.potage, 
$ gasppeile foupe,un potage fans viande &c, 
faire la [oupe de boüillon,& de petites tranches de pain , Nig 
a ee 5 *8 machen. * 
mper &c.(faire mitonner) la ſoupe. 
—* der Glut etwas —E —— — gi 
une bonne foupe ; une foupe grafle,fucculente,eine qute / fette / 
nabrbafte u. R Ex : 
une maigre foupe (*une foupe aven; ä 
Fhmkisse ("blunde) Suppe. ———— 
une foupeau lait; une foupe au vin,eine Milch · ſuppe; Wein- 


fuppe. — 
foupe & Voigaon, foupe aux herbes &c. eine Bwibeln-fuppes 
rÄuter-tc-fuppe, R - 
une foupe aux ecrevices &c. eine Krebfen-te- ſuppe te» 
la foupe eft deja für table, die Suppe fiebet fchon auf dee. 


afel. 
aimer la foupe, gern Suppe eſſen. V.fonpier. 
ſoupe, figur. Eupperi.e. Malzeit. V.repas.diner &c. 
aller manger une foupt au cabarer &c. avec un ami , eine 


. zn Wirts-baufe 20, geben effen mit einem guter 


nd. z 
prier q. & fa foupe (afon ordinaire,A fa piece de beuf;le prier & 
manger fa [oupe } Pi nd 36* Suppe bitten ade) 
ie. zu feiner gewöhnlichen Malzeit, 
foupe: tailler la foupe (destranches de pain coup£es fort) 
mince pour faire de la foupe, Guppe/ i.e. Suppen-fchige 
lein : die Suppe einfchneidenyauffchneiden. 
mettez: quelques foupes [de pain] dans ce boüillon &c. thut 
etliche Suppen-fdhuislein in diefe Brühe etc 
foupe: faire la foupe, eine Suppe machen i.e. Brod in 
einze.tunden/ und fd efien. V.iremper.trempis, 
foupe prov.: *ileft ine comme une fonpe, er iſt voll wie eine 


Soupier, m, + Suppen=effers einer fo gern und oft Suppen , 


iſſet etc · 
5 c’eft un grand foupier; pour moi, je ne fuis pas grand fou- 
pier &c. 


*Souper, v.n, zu Abend eſſen / zu Nacht fpeifen, 
$ fouper avecq. , mit jemand zu Nacht effen, . 
donner äfouper a q. einen beym Abeud-efien gaftiren, 
je vousaattends ä fouper,ich erwarte euch bey meinen Nacht · 
je von pre de fouper avec nous,ich bitte fie mit ung gu Nacht 
Wi 
aller fe coucher fans fonper, des Abends ungegeffen ſchlafen 


geben. 
d je dine bien, „mann ich wol zu Mittag" 
— ——— — au dar. — = 


ne fouper jamais; ne fonper gueres, nie ; nicht viel / felten zız 
Nachteilgn. 
fouper de q.®. : nousavons ſoupẽ d’une douzaine de grives &c. 
etwas zu Nacht effen: wir haben ein Duget Kramers- 
r vögel ꝛc. — geſſen. 
dupẽ: avoir ſoupẽ: jen'avois pasencore ſoupẽ zu Nacht 
fheifet baben: ich harte mod nicht au Nacht geffen, 
fans avoir foupe, obnezu Nacht aelfen zu haben. 
apres avoir fonpe, mac) dem ich 2c. su Nacht gefbeifet batte- 
V.apr&s-(oupee &c. 
duper , foupe, fubit, m. Nacht» oder Abend-effenz 
ee = af e ifique &tc. 
aner un bon, un grand lou 5 un fou; magninque 
’ äq.;donner un —8 5* —— — — 
liches Abend-effen zum beiten gebeu. 
mon,ton,fon &c. fouper: qu'avez vous à votre (ouper ? was 
babt ihr zueurem Racreefient ; 
que — pour vorre fouper? was beliebt euch iu Nacht 
ufpeifen 
le fonper ef pret ; le fouper n’eft pas encore cuit, das Nacht- 
effen int fertig ; das Nacht-effen ift noch nicht gar. n 
faire un bon fouper, un petit fouper „ eine gute/ eine kleint 
Abend-malzeıt halten, 
appreter,cuire le Souper, das Abend · eſſen zurichten / kocheu. 
fouper figur. : lefacr&Souper deN. 5. das beilige Abend-mal 
unſer HErtu. V.ſacre cene &c. fo beſſet. 
Eez Apres- 


er 
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Apres-foupee; £. die zeit nach dem Nacht-effen bis zum 
Schlafen=gehen. 
& apres-foupee elle rems d’entrele fouper,ö£ le coucher, 
pafler agreablement fon apres-foupde (fes apres-foupdes) les 
paffer en bonne compagnie,les paffer à joüer &c.feine Zeit 
nach dem Nacht eſſen luſtig , in guter Gefelifchaft zubrin- 
gen; fiemit Spielen etc · durchbringen, 
on fe rejoüit bien dans fa maifon,toutes les apres-fonptes : on 
: danfe, on y jotie dc, 
une longue apres-foupee : les apres-fonpdes font longues en 


— adi. c. [ital, fofice, von Zar. füfful- 


cire,fuffultus &c.] fanft/ gefhmeidig/ deh- 
nig / weich / gelindz. V. doux, maniable, 


obeiffant, moelleux, . 
du cuir bien fouple , meichgelinbsgerähmeibig Leder, 
*jecuir fe rend „ il devient fouple & force de le pafler, dele 
raiffer, das Leder wird ſauft / gelind Durchs Bereiten / 


chmieren. 
€ long tems fans porter ſes bottes &cc, elles ne 
— —* ——* les biefent, mann einer feine Stifel ze. | 
lang nicht angebabt/ fo feond fie nimmer gefchmseidig ; jie 


— ehfople das Weide-dand iſt cchland / gebeugſam.v. 
e Hexible 


ur meibig  dehnig / gelendlig ec. it. 
ie | 


fouple; & * geſch 

J olgen 

$ u ” * a lesreins fouples, les jambes fouples com · 
‚me un bäteleur,comme un chat, einen geleuckigen Leib/ge- 
Iendtige Schendel se. baben wie ein Bauckler / wie eine 


Katze 
ir les mains fouples; les doits fouples, pour travailler 
—“ * me üer de l’&pinette&c, man mung 
geſchmeidi⸗ e Hänpeige ndige Finger haben um an fo 
: Am Werd au arbeitenyauf dem Spinet zu fpielen sc, 
un danceur &c. doit avoir les jambes,les piez. bien fonples. 
fouple:cheval qui a lesreins fouples,le jarret fouple, Pferd das 
ſchwache Lenden / ſchwache Knie-feblen bat, 
fouple, figur. gebeugig etc. i e. gehorſam / gefolgfam / wi 
— Kein folgenden. V. gocile.humble.ſou 
mis.obei — weiten a — 
Mãce un gargon &c. fouple comme un gänt de chevrotin, 
5 gen - Hier „einen Jungen 1c- ſo er 1c.Mma- 
. ben wie ein Zieglein-ledern Handihu I wie eine Weide 
(dag er umeinen Finger juminden) . 
ilme vouloit braver &infulter ; mais jel'aifi bien manie, que 
je'ai rendu fouple comme un gant &c. R 
avoir l’esprit fouple & loumis,ein gefolgſames / unterthaͤniges 


Bun —* les cceurs fouples, ear ĩla ne fe caſſetont ja- 


nd die acbeugfame Hertzen haben / dauu fie 
werben mie 


igneur,mon cceur fouple & flexible a tous vos bons · 
——— HErx / mein Hertz willig und gebeugſam 
juallen deinen Wolgefallen! j 

Söupleffe, £. Geſchmeidigkeit / Gebengigkeit / Gelendig, 

keit. V.flexibilte.adrefle.ägilite. 

& les bareleurs,danceurs &c.ont une fonplefle de corps,demem- 
bres admirable ; & les joüenrs de gobeler@une grande 
foupleffe des mains , Die Baucller/ Die Dänser ve-baben 

"eine verwunderliche Gelenckigfeit der Glieder, und die 

Tafchen-fpielere eine groffe Gebeugrgfeit der Finger, 
tours de fouplefle:: les finges,les fauteurs,les bäteleurs font des 

tours de foupleffe quifürprennent , die Affen die Däuser 

machen gelenckige / bebende Sprünge / die erſtaunen. 


V,tour. u 
5 .: fonpteffe d’esprit, de cur, Gebeugfamkeit 
Gi Om — Hergens/ i.c. Seſolgſamkeit / Gelehrſam · 
feit/;Beborfamkeit/it.gefchminde Lifttgkeır, ; 
il four avoir de la fonplefle dans l'&colede J.C, man muß in 
Ehrifti Sculeine gehorſame Bebiegfamkeit verhaben. V. 
docilire,fonmifion. 
? attrapper les dupes) fapplanter, desargon- 
ee — Mel Krefle) de foneseri, 
ni tours de {on —— ae it. an 
i urch feine gefihwinde Liftigfeit. 
Bi rande foopletfe de reins &de jambes, Pferd 
fogar eingerl/i.gat mach aufden Schenckeln. 
*ont fon revenufe fonde fur la fouplefle de fon jarret, fur la 
foupleffe de fon gofier, farla foupleffede fes mains , fein 
aarız Einkommen it gegründet auf die@elenchigkeit feiner 
Schendelsfeiner BurgelsfeinerHänderi.e.er it ein Dautz · 


meißer/ein Sing-muficanszein Beutel · ſchueider. 





bien-heureux 
mais, felig 
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Verb, Compof.von verb. inuf. -/ouphr, 
gr v. a. gelind/behnigigefchmeibig/gebeugfam % 


$ affouplir du cuir &c. en le paffant, graiffant, Leber 16: gelind 
y,„ machen durch Gärten Sdmicen, 
s’aflouplir, v. r. gelind 6. werden. 
$ le cuir &c, s’atfonpliten le paant &c. e 
afouplir, "aflouplir, figur. gebeugfam/i, e gewand / ge / 
horſam / unterthaͤnig &.tnachen. 
$ alfbaplir un gargon, un valet; Iui affouplir I’bomeur: je vors 
[ouplirai I’bumeur, ou les nerfs de beuf feront diablemerte 
rencheris, einen Jungen/s necht 1c- gefchmeidig/ debnus) 
mürb ve» machen ; ıch wil dich märb 1C-machen/ oder «8 
werden die Dchfen-fennen verteufclt £beur feyn müflen., 


Sourd,adj, [/a2, fürdus, i244,(ordo] taub / Gu⸗ 
hoͤr · los; ungehörig. 


$ unhomme fourd ; un fourd (un ſourd de nattre) ein taubee 

ve Menſch; eın Tauber ; Taub-geborner, 

&tre fourd : Eres vous fourd? taub fepn: feydibr taub? 

devenit fourd ; etre devenu fourd de quelque accident , sau 
werden / durch einen Zufall taub worden jeyn. 

on dit que Jesmüniers deviennent fourds, ä caufe du bruitco ne 
tingel que font les eaux,& les roies &c. 

tendre foard : une fluxion fur l’oreille Na rendu fonrd , tarıb 
macben es bat ihu einzaufs.Obr gefallener Fluß taub ger 


macht. 
fourdshgur, taub ꝛc. in folgenden. V.aſſourdit. 
$ etrefourd inexorable,inflexible,impitoiable &c.) aux cris,au x 
rieres desmiferables, taub / ĩ.e: unerbitilich feyn auf da® 
Schreven/ Bittender Elenden. J 
fairele fourd (faire la fourde oreille) ſich taub auftellentz 
nicht hören wollen, 
quand on luiparle de paier de l’argent ‚il fait le fourd(il fa la 
la fourde oreille) autant vaudroit-il parler a un fourd. 
paroleslourdes,oreilles fourdes,auf grobe (garftige) Neder / 
taube Obren, 2 ı 
il n'eft pas fourd, er ift nicht taubri.e. er böret genau. 
il n’eft point de pire fourd que celui gui ne veur Pas ehter (= 


dre &c, 
fourd, taub / ĩ. e. ſiill heimlich etc. noch in folgenden, 
$ un bruit, vn fon - 8* bruit fourd, que &c. eit 
fılles Gemurmel / Gemummelsfiler Laut 5 es geber eu 
Gemurmel/daß c. V. mutmure, 
un fon fourd (£touffe): un manicordion eſt plus ſdutd qu’unel 
€pinetre, ein Dümpferer Laut : ein Clavicordium laut 
Bünmferer {filler) als ein Epinet. ; 
un luch &c. fourd,qui ne falt pasaffez de bruit,ni de refonnan- 
ce,eine dumpfere Laute obme rechten Hall, 
les chambres bien meublees font plüs fourdes queles vuldes,, 
die ausftaffirte Zimmer fegnd Dumpferer als die läre, 
un carofle virr&eft fourd (on n'entend rien de ce qu’on dit au 
dehors) eine befpiegelte Kutſche iR duͤmpfer / man dire 
drinnen nicht / was drauſſen geredt wird, 
une lime urde pout Jimer ou conper fatıs bruit, etant CouVer= 
te de plomb, eine taube gay dero Nafpeln nicht geböre 
wird/mann man fie mit Bley überlegt. 
un lanterne fourde (dont on peut cacher toute la lutniere 
uand on veut) eıne blinde Latetn deflen Licht einer nach 
lieben verbergen kan. 
fourdes pratiques,fourdes cabales,mendes,i.e. cachees,fecretes 
(qu’on ne veut pasfaire Eclater) il y avoıt de fourdes prati« 
ques&cc, ftilleraebeime/beimliche Sractichen, 
faire quelgtie depenfe &c.lourde (Al’infgu de fa femme,de fon 
marı) einige beimmliche Ausgabe shun hinter ſeiner Frauen / 
binteribrem Manne, 
liberalit,aumöne, charite fourde : ce riche & pienx Seigneur 
fait bien des charitezfourdes, heimlich Almofen ; diefe rei» 
be und milde Herr thut viel heimliche Almoſen / Gaben tes 
Sourdaut,m, -daudesf. [Lar.furdatter) halb⸗ taub / hart· 
icht. 
$ c’eft un ſoutdaut, une fourdaude(un 
entendavec peine,qui al’oreille ure ) er / ſie iſt balb-taub ic· 
Sourdement, adv, taub i.e. dumpfer / figur. heimlich / in 
eheim x. 
$ g — bruire (gronder) letonnerre, l'attillerie fourde= 
ment.de bien loin , man börte den Donner / das Geſchůtz 
von weiten brummen. V.fecretement. 
parler,negocier,agir fourdement ;traiter &c. fourdement ine 
affaire, y travailler fourdement (d’une maniere fourde, fe- 
crete &cachee) in geheim / unvermercht 16» reden / hau · 
deln ;eine Sache in der Stille / unter der Hand trackirem 
und darinuen arbeiten. 


-dite, £. Taubheit / Taubſucht ec. 


fi 
a 


fourd,ä demi-fourd qui 


$üre 
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$itre ineommode de la furdire, mit der Taubheit befchwert rai &c. Imper, fors, qu’il forte; fortons &c.Corj.pr- 


ſeyn. jeforte &c. Imperf.ı. je fortirois &c. Imperf. 2. je 
lafurdire eft tres-incommode,& mal-eifce à guerir,dieTaubbeit ie 5. ee 
if gar befchmerluchyuud febr übel zu euriren, fortifie &c. Bars. #. fortan &cc. Pare.p. fortidec. 


Sourdine, £. magzueiner Trompette oder andern mufica] Nota 1. Diefes tg eins von den Verbis.fo einen ſchö ⸗ 


lichen Inftrument gebraucht wird / um deffen Klang |, MER Gebraug hat. 
halloder Thonetivas gu dumpfen und zuringern, | |Not2a. Jndenen Phrafibus daentrer Platz hat / da hat 
$ on appelie fourdine ee qu’on met dansune trompetie. a cer- | auch fortir Pla, 


tains inftrumens de mufique,pour en &mouffer, ou etouffer $ fortir d’un lieu, aus einem Ort ausgeben’ binausgeben/-fabe 
un peu le bruit,ou leton. reu / ·reiten x · 

mettre Ja fourdine dans latrempette ; fonner la trompette] | fortirdefachambre &c, aus feinen Zimmer te» gehem. 
avec,ouäla fourdine ; joüer du violon avec une fourdine, fortir du logis,de la maifon (fortir) fortir de chez foi,aus dem 
die Trompete blafeı/die Beige ſtreichen mit verdumpftem Haufe gebeus ausgeben, 


oder beräubren Thon. il viene de fortir ;il va fortir, il eft pr&t& fortir ; le voila qui 

il fourdine, adv, ohne Trompeten-[hall/i.e. heimlich. ass 5 Rn ausgangen; er wil fo gleich ausgeben; 
de ala fourdi ce ignie de cavallerie delo; F 

s en es ennemis on deionea la fourdine, ging) | Je malade Beamer fortir, der Kraucke gebet ausıfänge 


Tromperenymit fuller Trommel Schallabjiehen : eine an ausjugebei, ; 
Compagnie Reiter joge heimlich abjdie ade haben fich * raremeat,ne fortir presque jamais, felten/ faſt uie aus · 
ah — —— bekalih —D ainn owpetne.ſCorin eh caroffe; fortir ächeyal, iuder Kutſche ausfahrend 
$ deloger, i. e.sen aller, partir,fe retirer &c.a lafourdias & fans „let nie. eche de fortir , das böfe ſchlimme 
dire adien, heimlich vesfortgeben/fich Darvon machen / hin⸗ Better verbindert nich —— ſe u 
ö ter der a — — Minen) (ib In schein fortirde la ville, foruir du pais &c. aus der Stadt binaus 
—*& — geben; aus dem Lande gebeis/reifendas Land ec, raumen. 


werbeiraten te» · i B fortir d'une place, fortir fur les ennensis,fortir fur q. 'epiedla 
megocier,fuire fes affaires A la fourdine,nerborgen bandelufeir main,aus’einem belagerten Mas ausfallen. V.fortie. 
ue Sacen in der Stille verrichten. fortir d’une place apres — rendue aux allicreans , aus ei⸗ 


Verb. Compo/.yon verb. inul.=/ourdir. nem Pilat/ nach dem erden Feinden übergeben/ausziebe 
Alfourdir, v.a. [ital afordare] betäubenyeinen taub und| | fortie —* battant, mit konz re 


2 en durch fiarddes Geraͤuſch / Geklopfe) | fortir du cloitre,fortir de ıeligion, aus dem Elofter lauffen. 
— * deſi des Ger uſch Geklopf fortir de chez q.,d’aupres ke von cinem bey dem man gee 


Te i jeres; wefen aug-i.e.meggebcu, — 
ek rgendee. ihburdifenscennguihar| | FOTtEr Gichforter ve! hinaus von bier!aefchwinb biraust 
bitent aux environs,ceux quiytravaillent , das @eräuiche] | "* faire qu’entrer,& que fortir „ wicht thun als ein-und auge 


der atfallenden Stromes das Getbfe der Mühlen der geben, : i 
Be eb | ER een 

Tun ”ı: . . fortir delon rang: il et defendu anx foldars de fortir de leurs 
brait &c. m’alfourdit,diefed Geröfe betäubet mich. * 

— afourdir (devemir PER) & force de devenir —D—— ag Soldaten verbotten aus ib» 
yieux,it.ä rd * ersauben/ taub werden fͤrh fortirde — de la meffe, du preche (du fermon) des 
Alrerrbumsit 3 f L raſflourait (labaſẽ rieres, fortir de claffe, aus der Kirche / aus der Meffe/ Dres 

affourdir (aba Ri A Tlanen deßer ich um ie (’abafour- igt/ Bet-Runde;aus der Schul herausgeben (fommen.) 
dir) einen zu de ent r a ar fi mem ver fortir duconfeil,de la conference,ausdem Rabt te kommen. 
—— ibn zu Boden / daß ihmSinu undDerr| | fortir de(de ——— aus dem Gefaͤuguis 

A R ehen / los kommen, 
afoardi: ie ·ſloutdi. er iſt taud / it. dumm 1e-morden, faire fortirg. de la prifon &e. einen aus den Verbaft los 


Sourdre , -[arger ‚ fortir, v. n. und felten ges made, V.delivrer. 


« 1 fortir,le tirer d’ is chemin (d’u i ) fortüı 
braͤuchl. [von dar.fürgere] entfpringensent,| | "ges bowes;forcr &rc-auseinen (hlimmıen Reg/ aus deu 
fteheny quellen/bervorquellen. V,fortir dei | Xobtze. beraus kommen, . 
terre &c. fo beffer jene faincomment nous — de ces boües (marais) de 
* [2 A 5 c 1 E 
$ euecafuur dan roch ia af etprigt auch 1 im ren * beider Hunger treibt Gast) den 
at i D R . olf aus dem Walde. V.chafler. z 
a —— me rn Enge year dien Nora Soreir in braucpen an ftatt: partir,wegziebenzaufs 
dent par tour,dag ift ein waffer-reichesgand ; das Waffer ae en / abreiſen ztc. iſt nicht recht. 
ringtiquillet da aller Orten; kberau ſihet man Brunnen ſortir, [von unbefeelten Dingen) in folgenden und der⸗ 


riugen/uud Quellen fprıngen. 2 leichen. 
fourdre,tigur. entfichen/hervorfommen. Vanaitre. | |$ fortir: lan fort de lafonrce , durocher &c. bat Waffer 
$ lafable.dit,gue Deucaleon & Pirche,apres le deluge,en jettant ſpringt / entforingt/ quillt aus der Quelle / ausdem Sch 
despierres derriere leors Epaules für laterre,en failoint ſour⸗ fen W .  V.rejaillir. fourdre. . 
dre deshommes & des femmes, dıe Fabeln geben vor/ daß ce qui luientre par une oreille,lui fort par l’autre,mas ibm jur 
Deuc.und Pirrh. nach der Sündflut/Steinc hinter fichauf einem Dbreingebet / das gehet ihin zum auderu wieder 
die Erde gemorfien/moraus fo dann Männer und Weiber binaus, 


lefang fort (rejaillit) de la veine; le pns fort de la plaicdec. 
das Blut fpriust (fprigt) aus der Ader ; der Eyter gehet 
(fleuf/ rinnt) ans der Wunde ic. 

e vin fort du tonneau: d’untonneau ne peut fortir que ce qui 
eftdedans, der Wein gehet Crinneläuft) aus dem Faſſe: 


ent#unden (hervor Famen.) ö 

fourdre: c’eft une affaire,une entreprife &c.dontil peutfoor- 
dre mille malbeurs,milleinconveniens,das ift eine Sacheꝛe. 
woraus saufenderlep Unheil eutſtehen Fau. V.fortir.naie 








tre.arriver. 1 e 
Surgirs-fürger, [See-term.) ankommen / anlangen / ans en Safe kan nichts beraus rinuen als was drine 
apres deux anndes de fächeufe navıgation, les vaifleaux fürgi- = — Geruch aus dies 


rent (vinrent fürgir) heurenfement au port , d’ol ils&toieat| | ;j fort une mechante (puante) odeur dece fumier , es gebet 
eis mach groen-Jabriger müb-feliger Schiffabrt/ kamen : Dr AA 0 
te Saite glüstlich wieder an im dem Hafen da fie ausge (hkupft) ein böfer Geruch (Geſtauck) aus biefer Mit 


x fortit deterre: lesfleurs,les blez comencent 3 fortir,die Blur 
®Sortir,v.n. irreg, [von Las. fürgere, ſurrectus (ſo von men / Getraide gehen bervor / ſchieſſen / ſproſſen vsaus der 


regere) quafi ! rrectire, fürgtire, forgtire, fortire), ı Erde. Vıpaufler.comencerä paroitre, e 
P es dents comencentäfortir a cet enlänt, die Zähne ſchieſſen 
ausgehenhinaus ausgehen. V.partır. | —— 8 


r F R ! ) 
Indic.pr. jefors,tu fors, ils fort ; nous fortons&tc. Im» | je ycux ui fortent de latere (Ivi font äfeur de xete) die Au⸗ 
— 


perf. je lotois &c. Perf,f je ſottis ec, Fut. je ſoriũ. I din aehen Cragen) ihm zum Korfe dervot. 
4 
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le fen Ini fortoit des yeux, & l'ccume de la bouche, das Feuer 
raefieCrubre) ibm aus den Augen/ und der Schaum aus 
di au 

Vefen fort du caillou quand on le frappg, es gebet (fährst) das 
Zeuer ausdem Kiſel wann er nefblagen wird, 

carreau,feu,foudre qui fort du nuage, Donner-Feil/Blig-ftral 
fo aus der Wolden fährt, bricht. 

au gelfert du canon, Kugelie» fo aus dein Geſchoß 

t. artir. 
cette * — (es gonds, dieſe Thür gehet aus ihren An- 


ein. 
15 qui Cr ya forti) de fonlit , Strom der über feine 
Geftätte lauft/aelauften (angelaufen) ift. 
le Soleil fort beau & brillant le matin , die Sonne gebet des 
Morgens ihönund bel-glängend bervor. V. fe lever. 
— de la nue , Stern fo aus der Wolcke hervor- 
ralet- a 
Aion qui fort des mains de la aature, ein Werd? fo von der 
Natur hervor gebracht wird. V.produire, ‚ 
habit neuf quifort de chez le marchand, ein neu Kleid foyi.e. 
movon dasTuch erit aus dem Kram-laden kommen. 
du rötiqui fortdela broche „ deschäteignes qui fortent du 
fen ; du pain qui fort du four , Braten fo erit vom Spiß / 
brarene Kaſten fo erſt aus der Pfanne Brod fo erft aus 
em Dfen kommen (beraus em 
faire fortir, machen heraus gehen + [Fan zu allen Phra- 
Abus applieirtwerden.) F . 
$ faire fortir un clou, une cheville, einen Nagel/ einen Zwed 
beraus bringempmwingensreifien. V.tirer. 
fil’on fait fortir Ja Convvitile par la porte , elle rentre (re- 
monte)parlafenetre , treibt man die böfe Lu jur Thür 
binaussfo gebet (Reigt) fie zum Feuſter wieder hinein. 
fairefortir de la marchandıfe du roiaume (pais) toute mar- 
chandife qui fort du roiaume, Waaren aus dein Reich( Lan⸗ 
de) führen laffen ic» 
fortir, v.n. noch) in allerhand folgenden und dergleichen 
einen Reb-arten. 
$ fortir derable, vom Tiſch / von der Tafel aufitehen. 
fortir du jeu; fortir (venir) de boire &c.je fors de boire &c. 
vom &pielenruom Zrinden/Sauffen ve aufſtehen / kom · 
Air Au lie, ausdem Bette aufheben (gehen.), V.felever 
fortir du lit, ausdem o ‚fe 2 
fortir de nourrice; fortir de l’enfance „ aus den Saͤug · / 
Kinds · jahren ausgehen. _ 
fortir de minoritẽ, aus den Minder · jahren ausgeben. 
fortir de page, aus den Page-jabren tretten. V. quitterles 
trouffes,chauffes. i 
fortir d’apprentiflage, du novitiat, aus den Lehr-/Jungen-/ 
Prob-jabren reiten. . 
fortir defes euerchcen fine Exercitia ausgelernt haben, 
fortir de philofophie,de rhetorique ; fertir des humanitez,for- 
tir du college,die Philofophie &c. ſchon ausftudirt haben. 
fortir de condition, defervice ; fortir de chez q. aus eines 
Dienften trettem/ austrertem, 
fortir de charge, aus einem Amt tretten. j 
fortir demaladie, fortir d'un accez de fievre &c. vom einer 
Kranckheit / Fieber · anſtoß wesauffteben. . 
fortir d’affaire,d’embarras, d’intrigues, d'un labirinthe; fortir 
d’une affaire & fon honneur,aus einem verwirrten Handel, 
kommen; mit feiner Ehr und Ruhm beraus kommen, 
fortir dedettes, aus den Schulden kommen —*8 
fortir —— d'un danger, glücklich aus einer Gefaht 
heraug fommen, . . j 
fortir de = en feiner Schuldigkeit austretten; die» 
felbe nicht beobachten. 
fortir des bornes , aus den Schrancken tretten (fie über, 
tretten. nd 
fortir touthersde foi, fortir hors de fon bonfens, gang aus 
ſich felbft/zvon Sinnen kommen. S ö 
faire fortir g. de gonds(de fon bon fens) einen toll / unſinnig / 
uärrifch machen, 27 i E 
fortir du chemin de la perdition,fortir du chemin &garant;for- 
tir de Babilonne; fortir de fa maifon , defon parente &c. 
avec Abraham , ausdem Meg des Verderbens retten ; 
aus Babel / aus feinem Hauſe / Verwandſchaft ve» mit Ab· 
rabam ausgehen. 
ſortir ausgehen / kommen etc. noch in folgenden. 
$ fortir de bon lieu, de boune race; fortir des parens illuftres: 
il fent le lien d’on il fort , von einem guten Hauß / Ger) 
ſchlecht / Eitern berftanımen/ herkommen / eutfproffen, 
feyn: man merckt / daß er von vornehmen Geſchlecht iſt. 
V. etreiffu.ne, defcendu,defcendre. 
de Nazareth peut=il fortir (venir)q. c. de bon? fan aus Na ⸗ 
sarerh mag Gutes fommen ? Joh.1,46. j 
enfant qui vient de fortir du ventre de ſa mere, ein Kind fo eben 
aus Mutter-leib hervor fonmt. 


secheval fort d'un eralon d’Eipagne,& d’une cavale deNaples, ! 
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@’Angleterre,dis Bferd iſt gefallen von einem Spanischen 
Henãſt und einer Napolitauifch· Engellaudiſchen Stute. 
il ne fort jamaisrien de bon de la desunion , aus Zan und 
Etreit kan nie nichts guts eutſtehen. 
fortir de l’opinion (del’avis) de q. vomeines feiner Mei 
nungabfieben. 3 $ 
> ‚de * ſujet, von ſeinem Vorhaben lim Reden] ab» 
men. 
ſortit del’hiver: nousfortonsdel’hiver, der Winter it füt- 
uͤder / wit baben ibn überftanden. . 
fortir heureufement de tous les maux, glücklich aus all feinens 
Ubel beraus kommen. s 
fortir, v.a. heraus führen 26 in folgenden. . 
$ Dien met un homme dans un lien,& il l’en forr,comme il lui 
plait, GOtt ſetzt einen Menfchen irgend-binzund nimme 
ihn auch wieder heraus/nach feinem Wolgefallen. 
— —* cheval de l'ecurie, führt mirmein Dferd aus dem 
talle, 
fort r, infin, nom, m, au ſortir de q. das Ausgehen / ber 
Ausgang / beym Ausgehen ꝛc. V.älılue.äla fortie. 
$ attendrc, prendre q. au lortir du lit (a ſon lever) au fortir de 
table,an fortir du confeil &c. einem aufiwarten bey ſeinem 
Auffteben vom Bette / von der Tafelsbey feinem Ausgang 
aus dem Kabt 1c- i. e. mann er aufftebet, 
au fortir d’une maladie,il faut vivre fobrement &c. wann ei- 
Be von einer Kranckheit aufftehet / muß er maͤſſig ie 
IR Ä 
Sorti, part. p. ausgegangen etc · 
$ &ıre fortit ileft forti,elle eft fortie (n’eft pas au logis, eftall& 
en ville) ausgegangen feyn x er (fie) ifi ausgegangen. 
ce banqueroutier eft fori du roiaume,, der Fallit in ausdem 
Reich gewichen. V.fe fauver. sabfenter. 
ſorti, part. p. ausgegangen ze» it, in folgenden, 
|$ un moine forti de religion (qui ajette fon froc) ein ausges 
fprungener Mönch. V.apoftat, Fi 
une porte &c. fortie des gonds , eine Thür te» ſo aus den 
Angeln kommen. 
des quela petite verole eft fortie,l'enfant n’a plus de fievre, ſo 
bald die Blatsern heraus ſeynd / bar das Kınd Fein Fieber 


mehr, ß 

ileit forti de fa place, pour venir_ en prendre une anpres de 
moi, eriftwon feinem Ort aufgeſtanden / und bat fich ne» 
ben mich:gefept, 

etre forti de table,de lit &c. vom Tiſch / vom Bette 1» aufgee 
fanden feom, 

etre forti de prifon, aus dem Gefängnis Fommen ſeyn. 

un —5 forti de la main un fameux maitre ein 
ein beruͤhmter Meifter gemacht, 

voila * * fortis de fa veine, ſihe / das ſeynd Verſe die er ger 
macht bat. 

revenir au Bein dont on etoit forti „ mieber auf den Punct 
[reiner Rede] kommen / davon einer abgewichen rar. 

etre forti de charge, de condition, de fervice &c. aus feinem 
Amt / Dienſt 1e- getreten ſeyn. 

etre forti de minoritd,de page &c. aus den Minder-/aus den 
Denen jahres. tretten ſeyn. R 

etreforti(defcendu) d’une noblefamille,de bon lieu : ileft forti 
beaucoup de grands hommes de cette famille , aus einer 
boch-adelichen Famille entfproffen/geboren ſtoune · 

lariviere eſt fortie de fon lit, das Waſſer ift augewachfen/an« 


geloffen. 

etre forti d'une fächeufe affaire A fon honneur, mit Ehren aus 
einem mißlichen Handel kommen (gerabten) ſeyn.· 

il eſt ſorti d’un mauvais pas, il eneft forti par argent (par 
porte dor&e,par le trou de fa bourſe.) 

il eft bienforti du ble,bien de l'argent &c. horsdu pais, es iſt 
vi Getraid / viel Geld se» aus dem Lande verführt wor · 


*Sortie,f. Yusgangtc« V.iffue &c. 
$ j'aigarde long tems la chambre; voilama premiere fortie, 
ich bab das Zimmer lang gebütet; diefes ift mein erfter 


Ausgang. j 
la * 8 frael d’Egipte,der Ausgang(Ausua)Iſraels aus 
av . 
s’etre embaraffe dans un labirinche (figur. dans une fachtufe 
affaire) d’oü on ne trouve point de fortie „ ineinen Jrr- 
garten gerabten ſeyn / deſſen Ausgang man nicht findet. 
V’enfer eft un &pouvantable cü de fac,fans fortie. 
cacher, derober fa fortie no&turne ä fesdomeftiques, Afa fem- 
me,ä fon mari, ibren (feinen) nächtlichen Auͤsgang / ihren 
Ciemen) Hauß-genofienen/Weibe/ Maune verbälen. 
depuis ma, ta, fa&c. fortie de charge, de prifon, de maladie, 
de conches&c. feit meinem / deinem/ feinem 1c- Aus · 
grit * aus dem Amt / Gefaͤugnis / Krauckheit / Kind · 
e 
attendre q.äla fortie dulogis, à la fortie de table &c. oa 
u 


— 
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bey Ausg Des Dantedı bevm Aufftehen von dem Tiſch 
ermwarten. au [ortir, 


Ventree & la fortie des marchandifes hors d'un pais &c. die 
Ein-und Ausführung der Waaren aus dem Lande 1c» 

8 — & de fortie (traite foraine) Ein- und Aus. 

br-gebür. 

17 foniede V'argent &c.hors du roiaume eft defendug,dieYugs 
führung des Gelds ze. aus dem Königreich.it verborten, 
V.transport.exportation, extraftion. 

& la fortie da printems,del'hiver &c. zu Ende des Frübhlinge/ 

des Winters ie s 
äma,ta,fa &c.fortie du monde,de cette vie, bey meinem Aus 
gaug aus der Welt / aus dieſem Lebeu. 
fortie de lagaraifon d’une place afliegee ; ſortie des 
aflıegez für lesaffiegeans , pour ruiner Jeurstravaux 
ec. Ausfall der Belägerten auf die Belägerer 20+ 
$ faire une fortie; tenter,entreprendre une fortie ; une grande, 
vigoureule,furieufe,violente &c.fortie,cinen Ausfaleinen 
tapfern 1e-Ausiall thuu / wagen / unternehmen. 
fatiguer, incommoder, infulter, haraſſet les afligeans par de 

— forties ga des forties continuelles) Die Belä- 

gerer durch öftere Ausfälle abmatten / heunruh igen. 


cömmmandetnac lortie; (outenir, favoriler&c.une fortie,tinen 


ui jJardin,Diefes Dauß bat zwey AusgängelTbüren) einen 
and Gafferund den andern in einey&arten, V.porte. 
De. 
chambre qui a une fortie fur un efealier derobe. 
faire une ouverture dans in mur &c.a fin que les eaux aient leur 
fortie (iu) eine Defnung in eine Mauer vesmachen/da» 
mit das Gewäffer feinen Ad-oderAuslauf babe, V.Ecouler. 
on appelle obftrultion, —— retention,fuppreflion &c. 
quand les humeuts nuifibles du corps n'ont point du ſottie. 
avant que desiengager (embarquersentrer) dans une affaire, il 
en faut prevoir probablement la fortie,che man ich in einen 
Bee einlaff muß man deſſen Ausgang beyläuffig vor“ 
Sortie figur. : faire une fortie für q.(lui faire une infulte de pa- 
ri) über jemand berausfahrem ihn hart anfabrern, V. 
„vedtiver. Pi 
Source f[corr.vonlar.furgere quafisfurreltio,fürrece, 
fourcs ital, Cortiva] Quelle/ Ur-quele/Quell-brunn/ 
Waſſer · quelle ꝛc. V. fontaine. 
& onappelle ivurce,l'endroit oü l'cau commenceä fourdre(ä for-, 
ur) deterre. 
trouver une fource d’eau vive; eau defource (quiconlede 
foufce) de claire fource, eine Quelle vonlebeudigen Wap 
fer; Quellen-maffer 
Di sun fouree,boirehlafource, aus der Quelle ſchbpf · 
triucten. 
fource d’eau minerale, Sauer · brunn · quelle. 
decouvrir la fource d'une riviere; remonter jusqu'ä fa ſource, 
Die Ur-quelle eines Stroms entdeden; au defien Quelle 
langen, . 
— navigable dẽs fa ſource, ein Fluß der von feiner 
Quelle an ſchiff dar ıft. z . eo 
ceue riviere prendfa fourceenuntellien, diefer Fluß hat fei- 
me Quelle da und da, IE 
fouece intariflable,inepuifable (gi netarit jamais)) eine uner · 
figlichey unerfchöprlihe Quelle. 
fourcerarie, Quelle ſo verfiget/vertrocknet. V.tarir. 
Source, figur. Quelle / Ur· quelle xc- in folgenden. 
$ le Peroueft une fource d’or (ilyena abondance) Peru it eine 
Gold-grube (u iſt deffen di: Fülle da.) 
‚ne, 


— u 
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der Krandbeiten; und um fiegu euriren/muß man dere 
Ur-quelle erforfchen, 
le er &le = a la —— tous les procez, de 33 les 
iffentions,dasMeın und Dein ıf der Urfprung/die Hanpt- 
urſach aller Proceſſen / aller Gejaͤncke. * 
tacher de tarir la fource d'un desordre , die Quelle einer Uns 
ordnung trachten au verfigen/ zu fropfen, 
lire cc. les faintesEcritures dans les fources [ de la langue he- 
eng & greque] recourir,aller droitä la fource,aux four- 
ces,lans s’arreter aux verfions „ die heilige Schriften in id» 
ren bebräifch-uud griechifchen ſontibus oder Grund-fprar 
hen leſen we» V. originel, radical. 
couler (fortir) de fource: tout ceque cet auteur &crit, COU- 
le de fource (fort naturellement du caradtere de fon esprit, 
de fongenie; toutyeftaife, narnrel; il n’ ya rien de puiſẽ 
d’aulleurs, rien de contraint ni de forc& &c.) aus der Quel» 
le herflieſſen; alles was diefer Autor fhreibt/ fleuft aus 
der Quelle feines eigenen Geiſtes und Veritands ; es iſt 
nichts anderwärts bergeboler/ ausgeſchrieben / nichts te 
—— 
veut que tout ce que fes fideles enfans repondront (re- 
partitont) à leursjuges ou tirans,coule de Source, c eſt ädi- 
re, de lafourcevive de leur ventre (caur) de la lource du 
8. Esprit en eux, fans premeditation nipreparation. Joh. 
7,28. Luc.21,1 
Surgeon d’eauqui fore naturellement de terre,ou d’une 
roche, Quelle, ee puche⸗ Quell· oder Spring- 
waſſer x. V. ſource, ſo beffer. 
furgeon, m. [Lat.furculus] junges Sproͤßlein / Baͤumlein 
aus der Erden aufwaͤchſt. V.rejetton. (ion, 
$ onappelle furgeon,un petit Sion que pouſſe un arbre, fur tout 
quand il pouffe par le pie(tronc.) 
fürgeon (rejetton) figur. defcendant d’une maifon,ou 
race illultre,qui la fait refleurir, ou quien donne es= 
perance, einiges Sprößlein eines hocy-fürftlichen etc. 
Hauſes / wodurch Hoffnung ift daffelbe fortzuftammen. 
V,rejetton,fo 5 
$ c'eftun fürgeon du Sang roial de N. 


Verb. Compof. von verb. inuf, »furger; it,von 
fourdre, fortir &c, 


Refürger,[verb.iouß.von lar,refurgere,twieder aufſtehen / 
wieder hervorfommen +] 

Refurreätion, f. [term. facr.vonlar.] Auferfiehung (Urs 
ftänd) JEſu Ehrifti ar 

$ Iaglorieufe, latriomplante Reſuttection de N.S. Jeſus Chriſt. 

„V.refusciter, E 

avant Ja Refurre&tion,apresla Refürretion,vor/nach der Auf ⸗ 
erftebung. 

les juifs nient,ne croiem pas la Refurre&tion de J.C. 2 

lafete (jour)de la Refurre&ion (de J. C. refuscır& des morts) 
der Feſt der Auferſtehung J.E.(der Dfier-tag.) V. paque. 
refurre&ion —— du Larare ꝓdie —2W 
bung Lazari durch die Auferweckung Chriſtit. 

la Refurretion des morts,nu de la chair (Ja Reſutrection uni« 
verfelle) die Auferftebung der Todten oder desFleiſches 
die allaemeine Auferfichung. X, 

larefurre&tion Ala vie erernelle,dje Auferſtehung zum ewige 


en. 

la refurre&tion ſpirituelle avec J.C., larefurretion par la gta« 
ce (par esprir)en vertu de la fienne, Die geiftliche Auferfter 
bung mit Chriſto Durch die Gnade Cdurch den Geiſt des 

Glaubens) ın Kraft der Geinen, 
fefurretion (en figure,en tableau, en etampe) : une belle, une 
erg refurretion, Auferkehung Chriſti gemah⸗ 
letsgebildet ; einefebr feine Xuferftebung. ? 


Bourgogne,le Monte-pulciano &c. it. le pais| |Refortir, wieder ausgehen X« 


de la Mofelle & du Rhin,font les fources dn bon vin, 
Pariseft la fource de la vanite,& de la paillardife fubtile & ff 
eienfe qu’on appelle communement galanterie, mode &c. 
Daris Fr die Ur-quelle der fubtilen Hurerey / fo neneinlich 
Galanterey Mode ve-genannt wird. V.pepiniere, 

Source, Quelie/ne. Urſprung / Anfang / it. Urſach zc+V sori- 

gine.caufe,principe. ; 

& ie car eft la ſource de la vie ; lecerveau eft la fource des 
neriss & laveine cave eftla fource des veines,Dass>et, iu 
die Quelle/ der Urfprung des Lebens; das Hiru der Ner⸗ 
vensund die Hol-ader ift der Urfprung der Adern. | 

le pech£ originel eft lafource de toutes nos Corruptions, de 
tous nos maux fpirituels & corporels. | 
Yamour propre criminel eft la fource de tout dereglement. 
les humsars corromputs font la Source des maladies; & pour 
les guerir, il faur aller, monter, remonter äla fource (a leur 
Source) die verderhte Feuchrigkeisen fepud Der Arfprungl 
Partie IV, 


$ cet homme ne fait que fortir, que revenir, & refortir tour le 
jour, der Mann thut nichts den gantzen Tag als ausge» 
en / wieder kommen / und wieder ausgeben. 
onn’a que faire qu’ä quitier fon manteau,fon epee &c. quand 
on veut refortir toutä l'heure,ed ift nicht nötig den Man ⸗ 
tel (den Degen 1.) abzulegen / wanneiner fo gleich wies 
der wil ausgeben. 
ce por eft feld ‚ce vafe eft perc£ par le bas; il en refort autant 
qu'on yenverfe „ der fu bar einen Riß / dieſes Gefaͤß 
batunteneim Loch; es rinms (lauft) fo viel wieder ber» 
aus als man hinein ſchuͤttet. 
quand on jette q. c. de flottant dans un certain endroit du 
Danube,cela va par des conduits ſouterrains, & refort par 
certaine embouchüre, 
ce qni entre par une porte (oreille) refort parl'autre, mas ju 
einer hir (Oht) binein gehei / gehet sur (sum) audern 
wieder heraus. 
F£ Refa 
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(Souris, f, [cort, von Zar, forex] Maus ꝛc. V. 
rat, 
$ —— Bi; eine groſſe Maus / ein 
le char guete la fouris, die Kat paflt aufdie Maus, 
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Reförtir, [verb.inuf, von fourdre, quafi : re ſour are, wie⸗ 
der entfichen etc. ] 

FR flource, ſ. Mittel’ Grund / it. Hofnung einen Scha, 
den / einen Verluſt zu erfegen X. 


$ fansreflource: etre perdu,ruind &c. fans reffource,, ohue ei. 
nig Mittel verloren/ verdorben ve-feyn, 

tout pauvre qu’ileftä prefent, ilne manque point de reffource, 
dereffources; iltrouve toujours quelque reflource,mie arım 
er itzund iſt / ſo feblets ıhm denmoch wicht au Mitteln er 
finder immer womit er fich helfen Fan. 

il n'a point de reffource,il et fansreffource, il manque de tour 
neflaurce dans fon malheur, eriftin feinem Ungläd ohue 
Hofnuug einiger Hülfe, 

Dieu eft ma feule Reflource! c'eft Lui-Seul ma Reflource ! 
He ift allein meine Ausbälffes meine eıngıge Zuflucht! 
V.refage.efperance. 

fa derniere reflource dans (on indigence a er& de fe jetter dans 
un couvent, de fe faire enröler &c. fein legtes Mittel/ 





— une ſouris dans la trappe „ eine Maus in der Falle 

jangen- 

les fouris ont rong€ mes blez, mes papiers , Die Mäufe baben 
mein Getraid zerfteſſen / meine Schriften zernaat. 

*certe fille eñ eveillie,vive comme une pot&e de fouris , dieſes 
Mägdiein ift lebbaft wie ein Topf voll junger Maͤuſe. 

gris de fouris: dudrap &c.gris de fouris, Maus-farb: maͤus · 

u 


fürbes T 
Chauve-fouris, f, Fledermaus, 
$ ilfe fait tard, les chauve-fouris comencent ä voler , es wird 


Abend / die Fledet · maͤuſe fangen au zu fliegen. 
la chauve-fouris reff«mb!e ä une fouris ; mais elle a des ailea 
ä favoir des ailes membraneufes, 


Raht re in feier Dürftigkeit ware ſich in eim Elojter 


ju werffeny ein Soldat ju werden te Souriceau ‚m. junges Waͤuelein 


$ un nid,une nichee de fouriceanx, eim Neſt junger Mäufe 


i itence,& la fi .C, eft la feule reſſe . PR F 
* ed feul Tetuge) nes —* —— | Bewriciers, fol. , V.trappe de eg R 
* ih il ya differentes manieres de fouricieres,eg gibt verſchie dene 
"Reflort, m. Feder Schnell--Spann-oder Treih · feder / Arten von Mäufe-fallen, J 


Gefider / oder Getriebe an einem Schloß / Geſchoß / 
Uhr-werd/und dergleichen. 
$ c’eitlereffort qui faltaller & remuer lesautres pieces d'une 
machine,owautomate , Das Gefider oder Treub-merd ik 
das jenige/ fo die andern Srüde eines Werck jeuchs ge- 
ben machet. ; 
bander un seflort,les refforts d'une machine, automare „ eiue 
gede oder Gefiderfpannen an einem Treib-merd, 
debander,lächer,relächer unreffort ; mettre un fufil &tc.dans 
fon reffort, ein Gefider an ermas Ips-annen,lortern 1er 
Pr bon reihe, un reffort bien fais, eine gute Feder / ſtarckes 
Gchbder, 
un reffort quieft trop fort,trop rude,trop bandd,allju farske/ 
allzu ſtarck gefpaumte Feder, 
reffort trop foible,trop läche,doux, allzu ſchwache Feder. 
ce reffort va(jotie) bien,mal ; reflort qui ne joile pas, die Fe⸗ 
der gehet / witbt wol / nicht wol ; gebet aar nicht. 
reffort de montre (d’horloge) reflort de ferrure, Gefider / ge 
der-werd an einer Uhr (Übr-werd) an einem Schloß. 
reffort rompu,faufle, debande, Feder fo zubrochen/ verzwun. 
gen / abgeſpauut / gelottert. 
noix (cran,piece) de fer qui tient an reflort bande, die eiferne 
NrußrspakerKerd fo eine Feder geſpaunt bält. 
äareflort: uu verrou &c. ürellort [ei fe reınue par refforts) 
ein Nigel ec. mit einer Feder. = 
une porte quis'ouvre , & ferme par reflort, Thür fo mit einer 
Fever-Hincke auf-und zugehet. ; 
fermer la ports au reffort , die Thür zurchlieffen und den Ri 
el eiuſchlagen. 
+ reflort —— un arc qu'on a bande, ſe läche parla vertu du 
reffort , natügliches Geñ der wodurch ein Corpus waun es 
ebogenygedrudet /gerpanmer wird bey der Nachlaſſuug 
b flbiten wieder richtet 16» zum Er. ein Bogen ber ger 
fannt/und von ſich kibken wieder kredket, R 
rechercher la eaufe dureflort dans les pores de certainscorps 
Aexibles,conrbables,bandables &c. die Urſachen biervon 
unterfuchen. — an 
faire reffort, fich natürlicher Weis biegen laffen/und von fich 
felb wieder gerad werden. 
une branche pliee, unarc bande &c. fait reffort; une bonne 
lame d’£p£e fait reffort (fe remet au premier etat, apr&s en 
avoir ete tird par force.) N 
Vair fait reffort (a une vertũ elaſtique.) V.elaſtique. 
reffart, rellorts, plur. figur. heimliche Getriebe / ſubtiles 
Treib- werck / geheime Urſachen / Motiven/ Abfehen sc» 
V.caufes cachẽes.moĩens.artſices.ſineſſes &ec, 

g la Natere agit, opere par de fecrets refforıs que nous ne com- 
prenons point ; elle agit par des reflorts inconnus, in- 
concevables &c. 

qui eft ce qui peut connoitre les refforts admirables,par les | 
quels Dieu conduit toutes chofes,& les fair tourner ä fa gloi- | 
re? quieft-ce qui peut pcnetrer dans les reflorts de fa Puif- 
fance,defa Sagefle,de fa Providence &c.ꝰ 

faire jouer,agir divers reflorts (machines, artifices &c. Jdreffer 
diverfes barteries, pour ärriver à fon bur,pour venir ä fes 
fins ; il a fait joier toutes fortes de reflorts pour reuflir 





“= la fouriciere „ die Mäuft-falle ſpannen / «uf ſetzen / 


ellen. 
Pprendreune ſouris avec,on dans la fouriciere,cine Maus in der 
Falle fangen. 
*manger le tromage dans la fouriciere, dem Käfc in der Falle 
frefeui.c.das jeuige / in Verhaft fevende,begebensworum 
er eingeſetzt worden. 


Sournois,adj,& ſubſt.m.ein / ſo genannter Tock · 


mäuferyeiner fo ſtill / und von maulhenckoli⸗ 
ſchem Humor’ und dabey heim-tückifch und 
falfch it. V.reveur,fombre, 


$ ileft fournois; elle eft fonrnoife ; C’eft un fournois, une ſout · 


ncife (al'humeur fombre, reveur, trifte & melaacolique) 
er / ſie iſt ein ſolcher / eine folche ve» 
les fournois (les gens fournois) font difimulez; un fournoisne 
plait guere. 
les —— fontleschofesä la ſourdiae, fans dire rien à per- 
onne. 


*Sous, fou- præp. [corr. von /ar. fub, fübter, 


fübtus &c,] unterzunten ac. 


$ toutce quieft fous la Lune, fousle Ciel, alles was unter dem 


Mond/unterdem Himmel iſt. V.fublunaire. i 
potter g. c. fouslemanteau, fouslebras, etwas unter dem 
Mantelsunger dem Arm tragen, 
»afleoir fons unarbre, ſich unter einen Baum ſetzen. 
&tre couche fous un chäne, unter einer Eiche ligen. 
etre aſſis fous un dais, unter einem Hımmel (Thron-bimmel> 


figen. . 

jetter q. c. fouslarable, etwas unter den Tiſch werffen. 

mettreun oreiller fous fa t&ıe, un couflin fous fescoudes, um 
Carreau fous fes genoux,ein Küffen unter feinen Kopf/une 
ter feine Ellebogenzunter feine Knie legen, 

mettre unelange fous un enfant , einem Kınd eine Windel 
unterlegen, A ö 

— tousdeux fous un meme toit,bepde unter einem Dach 
mwobnen, , 

envoier une lettre fons couvert (fous l’envelope) de q.c.eineng. 
een Brief unter eines Copert (Einfluß) ſchicken. 

fuer fous la couverture, unter der Dede fchmigen/met. an den 
Branzofen curirt werden. 

ce malade laiffe aller tour ſous ui,diefer Krancke laͤſt alles une 
ter fich geben. 

fous terre, nicht : fous la terre : je voudrois etre cent piez fous 
terre , unter der Erde 5 ich möchte 200 Schub tief unter 
der Erde fepn. ; . 

fotür fous terre, tief indie Erde graben hinein graben. V. 
creufer,foüiller. 

les habitans fous le pole,fous nos piez „ die fo unter dem Polo, 
die unter unfern fuͤſſen wohuen. V.pole. antipodes. 

etie ne fous une heureufe planete,fous un ciel benin, unter Cie 
nem glüdlichen Plaueien / unter einem guädigen Himmel 
feyn geboren wordeit. 


fous, noch in folgenden. 


dans fon entreprife; il bande tous fes refforts pour cela. |$ faire movrir q. (ons je bäton (k conps de bäton) einem unter 


V.batterie.machine &c. . 
le grand reffort du mariage &c. d’aujourd’haiyaft largeni. 
*certe fonne ne fe remuẽ que par reorts (tout n'eft que) 


contrainte, erude, & alfectation &c. ır.il a axit que par le 
eonfeil &c. d’autrui.) | 


dem Brügel fterben machen i.e. u tod brügeln. 

fe retirer , fe camper fous le canon d’une ville,on fons une vil« 
le [dont on eft maitre (Je maitre) dont on pent tirerdn ſe⸗ 

cours&c.] lich unter die Gtüdfeeiner@tadt [wovon marı 
Dieißeriworans man Guscurs baben kan] bınlagern- 

n 
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embraffer q.bras deffus,brasdeffous, eine umatmen mtitden 
“Armen 























und drunten, ii 
mettre q.c. fens deffus deflous, etwas drüber und druuten 
wetffen, V.fens pag.3472. 2 
mettre q. c. deffous ; etre comb£ deffous, etwas drunten les 
een fallen / gefallen ſeyn. 
opus, nibn. m, das Unteres das Unter-theil von et⸗ 
$& ledeflous eft plus beau que le defüs, der antere Theil i 
ner als Derrabere. a ae 
le deflous du pie, Die Sußrfoble. V.plante, 
le deffous d'une table &c.: diminuer q. c. da deflous d’une ta- 
ble&c, einen Tifch te- unten abnehmen. 
le deflousd'un plancher,le deflous d'une vonte &c, 


meinen — 
füreune promeffe &ccfous feing priv@Tfans iateryeation de 
i bligarion unter feinem Dei’ 


mertre un livre au jour,fons un nom emprunta,eiu‘ unter 
einem andern (abgeborgteu) Namen ausgeben lafien. 
une lerıre &tc, fons [cellE , ein Brief te mit angebeiihtem 


Ber hası manger d’une pätifferie fraichement cuite, qui 


croque agreablemene fotsla dent, auftatt? fousles dents, | | ]edeffous du pav&: prendre le deflous du pave avec. unten 
Bon frifchenm @ebädeeffeu/das niedlich unter den Zähnen i ro. 
— —F at Dede 


*a'avoir pas de quoi mettre fousladene, nichts zu beiffen (Au| | dudeflous figur.: avoir du delousavecq. en qutlgu' affaire, 


— eo 3 piez , alle Dinge.unter Die az 1 Dom xcrern Sur cin ” 
— honte Mut nen, di Scham ablegen ; ſich nicht Bern —— En aubern/fo vorhergangen / 
me! en, V.honte. N Ri 3 
eigen j inem| |$ jeneletwouveni dedans , ni deffous le coffre; j'ai cherch6 
kous ge al begahier Der "deffüs & deffouslelit &cc. ich finde es na i une * 


„ber Kifte ; ich babe es auf/ und unter dem Betie ue · ge» 


Mucht, 
de deflousde dec. unter-hersor. 
les ferpens (ortoienı de deffous les pierres,die Schlangen kro· 
ben unter deu Steinen hervor, 
on Va tir& de defous latable &c. ou il s'etoit cache, man bat 
ihn unter bem Tiſch ve» hervor gejogen/ woruuter er ſich 


u ——— — tkommt er 

nefairquefortir de daſſous l'alle de ſa mere er kommt 
unter feiner Mutter Fluͤgeln bervor geſchloffen. 

au deflousde&c. unten unter X» sg e . 

$h Lune eft au deffous du Soleil, der Mond ift unter der 


onne. 

etre aflis &c, au deffous deq,, unter einem ſitzen te» 

le Lieutenant eſt au deffous de fooCapitaine,derfeutenant ik 
unter feinem Hauptmann, _ - 

ce village efk au de: de Paris [par rapport au cours dela 
Seine) diefes Dorf ligt unter Paris ic· 

— de q. = merite, —— * qualite, en ri· 
vl c. unter einem/i.e.geringer als ein anderer 

au Verdienſt / Würde, Neichtbun 16» i m 
tenir une chofe an deHous de foi, ein Ding Unter ſich / ü. e. ge⸗ 
ringer baltem als er/ es feiner unmürdig balten. 

ter homme prefomptueux,arrogant &c. croit que touteftau 
deffous de loi (il croit,tient,range tour le monde au deflous 
delui) der Einbilder hält darfürs daß alle Welt für und 
gegen ihm zu ſchlecht rn. : 

il ne veut peint de cet emplei, deceprefent &c, il le tienram 
deflous de lui, ermag das Geſcheuck rer wicht ; es iſt ihm 
au ſchlecht / p gering, 

tun el emploi &c, et bien au deffous d’une perfonne de fon 

. merite,de (a fuffifance &c, fo ein Amt ve-ift su schlecht fur 
eine Verſon von feinem Werdienk/ von feiner Gelehtſam · 
und Gefchnellichkeit vn 

etreaudeflous decertainäge : Herode fit tuer (mafla 
ons lesenfäns Al’äge de deux ans,& au deflous , unter 
nem gemwiffen Alter feyu : Herodes lieh alle Kınder von 
imep Jabien und drunter umbringen. Matt.ı6, 

om enrolla tout ce qu'il yavoit d’hommesan deffous de eis · 
guante ans , man wurbe alles zu Soldaten mas unter so 


J 42* altwar, R R ä 
ud deffous de vingt ans, er ift uoch wicht zwantzig Jahr 
—* deũous les dc. unter den X» 
onl'’a gi par duffous les bras, man nabıne (faffete) ibn unter 
die Arme, 
ſe = . dem lesbras deg. einem unter ben Armen 
urchfchlunfen. 
Soutane, f.[244, fottana] ein langer ‘Priefter- 


rock mitergen Ermeln. V.robede pretre, 

$ une foutane de prötre ; les gens de foutane (les clercs, preirene 
ecclefiäftiques) die beitlichervie Prieſter. 

prendrela foutane: il a quitte l’epee, pour prendre la fohta- 

ne,den Prießer-tock anlegen; i.e. ein Priefter werden: et 

© hat den Degen ab-/ und den Priefter-roc? angelegt. 
les gens de robe (de jufice,) portent aufli Ja foutäne en France. 
Soutanelle, £.Furger Priefter-roc fo nur big an die Knie 
den fie aufder Reife anlegen. . 


entzer dans one bourigue &c. ſous pretexie (couleur,apparen- 
xe,roile,ombre) d’acherer q. c., in einemStram-Laden 16» 
ben unter dem Vorwaud / Schein etwas zu kauffen. 


Jbid. 
. Moir neca fons le regne de &e,fous le pontificarde &cc. unter 
* dem KeichrPapfium ve-des und Des gelebt baben. 
&ire fous lesarmes: l’armee efl fous les armes Crangt en ba- 
zaille) die Armee Kebet unterden Waffen (ii Schlacht · 


mung., 
—* 2 koitfouslesarmes „ die gantze Burger ⸗ 


torte 

eſt de unter den Waffen (im &emwebr.) . 
tire = = unser dem Dec (heimlich, in die Zauft) 
en 


— I u. —— * cde, etwas unter dem Schlüffel 
offen) balten / ſeyn. 
Pe &c. fousJaletıre Ceotte) B, eine bepgelegte 
Echrift(Beyplage) unger lit.B. . 
unteryi.c.unt g/ unterworffend c. 
ĩ etre fousq.,i.e. fous la dire&tion,puiffance, domiftation, jurt 
didtion,obeiflance,| 


des curez font fans les ev&ques, die Pfatt · herru ſtehen un 


off. ; 

les moines militent fous certaine tegle (fotsl’obeiffance de 
leurs fuperieurs.) ‘ 

kes foldats font fons leurs capitaines, die Soldaten fiebenun.) || 
ter ihren Haupt · leuten. — 

Ves jufticesfubalternes font Fousles Parlemens, les Chambres 

die Unter-gerichte ftehen unter denen Parka 

Kammern/öber-gerichterl Te» 

marcher,combattre fous les enfeignes(drapeaux)d’an General, 
unterdenen dahnen eines Generals marſchiren / kriegen 

prendre q. fous fa prote&tion gee fous la protedtion de q 

jemand unter(ın) feinen Schug nehmen; unter jemandẽ 

feinem Schug leben. — 

&tre (ousla loi,fousla grace : vous n'etes plas ſous la loi, mais 
fowlagrace, unser dem Gefche / unter ber Gnade ſedu. 


fous, unter 2 in folgenden. j 
$ pafler q. c. fous fileuce (lat, füb filentio) etwas Mit Etil- 


——— übergeben. 
r 9.c. fous (fur,a) peine de la vie (more) &c, etwas 
ben Gtrafdes Lebens yerbicteu. 2 
Promettre g. c. foustelle & tellecondition, einem etwas un · 
. „ ter demund dem Bedinge rbun. z 
fous promefle : on le mit hors de la prifon,fous promeffe,qu'il) 
«Se prefenteroit tourbs les foisque dc. man batibn aus dem 
haft gelaffen / unter Berfprechen (Angeloben/Ange- 
1obıis) daß er fich fiellen wolle, fo oft dab ıc 
®dancer jous lä corde, unter dem Geil daugen/ i.e. aufge 


bendt werben. 
“dame,fille quieft fouslesarmes, i, &. bien pre ajufte, eie 
m Dame/Jungfer in den Waffen (in armis) 1. e. ſtatt · 


Ventreprit,[ous 'esperance d'un grand profit,er hats untet · 
fanaen/in Hofauug eines * Nuhens. | 
foutanelle ne va que jusqu'aux genoux,ou jusqu’ä la jarre« 


cheral qui eft bien fous Iui, ein Pferd dag wol unterſetzt / und 
—E machet. nere ler pretres fe mettent ed föntanelle (portent la ſouta· 
ia 


Deilons, adv. kamen de,und fous) unter / unten ı« nelle)quand ils font ou vont ä Jacampagne. 
5 chercher g.c. deffus & deflons, ciwas obca und unten ſuchen. plöpları des abbez vont —— S — 
Fariie IV. Ffa "Sole 
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*Souvent, adv. [iral. fovente, von dar. 
von teutfch.] oft Öften/ oͤfters etc. 

quemmenu.par plufieurs fois, 
& celaarrive ** — que &c. Das geſchicht 

v 

—— plus fouvent, que &c. öfter; ſo oft als vc. 
il mu vie voir (vifiter) (ouvent,bien fouvent,fort fouvent ; & 
moi,je le vois le plus fouvent 8* je puis ; nous nous voions 


eht oft befuchen ; und ich ber 


jevousaidit —— la cruche va tant, & fi fouvent & la 


; Javois fouvent propos€ de vousallervoir, ich hatte mir oft 
vorgenommen/euch geben zubefuchen. Rom... 
äforce de taire fouvent une chofe, ou contra&te une habitude, 
de m&me que la goute creufe la pierre , A force d’y tomber 
fourent. j P 
le plus fouvent,Öfters zum Öfternvi.e.meiftens/mehrentbeils/ 
gemeinlich ve» V.pluspart.pour l’ordinaire. 
lesbelles — us fouvent orgueilleufes, die Schoͤnen feyud 
“gemeinlich Ro! 
le 36 3 le Fee ee, * finder hu ge · 
Meinlich / die meiſte Zeit ze. inder Schencke. 
aflez ſouvent· il ef arrive affez fouvent,que &c. es iſt zimlich 
sft/febr oft geſchehen / dah te» 


un peu fouvent, un peutrop fonvent: au lieu d’etudier dc. je 


vais quelque fois me promener, R. celasrrive un peu plus 
fouvent qu’ilne faudroit;_c’eft ce que vous faites un er 
trop fouvent, ein weniq oft ein wenig oft: an ſtatt des 
Studirens gebe ich zuweſlen fpasıren / R. das J 
etmasäfter als es ou folte: das tbut ıbr ein wenig zu oft. 
a oftermals, oftmals x. V. ſouvent, fo 
r er. 
Spalme ‚m, [term, medic, von griech. ] ein 


— ampf / Anzug der Nerven. V. convul- 
on, r — 
Vepilepfie eſ un ſpaſme univerſel. — 
x ——— [von alt-tat. choy--[picho, ich fer 


he. Vid,Cellar.Lib.Memor,pag.199.] 
Efpece,f. [quafi: /pecieyfpece, von lat. Ipecies, prz- 
— —* enphonico, uti aliäs ſæpe 
tam Gallı quäm Hıfpani) Geftalt/ Artzcı 
Nora. Efpece und defien Ned-arten ſeynd durch sin 
Uberſehens nach der as by c- Drditung ind E gefegt 
worden, V. pag. 902. x . i 
Epice &c. Epicerie &c, Epicier &c, Epicer &c. [dies 
fe ſeynd gleichfalls alle, famt ihren Nedeng-arten in K 
pag. 903. zu finden. ] u ÜR 
Special &c. Specialement.&ec. Specieux &c. V.ibid" 
Specifique dc. Specifiquer &c, Specificatiom &c · 
$ V.ibid, 2 * * — 
Nota. Diefe müffen in einer / fo GOtt will / neuen Edi- 
sion hieher unter Spece und Eipecc gebtacht werden. 
Speiter,[verb. inuf. von lac.ſpectare, ſchauen / juſchauen. 
- Viregarder, voir, ſo beſſer. 
Spectateur, m, —trice, f. [quafi : fpeiteur, lat.pector, 
ſpe ctator Schauer /Zuffpaner/äufeher. 
5 avoir grandnombre de fpeätateurs, eine groffe / volck· reiche 
AnzablZufsber haben, R 
un Comedierdoittacher dedivertit,contenter les —— 
de plaite, d’agreer aux ſpectaieuts, de tavit le⸗ ſpectateuta. 
de Bire rire les fpectäteurs , de tirer les larmes &c. aux fpe- 
&tareurs, ein Comddiaut muß trachten die Zufcbauer au er- 
Iußiren/ße u vergnügen; ibnemju gefallen, fie su eruau⸗ 
nen / fie lachen’ fie weinen ve. ju machen. . 
etre fpedtateur, avoir exe ſpectateot, du noınbre (un) des fpe- 
&ateurs d une piece de theatre, d’un fpeötacle, d’une execu- 
tion,ein gebaut ſeyn / geweſen feon eines Schau-fpiels/ 
eines Schau-fals, eines Richtens ie 


il a dü etre fpeltateur de l'execntion de fon ptopre fils,peredkc, \ 


$.Pierre,S.Jean,& S.Jacques ont er£ les heureux fpe&tatenrs de 
la glorieufe Transfigurationde J.C. für la facr&e montagne. 
Matt.17. 2.Per.1. V.aflifter. 

eıre expose aux yeux de mille & mille (petateurs, von tau⸗ 
fend und raufend Zufchauern nefeben werben. 

demander, faire juger les ſpectateuts dans up jeu de paume, 


fpe 539 


im Bal-bauß die Zufchauer Über etwas fragen’ urteilen 


fepe, 
V.fe Spettatle, m, [lar. fpeötaculum] offentlicher Schaufals 


Spectackel / it. Schauſpiel X V. reprefentauon, 
"thearre&c.  ı 
'$ les Romains appelloient fpe&tacles & Iudes, les comedies, les 


tragedies,les gladiateurs,les courles,les carroufels &tc. 


— dust a eu — Feen gner les 
“  Peuples par les fpe&tacles,dem Bold ju gefalle/ und es 
erlufirenSchau-fpiele halten, ” 


Vopera,lacomedie eftun agreabie, an charmant, raviffant fpe- 
Uocleʒ un ingenieux ſpectacle. 

un trifte,un tragigae,un funefte,un doulourenx &c. fpe&tadle; 
ein beträbtessjämmerliches ꝛc · Spectactei. 

rucifiement du Fils de Dieu incarn£,far le Calvaire,aere le 
Spedtacle des fpeäacies; accourons par fül,&c par amour 
acefpedtacle | afiitons a ce fpeätacie! & nousfrappons 
la poitrine en nousen rerournant! Luc.23,48. 

ce fut un raviffant Spedtacle que celui de von monter J. Ci re- 
fuscit& aux cieux; de le voir elev& andeffus detoutes lea 
fpheres, de tous les cieux,de tous les Anges & Saints, 

la conftaace heroique d'un Mattir für un bucher &c.,la fermet& 
d'un Job für un fumier &c. eſt un agceable fpe&tacle aux 
jeux de Dien,de J.C.& des Anges. 

C’eft un horrible, un cruel fpe&tacle, que de voir roüer, brüler 
€carteler &c. tour vif un grand criminel. ⸗ 

ceſt un affreux ſpectacle qu’un grand embrafement dansune 
grande ville,fur tour, de nuit. 

fpeötacle : etre en fpetacle ; devenir un fpetacle, *.. 
fe doager en fpe&acle, fervir de fpe&tacle ärout le money 

. rg em Syeciace⸗ zum Schaufal ſehn / werden’ 

rfelen. : 

Dieu fait fervir les vrais Chrötiens de ſpectacle au monde, aus 
anges & aux hommes. 1.Cor.4,9. 

Speftre,m, [Las.fpeötrum] Geſpenſt / Geſpuch ıc« 

$ illnieft apparu un fpeätre ; ils'eit approche de Juiun zu. 
bideux, horrible, aftreux, effroiabie, epowvantable &c. e# 
ihlhm ein Seſpenſt erſchienen; es Fa zu ibm ein ſcheuß · 

üches / eniſchiiches Bripenfi. V.ombre.phanröme. 

il revient un ſpectre dans ce vieux chate ⸗u &c. esgebeteim 
Geſpenſt in diefem alten Schloß 1» um. V.gribouri.lutin, 
esprit.ombre. 

ce ne für pas un fpeÄtre, Ace que difent les favans interpretesg 
mais le Diabie de l’enter,que la Sorciere d’Endor fit appa⸗ 
roitre ä Saul, abandonne de Dieu, & deftitut de fon bon cs» 
fprit, fousla formedu propheie Samuel. 1.$am.28. 

fpeätre figur. : cet homme pri fihave & maigre,qu'il femble un 
fpeötre (quiilrefemble a un fpeätre) der Menfch iR fo bar 
ger und mager/ daß er einem vorkommt wıe ein Geſpenũ. 

‚+Speculer, v,.a. it, n, [Lar.fpeculari) fpeculiven/ beichgus 
| en %  V contempler.confiderer. N 
$ ‚fpeculer lesaftres ; fpeculer far Ieurs mouvemens, für leure 
phenomenes &c. die Sternen befchauen ; über dero 
TorgungensErfeheinu u efpeculiren, z 
fpeculer fur une mätiere,fur un fnj eine Materp fpeculie 
ren / fſudireu. V.etudier.penier.sever. 

fpeculer für un poẽm.ſur une harangue,dedicace,preface c. 

ce fävant,ce machinifte, cat ingenieur, architedie, ce peintre 
&c. fpecule fans ceffe,ne tait que Speculer &c. 

les anciens s'appliquoient davantage & fpeculcr, qu’a experi- 
menter, dıeälcen begaben fich niebr aufs Spceuliren / als 
aufs Erfabren ve j f 

Specule: j'ailong tems fpecule kur) für ce point &c. ich dab 
über diefen Vuͤnet Le lang fpeculitt, 

Speculateur, m. Speculirer / Beſchauer / it, Erkundiger / 

Forſcher > V.contemplateut. 

$ un grand fpeculateor desaftres , un fpeculateur des caufes & 
es eflets de la aature ; un fpeculateur & admirareur deg 
merveilles de Dieu dans les ceuvres de lanature&kc. ci 
ud 55* ; ein Ser; er re.der Ur⸗ 
en um dungen atur ; ein Befchauer dee 
Wunder @Ottes in der Natur te» ‘ 
Speculatif, adj. einer der ein groffer Speculirer und Bes 
trachter x» V.contemplatif, theoretique, 
$ un homme fpeculatif ; un fpecularif : les fpecularifs glofene 
—— 8 358 = cet teren &c, — ge 
iter / klugen Politiei machen verfchiedene Gedandın über 
diefen Tractat / ͤber Diefe Krieg ur 
une fcience purement fpeculative, quinedefcend point& la 
ratique, eine Wiſſeniſchaft fo nur betrachtet/ aber aicht⸗ 
} bet und wircket. 

ilya bien des Chretiens purement fpecularifs. 

Speculation, f. Speculirung/ Beſchauung / it, Erkundi⸗ 

}° gung’ Erforſchung % V.recherche. 

16 s'appliquer à la ĩpeculauon des aftres,des caufca > 
© 
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indes fpeculations, Aid auf die) 





Vexperience &c.die Alien hielten mebr auf die Speculit · / 
als auf Die Erfabrung te» u 
cela eft bean dans la fpeculation; maisilne reuflira non plus 
dans la pratique,que la republique de Platon , das läft | 
mol —— gebetaber je vom Werd felbit gar nicht 
ca Platonica, 
—— ep caufe beaucoup de fpeculation 
die Kriegs-räftungen dieſes Fürftens verurfachen viel 
eulırens Nach · denckeus.) V.ombrage. 
rarcẽter Ala Simple fpeculation des Maximes chretiennes, fans 
aller äla pratique,ä l’execution,ä l'exercice &tc, 
Speculaire, adj.c. zur Spiegel-funft / zur Sehe⸗ kunſt 
Gläfergehürig. V.optique.catoptrique. 
$ lafcence, "art ipeculaire, die Spiegel-Eunft ſelhſt. 
la piesre fpeculaire (Amiroir) Spiegel· ſtein / Talck. V.ralc, 
Verb, of. von verb. inufir,=/peiter, 
— ſpiter &c. 
icer, [verb.inufit, vonLar.afpicere, anſchauen / anfı 
ne x —133 &c.fo beſſer. 
AMbect, m. Anſicht / Anblick / it. Afpect. 
5 ilfür ſrappé etoonẽ &c.; elle fur effraiteäcer afpe&t,er ward 
entſeht ze. fie ward erſchreckt ob die ſem Anblick ıc- 
Nora. Durch Verſehung iſt das Ubrige von dem Wort 
Afpeät ins Agerahtenzc. Vid. — 
Grconfpicer, [verb.+nuf. von las. circumſpicere, 
ſchauen x.) V.regarder tout a Pentour &c.fo bejler. 
Circonfpeät, adj. (las. circumfpe&tus] fürfichtig / Flu 
verftändig 


x. V.prudentfage.difcret.confidere.re- 
























1} 2 — : c'eft un homme fort circonfpe&t, das iſt ei 
febr fürfichtigersbebutfamer/luger Mann. 
sa homme circonfpe&t garde beancoup de mefures dans fes 
adions aufli bien que dans fes paroles,ein fürfichtiger 2 
nimmt = fich Heiffig im acht bepdes in Tbun und Laſſen / uud) 
ü Tten. 
Eirconfpeckion, £. Fürficpigfeit Behutfamkeit/ Klug⸗ 
beit ı Veicheidenheit x. V. prudence. diſctetioñ. 
\umiere. it. retenuẽ. a 
& üfant uferde circonfpe&tion (de grande circonfpetion) il faut 
an Eule närhehuigfeit eogenen Acbrauchen/ gar für 
Baal mit ahnen umgeben. 


daa & beaucoup de circonfpe&tion danscette affaire, er 


bat eine groie Klugheit (Beicheidenbeit) bierinnen ge 


aut. k ZU 
Defiere| verb.inuf,von Zar. deſpicere, deſpicari, verach⸗ 
ten x.) V.meprifer.dedaigner &c. 

@Depie.m. [quafi z deppie,von bar. defpedtus, Verach⸗ 
timg/Defpetszc,] V.mepris &c. 
GF Depiter, fe depiter &c. Depiteux&c. 
Nora. Durch Verſehung ſeyud diefe Worte/ und dero 
Phrafes ins D gerahten &. Vid.ibıd.p. 730 &c, 
Exfpeler, (verb. inuf, lat.exſpectare, warien / erwarten / 

anwarten / verhoffen. V. attendre eſperer dec. ſo beſſer. 


. exfpeltance,£, ji. eupeaie] Ernan 
} * en ee = gef de ce qui aviendroie &c. 
nes —— — ſtehen was gefcheben 

A ——— exfpe&tation de cet evene- 
Ne Mefiettoirlixfpetation d’Ifratl, der Meſſias war Die Er. 


is. 
I roh vn ıofpıcere; einfehen, hinein 
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dant.gouverneur, i 


$ la charge d’un Infpe&teur eft de prendre Garde,a fin que tous 
aillecomme rn c’eitälui d’avoir l'eil a tout &c. des 
—* — eforden es a & und acht zu 
aben daß es rı aebe; er muß feine Mugen 
baben, ——— &c. OR ROH 
le mot Eveqne (en latin & en grec Epilcopus) ne veut dire 
qu’Infpeäteur. 
les eglifes reformdes ontleurs Inipetzurs; & les lutheriennes 
kurs — —— cd ag 
un bon,un vigilant infpe&teur, in gutersmachfamer Aufſeher. 
un infpeöteur des bärimens,des ouvrages (auvres) akt: 
in Bau· wercken. 
un infpe&teur des coaſtructions, des radoubs des vailfcaux, 
dune flotte; infpe&teur für les mannfaftures &c. ; 
Infpe&tion, £. [Lar. inſpectio] Einſchauung / Einfehungs 
Augenfchein x« . 
$ les augures(arafpices) predifoient l'avgnir par l'iafpe&ion des 
entrailles des vidtimes,die römifchen Wabrfagere und dries 
+ Here weiffagtendas Kuͤuftige Durch Einfehauungder&ine 
geweide lacht-opfer-tbicre, 
les chiromantiens jugent par !'infpe&ion de lama 28 ligues; 
lesphifionomiftes par l!'infpeätion duvilage; & les aftrolo- 
gues par l’infpe&ion du theme du ciel. 
les pretresjuifsju; t de la lepre, & de femblables impure- 
tez par l'infpe&tion oculaire Sc, Lew. 13.14. 
on devient bon asatomifte —* la foigneufe infpe&tion des par · 
an — * —— —— — 
premiere in jeces de ce procı ‚jalconnu, 
ee Reale 
es Proceffes zum erfienmal ein 17 dermer 
das Diefe Schrift falfch if. : . 
faire l'infpe&ion de q. c par ordrede la juftice , Einſehung 
£ — — auf ur I der in Edan 
faire linſpectioa d'un cadavre, die auung ( die 
eines entleibten Eörpers a 
faire faire par des fages-femmes & matrones jur&esl’infpe&tiom. 
du ventre d’unc fille eruẽ groſſe( fufpe&te de groffefl* )d’une 
" ferne cruäfterile,ferree,d'une fille violee&£c.die Befchai 
dutch die Heb-ammmen und gefchworene AReiber ahum 
fen des Leibed einer Weibs-perion ob fie ſchwanger / ob fie 
unfructbar/ ob fie verfchlofien / ob fie gemobrzüchrigeg 
morden ic 
infpe&tion, Ober · aufſicht Amts wegen. V.intendänce. 
$ avoir viſite & inſpection furles marchandifes, für les denrdes, 
far les artifans (ouvriers) &c. du Schau / die Beſuch und 
Ober-aufficht haben über die Handels / über die Eh was⸗ 
tensüber Die Hand werckere 1er 
donner ä q. une infpe&ion, lui commettre l’infpe&ion furg.e. 
(Iui donner la charge d’infpe&sur) einem das Schau dis 
Ober-auf-feber-amt geben/auftragen. . 
infpe&tion figur. : avoir l’infpeätion fur la conduite, fur lee 
—— —— ve va a mern 
me,die Ober haben über die Auf- führung, über 
die Sıtteusüber Die Studien eınes jungen Trinseuzefeig 
Hof-meifter fepn. V.gouvernemsar.gouverncur. 
il faut avoir une foigneufe infpe&ion fur la conduite de fes eg= 
fans &c. ug ige Dbficht haben über das Vers 
baltem/it.über die Auferziebung finer Kinder m  : 


Perfgicer,[verb.inuf.von Lat.perfpicere, wol Durhfehens 
und wolerfennen.] V.penetrer.connoitre Afond, 


Perfpeä, (adj. inuſ. vom Let. perſpectus, durchgeſehen⸗ 


an onilpcentrinusteren 
Pe ve, f. tfernu 
vorſtellt. V. proſpect. Eu 
$ peindre une peripeätive ; peindreen perfpedtive, eine Petſpe⸗ 
etive mahlen j etwas perfpeetivifch mrablen, 
ily aune belle perfpe&tive au fond de l’all&e de fon jardin,de ia 
galerie de fon charcan &c. qnitrompe agreablement la vuk, 
Parce quelle en reprefente la continnation en lointain, 
peripeätive: apprendre,favoir la Perfpestive,ou de peindre em 
perfpe&tive,die Perfpecriv-kunf ; die Kunſt perfpcerivifdp 
r u Wahlen — konnen. EIER i 
erfpeftive et un art qui apprend les regles de faire des per= 
fpedtives,fuivant les PeinchhesdeOptnue. E 


Perfpicni, (adj. inuf, von Lar. perfpicuus, durchſichtig / it. 


dentlich / verſtaͤndlich 36)  V.clair.intelligibles 
net &c. fo beſſer. 
Perfpicuitd,f. Klarheit / Deutlichteit in Reden / in Schrei⸗ 
benz. V.clartoᷣ.nettetẽ. — 


$ la perfpicnite d'un ſtile.dun difconrs &e, 
manquer de.perfpicuit€ (etre obfcur) es ander Deutlichkeit 
ermangshn lalien (dundelfegn.) = j 
Fi3 Pıra 


D 
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Perfpicace, [adj.inuf, von la. perſpicax, ſcharffiunig ice] a 


V.penetrant.intelligent &ct Sr 
Perfpicacite, f. [lar. perfpicacitas] Scharflinnigfeit xc · 
V.vivacite,vigueur.penetration d’esprit &c. 


il abeaucoup de icacitẽ decouvrir les chofes les plus 
s —— peietren,er dat eine groffe — igkeit / ji 


u göertäinnigen Verſtand / die ſchwe 
urcbgr 

icer, [verb. inuf, von Las, refpicere,juruct-fehen/; 
hin %)' Vfirerefle&ion. feben/un 


„w. Abſehen / Anfehen Refpect/ Beden ⸗ 
ehe re wen refle- 


dion. 
&fe conduire d’nnetelle & telle maniere pour un tel ur 
diversrei Bund, fo verfahren/der und der Urſach / der 
und der en willen. R 
refpet humain, mondain ;refpe&ts humains, meuſchliches Be⸗ 
deuekensmenfchlihe Bedeuden. V.bonte. 
lerefpet (l'inter&)humaie (mondaia) emp£che bien fouvent 
d’embraffer Ja verit& reconane „ der meuſchliche R 
verbindert oft die erkannte War heit anzunebmen. 
des refpeöts humains (craintes, hontes humaines) retiennent 
bien des Nicodemes & des Senateurs, de prendre le patti de 
.C. (ce ne font que des refpe&ts humains qui leur font avoit 
de luiz maisil eu aura d’eux & fon tour, en fon grand 
jour.) "Joh.12,42. Luc.9,26, | 


ne 
n'a fait cela 


V.egard.confideration, 2 
er s a ce quela terre aurefpe& du ciel ? in Ber» 
aleſchung? was ift die Erde/ in Vergleichung des Him · 
mels? V.au prix.en comparaifon. compare &c. fo bẽſſer. 
*refpe&t;m. reſpects. plur. Deiner, 1.e. Ehr-erbietung/ 
Ehr-erbietigkeit xc.V .veneration.deference.honneur. 
5 Fecereſped (ſoumiſſion. humilitẽ) ayec une foumidion pleine 
dereipet, mit Nefpect (Hutertbänigkeit/ Demütigkeit.) 

" un grand,un profond refpe, ein groffer/tiefer Nefpeet. 
" devoir refpeäti(du — ‚jefäilerefpe&t que je vous dois, 
einem Ehr nu Hp: kauldig ſeyn; ich weiß den Re 
euch ſchuldig bit 

— — rand, * humble reſpect, beaucoup de re- 
fpe& (de venerarion) pour les chofes & 55 Hereen. 
ein groffen Refpect tragen gegen heilige Dinge nud Per ſo · 

wen, V.porterreipe&t, , 
.jrsi du refpet,beaucoup de refpe&t pour fa perfonne,ich trage 

Refpeetsgroffen Nefpeet für feine Perſou. i 
perdrele rei devant q. (Iui manquer derefpe&t; Iui perdre 
N je refpet) den Kefpeet vor (gegem/ für)jemand verlieren. 
ufer durelpetäl’egardde q. Refpect brauchen für jemand, 
sun lieu facre,& digne de relpect, ein beiliger und Refpret- 


wuͤrdiger Drt. : : 
3 elpetäg. (di altere,& fa dignitd, qualicd, a fon 
—e ine N femer Wehrpigteit, Alter Te) Refpeer 


E äge&c.) dm g 

en. V.refpe&ter. 

an &c.lui Seire le refpe&t de tour le monde, fein Ber: 
dienft ve, machet daf ihm jedernan Refpect trägt, 

infpirer durefpe&t: la Majeft& d'un grand prince, la 

4. d’unlieu,d’une perfonne infpire du reſpect pour ini. 

par refpet: faire,g. c. par — etwas aus Reſpeet thun. 
garder lerefpet N Geneurer ans le refpe&t qu’on doitäg-; lui 
parler&c, fans lui perdre jamais de refpe&t, hıi parler tou · 
joursavec refpe&t (dans des termes derefpe£t) ınamer mit 

} et mit einem reden / mu ihm umgeben 1c- 

" avoir (temoigner, marquer,avoir) peu de reſpect pour le lien, 
ou pour la perfonne,oü,ou devant qui on € „menig(fchled- 
ten) Nefpict Da den Drt/ gegen die Perfon tragen wo 

a ber is ui ) — ſpect pour lui 
n’a,(il ne porte) lemoindre re ir lui, n 
* k Pr —* reſpec: ceſt un homhe qui fe fait (fait faire) 
porter refpe&t, fich machen Refpeet tragen. V.craindre. 
*un porte:rei , ein Trag-reiveet/ i.e.ein Muſteton mit 
viel Kugeln geladen. V. 
rs poftes. 

" — refpeßt: lacittadelle tient les habitans enrefpe&t, 
in Kefpeetiin Forcht verhalten: die Eittadel hält die In 
mwohner inder Forcht. V.enbride, 

*refpedt, reipedts, plur. (Eomplementir-wort] Reſpect / 

Gehorfam zc. in folgenden. 

Saller,affürer q.de fon refpe&t,de fes refpeäts,de fei tres-humbles 
refpeäts ; aller lui rendre fesrefpeöts, fes tres-hnnbles re- 
fpe&ts(Iui marquer,temoigner fes refpe&ts)ju jemand gehen 

inen geborfamiten / unterebänigien eſpect / Gehor ⸗ 
fan Aufworsung iu leiſteu. 


gros mousqueton charge de plu- 





fpe 
fauf le —— reſpectu) de &c. mit 
eſpect / Ehren/ Erlaubnis dere. V.faufhonneur, 
correition.reverence.permillion. 
& fauf le refpe&t de la compagnie, des dames (fauf le refpe& 
= je doisäalacompagnie,aux dames &c.) nt Reſpeei dee 
ſellſchaft / des Fr auen · jimmers te» 
fauf vörre refpe&t,Monf.,Mad. &c.,celan’e pasainfi, mit elle 
rem Reſpert zu reden mein Sderr ve, dem ift nicht alfo. 
—— fauf[per hohe] drunter verfianden] 
in folgenden x 
g ce = for &c.reſpect de fa femme, erift ein Narr zmit Res 
48 feiner Frauen (feine Frau uugcfbolten.) 
c’eit un mechant prince,pretre,miniftre &c. refpet de fon ca» 
raötere das iſt ciu — Vrint / Prieſter / Prediger tes 
feinen Charactet iti Ehren zw halten Cgehalten.) 
voila un fripon,un coquın de valet,refpe&t du maitse quꝰl fert, 
** u chem * Lagugyeu / ſeiuen Herrn te 
der (unverachtet. . 
Refpeötueux, adj. reſpectirlich / ehr · erbietig / umterthä« 
nig. V.reverent.ſoumis dec. 
$ etrerefpetueux: il ef reſpectueux envers ſes fuperieurs,er iſt 
ebr-erbietig gegen feine Obern. 
aborder q., luiparler&c. d'un air refpeueux , d'une ma- 
niere refpe&ueufe (qui marque du refpe& ) jemand auf 
eine ebr-erbietige Manier / mit ebr-erbictigen Worten ans 
reden / auſprechen. V.refpeätueufement, 
ecrire a q.en de termes fort teſpectueux, einem auf dieſc Weit 
anfchreiben. V.feg. 


Refpettueufement, adv. ehrserbietiglich. V.avec reſpect. 
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)ger $ parler,&crire cefpeftueufement a q.,l’approcher fort refpe&tu- 


eufement (d'une maniere bien reipedueuſe) adr-erbierigludh 


einem redensfchreiben, ; 

en uler refpetueufement äl’&gardde (envers) g. mit ſonder⸗ 
barem Reſpeet gegen jemand verfahren’ Reſpect und Eht⸗ 
erbietigkeit gegen ibn brauchen. . 

ufezenmn peu plus relpeötueufement envers votre maitre } 
vous ei nfez peu refpeötueufement enversini , braucht ei 
menig 4 Nefpect gegen euren Herru; iht brauche 
ſchlechten Refpeit gegen ıbm. 

recevoir,prendre refpe&ueulement le prefent &c. qu’on nons 
offre fie baifer &c.) ein/ uus überreichtes Geſcheuck ie 
ebrerbietinlich annehmen es kuͤſſen zc-) 

les amhafladeurs des Couronnes veulent, qu’on regoive (acca» 
pre) refpe&tuenfement les lertres de leur Maitre, 

ramafler un gant &c. qui eſt tomb& & quelgue dame, & le 
lui rendre fort refpeftueufement. 

aimer une belle per(onne difcretement, &refpectuenfement, 
eine ſchoͤne Perfon befcbeiden und ebr-erbiesig lieben, 

"*refpeter, v. a. tefpectiten/ ehten / verehren in Ehren 

baltenzc« V.honorer, venerer, porter refpedl.avoir 

ard,des Ogarde dc. i —— 
$ reipecter une perfonne de qualitd,de merite; refpecter fon ea · 

Tactere, ei voruehme/ wol · ver diente Perfon refpeetie 


ten ⸗ 
il faut ri les dames (lefexe) il faut refpecrer läge (la 
vieilleffe) man muß das Granen-simmer / Das Alter ver. 


m 
fije ne refpectois votre äge &c. wann ich euer Alter Lesniche 
verfchonete. V.pardonner.epargner, 
relpecter les lieux facrez,les faints mifteres, les chofes dela re= 
— die heiligen Oerter / die Geheimniſſen der Religion 


in Ehren halten. 
refpedter higur. tefpectiren’i. e, ſchonen / verſchonen / ſpa⸗ 
ten; nichi verderbennoch beſchaͤdigen. Vlepargner. 
s’abitenir deperdre,de derruire,de ruiner,d’endom» 
mager,de nuire, 
$ — ſexe ai age, ohne Geſchlecht noch Alter 51 
la mort ne refpecte qui que ce ſoit, der Tod reſpectirt / ſchonet 
niemand 


le feu ne refpectoit nitemples,ni palais &c. das Feuer dere 
ſchonete weder Kirchen 206 Palähe 73 Sum 
Reſpectẽ, part. p, refpectirtzgeehrtsverehrt 20 
‘$ — — sh fon —* — er honor& &e 
refpecte, ich bab feine Verdienite jederzeit aeebret. 
etre refpect€ :un grand Roi eft refpecte ;mais le Roides Roig 
& meme des Anges ne l'eſt presque de perfonne, comme ũ 
fauc! ein groffer König wird refpeetirt ; aber der König 
er ge/ja ber Engel wirds fa von niemand wie «6 
n folte ! 


e&t&figur. : ces impies n’entent poiar de crainte de brä- 
„d’abbartre les anciens monumens &c.,que le fen,l'cau, & 
les barbaresmewnes avoient autrefois refpetez, Diefe Bolt» 
loſen baden ibnen Beinen Scrupel gemacht, vr Nele 
- 


— 
edenck · male zu verbrennen / mid gſen welche vor 
rl Bar Bee das Waſſer / ja die Bar ren a: ver 
la petite verole a refpe&t6 fa beaurt, die Blatter baden ibre 
Sankt reſpretirt (verſchouet ) haben fie wicht ſchaͤn · 


deu dotfen. 
Rehpecabie, adj. c. refpectirlih / Ehr-und Reſpect · 


g. 
$ perfonne refpe&tzble (digne derefpe&t,, d’etre reſpectẽ) pour 
* Peg 53 les Keller Fern gen Ser 
fon fd wegen ihres Alters Bortes-forchts fchöwer Tha⸗ 
ten 12. alles Refpeetsund Ehren wehrt. 
refpe&ter q. autant qu’il et refpe&table „ einenrefpeetiren fo! 
weit er ju refpectiren iſt. 
Refpeätif, adj. unterlich / gegen einander. V.recipro- 
que,mutuel.rclacıif, 
$ devoir refpedif,obligation refpe&ive, eine unterliche Schul- 
digkeit / Vlicht eines gegen deu andern, R 
droits refpetifs, fervirades &c. refpectives, unterliche Nech« 
ten/Dieufibarfeiten te» 
pere & fils font des termesrefpectifs (relarifs cc.) 
Refpe&tivement, adv. [lar. reipe&tive]unterlicher Mei® 
einer gegen denandern % V.muruellement.recipro” 
quement&c, 
$ ils fe fontreipectivement obligez, fie feondunserlich gegen 
einander verbunden. 
üls font refpectivement demandeurs & defendeurs,debiteurs & 
Creanciers „ fie ſeyn refpective Klägere und Beklagte/ 
der und Schuld-glaubigere ve» ‚ 
Repit, repı, ıchpe&t[ieal. rıfperco] Rachficht / Friſt / Auf⸗ 
ſchub einer ſchuldigen Zahlung / hi t-leiftung ic» V. 
de lai determe,de tems,reläche.furleance, 
$ donner, accorder durepitäfoncreancier , feinem Schuidner 
Nachcht / Zeit ze» verkatten. 
je vous donne repit de fix mois poarce que vons me devez,ich 
gebe euch 6 Monat Friſt / Zu sc» mir zu jablen was ıbr 
„mir kbuldig feyd. 
jours de repit d’une lertre de change , Reſpeet · tage eines 
sablbarenerfallenen Wechrel-brieis. 
repit : obtenir desletıres derepit (un delai de cer- 
tain tems pour paier &c.) contre fes creancierstrop rigon- 
reux,trop Preffäns, Reppit-+Nac-wart-zeit-briefe (eiferne 
Briefe) wider feine/allau bart treibende Schuld-herren er» 
balten. V.quinquenelles. . 
Pourfuivre fon debiteur, a outrance (inceffamment) fans lui 
doaner de repit, fans lui laiffer un moment de repit, feinen 
Schuld · mann ef aufs äufferfl treiben ohne ibm ei- 
men Augenblick Frift gu laſſen. n 
en repit (unrerme) de tant d’annees,de mols,de jours &c.eine 
Frıftvon fovich Jabre,Monat. Tage c» j | 
Fepit figur.: Dies accorda un repit de quinze ans auRoi Exe- 
chia &c. 1fai.3$. 
ce convalefcent a obtenu des lettres de repit pout vivre enco- 
re guelque tems &c. 


Safpicer, [verb, inufit, von Zar, ſuſpicari, argwohnen 26») 
V. infr. foupgonner, fo beſſer. 
oſpect. adj. (dar. fulpeetus) verdächtig / in argem 
n. V,Soupconne &c. 


$ &refofpectäg. einem verdächtig ſeyn. 2). 
cerapporteur, ce r&moin, cejuge &c. mieſt fufpect de partiali- 








Aichterze. ot nur verdächtig von Varthedlichkeit / von 
lein-fpielens ze» 
ce difcoorsm’eht füfpeet, ces careffes me font fufpectes de 
tromprrie, d’artifice, detrahifon &c. 
votre filence m’eft fort fulpect; votre crainte, votre tremble- 
ment,vorre rougeur m’eft fulpecte &c. i 
" les prefens des ennemis nous doivent £tre füfpects „ die @er 
bended«r Feinde müffen uns verdächtig ſeyn. ß 
ce⸗ pretendües vifions, revelations &c. font fulpectes dillu · 
Fon, dieſe vermeinte Geſichte / Offeubatungen etc. ſcheiuen 
Betrtug zu ſcyu. —— 
eer homme m’eft aſpect en ce qu’iläte. der Menſch iſt mir 
darinmen verdächrig/daß er 1c- ä { 
tendre q. fufpect : cela le rend fufpect A fa partie &ec. einen 
ver? — machen: das machet ihu feiner Gegen · patthey 
verdächtig. 
Plus on jure,fans qu’on!'yait oblige, plus il ferend fufpect de, 
jurer „ je mehr einer ſchwoͤrt / ohue daß man ih datzu 
ori 4 je mebr macher er ſich verdächtig falſch ju 
oͤren. 
devenir fufpecr, dei ig werden/in Nerdacht kommen. 
eſt fafpect de ce larcin &c. (on | entient pour falpect) er i / 
man daͤlt ihn in Verdachi wegen dicſes Diebünlt, 


ti,de collufion &c. dieſer Meferent/ diefer Zeug / * 
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marchandifes,lettres &c. qui viennent d'un heu( pala) füpece 
de pefte, de contagion , Waareı Brifeve- fo aus/ der 
Seuche wegen / ver daͤchtigen Orten fommen. 

unteftament &c, fufpect de fuppofition , ein Teñament ve fo 
verdächtig daß es unserichoben. 

un privilege &c. fulpectd’obreption, de fubreption, 

piece &c.fufpecte de fauflere (argude de faux) monnoie (d’ate 
gent) piece fufpecre de fauflete, eine Schriftseine Küng 
1c. fo verdächtig daß fie falſch 68 

un contract ſuſpeci de fraude,cin Cougract fo verdächtig dag 
er betrügli) ſeh. 

ſottit de la maifon A un tems ſuſpeet, & une heure ſuſpe · 
an au einer verdächtigen Zeit / Stund aus dem Haufe ges 


un livre fufpect;une doctrine,une opinion,prepofition ſuſpecta 
dherefie, ein Buch / Leht / Meinung ıc- fo verdächtig daß 
ſie es Ge) Eegerifch im 
un traite fufpect de fimonie,d’afure &c. 
*Soupgon,m.fufpicion,f. {corr. von lat. fufpicio] Arge 
wohn / Verdacht / it Mutmajjung etc. V.defhiance.dou 
te de labonnefoi de q. it.conjeciure. 
$ avoir ſoupgon, du foupgon de fa femme , de fon valet &c. 
us —— inem Werbe / Kuecht (ſie in Bera 
jaiun leger — (quelque foupgon) que &c. ich hab fo eĩ⸗ 
nen Argwohn / daß ie V.foupgonner, 
prendre foupgen „ des foupgons de 4; entrer en foupgon, 
Argmobr über einen faſſen / anfaugen zu argmobnen Le» 
etre Iujer aux foupgons: les fonpgans marquent bien fouven® 
la petitefle de l'eiprit de celui quieft fojer a en prendre aife- 
ment (qui et fujer aux foupgons)denen Argwobnen unter 
worffen ſeyn; leichtlich arawohnen ; argmöbnifch fenıt 5 
argmöbntifche Leute fepnd gemeinlich von ſchlechtein Bere 
de. V.loupgonneux &c. 
n'avoir aucun foupgon (le moindre fonpgon) de la fidelite, 
eg de q. — den geringſten Aigwohn (Verdacht) 
aben an jeinends feiner Treu / Froͤmmigkeit. 
mes,tes.ſes &c.fuupgons: lever,öter,detruire a q.fes ſou 
tous fes (oupgons, einen feine Argwohne / alle feine Arge 
wohn Carge Gedaucken) benebmen ıc- 
detromper q. fur fes foupgons; les ui eclaircir &c. 
jetter de nouveaux foupgons dans l'efprit de q. einem neuo 
Argmebn eimerden; neue arge Gedaucken machen. V. 
ombrage.jaloufie. 
un jufte foupgon,un foupgon bien fonde , ein billiger/ molgte 
gründeter Aramohn‘ ’ 
un foupgon inJufte,frivole,temeraire,mal-fonde „ ein unbili» 
g derlicher / vermeſſener / übel gegründeter Verdacht. 
etreexempt, incapable de loupgon (etre au deſſus des ſonp· 
gons)fo * 1 ſeyn / daß kein böfer Verdacht von ib 
gerchöpfer werden konne. 
condanner &c.q. fur un fimple foupgon (fur une fimple con- 
je&ture) einen auf einen blefen Verdacht tc- verdammen. 
ilyagquelque foupgon de contagion &c. en ce pais-IA , man 
argmohnet daß einige Seuche te. dafelbfl regiere, 
quand il arrive quelque vol domeftique,le [oupgon tombe far 
les plus gueax,les plus bas &c.wanu ın einem Haufe etwas 
wegfommen (entwendet worden) fo fällt der Verdacht ge> 
meinlich auf die Armeſten / Nidrigiten ve» 
tout foupgon offenfe un honnere homme, der Argwohn thut 
einem ebrlicben Mann mebe, 
les foupgons enfin font paflez en certitude (font eclaircis) aus 
dem Argmohın it endl:h Sewißheit worden. ) 
Soupgonneux,adj. argwöhnifdh / arg-dendig / miß · 
tränifch x Vdefhant, mefhant, füjetäfoupgonner, 
$ etre foupgonneux ; avoir un naturel foupgonneux „ nne hu 
meur fonpgonacufe, argmdhnifch 1c- kon. 
il eit fort fonpgonneux & deffiant mefhant (c’eft un hom · 
me ä foupgon)eriftgar argmöhnifch 1c- 
Soupgonner:v.a. beargwohnen/ arge Gedancken ſchoͤpſ⸗ 
fen/ in Verdacht haben. V.dourer. avoirfoupzon, 
entrer en foupgon, 
$ foupgonner q. de quelque crime, faute (d’avoir commis = 
ue crime, faute) jemand eines begangenen Lafters in Bere 
acht baben oder balten. \ 
onle fonpgonne de trahifon ec. man hat(bält) ibn in Ber 
ae der Verräbserey wegen (daß er ein Verräbter v · 
e. 
on IN loupgonne d’avoir empoifonne fon mari &c. matt bat 
(bält) + in Verdacht daß fie idrem Manne vergeben ic» 
foupgonner une devotion de bignrerie,d’hipocrifie, eine Au⸗ 
dacht verdenden / in Derbacht babem/ daß fie Heucheley 


Ede. 
ob foupgonne les Italiens,auffi bien ge lesNormans de four« 
berie &c., & il en eft quelque choſe pour les premiere 
(experto erede Roberto.) 
foupgon- 
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foupgonner; figur. mutmaffen/ faſt barfhe halten / Be 


der Meinung ſeyn / fait glauben x / faſt auf die 


nung fommenzc V.croire äpeupres. etre presque 


dopiniondavis, * 

I imologiftes foupgonnent, que tel mot puiffe venir 

s ———— — — BWont-deutere Formen au 

die Gedanden:c. daß das und das Wort von dem und 
dem Stanım-wort berfomme. } 

je ne fuis pasaffür& de cela; maisje le foupgonne, ich bin zwar 
deſſen nicht aan verfichert ; aber ich mutmaffe eg ıc 

Some part. p. beargwohnet %» in Verdacht etc. V. 
fü c 

5 —— de quelque crime &c. eines Laſters in Der, 

dacht ſedu (eben) . Es 

cette nation eft foupgonnde d’avarice,de barbarie,de paillardi- 
fe &cc.diefe Raithn ſtehet in Verdacht daß fie geizig/grau 
ſam / verhurt etc. feuer. 

Sperme,m. [ift griech.] Same/Samen/[toird 
aber nurin term. medic. von derMenfchen-/ 
und Thiere natürlicben Zeuge-famen ges 
fagt.] _V.femence, fo befier. 

& le fperme d'un animal ; le fperme de I’homme (fperme bu- 

main)der Same eines Thiers; menſchlicher Same, V. 
ure. 
(pin profigunecondfirenx &c. fruchtbarer/Beifter- 
e. 
—* aqueux, ſterile &c. waͤſſerichter / unfruchtbarer zer 


ame. 
jerter , ejaculer le fperme (fpermatifer) den Samen ver- 


eiffen, 
- &c.du fee, Samen-fluß. V.gonorrhee &c. 
Spermatique, adj. c.[term. medic,] in folgenden. 
& les parties fpermatiques d'un corpsanimal, die zum Samen 
— Theile eines thietiſchen Edrpers / die Samen- 
efaͤſſe. 
—*8* vaiffeaux (veines, arteres) ſpermatiques preparans ; 
les deux vaifleaux fpermatiques deferans,ejaculans,ou ejacu · 
latoires &c. : 


Sphere,f, Lift griech. ] Kugel / voͤlig runder Cör- 
perꝛc. V.globe,boule. 


$ la Spherecelefte, die Dimmels-Eugel it.ein Fünklich berei- 
teter Globus der die himmlifcde Kreife und Sternen vor- 


üt. . 
— Sphere ou Globe celefte, la diſpoſiulon du Ciel,ſui. 
väntles cercles imaginez par les Aflronomes,it. une Machi- 
ne ronde & mobile qui reprefente les dits cercles &c. 
la Sphere terreftre,dieErden-Eugel/it, deroGlobus oder kuͤnſt · 
liche Borftellung. h 
enfeigner,etudier Ja Sphere(les pofitions de laSphere) la fphe- 
re droite, la ſphere oblique, la fphere parallele &c. Die 
ei lefen/ ſtudiren; die gerade/ die ungerade ic 
Sphera &c. i 
fphere, runde Lauf-bahne oder Kreiß · weg / den ein Pla: 
net durchlauft. V.orbe.orbite, 
& parcourirfafphere : cette er parcourt fafphere entant 
d’annees, Diefer Planet durchläuft feinen Kreiß info viel 


ahren. 

PR figar. : fphered'adtivire d'un agent naturel, ber Raum 
in welchem etwas natürlich wirddendes feine Kraft und 
Wirkung ausbreiten fan. 

on appelle fphere d’adtivird,l’efpace,dansle quel unagent na- 
turel peut etendre fa vertu &c. V. borne.bornes.centre, 

fphere (etendue depouvoir,de puiflance,& de force na= 
turelle d’un homme, it. etendu& de pouvoir mo- 
ral,ou d’autorite » de jurisdiction dec.) die Schran ⸗ 
fen eines feiner natürlichen Kräftenvit.feines Gebiets/ 
Gewalts X u 
$&cela eft hors dema fphere (hors de la fphere de mon adtivird,de 
mon — * das iſt auffer meinen Kräften / aufier 
einer Gewalt zc. k 

— fe tenit dans fa ſphere, in feinen Schraucken blei- 
ben / ſich darinnen balten. 

fortir hors_ de fa fphere &c. aus feinen Schranden wei ⸗ 
‚chen ze. fich gröfferer Gewalt anmaffen/als er bat, 

Hemi-fphere,m. Halb-fugelder Erde. . 
5 Yun & l'autre hemi-fphere (I’'hemi-fphere — bhemi · 
fphere inferieur) die obere uud die untere Halb · kugel des 
Erd-bodens, j en 
le Soleil ne fauroit &clairer qn’un eh — ä la fois „bie 
zum kan nur eine Halb · kugel der Erde auf einmal bes 
euchten. 
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a auf unferer en — 
Atmo⸗ſphere, der Theil der Luft fo den Erd · boden um 


ringt. 
I$ on appelle atmo-fphere, la partie de l’air qui environne la 
terre &c. 


les meteoresfe forment,, les vapeurs s'elevent &c. dans notre 
atmo-fphere &c. 


Plani-fphere, m. Karte worauf die imo Delften der 
Himmels-/it. der Erde-Fugel abgerijfen ſtehen. 
tracer les deux moitiez du Globe celeite, ıt. terreftre für une 
Carte, eine folche Starte abreiſſen. 
Spherique,adj. c, fugel-rund/gang rund. V,rond. 
$ un corps (pherique, ein kugel-runder Eörper. 


Phinx, m, ein fo genanntes gefabeltes Thier/ 
i.e. deſen Bildnis ꝛtc. 
hi ftre fabuleux, qui ifage, 
J —— be vehe'da chepe Fin —— 
ag ie c r J 
un ne marbre &c. eju Phinx yon Ertz / von 


irer, [verb. inuf. von Zat, fpirare, wehen / 
Deupavathenen.] V,fouffler, refpirer, ſo 
er, 


[2 

Spiration; f. (term, de Theol. fcoleft.} in folgenden. 

$ leS. Esprit procede du Pere & duFils | .n E Spiration; 
C’eft par la Spiration active du Pere & du Fils, que le 
Esprit eft produit &c, 

*Esprit,m. [von Laer. Spiritus» quafi : Spirit, Oder Sprie, 

ae ꝛc. e emphatico oder euphonico] 

eilt. 

$ Dieu rm pur Esprit, GOtt if ein Geiſt / ein purer 
Geiſt. Joh. 

Le Saint Esprit, bien le $. Esprit ineree, l’Esprit vivifiant,"Es- 
prit Confolateur &c. Der Heilige Geift ; GOtt der Hei⸗ 
line Geiſt; der lebendig · machende Geiſt / der Beifir der 
Tröfler 1c- 2 as N ; . 

un esprit angelique(celefte) un bonesprit, ein engelifcher/ 
bimmlifcher Geis eiu guter Geiſt. V. —— 


ence. 
—** celeftes,les esprits bienheurtux, die hinunliſchen / 


die feligen Oeifter. x; 
un esprit diabolique, esprit infernal,un esprit des tenebres &c. 
‚ ein teuflifcher/ ‚böRiicer Feu > V,diable.demon, 
e malin esprit : &rre tentẽ du malin esprit „ der b it; 
vom böfen Beift angefochten werden. Mr 
un esprit familier, ein fpiritus familiaris, 
un esprit immonde (impur) ein unreiner Geift, ‘ 
exorcifer,conjurer un esprit, einen Beift defchwoͤren tes 
esprit foller, ein Polter-geiftzHauß-geilt,Gernenft. 
il revient un esprit,des esprits dans cette maifon, eg gebet eing 
Geiſt in diefem Haufe um, V.lotin.fpeätre.gribouri. 
esprit we homme trepaff€ , Geift eines Verfiorbenen, V. 
ombre. 
evoquer,faire revenir, monter, paroitre un esprit, einen Geit 
berner zufenite —— Di — 
esprit humain, l'esprit omme, de iſt (di 
"Menfbend, Vene Fer yon ERROR Seen des 
recommander fon esprit à Dieu (entre les mains de Di 
nen Beift So. befchlen. ie) I 
rendrel'esprit, feinen Geift aufgeben. V.expirer. 


esprit, Geiſt / i.c. Verſtand / Witz Weisheit Kiugheit / 
gute Vernunft xx, V. entendement. fagefle, bon Ans. 

jugement &c, 

$ avoır de l’esprit,avoir beauconp d’esprit (bien de lesprit)etre 
doüe d’un excellent esprit; avoir l'esprit vif, eclaire pene- 
want, brillant, &clatant, fecond &c. einen trefflichen / 
mol-erleuchten/durchdringenden Berftand haben ıc. 

il a infiniment de Lesprit (ila.de l'’esprit infiniment) il a bei 

rit, un grand fonds d’esprit; ila l’exprit bien tourne,biem 
fait,bien plac&,de bonne trempe &c. idem, 

<’eft un homme d’esprit,une dame d’esprit; ce font des gen⸗ 
d'esprie „ das iſt ein kluger / verſtaͤndiger ꝛc. Mann d 
me etc. das ſeynd Flugeec, Leute. 

il a fait un difcours plein , une differtation, larangue pleine 
d’esprit; V’esprit, rilloit par tout,er bat einen geiftreicherg 
Difeursyeine geiftreiche Nede getban ze. V.ipirituel. 

aire voir (Eclater „ briller) fon esprit ; donner «for ä fon 
esprit &c. feinen Geiſt und berrlichen Verſtaud feben/ 
leuchten ꝛtc. laſſen. 2 
donner des marques d’an esprit eres-prefent & admirabig. 
une 
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une poiate, un trait, une faillie &c. d’esprit ‚ein Muſter eines 
fpısfindisen Verfandessgeitreicher Einfallac, V.ibid. 
une produätion,un ouvrage d’esprit,eingeifireihes Werdk ꝛc. 
avec esprit : pur (difcourir ) repondie (repartir) avec 
it, avec beaucoup d’esprit, mit Verftandsmit groſſem 
rind reden/answortenze. V.fpirituellement, 
ya bien de l’esprit en cette machine &c, dc eft fort inge- 
nienfe) diefes Treib· werck it mit groflem Verſtaud ger 
machi; es iſt grofier Verſtand / groſſe Kunf drinnen. 
il ay arien au monde de fi bien partag£ que l’espritzun chacun 
croit d’en avoir aſſea &c. 
on dit que les fins ouvriers ont de l’espritaux doits, man fagt 
von denen Künftlern daß fie Verſtaud in Fingern haben. 
wivre d'esprit (d’adrefle,d’induftrie) von Berftand/i.e. yon ſei⸗ 
ner Sefchidlichkeit leben. a 
wavoir guere (peu),o'avoır pas beaucoup d’esprit, ticht diel 
: Berkands babe, } 
n'a point d’esprit; il eſt fans esprit; *ilal'esprit aux talons, il 
Ya [chauff® ] de travers, il le porte en charpe &c. der 
Meufch bat gar feinen Verftand ; iftein Narr ic 
n’avoir qu'un esprit fort mediocre, einen febr schlechten Ber» 


fand haben, \ [ 
aroir l’esprit £pais, groflier, bouch£, emoufft, ſtapide. pefant, 
materiel, herile ‚ dur; l'avoir des plus &pais &c. qu’on 
puiffe trouver (que fe fatfent) einen dummen/dicken/plume 
den / darten v —— haben. 
wu 55 den Berftand verlieren (um feinen Vetſtand 
omsmeit, 
faire gei l’espritä q.(lui troubler, gäter, corrompre, de- 
voier’esprit)einen um feinen Verſtand bringen/ ibm den 
Berfiand verruden. 
aroir ’espriregart, alien&,gard, alter& &c. einen verructten 
Verſtaud haben ; verruckt im Verſtand Cim Hirn) ſeyn. 
former,fairel’espritä un jeune homme, & un jeune prince &c., 
kai 5 ee Kup „einen pngen Men ⸗ 
uͤrſten tc· den Verſtand dfnen / erweckeu 
— — Vesprit fur q.c. ſich den Kopf und Ber, 
fand jerdiftillirensgubrechewüber etwas, V.cerveau.tete, 
Prefence d’esprit, unverructer Verſtand. ß 
alienation, &garement,devoiment, extravagance d’esprit, ver . 
ruckter 16, Verftand ic» 
esprit, Geift/i.e, Gedaͤchtnis / Sinn und Gedanden etc . 
V.memoire, 
confervez moi la place que j'ai,dans votre espritauffi bien que 
5 dans votre eur grbaltet mir den Plag den ich babe in eu⸗ 
rem Sinu (Gedächrnis)und ineurem Hertzeu. 
Yesprit n'agit que tres-[oiblement,lors que le cazur y atrop de 











part &« REN } 
avoir l’espritä q.c. axoit appligu&äg.c. feine Sinn und de 
dandenaufetwag babentc- V. attention. application. 
ilal’espriran jen,aux affaires &c. feine Sinn und Gedaucken 
fieben aufs Spielen / auf die Gefchäften te» 
ilatoujoursl'espritaux champs, feine Gedancken geben ſtaͤts 
aufs binaus fpagiren; er deuctt immer aufs luſtig fepn. 
metire q.c. dans (on esprit (fe mettre q.c. dans l'esprit) auf! 
etwas mit Fleiß gedencken wollen. 
brer,eflacer q.c. de fon esprit,auf etwas nicht mehr gedencken 
mollen; es ausfeinen Bedancken fchlagen. } 
je ne faurois m’oter cela de Vesprit,ich Fan mit das nicht aus 
dem Sinn und Bedanden bringen (fchlagen.) J. 
tomber (renir) q. c. dans l’esprit: cela ne me feroit jamais 
tombe dans er * Sr m an —— das 
re mir nie in Sinn kommen (eingefallen.) 
a 2 Aal Dansk decke. es ik mir in Sinn kommen / 
i eingefallen ve-ju We» — 
je ragen * * metira Vesprit, ich wil fagen mas 
ir twird in Sinn geben, . 2 R 
Se rappalkr q.c. dans —— fi eines Dings wieder erin⸗ 
nernbefianen/deflen wieder gedencken. 


rit, figut. au lieu de Ja 
Geitit, Gemüt x; in figenden, 
homme &c.eft un espritadmirable, c’eft un | 
s * * esprit,das iſt ein vortrefflicer te» Geift/ftopfic- | 
beaux esprits: hanter &c. les beaux esprits, Die ſchoͤne Bei. 
fer/i.e. gelehrt- und finnreiche Leute begeben ie, 
norre fiecle eft fecond en braux esprits, il en fourmille &c. 
Ce un esprit judicieax,fin,adroit,delicar , das iſt ein verſtan 
Diger/tluger feiner wo GefrKopfin · i 
waespritenjone je) libre,eveillg,brillang,ein [ufiger/freger/ 
eilt. 
lerde — —* A railleur,canfeur, chicaneur &c. der und 
der mar ein Sooͤtter / Plauderer / Haderer "= 
un es; 
tigerstöller ze» Geiſt (Korf.) SE 
an espriz broüillon, remusur, gin unrubiger Geif / ein Wirr- 
geiſt Worr-Fopfien . 
Part IV, . 


ie boüillant, remuant, violent, bourra &£c. ein hitziger / |esprit, 


un esprit donble,artifich m l&,couvert,four! 3549 
'onble, ciei lg, i . 
R eatırrüdifper/beimthdiger vc De 0 A — 
In esprit malin;c un it mm 1; 3 
—S er Are Geiſt; ein 
un esprit de contradiction, ein Geiſt des Wid 
Widerfprecher ; ein Wider-beller. URN 
un esprit genercux, grand, fier, havtain,haut, elevs; unnoble 
Fr „ein edelmütiger/ großmütiger/ hoher / mobler 


ei te» 
it bas,fervil,läche, abjer, ei i 
— — a e, abjet, ein nidertraͤchtiges / kuechti⸗ 


un esprit intereff,mercenaire, ein eigeu-nußiges Gemuͤt. 
— einer a je. —* 8 Gm ne croit niDieu, 
ni diable) einer fo wei tt noch Engel / weder Hi 
mel noch Hoͤll glaubt ; Sub Yankee liberunfere * 
un jeune esprit: l’amour & ia debauche gätent, cotrompent 
les jeunes esprits,ein junges Gemüt die Liebe/und die 
Schwelgerep verderben ze. die jungen Gentüter, 
A geir — m ‚ faire grande 5 ſur un 
urlesesprits; E&mouvoir, entrainer,forcer lesespri 
„ bie Gemüter Eräftfg, benesenvrübrennmingemchen 16 
avoir - grand —— 5 He —* % ; pouvoir 
tont für fon esprit „ alt uber e ſei 
Glen) abe. r deg. wol / übel —— 
etre bien, mal dans l’esprit de q. wo im eines fei 
‚Gemüt (Afeetion) den. 8 —— 
mettre fon esprit en "avoir tranquille) fein 
‚ Rube ſetzen / ein ruhiges Gemüt baden, Annie 
avoir l’esprit en bonne afherte,in gutem Laun 3€. ſeyu. 
esprit, Geift sc. noch in folgenden. 
$ avoir,n’aveir pasle veritable esprit de (a nation,de fa vocation, 
de fa religion, de fon ordre , de fon m&tier &c. den rechten 
Geilt feiner Nationsfeines BerufsNeligion/Drdenfeie 
ues Handwercks etc. baben / nicht haben, V.genie.humcur, 
inelinaion.caractere &c. 
il (elle) a un vraiesprit frangois, allemand, hollandois &c. eg 
(aelbar um rechten franpöfifchen/ teutſchen / bolländie 
ilal'esprit desaffsires,i.e.un genie particulier pour y reuffr, ' 
er bat den Geif der Afairen/ie-eine natürliche Defcbire 
lichkeit darzu / um fiber recht —A— 
ce livre fent l'esprit de fonauteur; pour bien tradnire, ex- 
pofer un texte &c, il faut entrer dans |’ esprit de l’au= 
teur &c, . 
esprit, Geift etc. noch in folgenden. 
$l’esprit du nouveau Teftament (de la nouvelle Alliance) l'esprie 
de la grace, l’esprit de J.C. ‚ l’esprit du vrai chriftianifme, 
der Beift des Neuen Teſtaments / der Gnade etc. 
la —— er de celledelaloi, &dela 
ettre, ehre des es ift unterfchieden von 
des Geſetzee / und des Buchitabens. * m 
les paroles de J.C. ne font qu’esprit & vie; l’esprit eft celui 
ey yvivifie * Joh6, er ber 
© regenerd par l'cau & par |’ esprit ei afler/ 
durcb den Geiß wieder. geboren fevn. Joh.3,5. ſier / un 
adorer Dieuenesprit & en verite , GOtt in Geit und in der 
h —— — — 
vivre,cheminer,fe conduire felon l'esprit „ nach dem Ge 
hen / wande ln / ſich aufführen. 2 i Fi u 
— äl'esprit, ſich dem Geiſt (geiſtlichen Dingen) ers 
el, 
mdeiler par l’espric les euvres delachair, die Wercke des 
Fleifches durch den Geift toden / unterbringen. Rom.a,13. 
V’esprit eft prompt; mais lachair eft foible, Der Geiſt ift wil- 
19; aber das Fleifch ıft ſchwach. Matt.26. 
la chair convoite,fe rebelle, combat contre l’esprit; & l’esprit 
contre la chair „ dem Fleiſch nelüftet wider den Geift 16» 


Gal.s. 
les —* ez Galates avoient comencẽ par l'efprit ; & finiffoiene 
par lachair, Die unverfläudigen Galaten harten mit dem 


Geiſt angefangen/und pollendeten mit dem Fleifch.Gal.z. 
e- pauvre&c. d’esprit, arm 2e« im Geift (geiflich arm te» 
N. . a z 
fe fortifier enesprit, ſtarck werden in Geift, 
avis d’esprit; chofes d’esprit , Geifies-i.e. geiftliche Lehren / 
Dinge. V.fpirituel, : } 
en —F — etre ravi en esprit, im Geiſt verzuckt Bene 
„extaie, 
David à dit en esprit (aiantl'esprit) propherique, David bat# 
gefprochen im Geiſt prophetiſchtu Geiſt. 
unespritpithon, ein Wahrſager· geiſt. 
V’esprit de fornication,de luxure,d’impurer&,der Geiſt der Hu⸗ 
veren/der Unzucht/ der Unreinigkeit, 
Geiftxc« noch in folgenden. 
$& €tre pouflt,agir &cc. par un esprit d’orgueil , de domination, 
de vanit&, durch einen Geh des Hochmuts / ber Derte 
ſchaft vo getrieben er 6 


3550 pi 
fe gouverner (conduire) pas un certain esprit, & par certaines' 
maximes, fich nach einem gewiflen Geil / nach gewiſſen 
Gründen aufführen. V.esprit.esprits. 
espritsesprits, plur. [term. phyf. & med.) Geiſt / Geis 
fer x. infolgenden. ao 
& esprit vital, les esprits vitaux, ber Lebens · geiſt / die Lebens- 


Vesprit vital fe fait dans le coent, & fer&pand par les arteres, 
'  pourlesfon&tionsde la vie,öt les mouvemens du cor| j 
Vesprit animal,lesesprits animaux „ der tbierifche Ibie 
tbierischen Beifter. , i 

* V'esprit animal eft engendr& du vital, dans les ventricules du 
Cerveau; & l'esprit vital et engendre de l'esprit naturel,qui 

fe fait au foie,& l’esprit naturel de la vapeur du fang &c. 
mes, tes, fes &c. esprits: un douce langueur occupoit mes; 
its, meinte %C- Geiſter: eine füfle Schmachbeit nabme 













zeparer,rafraichir lesesprits Fe ir le fommeil, par le di- 


Bei peu, ſich von einer Obmmacht wieder erholen: er er» 
ra n Iler,reveiller les esprits endormis,evanoüis 6377 &c.) 
je q. eines / durch cine Dbnmacht / eingefchläfertesger 
ſchwundene Beifter wieder etwecken / auſmuuteru te» 
esprit, esprits, plur. [term. chym.] Geift,Spiritus, befte 
Kraft aus etwas. V.eflence.elixir. j 
5 — * vin, der Spiritus viai, Wein-geift/i.e. Graud · wein. 
evit, 
esprit de vitriol, l'esprit.de fel, de nitre ((alpetre) der fpir. 
vitr, fal. nitri &c. Ä 
tirer l'esprit de quelque vegetable, mineral &c. den Geiſt aus 
einer Pllange,Metal ve» zieben,. x i 
esprits: esprits äcres, corro fs; esprits metalliques, arfeni- 
caux &c.jesprits falins,esprits ee urineux&c. 
ſcharfe / be ſende / metalliſche / gifiige / ſalßzigte ſchweflichte / 
urinifche 1C- Spiritus, Geiſter oder Dünfte. V.exhalaifon. 
le propre des esprits chimiques eft de penetrer „ incifer, & 
d'ouvrir les corps compaätes & les er folides; it. de ron- 
er,carier,brifer,diffoudre, & meme brüler les mixtes,& en- 
in de coaguler d’autres &c. 
Spirituel, adj. geiſilich / i.c. nicht cörperlid) etc. V.imma- 
teriel.detach€ de la matiere &c. 
$ un ette fpirituel, une fubftance fpirituelle, ein geiftliches ehr 
per-oder leib-Iofes Weſen· i . ö 
frirituel, Geift«reichy Verſtand⸗- reich / fpig-findiguc- · 
un homme fort fpiritnel;une dame, demoifelle, fille fore_fpiri- 
tuelle (qui acoup d’esprit) ein geiftreicher Mann; 
eine geih-reiche Dame/Jungfer ve V esprit. ö 
"une penfee, reponfe u pointe fort fpirituelle (pleine 
d’esprie) ein geiftreicher/ geit-voler Gedanck / Antwort 
(Beideid) Spin-rede ir —— . 
fpiritue', geiftlichy j.e. vernlinftigsit, heilig/ goͤttlich. V. 
raifonnable.interieur. — — 
"homme fpirituel eſt oppose ä l'homme (corrompu) naturel, 
s lc hassch terre, — Menſch iſt dem 
natürlichenstbierifchen fleiſchliſchen / irr diſchen entgegen. 
un don —5 — — pitituelle, eine geiſtliche Babe, 
— i made ! —— 
i ek (pirituelle, das Geſetz iſt geiftlich. 
Dan —* de la fainte —— der geiiliche Verſtand der 
 Scrif .  V.allegorique.miftique &c. Bi 
irienel : exercice fpirituel, exercices fpirituels „ geiftliche 
aübungen. 
m &c. fpirruel, ein geiſtlich Buch. V.afcetique, 
un cantique fpirituel; un entretien, difcours fpiritnel ; conſe · 
rege pirituelle (d’esprie) ein geiftlich Lied/Schpräh re | 
un homme fort fpirituel, ein fehr geitlicher/ i.e. anbächtiger/ 
gottfeliger Le» Menfeh. V.faint,devor pieux.religieux. 
„addonner ala vie fpirituelle, fich dem geiftlichen Leben er- 
geben. 6 ri i 
iritnel: avarice fpirituelle,adultere fpirituel ; luxure, forni-| 
ee, Sllere, immondice fhirieeile, aeiklicher Geitz / 
neihlicher Ebebruch ; geiſt liche Hurerehy / Befleckung / Un ⸗ 


iniafeıt u 

Pine: fpiritnel, geillicher Hochmut/Yofart vum · | 

une communion fpirituelle , eine geiftliche Communion, 

le mariage fpirituel, l'union fpirienelle del'ame devore avec| 
J.C. V.miftique.mißterieus.cn miftere. i 








| 


2 
lesReform air ſpiritue lle, & 3551 
eꝛ ne crolent que la prefence fpirituelle,& la mandu- 
cation fpirituelle du —** en l’euchariflie &c. 
un bien fpirituel : c’eft Simonie que de donner un bien {piri- 
tuel pour un temporel &c. 
pere,fils,frere (pirituel; mere,fille, ſceur fpirituelle, geiftlicher 
Barter Sohn / Bruder ; geitliche Mutter / Tochterz 


chweſter ze. 
chofes fpirituelles, geiftliche Sachen. V. facre.faint. 
lefpirisuel: Etre feignenr tant au temporel quau fpirituel 
Cetrefeigscer temporel& fpirituel) cin jeitlicher / und 
eiſtlicher Hert / ie. in zeitlichen und ingeitlichen Hert 
* h 


gouverner, adminiftrer le fpirituel & le remporel (les chofes 
Pre les temporelles) d’une eglife &c. bepde das 
‚ &eiflicherund das Zeitliche einer Kirche 1c- verwalten. 
Spirituellement, adv. auf eine geiſtreiche / it. auf eine 
geiſtliche Weis. 
$ sexprimer, dire les chofes &c. fort (piriwellement (d’une 
maniere fort fpirituelle &c.)die Sachen gar geiftreich und 
beredfam vorbriugen. R 
fpirituellement : entendre, expliquer un paflage fpirituelle- 
ment, einen Spruch geiſtlich (nach dem geiſtlichen Bere 
‚ Rande) verftebeusauslegen. i 
— — des chofes, geiſtlich von den Sachen ur» 
teilen. 
vivre fpiritwellement, geiflich, i.e. gottfelig ze» leben, V.pien- 
fement.devorement &c. fo beffer. 
l'ame du vrai Chretien eft fpirituellement mariee, &poufle aree 
z 5* gu eines rechten Chtiſten if geitlich vermäbe 
et mit J. 
communier,s'unir avec J.C. ſpirituellement, geiſtlich eommu⸗ 
niciren / ſich mit J. Cvereinigen. 
fe foüiller &c fpiritwellement, fich geiſtlich beflecken ıc. 
Spirieualice, £, Geiftlichkeiti.c, Öorefeligkeit x. V.de= 
votion.piere &c. ſo beſſer. 
$ fa pretendud fpiritualire n’eft que bigoterie, ce n'eft qu’ane 
fauffe fpiritualice, feine (ibre)vermeinse Gotrfeligkeit (An · 
dacht) ik nur Heuchelep ; Falfche Andacht, , 
Spiritualifer, v.a. geiftreich/it, geiftlich machen/vergeift, 
lichen xc- in folgenden. 
$ fe fpiritualifer (devenir fpirituel) il etoit fort groflier &xc. mais 
il s’eft bien fpiritualufe ala cour ; la cour,la converfation des 
perfonnes polies l’a fort fpiritualise , er mor gar dumm / 
rob / ungeſchickt ze. aber zu Hof und unter geſchickten 
euten iſt er gargeiftreich ae. worden, 
l'exterieur de laReligion chretienne ne fert de rien devane 
Dieu, & moins qu'il ne foit bien fpiritwalise & fandtifit, 
iritualiſer un corps com e (le redutre en esprit par la di- 
ſpiritualiſe pa&te (le redui Prit par la di- 
Millation) den Spiritum (Geif) durch Diftilliren aus ei» 
‚ nem barten Cörper gehen, j i 
Spiritueux adj. [term, phyf. de chym.) geifter-reich 2c« 
V,plein d’esprits. 


$ le fperme d’un animal eſt fpiritueux up ya de petite . 


corps volarils) der Same eines Tbiers ıft vol von Aüchris 
ven Beifterlein, — 
la Chimie tire trois ſubſtances des corps par la diſtillation: 
l'aquenfe,la fpirituenfe, & l’oleagineufe (huileufe &c.) 
Verb.Compof. von dem verb. inuf. »/Pirer. 
Afpirer, v.a. it, n.[lar. afpirare] hauchen xx. 
$ l'animal,pour vivre,ne fait qu’afpirer & qu’expirer,dag Thier / 
um zu lebeny thut immer bauchen(an oder zu ſich hauen) 
und ausbauchen. V.refpirer. 
afpirer,non afpirer la leitre h,au commencement d'un mot,om 
d'une fillabe (la prononcer en afpirant,la faire afpirante) 
das b zu Anfang eines Worte oder Sylbe mit haͤuchen ⸗ 
subauchen/boren laffen ; nicht bören laſſen. 
lesmots: hardi, häte, heron, honte, hune & beauconp de 
femblables — leur h (aux mots: hardi &c. il faut 
afpirer le h; le h y eftafpire&ec.) 
afpirer für q.c.: l'&v&que afpire für les faintes huiles,en les con“ 


facrant,etwas überbauchen : der Biſchof überbaucher die 


‚ beiligen Delerwann er ſie weyhet. x 
afpireräg. c. figur. ju etwas alpiriren /i.e. nach etwas 
trachten / hin krachten / ſich ſehnen nach etwas firebeny 
etwas ſehnlich verlangen oder begehren. V.pretendre, 
tendre.defirer.fouhaiter, 
$ afpirer äl’empire,ä la monarchie univerfelle, nach der Ober- 
gut aaa der doͤchſten Herrſchaft / nach dem böchfteng 
I’homme corrompu n’afpire qu’anx honneurs (aux grandes 
charges ou emplois) aux richefles, aux plaifirs ; tous feg 
varux n’ afpirent qu’äceschofes „ der verderbte Menſch 
Kreta Era Ehe m * Vin teren] au 
umen/na ollüften ; Dabin ſtehet fein ganzer Sinn / 
al fein Dichten und Trachten * fi 
afpirer 
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37 —— 1a Roiam, * 
— Der Wapı-mürde/ nach dem 


Thron cc ſtreben. V. r.porter fes defirs.it.cha= 
pin, anlangen/anbaltenzerlangen in folgenden 
rer, @ . 

1} air faire secevoir maitre &c. verlangen Meiftet Us 

———* regu la profeflion teligieufe,apresavvir fait fon 


noviciar,uerlangen Elofter-profch zu thun mach dem Prü- 


fe-jabr. , 
Afpirant, adj. hauchend 2 mer. verlangend etc· 
$ fäire le haafpirantdevant un mot, Das b vor einem Wort bau 
hend machen/i.e. recht ausbauchen. . 
afpirant: etre un afpirant A quelque gs : c’eft un afpirant 
au do&torat,ä la maitrife, F la profcflion religieufe &e. (il 
afpire d'y etre admis,regu)das ift ein Candidarder verlangt 
Docior/Meikter/Drofep ve zumerden, V.candidar. 
prefenter un afpirant ã l’examen, einen folchen vorftellen zum 


Eramen. 
Alpiration, & Hauchung / Zuhauchung X V. refpi- 
4 ——*— eRopposde à l’expiration ; mais l'une ef ſuivie de 
Yautre, 


das Hauchen ift dem Ausbauchen entgegen ; aber) |Exı 


—* mot qui comence par h, avec aſpi· 
zedan. Di Kern * Lan —— Wort / nit 

ue oder cheu. 
— — Schuf-gebet 
iein xx. V.elan.elevation,oraifon jaculatoire.loupit. 
$ faire des afpirations tres-devotes & Dieu , foldie andaͤch · 
tige ı au GDit dauchend · oder feufgende Gebetlein aus 


15 v.0.itsa, llat. confpirare) zufanmen-haus 
hen/-blafen 2 met. —— 7 men⸗trachten / 
uſammen · ſi x. infolgenden.V.complo- 
ter.conjurer.s’ unir enfemble pour faire reuffir q.c» 

$ confpirer Alaruine (ala perte,äla deftruction) de g. nach ei» 
nes feinem Berderben 16: zufammen-fteben, 
onfpirer contre l'Erat_, contre le printe Öxc. ee de 
tuer le prince (eonfpirer la mort du prince wider den 
Staaty wider den Fürften Le» confpirirente» V.conjurer, 
tont confpire (toutes chofes confpirent) d ma perte ( ame 
—ex ãebet / halt zuſammen zu meinem Verderben. 


a MEERE, 
in etwas loͤblichts. 
irer unanimerheht au bien public; eenfpirer enfemble 
$ — * un bon ordre, * bonne —E police,ju- 
ice &c.einmütiglich zuſammen · ſtrehen te zu dem gemew 
nen Beitenszar Wieder-berkellung einer guten Orduung / 
BucePolicey ‚Aufie * 2 

ie peuple juit,fous Nehemias,leur chef, conſpicoit ä rerablir la 

ville (au rg & la reftauration de la ville) de Je- 
em &c. 

— (toutes choſes confpirent) & votre fortune &c.i 
tous vos amis (tous les vorux de vos amis) y confpirent de 
<ceurs, d’esprits, d’affections, & demains, alles h 3 
tufammen ju eurem Gluͤck / in eurem Beenzen 

Confpirateur,confpire, m. Zufammen- fireber/ i.e, Zu⸗ 
n-verjhmorner / heimlicher Miit-verrähter des 
x. — —— &c. fo beſſer. 
Yes confpirateurs (confpirez) ont etẽ decouverts, autrapez,pen- 
s Sams dc, = 


Confpiration, f. fo genatnte Zufannmen-firebung &. 
Boͤſen. V.conjuration.trahifon.complot, 

53 ire tramer, machiner, m editer, ſormer une conſpiration con · 

tre Veaeine heimliche Conſpitation anfellen wider den 


wne grandg,horrible,noire,pernicieufe &c. 288 
Entrer, tremper dans une confpiration ; etre de la confpira- 
tion, mit Theil haben an/mitbeiien ju einer Confpitation. 
decouvrir une confpiration ; punir les chefs,les auteurs d’une 
confpiration, eine Confpirarion entdecken / dero NÄdels- 
fübrer zur Strafegieben. Ps 
eonfpiration : une fainte, loüable confpitation mer, des 
cczurs & des volontez etoit celle des hdeles de la primitive 
fe, eine beilige/ loͤbliche Zufammen-frebung der Her- 
n und Gemüter ware der Glaubigen von der erſten 
la * * —EX eft plus univerſelle.pour la con· 
ftraction de Babel,que pour la fandation de Sion &c. 
Expirer, exfpirer, v.n. [las exfpirare] aus· hauchen ec · 
& les poumoss ne font qu’afpirer & expirer, Die Lunge ihut int, 
mer jubauchen und ausbauen. 


Part IV, 


de. »figur. [die Seel 
Een ber. Seel) 
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ie fterben vers 


%. V.mourir.rendre Pesprit(l’anıe.) 


$ ileftpret ä expirer; le voila gui expire! er wird [6 gleich 


verfcheiden ; fihe/da verfcheidet er! 

Jefus, jettant un cri, dit ces paroles: mon Pere, je remets mon 
rn Tr os Mains; & en pronongant ces 
mors, il expira ! 

irer de douleur ; expirer d’amour, für Schmertzen / für 
iebe ſterden / vergeheu te» 

expirer entre les bras de q,, einem / einer in den Armen ver⸗ 


enꝛc. 
rer, figur, zu Ende lauffen / verſtreichen / verflie ſſen dc. 
Afinir. echeoit &c. 


& leterme(letems) va expirer, eſt expire , der Termin gehet 


bald In Endeyift veriirichensift aus, 
le jour du paiement &c, expire dans deux jours, 
vous ferez paie auffi tõt que le terme, le mois, l'an &c. fera 
expir,ibr werdet bezahle werden fo bald das Ziel / das Mor 
nai / Jabt wird verfloffen ſeyu. V.pafl&echu. 
———— libert& de la Republique tomaiae expira fous 
jes Cefars, die Frepbeit der Nömifchen Gemeine narh un ⸗ 
ger deu Käpfern. 
pirant, m, ein Sterbender. V.mourant.moribond. 


$ un bien-heureux expirant, ein feliger Sterbender, 
Expiration, f. Aushauchung & it. Verſchei 
$ la ren confilte dans l'infpiration (attraction) de l’ait, 


dung &s 


& dans l’expiration, Das Athemen beſtet in Einhauch-und 
in Ausbaucung der Luft, 

expiration d'un corps, Auehauchung / Ausrauchung/ Aus- 

ämpfungeines @örpers. _ V.evaporation. 

ce faint homme n’a eu que Jefus dans fon cur, & en fa bou · 
che jusque ä fa derniere expiration, der heilige Mann hatte 
nichts den IEſum in feinem Hergen und in feinem Due 
derbis an feine legte Verfcbeidung. V.dernier fonpir. 

expiration:iln’ya bias que deux mois pour l’expiration da 
terme,du paiement &c. es iſt wicht meht ald > Monat zur 
Verftreihung des Ziels / der Zablung te» V.echeance. 


*nfpirer; v. a. it.n. (bar, infpirare] ein-hauchen/ein-bla 


V.infouffer. 


ſen ꝛtc. 


4 fairer g.c.äg. : Dien infpira (fouffla ) dans les narines 


‚Adam refpiration de vie, GOtt hauchte (bliefe) Adams 


einen Zebens-bauch in ſeine Naſe. Gen.2,6. 


infpirer, figur. einhandpenvi.e. eingeben in Sinn geben. 
$ infpirer q. (lui faire naitre, Iuiimprimer dans l'esprit ce qu'il 


deit dire,&crire;; lui en infpirer les penfees,les mots &c.) eie 
nem etwas ein- oder in Sinn geben; ibm die Gedancken / 
die Worte eingebente, V.dicter. 

Dien infpiroit les prophetes, les apdtres, les evangeliftes, les 
faints hommesÖ£c. Heb.ı,a. Petr. 1,21. 

les podtes gentils croioient que c’eft Apollon,&tles Mufes qui 
les infpiroient &c. 

infpirer & q.,ou iaſpirer q. (lui mettre,faire naitre , imprimer 
dans le cteur ce qu'il doit faire) lui en infpirer le deflein 
Yamour, les fentimens (mouvemens) &£ la volonte , eis 
nem etwas eingeben / I. e. ibm ind Herg/ ins Gcmüt ges 
ben * er thun fol ; ibm Neigung und Willen darzu 
eingeben, 

cen’eit pasDieu, c’eft le diable , & vörre chait qui t'infpire 
cette De (ce fentimene) ce deffein, es ift nicht GOtt: 
es ift der Teufel und diefes Fleifch ac · das Dir diefen Ger 
dancken / dieſen Willen und Borhaben eingibt. 

la nature corrompue n’Infpire que des fentimens charhels „ & 
des envies charnelles, Die verderbte Narur gibt dem Men⸗ 
ſchen nur feifchliche Meinungen / und Begierden (Belüe 


) 
“in ters eingeben, beybringen / verurſachen / erwecken 


machen ze. in folgenden, V.imprimer.reveiller. 

V’ambition (1a foif de la gloire humaine) infpire de vaſtes def- 
feins aux Grands du fiecle &c. der Ehr-geig ze. gibt den 
Groffen diefer Welt weit ausfebende Vorhaben ein. 

la converfation galante infpire de belles penfees, pointes &c. 

les orateurs „ les comediens Sc. tachent d’infpirer (d’impri. 
mer) dans l'ame de leurs auditeurs (fpectateurs) la compaf- 
fion,l'amour,la haine &c, die Rediere / Die Comdvdianten 
trachten in der Seele ibrer Zuhörer (Zuſchauer) das 
Meitleidenydie Zee Haß ıc- zu erwecken. 

la melancolig,latrifteffe infpire la retraite, die Traurigkeit Hei» 
get zur Einſamkeit. 

la prelence,la majeftt desMonarques infpire Gimprime) dela 
seneration, de la crainte, de la reverence,da refpe&, die 
Gegenwart te. der Monarchen erwecket Ebren-forcht, 

les fombres foräts „les vaftes folitudes (deferts) les vaftes mers, 
les profondes cavernes ; &furtout, les ſanctuaires (lieux 
faints & confacrez)infpirent Cdonnent,caufent) une farree 
horteur , ün faintrefpect &c. 

Gga ia 
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editation facr&e infpire l'esprit de Ja priereselle infpire de 

m Taintes lumieres (connoiffances) de divins Fe de 

* faintes refolutions &c. . 

"quelque laide que foit une femme,elle fe croit affee belle,pour 
intpirer (denner‘) de l'amour ‚ & de tendres fentimens pour 
elle, eine jede Frau / wie bel fie fey/ glaubt dennoch daß 
fie ſchoͤn guug fen zu verlieben te» 

Infpıre, part. p. eingegeben etc. in Sinn gegeben 26» 
$ les prophetes,les apörres,les evangeliftes ont exe infpirez du Ss 
Esprit,quand ils ont parl&,ou ecrit,der Heilige Seift bat die 
Propbecen re, regiert (fie feynd won ibm begeiftert (er · | 
leuchtet) worden/mann fie geredt oder gefübrieben haben. | 
zoure Ecriture eft,(a et&)infpire de Dieu, & eft urile pour in«, 
Aruire &c. & pour conduire & DAN Alajoflice, & fin, 
ue ’homme FR Dien foit parfait &c. 2.Tim.z. 
sel et divinement infpire pour reveler quelguc fecret;tel pour 
redire l’avenir; tel pour interpreter un [onge, un mot, ün 
fens &c.;tel pour faire un cantique, por infruire &c. 

ceſt Dieu, c’eft e 8. Esprit qui l’a infpire (conduit) qui lui 

a infpire ce bon fentiment &c. qui lui a infpir& de falre, de 
A. 

42 esprit (le demon) qui lui ainfpir€ cette aoire 
aßion ; c'eft che Pambition &c. qui luiain- 
fpirt ce deffein &c. 

il faut eviter tout ce qui ne peut £tre inſpirẽ que par la debau · 
che „ parl’esprit des tenebres &c. | 

ee beau portrait a infpir€ une curiofir& dans fon ame de voir 
V'original,dig fchöne Couterfait bat bey ihm einen Fürwıg 
erweckt das Driginol zu ſehen. 

Infpiration, f. Einbau ung/Einbla ng» j 

$ le poumon attire l’air par l'in — le pouſſe par l’expi-: 
ration,die Zunge zeucht die Luft an durch die Einblafung/ 
uud treibt fievon ſich durch die Ausblafung, 

infoiration, Eingebung/in Sinn Gebungzc« · 

& c’etoit par infpiration do $. Eoprir( par infpiration divine ) que! 
les Apötres prechoienr en diverfes langues, durch Einge, 
bung des Heiligen Geiſtes Predigten die Apoſtel in ver 


3 % 14 
febiedenen Sprachen infpirae eine gute/beilige Ein 


avoir une * une ſainte 
ei. . 3 . 

—— den fidelle a l’infpiration de Dieu, aux infpirations 
celeftes; fuivre,recevoir les infpirations , der Erugehung 
GHDttesgetreufepi; derfelbenfolgenruachleben. 

meprifer, negliger les bonnes iofpirations ; refilter aux infpis 
rations,die guten Eingebungen verachten/veruachläffigen; 
ihnen miderfireben. — 

les infpirations font desattraits,des reproches, temot ds, lnmie· 
res, perfuafions, convictions dont Dieu par ſa gtace non» 
previent, pour nous pofter & fa crainte, don amour, à fa 
priere, & enfin A fuir le mal, &M faire le bien. 

les aveuglez les fanatigues croient infpiration, ce qui ne 
bien fouvent que tentation du diable, ou fuggeftion du pro- 

reesprit,, Die Berblendeten / die Schmärmer halten 
r Göttliche Eingebung was oft eine Verfuchung des 
eufelssoder vom eigenen Geift berfommt, x 
une bonne infpiration l'a garanti de cet accident &c. eine gur 
re Eingebung bat ibn für Diefem Zufall ze. bebütet. 
Refpirer,v.n. it.a. wieder · hauchen / he. athemen / Athem 
CDdem)holenfhnaufktcihnaubt.) V.halerer.foufüer, 
& reipirer n’eft qu’attirer l’air V'haleine)dansla —5 re- 
pouffer par le mouvementdespoumons. V.afpirer. 

tont ce quirefpire,et vivant (a vie )alles was athemer(Atbem 

olt) iſt lebendig te» 

il Beh —* 5 pas mort, er athemet (ſchnauffet) fo 
ü ja wicht todt. pr F 

il R mor.done ilne refpire plus, et iſt todt; fo atbemt er ja 
nicht mehr. i 

la 83* &c. wempeche derefpirer , der Schmertz te» laͤn 
mich nicht Achem holen. 


| 





refpirerlibrement,facilemen,frepsleichtlich Arbem holen. V. £ 


reipiration. 
ac difhicilement(avoir de la peine Arefpirer) ſchwerlich 
arhenen (Arbem bolen) pi ſeyn. V.afthmarigue. 
refpirer, athemen / hauchen / ſchnauffen in folgenden. 
$ refpirer un air pur ; refpirer un bon air, eine reine/ gute Luft 
haucben/i.e:gerieflen. V.humer. ee 
l’air que nousrelpirons ici,eft fort fain,graces ä Dieu! die Luft 
die wir bier genieße, gar geſund / GOtt fen gedauckt 
refpirer l'air natal air de fa patrie) die Vatterlande · luft 
wieder bauchen oder genieffen, £ 
refpirer, Ba verlangensbegebren etc. in folgenden, V. 
defirer.fouhaiter avec ardeur, 
$ il a à peine le loifie de refpirer, tant il eft accabl& de tra- 
vaux &c. er hat kaum Zeit Athem zu holen / fo beſchaͤff ⸗ 
ker. i £ . 
ae — — que &c.: unufurier ae reſpire quele gain &c.nicht / 


. Pr 
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andersserlangen als 1x: ein verlangt 
nichts als Gewinn und Schacher. 
un amant ne refj —* que pour ce qu’il aime uaiquement, der 
Verliebte wünfcht und verlange nichts ald mas er eintig 
und allein liebt. 
me tefpirer que le fang & lecarnage , nichts verlangen als 
Blut und Mord (Mord und Todfchlag) ıc. 
Saul nerefpiroit que le fang des difciples , Saul ſchnaudete 
nach nichts als nach dem Blut der £ebr-näinger, Act.9,1. 
un outrage regunerefpire que la vengeance, einempfangener 
uf erehe ur us Race. R 
je ne refpire que l'honaeur de vous fervir &c, ich verlange 
nichts mehrs als die Ehre euch zu dienen 1c» 
— la liberie &cc. (en goüter les douceurs, yprendre plai- 
HA die Freybeit / i.e, Dero LieblichFeit mit Sreudeu ge» 
m 
tout oit devotion,faintere &c,[lat. Spirabar] alles mar 
dafelbfl Lauter Andacht’ Heiligkeit te. 
refpirer (prendre ‚avoit quelquereläche L 
un moment, ver ſchuauffen / Athem bolemri.e. ein wenig ru · 
benvaus-ruben : laffet mich ein wenig verſchnaufen 
eomencer, recomencer ä refpirer : les peuples, reduits aux 
abois par de fi longuesguerres, comencent ärrefpirer dang 
la paix, die Zeute fo Durch lange Seriege aufs äufferte ges 
dracht worden ſeynd / fangen an/ wann € Fried wird # 
u verſchnauffen. 
reſpirẽ: ä peine avoit-il un peu refpir& Ja libertẽ quil ſut re⸗ 
misaux fers, faum hatte er Der Freybeit ein wenig genof 
ſen / ward er wiederum feit gefent, 


Refpiration; f. Athemung / Athemeholung Schnaufs 
fung x» V.haleine,aır, 
$ la refpiration depend de l’action de certains mufcles de l'efto- 
mac,& du bas ventre;les quels,faifant enfler & desenfler no- 
tre corps, Y font entrer,&c en fortir lair par les narines, &@ 
par lab e,pour foulager & rafraichir K cur. 
wi e refpirarion libre,aile,leichtlich fchnauffen und aAthem 
dien, 
avoir larefpiration difhicile,penible, ſchwerlich athemen / einen 
ſchweren Arbeın haben; daͤmpig fepm. pri 
interrompre,empecher larefpiration ä q.q lui boucher les con« 
duits (Organes) de la relpiration (qui fervent & la refpita= 
tion) einem das Athemen verbalten; einen erſticken ice 
V.erouffet.fuffoquer,etrangler, 


*Soüpirer, v.n. it, a, [quafi : /oufpirer, Bon lat. ſuſpita⸗ 

| re] kufgen, V.gemir.poufler, jetter des foupirs. 

\$ foupirer de douleur,de trifteffe, de regret;foüpirer du fond da 
car &c. für Schmergen/ für bnis / fuͤ Unmut 


feufgen; TERNEn.. · que foßpirer , unaufbörlidh 


rer fans ‚ne 
eufgen, 
| „lesamanscherchent Jatetraite,pour fohpirer älenr aife &c. 
foüpirer, figur. feufßenv i.e. fi) fehneny ſtreben / verlane 
gen/ begehrem it. lieben % _ V.afpirer. aimer ardem- 
ment&c, 
$ foüpirer aprẽs q.c. : de m&me que le Cerf bleſſe foupire apr&a 
les fraiches eaux ‚ ainfi mon ame foupire apr&s Vous ‚© 
Dieu Fort & Vivant ! nach etmas feufßen : gleich mie eirg 
verwundeter Hirſch feufget Cichrepet/verlanget) nach frie 
ſchen Wäffern ; al feufpet 16 meine Scei / 0 lebendi⸗ 
er GOtt / nad Dir! Pfal.gn 
foi —— charge, apr&sune fucceflion &c. ſich nach$ 
ei t / nach einer Erbſchaft ze» ſehnen / darnackp 
reben. 
ſoupirer pourg. (en &tre amoureux) fohpirer pour one beautẽ Ps 
um jan eufgen/ ic. verliebt jepn; um eine fhöne 
Verfon feufgen 1C- 
il n'y aberger qui ne foupire ponr elle , & qui ne foupire em 
vain.Pafteur hd. &c, ö 
our qui foupirez vons? im wen ſevd ihr verlicht? 
olpirer, v.a, it. abfol. befeufgen / beweinen / betrauren. 
V.deplorer, 
$ foüpirer l’abfence &c. de q. eines Abweſenheit te. befeufgct. 
cazur qui foupire, n’a pas ce qu'ildeßre, Hertz das feufsuibag 
uicht was es verlaugt. 
Soüpirant, part.a. Evadı mer. verlangend/firebend zce 
it, einer ſo verliebt ꝛc· V. amant. 
$ Etre fofipirant, un des ſoupitana de (pour) une belle perfon- 
an —X von denen ſeyn fo in eine ſchoͤne Perjou ver⸗ 
iebt ſeynd. 
ceſt une beautẽᷣ quia bien des foupirans, qui a des fonpirans 
farle throne, dasift eine Schöne fo viel Seufgender i.c 
Liebhabere (Freyere) hat; ja große Herren. 
les marmitonnes de la cuifine ont auf bien leurs fonpirans, que 
les dames de la cour; &lagloire, lesricheffes, les plaifirs 
en ont presqus autant que les perlonnen, 


en. 
reſpi 


laiffez-moi refpiree 


foi 


fovpi- 
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foupire : ilalong tens foüpire pour elle, er bat 


um 
Soüpır, m, [las fufpirium] Seuftzer u. V. gemiſſement. 
ren uffer un foßpir,des fotpirs,de fr foipi 
acer,| er un lo! r,des loupirs,de requens foupıirs, 
ur fol) —— einen Seufser/ — Seufger 
tdunfahrenyfebi laffen. V.foupirer. 
tirer un grand (long,) un profond foöpir, einen groffen (lau ⸗ 
sc tiefen Seuftzer tbun. i . 
wo foäpir d'amour (amoureux) un fodpir tendre , lan) uiffant 
ardent, ein verliebter/ ein gart-/ inniglicher Ziebe-ftufger. 
zn foüpir de doulenr (douloureux) ein Schmergen-feufger. 
ur — de fanglors , mit Schluchjen unterbro« 
ene 


viwreparmi —e les ſoͤpirs immerdar ſeuftzen. 
ladouleurs'exhale par des nr des cris (plaintes,lar- 
der Samert / das Xebe Lüftet fi aus (macet 
fi! yma Seufter und durch Schregen (Klagen / 
inen. 
ae rec — keranßlet) fes foüpirs, feine Seuftzet 
innen baltewverbeiffemgleichfamerftiden. .4 
&couter les foupirs d’un amanr; repondre A fes foäpirs „ eines 
Berlichten feinen Seufgern Öchdr geben 1.» . 
foüpir.\e dernier foßpir: rendre }e dernier fotipir, les derniers 
‚oüpirs „ der legte Leb- und Sterb-feufger : den legten 
Seufser aushauchen/i.e. verfheiden, V.expirer. 
il faur re fideleä Jefus jusqu’ä fon dernier foöpir , manmuß 
zen bis auffeinen legten Gterb-feufger getren bleiben. 
un Toüpir en mafique, ein fufpirium (fo genanuter Laut in der 
Rund.) . . 
"un foüpir de Bacchus; un foßpir de goinfre ; un foüpir de 
cochon &e. ein Bacchug-oder Sau-feuftger 1» V.ror.pet. 
Soüpirail, m. Euft-lodpy in folgenden. 
& un foüpirail de cave &c. (par ou on li donne l'air on le jour) 
Keller-toc/wodur duft und Licht binein gehet. 
une cave&c. fans foüpirail , fans — ne vaut rien, fill 
Kelter . obne Luft. loch / oder -löcher ih nichts — 
»fa cave a un tres-puant (ohpirail,fein Keller bat € 1-Rin- 
dendes Luft-loch / mer. er bat einen Aundtenden Arbem, 
Transpirer,transfpirer, v.n. ler. trans-fpirare] dutch“ 


hauchen / durch⸗ athemen / durch · duften / durch · ſchwi⸗ 


Kr i 

4 en transpirent(forgent, s’exhalent par transplration, 

les pores du corps, antravers de lapeau) d'une maniere 

\mperteprible aux yeux , die Reuchtigkeiten transfpiriren 
durch die Schmeis-Löchlein/ auf eine unfichtbare Weis. 

le mauvais sir transpire (infecte Ic corps humain partraßspi- 

ration,y entrant & y sinfinvant par les pores) die böje Luft 

durch-düftet den menfbhlicben Leib (febleicht bineim umd 


ar la fueur „ die böfe 
H ben, Schweiß durch · 
-dünften (verdfinften) laffen, V.evaporen 

irer : il ya —— æ plus facilement 


ſten Fan. ö ! 
& le corps humain et transpirable (il a des pores qui donnent 
.e a l’air,aux humeurs,aux esprits) Der menicbliche Feib 
"ü dureb-dünitlich (er bat Schweiß-löchlein wodurch Die 
Luft ein-und aus-dunftet.) . WE 
Yes humeurs groffieres ne font guere transpirahles , die dicke 
Feuhrigkeisen dünften wicht leichtlich durch. 3 
le verre n’et pas transpirable (rien ne transpire au travers, rien 
ne sexhale) Durch ein Glap fan nichts en er 
Transpiration, £. Durcp-athemung/ Durch⸗ dunſtung et. 
& latranspiration n’eft qu'une refpiration infenfible; &lalueor 
fe fait par une transpiration Tenfible,die Durc-dünftung ift 
eine unzmpfindliche Arbem-bolung ; und das Schwitzen 
if einc empfindliche Durch· duͤntuus. ah 
on poufle fouvent les mauvaifes humeurs per transpifation 
(par les fneurs)es werden die böfe Feucheigkeiten oft durch 
urc-dünfung (durch den Schweiß) ausgetrieben, 


Splender, — [verb. inuf, von Zar. ſplen· 


dere , glangen/ ſcheinen 2c.] V.reluire, 
briller. refplendir &c. fo beſſer. 


Splendeur, ſ.llat. 
brileclar.clarte. 


$ 1a fpiendeur du Soleil, des aftres &c. der Glantz der Sonne / 


ee Slantı hohes Unfehen/ it. Vor 
it. r. a 10 * 
treflicpteity Herrüchteit / Praͤchtigkeit ic. V.eclat. 

pompe.magnificence, j 


{plendor] Glangheller Schein etc. V. s 
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ſchon lang, | $ etreenfplendeur: farace (fa maifon) eft en fplendeur „ feitk 


© cht Kauf) if in grofmen Anfeben / iſt vortrefflich. 
avec plendeur: vivre,fe traiter &c. avec fplendeur,fich fiatte 
lich / bertlich baltenstractiren. V.fplendidement. 
cet ambafladeur fit fon entr&e, & fon ambaflade avec ſplen · 


deur &c. 
Splendide, adj. c. [lar. fplendidus] ftattlich / herrlich / 
prädtigw. _V.magnifique.pompeux.fomptucux, 
$ une Cour tres-fplendide, ein überaus Hattlicher atc· Hof ic 
un traitement, un feftin, un repas fpleadide „ ein berrliche®? 
fattliches Gaft-mal et· . 
il dient une table fplendide, er hält eine herrliche Tafel. 
touteft fplendide chez lui, alles ıft ſtattlich / prächtig ze. bep 


ibm. 
Spiendidemene, adv. praͤchtiglich / ſtattlich / herrlich 2. 
virre come le mauvais Riche,ä favoir tous les jours Iplendide- 
ment , leben wie der reiche Mann / nemlich alle Tage hert · 
lich und in Freuden. 
il fait fplendidement mentir &xc. er Fan ftattlich Lügen 1c» 
Verb, Compof.von verb. inuf, -/plendir, 


Refplendir; v.o. [von Zar. refplendere] glängen hell und 
Klar ſcheinen / ſtralen / leuchten. V.briller.reluire.raion- 
ner.eclater cc. [0 befier. ! . 

$ lanuit &toit claire,& les &toiles refplendiffoient,bie Macht w 

klar / und die Sternen fchienen, Ä 
tout refplendifoit de Hambeaux & de lumiere, alles Teuchtet6 
von Kackelnund Lichteru. V.illumine, 

Refplendifßant; adj. „gängend/ftraleud, leuchtend etc. 

!$ Jefus, dans fa divine Transfiguration parut tout ref lendiffane 
de gloire, de majeſtẽ & delumiere , JEfus erfhnne gantz 
fralend en der Gloti und Herrlichkeit in feiner Goͤttl 
ben erklärung. _Mate.ı7. V,environne. 

Refplendifement, m. Glängung Scheinung / Stralun 

$ ce grand amas de lumiere & d ẽclat ſormoit un Feiplendi 
ment merveilleux „ alle dieſe belle Lichter machten einen 
Glantz der zu bewundern, 

Spolier, exfpolier , v.a, [&ericht£-term, von 
dat. fpoliare &c. berauben 2c.] in folgenden. 
V,depoüiller,priver.öter &c. fo beſſer. 

$ fpolier q. de fesbiens, de fes heritages ; l’expolier de fon be« 

Fan einen feiner Güter/ Land-güter/ feiner Pfrund bes 
auben. ' 
olier,exfpolier un temple, on lieu facr&&ec. einen Tempels 
* gm. beiligen Ort etc · berauben / ſtuͤrmen ic. V.piller, 
jerober. 
Spolie, exfpnlie, part. p. beraubt xc. 
5 avoirere fpolit par fes creanciers, von feinen Schuld-glaubie 
gern beraubt worden ſeyn. 
avoir fpolie les biens, les titres de quelque fucceffion &c. 
r'erablir,reintegrer celuiguiaer€ hold de fes herirages, einen 
der feiner Land-güter beraubt worden / wieder einfegen, 


Spoliateur,m. Berauber/Plünderer + 

$ un fpoliateur facrilege de temples, de tombeaux &c. ein Kite 

hen-und &räber-berauber. 
Spoliation, exfpoliation, f. Beraubung (Zar. fpolium.] 
entreprendre la fpoliation d’un debiteur, d'un titulaire , das 
fpolium eines Schuldners eines Tirulareu vornehmen, 

les conqueransentreprennent bien fouvent la fpoliation despes 
tits princes leurs voifins (ä favoir,la fpoltärion de ce qu il⸗ 
leur trouvent ä leur bien-feance &c.) 

Gr Spongieux , adj, (dat, frongiofus , bon foongia, 
Schwamm ; frangdf. Eponge, wohin es hätte Fommen 
follen) ſchwammicht / locker uckerrc. V.eponge. 
chair fpongieufe: parties molles & fpongieufes d’nn co; 

animal,fchwammicht Sleifch ; ſchwammichte Theile eines 

thier ſchen Edrpere. 

ierre ponce eit une pierre fpongieufe , der Bims ift ein 

Kowammichter Stem 

les champignons,les morillons &c. font des or fpongieu- 
fes,de natare fpongieufe, die Pfifferlingesdie Morcheln ve» 
feynd schwanımichte Gewaͤchſe ic · 

les terres fpongieufes (qui gardent l'can) ne valent rien pour 
Anz B u ſchwammichte / lockere Gründe taugen niche 
jur Saat. 


pontane, adj. c, [/ar.fpontaneus] was von 
fich felbft geſchicht / it. willig / frey willig / une 
gezwungen ⁊c. ‚volontaire, 


un mowvement fpontande (qui fe fair de foi-meme, fans con- 
| wrainte, fans volonts) eine / bon fich Midi geſchehende 
Bewegung 
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il lui vint une laffitude fpontande (pas caufde par quelque fa- 
im precedente) 6 Fam ibm von freyen Gtüden eıne 

ttigkeit/obne einige vorbergeyangene Benrübung. 
il y a des evacuations (purgations, vomiffemens) (pontandes, 
— auch wol Auslaͤrungen (Stul · gaͤnge / Erbre- 
At, = 
le — de Ja nouvelle alliance, dont parle le Pro- 
phete roial Pfalm. ı 10,3. qui viendra fervir le Meflie J.C. 
de fon pleingr& (de bon | & par un tendre amour das 
frepsoilligeyoder willige Bol unser Meſſia / dem Groſſen 
Köuig das Ihm freymillig Fommır zu dienen. 
un confentement fpontande, une on (pontante (de fon 
⸗ ze mouvement; motu proprio) eine frevmwillige Bey · 
immung/Amts-niderleguug ic 

Sporte,f. [von Aat. und z24, fporta] Korbar, 


Hand-Forb/ in folgenden. V.panier &c. 

& les freres Capucins queteursportent toujours un biffac,ou ung) 
fporte de jonc, die Sammel-brüder der Gapucıner tragen 
immer einen Anerch-fadsoder einen binfenen Hand · korb. 

Squelete, fquelette, (quelet, m, [von griech.] 

aufgeftellies Bein-gerüft eines Menfchen- 
oder Thiers etc. ohne Fleiſch rc. V. carcaſſe, 
e | 
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& faire le fquelete d’un homme, d'un animal &c. (en decharner 
les offemens,& les compofer & unir artiftement,) ein ſoiche⸗ 
Bein-geräft zu- und aufrichten. 

un cabinet, une bre anatomique,orne des ſque letes de di. 
vers animaux , ein Eabiner/eine Anatomie· kammet mit 
verfchiedener Thiere Bein-gerüften gejiert. | 

fquelete Agur.: il seite) eft maigre & fec (feche) comme un 
fquelete, il (elle) reflemble ä un fquelete ; ce n’eft qu'ua 
fquelete, un vrai fquelere „ er (fie) iſt mager (bager) und 
dorr mie ein Bein-gerüfte» V.decharne.inaigre &c. | 
-on voit branler un fquelete horrible fous cette potence, man! 
bet da ein abfcheuliches Bein-gerüft (ausgedörrten Ge 
geuckten) unser Diefem Galgen ſchleuckern. 
Squinancie, efquinancie, f, [ift griech,] fo ges 
nannte Entzündung der Gurgel; ſonſten Die 
Bräune genannt. V. angine. 

5 la fquinancie eft une inflammation de la gorge (du larinx) qui 

bouche les conduits (paffages) de larrefpiration &c. 
uirre, fchirre, fcirre, m. [ift griech. J fo ge⸗ 
nannte harte Geſchwulſt. 

$ le fquirre eft une tumeur fans douleur, qui fe forme fur quelque 
partie molle da corps humain &c. 

ils’y eft forme un fquirre (une tumeur fquirreufe &c.) 

St} ft! interj, fil. indic. it, voc, ft! ftil} 

& ſt ae dites mot! fill! V.chur! filence ! 

3* qui —— Rramı aan —— 

! u er uruffen * 

RENT Femme au nit 3 ARE Abeb mie ber Milde? 

Stade, Renn-oder Lauf-bahn von ı 25 Schrit- 

ten / deren acht eine welſche / und 32 auf eine 
teutſche Meilgeben. V.carriere.lice, 

& courir dans le ftade : quand on court dans leflade (dans la 
carriere)tous courent,mais un feul remporte le prix, in Der 
Reun-babn (in Schranden) laufen ; wann man in der 
Menn-babn lauft / Lauffen iwar alle; aber einer erlangt 
das Kleinod te. 1.Car.9, 24. 

Stellionat, m. [ift 1arie .]fo genannter betrüg- 

licher Verkauff eines Guts dag nicht unfer/ 
oder Das fchon verhaftet iſt etc. 


$ commettre le (un) ftellionat (vendre commefien se qui appar- 
tient ä un autre; comme franc & quicte ce qui eft deja ob- 
ige & hipotheque ä d'autres) einen folchen falfchen Ber- 

bun, 
— — de ſtellionat, eines ſolchen Betruge an» 

geklagt / uͤberfuͤhrt wırdeu. 

Stellionaraire&c, ein falſcher Verkaufſer / in + 

$ c’eft un ftellionataire faux-vendenr (une fauffe-vendeufe) das 
if ein / eine folche. . 

Ster, (-fler, —lar) verb. inuf. von Zar. ftare, 


ſtehen ꝛtc. 
Stable,adj.c. [quafi: ableʒ von lac.ſtabilis) ſtaͤndig / feſt / 
ſtaͤt bleibend x. an 
$ un edifice,un bätiment table & ferme (quine branle point, ni 


hange defituation) ein feſter / betaͤndiger Ban, V. ſermo. 
folide, incbranlable. sahen) 


H 


| 
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Dig. info 


u. In folgenden. 
Rable, ein feh-und beändiger Brite 


dere 
— ferme (fixe) dans fa refolusion,feft ſeyn in feiner 
ton. 

il a eſt pasitable ; cen’e pas un esprit table,er ift nicht ſtand · 
feſt =» V.inftable.volage.inconftant.leger. 

ar * autaat qu’il le ſaurdit eire das iſt fo feit als es 

n kan. 

le und d’Auril n'eft jamais Rable,ni de longue duree (il chan- 
ge a tous momens) das Aprilen-werzer it nie beſtandis / 
noch von langer Daur, 

iln’yarien de ftable, ni de permanent,d’aflüre en cemonde, 
es it nichts feit-noch verbleibendes in diefer Welt. 

un homme qui n’a rien de flable,qui n'’a point de revenu Rable, 
de fortune ftable,einer fo fein ligendes Hut/uoch beſtaͤudi . 
ges ( gewiſſes) Eink ominen / noch Glück bat. 


Inftable,adj. lat.ĩnſtabilis] unfeſt / unflaͤt / unbeſtaͤndig 2» 
$ wur eſt intable dans ce monde, alles it unbefkändıg sur die ſet 


Welt. 
feier al’inftable fortune, dem unbeftändigen Oluͤc trauen. 
Stabilite, f, efigteit,Gtkcigfeitie 
$ Iesanciensfongoient plusä Ja ftabilite, qu’a la beaut£de leurs 
batimens, die Alten dachten mehr an die Fefigkeit/als an 
die Schönbeit ihrer Gebäue, j . 
Rabilite figur. : iln’y a point de ſtabilitẽ dans les Chofes d’ich 
bas, es ift feine BerRäudigkent in diefen irrdifchen Dingen, 
la ftabilit d’unealliance,d’une lei, Die Sefigkeit eines Bun ⸗ 
des / eines Geſetzes. 
faire voru de ſtabſite dans un ordre rellgieux, ſich beftändig 
„(£ebens-lang) verloben ineinengeiflichen Drden. 
; 3 furla fabilit€ des promeffes de Dieu , ſich auf die 
igkeit der wre — sertafen. 
\ ndigfeity Beraͤnderlichkeit ic. Vs 
inconitance.mutabilire.changement. 


ftable,figur. 


$ une paix &cc. ferme 


| 18 Vinftebilit du tems, de la faifon ; l'infabilite de la fortune, 


lioftabilit€ ducteur humain, Yunbeftändigkeit der Zeit/der 
Jabr-jeit/des G luͤcks / des menschlichen Hergeus. 

il n’yaqu'inktabilite en zonres les chofes humaines; onn'y re · 
marque rien de ſtable que leur inftabilite, es ift nichts dem 
UnbeRändigkeit un alen menſchiichen Sachen ; man fibet 
nichts befiändiges darinnen als ihre Unbeftändigfeit. 

er = quafi: ie 33 Etage &c, Etaie &c, 
c.Etalon&c, V.Nach Ordnung. 
Nota. Diefe und dergleichen Nomina; wie auch da® 


Verb. coüter (Zst, conitare] it. das verb: inuf, -fißer 
| fotnmen jwar alle von verb. inuf. fer; 
wir haben fie aber, weil in den meiften das s ausbleibt/ 
in ihrer Alphab. Drduung gelaffen. er 

*Erablir, v. a. (quafi: Bablir, Babilir, lat, ftabilire] fee 
fligenbefeftigen/feft fegensfeft ftellen gründen et · V. 
aftermir.fonder.appuıer. 

$ etablir les fondemens d’unedifice, die Grundfeſte eines Baue 

legen. V.pofer. 

etablirzs’erablir, feftfegen a. _ V.fixer, 


$ &tablir,aller tablır fa demeure, fon domicile, fon fiege, fa reß- 
dence en quelgue ville, pais&cc. (s'y &tablir) fein Verbleib« 
nis’ Bebaufung/ Wohnung, feinen Sig irgend feitfegen 5 
—— — — Stadt ve» bäußlich nider laſſen / da 
&tablir fa maifon, erablir fa fortane (s’ttablir) fein Hauß-me» 
„Tensfeun Glück feft fegen. h zu. 
etablir Fr (£tablir laforcune, letat, les affaires de q.) einem 
fein Glüct/feinen Staat verbefeftigen. V.avancer. 

€tablir fon fils,fa fille, feinen Sobn/feine Tochter feſ ſetzeu / 
beſtatten / i.e. anbringen, ausfteuren / verbeiratem? beamme 
gie ws V.avancer.erabli, hi 

er homme comenceäs’crablir, der Mann fängt am fich zu 
fehwingensaufjufommen, V.parti ——— : 

etablir,s’etablir, feft ftellen/aufbringenveinführen it.flife 
ten/beftellen/gründen/bauen x. Veintroduire. 

&tablir fa reputarion, feine Ehr/Reputation feft ftellen, 

we —— charge (emploi) l'etabliräla —* 

elnen in ein ein si ofe ze» andri 
a fegen; ibn bey Hofe tie 
€tablir des magiftrars,des officiers, des miniftres &c. Obrigfeie 
ten / Bedienten / Beamten weseinfegen, V.creer. 

&tablir une chambre de juftice, un parlement, un notiveau fie- 
ge,un bureau &c, eine neue Berichts-Fainmer/ ein Paria⸗ 
ment / Gericht · ſitz c· fliften/ beftcllen. 

etablit un mor,une phrafe,une locution &ec.(Iui donner vogue. 
cours X ufage) ein Wort / eine Ked-art vo» feik ſtellen ug 
Schwang / in Übung dringen, 

wu mot Öc. qui n'eft pas ancore bien ctabli j mais quicomence 

ar ẽta · 
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As'trablir; cemor &c,comence as'etablir, diefes Wort te 
fängt anın Brauch zu kommen. 

&tablir un Etat,onempire,une republigue, einen Staat / ein 
Reich / eine Gemeige anrichten/fufteu/anlegen. V.fonder, 

etabliruneeglife, uneaniverfit&, un ordre (un inftituc religi- 
enx)unecommunaute&c. eine Kirche / hohe Schul, Dr- 
dew&:meinfhaft 2c- ftiften. 

blir une forme de gouvernement,eineRegierungs-form an 
richten. V.inftitoer. 

€trabüir une Joi; &tablir des Raturs,desordonnances, ein Gefek 

achen ; Satzungen / Sebote einfegen. V. conflituer. 

&tablir un nonveau principe,un nouvean ſiſteme, une nouvelle 
doctriae,opinion &c. einen neuen Grund/eine ueue Leht / 
Meinung te-aufbritigen/ gründen, 

&tablir letat de laqueftion,avant que de difputer ou confulter, 
den ſtarum queftionis erſt fejt hellenvepe daß man anfange 
au diſdutiren / zu rabtſchlagen. ya 

&tablir q. dans la poffeflion de fes biens , einen inden Beſitz 
feiner Güter einſetzen. 

&tablir fa doctrine fur un folide principe, fur un faux principe, 
fur une fauffe hipochefe, feine Lebre aufemen feſteu / auf ei⸗ 
nen falfchen Brund bauen (gründen.) V. bätir. affermir. 

nder, 

&tablir Ja paix, laconcorde (l'union) entre amis, parens &c. 
den Frieden Eintracht unter Freunden, Verwandten zc. 
fiften, V.rerablir, J * 

eraburt lacnifine,die Küche feſt Rellenvi.e.ein beſtaͤndiges Ein- 

kommen dat zu ſtiften. 

€tablir an prix, einen Preiß ſetzen / feſt ſtellen. V.fixer. 

etablit aae fabrique * manufacture) ctabiit unemsifon de 
Fe &c. cine Fabrique anlegen / ein Handels · hauß ıc- 

richten. 


&rablir une penfion annuelle, eine jährliche Rente ſtifften. 
. tablir les &tapes pourunemarche, Die dtapem/ i. €. Die Wirt · 
f&baften auf einer Markb-routeanlegen/beficien te 
&tablir desimpöts,une impofition, Zolle / Acciſen 1 · anſetzen / 
anlegen / audegen xc. Vampoler. 
et Blr q. gardien d'un bien ſcqueſtre, einen zum Bewahrer 
eines verarreitirten Guts beftellen. E 
«tablir q. juge d’une affaire , jemand zum Richter fegen/ be: 
len in einer Sache, , R ß 
lir fon droit par des pieces autentiques, fein Recht Durch 
gültige Schrirenbefeki en / deweiſen. V.prouver, 
&tiblir (a propofition par des railons convain uantes, &tablir 
un fait iM deduire, expofer, prouver &c.) feinen Vortrag 
durch überweifende Urſachen darıbun. 
&xablir fon cazur dans la grace, fein „erg in der Gmade befe- 


Bub nen. fe gefegtz feft gefiellt’ gegründet: V. 


f. 
$ — eye Are bien erabli, feft gefegt ſeyu 
ft aefent (ftabilirt, en. 
yon lieu,irgendmo Rabilirt/ i.e. bauß-Fäig/ 
verbeirarci jeun, V.marie.emploie. domicilie. 
ye-ılerablı? ıner damobubaft,baug-fäfftg/ verbeirater $ 
avoir etablıg. : cepere a etabli fes entans; les uas dans la ro- 
be ‚ lesautres dans l’ep£e; il lesatous etablis fort avanta- 
geufement, Diefer Vatter bat all feine Kinder wolbeftat 
cerzmol angebracht ; erlichein Aemteru / etliche in Kriegs · 
dienten x.  . j 
unefille bien &rablie,eine wol beftattete Tochter. V.parti. 
fon merite1’a fi bien erabli anpr&s du prince,que &c. ſeiun Ber 
dient bat ihu p wol beym Fürfien eingefchrieben/in Gua · 
eit / daß ic» 
— n’eft pas encore bien erabli „ dieſes Wort res iſt 
noch nicht eherdinge üblich worden. Ver ni 
un priacipe bien etabli;une maxime doctrine bien erablie, ein 
— incipium, Lehr ic· hi 
C. a etabli (a Morale fur l’ Äbnegation de Soi-Meme, J. C. 
bat fun Sitren-Iebr auf die Verlaugnung SeinerGelbit 
gegründet, Matt.16,24. Loc.9,23 . j 
Etabli,m. feft gefegter Werck· tiſch gewiſſer Hand · wer ⸗ 


r. V.rable 
= de Bee: Schrein-oder Tiſchler · werck · tiſch / Ho · 


bel-band, 
i de vitrier, Glafer-Merd-tifch, N 
= de caillene dene affis fur fon erabli , Schneider- 
tıfch : auf felbigem ſitzen und arbeiten. 

Babliffement,m. Feſt. ſetzung / Feſt· ſiellung ıc« 

& faire Verabliffement d an nouvean droit, d'une chambre de ju · 
ice d'un nouveau negoce,d'un nouvel impöt &c. die Feit- 
feaungmacens (i. e. feft ſellen / anftellen/ beſtelleu) cines 
—— na. Gerichts· kammer / einer neuen 

adlung/Auf-oder Anlag :c- j 
ne gr beaux erabliffemens,diefergürf bat fböne 
ufmugengesban. V-fondaridn, h 


< 
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fe 333 bon etabliſſement, ſich ein wol beſtelltes Weſen an ⸗ 


u, 
avoir un bon etabliffement ä la cour &c. eine gute Betallung 
au Hofe vc- haben.  V.appointement.emploi.charge. 
travailler äfon erabliffement; travailler,pourvoir a l’etabliffe» 
ment de fa maifon &c. au feiner / und feines Hauſes Lee 
ten Beitellung arbeiten, 2 R 
fefaire fon erabliffement en quelgue lien, fich irgendwo haͤuß ⸗ 
* und beſtaͤndig niderlaſſen. V. domicile. demeu- 
re fixe. 
us mon etabliffement AN. feither ich zu N. baug-Täffig 


in. 

V’erabliffement d’unc fille en mariage, Beſtattuug einer Toch · 
ter in Eheſtand. 

propofer, donner un etabliffement & g. pour le refte de fes 
jours, faire Petabliffement (l’erablifflement de la fortune) 
de g. jemandeine Beſtallung autragen / geben auf fein Le» 
benlang. V.penfion. B . J 

devoir fonerkblilfement (fa fottuae) a q. eimem fein beſtaͤudi⸗ 
ges Gluoͤck und Wefen zudanden haben. 


"Etat, m. [von ler. (tatus, quaſi: Stat, Etat ] Stand 
(Staat) Zuftand,Wefen x. 


Nora. Diefes Wort hat vielfältigen Brauch / und ſchoͤne 
Rebd-arten. 
$ Vexiftence eft l’etat de ce qui exifte ; la prefence eſt lietat de 
ce quiet prefent &c. 
Peratdel’innocence ; l’&tat de la nature, der Stand der Un⸗ 
ſchuld / der Stand der Natur, 
l'&xat du pech£,l’tat de la nature corrompud, der Stand des 
Sünde;der&tand der / durch die Suͤnd verderbten Natur, 
V’erat delagrace, der Stand der Gnade. 
Vetat de lagloire, der Stand der Herrlichkeit. 
confiderer ’homme, ou antre chofe felon fes differens rate, 
den Menfchen odereine andere Sach nach feinen verfchies 
denen Ständen betrachten. 
Pẽtat de fantd,l'&tar des affaires &c. der Stand / Buftand der 
Geſundheit / der Sachen ie» 
s’informer de l’etat; apprendre, connoitre, faveir l'&tat de q. 
fich von eines Zuftauderfundigen, V.nouvele. 
mon,ton,fon &c. &tat : tel toit alors mon Etat, mein / dein / 
fein ve-Zuftaud : fowar mein damaligerZußand. 
decowvrir, cacher fon &tat ag. einen feinen Zuftand entde« 
den/verbergen (tie es mit ibm ftebet.) 
changer d’&tat on l’erar de q. c.: cette vikoire &c. va chan- 
er l'&tat des affaires,deu Stand/Zußand eines Dinge im 
gem: diefer Gieg 1e» wird den Zuftand der Sachen aͤn⸗ 
en. ‚face. 
on change de refolution,fuivant le different rat des affaires, 
erar, Staat / Stand / Wuͤrde / it. Auſzug ec. V.rang.die 
gnitẽ.ordre.it.irain.equipage.pompe. 
mon,ton,fon &c.&tat:: foutenir &c.ſon Etat, mein / dein / ſeinre. 
Stand: feinen Stand (Staat) unterhalten / führen. 
Porter un &rat &gal & un prince &c. ; porter un trop grand 
eat, einen Staat führen wieein Für Le» 5 einen allzu 
roffen Staat fübren, 
tar: je ne veux pas qu'il me voie (attrappe) en cer Erar, 
a : ıch wil nicht daß er mich ſehe (ermifche) 


in diefem Stande / ie ſo bloß / in folchem Aufjugsc.V.po= 
ſture.continence.equipage &c. 
en etat, dans P’etar, hors d’erar&c. im Stande / ie 
dem Stande xX. in folgenden und dergleichen Rx 
arten. 
$ tenir g. c. en &rar: les cloux &c. fervent pour tenir cela en 

&xat, Die Nägel te dienen um diefes im Gtande;i.c. feſt zu 
balten/daß es nicht waucke / falle ic· 

conferver,retenir,entretenir unechofe en Erat,en bon &tat,eig 
Ding im Stand / in guten Stand und Wefen erbalten, 

etre,demeurer,perfeverertoujoursen (dansle)me&me&rar, als 
lezeit in ſelbigem Stande feuny bleiben’verbleiben, 

aucune chofene demeure longtemsen tat „ es bleibt nichts 
langim Etande, 3 j 

laiffer toutes chofes en dtat (en fon premier &at) dic Sachen 
in ihrem erften Stand (in Ratu quo) laſſen. 

fe trouver en un tel ou rel Etatzen bun,en mauvais ẽtat. ſich in 
fo und ſo einem Stande / ingut-in ſchlimmen Stand (Zus 
ſtande) befinden, 

je crains qu'en Vẽtat oü vous &tes äprefent, dansl'&tar oıles 
chofes font, vyous ne &c. ich fürchte ſehr + daß in dem 
Stand da ihr itzund feyd; daß bey Dielen Befchaffenbeir 
1 (bey fo befchaffenen oder geſtallten Sachen) ihr 
nicht ztc · 

re reduit en un miferable, pitoiable &c.etat, im einen 
- k nden / erdarmlichen / jaͤnnuerlichen ic Zußand kommen 

ie 
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en quelque &rar qu on ſe trouva, iu welchem Zuſtande einer, ı Former, etablir &c. un tar, einen Staat / eine Regierun 
Pr vehnben möge, H ; Riftenvanfellente- ae 
„ ireleschofesentelou tel &tar: les chofes nefauroient erre| |&tat; = = d’erar in Genit, in folgenden. 
en meilleur,en pire Etat, Die Sachen fo oder fo eben : Die] |$ confeild'star & deguerre, Gtaats-und Kriegs-rabt. 
Sachen Finnen nicht beffer/ nicht fhlimmer Reben. un homme d'ẽtat (ftatifte) ein Staats-mann. V.politique, 
dire en erat: ces piramides Öc.font encore en &rat,ne font plus| | unconfeiller, miniftre, lecretaire d’ etat „ein Staats-rabt! 
en &at, eben‘; dieſe Poramiden ve» ſtehen noch; eben Staats-minifter, Staats-feeretarius 1e- 
nicht mebr. i la raifon d’&tat (les interers de l’&tat) Die Gtaatd-raifon. 
etre,fe tronver,fe voir en &tat de un. ©. ‚im Stande ſeyn / gouverner,condaire, detruire &c.l ctat, den Staat regiren/ 
fich befindensfeben etwas thun zu fönmen ic · ia Me führen/verderben ıc. 
ge —— &c.er it im Stande baßer ſein une matiere (affaire) d’&tat ; une chofe qui regarde le bien, le 
les plaideurs, les debauchez ec. font en &tae de fe ruiner, — * an. nn Etane celeiy / Ham ede des 
Vroeret ſudrer /die Schweiger vergeben in ihr Verder. vegle: — erat; uncoup d ẽtat.eine Staatd-regul; ein 
— ——— « — olitiſchet Staats-fireih. V.coup. 
' jirai voir,sil e en &ratde felever, defortir&cc. ich wilbin.] | aphaifer &c.les ** ee : die Staats-unruben ſtil· 


gehen ſehen ob er fan auffteben / ausgehen ze» rer 
n’etre pas,n’etre plusen etat de &c. : je ne fuis pas (plus) en, erar, Etats, plur. Stand, Stände x.in folgenden. 
$lestrois &tats d'un Roiaume ou Communaute: je Clerge,laNo+ 
blefle & le Tiersetat (le peuple, & entr'enx, les bourgeois 
notables) die drey Sılmı eines Neichs oder Gemeine: 
bie Geiſilichkeit / der Adel und der Vöbel (Bauer-und 
eh; der Zebr-Raud / der Weht· ſtand / der 
ir 


and. 
&tatreligieux (IE fi iſtliche Cloſter · / Ot · 
— 
























tar de &c. nıcht/nicht mehr im Stande ſeyu y 1er: ich: 
bin nicht / nicht mehr im Stande ju wc» V. capable. 
moien. 

me „oug. c. en &tar de faire, de pouvoir faire q.c. einen / 
oder —8 n Stand ſetzen ed gut ’ 

mertre une place &c. en bon Etat „ einen Plag ꝛc. im guten 


and 
fe * en etat (pofture) de fe bien defendre &c. ſich in 
Stand (Bereitibafit) Feen ich wacker au wehren 5 fh] | yrerar ccclchiaftique, dergeiftliche Kirchen-Ratd, 
P’etar feculier (laique) der weltliche Zaven-Kand, 


hors d’etar: £tre, mettre hors d’£xarde faire q. c. auffer dem choifir,prendre un erat, einen Gtand/gchens-fand erficfen? 

meblen. V.genre de vie.vocation.condition. 

s’habiller,fetraiter &c.felon (fuivant) fon Etat; conformement 
“fon Etat, fich nach feinem Stande kleiden / tractiren TC» 

on ne connoit plus,on ne peut plus diftinguer les etats par leur 
train,ni par leur equipage, 

faire une queftion d’etat en juftice,ä favoir :fi une perfonne eſt 
libre ou esclave,legitime ou bätarde,mariee,ou non-mariee, 
ecclefiaftigue ou feculiere,uoble ou roturiere. 

Etat, etais. plur.Staat / Ttaaten / ise. Laͤnder / Landſchaf⸗ 
ten ; Land und Leute tc. V.empire.roiaume.donnai- 
ne.terres.provinces, 

$ lesetats (domaines) du Roi de France,d’Efpagne &c. les ctata 

del’Empire &c. J 

l ẽtat ecclefiaftique,lesetats du 3* der Kirchen-ftaat, 

les &tars d’Icalie : il ya beaucoup de petits ctato en ĩtalie. 

l'erar de Venife, der Benedifhe Staat. V.republique, 

les etats du Grand Duc de Tofcane, der Gtaat/die Länder tes 
des Groß Hertzogs von Tofcana, . 2 

mes, tes, les &c. &rats: etredepoüill& de fes Erats, meine IC» 
Länder : feiner ZÄänder beraubt werden, iR 

les Etats confederez de Hollande &c.ʒ les &tats des Proviacea 
Unies, die Staaten der vereinigten Provingen, 

paffer par les Etats ; envahir &c.lea &tats (entreprendre für les 
&xats) de quelque Sonverain, durch eines Votentaten feine 
Länder reifen ; fie angreifen 1c- I 

erat,etars,plur. Siaat / Staaten / Stand / Staͤnde / i.e. die 
Deputirten / Bevollmaͤchtigten eines Staats etc. 


gen / zugebären vc. N 
metıre une place hors d’ &tat de defenfe &c. einen Platz 
anfendem Standfegen ſich zu wehren. V. rafer.deman- 
teier . 
faire erat de re c. Staat machen etwas zu thunvi.e. 
Vorhabens / Willens / geſonnen ſeyn. V.avoir deilein. 
nd faites vous &tat de partir,de retourner? mann ſevd ihr 
Vorhabens / Willens abzureiſen / wieder zu kommen ? 
fais tat de partir,de retourner apr&s demain, ich bin Wil, 
lens überniorgen weggureifen/wieder zu kommen, 
faire rat de q. de q, c. Staat von einen von etwas 
machen i. e. hoch achten / wehrt halten/ viel —8* 
(drauf) halten. V. ellime. cas.conte. 
& je faisgrand &rat de votre amitiẽ &cc. ich achte eure Freuud ⸗ 
febaft 1e. bo. - R 
vous,vons faites grand &tat de cette ſcience &c. & mei,je n'en 
fais nul ẽtat; (jen’en fais plus d'etar que de cela) ihr balter 
viel von diefer Wiſſenſchaft ve» und sch/ich balte gar nicht 
(nicht fo viel) darvon (ich achte fie nicht fo viel.) Ä 
on ne fait plus Etat des gens de lettres, ni des gens deprobit 
(on n’en fait point d’&tar,nul &rat) man achtet Die gelebrte/ 
noch die fromme Leute nicht mehr (man achtet ſie gar 


nichts.) i ? 2 

faire etar, Staat machen’ i. e. glauben / meinen etc. it.ver, 

ert ſeyn. V.croirc.penfer.s’iimaginer, etre d’avis, 
eltimer &cssit. erre aflürd &ec, 

& je faifois tat que vous ne reviendriez que dans trois jours, ich 
vermeinte/ wareder Meinung 1%» das ihr erſt in dreyen 
Eaenwörkrt wiederfommen. ; 

je fais Etat qu’ilme fandra une fomme de tant,pour conftroire 

-" cebariment, ich vermeine (mache meine Rechnung te.) 
daß ich fo und fo viel öeld werde haben müffen/diefen Bau 


u führen, 

falls ir que la choſe eft ainfi, ſeyd verfichert/daß dem und 
dem alfo ſeye. > — 

faites ctat (faites votre conte) qu'il ya pen de vrais amis au 
mesichn verfichert daß es wenig rechte Freunde aufder 

tele gebe. 

vous de en faire &tar (faire fondement , conter li deflus) 
übe tonnt deſſen verfichert Fey (könnt euch Drauf verlaf 
fenseure Rechuung drauf machen. 

eat, Staat/ i. e. Gebiet/Regierungs-form ıc«  V.for- 
me degouvernement. 
$ &tar monarchique (comme celui d’Efpagne, de France &c.) 

V.monarque &c. 

&tar democratique (comme etoit celui d’ Athenes , de Ro- 
me&c.) V.democratie, 

Etat oligarchique (comme celui de Venife,de Nuremberg &c.) 
V.oligarchie, Inides & Varta P 

i atique (comme celu arte &c. ‚arifto- : = 

eg c — Stance, f. ftances; plur. (raitanza] fo genannte Geſetze 

üin Trait& de "tar del’Empire ; l'&rat d’Espagne , deFrance,| | eineshohen poetsichen Gedichts. V.itrophe, 
d’Angleterre &cc. l'&rar del’Empire Ortoman &c., de leur | |s les ftances d’un pogme epique ; faire des ancen; des flances 
&rat preient &c. heroigues &c. — 


Koͤnigreichs / einer Proving ie 

un Etat, les etats del’Empire, ein Stand / die Staͤnde des 
Reichs (Reichs-faud,Reichs-Rände,) s R 

les Etats,ou Meflieurs les Etats Generaux des Provinces Unies, 
die Staaten / die Herren Staasen(General-Staaten)der 
vereinigten Provinzen, 

convoquer, affembler les Etats; tenir les Ttats ; affıfter aux 
&rats, die Etände zufanımen fordern ; Staats-verfamme 
lungen balten; denfelben beymohnen te. V.diere. finode. 

etat , Kolle,Berjeichnis von Bedienten/und dero Befols 
dungen, V,role.litte.denombrement, 
$-coucher q. fur l’etar, einen unter die beallte Bedienten ein · 

fchreiben ; einen befallen te» N — 

etre couchẽ fur l’£tat de la maıfon du Roi, in die Verjeichnis 
der königlichen Beamten oderBedienten einverleibt ſtyn⸗ 
werden (feine (chriftliche Beftallung befommen.) 

€tat maior: &tre couche für Tctat maior &c. (de ceux quä 
font diftinguez du refte du corps de l’armee) ſo genanute 
Verjeichniseiniger befoldetenKrieng-officiers : einer vo n 
denen re als Oberſter / Regiments-adjutank/ Profos/ 
Feld · ſchaͤrer Eommiffarius ve» 


Statiſte, m. Statiſt / Staats- und Staats · ſachen Vers 
ftändiger. V. politique. 

|$ unbonftatifte, ein guter Stat 

I} 





$ les &tars d'un roiaume,d’une province &c. die Staͤnde eines 
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la feconde ftance de cet Ode eft belle &c. 
untela fait unetraduftion des Picaumes enftances. 
Station, f. Ilac. ſtatio) Stehung, Aufhaltung / ĩ. e. Fur 
Verbleibens irgendwo / infolgenden. V. ſejour.de⸗ 
meure, ſo beſſer. 
$ faire une ſtation (demeure de peu de durce) en quelque lien 
pour fe repofer; faire ftation, ſich ein wenig aufhalten an 
einem Ori / um da aussuruben, : 
Avoiage torecommodement ; il fait plufieürs ftations chez 
fes amis,qu'il a fur le chemin (il s’y arrete quelquetemspour 
s'y repoler, pour s'y divertir aveceux) et reifet gar ger 
mächlih ; er hält fi bald bier/ bald dort auf bey feinen 
Sreundenrubet aus/und macht fich luftig mit ihnen ; er 
reiter auf der Wurf. 

Rtation ecclefiaftique: les Stations des ſept eglifes de Rome, ou 
d’autres,die ngenanuten Stationen Oder audaͤchtige Beſu ⸗ 
ungen der fieben Kirchen zu Rom / oder auderwärts, 

faire fes ftations,i. €. certaines prieres en certaines eglifes,cha- 
pelles,ä certains autels Öcc, pour gagner le jubile, lesindul- 
gences&c.:il ya des flations dans telle eglife &c. feinestir- 
&en-w-befuhungen, und beftimmte Gebete verrichten / 
das Jubel-jabr/die Ablaffe zu verdienen 1c- | 

Marion de predicateur: facultE de pröcher dans une eglife 

‚ndantl’Avent &te.: donner,accorder une ftation ä un pre» 
5* ; avoir,obtenir une ftation de l’Ordinaire,Stations 
Erlauduns vomBifchoff die Advents-wpredigten zu bals 
ten meiner Kırcheic. . 2 . 
ftarion: il a une tres-bonne ftation , er eine febr gute 
Sims behelungveine einträglicheStelle.V.charge, appo- 


intemens 
Ration d’une planete dans un Signe du zodiaque : flation de 
Mars &c.: Jupiter &c.ttoitalors dans faftation , Stand / 
Stil-üebung eines Planeten in einem Himmels · jeich en 

%. V.flationnaire. 
Stationnaire, adj. c. ſtaͤndig / ſtil ſte hend zc.in folgenden- 
Suse planeteftationnaire; Jupiter &ec. ftationnaire,Mars ftation- 
naire,Saturne ftationnaire; les Planetes ont un mouvement 
ou dire, ou retrograde, ou ftationnaire , Händiger Ju- 


iter &c. 
ne corr. von ler. ftatio, quaſi: ation, ital, ſta- 
gione.] V.Nach Ordnung. 

Stage, m. [corr. von lat. ftatio] Refideng/ in folgenden. 
„rehidence, fü beſſer. 

& faire fon ftage (fa relidence actuelle de fixmois) a l’eplife de 
fa Chanoinie,pour pouvoit joiiir des honneurs & des reve- 
nusdefaprebende, als neuer Canonicus feine würdliche 

S monatliche Nefldeng- und Ebor-gang balten / um die 
Amte-chren und Einkommen feines Canonicard genieffen 


Santa klin. ftatua ] ſtehend gefchnigt Bild oder Sta- 


tua. 
& faire une ſtatue demarbre (de piette) de bois, de ſonte &c. ein 
Bild von Marmer / von Holtz / von Ertz etc · hauen / ſchuitzen / 


en ze. 
une belle &c.ftatue, einfchönes te-Bild. 
ftatue de grandeur naturelle, Bild von natürlicher Groͤſſe. 
Rtatue colofläle,gigantee, Rieſen · bild. j 
une flarue antigue, ein uralte Starua. V.antique. 
uneftatue pedeitre; une ſtatue eqneftre, eines Bud foftebet; 
eines Vild fo reitet (zu Pferd.) 2 
Arefler,elever,eriger une Ratueäg. (A Phonnenr deg.) einem 
fein Bild oder Bildnis zu Ehren aufrihten, 
brifer,renverfer les ftatues des idoles (des deaftres,fanx-dienx) 
@ögen-ıfalfcher Götter (Ab · gotter) Bilder brechen’ um ⸗ 
men tes Vacono· claſte &c. 
Statuaire, m. (iftlat.] Bild· hauer / Bild· ſchnitzer. V. 
feulpeeur,fobefer.r . 
& un habile,un excellent flatnaire, ein eünftlicher Bild-hauer. 
Raruaire,adj.c.: damarbre &c. ftatuaire (dont on peut faire 
. —* yes dienlih; Marmer ve-jum 
wen dienlich. 
Saturc, ß m latin.) StaturıLeibs-länge; Geſtalt. V. 
taille, fo beſſer. 
$ homme de grande,de haute ftature, ein Menſch von groß: 
ſtt / hoher Statur. 
&re de moienne,de peute ſtature, von mitterer / kleiner Sta⸗ 


tur ſeyn. 
Statuers-Pätuer, v. a. (lat, ſtatuere] ſetzen / ſtellen / feſt ſe⸗ 
genx. in folgenden. V. ciabſit. it. ordonner. re= 
ler &c, 
3 rane opinion, une propoſition, eine Meinung ic» fe 
Ben fatnırei. 
woions ceguelaloiftaruelädeffus , laft ung feben mas das 


GSeſch dierüber ſtatuirt. V.decider,pro noncer. 
Partie IV- 
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ftatuer un exemple eng. ein Erempel an einem ſtatuiren · 
ftarad: le juge n’a,lesloin n’ant rien ftatue (decid, derermi- 
ne) fur ce chef) cela demeure indecis) der Richter batıdie 
Berne baben nichts bierüber gefprochen/verorduet te» 
leRoia ftatud;nous avonsftatue (ordonne) que &c.der König 
bat; wir haben verordnet / Daß w=» 
onle Pa Croire ou non croire, jusqu’& ce que l'eglife ait fta- 
tue (determine) ce qu'on en doitcroire, 
Statut, m. ftacurs;plur. Satzung / Satzungen / Rechten / 


it Reguln. V. loi.regle erablie, reglement,ordon« 


nance &c. 
$ faire,dreffer des ftatuts, Sagungn machen / aufrichten, 


les ſtatuts d’une communaute (d’une republique) d’une ville 
&c. die Gagungen einer Gemeine/einer Stadt 1» 

fe regler,fe conduire felon lesftatuts, denen Satzungen nach · 
kommien / nach leben. 

obferver,garder les flatuts; trangrefler les (contrevenir aux) 
ftatuts; aller, agir contre les ftatuts, Die ngen halten’ - 
diefelbe uibert retten. 

les Ratuts d’uge univerfite, d’une academie,d’an corps de mẽ · 
tier &e. die Statuten’ Verordnungen einer hohen Schul 
eines Handwercks ie» 

les ftatuts d'un ordre militaire, d’un ordre regulier ou religi. 
eux, die Sagungen/ Meguln eines Nitter-/ eines Elofter- 
ordens, V.conftitutions, 

las ftaturs d'une confrerie &c. Gefege einer Bruderfchaft 2. 

les fatuts de Dieu, die Sagungen/i.e.BeboterRechten ic» 

uote —— « 
feignez-moi,o Seigneur, Vos tarurs ! lehr mich / o HERR / 
deine Gagungen I _ Pfal.ı & 

Scatutaire, adj. MO nach gewiſſen Satzungen regiert / und 
gelebt wird. V.coütumier, 
$ loi, droit ftaturaire [lar. jus ſtatutarium] Stadt · recht / Land · 

oder Land · ſatzung · recht 1x 


Verb. Compof. von &tablir. 
*Retablirs v.a, llat.reſtabilire] wieder feſt ſetzen. V. 


remettre, 


'$ rerablir un bätiment, untemple, un palais &c. à demiruine 


u’on a laiſſe tomber en ruine &c. einen Bau / Tempels 
allaſt 1c- fo halb verfallen/oder man bat verfallen laſſen / 
wieder aufbauen. V.rebatir.reftaurer, 
retablir les cheminsrompus „ die eingeſuuckene Wege wieder 
ſſern / bereiten, 
r&tablir fon embonpoint (s’y remettre) wiederum zu ſeinem 
Fleiſch kommen. 
retablir un malade, einen Krancken wieder zur Geſundbeit 
bringen. V.guerir.remettreenfante. 
— un —— dans fa charge &c. einen wieder im ſein 
mt te» ein . ” 
retablir un Roi dans fon throne, eimen Koͤnig wieder auf den 
Thron feren. V.remettre. 
retablir q. dans la poffeffion de fes biens einen wieder in feine 
Güter einfegen, V.remettre, 
retablir un gentilhomme &c. dans fabonne fame & renom · 
mee „ einen [gefchimpften] von Adel wieder in vorigen 


ubm ſetzen. 
rerablir fes — delabtẽes, retablir un menage delabrẽ, une 
cuiſinẽ iombeᷣe. ſein / ins Verderben gerahtenes Haußweſen 
wieder aufbringen, 
retablir le commerce, die / darnider gelegene Handlung wie 
der aufrichten, R 
— J impöt &e. eine Aceis Auflag Ye, wieder aufe 
ringen, 
r&tablir q. dans les bonnes graces du Prince, einen beym Füre 
ften wieder in Gnadenbringen, V.remettre. 
retablir fa ſantẽ, retablir fesforces(fe rerablir) wieder u fi 
nen Kräften) ur Gefundbeit gelangen, . 
retablir la difeipline,le bon ordre &a. die Zucht / die gute Ord« 
nung v. wieder ei i 
ine, 
reAblir un paflage d'un auteur,quieft corrompu,fauffe,sien 
verderbtenverfälfhten Spruch eines Buchs wieder recht 
fegen. V.corriger. reftituer. 
Nora. Es fönnen zu rerablir alle Phrafes des Perb. 
fimpl, etablir &ec. applicitt werden, 
Retabli, part. p. wieder feftgefegt zc. V.retablir. 
$ &tre rerablifur fon chrone, etre retabli dans fa charge,dans fa 
pofletlion &c. wieder auf feinen Thromgefent/ wieder in 
fein Amt/Büter te» gereat werdet. 
ceremede a retabliles forces de ce malade;ilen eft, il s'en eft 
tontä fait retabli ; il l’a parfaitement retabli,diefe Attzuey 
bat diefen Kraucken völlia wieder zu recht gebracht, 
on a retabli la difcipline monaftique relächee dans ce couvent, 
man bat made Klofter die verfallene Zucht wieder zu 


recht gebt fh ri 


ufübren. V.reformer, corriger. di(ci= 


3566 fte 


le prince a tẽtabli les loix que les guerres civiles avoient affol- 
bli⸗ 


. ‚d&cc. s’eft rẽᷣxabli apres fa bangueroute „ dieſer 
anı „sel ri te, N 
* Kaufmann ve bat fich wieder erholt nach feinem Fair 


a — eh pas encore bien rerabli apres fa maladie, apres fa 


Rerabiiflement, Bi scher · feſt· ſlellung/ Wieder-auf: 
richtung zc- in folgenden. £ 
„a Kellner au rerabliffement d’un edifice,d'un temple 
brüledec. ander MWieder-aufrichtung eines verbrannten 
Gebaues Tempels ve» arbeiten’ darzutbun, V.reftaura- 
jon.inftauration. 
wavailier au rerabliffement defa (ante, de fes forces (A fon re. 
— * trachten zu feiner Geſundheit / zu feir 
en zu kommen. 
le —— commerce, ——— ecclefiaftique, 
‚frale,militaire,economique 2. z 
oiesbliffemened'en &taten desoräre,ieder-einrichtung eines 
een Staats. 
le een officier,miniftre &tc.däns fa charge &c., 
le r&tabliffement d’antıtulaire degrade, banni &c. dans fa 
remiere dignite. z Ri . 
le grandScribe Esdra travailla heureufement au retabliffe- 
ment des faintes ecritures,perdues,peries,bruldes Ötc, 


Verb.Compo/, von verb, inuf, “fer (-iffer) lat. 
uͤare, it. von „aller 8c. 


Nora. Die Verb. Compof. von Statuer (=fituer) als: 
Contituer &c.Deltituer &c, Initituer &c. Proltituer 
ec. Reftituer &c, Subltituer &c werden infr. nad) 

« diefen Verb.Compof. von er Sc, tractitt werden. 

Circonfter, [verb. inuſ. von lat. circumitarc, berumfte; 


ben. j 

Circonitant, adj. & ſubſt. herum · ſtehend ic» ’ 

& les eirconftans : regarder,falüer &c les circonftans,, die Um · 
oder Herum ſie hende anfchauensarüffen te , 

Circonitance, f.Umftand. V.detail. varticularite, 

& lescircenftances aggravent ou diminuent (desaggravent) üin 
pech£,un fait,un crime &c. die Umſtaͤnde beichmwereu (ver 
gröfern) oder ringern eine Suͤnd / eıne Lafter-tbat 1e- 

une a&ion humsine eft plus ou moias bonne, ou mauvaile fe- 
irconft „ 

—— —— toutes fes circonftances „ eine Ge⸗ 
ſchicht 1» mir hen, kinen Umftänden ergeblen, V.cir- 

ftaneier. fairele detail, A > 
eacher une eirconfance d’un fait, einen Umſtand einer Ge- 
il A derer, examiner les circonflances des 
'onnes,du lieu,du tems,de la maniere, de 'intention &c. 
dans un fait (il faur le Bo confiderer, examiner &c. dans 

fe ftances. un 
unseirennftanceimportante „aggravante, ein wichtiger/ Die 

Cache fehmwerer macbender Umfand, 

eirconftances [term ——— &c. unt terre avec 
fes circonftances,& dependances, ein Land-gut mit famt 
feiner Zugehdt verfauffensverpfänden te» V.dependance. 

Circonttancıer, v.a, mit vllen Umftänden eine Geſchicht 

§ — tn fait,uo recit &c.: un bon hiftorien doitbien 

i ier | emens importans. ä 
ee ua hm — * bien eirconftancie ; hiftoire 
mal circonftanciee, trop circonftaneiee, eine mit allen Um · 

fänden ergebltermicht erjehltesäu viel erzeblte Hiftori, 

— vereinen ee lat.conitare) beftchen ec. it. 

d/ bekannt / bewuſt ſeyn. 
5 fun confte du fait, wann Die Sache kund / bekannt oder 
ift. V.nctoire. s f 
ilne jan as encore pleinement du fait,es ift die Sache noch 


icht vollig Fund und gewiß. 
#Conitanad ar. conllane)beftabigandhaf/Mand- 
feft. V.ferme. inebranlable. 


$ les planetes ont leurs cours conftans & reglez „ die Planeten 


1 ihren bekäudigenyrichtigen Fauf, 
un —— conftant, ein befändiger Menfch. s 
une feınme conftante,oü eft-ce qu’on,& quieft-ce quila tron- 


vera? ein beirändig Weid / wo wird man/und wer wird fie! 


finden ? Prov.2 


d ferne conſtant Aans fa foi, dans fon amour,! 
—— refolation, feſt und beftändig ſeyn / bleiben in feiner, 


fol. 


in feiner Lieb / in ſeinem Entichlu 
— en refolution , ein ſtand · feſte 


ion . : 
* conftante fidelite z une conſtante volontẽ dans le bien, 


eine befkändige Treu ; ein beſtandiger Wil im Guten. 
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la vertu de Ja Jufice eft une volomte conftante de rendre acha- 
cun ce quilui eft dũ. . 
iln’y arien de conftant ici-bas, es iſt nichts beflä.dige: Liere 
niden. V.permanent.durable. 
un beau tems affez conftant, ein zumlich beit ändig aut Wetter, 
un — —* ein beftändiger/ gleich ieſſender Sth ⸗ 
us .V. egal. F 
conftant, figur. beſtaͤndig / i. e. gewiß / verſichert u. V. 
certain,allure,indubirable. 
$ celaeft conftant; c’eft une chofe, une verit€ conftante,la chofe 
efttres-conftante ; il n’en faur pas douter,dag int gemiß ;e# 
i eine betändigevi.e.gereiffe Warbeit. _ 4 
une nouvelle conftante; un bruit conftant, cine beſtaͤndigt Zei ⸗ 
tung/ ein beftändig Gericht. — . 
cela paffe pour conftant parmi eux, das wird unteribnen für 
gewiß gebalten. 2 > 
Inconftant, adj. unbeftändig/ ver aͤnderlich / mandelmis 
tig x. V.leger.changeant.volage.peu ferme, 
$ un homme inconftant; un esprit inconftant, une humcur in- 
conftante : il eft inconflant dans tout ce qu'il entreprend, 
ein unbeftändiaer Menfch T. veränderlicber Werter- 
ban; er ıft imallen feinem Bornehmen undetändig. 
les is font inconftans „ lesfemmes font generalement 
inconftantes, die Framoſen / die Weibs-Ieute ſeyud ges 
meinlich umbeftändig. i 
un amant inconftant, ein unbepänbiger Liebbaber, 
inconftant ; le tems ef inconftant:: tantötil pleur, iantot il 
5 re das Wester iſt unbeſt aͤudig / bald tegnets / bald 
i 
la En eft inconftante (fa roüe tourne tonjours) das Gluͤck 
iR unbeftändig (ibr Rad dreber fich ummer.) 
Conttamment, adv. beisändiglich &- 
$ perleverer conftamment ; fouffrir,aimer, fe defendre &c. con- 
famment, beitundiglich ausbarreu/ betändig leiden / lie · 
ben / ſich wehten te. 
s’artacher cenftamment äquelqu’ouvrage(y etre conſtamment 
apr&s,y etre conflamment auch) beftändiglich auf 
en Werd legen (gelegt baben.) V.inceflamment, 
conftamment figur.: ileft conftamment vrai,que Ötc.; on dit 
bien conflemment, que les frangois ont ere hattus &c. es iſt 
beftäudig waht / es fol gewiß feon/dah 10/ es coutinuirt 
daß die geſchlagen teworden, V. atlurement. 
indubitablement.certainement. — 
Incontlamment, adv. unbeſtaͤndiglich ec. 
$ aimer, agir &c. inconftamment , unbefiändig lieben / hau⸗ 


dein ic. 

Conttance, f. [Lar.conftantia] Beſtaͤndigkeit / Etandhaf⸗ 
tigkeit, Standfeftigkeit, V. fermetẽ. perleverance. 
patience. 
voir de laconftance, i 

——————— 

ble (merveilleufe) invincible,inebranlable,infigne,mit einer 
g jensfeleenen/vermunderlichen, unäberwindlichen Lee 
andigkeit leiden TC» 

— *— fa —— au milieu * ihr Sehen * 
un exemple de conſtance, feine exempla 
feit mitten unter den Qualen feben Iafen- Bar 

une ee —— belden maſſige / obſtegen⸗ 

exercer (meutre ä Vepreuve) la conftance deg. eines Beſtaͤn⸗ 
Digfeit auf die Probe ſtellen. — 

s’armer, fe munir de conftance, ſich mit Beſtaͤndigkeit be» 
waffuen. 

ſa — le vaabandonner , feine Beßändigkeit wil ihnt 


jerriumen, 

Inconftance, f. Unbeftändigfeit, Wandelmütigkeit w- 

$ l'inconftance eft propre aux femmes, & aux frangois, die Une 
——* iR denen Weibern/und denen Franzofen arte 

eboren, 
—*2 font conftantes dans linconſtance (la conſtance 

des femmes et linconftance) die Weibs-leute ſeynd be» 
Mändig inder Unbeſtaͤndigkeit. 


|| Contrafter,[verb.inuf.von sral.contraftare, wiberftehenz 


it. zancken / diſputiren / haderntc.) V. conteſter. di- 
fputer &c. ſo beſſer. 


Contraſte, m. [iral, contrafto] Zanck / Streit / Haderz 


acht. V.dıfpure,debar.diflenuion.contraricre& 
de fentimens.broüillerie.conteltation &c. fo beſſer. 


'& laChambre &toit guet &ilyaveit grand contrafte entre 


lesjuges , das Bericht war uneind/ und es wat ein groſſe r 
Streit unter den Richtern. 
ily eur de facheux,d’ennwieux contraftes entre eux. 
fans contrafte: parler, traiter enfemble &c. fans contrafte, 
ohne Zandk/friedlich reden / mit einander handeln te. 
contrafte, agur. [Mahler-w,) ſo genannte —* 
Ds 


fte 
Voftur oder Stellung der Bilder in einem Gemaͤhl ıcı 
jum Ey. mann von dreyen Figuren eine bad Geſicht / die 
andere den Rucken / die dritte Die Seite c-herwendete. 
& contrafte de peinture od de ſculpture: unbeau contrafte de 
figures (d'un groupe de figures) un coutraſte d’artirudes 
&c. V.attitude. pofture.groppe. . 
Dißer,{verb.inuf.von lat, dıltare,von einander ligen / ab / 
gelegen/entlegen feyn.] Vzetreeloigne &c, 
Diltant, adj. abgelegen / entlegen / entfernet etc. 
$ &irediftant: ces deux villes ne font diftantes lune de l'autre 
que de denx lieües, voneinander ligen; Diefe zwo Staͤdte 
ligen nur z Meilen von einander ; feuud nur a Meilen 
von einander —8 
lien quin’eft pas fort diftaat de lautre, Ott ſo nicht gar weit 
vom andern entlegen. x 5 
anrant queleciel eft diftant de la terre fo weit bet Ninnmel 
von der Erde entferner, R 
les corps n’agiffent — für ceüx qui font trop diftans (hors 
de leur fphere d activitẽ.) R 
Equi-diftant, adj. gleich-weit von einander fiehend. 
$ lignes — » gleich-weit von einander ftebende Lir 
nien. V.paralleie. —— 
Diſtance f. Hiogelegenheitr@ntlegenheit/&ntfernungec. 
V ‚efpace.intermede.intervalle &c, 
& 1a diftance qu'ilyad'un lien& l’autre, die Abgelegenbeit dertir 
es — ragen e part, pat la diftance des liett 
empech& d’aller qu „par la diftance x, 
—— werden —* biniugehen / wegen Entlegen· 
der Drte. V.cloignewent. . 
fer,elpacet certaines chofes dans une diftance £gale (par 
esdifances,on diftance en diftance) gewiſſe Dinge in 
icher Eutfernunk ar einander ſetzen. 
diftance, Aigar, Unterfepeid %. V.difference, i 
& ilyagrande diftande entre un fot,& un habile homme, €8 ift 
ein ge Unterfcheid zwiſchen einen Becken und einem 


nme. ‚ 
» a üdner Kae u = or # D weich din Uns 
terfcbied zwiſchen Chriſto / un ! 2.Cor.6,15: 
£rittersexPer,(ponler. exiltere, exitare] darſtehen / ſehn / 
vorhanden / im Weſen ec · ſeyn. V.fübfilter,etre adtu- 
ellement.avoir un etre tẽel &o. 
$& c’eft Dieu ſeul qui exiſte rer exifte neceffairement, 
qui exifte par Soi meme, GOTT allein ift/ umd befiebet 
werentlich, Er beſtehet nohtwendiglich / Er beftchet Durch 


I eb aulfi ; mais elles n'exiftent Aue de Dien, 
ar Dieu,&c dependemment deLui „ die Gefchöpfe feyud/ 
jehen imar auch;aber fle ſeynd und befteben von GOtt / 
durd GOTT/ und bangt ihr ganzes Wefen nur von 


* es,cesvilles-&c.laent etẽ jadis: mais ila n'exiftent 
plus, ſeldige Reiche Staͤnde Le-feynd vor die ſem geweſen / 
aber fie Aebequbeßebenureond nicht mebr. 

fe fair de tous les effeıs de g. quiexiftent (font en hatüre , en 
efpece) alle Güter jemandesverarreftiren/ die würdlich 

in natura vorbander, V.exiftant. ER 
Nota. Däs Verb. Elter &c. [lat, ftare] ift ein alter Ges 
richts- term. inder Red · art: efterä droit[itarein ju- 
dicio] (judieio fe fitere) vor Gericht ſtehen oder er⸗ 


“als: 
furit ille &cc.n’eft pas capable d'efter A droit, ein 
s —— te ift nicht —* vor Bericht au ſte· 
ren. 

Garen dener ädroit, ſich meigern vor Gericht du erichei- 
wen, V.comparoitre en juflice &c. ift heſſer. 
Esiftant, extant, part. pı beftchend/ im Wefen ſeyend x 

v.fubfiftaat,en nature. 


& faire oninventaire de tous lei meubles exiftans (extahs), des 
biens exiftans , on a faifi tousles effets (meubles) de la fuc- 


ceffion qui font exiftans, ein Inventarium aufrichten von 
allen anmefenden, fich befindlichen Gütern tc- 


vous ne fauriez rien faihie für loi,il n’a aucuns meubles exiltans, 
auf feine Büter ift Fein Atreſt zu ſchlagen; dann er bat 


Beine. R * 
„exiftant: les difpofitions teſtamentaites für un bien non- 
— bat tidicnles, ſich nicht weſentlich befinden ein 


i icht vorbandens üft lächerlich. 
— eenheithretihes Mefen und Bordan 


den- 


5 ** Dieu eñ aeceſſaire & elle n’eft que de Son Eſ. 
fencemime; &n’apas befoin de preuve, ni dedemonftra- 


tion. 
Vezitence des crearuresm'eft qu’accidentelle & poſſapere/dac 


Wefen der Geſchdpfe if nur anfällig und vergänglich 
Part IV; 


inftant; fubft, m, ein 


$l'inftanceeftpendanteäla 
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en ealſtence· Eire,n'etre plusenexiftence , im Weſen / niche 


mebr im Wefen feyn. 

ces effets(meubles)ne font plus en exiftence,en nature[on ne les 
peut plüs reprefenter) feine Güter (Effeeten) fepud micht 
mebr im Weſen. 


1. ; 
Infters (verb. inul. von lat. inftare, drauf ftehen 20] 
ala: adj. [4e2, inftans] infländig w« V, preflant, 
u 


& uneinftante poutfalte , inftante folicitation, ein inſtaͤndiges 


Zreiben auf etwas. 
une inftante priere, ein inſtaͤndiges Gebet. V.fervent. 
telas’eft fait aux inftantes prieres,interceflions d’un tel,das iſt 
geſchehen aufinftändiges Bitien / Anbalten des und des. 
tz i. e. eine Augenblichejeit 


V.moment.point.clin d’ceil, 


$ en(dans)nn inftant: cela fur fairen un inftant, eo moins d’um 


inftant ; il ne faldt gu'nn inftant , das in ei 
mem MupenbldCineimem du) a 
— in —— 1) bien A 
inftant: jens tout & l'inftanr, 
„Set mei, —— 
je juge le fir emprifonner a li t, ichter lieffe i 
aleich efangen fegen. isch, ver Bicett Bol de ſ 
au (dans le) meme inftant, que &c. in eben dem Augenblick? 


daf 1 
Alinftant de la mort(de Vexpirer) bepm letzten Lebeng. Au⸗ 
mblict wann die Seel ausfährt, V.article, point &c, 
ce feul inftant, ceredoutable inftant, ce faral inftant nous ren« 
dta heurenx,on mallteureux pour jamäis; c’eft de cet in- 
Rant que depend nötre heureufe , od notre malheureufe 
ETERNITE ! fongeons & cet inftant! o fongeons y bien ? 


ioftant, en uninltant ‚figut, in einem Augendlid‘ 7 i.e. 


in Furger Zeit. 


$ ceRoieft bien obei: il ae lui faut qu'un inftant pour affembler 


fon confeil,pour faite marcher fes tronpes &c.diefer mi; 
wird mol gehorfamt;er braucht nur einen Augenblick 
nen gebeimen Rabt zu verſammlen / feine Truppen mars 


ſchiren iu laſſen ti& 


la gloire dumonde paffe en in infant; lafortune change & 
chaque inftant, die Glori der Welt vergebet in einem 
genblick; das Glüc verändert fich alle Augenblic, 


nflämment, adv. [ ls}. initanter ] inftändiglid zc. V. 


avec inltance,avecempteflement (ardeur.) 


$ — &c.inftamment , inftändig flehen / 


itten/begebren ve» 
pourfuivre, foliciter,preffer &&. une affaire inftamment, eine 
Cache inftändig treiben ve» 
prier, invoquer Dien inkamment (faire Winftantes prieres 
a Dieu) GOit inftändigrunaufbörlich t-bitte/anruffen, 
V.fans cefle.fans intermifüion. 


Inftance, £. Jaftändigkeitrit. inftändiges Bitten oder Ans 


halten etc 


1 V.folıcitation, pourfüite, empreflement, 
priere. 


I$ prier,füppliet, foliciter &c.ävec grande inftance ; faire grande 


inftance aupres de q. pour obtenir q. c. mit groffer Juſtaͤn⸗ 
digkeit bitten/ anhalten 1» um etwas zu erhalten. „prel- 
er. foliciter, pouffer.infifter, 
faire inftance fur q. c.aupres de q. um etwas anbalten; auf 
mas dringen bey jemand. F 
le Roi a charge fon ambafladeur aupr&s d’un tel prince defai- 
te inftance (d’infifter) fur l’evacuation d’une telle place, 
de fournir,de faire marcher lestro 


upes &c. 
inftance, (term. de Lögic.] netter Einwarf im Diſputi⸗ 


ten. V.nouvelle objection. 


$ Faire une inftance pour detfuire la ſolution d’uft premier argu· 


"un r&pondaht a fair. 


infance| Berichigeterm.] Inſtantz x. V.pröces.iltiom 


intente, 


$ premiereinftande: plaider en pretniere inftance devänt le ju- 


ge naturel du domicile,&£ non parappel, in erier Inſtantz 
rechten ; noch nicht appellirem, 
former une inftancean Parlement,ä la grand’Chambre &eie, 
par appe! in zweyter ve Sjaßann rechtenvi.c. an ein böbee 
ericht appelliren, 


‚appeller. 
—* Snftangy i. €. nod) bangeider Streit bey Ge⸗ 


richt. V.differeat, pendant en jullice. 

aad Chambte impetiale.det Stteit 

bängt bey der Reichs-fammer, ? 

reprenäre linftance (faire reprife d'inftance) continuer la 
pourfuite de l'inftance, feinen Precch/Klage te» fortfegen, 


oftaller, inftaler, einſtellen / einſetzen. 


inftaller un om̃ciet (le mettre en poffeffion d'une charge) ei · 
nen Beamten inttalliren/in cin Amt einfepen. f 
inftaller un chatoine,un Tram (le placer dans le fiege gui 
Hh ı [1 
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lui appartient) einem Dom · herrn / Pfründner te inftalli- 


ren, 
inftalier,s'inftaller,figur. : je luiavois pret& (lou&) ma maifon; 
maisils’y eft fibien inftall€, que je ne l’en puis faire fortir, 
äils'yeft{il yet)cellement inftall&,qu'il fait mille chicanes 
our s'y maintenir , ich haste thin mein Hanf verlyben um 
en int ; er hat ſich aber fo feik darinnen gefent / Daß ich 
ähn nicht beraus bringen Ban. V.fe placer.s’etablir.fe nicher. 
inftalle: il eft, il a er&inftalle, er ift inftallire worden, 
inftalle figur. : etre bien inftall€ à la Cour,dans la maifon d'un 


Grand &c. 
Inftallation, f. Einftallung/Einfegung in den Befig eines 
Amts/einer Pfründe ꝛtc. 
$ taire l'inftallation d’un officier, d’an chanoine &c.: Vinftalla- 
tion doit erre faite dans les formes, die Initallirung eines 
Beamten’ eines Dom-berrns vornehmen ; ib ordentlich 
einfegen: die Inftallirung muß folenniter geſchehen. 
Ein, [veıb, inuſ. von dar. interitare , dazwifchen 
fichen. ‚ es 
Interitice, m. [ Zar. interftitium ) eine Zwifchen-jeit. 
V,efpace.intervalle, fobeffer, 
$ un longinterftice, eine lange Zwiſchen · jeit. H 
il y eur un interftice de 20 ans,avant qu’il &c. es lieffe eine 
wifchen-zeit von 2o Jahren (es lierfen 20 Jabr daramie, 
ben)ebe baßerin ) 
der les interftices de droit(lestemsreglez par le droit)dans 
Ja collation, la reception, & l'exercice des ordres ecci:fia- 
Rigues „ die rechtmäffige Zwiſchen zeiten te in Ertbeis 
me und Berwaltung der geiklichen Weir 
ungen balten, 
Obfter,[verb. inuf. von lar. obſtate, gegen-ventgegen ſte⸗ 
en / widerſtehen / zuwider fepn.) 
Obitant, part. a. gegen=/ entgegen ſtehend. | 
Non-obitant, przp, nicht gegen-jtehend / ungehindert, , 
ungeachtet / unangeſehen ec · V,malgre. 
4 rn mes excufes dc. meiner Entfchuldigungen ve» 
ngeachtet. 
Pin ——— fes efforts, toutes fes larmes, aller feiner Be- 
mübungen aller ihrer Thränen unangefcben, 
ala —— ren alla &c.defien allen ungeachtet/gieng 





er U 
il für maflacr& dansle temple, nen-obitant la fainter€ du lien, 
er — Tempel ermordet / det Heiligkeit des Orts un · 
cachtet. 
nom-obftant que&cc. : ila perdu fa canfe, non-obftant qu'il 
avoit toutes les raifons dumonde, er bat feine Sache verlo 
ren / ungeachtet daß er alles Recht von der Welt batte, 


Obitacle, m, obitacles»plur. [ar.ob!taculum] Gegen-| | 


ſtand / Hindernis ꝛtc. V. empechement, oppofition, 
difhculte a ſuperer.reſiſtence. 

5 trouver,rencontrer des obftacles , de grands obftacles,degros 

obftacles, Gegen-Randı Hindernis / groffen Widerkand 


uden. 
il — a de grands &c. obftacles, es ſeyud groſſe ve» Hindernif 
fen da. 
(urmonter,fuperer,vainere,forcer,rompre,applanir &tc.les ob- 
ftacles, tousles obftacles , alle Hindermiffen uͤberwinden / 
überfommensdurchbrechen, ebrieu ver ö 
apporter obftacle (des obftacles) à quelgue entreprife , Hin- 
dernis macben/ bringen ju einer Unternebmung, 
ne point apporter d’obftacle (n’apporter nul obftacle &c.)an 
epatt de q.⸗ je n’apporterai aucun obftacle ä votre deifein 
&c. eine Hindernis bringen zu eines feiner Abreife ve- 
ich wıl zu eirem Borbaben re. feine Hindernis bringen, 
wils nicht bindern ; wil ıbm nichts in Weg legen, 
&tre une chofe nn grand obftacleäg.c.: l'interer mondaio 
charnel eit un grand obftacle A la vraie converfion deshom- 
mes,der welt-und fleifchliche Eigamıı ift eine groffe Hin. 
dernus zur rechten Bekehrung der Menfchen. 
fans obitacle : venir ähont de fon deflein fans obftacle, fans 
aucun obftacle(oppofition,refiftence) obne einige Hinder- 
nis zu feinem Ziveck gelangen. 
*Preter, quafi: Preiter, v.a. [von lat.præſtare ( ptæſto 
&c.)leiftenverjeigen c. iral. preitare &c.] 
$ preter foi ag. einem Glauben zuſtellen. V.foi. creance, 
preter obeiflance a quelgue edit,ä quelque ordonnance, einem 
Gebot / Gehorſat leiten, 
preter l!oreille a q. (lui preter attention, audience) einem das 
Dbrleyben j.e.anbören. V.€conter. oreille, 
etez l'oreille äma priere,ä mes cris,o mon Dieu !heige dein 
Ohr su meinem Geber zu meinem Schreyen / 9 mein 
&Dttr Plalar,z1.dc. V.exancer &c. 
Kve preta l'oreille aux Aleurertes de Satan, Eva gab denen 
hebkofinden Worten des Sarans Gehör. Ges.J. 


pr 





| 


' 
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prẽter ferment de fidelire, den Eidder Treu leiften/ ablegeit, 

pröter fecours, aide,faveur äg. einem Huͤif / Bepbülf leiten. 

preter la main,les mainsägq. Cini preter fon bras, fon fecours) 
einem bülflihe Hand leiten (bieten) einem helfen. V. 
— fecourir &c. > A ı RR 

prexer la main a q. quieft tomb&,ponr le relever, einem ber ge» 
fallen die Hand dieten / ibm wieder auf-zubelffen, 

pretez-moi un peu Ja main,a me charger ce panier,ce fardeam 
&c. belft mir doch ein wenig/diefen Korb / dieſe Trage-laft 
we-aufjubürden, 

me voila ruing,fi votre bontẽ ne me pröte la main. 

prẽtet main forte ä l'execution d'un ordre de juftice (enap- 
puier l'execution par la force) zu Bolziehung eines ge» 
Fichtlichen Befebls / Gewalt / e. Schärgen Waffen brau- 


mc. 
preter une charit€ a q. (per antiphr.) lui nnire par une calo- 
mnie: je fai qu'il eft innocent, & cen’eft quune charit& 
u'on lui prete, 
preter l’£paule äg., mer. luiaffifter, l’appuier, le porter, le de» 
fendre, einem die Schulter bitten / met. ihni bevſteben / au 
die Hand gehen / ihn ſchuͤzen. V. appuiet. paule &c. 
preter fon coller ä 4 (soffrir,fe prefenter a combattre,ä difpt- 
ter, à ſe defendre contre lui) einem feinen Hals (Kepf, 
bieten, i. e. fich datbieten mit ıbm zu Fampfenszu diſputi · 
ren / ſich genen ibn zu wehren, V.coller. j 
preter fon devant, fon corps, ihren Huren-balg einem jeden 
darbieten, V.fe proftituer. 
preter, llat. przitare murud, preito (mutud) dare] Ich» 
hen / darleyhen / vorleyhen x» V. pret. donneren 
pret. 
$ prexer de l’argent a q. einem Geld we-lephen vorſtrecken. 
preter des hardes,des meubles äq.; lui preter lon carofie,fon 
cheval &c. einem Geräte / Haud-rat leyben ; einem ſei⸗ 
ne Kutſche / ſcin Pferd xc.Iepben, 
preter [de largent] ä linter&t (ulure) Agros interer, [Geld} 
auf Zinſt / auf Wacher lepbenrvorlcaben. 2 
preter fur gage (fur des gages))für nantifiement,far obligation, 
avec caution ou repondant (preser fürement) auf Pfand/ 
auf Handſchrift / auf fichere Buͤtgſchaft Iegben. 
rt ns en rien efperer, pretendre [de profit ) umſonſt 
——— — livre &c. pour deux eu trois jours feulement, 
leobet mir diefes Buch ze-nur aufa2 oder 3 Top. R 
eier fon nom &c. ag. einem feinen Namen ver leyhen / i.e. 
ibm erlauben ibn zu brauchen. . 
eerhomme eft duräpreter, der Mann lepbet nicht gern (ee 
beift ebn-bart.) 
preter, v.o. fi) etwas dehnen / ausdehnen, nachgeben ⸗ 
firedfensweitern. V. ' etendre. sꝰallonger. ſe rendıe &c. 
$ ce cuit &c. prẽte.ne prete point, Diefes Leder Le dehuet ſich / 
dehuet ſich wicht, _ Ä 
le ke marroquin prete,das femifchLeder/der@orduarg 
re D 
le veau prete davantage que lavache, das Kalb-lider dehnet 
fh mehr als das Rind-Ieder. V.fouple. 
ce bas &c, prete bien, djefer Strumpf ve» gibt fein nach. 
Pretẽ, part, p. geleiftet/it.gelyhen it · 
$ avoir prexe l’oreille aux flarteurs, denen Schmeichlern Geh r 
geaeben baten, 
ilme doit vingt &cus d’argent prete (4 ui pret€) er iſt mir 20 
Thaler/aeigben (vorgelyben) Geld fchuldig, 
Prereur, m, LenherBorleyher etc. 
$ &rele gie preteufe): le preteur pretend tant d’inter&e, 
der Borlegber te-fepn: der Worlepher mıl fo viel Bunt. 
un pretevr für gages, ein Vorlepber auf Pfand ve. 
il (elle) n’eft pas grand preteur (grande preteufe) erift kein 
„‚grofier Leyher / groſſe £epberin. 
Pret, m. Vorleyhung / Darleyhung ꝛtc. it das vorgelyhene 
Geld / Vorſchuß. 
$ faire un preräg., einem eine Vorleyhuna thun. 
faire des prets (des avances) au prince, au public &c. & 
Lauds · fuͤrſten / dem Publico Borlephungen thun (Gelder 
P „norlegbeny yordhieflen.) — 
aire à q. unpr&t gratuit,qui ne porte point dinterẽt, einem ci, 
ne geihencte Berievbuna thun obne Zinſt. — 
les pr In —— —— (Aufure) —525 
us, die Vorleyhunugen auf Pfaud/ und die wucheriſe 
z orföieffungen feond verpasten.. * 
er q. c. en pretä q.,fanslalui vendre, einem etwas als 
ebntslaffenrohne dns zu verkauffen. 2” 
pret (avance) de gens de guerre(pret du Roi äfesfoldats): dm 
paic le pret aux foldats,de dix jours cn dix jours, en atten- 
dant leurs montres ‚pour les ander a fubfifter, Borlcohun 
Vorichuß an die Soldaten / Damit fie ju tcben haben bi® 
Daß fie bepder Mufierung ihren Cold frigen, 
recevoir,toucher le pret, ſoichen Borſchuß betommen. 
Prom 


—nN — = 
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Preitation, f. [ler preftatio] Leiſtung «in folgenden. 


f. 
$ preftarion de ferment : un miniftre, nn officier nouvcau ne 
peut exercer [a charge qu’apr&s fa preftation de ferment en- 
tre les mains du Roi &c. Eid-undPicht-Ieiftung : € 
angebender Bedienters Dfficier · kau fein Ant mi 
üben’ er habe dann zuvor dem König Le» feinen Eid und 
Vaicht geleiß et (abgrftatter. 


preitation, preitations, plur. Liferung / Hand-reichung/ | 
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i a faitcela bien peelemam, er bat das recht hurtig ver» 


sichter. V.vitemen : 
Verb, Decomp.von verb, preter. 


*Appreter, apreter, v. a. latal. appreitare] fertigen/ ver⸗ 


ertigen / fertig machen / bereiten/ zubereiten ; ruͤſten / 
richten / zurichten / zuruͤſten / ju recht machen 20 V.prc= 
parer.mettre en etat &c. 


Geld· und andere Leiſtungen / Liferungen und Austhei⸗ |$ appreter tout ce qu'il faut pour un voĩage: appr£ter les hardes 


lungen x. in folgenden. V.prebende, diltribution, 
difpenfation.livree &c, 
$ preftation annuellede certaines rentes, jährliche Liferuug ge- 

wiſſer Renten, 

preftations,i.e. diftributions, livrees de fruits en eſpece qu on 
donne ä des chanoines,religieux &c. Präbenden fo den 
Ehor-berru/Beriilihen ausgetheilt werden. 
fations quetidiennes: les Grecs mufmuroient contre les 
Hebreusfau rapport des Adtes] de ce queleurs veuveseto- 
ient meprifäes (megligter) dansles ations quotidiennes 
Kae la difpenfation de ce qui fe donnoit chague jonr.) 


preftations que doit faite chaque ẽtat del'Empire pour fon 
contingeat,Preftationes feined Contingents ſo ein jeglicher 
Reichẽ ſand abſtatten muß. — — 
ePret. adj. lat. preitö, jugegen/ gegenwärtig) fertig / be⸗ 
reit ꝛc. V.preparẽ.pᷣrompi.en etat. 
& &tre prẽt: lediner (le fouper ) eſt preẽt (il alt preẽt d ſex vit) fürs 
tis ſeou: das Eſſen in fertig. 
faire en forte que tour foir pret, machen daß alles fertig 


du Tous_preet ſeydiht fertig 1 
w 
je fnis preffme woila tout pri) ich bin fertig/gam fertig. 
w’etre yamais pret : les femmes ne font jamais pretes „ nie 
Pu fegm : die Ag) rau * „fertig. 
tenir tonjours pr: ts fertig balten, 
tenir fon fa! Pr fesarmes —X vuͤchs / ſeine Waffen 
fig und fertig halten. i : 
ure,fe tenirpret (tout pr&t)ä (de,pour) faireg.c. fertig uud 
kereit ſeyn / ii bereit baltınerwas zu tbun. ‚ , 
je faispretä faire codt cequ’il vous plaira, ich bin begeit alles 
zu thun mas euch belichen wird. 
are prer & partir, Weg-/ Neife-fertia ſeyn. 
tenez vouspret pour partir dans deux heures, haltet euch fer- 
tig in zwepen Stunden von hiunen abzureifen, 
prẽt hgur.: erre pret ã faire a. c.bereit ſeyn etwas zu 
thun zc- e. es bald / mit nächftenehun werden. V.al- 
ler hire.erreenerar defaireg. c. 
$ lestronpesitoient pretes à marcher, äcombattre (4 en venir 
aux maiss) die Soldaten Kunden marfch-fertig / ſchlacht · 
fertig (molten eben marfchıren/fchlagen,) 
le canon eftprötäcirer, Das Gefchüg iſt geladen, 
Ce tems eſt tout pr&t & venir, Diele Zeit wird bald kommen. 
moas avons des machines toutes pretes & joüer (4 produire 
teor effet.) Mol.Monf.de Porc, 
ka ville eftprete & ferendre, die Stadt wird ſich bald erge 


be. 
&tre prẽt Amonrir &c. baldterben ze werden. 
la colere de Dieu eft toute prete a &clater (A s’allumer) der 
Born SOttes wirdfich in kurtzem entzünden. 
une maifon prete d tomber, & brüler ötc, ein Hauß das bald 
einfallen’ brennen wird 1%. j ‚ 
une fille pröreämarier(detre mariee) ein Mägdlein fo eine 
Brautıfo bald heiraten wird. , 
du bie pret & etre moiflonne; des fruits &c. vi & cueillir, 
sun fo bald gefchmitten; Obſt ve-fo bald foll gebrochen 
werben. 


etre prät: ce fcelerat eſt pret (c’eft un fcelerat prät) a tout 
—e— Gottloſen ie kein Schelmen-fäc zu viellsu 


— eft torjours pretärire,äfervir fes amis Cc. dieſet 
Menſch iit allejeit lugigumd guter Dingezik immer dienkt- 
x. 


#Preite, adj. c, lvon ital.) hurtig / behend / geſchwind / 
ſchneſ ꝛc. V.prompt, adroit. agile. leſte. alerte &c. 


Su hamne prefte, & habile , ein burtiger uud geſchickter 
pr some un joueur de paffe paffe,hurtig wie einTafchen- 
ieler. 
* * tour bien prefte, das ift ein hurtiger Streich. 
ilalı main bien prefte, er hat eine burtige Fauft. 


gpreite! preitement| adv, [ital. prefto) gefchmind ! hur⸗ 


tig! V.nıee.promptement.äla häte,brusquement. 


5 —— vous preſtal gebe geſchwiud bin 










&c.allesrüftösfertig machen mas nbbtig ıft zu eiuer Reiſe. 
apprẽtet le ding,lefoupe ; appräterä diner, 4 louper (a man- 
ee) das Eſſen fertig / zum Eſſen richten / zurichten / due 
ugen. 
apprẽter une viande, apprẽter les viandes(les mets) appreter 
un ragoüt ; appreter un poiffon, die Speiſe / die Eraku ur 
ricbtensbereiten/ochen w= V.cuire, accommoder. aflai- 
fonner, 
appreter la collation, eine Collation bereiten;zubereiten, 
ee cuifinierapprete bien, diefer Kochtichtet die Speifen wol 
167 5 


u 
Pe des couleurs,pour faire un portrait &c.die Farben bes 
reitenizurichten zu einem Eonterfait ie» 
appreter un cuir, eine Haut bereiten’ gärben te» V. cout · 
roler, 
appreterun chapcau, einen Hut jurichten/walden. V.fouler, 


appᷣreter à q. c.ouäfaire a. c. fich rüftenvbereitensfertig 


machen / ſich ſchicken / bequaͤmen zu etwas / oder etmaszı 
un. V.ſepreparer. ſe mettre en etat, en train &c, 


$ ————— de fonmetier „ ſich zu einer 


errichrung (inet Handwercks (Thuns) ſchicken. 
les Apötres &toient bien €tonnez, & voir leur Seigneur & 
Maitre s'appreteräleur laver les piez&c. Joh.ı3. 
air apartir,ä fuir &e. fich zur Aoreife/ zur Klucht ⸗ 
T idenvgefaft machen. . . 
s'appröter dtoutevenemcnt, ſich auf allen Zufall in Bereite 
fegen ich gu allem was zufallen Fans fchichen 1c» 
Parmee s'apprete & combattre , das Heer rüftet fich sum 


ſchlagen. 
rapprẽter & tirer Öc. : moufquetaires (foldats) appretez= 
ſen: ſchlagt au / ihr 


vous![ätirer) anfchlagen zum Sch! 
Soldaͤten V.coucher en joiie. 
appreter ‚ s’appreter figur.: epprẽter (domner)ärire : vous 
appreterez & rire à tout le monde, ju lachen gebeu: ihr 
werdet allen Leuten gnug zu lachengeben, Vsrire. 
Dieum’a appret£ärire, dit Sara,& tous ceux quil’appendront, 
riront avecmoi, Gen. 21,6. 
voila une toule de gargons gui s’apprete ärire, d fe moquer de 


moi, da komt cın Haufen Jungen / die mich auslachen 
und verfpotten wollen,  V.coucher en joüe, 


Mappreter un fonner,des vers ä une dame , einer Dame Verſe iu 


Ehren mad. Ach auf ein Comıpfä fü 

appreter un compliment pour q. auf ein Eompliment für 

and gefaft machen ; auf. eins fudiren, 

ppröte, part. p. bereitet / zubereitet / zugerichtet et · 

voila du poiflon &c.excellemment appretẽ; le poiffon ne vaut 
rien,quand il n’eft pas bien (quand ıl eft Er rere,diefee 
Fiſch ıft trefflich wol gugerichtet ; der Fiſch It nichts nutj 
manner nicht wol zubereitet if, 

vous nemangez pas,Moaf.: pent.etre ne trouver-vous pas les 
mets appretez à votre goüt! 

ces perdrix &c.feront appretäesentrois tours de broche, hie ſe 
bhünerzeswerden fo gleich gar (recht) feon. 

ret, m. apprets, plur. Zurüflung / Zubereitung etc. 

V.appareil, preparatif&c. 

faire les apprets necefläires de(pour)g. c. die nöhtige Zu-odee 
Vorbereitungen machen. 

faire un grand ee des appr£ts,de grands appr&ts paue 
recevoir q. Xc. große Zurüftungen machen jemand zu 
empfangen 10 

on fait de grands,de magnifiques apprets pour les nöces, pour 
le feftin , pour lesexeques,funerailles&e, de &c. 

appröt: ilyavoitläum grand appret de viandes ; il ne fang, 
Pastant d'sppr&t ponr nous: nous ne voulonsque &c. te 
rüfung i.e. grofkr Überäuß ; es war da ein groffer Uber · 
fluß von Speifen ac es braucht ſo vieler Tracramenzen 
nıct m and ; wir wollen nichts als ꝛc V.abondance. 

roluhen, 

apkei; apprendre,favoir l!appr&t de viandes, die Zurüftung/ 

dungune der Speiſen / Ne. das Kochen lernen’ lönnen. 
‚aflaifonnement.aceommodage,cuire.euifine, 

Vappret de ce poiffon &c. eft admirable, die Zurichtung dies 
N gifches ze.ift vortrefflich- 

eek l’appret qui donne le goüt anx (qui fait gofiter les) vian- 
der * gute Zurichtung machei daß die Speiſen wol 

mecken. 
le bon apptẽt codte bien ſouveat plus que les vivandes ne. 
Hh 3 aney, 
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mes, die gute Zuruͤſtung koſtetloft mehr als die Speifet; | ie reftant: trouver le feftant d’un nambre pat la fouftraction, 
ſelbſt. der Reſt: den Reſt finden von einer Zahl durch Subtra- 

Ta Mi en 7 —— —X — dee reftant des vieilles parties, deit Reft von alt Schub 
rarbenmachen koͤnuen / die Blaß-mableren verſtehen. . den ablegen / abſtatten / Ahlen. "V.refke, ER 


appret de cuir &c.: l'apptet de ce cuir ne vaut rien (on luia |Refte, fiber- rig c. lieben/über-geblieben, 
ne echantappret)£eder-bereitung(-gärbung): Dier| |& ; " ä a “ 
— iRnicht reiht bereitetzDie Gärbung raugt Nichts, Er ve be — —* if mit nicht darvon uͤbergeblie⸗ 


rer dechapelier,de drapier,de faileuf de bas, de bonnetier, is Reto faul, & e üben, 
lern Be. Gtärde) Steife/ Schlibt eines Huters/ — a nf * 
Zug 1er un /Danben maßerd, — V.refidu,demeurant.fuperßu 
Mi chapeau &c. pour lui donner plus de . . . R x 
pe de laßrgeinent utmut Fmas bie@teifenind den] |$ voila oe de mon &c. argent „ das ift der Ken mieitied 





Glang geben, — J un chapeau. 


wnchapcau fansappret doit Etre tres-bien foult en fegompen- oneft mon refte; ränden moi mon refte; palez moi dix &cus 
fe, cin Hut ode Steifermuß deftö beffer gervalckt werden, de la dette „je vous ferai eredie du relie ; je vous remet= 
mettre de Pappret dans du drap,dahs des bas &cı trai le refte , wo iſt meinäbriges [Geld] gebt wir meun 
des basfansappet; delatoile fans — Soc, chuit —cc — ar armadf au der Schuld / ſo 
Apprets;f. jo genanntes lang · und ſchmales Brod · ſchnitz⸗ den Reſt borgen / nach laſſen ac. 
rete ie] patet q,la oitie en argent contant,& le refte en nipes, eiuem 
lein / ein meich-gefotten Ey ausjutunden, V.moiul die Helftemit bar Geid / und den Keft mir Gerkte jablen, 
lerte, j s : les teftes (les debers) d’um contable , die Neftanten eis 
& faire, tailler des appretes longties etroites pour Matiger un Schuldners. V.ärrerager. 





5* als coque) ſolche Schniglein machen juei- . : eher ecu! das ift das Ibrise von unſerem 

nem weichen Eye. . f „Zbaler/i.e. das iit alles mas wir noch übrig baben ! 

apprete trop grofe,trop delie,eimallzu dickes / allg Dünmes| | älsjouerent &c. tour ie reitede la nuit, fie baden —E Zeit 
ver· eintuuck · ſchnißlein. der Nacht mit Spielen durchgebracht. 

avaller,bumer un uf ä la coque fansapprete,eltweich Epyob-) | lerefte du diner &c.;lesreftes d’un feftin &cc, Die lihri geräber- 


ne Brod · ſchnitzlein einzutunden ausfi lürfen, bluebene Brocken / Biſſen eines Mittag-ıc. / eines Gaf- 
Entrespreter,sentre-preter, v.r. einander lephert. mals ve» llbriges. V.reliquats.bribes &c. j 
& les bons veifins s'entre-pretent volontiers; ils s'entre-pretent, fe repaitre,cıre lea reftesde q.: emporter lesreftes, mit 

wu er ge die guten Nachbarn lepbeu eitander geru —* fernen Ubrigen gefpeifet werben ; das Ibergeblicbene 

ibr Geräte vc · . F 
Repröterz v.a, wieder-lenhen. il ne nons fervit que les reftes, er hat uns nur das Ubergeblie · 
5 fi vons ne me rendez pas le livre &c. que je vods ai pret£ ;je ne bene aufgetragen, 


vous le pourrai pas repreter;; mais, quand vous me l’aurez| le refte,lesreftesdesrats de des ſoutiswas Ratzen und Mäufe 

rendo,je ferai en &tar de vous le repräter lorsque vous en au« f übergelaffen, , . r b 

rez befoin , warn ihr mir das Buch te- Das ıch euchgelg. | FEreited’une eroffe , d’undrap, d'une piece , det Befteine® 
nbab 4 nicht wieder-gebt / werde ichs euch nicht mieder BeichsrZude,@räds; ein Trum, 





N ı les tailleurs fe faififfent toujours de quelgue refte du drap, des 
en fönnen; wann ihr mirs aber werdet baben wieder üllcurs Ic mjours de queigue rete P» 
aachen! fo werde ichs euch wieder lepben kounen / waun alons &c. die Schneider felen immer einen Reſt vor 
ibrs werdet vonubtben haben, „Luchs von Bortenie , 

ri beinuh le tefte d'un recit , d'un difconis &e.: paflez au refte ! das 
Sortfegung der Verb. Compof. von verb. iauſit. Ubrige einer Ergeblung :, erjehlt das Ubrige ! 

„fır dc, le —* vous en dira le reite,der Uberbtinger wird euch das 


j f ; brigefagen. 
*Refter, -reter,v.n. [on ler, reitare] Übrig/ überenig/| ,cpe, reiten pl ; ; 
, h j Al plur. Uber· bleibſele etc. in folgenden. 

über ſeyn / bleiben (über=-bleiben) verbleiben / ſeyn; $ recueillir les reftes d’ta bereich nt. elgenbe (mife en 

reftirengc« V. errederelte, : deroute) den Mber-rety dieliberbleibfele fanımlen von ei 
$ de treize,ötez fix, ——— 13/16 bleibt 7. nem Sciff-bruc/ von einer gefchlägenen Armee. v 
mangez ce(de ce) grireite, effet wa übrig bleibt. debris, 

refter q.c. de g.c. q.ꝭ ilme reftetrois ccus dec. eiuen etwas) Tesreitesdel’antiquite, die iherbleibfele von der Antiguitäß 

wonerwasüberbleiben. (vonuralten Dend-malen.) V.monumens, 
voila ce quirefte (ce qui notis refte) de notre argent, fübe/das| | om voir les er reites detant debonnes villes, detant 


bleibt uns Über von unferm Gelde, — de temples & d’eglifes chrẽtie nnet, faites reduire en cendres 
echt lärour ce qui nous refte de bien (de notre bien); il ne par la France. 
nousrrefte quel'efperance d’en Bapner Wautre, Das ütales| | Ies mafures des chateaux &c, font les wiferabies reftes de la 
mas ung von unferem Gut te übrig bleibt; es bleibt Uns derniere guerre. 
nichts übrig als die Jofuung anders zu gewinnen, R elle eſt vieille äprefent; mais elle conferve toujonrs un reſte 
la pauvre vieille,en tombant fürle nez,fe caffa ce qui Iui teftoit defabeaute Fechue; elle en a encore de beaux reftes ; elle 
de dents, die arme Alte bag ihr im Fallen alle ihre moch a encore un petit refte de fa beaute (jeunefle) de fes appas 
übrige Zähne ausgefallen, (charmes) d’autrefois,fie ift zwar igund altsallein fie beha e 


querefte-ilä faire, dire &cc. was ift noch uͤbrig zu thun / iu noch immer einige Uberbleibſeie von ibrer vorigen Schöne 


en 16» . beit/ von ihrer fhönenund liebli ” 
il m refte tant ä paier &c. es verbleibt mir noch fo Bieliu|| avoir —— er. Dem d’affection 


len etc. Übrü R arg. m übri imer Li j 

i be heureil — ilnemerefte que de &c itund iſt / ifi ae —2 DOM DIR ENDEN vnen Der 

mir nicht mebr übrig als daß ich te» . n fentir encore les teftes d’ane mäladie , les reftes de fon vieik 

ce qui en —3 de vie (d’anndes,de jours) meine übrige Leb· a (de fa — corrompuẽ) noch die ——— 

eit (Taae. ren von einer Kranckheit / von feinem alten Men: 

reiter, bleibe verbleiben, verharten, V. demeurer, fo (Adant, : # — 

beffer. vous aviezencore quelque refte de pudeur,d’honäeur, dhon- 

$ je vouspriede reffer ici, ich bitte euch / hier zu bleiben. nerere,de crainte de Dien,de refpect &c. vous ue feriez x 

ilreftera trois ou quattre jours,ermird3 Oder 4 Tage bleiben, zum ibr noch ein weni ham Ebres Gottes-forche 
refter feul: c'eft une fille qui ne veur jamhais refter feule, quia „ Mefpeet 1c- übrig hättet/fo würdet ibr nicht ie. 

top de peur , allein bleiben: Diefes Mäsplein magmie| | il ya dans ce rombeau les teftes de ce qui etoit mortelen (ia 

altern bleibem/es ift gar au forchtfang, er ‘ u eu: Gruft ligen die Uberbleibfele defierz 

Reftant, adj. übrigrübrig bleibend reftirend x, nad an form Rerölk war. 


& lafomime reftante, les cent Ecus&kc. reftans (reftant) die übti- FE de refte&c, übrigs überengig/ it. Reſt etc. in fo l⸗ 


eirende) Summa; die uͤbrige buudert Thaler ie genden. 

PN DR jen emporte Kroll BL pourles fept [livres]| $ en devoir derefteäg. einem noch reftiren/ im Reſt (fbuldig > 
reftans(qui reftent) je les envoierai querir „ Don diefen 10 bleiben, ‚ V.enrefte. 
Büchern trane ich drep weg; und um die ſieden übrige) | etrs,il yavoir de reſte. avoit deg.c.dereite , von etwas no cp 
mil ich febieden (mil fie holen laffen. übrigräberley feon, 

ileftle feulreftan de cette famille (le feul heritier reftant)de| | nousen avons de refte,wir haben deffen noch überlep. 
quatre qu'il y avoit,er ift der allein Übrige (der allein über | iln’yaquecelade refke, eg iſt nur noch das übrig, * 
ge Erb) von dieſem Oeſchlechte / deren dier geweſen. aaroit rien de reſte, nicht⸗ mehr übrig haben, b 


“un 
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a ea aroit point de refte: ce pauvre homme n’en a point de 
—** * Dann bat nichts uͤbrigs; bat nichts weg 
e 
n'avoir point de tems &c. de refte, feine Zeit 16» übrig (gu ver · 
liereu) baben. 
avoir du conrage &c. de refte, noch Herg und Mut überlen 


baben, V.ävendre, 
ie =. entends de refte, ich verfiebe euch übrig /i.e. nur allzu 


w 

reite : offrir,donner de l’argent de refte ag. [pour troquer,ou 
changer), einem noch Sei aufbieten/ geben, um ju sau» 
fen. V.deretour. 

— Inien doive de refte,er meinet daß man ibm noch 
ſchuldig bleibe / i.e. dag man ihn noch bitten / ihm noch dan- 
Eenmũſſe. V.devoir. 

le reũe dujeudeg.: joüer de fon refte (joüer ätoute [nicht : 
a tout) rete;coucher fon refte &c.das noch übrige 3 
Ei fern Ubriges noch auffegen / wagen / um feinen ef 

ielen/mer. alles indie Schaus fchlagen. V.hazarder tout. 
üyvademon&c.refte, esgilt meinen ec · Reſt. 

donner fon refte & q. eimem feinen a2 geben im Ballen- 

lagei/ met. im Difputiren einteciben/ das Maul Kopf- 
ever ftummen machen Lex 
pluficurs railleries, conteftations, reparties &c. illui 
a donne fonrefte &c. V.confondre.r muet, 
en refte, im Reſt 20. in folgenden. 
& &tre,demeurer encore en refte ä q.: ılm'eftencore eu refte de 
tant (il medeit tant de refte) einem noch im Ref / i e. ſchul· 
Dia km: ec 1 mir noch fo und fowiel fchuldig, V. reſter 
iteur.deveir de refte.etreredevable. 

ne rouloir pas demeurer en refte , einem nichts wollen ſchul⸗ 

__ Dig bleiben/mer. das legte Wort haben wollen. 

je füis encore en refte avec vous des bons offices que vous 
m’avezrendus, des obligations que je vousai&xc. ich bin 
mod euer Schuldner wegen der guten Dienften fo ibr mit 
geleifet babt etc · 

le reite de [mit einem Nom. in Genit. ift eine zierliche 

Ned-art] derKeft von itc. i.e. andere, ale andere ; in 
folgenden etc · 

$ le refte des hommes : mon Dien,dit le Pharifien,je vous rends 

graces de ce que je ne fuis point comme le refte des hom- 

mes, ich Dande dırspralete der Pharifäer ver dad ich wicht 

bin mie amdere Zeutere» Luc.1$. j f 

il faut qu’un homme &c. qui eft fans amoar,ait le cazur fait 
d'une autre trempe,quetoutlercte deshumains, 

ces damesfirent paroitre la magnificence de leurs habits,& du 

refte delcurs parures, Diefe Damien lieffen die Herrlichkeit 
ibrer Kleider und ibres andern Geſchniucks ſehen. | 
le refte des paifans &cc.coururent wicht; courut]] promptement 
ä fon fecours, auxarmes dc, alle andere Bauren ıc, liefen 
ibnen gef dwind zu Hülfy ergrıffen die Waflen te» 
du refte, adv. ;ir. conj. final, übrigeng ꝛtc · 
& je ne vons oblige qu’& cela; du refte, faitesce que vous von- 
drez ‚ich verbinde euch nur hierzu ; uͤbrigens / thut was ihr 


2 8* peu fanfaron &c.,durefte,fort honnere homme , er 
war ein ewig pralerıschte» übrigens (ſouſten) ein febr 
ebrlicher Daun, 

5: * Fe ie = ötre $ ins Abrie 
‚mes freres,rejouiflez-vous en m ur, 

s "en hen re freuer euch im HERAN 
* 


au refte,mes freres, nous vous fopplions &c. par le Seigneur 
}.C.&c. :.Theflg. £ 
au refte,mes freres, priez rs nons, un la parole de Dieu 
fe r&pande de pluseapins &c. 2.Thefl.3. 
Retif, adj. lical. reitio] Hätig [Pferd Efel]der nicht fort‘ 
gehen wil/ja zuruck gehet + j 
5 avoir un cheval &c. reif, une mule, on autre betequieft 
retive (guirecale,au lieud’avancer, guis’arräte d tout mo- 
ment, qu on a toutes les peines du monde de faire aller „qui 


n’obeit point,qui veutaller od, & — illoi plait &c.)ein 
Vferd / Mauũdier ve» baben das farig ift ıc>  V-quinteux. 
opiniatre. 


reif, fienr. widerſpaͤnſtig / ſtutzig / jugegen wibrig&c V. 
reveſche &c. 
$ ee ricifäg. c„ou A faire q.c. ungeru / mit Widerwillen et⸗ 
wasthun ; ungern dran fonımen wöllen, R 
ce malade eft rerif aux remedes „ diefe Krancke mil Feine 


Argueen brauchen. R j ; 

fairelerkuif; il fait le recif, er erjeiat fich miderfpeuftig; er 
foreifietifperrersftreubet fich, _V.refifter &tc. 

in a beau faire le reuif‘, il faudra bien qu’ilen paflepar la „ er 
mag Ich ipreifien wie er wil; er muß dadurch / Drau 26 


fte 


Verb, Decompof., von refter (=reter.) 37 
*Arreter, v.a. [von reite; quafi: arreffer, ital, arreftam 
5 pm en fort-oder weg⸗ 
geben laffen. V.empecher d’aller,d’avancer &c, faire 
= gg —— —— &c. 
ota. Dieſes Verb, hat in dieſer Sprach fehr viel ſchöͤ⸗ 
ne / nud zu wiſſen / theils noͤhtige / theils hocdnugli 
Red-arten., ‘ Ra 
arreterg. en chemin pour luiparler &c, einen ai 
balteu auf dem —*2 mit ihm zu reden un 

— tout — — pas, je vousen Pa ne 
penfez pas m’arreter, j'ai häre! einen Eurß/ i.e. plößlich 
aufbalten: baltet mich Doch ni i 
3 — 3% y> ich bitte euch drum / 

arrẽter (affeoir) fon cheval fur les hanches, fei 
anhalten / und parirenzes aufdie Handen er _. 

— — rt un carofle &c. quicourt, qui 
s’enfuit &c. einen Meuſchen / ein Pferd / 

P —— ver Dardh-gebet, banon — * — 
reter la proceſiou. la marche, i& Umga 
den GRirfhrdenCondud &c-aufbalien, ad 

arretez!ärrötez! baltauf!baltauf!balr!balt! V.haltes 

— go. * ordre darreter un homme &c, eis 
nen anbalten/ arreftiren/ v ü 
10 V.failir de corpsen ee wen In arren urbanen 

arr&ter un scens6,un fufpeät &c. einen Verklagten / Verdaͤch⸗ 

en sanubalten/baften/erräaften wu V. —— &c. 

creanciers Voat fairarreter „ lui, 
ee arreter „ lui,öc tous fes effers, meubles 
arreter un courier,ane eftafette,un carrofle,un bateau,une bar- 
= mu Eourier ze, eine Kutſche / ein Schiff ter Alle 

arreter les blez, les vivres &cc.qui viennentä une ville, di 
fuhr von Betraid/ von Lebeus · mitteln dan Os 

— ebeen —— V. couper, A 

evre &c. m'arrte (fait garder le) au lit, dla maiſe 

Fieber etc. bältmichzu Fatte, ju auf 7 * 

le mauvais tems m’ arrẽte, das ſchlunme Wetter hält mich 


auf. 
arreter q.A diner,ä fouper : je n’oferois vonsarr&terä i 
de beuf&cc. einen beom Mittag-/ beym Nadıt-cien des 


balten ıc. 
75 anhalten / aufhalten hemmen x. noch in fol⸗ 
genden. 
$ arreter lhotloge, die Uht aufhalten / nicht geben laſſen. 
en Leu * x ei —* cours, l'&coulement, das 
after gufhalten / deſſen Lau men / 
ten / opfen te» V. boucher. Bu hemmen einbale 
arreter le fang (le flox du fang) das Blut ſtillen / fielen, V. 
reg r ä En 
arreter une fluxioa „ arreter un Cours & M 
Fluß Rillen; einen Durch⸗ bruch / Bauc-Außzcfilen: * 
— ———— 
nicht mehr weinen. V.cefer.effüter  n imen baltena 
arreter, anhalten, feſt machen &c- in folgenden. 
$ arreter bien falance,feine Lanse [im Nennen) feft anfegen tee 
arreter bien un naeud, einen Knopf / Echlauf feft zubinden. 
V.attächer.lier.noüer. 
arreter un point en coufant, en faifant plufienrs points , ou um 
naeud, einen Stich mit mehrern Stichen/ oder mit eineng 
BL (ng befefinen, s Ik 
er bien un clon &c.einen Nagel einſchlagen. 
en & Ablagen . 
arreter bien un tableau, on miroir tc, de peur qu’il netombe, 
ein Bemäbl/ einen Spiegel te. igem/ 
anbinden de “ wicht fa. Dr R — — 
arreter une pietre [apr&s l'avoir poat᷑ a plomb & Ani i⸗ 
nen Stein / nachdem er Dley-recht — fe —5** x 
— ger. in folgenden. j 
arrter les yenx,les regards, la vud, la pensee für qu bji 
eine Augen’ Gedanden feftrtät [Ar emas rg hard 
rauffebauen/dendente V.fixer.jetter.attention, 
arreter les ycux für q„,on für q.c.(en faire eftime,y avoir egard, 
le choifir &c.) V.yeux. 
*yarretersarreter, v.r.it.n.propr. it. figur. ftill ſtehen etc. 
A in folgenden, s ya 
s'arr&ter tout court (tont d'un coup) en fenchemin, ll 
&c. jählina fill ſtehen / aufbören zu gebeusc-fil balteuz 
einhalten ic, 
ratreter à chaque pas, alle Tritt fill ftchen. 
cheval qui s’arr&te Achaque pas&c. Mferd fo tätig, V. reif, 
arrete! arretez vous! (arretez! ) ſtehet Kill !halter Kill! hal⸗ 
tet! V.halte ! 
commander äg. de srartäter, ginen heiſſen RiN dalten te» 
* . 
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je ſais tout prẽᷣt de partir,fi vos ordres ne m’arretent. 


s’arreter tour court en lifant,en chanrant,jouant &c. im Leſen / 


Singen’ Spielen ve» jäb aufhoͤren / ſtutzen / einhalten 

s'arreterä —5 confiderer g.c. full tehen / ſich a 
ten / ſtehen bleiben etwas zu beſchauen / ju betrachten ze» Vs 
s’amufer.tarder. £ 

allez,&£ revenez vite,fans vous arreter nulle part „ gebet hin / 
und fommt bald wie der / ohne euch irgend aufsubalten. 

s’arr&ter quelque tems dans un lieu,dans un pais, fich in irgend 
einem Lande eine Zeitlang aufbalten, V.demeurer.fäi- 
re fejour (fejourner) faire demeure, 

<’eft le juif errant,qui ne s’arr&te nulle part (il ne s'arrete ja- 
mais en place) er bleibt nirgend lang an einem Ort. V. in- 
conftant.volage.leger.fans arret. R 

le Soleil mens — loſue, die Soune ſtun⸗ 
de fill auf Befebl des Joſua.  Jof.ıo. 

Veau dc. sarrete Iä , dag Gewaſſer bleibt da fteben  figen ; 
lauft nicht ab. i 

cette montre (horloge) s’arr&te & tout moment; mais certe 
pendule ne s’arr&te point, dieſe Uhr ſtebet alle Augenblick; 
aber diefe Schwang-ubr ftebet nie. . 

rarreter dans (au milieu de) fon difcours &c. Rechen bleiben 
mitten in feiner Rede. V.demeurer court. 

Varreter ä q.c. in folgenden. 

& ce vin,certeeroffe&c. me femble bon, bonne ; je fuis d’avis) 
ne nous nous y arretions (tenions) Diefer Wein / Diefer 
euch ve» geduũckt mich recht zu feun; ich bin der Mei- 

nung/daß mir Dabey bleiben, V.fe tenir. 

plufieurs font d’avis qu’on prenne plufieurs fenimes, & qu’on 

s’arrete puis apa äcellequ'ontrourera bonne. 

Vefcarbot laifle la les rofes,, les jafmins &c.. & s’arrete à une 
merde Ge) de cheval &c. [o qu'a-il de ces efcarbots au 
monde! 

vous vousarr&tez aux choux,au poragerau beuf &c.(vous vons 
enrempliffez,foulez) & negligez le meilleur,ibr baltet euch 
zu lang auf beym Kraut’ Suppe, Rind-Aeifch 2c, (effet zu 
viel davon) und verfäumt das befte. & 

je m’arreterai encore un peu d ceci,ä cette hure de fanglier &c. 
ich wil moch ein wenig von dieſem / von Diefem Wild 
ſchweins · kopf ec. eſſen 

je ne ſaur ois mı du röti,m’etant trop arr&te au boũilli &c. 

c'eit a faire à un esprit foible,de ⸗ arrẽter a labagatelle, a des 
bagatelles, aux apparences &c.unverfländige Leute balten 
m” mit £umpereven ıc. auf V.s’amufer.s'artacher. 

c'et un esprit foible,mufard &c.:la moindre bagatells l’arrete, 
eft capable de l’arr&ter &c. 

ae vousarretez pas ä fipeu de chofe ; ces bagatelles ne meri. 
tent pas de nonsarreter, d'arr&ter un caeur noble , & ne 
pour leCieldtc. E x 

s’arreter ä fesidees,chimeres , auf närrifche Dinge feine Ge⸗ 


ucen haben. 
sarriter en Adifcourir für un pauvre fujer , alu lang von 
einer fchlechten Sache reden ; ſich damit aufhalten. 

* ne vous ärretez poiat a tout ce que vous dit anfot ; n'y ap- 
pliguez point ! höret doch micht alles an (achtet doc 
mia) mas euch ein Narr vorſchwaͤtt; kehtet euch nicht 

ran! 

la kenn aprononce contre lui, fans s'arr&cer (fans avoir &gard) 
a fon appel; elle a paffe outre, das Nof-gericht bat das; 
. mider ibm gefprochen / feiner Appellation unge» 
achtet. 

un chirurgien,dans une operation, ne doit poinf s’arreter aux 
cris de fon malade ;niun * a ceux de fon enfaut mal mo- 
rigen,lors qu'ille chätie &c. J 

jenem’arrere u — vos — bravade⸗, ich kehre mich 
nicht an euer Schnarchen. 

garrerer (arreter) aufhören einhalten, innen halten es 

© bleiben laffen ec in folgenden. V.fecontenir. cefler 

de faire &c. . i 

& arrerez vous (ceflez) de le battre &c.balt innen / hoͤret auf / ihn 

zu ſchlagen te» 

vos enfans jettent des pierres, des ordures für &c. : com- 
mandez-leur de s'arreter (dites-leur qu'ils s'arretent) s'ils 
ne s'arretent pas,je les ferai bien arreter, eure Kinder (Bir 
ben) werffen Steine / Unflat aufre»/ fagt ihnen daß fie 
es bleiben laffen (dad fie damit einhalten) wo nicht/ fo wil 
ich fie fchon einbalten (aufhören) machen 

arreter (retenir) ’arreter (f£ rerenir) aufhalten x. hem 

men / einhalten etc. in folgenden. 

& rien ne peut atreter fon impetuoſitẽ, fon courage, nichts Fan 
feinen heftigen Mut aufhalten. 

s’arrerer dans la violence de fa paflion (feretenir) s’arreter & 
quelque Egard dec.fich in feiner befkigften Paffıon und Bes 
sierde innen halten und bejwingen. V.tenir.retenir &c. 

arreter les pourfuites (les procedures) d'une affsıre, den Pro, 
eeß über eine Sache hemmen / eintellen ; micht fort füb- 
sin, V.faire ceſſer. 
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quieft-ce qui peutarreter les bruits qui courent ? wet tan alle 
Mieseude rüchte 3 wer Zan allen Leuten die Mäuler 


en 
un remede qui arrete la fievre,la donleur, le tourment &c. eiu 
Argnep ſo das Fieber / den Schmergen ſtillet Cbemmet.) 
atretet les progr&s, le cours des conquetes, des vitoires dic. 
de q. den Zauff eines feiner Eroberungen/&iegen ze. hem ⸗ 


mein. 

arreter fon ambition&c. feinen Ehrgeig ıc, bemmen, V.fixer. 
borner,moderer. 

tächer d’arreter un mal dans fon comencement,dans fa naiflan- 
ce (en empecher,onarreter le cours) ein Übel in feinem Urs 
fprung trachten zu hemmen, V.empecher. prevenir, couper 
chemin &c, 

arreterl’infolence,les efforts, la furie,l’impetnofit de q. eines 
feinen Mutwilien / Gewalt etc. an- oder einhalten ; Eine 
dalt / Webt thun. 

— une ſedition, un tumulte, eine Auftuht fillen. V. ap- 

aller, 

sole en bon,en beau chemin (s'amollir, manquer de coura- 
ge dansce qu’on a —— tem Wege ftıll ſtehen / 
Le. vom enommenen Werck aus Zagmuͤtigkeit abe 

laſſen. V.defifter &c. 

il varrete ä lamoindre difficalee, ex laͤſt ab / bey ber geringſten 
ſich ereignenden Dificultät. 

arrẽter, feſt ſtellen / ſchlieſſen / um Schluß bringen &+ 
Is arreter un marche, Sieh Kauf ſchlieſſen. V.conclurre.ter- 

miner, 

arreter q.c. dans fon esprit ; arreter un deflein, arr&ter de fai- 
req, c. etwas in feinem Gemüt beſchlieſſen / entſchlieſſenz 
ein Borbaben feft ſtellen. V. reſoudte defigner.deflein. 

arreter le jour,l’heure,le lieu er . ben Tag die Stundes 
den Ort zu etwas feit Rellen/beitimmenbenennen sc. V.de» 
terminer.fixer.marquer pofitivement. 

arreter un conte (en arrexer les parties, les articles) eine Rech · 
zungx. feblieffenze, V.fommer. clorre. fouder. drefler. 
iqnider. 

arr * ga ager,gagner,retenir q.avec adrefle)elle emploioit 
tous fes charmes &cc. pour l’arreter,einen anbaltenvi.e. mas 
nierlich einlaſſen / verbinden/ bereden/bemüfligen/ vermös 
gen: fie wandte all ıbre Lieblichfeiten am 2c, ihn zu ge⸗ 
winnen / ihn anzuböfelenze, V,engager. 

tous *835 charmes Fred de &cc. ne m’arreteroient pas, 
alle Wolluͤſten von x. würden mich nicht anlocken Cbeives 


gen :c.) 
arreter, beſtellen / it. mieten/befichen &%V.retenir.loüer, 
allürer &c. 
$ arreter un carofle, une chaife , un bateau; arreter des che- 
vaux &c, pour partir en pofte, eine Bu 2.sein Schiff 
behehen Pferde ıc, en / um auf der Port abius 
em, 
arreter une place au coche &c., einen Platz inder Kurfe 
beftellen, fich aufbebalten, V.erres, ” aaa 
arreter un Jopit, ein Hauß beftellen/ mietenzc. 
arreter une e &c. voir quelque enırde,ceremonie 
&c. ein Fenfter sc. beftellen einen Einzug ac. zu ſehen. 
arreter un laquais (un valet) une femme de chambre &c. eis 
en 1 eine Kammer-magdc, befellen / dingen / 
etei 
arreter une fage-femme, une nourrice &c. eine Heb · am 
Säug-amme 1c- beftellen. dawe⸗ 


arreter, nach gepflogener Berahtſchlagung ſchlieſſen / it. 
eab-urteilen/Urtelausfpredpenigeriätiie ſchlieſſen etc⸗ 
V,prononcer.arret, 
$ arreter q.c. dans un confeil,dans une conference, touchant une 
affaire,concernant une propofition, etwas in einen Raht / 
über eine Sache etc. ff 1. V.decreter. conclurre. re» 
foudre. determiner. 
l'on arreta au Parlement,qu’on deputeroit vers le Roi &c.man 
befchloffe ze, eine Deputation an König zu fenden ꝛtc. 


Arrete, part.p. angehaltensaufgehalten sc» 
$ avoir arret&q.: onaarret& cet homme, on l'a arretẽ pour fes 
dettes; on l’a atretẽ rifonnier ; on a arretẽ fesmeubles 
fes effeta) man bat ibn angehalten / verhaftet ꝛc. wegen 
chulden; man batfein Geräte,Güterzc. arreftirt. 
oü vons etes=vousarrer€ ? wo babtibr euch aufgehalten ẽ 
nous nousfoınmes arretez deux heures chez lui,wir haben ung 
wo Stunden bey ibm aufgehalten. 
ma montre eft arrerke, meine Uhr 


beſchloſſen / feft geftch & 
arrete, n / feſt geſtellt etc. 
$ celacft attetẽ entre nous, das iſt unter uns fo befchloffen, 
jal, j avois arretẽ, de vous aller trouver &c. ich hab / ich hatte 
beſchloſſen / mir vorgenommen/euch geben befuchen ec. 
aprẽ⸗ avoir bien examine l’affaire(on a arretẽ. que &c. on s’eft 
enfin arret&) & declarer la guerre, nachdem man die Sache 
seifflich 


fte 


reifflich Üiberlegt / bat man beſchloſſen / daß ve» (man ift 
fhläffig worden) den Kriegzuerklären te ( 
on a arretẽ au confeil Je mois &c. que les troupes marcheroi- 
ens,uan bat im Rabt das Monas V · feſt geſtellt wann Die 
ezmupen — — —— 
une choſe arretẽᷣe (concluc,determincᷣe) das iſt eine 
geſt Ute Sache. ke 
qu'a-on arre& dans ce congres,dans cette conferenceiiwmas hat 
man in ſelbigem Eongreß re. befchloffen 2 J 
s’eftarrete un pewtropärefuter une bagarelle,er hat ſich ein 
meiig zu vielbemäbet und aufgebalten/ eine Zumpercy zu 


wid Ehe . 
Iemarche &c.eftarrere „ der Kauf ec. iſt geſchloſſen / abge 


tedt 1c» 
avoir arret& dans fon esprit de &c. b eſt geitellt (be 
ſchloſſen) babenyzu 1c» en ſets 
nous avousarrerdenlemble de &c.mir haben miteinauder ab» 
geredt ve zu va 
cer homme n’a pas l'esprit arret& & fermefiln’cft pas bien fen- 
se)der Denfb iſt ai Dirn-feh (ft nicht recht gefiheid.) 
il a'a pas la vudarretee (aflürde)er ift überfichtig, V.bigle. 
Arrere, ſubſt. m, gemachter Schluß im Naht ze. Rabts- 
verlaß. V.refolution.arrer.deere = 
& on appelle arrer6, une refolution prife, mais non 
en par un arrer,edit &c. : c'eft unarrere de 
enat &c. 
Arr&te-beuf, m. fo genanntes Kraut/deflen tiefe Wur⸗ 
tzeln den Pflug anhalten. 
$ larrete-beot arr&te (retarde) lacharrug, & canfe des longues 
racines quil poufle enterre. 


Arret,m. Auhaltung / Haftung Arreſt x. V.faifie, 
ſise artẽt ſut (en) la haltung) (en) les effets, menbles &c. 
de q.einen Arreft auf einge Perfon/Büter 2c, legen / ſchla⸗ 
gen, V.faifir.arreter, 
ilafaır arretfor de l’argentquiluieft dũ (il en afait faifie & 
" arreteorre les mainsd’untel, er hateimen Arreſt auf ein / 
ibm fbuldiges/und in des und des Händen ligendes Geld 
gefcblagen. k 2 
Mrtıre un homme en arr&t [entre les mains d'un huiffier &c.] 
eıne Perfo: m Arreft/inszaft nehmen. V.prifonnier. 
atret &c. in folgenden. 
arr&ı de cheval: ce chevalal’arrer beau, für &leger; il eft 
ferme fur l’arret; il forme bien fon arret ; illetorme de, 
bonnegrace, Parirung/ Aubaltung eined Schul-pferds: 
diefes dferd parirt ſchoͤn / leicht / ring ; machet eine ſchone 
Paradere- V.parade.adtion du chevalquand il ꝓar tẽte. 
arret delance: mettre la lance en arret (l’appuier) pour rom- 
‚pre enlice, pour courirles retes; 'y mettre de bonne race, 
der Schub morein die Zange zum Ringel-zum Kopf-ren- 
men feit auaeſetzt wırd, 


encore 
ja cour,du 


arret dereflort d’arme d feu;piece qui l’arr&te & l’empeche de | 


fe debander(lächer.tirer); piftolet &c. qui eft en arret, Wi · 
der-balt an dem Gefider eiues Feuer-gercboß: Piel 1c-fo 
im Widerbalt/damıt es wider Willen nicht los · ſchuappe. 
V.derente. 

artti de roũe. Hemm-kette, 

ret de montre (d’horloge) pieces qui empẽchent % le 

monverment du balancier ne foit (n’aille)trop vite,die äms 
me am — einer uhr / ſo die Unruhe immer auhal⸗ 
tem daß fie wicht zu geſchwind geben. ü 

arıtı: I horloger a tronve l’arr&x de cette horloge , &ily 
apportera du remede, der Ort wo eine Uhr fchadbaft/und 
vadu-c ihr Bang aufgebalten wird: der Udr macher bat 
den Aufhalt gefuuden/und wird helfen. 

Wuarret decoüture,de lingerie :mettre un arr&t,des arrets aux 
fentes,.auxextremitez,aux boutonnieres&c., —— 
qu ila ne fe decoufent,ni fe dechirent , ein Shlin einan 
einer Naht/an einem © hlisrKnopf-loch 1 macheı/da- 
mit fie semicht ausreifle, V.ganfe. } \ 

arret, fans arrer: c’eft un homme funs arrét; qui n’a point 
d’arret;furla parole de qui l’on ne doit point faire de fonds, 
quieft fans fermere, das it ein füchtiger 16 Dienfch / it 

eıner/auf deffen Wort gar nicht zufuffen. V.volage.leger. 
ar, End-urtel / gerichtlicher Aus-fpruc) oder Sen⸗ 
tengxc. it. Rahts · verlaß etc. 
& onappelle arrt,un jngement. une fentenceferme,fable,contre 
leguel il n’y a point d’appel. V.deeret &c. 
prononcer(rendre) —— &c. unarret,ein Urtel ſpre⸗ 
&rwanfiesen/unterfchreiben 16» 
obtenit,Yever un arret, ein Urtel/einen Ausfpruch erhalteır, 


un arröt deParlement, l'arretd’nne Courfaperieure, un arree! | 


du —— fenar gu be — vom Par 
atıwon einem Ober · gericht / vom Ra 
we etre —— — par are, durch einen Sen⸗ 
teug verdammt /losgelprachen werden. 
Partie IV. 


„Te 


*un arret donne fous lacheminee(i.t, preeipite, hätt &c. fans 
won ait vüle proc&s,ou hors du fiege) eım auffer-gerichtlis 
ber — wm v — —— 

unarret de condannation demorz,ein urtel od/mer.eii 

febrberrübte Zeitung. ra = 
un artet d'abfolution, Lot-Iprehunge-urtel. 

caffer,refcinder &c.unarret, einen Ausfpruch aufbeben/vers 

nichtenze, V.annuller &c. 

— un arret (Je mettre en execution) ein Urtek voll⸗ 

geben. 

en execution d’arrt, ur ——A— Urtels vo 

Varret porte, que &c. das ũrtel fant/bringt/daß te» 

un ae = requete „ Verlaß ( Befcheid ) auf eine Bitt- 


arre figor.: un arrẽt duciel, un de la Providence (de la defti- 
nee) du Confeild’en haut,ein Urtel / ĩ.e. Geſchick vom Him · 
mel / von der Verfehung des Rabts von oben, V.deftin.dex 
ftinte, fatalitẽ. 
je * d’apprendre de votre belle bouche, l'arrt de ma 
mort&c. 
Subfler, verb. inuf. [von Lat. verb, inuf, AMbaare, beſſer 
fubfiftere.) V.fubfilter &c. 
Subitance, f. [term. Zar. fubttantia) Weſen / Subſtantz. 
$ vous les &ıres fe divifenten fobftances & en accidens ; chaque 
chole cr&&e peut etre confider&e comme fubftance en foi= 
meme,& comme accident & l’&gard d'une autre. 
une fabftance corperelle,une fübitance fpirituelle, ein cörpep 
lichesvein geiftliches Weſen. V. corps. esprit, 
fubftance, Exabkangı Weſen / in folgenden. 
$ ce fruit &c. eft plein d’une certaine fubftance molle, aquenfe, 
boifeufe,pierreufe &c. dieſe Frucht ve-ift vol von einem 
wiſſen weichen / waͤſſer igen / bölßigen/ fteininten —e 
le cervcau confifte dans une ſubſtance mocſieuie &c. das Hirn 
beftebet in einem märcdichten Wefen. 
fubltance, Subftang, i.e. diebefte Kraft/das Beſte / das 
beſte Weſen ec. V. eſſence. quintellence esprit. 
$& tirer la ſubſtance d'un corps vegetable,animal, mineral, die be⸗ 


fie Kraft aus einer Pflantze Thier / Ert ſiehen. 
le⸗ we les attirent (fe nourriffent de) la (ubftance de la 
terre &c. 


iln’yaplus de fubftance dans ce th£, dans ce cafe, dans ce 
marc &c.,la fubftanceen a etẽ deja tirde; lafubflance s'en 
eſt allee, esıf keine Kraft mehr im dieſem Thee / Kafe / in 
dieſen Trebern uc · 
confumer fa ſubſtance (fesforces) feine Kraft vergebren, V. 
enerver.affoiblir. 
il st a —— de fubftance , ein 
randher mau abrung zufich nebmen, V.foli» 
ae flant.feblansieus &ke BER nebme 
— — figur. Subſtantz / rechtſchafſen Weſen / iu 
olgenden. 
$ f —— de galimatias „ de fatras, de verbiage dans fon 
Bl a been rg 
zaͤſch / unnutzes / liederliches feinem Buch/ 
. Bm 16 Te und wenig rechifchaftens Weſen. 
tirer la fobftance d'un autenr, d'une grammaire,d'un diccioa · 
naire &tc. das Befte/ den beiten Kern aus einer Gramma · 
tick ꝛe· beraus excerpiren. 
la fubflänce d’un difcours, d’un acte, d'une affaire &c, (le 
agırduewor) das eigentliche Weſen / Hauyt · weſen / Eure 
tzer Enthalt einer Rede / Actus / Sache ter V.eflenciel, 
dire,rapporter ‚ coucher par ẽcrit la fubftance de ce qu'un au- 
treadit,ecrit&c. V.abrege.recutil. i 
je n’ai pas pfı retenir tout ce qu'il a dit; mais je vous en rap« 
rterai,diraila fubftance en peu de mots,ich hab nicht alles 
Febalten können was er gefagt bat; ich wil euch aber 
fürslıch den Begriff darvon fagen, 
rapportez moi brievemeat la fubflance de cerre lettre &c. ſagt 
‚mir fürglich was diefer Brief 1e- entbält.V.contenu.minu- 
te. fommaire, 
en fabftance: voici em fübftance de quoi il — 
rai en ſubſtance ce que le traite, la lettre &c· 
qu'il ya dansceliwre-&cc.lä, 6 
ſubſtance, Hab und Gut xt. _ V.bien.revenu, ſo beffer, 
$ eonfumer,difliper,manger &c fr fubfance,fein Hab und 
verzehren/durch-jagen/verfreffen. 
le fils prodigue avojt mang&,diflipe, Jeden toute fa fubftan- 
ceavec des femmes perduös (preftirees &c.) Luc,15. 
lesprocs &c. ont confume (tir€) route fa (ubltance, 
des pharifiens devoroient la fubftance des pauvres, des ven- 
ves,des orphelins , die Dbarifäer frafien die Hab der Ars 
men / der Wittwender Waiſen. Marc.ı2. 
Subitanciel; adj. weſentlich / das Weſen betreffend. V. 
reel.elenciel &c. 
$ forme hhanckii forme⸗ feböauchtlen Bi 
. i . 


je vous die 
Contient, ca 


ſubſtan · 


ſte 
ſuditanciel, fubftancieux, weſentlich / i.e. kraͤftig / naͤh⸗ 


rend / nahrhaft ec · V.fucculent.nourriflant, 
$ uneviande&c. fort fubltancielle,fubfancieufe, eine kraͤftige / 


uahrhafte Speiſe. 
yade plus ſabſtaaciel, aus eis 


tirer d’une viande &c. ce 
nem Fleiſch ve» das Beitesdas Kräftigite bzraud jieben, 
us fü ‚ciel dans un 


tirer,dire, marquer &c.cequ'ilya depl 
livre,difcours &c. das Befte / den Beften Kern auseinem 
har 1 berauszieben. V.fabftance.quint'eflence. 
Confubltanciel, adj. [term. theol.) mit-wejentlich. 
$ le Fils de Dieueft Conſubſtanciel au Pere; Les Trois Perfonnes 
de la Deitẽ font Confubltancielles (ne font qu’Ulne Seule &, 
Meme Subftance) der Sobn SOites ift nit dem Barter| 
Mit-mefentlich/ i.e. Ein Werfen ; Die 4) Verſonen der 
Gottheit repnd Ein/und Eben dafelbe Were, 
Subitanciellement, adv. Weis, 
ment, 
$ ily en a de ceux qui croient, &de ceux quine croient pas,que 
le Corps de N. S. ſoit fübftanciellement dans I'hoftie con- 


facree &c. 

Confubitanciellement, adv, mit-wefentlicher Weis. 

$ le Fils de Dien ef confubftanciellement Un avec Le Pere &c. 
* Sobn GOttes iſt Mit · weſeutlich Ein mit Dem Vai · 

er 

Confubltancialite, f. Mit · weſenheit. 

& lesanciens Ariens nioient autretoiszẽt les modernes,ä favoir,lca 
Sociniens ofent nier encore la Confubtancialite Du Fils de 
Dieu avec le Pere &c. [qu'ils foient Anacheme , Meran 

Arcrka! ] 1.Cor 1622 

Subitantif, adj. [term. Gramm. ] bR-fändig % 

$ un Nom fubftantif (un fubftantif &c.) V.adjedif. 

un [nom] Subftantif propre (un fubftantif defini) comme : Pa- 
rıs cc. un Subftantif commun Gappellatifiindefini) comme: 
ville &c.;un Nom adje&if devenu fubftantif comme : le bon 


r 
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folle ition;fuperftition forte,ridicule,puerile &cc.: ilya 
de la fuperfition (c’eft une fuperftition populaire) & croire 
gu larencontre d’un tel animal,que rel £ tel accident pre- 
e u & gl 2. » u en Tun (uugegränbent) 
erglau glau aß die Begenni un 
rer 17] da der und der Zufal / das und das vor bedeu⸗ 
le peuple eft addonne (fuer) Ala fuperftition (a beauconp de 
foperftitions) le penple fe laiſſe facilement aller aux fuper- 
ftitions; ileft credule jusqu’ä la fuperftition &c. das Pövcd- 
vold iſt dem Aberalaubemergeben; Läit fich leichtlic sum 
Aberglauben verleiten . 
e’cft une fuperflition condannd, defendu? de eglife „ das iſt 
* verdammlicher/ von der Kirchen verbottener Aber» 
ul 
jo! 


—J on groflicre eſt proche-parente de l'ĩdolairie. 
x 


b. 

— des jnifs (vid. 2. Reg. c. 23. it.Ezech. c. 8.) etoit ac 
compagnee,comme celle des paiens, d’horribles & d’abo- 
minables foperflitions &c. V.idolatrie, ö 

abjurer la fuperftition, dem Aberglauben abfagen, 

Superftitieux, adj. aber · glaͤubiſch etc. 

$ homme fuperftitienx, femme fuperftitieufe (un fuperftiticur, 
une ee) einer/eine fo abergläubifch. 

ad plus fuperftitieux,que religieux, Das ges 
meine Bold it mehr dem Aberglaubensals der wahren 
Andacht ergeben. . 

— — itieux ceremonies —*25 Auer & 
fuperftitieufes (qui tiennent de la fuperftition ) abergläubir 
Aber Boten sat; aberglaubifcbe Haltungen ve» 

un reır ede füperftitieux, ein aberglaubiich Heil-mittel. 

an art fuperftitieux, une fcience füperfitieufe, comme celle de 
l"Aftrologie judiciaire, la Geomancie, la Chiromancie & de 
tant d’autres &c. 


Superttitieufement, adv, auf abergläubifche Weis etc. 





le beau &c.;un Verbe fubftantif comme: etre, devenir &c. 


V.feg. 
Subllanuvement, adv. im Verftand eined Nom. ſubſt. 


$ meure, prendre, conftruire un nom adjectit &c. fubftantive- 
ment Pen forme de fubftantif &c. 

— — Verbe,pris,mis &c.ſubſtantivement, ou ſabſtan · 
tive &c. 


Subſtanter, v.a. untexhalten / ernaͤhren / ſpeiſen. V.nour- 
rir. faire fubfifter, fo beſſer. a 













& fubftanter tant de pauvres par fes aümones &c. fo viel Armen 


unterhalten durch feine Almoſen. 
Verb. Compo/. von verb, inuf, -fübe 


fancier, 


Tranfubltancier, [term. de eg]. rom.] von einem Wer 

fen ins andere vertvandelen 2. in folgenden. V,chan- 

entierement & tubltanciellement, convertir une 

fubltanceen uneautre. 

$ Veglife romaine enfeigne,que J.C. dans la Cene,ait tranfubflan- 

de le pain & le vin en Ion Corps & en fon Sang ( que le pain 

& le vin fe ranfubftancient en la vraie fublance du Corps & 
duSang de J.C. &c.) 

» tranfubftaneie : \"eglife romaine croit,que le pain &£ le vin eu- 
chariftique foient tranfabftanciez au Corps & au Sang de 
J.C. par les paroles facramentelles, & qu il n’en demeure 

que les accidens &c. 

Tranfubitantiacion, f, gängliche Berwandelung, in fol: 

genden. V.changement fü tanciel &c, 
$ ileft de la foi catholique romaine de croire la Tranfubftan- 


eiarion &c. 
Superfer, [verb, inuf. von Let, ſuperſtare, über- oder 
drüber ſtehen quafi : drüber halten xc. 
Superltition, f. [Lar. fuperltitio] Aber- oder Uber · glau⸗ 

beri.e. über das mas zu glauben’ und zu glauben gebor 
ten worden. j 
$ la Superftition eft opposee & la vraie Religion (devotion,pie- 
"re &tc.) la — eſt un abus de religion;c'eft une vai- 
ne dccriminelle credulit& en certaines obiervations, paro= 
les,ations,ceremonies &c: fans fondement. 
une religion,une pietẽ (devotion) degenere fouvent en fuperfti- 
tion, ed wird oft aus einem Gottes-dienft/ein Abergiaub. 
la pretendu& religion des juifs modernes, des paiens, des Ma-, 
ometans n’ eft que fuperftition , der ibigen Juden · / 
der Herden · / und Tuͤrcken · religion it nichts denu Aber 


lau 
la Habe a tachẽ en tour tems de ſubſtitnet la faperftition äle 
place du vrai culte, & de la vraie religion. s 
an culte rempli de fuperftition (de fuperftitions) ein Gottes · 
dienſt Io voller Aberglauben. V.luperitieux. 


$ s'artacher fuperftitienfement (d'une maniere fuperftiticufe) a 
de —— a. “ —— —*535 3 ferver —* 
tieufement, abergläubifch an gewi orte/ Erremoe 
nien binden; ob feldigen abergläubirch halten. 


Verb. Compof, /ew Decompof. von ſtatuer. 


«fituer &c. 


Conttituer, v. a, [von Zar. conftituere ] ftellen/ ſetzen / 
beftelen  Darftellen 2. in ——— Velen 
mettre, 


I) ** 4. fon procureur, jemand als feinen Anwald be» 


en. 
conſtituer q. fon heritier par teſtament, einen durch ei 
‚keinem Erben einigen. — 


ment zu 
conftıtuer la dorä fa fille, feiner Tochter ihre Dorgen-gab 
a 


Cibr Heirat-gut) beftellen 1, 
sonder le Fre ala femme, Fine Grauen ihr Wittum 
ellen. 
— quelque nouveau droit, ein neu Recht ſetzen / auf⸗ 
ringen. 
confituer une rente (une penfion)äq. fur quelquefonds(con- 
ftituer ‚ mettre de l’argene ä rente) einem cine Reute te» 
auf ein Capital beitchen (ein Geld auf Kenten legen, ante 
gen.) V,affigner,erablir.creer. 
conftituer une perfonne en dignite, eine Perfon in Wärde cin, 


u. 
fe conftituer demandeur (former une demande en juftice 
* Klaͤger vor Bericht ue Nich — 
conftituärg. juge d'une affaire, einen zum Richter einer 
de —S— —— * 
argent que j'ai empruntẽ de vous, me conflitud votre debi- 
teur, das/von euch entnommmene Beld macher mich zu cu⸗ 


rem ulduer, 
fe coaftiruör foi-mene juge,arbitre d'une affaire , ſich felbft 


sum Richter ve» über eıne Sache machen. 


conflituer, beſtehen machen, it. ausmachen, dars 

ſtellen / zu eenſteljen 20. in folgenden. 

‚$ conftitwer fon fouverain bien en la volupt£, en laricheffe, em 
U’honngar (gloire)& en la domination „ fein hoͤchſtes Sur 
el Gag, —* — in Eht / und iu Her rſch aft 

un 

l'ame raifonnable,& un corps convenablement organist, com- 

ſtituent l’etre d'un homme, die vernünftige Secl/ und ei 

ya begliederter Leib fiellen einen Meuſchen dar. 
‚compofer, 

les De * Pairs, les Prefidens & les Confeillers conftituen® 


(sompofent) le Parlement (en font ke corps &c.) 
Conttituant, part, a. [notar. term, ]der jenige «+ fo einen 
Anal frdet oder befelt. ...n 


& le 
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$ le Sieur conflitsant, la Dame rar donne pouvoir a un 
tel de pourfuivre, appeller,fubroger &c, der Conftituens,die 
Conftituentin gibt dem und dem Gewalt te 
dame conftituante fe referve &c. die Frau Oonſtituentin 
bält ihr bevor etc · 


Conttitüe, part. p. gefeßt/ beftellt &« 
& ilaconitii€ un tel fon procureur, fon heritier &c, er hat den 
und den zu feinem Drocuraror oder Anwald / Erben vo ge- 


euikkoafticit juge &e.: qui eftce qui r’a conftitüe (pourguoi 
t'es-ta conftitüc) juge für nous äutres? mer bat (warum 
baft du dich) zum Kuchter über unggefeht? Exod.a,14 
une perfonneconftitüceen dignire ecclefiaftique,cine/in geiſtli⸗ 
en Würden ftebende Perfon. 
fe prince Iui a conftitü€ une rente , une penfion annuelle, 
t Fürf bat ibm eine jährliche Reute / Penfion beftellt/ 
angefegtie V.appointer. 
une rente conftitude, eine angelegte Rente tes 
tout fon bieneft en rentesconftirüges, all fein Gut beftebet in / 
auf Renten angelegten Eapitalien. 
Copernic a conftirüe le Soleil ancentredumonde, Coperni- 
cus , fb genannter berühmte Aitronomus hat die Sonne 
km Mittel-punet der Welt geſetzt / i.e. bat gelebret und ber 


vefensdas fie Det dahin gefegt babe. 
wacorpı bien conftitüg, en mei dehellter/gefunder Leib, V. 
<omplexionne.habitüe.difpose.fain. 


Conittitution, f, Gesang Stellung Beſtellung / Zuſam ⸗ 
men · ſetung tc. V.dilpotition.etabli t, .com · 
pofition.maniere dont une choft eit ſaite. 

$ la conkitution du ciel, des aftres &c. eftadmirable, die Ord · 

aung/Anordnung der Himmelesder Geſtirne ve iſt zu ber 


«onfitntion: nous volöns encore le mönde, comme il etoit 
dans fa premiere conftitution, wir fehen die Welt noch 
mie fie war bey ihrer erſten Erſchaffung. V. creation, 


origme. 
Cette neuea [cetordre, cet arrangement, cetaffemblage 
du monde ]que nous voions, ne peut provenir que d’une Sa- 
Puiflance & Bonte infinie, dieſt fo ordentliche BeRel 
ng der Weit die wir vor Augen ſehen / kan nicht herkom⸗ 
men als don einerMeighei/ Racht / uud Güte ſo unend⸗ 


LM du monde par les Aftronomes, die Beſtellung der 
Dein aach Meinung und hyporhefider Aftronomen, Vs 


ka confütation de Copernic eſt —— approuveg & 
mve des modernes,& celle de Ptolomee eſt presque gene · 
ralement rejetree. ß 
eonftitotion (theme , Etat) du ciel: les Aftrologues forment 
lents ics fur les conftiturlons du ciel, & des planete⸗ 
ä certains tems &c. BE 
maintenir un etat dans fa premiere conftitution, 
ls conftiturion d’an procureur, d'un heritier &c. die Ber 
g 2%. eines Kumalıs / bie Einfegung eines Er- 
eonftitution de rente annaelle für un fonds,fur un heritage &c, 
die Fegung eines Capitals, Guts re auf jährliche Renten, 
V,creation,etabliflement. ß 
4a matiere & la forme entrent dans la conftitution d’un Corps 
ifique (naturel) die Matery und die Form gebören jur 
Ferllung eines natürlichen Corpers R 
Mertre (on bien en Conflitutions; avoir de bonnes conflita- 


tions, fein Geld anf Renten legen / aulegen; gute Renten 


I 


confirution du : fe trouver ea bonne conftitution da 

corps,Zuftand des Leibe: fich in guter Leibes-conflicusion 
(Gefandbeit) befinden. RR : 

aroir une (£tre d'une) bonne,forte, robufte conftitution , ei - 
we gute/ harde Leibg-conftirurion haben, V. complexios. 


u: 4 
la — d’an opera &c. Aufaltı Eintheilung einer 
vera tt 
eonftitution, conftitutions, plur, Satzungen / Geſetze x« 
V.fatur.louordonnance, 
la coaflitution de.nos eglifes, de nes &coles auroient befoin 
d’un meillchr reglement,unfere Kirchen und Schulen fol» 
ten beffer beitelit 


ne bonne „ une fainte , une falutaire conftitution , eine 


m + beilige / beilfame Sasung/ Berorduung / au) 


alt, 
les Conflitutions des Empereurs (les Confliturions imperiales)! 
cu del'Empire romaie, Die (0 genannte Römifche Neiche- 
. Confitwiones ; Käpfer-gefeke ie» j 
proceder &c. (uivanı les Conftirutione,narkı denen Reichs · ſa⸗ 
gungen verfahren. 
Parts IV, 
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les conftitutioas des Papes (de Peglife i 
gungen. V. canon —* —————— 
les conſtitutions (fatuts) d'un ordre monaftique, die Sa⸗ 
gungen (Reguln) eines Mönchen-ordeus. V.regle 
Cerordre milite fous la regle de S.Benoit &c.;mais il a fes con- 
ftitutions particulieres ke. 
obferver la regle,& lesconflitutions, die Regul / und die Sa⸗ 
gungen halten, * 
Dettituer, v.a. [fat. deftituere) entſetzen / berauben / ent» 
biöfen etc. in folgenden. V.priver. 
$ deftituer q. detout fecours, de tonte affiftance, jemand aller 
DiMferöä:s Vepbane Veranden/emntth x 
defttuer q. de fa charge, de fon emploi, de fa commillion &c. 
(deftituer un efficier, un commis &c, en cas de forfaiture) 
einen Beamten 1c- Verbrechens wegen / ſeines Amts ice 
entfeßen. V.depofer.degrader.demettre, 
la ımeme autorit6 qui peut inftituer , peut auf deftituer, 
= einen ein-oder anfegen kan; der Fau ihn auch abe 
en. 
Deka part, ps beraubet / entſetzet c. in folgenden, V. 
Five, . 
$ efchanffer ‚ fomenter les membres_deftituez de chaleur, 
die märme- lofe / i. e. erkaltete Glieder wieder erwän 


men, 
le malade etoit deflitu€ de toute force; fon poũx £toit presque 
deftitu€ de tont mouvernent, der Krandte war gar fraftlos ; 
feine Duls war faft ohne alle Bewegung, 
erre deflitu& de tout fecours, detoute aide „ aller Huͤlf / alles 
Spofanbeberauit kon V.depourrü. 
etre deftitue d’amis,de biens, de credit Özc. Beine Freunde / kei⸗ 
ne Guͤter / keinen Eredit ver haben. 
un General deſtitue de troupes ne fauroit faire de grands ex · 
ploits, ein General ohne [gnugfame) Manuſchaͤft kan kei · 
ne vrode Haren austichreit. 
avoir et€ deftitue de fon emploi, de facommiflion, de fon pot- 
voir ‚de fon autorit£, de ion caraßtere , von feinem 4 
Dient/Gemwalt te: beraubt/ davon eutſetzt / abgeſetzt wot ⸗ 
denfeon, V.depos&.degradt. 
une amedeftitu&e de grace , de lumiere &c. eine Seele ohne 
die Buade GOttes / ohne Light ve 
une foi deftituge d’ ceuvres, ein wer-Oder frucht-lofer (laͤ⸗ 
ret / todtet) Glaube. 
cotpa deftime de ſes priacipaux organes, eine Leib ohue feine 
Haupt-plieder. ‚ 
etre deftitue de fon bon fens,feites Berftands oder Vernunft 
beranbt ſeyn. 
Deſtituable, adj. c. [term, de prat.] wer vom Amt gefegt 
Fan werden. 
un oflicier, commis Sec, deftitwable (qui peut etre deſſituẽ de · 
posä,demis de fa charge.) 
il eft deftituable à volonte da fuperieur (ad autum fuperioris) 
er kan abgefege werden wann ben Oberer es beliebt. V. 


vible, 
Indelruabie Cnonedeftituable) der nicht kan abgefegt 
merden. 
$ un magifträt’öce: iadeſtituable. 
Deititutioo, £ Abfegung vom Amt, V,depofition. des 
miffion. 
& la deftirution d'un commis &c, appartient & celui qui l’a 


infitwe ou (abi) qui en a I’ inftitution &c, die Abe 
fesung eines Beamten kommt dem du der die Einſe⸗ 


Kung bat. — 

Inftituer; v.a. Ilaz. ioſtituere) einſetzen / anſtellen 20, ftife 
ten. V. etablir de nouveau, donner comence» 
ment &c. 

$ inftituer une religion, un culte; inflituer des ceremonics, des 

facrifices&c, eine Religion / Gottes-dienliche Eeremas 
nien/Opfer 1c- einfegen. _ 2 
‚ inftiruer un facrement, ein Gaerament einfehen; 

inftituer une ſere. & la maniere de lacelebrer , ein Feſt einſr⸗ 
em und die Weiſe es zu halten. , 

inftituer un ordrereligiebx,, un ordre militaire (de chevaliers) 
eine Cloſter orden / Ritter -orden ſtiften. V. fonder. 
inſtitut. 

inftituer une fociet€ , Compagnie ; Cönfrerie , commu« 
* &c. eine Gefelfcaft/ Bruderſchaft ſtiften / an⸗ 

fangen, ⸗ 

inftiruer un magiſtrat, un fenat &c. eine Obrigkeit / einen 
Naht rc» anfigen, V.etablir. 

iafinuer des oficiers &c. Beamten ftellen / Machen, V. 
erter . 

infiituer g; fon heritier,ou pour fon heritier „ eines fin (ji 
zes einfegen. V.conſtituer. aommer.declarer. 

e par telament, } : 
dia infli- 


* " abufer hontenfement.) 
*. fe proftituer; proftitner fa,pn 


& proftituer fon honneur (ta 


f 


.. «et un homme fars honneur, 


u. ‚Seibe-gelebrtbei, feınc 
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initieuer, unterweiſen / unterrichten lehren 26: V.initrui- 
resenfeigner &c. ſo beffer. i 
& inftituer la jeuneffe, die Jugend unterweiſen ic» 
£ .p. eingejegt U« 
"Ic init 1es. ch de l’Euchariftie,en famemoire, 
I. E. bat das Heil. Abendmal zu feinem G⸗daͤchtuis ein · 


efent. | 
Pi eft-ce qui ainftitae cet ordre ? wer hat diefen Orden ge- 
ftiftet 8 Vinfitoreur. ; 
un entant bien,mal, inftirug „ein ind fo wol / übel unterwie · 
u / errogeu. V.appris.eleveötc. er. 
Inititureur, m, Einfeer, Stifter x  V.fondateur. 
 avoir et&inftiturenr d'un ordre religieux,d’ane ceremonie,d'un 
culte &c. der Stifter eines Elofter-ordens / einer Gere 
moni / eines Dienftes 1e- gewefenfeun. i 
ces religieux obfervent la regle,&£ les conflituuions de Jenr in- 


. a Te Mönchen balten die Regul und Sagungen 
ihres ers. : 
Inftirution, f, Einfegung x. Stiftung. 


5 Vinfirution du $, Sacrement &c, Einfegung des H. Saera 
— initution,von feiner erſten Einſetzung( Stif · 
— pieufe &c. inftitution, das iſt eine deilige / 
— u, l'iafitution des hommes „ die 


orte fegnd Zeichen von Meufcben Einfegung, 
a Ben Einfegung eines Erben. 
Y'iaftitution d’heritier et le fondement d’ur teftament, & on 
rappelle inttitution teftamentaire &c. 
infiturions; plur. Unterweifung / Unterrichtung / Leh ⸗ 
rung 2c» in folgenden; und zumalen jo genannte Titul 
gemifler Lehr-blücher. V.initrustion, 
$ les luftitotions grammaricales, rhetoriques, logiques &c. d'un 
— Tec ? a 
les Inftitutions de Jean e. 
Inititut, m. llat. — Art zu leben in einem Clo / 
fier-orden nach Einfegung des Stifters. 2 
$ uninftitur religieux: tous les ordres ont chacun leur inſtitut 
particulier , alle Orden babeu ihre befomdere Negul, V. 
regle. : u: i i 
affer,prendre,choifiruninftitot ; quitter un inftitut,einen 
ut loßer-Iben annehmen/mweblen ; verlaffen 1“ V. 
:  genredevie.profeflion. £ Kar 
Infıtutes, inftıtuts, plur. die laſtituta Juftiniani &c. 
5 le laſtitutes de Juftinien Empereur ne font qu’un abre; ẽ & 
les principes du Droit roman ou de la Jurisprudence 
romaine &c, 


enfeigner,lire,erudier les Inftitutes , die Inftirura lehren / leſen / 


* 


ur 
\ — des Inftitutes ou inftituaire &c. ü ß 
Proftituer, v.a. [lat. el offentlic) feil bieten, 
bingeben / dahin geben 26 in folgenden. V. aban- 
donner. 
itwer fa fille (Fabandonnet à l'impadicitẽ, aux plaifirs 
s — — bern jetter dans les Fre feine 


ur Surerewizur Unzucht feil bietem- 
— ii (le livrer aux plaifirs infames pour en 


deut, fon corps (s’abandonner ä 
une vie intame & d ie ; faire commerce honteux & 
deshonnete de fen corps) Da eihhen feinen eigenen Leib 

arbieten/darlenhen, 

5 — une paillarde de profeffion, une garce aux 
chiens , une malheureufe, qui fe proſtitoẽ aröus les re · 
nans, das ift eine Erg-/ eine Stral-s eine Commis-tesbur/ 
die fi jederman unterbreitet; eine Hunds draut ec· V. | 

— ſtituer, ſigur. in folgenden. 

— * ei — gen es en a 
aller a toutes fortes de baffeffes, de lächetez, de fri. 
— Eht ſchaͤndlich in die Napu-| 
‚ge geben ; fh auf aus „gesesigen Weis zu allen 
—— Tanga qui fe proftitue anx aftions les 
Ins Jäches,baffes,ferviles,mercenaires &c. | 

fe proflituer, 1.e.laifler voir,decouvrir,&taler mal a ropos fon 
ıgaosance Ge ‚au de favoir)it, fes defants; ir. ſon avarice. 
(la mifere,la leline &c. Jou: proftituer fon ignorance, fon, 

/  ‚awarice cc. qu’on auroit dü [oigneufement cacher,fich Be 
Airwicen / i.e. unbefdunener Weiſe feine Unmilfenbeit/| 

Gebrechen / it. 





inige Kargheit vo feben 
Alm Fleſo hatte verbergsi ſollen. 


feinen Geitz / ſene 
und merken iaffen/ Die einer muß | 
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ne vous mele2 pas de cela; vous allez vous proftituer ; vous 
allez proltituer votre ignorance votre foibleffe &c. miſchet 
euch wicht damit ꝛ. Ihr werdet euch proftituiren. 
ne vous proftituez jamais à une longue converfation (& parkr 
long tems tour feul &cı) 
proftituer la juftice, en fe laiffant corrompre, fich als Richter 
mit Geld beſtechen (fehmieren) laffen, V.rrahir. 
Proftitu€ , part. p. jederman feil oder dargeboten jur 
Hurerep &e 
$ ceme möchante mere a er foilettde, pour avoir proftitue fa 
propre fille , diefe loſe Murter iſt offentlich ausacfirie 
den (gepdunt) morden/weil fie ibre eigene Tochter vere 
el . 
cette infame set hontenfemene proftitufe ä tout le molde ʒ 
elle a proftitue fa pudeor, diefe Tdt loſe iſt zu einer offentlir 
ben Gchand-burcu worden. 
proftitud : cet homme a proflitu fon honnehr (il s'et des- 
ı  honore par des adtions indignes d’un honnete homme) 
ber Menfch bat fich durch fchändliche ve Tharen unt alle 
Ehr gebracht. 
il a proftitue (on caraftefe, fa dignite &c. er hat fein Ehren · 
= ame 10» gefändet. V.trahir.profaner.ravaler. 
il s'eht proftitue en pleine compagnie,ey hat ſich in völliger 
fchaft proftiuuirt, 
proftituee, fubkt, £. [Lar. proftibulum,meretrix publica] 
eine gemeine Mege / allgemeines Gaſſen- und alle 
Manus-bur. 
Nora, Une femme proftituee (une proftituee) oder de 
‚ mauvaife vie ift ehrbarer geredt als putain.garce &c, 
zumalen in ftylogravı; ale: 
$ je vons dis en verin que les publicains, & les femmes pro- 
ftitukes vous devanceront dans le roiaume de Dieu &c. 
Matt. 21,3% g 
C’eft une [feımme,fille] proftitnde (perdue, abandonnee & l’im- 
pudicſt &c.) V.garce.putain, 
epouſer une profituee, eine ſolche heiraten. 
il yaen certains pals,des gargons proflituez &c. 
la grande proftituee de Babilonne, die groffe Babplenifche 
Hur / in der Offenbarung. Apoc.ı7. 


Proftitution, f, Feil- oder Darbietung feines Leibs zur 
Hurerey ꝛtc. 
$ on appelle proſtitution, un abandonnement de fon corpsänne 
vie paillarde, impudique, infame; un renoncement à tout 
. ——— — —— ee 
vivre,pourrir dans une honteufe, fale prefitution, in i 
* er Act Dana nehm dab * ro. 
un lien de proftitution (de em a 
proftitution figur.: la proftiention(eorruption de la juſtice &c. 
die Feil-bietung 1c» der Gerehrigfeh u 1 = 
Reftituer, v.a. [lar. reftituere] wieder · geben / wieder· ju⸗ 
ſtellen c. V. rendre.reſtſtution. 
$ reftituer un larcin (un vol) un bien mal acquis, un bien poffed& 
de mauvaife foi; refituer cequ'ona de bien d’aurrui,einerg 
—— uͤbel etwotbenes / untecht befeffenes But wie» 
er geben. 
etre oblige,condanne &e. äreftituer les Fruits,die ten ie» 
. —8 (erſtatten) muͤſſen. a grüch * 


reftituer, figur. wieder geben 26: in folgenden. 

$ reftituer q. dans feschärges,honneurs & dignitez, einen in ſe ĩ⸗ 
ne Ebren-ämter und Würden wieder einfegen. 

reftitner & q. fes biens confisquez (les reftituer en la poffes= 
fion &c. Jeinem feine confiscirge Güter wieder geben. Vire- 
mertre en polleffion. 

reftituer 4 en (a fame & bonne renominde (loilreftituer, og 
tendre I'honheur) einen feine vorige Ehre und guten Ra« 
mein wieder gebe, V.reparet. 3 

reßtituer [a partie en tous fes droits , feiner Gegen-partbexy 
alle feine Rechte wieder zufichien, ' 

reftituer q. en lonentier (le temeitre dans l'etar &c.) V,re-in- 
tegrer Kec. ‘ 

reftituer un achetedf contre une vente, quändilya ülcfism 
enorme & d’outre moitie dejufte prix , einen Käufferüber 

" fein gethanen Kauff fchadlos halten / waun die latio ulr im, 

imidium iſt. V.dedommager, 

reftituer un religieux contre fes vorux, qui teclame dansles 
ans avec jufte canfe, einen Mduchen ver aus billigen Urfa- 
ben iunerbalb-s Jahren wider feine-geibane Geliboe 
klagt / davon freu fprechen. 

teſtitaer iin ancien auteur ; en reftituer des paflages fallıifiet ana 
corrompus (les raduireä la genuine lection. en corriger leg 
fautes &c.) Die verfälkbte Sprüche eines altın Seribe stm 
veus wieder Au techt bringen, 5 

Reſt im 


— 
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Reftitud, part, p. mieder-gegeben. 

$ onl'a reſtituẽ en toutes fes charges & dignitez ; on li a refti- 
tue tous fes bien confisquez, man hat ihm ale feine Aemter 
und Würden wieder gegeben Le 

erre reflitue en fon entier&c. . . 

Reftitureur m. Wieder-gebervit: Wieder-zurecht-brin, 
ger x. eines verfäljchtenverbrannten zc- Bude. ' 
& avoirere le reftitureur d’un auteur falfii€ , corrompu &c.,d’un 
liwre &tc.brüle &c. 

Esdras a etẽᷣ le reftitureur du Texte facr&,dontles Rois impies 
de Babilonne avoient fait brüler toutes les copies „ Der 
Schr ift· gelehrte Esdras bar den biblifchen Een (das 
Gefeg) davon die gottlofen Könige von Babel alle Bü. 
ber verbrannt battenymwieder aufgefegt. g 

Reftitution, f. Wieder-gebung Wieder-zuftellung’ Wie, 

der-zureht-bringung. . 

$ eıre oblige,condanne & reftitution, zur Wieber-gab verpflicht/ 
verurteilt ſeyn. 5 j 

faire reftitution d’an vol &c. einen Diebftal ze» wieder geben 
(die Refitarion thun.) 

faire reftitution (reparation) d’honneur , einem feine abge 
nommene Ehre wieder geben. 

travailler „reufir A la reftitution des paffages corrompus d'un 
celebre auteur,auı der Wieder · zurecht · bringung eines ver 
FälrdrenAuroris arbeiteu, 

on dit que Copernic a et& le reſtituteur du Sifteme, & de l’opi- 

nion Warifarque es foll Copernicus dag Syftema des Ari- 
Rarchimwicder aufgebracht baden. 
Subflituer, v.a. [Lar, fubltituere] andie Stelle eines an 
dern jegen 0» V. mettre en la place d’un autre. 
$ prendre unechofe,& en ſubſtituer une autre en fa place, eins 
uebmenund ein anderes an defien Stelletbun. 

lorsqu'il manque une drogue a cet apoticaire, ilen ſabſtitue 
ne autre,manın die fem Apotecher cine Würge fehler mift 
er eine andere Darvor. 

ſubſtituer q. en fa place,poor faire fa fon&tion,en cas d'abfence, 
de maladie &c. einen au feine Amts · ſte lle ſtellen / wann er 
abweſend / ktanck er iſt. V.fubroger. 

c ent an des tours d'un financier &c, infidele, d'õter de bonnes 

— fac d'argent; & en ſobſlituer de fauſſes à leur 
lace &c. 

itoer un autre pour heritier,apres celui qu'on a inftirue(fub- 

Rituer fes biens a un tel , apr&s le decez dupremier) einen 

andern Erben uach dem bereits eingefegten / waun er ge 

Forbeweinfegen. p P 

les peuvent fubflituer pluficurs heritiers & legatai- 

res,lesunsapr&s les autres &c, | 

Subititue, part, p. an die Stelle geſetzt. | 

& ilm'apris unbon livre, &en a fubllirue un autre quine vaut 

rien.en la place,er bat mirein gutes Buch weggenommen / 

und einanders nichts nuͤtziges au die Stelle geſetzt. | 

avoir —— q. eu fa place, einen an ſeine Stelle geſetzt 

bai 

Sabttirue : il a fubflitu certe terre aux ainez de fa maifon, 
er bat diefes Laud · gut denen Erfi-geboruen feines Hauſes 
unverfäufflich ange etbet c- . 

Subftirut, m. ein & ell· vertretter ꝛc. V.lieutenant. 

$ re le ſabſtirot d’un procureur,d’anavocat ; faire fa fonction 
en fon abfence,der Subftirur ſeyn eines Procurators v · / ſei · 
ne Stelle vertreiten ın feiner Abwefenbeit. 

re le fubflitur d'un marchand (faire valoir fon commerce en 
fon abfence) der Factor (Complimentarius) fenn eiues 
Kauf-oder Handels-manng;feine Sachen thun.V.fa&teur, 

les kraliensappellent leurs fubfirurs,complimentaires,DieWäl- 

mennen ihre Sobftituten Coinplimentarius, 
Subftitution, f. An die Stelle Segung x» 
$ fubftitution des drogues en medicine, en lieu de celles qui font 
- difficiles A recouvrer &c, “ ts 
ſuhſtitution a’heritier [erichts-term.] Stellung’ Ein- 
g eines Erben im zweyten / oder dritten Grad an 
ſtatt des erſt eingefegten fo geftorben. h 
la er mug n'eft ouverte que par la mort da premier in- 
Rirue &c, 
la fubflitution (V'enverture d'une ſubſtitution ) n’a lieu que 
jusqu’an treifieme degrẽ &c. ; 
faire une ſubſtnutlon en faveur de g. &c. 
Sterile, adj. c. [ar. fterilis] unfruchtbar/ uns 
tragbar. V.infrudtueux, | 
& unchamp fterile‚une terre fkerile,unarbre &c. fterile, ein un · 
z; ſtuchidater Acterrunfruchtbarer Baum te» 
une anne Rerile, einunfruchrbares ir 
une femme fterile (quieft Rerile)einenmfruchtbare Frau de. 





Ies males font Reriles,car c’eft une efpece de monfteengendrd, 


de deux efpeces &c. 


‚Sterlin, m. fo 
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'ferile, figur. unfruchtbar/dörr/troden xc. in folgenden« 
| V.fec.äride, — 

je) Rerile; veine,plume Rerile , ei 
5 — — 6 hin Beine ‚plume ferile,, ein unfruchtha⸗ 
un poete,auteur fterile, qui n’invente, ni ptoduit rien ; qui eft 
fec & fterile, eimdörrer Poet tes Der nichts weiß juerfine 
den / zu erdeucken tc- 

une langue fterile enmots &c. eine Sprache fo arm an Wor · 

* En sr Rerilet ui ne fournit pas be; ) eii 
njei ie s beaucou; & 

" fruchtbare Raterp Pr! davon ju ueden, de 

un fiecle fterile (pas fecond) en grands hommes, ein unfrucht ⸗ 

bares Seculum dag nicht viel vortreſſliche Leute gebrache 


bat, 

la faifon del'hiver eft ferile en nouyelles , im Winter gibts 
uicht viel neuer Zeitungen. 

*loüanges fleriles (fans aucun prefent) gloire, reputation, efti- 
me fterile (dont on neretire aucan avantage &c,) dorre ⸗ 
läre Lob-fprücheri.e. ohne einige Verehrung. 

une dedicace fterile, eine unfruchrbare Dedicariomdafürder 
Autor feine Gnade / noch Verehrung befommien bat. 

fterile: etre fterile dans fa meditarion,unfrucbrbar fepn in feie 
ner innerlichen Bettachtuug vc- V.äride,fobeffer, 


| — adv. unfruchtbarlich it. trocken etc. 


traiter une matiere,cn difcourir fort fterilement, eine Matte 
ro / einen Tractat trocken tractireu ; darvon reden, , Ve 
fechement. 
Sterilire, f. Unfruchtbarkeit Untragbarkeit / it. Doͤrre. 
$ la ſterilite naturelle d'un defert, d'un terrain , Die uaturtiche 
Unfruchtbarkeit einer Wuͤſteued / eines Erdreichs 16» 
les feptanneesde fterilitd en Egipte , die ſieben unfruchtbarg 
Jabre in Egppten. 
la ra femme , Unfruchtbarkeit ju gebären eines 


Weibes. 
la fterilit€ de Sara, de Hanna;celle d’Elifaberh font celebres 
„par ce qu’elles furent gueries farnaturellement. 
fteri es, fterilitez, plur. Unfruchtbarkeit / i.e, Miß- 
wachs & 
$ily = cette annde une grande ferilit€ de ble,de vin &c. es 
iſt dis Jahr ein aroffer Mißwachs geweſen an Korm an 
Meint · V. etie. 
la juftice divine panit bien fouvent nos pechez,en nous envofs 
„ant des guerres,des petes,öc des Aerilitez &c. V.famine, 
fterilieg, figur. Unfruchtbarkeit/ i.e. Doͤrre / Arnint / 
Mangel an Gedanden Erfindungen, Reim-gediche 
tenzc. V.pauvrere,indigence,dilerte, 


| 1$ 1a ferilit@ d'un pocte &c.:la flerilite d’esprit && de veine proce= 


de fouvent de la Rerilite d'un füjet &c. 
il J a une Fer! Rerilit€ de penfees ( d'invention) dans ca 
ifcours &c.es ift ein groffer Mißwachs (Armut, Doͤrftig. 
tigkeit) au artigen Gedaucken ze. ın dieſem Difeurs tc- 
il y aa prefent une grande ſterilite de nouvelles , es gibt igund 
wenig neuer Zeitungen. 
*une grande ferilit& de mers für une table &c. und dere 


gleichen, 
genannter Wehrt Geldes. in 
Engelland, \ an 


$ une livre fterlin vaut dix livres de France „ ein Pfund Ster⸗ 
ling iſt 10 framzdf. PfundCa 5 Gülden.) 
le Parlement a accorde ä la Reine tant de millions de livren 
fterlins pour la continuation de la guerre &c. = 


--fterner, [verb. inuſ. von /ar.fternere; und 
von dem verb. inuf. —fernare, zu Boden 
twerffeny niderwerffen / it. fireuen / hider⸗ 
breiten ae]. 

Strate, f, [term. chim. , von Zar. ftratum, Bett / Bager] 
Lage c. V.Jit.couche, fo beſſet. 

$ Arate furftrate: mertre de differentes matieres, ſtrate für ſtra⸗ 

te (lit furlie) unterfchiedliche Materien zum Zaborireg 
eiue Lage um die audere aufeinander legen Vafeq. ‚ 

Stratihers[dar. ftratificare)]idem. V.arranger, 

$ Aratifier certaines matieres (en faire la ftratification &c.) 

Verb, Compo/, von «ferner, 

Confterrer, v.3. von lat. confternare] einch beftärkens 
entfegen/ für Schrecken gleichfam niderfchlagen en 
Bodem werfien ; einen heftigund plöglic) erſhrecken. 

‚ V.abbattre,efträier.aflommer.epouvanter, 

$ confterner q.: une teile nouvelle et capable de Conftermer le 

cazur le plus ferme,eiten beitürsen/fehr erfchreeten : ein⸗ 
ſolche Zeitung kan den au beherzteen deftürsen, 
13 satte 
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cette perte,cette mort co! a sy ehe 1 !$ Niletrop long,trop court; ftile conrb&, 
de Tod deſt Rte/ entfete 2* 


nfterna tout 
toute la ville,diefer Verluft / dieſer 

das gautze Reich / deu gangen Hof/die game Stadt te 
Confterne, part. p. confternirt/i.e. beftürgt / verfchlas 
gen entfetzt / heftig erſchteckt / erſchroͤcken. V. epou- 

vante&c, 

& latrifte nouvelle de la mort comme fubite de notre Empereur 
Jefeph,a confterne tout l’Empire, die betrübte Zeitung des 
Fall unfers Käp! Seit 


le, parl’apparition d'unfpe& . 
eitung / durch die Erfcheinung eines Geſpenſts Le gautz 
flürtzi / verf&lagen fepu. 

‚Confternation,f. Beftürgung/Entfegung etc. V. epou· 

vante mortelle.abbattement de courage. 

& mettre, jettet le pais, larmẽe &c. en confternation (mettre 
la confternation dans le pais &c.) das and / Die Armee iu 
beftige Beſtuͤrtzung / Forcht und Echreden bringen, 

eeraccident mit laconfternation dans l'armee; caufa une con- 
fternation generale &cc.diefer Zufall fegtedie Armeein Ber 
flırgungrerwedte einen algemeinen Schreden, 
Ya perte de cette grande bataille mit(jerta) fit tomber tout le 
's dans unegrande,dans une effrotable confternation; cet- 
te fur füivie d'une confternation univerfelle. 
dere dans laconfternation: toute la cour, ville &c. eft dans: 
derniere confternarion, der ganke Hof/ die gantze Stadt jft 

“du böchfter Confternarion/ Betirkung ic» 

— de fa coufternarion , fi) von feiner Beftürguug er- 
polen, 


Profterner , fe profterner, v.a.it. r. [Lar. profternere] 
niderwerffe nd Erden; ſich niderwerffen c. V. ſe 
etter.sꝰabaiſſer. · humilier &c. 
$ fe profterner devant Dieu.ſe profterner dans la priere, ſich vor 
GOtt im Gebet uiderwerffen / nider fallen vor ibm. 

Jefus fe profterna fur fa face,il fe profterna ä (en)terre;il fe pro · 
fterna, le vifage contreterre,en priant fon Pere, au jardın de; 
Gethlemane, JENS w ( pet auf fein Angeficht/ 
da er feinen bimmliſchen Vatter arten bare,Luc.22. 

les Mages,trouverent l’Entant , &, fe profternant en terre,ils 
l'adorerent, die Weiſen fanden das KHind / ſielen nider / und 
batenesan. Mati. 3. 

fe profterner ä genoux devant fonjuge (fe jetterä fes piez) fei- 
nem Nichter zu Fuß fallen. 

les moines fe profternent fouvent devant leur fuperiear, pour 
demander pardon des faures commiles, ponr baifer la ter- 
re &e.;ils y demeurent meme profternez (etendus) jusqu'ä 
ce qu’il Ini fafle Ggne de fe relever &c. 

Profteroation, proftration , K Niderwerffung feiner 
ſelbſt zur Erden x. 
$ faire une humble profternation de fon Corps en terte devant 
©  Dieu; etre, fe tenir dans une tres-humble (devote) pro- 
fternarion devant Iul „ ſich demütiglich nidermerffen vor 
©Dtt; andäctiglich vor ihmyvor feinen Fuͤſſen Iigen. i 
la profternätion cftla pofture ('etat) d’un fuppliant (de celui 
». qui ſe met en erat de ſuppliant &c.) 
Stigmate, m, [term, feript, von grieh.srza] 
 Wunden-malzc V. marque de plaie, ci- 
catrice, 
$ 5. Paul fe gloriofioit de porter les figmates de fon Seigneur 
.C. für fon corps , der Heil. Vaulus ruͤhmete fich die 
h er d-male —— — feines HErrn J. C. an feinem 
(besutragen. Gal. 6,17. 
les —* FH $. Frangois ‚ Die Wund · male des Heil, Franc, 
Stigmatifer, v. Brand-merdeny ein Dal oder Zeichen 
GEBEN: V.fatrir. marquer d’un ferchaud.fleur- 
delifer, 
$ on figmatifoit autrefois les ferfs (efclaves fugitifs au fron 
Brand · merckte vormals die flüchtig gegangene Le 
ne an der Stirn. , 
*Stile, m, [/ar. ftylus] Griffel 7 Schreib · grif⸗ 
felac. zu einer Schreib-tafel. 
5 file de tablettes : j’ai perdu le file u de mes 
tablertes , ich bad den Griffel meines Schreib-täfeleins 


verloren. 
les anciens &crivoient avec un flile dans des tablertes enduite: 


s 
de cire (eirdes)die Alten fchrieben mit einem Griffel auf 
MWachs-räfelein. 

itile(gnomon» \ d 
late) der Griffel i.e. der Zeiger (Weif 
Eounen-abr, 












man | 
"0er Silire, adj. c. zum Weifer an einer Sonnenuhr ger 


| 
| 








ille)decadran au foleil(d’horloge fo- 
er) an | 
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arbö, Faufit &c. ein Zeiger 
I ‚r lang’ zu kuͤrtz; Zeiger fo gebogen / gekrünst 
1 ftile, ei onnen-zei ichten. 
EINEN 
(manıere de compofer, d’ecrire,de s’expliquer par 
eerie) Stylus / i.e. Schreib⸗ art / Manier fein Concept’ 
feine Gedancken ſchriftlich zu äuffern (zu geben.) 
$ mon,ton, fon &c. itile: je connois fon ftile, c’eft fon (de fon) 
ftile, mein / dein / fein sc» Stylus: ich keuue feinen Sty» 
lum (feine Weife zu fehreiben) das ıR fein Sthius. 
un beau ftile ; un file agreable,naturel,vif &c. un ftile elegant, 
Nile £gal,ner; ftile pur, coulant,aife juffe,& propre au fujer, 
ein ſchoner nerlicher / gleich flieſſender / reiner leich ⸗ 


— du ſtile fleuri,galant , das iſt in ſchon · und 

ce u beau ftile, du ſtile Henri, 13 LT n H- 

bläbenden tplogefehricben., . 

file mediocre, mittel-mäflige Schreib-art. V.genre dedire, 

ftile elevö,relev&,haut( (ublime)foütenu,nourri,plein,ein bober/ 
‚erbabener/voller etc · Stolus. 

aa du enehleßnttar 

file ‚humbe,rampant,languifnt , nidriger / Eriechender/ 

ace eanuigue, Di nd 
je fec,decharng,intgal,aftmarique, dörter/ungleicher 

FE guet ü —— — * 
ile us, @largi, etendu, prolix, 
fühzlicher Grolue. — — 

file ſuccint, trouſie,ſerre eoncis.coupẽ. laconique,preffe; file 
—FF ——— 

— —— Sidlus — RE 
ıle di ou dogmatk ebr- 

Rile hilorigue, bißsriker Gfplus. 

file oratoire; file za: file epiftolaire ; Rile familier 

m 


dialogi ſtil le, 2 ief-fine 
— er er ar ——* oeten ſtylus Brief · ſty 
file facräftile de l'ecriture fa l. Schrift Stylus. 


file frangois, file italien, allemand; file latin, ftile 
— ee 
'e comique,burlesque,railleur,goj , enjoile &c. 
— Eromfnlunte — 
ftile de pratique. ſiiſe de la cour, file de chancellerie, der Ge⸗ 
richtẽ · —— (der Stylus curie) it, die Pra= 
xis gerichtlich Ju procediren, V.procedure. 
former fon ftile für celui d’un auteur; imiter fon ftile , eine® 
Autoris feinen Stylum trachten nachzuahmen, 
gärer,broüiller fon Rile, feinen Stplam verderben ve 
le, figur. (maniere, coutüime de vivre , conduite) Le⸗ 
benkart; Anf-führung ; Weife zu leben. V .condui- 
te &c, proceded, 
$ * Kalle, das Gem Ban . n * 
aireq.changer de flile , machen daß ei i ü 
Sit hu gr ein keben / ſeine 
connois le es nobles il 
— — deral BD OR der 
je (ſupputation du. tems de l’Almanac ou du Calen 
drier) Ralender-zeit- und Tag · rechnung. % 
$ levienx ftile (te file Julien) le flile nouvean (Ie Rile Gregorien) 
le file reforme, der altesder neue / det verbefierter Stylus 


(Kalender,) f 
il = — le — age felon le vieux ftile ⁊ 
on le ftile nouveau,reforme, € ur 3 
* nach dem alten meuen/verbefferten Eu EUR u 
tilet, m, latal. ſtiletto, ltile] Stilet/ Dolch Morb- 
———— iii 
$ donner un coup de Rilet; etre.aflaffine & coups de Riler 
„ einem einen Dolchen-fich verfegen te» vn. 2 
— ein Stoß (Stich) mit einem Stilet oder 
olch. 


$ Point Aälajre, ligne ftilaire,fou-ftilaire &e, 

Suiler, v.a. eine Weife angewehnen / abrichten/unterri 
ten ꝛc · V.former.ioltruire.drefler. habituer, ne 
tumer, 

$ ftiler un jeune homme de bonne heure äfaire ag. cı einen j 

gen ae ben Zeiten aneine Weife mag mu 


|| filer g. aux affaires de pratigue, einen zu dem ftylo curıa 


abrıchten, 
an etre a 55 — Afaireg.c.; left Aildäcela,äfaire ca, 
a, zu etwas abgmichse serifbi 
”. er oxichtet J ſt bierzu abgerichtet. 
file 


35 fi 
—füller, [verb, inuf, von Zar. ftillare, tröpfeln, 
trieffen 2. fo von ftilla, Tröpflein zc, welches; 
ein Dimin, iſt von ftiria.] 
Verb, Compof, 
Difüller, v.a. [von Zar. dittillare] abtropfen träufeln/ 
Sropfen-weis abfallen / it, diſtilliren / brennen, übers 
5 2 * herbes (des fim) 
raft aus Kräutern brenneu ze» 


&c.) (en tirer leau. l’esprit, 
l'eflence Waffe ’ 
diftiller de l’eau de vie, de l'eau de la Reine &c. Brand: 









ungarisch Wafler brennen 1» 
äifillersfe dittiller,figur. in folgenden, V.couler. de- 
uler &c. 
$ —E fon bien, fein Guͤtlein verdifilliren/it, verlabo- 
rireny durchs Gold-machen im Ra⸗ aufgeben machen, 
fe diftiller en larmes, inThränen gerflieflen. V. fondre, 
fe diftiller le — für er 9 das Hirn / den Kopf uͤber 
zerd ren. V.alembiquer, 
Peg = eaux diftillees, Dißilhrre/gebrannte Waffer. 


illateur, m. —trice, & ein Diſtiltit er / Waſſer-tc · hren⸗ 
ner/ mer, ein Verſchwender / it ein Laborant. V. ſouf 
T. 
— — diſtillateac d’eau de vie,de roffolis &c. idem. 
ittillarion, f. Diftilirung/ Bremmeng/Überiebung. 
& faire des diftillstions pretieufes (eflences &c.) förliche Efen- 
uWemäffer machen. 44 
Diſti arorre/ . Ort wo man diſtillirt. V.laboratoire. 
ire d’spoticaire &c. 


difillaroır: 0 
Redithller, v.a. wieder diſtilliren; abermal Äberziehen 


I 
ee re] ein-Aöffen / ein-tröpfeln/ 
is eintrieffen et. laffen. 


& inftiller (laiffer omber gouteä goute) guelgue effense, huile 
ou autre remede dans une —— ja guerir „ eine Ef) 
fens/Del 16 in eine Wunde tropfen/tröpfeln laffe.. 

le bon Samaritain inftilla de Vhuile & du vin dans les plaies du) 
woiageur, tomb& entre les mains desbrigands. Luc.ıo. 
infiller, figur. einflöffeweinflöffeln. V.imbiber. 

$ infiller la piete Aunentant avec le lait maternel, einem Kind 

die ortesfurcht mit der Mutter-milch eim 
inftiller des erreurs,des mauvaifes do&trines,de faufies creances 

dans Yesprit de q.in eines Genrät Irrthame / atge Lehren / 

fau einungen einfibſſen / deydtingen. 
r.[verb,inuf, yon verb, obfol. Zar, fline, 


lan &i. Vid, Cellar, Libr, Mem, Lat, 
P- 204.) 
Verb 


Defiiner, v.a.llat. deſti 
a ls V.determiner.dispofer. 
¶ deftiner % a quelque emploi: fon ed me — 
einen : at- 
— ——— Kirchen(Sein · 


Pi deftine Ade hautes charges, fein adeliches Her» 


i i boben Ebr: ho 
fe — — aux quelles notre naiſſance nous 
define. 


i lui en faire venir la vocation) 
—— m ee (eine Nonne aus ibr 
machen wollen ; ibr den Beruff darzu eingeden / oder Eon» 


deiner une ER d’argent pourles Ten ta defti. 
ser pour bätir, pouracheter dcc. eine Summa Gelds 
nen Armen befiimmen (zudencken.) fie um Bauen / zum 
Einfanfen ze-verordnien. 


. Compof. 
— beftellen be⸗ 


€ 
7 v. * 
ee ekmag befimmmen ie. beliefen ih 


hellen. 
Deftine „verordnet, beſti 
5 air ind —5 — javois deftin€ cer argent 
iffen 


imme/gu 16» 


beitzaf &c- 5 
wrudehintäg.c.t il Groitdelint & cela (fon deRin!'y por- 


toit) — t ſeyn: 359 3 
a RL ſon: ·er var hierin 


j * — ih ih bin d. 

e fuis deftin€ aà erre malheurenx, ich bin darju u 

ich foll unglädfelig vesfeyn. ——— 
celui qui eſt deſtinẽ aà cire pendu, ne fe neiera jamais dans les 

a wer zum Galgen beſtimmt iſt / erfäuft in keiuein 
cet homme femble deſtinẽ & letode, aux armes (il yaunge- 
nie, un esprit narurel) der Menſch fcheint iu den Studien / 
um Warfen ꝛtc. verordnet zu feyn (hat einen natürlichen 
——— Alarefolifince 8 
un jour &tc.deftin€ au re arejoüiffance&c. ein 
er jur Rubesgur Srblichteit we.befiimmt. ——— 
les dimanches font deftinez aux exercices de la piet; & les 
autresjonrs äceux de notre vocation 

Deitination; f. Verordnung / Beſtimmung eines Dinge 
nach eines feinem Willen. V.dispofition. intention. 

$ füivre la deflination da fondateur,‚en emploiant une fomme 

d'argent &c.(les emploier,en fairel'emploi fuivant (4 defti- 
nation) in Anmwendungeines Gelds der Verordnung des 
ifters nachkommen. 
les troupes fontpretesämarcher ; mais on ne faurit penetrer 
leur deftination. 

*Deitin,m. deltineesf. [öral.deftino ‚Zar.fatum] BVerords 
nung’ Verſehung / Geſchicke / Schickſal / Schickung 
GOttes. V,taralite,fort,providence.fortune, 

Nora, Deitin und deftinee haben in ihrer Bedeutung und 
Gebrauch faft feinen andern Unterſchied als daß dieſes 
mehr in profa als in Verſen vorfommt. 

$ le deftin n’eft qu'une füite, un ordre,& un enehainement des 

caufes fecondes, ordonne (deren) pet laProvidence de 
Dieu,dont les evenemens font infaillibles & necefläires. 
un chacun eſt attach@ä l’ordre, eft ſujet ä la toi, ä l’arret irre» 
vocable,immutable,infaillible de la deftinee, ein jealicher iſt 
der Verordu er unwiderrufflichen / unver aͤnder ichen 
Ordnung des Geſchickes unterworfen. 
mon, ton, fon &c. deftin ma,ta,fa &cc. deſtiace) mein / dein / 
fein ve-Befchice. 
on ne fauroit eviter fon deftin (vaincre, changer fadeftinde; 
&chaper & fon deftin) le deftin eft inevitable,infurmontable, 
inexorable ; on nefauroit alterer,changer les deftindes;c’eft 
Dieu qui regle nos deftins (nos deftinees) man fan ſeinem 
Schick ſal nicht enrgeben; es ift unvermeidlich; man fans 
wicht Ändern ac, 
je deftin porte(amene,conduit) les gens a ce gue Dieu veut, 
ou veut permertre das Geſchicke bringt, führer die Leute 
u dem was HOTT mil oder zelafen mil, 
ceſt mon deftin (c’cht ma deftinee) il faut fuivre fa deftinee, 
das iſt mein Geſchicke alfo;man muß demSchick ſal folgen, 
e eſt la deſtinẽe des grands hommes, das ift der groſſen Leute 


ibr Geſchicke. 

c eñ la deftinde desfaifeurs de bons Ditionnaires, de bonsli= 
vres „ que d'etre, de devenir, & de demeurer gueux & 
miferables, 

<'efl par deftin,ily paroit du deftin,de la fatalite, es iſt durda 
Sohicuug;rs fcheinet ein Echidfareim Schidung® dt. 
tes ju fon, _V.providence. Be 

les amans &c. feplaignent de leurdeftinee, de la cruaud de 
leur deflinde , die Verliebten ve- beklagen fid über ihr 
Schickſal und deffen Braufamfeit. 

firai,ou Dies &mon deftin (ma deftinee) meconduira , ich 
mil bingeben wo GOTT und mein Geſchicke mich hinfud · 

ren wird. 
deftinde : finir fa deftinee [lat.faro concedere,penfum abfolve-, 
se) fein Geſchicke eudigen / ie. fein Leben 1e- ; fterben. 

Predeitiner; [term, ditheol,) prædeltiniren / zum Him⸗ 

mel / jur ewigen Seligfeit verordnen / zuvor veror dnen / 
erwehlenzc. V.deltiner.elire.choifir. 

$ predeftiner ef,felon lEcriture fainte, preerdiner I'hemme laps, 

perdu &condann en Adam & la gloire, au ſalut eternel 
par les moiens de la grace, pra iren iſt / den / in Adam 
a en * die Gnaden · mittel zur ewie 
gen lichkeit veror dnen. * 

Predeitine, part. p. prædeninitt / zur Seligkeit verord / 
net etc. 

$ Diewnous a predeftinez(choilis, &lüs)en ]C.de toure eter- 

nit& (avant la creation du monde ) gar on pur effet ie 
fon bon plaifir,ä la gloire de fagrace [felon Ic propos (def- 
fein,con Eildeeret)de fa Volonte ]par la quelle Il nousa ren- 
duagreables à fes yeux en fon FilsBien-aim& &c, Epheſ. 
1,45. 2.Tim.19. e 
ceux que Dieu a predeftinez,illesa a auffı appellez; ceux quvl 
a appellez,il les aaufli juftifiez; & ceux qu'ilajuftifiez,, il 
les a aufli glorifiez,die jeuige fo ð Oit zuvor verordnet Dat, 
Die bay er much beruficiu die er bas berufſen / die ” aus 


fi 


3 


— 


2 — 


croire la predeftination abfolug, gratuite, libre, independante, | 


ne croire quela predeftination condkionnee, par la previfion 
dela foi,&& dependante du libre arbitre de l'homme. 
predeitine, fübtt, ein Predettinirter(Zuvor=berordneter/, 
=eriwehlter) zum ewigen eben. V.elü. 
ätre,n’&tre pas du nombre des predeflinez (des &lüs) einer von 
der Zahlder Pradeftinirgen (Auserweblten) ſeyn cnicht 


fepıt.) RE 
Predeitination , f, Zuvor-verordnung (Predeftinacion 
zum ewigen Leben ; die Gnaden-mwahl. n 
$ predeftination eternelle; le miftere de la predeftination eft in. 
ferutable,c’eht un profond abime,die emige Gnaden-wabl; 
das unerforfchlihe Geheimnis der Gnaden · wahi ift ei 
tiefer Abgrı 
difputer für la pre £ 
cionund die Gnade difputiren. 
il y a des fignes ou marques probables de la 
d'un homme ; mais il n’y en a point d’infail 











——— 
ibles, à nötr 


egard. ——— 
Predeitinationnaire, predeftinationifte,m, Przdeftina 
tianer dc. i. e. einer der die abfolute ( unbedungene ) 
Przdeltination zu hoch und zu ſtarck treibt, . 

& onappelle predeftinationnaire,ou fupralapfaire,celui qui outre 
trop la predeftination abfolu@ , qui entire & foutient dı 
confequences qui font horreur,quien difcourt en termesru- 
des, chöquans &c, 

les predeflinationnaires font odieux , die ſcharfe Gnaden 
weh puekiger Chebees) Eoab ende: j 

*Objliner, oftiner, v. a. obftinat/ hals ſtarrig / hart-nd- 

dig / hart· und eigen⸗ koͤpfiſch machen. 

& obitiner q.le rendre opiniarre,tetard, aheurte &.. 

obftiner q. dans fon erreur (1’y confirmer ‚affermir) einen ie 
feinem Jrrebum beftärdtensberteifeu; Ihm drinnen befrät- 
tigen und bebarren machen, ß 
obfliner : obftiner une opinion,une doftrine, une nouvelle dq. 
(la lui opiniätrer,contefter, foutenir = 
eins Meinung / Lehre / Zeitung ba 
fard drauf beſtehen bleiten, ö 
Fobtlinerzv.a. ſich fteiffen; hals· ſtarrig verharten/ be; 
ftehen bleiben auf feinem Kopfe / auf feiner Mei 
nung X V,s’opiniatrer. s’eneter, s’aheurter, reli- 
. ter &c. 
$ s'obftiner dans fon spannen &c. (s’y confirmer,s'y atta- 
iniatrement. 
——— plusil s’obfline (on ne fait que l'obftiner da- 
vantage en le priant) je mebr man ıhm birter/je balsitarri» 
ger er wird (manmacbet ihu nur deito balsitartiger.) 
sobitiner & (de) pourfuivre une entreprife, coüte qui coüte, 
balsftarrigein Boruehmen ausführen *533 force, 
mit Bun Gewalt draufbefteben/ beharren/ es koſte was 
eswoll. . 
"obftiner contre q„,s’obftiner dcontredire, & refifter &c. ſich 
"alsitarrig wider jemand erjeigen; ihm baldfarrigmider. 
fprecbenmider iderfeßen. V.refifter faire ti 
s'obftiner figur.: la fortnne s'obftine & me perlecuter 
Sluͤck fr nicht ab mich zu verfolgen(verfol: # 


„das 
'obRi (qui fe — —* 
mal qui s' ine contre (qui fe moque de) tous les re- 
Seeder » Das iRein übel Dasalleu Argnepen miberfirber 
(den Kopf bietet.) U 
Obhſtinẽ oſtin part.p.hals.· ſtarrig wider·ſtanden. V. 
aheurte.opiniatrd, = } 
& s'erre obftin€d,ou a (de) faire q.c.: ils fe font obfinez & vain- 
ere,ou — . ihnen balsftarriglich vorgenom · 
erben, 
ehr en Ruch s'etoit obftinde d’aller avec elle &c. 
micMaemifabe das Ruth fich ſteiſfete mit ibr zu geben etc 
. Pi g.c.: ne vous obftinez point äcela, halsſtarrig 
mit gantzer Gewalt etwas haden wollen ze. V. forcer. faire 
la N obflinde contre moi,das Glück hat ſich mir je- 
derzeit balsftorrıgmiderfent, ß 
obfiine: il m'a fort long tems obftine cette nouvelle &c.; il 
m'a obftin€ que ce bruit etoit veritable; cependant il fe 
trouva faux, er bat mir dieſe Zeitung ige er halsitar, 
rig bebaupten wollen als wahr ; unterdeffen aber iſt ſit 
falsch befunden worden. k } 
obfine , adj. halsſtarrig/ hartnaͤckig / obſtinat etc. V.opi- 
| niäere.tetard,caprıcieux, 
5 un homme &c.obftine; une femme, une tete &c.obftinde, ein 


hals-frarriger Menſch / Weib etc. eigenfinniger Gtarr- 
lopf im 


d die fo er hat gerechtfertigt/ bie bat er N 
Rom.$. 


deftination & la grace,über Die Predeftina-| | 


iniätrement) eineng| ı 
‚s-tarrig behaupten ;| | 
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€, une tete 


fi flo 
weft un obflin€, une obfiinee ; un esprit-&c, obftin 
obfinde, t 
tun heretique obftine (qui eſt obftine dans fon errenr ) cin 
bals-karriger Rene. — j ' 
un pecheur obftine & endurci, ein bartnäcigter/ verſtocktet 


et. 
une malice obſtince, eine hartnaͤckige Boßheit. 
obſtinẽ fübft. : c’eft un petirobfting,une petne obftinee; je ne 
vis jamais d’homme plus obfting, das ıf ein Kbpfleu ve. 
obftine figur.: c’eft un mal obftine , das fein unvertreiblis 
'_, ‚bes — das nicht ablaſſen mul. 
Obftinement, adv. halsftarriglidyyhartnädiglih ec. V. 
opiniatr&ment. 
$ refifter obflinement ; contradireg. fort obflinement , einen 
| halsfarriglich widerfebenmiderforecben, 
defendre, foutenir obflinement fon opinion, fon erreur , y 
demeurer obftinement dans fonerreur, fein: Meinung/feie 
nen Itrthum halsſtarrig behanpten / barınddig darie 
nen verbarren. 
Pourfaivre,pooflerg. c. obftinement, etwas überaus ftard ar- 


beiten, 
Obitination, f, Halsſtarrigkeit / Hartnaͤckigkeit ꝛc. V. 
opiniätrere,enterement. 
$ foürenir,defendre fon avis, fon erreur avec obRination , feine 
ng 4 feinen Irrebum mit Halsftarrıgkeit bebaus 


fi 
PR. obitination ! c’eft une obftination grande,&trange; une 
obfination terrible,effroiable,epouvantable ; une obfina- 
tion forte,impertinente,ridicule &c. 
c’eft une obftination diaboligue are ie celle desjuifs, 
celle d'un pecheur abandonne,endurci 
avoir de 'obRination : il(elle)a un 
etmas bart-Pöpfifch ve» ſeyn: er ( 
| een 
ws us,adj.c, [iftgriech.und ein term.med,] 
ſtopfend ꝛtc. Y.aftringent,oppilatif, 
$ cefruiteft fort ftiptique (a la vertude reſſetter le ventre) dieſe 
Sucht iſt febr ftopfend ; fie verftopfe den Leib. 
eau &c. ftiptique,quiarrete(Etanche) le fang fiopfend Waſſer 
„ fo das Blur ſtillet (fieliet,) _ > x 
Stipuler,v,a,it,n.[term.jurid,] ſtipuliren / ĩ.e. 
ſich / im contrahiren etwas von einem ange⸗ 


loben/ verſprechen / zuſagen / verheiffen laſſen. 
$ onappelle fipuler; exiger, fe faire promettre q. c.äg. encon- 
tractant; Vy obliger ätelle & tellechofe, 
fipulerg.c. deq.: j'ai ipule cela de lui, er hat mir das und 
‚das anngeloben muffen. 
ftipulergec. dans un contra& (eonvenir des claufes & condi- 
tions que chacune des parties veut qu'on yinfere,& qu'elles 
s’ obligent d’executer in einen Eonsract Ripuliren (fich 
der drein zu bringenden/ und bepverfeits zubaltcuden Bea 
Dinge te» wegen mit einander vergleichen, 
ilsont ftipuld (on a ftipuld dans ce conwadl,traite) que &cc.fie 
baben ftipulirt in dieſem Conttact / Tiactat / und fich 


verglichen / daß rc 

les conditions ftipuldes * le Trait& de Raftar &c. 

ftipuler pour foi; Aipuler pour q. für fichsfür jemand Ripuli- 
ren/angeloben 


ngeloben, 
Seipulant, m, ein Stipulant/ Angelobender für einen dee 
abroefend i 


i 
$ etre ftipulant,ou le ftiptilant pour une partieabfente. 
un tel,ltipulant & acceprant pour un tel,a ftipuld,que &c, Der 
und der Stipulant Bar fü den und den angelobt/ dafı xc. 
les parties fipulantes, die Ripulirende Partheyen. V.con- 
„ trahent.contraätant, 
Stipulation, f. Stipulation/ Angelobung in und durch eiv 
nen Eontract/it.die BedingePuncten xdeffelben. 
laufes, condiuons & con- 








eu trop "obfination, 
ke) if ein wenig allzů 


«$ ftipulation fe dit detoutes fortes de cl 
ventions,qui entrent dans un contrat, 
ftipulation expreffe, precife, ausdrückliche Angelobung te- 


Stocfilch, ftocfiche, ftocfis, m, [ift teutfcb.] 
| Stoc-filh. V.merlus,moru& feche, 


$ ilfant quele ftocfifch,pour etre bon, loit bien batıu, bien ma= 
cere; & quil aage dam de bon beurre,apr&s quilelt tane 
foit peu cuit dans de l'ean depluie, es muf ein Ctod- 
füch,foll er gut ſeyn / wol geflopftmol aewäflert fenızzund 
muß im guter Butter (chivimmein/nach dem er im Regen- 
waſſer einen gelinden Wall gethan. R 

icien,ftoique,adj, ein fo genannter ſtoiſch er 
Welt-meifer / der Profeſſion machet ven 
Unempfindlichkeit. V.indolent. infenfible. 


uae maxime fteicicane, ftoique; une vertu ftoicienne, 





Sto 


I 


“a 


ſto fir 


en ftoicıen: recevoir un affront une fächeufenouvelle ea ftoi- 
cien, avec uneindolence, indifference, froidenr Roicien ne, 
en vrai floicien,einen Schimpf einnehmen / eine detrũ ben · 
de Voſt anhören mır einer Koifchen Unempfindlichkeit, 


Stolide, [adj. inuf. dar. ftolidus, albern/ dum̃ / 
plump /nãrriſch ꝛtc.] V.lourdaut. ftupide, 
niais * — — — 

Stolidice , f. Dummheit / Plu it c. V. fupidite, 

nr 

Storax,m. fo genantes wolriechendes Gummi. 

$ Rorax liquide: paftilles deftorax,meicher Storar: Gtorar- 
toͤchlein / — zum räuchern, 

Store, IAc. florea] Mattes Decke, Dacke 
* Binſen / von Strohrc. V. natte, fo 

4 — des ftoresä fer fenttres,en dehors, pour em- 
rei que le foleil n'y donne (entre) Matten vor den 













zuftern aufſpaunen / daß die Sonne nicht hinein fcheine. 
Strangurie ‚£. liſt grieb.] Harn-ftrang'Kalt- 
piſſe / Tropf harnen. 
$ avoir la ftrangarie, den Tropf-barın haben. V.chaude.pifle, 
+Strapaffer, v.a. [von ita⸗ ſtrapazzare] ſtrap⸗ 
paziren/plagenhudeln/übel-mitfahren, V. 
— mal-traiter, goufpiller &c, fo 
befier. 
$ Arapafler an hommp, einen Menfchen Rrappaziren/ abfiraps 


am homme &fe laiffer ftrapafler „ er ifi feiner der 
ich firappaziren and budeln Läft. 
Arapafler un < ; unchevalä Arapaffer, ein Pferd ſtrap⸗ 
pazır nz; ein Pferd jum frappazircn, 
Ara, an habıt; un habit &c. ä ftrapaffer, ein Kleid 
ppajiren; ein Kleıd ze· zum firappaziren. R 
Strapontin, ftrapontain,eftrapontain, m, ein 
bangendes Bett in einem Scifh;it.in 
men Ländern’ um vor demlUngesifer Ruhe 
zubaben. V,lit fülpendu, 
ftrapontin figur. : ftrapontin de caroſſe ein Eiß in einet 
man hinthun / und wegnehmen fan. 
$ mette un Arapontin fur le devant d'un caroffe coup€, pour 
fupplecr au defaut d'unfecond fond, felbigen ik einthun. 


Straffe, f.[von tal.ſtraccio, ſtrazzo] Rauf ſei⸗ 
de / Wertig / Auskammig von Seiden. V. 
bourre rebut de ſoie.ovatte. 
$ fraffe de foie. 5 5 z , x ' 
Stratageme,m,[ift griech. ] Kriegs liſt; Kriegs· 
bog. V.feinte, rufe deguerre,ou militaire, 
$ ufer,fe fervir de ſtratageme pour tromper, fürprendre l’enne- 
mi ; ai joũer un ftratageme; un flratageme tout pr&t äjoüer, 
äproduire , eine Kriege-Lift üben, fpielen/ den Feind zu 
eilen, zu fangen. g j RE, 
— 
— que ———— wegen einer Kriegs-Iift de 


forgt feyn. 

Aratageme; Ägur. fonft eine feine Lift / Betrug / Hinterge⸗ 
bungıc. ineleriep andern Händeln. V.fnefc,tour! 
d’adrefle.fubtiliee &c. 

5 — m plaifant frarageme , einen artigen / luſtigen 


faire —— äg. einem einen ſolchen Streich bei 


ven 1% 
on craint que cette fillene fafle quelque firatagemeä fon pere, | 
s'il tarde A la marier. 


Strophe, f. [Lift griech. ] Geſetz eines poetiſchen 
Heim gedichte, V.flance,couplet, | 

$ lesftrophes (esuplets) d’ane Ode. 

—iruire,-truire,[verb.inuß,don daz.ftruere, 
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laßrn&u (fru&ture ancienne)eft la plus folide,d; 
! ————— — * v 
ſrucaure moderoe, Die igige/neue Bau-art, 
firußtorefigur. : la firuäture du corps humain &c, eft digne 
d’admiration , der Bau des menfchlichen te- Körpers ü 
böchlich zu bewundern: V.arrangement.lisifon.comp 


tion, 
later a difcours, d’un Don, gu: piece &c. der 
auri. e. Zufammenfesung eines Difeurs / eines Mei 
Bedichte, emes Cchau-ipick Rüde 1e- * 
Verb. Comvoſ- * 
Conftruire, v.a. [Lar. conitruire) füglich zuſammen fer 
tzen / it. bauen / aufbauen ꝛxc.  V.bätir.edıfier &c. 
e in un palais,un ———— = 
, un monaftere, ei een 4 
FKirche / Cloſter bauensaufbauen/auf-fübren te» 


conftruire un poat, eine Bruͤcke bauen. , 
conftruire un vaiffean, une galere, un batiment de mer, ei 
Schih / Galee / ein Fahr · jeug bauen, 
conftrusre; |terın.gramm. ] coniteuiren Worte zu einer 
Rede fuͤgen / nach denen Sprach · reguln. 
$ conftruire les mots fuivant les regles de la Sintaxe. V.ar- 
Fänger. i 
conftreire un poeme ; conftruire uneftrophe,une ode &c, ein 


poetifches Gedicht componiren. V.compofer.rimer.' 
onftruire un theme celefte , einen bimmlifchen Planeten- 
ſtaud auffegen. V.horofcope. 
Conitruit, part. p. gebautsaufgebaut x» A 
$. on n'eftime pas taar un palais,que l’archirete qui l'a con- 
ſtruit, man hält einen Palaft nicht fo hoch / als den Bau · 
meifter der ibn gebauet/aufgeführt Yar. 
ilyadansce port tant de vaifleaux,con! its depuis un an,e® 
dan im dieſem Haven fo vielfeit einem Jahr nen gebaute 


. 
ilsavoient conftruit deux ponts fur la Scarpe, fie hatten 
Brüden Über Die Gcarpe gebaut, — * 
une —5 — bien conftruite, ein wol conftruirter Periodus, 
Cönitrudtion »£. Bauung/ Aufebauung’ Auf-führutig ; 
—— —— nd’an palal due eglfe cc, Den 
& e la conftra&tiond'un palais ‚d’une eglife 
Br Bau eines 2* Kitche —— — 
Peglife de $.Pierre de Rome eſt la plus belle, & la plus: hardia 
conftı ution qui foir au monde. 
la conftro&ion d'un pont,, d'un grand vaiffeau &c. die Auf- 
bauung (det Bau) einer Brüde/eines groflen Schiffs 1» 
une belle conftrußtion, une conftry&tion bien eutendut,. bien 
fimmetriee, ein ſchoͤnet / wol augelegter Bau. 
conftrugtion des mots (des paroles) ſuwant les regles 
de la Grammaire & du regime, Eonfiruction/ Fügung 
der Worte nach den Reguln ce V.fintaxe,arrange- 
ment, f 
$ faire une bone conftrudtion ; une conftru&tion jufte,claire,ai- 
fee ; une conftrußtion bien reglẽe & reguliere „ eine gutes 
richtige / deut ie Eonüruetiou machen, 
conftrudtion fimple (congeu&) conſtruclon ornde ou elegan- 
“1, eine ſchlecht und techte (fügliche) Eonfiruction / eine 
zierliche Eonfruxtion. . 
faire une mauyaife, viti conftruälion; une conftrudtion 
‚ borgne (louche) manquer en la conftru&ion d'une phrafe 
eine ſchůmme / unrichtige/ falſche / vitioſe Eonftrucrio 
wiachen. . V.folecifme. barbariſme. 
Reconitruire, v.n.wieder bauen / wieder aufbauen (auf 
)VWreſtaurer. rebatit. retablir. 
reconftruire un bätiment .ruine, une egliſe &c. brülee „ ein 
.i 4. eine verbrannte Kirche te» wieder 


# An uen. * 9 oe 

*Detruire. v.a, Ilat. deftruire] nider · reiſſen / einreiffen/ 

abtragen / zerſtören / einwerffen einen Banzc, V. de- 
molir.abbattre,ruiner.renverfer. [2 


$ detruire un palais, un batiment &c. detroire une conftrußtion, 


un edifice &c. 


je detruirai ce temple &c. ich wil diefen Tempel rc» jerftöe 


ven. Marc. F 
detroire un remple d’idoles „ einen Goͤtzen tempel zerftörens 
mider-reiffenseinwerfien. V.renverfer. 
fe detruire : ce batiment federruit,, va fe detruifant peuäpen, 
faute dereparations, dicfer Bau fällt/ gebet allgemach ein 
aus Mangel der Ausbeflerung. 


armee,un regiment,ging Arines/icin Regiment Lea 
a7 k übern 


fir 


üb:ren Haufen w uvie.fchlagert/ aufs Haupt ſchlagen. i 


V.renrerler. defaire.batrre. 


Dieu envoia le deluge,pour detruire les hommes & les animaux, 


SOt ſchickte die Suͤndflut Meufchen und Dieb su ver 


Verben. P 
Täge detruit la beaute (la bonne mint,le beau teine) das Alter 
“verdirbt Die godnbeirang ſchoͤne Geſicht. 
les maladies,les fievres detruifent l'embonpoint , d 
beiten, die Fiebere verderben die Kertigkeit/ die gute Ge⸗ 
alt Cmacen vom Fleifch fahen.) 


detruire une famille,une maifon, ein Befchlecht/ ein adeliches| 


DHDaus abſterben / ausſter ben / der leſchen machen. V.eteindre 
detruire un &rat, unerepublique, un gouvernement, ane eglue 
=. &e. einen Staat / eine Bemeineseine Kirche Leverder 
di. — Gruud richten / ten. V.rniner.regyer- 
„defoler. \ 
detruire, figur. noch in folgenden. x ns 
@ detruirel’argemtent, le raifonnement, la raifen, l’obje&tion 
de fon adverfaire , eines Gegners fein Argument/ ſeiuen 
r.: , Einwurf’ Gegen-beweis im Diſputiren vernichten / ab» 
tbun/ ableinen/ refuciren, V.refürer.annuller.ruiner.bat- 
tre en ruine, renverler. 
detruire uneherefie,une faufle do&trine,une erreur, eine Ketze ⸗ 
ns rer / Falfche Lehre Itnum erti ausrotten. 
derruire les acuyres du diable : venu pour detruire les 
ns. oruvres du diable,die Wercke des Teufels erkören: J.E. 
if Eommendes Teufels Werd jugerfören. 1.Joh.3 ,8- 
bätir .- on. detruire —— einer Haud bauen / 
r auderu einreiffen. 
—RA & moi, je detrnirdl, dit le Seigneur, ſie / 
e erden — ich / ich werde umreiſſen / ſpricht der 
14— | 
les = &zelez Predicateurs edifient; & les möchans, & les 
" par die eiferigen Prediger baueny und; 
die ichen jerftören, R i 
Pa rüfes,les fineffes de q. eines feine arge Lift und Tü- 
e zu nicht machen. V defaire.eluder, 
detruire un cabale, one parti, une faction &c. eine heimliche 


detsaire q.dans l'esprit de 


.n 


ar 


Partben/Kactionze-serftören. 
detruire la fortune,la faveur de 


* * ‚we Graodtui en donner de Fauflesimpreifions ; Inien| | 


‚er,detrnire, effacer la bonne opinion, que &c. cinen aus 
eines Brofen feiner Gnade bringen; ihn auschun et. bey 
ibm ıc_ V. defaäire.decrediter. " S 

*.derroire q dans l’esprit,dans le cazur de (a aitreffe ; detruire 

-> :Pamour qu'elle Iui portoit, einen in Dem Hergen und Lıebe 

27". feiner Fiebiten austhun/vertilgen ; ibu ben ihr ausbeiflen. 

V,desargonner. f 

ien ne fera capable de detruire mon amour, pour vous, uichts 
pn, wird meine Liebe gegeu euch zerköremlonnen. 

© fedetruirede foimeme : certe opinion, ceite doftrine &c. fe 

“+ detrenit.d’elle-meme ben faux-bruits a eg 

me: felbR zerhören/zu nicht machen : die‘ iuung / 

Bir re —V— — fulfche Gerüchte jerfb 


vu ichten ſich felbft. 
— — a affaire deic allei deguife fous quel- 


ı i derruife le foupgon , einen Argwohũ be · 
Yebnten: | Be Bach muß in peu Domäne werden/ 
um allen Argmob.ı zu benebmem j 
Deeruit, part. Ps niber-geriffen/eingeriflensgerfört c: 
"Loiis XIV.a detruit (a faitdetruire)tons Jestempiex(eglifes)re- 


‚letems a detruitlea plus beaux edifices, die Beit (das Alter) 
pie die nierlichite Gebäue jerhörs «4... >: —* 
le monde fera detrait,& confommepar.le fe, die Welt wird 

durchs Feuer vergebrt werden. 'n- 

> fes Barbares = 5 — rer romaie, 

ömifche Meich serkört, B 
* — ee les puiflänces du monde & de l’enfer „ J 
- bat die Gewalt der Welt/und der Holle jerfört, 
ma longne abfence, Madame, m'a,pcutetre, etruit dans votre 
esprit,&x en yötre cdeur,meine lange Abweſenheit / Gnaͤdig · 
Res Fraͤulein / bat tuid — aus eurem Gemüt und 
a ilgt (ausge 

u a ne Net) delaracedela quelleil ne re- 
ite plusaucun, ein ausgejtorbenes adeliches Gefchlecht. 

tin parti detrvit,une cabale derruite,eie zerhörte Vartbev. 

un gentilhomine,m ee * ——— 

r Edelmann / Kaufmann ? ‚ruine,a . 
ce guter seft derruir de lui-meme,diefes falſche Geruch» 
te bar fich von ich Felbft zu nicht gemacht. 

Deftrußteur, m. ZerfiörerVerderberVermüfter 20» 











formez de Frande. 


is de Babilonne ont ereles premiers deftrudteurs du pre · 
* min —* de la ville de Jerufalem ; & les deſtructeur⸗ | 


du fecond,furent Tire & Velpafien, die Könige von Babel 
dond die erite Zeritörere des erſten 


dewelen Tias und Velpakianus. 







die Krauck · 


Hl 


y b 
*Initruire,v.a.[la 


e Barbarenbaben|| " 


TempelsundderGtadt | 
erufalens gewwehei ; die Zerubtere des auderten (Rd | 
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les foldats font de terribles deſtrucdeurs (gäteurs) quand ilsen- 

trent dans une maifon,village &c. die Soldaten ſeynd et» 
reckliche Berderbere, wann fie in ein Hauß / Dorf 


ur. Berförer x. in folgenden. 


deftrudteur, Br 

Saul a exe un deiruteur de l’eglife, Saul ift ein Zerhbrer der 
Kirche gewefen. V.perfecuteur. 

un defruteur des herefies : S.Auguflin a etẽ le deftruftcur da 
Pelagianifme,& du Semi-pelagianifme de fon vems,& Iui,& 
S.Profper apr&s ui, ont eto de puiſſaus deftruäteurs des en- 
nemis de la grakeefficace „ & des pasrons du libre arbitre, 

ein Berkbrer der Steerepen x · 

Heft ledeftruftcur de fa propre famille, de fa propre reputa- 
wuon,de fon propre bonheur &c. par ft desordres, debau- 
ches &c.er if ein Ver der ber feiner eiguen Famille / Ehre / 


Gluͤck es c · feine Unorduugen te» 
'Deftrudtion,f. Se hrung/Mider, reifung/Vermäflungs 


BerbeerungBerberbung % 
$ Jefus a predit la detrudtion de Jerufslen, JEſus bat die Bere 
Rörung Jerufalemg vorber gefagt. _V.ruine delolation. 
des guerres caufent la.deftrution «u pais, de lacampagne, de 
Verar dec. Die Kriege verurfacben die Bermüftung Wer» 
beerung des Landes,des Staatste. F 
deſtruction, ſigut· Verderben / Verderbnis / Untergang / 


| ichtung ic 
‚|, Zemihtung x 


aque etr&natufe| täche d’eviter fa deftruftion, ein jegliches 
—R8 BAR a —5 ge sein —— — 
irayailler à fa propre deftrußtion«euine) zu ſeinem eigenen 
Verderben ebum beifen 16-08 verurfüchen. 
les excez &c. contribuent üla deſtruction de la fant, des for · 
ces &c. die Scwelgereyen e.beifemzurBerderbung de& 
Geſundbeit / der Kräften Le» 
+ travailler à la deftruötion d’une erreur,d’une herefie,d'une per- 
nicieufemaxıme &c. ander Ansrottung, Zernichtuug eis 
nes Irrthumis / etzered / ſchaͤdlicher Lehre ve» arbeiten. V. 
extirpatiou. J — 
— ; la puiffänce,que le Seigneur a donnẽ aux Mini- 
ftres de fon egkile,doit &re pour l’edification , & non pour 
deftrm&tion.des fidelles, Die Gewalt: die der 
ienern feiner Kirche gegeben, muß fepn zu ibrer Aufere 
bauung/und richt zu ihrer Nider-teffung. 2.Cor. 10,8. 
41 Verb. Decompof, von Detruite. 


Entre-detruire, S’entre-detruirey v,r. einander jerſt 


ren/verderben/vernichten %C« 


$ leshommes s’entre-detruifent (fe detruifent l'un l’autre) par le⸗ 


guerres qu'ilsfe font les uns aux anrres, Die Meuſchen reiben 
einander auf durch die Kriene die fie wider einander fübr& 
ces railons &c. fe contredent,, & s'entre-derruifent elles-me- 
mes, —— ch vemwiderfprechen ſich / und vernichzerk 
einander it. — energie 
Mnlfruere) unter weiſen / anweiſen / leh⸗ 
ren / unterrichten re: V.enleigner.montret. appren⸗ 
dre.former.informer dec. 


$ inftruire q: aux feiences &c. einen in Wiffenfehaften res · um 
„>. ‚verwen I. 2. s H 
inftruire la jeuneffe : faire bien inftruire (esenfans dans tont cı 


allem autermeifen Lafen mas fie wiſſen muͤſſen. 
je t'inftruirai au chemin,par le quel tu dois marcher,, ib wit 
: vi untersuchten auf dem Wege deu du wandern folt, 
“ Pfal. 32,8. 


inftruire q.au Criftianifme : les faintes lettres (Ecritures ” 
vent Does inftruire pour le falur, einen a ergehen 
unterrichten ;.die heilige Schriften können und unterriche 
ten (meile machen) iur Seljgkeit, 2.Tim.;.15, ı 
in Waffen ve» uitertichten / 


V. exercer, . 


.. gp’il leur eincjelähen machen : Ex Kinder 


inftruire q. aux armes &c; ein 
üben. 


'infteuire, lehren / abrichten / anweiſen / angewehnen etc· V. 


dreffer, accodtumer, former. faire &c. 


$ fnfruire um ehieht 2 Ta chaffe ‚unfinge ä dancer , un oifedu 


& chanter, a parler &c. einen Hund jur Jagt; einen Affe 
pin Dangenveinen Vogel Er Schmwären —E 
cent Dieu,moiennant la natgre,qui infteuit les betesächercheg 
se qui lenr epropre,';& äfüir ce quifleurnnit, &ce quiles 
derrait, GOit lehret die Thiere/vermittels der Natur us 
hen was ihnen nutz · / uud zu lieben was hnen ſchaͤd lich 


vinfruirea vivre : la cour et une bonne Kcöle pour sinftruire 
ı a vivre,fich felbfi lehren mie man leben ſoll 


ioftruire , (Gerichts. ] einen Proceß inffruiten wein 


richten etc. 


$ inftruire un proc&s,une affaire (le mettre en ẽtat · d’etre rappor.- 


16 aux juges, d’etre jnge. 


€.) » 
inftruire , inftruiren/i.c.unterrichten/ informiren / ber ich ⸗ 


ten . V.införmer 
gie 
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$ inftruireles juges, die Michtere u 


ftr 


nterrichten. 
inftruire g. mieux, einen befler berichten. V.detromper. 
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(Einrichtung) eines Proceffes; daran arbeiten ꝛc. V. 


procedure. 


inftruire un ambafladeor, un envoi€ &c. de ce qu’on veut quil| |Inftrument, m. Werd?-jeug, Rüſt- zeug / Inſtrument 364 


fafle,dife &c. einen Abgefandren etc. iaſtruiren / berichten, 
was er thun / ſagen zt · ſolle. V.inftrudtion. e 
sinftrnire de q. fibinformiren/Bericht eindolen / ſich erfün 
digenüber etwas, V.s’informer. s’enquerir. 
Inftruit, part. p. untertwiefen/gelehret/abgerichtet/ ange, 
X V.informe,appris.eleve. 
$ onl'a infruit auxaffaires, aux armes &c. man hat ihn abge 
richter zu denen Handelungen / zu deuen Waftenıe- 
un enfant,un jeunehomme bien inftruit „ ein wol unterwiefe 
nes Kind/junger Menſch. 
etre bien, mal (pas bien) inftruit d’une affaire,furun point, von 
einer Sache te-moljübel informirt/berichtet ſeyn. 
cet hommt eft fort bien inftruit des affaires de l'etat, de la cour 
&c.: jene fuis pas fufifamment inftruit für cette affaire, 
- - ; l’autre,mieux inftrait,s’en alla, & &c. - - ; ber andere/ 
beffer unterrichtet/gieng bin/und > 
jeferois perdue ‚ fi mon mari en &toit inftruit ich wäre hin / 
waun mein Mann biervon Nachricht bekäme, 
une Alle inftruite Atoutes lesmignardifes,ein Mägdlein/fo auf 
alle Syuren-kreiche abgerichtet. 
un chien iaftraı (dreffe) älachafle,  dancer &c.: cet animal 
eft admirablement inftruit,einYund zur Jagt / um Dantzen 
zesabarrichter ; dieſes Thier it wunderlich abgerichter. 
un proc&s quieft tout inftruit (tour pret detre rapporte, juge) 
ein gang ioftruirter/eim jerichteter Brocef. 
Inftruchf, adj. [ehrereich/lehrbaftrit.lehr-mÄflig etc⸗ 
$ un.difcours inftrudtif (qui 5 un fermon &c.tort iuſtru⸗ 
aif, ein lebr-reicher Diſeurs / VPredigt ·.· 
cen un chapitre,un pafläge tres-intrußtif, das iſt ein lehr · rei · 
bes Eapıttulzeiniehr-reicher Spruch. 
les fupplices desmechans font inftra&tifs pour lesautres mẽ · 
chans die gerichtliche" Zebens- oder Todes · ſtrafen der 
Mifferbäter ſevnd lehr-reich / dienenzur Lehr und Ware 
nung denen andern. 
lesfa&tums font des memoires inftru&tives pour lesjuges, 
une methode fortinftruftive, eine fehr lehr-mÄffige Febr-art. 
Inftruction, f. Unterweifung/Unterrichtung/gehre, V.| 
enleignement.doftrine.leson, 
$ s’appliquer (s'addonner) travailler, veiller & l’inftru&tion de la 
jeuneffe,des enfans &c. ſich auf die Untermeifung der Ju⸗ 
gendider Kinder te-legen/beacben.V.education.inftitution.| 
donner une bonne(lalutaire)inftruftion,de bopnes inftrußtions! 
&q.: vouslui donnez lä une bonneinftru&tion, einem eine) 
guterbeilfame Lehre / gute Lehren geben ; ibr gebt ibm da 
eine gute Yebr, V. legon. avis. | 
proßiter desinftru&tions d'un bon maitre (fe fervir utilement 
de fes inftru&tions) fic) eines guten Meiſters feine Lehren 
zu nutz machen. — 
le chätiment des m&chans doit fervir d’inftru&tion aux bOs die 
Errafeder Bosbaften foldenen Frommen zur Lehre Dier 
nen. V.aris.exemple. 
tirer de bonnes inftru&tions (une bonne morale) de quelque fa- 
ble, de quelque paflage &c. 
lavie fcandaleufe delamere eftune tres-mauvaife inſtruction 
gu’elie donne à fafille. n 
les prefaces ne font que des inftrußtions au le&teur,pour febien 
fervir d'un livre. V.avertiffement. 
inftru&tion, inftrudions, plur. Inſtructionen / i. e. Ber 
richte / Nachrichten; mitgegebene/ gemeflene Befehle / 
Drdre an einen Gefandten / Bevollmächtigten Anwal: 
ten AgentewBefehl-habern zc. was erzu thun / wieer 
pn Lehen babe, worauf er dringen was er bes 
ehten / eingehen / abſchlagen zc-folle. V.ordres. 
ſouner iaſtruction. des inftru&tions ä fon ambaſſadeur, pleni- 
tentiaire,procurenr,agent,commis &c. de lamaniere dont! 
1 fe doit conduire en une affaire; für ce qu’il doit propofer, 
demander, preffer, pouffer, infiter, confentir , refufer en 
quelgge negotiarion importante commife a ſes loins. 
Tarabatladeur a deja regutoutesfes inftrußtions,der Gefandte 
bat ſchon alle feine inftrudtiones befommen, $ 
avoir, n’avoir point d’inftruftion particuliere & precife für 
une telle affaire, über die und die Sache noch Feine eigent · 
liche Anftruerion baben (noch uicht inftruirt ſeyn.) 
ceque vousme demandez et contre mes inftra&tions ; mesin- 
jons portent, que &c. was iht von mit begebret/ ift 
wider meine Inſtruetion; meine Juſtruetionen bringen’ 


“= 

jr,n’agir pas conformement ä fes inftrudtions ; fuivre fes in- 
u n'avoir pas fuivi ſes inftru&tiions &c. — 

Eructisuen gemäß handeln / nicht handeln; denen laſte 

tionen nachleben ; ibnen nicht wachgelebt baben :c- 
änftruäion : faire l'inftrution d'un proc&s ; travailler & l'in- 

Stru&ion d'un procks civil ow criminel, die Inſtruetion 

Partie IV, 





k JoutiL.organe. 
jamain humaine eft l'inftrument des inftrumens, di 
che Haud ift der Werd-jeug der Werdjeuge, nr 
. — — font n inftrumens naturels pour marcherz 
es oseilles pour onir, les yeux pour voir, le nez pour flai 
BEIN Ba ae sah rn 
zum bören/die i 
Bar —— ie Augen jun ſehen / die 
inftrumens d'un artifan, d’un ouvrier; inftrumens de mecani- 
. gu, dand-mercfers-jeun; Werck· jeug. V.outils,ters&cc, 
—— — — und arted-infrinmenten, 
umens de mathematigue , d’aftronomie &c. -funft-, 
tera-Funf-weinfrumeuten, * 
ce faux-monnoieur, ce crocheteur de ferrures &c. fur pris & 
— avec tous fesinftrumens „ der falſche Muͤnßer / 
hlöffer-auffchlieffer ze. ift verbaft-/ und aufgeben 
, „worden mit all feinem Werck-zeug. 
inftrument de Mu&que, ou mufical, Muſick oder muſi⸗ 
caliſch Inftrument, 
$ ae f; — — un concert d'inftrumens & de voix. 
auf Juſtrumenten fpielen; cin Concert vo 
und Erimmen machen. he — 
un joücur d’inftrumens, ein Inſtrument · ſpieler. V.iaftru- 
mentalifte. 
dee ä ran Saiten-inframent/Gaiten-piel, 
e luth eft un inftrument fort harmonieux , i 
liebliches Inftrument, a 
inftramensä vent, Blaf-infirumenten. 
„ inftrument de percoflion, de battement , Gchlag-inftrument, 
inftrument , ein/ eigentlich fo genanntes Snftrument ge 
V.claveffin.epinette.manicordion, fo befier. 
$ joüer del’inftrument, auf dem Inſtrument ſpielen / ſchlagen. 
inltrument, ſterm. jurid. ein Jnftrument / i.e, gültige 
Schrift / Brief. V. acte, piece aurenque.titresdocu- 
Gate 
aire,dreffer uninftrumen:, eine ſolche Schrift aufrichten. " 
V’inftrument de paix, ein Muffa der lee Ba 
puueten Cein inftrumensun Be 
inftrumenuhgur, Werd-jeug/ R-jeugvin folgenden. 
$ les hommes mechans font lesinftrumensdu diable; les Tirans font 
quelgue fois desinftrumens de Dieu pour punir les hommes, 
die Gott loſen ſeynd Werck zeuge des Teufels;die Torauncn 
feoud oft die Werckzcuge GOties die Menfchen zu ſtrafen. 
©. Paul a ie gender a. la main de Dicu pour 
convertir les (pour la converfion des) gentils, Gt. Paulus 
iſt ein ——— in der Hand e 
fen die Heiden zu befehren. ne — 
erviräg. d’inftrament äfapaflion, a fa convoitife, einem als 
ein Werdjeugdienen zu feinen Geluͤſten / ie. fein Kuppe 
ler ze» feon, V.maquercau, 
ce — ae en ee k —— = a prife für 
un tel,der Menfch ift der Werdzeug der Rache 
ö can dem und vom veräbet, — — 
il a etẽ lui memel’inftrument de fa perdition, erij 
Werd-jeug geweſen feines Werderbeus. beua de 
le diable fe fert de notre cotruption naturelle comme d'un in- 
ftrument pour nous attirer au pech€ „ der Teufel brauche 
unfere natürliche Berdorbeubeit als einen Werch-jeugs 
uns jur Eündezuloden, 
nftrumental, adj, den Werck- zeug angehend. 
$ lacanfeinftrumentale „ Die caufa inftrumentalis (werck · zeug · 
liche Urfach,) , 
mufique inftrumentale, die Inftrumental-mufic, 
Initrumentalifte,inftrumentitte, 
I$ muficien inftrumentalifte &ec. ein Jnfrumental-muflcant: 
BT allerhand vor Gericht gültige Schrif⸗ 
ten aufrichten. 
i$ — dreſſer des actes publics qui faſſent preuve en 
uſtice. 
inftrumenter en uneaffaire: ce notaire inftrumente fort bien, 
in einer Sache Schriften aufrichten/ auffesen (Briefe 
fellen): dierer Rotarius iſt vortrefflich in feinen Schrife 
tem die er aufrichtet, 
on a interditä ce grefier ou notaire d’inftramenter, ä peine de 
faux, man bat diefem Notario das Amt/ oder Schtiften · 
aufiegen ben Straf der Unguͤltigkeit verbotten, 
Verb. Desomp. von ınltruire, R 
?inftruire, fe rinitruire. v. a. ır. r. wieder von neuen ums 
terrichten / abrichten / lehren / berichten zc. 
$ la peine qu'ona, quand on change de valet (de fervante) c’eft 
qu'il les faut rinftroire de nouyeau , die Mübe die ma. hat 
wann man einen andern Diener (Magd) anftrinn / a 
Kk a dag 
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daß man ibn (fie) wieder von neuen unterrichten abrich +) |$ ier anmembre: le 


ten muß. 
unambaffadeur, un plen iaire&c. doit fouvent fe rin- 
ftruire fur lesmemoires €crites, qu'ila de fon maitre,ein Ge 
fandter ve» muß oft wieder machfeben / und fich wieder 
vor erkundigen in denen aufgefegten Juftructionen feines 
eren Prineipalen, 
fe faire rinftruire de ce qu’on a oublie, fich wieder unterrich- 
sen laffen von dem was einer vergeflen bat. V.avertir.ra- 
vertir.ravifer.faire refouvenir, 
sinftroire un procez mal inftruit , eimen übel eingerichteten 
Procrh wieder von neuen einrichten. ß 
Obftruire, [ verb, inuf. von ler. obitruere „ verbauen, it. 
ftopfen/verftopfen ic. we 
Obitrudtif; adj. ſtopfend / verſtopfend im Leibe/ hart-leir 
big machend. V. oppilauf. aftringent. conttipauıf, 
tique. 
5 5— obſtructif. nourriture obfirudive; fruita obftrudtifs, 
eine Kopfende/bart-leibig-machende Speiſt / Obſt. 
leschäteignes, les poires, les coins,les ne mes &c. font obftru- 
Aives,tont de puiflans obftrußtifs, die Kaͤſten / Birn / Quittẽ / 
Mifpelm ve-feyud ſtopfend; fie kopfen mächtig den Leib, 
Obftrudtion,f. obftructions;plur,Berflopfung im Leibe 
Hartleibigkeit x. V.oppilatien.aftriätion.durere de 
veotre.conitipation. 
& etre travaill& de fächeules obftrutions , mit verdrießlichen 


Berkopfungen geplagt werden. 

cela caufe zu rn (bouche les voies naturelles „ les 
conduits naturels) das machet Verftopfungen / verurfa- 
het Hartleibigkeit, 

Vobftrußtion devient quelque fois dangereufe, &meme mor- 
telle,die Hartleibigfeit uf zu Zeiten gefäbrlich/ ja tödtlich. 


Stuc, m. [von ial. ftucco] Gips durch Kunſt 


bereitet / von gefloffenen mweiflen Marmor 
und Kalgh / dann der gemeine Gpps heift 
plätre,giP. V.ibid, 
& faire,preparer du ftuc avec du marbre blanc pulveriſt & mel€ 
avec de lachaux, ſolchen Gips bereiten. 
faire ok de Auc, mit ſolchem Gips bewerfien/ be 
N, 

BR, aitde beaux ouvrages,figures,corniches, ornemens &c. de 
ftuc, & meme de plätre,qui reffemblentäceux qui font faits 
de vrai fuc dc. man hat ſchoͤne Werder Bilder Zierta ⸗ 
tew’Befinfe von Gips (Stuccator-arbeitte.) 

ouvrier en Ruc [ ital, fluccatore ] ein Gips- arbeiter oder 
-Hinftler (Stuccator-arbeiter 1&-) 

Stupide, adj. c. [/ar. ftupidus] dumm / plump / 
duttıc. V;lourd,hebere, 
& l'äne eft un animal ftupide; les animaux Jents & melancoli= 
nes font ftupides , Der &fel iſt ein ns: dummes 
bier 1es ; langfame Tbiere ſeynd Dumme Tbiere. 

on esprit,un homme ftupide, ein Dummer/ plumper Menfch. 

<’eft un Aupide, un vrai, un gros flupide, das if ein rechter 
Dlumpert; eindummer Kerl, V.nian.for.lourdaut. 

avoirä faire a un npide, mit einem ſolchen zu thun haben. 

un filence, une taciturniteftupide, ein dummes Stillſchwei · 


en. 
PR, infenfibilir€ Aupide , eine dumme Unempfindlichkeit. 
Rtupıde,figur. dumm, i.e. erflaunt/erftarrt für Vermun 
derung/Entfegung.] Vsetonne.furpris.interdit.im- 
mobile.coniterne, . 
$ äcerte nouvelle il demeura tout ftupide „ auf biefe Zeitung 
ward er gang erſtaunt (erftaunete er.) ö 
Stupidement, adv. auf eine dumme/plumpe Weis ıc+ 
5 repandre Skc.fupldement,gar Dann (lappifch) autworten x. 
niaslement- 
Stupeursf, llat. ſtupor Erſtarrung / Erſteiffung der Slies 
der ꝛc. V.engourdiflement,roidiflenent, fo befler. 
$ avoirune Rupeur au bras &c.einen erftarrten Arm Verhaben, 
Stupidiee, f Dummbeit, Plumpheit x | 
$ onattribuäla tepidite auxänes , manlegt denen Efeln die, 
Dummheit etc· F 
ſtupiditẽ, figur. Dummheit des Verſtands tc. V. pe- 
fanteur. grofleur. epailleut.groſſierete d’esprit; be- 
tife &c. 
$ admirez la ſtopiditẽ dece valer ! verwundert euch doch über| 
die Dummheit diefes Keı ls! 
les peuples@fauvages ont une ſtupiditẽ aaturelle. 
Stupehier, v. a.[term. med.) erfteiffen/ erſtarren / ſteif / 
ftarr machen in Gliedern. V. engourdir.hebeter.roi- 
dir.enroidit &c. fo beifer, 
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nd froid ftupifie les jes ; une 

ion lui a flupifie le bras &xc. Die groffe Fülte erkarrek 
die Glieder ; ein Fluß bat ibm den Arm se-fteif gemacht. 
er(engourdir)un membre qu’on veut couper,ein Glied 
erend/ oder eritarren machen das man abnehmen wil, 
ot; ftupefadtif, adj. erftatrend x. ſiarr / ſteiſ ma ⸗ 


end. 
% un remede fu; t dec.quiendort,, rdit,öte le fentiment 
ra 
que, 
Stupefid, ftupefait, part. p. exſtarrt / erſtaunt ⁊cx · V.in- 
terdıt.furpris, ſtupide &ec. fo beffer. 
$ äcette nouvelle il demeura tout Aupefie,auf diefe Zeitung et · 
s ron.t Crfarrungy Erfeifiun eines Glieds itc. 
tu 
$ Aopefaßion Yun membre. V.ftupeur. ein &c, 


beffer, 
—/uader,[verb. inuf. on /as. fuadere, rahten 
26] _V.confeiller &c.fo beſſer. 
Suafion, f, Rahtung / Eintahtung ec. V,perfuafion. 
folicitation.inttigation &c, fo beſſer. 
$ avoir commis un meurtre &c. ä la (uafion de q. einen Tod · 
ſchlas ze auf eines Einrabtung begangen baben. 


Verb. Compof. 
*Perfuader, v.n. [Lar.perfuadere) über-reden/ bereden. 
$ Iafin de l'Orateur eft de perfnader (d’amener fes auditeurs au 
sonfentement qu’on defire) fon but eft de dire deschofes, 
des motifs propres pour perfuader, der Zwect Des Feducts 
ift/überreden ; fein Abfeben ift beredeu mas er verlaugt. 
perluader,c’eft entrainer,convaincre q.ä force de raifons,übers 
teden if durch Kraft der Beweufe Jemand zu was bewegen 
ober bringen, 
ce n’eft pas l'Orateur qui perfuade,mais ce qu’il dit. der Reduet 
its nicht der da überredersfondern das Jenige fo er ſagt. 
raifons ne perfuadent pas, feine Gründe bereden nicht. 
Pass v.a. bereden/über-teden, 
perfuader (obliger) q.äq.c. croire,ä faire q. c. einen überre 
den/bereden ju etwas) etwas zu glauben / zu thun. 
perfuader fes auditeurs par fes ratfonnemens(raifons) feine Zu» 
börer Durch feine Bemweiß-reden bereden. 
fesraifonsıne perfuaderent enfin; cette raifon eofinacheva de 
me perfuader. } 
perfuader q. efficacement, einen Fräftiglich überreden. V. 
convaincre. 
il s’en faut peu, dit Agrippa à Paul, que vous ne me perfuadez 
& devenir chretien, es feblet nicht wielsfprach Agrippa zu 
Paulo / du überredet mich ein Chtiſt zu werden, AR.27,28- 
perfuader q. c„oude faire q, c.a.q. einem oder 
road zu thun bereden / i. e. rahten. V.confeiller. 
port&r.induire.determiner, 
$ il laiperfuade de fe marier,de changer de pais &tc.er räbt ihm 
„, fich au verbeirateu, in ein ander Kand ju ieben Le» 
il tache de me perfuader cela, er trachtet mir das einzure den / 
mich deſſen ju bercden oder zu überreden. 
notre camur nous perfuade facilement ce qu’il defire , unſen 
Hertz beredt uns leichtlich deſſen was es verlangt. 
celui qui perfusde un autre de commetire un crime, neſt pas 
moins coupable (p£che autant) que celui gui lecommer, 
wi la commis, wer einem andern räbt (ibn beredt) tin La⸗ 
her zu begeben, it niche minder (chuldig (fündigt eben fo) 
„als der fo e8 begebet/begangen bar. 2 
il perfuada à fes concitoiens, par la folidit€ de fon difcours, die 
fe defifter de leur entreprife, er rietbe feinen Mit-burgewsz 
ua x Gründe feiner Reden / von diefem Boruebmerz 
a eben, 
les princes des prötres, & les fenateurs perfuaderent aupeuple 
de demander Barrabbas,& de faire perir Jefus.Matı.2 »,20. 
ilne faut jamais parler & fon cosur d'amour, de crainte de luä 
wader d'aimer. R 
uader,v.a. einnehmen / gewinnen. V.gagner. 
perſuader le peuple; perſuader un domefique, Das Volcdd arg 
fich bringen ; einen Hauß-genoffenen geminuen, 
fe perfuader, v. r. fi mx it. ein lid) glanben / 
meinen / der gaͤnhlichen Meinung ſeyn / gaͤntzlich darfür 


balten. V.croire.s’imaginer. 


'$ fe ebenen‘ de q.c.: hon fe perfuade aifement de ce qu’om 


jouhaite (on le croit facilement) etwas alauben 1»; itati 
glaubt leichtlich das jenige was man verlan 3 
cer homme fe perfnade d’etre je ne fai quoi „ iſt 
der Meinung / bildet ſich ein / er fey weiß michtmad. V. 

s’imaginer, 
fe hiffen, wader deg.c.: enfinils’ent laiffe (elle sieh laa TEY 
perſaader; üs,elles ie font laiffe perfuader, ſich — 
c⸗ 
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{bereben) affen : endlich bat er (fie) baben fie ſich laſſen eine itels Einbiiduns (Hoffnung) zu gewinnen / bett ogen 


überreden. morbei. 
Perfuade, part. p. Äberredet/it.gerahten 2% une forte, folle perfuafion, eine närrifche Einbildung/ Mei · 


i fuade q.c.ä q. il de i nung2c. 
———— berebt jeden ee cette perfuafion (ce fentiment, dont vous vous etes laiſſeẽ per 


il me \'aperfuade ; il m'a perfuade enfin ; il m'a perfuad& de fuader) ne vient pas de celuiquivousappelle „ dieſe Mbere 
le faire, er bat mirdüberredt ;er bat mich deffen endlich 3 iſt (komimt) nicht vom dem / der cuch beruft, 


beredt; er hatmir gerabten es ju thun. ‚7 al.538. A — 
onrejerte le mauvais —— — far celui qui Pa] |Difluader, deperſuader, v.a.llat.diſſuadete) misrahten / 
abrahten tt. V deconfeiller.detourner.empächer, 


'&e Cconfeillee) man wirft die Schuld des üblen 
jangs einer Unternehmung auf den der darzu ger) '$ diffuader q. c.: diflwader laguerre par de bonnes raifons,deig 
| ‚‚Kriegdurch gute Gründe misrabten, 


rabten bat. N A 
f fuade,que &c.: il s’eftperfuade, elle ⸗ eſt perfunde| | difuaderg. de g. c.‚oude faireq. c. einendon etwas abrah« 
tenzabmabnen. 


mi :perfuadde] ils(elles) fe font perſaade [nicht : per- 

ei 7 —S baben/Orr glu 25— —* gr * ce voĩage &c. vr mes amis m'en = 
. * adent. ich war Vorhabens dieſe Reife W· zu thum a 

mung gemeſen fepnydaß ve»: er (He)ıft (fe fegud)der Diei-| | meine $reunde misrabten —Aã— —XR 

eh Difluade, part. p. misrahtenzabgerahtenxc. 


$ avoir diffuade q. de g.c. : ce princeavoit congu une belle en- 


zus eweſen / daß der Weg zum Himmel breit und räum- 
dire perfuade de q. c. eines Dinge uͤberredet / i. e. Über, treprife; mais fes gens (conteillers) l’en ont difluade,einens 


jeugtgewiß etc. feyn.  V.convaincu.aflüre.certain, etwas misrabten haben ic» 
$ certe femme eft bien perfuadee que fon maril'aime, die Fram| | j’aurois fair ce volage,fi mes amis ne m’en euffent diffuadk. 
if gewiß/dag iht Maun fie lieber. &ıre diffuad6,avoireıe diflnade de quelque entieprile, von Fir 
je fais que vons m'aimez ; j'en fuis bien perfuade,ich weiß daß nem VBornebmen abgerabten worden feyu. 
ibr mich lieb habt ; ich bins (weiß es) gemiß. Diffuahon; f. Mißrahtung / Abrahtung x. 
il (elle) ef entierement, pleinement,toutä fait perfuad€ (per- $ lebut del'Orateur eft la perfuafion & la difluafion, der Zweck 
fundee) de cela,er (fie) it defien gänglich überrederver (fie) des Rednersift die Uberredung und die Abrabtuna. 
if deffen gang ert c· il Feſt engage dans cette mechante affaire,malgre (non ob- 
** —— ——— item Bere fant, 553 de tous fes amis „ er bat ſich in den loſen 
es bien cı Evanı . 
Ken innerlich gewiß ſeyn / um fie recht au glauben, —— Mon! den übr adtuus ale fein greruden 


Tr Vs bin dikt |4Suave,adj. c. [/ar. fuavis, term. ſcript.] liebe 
ne fuis pas encore bien perfuade de cela; jen’en fuis ia lich / anmutig ꝛtc. in folge nden. 
= ea den * nicht ganggemiß ; bin ae * — ein —— Gr V.doux. agreable, 
je vous prie,d’etre perfaade,queje füis, Monfieur‘, votre tres- un — en fuave —— 9 Meer amnfen Ceruch. V. 
— bierperfihert au fegns Daß ich bin / dogreable odeur, fobefier. Matt. 11,30. ET 
——— Bi Eben za a, ur.: mon joug cft fuave (doux) mein Joch ißlieblich 
— jeTafaly perfudk (dam gertnon) que ons] Suavıt,. (er.fuavirs) Biehlifeit,_ V.deuceur ec 
k wosveria ben ic! babe ae rgänglien Mei, |s 1a Kari 355— En —* die Lieblichfeiteines ee 
lei, perfaadd, qu'il ne fer. itpas malöxc. er datg getbany| |fayire, figur. [it.term. (cript. & ale.] Lieblichkeit. 
ver sännlichen Reinang daß er nicht wärde del thun. $ favikde —— ont ‚Krundliatch in Sitte 
. . ‚douceur.affabili c . 
— > über-redlich / was fich überreden laͤſt ſuavit⸗ fpirituelle Cfentiment fpirituel, grace,confolation,dou- 
5 Gtuepas perlufble: cette opinion we multementper.| | _Gefämad in den innerhunimaang m GOLTIR 
fuabie (ne fauroit etre perfuadee ; onne la prut aiffmens beiliger Betrachtung’ Gebet ic · V.ibi 
* — end wird nicht leichtlich einem fentir une fuavist, etre comble de ſuavitẽ, folche inuerliche 
171 Feen ciel aife (une do&trine aifke,& qui flatte la chair —⏑ der Grüchten des ewigen 
—— —— dr leichter Wes |Subhafter, v.a. [/a2,fubhaftare] verganten / im 
Perfuahf, perfuadant, adj. überredendvübergeugendswag, Gant verkauffen. V,encan,enchere &c. ſo 


Kraft hatzuüberreden. V.convaincanr. . beſſer. 
$ une raifon fort nd nd ; undifcours Ec.bien perfuafif, eim| |$ fubhafter les meubles de q. (les mettre à !’encan,äcri publi 
gar Eräftig ü) führende Rede ve R au plusoffrant & dernier encherifleur) eines fein 2. fa 
je = er} emploit,en vous pröchant, des difcours perfua- fentlich verganten/dem Meifi-bietenden verkauften, 
8 c. 


de la fageffe humaine ‚ mais les demonftrations de . Fi 38 
Vesprit,& de la Gin deDieu &c. 1.Cor.2,4- Sublime,.adj.c. Lat. — hoch / erhoben % 
dire fort perfnafif: cet orareur eft fort perfuafif, il aune fort in folgenden. V.haut,releve, 
bonne perfuafive [lat.fuadam] il eft perfuafif & preflant en | |$ etre dansundegre fublime, avoir un merite fublime, in einer 
fesdifcours &c, der Redner ift febr mächtig im Überreden; boden Stuffe.der Würdigkeit hebenvein bobes Berdienit 


Reden dringen Durch. a, e 
PER f. Uberredung’Beredung etc · V. convidtion, — eſprit ſublime, ein hoher and / Geiſt. 
& la perfuafion eft Je bur d'un Oratenr,ill’a pourbut, die Uder. | une penfee fublime ; fublimes connoiflances (lumieres) eirg 
redung it der Zweck des Nedners. febr bober Gedauck; bobe Erfäntnäffen. 


i fens (ublime, bi Berkändnis, 
perfuähen, Berebungji.c Meinung Bahn ebanden || Teen hihde ra Fo-Une, define 


gi ** * Fer gg end avec perfuafion ans la ee m Drag- 
erfuafion oü il &toit,) qu’il für jour maigre „ ermolte fein e i j 
Ki ofen Yin der Renuns daß * — märe. u rer & releve (legenre lublime) bober/erbobeng 
je ai fait. dan⸗ ualion vousle trouveriez bon „ Au — 
———66 ee pe 36 Gute hi 


— — a ned — Sublimite, f, Hoheit/Erhabenheit. V.hauteur. excel⸗ 


lence. 

—E perfaafion tres-vive de nos facrez mifteres. gla — * —— ee die Hoheit ei⸗ 
Einr | nes Stoli ; die Hoheit eines Gebeimu 

a — auf Beredung / auf Einrahten / auf Ans 1 Abm de da ;blinkl de rit,de genie,Die Hoheit 

Ein, ir fait &c. q. c.älaperfuafiondeg. et· von Bedanden; Hobeitvon Verſtand. 

s weithanbepchen/scthen Haba yesauf eines Anlertungy Sublimer; v. a, [ term.chyin, } füblimiren durch das 


Anlaß ic · V.folicitation. inftigation. | Feuer ꝛtc. J 
il a eiẽ vepẽ par une vaioe perfuafion de gagmer,sr ik durch 5 omappelle —— un corps volatil pat Je meien a) bar 
3 Pr 
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dans un matras, ou dans une cornue (en faire la fublima-, ı$ il ne faut pastrop fübrilifer (raffiner) dans les affairea ; on les 


tion. 

an du Mercure, de la fleur de l'antimoine &c. Mercu- 
rium &c.(ublimiren. 

fublim&: du Mercure fublim&, fublimirter Mercurius&c, V. 
Mercure, 

avaler du fublim& (du fublime corrofif) pour fe 
mors,folchen einnehmen / ſich felbft zu vergeben. 


gäte bien fouvent en voulanttrop fubtilifer ; qui trop ſub · 
tilife, rompt (ital. chi troppo aflortiglis,fcavezza.) 

esprits fe fubrilifent tous les jouta die Verftände werden 
täglich fchärfer ic. 


donner ia ‚Succin, m, [/af. faccinum] Agt · ſtein / Bern- 


(Beenn-) ftein. V. ambre ſo beſſer. 


Subtil, adj, [Lac. ſubtilis] ſubtil / fein/ duͤnn ꝛc. Succint, ſucint, adj. [Las. faccindtus, aufge⸗ 


V.fin.deliẽ.menu.mince. 
$ air ſubtil. matiere ſubtile, fubtiler Luft / ſudtile Matery. 
un corps fubtil : la Chimie fepare ce qu’ily a de plus ſubtil 
dans un corps, de fa matiere,&x de fes teces,ein fubtiler@ör- 
N eric V.volatil. j Ä 
iffer evaporer les parties fubtiles (aeriens, volariles) die füb- 
tilen Theilgen ausdünften lafien, _ 3 ö 
les espritsanimaux font fi fubtiles qu'ils font imperceptibles 


alavud, 2 

fang ſabtil. fubtiles/diiunes Gebluͤt. 

poudre fabrile, fubriles Pulver. V.poudre d’amorce. 

un poifon, venin ſubtil (qui penerre, opere & s'infinud prom- 
prement) ein fubriles Gift / das bald Durchdringt. 

avoir l'eil fubtil (la vuefubtile) l'oüie fubtile, ’odorat &c, 

. fobil, ein fubtıles Geficht/GehörsBeruch verbaben. 

un trait de plume, de pinceau &c.fort fubril, ein fubtiler Ges 


der · zug / henſel· ſtrich te» | 
fübtıl , fubtil/ i.e.behend/ geſchwind / geſchickt ec. V. 
adroit,habile,prompt, | 
& unjoücur de gobelets, un voleur, un filou (eoupeur de bourfe) 
joit etre — ſobitil de la main; doit avoir la main fub- 
tile, IE tour de main fubtile, pour escamoter &c. ein Tas | 
ſchen · ſpieler / ein Dieb Beuiel · ſchneider 1c- muß bebend/ 
hurtig / geſchwind ꝛtc · ſeyn. 
le chat eft on auimal fin & fubtiläattraper les ſouris. 


ſubtil, ſubtil / i. e. Hugfpigfindigsfein. V. ſin. raffinẽ. 
$ un esprit ſubtil (une penctration ſubtile) ein fpigfindiger / 
durchdriu ender Werhand. 
le wen ſubtil ( Duns Scot.) der fo genanute Doktor fub- 
is, 


wn-argoment fubtil, un difcours, raifonnement fubtil ; ce rai- 
fonnement eft plus fübril que folide, ein fubtiles/ fpigfin- 
diges Argument ꝛc. V.ſpirituel. 
une queftion fort ſubtile. eine fubtile/ kluge Frage. j 
Subtilement, adv, aufeine ſubtile / kluge / geſchickte Weis, 
V.adroitement.ſinement.avec fineflezadrefle &c. 
$ derober, voler, filouter (couper la bourfe) escamoter &tc,fub- 
tilement, ſubtil / Iiig Relem urtig tafchen-fpielen ve» 
entrer,fe fourrer (gliffer,) fort fubtiiement dansun lien , ſich 
gar liftig in einen Ort diuein ſchleichen. 
fe degager (derober) fubtilement d'une compagnie „ d’entre 
les mains de q. ; fetirer fubtilement d’une mauvaife affaire, 
Ada fußtil und hurtig aus einer Compagnie, aus eines 
Händen weaftelen ; aus einem ſchlimmen Handel dreben. 
joüer fubrilemenr, liſtia / ſchlau fpielen.— 
railunner,difputer fobtılement,fubtilsfpigfindig diſputiren. 


Subeiliee, f. Subtilheit/Dünnigfeit. V. ſineſſe &c, 
$ lafubtilite de l’air &c. Gubtilheit der Zuft 

le * tue par fa ſubtilitẽ, das Gift todet durch feine Sub» 
tilheit. 

aon adwmire la ſabtilitẽ des parties de l'ot, du Mercure, de cer. 
tains iaſectes &c. man bewundert die Duͤnnigkeit des 
Golds / des Mercurirsetlicher Ungejifer ve» 

on admire fouvent la fubtilite ( les fubtilitez)) d'un voleur, d'un 
filou, man vermundert fich oft Über Die Bebendigkeit te ei. 
nes Diebs / Beutel· ſchneiders ve V.addrefle.induftrie. 

la fubrilit€ d un esprit (d’un genie) die Spitzfindigkeit eines 
Verſtands. 

Seux qui fabriquent (font) de petites montres, de petits por- 
traits,de petites pierreries &c.doivent avoir une grande fub- 
tilit€ (addrefle,delicatefle) de main & d’esprit. 

la ſubtilite d’un argument,raifonnement &c.: cet argument, 

a plus de fubrilit& que de folidire, Die Ewbrildeit eines Ar- 
gunents ie. 


Subtilifer, v. a. fubtil,dünn/fein zc.macdhen. V.raffiner. 


$ lefolcil, le froid fubrilife air, die Sonny Die Kälte dünnert 
die Luft.  V.rarefier. 


le bon vin fubtilifele fang, der gute Wein machet ein duͤnn / 
Aüffig Gebluͤt. 
la dittıllation ſubtiliſe les liqueurs (les liqueurs s’en fobtilifene‘) 


das Diſtilliren verdünnert dieliquores (fie werden dünner) | 


davon. 
cela —ãæã das ſchaͤrfet / ſpitzet den Verſtand. 
ſubtiliſer. figur. 
V,rafliner, 


— 


gar zu fpigfindig 46. in etwas umgeben. | 


fehürgt/von fuccingere, auficbürgen] kurtz / 
oder Fürglich verfaſſt etc. in folgenden, V.bref. 
ferre,court, 


9° Nota, Succint &c. hätte oben nad) Ceindre &c. 

fommen follen ; ift aber verfehen worden. . 

un difcours fuccint, une relation fuccinte, ein turger Difeurs/ 
kurtze Erzeblung. s 

reduire en un abrege fort fuccint ce qu'ona dit prolixement 

un gros volume, 

un file fuccint & laconigue, ein fur abgebrochener Stylus. 

etre fuccint fur une matiere, Furg feon über einer Miatery. 

les harangues, les epitres dedicatvires aux Grands dorvent etre 
fuccintes, fion veut qu ila les litent, Die Reden Zuſchrifteu 
au Gtoſſe müffen turg ip 10 man wil daß fic fie leren. 

fuccint figur.: voilaun repas bien fuccint (leger,petit,maigre, 
voila une collation fort fuccinte „ das cın burn abgebror 
—— ed ww j 

Succintement, adv. fürglicpy mit wenig Worten» V. 
en peu demots brıevement, 

$ je vousdirai la choſe le plus faccintement qu'il me lera pofli- 

ble „ ich wil euch die Sache fo Bürglich ergeblen als mie 

wird möglich fen. $ 

parler,&crire &c. inccintemene , Färglich redenyfchreiben IC» 
V.laconiquement.brievement, 

*diner, fouper &c. fuccintement : cet homme parle fucein- 
tement (en peu de mots) & il dine faccintement (cn peu de 
mets) fuͤrhlich / i. ex febr wenig fpeifen tc. 


*Succomber, v,n; [/az.fuccumbere] unten lie 


gen / it. unter einer allzu ſchweren Laft erligen / 
oder ligen bleiben. 
$ fuccomber ſous le faix,fous le poids,fous la charge &c.(enetre 
accable,abbattu; ne pouvoir plus le porter,ou fupporter;a’y 
powolr plus refiter ; n’en puovoir plus.) V.accabler.ac- 
cable &c. 
quand vous verrez l'äne &c.de votre voifio, votre ennemi füc- 
comber fous fon faix, en chemin; vous ne vous cacherez 
lat ; vous ne manguerez pas de lui aideräle relever, 
eut.22, 
fuccomber, fur. unten ligen/i.e. überwunden werben/ 
Bun länger ertragen/leideny ſich wehren ec. ionnen / it. 
wollen. 
$ dans les combats,batailles,c'eft toujonrs le plus ſoible ( leparti 
le plus foible) qui fuccombe ‚im impfen, in Schlachten 
iſts allejeit der Schwaͤchere der unten ligt. _ 
fuccomber au trop grand nombre de fesenhemis , unter dee 
allzu groffen Anzahl ſeiner Feinde ur renligen müfjen. 
fuccomber & fes maux „ feine Übele nicht länger ertragen 
konnen / dtrunter erligen, 
fuccomber Alatentation, fuccomber & fa foibleffe (s'y laiffer 
vaincre, aller) in die Berfuchung verwilligen/ eunmwilligens 
ſich überwinden laffeı, 
prions Dieu qu'il ne nous Jaiffe pas fuccomber & la tentation, 
fuccomber a notre foibleffe&e. la und GOTT bitten, 
daß er und nicht Laffe in die Verſuchung tc- fallen, 
elleme — taut de cat eſſes, que je craignois,que je n’y ſoc · 
combaſſe. 
faccomber à la douleur,a lacliclion, den Schmiertzen / den 
‚ Jummer. 1 nie länger ausfichen £önnen, , ean 
uccomber fousle faix des affaires,des travaux, unter der Pa 
der Befchäften erligen. 
vous attaquez un homme trop puiflant &c. vous y fuccombe- 
rez , ibrgreiffet einen allju mächtigen te» au; ihr werdee 
unterligen, 
n'entreprenez pas un ouvrage de filongue haleine, vous yſuc · 
comberez, wuternehmet ein fo langwitiges Werck nicht 
{br werdet unterligen (ibr werdet ihm nicht gercachfer 


feon. 
Succube, adj. e.it, ſubſt. [ar.fuccubus] wer / in fleifchlis 
b 


her Bermifchung unten ligt. V.incube, 


$ un demon fuccube,qui,äce qu'on dit, fous lä forme d'une fem- 


me a commerce charael avec un homme (qui luifert de fuc- 

cube) ein Teufel fo in Bekallt eines weides/wie man vor⸗ 

oidt / iinem Manns ur Umiuchs dienen, * 
omme 


ar. A — — ⸗ — — ..— 


f 
\ 
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homme *2 avec une femme incube (avec une wibade.) Succre,m.[lar. Giccharum]; Zucker. 
4 

























V.congres moaſtrueux. ſoc⸗ I, au 
Sucer, v.a, [/ar.fügere] faugenvausfaugen 30; — Ser db. 
V,tirer en fügant. — — — age) den rohen / braunen Zus 


& fücer le ieton.la mammelle; ſocer le beut, fucer telais. d’une 
nonrrice,die Bruf fangen ; am Wärgleinau einer Saͤus · 
amme (augen. V.nourrir, 

focerun os; fucer lamoälled'un os, un cine einem Bein fangen/ 
das Mar draus ausfaugen. V.fu 
focer les doits, die Finger ebledenabfälden 1m V. Itcher, 


(tem) dan frait , den Saft aus einer Brut 


Pe fucent la fubftance (la quist'eflence des feurs}Die 
Bienen fangen das befte Weſen aus den Blu me 
.. je fang d nn en (fücer une plaie) aeBlut 
einer Wunde 
facer un eh les 8* —E ceufo des poules, e a 
GUPREEREFENEN: die Marder faugen die E 


lab: ——— de⸗ u'elle tue, das Wieſelein 
—— tut an —— cache ) 


denen ie i 
acer les dois,les ongles,en revant for quelqueiujer , am $ın- 
are faugenin dem ma über etwas 

„ronger les ongles. 
fucer,figur. faugen/ausfaugen.xt« V.epuifer. appauvrir. 
$ fucerg.: fucer les pauvres 2* ſocer jusqu’aux os, leur ſo · 
er le fang ðcc.ſles &puifer, lesronger, em tirer vource qu 36 

au auı 
— —* homme riche,einen Reichen Ban algema® aus · 


a Bio. lusene JEUFE 


du fccre fin.ourafine ouroi. -hlane , feiner gar weiſſer 
udn. V,raflinat. Dr 

' —— e * —— — a) candirter Zucker 

du facere Bee, jerlaffener Zuder, — 

du ſoccre gris ou bis, grauer Zicker. 

du fuccre penit,du-fuccred" org Peilt- oder Gerſten · im 


PR rofat, ri ud 


——— von Süb En 3 —* 
* 55 singende M inne. Yaber- 


Ir . V.eaflonade, 
un ** c. ve en pain de fücere, ein gefpigter Si “ 


— en &cämi- ua er: Chiffeet 
Da zucker / i.e. ale und I(von udeg- 
m 
fuccre figur. @6homme n'e qusmiel &inicre(ilet io 
*  fucere& rourmiel) der — Janin uad-Bur 
derji.e.febr freundlich. " V.douseseux. 
Sucereric,% Zudereyv 1. — Ortnso Zuiter bereitet r 
elaͤntert wird. Viraffinerie, 
ilyaune —— bier if Eine Ameteren 
en aimer gm ie füekterien, 


‚fucer sie, faccıerie ala, 
er rei Baer, — —— il 


Hi... ji ‚eliens-, die ” *uccteries fi Su: tela lui infpira des fucereties, das erweckte 
— in — e faugen re aus.“ rte/verliebte Gedaucken in ibm. 
Sucoter, V. Dee req. 3. fugein, ausft sfugeln x. —— “uder- — mit fleimen koͤchlein vum Auf⸗ 


ſucoter fi la moelle. ein Bein’ einen se ä eunen. 
— 7 8 $ ® fuccrier d'ar it it öcc. plein d ge fücereen poudre, eine fibcre 


vente — ie· —— faccrier, *5* 


‚fd A faite am 
a a a Eee! = 
crin, a rate BETT 


Suce, part. p. en / ausgeſogen. 
4 ch pr. eg — ont port& ; PR mam · 


melles que Vonsavez fucees.! (qui Vous ont nourri!) ſelia 
ift der Leib der dich getragen hatzund die Brüfte Die du ges 


d 
$ am melon aan een fü 
Sucerer, v„a, juckern ; mit —— 
5 ——e— fuccrer une Tanck ‚füccker Ie Hit (tie 
fonner avec * Igere, 0m — eine Seit ! eine 


be! Lac.au, 2. 
sche. : avoir fnc& une doßtrine &c.avec le lai (Naeir ap- Brüberdie MI ve. Au mt Bucher.) 
u en auch ext imbu desfon, fe eime Lehr ic» füccrer une —— les pc! —3 cunen ——— 
er-milch eingefd ‚infiller. les fraifes &tt. (les faupoudrei'de füccre) eine Torte nebra« 
— (geht * face, lat, Hoguiſuga)] ; tene Dirndl fe; & ed- herren sort Bay befreuen. 
uccrer ter \esparo r tes m 
fine Blase feine ——— Ver ſrechen zuckern te» — 


Succre, part. p. geudert x. mit Zucker bei ſtreut / von 
Rar emacht / it.Aigur. ſuß wie Anker: 
$ ade fugeren, Zucer-erbien/ 1 genanntes klein 
icker-eonfect 1» V.dragee,mufc 
— Suderm — — 
ſucc 5 — o 


Worteae · teren 
"efacere: — la 2 Tucerde —*— 555 pudique. feru kg 
—— * — 


et en 
fevejus,. Sudım m, war Mittags je mittägige Seite 
& tirer,exprimer le füc —— Tuit,berbe &c.den Sim |. de der Welt. V.midi. 
— ejän und range &t. une onen 9 "°Ee re 
‚00 un lieu fitud au — du Ka du » sin Ott ſo Sud- 


ke: — ehnche Saft von Fleiſch / von wirts/nach Euden 
Vmeridio 
——— ——— — S—— der En 
zu wind iſt gut / aus u — elland dufegeitt, 


Son pourl fucer le fang groffier, 
ee —* * —S—— lat ausjufaugen. 
—* 7 —* gens (ſojere) * vlut · egel ver are 


a en m. Gauguny/® — cor * für Jes 
£ 
’ — Fi — auge(Gefußel)) 


in ** tper rös-äderlein.:., 

5 — ale bon sufarden Saugen. ||» 
un fugon für > er one on fonne,ä forge.de = 

* de la baiforter,jemand rin 


ee dis Sau a 









Infande ia al cd male ———— Strdkeit, Sudsoüelt &t. Cud-ofiy Eund wee 

„Fressen Ki Kirhente ‚Suer, von. Dar, "hudare] iin, 4 
ey apo e 1 $ fuer Agrofles goutes, fer fort; fer par tout lecorps 5 fure 
chen. age 5 comme un dar, arck —8 über und über migens 

& de) ne dan ——X fhminen wieeim Bär. —8— 
* ja fubftance, in 3 ns ef." jefveincontinent, yuand je 53 — i ſcwi · 
— n) aug einem Su sie ne gleichrmann ıch ein werng nefhunt 
jenc, —— gu voller Saft und und Kra ſtix · füer par le vifage&e. im@e m —X u. 

genden. V. —2— fner d’angoiffe : Jefus ſua de outes de fang datı ga 

miere dgönle au jardin fie Mina wizen! IB 


5 in. ſafti Mg Sta ‚pe 
bonilon hreufene (ope,siande fnecalente; ‚potsgt en —— —A ⏑⏑⏑——— — 
Ion, Ben Ei sul Garten Inc a 
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lüer un malade (le Faite fher) einen Krancken ſchwit⸗ manger, confumer, joüer &c.les fueurs de fon pere, defe 
i.e, ihn ſchwitzen m Tırc tb" fajers ce. feines Basters-/ fuer Wutertbanen Scncı 
$ faire fuer (courir trop) un cheval,ein Pferd ichwigen machı uud Blut verfecfleusverjchremyverfpielen te» 


ie. j ; ‚roila od vonz mes fusurs! ſihe / mp mein Schweiß und 
; Pe ul verol& (*le mettre fons l'archer) einen der binkommt * 
die Grauen Bates dat / ſchwitzen Laffen. _ Suaire,m, [ parol. confacr,,von lat, ſudarium Schweiſ 
ber la verole ( fe faire (ver, pour la guerir) die Sranzofen| | tnch / it. fonft ein Leinen-turh xc- in folgenden. u 

























t ſchwitzen / ausfchwigen, ⸗ im fol knceul. 
fuer, figur, en / naſſen x. enden. | |$ le ſacrẽ fuaire, ou Joſeph & Nicodeme enveloperent leCorıs 
5 SL mn age ch ade vitresöcc. de J.C. die a Yeinmand morein Sofeph uud Nico 


mus den Sron-Yeichuamı 3. €, eingew:delt haben, 

Sude,f, ein Angſt ſchweiß. V augoiffe, 

yon Ini'donma une facheufe,une terrible fuce, man bat ibm eine 
fehredliche Angfı eingejagt. 

dorifere, füderihque, adı. c, it,fubft.m;[term. med.) 

„S -treibend/ ſchwitzen machend. 

$ un fudorifere, un remede fudorifigne (qui provoque a fucur, 
qui fait fuer) ein € gowsıb treibende nel mittel. 

donner,prendre un fudorifigue dec. ein folches Mittel brau · 


Suinter, v.n. [von fuer, quaß: ſuenter] durchſchwitzen / 
Dune —ãä m N were, 
ler iofenfiblement, 


*8 Mauern fhroigen ; die Glaͤſer / die Blaß-feniter 


les fruits Ba ie a faire fuer les chäteignes 

das Obſt ſchwitzt in der Obſt · kammer; die Käften im Bra⸗ 

Nr. are ein grand travail ınde pei > 
r . * 

Aber einem Werd) Arbeit (hmmigen Cgroffe Mühe une dr, 


A lvia fallu fuer fang & &c. er hat Blut und Waſ 
* fer darüber (mihen mil num 16. * * 


Haut ſchwi 


Ken ern ne 
sour route füde : ! ‚ 
aaus ft, a won: I Di eumige Feuchtigkeit aus meiner Wunde, 


Suffoquer,v.a.[von /ar.fuffocare,von /ar.faux 
are s pie ; | ; faueis &c,] erſticken / erſtecken / erwuͤrgen / 
den Hals judrucken. V.etovffer. etranler. 


nr, — 
Sueur,m. Schiger/ i.c. einer fo oft und viel | k : * — 
je — —ã ae —E ——— — $ — zu Perfonoe (lui boucher le conäun de la refpi- 


dieſes Weibs-bild ſchwitzt ımmer 1c» N'apoplexie — en on moment „ der Schlag erſtickt dem 
Sueur, f. [Zar, fudor) Schweiß Schwig. eufchen in einem Augenblick, j 
$’ire'en fucur, erre tout (route) en fueur, en-cau de facur (en füffoquer une bete, un oileau (la tuer fans effußon defang) ein 
eau) in Schweiß feyuri.e. ſchwitzen / ſtarck ſtarck (hmigen. Thier y Cobne Blut-vergielungtöden.) 
n . 


V.eau.lver, fuffoquer figur.: la repletion du vin & des viandes fuffoque la 


i d i ileftd de chaleur natorelle, die Uberfülung mit Wein und Speifem 
s —* 84 nl über die Stirn) ungerdrudt ——89 natuͤr Wärme, —* 
EEE na || ah Te ee rgmdent 
‚ses u hen (qui fc) ein Pfetd fo gefchmigt. v.|| Pa ee bi erh lg 


la colere penfa le ſuffoquer, er erflickte fat für wütenden 


rn. 
—— —— fitendrerftiend. ve 
ocant &c., uff &c. ein Stick · fluß / 
$, caterre mer = vaptur fuffocante &c. ein 
Suffoqu6, part. p. erftieft/ermärgt ec. . 
13 uch Hindi seht Pe bat ihn die Braͤuue / 
u‘ ; 
— ee k fümee ; la fume &c.l’afuffogut , im 
Zus an es bat ibn der Rauch Schmauch / Dunſt / 
a . 
— Jaffoqůe par les eaux,im Waſſer erflicht(ertrunden)fevu. 
„neier, 
viande d’anianal fuffoque (du ſoffoquẽ) il &roit defendu aux 
juifs,& m&me ausChretiens primitifs de manger du fang, de 
‚du fufoque , Rleifch von erfichten Biebe fo den zu en 
amd auch den em verboten war, 20,3. 


effuier,reffwier fa fueur, feinen Schweiß abtrock nen. 
 daiffer‚fecher, reoteer fa fuenr ;lalaiffer fecher für fon corps, 
« ; feinen Schweiß auf feinen Leib trocknen / eintrocknen / wie · 
der einziehen laffen, . . 
AU me prit une fveur, une fueur abondante, copieufe, univerfel- 
le & es erregte fich bey mir ein Schweiß/ ein ſtarcker te- 
r: ‚Schweiß über den gauden Leib. j 
une fueor de fang prit notre Jefüs dans fon agonie,ein biutiger 
. Schweiß fam unferem JEfu an in feiner Todes-anafl, 
’une * fueur, une fuenr benigae, ein gelinder Schweiß 
t. 
—X la faeur (les fnencs) par quelque fudorifere „ den 
2 Schweiß durch ein Schmeiß-treibendes Mittel erregen, 
® fon mal s’en ira par les fueurs , feine Krandbeit wird durch 
t Ban curirt können werden /mer er dat Die Fran, 
„ zjofen, ‘ . 
"ha hen de fievre (faeur de febrieitant) Fieber-fchweiß, 
r.angloife,fueur peftilencielle (la fuetze,) ſo genannter ge- Aıyro. Ve befter. 
2" fäbelicher enge wei Mi -; Jisufocation.f, Erf “ 
fueur aigre, faurer Schweiß. a Sufocation, f. Erſtickung / Ertvhrgung &6,. V.dtouffe- 
faeur puante : lafuenr des piez, desaiffelles, decertainespar-|| ment. » ; 
*" riesd’un corps gras &t. fundender Schweiß (Schwig) ;/|$ faire perir, mourir q. par faffocarion entre deux matelas, par 
der Schwitsder Füffe der chſen gesiffer Orten bes fei- || futfocation dans e,par fuffocation daus les caux , ii 
bes ben ferten Leuten re» „ten - weyen Matragen ; einen im Naukb.erfti« 
la fueur de la mort (la fueur froide de lragonie) Dee Sodeg- | " den einen im MWaffer ertränden. : 
ſchwei / der falte angſt · ſchweiß im legten Zügen, |. ſaffocation de la matrice : elle a une fuffoeation de matri- 
füeur, figu r. facurs, plur, Schweiß, in folgenden, pr u. beftige Auffte igung (Erfictung) von der Mutter 
5 quand op lui parle de &c.,la ſaeur lui viot au fröng, mann man fi ce caterre fe deberde , la fuffoeation eft & craindr: 
ibm von 1e= redt / ſo Fonumt ihm ein Anoft-fchmeiß an. ia ; ; 2 
en er ie in (gagner fa 25 nd Fi KasEm Stuß ausbricht/ fo Rebet Die Eriihung au bes 
” vifage (defone i.e. avec grand travail, ſeiu Brad mit 4 m 
(iu) dem Schweiß feines Angeichts gerinneneffen. „| —— m, [lat. fuffraganeus] unterer Bi⸗ 
o 


Fa Ei) Vorgehen Ce fen Re einen höhern [ Erg-bifchof] über 


voila le fruit,le prix,le gain, la recompenie de mes füeurs, fihe| 
bat it Die Frucht / der Cobıs meines Schweiß/ Mühe umd| |$erefEveque] fuffragant d’un eveque metropolitain,oa arche= 
veque, eines Erg-bifchofs fein Sufraganeus fepn, 


© Arbeit, hr 
mes &cc. fweurs , mein Schweiß [und Blur] i. «.meine | | | les &veques de Chartres, de Meaux,d'Orleans font les fuffra. 
iitel ec · u Gans (Evequss fuffragans) del’archereque dePauis &c. ” 

se —— ſuffra⸗ 





muit oroſſer Arbeit ermorbens M 


di 
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8* eveque ſuffragant, Weyhe · biſchoff. 

$ un[ev&gue] fuffragant n’a aul evechẽ quetitulaire (in partibus 

infidelium] & n’eft artach& quꝰa faire les fondtions epifco- 

les ä la place d’un autre eveque ou archeveque dans fon 

at De en ] m gi fi ® br Mi 

Suffrage,m lat, — e guͤnſtige Wahl · ſtim / 
mt, V,voixfavorable, 

ffrage (fa voix‘) dans une ele&tion,einem bey 

‚Eur timme geben. 

Hacu tous les ragen laplüpart des fuffrages ; ll a etẽ eli à 
laplaralitẽᷣ des fuffrages , er hat alle / die meifte Stimmen 

für ſich gehabt; ift durch die mieiften Stimmen erweblt 


werben, — — 
* fon fuffrage par cetit, feine Stimme ſchriftlich ein · 


eu. 
adre,conter les fuffrages, die Stimmen fammlen/zeblen, 
rnge, figur. Gut-heiffung/ Lob Ruhm 2 it. Fürbit, 

te x. in folgenden, 
$ ce livre&cc. a merite,emporte les fuffrages de tout le monde 
favant, dieſes Buch bat das Lob von allen Gelehrten ver- 
dieut / darvon getragen ie» V. approbation, applaudifle- 


ment, — if) 
eprince, cette a pour lui (elle 


donner & q. fon fuffra; 
er 2a 


les fuffrages de tout le 


monde „ diefer Fürft / dieſe Dame hat Durchgebruds den 
Zugend-rubm vonallen Meufchen. . 
les fuffrages des Saints : l'eglife romaine invoque les Saints, 


pour — Aleurs fuffrages, die Fuͤrbitten der Heiligen 
x. V.interceflions, 


Suie, f, Ruß von Feuer und deffen Rauch fo 
ih an die Mauren der Schlöte wie ein 


oder Hark anlegt. 

$ le fen fe prend ä la ſuie d’une cheminte,quand elle en eſt en · 
erout&e, quand on y laiffe trop de fuie,(ans la faire ramon- 
ner, der Kuß entzündet fich im Schlot 1e- wann er zu voll 

davon v und man ihn drinnen läftrebne ge en. 
lenoir des barboüilleurs de murailles n’eit que de la füie dere- 
fine (| * de peſſe, de ſapia &c. allumee „die ſchwartze 
—5 — 8 nichts denn Ruß von eutzuͤndten Kün- 

t Dech-bolg- R 

Suif, m. [von Zar. fevum, febum] Unſchlitt / 


Dalck. 
$ ff de —* (de * faif de mouton &c. Rind-wufchlitt/ 
fen-re- unſchlitt. 

— fuif, Unfchlitt gerlaffensfchmelgen/läutern, 

chandelle &e. de füif, eimelinfchlitt-kerge (-Licht.) ) 

Frotter (graiffer) une machine &c. de fuif,pour la faire mieux 
aller, einen Treib-zeug te» mit Unſchlitt ſchmieren damit 
er beffer ache/rutfche ve» V.fuiver. ö 

depecer une maffe,un pain de fuif,, einen Guß Unfchlitt jer ſtů 
den und fhmelgen., , R B 

faire prendre le (uif ancuir, Leder fchmieren (geſchmiert 2er 


PT foifage,fuage)) & un vaiffeau (le graiffer, l’en. 
duire, imbiber de if par en bas) einen Ecbiff-boden von 
auffen mit beiffem Unfchlitt einträngten. V.feq. 

faif hgor. : fuif d’oreille, Dbren-fchmalg ve» V.cıre. 

Suiver, Suifver, v.a. mit Unfcplitt ſchmieren / einträns 
* 
5 Frohe navire, pour le faire mienx couler fur eau „ einen 
Scif-boden ie. mit Unſchliit beffer rutſcheud macheud. 


iffe,f, itzer · land / it. m. ein weitzer · 
= ——— — Jar an Fan iſt ni 


Fand, E 
wu Sale His grde deSifes, cin Eweiezeine She 
un inet de Suiffes (d'infanterie Saiffe) ein Regiment 


a s-vold.) Ir 
31a Suifle, Nenner Suiflesauf Schweitz eriſch / nach 
der Schwei eiſe. 
—— x ala Suiffe,fich aufSchweitzeriſch leiden. 
*reveräla fuiffe,c’eft rever, & cependant nerever Arien, läre/ 

flühtige Gedanken haben, . ’ 
er am, Lena 
— — parleäun Suiffe c. ich redete / bate ze 

aber es mar alles umfonft. 


“Suivre;v.a. it,.n. irreg. [corr. von dar. ſequi 
uafı: -fequer,-ecuter &c. ] folgen / nach⸗ 


volgen. 
Indic, pr. je fuis ((ui) tu fuis. il fit; nousfuivons &c. 


Imperf. je fuivois&c, Perf. [, je fuivis&c, Futur, jel 
Partie IV, 
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ſuivrai &c. Imyerat. ſuis, qu’il fuive &c. Imperf. 1. je 
fuivrois &c. Imperf, 2. je ſuiviſſe &c, Part, p. fü 

; —5* Part. ꝓ. ſuivi &c. 
uiyre q. qui marche le premier (devamt)aller aptẽs luĩ, ei 
a folgen oder nachgeben Der urn Bei x — 
ez toujours devant,je vous luivrai, gehet ihr immer vo: 
ich wil euch folgen (mil folaen.) . er 
vous marchez,allez, coyrez &c,trop vite;je ne faurois vous fui- 
vre,ihr gebet/fahrer/ lauffet 1c- zu geſchwind / ich kan euch 
‚nicht gerolgen, V.atteindre. 
fuivre g. fur lamemeroute; fuivre fes pas, fes traces , le fui- 
vre de pr&s,le füivre en queüg,le ſuivre pasä pas „ einen auf 
Pr Spursauf dem Fußsfeinen Schritten/Stapfen nach⸗ 


ölgen, 4 

fon bagage le faivoit, feine Bagage folgte ihm nach. 

fuivre q. deloin, einem von fernen (weiten) folgen tes 

faire fuivre g. pour voir on il va,einem nachfolgen/nachgeben 
5* ben nach ſchicken) um zu febeu wo er bin-oder hin« 
‚em gebe, r 

fuivre q. par tout oh il va; ſulvre q. derudenruc, de villeen 
ville &c. einem überall mo er bingebet folgen; von Gaß 
& u Gaſſe / von Stadt zu Stadt ze.nachfolgen/nachreifen. 

les Mages fuivirent l'etoile (la conduite de l’&toile) die Meifen 
folgten dem / ſie geleitenden Stern, 

fe fuivre l’un l’autre, fe füivre dla file, mach der Reyde nach 
‚einander folgen. 

füivre un chemin, einen Weg folgen/geben ze. 

fuivre fon train (fon chemin) ſeines — fortgeben, 

fuivre Ia cöte(ne s'Eloigner guere dwrivage) längft der Kuͤſte / 
dem Ufer berfabren. 

— piſte du — — —* — 5 lievre, & autre be» 
te) dem Hafen’ dem Wild na ten/ feiner Spur na 
geben/ —E —2 —E ” 

fuivre, folgen / i.e. begleiten / wergefellichaften einem 

Obern ; ihm nachfolgen / nachtretten x» in folgenden. 

V.efcorter.accompagner. 

ı$ fuivre un prince en fes volages, mit einem Fuͤrſten / als ein Bes 
dienter reifen. 

— ambaſſadeut &c. marche, voiage, tout fon train 
le fuie, wann eim Botſchafter 2c, reifet/ fo reiſet all fein 
Gefolge mit ihm. 

fuivre fon maitre, feinem Herrn nachtretten/nachgeb:n, 

* R cour Te un voiage , folgen (auch reifen) mo der 

of binreifet. 

faivre l'armee; füivre le Roi; fuivre un General äl’armee, iu 
Krieg geben 1e- mit dem König re» ind Keld geben. 

il ya des marchands, des vivandiers quifuivent la cour, l’ar« 
möe,es gibt Handels· leute / Marck · teuter ſo dem Hofider 
Armee folgente» 

fe faire fuivre par fesgardes, fich feine Leib · wachten nachtret ⸗ 


‚ ten laſſen. . 
fuivre, folgen, drauf folgen. V.s’enfuivre, 
'$ la noit ſuit le jour,l'automne fuit l’erd, die Nacht folgt auf den 
Tag / der Herb folat nach den Sommer, 
lifez lechapitre , le verfet &ec. qui fuit, lefet das Capitul / den 
Berficul we der folget. V.fuivant, i 
fuivrelesautresä une proceffion, A un convoi , einer Procefe 
fion/einem Begängnis folgenyi.e. mitgeben, 
— duRoi &c. die Königliche Tafel- ſchuͤſſeln bes 
leiten. 
PR adtions de graces a Dien fuivirent cette vi&toire, groffe 
. Dandfagungen zu GOft folgten auf dieſen Gicg. 
fuivre, folgen’ ise,. nadh-ahmen/imitirenzc« V.imiter, 
$ fuivre un aureur ; fuivreleftile de q. einem Autori und deſſen 
Stolo folgen / nachfolgen. 
fuivre fon modelle, fon patron,fon son en traduifänt, en 
deffinant,peignant &c. feinem Muftery Patron’ Original 
folgen im Mberfegen/im MablenAbmablen ve- 
fuivres les regles (les preceptes ) d’un art „ Denen Reguln 
eitter Kunk nachfolgen; etwas daruach machen te. - 
fuivre le fens d'nn auteur &c. (lat. affequi mentem &c.) den 
Sinn ( Verftand Meinung) eines Autors begreiffens 
verfieben ve» V.comprendre.entendre.y entrer &c. 


fuivre, nachfolgen / nachleben xi.e. eines feinem keben / 
Eitten x. folgen. V.imiter.par a vie, 
$ fnivre q. (fuivre (es traces,fes pas ; fuivre fon exemple,fes bone 
exemples &c.) V.exemplc. 
fuivre Jefus Chrift (venir apr&s ui) JEſu Chrifto nachfolgen. 
qui veut venirapr&s moi, renonce & foi-meme, porte fa croix, 
& me füive!'&c. Matt.16. . 
fuivre fes ancetres (fes aieuls) feinen Worfabren (Abuen) 
machfolgen. 
fuivre le bon chemin, le chemin (le fentier) de la vie (du falur) 
des vertus chretiennes, den gut eu Weg / dem Weg des Leo 
dens / des Heils / der el Tugenden folgen, P 


irre 
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füivre lemanvais train, füivre le chemin de la perdition, auf 
dem böfen Weg gehen den Weg des Verderhuis wan⸗ 
dern. N 

fuivre les fagons, les manieres,les inclinatiöns de q. eines ſei⸗ 
mer Weife und Neigungen folgen, r 

fuivreles avis,les confeils degq. ; fuivre fesordres, eines Rabt 
folgen ; eines Befehl nachleben. V.obeir.&couter.fecon- 

er. 

feivee la mode,la coutume &cc.der Mode / dem Gebrauch nach ⸗ 

leben vr 


ſuivre, folgen i.e. ber Profeſſion / it Meinung zugethan| 
ſeyn. V. avoirembratle &c. | 
$ fuivre le barrean ; fuivre la cour &c. ein Gerichts-/ ein Hof- 
manu re» ſeyu. | 
fuivre 'armee ou les armes, ein Kriegs-mann (Soldat) ſeyn. 
fuivee un parti (fuivre le parti de.g.) fuivre une ſecte, une do 
&rine; fuivre l’opinion d'un philofophe „le Sifteme d’un 
theologien, d'un Aftronome , einer Parthey Geet/ Leht / 
Meinung ze. in der Philof., Theol. , Aftron. &c. folgen. 
fuivre les conleils, les avis de q., eines Raht folgen 1%» nach» 
leben et · 


uivre, folgen x» in folgenden, 
> F en siche er * genie (caprice, enchant, inftindt, 
naturel) fuivre fa pente,fon inclination ; fuivre fes paflions; 
fuivre fon emportement &c. der Natur folgen ; feiner 
Neigung/ len ; feinem riebe/ Dallıom/ -ieb- oder 
orn-mut folgen, j f 
le —E emelle , das Männlein folgt/ i. e. läuft dem 
Weiblein nad. — —— 
fuivre unefille, einem Mägdlein nachlauffen.,. 34 
füivre un predicateur &c. ce predicateur fe fait bien fuivre, 
einem Srediger ic. nachlauffen / ire feinen Predigten  V. 


courit. 


füivre q. qui nous parle [lat. affequi] vous parlez trop vite, je) ·qguite. 


ne faurois vous fuivre ; je perds tout,alled recht vernehmen 
mas einer zu ung faat: ihr tedet zu geſchwindeich Fan euch 
nicht recht verichmei (Fans nicht behalten) es eutfallt 
mir alles. 


fuivre, folgen, i.e. fortfegenzc V. pourfuivre, conti= 
nuer.poufler. h } 
$ füivre une narration,un difcours ; fuivre un conte, eine Erzeb 
lung /Rede te fort-erzeblen. > 
fuirre fa pointe, eine Flüge Mede fortferen, V.pointe. 
fuivre * affaire, feine Sache fort-treiben. V-pouffer. foli- 
eiter &c. B 
fuivre, folgen erfolgen aus einem Vortrag ic. V.s’en- 
fuivre, i . 
$ dans un filogifme en forma,la confequence fuit neceffairement 
des deux premiffes,aus einem formlicben Syllogifmo folat 
die Confequeng nohtwendig aus den zweyen vorherge⸗ 
gangenen Premilis. e . 
d'un desordre, d'une abfurdite en fuit (en nait,en fort) un au- 
ere, aus einer Unordnung folgt / etfolgt / entfpringt die atte 
. dere, V.naitre,fortir,sengendrer. 
Suivant, adj. it. ſubſt. [ Zar. fequens] folgend nachfol, 
end ꝛtc. 
5 ie le chapitre fuivant, le verferfuivant, leſet das folgende 
Capitul / den folgenden Vers vor 
je vous fouhaite un heureux commencement de l’annde nou- 
velle,avec un grand nombre de fuivans &xc. ich wuͤnſche 
euch am Peiner Anfang des neuen Jahrs famt 
vielen machfolaenden te» 
le fear fuivant,la (gmaine fuivante, der folgende Taq / die fol- 
aende Woche, ae 
Iesfiecles fuivans, Die folgende/ i.e.jukünftige Jahr · hunderte. 
V.futur.ä venir. ö 
un marchand &c. — —— * ia Krim 
zc.der dem Hofe/den Nahr-märckıen x· nachteiſet 
une [fille) — — fuivante, eine Zofe / Nachtrette · 
rin (Magd / Dienerin.) 
un gentilhomme fuivant, ein Hof-cavallier. _ 
Jes fuivans d’Apollon,de Minerve &c. V.poäte. 
fuivans : n'avoir ni enfans ni fnivans , weder Kinder ‚noch | 
Nachfümmlingen haben. V.fuccefion.fuite.poferite. 


*faivant, prep. reg.acc. folgends / nach / gemäß/ laut / 
nad) Beſchaffenheit ꝛc. V.ielon, | 
$ travailler Ste. Iuivant fesforces,arbeiten 16 nach feinen Kräfs 
ten (feinen Kräften gemäß.) f 
gager q- zn * merite, eiuem Beſoldung geben mach feir 
nen Verdienf. i 
recompenfer q. fuivant fes euvres, einen belohnen nach ftir 
nen Werden. 5 
roceder fuivant les loix „ les articles&c. nach (vermög). 
denen Geſetzen / den Artieuln Weperfabren, 


ſuite, Folge / Gefolge / Reyhe / it. Ordnu 
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il faut fe gouverner fuivant le tems & fe lien, man muß ſich 
nach der Zeit uud Ort richten, h * 

ſuivant le cours de la nature , un jeune homme furvit un vicil- 
a dem Laufder Natur nach / üͤbetlebt ein Junger einen 

ten. . 

cette dodtrine eft vraie,[uivant Ariftote; & faufle.füivant Pla- 
ton dieſe Lehre ıft wahr / nach dem Arift. und falſch / nach 
dem Placo, ĩe.nach dero Meinung. i ö 

fuivant que : chacun reuflit fuirant que la förtune le faverik, 
einem jeden gelingt eine Cache mach dem Daß ibn das 
Glüd begünfliat._ V.felon que &c. 

fulvant votre pronieffe&c. laut eurem Verſprechen / eurem 
DVerfprechen nach ꝛ. 

fe conduire &c. fuivant las ordres,les inftru&tiions qu'on a, Ders 
fabren nach habenden ®efchlen.Inkrudionen 1er 

vivre &c.fuivant le genie de la nation, mach der Art der Nas 
tion leben x · 


|Suivi,part.p. gefolgtsnachgefolgt. 


aroir fuivi 


einem gefolat haben. ke 

un difcours ke. bien fuivi,une hiftoire bien fuivie, ein mol ae 
Den Difeurs / Erzeblung ; da eins fein aufs andere 

olgt. 
cenes d’une piece de theatre fort bien ſui. ĩes. 

un deffein bien fuivi, einmol fortgefentes Verhaben. J 

rexemple de J.C. n’cft zueres füvi, dem Erempel J. C wird 
mega nachaefo'at, 

auteur, cafuifte communement fuivi; opinion generalement 
faivie, ein Autor / Caſuiſt Meinung dem (der) inegemein 
gefolgt wird. B . 

un predicateur &c, fort fuivi, ein Prediger eben fchr viele 
gernbören. V.couru, 

le crime eft fuivi duremords, la voluptẽ eſt fuivie de la don- 
leur &c. auf die Laſter · that / auf die ſundliche Moluſt 

folgt das Nagen des Gewiſſenes / die Reu / der Echmertz 


f. Folgung / Folge / Nachfolge / Gefolge ze. it: ma 
folgt / nachfolgt. 


$ ma, ta, ſa &c. füire: on laiſſa entrer (paffer)lur; mais on fer- 


malaporteätoute fafuite , man l:effe zwar ihn bimelınz 
aber allem was nach ihm folgte (mas mach ibm Bunıe) 
ward die Pforte (Thür) zugerchloffen. 

fuite d’un grand feigneur, d'un ambaffadeur &c. das Gefolge 
(die Bedienten) eines groffen Herrn / eines Abgeſe 
tente- V.train.eguipage. 

avoir une belle fuite ; une fuite bien lefte,une fuite magnifigne, 
pompeufe „ eine kböne Suite / ein ftartliches/ hertliches / 
prächtiges Gefolge von Bedienten baben. 

une fuite de courtifans,de gentilhommes &c.ein Gefolge von 
Hof-ıwon Edel leuten . V.cortege. 

avoir des valets, des laquais &c. a fa ſoite, Knechte und La⸗ 
quayen haben die ihm nach tretten / dienen / gehorſamen / 
aufwarten. 

faire marcher 30009 hommes & fa füite, mit 30000 Maun 
marfchiren als Fuͤhret als General, V.älarete. 

ä la füite de J.C.,il fanr etre degage derout , wır J.E,. mache 

‚ folgen milder nıuß von allem entblöft ſeyn. 

etre ä la fuire de in feigneur , &tre de fafuite, in eines 
Herrn feinen Dienften fepn; fein wÄrdlicher Diener Eorz. 

ttre ä la ſuite de la cour,du confeil (la,le füivre par tout © 
elle,otı il va,dem Hofe / dem Nabe re- folgen; ihm nachre ie 
fen wo er hinreifer oder bin verlegt wird. 

cette Belle a toujours une demi-douzaine de galans ä fa fire, 


diefer Schoͤnen Läuft allezeit ein halb Dußer Freyer nach). 


V.queüe.trouffe, 


tefegung Ze 
in folgenden. V.ordre.continuation.fucceflion, 


$ dans la fuite des tems „ desfiecles&c. in der Folge derZei- 


ten zesi.e. in Bünftigen Zeiten/Seculis. 
generation. 

il conte,parmi fesancetres une fuite , une longve ſuite d aie a la 
&e. er bat unter feinen Vor-eltern eine lange Keybeo org 
Ahnen und Ir-abnente. V.ligne, 

une fuite non-interrompue d’ Empereurs, des Papes, ER oig 
&c. eine un-unterbrochene Reyhe (Lini) von Käyfer az 
Vaͤpſten · Koͤmnaen ie 

tn homme qui n’a point de ſuite.eiuer fo Feine Nachkoͤmm Lire- 
aen/Kinder bat. V-foivant.heritier. 

evoir une füite de medailles, monnoies grögues, romaines Seo 
une fuite de cartes,de portraits,d’elampes &c. eine orderıg- 
liche Nepbe haben von Schau-müngen von Land · kar era s 
von Eonterfaiten/ von Kupfern te- haben. 


une fuite de montagnes, eine von Bergen (ei 
98.) V.chaine.file, x AB IERUR: 


une fuite de chambres,d’appartement,de lits,de tonneaux So. 
eine Rephe Zimmers Bette / Fäffer rc ” 


une longoe ſuite de predicats,de hauts titres,gige lange I, 
bober Titul. — 


V.poſteritẽ. furuur, 


ia 
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la ſuite d’nn difkonrs &c.die Fortfegung eines Difcurfes, V. sun well verſchiedene Seeten gertbeilt/ als vormals 
i er Juden ihre, 
— la foite d'un diſcouta, einen Difcurs unter⸗la ſecie aes Platonieitns,des Stoiciens,des Pithagoriens,des Ci= 
* niques &c. la ſecte des Thomiſtes, des Scotiſtes &c. 
lafite d'un livre, d’un roman, d'une hiftoire &c. Die Fortſe ⸗ Ss herciigen : l'eglife romaine traite la ſecte des Luthe- 
sung (Continuation) eines Buchs / Romaus / Hiſtord te | riens, des Calviniftes &x. de fe&tes heretiques & condan- 
eedifcours,ce trait€ n’a point de fuite (la fuite y manque &c.) ‚ndes &c. £ E 
füite,faites> plur, Foigen / Gefolgens Folgnuͤſſen zc. be, Faire une fede,unenouvelle fete, eine neue Geete/ Religion / 


Keperey aufbringen. V. hereſie. 
gen» Vıcvenemens,conleguences.effes, la Rasdes ——— Anabatiftes ou Mennonites &c. 


&c. font les fuites deladebauche , : . > ——— 
sep —* — . fepnd die Gefolgen / EF- Sedtaire. m. einer fo eine neue Secte aufbringt / it. ein 
grüchten der Schwelgereg. V.fruits. ||  ehrer von einer fofie bereits aufgebracht. V.herehiar- 
cette mort,ceite rupture aura bien des fuites, tirera apr&s luil | que.novateur.faux-dodteur, . 
des fuites fächeufes, &tranges,dangerenfes,füneftes &tc.; les] |6 |"eglife romainetraite Luther,Calvin &c. de francs feftaires,die 
fuires en font & craindre , diefer Tod / dieſet Bruch wird) Komirde Kirch bält Futber uud Ealvin te für Keser- 
meifter c· : 


viel verdrüßlichey felsfamey betrübte Confequengen nach) 
a each hai fuivre les dogmes d'un ſectaire, der Lehre eines ſolchen 
A el nach Pe nehen, v|| lern docme d'un fßaire 


confequente. A : j 
N int de foite, das iſt wird nichts nach fich sieben 
— E kin — —** 

ite, adv. nach einander; nach ber & 
* — — 5* = un de fuice Be l'autre) etliche 


der laſſen. 
enden nuits &c, de fuite, zmeg Tage / zwo Näch- 






















Verb.Compo/, von ſuivre. 

Enfuivre, s’enfuivre, v.n. llat. infequi] im: erfols 
gen, drauf folgenx« V,venir apres. fuivre ımme= 
diatement, 

$ leprince a fait publier un edit &cc. dont la teneur s’enfuit „ det 

ürft bar cin Gebot ausgeben laſſen / deſſen Inbalt bier» 
v folgt (ift/wie folgt. N 
jrai lü le texte,& les expofitions qui s'enfuivent „ ich hab deit 
c.de fire, etwas nach der Reybe / Orduuus / Tert gelerund die Auslegungen die drauf folgen, 
Vambafadeur, le general &c. a proteft&, qu'il ne veur point 
etre refponfable des malheurs qui s'enfuivroient ( s'en- 
fuivront, pourroient enfuivre) de cela, Der Geſandie / dee 
General te» hat proteftirt/ daß er nicht molle zu verant, 
worien haben die Ungluͤcke fo bieraus eutiteben Dörften, 
quand on pofe une chofe abfurde, mille abfurditez s’enfaivent, 
zu ein ag feſt geſtelit wird/ ſo folgen deren tau⸗ 
atraus. 

de la il s'enfoit (il s'enfuit de la) que &c. hietaus folgt / daß Le, 

voiez les erreurs qui s’enfuivroient de cette pıopofirion &c, 

de ce principe (de la) il s'enluivroit, que &c. hieraus würde 
folgenyerfolgen/daß te» 


rörduungte-manmußfieie  - 
By * mots % fuite, nicht drey Wort nach ei 
ander vorbringen Fönnen(ein dummer Menfch feyn.) V. 
trourdi.ignorant. j : 
faire ce qu’on a faire (tobt de fuite,tout d’une fuite‘) das jeni- 
e fo man zu tbun bat/nach einander/forttbun, V.tou 
"on meme tems.lans difcontinuer, 


en füire, adv, darnach / hernach (darnacher 0.) nach⸗ celui gu aura frapp& un homme, de forte que lamurts'en en. 
N u x —* — —— — five danıne u ei condannable Ale faire monrir &c. 
"en parlerai im 1 h * ‚faivre, 
——— —— werden das Übrige hernach st, Bafair part, P brauf gefolget, V. ſuivi. * 
tum Per un tres-grand bien s'eft enfuivi d’untres-grand mal; à favoir 
gi Te a ar hie l’Incarnation du Fils Dieu,de la prevarication d’Adam, ein 
— 1a bourfe, & les envoioit en füite fi doucement en grofies But iſt gefolger auf ein ſehr groffes Ubelsnemlich 
Fautre monde,qu'ils ne fe plaignoient point de lui &tc. Me- j — —⸗ des —— aus der Ubertret · 
il erg un u coup *— tete, Fi la = ren * * 
fuivie, er gab ibm einen fo gewaltigen Streich an Ko; 
daß der tod daraus erfolger ift, e 
Entrefuivre, srentrefuivre, v.r. einer nach dem andern 
folgenvit. eins aufs andere/nach einander folgen. 
$ les foldats s'entrefuivent dans un defild, die Goldaten folgen 
einer nach dem andern wo der Paß eng ift, 
tous les jourss'cntrefnivent, mais ils ne fe reffemblent pas tou · 
jours die Tage folgen zwar einer auf den andern / aber 
he gleichen einander nicht allezeit. 
voila une conftru&tion mal arrang&e , les paroles ne s'entrefui- 
vent pas comme il faut,dag üfteine übel geordnete Fuͤgung / 
bie Worte folgen nicht auf einander wie es ſeyn folte, 
Entrefuite, f. nach einander Folgung ıc« 
$ V'entrefoite des jours, des femaines, des mois, des anndes, des 
fiecles &e. ? 
*Pourfuivre, v,2. lvon ler. profequi] folgensfort-folgen/ 
fort· fahren ꝛc. V.continuer.fuivre, 
$ pourfuivre un ouvrage qu'on a entrepris , ein unternommenes 
Werd fortfegen. ; z ’ 
pourfuivre fon chemin,fa route, feine Reiſe fortfegem/ feineh 
Weges fortacben. N ; 
pourfuivre fon difcours (le fil de fon difcours) pourfüivre fon 
a Ariote, & ceuz de Defkartes ropos,fon recit, fon conte, in feiner Rede/ Erichlung tes 


4 tiſahren. 

„die kedt genoſſen Platonisötc. ourfuivez! fahret fort ! meiter ! : 
—8 — Zunft derer ſo einerley Lehr bey —— fa pointe; pourfuivre (es erres, feine klugſiunige 
gethan. Rede / it. Borbaben immer fortfegen. V-pouffer.pointe, 

lie feßte, le corps de ceux qui fuivent la m&me do-| | pourfuivre fon deffein (fa pointe) avec lameme chalear qu'on 
s —— V.bande.parti. herefie. la commenc&, fein Borbaben mit eben dem Eifer fortiee 
farvreunefeßte, einer Er beyaetban ſeyn en wie mans angefangen. 
detruire,exti er une fedte, eine Seet ausrotten. un brave pour(uit toujonrs fa pointe, malgr& les obftacles. 
ilyaı — fe&ter de Philofophes en Grece „ es batviell | vousavezbiencommence, vous n’avez qu’ä pourfuivre, ihr 
ern Bele-meifen in Griecent-Iand geben. babt wol angefangen ; ibr möget nur fo fortfahren. _ 
la religion chretienne et auffi bien divisee en differentes fe&tes| | pourfuivre fes eudes,fes exercices,fes volages , feine Studen / 
que l'&oit aurrefois celle desjuils, Die Ehrifisn-religion iR Exercitien/Reifen vuforrkaen, 


Partit IV. 


.Con 
es ne map en fuite de cela,nacb diefem [lat-poft haec.] V. 


in 
Sequdile, f Gefolge Alnbang x. in folgenden. V.adhe= 
rent.partiſan.ſecte. ſuite. 
i öquede Luther,de Calvin &c. & de toute 
s spe Die Rhmifche Kirche verlachet den Lu · 


i dallen ihren Anhang. 
*—— —5* en valens rien,der Menſch / 


cur 5 
dnichtsnug, ; 
a a uele, Die belt, unD dere Liebbaber 


V.train, ſo beffet, . 
a harear, de paflages „ eine lange 


ieben, 

Sequnen (Karten, eltern.) Fluß von mehren Kar- 
ten von cmerley Farb. V-flus. z 

& on —S une fuite de pluſieuts Cartes de meme 
avoir fequence de cartean, de pique &e. einen Fluß von Nau, 

tenrvou Echüspen te» i . 

Seftateur, m, [lar.fe&tator, von fedtari, ſo von ſequi &c.] 

Nachfolger inder Lehr; Leht · genoß / Juͤnger. V.difci 


it. Vectaire. — 
4 ec de Platon, de Zenon &c.: il y a des opinions diffe- 


pour« 
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pourfuiver, [Gerichts. wort ] fort rechten / das Recht / den 
yacı immer forsführen, fortfegen/ fore-treiben bis 
ang Ende. 

& pourfuivre un procez, une affaire,une demande; (pourfuivre 
un arr&t,on decret)i.e. faire toutesles procedures en juftice 
apres avoir intente l action; & faire toutes les dilgences 
pour le faire juger,pour obtenir un arrẽt &c. R 

pourfuivre une affaire (caufe) civilement , ou criminelle- 
ment &c. 
laiffer la un proc&s &c. fans le pourfuivre, von einem Procch 
abiteben ohne ibn fortzufegen. V.defifter. 
pourfuivre abfol. : ne voulez-vous pas pourfuivre ? wollet 
ihr euer Recht micht forsfübren? 7 
wand notre partie ne comparoit point,on ne doit pas laiffer 
de pourfuivre. , x ‚ 
pourfuvre (tächer d’obtenir) traten u erlangen; treir 
benw. v.briguer,prefler-folicıter &c. 
& pourfuivre un emp ‚oi (une charge) un bencfice,une grace, une 
enfion dc. um ein Amt / Breäno, Gnade, Penfion 1 
ard anbalten, ; . 
pourluivre uneaudience &c. fich um eine Audieng 1 bey je 
mand bewerben. ee 
— 5 — fon rerabliffement „ auf feine Wieder-einfegung 
reiben. 
gosrfairre une fille en mariage:: ce galant pourfuit de pres| 
certe belle, um ein Mägdlein zur Ebe Hard anhalten; 
beftig um fie fregente- V.rechercher, fo befler. | 
pourfuivre un paiement (le paiement de fun biller) die Zah · 
lung eines Wechfels eintreiben. 

‚ourfaiyre une reparation d’honneur,d’un tott, maͤchtig drauf 
dringen daß einem feine verlegte Eht ergänger/ für ein ger 
tbanes Unrecht Bergnüigung gefchebe, 

urfuivre, [corr. von lat. perfequi) verfolgen / nach · ſe⸗ 
hen / nach · jagen / nach · eilen ꝛc. V. ſuivre, perl cuter. 
courir (tenır) apres.talonner. &tre aux trouſſes.don· 
ner lachafle &c. 
$ pourluivre q..dans le deffein de !'atteindre (joindre, attraper, | 
' prendre &c.) einen verfolgen 16» des Borfages ibn iu er» 
eilen / et haſchen etc · 
nrfuivre des voleurs, Fr meurtriers, des affaflins &c. Die 
n / Moͤrdern te» machfegen tc» 
—— ane bẽᷣte a la half, la pourfuivreä cor &i eri ; la 
ourfuivre doutrance, einem Wild nach-jagen (ein Wild 
Jagen / hetzen.) V,chaffer.courir.lancer.poufler 
qui pourfuit deux lievresäla fois,n’en prend pas un &c. 
pourfuivre les ennemisjusgu'aubont: on pourluivit les enne- 
mis deux jours durant; on les pourfuivit en queüe, Dit 
Feinde im Felde verfolgen; ihnen nach-bauen / nachfe 
gen nach jagen: man bat den Feinden zwey Tage nach 
gehauen 1C- — 
pourfüivreg. de pr&s; le pourfuivre vivement,chaudement &c. 
le pourfuivre a cor & & cri; le pourfuivre l’ep&e daus les 
" reins (Hancs) einen befrig treiben, fort-treibeusfort-jagen; 
ihm gewaltig zuienen ; ıbm gleichfam den Degen täts au 
“ die Kıppen fegen. V.poufler.preffer furieufement. 
pourfuivre, hgur. verfolgen vor Gericht / mit Verkla⸗ 
gen/Procep-führen w- und dergleichen. V.agir. pro- 
ceder, 
urfuivre q. en juftice : il le ponrfuit au Confeil, au Parle- 

s — A Cor imperiale, AR Chambre de Wetzlar &c. 
erverfolgt ibm beym Raht / beym Darlamtent / bey dem 
Seichs-Hof-Rabirbeo der Kammer zu Wetzlar ıc 

ileft accule de peculat &c. on le pourfuit crim nellement , er 
wird verklagt die gemeine Caſſa beftolen zu haben 2c. ; man 
procedirt criminaliter wider ihu. 
ponsfülvre un debitenr ; Je pourfuivre fans reläche &c. : mes 
creanciers me pourfuivent, 1 epee dans le⸗ reins, einen 
Schuldner befrig treiben ; ibn unaufborlich mabuen te» 
cherchez la paix,& la pourfuivez,füche den Frieden / und jage 
ihm nach. Pfalm.34,15. 
le remords de la confcience pourfuit par tout le p&cheur (eri. 
minel) die Gewiffens-ange verfolget überall den Sünder, 
V.hourreler.tonrmenter.agiter. 
Pourfuivant, part. a. einer jo verfolgt / nachjagt 20. 
$ comment un pourfuivant chafferoit-ıl mille fuians, & deux 
ourfuivans dix mille; fi ce n’etoit que lenr Dieu les a ven- 
Fine Jehovah les a enferrez? wie folte ein Eiusiger ibrer 
taufend in die Flucht jagen ; und ıbrer gween geben taus 
fend ; wani fie nicht iht GHtt verfaufft / und der HErt 
fie nicht eingefchloffen bätte?  Deur.3 2,30. 
etre pourluivant enjuftice, Der Klager / det Kecht-führer ſeyn. 
pourluivant : il ya deux, trois &cc. pourluivans qui deman- 
dent cette charge &c.es fegud ihrer zwaen / drey 16. fo nach 
diefem Amt te» Rebensftrebeu ie» V.afpirant, concurrent, 
sompetiteur,preten‘ 
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cette Belle eſt fort ĩmportunce du nombre de ſes pourfuivans; 
wi la recherchent , Diefem ſchoͤnen Frauen-jinmer wird 
arck zugeſehzt von der Menge ibrer Fredern. 
Pourfuivi, part. p. verfolgt/fort=gefegt Kr 
$ avoir pourfuivi une affaire, eıne Sache fort-getrieben haben, 
nl de q. von jemand verfolgt werden. V. perle · 
| e. 
le meurtrier,fe voiant poorfuivi,fe tua lui-me&me, der Mörder/ 
mie er fabe daß man ibm nach ſetzte / brachte jüch felbik um, 
Pourfüite, f. pourfuites, plur. Fortfegung,it. Bort-treis 
bung / Beſtrebung / Bewerbung etc. in folgenden. V.con- 
&inuation.folicitation. foin ardent de ſol eitet &c. 
$ faire des pourfuites en juſtice contre g. jemand gerichtlich 


verfolgen/treibenivor Bericht ſtarck an ibn fegen. V.pour- 
fuivre. er. 





| wattacher, etre, fe porter & la ponrfuite de fon proces, de 
fes droits; faire des pourfuites neceffäires pour Ecr faire 
les pourfuites &c. ſeiuen Proceh/ fein Recht beftig fortſt · 
Ken ; nicht nachlaſſen vc- 
une pourfuite civile,une poarfuite criminelle. 
redoubler fes pourfuites, feine Beftrebungen te. verdoppelt, 
il a ete long temsä la pourfuite de cetre charge &c,er bat lan · 
ge Zeit nad) dieſem Amt ze- geftanden te. 
ce creancier fait de violentes pourfuitescontre fes debiteurs 
cc. der Schuld · hert fegtgemaltig an feine Schuld · leute 
fegt idnen beftig zu mit Dreffen und Mabnen. . 
cette dame a bien de la peine de fe defendre des pourfuites 
amoureufes de fes galans, die Dame Fan fich dee Dachlaufe 
fens idrer Srener kaum ermebren, 
il a obtenu enfia cette charge,fille &c. apres deux &c. ans de 
ourfuite ( de peurfuite continuelle) er bar diefes Amit / 
ägdlein te» endlich bekommen / nach dem er gmey 1C» 
F tung Drum gelaufen / fich drum beworben / be- 
rei 
pourfuice, Verſolgung / Nach⸗ eilung / Nachſetzung / Nach⸗ 
hieb tc. _V.chaile trouſſes.talon. 
ſe porter, ẽtre à la pourſuite deg. „ dla poutſuite des ennemis 
Sec. einem / den Feinden et. nach · jagen / nach eilen / nach- 
bauen we» V.pourfuivre. 
envoier des fergens (prevöts) à la pourfuite d’un voleur, d’un 
meurtrier, ou d'un autre criminel,einem Dieb/ Mörderz 
fonft einen Mifferbäterrerdie Schärgen nachfegen laſſen. 
faire une pourfuite des fuiards: le General a fait une longue 
pourfuite desennemis fulans, &iln’yaque le bois, & la 
auit qui l'aientarret€ , der General bat denen flüchtigen 
Seinden lang nachgejagt (nachgebauen) und es bat ibn 
nur der Wald / und die Nacht davon abacbalten. 
ces chiens font ardans a la fuite d’une bete „ diefe Hunde 
feoud febr bigig einem Ru nachzujagen. 
pourfuite figur. : la volonte fe porte naturellement & la pour- 
foite du bien,& a la fuite du mal, foit vrai,foit imaginaire,ou 
apparent , der Wille ıft von Natur geneigt nach dem mas 
gut iſt / zu Areben/ und das Böfe zuflieben / es ſey um ein 
mabr-/oder nur fcbeinbares Gut oder Übel, 
Verb. Compof. von verb. inuf. -fequer, 
Confequer, [verb. inuf. von lat. confequ:, folgen mit- 
eigen mit draus-erfolgen.] V.fuivre. s’cnfuivre &c. 


ſo 
en adj. llat. confequens] folgend / drauf fols 
gend. 
$ la grace prevenante,&c la grace confequente,die vorfommene 
un — erg 1 Folge/Befolge/gol 
conſequent, “m. [term og.) Folge / Gefolge / Folg⸗ 
ſchluß aus dem vorigen. _V.confequence.fuite. 
$ ceconfequent eft abfurde ; ainfi l’antecedent ne fauroit etre 
vrai (l antecedent eft abfurde, donc le confequent l’ett aufli } 
Pr Der ift abfurd ; und darum its der Vortrag 
eichfals, 
on % fert des confequens,pour prouver,& pour perfuader. 
l’enthimeme n’a que deux propofitions ; l’antecedent, & le 
— — ie 
prouver,perfüader q.c. co wens, etwas du e 
ee Partbun/bireikm, 7 . 
confequent ; par confequent » adv. folgends/ zu Folge 
deſſen. V.confequemment.donc, 
$ ileft vorre pere; & par confequent, vous luidevez du reſpect. 
“ ift euer Batter ; und hu Folge deſſen / müft ibr ihn re= 
ectiren. 
— l'avez promis; & par confequent, vous etes obligẽ de 
me tenir vorre promefle, ihr babt mits verfprochen ; und 
folgendes fepd ihr verpflichtet mir euer Verfprechen zw 


! balteu. 


ee adv. folgends / folglich x. V. par con⸗ 


ſequent. 
$le 
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$ lefoleil eftlev& & confeguemmentil fair jour, die Soune iſt 

aufgangen/und folgends iſt es Tan. | 

von admertez ces deux propofitions; & confequemment,vous 
devez admeitre celle-ci. 
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les fousles boufons ont la licence detoutdire,& de tout faire 

fans confequence (fans que perſonne s’en offenfe &c.) die 

Narren / Schalds-marren dörfen fügen mas fie wollen; 
nimmt fich keiner deſſen an ze. 


6 
——— —— Folg · ſchluß aus einer ders 'Confecunf adj. mas auf einander folgt / in folgenden. 


gen R ‚conclution.fuite. 

$ tirer,interer,dednire une confequence, des confequencesd’une, 
ou de plufiewrs propofitions,aus einersoder mebr Propoſi· 
tionen einen Schluß ziebensberzieben ; folgern. 
quelle confequense tirez vous de cela? was folgert ihr bier 














. I d’oü ontire cette confequence,que &c. [lat. ex quo effi 
dtur,fequitur dc.) woraus folger/daß te 2 

ne confequence bonne,jufte,infaillible, inconteftable, bien ti- 
re &c. eine gute / richtige / unfeblbare/ unwider ſprechli⸗ 
he ve» Confequeng, s 

we confequence mauvaife, fauffe,mal-tirde &c. eine falfche/ 
uurichtige / aͤbel herge zogene Confequeng. 

„nier,diftinguer,limiter une eonfequence, eine Confe 

queng probiren/läugnen/ befchränden er 

quand on accorde les premiffes d'un fillogifme, il fant aufli ac- 
corder la confequence. 


confequence, Confequeng/Erfolgxe- in folgenden. V. 


uite. 
$ une choſe (afaire) de mauvaife, de dangereufe confequence 
eine Sache von böfer/gefäbrlicher Confequeng. 
certe affaire peut attirer (avsie) d’&tranges confequences, de 
er confeguences [pour l’avenir] diefe Sache fau 
fesfeltfame Confequengen nach fich ziehen. . 
On ne permet pas cela, pour les mauvailes urn ea will 
sraine apr&s foi]das wird nicht zugelaſſen / wegen der bafen! 
Confequengen. 
eıre une chofe a confequence; tirer une chofe ä (en) con 
fequence: celatire à confequence,etmas eine Gefolge / was 
fonderliches nach ſich sieben, . 
netirer pointä confequence pour q.c. :l'avantage de la taille 
netire point à confequence pour celui de l'esprit, & de la 
fagefle, nichts darzu thun: die babe Statur thut nichts 
zum Verſtand / und sur Weisheit. 
seli ne rire pointd confequence, ne tire äaucnne confequence, 
ne fera d’aucune confequence dans la ſaite, Das fchadet 
nichts’ kan nichts machen / bat nichts zu bedeuten / wird 
nichts mach fich gieben ind Füuftig ; wird von feinem Ge · 
folge feon = a R 
on In aaccorde cette ne pour cette feule fois; mais fans 
ürer aconfequence (fans confequence) man bat ihm Dieie 
Guade auf euumalverloben ; aber ohue Gefolge ve 
fans confequencz, ohne Gefolge / ohne Nachfolge. 
une grace un privilege &c. eft fans confequence, eine Guade / 
ein Privilegium ie bat Be Confequeng (muß nicht in 
Confequen merden, R 
23 —*—** Ai Eonfequenen,iefe That iſt ohne Exempel. 
V.füans exemple. 
eonfequence: de confequence, fans confequence &c. 
figur. Gefolge/i.e. Wi tigkeit/Angelegenheit/it. Bors 
treilichfeit c. V.importance. important. confidera- 
tion.confiderable &c, 5 
une chofe,une affaire * Ende, extreme confequence „ eine 
ache von groffer Wichtigkeit ver 
nd, er er de confequence (d’an grand me- 
site Sec.) eine vortrefflichermolverdicnte 16, Perſon. 
une fille &c. de confequence, eine vornehme Junafer Le 
une — de conſequence ſimportaace) ein Plag ve. von 
tigkeit etc. = 
An —* emploi &c.de confequence, ein ſtattliches / au ⸗ 
— Amt / Ehrewamt. 
Äla schereuneterre, une maifon &c. de coaſequence, er bai 
eintrerlies Laud-gut/Yauß re» gekauft. 
une chofe (affaire) de peu de confequence,de nulle confequen- 
= fans confequence, eine Sache da wenig, da nichts an 
jelei 
un —— (ans confequence, ein geringer Menfih ie . ei⸗ 
ner da nicht auf zu ſehen / den mau nicht ſcheuen darf / an 
welchem nichts gelegene» 
cer homme eft(c’cit un homme) fans conſequence; on le pent 
recevoir Ala toilette, en robe de chambre &c. das ıfl einer 
für dem man fich nicht su fcheuen noch zu febämen hat; 
megen deffen wann er fommt/ einer feine Eeremenien 
machenzfich nicht eben anlegen ze. darf. R 
eerhomme eft fans confequence (n'eft pas à craindre, den 
prendre ombrage;on peut dire & faire devant lui ce qu’on 
veat.) 
ce fontlä des difcours en l'air,qui font fans confequence , dad 
feondlärereitele Reden te» 
gens de nulle confequence, Lumpen · oder gemeine Leute/ ba 
nichis an gelegen, 




















$ wavailler &c.trois &c. jours confecutifs;veiller trois nuits con- 


fecutives „ drep te» Tage nad) einauder arbeiten xc- drey 
Nächte nach einander wachen. 

jaiattendu deux heures confecutives , ich hab zwo Gtunden 
nach einauder gewartet. 

on jette (publıe) les bans (fait les annonces) trois dimanches 

„ Confecutifs&c. 

il a plü trois jours confecutifs, es bat 3 Tage nach einander 

„, gereguet, 

il a eu quatre accez de fievre confecutifs „ er hat vier Fieber- 
anftofe nach einander gehabt, 

deux conps de tonuere confecutifs , zwey Donner-fchläge 
nacheinander, 


Confecutivement, adv. nach einandersfolglich. V.defui- 


te.immediatement. 


$ ce pais a fouffert les trois grands fleaux de Dieu confecutive- 


ment: la guerre,la pefte,& la famine, dieſes Fand bat die 
drep grofe Strafen GOttes nach einander ansgeftane 
den; den Krieg / die Pefirund den Yunger, 


Obfequer, [verb. inuf. von ler. obfequi, folgen/ gehors 


ſamlich nachfolgen 20.) V.obeir &c. jo beſſer. 


Obfeques, plur. t. [Lar. obfequium, plur, obfequia ] 


Dienſt /Amt / Ceremonien / Gebete x. bey der Beyſe⸗ 


tzung oder Beerdigung einer vornehmen Verfon. 
elle obfeques,les funeraillesaccompagndes de pompe 


$ on app 
& de ceremonies qu’on fait & l'enterrement d’un illuftre 


defunt &c. 

faire les obfeques d’un prince: on fit demagnifigues „ de fü- 
perbes obfeques, des obfeques roiales, pour honorer la me» 
moire de ce prince; on ui fit les obfeques avec tout | hon- 
neur,avec toutes les ceremonies, & tout le deüil qu'il falloit 
faire, & ces obfequesdurerent trois jouts, man hat dieſem 
Fürften ein ſtatiliches / berrliches Feich-beganguis/ mit al⸗ 
len Eeremonien und Trauer-gepränge gehalten 2c. 

afifter aux obfeques de q. einer Leich · begaͤngnis te» bey · 
wohnen. 


Sub, ur v.a, [verb, inuf. von Zar. fubfequi, drauf- 
gen.) 
Subfzquent, adj. drauf folgend ꝛc. V.ſuivant, ſo beſſer. 


$ ona cafle (teſciadẽ) ce traıcd, cet acte 


r &cc, par un trait€, alte 

fubfequent,man bat diefen Traetat etc. vernichtet Durch eis 
nen audern drauf folgenden. 

ce marchand a perdu cette annde ; mais il efpere de ſe re⸗ 
compenfer dans les annees fubfequentes, dieſer Dandels- 
mann bat diefes Jahr Verluft gehabt ; aber er doffet im 
denen folgenden fich wieder zu erbolen. 

transferer la moins principale des deux feres qui Concourent 
en meme jour, au premier fubfequent , das geringere vor 
amepen/ au einen Tag iufammen Eommenden Feten auf 
den nächft folgenden verlegen. 


Subfequemment, adv. folgends / nachmals x. 
'$ ila declar& verbalement de ve pas vouloir accepter cette do- 


nation. & fubfeguemment il y a renonce en forme , er bat 
fich endlich erfläret / diefes Beſchencke nicht annehmen zig 
wollen/und bat nachmals fchriftlich drauf verspben. 


Verb, Compof. von verb, inuſ. Acuter. 


*Executer, v.a. [qygb : ex/fcuser, exſequer, von lat. ex- 
fequi] Bet Mt autcidten, ausführens 


ins Werck richten." V. accomplir. eſtectuer. mettre 
äeffer.mettre en execution. 


$ executer un traite ; executer unteftament, une fentence (um 


arret) felon la forme & teneur „ einen Tracrat/ ein Teitae 
ment/einen Sententz ze, vollgieben. 

faire executer, avoir foin de faire executer un teftament, un 
artet &c. machen daß ein Teſtament / ein Ausſpruch ic» 
vohjogen werde, 

execoter les ordres, les commandemens de q. ; executer une 
rg Befehl / eine Commiffion 1c- ausrichten, 

Aaite. 

executer un deſſein, une entreprife,, un avis(le mettre en pra- 

tique) ein Vorhaben / ein Unternehmen ausführen ine 
erck richten, 

ce deflein, cetavis eft bien imagind; mais il eft mal-aife ü exe- 
euter &c. 

cet homine imagine bien; mais il execute mal. 

on "a envoid executef chez lui par des fergens ‚man bat 
* ns ſcharven zum Pfanden in ſein Hauß ge⸗ 
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execu· 
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execurdf ee qu'on a promis,terckftellig machen mas einer ver» 
ſprochen bat. . j 
executer, via. [Gerihts-term. ]exequiten/ pfänden i.e, 
einen fo ſchuldig iſt und nicht begahlen Fan) fein Ge; 
rätıc. Kraft richterlichen Befehls / austragen. 

& executer un debiteur; executer lesmelibles,les effets&£c. d'un 
debiteur Cui oter, ou faire Öter, faifir, enlever, emporter fes 
biens,en vertu d’une fentence) executer cht2 q. &c. V.faifir 
parjufica : ek 

executer foi-meme , i.e vendr& foi-meme fes meubles; poür 
contenter (es creanciers, fans attendre qu’on l’execute par 
arr&t & qu'on lui faffe desfrais,fich felbft exequirensüe. fei- 
ne Sachen (Mobilien) felbft verkauften‘ um feine Schul⸗ 
den au ablen / ebe daß es die Obrigkeit auf feine Koften 
ebun laffe EEE 
executers v.2. einen Übelthäter exequiren / i.e, Fichten 
hinrichten / das Todes-urtel an einem Miſſethaͤter vo 
giehen. V.faire mourir par jultice. ſuppliee. 

$ executer un criminel (le faire mourir) l'extcuter 4 mort, exe» 

cuter la fentence de morten(für) ui i 
onexecuta hier deux meurtries&c. man bat gefterm zween 
Mörder ve» gerichtet/hingerichtetzabgerban. 
Execute, patt, p. voljogen/ausgerichtet/exequitt; 
$ avoir execute letraite, les articles &c. Einen Tractat 16» voll» 
sogen haben, 
il aexecute fon deflein, er bat feitt Worbaben ausgeführt. 
on a execut& vos ordres , man bat euren Befebl ausge, 
u * debiteur a etẽ executẽ en ſes meubles,der Schuld» 
ner iſt an feinem Hauß rat exequirt worden ; man bat, 
i etragen. 
— * — en Greye, der Mörder iſt auf of) 
fentlichen Kicht · platz bingerichtet worden. V.execution.| 
Executeur, m, —trice; f, Volzieher Vollſtrecker / Exe- 
$ — executrice d'un teſtament (executeur teftamentai- 
re) Execuror &c. von eines feinem Teftament ſeyn. 
nommer,laiffer un tel,executetir de fon teftament, den uud den 
zum Executore feined Teftaments benamfen. 
avoir ete commis pouf (avoir er€ charge)d’etre execatenr d'un 
teftament, zum — eines Teftaments ernennet / be» 
worden ſeyn. 
— rince, Volllieher eines fuͤrſtlichen 
ibn klei * loiteur.recors 
ecuteur &c. V.ex| | h 
ae la haute juftice] der Nach- oder Scharf-rich» 
* —* — les ins de l!’executeur,pdur en etre pendu, 
i i itre les mains J 
u eh brald, decoll& &c. er ift dem Scharf-richter überli- 
fert worden / um gebenckt/ geraͤdert / verbraunt / geköpft 2c- 
zu werden. : R f L 
jre brült aſquin, un libelle &c. par la main de l!execu- 
ae reine Semäb-fehrift durch) des Scharf. ricters Hant 
verbrennen laffen, 
Execution,f. Volfiehung Vollſtreckung / Ausführung, 
ichtung etc · 
mit quelque deffein , ein Vorhaben ausfüb, 
ven/ins Werck ftellem iS 2 r 
fe charger de l'execution d'un deflein , d'un ordre &c. die 


Voi debung verines Borbabens/Befebls ve-auf fich neb- 


— J Se vn de batiment &c.einen Bau ıc,führen; 
ey ſeyu. ü 

— —— fentence,un ¶ t „einen Ausſoruch / 
ein Urtel vollziehen. BER ar & 

demander,prefler,pouffer, foliciter l!execntien d’un arret&c. 
auf die Volljiebung eines Urtels vetreiben/ ai un . 

cela demande —— execution, das erfordert eine 

ige iebung. 

Mr: — — d'un traite, d'une ſentence, jut 
Vollziebung eines Tractats/Urtels ſchreiten. 

faire faire !execution (la faifie, l’enlevement) des menbles de 
q. parles fergens, bey einem durch die Schärgen die Exe- 
enrion/die Wegtragung der Mobilien / Schulden wegen, 

N. J 

Pe — en ſes meubles (biens) exequirt werden 
megen&culden. V.pagemen. 

execution: faire llexecution d'un eriminel: il für condamne 
dere brüld, roüd&c. tout vif; &l'execution en fur faire 
le meme jour, einen Miffeebäter binrichten: er ward ver 
urteilt/lehendig verbranmt/ gerädert ve-ju werden ; und 
die Wolljiebung aefchabe am felbigen Tage. V.juflice. 

quelle execution (juftice)fera-on? mag für ein Zodes-urtel 
wird vollzogen werden? a 

il y aura aujourd’hui une execution 





de deux voleurs pendus, 
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roüer dec, es werden beus ween Diebe gebencku gei · 
dert es werden, wo 
Voir une execution; aſſiſtet A une execution, einem Hinrich» 
ten jufeben te» 
kxecution militaire : menacer les patıvres habitans d’execa 
tion, faute de paier les contributions, militarifbe Execu- 
tion: Die armen Inmohner damit drohen / dafırm fi die 
Contriburion nicht jablen. 
P’exeturion militaire vaur bien fouvent celle du bourteau, & 
meine gneldue fois,cellesci eſt plus fupportable. 
execution ( faction): on emploie les exempts ätaire des captu- 
res; & autres executions a la tete de quelques gardes , die 
Gefreyten werden gebraucht zu Einziebungen ( Gcfäns 
gegen) und dergleichen Executionen mit eince 
jener . 
execution, abfol, : unhomme d’execution , einer ſo ge⸗ 
chickt it und Hertz hat etwas gus zurichten / it. einer ſo 
ig mit der Fauft und mit der Fuchte‘. 
$ ce n’eft pastout que d’etre homme de confeil & d’avis ; lim · 
Brass eft de l’etre d’execution, es iſt nicht auug ein gus 
er Rabtgeber/ man muß auch ein guter Ausrichter (ep, 
cen un homme d’execution (qui n’eft bon que Ponr l'execu- 
tion) fans l’etre pour le conſeil. 
un homme d’execution : deffiez-votis de ces determintz; ce 
font des gens hardis,& d’execution,, trauet diefen Verive ⸗ 
genen wicht / das ſeynd Wag-bälfe/ und fchlagen bald 
drein ve» V.hommie demain.haut ä la main. 


— > f Niptevolljiehung / Nicht · ausrich ⸗ 

ung . 

$ en e dins&kecution (manque d’ezecition) du traitẽ, cou· 
tra&t, teftament &c, in Fall der Nicht-vollgiehung des 


Traetats ich 5 
Executoires adj. c. [trichtd-term.] in der Execution/ 
tung befichend zcı 


in der Ausri 
on appelle executoire, ce qui porte fon execution. 
une ientence executoire ; lettres executoires ; un executoire· 
delivrer an execuroire pour faire paier une fomme liquis 
a ur paier les depens taxez &c. Executiong-uriel/ 
»briefe 16» 
declarer un contra &c,executoire; declarer une taxe des de» 
pens &c. executoire, 
*Perfecuter, v.a. [von Lat, porfequi , quafi? perfquer] 
verfolgen / ihm nachfegen / jufegen ic, V.pour- 
uivre, 
$ c’eft perfecuter q. quand on cherche & le faire moutir, ou 
fouffrir par des voics injufles & violentes, 
perfecater l’eglife , perfecuter les chretiens,, die Kircht / die 
Ebriften verfolgen, 
on nous perfecute,& nous le fouffrons,maı verfolgt undyund 
wir dulden es. 3.Cor.g12. 
c’eft le Dragon qui perfecute laFemme qui a mis au monde 
V’enfant mäle, Der Drach its der Das Weib verfolgt fo dag 
Kmäblein geboren bat. Apoc.ız. 
lors qu'ils vous perfecuteront dans cette ville=ci,fuiez dans une 
autre, wann fie euch verfolgen in diefer Stadt / fo flieber in 
eine andere» Matt.io,23. 
Saul,Saul pourquoi me perfecutez-vons? je fuis Jefus que vous 
erfecutez [dans mesmembres) Saul ie. mirum yerfol sk 
umich ve»? Ad.g. , 
beniflez ceux &c. qui vous perfecutent,fegniet die ſo euch vers 
folgen, Mast. 5,44- 


perfecuter; figur. verfolgen / ie. plagen’ hberlanffen, hir 
delmbeunrubigen 2% V.pourfuivre.importuner.tour- 
menter,inquieter.vexer.incommoder.prefler &c. 
$ perfecuter q.: cet homme me perfecute fans ceffe, der Dreufch 
plagt ze. mich unaufbörlich. , 
perfecuter fes debiteurs ponr en etre paie ä jour 5 ſeinen 
Schuld · leut en ſtarck zufegenvou ihnen wollen zu preeifee 
Zeit begablt ſeyn. V.pourfuivre. 
perfecuter fon procureur „ fon foliciteur, fon rapporteur &ec. 
pour Bir Dax fon proc&s, fon affaire &c. feinen Procu⸗ 
rator 1c- überlauffen / anlauffen feiner Necht-fache we⸗ 
nen ie. V.foliciter. hi 
perfecuter un prefident, un miniftre de fes inftances,de fes (oli- 
eitations,einen Prefidenten ve» oft und viel aulauſſen. 
fi vous ne Je perfecutez, vous n’en viendrez jamais a bout, 
mann ihr ibn nicht treibet/oft an-und überläuffet te»/ were 
det ihr nichts mut ihm ausrichten, 
mes creanciers me perfecutent d outrance, & m’executent, 
meine Schuld-glaubigere verfolgen mich aͤuſſerſt. V. 
pourfuivre. H 
les gueax perfecutent les paffans, die Bettler laufen die Fuͤr⸗ 
Een au ; fie verfolgen’ plagen ſie / laufen ibanexs 
nad. 
les 
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les pedans perfecutent les Grands(les gens riches Jdeleurs epi- 
grammes, anagrammes, acrofliches, fonners, de leucs roga- 
tons &c.;les pauvresauteurs lesperfecutent de leurs epitres 
dedicaroıres, petitstraitez &c. V.aflalliner.bombarder.en' 
vouloir &c. R 

le medecins le perfecutent de lcurs faignees, de leurs lavemens 
&c. die Aergte plagen ihn mit ibrew [oielen] Aderläſſen / 





Elrirren ic» 
les monches, les gu — nous perſecutent, die 
Fliegen / die Weſpen / Floͤbe rc plagen uns, | 


fecuter les oreilles des honnetes gens de (par,avec) fes fa- 
daifes, fottifes &c.,par un mechant concert &c, die Ohreu 

. ehrlicher und verfändiger Leute mit feinen abgeſchmack ⸗ 
ten Reden 1e-/ mit einer elenden Mufick ze plagen. | | 

leremors de laconfcience perlecute les impies, Die Gewiſſens · 

angit verfolgt/plagt/peinigt die Bortlöfen. V.bourreier. .| 
Perfecutant, part, a. verfolgend / mer. plagend / überlä 
ſtig / ungeſtũümm ı- V.importun. 
$ un homme perfecatant, ein Ungeftänmer/Dlag-teufel. 
vous etes bien perfecutant, iht fend recht fiberläfig. 

. Is —* „les creanciers &c. font des gens fort perſecatans:ce 
»  fontlesgens da monde les plus perfecutans. . 
Perfecut&, part. p. verfolgt 2c. 
$ beureux cenx qui font perfecutez pour la juftice ; car c’eft 

aunfi, dir Jefus, quils ont perfecute les propheres; & tous 
Ceux qui veulent vivre pieufement en ].C., le feront, felig 
fcond die fo da verfolgt Merden wegen der Gerechtigkeit ; 
Dan fo baben nie / pricht IEſus / die Propbeten verfolgt etc. 
uud ale foin J. E. gottfelig leben wollen / werden verfolge 
werden. Mart.5,ı1. 2.Tim.3,12. 
perfecure figur.: on eft ici perfecute des gueux &c. man wird 
bier von Beitlerm ze.verfolgt. , 
c en un galant illuftre,le quel,ä ce qu'il dit,eft perfecute des da- 
mes (dubeau erde) 
Perfecuteur, m. Berfolgersverfolgender Feind. 
$ Saul fur le premier perlecuteur de l’Eglife ; mais de grand per. 
fecuteur qu'il &toit, la grace l'en fit un, encore plus grand 
apötre, Saul war der erſte Verfolger der Kirche; aber] | 
aus einem aroffen Verfolger bat ihu die Gnade zu eu) 
nem noch ardffern Apoftelderfelben gemacht. _ 
lesplus illuftres perfecuteurs (princes- perfecuteurs) anciens de 
V’Eglite furent Neron, Domitien, Traran, Adrien, Marc’ Au- 
rele,Severe,Maximin,Decius, Valerien,Diocletien &c. 
prier Dieu pour fes perfecuteurs,für feine Berfolgere bitte u. 
perfecueur adj. : un Bruns un roi &c, perlecuteur ; un csprit 





fecureur , ein Pring/ König Le» fo ein Verfolger [der! 
Kircben] ein Verfolger-geifi. | 
fecnteur igur.: *lesmendians valides &importuns font des 
eriecuteurs de Peglife „ die ſtarcken und ungeſtũmmen 
{ere ſedud rechte Verfolgere der Kircheri.e. der Leute 
in / uud bey der Kırche, ä 
un perfesuteor d’oreilles &e. einer Der einem ſtaͤts mit ver» 
drüglihen Sachen in Ohren ligt. 

Perfecution. f. Verfolgung I» 

& fouftrir perfecution: bienheureux font ceux qui fouffrent per:| 
fecution pour Iajuftice &c. Vorfolgung leiden : felia feond 
dıe fo Verfolguug leiden wegen der Serechtigkrit.Marr.5. 

il seleva une grande perlecurion contrel'eglife de Juruiem ! 
& tous les fideles furent difperfez &c. es erbub ſich eıne 
offe Verfolgung wider die Gemeine zu Jeruſalein; und 

Glaubigen wurden gerfireuet. Ad.S. 

exciter,allumer une nouyelle perfecution 5 eine neue Verfol⸗ 
duna erwecken. V.reformation, ars | 
une \ongue,crnelle, fanglante &c. perfecution , eine lange/, 

grawfamejbiurige sc. Verfolgung. he | 

il y aeunenfillaftres perfecurions de !’Eghife fous diversTirans 


aiensöcc. 

— fidele J.C. (nereculer,ne branler point) au tems de 
la perfecution (durant la perlecution) J. C. getreu bleibeu;| 
nic wanden jur Zeit Der Verfolgung. | 

un homme , une eglife illuftre par les perfecutions qu il,qu'elle! 
afouffertes , eın Manny eine Kirche fo wegen erlittenen 


slgurgen berühmt ift, 
PR Akar.: les Belles ont antant de peine à eviter la 


perfecurion,la pourfuire importunite,des amans (fonpirans) 


ri” = — 
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Sultane, Sultanin / Titul der Frauen des Groß- ſul aus. 
$ Sultane, c’eft le tiire qu'on doune aux fummes du Gran 
Seigneur:la Sultane-Mere; la Soltane-Reine &c. 
—fumer, -fomer [verb. inuf. von /ar. ſumere 
(fumo) fumfß, ſumtum &e, nehmen ec. 


|Sompte, lnom. ınuf, von dar. ſumtus, ſumptus, 
Unkoſten tc.) 

Somptucux, adj. [Lar. ſumptuoſus) foſthar / von aroflen 
Koſien / Gelde freſſend / worauf groſſe Koften gehen et . 
V.magnifique dc. 

$ | (un bätiment&c.) fomptueux, ein loſtbares Ge⸗ 

Ute 

un feflin &c. fomptneux, eine koſtbare Gaftung ie. 

un menage fomptucux, ein Fofgbares „and halten. 

&ire fomptweux en depente, ſich Eofibar balt-wigroflen Kor 
ften aufacben laffen. V. faire depenfe magnifigus, plen- 
dide,belle &c. 

e etoit un prince fort fomptueux ; il etoit fomptucux en fe- 
ftins, en equipages & en autres magnıficences. / 

Somptueufemenr, adv. koſtbarlich / ſtattlich / herrlich etc. 
V.magpifiquement. j 

$ vivre,fetraiter, fe verir &tc. fomptuenfement (avec luxe &c.) 

gar Eoftbar leben / ſich tractiren / kleiden ıc. 

etre enterr& &c.fort iomnptoenfement (avec pompe & mägni- 
ficence) ſtattlich begraben ze werden, ir 

Somptuotire,h, Koſibarkeit / Herrlichkeit ge. V.magni- 
ficence. fplendeur. luxe. grolle, grande, magnıhque 
depenfe.profufion. 

$ on admire Ja fomprunf€ des anciens Rois d’Egipte dee. malt 

vermenben fic; über die Koſtbatkeit der alten&goptifchen 
rec. Koͤnigen. 

fomptuofire d'un feftin &c. Koftbarkeit eines Saft mals ic» 

vivre avec fomptuofiee, Fofibarlıchyftatilich ze» leben. 

Verb. Compof, vonverb. inuf. -fumer Se, 

Affumer,[term.log. von Ler.aflumere] aufnehmen IC 

$ affumer unargument, ein Argument aflumirend i.e. repetireit 

und beantivorten: it.die propof.minor.tormiicn, 

Allompriop; t, [term. eccl.) Aufnehmung in Himmel. 

$ celebrer.folennifer la memoire, la terı „le jour de l’Aflumptiom 

de In S.Vierze auciel[ename &encorps, avant la refürre- 

‚&ion univerlelle,&de la prefervation de fon Corps facre de 

lacorruption] dag Gedachinit / das Feftden Tag derAufs 

nehmuug der beil, Jungfrauen in Himmel [vre Dıme 

melfahrt mie Gel und &eıb / Border allgemeinen Hufer- 

kam und der Verwahrung ihres gebeiligten Keibs vor 
er Veriehrung) halten feyrei, 

l’Affomption de la Vierge pourroit.etre pieuſement cru,me- 
me des Proteftans, il n'y aiantrien qui y choque l’analogie 
de leur confetlion. 

affomprion figur. : une belle Affomption en taille douce, em 
peinturg,en fculpture &ec. ein Bidnis von Mar ia Auiueh ⸗ 
mung (Himmel · fahr t) in Kubfer / GRemahl te 


oſten / 


afomption dufillogilme, fo genannte Propofitio minor 


eines Syllogifmi, V.mineur, 
$ accorder,nier Vaflomption, die minoremjugeben/läugnen, 
Confumer, v.a,[ar,.confumere] verzehren / aufzehren et . 
V.detruire. 
àle feu confume le bois, le frif, la cire &c. das Feuer verzehrt 
das Holtz / das Unſchlitt / das Wachs te» 
ce feu confuma cet augufte bätiment &c.en peu d’heures, 
— Feuer verzehrie dieſes ſtattliche Gebau etc. iu wenig 
tunden. 
la roüil!e confume peu A pen le fer;& l"air lespierres, der Roſt 
verzehrt eirifen) allgemach das Eifen / und die Luft die 
@reine, V.ronger.manger- - 
iln’y a point de corps materiel,que l’air,le fen,&: l'eau ne con» 
fume avec letems, 
le tems,a vieilleffe confume toutes chofes, Die Zeit / das Alter 
verzehrer alle Dinge, 
Nora. Confommer &c, Confomme dc. Confomma- 
tion&c. V.Somme&c. 


me lesRiches, ä eviter celle des gueux, die Schönen bas |6 feconfumer: la chandelle feconfume en nom Echtirant ; le 


ben eben die Mühe die Verfolgung der Verlebten ; die 
Reichen baben das Nachlanfen der Bertler zu entachen, 


Sultan, m. [ein türcf. Wort) vor Altere Soul- 
dan] Sultans i.e. Herr / Fürft/ Lande fuͤrſt 
1 Fitul oder Name des Tuͤrckiſchen Kaͤh⸗ 


fererund aller Mahometaniſchen Fürfien. | 


5 Sultan,c’eht le titre qu’on donne à !’ Empereur des Turcs, 
& d tons les Princes de la fete Mahomerane &c. 


Sultan Soliman, Sultan Ibrahim &c. h l 


bois fe confume en nons chauffant,cnifant &e. fich ver eh · 
rem: die Kertze verzehrt fich in dem fie ums leuchten ; das 
Hoitz / in dems ung wärmen/kucher ve- 
confumer,verzehrensi.e.vergenden/verfhtenden/durdh- 
bringen / verthun / durch · jagen es V.diſſiper.perdre. 
depenſer. 
$ confumer fon bien,fon patrimoine, fon argent &c. en luvc. m 
debanches,en diveruffemens(en tolles depenfes) feun@nt/ 
Erb / weld ve im Pracht/ in Schwelgereren / Luſtbartkateu 


ze-perrhunsbinjagen, V.diliper. 
. con· 
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confumer fon tems,fa vie,fon dge, ſes ans en vanitez &c. feine u ber ud eignen je einer Kraft Leibes oder Ge 


Zeitsgeben in Eitelkeiten ve.durchbringenzubringen. enyanmafjen te-die er mıcht bat. 
eonlumer fes forces: ce grand (penible) travail vous confu-| | Ppfefumer dela grace (milericorde) de Dieu ; commettre des 
mera en peu detems; Cetouvrage vous Confumera avant pechez hardiment, dans la faufle efperance que Dien lui les 
we vous le confommiez, feine Kräften veriebrem : diefe een rar avolccommis , 04 der Onade ber 
rbeit/ dieſes Werd wird euch im wenig Zeit verjebren armbergigkeit. GOttes vermeflen / Eecklich auf deſſen 
eswird euch ausmachen/euch den Garaus machen che da Gnade dadın fündigensder falfchen Hofnung / er werde 
ihrs gar ausmachet, ibms nachmals fhon wieder vergeben. 1 
Venvie &c.le confunıe, der Neid te-verjehrt ibn. prefumermutmaßlich glauben / vermuten / aus einigen Ans 
on confume bien da bl&,du vin,des vivres, du bois, dela chan-| | zeigungen abnehmen. V. conjecturer &c, 
delle &c.en une cour,ville, maifon riche &e. man verthut $ Lu un fe perfuader,penfer,croire, par quelquesindices 
viel Korn Wein / Speiſe· waar en / Holtz / Lichter ae, an ei» probables,on probablement. 
nem Hofe/in einer Stadt / reihen Haufexe., A voirletems qu'il fait, on prefume ; on a ſujet, lieu de preſu · 
on ne tränsporterien de ce que ce pais. ſa produit ; on y con- mer, qu’il y aura abondance de vin &c.dein inigen Wetter 
fame tout, il fe ronfumerout, tout eft conſumẽ für les lieux, nach / mutiuaſſet many daß es eine reiche Wein-Lefe 6» 


es wird nichts binaus geführt von dem das in felbigem eben werde, 
Lande wächtt und gefäller; es wird alles an der Stelle ver prefamer g.deq. etwas von einem mutmaffen. 
jebrt, . s je ne prefume rien de bon de lui, ich vermute nichtdguts von 
les maladies, les fievres lentes, les ennuis, les chagrins, les tra- ihm (mute ihm nichts auis ju.) 
vaux,& enfia la vieillefe nous confument peuä peu , die il a'ya rien de fi mechant qu'on ne puiffe aiffment prefumer 
—— — Schmwind-fieberes Sorgen / Verdräß-und * miferable — ———— ranchi routes les bornes 


be as ana ande Sera verjehren und all · de la pudeur,es ilt nichts fo liederlich Daß non wicht kk ich 
X —— = onue don ei -hure die alle Zu 
nenne (de op 
zehret viel Eebens-geufter, % ‚| |Prefume, part. p. genutmaffetzvermutet etc. in folgenden. 
feconfumer en depenſe, ſich vergehren in Unkoſten x.fein $ etreq. prefume ee gumaſet permut q. c.einer oder von 
Seldaufjehren. — einem prefamirt oder gemutmaſet werden / daß er das 
& jeme conlome iei fans rien gagaer, ich verzehre mich allbier/ und das feyerbabe/thue te» 
und gewinue nichts. felon la ſimplicitẽ & la charit€ chretienne, un chacun eſt pre · 
l'onfe confume ä l’hötellerie, en atten dant d’obtenir quelque) ſamẽ &ıre homme de bien, jusqua ce qu'on prouve le con- 
emploi, man ligt und verzehrefich im Wirts · hauſe / in Er» traire ; mais felon la prudence chretienne, & dans les con- 
mwartung einen Dienft zu erlangen. traöts civils unchacun {m tout, un inconnu) eft prefum& 
fe confumer d’ennuis,de regrets, de trifteffe &cc. (fe confumer ——— mechant & trompeur,contre le quel il eſt 
enennuis ; felaiffer confumer aux ennuis &c.) fi) abar ‚on de fe precautionner par de bonnes claufes,par des nan- 
men/ rmen; vergeben für Unluk uud Verdruͤßlich tiffemens, repondans &c. cartout hommeeft menteur, dit 
keit 16 = David,& le Seigneur Jefus Lui-meme avertit lesfiens de fe 
fe confumer pour Jeſus Chrift,& pour fon amour , pour fon donner garde des hommes&c. Pfal.ı 16. Mate. 15,17. 
evangile,pour fon regae — um J. C. willen vergebren;| | celui,quia ete une fois trouve mẽchant.eſt preſamt l’tre tou= 
ibm zu Liebe te-fich verjebren. jours, der eınmal cın Schale befunden worden/mird ge ⸗ 
fe confumer foi-m&me comme une chandelle,en &clairant A fon mutmaffet daß ers immer ſeye. 
‘ochain, fich felbften verzehren wir eine Kettze / im dem er un monrant.n’eft pas prefum& dire menfonge, ein Gterbender 
—— Naͤchſter * * wird nicht vermutet zu lügen, ER ie (id 
Confumant, part. a. verjehrend x. un jeune homme qui fe trouve en avec une fille 
—— —— pecheurs anf bien qu'anz ju- — a’eft pas prefume dire fon chapeler,d’enfiler des 


ftes;mais en un fens bien different „, GOTT ıft ein vergeb j — 
rend seuer/bende den Sůndern / und den Fronmen; aber Fi omptit, adj. [rerm. juride) mutmaßlich 2c+ 


in verſchiedenem Vernande. V.devorant. — —— ey —— u ke org 
Confume, part. pı berjehretsverthan ec. ud, Berwandte.ab inteftaro Bırbr/uud Richt andersteßurt. 
h . p ;ppelle heritier prefomptit „ le quel, pour &tre le plus 
gie — — ——⏑ proche parent,eft Teplos habileä heiter db inteher —8 
—— devoir heriter) „'iln’en eſt point empechẽ par la 

elendiglich verehrt. ispofition contraire du teftateur. 


la viime d’Abei,d’Elie &c.fur confam&e miraculeufement par heriti fe ifd’uneC 
le feu defcendu du ciel,dvas Schlacht-opfer Abels, Eid ec . he aillard, Tornicakeur * — prefume par 
ward durch ein Wunder-feuer vom Himmel verzehrt, es indices)l'etre (qu’on a fujet de prendre pourtel ) eig 


ila confum& tout fon bien en debauches, en procs, ea reme- mutmaßlichersvermiutlicher Hurer 1c+ 
Sans ans But in Freſſer eyen / Proceſſen / Artz · Prefomptueux, adj. [Lar. prefumptuofus] vermefſen / ei⸗ 
Confomme: unconfomme&c, V.Somme&c, zen Lu in re x · V. temeraire 
——— — —— Verjehrung. V. — gie Prefomptucus ; un prefomptueux, ein vermeflener 
$ brüler na corps jusqn’ä fon entiere confomption, einen Eörs| | c'eftun Can) jeune prefomtueux (prefomptueufe) qui aum 
per bis zurgänglichen Vergebrung verbrennen, V.redui- orgueil ridicule &c. il (elle) traıte tous en tout avec m&- 


re en cendres. rig. 

faire boüillir une ligueur &c. jusqu’ä la confomption d'un tiers] | Prefomptueufement, adv. vermeſſener / ſtoltzer c- Weis. 
&ce einen liquorem bis auf die Vergehrung eines Drittels| |$ parler,raifonner EEE es — (d’une 

— tafien; Ieutumacar: de canfwaprion . dacsn maniere prefomptuenfe; s’en fier a fa raifoncorrompue) 
fomption(par deffechement) de l’humide radical,allgemach Fr ni De a ee Somalia — (feiner 
durch Berjebrung / Abzebrung, Schwindung (Crtrod- || Prefomption, f. Bermeflenheit Zochmm / Stoltzheit? 
na feuctigfeit binfterben, V-phihe | als gute Meinung von fi felbilen und feinenKräften, 

eonfomption 8 il fe fait une grande confomptionde bIE , de $ avoir dela prefomption,de ſV bbdſen iu la vanitẽ( avoir trop 
vin,de vivres &c.dans cette ville, Verjebrung/Verthuung‘ | bonne,haute opinion de foi,de fas forces,de fon talent ;etre 
Aufgang: es if ein groffer Yufgang von Betraid, von | re prefomption,plein de foi-meme) vermeffen/fiolg 


Wein von Effen-maaren verindiefer Stadt. V. confom- „tefepn, R Ne 
mation, ceſt une forte,une folle prefomption ; une prefomption bien 
marchand qui fait grande confomption de telle & telle mar- ridicule,tres-mal fondee,das ıf eine gang Därrifdetäbere 
chandife , Kaufmann der einen groffen Verſchluß / Ver liche Vermeffenbeit, R j 
trieby Abgana [ital. confumo, fpaccio, smaltimento] von la prefomption de la mifericorde de Die, vermeffene/ unges 
der und der Waare ic» V.debit &c, geiubete Buverfiht undBerlaffung aufdie Barmberkige 
it &Dttes. V. prefumer. 





Prefumer; v.n. [don Zar.prefumere,voraus nehmenoder| | 12 prefomption de la mifericorde de Dieuapres aroir pechg,cft 
vorweg nehmen) in folgenden. x un fort grand pech€ ; & la prefomption avant que de pc» 
$ prefumer trop de foi meme (enaveir trop bonne opinion) cher,eft un des pechez contre le Saint Esprit. 
s'arroger, attribuer, artendre de fai une force,foit de corps| | quelques uns des pecheurs tombent dans lo deselpoir; & quel« 
oud'esprit qu'on n'a poiar,allu viel vou fich ſelbſt balten si ques autres dans la prefomption, 
pre- 


see. — 
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| 


$ la prefomption eft une —— fonäle für $ 
: c 


quelques es,circonftances s 
une prefomprion violente, necefläire, natnrelle: les violentes] | 
fomptions font desdemi-preuves d'un crime , tineger 
maltige c-Mutmaflungen ; die gewaltige Murmaflans 
gen feoud —— einer — at. 

toutes les prefomptionsfonr contre Jui, ale Mutmaffungen 

ſeyud wider ihn, V.indices. FB 
——— anregen / wieder vor⸗ 
en / wieder vor ſich nehmen / it. wiederholen / wie der 




















% sefamer Gen un argument,lesraifons de fon oppofant 
pour y apporter en fuite une folution(puor y repondre par 
j a48 Argument feines Gegners im Difpuriremwie- 
\ 8 fo daun wieder aufldfen/ableinen/beant 
worten, V. ‚reprendre.aflumer. 
s — —*— de paix,qu'on avoit interrompus, 
die unterdrochene Brilbens-actaten wieder vornehmen, 
V,reprendre. 


‚Refomption; f, Wiederholung» 
$ — de Pargumen Dis Bheerbelung des Arguments 


ſteynd e. 
äletoir Beige? un fuperbe courfier de Naples, er ritte(faffe) 
anfeinem kolgen/mutigen Napolit. Hengst (Läufer) 
un (uperbe palais,batiment; une fuperbe eglife&cc. ein berrli» 


I ine Ratrliche Ki 
— in) aber habs, Hateliche / prächtige 


Kleider. 

. menbles fuperbes, prächtiges Geraͤte· 
un faperbe fehle, ein fattliches Ga; € 
aroir un train,one fuite,un cortege, un equipage fuperbe; faire 

unc entr&e &c.fuperbe, ein ——— Gefolge 
e-baben; einen prächtigen Einzug balten. . 

Superbe,m. [quafi : /aperbie,won ler. fuperbia] Hofart 

— : Hoch-fahrt) Hochumt / Etoltz c · Vsorgueil. 
— ——— — 

& Vesprirde fuperbe, der Hofarts-geift. j 

ae enentr ad. befärtaligr God-ober übernuätig 

lich x· V.orgueilleufement. 

5 — &c. fuperbement, bofärsiglicbfolg Le» einherge 


. repondre&cc.fuperbement, fiolß antmworteu ie. 
fuperbemens, ftolg/i. e. ſtattlich / prächtiglih zc+ 
veru, &ce.;erre fuperbement log6, men- 
herrlich ze. gekleider re» ſtatt lich 
V.pompeufement. magn 


etre 
bie,regalt &c. pr. 
logirt/ tractirt ve» werben, 

wement &c, 


34 
Supercherie, f.[aital.ſuperchiaria] Falſch heit / 
B — Liſt / Hinterliſt / Untreuꝛc. V. 
ſurprĩſe mauvaiſe foi.dol,fraude, tour, 
$ faire nme fopercherieäg. einem einfalfches Stuͤck beweiſen. 
fe bartre contre q.fans fupercherie(avec armes egales,& pour. 
point bas) ohne Hortheil mit einen balgen (mit glei, 
ben Waffen und abaeleaten Wamms.) . 
waincre fonennemi,gagner fon proc&s &c.par — 


feinen Brocch c-aeminnen, j 

“on bene (ara fpercherierit Geſchtte fard sah 9 
serliftie.obue Schminde, eng 
Partit IV. 


fee) mit Betrug feinen Feind berkommen / 


für, fiher/i.e.-feft/unverrudit xx. V.fermer.fansbranler 
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.[far.upplici des- 
echte ee arg * 


fupplice,la punition ſpeine Ile, 
Peek: = la juftice ; Kris —— 
mort. . 


sondamner g. ; re condanne au fapplice, einen zum Tod 
ehe pe; le fapplice.de la roüg, le Lupplice duifeu 
jupplice.de la roüe, le fu; 

EL, —S Galgens / des Kader des 
euers —* 
„aller u etre mene, trainẽ au fupplice (au .dernier 

——— t-büüne geführt/ 
fubit,(ouffrir le fopplice, Die Dodes · ſtraf / fein Recht daſelbſt 


fopplice (martire): Jefusafubi (fouffert ) ponrnousracheter 
"horrible (cruel 


—— er Erli 


fü 
Rpplicc figur, fehr empfindlicher Schmerg / Qual / 


Marter Plage, V.douleur aigue. 


er 

"les fopplices infernaux, lesfupplices eternels, Die Beinen der 
öllen die ewigen Qualen. V.tourment peine, 

fer; v. astichten, hinrichten zum Tod etc. V.exe- 

cuter, 


$ fopplicier un malfsitenr, un criminel, einen Wbelrhäter hin⸗ 


richten, 
fopplicie: il a etẽ fopplicie [en Greve] er if offentlich bin 
gerichtet worden, 


*Sür,feur,adj.[quafi: eur, corr,von /at, fecu- 


rus, welches viell. von cura, curx &c. her⸗ 
fommt/qwafi: fine cura (curis), oder (cor- 
fim à curis] ficher ıc. (fo viel. auch von dar. 
fecurus; oder / welches probabler/ ſecurus 
von fiber herfommt.) 


$ etre — de q. c. eines Dinge ſicher oder verfichert ſeyn. V. 


allure, 
je fuis für de cela;_ je fuis für que cela fe fera „ ichbin 
verfichert ;_ ich bin ficber daS diefesgefchebenmerde, 


ni broncher. 


$ ce pont,certe pass &cc, a’eft pas trop für (füre) dicfe 5 — 


de/diefer Steg / dieſes Breti ic iſt nicht gar zů ſicher (al 
——æ—— wire y einluere 

un port für,une rade füre (& l’abri des vents) ein [vor Etu 
und Winden] lie Anh u. nd 

il n’y a rien de plus für que le pläncher des vaches (par terre, yo 

cheval qui a le pie (le pas) für,qui eft für du pie, Pferd fd einen 
ſichern / gewiſſen Tritt hat ohne Wanden noch Gtol. 
— — 

chlrurgien quia la main füre,fans trembler , Wund · artzt 
eine feſte (Häte) Hand batzobmeBittern, u 

avoir la nd par €crirg, pour peindre, pour tirer,dec, 
eine Häte Hand haben zum ſchreiben / mablen / fchieffen 2e. 

*cer homme,ce valet n’a pas la main fürg_(il ef fujer a voler 


&c.)der Kerl bat Feine fichere,fiäte Hand: er fılt gerne, . 


&tre für d'un valen,d'un ami,d’un compagnon, eines Tienerg 
— 35, verfichert fepm / i. e. ſich drauf verlafen, 
ounen. " 
tes vous bien für decerhomme-lä? Fünnet ihr euch auf den 

Kerlverlafen 2 

—— fa —5 er fon ** e. du bon füc- 
cẽcs de ce quiileptgeprend, de fon jeu &c. feiner Sache ac. 

und dero gusen a verſicheti iO ß 
m « 


3630 fur 
fe tonder far un für pridcipe „ ſich auf ein fücheres (gemifles) 
E Principium gründen, e : 
für: ua homme für,un valet,un ami für, ein Nie. 'o 
läffigerstreuerzaetreuer Manny Diener/greund, V.fidele. 
ee marchand,ce banquier,ce meflager &c.eft für. 
un lieu,an vaiffeau &cc. für (oüiln’y a rien a craindre, ni aucun 
‘ a conrir) ein ſicherer Det’ Schiff re» da nichts iu 
förchtemmochiu befabren. 
les chemins font,ae font pas fürs,die Wege ſeyud / ſeynd wicht 


la lacen’et pas encore füre, das Eis ift moch nicht ſicher 

RE iln'y fair pas für, gebet wicht dahin; es if 

mertreq.c. en lien für,etiwas an fichern Ort legen. V.acon- 
vert. 











für 3631 
on demande,fi une opinion probable,dit-on, peut etre fuivie ca 
fürere [de confcience.] 
Pouvoir, ne pas pouvoir faire q. c. en füres& [de confeience] 
faus ferupule.fans charge &c. 
iln'ya pas defürere icipourmoi (ä ik bier 
feine Sicherbeit (es ıft nicht ficber) für mich. V. terrain. 


fürere, Sigerbeit&cmipheit x.nöch in folgenden. 
4 je: 


od un Berfiderung der Di dung —— 


— | a 
—— —— — n Mentden m Sicher · —— — ae q * beinerkine 
[3 . & on. u in 
a ae oa beonc&t füregarde , einen @Mife| | Wfnnemnuiche saß man pin Gelb be rmann auf Zi 
. tbäter unter Acer Aut (Bermabrung) führen. . lege. V.precaution. ! 
racique de l'evangile chemin für au tiffement eft la meilleure fürer, Pfand i 
für, Fer, i.e. —ãe— wahr / it. unfehlbar ıc« Diedefe licher * dc 
V.certain.indubitable.infaillible, vrai. it. cequi doie| | om ne fauroiz tropprendre de füretez contre Ia malice , contre 
arriver infailliblement. j ee — wicht guug verſichetn / 
TEE nn wann | A En man 
une opinion färe (tres-füre) eine germife Meinung. Geifele jur einer Capitulatiou. 
Ai nrefhf für que la mort , nichts ifo gemiß als der Tod, | |(ürene» ſichei Geleit, V.fauf-conduit. 
dere für de q, c-jetre für quecelaeft — &tes vous bien für] |$ ondonne des füretez aux ennemis,& des paſſe · poris aux amit, 
dece que vousavancez? R.jen’enfuis pas tout & fait für, & aux plenipotentiares des ennemis. 
eines Dings gewiß feyn zes; fepd ihr Defen gewiß was ıbr] |Securire f. [von Ler.fecuritas) Sich e. innerliches 
und vortragt ; ichbimbeflen michg amp aemıb S pen en big Verlaſſung / völige Verfiherungz 
* ———— die Mabi-Rumm Diefes Gapkrulanın ı w iche Zuverſicht 26: V.tranquillit6 Wesprit.gran- 









eh et für,das Amt 1es ift ihm gewiß. 
serte u füre,certaine (vient de bon lien) dieſe Bei 
tung i nr ’ 
ee das ißgemiß/ unfeblbar. 
* Äconpfür: joßer dcoup (Ajeu)für; ne joüer qu’äjeu für, ge- 
wis ſpielen / it das Gewiſſe fp 
sous le ırouverez lä&cc. dcoupfür , ihr werdet da gewiß 
antreffen ꝛe. V.affur&ınent. certainement &c. 
entrouve cette perfonne au lit à onze heures ; ceſt un conj 
für,man finder diefe Perfon um ız Uhr noch um Betie da 
ik unfebl bar,_ V.coup, 
Mal-[ür, adj. unſicher ic 


il ala main mal-lüre, er tilt (greift gern zu.) R 
Kou. Alle obige Phrafes fönnen tier negative appli- 
cırt werden · IH 
Shrement,feurement, adv. ſicherlich / icher / it. fuͤr gewiß. 

v.en (avec) ſurete. 


‚uroir dorinir fürement ; pouvoir confier, donner färemen 
fon argent &c.i q. ficberlih (fiber) ſchiafen; ſein Geld xx. 5 
fierlich einem vertrauen fönnen, 
üy abien de lapeine aujourd’hui & placer fon argent füre- 
ment, —— RR 
wötre argent fera lürement entre les mains C-un tel, 
vous —8* fürement cmarcher) aller par lä,ihr khuut ſicher · 
ichrohme Gefaht dabin gebeũ. V.en affürance, 
fürement : onne parle pas fürement de cette vikoire , man 
redet nicht gemiß von Diefer Vidtori. 
eelaarrivera fürement, diefes wird gewiblich gefcheben. V. 
affürement.certainement.infailli lement, 
Sürere, feurerd, £. nicht : fürs, Sicherheits Verſicherung 
x. V. aſſurance. 
x liew,placede fürer€ : fe mertre,retirer, fe rendre en lieu de fü- 
Text, ein Ort von Sıcherbeit/i.c.ein ſicheret Ort : ſich an 
einen fiber Ort begeben, V.afle.retuge.couvert. 
mertre q. en lien de fürete, 


— Aa rest „ auf feine Gicberbeit bedacht |9 
EEE ecuris) publique , Die allgemeine Sicherbeit (er 


einen in Sicherbeit (m Verbaft) | |afürer , verfichern 


de aflurance,fsmere;intrepidite &c. 


$ ceux qui marchent avec Dieu, vivent dans une grande fecurit& 


(confiance interieure) dorment dans une parfaite fecurit, 
Die ſo mit GOtt mandelnydie leben in Kiher, gerubſame ũ 
Sıcherbeit ; fie ſchiaſen fiber. h ö 
on admire avec Iujer la lecurit€ d'an vrai chretien, au miliew 
des perfechtions ; & celle d’un martir au milieu des fouf- 

frances &c. 

il ya une fecurite trompeufe, charnelle (fauffe) d'un pecheur 
impenitent,qu’on appelle Prefomption fur la mifericorde de 
Dieu , es gıbt auch ein berrügliche (falfche) Sicherheu eie 
nes unbupfertigen Eünders/ber ſich obne Örund auf die 
Barnıbersigkrit es verläft. V.prefomption. 

o pecheurendorci! ef-il poflible qu'au milieu de tapt de dan- 
gers de vous perdre d chaque moment pour toute l’eternite, 
vous necraigniez rien? votre fecuris€ me fait horreur „ 
me faittrembler pour vous! _ 

Verb. Compo/. von verb,inuf. =fhrer, -faurer. 


*Affürer, affeurer, v.a. (ital. aflıcurare] berſi⸗ 


gm vit.gewiß machen. 
er {on argent,ies eflets, fes meubles &tc.; affürerfes affai- 
mi kin ——— ve verſichern (in Eis 
ii ringen, 
affürer le dodaire d’une femme,einer Frauen ihr Wittum ver⸗ 
Rn 7 — — rdebo ſe 
er fa vocation, rde nnes auvres, n 
Beruf) feine Mahl Durch gute Werd gemif machen. 2= 


Petr.1. 
affürer 5 marche,fa retraite, feinen Marfch / feinen Burüd- 


—A defie 
* F ** een Ben * 
ix,la tranguillit ique, den Frieden/die allge» 
meine Ruhe ve aufeh-Relku . ratifier. Gabi. 
affermir. 


affürer q.de q. c.: je vous affüre decela,jemand ei in 
’ = ich serien u been. ans 
x.in 
aflüre: ute par de bons arcs-boutans,ein Gewoͤlbe d 
Grüg-mauren verfie rusbefeftigen. . _ 
aflürer un plancher, une muraille &c. einen Bodın / eine 


8 Be Dauer te-befeftigenuden . —* = — 
urg-friede- 2 er un pont,une p} ie eine e / etueu g / eina 
fürere, in Sicherheit 5 erlich / ungefaͤhrt. V.en aſſũ· Bret ve-verfichern. 

— horsde danger. för s@’nfulte, afürer fon camı ‚fein fager verficherm/ i. e. verärden / ver⸗ 


$ eıre en fürerd en quelque lien, irgend an einem Ort ficher —— 


or. ‚rande,en pleine (entiere) fürext, int groffer Sicher» 


er. retrancher, 
rer an vafe,une bouteille &c. ein Gefaͤß / eine Flafche zes 
verfiberni.e.feft ſtellen / daß fie nicht umfalle te» V.affer- 


beit le‘ mir,de peur qu'il ne tombe,ne verfe. i 
dormir,repofer en fürer£, fidherlich/rubig fehlafen. „aßurer, v. r. verſichern / rg x. in folgenden. 
an füreıe [de confciene«) jy Sicherheit des Gemoflens/ mik| | $ Faflürer de q. ou de q.c·. ciuts / oder eich Dings vet⸗ 
um Vewiſen · fern, 


R vad- 


3632 für 


saflürer de!‘ "on nousdoit , ih? 
fbaffen des Belpdfo man uns fchuldia i ( 
qui peut s'aflürer de vivre jusqu'ademain ? mer Ban fich yerfis 

ern bis aufmorgen zu leben 

® is auf leben? 
s’afürer de la couronne,duthrone,fic) ber Krowe/ded Throus 
verfichern. V.s’etablir. b | 
Waffärer: vous m’avez promis de &c. je m’affüre que vous 
a’y manquerez pas, iht habt mir verfprochen ju Teich ver · 
Bonnie i. €, ich lebe der gewiſſen Zuverächt/ daß ibr 


erung vet» 








nicht ermangelu werdet. 
s’uflürer d’un pofte,des poftes; s'aflürer d’une place,en y jet· 
tant de la garnifon,fi en euch eines 
Vlatzes verfichern/ i. e. Beſatz ein werten. 
dallrer en quelgee lien, fich ir, jenb verkchern, ie. ſich ver 
fbaugen. V.(e retrancher.ie fortifier. 


"affürer d’une perfonne fulpete,fich einer verdächtigen Per 
: fou verficerw i e. haften’ gefangen nebmen, Vol. 
rendre.arreter,prife de corps. 


‚arreter pour 


loüer &xc. 
aflürer, verfihern/ i. e.betheuren/bejahen/bewähren ic. 
V.afhrmer.foutenir.averer, j 
$ aflürer q. c. for Gfoi , jemand auf ine Treu etwas verſi ⸗ 
heru/bejaben. 


ala eft-il ainfı? R. ouijevousaffüre! iftdemalfb? R.jasich s 


fichere euch. 
je —— &c.;ilm’affüra, que &c. ich verſichere euch / 
daf ⁊. zer verſicherie mich daß ic» 
affırer une propofition, eine Propofition bejahen / behaupten 
= V.arancer.foutenir &c. P 
aflürer q. c. fans le bien favoir,etwas bejahen / ohne es recht zu 
— une menterie auffi hardiment qu’ıne ve ité 
der Kerlbehauptst eine Lügen eben fo kuͤhn als eiue Ware 


ira verfichernyi.e. befräftigen. V.confirmer. 


ratiher, 
& aflürer q. de fon amour,de fon rer fes bonnes graces, 
einen verfüchern von feiner Liebe te» 

Fi de fes refpeöts,de fes obeiflances &c.bingeben 

jemand m feines Reipeers,Beborfams m 

aflürer, v.a. verfichern/ i. e. mutig / behertzt machensanfris 

fen ; ein Hergeinfprechenue V.ralurer. anımer, 

— 
$ afürer ſes oldats (le courage de fes foldats par une harangue, 
fon exemple) feine Soldaten anfrifcen te. 
alle un hommequi a peur ; aflürer un esprit timide (Iui Öter 
kacrainte) einen Forchtfamen aufmuntern/ ermuntern, 
aflärer un poulain au fon du tambour, de latromperte, eın 
Filin zum Trommel· ſchlagen / sum Trompereu-blafen- 
bören huen. V.accoütumer. ; 

fürer un cheval, en Ini tirant fouvent des coups de piftoler 

Al’oreille, ein Pferd unerſchrocken machen durch ofters 
Pifoien-Iosbrennen wor feinen Obren, 

aflürer , verfichermvi.e.abrichten etc · in folgenden, V.ap= 

privoifer dreſſer. i 
$ affärer un fancon,un oifeau de proie, einen alcken abtragen. 
affürer un cheval, Ini affürer la bouche, ein Pferd gewandt ve» 


allem ponr &crire, pour deflüner, pour peindre, pour 
trarailler ä quelque ouvrage delicat fich die Hand ſtaͤt 
gewähnen zum Ahreiben, jum reiffen/ jum mablenyızur 


darten Arbeit 1E» £ 
« Aßläre, part. p. derſichert / gewiß ec · V.für. 


$ etreaflorede u ee: od verſi⸗ 
* verſiche 1B. 
den den alarede taar eecit (cDD (Dr alasdicks recht 
verfichert 
"en {vis pas bien affurt, ich bin deſſen nicht recht gewiß. 
Defekte &c. ich bin gemıb/daß dr . 
Fartis IV, 


für 3633 
cela eft aflure ; c’etune chofe *3 Sec. das ift gewiß / 
es iſteiue gewiſſe Sache/daf ve» V.füncertain.conftant. 
la vi&toirc ef affuree, der Eien ift gewiß. 
—— fait (de (on conp, defon bäton) feiner Sa 
je gemifi ſehu 
ſa perte,fa ruine,fa mort &c. etaffurde, fein Verderben/fein 
ergang/Zod te.ifi gewiß. V.infaillihle. 
foiez tonjours aſſore de ce que vous faites,dires &c. ſeyd alle 
deit deſſen gewiß was ibr thut / ſagt ze. 
tenir q. €. pour affure, etwas fürgemwiß halten. 5 
avoir,a’avoir pas des nouvelles affurees de q. c. gewiſſe / keine 
pie Zeitungen vou etwae haben. 
jur: un ami affürd, une amie afluree, ein verſicherter / i. « 
treuerssertrauter te- Freund ic. V.fidelle.confident &c. 
envoierg.c. par un meffager „ voiturier &cc. aflur€ , etwas 
durch einen vertrauten Boten’ Fuhrmann ze-fenden. 
aflure: avoir la main afluree (s'etre aflure la main) & deri 
re,ä peindre &c. einverficherte/ i. e. ffäte Hand haben zu 
fchreiben, zu mablen ze. 
affure : * nu: —— er affuree,intrepide&ec, 
regards aflurez, ficber/ i.e. kuhn / frech / unverjagt / trogig: 
ein frechesrfühnes Anclinsfreche/ unverjagte A 
n'avoir pas la vu@afluree (etre bigle ‚louche) wicht gemiß fe» 
‚ben tonmen;fchäly überfichrigfegu. 
‚Aflürement, adv. fiperlich, ficher, gewißlich ww. V.cer- 
tainement, fans doute. 
$ affarement | ouiafürement! cela eft affurement vrai, ja ſi ⸗ 
cherlich (ja fürmahr) das ift gemiglich mabr. ’ 
cela nous doitaffaremement toucher das foll uus ſicher lich 
(gewißlih) u Hergengeben. 
Aflüreur, m. ein Berfiherer der / über Waffer oder Land 
weggeſchickter Kauffmanns-güter. 
$ unaflureur de vaiffeaux de marchands; affurcur de marchan- 
r ie * — fon aſſureuc, der Verſich blet 
aſſurẽ paie tant cent äfon affureur, ertejal 
foviel per ——— Verſicherer. 


||AMürance, Verficherung / Eicherung / Sicherheit / i. Ge 


wi 
avoir une pleine (entiere) aflurance de quelque nouvelle, eine 
völlige Semi beit haben von einer Zeitung, V:aflure. 
donner des (les) affurances a q. de q.c.: je vous donnerai vos 
affurances, einem über etwas berung arben : ich 
mil euch eure rungen/ i. e. Pfand geben, B 
fiellen. V.gages.caution.r —— obligation. promefle, 
demander,chereher aflurance,des affurances de q.c. ;prendre, 
5 des gages &c. pour aſſurance de fon argent prät& 
c. Mand rc. jur Verficberung des Vorgelybencu etc. ber 
gebrensfordern ic. V.fürexe. 
venir fous affurance,unter Berficherung/ i.e. ſicherem Geleite 
fommen, V.fauf-conduit. 
aflürance ; enaflürance, avec aflürance,d’aflürance &c, 
\ in Sider it xt» — — 
lormir,repofer, vivre &c en aſſurance, in Sicher heit (ga 
ficher) ichlafen / ruhen / len ꝛ·c. ” 
vous pouvez y aller en affnrance „ ihr fönnet in aller Sichere 
beit (ohne Forcht ver) bingeben. V.fans crainse, 
approchons nous duthronede la grace en aflurance, laſt uns 
judem Thron der Gnaden. Heb.4,16. V. confiance. 
eroire g.c. en aflurance; predire g. c. avec aflurance, etwas fr 
cherlich und gewiß glauben/ vorber fagen etc. 
mangez,büvez cela en aflurance, effet und triucket Das ſicher · 
lieb; ohne Scheu oder Gorht, De 
mettre nne chofe en aflurance, etwas in Sicher heit (in einen 
fibern Ort) legen, 
mettre q. en aflarance, en lieu d aſſur ance ci 
fon) einen in Sicherbeit/i.e.in Berbaft I u 
vous pouvez Iui confier cela en affurance, ich Fönut ibm (ibap 
Diefes ficberlich anvertrauen. 
affurance : faire une aflurance (pafler un contrat d’aflürance) 
avec un aflureur, les marchamdifes qu’ona fur mer, 
ou en chemin par terre „ einen Verficherungs conıraet 
aufrichten mit_einem Berficherer wegen der Waareı fo 
einer aufdem Wafler/oder auf der Gtrafien ıc- bat. 
ürance ‚ Berfiherung (Sicherheit) i.e. Künheit / it. 
Mur) Derabaftigteit %. Vefermete,courage, 
hardiefle.conttance.force &c. 
avoir,n'ayoir pasl’affurance de faire q. c. die Rünbeit / das 
erg haben / nicht haben etwas zuthun. 
perfonne avoit l'aflurance del’approcher , niemand hatte 
das Hertz zu ibm zu maben. ö j 
donner de l'aflurance aux troupes,dcm Volck ein Hertz / einen 
Mut einfprecben. V.raflurer. 


furex6,i.c.en pri» 
1 


avec affurance: parler &c.avec aflurance ; etre plein d’aflu- 
rance mit Serabaftigkeitic, reden 36, ; voller Herz und 

Mut ſeyn. 
Mm a aller 


3634 für 


aller au devamt A la mortavec affurance (pleine affurance) dem 
m Tod hergbaft entgegen geben. j 
les apötresannoncoicat la parole,repondoient aux prefets,aux | 
5 juges,aax tirans &c. avec affarance (avec grande affurance; | 
©. avec uneaflurance merveilleufe) die Apoftel verkuͤndigten 
das Wort / antwotteten denen Land · vogten / Richtern mit 
:  _Hergbaftigkeit ꝛc. | j 
‚ affurance: avoirune aflurance d'un meurtrier,d'un bopte-fen 
äfoutenir impndemment une chofe fauffe, on ä nier effron- 
timent une chole vraie , Unverfchämtbeit: die Unver- 
ſch amtheit (die Stirne) eines Mord-brenners baben / et- 
mas Falfches zu behaupten/oder Wabreszu läugnen, V. 
confiance &c. 
affurance: mettre toute fonaffurance en Dien , feine 
uverficht/ feſte Hofuung / gängliches Vertrauen auf 
Oit fegen. e 
iln’ya point d’affurance en la fortane,niantems , esfan fich 
einer auf das Gluͤck / und auf das Wetter nicht verlaffen, 
Des-aflürer, v. a. einem etwas unſicher / zweifelhaft ma- 
chen / das er für ficher und gewiß hielte. 
& des-affurer g. deq. c. (l'en rendre incertain, d’affuree qu’elle 
&toit.) ce pauvre hommecroit cela fermement, il croit fer- 
mementque &c.; mais je tacherai de hen ‚ies-affurer „ der! 


gute m. Ft] ficherlich; aber ich wiltrach · 
— id dechtet / de erſchrocken / der 


= 


Raflürer; v. a, einem der 
Eleinmütig ze ift/ ein Herg einfprechen. V.donner 
de laſſurance &c. 

$ raffurer g.(le raffurer de fa crainte; le remettre dutrouble,de 

rinquietude &c. oü il ef.) ; 

iletoit tont effraie,furpris,eronne &cc.,& je lui dis,pour le raf- 
furer,que &c. er war gan; erfhrocken ze. und ich / um ihu 
au Rärcken/ größten 1c» ſagte ihm / Daß ic. V.faire revenir, 


ec. | 
raflurer fesfoldats; raffurer (affermir,raffermir) leur courage' 
Ebranl&; les remettre du trouble ou ils font ; leur donner «| 
l’affurance ; leur dter la peur on la crainte,feinen erſchrock · 
nen oder forchriam-gemachten Soldaten wieder ein Hertz 
einfprechen. V.raffermir.affurer.öter la crainte. 
raffurer q. de facrainte,einem feine gerat beuebmen, 
raffarer un creancier methant,en lui donnant des cautions, des, 
reg —— Schuld · hertu verſichern / 
ibm Bürgen ec. ſtelen. 
fe radürer [de (on eitroi] (fe raſſerhit le courage, re- 
prendre courage,fe remettre, revenir de fon rrouble. 
de fon &tonnement &c.) ſich felbfen wiederum auf: 
muntern / wiederum ein Herg/ einen Mut fallen. 
$ raflürez-vous, dit Jeius, à fes chers difciples : c’eft moi-meme! 
mecraignez-point! Matt.Ig,2. · 
ileft fujer äs'effraier, ätrembler &c. mais il fe raffure (remet, 
revient) aufli töt, 
fe raffuzer contre lestronbles de la confcience, contreles fra- 
ieurs de la mort,contre les craintes de l’enfer, ſtarck en / 
tröiten (der Gnade GOttes in Chriſto im feiten Glauben 
aſt des Gewiſſens / wider die 





verjichern) wider die Angſt ü 
Schredniffen des Todes / wider die Forcht der Holen. 
raflur&: le gain de cettebataille araflure ce prince dans fon 
throne chancellant,diefer Sieg bar dirfen Springen auf fei- 
nem wancenden Thron wieder befeftiget. 
*Sur,-fus,pr&p. [contr. von /ar. fuper,füpra, 
ſurſum &c. quafi : fouver,füver ſuvr, ſur] 
aufrüber2c. V.deflus, j 
Nota, Sur, ift eine von den vornehmften Prepof, Dicker 
Sprach / und (wiewol eine eingige Phrafis mit fürs 
terg mit mehrerley ey Prepof.föite gegeben wer; 
den) fo bedeutet fie doc) (1) uvörderft auf/ über x. 
in folgenden und dergleichen theils coͤrperlichen / theils 
metaph. Stellungen etc. 
& — roc, ſur le fable , auf den Felſen / auf den Sand 
offrir fon offrande für Vautel,fein Opfer auf dem Altar opfern. 
mettre une emplätre,un appareil fur une plaie, ein Pflaſter / ein 
Gebäude auf eine Wunde legen. f . 
porter,mertre[les mets) (ur latable (furtable) die Speiſe auf 
die Tafel tragen auftragen, 
la —5 et deja fur la table, Die Suppe ſtehet ſchon auf dem 
fi * heen trop chaude,prenez en für votre aſſette, wauu 
die Suppe zu heiß iſt / nehmt deren auf euren Teller. 
mettre,porter la main far une partie de fon corps , Die Hand 
aufeinen Tbeil feines Leıbs legen/i.e.dahin greiffen, 
aller für un cheval,fur unäne, auf einem Pferd auf einem 
Eſel reiten. 


ſur 3635 

monter fur une tour(fur un clocher)fur un arbre, ſut une mon- 
tagne &c. aufeinen Thurn / Baum / Berg te-fteigen, 

fe tenir fur fes piez, auf ſeinen Füffen ſehen 

femettre far fon hit, fich auf (in) fein Bett legeır, 

s’appuier fur fon coude,fur fon bäton, ſich auf feinen Ellebo« 
genvauf feinen Stod Icbaen. füria] fein Sa 

monter fur un vaifleau ; fe mertre für [la] mer, aufein ii 
fieigen Cu Schiff geben.) e 

fe jetter für q. fich aufeinen werfen über einen berfallen.)) 
rterun fardeau ſur fes &paules, fur fon dos , eine Bürde auf 
feinen Achfeln (Rucken) tragen. 

fe mettre fur un fiege, fans vouloir fe mettre dansune chaife 
a bras, fich auf einen Stul fegen ze, 

le fort tomba für Matrhie,das Loß fiel auf Matthias. Ad.ı. 

certe fenetre regarde lut lariviere, (urlarte , diefes Fenfter 
fibet (geber aus) auf das Waffer/auf die Gaffe. 

tenir les chevaux für lalitiere , Pferde aut der Streu balten. 

enter fur fauvage,fur franc,micht: fur le franc &tc, aufeien 
Wildlingsauf einen Zäbmling impfen/propfen. 

dorer fur cuir,fur tranche,fur acier,auffeder/auf denSch nitt / 
auf Stahl verguͤlden. 

mettre une groſſe armee fur pic ein ſtarcte Armee auf die Bei⸗ 
ne bringen / auf den Beinen haben. 

avoir fix eafans; avoir de grandes affaires far les bras, fech& 
Kinder; wichtige Berchafften auf dem Halle haben, 

avoir ’ceil für tout, Die Augen auf alles 5* 

emprunter de l’argent laur des pierreries, Geid auf Edel-gefteis 
ne entnehmen. 

preter de l'argent fur gages (für nantiffement ) Geld auf 
Mand berlenben, 

tirer (faire traite) für q. auf jemand einen Wechſel sieben 
(tafiren.) V.tirer, 

vivre,fubfifter für q. far le bon homme,fur le commun, auf den 
Baueren / auf gemeinen Koften leben. 

&re afligne, prendre fon paiement fur un rel fonds , auf den 
und den fundum angemiefenmworden fepn feine Zahlung 


su erbeben. 
für, aufzc» noch in folgenden. F 
$ — für foi,gar zu viel auf ſich nehmen. V.fe char- 


er 

la — joie &c.eſt peinte far vorre vifage, Die Geſundheit / 
die Freude re. ſtehit auf eurem Geficht gemahlt. 

fur lechamps, auf der —— aleich.) 

jurer für les evangiles &c. auf die Evangelien ic. ſchweren. 

fur ma parole [ur ma conſcience, für mon ame, auf mein 
Wort/ auf mein Gewiſſen! 

prendre une chofe für fa confcience (charge) la prendre für 
foi , etwas auf rin Gewiſſen nebmen, 

avoit q. c. ſut le cur, etwas auf dem Herken haben, 

un fecret lui pefe fur le caeur , ein cheimmmns befchtweret ibn ; 
fans nicht verſchweigen. f 

avoir q. c. für les levreg, fürleboutdelalangue, etwas auf 
den Lippen/auf der Zunge haben. 5 

mettre une queflion fur letapis,eine Frage aufs Tapet bringt, 

batir fa fortune für les ruines d’autrui, fein Glüc auf eines au⸗ 
dern fein Unglüc bauen, 

fe fonder (appuier ) fur de bonnes raifons (principes) fich auf 
gute Bemeife genden. 

conter für q.,fur g.c. auf einen (etwas) rechnen / i. e. fich 
drauf verlaffen. V.conter. 

a q. fur un difcours , einen auf einen gemiflen Difcurs 

ringen, 

fe retrancher [A table]fur le gibier,fih[Lan der TafelJauf das 

En · ſpaten / ſpitzen / i.e. defto weniger von andern 
peifen effen. 

fe tenit fur fes gardes, auf feiner Hut ſtehen. 

etre = lepoint de faire q. c. auf dem Sprung fteben etwas 
zutbun, 

repondre q. c. fur g. c, etwas worauf antworten. 

mourir far [on lit, auf (in) feinem Bette fterbei, 

für cette nouvelle (für cet avis) on fit d’abord marcher les 
—— Nachricht/lieh man fo gleich die Truppen 


marf&ıren, 

—* = de fa venue&c. auf das Gerüchte feiner Au⸗ 

unft ic» 
condamner q. furun faux rapport, einen auf eine falfche Anm 
er Tor efaer einen auf frikher het ert 

attrapper q. fur le fait, einen auf fri at er ell. 

une —— qui tire für le verd &c. eine Farben auf 
Grün re-jeucht/i. e-grünlicht, 

fe decharger de quelque commiffion fur un autre, für quel— 
qu'autre, ſich einer Commiffion auf einen andern etla — 
den / i. e. ibm fie aufbürden, 

fe repofer,s’appuier fur g. ficbauf einen verlaffen. 

mettre des impöts fur levin, fur les denr&es „ Wccis auf exe 

Wein / auf die Ef-waaren legen. 

jetter les yeux fur q., für q.c, di Augen auf einenzaufetmn = 
mwerfien, V,eil.yeux. 


com. 





3636 für 


coauauer für leme&me ton,auf demfelbigen Thon fortfahren, 
für bedeutet (2) an / am x in folgenden. i 
$ Jefas a fouffert, eft mort fur lacroix, NEfus bat gelitten’ if 
gettorben am Creutz. 
—— for les lieux ;etre fur les lieux, ſich anden Ort bege ⸗ 
; andem Ort feon. 
metıre la main for q. die Hand aneinen legen. 


—— 
ae er dien (ha Kleid am (aufm) Leibe 


porer un bel 
tragen. 
vonsm’avez battu,& j'en porte les marques für mon corps,du 
bafi mich gefblagen; und ich trage die Dale darvon am 
feibe. Mol.Mar.force, 
epargner q.c- fur fa bouche, etwas an feinem Maul erfparen. 
tacher de regagner une perte fur une autre chofe, einen Der 
luft an etwas anders fuchen zu erfegen, 
deduire rant a un valet &c.für fes gages ‚fur fa portion rabbat- 
wre le prix de q.c. de cafle par q. für fes gages,einem Kuecht 
ıc fo viel an feinem Lohn / an feiner Bortıon ver auf et · 
mas verbrochenes abrechnen. J 
avoir —— fur le grand chemin, tin Hauß an der Straf- 
ſe 
ceremede a produit un bon effet für lui,dieſes Mittel bat ei⸗ 
mu guten Epent an ihm getbau. 
Francfort for leMein, Cologne fur leRhin, Franckfurt am 
Mapı Cöln a dein 1e- . : 
; * Heyden Städten in Franckreich bleibt der Arti- 


cul di 3 
Shatũ ſon &c. far Seine, Marne für Loire N. für Sambre &c. 
für bedeutet (3) beyx« it, gegen/ um. in folgenden 
and dergleichen. 
jurer,affürer q. c. far fon ame (für fafoi,fur fon honneur,fur fa 
parole&c. ) etmasbep feiner Seele Treue / Ehre / beh fei- 
cm Wort te) ſchweren / betbeuren, 
mettre,porter un livre,de Pargent &c fur foi, ein Buch / Oeld 
⁊c. bed fich nehmen (ſtecken) tragen, 
mettezcet argent &c.fur vous ſieckt Diefes Geld etc . hey euch. 


defendre q.c. für peine de la vie &c. etwas bep Eebens-te| |Nora 1. 


firaf verbieten. 

für le point du jour, bey anbrecheudem Tag, 

far le cemmencement de l'hiver „ bey (gegen / um / zu we) Ar 
fang des Wiuters. 

vwenir fur !'aube du jour, für le midi, für la minuit, fur Pheure 
de diner (furle diner) fur le foir (fur le tard , for la brune 
&c.) gegen Tagsgenen (um) den Mittag ıc- gegen Mit» 
ter ve gegen Abend koımmentes V.vers. 

far le comencement, for la fin del’annee, gegen (um den) An · 
fang / gegen das End des Jahrs. 

cette tour a quarante coudees de haut, ſur dix de lar 
Thutn hai go Ehlen Hoͤhe gegen 10 Breite ce 
bodyundiohret.) 

ſur bedeutet (3) in zes if. mit etc. it.nachzc« 

& ecrire q.c. fur fon livre,fur fes tabletres,für un conte, etwas in 
fein Buch / in fein Schreib-täfelein einfhreiben/ eintra« 
gen / etwas in Rechnung notireu/ bringen. 

eoucher (enregitrer) un adte for le livre de la Communaute, 
einen Adtum ind Bemein-buch eintragen. 

cela n’eft pas fur lecontrat, für l'accord, fur le teftament &c. 
das — nicht im Contraet / im Vergleich / im Tefta- 
men 


eoucher g.;erse couchẽ ſur l'erar,einen in die Rolle der fürftl. 
Bedienten einfchreiben; drinnen eingefchrieben ſteheu. 

aller far lemarcht d’unautre „ einem andern in feinen Aa 
fallen; ibms vertbeuern. V.rencherir &c. 

Hetdeja für !äge (far le retour) er ift fchom in feinem hoben, 


er. 
far ces entrefaites, immittela / inzwifchen, 
on fe faifir de fa perfonne, fur la creance (perfaaßon) qu'il für 
descomplices, man nahm ihn in Verhaft / in Mernung/ 
dafer einer von den Mit-fbuldigen wäre, 
cela fır bien de l’effet (de l’impreflion für fon coeur,diefeg bat 
grofien Effeet in feinem Herzen (über fein Hertz gethan. 
wexcnier for g. c. fich mit etwas entfchuldigen/ ausreden, 
fe former für l’exemple,fur le modelle de J.C.: tachez de vous 


©, biefer 
4oEblen| 


| 
| 


\ 


für 3637 


1de einen Schauer/ein Jucken ze-über meiuen gau · 


gen Leib. 

etre für Vancre, über Aucker ligen. E 

fe jetter,venir,fondre &c.fur g. über einen fallen/ ſtuͤrmen 

*fejerter für la fripperie deq.: fi je me jette für vous &c. 
einem Brügelüder einen berfommen. V.fripperie, 

fe ruer fur les viandes &c. über Die Speifen vc falleu. 

avoir la domination,l'empire,!a fuperiorite, autorit£, un grand 
afcendant (pouvoir)fur q. die Herrſchaft / die Ober · baud ⸗ 
‚Dber-gewaltyeine groffe Gewalt etc.uͤber einen haben. 

Dieu eft fur cout,&dur tous, GOti iſt über alles / und über alle» 

regner für les peuples, über die Völker regıren. 

donner ä q. !’infpe&ion für q., ou fur q.c. einemdie Auf-oder 
Obſichi über einen oder über etwas geben. 

gagner q. c. dur q.: je ne paisrien gagner fur lui, etwas über 
einem erbalten: ich Fan nichts über ibm erbalten (kau 
nichts von ihm erlangen/mit ibm ausrichten. 5 

— sen far g. (far l’esprit de q.) alles über (bey) jemand 
vermögen. h 

avoir du credit fur q., it. etwas bep einem gelten. 

tout cela tombera für vous, alles dieſes Ubel wird euch über 
den Hals fallen, 

difputer,raifonner,difcourir,precher, confulter, opiner &c. fur 
une matiere (fur un — über eine Matery diſputiten / 
difeurrirem/predigensrabtfchlagen te» 

&crire (faire des commentaires) fur la Genefe &c, über das 
erſte Buch Mofe ve-fchreiven/Ausleguugen machen, 

fermonner,chapitrer, reprimander &c.g. für q.c.einen überet« 
mas befcbelten/das@apitel leſenzihn drüber zu Nede ſtellẽ. 

entrer für les eloges, louanges &c. de q. Über eines fun Lob 
Eommen (ibn anfangen boc zu rübmen. RR 

faire un po&me,un fonnet &c. fur une vi&toire &tc. ein poetiſch 
Gedicht ve über (auf) einen Sies ve-machen. 

faire reflexion fur une chofe, fich über etwas bedenden. 

juger, decider,refondre (conclurre)g. c. für une propofition, 
ee über eineu Vortrag weurteilswerortern? 

ieffen, 

fe declarer,s'ouvrir für un point, fich über einen Punct erklaͤ⸗ 

ren / auſſern / deraus laften. 
es / als: 
travaillent für diverfes 


Hieher gehört auch folgend 
$ travailler für une matiere: les arufans 
matieres cc. qui fur l’or, quifür l'argent &c. les uns für le 
drap,far le cuir &c. les autres furle bois, fur le fer, furle 
cuivre &c. uͤber eine Matergarbeiten/ i. e. von oder aus 
felbiger etwas ntachen/bereitensjurichten:die>andwerdds- 
eute arbeiten über (in) verfchredenen Materıen,der eine 
über Gold / der andere über Eilber; erliche über Tuch / ee · 
der te» etliche über Holgsüber Eiſen / uͤber Kupfer ic 
travailler [chimiquement] fur une matiere ; il travaille für le 
Mercure, fur le vitriol &c. Chymiſch fiber eine Materp 
laboriren; erlaborirt über dem Mercurio &c. 
Nota 2. Hicher’gehört auch das Aber zc.in folgenden. 
$ en &tre furle Shapitrede q.;etre fur un propos, fur une matie- 
re;jetter le difcours für un chapitre &c. über eincm / über 
etwas fepivi.e.vomeinem/vonetwag reden, V.chapitre. 
puisque nous en fommes für la fable , weil wir eben Über dem 
Faͤbeln fenud, F 
ceſt fur lui (fur fon chapitre)gue rouloient tous nosentretiens, 
von ibm waren alleunterellnterredungen. 
fe decharger, fe dechainer fur q. c. fich über einen im Zoru 
beraus laffen/beftigüber ıbı berfabren. 

















faite des courfes fur ’ennemi, über (auf) die Feinde ftreifen. 

„parti. 

remporter une vi&ire far les ennemis , einen Sieg über die 

— erhalten P PEN fen &im 
ire grande imprefüion für q., fur l!esprit gtoſſen 
druc über eines Gemüt machen. — 

- für - -: envoierlettres nr lettres, courier für courier &c. 


ief über Briefe/ Eurrier über Eurrier (einen Briefe 
bernach dem andern) fchichen, . 
on nous ervit (domna) ınets für mets ; delicateſſes far delica- 
tefles &c. 
&tre für (apr&s) un ouvrage: il eft toujours fur les livres,fur (on 
ouvrage, über einem Werck ſeyn ſitzen 1e- s 
for toutes chofes (fur ton) über alle Dinge (vor allen Diu⸗ 





former fur fon modelle,fein Leben nach dem Muiter J. C. 
auſtellen 1c- 

jaurois jure,far fa mine &c.que c’eft un tel, feinem Geſicht Te» 
nach / hatte ich geſchworen / daß es der und der wäre. 

les malbeurs nous arrivent lesuns für lesautres , Die Uugluͤcke 
fommen uns eins nach dem andern (eins über Das an ⸗ 


dere.) V.über x. 2 
fermer ja for foi , die Thür mach fich iu-/i.e. ſich ein 
Far bedeutet (4) aber &« it. auf ic. in folgenden und der 


ſchlieſen. 
en 
$ je feus un friffon, une demangeaifon für tout mon corps, ich 


en) über alles ꝛc. zuvorderft te» 

il faut aimer Dieu für toutes chofes, man muß GDtt über ale 
Dinge lieben. V.tour, 

Toineite eſt adroite,foigneufe &c. & ſar tont,fidelle,die T. iſt 
gefbicrfeifige- und juvorderft (jumalen) getreu. Mol, 

al. inag. 

je vous recommande fur tout,de &c. ich befeble euch vor al» 
len Dingensu ver j BER 

je ae faurois,fur tout,excufer ceux,qui &c. zumalen fan ich die 
nicht eutſchuldigen / die ver 

for ce que &c. dieweil / wegen zc · 

illefit,il prit cette refolurion, il lexa le fiege, il partit avec pte· 
cipitauon &c.fur ce qu'il apprıt,que &c, er sbärsc" / er 

Mm 3 nabns 





I 


N 


für 


diefe Reſolution / er bubdie erungauf / er 
—* fid eilends darvon ꝛc. auf das Das er Wei.c. Die, 
meil/wegen defien dab ererfubrerdapın .· 

für bedeutet (5) wegen/ von wegen e it. wider X+ 
it. zu Kein Folgenden und bergleidhen. — 

$ remporter une demi-lune für les afliegez, une victoire für l’en- 

nemi „ einen balben Mond von deu Belaͤgerten / einen 
Steg vomden Feındenerobern. : — 
interceptet aaa for un espion, einen Brief vom einem 
ugen. 

Rn and en far fes fujets ; leder des fübfides fürles 
peuples &c. Geld-gebürem Schoß / Beptragtevon feir 
ten Untert hauen fordernverbebeu te» j 

aimer,hair q. fur. g. c.: on aime,on hait quelque fois une per- 
fonne fur fon feul nom, fur fa mine, fur fon air, für fon poil 
&c.;aulieu qu’on ne la devroitaimer ni hair que für (a con- 
duite,fur fes mazurs &c. einen wegen etwas Liebem/baffen: 
man liebt oder baffet einen ju Seiten ſenes blofen Na- 
miens / feiner Mine, feiner Haar tc- wegen ; an ſtatt daß 
man * nicht neh 4 I afolte als wegen feiner 
rung/wegen feiner Sırren 

fe an für ua different , fih wegen eines Handels (über 
einen Handel) rauffensfchlagen, i & 

— 7 

eben voruchmeny 1 

PL du livee, dufermon &c. ju Eude des Buches der 

igt ie» 

— il partit für l’heure (Zur le meine tems) zut Stun · 

« „ ders ergienge fort zur Stunde, 
far mer & für terre, zu Woffer und zu Lande, 

Nora ı. Die Übrige orte ro von fur befinden ſich 
bin und wieder bey ihren Verbis. . 

Nata 2, Bey etlichen rg mit für, lautets im Teut ⸗ 

en gang andersyals : 

[3 ie a fes dıfeiples, JENS blie feine Jünger an, 

h.> e ‚ 

tale main baffe für la garnifon &c. die Befagung ve nider · 
macheu ⁊. undviel dergleichen, 

Nora 3. Wir reden aud) bey dieſer gangen un 
nichts von der Prap. Sur=(mie aud) von der Prapol. 
contre, de, en, entre, par, poür, fous &c.) in fo weit 
fie eine Partic. componens einiger Verborum iſt / als: 
Sur-abonder &c, Sur-charger &c. Sur-croitre &c. 
Sur-faire &c. Sur-monter &c. Sur-nager &c. Sur- 
nommer &c. Sur-paier &c.Sur=pafler &c.Sur-pren= 
dre &c. Sur-fomer &c, Sur-feoir &ec, Sur-veiller &c. 
Sur-venir &c. Sur-vendre &c. Sur-vetir &c. Surevi- 


vre &c. wie auch nicht/ in fo weit / daß Sur- eine Par-| ! 


tic. comp, einiger Nominum iſt / als: Sursdent, Sur- 
dos,Sur-cot &c.Sur-eniinent &c. Sur-exeellent &c, 
(Vid,tres-) Sureface &c. Sur-farx, Sur-intendint, 
Sur-naturel,Surenom, Sur-numeraire, Sur=os, Sur- 
. deau,Sur-plus,Sur-laut,Sur=taux, Sur-tout &c, ; und 
noch viel weniger von denen von Super-, oder gar hi- 
per-‚al8: Super-(hiper-)critique &c.Superficie &c. 
Super-fin &c. Superflu &c. Superlatif 8c. Super-fub- 
ftancie! &c, Superllition &c. Dann von einem jeglichen 
vondiefen wird an feinem Ort zur Gnüge gehandelt. 
Sus, przp. it, adv. [L##. füper] auf/ über x. aber nur in 
den. 
* zen aux ennemis, fiber die Feinde fallen (fie überfallen, 
über fie berfommen.) —— 
mertre füs: ceſt vn crime qu’on Jui amis füs (imput€) das ift 
eın Laſter / ſo man ibn aufgebürder zc, ; ä 
remettre fus: c’eft un vieil impör,qu'on a a remis fas (fait revi- 
vre) Das iſt eine alte Auflage, fo man wieder aufgebracht. 
fus ! orfus ! [:sal, orsh] auf!num auf ! wol auf! V, 
or salorga! 
& fusdonc! * — orfas, somengons ! auf dann! auf / 
autanı 
A under fande bour! auf / auf! ſtehet auf! Wallonst 
de bout! 2 
fus, camarade! marchons! auf (fort) mein Kerl / laft uns 
marfchiren ! 
*Deflus, adv. ir. przp. [quafi: def droben / drauf 
darlıber/drüber/bierüber ze. _V.dellous. . 
& etre deffus : zu . 5* — droben ve» ſeyn: es iſt 
Bin ha ce ondankar eft, n’eft pas affez maflif,pour bä-' 


ir defiws, drauf bauen; dieſer Grund iſt / in nicht feſt gung 
um drauf gu bauen, 


fur. ‚3639 
il ana cheval,&cil fe promene deffüs,partoute Ja ville,er hat ein 
Merd/und er reitet drauf pagiren durch die gange rin 
fant humeöter le papier avant que d’imprimer deffus , man 

muß das Papier erſt feuchten’ chedaf man draufdrude. 
*ä.deflus, adv. darauf/ daräber/da drüber x in folgen, 


$ *8. Ec. un pen la deſſus, laſt uus ein weuig 
bierüber berahtſchlagen / ſpeeuiiten etc. 
quel et votre avis la deflus ? donnez moi quelques aelairciſſe· 
menslä deffüs, masift eure Meinung Bieräber % gebt mir 
einige Erklärung hierüber. j | 
il y ala deffus diverfes opinions, es gibt verſchiedene Meinun · 
gen Darüber (bierüber.) 
n’aions point de querelle lä deflas! laſt uns feinen Zand( Ha · 
derrBtren) bierüber mit einander haben? 
il m’a promis de ötc. R.ne vous fiez pas lü deflus , er hat 
mir verfprochen zu ꝛc. R. verlaffet euch nicht drauf, 
| obfervez bien ce que je vousai dit &c. lä deflus , merdit mol 
mas ich euch daruͤber gefagt zc.babe, 
je veux vous dire l’air,que j'artait ſa deffus, ich wil euch des 


Lied —X8 ich Darüber gemacht babe. 
pafler = us,lä deflus, drüber Dinpafliren; ie. ſo hingehen 
|| je pafferai la deffus, dag wil ih n bingeben laflen/ wil nichts 


mebr darüber reden/an 
er adv.temp. darauf/ hierauf x» Vsaprescela, 





für quoi&c. 

$ lädeflusil me dit,que &c. darauf fagte er mir/daßise. 

I la deffus,le bourreau lui mit Ja cordeaucot, - - ; date 
auf (bierauf) legt ibm der Scharfrienter den Strict am 
Nals ıc. Lift alſo la deflus eine bequäme Tranktion iu Eto 


l WR ey 
| j#d — das obere / der obere Theil( Ober⸗ theil) 
empor, Hr 
| $ les * les pluslegers prennent le deffus,die leichteſte Cht per 
a bie. Das blatt/ die Ober-Räche 
je deflus d'une tablc &c, da: e-blatt/ die . ds 
ner Zafelze. V.furfäce.fuperficie. 
le deflus d’un pain, d'une tourte &c. die Dber-rinde eines 
Brodes / einer Torte te» V.croure. 
le deflus du lait,de la boüillie &c. das Dbere (Obes) der Ram 
der Milch / des Breyes ic» V.creme.pcau &c, 
le deflus de la main, tie Dber-Aäche der Hand (Dber-band.) 
le deflus du pie, der Ober-fuß (Repben am Ruß) V.coü. 
le deffus d’une Etoffe eft plus beau que | envers,die Dber-(reche 


te) Seite eines Zeuchs ih Fhöner als die untere (unreche 
te V.droit. 


le deflus d'un habit &c.a l’&gard de la doublure „ die rechte 
(DOber-)Beiteeines Kleides ve-unter welcher das Futter- 


tu, 
le deflüs d’un logis: un tailleur oecupe le deffus,& moi le def- 
fous de ce corps de logis,der obere@aden einee Hauſes 2e,5 
sin Schueider wohnt im obern / und ich im untern Gaden. 
etage. 





gagner le deffus d'une montagne &c.die Hoͤhe eines Berge tes 
-, erfleigen. V.cime,haut.fommct, 
le deffas (le rang plus honorable) der Ober · ſit (Vor · ſitz / 
Vor-gang) it. Vortheil. V.rang. fuperiorite, avantage. 
- quelque deffus für q. einigen Vortbeil über jeniand 


n. 
— le deffus far q.denDber-fig über jemand haden / 
nebmen, 
avoir,avoir eu (gagne) Ic deflus dansun combar,, proc&s &c. 
gagner, prendre le deffus (l'avantage) du vent für quelgu'au. 
re vaifleau, den Vortbeil des Winde vor einem andırız 
eaif, aewinuen; ibm den Wind abjageny abfegelm, V. 
au us. 
le deflus (partie du mufique) die Dber-flimme in der 
Muſick (derDifcant.)  V.fuperius. 
$ chanter,tenir le deflus, den Difcant ſiugen / halten ze» 
le haut Spreisier) deflus,der hohe (erfte) Difcanr, 
le bas (fecond) deflus, der nidrigere (jmepte) Difcanıt,, 
deflus de viole (de vielon) Difcant-aeige, 
un deffus: c'eftun deffüs, un bon deflus , ein Diſt ant · ſinger / 
ieler ve» ein Difcautift ; er # ein/ein guter Diſrantitt 
(fingt ze» einen guten Difcant, 
le dellus d’une lerrre, die Ob-/ Dber=- oder Uber⸗ ſchrift 
auf einen Brief/it. der Einſchlag ꝛc. V.adrege.it.te 
couvert.l'envelope &c. 
$ un deflus delettre bien, mal &crit ; le deflüs de cette lettre efk 
, d'une gt le corps,& la fignature „ eine mol-7 
übel · gemachte Uberfchrift eines Briefs ; diefe Dbfchrife 
* une andern Hand als der Brick felbft; und deiferg 
arerfchrift. 
Öxer &cc.Ie deflüs d'une lettre.den Ein-(Um-) ſchlag (das Go» 
dert) eines Briefs wegreiffen, & 
*deſſus 
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für 


— [L⸗. faper] aufıebenauf. Vifürdee, 
$ on met ia chandelle.deflus le chandelier, & non pas fous le 


—— — 
Matr. 







je ae e lerou deflous & defusla terre „ ich 
£ per hun für ale Gold unten, und oben 


Erde, 
deflus, przp. reg.accuf. nad) verſchiedenen andern Pre 
pofitionen/wie ' 


we lever * yeux de deflasg., die / auf jer 


maud ——e— ven nie von ihm abwenden, 
bier — deflus la able, ötez cette ordure de deffus mon 


ee 


mein Hut Lea . 
zu deflus de &c. er te V.fupereur &c. 
$ le foleil xt * la * die Sonne ſtehet ͤber dem / 
i.e. höher 
Jelas —0—0 Aſus in über alle 
Himmel binaufgefabren. Ephel.4 
serenir au deflas de l'ean, wieder herauf Egımmen Über dem 


ER ras dmvant, met. au defnn de Venyie (en ir 

—— dena Binde fi mern fin Seen —X 

a hen hohlen de a. an ber Zafel über kinem / ie. db 

Mn au deffus des uues “ le pinacle) einen über Die 

Wolden hoch erheben i.e. loben 1%» ü 

een eft an deflus de mes forces,de ma port&e,de mon genie Ötc. 
das it aber meine Kräften über meinen Verkaud ve V. 


ück fort an deffüsde mon rang,er ift weit ter deum ich. 
au deffusadr. : il oecupe le premier &tage ; & moi, je loge au 


dehlus,cr bewohnt den ersten Baden ; umd ich wohne Noch 


a noch in folgenden. 
5 Dien eft aa deffus de toute les lo 


gur ein wenig Aber den gemeinen Buͤrger · ſtaud erhoben’ 
wollen fo for 


„fe metire, s’erre mis, errr au deffus des chofes mondaines, des 
de toutes baffefles &cc. etre &c. au deffus de rout 
cela „ ie ir" die Welt-facben / über Die bbfe Regungen 


Ä en) über alle Nidrigkeiten tc- ftch binauf * 
uuaeu baben /da er hinaus ſeyn; ſolche mi 
wmebr achten; micht barnad) meht fragente- 

%a philofophie fe met au dı w’en dira-on? die Welt- 
weißbeit fragt wicht Darnachymad werden die Leute fügen? 

a A u i 'envie,au deflus du reproche. 
er fragt nichts daruach dag man ibm läßert / beneidet / bes 
fehilt 1c- 


me fsge eR au deflüs de tonses les injurea &cı Mol. 


couvert: ; 
i femertent an defus de ces fortes de chofes; 
— 1 * ke fücher de Yinfde tird de leurs femmes &c, Mol, 


adv; it, przp» reg.acc. über 2. drüber &%e 
ne — les a &c. über die Mauern ve 


oringen. 
lila (’babit de femme quil avoit par deflus le fien, er 
a a lie abr melde er über Das fine a0 


batte. , 

u portoit an gros manteau deffus fon juft'au corps, er trug) 
i dicken Mantel über feinem Rock 

“ re deroit,äg encore g.c. par deflus , a 



















du 


fouverain » 
ey 


—⸗ 7 —— — 7 
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ie mad m AenAbelbis mon / und noch etwas 


Ini ai donnd un.deu i 
1 onen Eialerhher Das slshru men 10 Lim Kolbe 


mar, - 
elle eft belle, riche , jeune &c deflus 
ri 
„ bargu (qu dieſem / über Dis. alles) if he verkänbigune tu⸗ 


fchäfe 
t 1 üil ie. fei 
— &c. au Be kn So * 


echt, Weihbeit te. > 
in bonh. x ine Felicite, la 


und 
ke ö 
dire fouverain, das obere sah. Out die vöhhe 


lüdklig —X ng 
ede&kc. ain (quieft bon & faluräfce’du fo 
a —— 


) ? 

oberherrlich / noch für ſich felbft Here ce 

abſolu.independant. que. 
feigneur fauverain, ein abfbluter/ niemand un⸗ 

feuer 2 ß, 

un-Sopverain: c’eß le pins pniffant Souverain de l'Orient &c, x 

&ıre ſouverain: ileft fouverain dans fes ctate, er iſt Ober- 
berr ze· in feinen Landen. ; 

on dit d'un vrai Souverain,qu’il ne releve de Dien & de? 
fonepee, man fagt von einem Dber-beremjdaß er von nite 
mand als von @Htt / und von feinem Degen dependire, ; 

en Allemagne tes Ele&teurs, les Ducs font des Princes foure= 
ralns, quoigue dans & relevans d'un autre plus haus 
Souverain ; & qu'ils foient feudaraires de l’Empire. 

lesSouverains de l"Orient font des tributaires du Grand 
Seigneur, du ur de Perfe &c. FREIES 

avoir un pouvoir fouverain, une autorite fouver: obere 
fteroberberrliche Gewalt babe: 


* 
Souverainement, adj, auf eine oberſte / oberherrliche 


Weis. V.excelleminent, 

Dieu eft fouverainement bon, fage, parfaic &ec. GOTT ü 
a und vortreffliche Weis gütig / weis’ R 

e 

* ‚ loix &c. de Dien font fouverainement jaſea, 
aints &c. 

fouverainement · commander juger, decider &c. fouveraine» 
ment,o gebieten/urseilemventfcheiden u» Ve » 
independemment, ö 


joger q. fouveralnement (au fonverain, ou fans appel, au der= 
nierreflort) einen Ober-Derriichreber-tichteriiihr unappel · 
litlich urteilen 16» ® 
ee remede et fouverainement falutaire, Diefes Mittel ik über» 
aus beilfam, 


Souveräinete, £. obet«hettlicher —X rt 
$ on appelle fouverainere, un etat independant de tout anıra 


de fon prince &c. 
en fouverainetd: pofleder des terres &c. en fonverainete, ärfe 
. der ve» ala Ober-berr befisen. 
lestertes poffedtes en fohverainere foht regies par Vauroric 
d’un Souverain, par les droits de fonverainett &ke. 


Superieur; her llac. füperior] ober, oberer’ ho⸗ 
—P ut. 


%& V 
ion faperienre de l’air, Die obere regio ober Gegend dee 


les corpe ge les planeres fuperientes comme Saturne, 
—5 N rs, Die obere Eörper des Himmels; die obere 
a . 
it (un ange) d'us ordre,tang fuperieut,d’ung 
* gen m Beil Hucjuon einen 
obern Chor oder Herrichaft. V.inferieur, 
en — de FVeſtomac, das obere Mund · loch des 
agend. 
faperieur: un oficier fuperieur, un jugefoperieur, ein Ober- 
oficier / Ober · richui. 


3642... 
© une pniffance Tuperikufe,force füpetitufe, eiue obere@emalt/ 
Li 


Kraft, - 
ei fuperieur, er Brad (Stufe, 
» 2 ee e ou 
> lehaut Rhin, la haute Saxe, u⸗ 
7 ns —3— der Ober⸗Rhein / das Ober⸗Sach ⸗ 
en ve das obere Zeutfpland.sc. und nicht : le Khin 
„fuperieur, la Saxe, ’ Allemagne dc, fuperieure; aus, 
“ genommen in ber alt-Nömifchen Geographie 5 da 
‚man fagt : le Rhin fuperieur, la Germanie füpe- 
rieure, la Pannonie fuperieure &c. in welchen auch 
»inferieur gebraucht wird / an ftatt bas. V. bas. in- 
ſerieut &c. 
füperieur, ober / iber / hoͤher ic· in folgenden. V. au deſ⸗ 
ſus &c. 


€ fuperiene.enq,c-Ag. , in etwas höber/gröffer vexfepn ale 
‘ * anderer; Be —X überlegen etc · ſyn. 
etre fuperieur en fcience , en merite 7 q., einem überlegen 
on in Miffenfäraft, in Werdienfl sc "V.lurmonter.far- 
— etöient fuperieursen force, en nombre, enin- 
fanterie,en cavällerie,en artillerie &tc;; ils &toient fort fupe- 
* - yienrs ; leur canon &c. &toit fuperieur ‚ die Feinde waren 
‚ ung überlegen ; waren ſtaͤrcker au Mannfhaft / au Fuß 
"gold, an Neiterepzan Gefchüg 1er, 
Ciceron eroirfortfüperieur aux Oratäursde fon tems, der Ci · 
gro war bey weiten über alle Kednere feiner \ 
füpericut, ady mo in folgenden 
& lapartie füperieure de Fame,i.e. la raifohijl'entendement & la 
- volopt&, der obere Theil De Sale ie. die Vernuuft / der 
Verfſand /der Wile. V.inferietr. 
les cours fuperieurs;dont il n'y a pointd’appel., Die Ober · ge⸗ 
*3 


e / wovon nicht zu apı 
— fubl.,fupericurs, plut. Obereric. die Obe⸗ 
re ; Obrigfeif zeiner ee. der Über uns / der höher / meh ⸗ 
"rer ꝛc. denn wir / it, der uns zu gebieten hat. 
$obeit älon fuperien; ‚refpefter [on fopericur, fes fuperieurs, 
= feinen Oberngeborfamen; feinen Obern ic. ehten. 
il taut eıre relpectucux &cc. envers fes fapericurs, civil envers 
- fes egaux, & douxenvers fesinferieurs , manmußehrbies 


u gegen feine Obern / höflich gegen feines gleichen’ 
lich 


des fperieurs,er Buch fo mit Er laubnis / Ceuſut / Geuehmi · 
„1 haltuugder Obern gedruckt wor den. 
leSupericur,la Superieure(lepere Superieug,la mere Superieu- 
„'re).d'un — 2 licence de fon Superieur,pour 
 fortir &tc. der/ die Öbereve» eines Elofters ; von feinen 
Odbern Erlaubnis erlangen auszugehen tes 
Superieurement, adv. höbersbefirer x. in folgenden. 
& ces deux auteurs ont ecrit für lam&me matiere ; mais l'un bien 
x fuperienremeng Al’autee „ Diefe-aween Geribeuten baben 
über eben diefelbe Materd gefchrieben ; aber ber eine weit 
+ beffer/gründlichen/igelebrter als der,andere, 
Superiorite, f. Obrigfeit/i. e. höhere Gewalt oder an, 
dere Beſchaffenheit ꝛc. V. preeminence. excellence, 
exation dc. u 
5 * lui etre donne ; avoir acquis &c.la ſuperioritẽ für q,die 
ur: obere ‚Dber-band über etwas baben ; ihm dieſel⸗ 
befeyn gegeben worden. 


Yeglife catholii ie reconnoit la fuperioritd du Pape, 
: —S oliſche Kirche erfennf bie obere —8 


ſch 

= 

71 8, V.primat. fopremacie &c. 

la An de forken,fa —* de courage,Borzug/Ober- 
bandan Stärderan Hernbaftigkeit ve 


Hr 


für für 


afpirer —— la) ſuperloritẽ de fon 3 

wach der Öbern-jtelle in Ph Cloſter 1e. ee 
langen. Abt Prior’ Guardian ic. ju werden. 

Supreme, adj. (Las. upremus] oberſi / hochſi ic. V. ſou- 


verain. 
$ la Puiffance, Sagefle &c. Supr&me de Dieu, die allerhbchſte 
Dad Weihe 6 0 — dignite ſoptca di ha. 
avorr le pouvoir lapr&me,l’autorite,dignite fopr&me,die 
fie Gewalt ze. haben. , r 
„rendre les honneurs luprämes(derniers) a q. , einemdie höde 


— t , 
eu and &c. au fupreme degre, im hoͤchſten Brad deiß 
Supremacigf. Ober-gewalt in Religion- und Kirchen 


acie,ta fuperiorit& ecclefiaftique, 4 favoir 


$ on appelle fuı 
veraine dans leschofes de la religion & de 


V'autorie 
— EEE Yapfı 
upremacie du Pape &c. die gemalt des 
ie Rob — — * 


tSur, adj. [vom teurfb,] fauer (faur) herbac. 
in folgenden, V.aigre, acide &c.jo beffer, 
$ des choux-furs (confits) de fürs-choux, Ganer-Fraut/ einge / 
machtes Kappes · kraut ( lohl.) * 
‘ce fruiteſt für, cespommes (ont fures (elles agacentler dent⸗) 
dieſe —F ifi/diefe Acpffel ſeynd berb-fauer ; fie macheũ 
einem die flumpf, V.verd.äpre &c. fo beffer, . 
le verjus,le cıtron eft fort für; lozeille eft fort ſure. 
Suret, —— adj.dim. ſaͤuerlich / etwas ſauer x. V. 
aigtelet. 
"une fauce farette, ei i > 
$ ———7— 
une (m furette, qui vient du vinafgre &c. ein fäuerliäfter 
Geruch ur von Eſſig fonımt (Efligaesuc,. 2 
furet: avoir "haleine uo peu furet,i.e, forte,manvaife einen 
etwas hard-tiecheuden Athem baben. 


Sureau, m, [corr. von Zar. fambucus] Hol⸗ 
Iusbe- / Huller- (Zlieren-) ſtaude / oder 
Baum, 


$le — ‚tr — ee branthes motl· 
euies Kc.der Hollunder bat einmardigtes/! ⸗ 
ek b gtes / hohles Hoit / 


une Cannonicre de ſareau, ein Hollunder · büchs - 
bie, Ediehe vice‘) * — 2 Aue 

"un tenaı ren, en Bü na v -bale 
ter von ſolchem Holg, on 

leurs de fureau, Hollunder- (Holler-) blähe res 

Bignens . * e ſoreau, Holler-Füchleiny -Frapfen (goha · 

ener Holler 

vinaigre cc. de fleurs de ſoreau. Hollunder-blüthe-effi 

—— — de —** ——ã— — 

rob, ele&tuaire, poulpe de grappes de fureau, Hollunder-beer- 


latwerge. 

Surplis, Npelis, m. [/at, faperpellicium] fei« 
nener Chor⸗ rock/Roͤcklein / Chor· kittel eines 
Roͤmiſch· catholiſchen etc. Prieſters / Predi⸗ 
gers / Geiſtlichen in der Kirche etc. 

$ etre, aller en ſorplia, & en boanet carr& ; etre revẽetu de fon 
furplis ; un furplis Adentelles&c. im Ebor-räcklein uud 

vier-edigter Mügegeben; cin Röclein mit Spigen 1c- 

Suture, f. [term. das, med.] Naht / in fols 
genden, 


dafuperiorite Pr! de genie, demerite „ Woring an Bep-| |5 In ee ſature⸗ eh erane „ *8* —— (einer 


tand / au 


TABLE 
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TABLE | 
des Verbes, & d’autres Mots Compofez & Derivez, 


qui comencent par 


Pour les chercher fous leurs 


Mots Radicaux, & quafi-Radicaux. 
* * * 
Regiſter 


der Verborum, Nominum &c, Compoſitorum und Derivatorum, 
welche anfangen von i 


+ 


Um fie, unter i pr 
Stamm- und Quali - Stamm- Wörtern 
fuchen und finden zu können. 


Acc, V.Sondc. 
Sabine&c, V.Savine &c, 
Sacerdoce &c, Sacerdotal&c, V,Sacrer &c, Sa- 
cre&c, 
Sacrament &c.Sacramentaire &c.Sacramental&c. V. 
Sacrer &c. 


Sıcre &c.[d’unRoi&c.) V.Sacrer &c. 
Sage &ec, Sagement &c.Sagele&c. V.Savoir&c, 
j dec. Saignde &rc, Saigneux &c. VSang&c. 
« Saillant &c. Saillie&c. V.Saillir &c. 
Salade &c.Saladier&c. V.Sel&c, 
Salaifon &c. V.Sel&c. Saler &c. 
Saler &c. Sale &c.Saliere&c. V,Sel &c. 
Saligaud&c. V,Saledec, 
Salır &c. Saliffant &ec.Saliflon &c. V,Sale &c. 
Saloir &c, V.sel dc. Saler &c. 
Salon &c. V.Sale&c.[ein Saal.) 
Salope &c.Saloperie&c. V,Sale&c, 
Salpetre &c. V.bel dec. 
Saltimbanque&c. V.Saillir 8ec. Sauter &c. 
Salüade&c. V.Salut &c.Saluer&c. 
Salubre&c. V.Salut&c, 
*=Samedi&c. V.di&c.it.Sabbat dec. 
Sandlifier&cc. Sanctiſication &c. Sandtuaire&c, V. 
Saint ou Saindt &c, : 
*Sangle&c.Sangler &c. V.theils Ceindre &c. ;theils 


— — * 
s Ta Ban rg 


‚Sang > 

Sante &c. V,Sain &c. 
Santifier &c. Santification &c. V.Saint &c. 
Saoul&c.Saouler&c. V.soũ, fatt X Soüler &c, 
*Sapience&c,. V.S4soir 8c, 
Sarcelle&c, V.Cercelle&c, 
*Satietẽ &c. V.Soü,fattic« 
Sacisfaire &c, Satisfadtion &c. V.Faire &c. 
Savant &c, Savamment&:c. Savantas dc, V.Savoir &c. 
) Saucer &c, Sauciere&c, Saucifle &c. 

V,sel &c. R 


Saveur&ic, V.,Savoir dc. 
* &c. Saul·conduit &c. Sauvemgarde &c. V. ſa- 
t &c. 
Saumure &c. Saunage&c.Saunier&c, V.Sel&c. 
*Siwvourer&c, V.Savoir&c, 
Savoureux&c, Sıvoureufement &c. V.Savoir &c. 
Szu-piquer&c, Sau-poudrer&c, V.Sel, it, Poudre, 
rer &c. 
kariie IV. 


Sauflaie&c. V.Saule&cc» Saulde dec. 
Saut &ec. Sauter &c. V,Saillir &c. 
— Sauffiße &c. Saufliflon &c, V.Sel &c. Saus 

ce&c. . 
* Sauter &c, Sauceler dec. Sautoir &c, V. dail- 

ir &c. 
Sauver dc, Sauveur &c. V.Salur&ec, Sauf &c. 
Sgavant &ec.Sgavoir &c. V,Savoir&kc. 
Sceller &c. Scelld &c. —— Sigel ac, 

&c. 






















Seribe&c. V.Ecrire&c. 

Se&c. V.Soi&c, 

Seance&c,Seant&c, V,Seoir &c, 

Seau &c. Signẽ &c. V.Sceau &c, 

—— Secoũement dec. Secouffe &c, V, cum 
terdc, 

— &c. Secourable &c, Secouts &c. V,Cous 
tit 

*Secret &c, Secretement &c,Secretaire &c, Secreter &c, 

Vcerner &c, 

Sekte &c. Sedtaire &. Seftateur&c. V.Suivre&c, 

*Sedtion &c. V.,Sier &c. 

ecularifer &c, Secularise &ec. Seculier 

ecurite&c, V.Sür(leur)fiher 26 

edentaire&c, V,Seoir&c. 

ediment &c.  V.Seoir &c. —feder Sc. 

*Seduire &c. Seduit &c, Sedudteur &c, Seduction &c, 
V,Duire &c. 

celledec, V.Sceau &c. 

Seing&c. V.Sigue&c. 

*Sejour &c,Sejourner&c, V.Jour&c, 

ize &c. V.Six &c. 

*Selle&c, Sellier dec. Seller &c, V,Seoir &c, 

*Selon&c. V,Second&c, 

aille &c, V,Semer &c, 

Semaine &c. V,Sept &c. 

emblable &c. Semblablement&c. Semblant&c. V. 
Sembler &c, 

Semence&c, V.Semer dc, 

*Semeltre&c. V.Mois&c. 

Semiedieu &c. Semi-preuve &c, 

ve &c, it, Mi» &c, Dan &c. 

n 


&c.V,Siecle&c, 


feder 8, 


V.Dieu dec, Preum 


*Sene⸗ 
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*Seneprö&c. V.Foin&, |Songer, Dendden, beforgen x ·  V.Soin &ec, Soigner&c, 
Sens, Stellungsc. V.Situer &c. Situation &c. Sonöre &c, V,Son, laut/Sonner &c. 
Sens &c. Senlation dc. Sense dc, Senseinent &c. V.| |Sonnet &c,Sonnerte&c. V.Son,Raut ic. Sonner &t. 
Sentir &c. s *Sorcellerie &c. Sorcier &c, V.Sort &c, 
Senſible &c,Senfiblement &c, Senfibilite &c, V, Sen=| |*Sortir &c, Sortie &c. ausgehenzc. V.Sourdre&c. 
eir &c. , Sou=bandage &c, Soubandes &c. V.Bandage dc. Ban« 
Sanfıtif&e. Senfuel&ec. V,Sentir &c. de &c. 
Sentence&c. Sentencieux &c,Sentencier &c, VsSen=| |Sou-barbe&c, V.Barbe &c, 
tir &c. Soubre-faut dec. V.Saillir &c, Saut dec. 
S:ntiment &c, Sentinelle &c, V,Sentir &c, Souebrigadier &c, V.Brigadier &c. 
Sep [de vigne.] V.Cep&c, Sou-chantre&c, V.Chantre&c, 
*Separer &c, Separable &c, Separe &c, Separation &c.| |Sou=clerc &c, V,Clerc&c. 
V,Parer &c, Sou-comite&c. V.Comite&c, 
Sepulchre &c, Sepulchral &c, Sepulture&c. V. ÆSGe- |Souscommis &c. V.Commis&c. 
lir ec. Sou=coupe &c, V.Coupe &c, 
Sequele &c.Sequence &c. V.Suivre &c.=/rquer &c, | |*Soudain (fubır.) V.=ir Sc.Subir &c. 
*Serein, Abend-Iuft u.Serenade&c. V.Soir&c, Sou=depenfier &c. V.Depenfier &c, 
»Sereux&c. V.Sere&c, > *Soude &c. Souder &c, Soudure&c. V.Solide &c. 
*Serment &c. V.Sacrer dc. Sacrement &c. Sou-delegue&c. V.Delegue &c, 
*geroſite &c. V.Sere&c, Sou=diacre &c. Sou=diaconat&c. V.Diacre&c, 
Serre &c.Serres&c, V.Serrer &c, Sou-divifer &c. V.Divifer &c, 
Servage &c.Servil&c. V.Serf&c, E Sou-faite&c. V.Faite &c. 
Servir dc, Servant &c, Serviable &c. Service &c,Servi-| |Sou-ferme &c, V,Sou-fermier &c. 
teur&c.Servitude&c. V,Serf&c, *Souffle &c. Souffler &c, Soufflet &c, Souflleur &c, V. 


#*Servierte &c. V.=ferber Se, Conferver &c. „fer &c. 
Kr &c,Souffrance &c. Souffrereux &c. V.—fe= 













Setier(feptier.) V.Scpt&c, 

Seur &c,Seurement &c.Seurete&c, V.Sür,ficher x. rer &c. 

egevrer dc. Sevre&c. V.Parer &ec.Separer &c, |Sou-garde &c. - V.Garde &c, 
Sexagenaire &c. Sexagefime &c, V.oix &c. | 
Sexte&c.Sextil&c. V.six &c. 

Seꝛe dec. V.Six &c.Seize&c, 

Sidre &c. V.Cidre &c. 

ſie dec. V.Scie dec. Sciage dc. 

Siege &c. V.S:oir &c. 

Sıen&c. V.son, fein K+ 


‚Sou-gouverneur &c. V.Geuverneur dc, 
Souhait&c. V.Souhaiter &c, 

Soul &c.Souler&c, V.Soü &c. 

Soulever &c.Soulevement&c, V.Lever&c, 
Sou-lieutenant &c. V,Lieutenant &c, 
Souligner&c. V.Ligne &c, 

Soumettre &c. Soumis&c, Soumiflion &c, V. Met- 


Sieur, Herr x. V.Scigneur &c, tre&c. 
»Siftler, [(vonSibilare.] V.-fler Sc. *Soupgon &c.Soupsonneux &c,Soupgonner &c. Ve 
Sigiller &c. Sigill€ &c. V,Sceau &c. bece &e. 


Sou-penitencier&c, V.Peine&c, Penitencier &c. 

Sou-pente&c, V.Pendre&c. 

Soupefer &c, V.Poids &c, Pefer &c. . 

*Soüpir &c, Soüpirer &c, Sohpirant &c. Soũpirail &ce 
V,-firer &c, 

*Soupir &c. Alloupir&c. V,Soporer &c, 

Sou=pr r&c. V,Precepteur &c. 

Sou=guenille&e. V.Guenille&c, 

Sourbe&c, V,Sorbe &c. 

Source&c, V.Sourdre &c. 

Sourcil &e. V.Gl Ec. 

Sourire &c.Souris dec. V.Rire &c. 

Sou-ſacriltain &c, V.Sacriltain bec. 

Sou-feribe &c, V.Scribe &c. 

Soulcrire &c. Soufeription &c. V.Ecrire dc. 

Sou=fecretaire &c. V.gecretaire &c. 

Sous-entendre &c.Sous=entendu &c,Sous-entente&c. 
V.Entendre &c, 

Souftraire &c, Souftradion &c. V,Traire &c. 

*Soutezc.. V,Solide &c, Souder &c. 

Soutenir &c. Soutenable &c. Soutien &c. V.Tenir &c - 

Sou=terrain&c. V.Terre &c. Terrain &c. 

Sou=traitant&c, V.Traiter &c. j 

Souvenir &c.Souvenance &c. V.Venir&c. 

Souverain &e.Souverainere &c. V.Sur,aufrober-2Ce 

'Souwvicaire &c.Sou-vicariar&c. V.Vicaire&c. 

|Spadaffin &c.Spadille(Efpadille,) V.Epde &c, 

|Spaticux &c, Spatieufement &c. VsElpace &c, 

Spatule &c. V.Efpatule dec. 

|*Special &c,Specialement&c. V.fFece Br. 

\#Specieux dc. Specieufement &c, Verfpece 8e. 

\*Specifier &c. Specification &c. Ve-/pece Sr. 

*gpectacle dec. Spectateut &c, ſSpectte &c. V—/Brm 

| ee, rrdır ör, 


Signal dec. Sigaaler &ec. Signature &c. V.Signe &c. 
Signer&c. j 

Siller&c, V.Cil&ec, Ciller &c. 

*Simagree &c. V. Semble&c, Semblable &c, Sem- 
bler &c, Simuler &c, 

*Similitade &c. V.Semble dc, Sembler &c, 

Simpathie &e.Simpatifer &c. V.=pasbie &c. 

*Simulacre &c. Simuler &c. Simule &c. V. Sembler &c. 

*Simphonie &c. V.=pbonie Oc. 

Singler dec. V.Cingler &c. 

Sinus &c, Sinueux &c. Sinuofit@&c. V,Sein &c. 

Sire&c. V.Seigneur &c. 

soier &c, V.Sıer &ec. 

Soigneux &c. Soigneufement&c. V.soin dec. 

Soitque &c. Etre &c. En 5 

Soixante &c.Soixantaine &c.Soixantiemedec.V.Six &c. 

Sol &c. V,sod, ein Sold %K 

Solaire&c. V.Soleil&c. Ei . 

Soliciter &ec, Soliciteur &c, Solicitatisn &c. Solicitu= 
de &c. V.Souci &c. 

Soliloque &c. V.Seul dc. 

Solitaire &c. Solitude&c. V.Seul &c, 

*Solive &c. Soliveau &c. V.Scül &c, 

Solliciter &c. V,Soliciter &c, 

Solitice&c. V.,Soleil &c. 

Solvable&c.Soluble &c.Solution&ec. V.Soudre &c. 

*Sombre &c. V.Ombre &c, 

Sommaire&c.Sommairement &c. V.Somme, Sum̃ i 

Sommer &c. Sommite&c, _V.Somme, hoͤchſt ec. 

Sommier &c, V,Somme, Laſt x. s 

*Somprueux &c, Somptueufite &c, Somptuaire dc. V, 
„fümer St, 


Songe&c. Songer &c. Songeur &c. V.$omme&c, 


Schlaf — 
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peculaire &c. Spe culateur &c, Specu=; |*Supplier ec, Suppliant &c, Supplicati, i- 
latif &c. Speculation &c. V,—/zece Ec, Speculer & “| que&c. Veplier &c. ER UOO RE DUPOE 


*Spirituel &c.Spirituellement &c, Spiritualite cc, Spı= [Supporter &c, Support &c, V.Porter &c 
ritnalifer &c, Spiriteux &xc. V.—/pirer 8c,Esprit &c, Suppofer &c. Suppofition &c. Suppofitoire &c. Sup« 


* — Ve * Station &c. pöt&c, V.pPoſer &c. 

tance &c. Ver Sr. *Supprimer Su; uf 

"Station &c. Stationnaire &c. Veker&c Sen Fe — — s* 
*Statue dcc.Statuaire &c. Ver &c. Suppurer &c.Suppuration&c. V.pus &c, 

*Staruer &cc. Statut &c, V.ſer &c. Super-lapfaire&c, V.Laps&c, 

*Stature dic, Vfer8c. |*Supputer &c,Supputation&c, V-puter c. 
*Stereo-metrrie&c, V.-metrie 8c, ‚Supreme &c, Supremacie&c, V.Sur, auf/ ober %% 


*Supreme &c. V.Sur &c, 

Surabonder &c,Surabondant &c. V.Abonder &c, ° 
Suracheter &c.Sursachatörc, V.Acheter &c. 
Suranne &c. V.An &c.Année &c. ö 
Surbaifler &c. V.Bas &c. Baifler &c. 

Sur-bande&c. V.Bande &c, 

Sur-charge &c.Surcharger&c. V,Charger &c, 
Surcroitre &c. Surcroiflance &c. Sur=croit &c. V,Croi« 


Sternuratoire&c, V.Eternuer &c, 
Stomacal &c.Stomachique&c. V.Eltomac, 
Stradtion &c. V. Traire &c. Extraire &c, Extra» 
etion &c. - 
Strate &cc. Stratifier dee. V.—ferner c. 
Streindre &c, Vtreindre &c, 
Striebard&c. V.Bord&c. 
*Structure &c. V.ſruire &c, 
Studieux&c. V Btude dc, 
Sü, ſqu &c. V.savoir &c. 
Suaire&c. V.suer &c. 
Subaiterne &c. V.autre dc, Alterne &c. 
Subdeleguer&c. V.Deleguer &c. 
Subdivıfer &e.Subdivifien &c. V,Divifer &c, 
Subjondif &c. V.Joindre&c, Subjoindre &c, 
*Subir&c. Veiröc 
*Subit &c- Subitement&c, Vir Sc. Subir &c, it.V. 
— x A 
Subjuguer&c, V. C 
—* &c. ek &c 
#Submerger &c, V.-merger Sc, 
Subordoaner &c, Subordination &c. V.Ordonner &c. 
Suborner &c. V.Orner &c. 
are &c. Subreption&c. V.Reper &c. Ram 
per &c. 
Subr’ecor&ec, V.Ecot&c, 
*Subroger dc. Vroger &c. 
*Subfide = Subfidiaire &c. V,Seoir dc. —feder Sc 
—jidaröc 
*Subtilter&c.Subfiftance&c, V.ſſter Se. 
*Subitance &c- Subftanciel &c, ‚Subltanuf &c. V. 
fer c. Subfter &c, x 
*Subitituer dec. Subſtitut &c. V. fer &e,Statuer &c. 
Subvenir &c. Subvention&c. V,Venir &c, 
Subterfuge &c. V.Fuir &c, 
#Subvertir &c. Subverfion &c. V.-bertir c. 
Succeder &c.Succefleur &c, Succds &c. Succefhion dc. 
V.Ceder &c. 
*Sufhre&c. Sufflänt &c. Sufkfamment &c, Sufhlan- 
ce&c. V.Faire&c.—fre &c. 
Suflumigation &c. V.Fumee&c. 
Sufufion &c. V.Fondre &c. 
Suggerer &cc.Suggeltion &c. V. Geter &c. 
*Sujer&c.Sujerion&c, V.Jerter &c. 
*Suimter&c. V.Suer&c. 
Sulfure&c. Sulfureux&c. V.Soufre&c, 
Suivant &c. Suite &c. V,Suivre&c. 
Super=feration &c, V.Fetus &c. 
Superficie&c. Superficiel&c. V.sFace &c. 
*Superflu &c.Superfluite&c, V.Auer 8 · 
Superieur&c. Superieurement &c, Superieurite &c, 
V, Sur, auf / ober 2% 
*Superlatif &c. Superlativement &t, V. —ferer c. 
Superferer Se. 
*Superieur &c.Superiorite&c. V.Sur&c, 
Supernumeraire&c. V.Nombre &c, it. Sur&c, 
*Superfeder &c. V,Seoir&c, Surfeoir &c, Sufeription &c. V.Ecrire&c. 
«Superftition dec. Superſtitieux dec. Verfer 8: *Sufpe&t &c.Sufpicion &c. V. Spece &c. Sonpgon &. 
—— ec. Supplantateur &c, V,Plante &c, Plan. Suſpenare &c. Sufpens&c. Suſpenſion &c. V. Pen- 
ter tl, dre &c. 
#Suppleer &cc, Supplement&c. V.Plein &cı -pler 8c, ae &c. V,Tenir &c. Soutenir &c. 
Nnz 


Partie IP, 






























Sur-dent&c, V.Dent&c, 
Surdite&c, V,Sourd&c. 
Sur-dos &c. V.Dos &c, 
Sur=&cot&c. V.Ecot&c, 
a &c. Sur-enchere&c, V.Cher &c, Che= 
rir &c. 
*Surerogation &c.Surerogatoire&c, Vemroger 86 
Sur-face&c, V.Face en i * J 
Surfaire&c. V.Faire&c, 
Surefaix&c, V.Faix&c. 
Sur-feülle&c, V.Feüille&c, ’ 
Surgeon &c, V,Sourdre&c, 
Surhauffer &c, Surkaufflement &c, V.Haut dec. Hauf“ 
fer &c. 
Surjetter &c.Sur=jet&c. V.Jetter &c, 
Sur-intendant &c, Sur-intendance &c,V Intendant &c. 
Surmarcher&c. V.Marcher &c. 
Surmener &c. V.Mener &c. 
Surmonter &c. V.Mont &c, Monter &c. 
Sur-moüt&c, V.Moüt &c, 
Surnager &c. V.Nager &c. : 
Surnaturel &c. Surnaturellement&c, V,Naitre&c, 
Nature &c, Naturel &c. 
Surenom &c, Surnommer&c V.Nom dc. 
Sur-numeraire&c, V.Nombre &c, 
Sur=os &c. V.Os &c. 
Surpaier&c. V.Paier dc, Ä 
Surpafler &c, ° V.Pas &c. Pafler &c, 
Sur-peau&c. V.Peau &c. 
Sur-plus&c, V+Plus dc, 
Sur-point&c. V.Point &c. ö 
Surprendre&c. Surpris &c. Surprife &c. V»Pren- 
dre &c. 
Surefaut &c. V.Saillir &c, Saut &c, 
Surfemer&c. V.Semer&c. 
Surfeoir &c, Surfis &c, Surfeance&c. V.Seoir&c. 
Suretaux &c. Surtaxer&c. V.Taxe &c. 
Surstout&c. V-Tout&c. 
urveiller &c.Surveillant&c. V.Veiller&c. 
Survendre &c. Sursvente &c. V.Vendre&c. 
urvenir &c,Survenant&c. V.Venir&c, 
rvetir &c, V. Vetir &c. 
Survivre &c.Survivant &c. Survivance &c. V. Vivre &c. 


. 
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ar Jettre,m. der Buchſtab T. 
VPS, 5 ungrandT (un Tmajuscule ) un petit 
ware en groß X ein Flein t. 


i Tabac, m. Taback / Tobark.V. 


etun,nicotiane, 
Er anter du tabac, Taback-pflangen ıe» 
= s 2 tabac en feüilles, ee. 
dutab:cencötes, Ribben · taback. 
corderdntabac, Taback ſpiunen. 
tabae en — ; tabacenroulcau, gefponnener Taback; Kol 
taback. —— 
en de Verrine , tabac du Brefil &c. Virginiſcher Taback 
Brefil-tabad ıc- : 
prendre du tabac en fumde, en pipe (famer dutabac) Tabad 
rauchen,fchmauchenserinden,  V.fumer. 
prendre,fumer ude pipe de tabac,eine Dfeife Taback rauchen, 
*jeuabaceft l’encens que lesfumeurs offrent & Bacchus. 
rendre du tabac en mächicatoire, Taback kaͤuen. 
ac; dutabacen poudre, Schnupf- oder Schnub-ta- 
bad; einSchnäfhen. . 
du tabac musqu£ ; tabac de jasmin &c.ʒ tabae de millefleurs ; 
tabac ne es — Emirter — —ãã Tabaci 
von wo enden Blumen und Kräutern. 
durabac — tabacde Pongibon &c.geförnelter Italiäni- 
ſcher Tabad 1» 2 
du tabac en poudre fine,tabac d’Efpagne , Epamifcher zart ge- 
pulverter Taback. 5 
“iln’et rien d’egal au tabac, & qui vit fans tabac, n’eft pas 
digne de vivre&c. Moliere Feitin de pierre. 
Rs jr Taback · ſchmar ch· hauß / Taback · ſtube / Tar 
back· kru 
5 —— les tabacs,& les cafez &c.oft in die Tabact · 
und Eafe-häufer laufen; drinnen ſitzen. 
cet liomme ne bouge des tabacs; c’eft un hanteur de rabacs, 
das iſt ein rechter Tabacks bruder. V.fumeur. 
Tabatiere, E qua: tabaquiere, Tabacks · doſe / Tabads- 
buͤchs 


5 une jelie tabatiere d’argent, de vermeil dor& &c.; tabatiere 
d'ivoire &c. eine fchöne/filbererübergöldte/ beifen-beine: 
ne :c- Tabads-büche. j ; 

produire une tabatiere fcandaleufe , eine / unzuͤchtig gemablte 
Tabacks · doſe dfnen. a 

une tabatiereä charniere,fans charniere, Tabacks · doſe mit ci. 
nem Gewerbe / ohue Gewerbe, 


Tabarin, m, [von ⸗al. tabarino ] mwällifcher 
Marck-fhrever oder Störger; Quack · ſaͤl⸗ 
ber. V. charlatan, orvietan, triacleur, 
fo beffer, 

Tabernacle, m. [sonlat.] Huͤtte / Gezelte ic. 


V.tente.pavillon, fo beſſer. ö 

5 letabernacle del’Arche de l’alliance, die Hütte woruntet die) 
Bunds-lade kunde; der Taberuadel. 

tabernacle du $. Sacrement far I’ (au milieude|*) autel, pour y 
ferrer le foleil, & le ciboire : ilyaunriche, un beau taber- 
nacle für cet autel,Sacrament-bäußlein/i.e. ein fo genann- 

tes verſchloſſen Gebäufe aufeinem Altar te» . 
tabernacle, tabernacles; plur.figur. Hütte/ Huͤtten / it. 


Wohnung x in folgenden, 
$la ns des — des juifs, der Juden Lauber-bütten- 
————— Äins tes tabernacles! fehre wieder / Iſt ael / in 
deine Hütten] 2.Sam.20. : . 
ue Vox Taberaacles font aimables,o Seigneur des armees'wie| 
lieblich ſeynd deine Huͤtten 0 HErr der Heerfcharen ! 
Pialm.84. 5 
faifons ici * tabernacles &c. ! dlaſt uud bier drey Huͤtten 
bauen! Luc.9. — 
etreregu dans les taber nacles eternela, im bie ewige Hütten 
aufgenommen werden, . 
Tabis, m, Tobin; fo genannter gewaͤſſerter 
Zeuch, 
$ letabiseftone efpece de gros taffetas onde &c. 
tabis a flears &c. aeblünter ze. Tobin. h 
Tabifer, v.a. auf Tobin-art waͤſſern und zurichten. V. 
onder &c, 
& tabifer dela mohere,da suban &c. f 
tabise: dela mohere tabisce Sc. anf Tobin-art gemäfferter 
Mort ie, 








[3 
*Table, f. [/ar. tabula] Tafel, Tiſch. 
'$ une table . chöne, de noier &c., ein eichener / nuß · baͤume · 
ner zc. Tiſch. 
une tabie de Mrd marbre ; une table d’ardoife &c. ein 
Rein-marmor-/ ſchifet · ſteinerner ıc. Tiſch. 
une table ä quattre, ä trois piez,ein dIer-/drey-füffiger Tiſch. 
table ronde,table quarree, table ovale „ ein rund · / vier-ed-/ 
ovalerıe. Tiſch. 
table pliante (qui fe plie) ein/ ß aufammen-legender Tiſch. 
table quıfe tire,ou ätırans,eun ſich ausziehender Tufch. n 
tableätiroirs,rable a tretanx ein Torch mit Schub-läden/ ein 
Tiſch mit Schameln / Tritt · ſchaͤufelein. 
table à manger,table & joüer ; rable & Ecrire, @ Etudier „eilt 
Eß oder — Spiel./ Etudir· tiſch. V.burean. 
table (la table, les tables) Tafel (Tiſch) daran man ſpei⸗ 
ſet / mer. das Effen etc 
$ couvrir Jatable,die Tafel(den Tiſch) decken. V. nappe. couvert. 
drefler les tables die Tiſche iu einer Hageren fepen/ tucken. 
fervir latable, metire für table, auf die Tafel tragen / auf-tras 
gen / auf· dieuen. V.fervir. 
ai - — (garnie, fervie) eine mit Speiſe wol be⸗ 
etzte Tafel. 
table fervie en vaiffelle d’argent, Zafıl da man in Silber 


ſpeiſet. r 
le linge, la vaiffelle, le fervice de table, Tifch-geug/ Tafel · 


jeugit, N 
fe als (s’affeoir) ä table,fichgur Tafel (zu Tiſch) fegen. 
mertons nousätable! onalervi (mis) fur table „ Jajt wis zu 
Tiſch / jur Tafel firen! man bat aufgetragen. 
benir latable (faire la beoeditionde la Cable) das Tiſch · gebet 
(den Zifch-fenen) Iprechen, f 
Al’entree delarable, eben da man anfienge zu fpeifen. 
felever detable (fortir de table) you devZafel ac. aufſtehen. 


V,fortir, 
au fortir (A l'iſſae) derable, wann man von der Tafel aufe 


ebet. 
erreätable: ileft encore à table, er iſt (fitst) noch am Ciſch. 
ma, ta, fa&tc. table : manger ä la table de q. mein / Dein/ 
fein 2c, Tiſch: an eines feinem Tiſch peifen. 
receveir, traiter q. ä fatable , jemand zu feiner Tafel aufneb⸗ 
men ; einen an ſeiner Tafel tractiren. 
lever les tables, Die Tiſche / das Effen aufbeben. V.deffervir. 
une table de douze &c. couverts, eine Tafel für jmölfze, Per« 
fouen gededi, 
avoir,tenir bonne table: fa table eft bonne,delicate,friande &c. 
gute Tafel (Zifch) balten ; fein Tirch iR kbſtlich / ſtattlich. 
uble mesgaine,mal fervie, elender/ ſchlechter Tiſch. V. peůt 
ordinaire, 
paier, avoir &c, tant pour fa table „ fo viel für feinen Tiſch 
(Koft) zahlen / haben ter BR i 
ne faire qu'un lit & une table , mit einem den Tifch und dag 
Bette gemein haben. — 
cet homme eñ trois &c. heures à table, il va du lit ätable, & 
de la table au lit, der firt drep te» Stund zu Liſch / er gehet 
vom Bert zu Tiſch / und vom Tiſch zu Bette. V.fant.tenir, 
les * id propos derable , Zuftbarkeiten an der Tafel 5 
iſchteden. 
une enttẽe detable, ein Bor-effen. ; i 
* ä sur table long tems, germ lang zu Tiſch figen (tie 
fchen.) , 
c’eit aflez tenu table, wir ſeynd lang onus zu Tiſche geſeſſen. 
la table duprince, la tabĩe descavalliers, die ürfieu-/ die Case 
vallier-oder Nitter-tafel, R R 
latable ducommun, der Geſinde · tiſch. V.tinel. 
mangeräla fecondetable, an der anderten Tafel fpeifen. 
manger ä table d’höte (ä l’'hotellerie) manger ä prix fait, par 
repas &c. bey einem Wırssam Wirts-riich fpeifenzum eig 
gereiffes für die Malzeit sebrem. 
tenir table , Tifch (Koft-gänger) halten. V.penfion. pen- 
fionnsire. 
tenir table,table ouverte [pour tous les honnttes Ecornifleurs] 
offene Tafel balten [für alle ebrliche Cchmaroser.] 
*elle tient table ouverte de galanterie ä tous venans. V.co- 
uerte, 
tettnncher.tefermer fa table, feine Tafel einfchrenden / au⸗ 
ders anftellen, , 
fa er farable[ouverte]eft renversee, feine [gute 
offene) Tafel iſt umgeſchlagen. 
donner fa table ä q. ( le nourrir,en le faifantmangeräfatable) 
einem den Tifch (die Koft an feinem Tifche) geben. 
mettre couteaux fur table (preparer un bon repas) eine gut® 
Maljeit- bereiten, 
la fainte Table (la Table du Seigneur)s’approcher de (fe pre- 
fenter ä) la fainte Table , der Heil, Tiſch des HErru / jum 
Tiſch des HErru gebenn. 
table⸗ 
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table, Taſel / worauf was geſchrieben / begreben Ur ges) $ ranger feslivres für une tablette,ſut des tabletres,feine Bücher. 


mahlt wird. V.lame.plaque.planche.feüille. 
$ lestables de la loi: les preceptes de Ja premiere,& de la fecon- 

de table, die Gefeh-tefeln; die Gebote der erfien und der 
auderu Zafel, 

les loix des douze tables,die Gefeße der X Tafeln. 

tablede Towers detoile,debois,de cuivre &c Mahl · ta ⸗ 
fel auf Leinwand / auf Yols/Kupferse, ; ein Pennebl te 

table rafe (table d’atteinte) [ufceptible (difposee) äyecrire 
peindre, graver tont ce qu’on voudra d’ecriture, ER pein- 
ture,de gravüre, de fculptuze, de basrelief &c. lärey glatte 
Tafel rc» worauf man fchreiben/ graben’ mablen/ ein 
ſchuitzen ze. Fan wat man wil. 

cet enfant n’eft encore qu’une table rafe &c. 

able, Tafelı Regifter zcseines Buche. V. indice, rc= 

pertoire, 

& faire une table des paroles,des chapitres,des matieres d'un trai- 
ıe, ein Regifter machen der Worte / Capitel / Materien ei» 
nes Tractats. . . 

chercher q.c.äla table, etwas im Regiſter ſuchen. 
sable genealogique, table chronologique; table aftronomi- 
que (du cours des planetes) lestables Rodolphines de Kep- 
.- ce de Sinus &c, allerhand fo genannte Tabellen 
oder Tafeln. 
enfeigner la Grammaire „ la Philofophie &c. par tables (la 
mettre,la reduireen tables) die Grammatict ie» durch Ta- 
nn Tafeln lehren Cdero Lehr im Tafeln ein- 
renden. 
tables des verbes,des conjugaifons regulieres & irregulieres, 
Conjugir-tafel zu einer Grammatica. 
la table my ne, das fo genannte Einmal Eins oder 
Grund der Recen-Funft. 
table da corps d'un inftrument de mufique,fur la quelle lescor- 
des font tenduäs: la table d’un luth,d’un clavecin &c. die 
Tafel eins Mufid-inftruments/ worauf die Saiten ge 
en 
und table de cnivre, de plomb &c.; une table de verre, eine 
Zafel( Platte) von Kupfer / von Blenac, ; eine Olaf-ta- 
fel. V.planche.glace. ß 
tables blanches & noires pour joüier au triätrac, die weiffe und 
ſchwartze Spigen in einem Bret-fpiel. 
wable de pierre pretieufe ; on diamant, un rubis ätc. en table, 
dont ja furface eft platte, & quin’aquelesbifeaux, ein Ta 
fel-vemaut/Tafel-rubin ze» 

Tableau, m, Zafelsi.e. Gemähl (gemablte Tafel.) V. 

peinture, 

& lefond,le deflein, l’ordonnance d’un tableau, der Grundy ber; 
Nifrdie Stellung eines Gemaͤhls. 

Jabordured’unrableau, die Rahm davon, s 

un —— — daran ‚ein Gemäbl mit Del- 

aemaͤhl / Semäbl mit Waffer-farbeit. 

tableau embordurt;tableau fans bordure, ein Gemaͤhl in ei» 
ner Rabme/Bemähl ohne Rahrıe. u 

un beau &c. tableau de Titien; un tableau de prix,ein ſchoͤnes / 
toͤſtliches xx · Gemähl von Titiau te» 

un cabinet de rares tableaux des pius grands maitres „ eine 
Kunf-Fammer vonraren Gemäben von den beſten Mei 


ern. 
ce tableau eſt bien fini;mais cet autre n’eft que eroquẽ das Ge · 
mähtift recht ausgemacht ; jenes aber iſt nur eutwor ffeu. 
tableau : honorer qg. de fontableau, jemand mit feinem er 
mäbl/i.e. Bildnis / Conter fait beehren, V.portrait. 
tableau (enfeigne d’un maitre a ecrire, d’un maitre 
decole &c.) eines Schreib-/ Schul · meiſters Aus 
hang · ſchild zu Paris. 
5 tablean d'une cour de juftice, ſelon leur ordre de reception, 
Moll der Beamten eines Gerichts. V.röle.lifte des ofhciers. 
letableau des advocats,des procureurs &c. Advoeaten-/Pros 
euratoren-tolle. s s . 
cableau, figur. Gemähli.e, lebhafte Beſchreibung eines 
Dings ın Profa oder in Vers / oder nur in der Einbil⸗ 
dung I V.portrait.defcription.peinture,idee.image, 
reprelenration vive&c, 5 
& faire, donner un beau tableau d’une baraille &c. eine artige 
Refchreibung machen von einer Schlacht re» 
fe faire le tableau d’une belle perfonne, d'un objet &c.dans 
fon esprit(s'y en former limage vive dans l’imagination) 
ſich das Bllduis einer ſchoͤnen Perfon 16 infeiner Einbils 
dung formıren,. . 
tableau, Titul gewiſſer Bücher. 
& le Tablesu de l’Amonr conjugal ; le Tableau des Paffions. Vor» 
— der ehelichen Lrebesder Leidenſchaften ꝛc. V. ca- 
roctere· 


Tablette, f. tablertes, plur. Geſtelle / Bretter · geſtelle et⸗ 
mas drauf zu legen. V. repoſitoite. 





auf Bretter-neftelle fegen. 
mettre des tablettes dans une garderobbe &c. Bretter-geftels 
le ın einer Kleider-Fammer ze. machen. 
les tablettes d’une armoire, die Brerter-geftelle in einem Ras 
ſten oder Schanck. 
ily a pluficurs rangs de tablettes dans une bibliotheque, ar- 
moire de livres c. 
on met les petits livres dans les hautes tablertes , & les 
er en folio &c. dans les bafles , die Meinen Bücher 
a men auf die böbere / uud Die groffen auf die nidere 


voilalatablette desHiftoriens &c. au 
die lıbri Hiftorici &c. Foufem Ochrke Arber 

tablette,tablertes (de cabinet)de ruelle &c. foutenne de quat · 
tre petites colonnestorfes , attachẽᷣe. pour y mettre deflus 
de petits vafes,bijoux,quelques petits livres; tablette dorde, 
tablette vernifle, hangendess jierlich gemachtes Gefielle- 
> » einem Eabinetzallerband kleine Balanterien drauf 

tablette de boulanger, oü il met le pain dans fa boutique , 
der-geftelle/&rod-geftelle vor einem Beder-laden, * 


tablettes, plur. Schreib-täfelein. V. agenda. 


tablettes de velin preparẽ᷑, d: ĩvoite.d'ardoiſe &c, couvertes de 


chagrin &c.avec une touche d’argent,Schreib-täfelein vo: 
Efel-bautroon Yelfen-bein/son ———— 
leder ze. gebunden / mit einem filbern Steft (Brifel.) 

jolies tablettes garnies d’argent,hüpfche Schreib-täfeleun mig 
Silber befchlagen, - 

marquer,mettre q.c. fur fes tablettes,pour s’en fouvenir en tem 
& lieu, etwas ın feine Schreib-tafel einfchreiben zur Erine 
uerung an Zeit und Drt, 

marguez cela für vos tablettes, ſchreibt das auf in euer Te 


elein. 
les feüilles de mes tablettes font pleines, meine Taͤfeleiu ſeyud 
voll gefchrieben, 
*ötez (raiez) cela de vos tablettes (de votre livre) leſcht dag 
aus aus eurem Schreib-täfelein/ i.e. das ift eine Lüge te 
‚raier &c. 
"vous eres fur mestablertes,ihr ſtehet auf meinem Täfelein ve» 


tablettes @’aporicaire,fo genannte FräftigeMorfellen odet 
Morſchellen (Grieben.) 


\$ tablertes confortarives,tabletres purgatives, ſtaͤrckende / laxi ⸗ 


rende Morſchellen. 

tablettes contre lesvers, Wurm-Füchlein. 

prendre,ufer des tablettes contre le rhüme, Huſten · morſchel⸗ 
len brauchen. 


Tabletier, m. Kunſt· ſchreiner von kleiner / ſubtilen / it. eins 
gelegter Arbeit. 
$ menuifier,maitre tabletier (qui fait des ouxrages, des pieces de 
rapport,& d’autres ouvrages delicats demenuiferie, melez 
d’eböne & d'ivoire &c.) V.ebenifte, 
marchand tabletier (qui vend de ces ouvrages; par ex. des 
tits coffrets, des tabliers du triätrac, des echecs, des da= 
mes&c. it. des cannes , des bamboches, des billes , des 
balles pour joüer an billard&cc.) ein Krämer der mit dere 
gleichen Arbeit handelt. ° 


Tableterie,f, dergleichen ſubtile Schreiner-arbeit. 


!$ eravailler en tableterie, trafiquer de tablererie, aut dergleichen 


arbeiterymit dergleichen bandeln. 
Tablier,m. Vor· tuch / Sguͤrtze / Schuͤrtz tuch / Vor- 
fhürgeräledt + Vor-fledk. E . 
$ unrablierde femme,de fille , Weiber-fhürge. 
porter un tablier de toile, un tablier blanc, un tablier bleu; um 
tablier de cotton, deferge &c. eine leinene / weiffe/ blaue 
Schuͤrtzez ein Vor-tuch von Cattun / von Zeuch ve» trageın, 
un tablier de menage, tablier de groffe toile(un gros tablier) 
eine grobe/alltägliche Hauß · ſchuͤrtze. 
fe mettre un tablier,pour conferver fes juppes en travaillant, 
ein Schürg-tuch vorbinden/ anlegen/ um feine Kleider 
ben einer Arbeit zu schonen, 
&treentablier, eine Schärge an- oder vorhaben. 
un tablier& bourfes (a poches) ein Bor-tuch mit Tafchen, 
tablier de cuifine, ein Kuͤchen · / Koch · ſchuͤttze / Kuͤchen · vor · 


tuch. 

un falerablier de marmiton,de foüillon, de laveufe de vaiflelle, 
eine ſchmierige Schürze ; fchmusiger Vor-fled eiucs Kür 
chen-bubens / einer Exbüffil-fpülerin 1» (eines Küchen- 
menſchens.) 

telle,qui dan⸗ fon tablier de cuifine,&coutoit les ſoupirs d'un va- 
ler ; firöt qu'elle a change d’habits & de coiffures,, devieng 
Vobjetd’une nobleadoration. Theat.ltal. 


| tablier d’artifan ; tablier de cuir, tablier de marächal, de fer 


rurier , de chaudronnier &c. Schurtz· ſel eines Haudwer⸗ 
dire Schurtz· fell eines er 8:Schlofersac, 
n us 
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un tablier de dame, tablier de demoifelle : elle porte un petit 
tablier de point (A dentelle) un rablier de tafferas,de moaf- 
feline &c. un tablier falbale, brede, bordẽ, boüillonne &c. 
ee N trä ne! — taffetes / flo · 

/ 1. Bor- en. 
—W ed & lever (la groffeffe paroit) die Schürge 
fängt au fich zu Heben (die Schwangerfcbaft erfcbeint.) _ 
*faire Jever le tablier & une perfonne, eine ſchwaͤngern / idi ei: 

men dicken Bauch machen. Vsengroffer. 


tablier dy joueraux dames aux echecs &c, ein Dam- 
V.tableau. 


bret ein Schach · ſpiel· bret. 
Tabler, v.a, [Spiel-term.] die Damen / die Steine im 
Spiel-bret nach den Spiel-reguln fegen. . 
& on appelle tabler,difpofer les dames felon les regles du jeu, it. 
wcrunge Ion tables du triätrac, (uivant les points qu’on a 
j tablez fufe; von netablez pas bien; vous tablez faux, feßet 
An fü * BT nos — nouvelle eft certai 
A ıre ton, .: 
en von; ee tabler lä deln „auf etwas fuſſen: diefe 
Zeitung it gewiß ; ihr konuet drauf Fuflen. 
Tablature, Tablatur / i.e. fo genannte Art / ein Muſick 
ftäck in Noten pu fegen ;it. ein Stud das fo gefegt iſt. 
z onappelle tablature, la maniere particuliere de mettre en no- 
ges une piece de muſique &c. it. piece mife en cette ma- 
niere &c. ö 
mettre une pieveentablature , faire delatablature; entendre, 


favoir la tablature,ein Stüd in Tablatur fegen; Die Tabla · 


tur verſtehen. 


enfeigner & chanter,& joüer par tablature ; donner legon de la, 


guitarre &c. par tablature,einen nach der Tablatur fingen/ 
auf der Eytber ve» fpielen lehren. 
woila de la tablarure pour le lath, pour la guitarre, pour le 
wuorbe &c. en 4 —— * i m latur- 
e auf der Laute ve» ; Tablatur zur Dr 
— &c.fürla tablature, mach der Bablatur ſpielen / 


— Dablatur / ĩ.e. Haͤndel / Sorgen / Muͤhe / 


5 Eee de latablature (de la peine, des affaires, de l’inquieru- 
de &c.) a q. einem zu ſchaßßen / ju ſorgen ve» geben. 
donner de latablature& q. (lui faire voir fon bejaune; lui don- 
ner des legons) il donneroit de la tablature ä zous les 
maitres de fa profeflion, einem im einer Kun noch zu 
rabten/ gu lermem geben/ Der da vermeinte ein groffer 
Meiller su ron. 


Verb. Compoſc von verb. inuf. -rabler, 


Attabler, S’attabler,v.r. ſich ihrer etliche an einen Tiſch 
niderfegen ju ſpeiſen / zu [pielen + V.fe mettre à table. 
& s'artabler pour diner, pour faire la debauche, pour jouer &c. 
ils s'artablerent 4 midi (A fix heures du foir) & ne fortirent de 
table qu’a fix &c. (qu’&minuit‘) fie fegten fich um Mittag 
(6 ee fepnd nicht aufgeſtan · 
fe vor Mitternacht. H 
ils Ba, —E wohn trois pourjoüer, fie haben fih je drey 
und drep nidergefegt zum Epielen. 

nous nous etions deja artablez pour diner,quand cette nouvel- 
ee falten g00n ain Tiſch über dem Mittag mal 

als die ung ankam. j 
Entabler,s’entabler, v.n. r. (Bereit-term.] in folgenden. 
& ce cheval entable (s'entable) lorsque facroupe va avant fes 
&paules ‚ lors qu’il manie für les voltes,& En ne manie pas 
avec juefle „ dis Pferd fchiebt in den Bolten das Ereug 
* fort — — Me / und alfe diefelbe nicht juſt ma- 

et / wie € gebort. 

Entablement, m. der legte Saum oder Steine-lage 


eines Bau-gemäuers/ worauf der Dach⸗ſtul gefegt 
des pierres qui fait le 


wird. Ä 

on appelle entablement, le dernier rang 
haut d'un batiment,fur le quel pole la charpente, ou la cou- 
verture;ou bien, la faillie qui eft au haur desmurs d'un bati- 
ment,& qui en fontient la couverture. FA 

set entablement n’eft pas aflez porte (n’a pas affez de faillie) 
car !'eautombe für I pie delamuraille „ dieſe Mauer bat 
oben ni Vorſchuſſes gnug / der Regen ſchieſſet nicht 

nug ad, 

ent fera bientotacheve ; om en eſt A l’entablement, 

diefer Bau ift bald zur Bedachung kommen. 


5 


entablement d'une colomne, en archireäture (partie qui eft au 


deffus da chapiteau,ä favoir,l’architrave, la frife,& la corni- 
che das Geſinis Airche · trad / Friet / Karneis ͤder eine Saͤul 
(Schaft-gefims,) 
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Tabouret, m, nidriger/vier-ecfigter Stuhl uhr 
h ‚ne Laͤnen. V.placet. 


je tabouret eft quarr&,& n’a ni bras ni dos &c. 
— fur un tabouret de velourr &c. ſich auf ein ſammetes 
avoit e per — Reine (le droit de s’affeoir devant la 
Reine) das Recht baben / vor der Koͤnigin niderſiden su 
dörfen ald Hergogin ic 
tabouret; ſo genanntes Erans Tafchel-Fraut. 
Tac! tactac!tic&rac ! tacf! tack} tick tack! 


gaut-wort.) V.trictrac, 
$ faire tac &c.: le balancier d'une horloge fait tic & rac;le poux 
emü,le coour d’un timide fait tac tac ! die Unruhe eines Ubr» 
wercks / eine — Puls’ das Hertz eines Forchtſameu 
machet tack! tack ve ! 
au tactac du coüteau, du pot &c. on demande äboire dans un 
cabaret , mit einem Klopf des Meffere/ der anne te» 
begehrt man in einer Schenke ju trinden. 
tac : maladie contagieufe des brebis & moutons, fd genannte 
anſteckende Seuche unter Schafen und Hammel, 
Tache, f, [von #za4,tacca,taccia] Flecken. 
$ unetached’huile,de raiffe,d’ancre, de vicux oing (camboi)de 
en ein Eleden von Oel / Fett / Dinte / Wagen- 
chmiet / Dech ic. 
ire tache (une tache): l'huile &c. fait tache: cela a fait une 
tache, une vilaine tache fur vörre habit &c. flecken: das 
das Delter fleckt : das bat einen heßlichen Flecken in 
euer Kleid rc gemacht, V.tächer. r 
Öter,enlever,faire enaller une tache ‚les taches, einen Flecken 
wegbringen/auswafchen Le j 
ces fortes de taches ne s'en vont qu’avec du favon &c. dieſe 
Sleden geben nicht aus als mit Seife 
tache (marque naturelle) Flecken von Natur im Geſicht / 
aufder Haut, V.marque, 
$ avoir une tache de roufleur für le nez,fur le vifage , eine rohte 
Kusfer-ofiune auf der Nafe / auf dem @eficht baben, 
tachedepoil: un chien &c, blanc,qui a des taches noires&c. 
aar · Jecken: ein weiſſer Yund rc mit fchwargen etc. Fle⸗ 


en, 
taches d'un leopard,d’un tigre &c.die Flecken einesLeopards/ 


Togers 1 
obferver les taches (macules) dans le corps du Soleil & de la 
Lune,die Flecken oder Mäcklen inder Sonuen / im Mond · 
ebrper obferviren. = 
ug biricaclle, figur, geiſtlicher Flecken. V,foüil- 
re &c, 
$ les taches du pechẽ: laver,effacer les taches du pech£ (lesta= 
ches de l’ame) par les larmes d'une vraie penitence ; purifier 
l’ame de festaches ‚ die Suͤnden · ecken mit wabren Buß- 
tbränen abmafiben 16 
l'Agneau fans tache, das Lamm ohne Flecken. V.macule.im- 
macn 
laLoi de Dieu eft fanstache (toute fainte &c.) Pfal.19. 
c’eft une grande tache à l’honnear,ä lareputationde cette fa- 
mille-la; on aura de lapeine & la laver; elle y demeurera 
tonjonrs (c'eft unetache d’huile quincs'efface point) dag 
iſt ein (chändlicher Flecken für felbiges Gefchlecht/ den der 
Rhein nicht augwaſchen wird, V. note.atteinte, 
Tacher, v.a. it.n. fleensbefledten ; Flecken machen. V. 
foüiller.flir, 
$ I’huile &c. tache un habit, la graiffe tache lelinge, & le fruit 
aufi,das Del 1c- beflecket ein leid; das Fett befleddet das 
£einzeuchrund das Ohſt desgleichen. R 
cela a tachẽ vorre habit, das bat einen Flecken in ger Kleid 
gemacht, 
tacher, ſchmitzen / ſchwaͤrtzen. V.marquer.gäter &c. 
$ cette couleur n’eft pas gommäe; elletache, fe dereigne a l’eau, 
diefe Farb bat fein Gumm; fie fchmigt/geber ab ic 
tacher, figur. beflecken / beſchmitzen 3 ın folgenden; einen 
Schand-fledten anhenden. V.entacher. 
$ ilne faut qu’one vilaine action, pour tacher la plus belle vie dw 
monde, eine eingige Schand-that ift guug das ſchoͤnſte Le⸗ 
ben zu beſchmitzen (su ſchaͤnden.) 2 j 
* fon ame,fa confcience, feine Seele / fein Gewiſſen be⸗ 
een. 
Tache &c.adj. befledt/befchmigt etc⸗ 
$ un drap,un linge tach€ : nos juſtices font devanı Vous,Seigneur 
comme un linge tach£, ein befledts2c. Tuch ze. 1fal.64,6. 
Tacheter, v.a. befleden/ise.fpredelensfprengensmit vielen 
Flecken befcheden. 
$& lanaturea tachere ce chien &c.de blanc & de noir; elle prend 
|” plaifir a tacheter lestigres, les leopards dec. Die Natur bat 
iefere 





— 
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im) die Goraiew- en 
Tachete, te, adj. befledket/ i.e. flecicht / ſcheckicht / von 
F ouchetẽ. 


— rear tacherez par miracle,die?änmer 
Jacobs waren durch ein Wunder Wortes gefledet. 
ee Compof. 
@Attacher&c, Vi „101.80. 
Entacher, [Verb. fo meiflensin part. p. gebräuchlich] bes 
m anſied en ec. V-infeöter.gäter.fouiller &c, ſo 


Adam entacha tout le genre humsin de fon peehẽ Adam bat 
——— Geſchlecht mit feiner Sünde ange 
Eintache, part. p. befleckt / verunreiniget / angeſteckt 0 V. 
täche. fouille &c. fo beſſet. ä 
$ etre entach£ delepre (de ladrerie) mit dem Auſſatz verunsei- 
u 
den: ‚tach& d’un certain vice; entach€ d’here- 
fie, Gasarice cc. mit einem —5 — bebaft ; mit 
it Geig 1c- angeht t ſeyn. 
terite d’Adam eft entachee de fa corruption, alle 
linge Adams feyud mit feiner Verderduis ber 


N 
„al ‚do en nn s les penplesdu Nort font enta 
un vice,dont we tou je| 
chez, — angel womit fa alle Nord-länder ber 


a weh point entachẽ de ce crime (vice) er bat biß Lafer 


fih. 
Dee (oonuache,ledten ; Das andere deracher &zc. 
Vid.p. 10) entfiecten / i. e. die Flecken ausbringen. 
er, 


V.degrai 

deracher un habit plein de taches , die Flecken aus einem ber 
fledtten Kleid auewaſchen / her aus bringen, 

envoiez mon manteau chez Je degraiffeur, au frippier,pour le 


deracher. 
Täche: aufgegebenes Werl (penfum) ir.Tächer trach⸗ 
ten» V.Tafche&ec. Taicher &c. 
tacher, [verb. inuſ. von tal. taccare,at- 


taccare&c. heften / anheftenz.] V.-ta- 


Her. 
1 Verb, Compof; 
Attacher &c, Attachement &c. Attache &c. mie auch: 
Deracher &c.Detachement &c. V. nach Depuung 
01.& feq.weilensfie hieher zu ſetzen / für dieſes 


worden. 
Tafferas, tafetas, m. Taffet/ Tafft. 
—““ 
le rafferas, poelt- e 
—e— jupe,sideau &tc.detafferas,taffete Haube / Schuͤr · 
—E 
noir,bileu, incarnat &tc. blauer 10» Taſſet. 
taffetas a fleurs,taffetas onde &c. mier / gewaͤſſerter itc · 


manteau, juf’au corps &c. donblöe,doubli de tafferas, 
Nee mi at gefüttert, 


ante, Roc 16 mit Zaffet 

Taffetauier, m. Zaffet=tweber. 

Taftologie » f, [griecb. rauroreyla] unnoͤthige 
Widecholung eines Dings in Der Dede 
ar —— in verfallen 
lonner dansla ie, darein x 

* taon, fprip: ton,[/at,tabanus] Breh⸗ 
me Shoß-beehmt. aux chevaux, aux beufs, aux 

’ — dt. di —— fallen gemeinlich die Roſie / die 

J 
Taic k Ziecper Künfen-pieche/Bett-sieche/liber- 


de. 
ie (ale, weifle 3iecheifchwarge Zieche. 
waie blanche, taie lale, 3 get der Staht. 






$ tailler la vigne dans fa faifon „ die 


tailler, figur. e 
$ tailler en plein drap,in vollem Tuch fchneiden/mer.eine reiche 





dm Auge haben 
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enlever unetaie: lesadroits oculiftes farent enlever unetaie 
du deffüs un ceil avec une eguille, den Stahr ſtechen ie 


*Tailler, v.a, [von corr. /at, taliare,sraltaglia- 


we] fehneiden/ hauen abhauen’zc. zumalen 


nach der Kunft.] _ V.couper, 
ein-reben zu feiner Zeit 


tailler les arbres 5; entailler, comme il faut, les branches qui 
nuifen, die Bäume deſchneiteln / Die unnüge Zweige abe 
fchueiden, V.emonder. 

tailler une plume, eine fchheiden. 

tailler un habit,tailler un manteau &c.(letaillerä une certaine 
mefure) einKleidreinen Mantel eW. ſchueiden / zuſchueiden 
nach der Schueider-Funft.  V.couper. 

ee a. — ae ein Demb ve Khmeiben. ie 

tailler de la befogne,de l’ouvrage ä [es compagnons, feinen 
fellen Arbeit vorfchneiden. 

tailler une pierre à bätir, taillerl’ardoife, Steine bauen (me⸗ 
Ben)Schifer-Reine bauen. 

tailler la pierre de la veflie ä q. (tailler un homme) einen 
Menſchen ſchneiden / den Stein ausſchueiden. zn 
nem 


fchueiden, 


tailler une pierre pretieufe en table, en facettes &c. 
Edelftein fehneidenyi.e. glattieckicht ſchleifen. 

tailler les efpecesde 38 (les ajufter au marc,fuivant len 
ordonnances) die Müng-forten fibroten, 

tailler un bloc de marbre,pour en faire (tailler) une ſtatue. 

tailler le bois de charpente (ur le chantier, Bau-bolg behauen 
aufdem Schragen, . 

tailler un bois, einen Wald abbauen/abbaden, V.railles. 

tailler un chemia dans leroc: un chemin,une cellule,un ſepul · 
ere Sc, saill€ dans unroc, einen Weg in einen Felſen tee 
bauensausbanenzeinezelle/ein®rab ie · in Felſen gebauen. 

tailler de la foupe (des foupes) : tailler de⸗ mor ceaux ; taillee 
du pain par morceaux , Suppe / Guppe-fhniglein eiu⸗ 

meiden’ Brob-fchniglein machen. : 

tailler dela viande en pieces, $leifch in Stͤcke gerfchueiden, 

tailler fa viande furuneafliette , faruntailloir , fein Fieiſch 

„(Speife) auf einem Tellet ſchueiden. 

n/hauen 20 in folgenden. 


Materp zu fehreiben vor fich haben. V.ample.fuj 
tailler de " — äg. (Ini rn desaffaires, einem Hüte 
del machenveinem zu regen ur 
tailler q, en pieces,einen ju Stüden (niber-)hauen/mer.befs 
tig aufjemand fticbeln, V.berner. dechirer. railler. lud 
faire de fanglantes railleries. 
tailler des croupieresäg. idem, V,croupieres. 
tailler en pieces un bataillon,eıne Bataillon zu Stüde dauen ⸗ 
ie,aufs Haupt ſchlagen. defaire. 
tailler lesmorceaux dg.; luitailler fesmorceaux (borner, li» 
miterq. ; luiprefcrire,donner des ordres precis fur ce wie 
doit faire,depenfer &c.) il nous taille nos morceaux iem 
<ourts, einem feine Biſſen vorſchneiden / i. e.gar zu gnau 
vorfchreiben/ was er zu thun/ wie viel er anszugeben/ zu 
verzehren ve» habe: er fchrändt uns genau ein. 
tailler & rogner : ileft maitre ceans ; il taille & rogne & fom 
re, er id Meifer bier im Hauß ; er ſchneidt und ſchrotet 
ines Gefallens. _ V. rogner.factotum : 


Taillant, part. a, it. fubft,m, fpneidend x. it, Schneite. 


V.trenchant &c, 


* 
$ aiguifer le taillant d'un coüteau,d'une hache &c. die Schneite 


eines Meffersieiner Hacke ꝛc. wetzeu. V.aiguifer.emoudre, 
un glaive, unearme &c.ä deux taillans „ ein jwey-fhneidig 
wert / Waffen ic, 
a ge de ce couteau, de ce rafoir, canif, de ces cifeaux &e. 
et admirable. 


Taille, part. p. geſchnitten / gehauen et · 
$ arbreraille,vigne taillee, ein beſchneiteiter Baum / geſchnitte 


ner Wein-garten, s . 
faire une core mal-taill&e (une inegaledivifion) ungleich aus 


tbeilen, x 
Taillade, T Schnittlein / Einfhnittlein. V.coupure, 


entaillüre, 
fairedestaillades Aun habit, foulieröcc. 5 les taillades ne fong 
plusgueres Ala mode , Schnittleim im ein Kleid / Schube 
we-jerbauen. V.taillader. decoup«r dc. 

onrpoint &c.Ataillades , ein jerbauen Wanımd 1e- 

‚de: ce barbier,en ne rafant,m’a fait une taillade au men= 
tona la joie &c. der Barbier bat mich im Schären ins 
Kinnrin Baden u · geſchnitten. 


Taillader, v.a. jerhauen mit Schnittlein. 
$ taillader le corps d'un pourpoint &c. (le deconper par tailla- 


des) ein Wammes te-fpjerbauen. ; 
onluia fait de vilaines taillades au vifage , 3* ihme das 


Geficht deblich iarſchnitten. V-balatiier 
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taillade: un ponrpofnt re. talllade; des manches &c. tallla- 
dees, ein gun Wanıms 1c- jerbauene Ermeln ie» 
Tailleur, m. Schneider / Kleider⸗· macher. 
& un bon tailleur : lesbonstailleurs font de bons latron⸗ ei 
guter Schneider ;die guten Schneidere feond gute Diebe. 
un tailleurfidele c’eft un monftrede nature. 
les tailleurs,en nous coupant le drap, nous coupent la bourfe. 
——— TREE ‚„ Meifter-fchneider / 
nei 
tailleur pour homme,tailleur pour femme, Manns · ſchneider / 


Weibs-fhueider, — 
— — Schneiders · frau (Schneiderin) nicht: 
tailleufe. V.taillenfe, 
wailleur de pierre, Stein · hauer / Stein-mes. 
tailleur,taillereffe de monnoie; qui ajufte les Haons aux 
efcrits par l’ordonnance, Dün-fhröter/-in. 
Tailleufe, £,. Schneiderin  i. e. die dag Handwerd; oder 


fonft eine Schneiderey ve t und treibt. 

& cette a —— fon mari eſt bon tail· 
leur, dieſe Grau gambert ſo gut als iht Mann 

une bonne tailleufe de bonaets,eine gute Haube n ſchneider in. 
Taillandier, m. Waffen· ſchmid / Seuyefchmids Meiger- 
ſchmid / it. Bl id. . 

& letaillandier fait & vend des beches,des hoiaux,des pelles, des 
pics,des haches, & enfin toutes fortes de ferremens pour les 
Charpentiers,charrons,labourenrs,tonnellers &c. der Waf- 
fen-fchmid macher und verkauft — fasten, wen/ 
gegen Pickel Hacken (Arren/Beile) und a nd 
* eüg für Zimmer.leuie / Waguei / Ackers leute / 


ttchet 
taillandier — blanc, Blech⸗ ſchmid / Spengler / Flaſch ⸗ 
ner / Klemperer. A 
& letaillandier en fer blanc fait & vend tout onvrage qui fe fait 
de fer blanc; comme des lanternes, des entonnoirs, desra- 
desboites, des boueilles, des plats &c. der Blech- 
Kima macht allerhand Werck von Blech / als Leuchten, 



















richter/Neib-eifen/Büchfem Flaſchen / Schhiffeln ve» 
kr Waffen, it. Blech· ſchmids Handwerck / 
it. Arbeit. 
$ apprendre la taillanderie, daffelbe Handwerck lexuen. 
nn tonneau,une caiffe de taillanderie, ein Fat / eine Kite vol 


folcher Arbeit. 
Taillıs, adj. & fublt, m. Hack· wald / Echlag · wald. 
gun Ben taillis (bois qui fetaille de tems en tems) lat. (ylva 
cadus 


fe cach * un tailſia; gagnerletaillis', ſich in einen ſol 


chen Wald verfteden. E 
Tailloir, m, hölgerner Teller. V. aſſette de bois. 
$ couper de l’oignon &c., manger &c.für un tailloir, 

ueiden; effente-auf einem hölgernen Teller, 

*Taille,f. Schneidung, Schnitt zc. in folgenden. 

$ fairelataille d’une vigne,d'un arbre &c. die Scheidung eines) 
Wein · gartens / Baums re vornehmen. 

cetailleur alataillebonne „ ilentend bien la taille , dieſer 
ganite bar einen guten Schnitt / er verfteber den 
chnitt wol. V.coupe 
ſa aille ne vautrien, fein Schnitt taugt nichts. 

" Jataille de gette plume eft mal faite, je ne m’en puisaider, der 
esni ar veder iſts nichts mug ; ich Fan wicht bar- 
mit for, » 

entreprendrelataille,pour tirer une pierre &c.:la taille(1'o 
ration de la taille) eft dangereufe,den Schnitt eines 
unternehmen ; der Stein-fchnitt ift gefübrlich, 
frapper d'eroc & de taille,techen (Hoffen) und hauen. 
ierre de xaille, Hau · ſtein / Quader · ſtuͤck. 
le, Kerb-holg. 
& jrendre le pain &c. chez le boulanger,ä lataille , das Brod 
deym Becker aufs Kerb-bolg nehmen. 
marguer ce qu’on donne (prend) für la taille, aufs Kerb-bols 
neiden was man gibt/nimt. 
latailleeft pleine, il en fan conter Jesmarques (les coches ou 
entillen) & paier, das Kerb · holtz it vol/ man muß die 
Schnitte zehlen / und abzahlen. 
il faut que les deux tailles fe rapportent, Die zwey Kerb-bolg- 
„füde nalen sufammen tr. 
zaille, Leibs-länge/keibs-geftalt/ nach der Länge: V. ſta⸗ 
ture. andent. — 
ſurpaſſer q. en taille, einen an der Län treffen, 

’ il eh de Pr &c.taille, erift von —— 

avoirlataılle —— — (une riche taille,grande taille) 
eine forderliches ſtattliche / berrliche Leibs· lange haben. 

avoirlataillefine, bien prife (bien faite; la taille d'une belle 
grandeur)etre bien pris,bien prife dans fa taille, eine feine/ 
mwol-geftaltesfchöne Laͤuge haben. 

on admire larichefle,la ma jeſtẽᷣ de fa saille, 


u 


avoir la taille — inge / ringfe 3659 
ar Li 
— baden IHRER 
mediocre taille,moienne eg eg ung = Länge. 
veg — mißnonne, eine kurtze (kleiue artige 
n'avoir Pole * — — ( en 5 
conrt) gar feine Gefta m 
un habifal,&kgäte la taille, ein lei, nach dem. esgemact 
—2— und nimt die Geſtalt. x 
les boffus &tc.font de vilsine taille (ont la taille contrefaite,gd- 
tee) die Budlichte haben eine ungeftallte Leibs· geſtalt. 
de tourte taille bon levrier, prov. es if nicht auf die Leibs · ge · 
Kalt eines Men au ſehen / wann er fonft gut — 
saille: un cheval,un levrier &c aechatgẽ de taille; de belle,de 
bonne taille, Geftalt/ 6 Hoͤhe eines Dferdss Jagt · 
bunds : Vferd ⁊c· von ringfertiger/ hüpfcher Geftalt, 
un chevald’entre deux tailles, ein Pferd von mitterer Gröffe. 
tailie=douse, Kupfer-ftüch Kupfer-bild (fo in Kupfer gev 
flohen) Kupfet · ſtich. 


$ graveur en ee fl — taille de bois,ein Kunfer- 
2; ein meider. V.graver.graveur.gravüre, 
ve unbe e.dene ebas if ein rapbn Kupfer-küch, 
‚eftampe. 
imprimens en tailles douces, Kupfer · drucker. 
une jolietaille de bois, eiu ſchoͤner Holg-fchnitt, 
taille de mufique, Die Tenor- e 
$ chanter Ja taille (tenir la taille) avoir une belle voix de tallle 
_ hr am rein den Tenor fingen ; eine ſchoͤne 
uor-ftimme haben, 
haite-taille, bafle-taille, der hobesder nidere Tenor. 
uaille (de violon,de lüre) Tenor-geige (Bratiche.) 
eaille, Accis / Auflage / Schatzung ec · V.fubfides, impo= 


ſition.taxe.taux. 
$ leverla taille; paler la taille, Die Aceis ⁊c.er heben / jahlen. 
eire exempt.dechargẽ de tailles , Accis/ Auflage-frep fen. 
* ‚diminuer,rabaiffer la taiſle, Die Auflage ſteigern / min ⸗ 
ru /ringeru. 
mett u in g.ä laraille, einen ſchaͤtzen / was er Schatzung 


geben folle, P 

eıreälataille(etre raillable)etre bien hant a la taille, ſchat · 
bar feya ; boch in der Schagung Naen. 

taille perfonnelle (qui feleve par tere) Kopf-fteuer. 

taille reelle (qui s'impofe für les biens) Schagung, 

receveur (colle@eur de tailles, Gteuer-einnebmer. 

intendant qui fait le mandement lesröles, Je departement des 
‚tailles, Steuer-und Schakung-ausfcreiber, 

taille jurce,gu'on impofe fous ferment, befchworem&chagung 

„(2ofung)fo mit einem Eid angelobt wird. . 

Taillon, m, neue Auflag des Dritteld der gewöhnlichen 


teuer. 
$ lever le taillon, paier le taillon, diefelbe erbeben/zablen. 
Verb. Compof. 
Detailler, v.a. zer· hauen / auf-hauen/it. jertheilen etc · 
$ detailler un beuf, un mouton, un —F &c.ä la boucherie (de= 
tailler la chair, pour la vendre par piece) einen Ochſen / 
5 chwein ve:zu Stücken bauen imder 8. 
detailler fes marchandifes: il n'apü vendre fes marchandifes 
en gros,ilaet& contraint de les detailler, feine Waarenjete 
theilen (he Pfund / Meb · Edlen- weis vertauffen. V.ven- 
re en detai 
ce marchand ne fait que derailler,diefer Krämer verkauft nur 


. enni 
derailler, Ger. mit allen Umftänden (ausführlich) eine 
Sadje vortragenverjehlen. V. circonſtancier. 
$& detailler un — matiere,une affaire; detailler un recit: il 
feroit inutile , & comme impoffible de vous derailler le 


&c. 


refte 
*Derail,m, en detail, adv, Stüd-/Theil-weis; Pfennig · 


$ ven e (debiter) fa marchandife en detail (par le men») feine 
Waar Pfund-CLobt-) Maf-(Pint-) Ehleu-Biertel-meis 


ver 
il ad en gros,& en detail , er verFauft in Gros und im 
ein, 
acheter en detail: les pauvres gensachetent leurs denr&es biem 
cher,par ce qu'ils font obligez de lesachereren detail, Pfette 
ning-te-mebrt einkaufen: die armen Leute erk auſen ıbre 
Nothdurft thener ; dann fie müffens mit geringer Maß 


eintauffen, 
derail,derails,plur. figur. umftändlicherausführliche Ers 
schlung,Vorfragung x. V.circonftance, particula- 
rite, 


5— fairele detail d'un recit &q., apprendre à q.le detail d'une ba- 
saille &c. einem alles Saar, lein ergeblen;einem den ume 
ſtaͤndlichen Verlauf eines Treffens 16» erieblen. 
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faire un long (grand) detail? ilnous a fait un long detail de 
fon affaire, proces &e. er hat uns feinen Necht-handel te» 
—*5 erzeblt ( hat uns ein lang · und breites davon 

tetrer, defcendre dansle detail d’un fair; leracconter en de 
tail ſaire la ar m * —— fe toutes les 

artıcalaritez, in einer Ergeblung bis auf die geringften 

Umkinde und Particularigägen fommen. a 

A nous a fait un fächeux,un ennnienx detail de fes fonges &c, 
er bat uns / mit unfermVBerdruß feine Träume ac.mız allen 

‚ Umitänden erjeblt. 

je vousraconteras cette affaire engros & en general; fans de- 
fcendre dans lederail((ans en fairele detail, fans entrer dans 
le detail) je me dispenferai d’entrer dans ces derails, ich wil 
Die Sacde nur bauptfächlich erjeblemohne alle derv Ber 
fonderlichfeitenumftändig bepjufügen, 

il des chofes : pour favoir les chofes d’importance,il en 
faut favoir le detail; le gros.n’en fuffit pas, YoR wichtigen 
zu u. zu 1006 die nöbtige Nmmfäude miften ; Die 

aupt-fache ift nicht gnug. 
äreh Paffe dans cette affaire bien des details,que je nerappor- 
tepoint es ſeynd in diefer Sache viel Umfäudlichkeiten 
vorge fallen / die ich nicht ergeble. 
faire le detail : cer Officier fait Je detail(il a Pewil für le fervice 
articulier des officiers fubalternes, & des foldars) [c’cft au 
eneral,& aux hants — a F legros] — 
lichkeiten zu beforgen haben: dieſer Kriegs-offieıcr bat 
die Obſichi (ObforgeJüber deu Dienft der Unrer-ofieiers 
——Aã (die Generals zes beforgen das Haupt 


werd.) , 

Detaille, part. p. jerſtcket ze. in folgenden. 

$ cetautear a traite cette matiere en general, il n’a rien detail, 
8 — * * Matery nur uͤber hauot / und nichts 
in befonder bebandelt, 

Detanlleur,m. ein fd genannter Pfenning · wehrts Kraͤ⸗ 

mer/der nit in Groß handelt. 

$ marchand detailleur: ce n’eft qu'na detailleur, qui venden 

boutique, das it nur ein Krämervein Buden-oder Laden- 


er. 
Entailler. v.a.[#tal. intagliare] einſchneiden / Ferbenvein, 
Death rer — Zeichen 


dre (emboiter, y en faire entrer)une autre ; entailler une 
poutrc,pour yemboiter desfolives „ ein Gtüc Bau-bolg 
einkhanden/um ein anders dreimzupfälgen. V.mortai» 
nant. 
eatailler une boite pour la lier , eine Schachtel einferben um 
fie zuzubınden, Pi f 
al ſaut eotailler les pierres,pour y mettre des incruftations,man 


muß die unsere Steine juvor einhauen / wann Marmor) 


und dergleichen Zierraten darauf follen angelegt wer 


Entaille , entaillüre, f. Einfhnitt/ Kerbung / Einfer, 
bung etc .· 
5 rende entaille en quelque planche, poutre &c. ein Brett/ 
einen Balden weeinfhneıden. R 
lesentailles a queüe d’aronde font les plus fortes, die Ein-oder 
ug-fhniste wie Schwalbeu-fchmänge ſeynd die Kärd- 


1. R 
fire des entaillesauneboite &c. Kerbe in eine Schachtelte- 
einfchneiden, J 
Entre-tailler, s’entre-tailler, v. r. ſich einander ſchneiden / 
%“ V. ?entre·couper. 
$ cecheval srentreaille (fe heurte,frotte les jambes I'une contre 
Yautre,en marchant,il s’emporte le bouler) das Pferd hauet 
fich in die Eiſen. 
Entre-taillüre, & Wunde, Schade davon herrührend.. 
$ cheval biefl d’entretailläre , ein Pferd fodadurch beſchaͤdigt 
morden. ä 
Reta:iler,v.a. wieder-/oder bon neuen ſchneiden ꝛc. V. 
tailler de nouveau,ou une feconde fois, j 
& retaillerun habit &c, maltaille, ein übelgefchwittened Kleid 
ge. abermal zuſchueiden. 
resailler une pierre(retailler un homme quia la pierre,& qu'on 
avoit deja taill€ uneautre fois) einen/ der am Stein ſchon 
eunmal gefchnirten worden / wie deum fchneiden, 
ma homme qui ccrit beaucoup. taille & ‚retaille fouvent fa plu- 
me „ einer fo viel febreibt,der fchneider feine Feder ofiers 


nieder. 5 
Retanlement,m. Bieber-fhneidiing et · 
$ entreprendte le retaillement d'un homme eft tres-dangereux, 
2“ Mr ——— eines Menfchen am Blafen- 
ein iR ſeht geſahtlich. 
Reta iie f.rernlles,plur.[irad,ritaglio Se. Schnitzel / Ab/ 
ſchnitzel / Abfall von etpwas. V.rogaures, 
Fartie IV, 





eauillert une piece debois (y faire une entaille) pour = 
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‚Tain,m. [von etain] Spiegel-folie/ das Bley 
zc. hinter dem Glaß. V.feuille de glace de 
miroir, 

$ mettre letain derriere la glace,dont on veut faire un mireir, 
die Folie auflegen binten auf ein Eriegel-glaf. 

miroir, dont le tain eft gäre, Spiegel woran die Folie ver» 
derbrworden. , A 
aire, verb. irreg. a. [contr. pon/ar, tacere, 
quafi:zacer] ſchweigen / ſtill ſchweigen / it. 
verſchweigen. V.fetaire, 

Indi«.pr. je tais» tu tais, il tait ; nous taiſons &c, Imm 
Perf. jetaifois &c. Perf.f. jerüs&c, Fur, jetairai&c, 
Imper, tais, qu’il taile; taifons &c. Conj.pr, je tai= 
fe &c, Imperf. 1. je tairois dec. Imperf.z, je tülle &c, 
Part. a. taiſant &c. Part,p.tü &c, . 

$ taireun fecret: il fait bien taire un fecrer,ein Geheimnis ver 

fchweigenybepfich bebalten:ertan wol etivas verfchmeige, 

cet hommc-la, fauroit-il bien taire ce que je m’en vais decoue 
vrir? Ter.Eun, 

©e predicateur ne tait rien, ilnetait, ni difimule nos pechez, 
diefer Prediger verſchweigt nichts ; er verſchweigt und 
versufcher un ſere Sünden nicht. 

on ne doit jamais taire ce qu’il faut dire, ni dire ce gu’il faus 
taire,man foll mie verfchreigen mas man ſagen / noch fagen 
was man verfchweigen muß, 

feraire, ver. ſchweigen / il ſchweigen 6. V.demeurer 
danslefilence. ; 

$ taifez-vous! ſchweiget / halts Maul! 
guife nahe sonlentir, wer ſtill ſchweigt / ſcheinet eine 

willigen. 
ſe taire für q. c. von etwas Aitfihmeigen. 
la eritique & laflatterie fe taifent für les defaurs des Grands, 
ceſt fagefle, ſe taire,quand il le faurfaire. 
apres avoir dit cela,il fe tüt unmoment, wie er das gefagt/ 
ſchwieg er ein klein wenig il, 

taite. ſe tarre ſigur. ſchweigen / ſtill ſchweigen / i. e. Fein 

Getoͤſe machen. V.cefler * taıre du brun. 
fairetaire g.: faites taire ce babillard, ces entans, jema| 

ſchweige in machen / —5— machet Daß der Bauern 
(Schwärer) ſchweige (dad Maul halte) / ftiller diere Sins 
‚der; machet / ſagt / daß ſie fill-fchweigen, V.faire filence, 
faire taire lesviolons&c. die Geiger / Spiel · leute etc· beiffen 
fafenae kagrenoäiennchiens ke. bi i 
jaire taire les grenotülles, les chiens &c. die e 
de ⁊c machen ſtillſchweigen. De 
les grenoüilles fe taifent en hiver, die Fröfche ſchweigen im 
tet 
taifer-vow,rofignols,quand Amarillischante!l 
faire taire les vents, die Winde ftillen. 
F — Ciceron , das Gold machet daß Cicero fill- 
weiget. 
le⸗ ei orages,les demons fe turent,ä la voix (Al'i 
tion) de].C. die Winde und Gewitter ſchwiegen / die Leu» 
fel ſchwiegen auf Befebl (auf die Berhheltung ) I.C» 
a Matr.8. —— ſchwi 

Tü, part. p. geſchwi erſchwigen. 

$ avoir tüun mor &c, ein Wort 1e-verfehmwigen haben. 
errerüz celadoiterre ti, Dagmıup verfchwigen fon. 

Tacite, adj. c, [las. tacırus] verſchwiegen / ı. e. heimlich 
drunter verflanden. V.flous-entendu.non-exprime, 

$ un confentiment, unelicence, une permiflion tacite, ein heim ⸗ 
licher Couſene / heunliche Erlaubnis, _ 

une tacite approbation, heimliche/ gebeime @utbeiffung, 

condition,claufe tacite, geheimer Bedingy gebeime Elaufal, 

avoir un pafte tacite avec lediable,einen geheimen Bund mit 
dem Teufelbaben. . 

Tacitemeor, adv. geheimer Weisdrunter verfianden, 

$ claufe qui n’eft pas exprimee, mais qui y eſt compriſe taci. 
tement, eine zwar nicht ausaedruckte/ aber heimlich ver» 
ftandene Clauſui. V.fous-entendu, 

etre tacitement convenn (tombe d’aceord)de q. c. fihom 
heimlich etwas bewilligt (eingegangen) haben. 

Taciturney adj. c. [lar. — — ſo von Naturen 
ſelten und ſehr wenig redt; ein Zod-mäufer. V. more 
nereveur.fombre, ü 

$ un hommetaciturne; un esprit,une humeurt taciturne ((ombre 
& taciturne. ) 

vons voila aujourd’hui bien taciturne! mie feyd ihr heut zu ſtill 
und launiſch! ‚ 

ilfe faut garder deshumenrs fombres & taciturnes, für des 

aa Kiun mas redenden Humoten muß einer fich 
Iu0 ” 

i o NVaime 


bj 
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jsimemieuxaveir & faire & un franc babillard(hableur &c.) 
qu’ä un taciturne, ich wil lieber mit einem rechten Plaude, 
ret / ais mit einem killen TZod-mäufer umgeben. 

taciturne,podt. : aimer les taciturnes horreurs d'une fortt, 
pour y reveräfon aife, die Killen Wälder lieben/ feinen 
verliebten GedaudendeRo freyer wachiubängen. ß 

Taciturnite, & Schweigenheit/ Stillbeit/Unredfamfeit. 
$ taciturnite blämable,morne,trifte,melancolique &c.eine mut · 
— maulbencholifche / tod-mäurersiche Stiliſchwe · 
geubeit. R s r 
tacıturnite prudente,fage &c. eine kluge Verſchwiegenheit. 
Tacet de mufique, die Pauſirung in der Muſick. 


in einem WRufie-concert. 
*cet Sr er n Ben = der Menich paufirer bey unferer 
£ Muſick / ſpricht fein Wort. 

Reticence,f. [von dar. reticere, verſchweigen] vorfegliche 
Verſchweigung deflen mas etwa nicht folte verſchwie⸗ 
gen werden. . . 

gla reticence eft une fuppreflion ‚ou omiflion volontaire dece 

qu'on devroit dire. . 
l’omifion volontaire d'une circonftance neceffaire dans un 
ac, eft une reticence fraudulenfe „ eine betrügliche Ber- 
fehmweiguug im einen Ack oder Contract 1» ne 
seticence, figure rhetorique ou oratoıre » red-Fünfili: 
he Verſchweigung defien mas doch nicht allerdings 
verſchwigen wird. er . 
$ dedire,par exemple: jenedirairien de fa moderation f de fa 
patience &c.; je ne m'arreterai point ä parler de faliberali- 
te &c.; jeveux feulement loüer fa piete &c. c’eft une reti- 
cence rhetorigque, wann einer fpricht + zum Ep.: ich wil 
nichts fagen von feiner Maſſtakon / von feiner Gedult ve. 
mil ich mıch auch nıcht aufbalten zu redeu vom feiner 
redgebigkeit ic · nur wil ich rübmen feine Audacht und 
Bortjeligkeit vc» das iſt eine redmerif ne Verſchweigung. 
ufer de reticence; lareticence eft une fotte Kr 
Taiffon, m. [Zas.taxus] Dach. V,blereau, 
je taiſſon fe terre, der Dachs verichliefft fich. 
alc, talk, talque,m. Taick / eine Art glängen- 


den Steins oder Ertzes. 
leralceft une pierre luifante qui fe leve en feüilles tres-deliees. 
feüilles de talc de Mofcovie, dont on couvre lesmignatures, 
Zalct-blärtleins fo genauntes Jungfern-glaß. 
Phuile du talc: les Chimiftes cherchent le fecret de preparer, 
de calciner letalc; de faire un fard de l’huile de talc,;Qald- 


IR 

Talent, m. Talent, Pfund / bey den Alten eine/ 
fo genannte gewiſſe Summa Gelds in Gold 
oder in Silber/ dero Wehrt unterfchiedlich 
war ec. 


5 untalent etoit certain poids d’or,oud' meonnoid,des an- 
ciens,dont la valeur etoit differente felon les pau. 
un talent attique valoit 25 1 2 livres de France. 
talent, talens, plur. figur. Talent/ i. e, Gabe von GOtt 
undderNatnr. V.don. qualite, capacitẽ. habilere, 
don,avantage de nature &c, . j 
$ avoir untalent (genie) admirable,merveilleux, extraordinaire; 
ayoir un grand,un raretalent,untalent tout particnlier pour 
q.c. ein vortrefflichessrares ve» Talent zu etwas haben. 
avoir le talent de bien dire &c. aveir beaucoup de talent pour 
&c. die Gabe der Welredenbeit vorein ereffliches Talent 
babenzum · R . 
ilaleralent de dechiffrer,de deviner &c, er hat die Babe ver- 
borgene Schrifteu/ Raͤhtſel ve» aufsuldfen wahr zu far 
— &c.talent:: faire valoir fon talent (le mettre en 
honneur,ä profit) fein Talent gelteu laſſen / es wiſſen mit 
Nutzen anzuwenden, R ‚ ß 
Dien Iui adonne de beaux talents ; mais il me les fait pas faire) 
yalcir, en profiter, GOtt bat ibmı fcböne Gaben zugelegt ;. 
aber er weiß fie nicht anzumenden/ju nuß zu machen. 
enterrer, eofotir fon talent, ſein verlphenes Taleut / Pfund 
vergraben. 
salent: ne le 
urchi feh 
_. tılent de bien boire, de toutgäter, cafler &c., de 
mentir cc. die ®abe haben wol zu ſauffen / alles zu vers, 
derben und zu verbrechen ter/:u Ihaen 1e» | 
Maleralene, m. Unmill, Groll / heimlicyer Haß und Boß⸗ 
toilligfeit. V.animofite.mauvaife volonte.rancune. 
$ cerhommea quelque mal-talent contre vons (il vous en vem)| 


der Reuſch bag eiutu Örollen wipsr cuch · 


paufe. 
$ tenir, faire letacet,, paufiren 


de ralent,es einem am Verſtand und 
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Talisman,m.ein getoiffer/unter getoiffen Aſpe⸗ 
cten gegoffen-und gebilderer ‘Pfennig / Der 
befondere Kräften haben folle / wie einige 


vorgeben. 
$ un talısman eft une piece de certain metal fondu& & gravee 

fous certainsafpeöts de planetes, &avec plufieurs fuperfti- 
tions &c.,alaguelle les impofteurs de Chimißtes,& les fous 
d’Aftrologuesattiibuent des vertus furprenantes,pour at· 
traper l’argent des credules & des füperftitieux. 

un fuperflitieux qui ajonte foi aux talismans (un talismanifle) 
em Aberglaubifcher der an folche Pfennige alaubet. 

vendre destalismans (des figures talismaniques) ſolche Zau⸗ 
ber-pfennige verkaufen, 


Talmoufe, talemoufe, f, eine Gattung fo ges 
nannter Törtleinzc, 


$ onappelle talmoufe,une maniere de petite patiflerie triangu- 
laire faite d’cruss,de fromage,de beurse &c. 
on fait de bonnes talmoufes ä $. Denis en France, 


Talmud, m. dag, fo genannte Buch der Juͤdi⸗ 
fen Satzungen / Rechten / wie auch Traͤu⸗ 


men und narriſchen Einfaͤllen tc. 
$ le Talmud des juits eft un Recueil des traditions, des droits, 
des conftitutions,faperftitions,cerenonies &c. ır.des fables 
(fonges,reveries,vilions) des Rabbins. 
le Talmud de Jerufalem, le Talmud de Babilonne &c. 
etudier, expliquer &c. le Talınud, im Talmud ſtuditen / den 
ZTalmuderklären te. 
‚Talmudılte, m. ein Jud fo nebft dem Gefeg Mofe dem 
| Zalmud nachlebt ; it.ein Gelehrter im Zalmud. 
$ — — ne font pas talmudiftes; ils ne font que 
| aran 


es, 
(4Taloche;£.einFauft-fblag/,Obr-feigrMaul- 
taſche 2c. V.coup de poing. foufflet,fo beſſer. 
$ ilaeu unetaloche; il luıa denne une vilaıne taloche, er hat 
ihm eine Dichte Taſche ve-geneben. 
attrapper destaloches, überall Schläge krigen. 
Talon,talons, plur. [/ar,talus] Ferſe. 
$ avoirleralon &corch&; avoir les mules aux talons,aufgefcbärfe 
teraufgebrocbene Ferien baden. V.engelüre. j 
la Semence de JaFemme t’ecrafera latete; &tei,tu Lui pi» 
querasle talon, des Weibes Same wırd dir den Kopf ine 
iretten / und du wirft Ihu in die Serienftechen. Gen.3. 
les vrais Chectiens fünt de larace fpirituelle de Ja Semence de 
la femme : le Serpent infernal ne les peut blefler qu au ta- 
lon ; tandis qu'eux lui &crafent la tete; (cefont des vraie 
Achilles quine peuventetre bleffez qu’au talon.) 
talon, talons, plur. in folgenden. 
$ talon,partie de derriere du bas du pie d’uncheval: cheval bas 
de talon,haut Crelev&) de talon, Ferfe/ Hinter-geich des 
Pferd-bufs ze-  V.talonne. 
talon de foulier,de borte &c.: brocher,drefferun talon; rou- 
gir,noircir untalon; liffer untalon, Stoͤck lein / Abfag ars 
einem Schub, Etiefelte? einen Abfag machen / cine 
Abfag robe,fchwars farben glärten. 
fouliers a talon haut,ätalon bas, Schube mit hohen / mit nie 
drigen Abſatzeu. 
ons de bois,talons de cuir;talonstrop hauts;talens trop bas. 
bölßerneilederne Abſatze; zu hohe / ju widrige Stbetleun. 
talon de bas: mettre des femelles,des coins & dea talons a ung 
Es debas „ Ninter-Fappen (-lappen) an Strümpfen = 
olensÖber-und Hinter-Pappen aufein par&trünıpfe fer 
Ben; fie doppelnsblegen., 
talon,talons,figur. Ferfen c. in folgenden. 
$ cecheval entend,connoit lestalons de fon cavalier ; il eſt bien 
dans lestalons;il obeit,repond aux talons;il eft fenfible aux 
talons(äl’eperon)illescraint,il les fuit; il refifte aux talons, 
das Prerd verſtehet / keuut die Sporen feines Reiters; gibt 
auf die @poren ; it Gporen-Figlicht ; förchtet ve- ich 
für den Sporen. V.eperon. 
donner du talon Aun cheval „ dem Perd die Eporen an⸗ 


feRen. 

le talon du gouvernail (le box: du gouvernail qui trempe dans 
l’eau) der Echub/der Eaweift des Gteur-ruders fo une 
ters Waſſer achet. 

le talon d'une pigae, le talon d’une branche, der Schuh / Fuũ 

* einer 78* ie die Theil —— 
talon d’unrafoir: rafer du talon. der untere Theil eiues 
Schär-meffers : mitfelbigem fchären. 

le talon au jeu de cartes (le paquer qui refte für la table,quand 
onen adonnd ce qu'il en faut aux joueurs) der bleiben de 


Stock bepm Karten · ſpiel / nachdem man die Karten auss 
serbeile 


te 


| <a ee 


eu « 
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tam tan 


retourner le carte dedeflusie talon; voir le deffous du talon. ‚\tambour, foldat qui bat le tambour, Trommel-fchl 


letalon d’un pain,ou la croute qui eft fur lescötez, it. l’extre- 
mitd; letalon du &c. die Geiten-Erufte / it der 
untere Ranft von Brod / von Käfe te» 
talon, noch in folgenden, . 
$ ilacoüjoursun folıciteur &c. für festalons „ er hat allegeit ei» 
wen Treiber auffeinen Ferfen. V.talonner. 
marcher (ur les talons de q. (le fuivre de pr&sen fortung,en ta- 
lens) einem auf den Fet ſen folgen’ i.c. gank gemau es ci 
nemgleich thuu. V.talonner.trace.trouffe &c, 
nous avons tobjours nos ennemis fur les talons (ä nostrouffes) 
wir baben unfere Feinde jederzeit auf den Ferſen. 
*paier destalons, mit den Serien zablensi.e.durchgeben. 
*joüer destalons; ſe defendre de l’epee ä deux talons; mon- 
trer les talons, ſich mit dem Fer ſen · ſchwert wehren. 
*avoir l’esprit aux talons,den Verkand in der Ferſen baben, 
onaviez l’esprit,lors que vous &c.:aux talons peutetre ? 
"une femme qui alestalons courts,qui ne refilte guere aceux 
qui la folicitent, ein Weibs-bild fo ſchwach auf den $erfen. 
avcır des ailesauxtalons, Flũgel au Ferſen (du ſſeu) haben, 
ie. durtig lauffen. 
Talonnier: artilan qui fait des talons de ſouliers, de 
bois, einer fo hölgerne 2 cklein machet. 
Talonoieres, plur. f. Serfen-flügel/ it, Ferfen-leder an 
den Franciſcaner· / Caputzineroec. ſchuhen. 
& onappelleralonnieres,lesailes aux piez je Mercorg,it.lesmor- 
ceaux de cuit aux talons d’un religieux dechauſſe. 
ar v. a, mit-den Ferſen Koffen fein Pferd / doch 
ohne Sporen. y 
S $ talonner uneroffe:il talonnoit fa Bay re donnoit des coups 
detalon ; car il n’avoit ni honfline,ni &perons.) 
talonner q.figor. lepourfuivre de fort pres , einem aufden) 
Fer ſeu ecke u/ verfolgen; ibm ki 


Je diable,lachair,lepeche,la mort nous talonne fans ceffe, | 
je le — = ee — | Pi ig 
de verfo r en muͤſſen. 
——— arten das Uugläd verfolgt mich. 
Talus, talud, talut, m. was abhängig oder 
thal-hangig gemacht/oder gebauet iſt. V. 


ente,pie,escarpe. 
5 N * ge ouyrage deterre &c. V.glacis. 





empatement, N . 
dooner du talus (dela pente, du pit) à une muraille, ämefüre, 
"on Veleve: donner le talus aux parties de la fortificarion 
Aunrampart) je mettre , l’elever em talus; eleveruntalus 
c. eine Mauer 16 etwas abhängigführen. V.taluter, 
Taluter, taluder, v.a. etwas thal-hängig machen. 
talater un rampart, les bords d’une riviere; raluter les fofez, | 
einen Wall die Ufer eines Fluſſes / die Aräben fo machen, 
talutẽ: lesmurs des terrafles doivent erre talutez &c. 


Tamarins, plur, m. Tamarinden/fo genannte 
Indianiſche Frucht zur Argney. 


firop des tamarins, Gaft oder Sm davon, 
amaris,tamarisque,m. Tamarisfen-baum, 
Tambour, m. [von fpan, tambor] Trommel/ 


Trummel. V. caiſſe, ſo beſſer. 
$ lacaiffe (le für) les deux fonds, les titana, le timbte (la cotde) 
bes baguertes&cc. d’un tambour de guerre , der Bauchydie 
ameen Bbdeny die Spann-riemen/die Senuesdie Schlä- 
elze- einer Trommel ve» 
le timbre (!es a cordesde boiaux) qui fait(font)relonner 
un tambour, : 
— tambour die Trommel ſchlagen / rühren. V.bar- 
tre &c. 
favoir,entendre toutes les batteries du tambour, alle Trom · 
mel· ſozele und -fchläge koͤnnen / verfteben. 
un coup detambour : au premier coup detambour „ dẽ⸗ que 
letambour battra &c. ein Trommel-fchlag ; bevmerfien! 
Zrommel-fchlag ie | 
la garniton fortit,tambour batrant,die Beſatzung zoge aus mit 


ce 








Elingeusem Spiel. | 


tambour de basque: joüer du tambour de basque,fg genannte 
Schellen · odet Zang-trommel: drauf, fpielen, 
ire queigue poblication, quelque execution militaire au fon 
da tambour, etwas durch Offentlihen Trommel-Ichlag 
verkündigen/ eine militarifche Epeeurion dabey vorneb- 
mei. 


petit tamboor d’enfant , eine Kinder-trommel. Y.tambourin. 
Trommelri.c. | 


sambour figur.; on bat le tambonr par tout, 


n ſtarck zufegen. V.im-| | 
ortuner.prefler.perfecuter.pourfuivre. poufler vertement.| $ 


er X» 
$ ile ambour, tambour major dans tel regiment,de tellecom- 
Pagnie &c. er ift Trommel-fchläger/ Ober-trommel-fchläs 
ger von dem und dem Regiment ex 
tambour de dragons, Zragoner-trommel-fhläger. 
envgier un tambour, fommer une place par un tambour ‚eigg 
Play durc einen Trommel-fchläger auffordern laffen. 
commander aux tambours d’un regiment,de batire la marche, 
de battre aux Champs, de battre la charge, la guerre, ia 
retraite, la chamade &c. 
tambour; figur. in folgenden. 
$ tambour de donble porte, au devant de l'entree d'une cham · 
bre, ou eglife, Gehaͤufe vor einer Ernben-oder Kirchen- 
tbürvim Winter den Falten Wind abzubalteu. J 
cet homme a le ventre enflö,tendu comme un tambour;c’eft un 
tambour, der Menſch bar einen Bauch wie eine Trom⸗ 


mel, i » 
vouloir prendre les lievres au fon dutambour „ die Hafen bey 
der Trommel faugen wolen. 77 
mener un homme,tambour battant, uͤber einen / im Difputis 
ren te triumphiren / ihn völlig eingetrieben/ und ſchach⸗ 
matt gemacht babe. V. joüer par deffouslesjambes. 
Tambourin, tabouria, taboy, m. Spiel-trommel/ 
Schellen oder Zimbeln / fo mit der Hand geſchia 
wird / it. Kinder⸗ rummel. V.tamboır de basque, 
$ on joũe du tambourin &cc. d’une feule main. Ben 3 
tambourin figur. : *j'ai loüe mon tambourin, Trommel/ i.e. 
Bauch: feinen Bauch verdungen babem/i.e.zu einer Frege 
fereyaeladen worden ſeyn. ! 
Tambouriner, tabeuriner, tabourer, v.a. trummeln / 
figur. einem mit Trommeln den Kopf toll machen. V. 
importuner, etourdir. 
tambonriner les gens, à force de battre le tambour &c. 
on n’a fait quetambouriner tonte la nuit , man bat die gange 
Nacht getrummelt. J 
*tambouriner le derriere à q. avec une vefhie &c. einen der 
Hintern mit einer Blafe ve-jcrpauden. N R 
tabourer ä une porte (y frapper sudement) heftig am einge 
Thür auklopfen/ anbocen. 
Tambourineur &c.m,einer ſo auf einer folchen Trommel 
trummelt. ’ 
$ & la foire deNoel on a la tete rompue des enfanstambouri=. 
neurs, zur Zeit des Kiudel marckis / um Wepb-nachten 
trummeln einem die Kinder den Kopftoll. 
Tamis, m. enges Sieb zu trocknen Pulvern. 
V.fas, crible, 
$ untamis fin A paffer de la farine, des drogues pulverif&es; tamis 
a poudre, Mehl-re-fieb. 
batite le tamis ; paſſer quelque poudre autamis( par le ta · 
mis) ein Pulver durch ein Sieb ſchlagen. V.tamifer. 
un tamis convert, ein Deekel-fieby Sieb mit einem Deckel. 
Tamifer, v.a. ſieben / durchſieben / durchs Sieb ſchlagen. 
tamifer de la farine &c, Mehl et. ſicben / eitern / beuteln. 
ampon, m. Stopf / Stoͤpfel / Zapf / Spund 
zu etwas feſt zuguftopfen. V. bouchon. 
bondon. 
tampon de muid, tampon de cruche,de vaſe, Faß · ſpuut oder 
-puut/Krug-/Öerwirr-fopfen. ; 
un tampon de liege, de bois&c. ein Stopf ze vom Pants⸗ 
fel-/oder fonft einem Holt. . 
* a prefler la poudre , Pulver · ſtampfel zum Etüd- 
aden, 
tampon de flüte, d’un tuiau d’orgues. 
Tamponner, v. a. ſtopfen / zuſtopfen / verflopfen. 
$ tamponner un muid &c. ein Faß vaverfpunden. 


'Tan,m. £ohe der Lederer oder Rohtgaͤrber / 


Gärber-lohe. f 
$ on appelle tan,l'&corce de jeume chene moulue,pilde on reduite 
en poudre. 
un moulin ä ran, eine Lohe-müdl, 
donner le tan aux cuirs ; (mettre le cnir en tan.) V.tanner, 
le ran donne anx cuirs la couleur,& la neceflaire nourriture, 
‚Tanner, taner, v.a. lohen / loͤheren / loͤhren. 
$ tanner des cuirs,desvaches(Ics mettre daũs le tan; leur donner 
les fagons neceffaires) Ochſen · / Küͤhe · haͤute loben’ in De 
Lobe lege, z , 
‚Tanne, tane, gelöhet & it.gohe-färbig. . 
du drap tanng,dela toiletannee, lobe-farbes Tuch / Leinwand, 





Rüerbung ve; manrübrer Die Trommelüberall, V.levec. rs — alt / ſchon gebrauchtes Lohe aus der 


tan trelan tan, 
Partie IV, 


— Oo 2 ſcot · 


3666 tan - 
$ frotter les carr&aux d'une fale cc. avec du tanne. 
Tanneur, taneur, m. Löl 
gärber x. V.courroieur, 
$ unmaitre tanneur; uncompagnon tanneur. 
Tannerie, tanerie, f. Luhe-haufrGärb-hauf + 
& a la tannerie;tous beufs font vaches &ä la boucherie, toutes 
vaches font-beufs (il y a de latromperie partous) beym 
Gärber ſeynd alle Schen-bäuterKübe-hänte ; und beym 
Mengerfegnd alle Kuͤhe / Ochſen 
Tan!: tan, trelan, tan! 
Trommel-fchlagen bedeutend. - 
$ on n’entend tout que tan, trelan, tan man rüb 
Trummel (man wirbt/i Krieg) aller Orten, 
Tancer, tanfer, v.a, febelten/ beichelten/ aus⸗ 
ſchaͤnden / bekeifen etc. V.reprimander.gron- 
der,reprendre,blamer &c. fo beſſer. 
© & tancer q. deg. (d’avoif fair q.c.) jemand über (megen) et · 


mas befchelten. 
*)" famere er il en für tanc& par fon fuperieur , feine 


et die 


€ 
Loͤher / Loͤherer Löhrer; Robt- | 


. $ 
ein Laut · wort / dag 
| 
| 


|, zablxı 





Mutter bat ıbu ausgeſchaͤndet; er it von feinem Obern 
darüber befrholten worden, 


‘Tanche ‚f. [/at. tinca] Schleye (eine Art von, 


Fluß. und Teich-ffcben.) 
$& la tanche a la peau groffe, noirätre & glnante, les Ecailles 
‚petites, & Iuilantes comme bronze; elle ſe nourrit dans les 
eaux bourbeufes. u DE 

la tanche et la plus vive des poiffuns, &rquoiqu'a demi-frite, 
elle faute de la podle, die Echlene bat vor allen Fiſcheu cın 
"harres Leben / fie fpringt faſt bald gebacken aus der 


nme, } 
la — de la tanche eſt ferme,mais elle et mal· ſaiaezcat c’eft 
un poiffon limonneux (bourbeux.) ‚ | 
°*Tandis, tandis qus; conj. [/##. dum] in dem / 
2 > | 
in dem daß etc. folang Daßac. V. pendant. 
durant que&c. : —— 
tandis que le Roiappliquoit fon esprirä ces chofes,in a 
—— mit Ken Gedanden biermit umgienge.Peref. 
Vie de Henri IV. Ri i 
je merepoferai un peu,tandis que vous Ecrirez vos lertres, ich 
- "mil einwenig rubensin dem daB ihr eure Briefe ſchteibet. 
’ «eh ainfi que vous feftinez les dames en mon abfence, & 


que vonsleur dannez la mufique & la comedie, tandis que] | 













vous m'envoiez promener ? könuet ihr fo die Damen 
in meiner Abmwefenheit aaftiren / ihnen Mufi? und Co. 
möolen baltensıu dem ıbr mich fairen (aus dem Haufe) 
b fehicfet ? Molier.Bourg.Gentilh. 
tandis quele chien chie,piffe;le lievre s'en va (£chappe,fe fau- 
ve) au plus vite,in dem der Hund ſcheiſſet / bruntzi / gehet der 
Harfe dur. j j E 
.' tändis que vous n’avez rien ä faire,amufez vous ä lirela gazet- 
we, indeny derweil daß ıdr nichts zu thuu habt / ſo leſet die 
Zeitung. 


tandis qu on fait des Grammaires, des Ditionnaires, des Vers 
&c.on n’a guere d’argentz; tandis qu’on samufe A ces cho- 
‚fes, on n'amüfle pas grand’ chofe. 


Taniere, f. [iral,tana] unter-irdifch Loch / i.e, 
Wohnungeines wilden Thiers. V,caver- 
ne, terroir, retraite,repaire, fort de betes 


fauvages & feroces, 
% enfumer un renard dans fa taniere,einen Fuchfen durch Rauch 

aus feinem Loche treiben, 

les lions &tc. Font leurstanierts dans des cavernes. s 

les renards ont leurs tanieres,& les oifeaux du ciel leurs nids; 
mais le Fils de l’homme n’a pas oü repofer fa tere, die Füchfe 
baben ihre Löcher / unddıe Vögel des Himmels ihre Ne- 
fterz; aber des Menschen Sohn bat nicht da er fein Haupt 
binlege. Mat.$,20. 


w 


saniere figur. : c’eft on mifantrope ‚un loup-garon,un fauvage 

qui eit toüjours renferni& dans fa taniere; quine bouge ja 
mais defa taniere , dasiftein Leut-fchew/ ein Menichen 
frundrder nie aus feinem Loche kommt. 

Tanng,tangsf. fhtwarge Pfinne im Geſicht / auf 

der Nafexc. . 

$ öter, faire enaller une groffe tanne, une petitetanne;; tirer les 
tannes, en preflünt Ja peau; faire mourir lestannes du nez,| 
eine folche inne wocobringemberaus drucken ze ! 

*Tant, adv. [von Zar. tantus &c, tantum, 

tam.] 


it. 


Nora. Diefed tant, tant que &c, bat in dieſer Sptach | 


| tant s’en fautque&c. 


tan 3667 
einen fehr nöhthig- und nüglichen Gebrauch / jo ſehr 


wol zu mercken. 
tant, ſo viel / llat. tantum] in folgenden: 
$ j'aitantä faire,tant & Eerire,tantä dire &c. R.vous mavea pas 
tant ä faire &c.que moi, ich bab fo viel jzu thun / ſo viel zu 
ſchreiben / ſo viel zu fagen x» R. ıbr habt mıcht fo vieliu 
tbun 2e- als ich. 
tant &c. ſo / ſo ſehr / ſo lang / fo viel etc. in folgenden. 
jene Vousaime pastant, Seigneur,gue je dois ! ıch liebe dich 
nicht fo ſeht 0 HERNIAIE ich foll! s 
elle fait tant la glorieufe &c. fiemmachet fich fo herrlich t&- 
ne vous fäites pas tant prier ! [af euch doch nicht fo fehr/ ſo 
viel / ſo lang re, bitten! 
ne vousfariguez pas tant ! bemmübet euch nicht fo febr ! 
vons ferez tant,vousme facherez enfin tant,que &c. ihr ers 
ders endlich fo machen, ihr werdet mich im End fo bös/fo 
unmillig machen / dah ıc- 
les charnels aiment tant les plaifirs,les richeſſes, & la gloire de 
ce monde,que &c 


&c. 
tant, Jo dielxc. in Wehrt und Gültigkeit ze. it. in An⸗ 


$ paier &c. tant par tete, tant par mois &c. fo viel für die Pers 

ſon / ſo viel fuͤte Monat re- zahlen, 

iln’en aura pas tant; je n’en donnerai pas tant, er ſoll ſo viel 
nicht haben; ich werde fo viel nichi geben. 

il yanra tant poor vous, tant pour moi, es wird fo viel für 
euch / und fo viel für much fen. i 

ül y a dans ce fac,livres,fiorins,ecus &c. tant, es fepnd fo viel 
Pfund Gulden’ Thaler te m dieſem Sad. 

nous fommes tank ä tant (notre jeu eht egal) wir ſeynd ſo uud 


. fo viel (mir ſthud alcicb im Epicl.) 


vous medeveztant, ihr ſeyd mir fo und fa viel fchuldin, 

coüter, valoir g. €. tant, revenir ätant: cet habit &c. me coüt® 
tant, me revient ä tant, etwas ſo und jo viel kouen / gelten / 
mebrt ſeyn / zu ſtehen fonımen. 

cet homme gagne tant par jour, der Menſch gewinnt found 
viel alle Ing. . 

ne faites pas tant valoir vos coquilles ! ſchaͤtzet doch euer 
Sopiele· werck nicht fo boch ! 

tant vaut homme, tant vaut fa terre, V.valoir. 

etre tant: aous ſomnmes tant, es fennd unſerer fo viel, 

ils font tant à partager & cette facceflion ‚es fepndibrer fb und 
fo —X Erbſchafft zu theilen. 

vous n'yentendezsien tous,tant que vous &txes. 

tan [epiphonimicum] fo X. in folgenden ſchoͤnen Red» 

arten. V.ätelpoint, 

'$ ilfembloitetre condanne ämort, tant il &toit trifte & abbattu, 
es fehiene alswäreer zum Tod verdammt / fo betrübt und 
serfchlagen war er; Micht: tant trifte &c. eroit il , noch z 
tant etoitiltrifte &cc. , noch : taat trifte &c. il etoit. 

jene puismettre le pie dans ces fonliers, tant ilsfont etroits, ich 
kan den Fuß m diefe Schub nicht bringen / fo eng ſeynd 


e. 
je ne vous rendrai poimt loüanges pour loüanges ; tant je me 
defie de mon eloquence „ich mag euch nıcht Lob mit Lob 
wergelten ; fomenig traue ich meiner Wol-redenbeit. 
- - ,„ tant iletoit eronne, tant elle droit effraice, - - ; fo eut · 
fest war er; foerihrodenwarfie —— 
- = 5 tanslemondeeft credule, = -; fo leichtglaubig iſt Die 


it, 

-» ; tantil et difficile de fe contenir dans Poccafion prochai- 
ne, = = ; fofchmer iſts in der näcfien Gelegenbeit zu fürte 
digen/fich zu enthalten, 

“= 5 tant il eft dangereux de choquer les Grands, - - ; cine 
ß ag S:ce iſt / g oſſe Herren zu belei⸗ 

en. 

-- ; tant cett- entreprife &roit dificile (ardud) - - ; fo 
ſchwer mar diefes Unternebmen! (zantz molis erat &c.) 


tant il eft vrai que &c. ſo wahr iſts / daß zc» 
6 - - ; tantileft vrai,que le tabac ınfpire des fentimens d’hon- 


neur &c.  Mol.Feltin &c. 
ilya presque 40 ans que jetravaille fans cefle, & avec tant de 
fucc&s ü facıliter à notre Nation le commerce avec les Fran= 
gois,Italiens,Espagnols,Flamands&c.& au contrairejfansen 
recevoir la moindre grace d’aucun Prince, ni Etat, pour ma 
pauvre fubfiftence ;_tant ileft vrai ce que digVirgile : Sie 
vos non vobis &c., & quele Siecle, ou nous fommes,cht um 
Ingrat &c. que le bon Dieu infpire , ä tout lemoinsä quel- 
ques Ameschrötiennes,de fubvenirälaneceflit de ceux que 
je laifferai ici bas ! 
—— abelt, ut &c.] fo weit 
gefehlt / daß ic. V.falloir. bien loin de &c. 
taat s’en faut que je vous veũille nuire, qu'au contraire je tache 
de vous erre utile, fo weit gefehlt (meit davon)dafi ıch 
euch wolle fchaden / dab ich im Gegentheil tuch Iracıte 
autzlich au on, 
tank 


— ee 
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tant y a, que&c. firanteft, que dec. ſo viel iſts / daß K+5 
mann anders &» ; 
$ counoiffez vous ces deux Meflieurs-lä? R. l’un s’appelle N. ; 
mais jene fai 1 
deux Italiens,fennek iht Die zween Herreu da ? R. dereine, 
beit N. des andern Namen weiß ich nicht; fo viel iſts / daß 
fie beode Jraliäner 


jene vous en diraipasdavantage;tant il a,que c’eft un tres-mal 
honnetehomme. R 
jene fais pas bien ce qui fe paſſe entre eux; mais tant y a, quils 
fe querellent. — 
fitanzeft que nous fommes enfans, wann wir anders Kinder 
[GOttis ] fegud. 
tant que &cc. jolang daß (als) 2 it. ſo lang als x“ 
& taat que je vivrai, ſo lang ic) werdeleben. 
tant que le monde durera,fo fang [dab] die Welt wird ſtehen. 
n’y demeurez pas tant! ne mettez pas tant ä revenir ! bleibt 
nicht fo lang da! bleibt nicht fo lang aus! 
fr demeurerai tant quil vous plaira, rant que vous le comman- 
derez;tant & fi long tems,que &c. 
vous lervirai tanı que mes torces mele permettront, ib wil 
euch dienen fo lang und fo viel mirs meine Kräften wer- 
deu aulaflen. { A 
faire durer un plaifir tant qu’il peut durer, eine Luſt (Freud, 
Erxaöglichkeit) fo laug wäbrenlaffen als fie kan. V.aufli 
longtemsque &c. 
tant que jauraide l’argent, vous en aurez auffi , fo lang ich 
Geld werde haben / werdet ibr deſſen auch haben. 
tant qu'on eſt mineur, on nefauroitdispofer de fon bien. V. 
tandis. 
jene faurois etremalheureux,Madame,tant que j'aurai le bon- 
heur de vousplaire; tant que vous ferez ablönte de moi, la 
joie, le plaifir Je fera auffi. 
jevous ai aim&,mon fils,tant que j'ai efper& que vous feriez hon- 
nete gargon,ich hab dich geliebt / mein Sohn / ſo lang ich die 
Hoinunggebabt/dab du eın feiner Jüngling feon würde.) 
tant va la crucheäl'eau,qu'en fin il y laifle &tc.der@ruggebet; 
folang zum Brunnen/biß dag er endlich Le» ; 
tant-=- gi &c. fowol-- als . tbeils--; rbeilsıc. 
beyde ic 
'$ leRoi fit lever des troupes,tant de cavallerie,que d’infanterie, 
der König lieh Wölder werben / ſo wol ic. Neiterep als 
uß voick ie»  V.auffi bien, 
faterre lui vautmille ccus par an, tant enargent, qu’cn fruits 
&c. das Land· gut trägt ibn 1000 Thaler jaͤhr lich / theils 
an Geld/t beus au Fruchten ꝛc · 
eñ ai detouses fortes,tant blancs que noirs &c.tant bons que 
mauran. 
tant Jes uns que les autres(lesuns auſſi bien que &e.)fo mol die 
eine als die audere (bevde.) R . 
äly atant de tonneaux dans cette cave, tant pleins que vuides, 
To vielFäffer feynd in dieſem Reller theils volle / iheils läre, 
ila fait plufieurs volages,tant par eau que par terre, 
tant · quc&c.nıche ſo wol / nicht fo ſeht = =/nls 20» 
je ne le fais pas tant par interet, que par &c. ich thue es nicht 
fo wolaus Eigennnasals Ur 
ce n’eft pas tant fe railler d’une perfonne , que de l’affronter,, 
das ud nicht fo mol eine Perſon verirem/als befchimpfen, 
ce n'a pasete tant,faute de foin,que faute d’esprit. 
tant, deſio / um deſto et · it. je ⸗· 
$ tantmieux, tant pis,dejto beſſer / deſto ſchlimmet. V.micux.pis. 
silfe corrige,tant mieux; &s'ilne le fait pas,& qu'ilperfifte 
(eroupit) dans fes pechez;; tant pis pour Iui, beifert er fichy 
defto beiier iſts; ihut ers nicht/ umd verbarrer iu feinen 
Eüudensdeito schlimmer für ibn. ae 
tant mienx,il ne m'a point reconnu,£r hat mich nicht gekanmt / 
das it noch gut für mich, £ 
tant plus, tant moins : j'ai peu de memoirc,R. tant vous aurez 
plus d’esprit & de jugement, je mebr/jemeniger: ich bab| 
wenig Gedaͤchinis / R.deito mebr Verſtauds babt ihr. V. 
plas. moins. . 
tanı plus vons lui ferez de bien, tant plus vous lerendrez info= 
lent (ranı moinsil vous obeira) je mehr ibr ibm guts thut / 
je nurmiziger ibr ibn macet:c. = 
want plus je le lui dis,tant moins ille fait, je mehr ich ihms far 
ge/je weniger ers thut. . R 
Nora, tant fan hier auch eleganter ausbleiben. V.plus, 
tant: entanrque&c. info weitdaß etc [Lar.quä,qua- 
tenus, 
5 — regarder un homme, premierement en tant 
qu’homme (en tant w’ileft homme) & puis, en tant que, 
chretien dcc.einen —E erſtlich berrachren ale eiuen 
Venſden und darnach als einen Chriſten. 


je 


as le nom de l’autre; tant ya,qu'ilsfontrous tant: pour tant, pourtant, 





notre Srigneur J.C., en tant qu’homme,a eu foit, faim, chaud, 


Cr 
ks *2* font la guerre, en tanı qu'ils font ptiaces feculiers, 


tan 3669 
Die Bifchöfte führen Krieg / in fo weit fie weltliche Fuͤrſten 


ils'y oppofe,en tant que cette affaire le touche de pres. 
gleichwol / doch / dennoch / da 
% · V.pout &c. 


$ jene disrien; fachez pourtant, que cet affront m'a choquẽ. 

ich fagenichts / * gleichwol daß mich dieſer Schinipf 
vor den Kopfgeftoflen. 

quoiqu'il foit habile,, ila pourtant une grande faute , ob er 
ſchon geſchickt / ſo hat er Doch einen groffen Sebler, Vaou- 
te-fois, cependant. z . 

tant de, mit folgendem Nom, fublt, in gen, [lat. tot, 
it.tantum &c,) ſo viel ꝛc. 

5cela ara coutẽ tant de piſtoles, das hat mich ſo viel Dupple« 
neun gekoſtet. 

ptẽteꝛ moi dix ccus, R.je n'en aipastant für moi, leyhet mie 
10 Thaler! R. ich hab nicht fo viel bey mir, 

comment cacher uns chofe qui a para devant tant de perfon- 
—* gie verhälen ein Ding das vor fo viel Leuten erfchie» 

u ift. 

cerre —— eſt trop peu de choſe pourtant de Seigneuts & 
de Doms espagnols.Menud.Contes, j 

jai tant de bouchesänovrrir „ tantde creanciersä contenter, 
3 hab fo viel Maͤuler zu ſpeiſen / ſo viel Schuldner zu bee 

ahlen. 

il y a cent,& tant d’anndes qu il eſt mort, es iſt ſchon hundert 
und fo viel Jahre / daß er geftorben, 

je Ini Paidirtant de fois (tant & tant de fois) ich bab ihms ſo / 
und ſo viel mal gefagt. 

- - ; vousquiaveztant d’argent (derichefles) tant d’amis, 
tant de parens &c. ihr, der iht fo viel Geld (Reichthumer) 
fo * 5 — = *— 

tant de peine (travail) pour "; ed 

ne faitesp tant de As ur furl Bire tant de faconst 
macher nicht fo viel Gepränge c. ; 

tant de ficlenrre-ilen l’ame des Devors? werden auch die Pit 
tiſten foverbittert/fogornig? Mol. Tartuffe. 

Notar. Wann nad) dieſer Conitrudtion die Conjund. 
que, daß / oder que de folget/bleibet fie/cdmagdie Rede 
afhırm, oder negar.feymialg: 

$ cerhomme gagne tant d argent &cc. qu'il ne fait oü le mettre, 
der Menkb gewinut fo viel Geld / daß er nicht weiß wo ers 

f binebun fee. f K Pr 

je n’ai pas tant d’argent für moi que je vouspuiffe paier , i 

x bab nuchr fo — bey mir /daß ich euch yablen Fönne, 

je ne vous aurgis jamais crü tant de richeffes, ich bätte be 
euch fo viel Reicht humen nicht geſucht. 

nous Ini jouerqns tant de pieces,que &c. wir wollen ihm fo viel 
Boſſen jpielen/daßxe- Mol, M.de Pourc. 

jai bien tant d’autorit (de pouvoir) que de chatier (punir, 
votre infolence, ich hab nach wol fo viel Macht / daß i 
deinen Mutwillen trafen Fönne. 

je n’ai pastant d’esprit, que de comprendre tant demifteres® 
ich bab fo viel Verſtauds nicht / daß ich fo vielGeheinmiſſe 

„ begreifien Böune. N 

wiewol diefes legte auch mit afez’gegeben werden koͤnte: 

'$ jen’ai pas affez d’esprit pour comprendre &c. , 

Nora2 Wann aber nad) diefer Conftruction die Park. 
compar. que, ais / ſolget / fo Fan tant de nur Plag haben 
in fenfu negar.;dann in fenf. afırm. müjle autanc de 
feyn (wovon v.intr.) als: 

'$ ila autant d’esprit que fon frere; maisiln’a pas tant de pro- 
bite que lui, er bat chen fo viel Verſtands als fein Bruderz 
er bazaber nicht foviel Frömmigkeit. V.autant pag.infr. 

tantde &c. [larrantus, -ta, -tum ] ſo groß &. in welcher 
Cenitruätisn (mie aud) einiger andern dergleichen? 
tant de &ec. in deutſcher / iateinſcher / ital. fpanıfder et · 

Sprach ein Nom. aũject. iſt / als: 

$ devreit elle metraiter avec tant de rigueur, moigvilui aite= 

moignetans d’amour ? folte fie mirmit fo grofier (iolcher, 
Srauſemieit mitfabr&,der. ich ıbr fo groffe Liebe ern ieſen 
s'ileroit mort encore d'une autre manigre, je n'en aurois pas 
tant deregret. 

jene faurois aimer une perfonne avec tant de tendrefle, & aves 
tant d’emportement que vous, ich koͤnte Feine Perfon mit 
folcher Zärt- und Hiftigkeit lielen wie ihr, 

=» ; apr&s tant d’amour &c.,aprestint d’ardeur &c., apres 
tant de chaleur &c. Mol. V.apres&c. pag. 2918 &c. allwo 
felbiger Epempelguug zu finden, P 

vous avez eu tant de bonte &c. pour moi,gne de &e. ihr feod 
fo gütig ve-gegen mich gemefen/ daß ibr 16» 

je a’aı pastantde vanit&,que d’aspirer ä un fi haut point d’hon- 
aaa A mein Epr-geig it wicht ſo groß, dab ich fo bach bitte 
aus wolle. 


* Autant de &c, llat. alterum tantum tantundem er 
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PB pie/eben wie it, Pgroß/ comp gußc-R) 


Nota, autant hat faft die Bedeutung wie tant; nur daß 
es in einer-Locut. comparat., mit folgendem Pars.: 
compar. que,als (oder deſſen Part.relat. en;oder ſub-· 
intell,) und dag jivar nur N. B. in Senf, affırmarivo ;! 
mit nichten aber in Senf;negativo gebraucht werde / und 
_ zwar / wann aufautant ein Nom — 
als: 

& fi j'avois autant de pouvoir für lui que yousen avez, jele &c.} 

mais comme je n’en ai pas tant furlui que vous, —5 
ich fo viel (eben fo viel / gleiche ve» Macht über ibn b 
sibr habt; fo wolte ich ihm 1e» meilen ıch aber fo viel 
acht über ihn nicht habe/als ihr c. . 

» ‚ fitwavois autant de bon fens en ta tete,quetaas de poils en ta 
barbe, tu ne &c. wann du (0 viel Berftauds im Kopf bät-| 
sei als du Haar im Bart bafts fo würden du nicht LE Fab.| 

op. 


quoigue je vousaime, lionore &c. autant que je le pnis; je 
ne vous aime &cc. pourtant pas tant ( nicht: autant) que je 
dois, weil Diefes negar. ift, V.oben plus que,mebr als ac. 

pag.2719. &c. : , 

je vous demande pardon avec autantde foumiflion que fi j'etois 

coupable. Pais.Lettres. j 

il y adanscet ecrit aucant de fautes que demors, es ſeynd in 
diefer Schrift fo viel Febler als Worte. 
elle a autaot d’amiti€ pour lui,que Iuia d’amonr pour elle, fie 
Duschen fo groffe Freundſchafft gegen ihm / als er Liebe ge» 
nfie bat, 
Jelas vivoitavec autantd’egalit (indifference) avec fon trai- 
tre,ques’il n’avoit riensä de fa trahifon, IEſus lebte mit fei« 
nem DVerräbter mit eben der Gleichgennut heit als wauu 
er von feiner Berräberen nichts gewun hätte, 

autant d’heures qu’il fonne,autant vous avez fait de pas plus! 
avant versla bien-,ou vers la malheureufe eternit&, fo viel 
Uhren es ſchlagt / jo viel Schritte baft du weiter getban zu 
der felig-/oder su der unfeligen Ewigkeit! ’ 

il yaautant de differens vifages , & autant de differentes voix, | 
& presque antant de differenteshamenrs, qu'ily a de diffe-| 
rentes perfonnes, es gibt eben fo viel verfchiedeue@chichter/ 
undeben fd viel verfchiedene Stimmen ; und fapt eben fo | 
viel verfchiedene Yumoren/ als «8 verfchiedene Perſonen 
Menfchen)gibt. 

il a autant de bien qu'il Iui en faut, pour fubfifter honnete- 
tement, er bat [’ben) fo viel Mittel als er vonnoͤhten zu 
feinem ehrlichen Unrerbalt, 

il vous fera ce faut,autant defols que vouslefouhaiterez , er 
wird euch Diefen Srrung tbun ſo oftermal ihrs verlangt. 

j en tais autant de cas que de la boie de mes fouliers,ich frage 
fo viel datnach als nach dem Kobt an meinen Schuhen, 

vous dites d’avoir tant d’ennemis ; & moi,je vous puis dire que 
j'en ai bien autant que vous, ihrfagt dag ihr fo undfo viel 
Feinde babt ; und ich kau euch fagen dag ich deren mol fo 
viel habealsibr. s ’ 

Zwrytens/ wann ein Nom. adj⸗ct. oder ein Part. p. oder 
ein Nom.fubl.adje&t.drauf folgt/ als: 
$ elle eft autant capricieufe que famere ; mais ellene left ponr- 
"  tanrpastant que (a fur, fie iſt eben fo koͤpfiſch als ibre 
Mutterzaber fie iſts deñoch nicht fo febr als ihreSchweſtet. 
le quel (la quelle) des deux eft le (la) plus fage? R.l'un(l’une) 
left autant que l’aurre, welcher (melche) von beydeu i der 
* geſcheideſte ? R. es iſt derdie ) eine fo geſcheid als der 
andere. 
un * penitent doit tacher de devenir autant bon,qu'il a etẽ 
mechant , ein wabrer Buͤſſender muß trachten eben fo 
fromm zu werden als er gotilos gewefen, j 

je füis * autant que vous, ich bin eben fo unwillig bier» 

erals ihr, 

— autant, que je ſuis votre ferviteur, liebt mich fo ſeht 
als ich iht Diener bın. 

la vie des Seuverains eit autant controllee „qu’elleeft expofee. 

Drittens/wann nad) dem autantein Verbum (in Senf. 
affirmar.; dann ın Senf. negar. ift tant) fommt ; und fo 
dann die Part comp. que &c. als: 

$ mon ſivre a cout£ autant quele votre, R. pardonnez mei ‚le 

mien n’a pas tant cout& que le votre, mein Bud) bat eben fd 
vielgefojtet als Das eure? R. verzeihet mit / meines bat 
nicht fo biel gefofter als dag eure. . 
autant queje puis m’en fouvenir,conjelturer,juger &c, fd viel 
ich mach befinuchyvermutem/ urteilen 1c- Fan. N 

il fera autant qu'il ui fera peffible (autant qu’il pourra) er wird 

tbun fo viel ibm wird möglıch ſeyn. 





cet hommeboit, mange autant qu'ilvent; il dort &c. Autant| |$ 


wi du plait, Der Mau iſſet / tüinckt ſo diel et wil/ er ſchlaft 
— — — 


tie / autant, 


tan 3671 
je bois autant d’eau que de vin, ich trincte eben ſo viel Waſſet 


als Wein, 
voila une frifure de perrague qui durera autant que les che · 
veux,dasift eine baruden- räufe/die fo lang balten (daus 
ven) wird als die Haar, ibrmich fo (fo 
ii vous m’aimiez autant,que je vons aime, waun ibr mi 
febevo berglich) Liebetet als id euch Lube. 
erois tu,ma pauvre Toinette, que Cleonte m’aime autant qu’il 
me le dit ? meineft du 26, Daß mich der Ci.fo lieb babe wie ee 
‚iu mir fagt ? Mal.Mal.Imag. 
aimer autant de &c.: jaimerois autant d’avoir un demon 
chez moi, que cette m&chante femme, ıch wolte eben ſo geru 
einen bev mirbaben als dieſes boſe Weit, 
o viel / eben fo viel / beyde / dey einem Nom. oder 
bey einem Verbo (verſtehe in Senfu afırm.) oder gang 
Allein/und zwar ohne wuͤrcklich folgende Part.compar. 
que &c. welche jedennody bey etlichen heimlich druns 
ter verfianden wird / als: 


$ combien paiez vousparmois? R.trois dcus ! R. & moi, je paie 


autant (tout autant) mie viel jabler ibr mouat lich 3 R.ırep 

Thaler! R..undichzable eben ſo viel, 

deux, trois, quatre &c. fois antant (double, triple, quadruple 

Re) um eiumal / drey mal/dier ve-mal fo viel. 

fi yai fait tort a q.,jelulen rends (rendrai) quatre tois autant, 
fo ic jemand uutecht gerbam / das gebe ich vierfach 

wieder (mil ıch vierfach wicdergeben.) Lac. 19. 

* — autant,mille fois autant, huudertfaltig / tauſendfaͤl 

jai donne douꝛe coups de bäton ä ton compagnon ‚& je ne fai 
qui me tient, qu’atoi je ne ten donne autant. 

elle a trois gargons,& autant de filles, fie bat 3 Söhne + und 

‚eben fo viel Töchter. 

illai donnoit mille baifers; & elle lui en rendit autant,er gab 
u Haufen Küffe ; und fiegab ihm deren eben fo viel» 


prenez du romarin,& de lafauge &c.,autant de l’un que de 
Yautre, uehmt Rofmarin und Galbey ve, von jedem gleich 
viel (fo viel von einem als vom audern; Die Medici braue 


ben; aus, 
en faire autant , desgleichen thun / it, eben das thun / es 
eben ſo gutzoder jo ſchlimm machen, V.faire lameme 
chofe,ou de meme, ſo beſſer. 
$ Moife & Aaronfirent des aprodigen, en transformant leurs ver- 
5 en ferpens; & lesMages de Pharaon en firent autant, 
fe und Aaron thären Wunder / in dem fie te»; und Die 
‚Büuberer Phataons tbaten bebgleichen. Exod.7,12. 
silafait cela; j’en feraiautant; faites en autant, manner das 
serban bat; ich Fand auch ; thut ibre auch, 
don vient,Monf., demanda un goguenard A un Medecin, que 
toutes les fois queje läche mon eau ‚ je lache en meme tems 
un vent? R.cela n’eft rien,repondit-il : tous lesänes en fone 
autant. Menud, Cöntes, . 
autant bedeutet auch die Eopep oder Abſchrifft von etwas / 
zumalen bey Gerichten/ als: 
$ cerarrer&cc. et perdu,ilen faut relever autant au grefe, dieſer 
Verlaß / Uttel ze» ift verloren gaugen/ manmuß die Copey 
davon in der Eihreiberey (Eanlep) erheben. i 
aiffer à g. autant d’un&crit &c. eınem die Copey von einer 
& ee ve» hinterlaffen. V.copie. 
autant bedeutet auch lauter (eitelac.) als: 
$ nosdomeftiques (laquais dcc.) nous font autant de voleurs,au- 
tantd’espions , sutant d’ennemis, unfere Hauß-geroffert 
ſeynd ung lauter Diebe / lauter Spionenslautergeinde ve» 
autant,d’autant &cc. noch in folgenden. ‚ 
$ d’autant plus,d’autant moins,um fo viel deftiomehr/um fo viel 
defto weniger. V.plus.it.que. 
ce prelent n’eft d’autant plus cher,qu'il me vient d'une fi chere 
main; &ilen eft d’autant plusäeftimer, & je vous en ai 
d’autant plus d’obligation „ dieſes Geſcheuck iſt mir um ſo 
viel deſto lieber / daß es mir von eiuer fo heben Hand komt. 
W’autant mieux que &c. um fo viel deſto beiler/daß 1c» 
je fai cela d’autant mieux, que j'en fuis temoin oculaire, ich) 
pn ng um fo viel deſto befler/ weilen ich Augen · zeug dar 
bu. 
je vons en aime d’antant mieux (plus) ich liebe euch deiwen 
gen um fo vieldetomehr. . 
nous nous trouverons d’autant mieux au paradis „ que nous 
aurons etẽ perfecutez,& mal-traitez ici bas, wiꝛ merdeus ung 
fo viel defto befier haben im Himmel / je mehr wir hierui⸗ 
den verfolgt/und übel fepnd gebalten worden, 
W’autant que, con), caufal. dieweil / allermaflenfintemal 
% V.parceque.puisque. 
l'uo Aıfoit,que la lucceſſion Jui apparteneit preferablement ; 
d’autant qu'il etoit port€ dans le contraät, que &c. ;mıis 
Yautre difoit,que fa pretention etoit mal tondee, d auiant 
que 


3672; tan tap 
que c. dereinefagt / daß die Erbſchaft ihm vorandern 
ürete/dieweilen im Contract ſtunde / daß ze.; aber der 
unbe‘ gab ** feine Vraͤtenon übel genründer/ weir 
Nora. dꝰautant que ift nicht fo gut als par ce que &c. 
autant : autant vaut, ıl vaut autane &c. im etlichen 


Spruͤchwoͤrtern. 

5 autant de tötes,autant d’opinions,fo viel Köpfe/fo vielSinne. 
un bon dejüner vaut bien aurant qu’un mẽchant diner, ein gut‘ 

iſt wol fo gut als ein fchlimm Mittan-mal. 
autant vautun manteau blanc, qu'un blanc manteau ; autant 
vaut etre mordu d'une chienne,gue d'un chien &c. 

antant pour le brodeur. V.brodeur, b Er 
autant emporte le vent, das führt der Wind weg (iſt eitel/ 


Tante, #- [vor Alters: ante; contr, undcorr. 
von Jar.amita] MummeMöhmeMöhne/ 
Vatters oder Mutter Schtoefter. V. oncle. 


$ tante paternelle, tante maternelle, 5 , 
mertre uneorfelinea lagarde defa tante, eine Waifiu der 
Möhme ju vermabren (aufzuheben) geben. V-bourgui- 
And tanıe, Groß-vatter-oder Diutter-(hmefler. 
+Tape, £. Schlapperi. e. Ohr-feigerMaul-tas 
ſche / it. ſonſt ein dichter Schlag mit der Hand 
oder Fauſt. V.coup dela main ou du 


poing. it. V,foufflet. taloche, . 
&$ donner une bonne tape & q. Cui donner tape fur hœil &c.) 
einem eıne Dichte Schlappe verfegen. V.taper. 
Taper,v.a. k = ſchlappen / ſchlagen mit der Hand oder 
5 ung up — ra bien tap& &c. einem ſchlaypen / 
ma 


ul-tafchen 16» 
taper dapied, mie dem Fuß ſtampfen. . 
waper lescheveux: (etaper les cheveux , die Haar mit dem 
Kamm aufduffen oder aufbauen. 
tape: ilaerebientape, er ii wolabgemaulct/gemanlsafcher 
— icheveneupe * tape lui fied bien , mit 
dem Komme aufgebaufete Haar tragen ic» 

Tapute, Au bauſing der Haar mit dem Kamm. 

5 latapüre des cheveu⸗ 

Tapebor , tapabor, m, Art von engliſchen 
Six. oder Schiffers-mügen. V. un 
bonnetä l’angloife, 

& abbattre les bords de fon tapebor,pour fe garantir du vent, du 

froid,duhhale &c. 

Tapir; fe tapit, v.r. ſich verflecken/verkriechen 
in ein enges Loch / und daſelbſt hocken / kno⸗ 
genzc. V.fecacher, s’accroupir, sacculer 
en quelquelieu &troit, z Er 

ir," idans coin on re- 

’ — Fe ——— —** * * fih in einen 

Kañen / in men engen Winckel einer Thür etc verſtecken / 
der eckt baben / mie er die ⁊ geſehen. 

Tapinois,en tapinois; adv. verſtectter Weis, i.e. heim⸗ 
üch / unvermerckt. V. en cach — —8 

‚fürprendr inoi ie) einen beinali 
s “are ——e— über einen! kommen, übereilen ꝛt · 


®vorre ail, en tapinois, me deroba lecaur Mol, Pret. 
di 


Tapis, m, [at.tapes] Tapet / Tifch-Decfe, 
5 be weh un J is für —*8 ein Teppich aufbreiten auf 
einen Tiſch x· — 
un tapis d’etoffe,de drap,de velours &c. ein geuchener/ tuͤche ⸗ 
ner/fammeter ve» Teppich. 
an capis d’onvrages, gemirchter Teppich, 
tapis de pie, Unter-breit-teppichy Ruf-teppich- i 
les Turcs mangent fur des tapis,qu'ils etendent par terre, Die 
Zürden fpeien auf Teppichen io fie auf Die Erde aus 
breiten, P 
is de Turgnie,tapis de Perfe,de la Chine Tuͤrckiſchet / Per⸗ 
———— — wei 
N r. in ” 
ee de — Kr Tree! rer &c.) 
ein grün begrafeter ang Vlatz ee in einem Garten. 
safer le tapis : cheval qui rafe 


re;quin'a paslegalop eleve, qui ne s’cleverpas affez,lors‘ 


. u - 


le tapis (qui galope pr&s de ver-| 


tap taq 3673 
il galope) Bferd fo im Galoppiten ſchleuckert und die 
R Fit e ich doch gnug aufbebt. * 
tapis: fur le tapis &c, in folgenden.V.converſation &c, 
chapitre. 
$ tenir q. fur le tapis: en l'a ſũl a etẽ) teau long tems fur letapis, 
ey auf dem Tapet balten/ i. c. von ihm reden: mar 
at lang von ihm geredt, ’ 
mettre,remettre für le tapisune affaire „une queftion ‚une pro- 
pofition (eu deliberer , difcourir; !examiner,la difcuter, em 
Opiner,juger &c.) eine Sache / Frage vo» aufs Tapet brin⸗ 
genvi.e. vortragen/drüber rabtichlagen te» 
amnfer le tapis(propofer(dans entretenir,amufer)la compagnie 
des matieres de peu d'importance) pour gagner tems, mit 
liederlihen Materien die Gefellfchaft aufbalten/ um Zeig 
gu gewinnen, j 
Tapiflerie, f, Tapezerey/ Teppich-werdk etc. 
$ on sppellerapifferie, ouvrage fait 4 l’aiguille für du canevas 
avec de la laine &c. 
travaillerentapifferie, an Teppich · werck arbeiten, 
an lit,des chaifes &c.de tapiflerie,ein Beti / Seſſel c. mit Tepe 
ich · werck überzogen. 
tapiflerie, — — Tapezeren/ um Zimmer und Säle 
damit zu befleiden oder zu behängen zc. V.tenture, 
$ acheter une tenture de tapıfferie de haute lice, eine hoch-lig® 
Zapezeren Fauflen. V.lıce. F 
tapifferie de perfonnages,de verdure,de paiſages &c. eine Ta- 
—5 mit Hiſtor den / mit Bäumen mit Zaudfchaften Lee 


upderie de Flandres &c.; tapifleries Bruffelles , Oudenardes, 
Anvers&c. Piderländifche Teppiche. 
— une tapifferie,eine — aufhencken / ab⸗ 
nehmen, 
cette tapiflerie a tant d’aünes de haut ; & tant d’aünes de coura 
(de tour); tapifferie de tant de pieces, die Tapereren ift fa 
viel Ehien bochyund fo viel Ehleu (Blätter) breit. 
tapifferie antique, alt-frändıfcbe Tapezercp. 
garnir une tapifferie (la doubler de roile) eine Tapezerey une 
ter. futt eru mit leinen Tuch beſetzen ic. 
tapiſſerie (etoffe faire 3 couvrir,& a parer les murailles 
d’une chambre &c.) ne Zeuch / von Leder 
%. Dlätter-weis zujanmen-geheft. 
$ tapifferie decuir dore ; tapifferie de brocatelle, dedamas, da 
velours &c. Tapezerep von verguldten Leder / von Broeat / 
von Damaſt / oon Sanımet ve 
Tapiſſer, v.a. tapejirenmertapeziren/verfpalliren de. 
$ zapiffer une ſale, une chambre &c. (la revetir, parer de tapiffe- 
rie, y tendre de la tapifferie) einen Saal Zimmer ve» ver⸗ 
tapesıren/verfpalliren. 
tapifler les rues &c. A la proceffion de la fete-Dieu &c. die 
Baflen ıc- wu Zenkgen bebendten beym Fürüber-jug 
„der Sron-leichnam-/oder fon einer Proceffion. 
kapiflen,hie, die Mauren und Wände mit fonjt was zieren. 
$ *tapiffer fon poile &c. d’images, d’eftumpes, de carıes geogra- 
hiques, de colifichers &c, feine Stube ve mit Bilderu ⸗ 
upfer-ftückenLand-farten und allerhand xe- jiereu, 
le printems ta, iffe la terre de verdure, de fleurs&c. V.revetie, 
Tapıfld,m, —e, f. adj. vertapezirt/verfpallirt 20. 
$ un appartement tapiff&; chambre &c. tapiflee, cin vertapejiere 
tes Zimmer tes 


*murailles tapiflies d’araignees, de crachats, de vilainies &c. 
Wände fo mit Spinnen-mwebeny mit Speicheln / mit Un⸗ 
flat ic · vertanggiert. 


Tapiffier, m. Tapgzierer/it. Teppich-macher oder · haͤnd⸗ 
ler, it. einer jo Bett=ftätte / Seffele etc. vertapesiertz 
überziehetrit. Matragen etc. machet und füllet- 

'$ tapiflier rentraieur de tapifferie, qui garnit des chaifes, des 

lies &c. ein Geflel-/Bett-te- töperierer, 
tapiffier couverturier, Bert-dedien-ftepper, 
tapiflier a fabrigae, ein Berleger von Teppich-machern, 
tapifliere, Teppich-näberin/it,-macherin/-wirderin ic» 

Tapon, m, Bund Bündel» Buͤſchel von ets 
mas. V.paquet.prefle.fardeau. 

$ mettre fon linge fale dec, en un tapon,pour le donner & la blan- 

chiffeufe, Fine ſchwattze Wäsche ie. in einem Bihudel zu⸗ 
ſammen binden für Die Waſcherin. 

8° —taquer, [verb.inuf: von iral, taccare,at- 
taccare &c, anbinden/ met. angreiffenzc.} 
V,-tacher &s. 

Verb. Compof. 

Attaquer &c, Attaque&c. wie auch R’attaquer &c, V. 

Pag. 104, nach Ordnung. 





Taquin, 


3674 taq tar. 

Taquin,m, [ital, taccagno] ein überaus Far, 
_ iger Filtz / Heig-hale ꝛc. V.avare,vi= 
ain,ladre,faquin, 

& c'eft un taquin (ua avare fordide, quia une avarice ontr&e,&c 
qui va jusqu’ä la vilaigie ; fa conduite eft da dernier taquin ; 
c’eft le plus grand taquin qui foit fous le ciel) das dit ein 
Erp-filg wo» V.lefine. 

ilal’humeur,l'ame taquine;il eft taquin au dernier degre.idem. 
cela eft taquin, das h laufalumpicht etc. 

Taquinement, adv. lauſig / kargiſch ec. 

$ vivre taquinement & mefquinement, katgiſch ec. und elendig 


leben. 
Taquinerie, f. Lauſerey / Filtzerey Kargerey. V.avarice 
ſordide.vilainie. attachement bas & vilain. 
$ tout le monde fe mocque, fe ri, s'entretient de fa taquinerie, 
jedermau ſoottet feiner Filgeren. 


Tarabat,m. hölgerne Raſſel / die Mönchen zur 
Metten zu wecken. V.creflerelle, 


$ onreveille lesreligieuxparlebruitd’untarabar &. 
+Tarabufter, v.a. einen irr machen mit Einre 
den / mit Schrenen/mit ungeitigen Reden ꝛtc. 


$ tarabufter q.. lui tarabufter l'esprit (l'importaner par des 
interroptions „ par du bruit , par des difcours ä contre- 
tems &c.) V.importuner. molefter.tourmenter, incommo- 
der, fo beffer. BER 
*arabufter une fille (ufer toutes fortes de lafcives libertez 
avec elle &c.) 


Tarantule, tarantole, [ i7a4, tarantola ] eine 
befondere Art von Spinnen / deren Biß oder 
Stich einen Menſchen rafend machet/ und 
nur durch geroiffe/luftige Muſick / und Durch 

“ Zangen und Springen curirt werden Fan. 

$la —5* (le venin) de la tarantule aſſoupit & rend infense ; 

ceux qui en font atteints, ne peuvent etre gueris que 
—* — ‚que gaie, qui faſſe dancer,& s’agiter jusqu à la 

Taraud, tarot, m, [iral, fagotto] Fagott / fü 
genannte grobe Baſ⸗pfeife (Fars-pfeife, ) 
V.baffon, fo beffer. 


le taraud fert de baffe,dans les concerts des hauts-bois &c. 
araud, m. das Mütterlein zu einer Schrau- 
be. V.matrice de vis,ou d’ecrou, 
Tarauder, v.n, das Mütterlein boven zu einer Schrau⸗ 


$ — c’eft faire un trou avec un taraud, qui ferve d’ecrou 
pour y faire entrer une vis: tarauder une piece de bois &c. 

ar fervir d’ecrou pour arreter une vis &c. FR 
Taraux (tarauds,tarots) plur. [ia4tarocchi) 
fo genannte gemeine teutfche Karten / zum 
Unterfcheid der Franzoͤſiſchen; it. Trappes 


tir-Farten. . 
& joüer aux taraux, mit folchen Karten fpielen, 
*Tard,adv, [/ar.tardg, langſam] fpat. 
$ arriver,veuir &gc, tard,trop tard,un peutrop tard, ſpat / ju 
ein wenig zu fpat anfommen/fommen ic. 
vous venez bien tard, ihr kommt zimlich fpat- 
" quitard arriee,mallogt, wer fpat kommt / der firt übel, 
eure arrixẽ trop tard de deux &c. jours , um jwed ꝛc. Tag zu 
ſpat kommin feon 
Ics vendanges fe feront tard (plus tard de cofitume ) cette 
anade, eg mird heuer ein fyater (ein ungewöhnlich fpater) 
Herb / eine ſpate Wein-lefe geben. . 
arrivır bien tard au gite , fpat zum Nacht-lager kom⸗ 
ei. 
are ardı ileft ger in “ deja tard, fpat ſeyn / es ift 
at / allzu ſpat; es iſt schon fat, 
je —* pas quil fürsirard , ich wuſte nicht daß es fo ſpat 


re, 
il eRplus tard A cette horloge qu’anx autres (elle avance, va 
pins vite) esift fpäter auf diefer Uhr als auf andern. 
il eit bien tard de (pour) faire penitence, quand on eft pre de 
mourir , es iſt wol ſpat Buß thun wann der Tod vor- 


auden. 
de foir: il ſe fait tard; il comence A fe faire tard (il s’en' 


tard) (la mut approche) es wird fpgt (Abend) c# fün: 
Mu (mas (Apend) mimerden, V-fit De ſangi 





tar 


fe conchertard, Abends fpat 
le tard fubft. m. : arriver für ey 
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end; um den Abend 


ommen. 

attendre le tard, & la fraicheur, pour s’aller promener, det 
Abend und dıe üble erwarten um fpatsıerem ju geben, 

vous vous en avifez fur le tard, ihr befinnnet euch erſt um den 
Abend / i.e, allzu fpat. e 

tard de matin ; ıleft dejatard,le foleil eft lev£, il y a deux &c. 
heures, fpat Des Morgens: es 1 fcbon fpat ; die Gonu iſt 
ſchon vor zwo ꝛc. Stunden aufgangen, , 

fe lever tard : vous vonslevez bientard, fpat aufiieben ; iht 
Rebet simlich fpat auf, 

les dames fe couchent tard, & fe levent tard, das vornehme 
Fr auen · zimmet gehet ſpat ſchlafen / und firber ſpat auf, 

on feleve plus tard en hiver qu’en exe, man ſtehet Ipäter auf 
im Winter als im Sommer, 

a tard: venir a tard|en juftice] apr&s le tems,ow quand le terme 
Fi expire „er nach verftrichenem Termin vor Gericht er 


einen, 
töt ou tard, adv. früh oder fpat (heut oder morgen) ders 
maleinft. V.rut. allwo mehr Erempla ıc-" 
$ il nous faut mourir tör au rard, wir müjten endlich (dermas» 
len einſt) ſterben / es fey nun frübe oder ſpat / beur oder 


morgen, 

une Confeience endormie fe reveille törou tard , ein einge 

fchläfertes Gewiſſen wachet aufsfrüb oder fpat. 
*Tarder, v.n, verjpäten ; verweilen werziebenzit. ſich auf · 
halten c- und dadurch zu ſpat kommen. V.demeurerz 
etrelongtems.aller lentement &c. 
$ tarder,tarder tropä faire q.c. verweilen / allzu lang vermeis 
len / warten / auſte heu lafien etwas zu sbun. 
ne pas tarder: il ne faut pas tarder un moment; la — 
ne tardons point davantage; que tardons nous ? uucht dere 
weilen; man muB nicht einen Augenblick verweilen / die 
Sache bringen; ind ung nicht langer warten; was vet⸗ 
meilen wir la:g% V.attendre. . 

je —— pas dy aller, ich werde uicht verweilen bin zu 
geben. 

il netardera guere, er mird nicht lang ausbleiben. 

ne * de revenir , bleibt nicht lang aus / kommt bald 
wieder. 

ol avez voustanttard@? pour quolavez vous tant tarde a rę · 
venir? mo ſeyd ihr fo lang geſteckt ? (mo habt ihr euch aufs 

ebalten ? ) warum feyd ihr fo lang auggeblieben ? 
laLunetarde a feiever, der Mond geber ſpat auf. ‚ 

les neiges &c. ont faittarder le courier de deux jours, Die tiefen 
Schnee ıc. haben den Courier um2 Tage aufgehalten. 

Dieu ne tarda guere ale chätier vifiblement, GOti ifi mu ſei⸗ 
ner fihtbaren Etrafe wider ihm nicht lang ausgeblieben 

pour peu qu’on tarde, om laiffera &chaper l’occafion, mann 
me us ein wenig verweilet / fo verſaumt man die Ecke 

nbeit, 

Iherloge tarde (vatrop lentement,& aprds lesautres)die Uht 
vermeilet/i.e. gebet zu langfam end 

ila * * par leschemins , er bat ſich lang unter Wege 
aufgebalten. , 

tarder, v,a, verfpätensfpäter Fommen machen / it. verfchier 
ben / aufſchieben. V.differer. delaier,retarder, 
àcela ge tardera (tardera) par vos nöces d un quart d’heure,da® 
nur eure Hochzeit um Peine viertel Grund auffchieben. 
oliere, 

0 bon Jefus, ne me tardez pas votre bien-heurenfe joüiffancet 
en Pr doch nicht / trauter JEſu / deine felıge Ge» 
nieffung j . 

tarder, verb. imp.: ilme &c. tarde de &c. es verweilet 
mir / ie. ed wird mir Die Zeit und Weil lang / für Ver⸗ 

langen etc. . 

$ ilme tarde bien d’&tre,on gue je ne fois avec ].C. (j'en ai im- 
tience,le tems me femble long, & ce fejour m'eft ennuieus 
er lattente de ce glorieux bonheur) es wird mir lang 
bier niden daß ich nicht bey JEſu Ehrifto fepe! 
Tardif, adj. langſam / it. fpatzc« V.lent, j 
$ mouvement tardif : le mouvement de Saturne eſt plus tardif® 
we celui des autres planeıes, laugſame — der 
auf Saturni ik Iangfamer als anderer Planeten ihrer 

tin repentir trop tardif, une penitence tardive , eine allzu fpate 
Ren und Buͤſſe. . 

tardif ce qui a mür,ni en fa bont€ que bien tard , mas er 

at zeitig wird, . P 
en es, * melons &c. ſeront tatdifs cette annee, die Kite 
febensdie Pföben te werden heuer fpat zeitig werden, 
fruits tardifs ; pommes,poires &c. tardives, Gpat-obfi;Epät- 
änfel/Spat-birn te (Winter-obfl.) . 

les esprits allemands font phütöt tardifs que hatifs (precoces) 

* Teutſchen ihre Verſtaͤnde werben eber ſpat · / als früb- 
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des agncaux tardifs, poulets &cc. tardifs (qui viennent fur l’ar- 
riere-faifon) Spat · (Herbt-) lämmer/-hüner ic» 
la guerifon de cette plaie &c, fera tardive, es wird mit Hei · 
un diefer Wunde 1e- langſam hergeben. 
sardıf, zur. langſam / traͤg / faul / lang · weilig. 
$ unanimallent & tardif, ein träg-umd faules Thier. 
avoir un esprit groflier,pelant & tardif, einen langfansen/trä- 
gen / dummen Berftand baben. 
Tardıvement, adv. la % V.lentement, pefam- 


ment. 
$ laterıuömarche tardivement , Die Schild-Protte gehet lang · 


fam fort. 
Tardiverg, £. Langſamkeit / Trägheit. 
$ tardivere d'un monvement, Langfamfeit einer Bewegung, 
Verb, Compof, 

#Retarder, v.a. verlängern, lang, länger oder fpäter ver, 
ſchieben / mit etwas verweilen. V.difterer.delaser.allon- 
ger.fufpendre, — 

$ retarder fon depart,fon retour &c. feine Abreife/ feine Wie 

derkunft ve-päteranftellen, 
retarder le jugement d'une affaire , das Urtel / den Ausfprach 
eines Haud els verfchieben. 
retarder un paiement, eine — verlaͤngeren / lang anfte- 
den laſſen / ſch langfam damit einſtellen. 
retarder darreter) q. en fa courie (retarder le cours de q.) w 
mand ın feinen Lauff aufhalten / diundern / demmen ic» V. 
empecher de fe häter, — 
retarder le couts des victoites de q. einen ſeinen Sieges · lauff 
bemmen. 
cela retarda beauconp fon avancement „das hielte feine Bes 
förderung gemaltigurud. R 
cela retarda fon mariage &c. de — „das machte 
feine Verloͤbuis ze,auf einige Tage verſchieden / aufſchieben. 
retarder un ſecouts &c.qui etoit en chemin,einenSuceurg ꝛc. 
der (hen auf dem Wene war/aufbalten. V.arreter. 
retarder une horloge, une montre , eine Uhr aufhalten? i.e. 
langfamer geben machen. V.reculer, 
retarder, v.n. langjanı fortgehen xc« 
$ cette montre retarde de beaucoup, dieſe Uhr gebet um ein gu- 
tes zu langfam (ju fpat.) . > 
la Lone en decours retarde (tarde 4 paroitre) tous les jours de 
tant de minutes;elleretarde de 13 degrez, der abnebmende 
—— alle Tag um fo viel Minuten / um 13 
tad fpäter, 
fafievre sur, fein Fieber kommt immer fpätersfeltenerses 
nannt ab, 
retaraẽ: le mauvaistemsm’a retardẽ, Das fchlimme Wetter 
bar mic aufgehalten, 


la maladie de ce prince a bien retard&,& empech& de con-| 


quetes &c, % 
Retard.ment, m. Verweilung / Aufhalt  Aufhaltung 
langfamerer Fortgang x» V.delai.remife.retard. 
& caufer, apporter, meitre du retardement äq. c. Aufhaltung/ 
Ankand/Berfhub eines verurfachen. 
iln’y aura point deretardement de ma part, meiner Seits ſoll 
fein Aufhalt gefcbeben. k 
ona vr tous lesrerardemens pollibles au jugement de ce 
roces &c. 
le —— d’un depart,d'un retour d’une election &c. die 
Verweiluug / Verisbiebung einer Abrerfe einer Wieder- 
kuuft / einer Wablı 
fans retardemeat (fans delai) ohne Aufhaltung / ohne Ver ⸗ 
ſchub rc. V.fans differer.‘ 
ne fouffrir point de retardement : certe affaire ne fouffre point 
de retardement , dieſe Sache leidet Feine Aufhaltung / kei ⸗ 
men Berfchub ic» 
Tars f, [ral, tara] Abgang / Abgänglein ıc. 
von eiwas. V. diminutien. dechet. defe- 


ctuoſitẽ. 
& tare de monnoies &c.: quaad on fond des metaux ‚ il yatou- 
— de la tare, wann man Müntpräget/ gibts allegeit 
jai te fac d’argent ‚il n’y a point de tare,ni pour le con- 
te,ni pour les efpeces,ich bab diefen Sad Gelds geiehlt / es 
ift kein Abgaug darbed / weder an der Zabl/ uoch am 
Schrott und Korn. 
tare de marchundife;ce qui n’eft pas marchandife,ä favoir:: le 
tonneau, la caiffe, ferpilliere gie, papier, corde, ficelle, 
cloux dec. it. cequieneftgätä,iech€ &c. Tara von Kauff 
manns-maaren / i. e. mas nicht Waar ift / als uemlich 
der Einichlan/ Faß / Kıfres Siroh / Vapier / Strid / Na · 
gel etc it. was verdorben ze: ift. j 
es marchandifes ont etẽ gat&es,en chemin &c. :il ya plus que 
pour cent &cus de tare &c. 
Partie IV. 
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jtare, figur. Mangel / Breſt / Tadel. V.defaut.vice. 
$ fanstare: c’eft un cheval &c. fain,& fans tare, Das Pferd 16» 
iſt gefund/und obne Mangel / Tadel. 
ceſt un homme fans tare, qui n’a ni tare, ni defaur , au dem 
Meufeben ift fein Mangel noch Tadel. 
perfonne n’eft fanstare, niemandift obme Mangel, V.tache. 
quelle tare y trouvez vous ? mas findet ibr für Mangel 


daran? 
Targe, f, [/ar. pelta] Tartfche / Fecht · ſchild 
f oder Schirn „Ybouclier, fo beffer, 
ne fefert ide bo 
= Kin datiäutna Säle mehr. ee 
arguer, fetarguer;v.r. irmen / j.e. met, 
men / ſich groß machen c. V. ſe vanter.fe faire —— € 
piquer. 
$ fe targuer de l’autorite,du pouvoir de fon maitre ( s’affürer für 
fon credit &c, faire le fier Acaufe de cela) mit der Gewalt/ 
ee de Bee Le Ken he 66 
— we-tübmen. Aral BURTON 
il je targue (pique € 
2 ug a —* sprit, ex wil ein kluger / ſinnrei ⸗ 


Tariere, tarriere, teriere, f. [ Jar, terebrum] 
Bohr / Bohrer. V.foret. 


$ * grofle, —— Bes a des trous ronds avec une 
rer; runde Bber bohren mein Bohren ur Diocde 
binein zu Reden te» 
Tarif,tariffe,m. fo genannter Zettul oder Rol⸗ 
le der Preiſe / it. der Accife geroiffer Ef-und 
anderer Waaren/fo inrund aus einer Stadt 


geführt werden. 
$ tarif general eft unröle qui marque le prix (lataxe) de certai- 
nes denrees,ou la taxe des droits d'entr&e, & de fortie que 
chaque forte demarchandife doit paier. 
voir dans le tarif ce que telle marchandife pale, in der Yeeid- 
„rolle oder-jettul jufeben was dıe und Die WaareXceis gibt, 
faire un tarif des eipeces de monnoies de Ja part du Princez 
<' eft Adire un livre, qui marque la figure, je poids, le titre 
& la valeur dechacune , einen Preiß- und MWebrt-jete 
tul der Müug-forten esmachen. _ B 
Tarin, terin,m. [Zas.thraupis] eine Art Grün 


ling oder Srün-fincken fo im Kafıg fingen. 
$ avoir un tarin,qui chante en cage, 
*Tarir, va. it.n, trocken’ verfiegen machen’ in 
folgenden. V.fecher,£puifer,faire ecouler, 
$ tarir un&tang, un lac, une riviere &c. (le mettre ä fec) einen 
Teich / einen See / einen Fluß ie. troͤcken machen. 
tarir une fource, eine Quelle vertrocknen / verſiegen machen, 
les grandes fecherefles ont tari toutes les fontaines, tous leg 
ruiffeaux, Die groſſe Doͤtren haben alle Brunnen alle Bär 
il * = ——— le curer , man muß einen Brunnen 
auskbönfen/mann er follgefegt werden. R 
N Tr 
u &c. a } 
ale Bäche verfiegen ſeynd ic. ah 
——* &c. quinetarit poiut, Brunm / Quelle ve» ſo nie 
en ource eft tarie depuis quelque tems &c. diefe Quelle 
iſt von einiger Zeit. bero verfiegen, 

tarir, figur. in folgenden. 

($ rien netarit fi töt que leslarmes ordinaires ; mais la fource des 
larmes d'un vrai penitent converti,ne tarit jamais, nichtẽ 
trocknet (werfiegt) fo bald als die gemeine Thränen; aber 
die Tbränen-quell [im Herzen und Augen ] eines recht 
Buhfertigen ertrod net niemal. 

une fouren, veine ine} mr une veine [poetique] feconde 

ineie tarır,ni epuiler, qui ne tarit point, eii 

Iv Ader Der Molredenpeit 7 ber Dorteren ſo Pe 
get . V.intariflable. 

ilne we got für ce ſojet, Über dieſet Matery wird er nicht 

v 

ur fource desdesordres& destroubles , die Quelle dee 
Unordnungen ve ſtopfen. 

Tariflable. adj. c. maß ſich austrocknen zc. laͤſt. 

Intarifable, adj.c. mas fich nicht austrocknen laͤſt mas 

i nie verfeget. —— 

une fource,une veine intariflable (qu’on ne ſauroit tari⸗ eine 
unerfiegliche Quelle ic · p — 
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ce zeld predicateur &c. paroit une fonrce intariffäble, quand il’ 


parle en chaire (fon casur eft devena une fontaine vive & 
intariflable.) 


Tartang, f. ſo —— Art Schiffe auf dem 


Mittellandiſchen Meer. 
5 atareıng et une forte de bätiment de charge fur la Mediter- 
ranctc - 


: Tartare, m, ein Tarter / it. Die tartarifche 


rach. 
4 Sytacho le tartare,tartarifch verſtehen / kunnen / 
reden. 
Tartarie. f. die Tartarey. 
Tarte, f. Tarteı Torte, 
$ faire, dreffer,cuire une tarte, eine Tarte machen / hacken. 
tarte Alacr&me,tarte de pommes, de prunes &c. tarte de con- 
fitures, tarte d’amandes pildes (tarte de mafle-pain, ou de 
äte d’amandes ec.) eine Ram · / eine Aepfel · / Vlaumen · / 
——— FEIERN 
"abaiffe,lı rc) ecoupẽ par petites ban ri 
— kadc] d’une u. Per Boden / der Deckel von 
Sri “ vie Torte. V.talmufe, 
elette, f. ein. 
—— des tartelettes de pommes,toutes chaudes, gang war- 
me Xepfel-tärtlein effen, ; ; 
Tartre, m. [/ar. Tartarum] WBein-flein / der 


ſich an die Wein-fäffer anlegt. 
$ letartre eft une efpece de fel,qui fe forme par la fermentation, 
ai s’artache aux douves & aux fonds des tonneaux pleins, 
& s'y durcit en croüte,ou en ccaille. N 
da tartre crad; da wu * (creme de tarire) rober Wein. 
in; r Weinſtein i 
af —E gesarere. Wantenlts/ ciittal diu. 
d ire purifid ; tartre viteiolt,criftahze &c. 
— m, ⸗uſc, adj. mas Weinſtein oder deſſen 
Art an ſich hat. 


ans la lie duvia il reſte encore quelque partie tartareuſe &c. 
arrukfe, m. ein fo genannter falfcher Heuch- 
ler und Schein-heiliger/ um feines Vor⸗ 
theils willen c. V.faux-devot. bigot,hipo- 
crite, qui tire des avantages de fon hipo- 


erifie,ou fauſſe devotion. 
$ c’eftun al (franc) dangereux tartuffe,das it ein Erg-beuch- 
——— ne fur hounetẽ homme, tant s’en faut quꝰil für 
hretien. , ; j 
Tareufierstartufer,einen Hendler/Sheinheiligen agirẽ. 
il tartafie &cc.pourattaper un benefice &c. 
as, m. Hauffen 2c. aufgefchoberter Hauffen. 
V,monceau.amas, j 
$ unrasde — fagors &c. ein Hauffen Garben von Reis 
fig-büfchlein ver 
we ein, ein Schober Haufen Heu. V. meulon. 
on tas de blE&c. ein Haufen Getraid te» 
un tas de de pierres &c. ein Hauffen Steine rc 
* faire un tas; affembler,amaffer des gerbes te. en un tas ; met- 
treleble&c. entas , Die Garben / die Korn⸗e· garben zu 
Haufen machen / aufbauffen / aufſchobern. V.amafler. 
un gros cas, cin groſſet / boher Hauffen. 
° gas, tas figur.: il ya tant de ces chofes,qu’on en trouve par 
a) tas, e8gıbt Der Dinge fb viel / daß mans Hauffen · weis 
11 


. hommes mohroient & tas; tant la pefte etoit furieufe, 
ve Frute ſturben Hauffen-weis ; fo beftin regierte die 
Seuche. 
ie famine für un tas de blẽ &. V.famine. 
—* Fe &e. yfourmillent ä tas, Die Möfliggänger 16 ge» 
heu da mit Hauffen herum. | 
ce jeune balladin &c. fait fe mettre tout en un tas (peloton) 
diefer Springer Fan fich auf einen Haufen (Ballen) zu· 
fammen winden. V.s’accroupir.fe rammafler. | 
c’eh un tas (une multitude) de cognins, de fripons, de filoux 5 
un tas de je ne fai qui &c. dag iſt ein Haufen Lumpen-buns 
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de lamolleffe &c.) Hercules ſetzte ſich nider und fpanız 
mitten unter cinem Hauffen Dirnen ve» 
Verb. Compo/. von verb. ınuf, -taffer. i 
Entafler, v.a. aufhaͤuffen / auf einander haͤuffen / ſchlich⸗ 
ten. V.rentaller. 
$ ur = des gerbes, du foia &c.Garben / Heu ve-aufeinander 
vffen. 
entafler du bois &c. Holg re. aufeinander ſchlichten. 
on entaffa les corps morts les uns fur lesautres, man fchlichte- 
te Die todten Eörper aufeinander. 
la fable dit,que ies geans entafferent montagnes for montagnes 
pout efcalader les cieax, es follen die Nuefen Berge aufeins 
ander gefegt baden den Hımmel zu befiärmen, 
on &toit comme entaffe les uns fur lesautres; tant la prefle eroie 
grande, es ſtunde fait einer auf den audern/ fo groß war 
das Gedränge. 


on &toit entafle, comme des harens dans une caque; tant le 
coche &toit plein , man faffe gepackt aufeinander/ wis 
ringe in einer Tonne ;_fo voll war die Kutſche. 
entaſſer, entafle, Azur. in folgenden, . 
$ entafler des &cus, des threfors ; entatier threfors fur chrefors 
&c. Geld / Echatze fammeln; Schäge mir Schägen bäufe 
fen V.accumuler. am mafler. . 
ceſt un fcelerar qui entafle crime für crime, das iſt ein gott ⸗ 
lofer Menſch / dem Fein Schelmmenftüd zu groß if. 
entaffer fermens für fermens, Eid auf Eid ſchwoͤreu. 
entaffe: un homme entafle & robufte „ das lt ein hard-und 
uuterfenter Meuſch. . 
c’eft la feule faute des Poemes du Marin,que les beautez y font 
trop entaflees &c, . h } 
R’entaller, rentafler v.a. [ift faſt eins mit entaßfer] wie ⸗ 
der aufhauffen, fchlichten etc. 
$ r'entafler du ble. des gerbes&c. les changer detas, Korn-ie 
garben wieder anders aufbauffen co 
r'entafler une pile de bois eboulee, einen eingefallenen Stoß 
Holtz re- wieder aufrichten. 
rentaffer figur. : nous fommes fort ä l’£troit ici ; nous fommes 
vous rentaflez,mır fißen bier gar eng aufeinander. . 
il y avoittant de foule a cette ceremonie &c. que nous £tions 
tous rentaffez lesuns fur les autres , es war eine fo groife 
Menge Bold bev dieſem Gepraͤuge ıc» daß faft einer auf 
dem ander ſtunde. . 
rentafle : un homme rentafl€ (une perfonne rentaflee) eine 
Eurg-unterfegte Perfon; kurgunddid. V.trapu.ramafle. 


engonce. j RR J 
Tas, taſſeau, m, kleiner Goldſchmid · it. Muͤn⸗ 
tzer ambos. V.enclume. 
$ on appelle tas &c.,une maniere d’enclume d'orfevre, demon- 
noieur &c. 


taffeaux de mennifier,feiften worauf Bretter ruben in eineng 
Kaſten. V.regler, 

Tafche, täche, f, [/ar, taxa; fonfien penfum} 
ein aufgegebeneg / vorgelegtes / gewiſſes 
Tag-oder Zeit⸗ werck etc. V.befogne,travail 
fix& pourun jour,ou certain tems. 

$ donner,diftribuer ä chacun ſa taſche, einem jeden fein Werck / 

oder Tag · werck geben / aufgeben. — 

un — tafche, petite tafche , ein groß / ein Elein Tag- 
werd. 

voila votre tafche (latafche) que je vous donne pour aujour- 
d hui,das foll auf heut euer Taa-werd feyır. 

faire fa tafche; travailleräfattafche,etre äfatafche , an ſei⸗ 
nem Tag · werck arbeiten; uͤber feinem Tag · werck firen. 

les moines, lesreligieufes appellent lcurtafche, obedience, V. 
obedience. 

achever fatafche, fein Taa · werck zu Ende bringen. 

tafche: travaillerälarafche , Srück-meig arbeiten und 
bezahlt werden/ es mag Die Arbeit bald oder langfang 

verfertigt werden. 

$ les compagnons-cordonniers travaillent ä latafche (font à la 

tafche) & non pas ä la journee. 

donner un ouvrage ä la tafche ; entreprendre une befogne 2 
la aſche. einem ein Werd Stüd-meis geben ; eins ſo au⸗ 
nehmen c 








der Echelmen / Beutel-fäneider; ein Hauffen weiß nicht taſche: enbloc & entafche, Überhaupt. V.bloc. 


a Buben. i N 

il 2 a“ tas de peuple (monde) da Funde ein Hauffen 
fe ke un tas pour caufer , fich genau jufammen ftellen| 
miteinander zu ſchwaͤtzeu. ü 
Hercnle fe mitäfiler avec un tas de filles ( fizure d’ un heros, 
qui ſe laiffe effeminer (lrmonser de la chataelle paflion ,' 


| 
|} 


| 


$ marchander des ouvrages,un travail, un batiment &e, enbloc 
& en tafche;en entreprendre enbloc& entafche, auf eig 

Werd/aufeinen Bau 1e- überbatipt Dingen te» 
acheter certaines marchandifes en bloc & en tafche (fans 
entrer en difcuflior,ni eftimation du detail) gewiffe Waa. 
ren überhaupt einbandelu = und ſchlecht untereinan⸗ 

der und beyſammen einkauffeu. 

taſche, 
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tüfche, täche, figur, prendre, avoir ge ätafche de faire: 
* etwas [jumalen Boͤſes] alles Ernftes und Fleiſſes 
hen zu verrichten; fein vorgelegtes Werck draus mar 
chen tc. Vuitafcher, | 
$ le diable a pris à tafche de nous perdre, de nous abimer ‚de, 
nous örer JC. der Teufel Läft fichs aufs äufferft anaelegen | 
ſeyn / uns ju — ſtuͤrtzen / J.C. ju nehmen. 
le diable prend & taſche de reduire un moribond,ou au des- 
efpoir,ou & la prefomption. 
je vois que vous avez prisätafche de me contredire en tout, 
ach febe daß ihres gleichfam aufgenommen mir in allen zu 


wi hen. 
il femble quꝰ il ait pris à tafche de choquer tour le monde, 
d'importuner les gens, de faire enrager cet homme &c. 
ceſt unc affaire , un deflein qu'ila prisätafche de faire reuflir, 
d’en venir about, das ift eine Sache die er ihm vorgemum- 
men zu Ende zu briugen / es koſe was es wolle. 


*Tafcher, tächer, v.n. [/a7. conari, niti] trach⸗ 
ten / fich defleiſſen bemühen fich angelegen 
ſeyn laſſen 2c. etwas zu thun / zu werden etc. V. 
faire effort, faire les efforts, ſon poſſible &c, 


s’efforcer,chercher lesmoiegs &c, 
& tafcher de faire,de devenir &c. q.c. 
tout le monde taſche de faire fa forcane; & presque perfonne 
tafche de faire fon faluteternel, ein islihe trachtet (ift 
Vehilen m.) in Glück; und fañ niemand fein ewiges Heil 
machen. 
je Afeherat de vous paier , de vous fatisfaire &c. ich werde 
trachten euch zu bezablen/ euch zu vergnuͤgen te» z 
tafcher d’achever un ouvrage: tafchez d’achever cela! R. u 
tächerai , grachten ein Werck zu vollenden: trachtet die 
zu Ende zu bringen! R. ich werde darnach trachten. 
ites effort pour entrer par la porte Erroite;car je vous aflüre, 
que plufieurs tächeront d’y eutrer,& ne le pourront, ringet 
dar nach um binein zu aeben Durch Die enge Pforte / dann 
vieles das fage ich euch / werden srachten binein zu gehen / 
und werdens nicht vermögen, Luc.13,24, 
tafcher : n’y tafcher pas, nicht mit Fleiß etwas thun etc. 
V. ſonger &c. ſo beffer. 
$ fije vous ai heurte &c., c'eft bien par mẽᷣgarde (c'eft con 
mon intention) je n’y tafchois (fongeois)) pas.wanu ich ed 
ien ze» hab / ſo iſts rool aus Unverſehen / und nicht mit 
Kin arfcbeben ; ich ſahe nicht drauf. 
Tafe, f, [irad, tazza] Trinckſchale / Schaͤl⸗ 
chen. j 
5 une taffe d'argent,taffe —— se „de terre &cc. 
ü ü erdene 2 ale 
—* Fender needed the, —— ein 
lchen Cafe / The / Schokolat ze, triucken. 
—* ee an dp einer Schale trinden. R 
boire & pleine taſſe (A taſſe pleine) mit vollen Schalen’ it. 
Gläfern fauffen. V.rouge-bord.taffte. 5 
tafle aanfettes, taffe fans anfertes; taſſe ovale &c. ein Schaͤl · 
hen mit/ ohne Debrlein; ablange Schale, V.monaco. 
connin. 
tafle, Almoß · becken /· W-beutelzce 
$ mettre * —8* ehe ins Almoßebeden, 
f. eine Schale voll ‚ 
ee boone —* de chocolate &cc.(plein une taffe) eine 
aute Schale Schofolate ve srinden. i j 
*Täter, zafler, v.a. [von teutſch. it. von iral, 
taſtare, viel. auch von Zar. tangere &c. ta- 
&tum, guafi: takkare, tactitare] taſten / bes 
taften/ fühlen befuͤhien / greiffen/ begreif⸗ 
fenıc. V.toucher.manier, i 
5 ä ie) les eroffes, I japeaux,pour con 
a  enes doncenmotlleufer , man beräbl/ 
betaft die Zeuche/ die 


Hs 
— —— comnoitre fi 








g.c. eftfec,ou humide, dur,on! 


mol, man jüblt auch / ob etwas trocken oder maß bart| 


oder weich eo 

ane poule,} 4 

u) od fie ein Ep babe, x | 

Se — —8 &c. pour voir s'il eft gras, ein Kalb / 
eıneu Debfenze,befüblen ob es (er) fett fen, 

P An avenglc,pour fe conduire, täte le chemin,, le pav& avec fon 


bäton,s'il n'yarienqui lui puiff« nuire ; ilmarche en Yranı | 


(arätons) cin Blinder füble rüber tappes den Weg/ das 
Partie IV, 


Sour voir fi elle a un auf, eine Henne greif · 
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Pflaſter mit feinem Stecken ob nichts da ſeye worüber er 
fallen/woran er fich Hoffenze. Ebnuc. V.tatons. tatonner, 
mettre la main (le doit) dans unc eau,dans un bain,pour täter 
s’il aſſer chaud &c. die Hand (dem Finger) in ein 
Waſſer / Bade-waffer ſtecken / im zu fühlen ob co warm etc. 
gnug. 
täter le Them de(ä) un malade,einem Krancken die Puls greife 
fen / fuͤhlen. 
täter lafcivement le fein (les tetons)) les bras &c. a une per- 
fonne, einem Weibs-bild unzüchtıg den Buſem / die Brüs 
ſte / Arme 1, betaften. V.patiner. 


täter, figur. Foftenwerfuchen/prüfen wie etwas / zumalen 
ein Seträndzc-[hmädt. V.gouterzehaier, 
$ tärer q.c.de q.c. ä q.c. 
täter un vin, ou d’un vin &c. einen Wein ze. koſten / verſuchen. 
täter un melon &c. einen Melone, verfuchen/probiren, 
tatez un peu,fi cette fauce &c. eft bonne (tätez un peu cette 
Tauce,pour voirfielle eft per! derſuchet / koſtet ein wenig 
ob dieie Bruͤhe ( Tuͤtſche) aut (recht) ik, . 
un cuifinier doit täter ä la foupe &c. avant que de la faire fer- 
vir, ein Koch muß die Suppe et. verfuchen/ ebe daß er ſio 
laffe auftragen. . 
un medecin täte bien fouvent d'une drogue, d’une liqueur 
ey pointe de fa langue, pour connoitre fa vertu, faqua- 
te &c. 


tater, figur. forſchen / erforſchen / erfahren / unterſuchen dc. 
wird von Thieren 20 geſagt / in folgenden, V.fonder. 
$ les loups tätent le terrain s’ıl eft ferme; les fonris tatent, sl n’y 
a point de piege, detrebucher, de trape, de foriciere „ DIE 
Bir forfchen das Erdreich ob es feit ; die Mäufe verfür 
hen ob feine Falle x · da. 
devant que de pafler a un gu6,il faut täter,s'ilyapie, ehe man 
durch eine Fuhrt wattet / muß man verfuchen ob man 
Grund findet, 
un oifeau, un char &c. renferm&, täte tous lesendroits, pour 
trouver par oüs’öchaper, ein Vogel im StÄfig eine einge» 
febloffene Katze 1c- Durchforfchet alle Derter um irgend zu 
finden wo er (fe) durch eutwiſthe. 
cheval qui täte le terrain Cle pav&) qui n’appnie pas ferme für 
le pav&,en marchant,ä caufe qu'il eft las (qu’il a la jambe fa- 
tiguee) ou quiil eft bleſſe au pie, ein Pferd fo gar ſacht / und 
michr ſeſt auftritt / weilen ss muͤd / oder was Wehes am 
Fuß bat. V.pave. 


täter, figur. probiren / verſuchen ꝛc. noch in foldenden. 

$ täter g.; täter le poüs ä q., pour favoir fes fencimens,fa reſolu- 
tion, pour connoitre s'l et brave, s'ileh prompt &c.,pour 
decouvrir ce quil a dans le cœur (*ventre) esprit # il faut 
un En le tater la deſſus, einen probiren(prüfen) ihm die 
Puls greiffen / um feine Gedaucken / fein Vorhaben aus⸗ 
juforſchen / um zu ſehen ob er ein Hertz / ober Verſtand et · 

abe. V.ſondet.prouver.experimenter.it.poũs. 

fe täter (fe fonder, s’examiner, faire de ferieufes reflexions fur 
ei) fd felbfien prüfeny fich erforfcheny fein Hertz erkun⸗ 

igen 

Pi * un peu; tätez votre cur, votre confcience &c.! 

favoir täter le terraii s’y accommoder, den Drtimo man iſt 
zu erfotſchen / und fich darnach zu richten wiſſen. 

täter de q.c. ; täter ce que cꝰeſt qu'une choſe, etwas 
verſuchen / probiren was etwas iſt / wie es thut itc. 
$ täter, vouloir täter ce que c’eft quefervir,ce que c'eft etre moi- 
ne, &ıre marie, &tre detelle profeflion &c. verfuchen wollen 
mas es fey dienen / ein Mönch ſeyn / heiraten te 

I’homme eſt naturellement enclin detäter de tout &tat. 

puisque ce jeune homme veut aller à la guerre, fe faire de tel 

metier &. il fant lui en faire tärer, meil der junge Meuſch 
in Krieg geben / das und das Handwerck lernen mil ꝛc. 
muß man ibn verfuchen laſſen / wie es ſchmaͤckt. 

*täter d'une fille (en jouir charnellement)vousen avez voulm 
täter! vous voila attrapd, cin Mägdlein koſten / darvon na⸗ 
ſchen: ibr habt nafchen wollen ; igt ſeyd ihr gefangen c. 

tãter (balancer, douter) anftchen/zweifeln 2%. V.taton- 
ner &c. S 


Hüte um jw erkennen ob fie feiny| tater, eine Gompofition, ein Werd oft und viel überfes 


hen / immer dran künſtelu / aͤndern / beſſern 
cher.corriger.limer.elaborer. 
$ täter & retater unouvrage &c.: on täte fonvent une machine 
de nouvelle invention,, avant qu’on le (la) mette & fa perfe- 
&ion,ä fon parfait jeu &c. 
Täte, part. p. betaftet/geprüfet/verfucht etc. 
$ j'ai tatẽ lepoux Acer homme ; je l'si tärk fur cette affaire, & je 
\  faicequ'ilenpenfe, ich bab diefem über dieſe Sache erfore 
fchet/zund ich weiß feine Gedancken. 
ilen a täre, er hat darvon yet, 
p% 


% V.rerou- 
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*jl faut que cet homme air tät6 de fon Epoufe, avant fon 

jagescar elle eft acconch£e troismois apräs&kc. 

il a tatẽ de laprilon, du proc&s,du feu,de l’eau, delapaurre- 
ve &c.;c’eft ce qui fair,qu'il ’apprehende fi fort, er hat ver - 
ſucht wie en figen/ wie Proceß führen / mie Feuer- 
und Waffer-fhaden/rmie Armut ve fhmecki;drum ford 


darfür, 
Tagan Sale Bel it. Verſucher / Präfer/ 


& untäteur: Ieshonneres dames n’aiment gueres les tätcurs (pa- 
tineurs) les libertins,& für tout les vieux täteurs (Sufanni- 
tes) ehrliche Frauens-perfonen Fhnnen die Taſter · und 
Greiffere gar nicht leiden / und —— Arten» | 

nn bontäteur de vin , ein guter Wein-prüfer/ Wein-Biefer/ 
C-beiffer.) V.gourmer, 

*un täteur de poules (un täte-poules) ein. Hüner- oder Hen- 
nen-tafer/ i.c.ein Henue-mann te» V-.jocriffe. 

tateur : vous neconclurrez point demarche avec cet homme, 
ceſt un räteur (ua irrefolu) Srenteler/Zauderer/ Biückeler : 
ibe werdet mit dem Wanne feinen Kauf ſchlieſſen / er ſte⸗ 

„bet immer anskan fic zu nichts ent ſchlieſſen. 

Tätons, a tätons, adv. tappend 2% V.en tatonnant &c. 

$ marcher, aller à tätons en plein midi,comme un aveugle , bep 

elem Mittage tappen / tappend geben wie ein Ölinder, 


b 
V.täronner. | 

on marche & tätons,dans une grande (noire) obfcurir€, man 
gebettaftend und tappend wo es fehr finfter ıft. 1 

favoir trouver q.c. à tätons: feslivres, papiers&c. font em fi 
bon ordre, qu’il les tronve & tätons „ eimas taſtend (um 
Griff) willen zu finden te» 

Atätons figur.: ne raifonner qu’&tätons für desmatieres, nur 
gleihfam tappend und rafend von Materien difeurris| 
ren/ i.e. nur darnach rabten und mutmaffen. V. par con- 
je&tures &tc. 

les paiens n’ont decouvert (trouv&,attrapp€) qu’ätäcons quel-, 
ques uns denos mifteres, & cela ätravers de gros (&pais) 
nuages,tenebres&c. s 

Titonner, tätiner, verb, iter. öfter taſten fühlen und 
tappen. V.ätarons.titer. 

& täronner dans l’obfeurite,de peur de tomber,de fe bleffer &c. 
— — bin und ber Lappen im Fiuftern / damit einer nicht 
falle / ſch nicht ſt oſſe ve» 

tatonaer: le chirurgien tatonne,pour trouver la veine,il täton- 
ne les chairs, tatonne l’endroit douloureux &c. der Wund- 
artzt — und fuͤhlet eine Weil wo die Ader ligt / tar 
fiet dad Ficiſch mo der fchmerghafte Ort iſt te» 

eitonner (täter) figur. tappen / 1.e. zweiffeln/ anſtehen / 
trentelnzahdernswanden x+V.hefiter.balancer.chan 

celler.branler.tergiverler.etre irrefolu &c. 

$ il yalong tems qu’il tätonne,pour fe marier &c.;mais il täton- 
nera tant,qu'il laiffera echaper les bons partis, es ift ſchou 
laug bag er anftebet ob er ji) beiraten fell ; er wird aber 
fo lang trentein / biß daß die guten Varthen eurflogen 

ds 

— ne fait quetätonner (täter) il me conclud rien &c. 

Tätonnant, en tätonnant, adv. taftend/tappend x. 

$ nous necherchons (recherchons) la verit& des chofes naturel- 
les, qu’en tätonnant „ it unterfuchen Die Warbeig der 
natürlichen Dingen nur tappend. 

Taudis, m, [viell. von sr, tugurium] elende 
Huͤtte zum wohnen. V.logette milerable, 
mal-propre &c. cabanne &c. 

$& loger‚languir dans un mẽẽchant taudis; pour tout Jogisn’avoir 

u un pauvretaudis,in einem engen/elendensfinkern Hütt- 
fein figenwobnen ; er bat nur eineleudes Loc) jur XBob- 


nung. 
taudis (appartement, oü tous les meubles font en des- 
ordre , olı tout eft en confufion) ein Zimmer ıc. da 
alles Gerät verwirrt (in ordentlicher Confufion) her» 
um (über und drüber) ligt, 

& ne me venez pas voir dans mon demenagement &c.‚voustrou- 
verez un Etrange taudis, fommt mich nicht befuchen/in dem 
ich im Auszieben begriffen bin ; ibr werdet alles unterein- 
ander ligen finden. V.chaos.confufion. 






















| 
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|$ le lcopardeft tavel&,la panchere eft tavelde, der Leopard, der 
Pardel ift befledt, 


ferpent tavel£, eine bunte 1c- Schlaug. 
lestruites font aveltes, die Forelleu baben Flecken. 
il ya des fruits tavelez : une poire tavelde (marquer& de pe- 
tits points &c.) 
— e tavele ein fledigt- it. Pochen · oder blarter-mafe- 
Tavelüre, £. Buntigkeit von Flecken an etwas. V.mou= 
cherure &c, 
$ latavelüredes plumes d'un oifeau de proie, die ſcheckigte Fer 
dern eines Habichre. r 
la tavelüre de Ja peau d'un animal,die Flecten eines Thiers. 


Taverne, f. Ac.taberna ]Schencke / Schenck · 
hauß / Schenck-wirts-hauß/ Krug Wein- 
oder Bier-hauf. V. cabaret, auberge, ſo 


beffer. 
$ venir taverne, ein Schend-bauf balten. 
aller älataverne; bouchon, enfeigne de taverne, ind Wirtd- 
. bauß geben; Krans/Schild eines Wirts-baufes. 
= . — lestavernes, gern in die Wirts-bäus 
'er kauften, 

il hante les — —* * Fe un Ber Mr 
taverne, er ſtect gats in ud-bäuferm ; ſitzt ſtaͤts au 
den Wein- oder Bier-bänden, : ’ 

Tayernier, m. -iere, f. Schend=wirt ; Wein · / oder 
Bier-wirtKrügerxc. V.höte.cabaretier.aubergilte, 
$ paier &c. letavernier, den Wirt jablen. 
Taupe; f. [Zar.talpa] Moll-worff/ Schorr- 
maus / Schotre / Moll. 
$ untrou de taupe entre deux terres, ein Moll · worffs·loch. V. 
taupiniere. 

la taupe a foüille la, der Moll hat da geworffen (gefchorrt.) 

rendre des taupes, Moh-morffe fangen, 

jes taupes gärent les prez.& les jardins ; ıltoüillent & remuent 
la terre, die Moll-worffe verderben / durch · ſchotren die 
Wiefen und Gärten. 

les taupes font les animaux qui entendent le plus clair , die 
Mol-morfe haben cin fcharf Bebör. 

un prencur (chaffeur, pefcheur) de raupes , eitt Moll-morfi- 

@. fünger. V.taupier. 

*marcher doucement (doux) & fans faire bruit, comme un 
preneur de taupes,gang leife und facht geben mie ein Moll- 
worff-fänger, 

*erre all€ demeurer au roiaume des taupes „ in das Moll+ 
worffs· laud / da zu wohnen gereifer/i.e. geitorben ſeyn. 

nous fommes des linx, a voir les defauts de nötre prochaia; & 
des taupesä voir les notres. ä 

tanpe figur. : peloton , couflinet de velours noir,pour nerteier 
les chaptabız &c, ein fo genannt ſchwartz Sammet · kuͤb ⸗ 
lein die Hüte ve- zu bußen, 
Taupier, m. Moll-worff-fänger. 
$ unadroit taupier, ein gefchichrer Mol-morfi-fänger. 
en £. (trape à prendre des taupes) Molleworff- 
ale, 
Taupin , adj. fübft, einer fo ſchwartze Haar / und ein 
ſchwartzes Geficht bat wie ein Mol-morfl. - 
$ ileft taupin &c. g’elt un taupin (il a les cheveux noirs, & le 
teint noir) (couleur de taupe &c.) 
Taupiniere, f. Moll-worfi-hauffen. 
$ prairie &c. pleine de taupinieres (de monceanx, petites bures 
de terre,quelestaupes ont elev& en foüillantJeine Wieſe 26, 
fo voller MRol-morfi-bauffen. - 
Taupinambour, m. eine knorrige / eßbare / run⸗ 
de Ruͤbe; Erd-apfel genannt, V. pomme 
de terre. 


$ les.taupinambonrs viennent par nœuds; les pauvres les man- 
gent cuits &c. 


Taureau, m. [/as. taurus] Stier/Stier-och8/ 


Reit · ochs Büllze, V.beuf, 
$ le tauteau eſt le mäle de la vache „ & eſt deftin€ pour le⸗ 





Taveler, v.a. mit vielen Flecken / bunt und ſche⸗ 
ckig machen ꝛc. V.tacheter,moucheter.bi- 


garrer. 
& fe taveler: la peau de cet animal comence A feraveler_, fle« 
diat werden: die Haut dieſes Thiers fängt an fich zu 


flecken te, . £ . . 
Tuch m, —te, f. adj, fleckigt / bunt / ſcheckigt. V. ta- 
ete. 





couvrir. 
un — fufhit pour quinze vaches,tin Stier iſt gnug für 
14 


un taureau domeftique, taareau fauvage, ein zahmer / ein wil⸗ 
der Etier. 
mener une vache au taureau (donner le taureau& Ja vache) die 
‚Kube zum Stier fübren (dem Stier zur Kuhe laffen.) 
faire combattre des taureaux; voir uncombat de taurcanx, 
wilde Stiere beten ; einem Stier · gehede infchen. 
taureau 
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taureau (taurus) fignecelefte, das Zeichen des Stiers. 
$ le Soleil eft entr& dans le Taureau (Taurus) die Sonne ift in 


Etier getretten. 3 | 
taureau banal, figur. :un grand paillard quicourt aprestoutes 
les femmes, eın Gemein-oder Baun⸗ ſtier / mer. eiu es 


rl Ruhe fo noch nicht getragen noch zum 
Etier de morden. 


Taux, m, [viell. von taxa&c.] Tary Preiß · ſe⸗ 
gung von der — über allerley Eß⸗ 
waaren / Getraͤncke / Waaren ic. V. taxe ou 
prix etabli par ordre de la juſtice, pour la 


vente desdenre£es. tarife. 

& mettre le taux aux (für les) denr&es,, aux vivres, au pain, à la 

viande &c. den Breiß über dergleichen fegeu. 
paier les marchandifes &c. antaux duRoi , die Waaren te 
mach des Königs Tar jablen. 

dux de propre autorite taux de marchand , Kauff 

manng eigener Tax oder Preiß-fegung. . 

& leslibraires &c. mertent le taux à leurs livres &c.ce libraire,ce 
marchand ne veut rienrabbattre de fon taux, Die Buch · ic · 
bäupdler tapiren ıbre Bücher-e- diefer Buchhändier/dier 
fer Kaufmann läßt nichts nach von feinem Zap. 

tanx: reglement des interets de l'’argent par l’ordonnance, 
arfehte Zinfe auf binterlegte @elder. 

preter , empranter de l'argent au taux regl&, fix& par (au taux 
no lonnance,ou au taux du Roi, Geld aufdem vom 
Köniagefenten Bintt leyben, | 

taux figor. : elle [la mort] met au m&me taux le noble, & le 
coquin , der Tod ſchaͤtet den Edel mann / wie den Bettel-| 


mann. 
täux (taxe) Tarir- oder © / auf wie hoch ein jeder 
oe inder rung it worden. V.cote-„ou| 


quote-part, cotiſation pourla raille, 
$ on fait une impofition fur notre communautd; mais,tout con= 
tribuable que je fuis, il me fera difhicıle de paier mon raux; 
mon taux efttrop haut,ileftexcefüf; je ne faurois porter ce, 
taux-lä, meine Schatzung ift zu hoch ; ich kan fie nicht er ⸗ 
tragen ie- V.raille.fur-taux. 

Sur=taux , Uber· tax / übermachte Stener / alu hohe 
Schatzung ic. V. taux-exceflif, taille, impofition 
trop haure. 

$ plaider,oppofer en fur-taux, fich beklagen (beſchweren) dag) 

feine Schagung gar ju hoch / und daß er zu hoch augelegt 
morden ftgt. 


Taxe,f. Tax. V.taux &c, j 
$ 00 appelletaxe,le reglement fait par antorit€ publique pour le 
ix des denrees,& de quelque autte choſe que ce foit ‚it. le 
prix regl& & etablim&me. £ 
faire la taxe desvivres; du pain,du vin,du bois &c. von denen 
Es waaren / Brod / Wein / Holgve-die Tor machen, V. 
taxer. 
acherer,paier les denr£es fuivant la taxe, Die Waaren mach 
den gefepten Zar kauffen / zahlen. 
vendreplus cherquelataxe, über den Tar verkaufen, 
la raxe de la * de erg > I * das Nu 
leiſch ve iſt auffo und ſo gefegt(tapirt.) 
a u en bee u bobersalzu nidriger Kar. 
zaxe, Auflag, Schatung / Steuer. V.impoßition. raille, 





coptnbution, ; 
8 on appelie taxe,l'impofition en deniers für des perfonnes,it. la 
fomme port&e meme &c. 


faire une taxe fur les aifez,fur les afficiers, für les contables, 
eine Scharung 16» auf die Vermöglichen/ auf die Be- 
anıten ⁊c. legen. A n 

paiez fataxe; pourfuivre g. pour paier fa taxe,feine Steuer ae · 
ablegen; einem piagen / treiben feine Steuer und Scha- 


tten. 
— nn —S trop haur, ollzu hohe Schatzzung te- 
taxe modiqus,icgere, geringe/leidlicbe Echagung. B 
tare de depens d’un procez &c, Tax / der Unkoften eines, 
Vtoceß c. V. epices. u 
& füirelataxe,ou lereglement,par autorit& de la juftice,pour le 
paiement des procednres,des procureurs,& d’autres adtesju- 
dicisires faits 4 la poorfuite d'un procez &c. 

Nora. Es ift Fein Unterfchied zwiſchen taux und taxes , 
nur dag man war überall caxe an flatt taux, aber nicht 
überaltaux an flatt eaxe gebrauchen fünne. i 

Taxer,v.a. taxiren / ſchaͤtzen / Preiß ſetzen. V.eltimer.pri= 

taxe &ec. 


| $ 
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taxer les vivres, les denrdes &c. (en regler , limiter le prix; y 
mettre le taux,ou la taxe) taxer le bois,, le charbon ke die 
Es · und andere Waaren fehägen ter - ' 

on a taxe lalivrede viande, le cent de foin &c. & tant, man 
* u. Pfund Fleifh / den Ceutnet Heu X. fo uud ſo 

etzt. 

taxer les depens d’un procez &c. die Proecũ · ic. untoſten tar 
xiren. 

taxer les vacations,les voiages, les fejours &c.de q. eines feine 
Aufbaltungen Reifen Berfäummäflen te- Tegiren. 

taxer les perfonnes, les aifez (leur faire une impofition,foit en 
deniers, foit en denr&es) die Leute / die Buntiten fd» 
gen; erflären mat ein jeder zahlen / erlegen ſou. 

taxer une ville &c.(reglet ce que chaque habitant doit paier 
pour fa part) eine Stadt rc. fchäßen. 

taxer une proyince,ane communante &c.d tanz, eine Prowing/ 
eine Gemeine ze» fo hoch anlegen te» 

taxer un homme &c. d’office (regler la taxe qu’un taillahle 
* porter) einen / Amts wegen taxiten was er ſteuren 


taxer les maifens pour les boües,pour le pav& &c. die Häufer 
f&bärenyi.e. ein ſes auferlegen wegen der Reinigungs 
Plafterung der Baften ze. 
taxer, ſe taxer, ſich ſchaͤtzen / i.e. zufammen legen etc. 
$ tous fes amis fe taxerent pour le tirer de prifon , pour lui con- 
Server fon credir &c. alle feine Freunde haben juſammen 
gefteuert ibn aus dem Gefänans zu erlöfen / ihn beym 
Eredit ju erbaltente» V.bourfiller. 
toutes les villesöc. fe taxerent, pour fubvenir aux befoins de 
V'erar; il fetaxa tant poor fa part,alle Städte haben zu ſam · 
* gefbofiene- dem Staat in feinen Nöbten beyiu- 
ringen 
tax&, etre tax& : chaque village für tax&ä tant de milliers de 
foin &c. ein jedes Dorf if auf fo viel taufend Bund 
eu geſchaͤtzt worden. i 
on Fa tax&comme aist , erıft als ein Bermöglicher angelegt 
morden, V.cortifer. 
taxer, tariven/i.e. befchelten/beftrafenstadelnze. V.bla= 
mer.cenlurer.noter.accufer, fo beffer. s 
$ taxer g. d’avarice,d’infidelitd &c. eines feinen Geitz / Untreu 
anzäpfen/anftichelen. R R 
taxerlacondnite deq.: on taxe fort facondwite „ eines feine 
Aufführung tadeln / amie hen ie» 
taxer l'henneur „la repuration de q. einem an ſeine Ehre 
atciffen zc · 
Taxation, f. taxıtions, plur, der Genuß und Geblir der 
ren fo koͤnigliche Gelder verwalten. 
$ onappelle taxarions, les droits attribuez à un threforier,ä q. 
wi manie l’argent (qui a Je maniement des deniers) dw 
oi. 
ce threſorier &c.a tant pour ſes taxations; il a (on luiaaccor- 
d&) quatre deniers pour livre de taxation &c. . 


Verb. Compof, 
urtaxer, v.a, einen hberfchägen / zu hoch anlegen in der 


Steuer x, ; 
furtaxer un contribuable (le taxer trop haut) furtaxe : il fe 
plaint qu’on l’a fürtaxe , er diagt daß man ihn uͤberſchaͤ 


x · babe, 2 
nd Tel" — (caitai!) Muff-wort/ einem Hund 


zu ruffen, 
t&r&,Melampe ! r&t&,Barber! 


13 ! 
eDeum flaudamus] dag / fo anfangende/bes " 
kannte Fobgefang und Danck · lied Chriſtli⸗ 
er Kirche rc. V.rejoüiffance publique. 


I$ chanter, faire chanter le Te Deum avec pompe & ceremonie, 
pour rendre publiquement graces & Dieu d’une viltoire 
remporıee, ou de quelque autre evenement (fncces) heu- 
reux, & avantapeux a l’erat, daſſelbige / nach erbaltcueng 
4 fonsi einer beſondern Gnade des HERAN of⸗ 
fentlich ſingen laſſen 

on chanta le Te Deum (plufieurs Te Deums) en action de gra- 
ces de ceıte victoire &c, 
ceſt fe möquer de Dieu,& abufer de fon Nom Tres Adorable, 
wand un Prince fait ehanter le Deum par feule politique; ' 
% pour faire pafler les defaites de fes troupes pour des 
vidoires &c. 


| -teger, [verb. ĩnuſ. von dar. tegere, decken / bes 


decfenac.] V.couvrir, 
Toit, m, [quafiı toict, tect; lat. tectum] Dad / Obr 
V.couverture,faite de batiment. 


d 
\$ monter für je toit, au toit , aufs Dach ſteigen / Das Dach bee 


Reigen, 


Pp3 un 
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un toit plat, ein platted Dach. 

un toit Peine (en pointe) ein (pigiged Dach, 

untoit en pavillon, ein vier-feitiges Dach, a 

un toiten dosd’äne, ein Dach mt zwehen Ab-feiten. 

un teit en dome ourond, ein Nund- oder Kuppel · dach. 

reparer lestoits (les convertures) Die Dächer ausbefferi. 

—* —— un toit, ein Dach abnehmen / ein Dach 
durch· ei. 

nous habitons fous meme toit (en meme logis,dans la meme 
mailon) wir wohnen unter eben felbigem Dache. 

le feu feprit autoit, Dad geuer ergriffe das Dach. , 

les chevrons, les lattes ‚les tuiles, les ardoifes d’un toit „Die 
Sparrensdie Latten / die Ziegel (Schifer) eines Dachs. 

loger fous le toit,unter dem Dache / auf dem oberiteu Boden 
mohnen, V.galetas. grenier.tuiles, 

iln’yeutquele toi bruld,csift nur das Dach abgebrannt. 

toits couverts de get Schuee überdecite Dächer, 

les toits degoutent, Die Dächertropfen. V.goutieres, 

fe fauver par defluslestoits, ſich Über die Dächer darvonma- 


1, 
wifiter une maifon,depuis letoit,jusqu’äla cave,cin Hauß vom 
Dad) au bis in Keller befuchen. ö i 
on defcendit le paralitique par deffus le toit (on perga le toit 
our le defcendre) man lieffe den Blieder-Tabinen durchs 
achbinunger, Luc.s. - 5 j 
toit de jeu de paume,quiregne le long de la galerie: fervir la 
bale fur le toir; la balea port£ für les deux toits ; le toit de 
la galerie; le toit de la grille ;le toit du dedans, Dad) eines 
Bal-baufes : den Ballen übers Dach dinaus fchlagen ꝛtc. 
*feryir un homme für les deux toits (lui faciliter les moiens de 
reufir en ce qu'il fouhaite &c.) | 
zoit &tc.figur.: lajoic, la paix habitent plns fouvent fous les 
auvres toits que fousies Jambris dorez „ Die Freude / der 
Bried mobnen öfters unter armen Dächern (Hütten) als 
unter verguldrenn Geräfel, ; ß . 
allez precher für les toits ce que je vous disäl’oreille (enfeigne| 
en particulier)i,e. publiquement,hautement, prebiget auf 


den Dächern (offentlich) was ich euch ins Obr füge. 
Luc. 12. 
toit (te&t, tai,te) a cochons (äporc. äpourceaux) ein 


Schwein- oder Säu-ftall. V.erable, ä 
& *cen'eft qu’un toit ä cochons que fa maifon , fein Hauß iſt 
nuz ein Gäu-kall, 


Tuile, f. [quali ; gezule ; ponlar, tegula] Dach · ziegel. 
5 Biete - . tuile (des zuiles) au fourneau, Biegel machen 
reichen) bremen. R j 
Ri, platte, tuile creufe, flacher giegel eh ken 
tuile taitiere; tuile corniere, Fir uegeliet negel. 
couyrir une maifon; maiſon couverte de tuiles; il faudra tam 
de milliers de tniles, pour couvrir ce batiment , ein Hauf 
mit Ziegeln decken / Hauß rar gededt; es braucht 
fo viel taufend Ziegel dieſes Gebäu zu decken 
aile bin cuite; rule mal (pas affez) cuite, woi / uͤbel gebrammter 
cgtl- } 
ee pofer la tuile (a coucher für latte,fur les lattes) dit 
Biegelauf [die Larten] legen. . i 
le crochet d’une tujle, der Hafen an einem Ziegel. 
loger, etre loge pres des tuiles(au Be bed / i.e. unter den 
Dach-siegelu (anf dem Boden) mohnen, V.roit.galeras. 
Tuilcau, tuilot, tuilon, m. Ziegel-[herbes gebrochener 
iegelsoder Stuck von Ziegel, j 
& fäire du ciment de tuilcaux; piler des mileaux pour en faire, 
Kürt von gerbrochenen Ziegel-fcberben machen. 
Tuilier, m. Ziegler/ Ziegelebrenner ic. it. händler. 
on appelle tuilier, un ouvrier qui fait la tuile (des tuiles) it. le 
carrean,it,la brigue; it. marchand qui en vend, 


Tuilerie, £ Ziegel=hütte / Ziegel - ofen (Ziegel-bren, 


nere. I 
$ une grande,belle tuilerie, eine groffe Biegel-brenneren. 
on appelle aufli tnileries,ce jardın du Louvre,& ce fuperbe ba 
riment roial, qu'il y a le long du bord de la Seine, par ce 
qu’il yen avpit une autrefois. — 
aller fe promenfr le foir aux tuileries, an jardin des tuileries ; 
aller voir le monde qui s’y promene 
Verb, Compof, von verb, inuf, -teger. 
*Proteger, v.a. [lat. protegere] bededfenvi.e. ſchutzen / be⸗ 
ügenbefhirmen. 5 
5 — ae fes ennemis(le defendre ‚ "’appuier,le por- 
ter, foutenir, Fıvorifer, conferver, prendre en main fes in- 
terers, fes affaircs ; ni Sm fa — &c.) einen 
ider feine Feinde beſchirmen. V.ibidem. . 
—— venve &l’orphelin,die Wittwen und die Waiſen 
befchirmen. h E 
—— la bonne caufe, Die gute Sache vertbepdigen. V. 
defendre, 
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proteger la fortune de q. : on doit proteger les gens de bien 

(de probitẽ &c.) — les infüle, —— man muß 
die frommen Leute wider die Gottloſen beſchuͤtzen. 

proteger un innocent (proteger l'innocence opprimee de q. 
contre fes calomniareurs) einen Unfchuldigen / die Untere 
dructte Unfchuld wider ıbre Zäjterer Lefchügen. 

Proteger une ville,une province, une communaute, republi= 
que &c. (la prendre fous fa proreätion ; lui conferver,main- 
tenir fes Fig eine Sladt / Provnitz / Gemeine beſchuͤ ⸗ 
gen (iu ſtiuen Schutz uud Schitm nehnien / ihte Frepbeir 
ten erhalten x.) 

le Seigneur protege le fiens fous lombre de fesailes,der HErr 
ben — die Seiuige unter dem Schatten feiner Flügel, 

alm.17. 
teger la religion, l'eglife, die Religion / die Kirche be 

— V.defeadre. > . — — 

pronest :&tre proteg& de q. von jemand befchügt/befchirmt etc. 

en. 

il eſt dangereux de plaider contre les belles parties; car elles 
font toujours protegdes (favorisees,defendues &c.) 


le vice (crime) eſt protege,, denen Lafterbaften wird Chr 


sebalten, B 
Protedteursm. tricesf. Beſchůtzer / Beſchirmer / Schutz 
herr ec. V. deſenſeur appui dc, 
$ &wre protecteur, ou le protecteut de q. eines fein Beſchũtzer ic 


ne crains point,Abram : je fuis ton Prote&teur (ton Bouclier) 

C ton tres-grand Loier ! Foͤrchte dich nicht Abram : ich 

gi bein Befbüger ( Schild ) und dein groffer Lohn! 
0. 


15. 

Dieu eft mon Prote&teur (mon Appui) & la Corne de mon fa- 
but ; Il eft Proiecteut de tous ceux qui fe confient en Lui &c. 
Hör? ift mein Befchirmer/und das Horn meines Heils 
‘ — — Beſchuͤtzer allerderen fo ſich auf Ion verlaſſen. 

al. 18 &c. 

un Roi deit etre,comme Salomon, le protecdleur des loix,le pro=- 
teteur des en des oppreflez, calomniez; le protefteur 
de la veuve & del'orphelin&c. Pül.72. 
un proteäteur de l'eglıfe, de la religion, ein Befchirmer der 
Kirche / Befcbüger der Religion. V.detenfenr. 
avoir un puiffant proteteur , einen mächtigen Beſchuͤtzer 
Schug-berrn) baben. _V.parron. 
fe faire,s’aquerir un proteteur & la Covt, fich einen Beſchũ · 
ger oder Patronen zu Dofe erwerben. 
Cromvvel prenoit letitre de prote&teur d’Angleterre. 
ily a à Rome des Cardinaux-proteäteurs de nation, d’or= 
dre &c. 
fe declarer proteäteur, protetrice d’un Corps, d'une fociexe, 
d’un parti,d'une religion &c. 
un Ange, un Saint &c. proteäteur d’un lieu,d'un roianme &c. 
V.tutelaire. 
Protection, f. Befhligung x. Schutz / Schirm. 
$ la Protedion de Dieu, la Proredion du Tiel, der Schutz / der 
Echirm GOttes. 
demander, rechercher la arena de quelque Grand, eines 
Brofien feinen Schug begebren/fuchen, 
fe mettre ſous la protetion d’un Prince, d'un Magiftrat &c. 
fich unter eines Fuͤrſten / Obern ic · Cchus begeben, 
donner,accorder &c. fa proteflion ä g. einem feinen Echutz 
und Schirm ertbeilen. 
prendre g. en prote&iion, en (fous) fa proteltion ; mettreg. en 
fa prote&ion & fauve-garde, jemand in (unter) ſeinen 
Schutz nehmen, 3 
etre en,vivre fous la —— de q.; avoir (jonir de‘) fa pro- 
tedtion,unter eines feinem Schut / Schirm̃ leben; feinen 
Schutz genieffen, V.ombre.äiles, 
— ze ion & q. einem feinen Schug meigern / ab⸗ 
prendre la pcoteclion d'an miferable, d’ıin innocent opprimẽ 
contreq. fich eines Elenden / eines Unfchuldig-unterdruche 
ten wider jemaud annehmen. V.defendre. proteger &c. 
erre fans proteätion,n’avoir aucune protection feinen Beſchũ⸗ 
er noch Patronen haben, e 
voila un homme,quiimerite votre protedtion, da ift ein Mann 
der wol verdient von euch in&chur genommen zu werderr. 
protection (charge de Proreteur,ä Rome&cc.) on a donne & 
un tel Cardinal la protection de France &c.; la protetion 
d’Efpagne eft vacante par Ja mort d'un tel Cardinal &c. 
— gna] Grind / Erb · grind 
auf dem Kopf. 
$ lateigneeft une paie platte,£paiffe,puante, maligne,fort hideu- 
fe,vilaine & degoutante,qui s’attague dla tete de q. 
teigne de ” de cheval,der Grind/i.c.faule Matery inwendig 
im Hufeines Pferds. 
*]a teigne eft une povrriture qui vient dans la fourcherze, 


der Grind ik cine Säule im Stral des Pferb-bufs, 
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avoir lateigne: les gueux font lujets a lateigne,den Erb-grind 
‚babeu ; die Bettler ſtynd dem Erb-grind üutermergn 
seigne d’arbre qui vient für fon ecorce , ſo geuaunter rind 
„ auf der Kunze eines Srucht-baums. ni 
teigoe (ver,quimange les draps,les dtoffes de laine;it.les 
ourrureszer.tinea) Schabe/Motte; Kleider-fchabe. 
$ que lateigne fe mette dans vos draps ! (imprecation contre un 
märchanddrapier trompeur) Daß euch die Schaben alle 
eure Tücherfreflet (it ein Fluch wider einem betrügerw 
ſchen Tuch-bäunler. e 2 
teigne prov.: tenir commeteigne: une condamnation infa- 
mante tientcomme 5 ankleben wie der Erb-grind, 
ec eſt le teigne (tigne) des auteurs , das if Erb-griud der 
‚ Bücher- ererte. V.partie honteufe. 

Teignatle; £. ſchmutzige / fette, ungefämmte Haar ; oder 
eine zottichte / zerzaufte / alte Perucke / it. jo genannte 
Schmär-Fappenwie die Fuhr⸗ leute tragen. 

$ on appelie teıgnafft,une perrugus, it.unechevelüre lale,grafle, 

wiline, mal-propre,mal-peign&e,mal-frılee, V.teigneux, 
cet arareatoujours fur latete une faleteignaffe, une vieille 
teignaffe,, der Karge bat allegeit eine folche alte garftige 
Merude oder Kapre auf. - 
*peignerlateignaffe a q.;le prendre par la teigaaſſe, einen 
beom Haar jerzauſtin. V.tignonner. 2 

Teignon. ıgnon, m, ſchmutzige Weiber · kappe / ſchmieri⸗ 

ge Haube/ auf einem ſchmutzigen verworrenen Haar. 

& teignon deharangere: les harangeres,en fe battant, je deche- 

velent,(e gourment,fe prennent par leteigaon,s’arrachent le; 
teignonl'une al'aurre &c. V.tignonner. j 

Teigu- ux, —eul, adj. erb-grindigy mit dem Erb-grind | 
behaftet. . . nn: 

& ewrercigneux; avoir la tete teigneufe „ einen erb-grindigen| | 

Kopf baben. n 8 — 
un Kt deteigneux, ein Spital für die fo den Erb-grind 


ks — les rouſſeaux, & les courtifans ont etẽ les premiers) 
äprendre la perruque,die&rb-grindige/dieMobt korfe / und 
die Hof · leuie waren die erſte fo eiue Parude erugen. 
un teigmcux craint le peigne, & ja leflive chaude, ein grindiger 
Kopf förchter den Kanım und die beiffe auge. : 
porter un chapeau, une perrugue, calotte, coiffure &c. detei- 
gneux,i.e.lale,mal-propre,gras,vieux &c. einen garitigen/ 
fomugıgen Hut / eine alte/ ſchmierige. Perucke / Kappe ic 
ttagtu. V.xeignaſſe. 
weigacux figur.: “ln’y avoit la que trois teigncux.& un pelẽ. 
es wareuıbrer erliche wenige /und war nur kumpen- sute| 
dDabvionme. : s | 
Tignerie.f. Zummer in einem Spital da man die erb= 
grindige Köpfe curirt. i N | 
$ la tiguerie eſt le licu de l’hopital od l'on penfe lesteigneux:etre 
älatıgnerie, dafclbft am Erb-grind curirt werden, 
Tignonner; v.2. [burl.) einen zerzaufeny jerrauffen bey 
den Haaren berumzichen. _ V.teltonner. 
& *tigaonnerq. comme il faur; “ſe tignonner (le prendre parles 
cheveux en fe battant à coups de poing.) 


Teille , f. Egines Genitte von Hanf- oder 


lachs· ſtengeln. V.chenevotte, £teule. 
—— xx . / und von 
Stengelu 


& weillerdu chansrc.da lin ——— filaffe de l’&corce,ou du 
beis; enbrifer le bäton. ‚brifer, 
Teilleur,-eufe de chanvre, Hauf odet Flachs · braͤcher / 


rin ie . 
Teindre,v.a.[/ar.tingere] farben/die Farb ges 
ben. V couleur. teinture, j 
Indic.pr. je teins(teinds )tu teins,il teintznous teignons 
Be et, je teignois &c. Perf. f. je teigms &c. 
Futur, jeteindrai&cc. Imper,teins, qu’ilteigne; tei- 
gnons&c. Conj.pr. jereigne Sec, Imperf. 1. jetein- 
drois Sec. Imperf, 2. jeteigniffe dec. Pars.#.teignant 
Fart,p.teint &c. : . 
1} — — 1a foie,de la laine Garn / Seide / Wolle färben, 
teindre du drap,de l’etoffe &c. Tuch / Zeuch »efärben, 
teindre en laine, i.e. teindre la laine,avant que d’en faire de 
—— — rouge.en bleu,en verd &c. ſchwartz / roht / 


‚grün 8X· farben. 
Mr — —— cramoifi dc. Scharlach / Karmeſin tes 


färben, 
Ri une eroffe de bleu &c.en noir, einen blauen ve Zeuch 


ſchwartz ſarben. 


fäubern. | 


te) 
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teindre des —— des fourrures, teindre deschereux &c. 
Geller dei rfurtenhyaar vefärben. , 

teint: drap teint en noir &c, gefärbt: ſchwartz tes ger 
färbt Tuch ve« 

&toffe bien,mal teinte, wol / uͤbel gefärbter Zeuch. 

drap,quieft teint en laine, Tuch / deſſeu Wole zuvor gefärbts 
ebe daß es gewebt worden, 


teindre, fürbenstingiren etc. in folgenden. 
$ teindre une liqueur,teindre l’eau,le vin &c.en y m&lant quelgus 


autre liqueur,ou drogue colorante ; la teindreenrouge, em 
bleu &c. Waſſet / Wein atc mit Untermiſchung eines au⸗ 
dern liquors roht / hlau uc-färben, 

le thẽᷣ teint leau chaude eo verdätre ou jaunätre,der Thee faͤr⸗ 
‚bet (tingirt) das heiſſe Waſſer grün-oder gelblicht, 

teindre du vin blancavec du gros vin rouge, pour en faire da 
elairer, neiffen Wein mie diet-robtem vermifhenSchiller- 
mein drausmachen, 


teindre, flecken / beflecken / bemackeln. V.tacher. 


$ lesmeures, mirtilles &c. teiguent les mains, leslevres &c.zle 


fruit reine Jelinge, die Maul-beer/ Echwara-brer ve-befle 
deu fhwärgen Die Haͤude Die Lippen ; das Obft m 
‚Sleden ins feine mieudh, — 

ruifleau teint,riviere teinte du fang des ennemis, eine /m 
Sende Blurgefärbte Bad Zins u. 

teint: une perrugue noire d’un cheveu teint (un cheveu teint) 
eine aefärbrernicht recht natürlich ſowartze Barucke. 

drap teinr en jaune &c. gelb ve-gefärbr Tuch. 

du vin — heau teinte, gefärbrer Wein/gefärbt Waſſer / 
met. Bier. 


färben. V.teinture, 


| bir nt, m. die Farb felbft, it. Die Kunft / Art und Weiſe zw 
$ les eroffes&c, font dans le teint, die Zeuche te» ſeynd in dee 


Sarb, 

le grand „ou le bon teinteft celui qui fe fait avec des drogues 
cheres, & quidonnent une couleur vive; & le petit teine fe 
fait avec des drogues de moindre prix,& de moindre efferz 
on teint les draps finsau grandteint; les gros draps, & les 
ferges au petit teint, die aute Farby von Fofibarem (guten) 
und die jchlechte von ſchlechten Zeuch bereitet ; mait Jemen 
Bas die feinen / und mit Diefem die groben Tücher ges 

r 


etre teinturier de bon (grand) teint,& de petit teinr,ein@ut-, 
und ein —— kun. i en an J 

piece teinte dans le grand teint,dans le petit teint,cin i 
uter / von ſchlechtet Farb gefärbt.” — 


teint, figur. in folgenden. e 
$ recevoir un nonvean teine (Echar eine neueFarbii.e. Anſehen / 


beſſere Geſtalt gewinnen,  V.tace.figure.torme. 


teint, teın de vilage, Farb im Geficht / jumalen eines 


Frauen-jimmers. V.vifage, 


$ avcır le teint beau,charmant,fin,delicar,deli uni &c.: elle ale 


teint admirable &c. eine fchöne/ hebliches jarte 1 Ges 
ficbtö-farb haben ıc. - 

un teint blanc,teint brun, teint vermeil, ein weiſſes / braunes / 
robtes Geſicht. 

un teint naturel,un teint vif‚anim&;un teint Aletri,un teint de lie 
& de roies,teiot frais,eine natürliche/lebhafte Beficht-farbs 
ein Gtſicht wie Lilien und Rofeı (Mich uud Blut.) - 

vous avez bon teint aujourd’hui, ihr lebet heut nar fein aud, 

teint bazand, jaunätre, verdätre &c. teint pafle,defait,deperi, 
decharng;teint liyide,päle,bleme;teiat noiratre,teint de mo=- 
re,teint groffier &c. ein gelb-grüser/blaffes/bleichessod« 
farbee/ ſchwartzes te-Beficht. j 

cette femme —5— de teint; ellealereint gãtẽᷣ.depetũ dela 
petite verole &c. 

lestrop frequentescarefles caufent le deperiffement du teint 
d'ane belle dame, 

reprendre fon premier teint apr&s une maladie , nach dee 

. Krandbeit wieder feine lebhafte Karb befommen. 

ig Gulle de miroit) Spiegel-blatt. V. tain. etain, 
euille, 


‚$ mettre une glace auteint,das Blatt auf ein Spiegel glaf legt, 
Teinte, ſ.lital. tinta) aufgelegte Mahler-farbsund dero 


e1 cke oder Schwäche nach Seftaltder Sache, V. 


colorıs. 


$ la teinte eft un degr& de force,qu'an peintre donne Afes cou- 


leurs. 
teinte forte „ teinte foible (demi-teinte) ſtatcte / ſchwache 
Farbe (balbe Farb.) j g 
legrand fecret de la peinture eft de donner bien les teintes, 
‚our donner de relief aux figures, pour bien marquer les 
jours,les ombres, les eloignemens&c. 
cette drapperie eft d'une bonne teinte,i.e.forte & de vive cou« 
leur, dieſe Kleider-fchartirung it im Vor-grundsund fole 
gende von lebbaftig Dichten Sarben. £ 
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la demi-teinte eft une teinte extremementfoible,qui fait paroi- 
tre lesfigures dans un plusgrand eloignement : cesfigures 
Font dans la demi-teinte,halberi.e.fchmwächere Farhe / wie die 
Figuren in einer gröffern Entfernung ſeyn müffen. 
Teinture, f. Farbe der Faͤrber im Keffel / worinnen ges 
arbtwird/ it. deſſen was drinnen gefärbt worden’ it. 
arb· kunſt. V.teint, 

¶meiire des eroffesälateinture, donner la teintare Al’eroffe, 

a lafoie,Alalaine,die Zeuche in die Farbe legen / SE: 
donner lateinture trop chaude ä une eroffe, einen Zeuch im 
der Farbverbrüben/ verbrennen. 
ce drap abienprisla teinture „ dieſes Tuch bat die Farb mol 
angenonmeu, . f 
ul wis’en vaäl'cau, Sure foim Waſchen verbleichet. 
drap,etoffe d’une tres.belle,bonne teinzure, Tuch / Zeuch fo 
eine überaus ſchoue / gute / heſt audige Farbe bat. 
drap dcc. de vilaine teinture, Tuch x. von heslicher Farb. 
donner une bonne,parfaite teinture d une piece de drap. 
etee favant dans l'art de lateinture ; la teinture demande une 
randeexperience, die Farb-funf (Färbercp) wol verſte · 
eu ; diefelde erfordert groffe Erfabrnus. 
les drogues pour lateinture, Farb-oder Zarbereg-maaren, 
teinture(en terme deChimie & d’apoticaire) Tinctur/fo 
genannte Arkuey. 

$ “ de la — quelque regel, lante,mineral &c. die 

Tinetur aus einen vegetabiliägc.sieben, V. eſſenee. esprit. 
teinture de corail,de rofes &c. Eoralleu-/ Rofen-vestinesur. 
teinture, figur, in folgenden. 

& avoir quelque legere teinture des fciences, ou d'une fcience 
(fans la favoir & fond) fo etwas wenins voneiner Wiſſen · 
ſchafft ve-begriffen baben;aber fie wicht gründlich fönnen. 
V.idee. connoiflance faperficielle dans queique art &c. 

il a quelqueteinturedes belleslettres , er bar etwas wenige 
fudiet, lat. eft tiactu⸗ literis. 
n’avoir pas la moindre teinture de philoſophie &c. nicht das 
geriugite in der een weftudirt baben. 
teintire, gute oder doͤſe Art oder Gewonheit / angewehn ⸗ 
te Sitten, V.imprelfion, habitude bonne ou mau= 
vaife &c. 

& l'education qu’on luiadonn£, lui a donn& une bonne teinture, 
de bonnes teintures; il a etẽ inftruit par des gens debien, 
de grande pietg;il en a prisde fortesteintures, 

il femble que vous avez et€ nourri parmi des libertins,, i des 
debauchez &c. il vous en eft demeur€ une mauvaile tein- 


ture. 
reinturier, m. Faͤrber. 
$ maitre-teinturier,qui fair le metier de teindre. 
nur (de bon)teint, Gut · / Schoͤn · / Bunt- 
ieber. 
teinturier de petit teiat, Schwartz · it. Schleht-färber, 
teinturier en laine (lainier ) tenturier en foie, teinturier en toi- 
le, Wollen-färber/Seiden-färbersZeinen-färber.. 
[raifin] teinturier (dont on mele une raifonnable quantite 
parıni des raifins blancs,pour faire du vin clairet) Die®-rob- 
ter Farb Trauben/ unter eine gewiffe Quantität weiſſe su 
miſchen / um Schiller-wein zu machen, 
Verb. Compof, i 

Deteindre,v.a. entfärben die Farb verlieren; erbleichen/ 

verblaſſen machen. : 

$ le vinaigre, !urine &c. deteint les &toffes, für les quelles il en 
tombe, der Ems ‚der Harn tes entfärbt die Zeuche / worauf 
erfälle. V.racher. 3 

le foleil,l’air deteind les plus vives couleurs, die Sonne / die 
Luft erblaflet (machet verſchieſſen / abfchieffen) die aler- 

- u: Farben. 

’ federeindre: unecouleur qui fe deteintaifement ; ces draps 
ne fe deteignentjamais, die Farbverlieren / verbleichen: 
eine urn ed verbleicht ; diefe Tücher verlieren 
nie ihre Farb. : 

en coulenr deteinte, ou quis’eftdeteinte „ verblichene 


Farb, : 
Reteindre, v.a. wieber=färben was uͤbel gefaͤrbt / oder die 

Farb verloren. 

& rcreindre une eroffe,un manteau,un ruban,une paire de bas &c. 
la repaffer par lateinture, einen Zeuch/einen Mantel/ein 
Bandıein var Sırümpf ze wieder färben. 

reteint: quandune &toffe, teinte enjaung,eft rereinte en bleu: 

elle devient verte. 

on ne fait peu de cas d'un habit,d’un ruban &c. reteint, man 
hätt nicht viel auf einwoirder gefärbtes Kleid» Band et · 

*Tel,zalm,telle,f, pron.adj.qual, [von Zar.ta- 

lis &c.] ſolch 26.0 ein etc. ſo eine2c. fothan etc. 

V.f fait,fait comme cela,de cette forte &c, 

5 untel homme, une telle femme ; tels hommes, telles femmes, 
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tellesgens, ein ſolcher Mann / ein ſolches Weib, fol 
Mäuner/folche Weiber folche Leute. ap 
il n’agreera point un tel compliment, er wird ein foldh/ fo ein 
Eompliment wicht genehm halten. 
ne * en age pi re telles 8 ; —* gens font ca» 
pables de &c. laſſet mit u (fotbanen) Leute 
nichtein. V.femblable. " 5 — 
tels difcours,telles Paroles bleffent les chaes oreilles „ ſolche 
Reden folcbe Worte verlegen Eeufche Obren. 
en ce pais-cıiln’y a point de tels oifeaux, animaux; de telles 
herbes &g. indiefem Lande gibts ſolche Vogel / Thieres 
ü u. * * tel diſe fuͤb ich b 
me tint,ä peu pr&s,un tel difcours, er führte gegen mich bey 
fig einen folchen Difcurs, 
telle chofe : s'ilme difois tellechofe, jelni &cc. folches, fo et · 
„mag: manner folches zu mir ſagte / ſo wolte ich Lc- 
. Al faifoit un tel bruit,qu’on ne pouvoit rien entendre,er mache 
te ein ſolch / ſo ein Getbprdah man nichts bören Funte, 


tel, abfolur, fo einer, folder etc. 
$ etre tel,n’etre pastel qu’ (comme) on fe fair „ ein folcher te» 
ſeyn / nicht fen wie einer ſich mache... 
prendre g. pour tel qu’on le dic, einen für einen folchen hal» 
ten / wie man fagt. 
on dit qu’ileft ſavant Sec. & je veux quꝰil ſoĩt tel (je leprends 
er tel) man fagt er fep gelebt ve» und laſſe (gebe)iu 
6 er fo feve (ich halte ibn darfür.) 
comme tel; (en certe qualite): ileft coupable, & comme tel, 
il doit fabır la peine, er iſt ſchuldig / und als cin ſolcher muß 
erdie Straf leiden. V.en tant que &c. 
tel, mie = = 26. ſo 2C« 

/$ telmaitre,tel valer; telle vie telle mort; tel travail, telle re» 
compenfe &c. mie der Herr/fo der Knecht; wie Das Leben 
fo der Tod (mie gelebt fd geftorpen) mie Die Arbeit ſo der 
Lohn (wie gearbeiter/ fo belohnt ıc-) 


*rel,rellestel &c. que &cc, ſolch / ſo befchaffen ; fo wie / wie 
«in folgenden, 
5 — &c.rel,telle &c. fo und ſo ſehn / kemmen / 


€ nen, 

le Grand Mediateur J.C.eft venu (a paru) tel qu'Il a et predit 
par les prophetes. 

I'homme orgueilleux & pecheur ne fauroit devenir vraiment 
humble,amoins que |’Esprit de Jefüs ne lc fafle (rende) tel, 
& qu'il ne l'apprenne de Lui. 

tel ẽtoit alors l'&tar de mes aftaires, ſo war damals derZuftand 
meiner. Gacen. : 

un homme tel que vous,gue lui &c. ein Manu (ein fotbem® 
Mann) wie ihr / wicer te» 

un maritel que lefien; une femme telle que la fienne. 

il eft rel que fon pere &c. er ift eben ſo wie fein Baitır ie 

ileit rel qu’an lion, er it mieeim dw. V.fembisbie. 

les chemins (ont mauvais, R.il les faut prendre tels qn’ils font, 

ie Wege ſeynd ſchlimm / R. man mus fie annehmen wie 


ud, 

tel fin fe refültat de Vaffemblde , das war der Schluß, Bes 
flug der Berfammlung. 

tel (telle)que vons me voiez; tels(telles)que vons aous voiez,je 
uis capable (nous fommes capables) de &c. wie ihr mich / 
uns da ſehet / fo traue ich mich (tramen wir ung) zu te» 

je vous le(la) bee ei quejel'ai; tels (telles) que-j 
les ai, ich gebe ihn (fie) ich gebe fie euch wie (fo gut) ich ie 


jai troure un homme tel,que je le fouhaitois (que je le puiſſe 
fouhaiter) ich babe einen Danı gefunden wie ich ihů vers 


nate. 
ma deitinde ſera telle qu’il plaira à Dieu, mein Geſchicke wird 
n wie es GOtt belieben wird. 
nos forces ne font pas telles qu'elles Iui puiflent refifter, unſe · 
re Kräften nicht ſo(ſeynd nicht Darınacb) daß fie ihm 
widerftchen fönnen, 
le vrai zele, tel qu'etoitcelui de J.C., eft bien rare, der rechte 
Eifer/wie J. €. feiner war/ift was rares. 
ce Roifais in guerre Atelqu'il veur , diefer König befrieget 
men er wil. 
fil’heritage eft tel que vous me dites,jel’acheterai, warn das 
zum = o 1fo befchaffen) iſt wie ibr mir ſaget / fo wil ich 


mener une vie telle,qu'il convientäun chretien,, foein Leber 
führen wie es einem Ebriften geziemet. 

fon eredit eft tel, bonte eft tellequ'on en doittont efperer. 

fa memeire eft telle (ila unetelle memoire) qu'il n’oublie ja- 
ehe * „er batfoein Gedaͤchtuis dag er nie nichts ver» 

i 

il yavoit une telle preſſe à cette ceremonie, qu'on ne pouvoit 
pas refpirer, feremuer &c. 

teurtel: vous&tesencoretouttel, que vous &tiez,il yatrente 
ans, ihr feyd noch gang f0/ wie ibr vor 30 Jabren waret. 

vousetes revenu tout tel,que quand vous &tes parti. 

vous 
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vous voulezacheter du ruban &c. mais je ne l'ai pas tel que 
vous le demandez, ihr mollet Band ie· kauffen; aber ich 
babs nicht fo Chab fein ſolches) wie ihrs verlauget. 
tel: n’erre rien tel (detel) il n’y avoir rien tel (de tel) 
ue &c. nicht über etwas feyn ; nichts beſſers ec. feyn 
als c. V.rıen, 
$ ün’et rien tel (de te) que de vivre en repos, es iſt nichts drũ · 
ber/als wann der Mensch in Rube leben Pan. 
il Feſt rien tel y. ue l’homme poflede, esift nichts ber 
das mas der enfc) fchon bat (befiget.) 
ce potage fe morfond ;& ilo’yarien de tel que de lemanger 
chaud, diefe Euppe wird alt; und es iſt nichts beſſers / als 
A mem mau warm iſſet. de vel,nichts dergleichen: ih 
rien detel : je ne vis jamais rien de tel, tgleichen: 
hab nie nichts dergleichen geſehen. u 
*el, abfol. ohne Nom. mancher x. V.plufieurs. 
$ velcaufe d’uneaffaire,ouilne voirgoute „ mancher redtvon 
einer Sache / worinn er nichts verſtehet. 
tel mẽpriſe une marchandife, qu'il a grande envie d’acheter, 
zu ztrachtei eine Waare / die er groſſe Begierde zu 
auffen bat. 
tel chante,qui pleurera tantot, mancher fingt/der über ein klei · 
nes weinen wird. 
tel refufe, qui apr&s mufe. V.refufer, 
re cehu qu'il craint, mancher drobet dem / fuͤr Dem er 


tchtet. 
wel penfe preadre, qui eftpris, mancher wil fangen / und wird 


gefangen, j 
r be (vient fondre) für tel ’y penfe pas, das Un 
—— — über, — — hy nicht ver ⸗ 


muter, 
telle;tels,telles,plur. : telle fe pique de beaut6, qui eft le de- 
‚oür de tout le moade, manche wil für fchon augefehen 
pn die jedermand Edel if. 
tels font les vaıllans,qui ont le coeur de lievre, manche fiellen 
ſich tapfer, die ein Hafen-bers haben, 
telles font les fuccr&es(les modeftes)qui font des putains fecre-) 
tes, mauche ſtellen fich zůchtig / die heimliche Huren feynd. 

tel, teile, conj. mit einem Nom. mancher xx. 

# uelhomme Eponfe une femme, qui feroit autant ä &poufer un 
licou ; & telle femme prend un mari, qui feroit autant 
äprendre du poifon,ou un poignard,maucher Manu beira- 
ter ein Weib der eben das thäte wann ereinen Straugan 
feinen Hals beiragetesund manche Frau nimt einen Maun / 
die eben Das thaͤte wann jie Gift nehme / oder fich einen 
Dolcen in die Br: if 

tellivretroave de l’applaudifiement &c. oüiln’y a que des fa- 
daifes (du fatras.) R 

tel, poẽtic. [isal, qual dec.] gleich wies ben den Poeten. 
V.dememe que&c. j 

$ tel quele foleil,quand il paroit,gleich wie die Sonne/wann fie 
bervor bricht. . 

tel gu’un lion cruel, quand il fort de fonantre &c. 

*tel,un tel; tel &rtel &c. [difp.fulano=a &c.] der und der/ 
einer x. wirdgefagt von Perfonen die man nicht wils 
oder nicht fan nennen x. V.quidam, un certain &c, 

& un tel,une teile ma dit,que &c. es bat mir der uud der/die und) 

die geſagt / daß ic» 
Monf. un tel a tait des vers &c. der Herr N. bat Verſe ve» 
emacht. Mol.Prer.ridic. F 
Madrelle fnt hier chezMont.rel, Fr.P.mar geftern ber Hu. N. 
j ai vütelles perfonnesäl'eglife , qui dc. ich bab die und die 
Derfonen in der Kirche gefeben/welche tc- . 
zels & teiss’'y trouvereat , Die und die haben fich ba einge 


äln’y eur que tels Krels d'invirez, es waren nur die und die 
eiugeladen. 
unel, venez ici! ihr day komt (gehet) ber ! 
äl’entendre marcher,j'ai devine que c’&toitun tel, am hören 
gebeu bab ich errabten daß es der und der wäre. 
älauroit (trouveroit)ä faireä tel,qui s’enreflentiroit, er Eönt 
mol mıt einem zu thun krigen / der es anden würde, 
älva veir,tantöt un tel,tantöt unetelle{ileft tantöt chez untel,, 
tantört chez une telle) er gebet und befucht bald den und 
den; bald die unddie te- , 
echtel &tel,relle dec. wird von Sachen gefagt/ die man 
nicht nennen wil etc. j 
5 jeli airecommande telle &telle affaire ; jelui ai commande 
«aller en tel endroit &x. ich bab ibm die und die Sache 


anbefoplen / ich hab ihn gebeiflen an den und den Ort zu 


geben ıc. * 

celas'eft fairen tel lies, en rel tems &cc. das iſt in dem und dem 
Ort / in der und der Zeit ic· geſchehen. 

illui tiat iel e tei difcours; il Iui dit telle & telle choſe &cc. er 





bat dıe und die Rede gegen ihu gefübrs 5 er bat ihm das) 
und das geſagt Ve» 
Partie IV, 
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ils fe font rendusäwelles & telles condition m ſich au 
die und die Bedinge ergeben, a 
ill’a dit,prefenstels & tels (en prefence de tels & tel⸗) er hate 
gefagt/daß die und die darbey wareu(in Scgenwaͤrt derer 
und derer 1e-) und dergleichen. 
tel quel; nı. telle quelle, £. found ſo / ſo hin, fo paſſierlich / 
daß es wol heiter feyn Eönte x. V.mediocre.palla- 
le &c. ſo beffer. 
$ fon file efttel quel; ſa capacitẽ eff telle quelle, fein Stolus / 
feine Geſchicklichkeit ift fo und fo. 
ils'acquite de fa charge d’une maniere telle quelle, er vetrich· 
tet fein Amt found ſo / ſo hin te. V.tellement. quellement. 
javois dans cette chambre (penfion) un lit rel quel, un traie 
temear telquel; c’Etoient des gens tels quels &cc. 
Tellement, adv, dergeftalt/aufeine ſolche Weis. V. 
d’une maniere &c. 
$ cetafpet m'effraiatellement,gue &c. Diefer Anblick erſchreck · 
te mich dergeftalt/ daß te. 
cet homme eft tellement prevenu, preoccupt,coiffe de fom 
pretendu merite,que&c. 
tellement que &c, (tranf. conj.)fodaß x. V.de forte, 
de maniere,que &c, 
$ tellement donc, que vous n’avez nul deffein de vouscorriger ? 
fo babt ibr dann feines wens im Sinne / euch zu 6 
tellement, quellement, adv. ſo / ſo/ ſo bin ; fo paſſitich / fo 
wilich / jo mittelmäflig ec. [iral. cosicosi.] V.pal- 
blement, mediocrement, la la. affez bien. aucurie= 
ment &c. ſo beſſer. 
& il fe porterellement quellement; il gagne fa vie &c. tellement 
mellement, er befindet ſich noch simlich wol; er gewinut 
fein Auskommen 1e-nod; fo und fo. 
il exerce fon m&tier, ils’acquite de fon devoir &c, tellemens 
—* „er treibt fein Gewerb / thut das feinige Ve 
ir 


il chante,joüe,fait des vers &c. tellement quellement. 

Talion, [quafi : seion, vonlar. ralio, ein Gerichts·w.)] 
eine / eben ſolche Strafe wie das Verbrechen getvefen. 
'$ letalion eſt ine punition pareilleä l’offenfe. 

la loi dutalion: ordonner qu’on faſſe fouffrir la peine du ta- 
lion au coupable, ise. le mem̃e mal qu'il a fait,ou voulu faire 
à q.;par ex.:qu'on creveun aeil,gu’on arracho une dent &c, 
a celui quien a creve un,arrach une A fon prochain; quele 
meurtrier foit puni de mort &c. das Talıon-oder Slao- 
widergeltungs-recht. V.Exod.ar.Matt.25. 

il faudroit obferver la loi du talionä l'&gard d’an faux-tmoin, 
en Iui infligeant pour peine (punıtion) de la faute, celle 
qu’il vouloit Faire Tour Aun autre. \ 

letalion evangeligue: le talion evangeligne eftrendre du biem 
äcelui gni nousa fait du mal, nach dem Taliond-recht des 
Evangelii thut man dem guts/ derungübels getban hat. 


Matt. $. 

Temeraire,adj. c.[/ar.temerarius]vermeffens 
verwegen / frech / keck / toll kuͤhn / frevelhaft et. 
V.hardi.audacieux. 

une action.une entreprife temeraire; un attentat,un coup &c. 

temeraire, eine vermeflene That Fühnes Unternehmen? 
ein vermegenes Gtüd 1c 

etretemeraire: il fautetre bien temeraire, pour &c. ed muß 
einer wol vermeaen feyn / waun er te» A 

la jeunefle eft ordinairement un peu teweraire, die Jugend iſt 
nemeinlich ein wenig ver wegen / Beck und leichtfertig. 

vous etes bien temeraire, d'ofer vous attaquer (frotter) &um 
homme comme lui,ihr feyd wol frech / euch au einen Mann 
zu reiben wie er iſt. 

untemeraire: eeſt un temeraire, un jeune temeraire; le teme · 
raire ſe jette dans les perils fans le connoitre : il s'y jette 
à yeux clos,ä corps perdu &c.ce font destemeraires,des vail- 
lans outrez,das iſt ein junger/verwegener Wagc-haldıc. 

un difcours &c, temeraire, ein frecher Difeurs/d.ebe ic» 

temeraire: ce do&eur avanga une propofition tort teme= 
raire. 

faire un jagement temeraire de q. fans aucun fondement legi» 
time, ein frevelhaftes Urtel über einen fälen,obue Hrund. 

Temerairement, adv. vermeflener/ verwegener/toll-Fühs 
ner x. Weife. j 

$ fe jettertemerairement dans les perils ; s’expofertemeraire- 

ment & brutalement. 
juger temerairement, frevelbaft urteln, 
parlertemerairemeng; avancer temerairement une un 
tion condannee de Dieu & de l!eglife,vermeffen reden;eine 
Lehr verwegener Weis vortragen /fo von GOtt / und von 
der Kirche verdammt if. # > 
agir , en ufer temerairement : ila ere pendu , pour aroit 
mechanment & temerairement fait talle ðe tellechofe, 
ver · 


Qa 
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tem 
wegen verfahren 16 1 eriftgehendkt 1c. worden / weile 
er vermegen-und boßbafter R ve Das und das gethan 


bat. r a . 
Temerite, f. Vermeſſenheit / Verwegenheit / Frechheit / 
Frevel,Kühndeit x. V. audace hardieile. 
$ il ya plus de temeritẽ & de fortune en cette action. que de 
radence (c’eft une des temeritez heureufes) es ift mehr 
Bermeffe ubeit und Glüc bey diefer That / als Klugheit. 
il ya delatemerit& ä juger decifivement d'un homme_qu'on 
ne connoit, d'une adtion qu'on ne fair pas,es iſt eine Fredel · 
Fünbeit ein Eud-urtel von einem den man nicht kenut / 
über eine That die man nicht weiß. 
<’eft une temerite ä un valet de lever la main fur fon maitre. 
temerit& : ily abeauconp de temerite dans cette propofition, 
das ifteime febr vermegene Propufition. 
temerite figur. &complim.: excufez matemerite &c.ʒ excu- 
fez,fi j'aı Jatemerit@ de parler devant tant de favans hom- 
mes &c.entfchuldigt meine Kuͤhnheit ve» daß ich mich un. 
terftehe vor fo viel gelehrten Leuten zu reden te 
Temperer, v, a. [/at, temperare] mäffigen/ 


milternıc. V.moderer.diminuer &c, 
& temperer l'exces d'une qualir€: omtempere letrop froid avec 
lechaud, & letrop,chaudavec le froid, man moͤſſigt die 
alizu groffe Kälte (Hige) mit Wärme Cfälte, 


Veautempere le vin, das Waſſer maͤſſigt die Hitze (srirao 
des Weins. 


il file un petit vent,quitempere l'ardeor da foleil (la grande 
chaleur) es faufer ein Windlein fo die Gonnen-bige mäf- 


t. 
on suche detemperer l’acrimonie deshumeurs , l’ardeur des 


entrailles avec des remedes rafraichiffans &c. man trachtet] | 


die Schärfe — / den Braud des Eingemeids 
mit Fühlenden Mitteln veu miltern. 
- träge tempere le fang, & les boüillons de lajeunefle, Das Alter 


mmäfliog Die Site des aufmallenden Gebläse Dep der Ju-| | 


aend. ? 
temperer; figur. in folgenden. Br 
$ ily a des Do@teurs qui tachent detemperer les rigueurs indis- 
penfables delatslorale evangelique par lenr prudence char- 
nellez appellee,Difcretion. V.initiger.adoucir. 
semperer biletemperer fes run fa langue &c. 
feinen Zorn / feine Begierden / feine Gefchwägigkeit te» 
mäfligen. V.moderer.re rimer.refrener. 

quand left encolere ; il ne fe peut temperer, mann er zornig 

ift; Ban er fich nicht mäflinen. . 55 
Temperantzadj. mäflig in Eſſen und Trincken / it in Wols 
lüften Des Leibe.  V.fobre.continent.it.tenipere, 
$ onappelletemperant,celui quitient un milieu entreles volu- 
pieꝛ du goüt & de l’arrouchement ; qui ne s’y laiffe jamais 
emporter (aller) & quin’en joüit que quand,&£ comme Dicu 
le veut, le lui permer, s 
un —— temperant; etretemperant, ein maͤſſiger Menſch: 
maͤſſi n. 

les m. font de plus longue vie que les ivrognes (les de- 
bauchez) & les die maſſigen Leute Leben viel 

länger als die Schmelger und Frefier (Brafler.) 

on appelle aufli temperant celui,gui modere les pafions. 

Intemperant, unmaͤſſig ꝛc. V.debauche;fo heſſer. 

$ un homme intemperant ‚un intemperant; il eftintemperant 
dans fon boire & manger : les intemperans gätent leurfan- 
2&,cin unmäfiger Freſſer und Saͤuffer; folche verderben 
ibre Gefundbeit. : 2 

Temperamment, adv, [/ss.temperanter, ift aber wenig 

draͤuchlich) mäffiglich zc.in folgenden. V. fobrement, 

avec temperance ſo beffet. . 

$ vivre,boire du vin &c. temperamment, maͤſſiglich / maͤſſig le · 
ben / Wein trincken te» 

Intemperamment,adv. unmaͤſſiglich et. 

$ vivre,boire &c.intemperamment,unmäffiglich leben / ſauffeme· 
— ** intemperance.dans la debauche,dans le deror 
fo beſſer. : . 

Temperance, f. Mäfligfeit 2%: V.fobrierd. continence. 

$la Temperance eft une des ‚atre Vertuscardinales,qui faitmo- 
derer certains plaifirsfuivant la loi,&& l’esprit de Dien „ die 
Maͤſſigkeit iſt eine von denen vier Haupt · tugenden / wel⸗ 
qhe. dewiſſe Wollüften nach dem Geſetz und dem Geill 
GDttes maſſigen machet. 

Ja Temperance regle (bride) les appetits desordonnez du fens; 
& [ur tout ceux qui nous portent ala debauche de vin ‚de 
viandes,& de femmes. 

obferverlesregles delatemperance, die Reguln der Mäffig- 

feit balten. 










n| [Intemperance, f. Unmäfligfeit/Unordnung. 


c.| 





il y a dans l’hiftoire plus d’exemples de valeur (cöurage) que 
de temperance ‚es Formen in denen Hiſt orien meht Exein · 
velvon Tapferkeit / als don Mäflıgkeit vor. 
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V.debau= 
che.desordre.immoderation &c. fo beſſer. 

$ s’&tre ruine par fon intemperance; fon intemperancea ruind (a 

fante, durch feine Unmäfigteit fich verderbt haben | 

l’intemperance(debauche) de vin,Schmelgerep/grefien und 


uffen. * 
Pintemperanee(debauche) de femmes, Unjucht / Huretey. 
V.impud icitẽ.impuretẽ.iacoatiaence. 
aroit une grande intemperance de langut (tro grandeliber- 
t€ de parler) eine groffe Geſchwaͤtzgteit / Schwatz haftia⸗ 
keit/Dlauderfucht ver an fich haben, a 
il zart une intemperance de favoir &c.qu’on appelle,Curio« 
it, es gibt eine Unmäffigkeit im Wiſſen wollen,fo Fuͤrwitz 


Temoere, adj. gemäffigtstemperirt x. V.adouci. mo- 
ere. 
$ boire du vin temperẽ Wein trincken mit Waſſer gemiſcht. 
un climattempere,zone temperee (qui adu melange du chaud 
& du froid) gemäfligter Band-WBelt-frid/ der nicht alle 
u Faltı noch allju warm. “ 
ua froid,un chaud tempere ; unair tempetẽ, eine gemäffigte 
Kaͤlte / Hihhe / kuft. 
un esprit temperẽ (lage, reglẽ, moderẽ) ein ſittſames Gemüt, 
avoit une ſeyetite tem; de douceur, eitien / mit Zeurfelige 
keit gemäfligien Eruft brauchen. — 
une vie anachoretique,temperce de la cenobitique, ein einfas 
mes Leben mit dem gemeinſamen temperitt. 
le gouvernement oligarchique eft tempere entre la puiffance 
fouversine oumonarchique ; & la contufion democratique 
ou populaire, j . 
|Intempers, adj. unmäflig in Eſſen und Trinden zc» 
eire intemper&dans fon boire & manger. V.goulu.gourmand, 


jo bdeſſer. 
Intemperie,f. [von Zar. intemperies] Ungemäffigkeit et · 
in folgenden. ' 
'$ onappelle intemperie,le defaut de temperament, le melange 
inegal des qualitez requifesen certaines chofes. 
l'intemperie (l’inclemence) de l’air,unfreundlich Wetter / tau · 
be Luft. 5 j 
les corps fereffentent de lintemperie des faifons, die Leiber 
. emphuden bald die Unordnung der Jabr-zeiten, ! 
intemperie d’humeurs dans lecorps humain ; ilyaunegran- 
de intemperic d’humeurs dans fon corps, dans {es entrailles, 
‚Ungleichheit der Yumoren im menſchlichen Leib ze. 
V'intemperie deshumeurseft la fource (la pepiniere) des ma- 
ladies ; & les fiewres ne viennent que de l'intemperie, 
die Fieber entſtehen nur von folcher Ingleichbeit te 
V’intemperie froide & humide du cerveau,caufe de grands de- 
reglemens dans l’esprit & dans le corps. 


Temperament, m. Vermiſchung der vier Ur· beſchaffen · 


heiten des menfchlichen Leibes/ als : Wärme, Kaͤlte / 
Feuchte, Trodnexs V. complexion, habitude or- 
dinaire.naturel. 


$ on appelle teınperament, le m&lange des quatre humeurs, ou 
remieres qualitez,quifont : le chaud, le froid, ’humide,&& 

e fec, & leur dispofirion, 
un bon temperament, un temperament bon, robufte, vigou=- 
reux, fort &c.; un gie er jerament, ein gutes / 
ſtardes 10. Temperament ; ein ſchlimmes we. Tempera⸗ 


ment, . 

un medecin deit bien connoitre le temperament ; ildoit voie 
elair dans le temperament de fon malade, ein Arge muß feie 
nes Kranken Temperament/ oder Natur recht willen. 

&tre d'un temperament tort& robufte; d'un temperament foi- 
ble,delicat, eine ſtarcke; eine ſchwache Natur baben. 

etre d'un temperament phlegmatique, colerique (bilieux, 
chaud,adufte) melancholique, fanguin (chaud & boüillant) 
le phlegme, la bile &c. predomine dans fon temperament, 
von einem feuchten, jornigen, hitzigen / melaucholiſchen / 
blut-reicben x · Temperament fen dc N 

le changement d’air &c.alterent letemperament, die Aende · 
rung der Luft ve» Ändert die Complex ion. 

fon temperament le porteä la paillardife cc. feine Natur nei⸗ 
get ihm zur Hureren Ic» 


temperament, figur, Vermittelung / Linderung + 
adouciflement, 
|$ tronver quelguetemperament,pour accorder les parties „ eine 
Vermittelung (einen Mittel. weg) ausfinden dieParchep 
enzu vergleichen. V.accommodement. 

apporter tous les temperamens qui peuventrendre une pro- 
pofitionrecevable , alle Vermutelungen vorfchlagen ſo 
einen Vortrag fönnen annehmlich machen, " 

il eft permis d’apporter quelque temperament & une loihumai- 
netrop rigoureufe ; mais c’eft une execrable impiet&,que de 
vouloirenapporter aux Maximes de laMorale Ic. 
<her- 


V, 


“ 
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chercher de temperamens ‚& les chercher inutilement,, det 
gleichen Muderungen fuchen ;aber vergebens. | 
Temperature, temperie; f. re rum ig Beſchaffen ⸗ 
ten des kufts / nach dem ſie kalt / warm / trocken oder 
V.temperament &c, ſo beſſer. 
$ lateınperature de l’air, du climes, felon qu'il eſt froĩd ou 
chaud, fecou humide, 
latemperatnrede Vair eft doux &agreableen ce pais· la, eg iſt 
im felbigen Lande eine gar lieblich temperirte Luft. 
‚mperature de l'air eft fort intgale a Geneve,äce qu on dit, 
die Luft ſoll zu Genfsn Ir —— ſevn. 
erb. Compof. 
tObtemperer, v. n. lvon lat. obtemperate, ein Gerichts · 
wort) gehorfamenzc. nur in folgenden. Vsobeır. fe 
foumerrre &c. fü beſſer. ! 
$ obtemperer älajuftice ; obtemperer a un commandement de 
la page de la juftice , dem Gericht einem gerichtlichen/ 
ig eirlichen Befehl geborfameny nachkommen / nach ⸗ 


leben, 
obtempere: avoir,n’avoit pas obtemper&äla juflice, dem Ge 
en nicht — * 
Temple, m, [/ar,templum] Tempel. 
$ letemple de Dieu, ou du Dieu vivant, der Tempel GOttes. 
bar edier,confacrer &c.un temple, einen Tempel bauen / 
eiumeghen te 
Salomen tetchoift pour bätir & dedier (confacrer) a Dieu un, 
temple.ä Jerufalem, 
le Roi de Babilonfir detruire & brüler letemple; mais Zoro« 
babel fit rebatirle temple en 4 ans. 
les parvis,ic poruque &c.du temple,die Vorhoͤfe / die Halle te 
des Tempels, s 
allet adorer Dieu au temple, GOtt im Tempel geben andeten. 
temcle chretien, € -tempel ; Kirche / zumalen der 
Proteftanten. Vieglife, . j 
$ ae rer nd &tre au temple, in die Kirche geben/ inder 
irde on, 
nee au temple ; convenir,s’affembler autempla; 
R der Kirche predigen / Kindet · leht dalten / zuſammen 
omme 
tem; ——— des paiens;lestemples des faux dieux, ou des, 
— beidnifchersfalfeber Goͤtzen tempel. Vpagode. 
letemple de Jupiter,de Janus,d’Apollon,de Venus &c. 
le temple de Diane d’Ephefe, par Pincendie du quel fe fignala 
Heroftrate, der Tempel der Göttin Diana/ durch werfen in 
BrandfieFung fich Heroftrarus berübmt ra 
temple, figur.&poetig, Tempel c · infolgenden. 
iĩ les cazurs des vrais Chretiens [ont les tenmples du S, Esprit; Dieu 
— — marche come Fe * fon — en 
rechten Chriſten feyud die Tempel des Neil. Beific 
GOTT moburt uub handelt in ihnen als mie in eiuem 
empel, 3.Cor.6,16. ——— 
le ce fein de la Vierge devint letemple de Dien, die Feufche 
ed gfrau jart / zu einem Tempel GOttes ward, 
le tempie de l’eternite,de la gloire Sc. ſe temple du tems,de a 
mort &c, der Tempel der Ewigkeit / der Herrlichkeit 
e se Simmel, IA —F u rd poetiſch Gedicht über 
en Tempel der Zeit / des To 
Fein m. ein Sempel-herr / Ritter vom Tempel 
empel-ritter. \ 
$ Vordre des Templiers,etablien l'an 1113,2 ere aboli&c ceteintʒdc 
tousles chevaliers en farent matlacrez & brülezen un me- 
metems,dutems du Roi Philippe le Bel , & du Pape Cle- 
ment V.;les vraies caufes de l’extin&ion de l’ordre des Tem- 
pliers font inconnues &c. a & 
*boire comme un templier, fauffen wie ein Bürfen-Einder. 
Temple,f.temples,plur, [/s/.tempora] ſo ge⸗ 


nannte Schläfer i.e. Seiten des Haupts. 
& unconp depierre dans latemple et mortel, ein Stein · wu 
anden Schlaf ıft tödlich. 
les hommes grilonnent premierertient par les templss, die 
Menfchen grauen zumerfien an Schläfen. i 
Templer, m. die Leifte über dem Heft-brett eis 
nes Buch · binders / worinnen die Haken ges 
ben fo die Schnüre fpannen/ wann er ein 
Buch heftet. 
mettse, dreffer le templer au coufoir. , R 
ems, temps, n. [/as.tempus] Zeit/ Weil/ 
Dauri. V.duree,efpace, 
$le mus ehe nahen de laduree, & du mouvement deschofes 


le tems «ft oppost äl’eternire ‚ar l'Ange du Seigneur & jurd | 
qu il a’y auroitplus de sems. Apoc.10,6, 
Partie IV. 


















tems (elpace, ‚partie d 
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ge ae Bea Dies ern tems &c. 


ndeder Zeiten, _ V.fiecke. 
tems paflö,le tems prefent,le tems futut (A venir) die vergan⸗ 
N gene geit / die gegenmärtigeeip/die zukuͤnftige Zeit. 
gstems paflez : Cestems font paflzz, Die vergangene Zeiten 
felbige Zeiten fegnd vergangen, 
dansletems: etre heurenx dansle tems,& äl’eternite, in der 
Zeit / und in der Ewigkeit felig feon, 
untems determined, ou repl& de 


quelque chofe ou adtion) gewiſſe / beſtimmte Zeit 
eines Dings / oder Thuns, re u u. 


$ ileft tems derire , & tems depleurer ; ileft tems de parler 


& dee taire &zc. es iſt Zeit zu lachen / und Zeit zu wernmen / 
Beit zureden und zufchweigen ze. Be 
etfetems: en —— il a tems 5 il n'eft paven- 
core tems ; il n'eft plustems, Zeit fepn: es iſt fchon 
es iſt noch nicht Zeit; es it micht miebr Zeit, Di 
des que le tems fera venu&c. V, terme, 
J. C. et venu dans la plenirude des tems(lors que lestes ont 
= J ſus iſt kommen in der Fülle der Lbcktiine 
etre —— — letems de &c.: il eſt tems d’aller,de 
faire, d’accoucher &c. Zeit ſeyn zu res: es iſt Zeit zu ge⸗ 
den / zu thun / zu gebaͤren ıc- 
le tems paffe,coule, s’&coule infenfiblement (bien vite) die Zeig 
dergebet/verlauft/verjtreicht unvermercki (gerhmin, 
le tems eft court ; letems eſt pretieux,eftcher &c. die Zeit iſt 
kurtz / i foßbarzift tdeuer 1er 
long tems,bien du tems, lange Zeit (lang.) V.long.it.ioft. 
ilyalongtems (il ya dutems) que &c;;il ya pen de tems, que 
&c. es iſt ſchon lang/daß ic · es ũ nicht laug / daß te» 


tems; le tems: mon,ton, fon &ec. tems &c.nach der Drds 


nung einiger Verbor. in Accuf, 


$ avir,n’avoir pas le tem⸗, die Zeit haben / nicht baben. V.loifir. 


*cer hommen'a pas le tems de chier,de fe moucher &c. » 
paſſer lerems äquelque exerciee,ä faire q.c. Die Zeit mit et⸗ 
mas durchbringen/vertreiben te V.pafler. pafle-tems, 

tuer letems (s’amufer äq. c. pour le divertir.) 

& quoi pafferons nous le tems ? [c’eft une demande indigne d'un 
Chretien] woniit vertreiben wit die Zeit? 

ceſt por paffer le tems, das ift tm Die Zeit ju vertreibensfür 
die lange Weil ur Kurkweil us 

paſſer le tems, mer. fich luſtig machen, V.faire bonne chere, 
fe divertir &c. 


laiffer pafler, Econler le tems, Die Zeit verlauffen / verſtteichen 


laffen, 
rendre le tems, prendre bien fontems „ Die Zeit/ feine Zeil 
r (tempo) wol nehmen we» V. —— dund. mu &c. Zeit 
H faut prendre le tems tel (comme) ıl vient, 
favoir bien prendre fon tems,feitte Zeit wol wiffen zu nehmẽ. 
menaget fon tems (en faire bon ufage) feine iu rar bals 
ten’ fe wolgebrauchen. V.loifir. 
emploier bien,mal fon tems, feine Zeit mol,übel anwenden. 
Palfer mal fontems: il paffera mal fon tems,fi &c. es eiuem 
uͤdel gehen: es wird ihm übel gedenmann te. 
on paffe mal fan temsen prifon &c. es geber eiment übel im 


ängnie ie 

je fnis bien eanit du ſ martvais,trifte &c.]tems,que j'ai paſſẽ 
dans ce miferable lieu &c. 

perdre, gäter fon tems; ce n’eft que perdre le tems inttilement, 
feine Zeit verderbenvverfplittern ve» 

regreter letems perdu, Die verlorene Zeit betrauren / 

prolonger.abre erletems, die Zeıt verlängern, ver fürken, 
jonner un u tems) eine Zeit ( Friſt) geben laſſen. 
gagner letems (dutems) Zeit gewinnen, 

Prevenir,devancer, anticiper le tens poriẽ par l’obligation (le 
temsprefix,margu6,convenu) der abgeredeten,pflichtigem 
Zeit und Ziel vorfommen. V.terme, 

favoir lestems: iln’eft pas & vons Afavoir les tems & les mo- 
mens „die eg wiſſen: die Zeiten / und die Augenblicke 
gu wiſſen Reber euch nicht su ic, Ad. ı. 

avoir fait fon tems; met.n’exercer plus, ou ne pouvoir plus 
exercer les debauches &c. qu’onafaites: ila fait fon tems, 
feine Zuder-jabre ansgeludert (ausgerafet) baben ; er hat 
ausgerafet, F — J 

demander dn tems,bien du tem⸗, Zeit / viel Zeit begebren. 

ceia demande (emporte) du tems ; il fant du tems d.pour cela, 
dad erfordert Zeit rzu geböret Zeit. 

&peine eut-illetems de gouter ces faufles douceurs &c. qu'on 
vint luiannoncer, 


me&c. 
tems; [it@l,tempo] Abfat in gewiſſen Ubungen. V.me« 


ſure detems.cadence.reprife. 


$ temsde mufique, tems de dance, Tempo im Mufieiren/ ing 


—— a trois tems, dag Tempo den Taet und Men- 
Sur der Muſick in pe Abiägen geben, 
q 2 


sems 
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* 378. darmes &c. das Tempo in der Meit-Fanp iu! 
affen te» 
tirer la baguetie en trois vems, den Lad · ſtecken in dregen Ab» 
fügen ausziehen. ; 
*tems , nad) verfcpiedenen Prepofitionen st. V. heure, 
moment, or fi — 
.$ ätems, entems, dans le tema: c’eft üne che) tems 
’ quelque tems,pour un tems) auf eiue Zeitlang: Das Ber 
ne Sace auf einige Zeit ie» 
idut vient Aterhs qui peut artendre(tont & fon rems) alles komt 
+ qufeiner Zeit / wer warten fan. 
arrıver,venir,revenirdtems; faire q. c. Atems, afler & tems;, 
Faire les chofes ‚ faire tout A fon tems (en temms &lieu) jur, 
Zeitrrechter Zeit kommen / miederfommen ; etwas zu feir 
ner Zeit/geitlich gnug alles zu feiner Zeit ac· thum, 
vous etesarriv&ätems, ıhr fend eben zur Zeit angelangt, 
avec lerems, mit der Zeit / ju feiner Zeit. 
& avec letems, & avecla paille les nefies meurifle 
ildeviendra un excellent hömme avec letems. 
au tems, de (du) tems &ec. jur Zeitsin die Zeit. 
$ s'accommoder,ceder au tems,jich un die Zeit ſchicten / tichten / 
der Zeit weichen, : 
autems pafte, in yergangeneht Zeiteny vorzeiten. 
de (du) tems : &ıre ami du bon tems (*Etre Roger bon tems) 
ein Freund der guten Zeit (des Wol-lebens) ſeyn. | 
de temsen rems (de temsä autre) non Zeit zu Zeit. £ 
du tems deq.: avoir vecu du tems d’Abratam &c, zu Zeiten 
(geb-jeiten) Abrabams resgelebt haben. V.äge.fiecle. 
«’etoit unbon tems; c’etoir un tems miferable,malheureux &c., 
un tens de corruption, de trouble; un tems facheux,diffici- 
le &c. (un fiecle de fer) du tems (au regne) d an tel Rei &c. 
de mon,ton, fon &c.tems: Cela eftarrivede mon &c. tems,de 
notre sems,das iſt bey meimer/deimersfeiner vo» Zeit / zu em 
! 


nt, 


ferer Zeirgefcheben. V.memoire, ‚ 
enne tems, ald ich noch Jung war, V.jennefle. 
dutems — nous vivons,fomm«s] in der Zeit da wir leben/ 
feygud. V.au rems dc. ir,moderne. d’ prelent &c. ! 
les nauvelles da ces, qui courent (courantes) Die ihige Ztir 
gungen, Ä 1 
le —— &c. du tem⸗.die inund Äbliche Sprache ver V.vi· 


vant. * 
es fortifes,les vanitez,les vĩce⸗ &c. du tems,die/zu itziger unſe ·⸗ 


Zeit im Schwauge gehende Thot heiten / Eitelkeit en / 


Laſier c. V.mo 
du je : les amis &c.du tems, die Freunde te. wie fie zu ifji- 


de mon 


ger unferer Zeit befchaffen ſeynd / .en falſch / eigentiutzig Le 
au tems (du tems) zur eit / in den Zeiten. 
u 
lafidelit@ &c. (la candeur , l’onverture de cur, la finceri- 
te &c. regnoit, &toiten regne,en ) gu der guten alten 
reu im Lande; es regierte Aufrichtigkeut ve» 
ämemetems, au memetems &c. ju gleicher Zeit ꝛc. (zu 
$ les eclairs disparoiffent à meme teme, zu aroiffent, die 
ı  - Bligeverfchwinden zu gleicher / im felbiger Zeit daß fie er- 
ilregut ordre de la cour à miauitʒ & 
tems, erempfieng Befeblvon Hofe um Mitterm — 
ich / 
ſtracks 1c) ER . F 
depuis quelque tems; ſeit einiger Zeit (von einiger Zeit 
0 
$ entems de paix,cn tems de guerre &c.ingriedens-/inKritgs- 
u · zeiten. 
Alter) ſeyn ſich zu verbeiraten ze. 
* a ans certain tems „ in (innerhalb) einer gewiſſen 
en ce tems-la : malhenr aux femmes qui feront grofles ou 
nourricesen cetems-la, webe den Schwangern und Saͤu⸗ 
en tont tems [lat. in oımni tempore) ju aller/zu jeder Zeit ( 
derzeit,) 5 
$ je viens vous voir, Monf.,& pour vous paier en m&me tems ce 
que je vous dois, ich Eomme den Herrn zu befuchen / und 
mon Dieu,quandil Vous plait de m'enyoier des maux ; envoiez| 
moi en m&me tems la patience, & la force de les fuppor-) 
en peu derems, immwenig/i.e. in Eurger Zeit, 
en moins de temsqu'il n’ya queje vous parle, in weniger Zeit, 


$ aubon vieux tems (du vieux tems, le tems paflg) il y avoitde 
eit (vor Alters / zu unferer Ur-värter Zeiten 1es) ware 
gleich.) V.tout d’un coup &c, it. meme &c. 
— il partie au (a) m&me 
er brache auf jur felbigen Zeit (jur Stunde fo 
— tems (dansle tems) de &c, in (jur) Zeit ꝛtc. 
n’etre plus dansle tems de fe marier&c.nicht mehrin derZeit 
Zeit jahlen ꝛc. V.rerme, 
genden zur ſelben Zeit, Marc.13,17. 
en meme tems, zu gleicher Zeit / zugleich. 
euch zugleich zu zahlen mas ich euch fchuldig bin. 
, terpour Famour de Vous! 
als ich mit cuch da sches 
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en ces derniers tems, in (50) Diefen letzten Zeiten. V.jours. 


detemsentems : elle meregardoit detems en tems en foür- 
aat, von Zeit ju Zeit/ zu Zeiten / unterweilen (dann und 
wann / nuñ uud dann) : fie ſchauete mich dann und waun 
anundlähelte , 
älfaut.de temsen tems fe divertir un peu, man muß fich untere 
weilen ein wenigergöten. 
detouttems; hors de tems ; quelquetemns; pour quele 
que tems; tout d’un tems &c. in folgenden. 
$ de tout temselle a er& aheurtee d cela, allezeıt (jederzeit) ik fie 
lich diefer Meinung geweſen. Mol. Malad, Insg, 
„toujonrs. 
faire q. c. hors detems, auffer der Zeit etwas thun. V.äcon- 
tre-tems, ädes-heure. ’ 
pour un tems,pour quelque tema: pr£ter q. e.a q. pbur Auel= 
que tems, eiueni etwas auf einige Zeit Lepben, 
jirai 4 N.,pour y demenrer —*5 tems, ich wil nach N, reis 
ſen / einige Zeit (eine Zeitlang) da zubleiben, £ 
les alliez afliegerent la ville ; & toat d'un tems,ils livrerent ha⸗ 
taille a l’ennewi,qui marchoit a fon fecours „ die Alüirten 
belägerten die Gradt/und lieferten zu Mader eur dem 
eind eine Schlacht / weicher beram marſchir ie fie zu eut · 


ge, 
long tems: durer,demenrer &c. long tems, [a eit (dam 
Paurenvlang bleibeures Ting ms Zeit (dam) 
tems zZeit Jabr-geit x 
\$ les quarre reıns de l’annee,bie vier Beiten des Jahre. V. ſaiſon. 
ar 7; tems de jüne (lat. guatuor tempora)) Die vier Fron · 
er 


* en bes Jabrs, 

le — rss fon,dela vendange &c. die Ernde · / die Leſt · 
w · 

fra meur avant le tems,nor-/oder frÄb-jeitige Frucht. V.ha- 


tif, precoce. = f 

Ares, Beits1.e. Wetter/ Witterung, Befcjafenheit des 
Windes des Lufts / Gewitters u- 

$ qgueltemsfaie-il? mag ıfisfür Wetter ? 

il fait[ nicht: ileh] beau tems, le plus beau tems do mor« 
de,cs ıft fchön (aur) Das fchönfte re, Wetter von der Wel. 

vems calme,ferein,clair,doux,temper& &c. ftillybell/Elar/lich» 
lichitemperirt te er. I 

*un tems de demoifelle, ein ( ung fern-ober @paßit-meiter. 

il fait mauvais,vilaio vems,cd ſch — tigWetter, 

letemseft trouble, humide, couvert, obfcur, bas, jombre &cc. 
das Weiter iſt trüb,feucht (naß) finfter/ möldtig ve» , 

untems pluvicux, neigeux, orageux, venteux &c. regneriſch / 
ſchnehich / ſuͤr miſch / ſchauerſch / wiudiſch ve-Wetter. 

untems fec, chaud, halt, croufant, ein trocknes / warmes / ge · 

ſchwuͤlligts Bielteg j 

un temsfroid, rude, Cruel,rigoureux &c. ein kalt · / grauſam 
Baltes ve» Werter. n 

ua tems inconftant, variable, changeant &c. untems d’Auril, 
ein unberändig veränderliches wc» Wetter; ein April- 


wetter. 

letemschange, das Wetter Ändert ſich. 

letems s’&claircit,fe hauffe,fe met,fe remet an bean, das Wetter 
beitert/Elärer fich auf ; wird / wird nieder ſchoͤn. 

letems fe couyre,s'ob[curcit,fe trouble,das Weiter truͤbet fichs 

“es wirdtrüb Wetter. 

ne fe foucier pas,quelrems il faffe , wicht achten was es für 

Wetter fe 


ent. 

&tre expofe aux injures (inclemences) du tems, &larigueur da 
tems dc. dent fchlimmen Wetter (Kälıı Wind und Res 
genze.) unterworfen fen. V.failon. 5 

tems demer ; ungrostems, ein Wesser/ Ungewitter/ Sturm 
aufder See. V.temporel.fortune.orage.bourasque, 

de beau &c.tems : il eft plaifir de voiager fur mer de beau 
tems ; mais non pas de grostems , esifi lufiigüber Meer 
ſadten / waun das Wetter und Wind gu ik ; aber aicht 
iwann ein Sturm vorhanden, A 

beau tems, figur, (fortune, profperite &c.) gut ſchon 

Wetter / i. e. mer, Wolftand Gluͤck und Heil, 

$ Quand tu feras heureux, amis auras au double ; 

Mais tu ferastout feul,quand ton beau tems ſe trouble! 

Contre-tems;m, Wider-jeit, Gegen-jeit/ i.e. unverfehes 
ner Zufal zu einer Zeit da man hoffete daß es andergy 
oder/ daß etwas würde von flatten gehen. V.accidenr. 
incident.imprevü,obitacle. 

$ on appelle contre-tems,ce qui arrive tout d'un coup,dans um 

tems qu’on avoit choifi,pour faire reuflir une affaire. 

il arrive, il intervient des contre-tems , d’etranges contre-tems 
dans les affaires,qu'on ne peut prevoir,ss ercignen fich ſeſtza⸗ 
me Fälle in deuen Haudeln / die man nicht Fau yorbere 


fe 
prendre,faire un contre-tems,un furleux contre-tems (prendre 
mal fon tems& (es mefures) pour q. c., fane Sachen ſehr 


ungeſchickt angreifen, vol 
oıla 
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voila un &t eontte.teins, das iſt eine Unkt 
ag 
voila un bizarre contre-tems, das ift eine tolle Paſſion (Wei 
fe) V.debar.querelle.emportement, ’ 
ſAire un contre-tems au manege,en d eh faifant d’arımes, 
— im Reitenrim Dantzen / im Fechten de · 
geden. 
ĩ coutre⸗tems: venit à contre⸗tems; faire q.e.acon⸗ 
ere-terns, jur Ungeit jur ungebürenden Z 
f eines: thun. Yılndü. : — 
ler,faire tout à contre-teihs (mal Apropos neit re⸗ 
—— —* ae n , = 
une entreprife faite a contre-temis ne reuflitjamais, ein/ jur 
jeit unlernommenee@erd gelinger niemal, 
Entrestems; m. 3wilhen-jeit. V.intervalle, ’ 
dans cet ener.<tems, jmifcben felbiger Zeit / inzwiſcheu. Vıct- 
pendent.für ces entrefaiten * 
prendre un entıe-tems,profiter d'un entre·teims: ce ſilon a pris 
Venıre-rems qu’on deflervoit la table, pour faire fon copp, 
der Beutel-fhneider Gau · dieb) bat feine Zwifchen-jeit/ 


in dem man von der Tafel abtruge/ genommen/um ſtinen 
Streich iu verüben, 


Pafle-: . [tal, pafla-tempo) Zeit-vertreib, Kur 
weils Eubarfeit) —E —E 


plaifir dec. 

fed afle-rems; avoic dı affe-tems, fich ei 
s Kursneilichafen; —E ebenen v. 
er tems. 


les vrais Chretiens ne ſayent pas ce que c’ef que pafle-tems;les 
exercices continwels,& jamais interrompus de piete, & de 
charitẽ font,& font tous leurs pafle-tems. R 
Printems, m. [qu=fj: primtems; lat. primum tempus] 
Früblin b-jahrifenge. Vsrenouveau, 

& leprintems eff la plus belle (plaifante) & la plus faine faifon de 
'annee, der Shit re fchönite lußigiie) und die ger 
fendede ec Jabıs,  _. — 

un beau printems,un printemis jardiaier, ein schöner lieblicher 
Garten-fräbling. . 
« un printems pluvieux,froid,neigeux, ein vegnerifcher (maffer) 
Faitersfhneifcher Srüblin. j . ; 
au (nicht: en,moch: dansle] prinzems, ins Frühling. 
noas fommes au printems ; tout Heurit & croit; toutela na- 
tare fe renouvelleau printems, wir ſeyud um Sräblinn ab; 
les blübet / wäcn; die ganze Natur erneuert fich im, 
BR irons nous divertir aux champs, Diefen Fruͤh · 
ing mehen wir aufs faub geben uus zu eslußigen 
priotems 3 dans ce pais-la repne un eternel 
*5 Lande if ein fäter Krhbliugs iees ik 
ein lieblich.temperittes Werter. 
interns, figur. : &tre dans | 


pri —— de ſa vie (de fon äge, 
de fesjours &c.) lajeuneffe effle-printems de läge ; ihelle 
eft dans fon printems , in Dem 





— 
da ſtats 
\ 


Jugend Rder Sräblinnses Niere 
; die Jugen rübling ters tee 
a ——— de fes jours, erfiarb um Frühling feiner 


u. 
— ec re 
⸗ —— heben — — 





Kr 
A Früblings-) Zeit, 
u printems) die är 


üb. 





lings-blumens-Eräuter te» 

Temporel, adj..[lat. temporalis] jeiflichy maß hut efne 
Zeit währet ; zu dieſer Zeit / Welt · zeit gehörig x. V. 
mondain.du — —— 

ibuti e obnung, 
2 bien temporehbiens temporei ein Outriliche Coerpäng- 
liche) Wäter. V.periffable, z 
erre artache aux bienstemporels, aus zeitliche Gut vewidt 


ichen heucken. 
— — d’an vouvent &e, pour leur fübfi- 


Kence relle, — But einer Kitche / Elofier = 
m Nabruug. 
la nn — de ’eglife deRome ; en. 
tant que le Hape eft Seigneur temporel, Die zeitliche( welt · 
liche SerrihufRadt der RömirchenKirchen/in fo weit 
der ap ei zeitlicher (meltlicer) Herr if, 
el, ſubſt. it, adj. infolgenden. 

Far ie tempörel Cie ee d'une eglife, d’un cloitfe, 
d'&troits mendians (£rte leur pere,econome temporel) das 
Zeitliche(die Almofen)einer Kirche / eines Bettel-cloßers 
verwalten; dero jeislicher Vatter feun. 

letemporel de ce benieficg, de certe maifon feligieife Yalt tat 
ran, das Zeitliche Cintommen) diefer Pfrönde/ Clo · 
‚reveni, 


ers if jo viel Jäbrlic. E 5 
Ec das jeislicht Eintr 
luchen. 


| 


examiner |'&tat temporel d'un monaft 


lommen eines Codes euer 


rend, 
eit kommen / 5 ne foi temporelle &c. (Atem 
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tetranchet letempörel d'un eveche &kc.; prendre dei (ubfidet 
for le —2*t— eglifes, das zeitliche Einkemmen eines 
6 tes befchmeiden ; die euern von jeitlichen 
iterm/ der Kirchen-gemeinen nehmen. 
un juge jemporel, ein deitlichery ie: weltlicher Richters. Ve 
ic 


jeaspocch manpohsit, adj. jeitlich / auf eiue Zeitlang 


s) qui ne düre qu’un tems, ei 
Zeit · alaube. —— and dag * — 
e'eftun —— (un temporaite) das ift ein Beit-glaubiger. 
les temporels ne croient que pour untems, & au temsde la 
tentation,ils fe retirent, Die Zeitlichen (BZeitliuge) alduben 
ſevud fromm) eine Zeitlangs und inder Zeit der Berfus 
dung wercyen(fallen)fienb. Märc.4.t7. Lpc.8,13- 
Temporellementadv. jeilich / in diefer Zeit, 
$ etre heureux temporellement, etrerecompenf£temporelie- 
ment dansce monde, hierzeitlich glückfelig ſedn / bier jeit? 
lich belobnet werden (feinen Lohn dabin baben.) 
eft mal-aifd d’erreheureuxzemporellement,&g eternellemens 
—* enſemble. rei eineg 
ne croire que temporellement, nur auf eine Zeitlang glauben 
Cfrommund gortfeligfepn.) bg 
emporalıte, £ jeder weltliche @ewalt-habung 
der Hertſchaft eines Biftumss it. Die zeitliche Güter 
eines Pringen is 5 
$ on appelle temporälite, a jurisdietion du domaine temporel 
d’un evefch6, it. biens ou interets temporels d'un prince. 
erre juge de latemporalire, Kıchter drüber feyn, 5 
le Pepe Boniface entreprit für latemporalire duRoiaume da 
rance, 
Temporain,ad;. [et temporaneus] eine Zeitlang waͤh ⸗ 
‚ rend. Vusemporel, ſſer 
un temporain,guin’a qu une foitemporaine, ein Zeit-glau 
c gerder ——— bar. } ae 
ontemporainz adj, [Lss. co-etancus] einer zur 
Zeit eines andern gelebt hat, 
$ deux autcurs, peres &e. contemporains ; mern Geribentend 
Kirchen-vätter ve fo zu gleicher Zeit gelebet. : 
5. Augultin a etd contemporainde$. Geröme; nous fommes 
Conteinporains; c’eft men contemporain &cc. 
nach der Zeit 


Temporifersv.n, temporihiren ie. ſich 


richten / ſich in Die Zeit ſchicken; der rechten Zeit etwaẽ 
iu In abmarten fi nicpt übereilen & it. zaudern / 
ein. ” 


$ lavoir vemporifer(favoir s’accommoder au tems, A la conjoins 
&ure ; favoir — — Natrente d’une dc * 
lus — 
ik fouvent bon de teporifer (de he fe häter pas, dene rien 
Precipitcr,ni hafarder mal Apropos) esift fe gtrun flug 
gebandelt zu tempotiſiren / und fich nicht u übereilen, 
ilyacu des Generaux quiont gagn&rout, & de ceuxgni ont, 
gärt,& meme perdu tont,en troptemporifant. 
Temporileur,m. einer der ſich in Die Bet kluͤglich zu ſchi⸗ 
cken weiß / it. met, ein Zrenteler/Zauderer ic. 
$ ilyadeprudens & ſoges, &ıl y a aufli deläches temporifeurs, 
es gibt luge Temporifirer/und auch verzagte Zauderer, 
Fabius,le General romain etoit un grand temporileur, 
les efpagnols, & les italiens font de fins, && bien fouvent da 
malins temporifeursen matiere de vengeance, Die Epaner 
und die Jtaliäner ſeynd fchlaue —— öfters 
febr boßdafte Temporifirer im Rach-üben, 
Temporifemem,m. Temporitirung/Fluge Sich · ſchickung 
indie Zeit; it. Zanderung. 
orifemenemaläpropos;reläche bien ſouvent le coura- 
es foldats, das alliu lange Zamdern fchwächer ofter® 


en der Soldaten. , 
Tempete, f. [lss,tempeltas] Ungewitter / Sturm / unge 
fümmes Wetter ꝛc. V.orage.gros temms für imer, 
$ eıre — d’une tempete, von einem Ungewitter bedrohet 
werden, 
ils'elevatout d'un coup une grände, groffe, hortible, terrible, 
effroiable,furieufe,violente tempete, es erhubfich unverſe⸗ 
band ein groffessbeftigesverfchreckliches/ entfenliches Un⸗ 
ter, 
PR Fort fujette aux temperes „ ein Meer fo denen Stuͤr⸗ 
neuen bat ke el Qparis)tmpke, & 1} 
vaiffeao ‚baten &tc.dela (parla) te ‚ein i 
bvon dem Erurm bin und ber aefiblanen wird. — 
la tempẽte ẽcarta, diſſipa la Hotre (let vailfeanx); la tempẽte les 
jetta ſut telle core; les brifa, Its fic echoüer contre Irtto- 


$ le vemp 


Se der je fi Ayo *. NE warff di 
iffe auf die und die erſchmiſſe ſie / machie 
ſtrauden an den Klippen, 


Q93 Dien 
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Dieu feul peut appaifer,calmer,faire cefler latempere, GOTT - voila du ftockfifche,une poule &c.voĩonsa s’ilfelle) eft tendte. 
allein kan eın Ungewitter Rillen, |  dait Stock · ſiſch / da ih ein Yun ve» laſt feben ober (es) 
latemperea cefle,et appaifee ; elle a redoubl&(renforce) der mürb iſt · 
Eturm bat aufgebort/ bat fich gelegt; er iR darcet wordt, | du bois tendre,de la pietre tendre,mweiches (Linde) Holtz / wei ⸗ 
tempete für terre, Gewitter/Ungemwitter auf dem Lande, | - der Stein. j 
$ erre furpris, accucılli de latempere , von einem Ungewitter une ferte de bois, de pierre, de marbre &cc. eft plus,ou moins 
überfallen werden : | tendre que l’autre, es iſt immer eine Art / Holtz / Stein / 
fe mettre Al’abri,ä couvert de la tempẽte, ſich id Sicherheit Marmor ve-weich-oder bärter/ als die andere. 
fegen für dem Uugemitter, |] leplamb & !'etain font les plus tendres des metaux, das Blep 
la tempetea deracind des arbres,a abbattn des toits,chemindes, | und das Zinn ſtynd die weicheften Ertze. 
elochers&c,ellea fait d’horribles ravagesä la campagne&c.| tendre,figur. jart/weicvempfindlich X. im folgenden. 
das Hugemitter (Sturm-wind) hat Elume ausgeriffen/ ‚$ avoir laconfciencetendre (fcrupuleufe,timoree, delicate) ein 
bat Dächer, Schiöte vumgeriffen/z bürne einfallen ge- sartes Gewiſſen baben, 
macht/und auf dem Felde vo» erſchrecklichen Schaden ge-| | etre tendre aux larınes, tendredla compaflion, jart-/ weich · 


muͤtig ſeyn zun Tht aͤnen / zum Mitleiden. 
— ia tempẽte, das Ungewitter beſchwoͤten eite 39 Tametendre,e cozur vendre (etredian nd» 
(bannen) abwenden, turel tendre) eine zarte/i. e.jur Lieb empfindliche Grele:; 
tempete,hgur. Ungewitter 26 in folgenden. ein/fich leichtlich verliebendes Her haben. V.arfe&tueux, 
Sen mp de ni den am en | | ee —— 
ü gewitt * r 
Fa bunbert Exüchen Geſch (ein Äter plustendre & plus fenfiblea l’amour & & l’amitie, que &c. 
« nousvoionsfe former unetempite, fans fayoir ot elle ira fon-| tendre, zart / inniglich / anmutig / hertzlich x» V.cordial, 
dre (crever) es eher ein Ungemitter (Kriegs-gewitter) | paflionne, 
am Statt bimmelropue daß man wilje wosausbzechen $ um amour tendre, uncamitie, afeion fort tendre ; tendres 
merde Viandnn I” amours,eine zarte Fiebe/sarte Aftceriou. V.tendreffe, 


perfifter ferme & inebranlable contre (dans) les tempẽtes de gendre: prendre untendre interet dans les affaires deq. 
—— UA unbemeglich Beben wider ade, eines int Brigelegenbeiten mit jarter Ergebenbeit Pe 
Ulnganierd i ieglchaftetinit fen gen 
a — — machen / anrichten In &b en ae arteberlieht/i.c. zur Lieb jur Fr eundſchaft / zu 
n tempete aer paflions, das ũugewitter (Ungeſtuͤmmiskeit) Mitleiven ec · bewegend; liebreigend x 
der Begierdin. S an diſcours tendre; ily a dans cette letire Una.des pascle den 
"tempere excitee dans le ventre, ein Ungewitter im Bauch, | expreflions ‚ des fentimens forttendres, ein verliebter Dif- 
*une tempete (gräle) de battonades, ein Hagel-gewitser von | Er E 3 Bu * dieſem Brief ſehr zart · und anmutige 
Tempeit mir ad), ungeftüummyfthrmifch vom Windund. | des vers &tc.rendres, desbilletstendres, jart-verliebte Verſt / 
Wetter. V.impetucux.violent. | Briefgente- V.doux. 


$ un ventrempeflueux (orageux) ein ungefümmer/ beftiger, tendre,fubft.m. jarter Liebe Empfindnis/zarte Afection. 
n —— Kent tempeftueufe qu'en d au $ —* Di fentir du tendre d 
il ya des endtoita ou la mer peftueufe qu ü-.|$ avoir du tendre,fentir . 
weh es gibt Derter wo das Meer ungeſtuͤmmer ih als in "mai lieben,, > = s en 
nderit. jeux tı kepte , B 
Fascomme et une fäifontempefuenfe,der Herbſt iſt eine unge) * febrectlich verliebt u lie € Soldarn Mol. Be a 
ümme/Rürmifche Jabr-seit, . |  *n’avoir jamais vüla carte du tendre; le paisdu tendre eſt pour 
Tempelter; — —8 sg reg „ ion pain ee Mol id, FERR 
enfchreyenszanden/hadern etc. grenlich ableben. je fens un tendre (je ne fai quoi de ten wi m’entraine 
5 > for er & tempefter (faire fe Habe äquarre.) | Avous aimer ! ich empfinde fo efwaszartes fomır Gewalt 
ce difputeur,ce chicaneur crie &tempäte bienzmaisil ne dit,il anthut euch ju lieben! 
ne prouverien, diefer Difputirer/ Zungendrefcher( Hade-) |Tendrer, tendreler, adj. dim. väreligh, fo was jzart c · 
rar und sobet zwar weidlich;fagt und beweiſt aber| 5 corps vendre,tendreler; membres tendrets, tendreiets, jung 
Lil . 


und jarter Leib; ganszarte Bliederlei 
"Tendre,adj.c, [Las.tener] zart c. V.fenfible. ITendrertest Jatter, Junger Kettig mie felbiger son Gärts 








delicat.loüet. us dis k neriänen — 5 ta ander eföprien wird. 
5 ek: vondee, unfiuic enden, ein art nor ite endrement,adv. j reines mer. inmiglidhs von Hergen/ 
herbettestendres,pour en faireunefalade,sarte(junge)Kräur- | berg-inniglih x. V. affectueuſement. amoureulc- 
bein zu einem Salat. ment, 


une peau fort tendre, eine jarte Haut, aimerg. tendrement, einen berf-itniglich Ti . 

la or —— tendre, das juuge Lamm · ⸗ — —— de yera a nee ihrem 

- jet Hliciemme tere = deli, ein art umd delica-) | derire &e. —— ſeht uͤrtlich / i. e. zari · verliebt 
e ki . R 

un tendre enfant, qui a tous les membres tendres, ein jart BL ra aller, carefler &cc. q. tendiement , jemand mit 


Kindlein fo zarte Blieder bat. A —2 
rae e Das jarte Altet / die jarte Ju⸗ —— inniglicher £icb umarmen / Füffen/ ber 


PR * 5 ans,des fa plus sendre — tenerie re) —— tendrement, fie ſienge an zaͤttlich (für gar» 
culis) von feiner zarten Jugendanf, _ illie, —** 4 ß R 
anal suenndr desyensumnde) einiertsi.e-Aümad-|| *" br erunih hnfnnen aufatmen 77 0 
und blödes Grficht haben. V.foible. WER eig ade — * 


etretendre au froid &c. gar zu art ſeyn um Kälte ve. aueſte · |cheufa lamod Ih 
können,  V.fenfible. ai a $ le mode eft appetiffant pour fa tendret€, tendreur, 
un —— Al’eperon,gei eft tendre anxmouches, dat/ * Di a gerichtete Rind · eiſch it niedlich 
“ein Pferd fo die Sera en ie a  ie,d'nnepoire & 
endre, mörb (mürb) in Ep-/it. weich lind c- in andern, |, vn ei 
Dingen. Tendrefle, f. Zartigfeit/Zart-mütigkeit it. met. zarte ⸗ 
viande bientendre ; du beuf &c.tendre : on ne fauroit rien, bersliche/innigliche Liebe. V. amour tendre, paflıo- 
manger de plustendre, mürbes Fleiſch / Rind · fleiſch cu· ne ẽe affectueux. 
un dindon &c.bien gras & fort tendre ; qui eft tendreau cofi- $ tendreffe de coeur, d’ame : avoir de latendreffe pout q. eitte 
tezo,quieft tendre comme rofes,ein mäurh Huu ⁊c. ſo fein‘ sarterberg-innigliche Liebe aegen met baben. 
| refle (elle a une tendreffe 





felt und mürb. une mere a naturellement de laten 


du pain tenidre, de la croute de patẽ fort tendre ( icroque naturelle) pour ſes enfans; elle eſt pleine de tendreſſe pour 
ous la den) mürbes/ frifches Brod / mürbe Daßestn-) eux, es gibts die Natur / daß eins Mutter eins garte Liebe 
iruſt ic» V.croquer. gegen ihre Kinder Frage, 


aimer 


3704: ten, 
ümer &c: avectendreffe, mit garter Liebe lieben ve; 
infpirer de latendreffe, jart verliebem/ zarte Liebe erregen, 
‚er mille marques, preuves de tendreffe, de fa tendrefle 
ag. tauſtud Wabrjeichen feiner berglichen Liebe gegen 
jemand (puren laffen. > x : 
repondre ala tendrefle de g. eines feine jarte Liebe mit eben ⸗ 
mäffiger Gegen-Liebe beantworten, 
avoir q.latendrefle deg.: elleatoutematendreffe „ fie bat 
alle meine jarte Neigung / i.e. fie allein liebe ich innigluch. 
ne temoi * lamoindre tendr. . : pour q., wicht die geringfte 
re tion en jemand bereugen. R 
* en ufage fe tendrefles,regards,carefles &c. fai- 
re agir tous les plus agreables poifons d’amour , pour faire 
<ommettre une Adıeaun homme. : i 
Nota. Die Phrafes von dem Wort amour (in fo weit es 
die wathrliche/ it. Frauen⸗ liebe bedeutet) können auch 
au tendrefle applicırt werden. , 
Tendron,m. lital. —— Knoͤrpel. V.cartilage. 
$ tendron de l'oreille, Obren-Endrpel. 
tendron de viande; viande ou il y adu tendron, Knörpel- 
fleiſch etc. ? 
tendron de plante, jarter Schoß / Keim / Spitze von einem 
Gewaͤchs. V.cıme.fommite. 
$ Des chevresbroutent lestendrons des plantes, des jeunesarbres, 
die Ziegen fregendie Keime der Wlangensder jungen Bäu» 


fire Ion (lade de tendrons d’ herbes &c. einen Ealat von 
Keimlein vonjungen Kräutern zc.maden. 

tendron, figur.f. ein noch fehr junges Schoͤßlein i. e. 

Mägdlein. V. fille lort jeune. 

5 &poufer unetendron, une jeune tendron, la plus jolie tendron 
du monde,ein ſeht junges Mägdlein heiraten. 

erb. Compof. 

Artendrir, v,a.s’attendrir, v.r. muͤrb / it. zart machen, 

it. werden. 

5 attendrir de la viande (larendre tendre ouplastendre) en la 
battant ou mortifiant, Fleiſch durch Klopfem/durch Baitzen 
mürbmachen. V.faifander. i 

ka gelee attendrit leschoux, la viande (les choux s'attendrif- 
ent äla gelte) der Froft macher den Kobls das Fleiſch 
mürb (werden mürbim Sroft.) s 

attendrir, Sactendrir, figur. erweichen/ ſich erweichen / 
bewegen etc · RL 

& atzendrir un cceur dur; attendrir un impitoiable par fes lar- 
mes,par fes prieres, ein hartes Hert/ einen Undarmhertzi 
gen durch fen Bitten ertweichen, V.&mouvoir.toucher. 

expreflions,larmes &xc. capables d’artendrir unrocher, une pi- 
erre,uacacur demarbre &c. Worte (Reden) Thränen ze. 
fo einen gelfen / einen Steiny ein marmor-jeinernes 
Hergc,erweichen machen. er: 

ila un caur de bronze,de pierre,qui ne a attendrit point, er 
bat ein — 8 Ertz / von Steim fo ſich nicht irweichen 
läf. V.inexorableinflexible.. ri, 

un cur de mere, de pere s’autendrit aifement (eft aise As'ar- 
tendrir,ä erreattendri) eim Mutter-/ ein Batser-bers iſt 
leicht zu erweichen. 

ttendriflant, part. a. murb c.machend. . ; 

7 =. aune 8 artendriffänte „ der Froſt bat eine mörb- 

raft. R 
ne, un difcours &c. attendriffant, larmes at- 
tendriflantes, ans BEER Rede / dertz erweichen · 
J ende Thraͤnen 

il 5* — riffant que les Jarmes d'une belle —* 

fonne , * erweicht ein — fo ſehr als die Thtaͤuen 
i men Frauen-zimmerd. 

Pen e ———— que celui de Jofeph fe don. 
nant äconnoitreä fesfreres, 
es —— Fofepb fich feinen Brüdern zu erken · 
nengad, en. 45.4 

—— part. p. erweichet / bewegt etc. V. emũ. touchẽ. 

5 feslarmes Iuiontattendri le cœut (ellel’a attendri par fes lar- 
mes) ibre Thränen “. Da Nie Herz erweicht (fie hats 

ren Thränen “ ‚ 
we. —* artendri de piti,d’amonr,fühlen daß fein 
Herz sum Muleiden / zut Liebe bewegt worden, 

le pere de l’enfant prodigue s’eft attendri,le voiant & genoux 
äfespiez , der Batter des verlornen Sohns ward zum 
Erharmen hemegt/ da er ihn vor feinen Fuͤſſen auf ſeinen 


ien ligen ſahe. , 
irre mor, Pembraffa, er/ gang inniglich be 


das war wol ein berg-bewegli | | 





meget auf dieſes Wort/zumarmetefte. 
Attendufßement, m. jarte Bewegung des Hertzens. 
5 cenparoles lui cauferent, exciterent un grand attendriffement 


de cazur, Diefe Worte erwecten im ibm ein bergliches Em- 
rñudeu. 


N 


ten 3705- 
Rattendrir, v.a, (erattendrir, v,r, mieder mürb ec. mar 
hden / it. wieder muͤrb werden. V.artendrir de nouveau, 
a = Bar ten * &c. le remettre dans Ic four, 
ein klau Va einen Fuchen som ji 
daß er mürb werde. WEICHEN 
rattendrir le cœut de q.jlerattendrir , tines Herg wiederum 
erweichen / wieder bewegen. 
fe rattendrirä la vud deg,: Efiu fe rattendrit des qu'il vitfon 
frere Jacob (il fe fentit four rattendri afa vue) Kfau ward 
wieder erweichet jur jatten Liebe feines Bruders Jacobes 
da et ſeiner auſichtig ward. Geu.;z2. 
Tendre,v.a.it. n. [at,tendere] ſpannen / aus⸗ 
fpannensresten x. V. tirer. bander &c. 
tendre une corde pour dancer deffus, i 
Brut — —— r deffus, ein Geil ſpaunen um 
tendre un arc,une arbaläte,einen i 
u Vleathe Bogen / einen Baläfter ſpan · 
Wunden Iesvoiles, Die Gegel ſpauuen / auffpannen. V.appa= 
reiller. ö 
tendrelestentes la foire, Die Zelte oder zu ei 
abr-mardt aufichlagen, 3 ER I OO 
tendre les chaines des racs d’une ville, Die Gaſſen · ketlen eiuer 


Stadt vorziehen. 
* les toiles, pour faire la chaſſe, die Jagt · plahen aufe 
aunen. 
tendre un piege,un panneau ; tendre des filets pour prendre, 
—— 4.c. eine Schlinge/Fall-ftrick legen Neges 
arn aufipannen/fellen ze-ctwas ju fangen. 
tendreune fouriciere, eıne Mauß-falle ipannen/fellen, 
— Pe tente, ein Zelt / Gezelt aufrichten/aufe 
tendre des tapifferies(tendre une chambre,un appartement,um 
hötel,une fale) Zapejereyen aufmachen (ein Zimmer / eine 
groffe Bebanfung/Gemach zevertapesiren. “ V.tapiffer. 
tendre une chambre [de tapifferies] de damaa, de velours &c. 
ER — mit Damaftinen/ ſammeten Teppichen et. he⸗ 
ten une chambre,une eglife &c. de [draps de] deüil , ein 
mer / eine Kirche zesmit ſchwartzcu [Lrauer-] Tuͤchetu 
d an — aufföblagerurüß 
tendre un lır, ein au! en, 
ara v.2,abfol, ſtellen / nahpftellen richten / aufriche 
enetc. k 
$ tendre aux oifeaux,tendre aux grives,aux becaffes, aux perdrix 
&c. denen Vögel denen Kraut-vögeln/ denen Schuepfe 
fensXeb-bünern ve-ftellen, 
tendre anx rats,auxfouris, Denen Ratzen / Mäufen ſtellen / 


richten, 

tendre = lievres&c. denen Hafen 1e- ſtellen / ihnen Schlitte 
gen legen. 

tendre desembüchesägq, einem nachſtellen / Hinter halt legen, 

tendre abfol. : & une grande entree, procellion &c,on ten 
meme —— les ——— ar —— tend devant fa 
porte,bep einem groſſen Einzug / Umgang 2c.vertapegi 
man auch die Baflen ; ein jeder vor einem Haufe. . 

tendre, darrefensdarreichensdarfiredensaufhalten etc. 
$ tendre la main pour demander, pour prendre l'aumöne , die 

Hand darlangen Almofen zu begebren,zu nehmen. 

il yant mieux (il n’efbpas fi honteux) detendre la main,que le 
coü, ed ift nicht fo (ine die Hand darrecken als den 
Dal ya (es ift beſſer dettein /als Kelen und gehende 

wendre fon chapeau,fon tablier, un fac &c.peur recevoirg.c.: 
tendez votre tablier,j'y jerterai g.c.feinen Hun / ſeine Schůr · 
Bereinen Gad ıc- aufbalten, etwas zu empfangen ic, 

wendre le coüau bourreau,pour recevoir le coup mortel, dem 


Enafeiöter den Hals (den Kopf) zum Abbauch date 


reden, 
tendre lc dos,les Epaulesä q. einem den Rucken / dieSchultern 
darwenden, V.tourner. r 
sendre la joüe : fig. Vous donne un foufflet für une joüe,tendez 
Y’autre {pläror-dor de vougvenger par amour proprc,& par 
un motıt charnel ou humain] jo Dich jemand auf den einen 
Backen fchlägt/reiche ibm auch den andern dar ıc. Luc.6. 
tendre lesmains au Ciel [poor implorer fon fecours] die Haͤn⸗ 
de gen Himmel ausſtrecken aufheben.) 
„rendre les bras ä q. [pour l’embraffer &c. J die Arme ausfiree 
‚den [jemand zu umarmen ıc.) 
tendre les mainsä q. [pour le fecourir] einem die Hände (die 
“ Hand) reichen ıbım zu helfen, . . 
tendre (jerrer)une cordeäg. qui fe va nofer&c. einem eim 
Geilbinreihen (werffen) der ertriucken ꝛc. mil, 
tendrele pit A q. pour le faire tomber, ernem den Fuß halten 
(ftellen) daß er falle. V.croc-en-jambe, 
tendre, ſich ſehnen / hinſehnen / hinzielen / hintrachten / end⸗ 
zwecken “V tirviler, Fi 5 
un 


3706 ten 
$ uncorps 
re (queius Sina quigneburzuirgend einem Endined 
wendre a quelque uelgue bur,gu einem 
Binieen. V.defleln. bie “ ꝛ 
oü rend (mene) ce chemin·la? wohin gehet dieſer Weg ? 
oütendent vos ya [lat. quo te pedes? ] wo gebeteuer Weg 
bin 9 woir.euer Gang bingerichter 3 
on .ne fair oh tendent tous ces grands prepararifs,, man weiß 
nicht wozu diefe groffe Suräfungen angefehen ſeynd. 
tout amour tendä l’union avecl’objet aim&, eine jede Lieb sie» 
let zur Vereinigung mit dem geliebten Dinge. 
mous tendoas tous à lamort ,„ wir waudern/ reifen alle zum 


Tod. 

tendre aucciel,ä Dieu, ſich gen Himmel / zu GOtt ſehnen. 

e’eftä Vous,o Dieu.oũ tend mon cœur, vͥ tendent tous mes de- 
firs! zu Dir / o GHtt / nelet / ſtehet / ſehnet ſich mein Hertz / 
mein Sinn und all mein Verlangen! 

tour tend & contenter fes propres delirs &cc.;tout tend & fes 
fins, alles und jedes zielet/ ſehnet fich feine Beldftens Be 

jierden zu vergumügen ; alles zielt Mm feinem End-jmede. 
ER une maladie quitendäla — fin) (qui eſt mortelle) 
dieſe Kranckheit gieltigebet zum Tod. 

_ — netend qu’an precipice , euer Weg gehet zum 

tderben. 

"ons ces propos, tous ces tours & detours;toutes ces carefles 
tendent a la m&me fin, ils ne tendent qu’ä metromper &c. 
alle diefe Reden, diefe Umſchweiffe / Careſſen alle zielen 
auf eins; fie feond nur angefeben mich ju bintergeben. 

voila un grand difcours, qui netend (mene) ärien, das ift eine 
ſtattliche Rede / die doch keinen Nachdruck bat, 

difcours &c. qui tendentä larevolte, äla fedition, Reden te» 
fo auf einen Aufftand gezielet feyund, 

Tendant, part. a. jielend»hingielend, 

$ undifcourstendant à prouver, que &ic, cite Rede derogwed 
iſt / die dahin gehet / daß fie darthue / daß 1c» 

Tendu, part. p. ecket / geipannet Ke 

$ unecordetendug, un arctenda, ein geſpauntes Seil/Senne ; 
eimgefpanmter Bogen. V.band. — 

ceite corde n’eft pas aflez tenduẽ, das Geil ift nicht ſteif gnug 


geſpauut. 
ni fouriciere tendud, geſpaunte / geftellte Falle, Mäufe- 


e. 

tendu: chambre tendu@ de deüil (de noir) Zimmer mit 
ſchwartzen Trauer-teppichen bebängt. . 

prier,invoquer Dieu,les mainstenduös au cicl , GDtt mit gen 
Himmel aufzereckten Häuden bitten/anruffen. V.leve. 

illui arendu les bras dans fes befoins,er hat ihm haͤlfliche Hand 
geboten (Haud · reichung gethan) in feinen Norben. 

avoir l'esprit toüjours tendu ä quelque onvrage „ feinen Ver- 
Rand (Beik) Häe auf ein ed gefpanut baben, V.ban- 
de.applique. . 

il a vendu tous les nerfs de fon esprit, pour en venir & bout 
&c.er bat alle feine Bertands-Fräften an-(dran-/drauf-) 
geſpaunt daß es ibm aclinae, k j 

Tendeur, m. Trauer-tapegirer/ der im Sterb · hauß die 

Zimmer ſchwartz bekleidet. 

$ le tendeur eft celui wi met les tentures de deüil (quitend la, 
chambre,la porte &c. d'un mort.) 
Tendance,f. Sehnung / Strebung u. in folgenden. 
$ ilyadeox fentimens d’amoor envers Dieu : l’amoar de ten- 
dance ( recherche) & l’amour de rencontre,ou derepos, es 
iſt die Liebe fo einer yanı GOtt empfinder/zweperleg : die 
Liebe der Sehuung (Strebung/ Suchung); und die Liebe 
der Autreffung/ Findung oder Rube in Jhm. 
Tendon,m. Spann=abder. 
& le chirurgien,en le faignant,luiä piqu& letendon du mufcle,der 
Barbier bat ihm / im Merlafen eine Spaũ · ader getroffen, 
union a > cheval, das Lebendige im Huf eines Pferde 
er Stral. 
Tention,f. Streduny Spannung £ 
5 une tenfion denerfs, Spannung der Nerven (der Krampf.) 
‚crampe. 
Yanimal 5 fe foutient;ni ne fait le mouvement volontaire,que 
 parla tenfion des mufcles „ das Tbier beftehet nicht und| 
Gement fich nicht als durch die Spannung der Mufelen. 

il faur donner aux cordes d’un inftrument la tenfion qu'il fant 
pour le bien accorder , man muß die Saiten der Jußru- 
ment fo ſtarck aufziehen als nöhtigsumg recht zu — 

tenfion d’esprit:: l"esprit s’Epuife, & s’ufe par la trop grande 
tenfion ; esprit, tete qui eft dans une Continuelle tenfion ne 
fauroit durer , Einfpannung des Verſtands und Gedaͤcht · 
nis’ i.e. beftiges Arbeiten mit dem Kopfe und fcharfem 
Nacıfinmen; der Verftand wird dadurch beftig geichrnä> 
chet / und Eans in die Länge nicht ausftebeu, V.bandement. 

Tente, f. (lar,tentorium) Tente / Zeit / Gejelt. V. pa⸗ 
villon. 








ten 
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ſaet rend ſon ceatte, ein ſchweret Coͤtper jielt | $ tente de toile,de cpacil, Zelt von Leinen / von Zwilch tc- 


les murailles, les mäts(arbres)les cordages, les piquexs &c. 
- —— Maftensdie Seiler / die Plöde 

dreffertendre une tente, ein Geielt aufichlagen, 

loger, camper,etre fous destentes, unter Tenten oder Gejel · 


ten mobnennu Beide ligen, 

les tentes du grand Sultan font magnifigues,&£ doublees de ri- 
ches brocards, 

tentes de foire,gui ſervent de boutiques, lä oüiln’y a point de 
halles couvertes, Jabr-mardt-gezelte au hatt der Bude, 


lever les tentes, Die Öegelte abfhlagen/aufbrechen. 
tente (action de tendre des filers) Stellung / Richtung 
gm Schuepfen-w- fangen (Shnepfen-gang.) 
$ faire destentes pour prendre des beccafles,& autres oifeaux de 
paffage, zum Echnepfen-1e-fang richten. 
Tenture, f. gange Ausftaffirung von Zapezerep zu einem 
Zimmer/Saalı- V.tapiflerie, ö 
$ une belle, une riche tenture [de tapifferie] pour tendre une 
chambre,fäle &c.eıne fhöne/Kattlihhesreiche Zapeperen etc. 
tenture de meme deflein,de meme ourrage,de meme fuite d’hi= 
ftoire, eine Tapegerep-ausfafırung von einerlen Werck / 
Mufer/Hiktori ie 
une tenture de damas, de velours, decuir dor& &e, eine Tg» 
* pegeren: son Damap/ —— et re vergüldr Leder 1c- 
eten e verdure, tenture ä perfonnages, eine Tape) 
von Landſchaften / eiue von — * 
une tenture de Bergame,eiue fo genanmte/gar ſchlecht · und ge» 
meine Beten, 

une tenture de deiiil ; venture noire, teature blanche , eine 

Trauer-tapegerep/fchwarg/weiß. 2 
tenture (action de tendre une tenture de deüil,ou au- 
ere) die Behängung/ Aufziehung einer Trauer- oder 
andern Tapegerey, 
$ il faur iaat de pieces de tapiflerie, pour former une tenture 
poar cetappartement(pour letendre outapiffer) es brauche 
fo und fo viel Stud Teppiche dieſes Gemach zu vertape- 
seen (u bebumgen.) 14 8 
paier la tenture d’ un ‚d'un appartement, die Vertapetzi ⸗ 
ruug / Behaͤngung eines —*& bezablen, 
Verb. Compof. 
*Attendre, vo len artendere) acht haben aufmercken / 
it, obligen / beſſiſſen feynzc« V.vaquer.s’appliquer, 
$& attendre a faire quelgue ouvrage,einem Werct abwarten, V. 
etre artentif.faire attention, 
*attendre, v.n. [von la.attendere, an flatt exfpedtare] 
marten/ verziehen. 
$ je vous prie d'attendre un peu; attendez un pen! ich bitte euch 
ein wenig ju warten ; Wartet (wiergieber) ein wenig! 

faire attendre q. einen warten Jaffen. . 

vous me faites bien attendre,, ihr laft mich lang warten. 

jene vons ferai pas long tems attendre, ich wil euch nicht laug 

warten laffen, 

j'avois bean attendre, ich mochte immter warten; ich bätte 

lang warten mäffen ; ıch wartete umfonft, 

attendre que q.,ou que q.c.arrive,marten daß jemand/oder dag 

etwas komme, 

attendez qu'il vienne (jusqu’& ce qu'il vienne)martet biß daß 
er komme. 

tout vient en fin qui peutattendre, alles kommt endlich / wer 
lang gung marten fan, 

tour ennuie quiartend, einem der wartet / wird die Zeit lang. 

je fuis las d’artendre (je ne venx pie attendre) ſch bin des 

Wartens müde; ich mag nicht länger warien. 

jem'en irai,fans plus artendre (fans attendre davantage) ich 

., teil geben/weg-gebensfortgeben ohne länger Warten, 

il faut attendre encore, man muß noch warten, 

il attend, que les aloüettes lui tombent toutes röties dans la 
bouche , er wartet biß daß ihm die gebratene Tauben ius 
Maul fliegen, ö 

il me donne de l’argent &c.,fans astendre que je lui en deman« 
dat ibt mie em we-/und wartet wicht biß daß ich deſſen 
voni 

jartendois que vous m’eeriviffiez , ich wartete drauf daß ibr 
mir fehriebet. . 

— le warten / ie. etwas verfchieben und anſte · 

n 

@’eft une folie tres.dangereufe,d’attendreä faire penitence(ä fe 
——— ne foit plus en &tat de vivre,rg iſt eine See⸗ 
len-gefäbrliche Thor heit / mit der Buffe(Bekehrung) mare 
sen ; und fie anfteben Laffen wollen big Daß einer nicht Lätge 
ger oder mebr zu leben bat, 

— 1 3 og in Pe Pi veneg 

je dire (lire) wartet! (balt innen! ) ich verſtehe nicht 
recht was ibr da geſagt (geleſeu) habt. 
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un friand attend, & un 
wartet / und ein Fraß verbrennt ihm das Maul, 

*arrendre, v.a, it. n, einen erwarten / auf einen Marten, 

eines gewaͤrtig ſeyn. 

$ artendre q. (apr&sg.) dans la rue,ä la get l’anti-cham- 
bre &c. einen (auf einen) auf der Gaſſe / an der Thuͤr / im 

Vor · zimmer 2e,erwarten (marten.) 

je vous attendrai ici, ich wil bier aufeuch marteıt, 

qui artendez vous? R. j'attends mon maitre , auf wen wartet 
ibr ⁊ R.ich warte auf meinen Herrn, 

attends ! attendeziun peu! ; je vous prie d’attendre un mo⸗ 
ment!marte! wartet! wartet ein wenig ! ich bitte euch 
ein klein wenig zu warten etc · 

attends,attends,coquin &c.que tues! wart / wart / du Schurck 
weder du biſt! 

‚ attendre le rereur de g.; attendre q. de retour : nous l’atten- 
dons aujourd’hui,eines feine Wiederkuuft erwarten ; wir 
erwarten ibn heut (ſeynd feiner zuruck gemärtig.) 

attendre des lettres,attendre une eeponfe , Briefe/ cine Aut ⸗ 
mort gemärtig ſeyn. N 
ättendre g.c. ouapres q.c-avec grande impatience,avec grand 
empreflement,, mit groffer Ungedult fehnlich auf Jemand 
oder etwas warten, V. languir.fonpirer. . 
endre g. comme les juifs artendent leur Meflie ‚i.e. qui eft 
deja arriveä notre insü, auf einen warten / wie 1c, i.c. auf 
einen der / unſeres Unwiſſens / ſchon gekommen. 
*artendreq.ä table de la main gauche, & comme les moines 
attendent leur abbe, auf jemand am Tiſch mir der liucken 
Ad warten Le» 
ande fon — de pie ferme, feinen Feind auf feſtem 
uß/i.e. bergbaft ermarten. 
PR g.au —E aufpaffeny auf einen lauren. V. 
‚uerer, 

aukndıe apres largent,apr&sla fucceflion de q. auf eines fein 
Geidsauf feine Erbfchaft warten. 

fe faire artendre: vous vous faites bien attendre (vous faites 
— us vons) auf ſich warten laffen : ibr laft 
mol lang auf euch warten, f 

on manend chezmoi, man wartet auf mich su Haufe, V. 
atteadu. 

je vois bien qu’on Ir m’attendoit pas ici, ich ſehe wol/dag mau 
meiner bier nicht erwartete. ut 

j atten ae Salut,o Seigneor! ich wilauf Dein Heilwar- 
teu(barren)o HErt! Gen.49. j 

Attendre: un petit foup& (ordinaire) vous attend chez moi, 
es wartet bep mir ein geringes Nacht · mal auf euch, 

©n ne auroit conceyoir ce quiattend les bons, & les mechans 
apres cexte vie,egift nicht zu begreifen mas, auf Die From- 
men/und auf Die Bottlofen wartet (mas fte nach dieſem 
Furzen Leben in ale Ewigkeit zu gewarten haben.) 

*ittendre, erwarten/ gewarten / hoffen / ſich verſehen / bes 
förchten ec. V.efperer.craindre.s’artendre. 
‚ae pent-on attendre d'un traitre,que des perfidies? mas fan 
5 manson einem Verraͤhter ermarten als Treutofigkeit 2 

attendreg.c. deg. : il attend la fucceflion de fon oncle &c. 

etwas von einem erwarten: er erwartet die Erbfchaft fei- 


— — Ton falut de la feule Mifericorde de Dien 


ar les Merites infinis de J.C.N.$. ein Ebrift erwartet 
bofet) fein Heil von der pur-lautern Barmbergigkeit 
‚Dtressdurch die unendliche Verdienfte J. C. H. 
jartends cette grace (cette 5 de votre bonte,ich erwar · 
iefe @nade vomeurer Gͤte. 
je 2 rien de cet —— ich hab nichts von dem 
em u gewarteny zu . 
— rn FH votre favcas, ich verfebe mich alles Gutes 


d 5 
— een fierre &c. (de fon etar) man et» 


ichts guts von ſeinem Fieber LE» — 
ee ——— * a che „ diefe Frau 


bat Feine Zeit mehr vor ihr (wird alle Stund niderkom⸗ 


le —* e à Fextremite: il n'artend plus que la mort, der 


i dem Tod, 
je zunn — une telle mechanetté de vous, ich 
bätte u Boßheit binter euch nicht gefucht / bätte fie 
icht raut. V.s’attendre, R 
— ne, den Todes-soder Ködlichen Streich 
—— — favorable (attendre la bale au bond) eine 
aute Gelegenheit ermartem/derfelben abwarten, 
ee lä,oö je vousattends, da / da ermarte ich euer [im Diſpu ⸗ 
tiremsin fonft einer tapfer That 1e«) 


1 la boi la confirmation de quelque 
rei 1 (uk adendre Diss, auf Den Dindraden 
Boten warten is 
Partie IV, 
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rmand fe brüle , ein Vernaſchter , *attendredg.c. zou qu’on faſſe q.e. etwas Gutes oder 


Boſes zu gewarten / zu verhaffen/ zu befürchten haben. 
V.attendre,efperer.craindre, 
ilne mange pas de cela: il s'artendäg.c. de plus delicat,er iſ⸗ 

fet biervon nicht s er Raktetier fpiner R aufmas beffers, 

s’attendre aux promefles deg. ſich drauf verlaffen dag einer 
ibm fein Verfprechen balten werde. 

cer Italien m’a promis de &c. R. ne vous y attendezpas!ne 
vous attendez pointä lui ; allez,attendez vousy! der Wäl 
liſche bat mir verfprochen ju xc» R. verlaffer euch nicht 
drauf! martet/bauet nur nicht drauf! te. 

les grands-criminels accufez,pris& convaincus, ne attendent 
qu’au chatiment (qu'au fupplice) die groſſe Miffetbätere 
mann fie verklagt/ gefaugen und überzeugt feond/haben 

‚ Nichts zu gewarten als den Tod. 

je m’artends ä une pluie,qui me nioüillera comme il faut, ich 
vſcyee einen Regen / der mich rechtſchaffen durchnetzeũ 


je ne m’attendois pas & ce compliment (& ce traitement)), qui 
me joũeroit cetour-lä; je nem'yartendois pas „ ich bätte 
nicht vermeint daß er mir ein folches Complentent mas 
chen / daß er mir dieſen Boſſen ſpielen würde» 

nous ne nous attendions pasä cette disgrace (à cemalheur)& 
cette trifte nouvelle, Oder : que cette disgrace &c. nous äre 
riveroit &c. wir vermuteren (erwarteten) dieſes Ungluͤck / 
dieſe betrübte Zeitung etc. uicht. 

qui eft ce,quife ſeroit artendu a la mort de Jofeph,d'un fi jeune 
Empereur,qu'il mourroit fi jeune, & en fi peu de jours &cı 
mer bätte gedacht vba ein fo junger Käpfer / in fo 

a . nfterbenmürde ? 
attendre a q. matten auf jemmandvi.e. fich verſehen / ſi 
verlaſſen auf jemand x. V.fe fier.ferepofer, — 
$ lesyeux de rous attendent d Vous,Seißneur,&c. aller Augen 

warten auf Dich / HErr ie- Pal. 145. 
ne faut s’attendre qu’ä Dieu,& ä foi-meme;car quis’ättend A 
l'&cuelle d’autrul, dine fouvent par cceur, man muß fi 
auf SOtt/ und auf ſich felbft verlaffen / dann wer = 
an andern feine Schüffel wartet / der fpeifet oft in Ge 


les ke unsbs —— inet les uns auxau« 
tres, unter dem Hau ver imme 
den auderu/undallogek —X — 
Attendant, part. p.ic. fubft, m, wartend / erwartend / eis 
ner ſo daı wartet ————— 
etes vous tte ns 12 
allein 7  OARLIeR 
*attendant,en artendan uq.c.in Erwartung eines Dingẽ / 
unterdeſſen; biß daß; inzwifchen/ immittels daß etc. in 
folgenden. V. cerendant, 

I$ peloter en artendant partie ; met. s’occuper, fe contenter d'un 
petit emploi, enattendant un meilleur,en attendant mieux 
ka. de mieux ) ingwifchen_plottiren big eine Partbey 

ommt ; mer. fich unterdeffen mit einem geringen Aemt« 
lein (Dienftlein) bebelffen, biß daß mas beffers Fommt. 
üvons tonjours un conp,en attendant Je fouper, laſt ung im · 
mer indeffen einen Zrund thun / biß dag das Nacht · eſſen 


ettig ſeye. 
* que &e. in dem daß ꝛc. 
$ donnez nous unverre de vin, en attendant que le fouper foit 
pe uns ein Glaß Wein / in dem dab das Nacht-effen 
teil hr 
PR ir A peu, en attendant qu'il vienne (revienne) laft 
ung ein wenin miteinander reden 2c. in Erwartung daB 
er wieder · komme. V.jusqu’ä ce que &c. 
en attendant, abfol. &adv, unterdeſſen / inzwiſchen. V. 


—e—— 
$ lefouper eß-il pret? R.il le ſeta dans une demi-heure, R.don- 
nez nous un verre de vin,en attendant, ift das Nacht · eſſen 
fertig ? R. es wird in einer halben Stund fertig ſeyn / R 
gebt uns unterdefien ein Glaß Wei. 
que ferons nous enattendant ? R. nous lirons, Cauferons &e, 
en attendant, mas werden mir uuterdeſſen thun R. mir 
wollen unterdefien lefen/reden te» 
ecrivez, dinez &c. en attendant ; promenez-votis &c. en at · 
tendant,fehreibt/fpeifer te» unter deſſen; gehet indeſſen cin 
wenig ſpatzieren ic» 
Attendu, part. p, gewartet / erwartet. 
$ j'ai long temsattendu ; j'ai attendo 303 de deux heures , ih 
bab lang gewartet ; ich bab länger als 2 Stunden ge 


wartet, 

on vous a attendu, man hat auf euch gewattet (man bat euch 
ermartet.) . 

etreattendu : jeferai attendn chez moi erwartet werden + ich 


werde in Hauſt erwaricicnen ai Hauſt auf mic. 
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le meffager &c. eltattenduce foir „ der Bote ec. wird biefen! 
Abend erwartet. 

jen’aurois pasattendu (je n’attendois pas‘) cela devons „ ich 
bätte das von euch nicht ermarter(vermeinet 1e) 

je neme feroisjamais (je neme fafle) artendu a cela ‚ich bätte 
das niemals vermutet, 

qui eft ce quiauroitattenda cela de luit wer hätte das von 
ihm ermartet? h i 

non-attendu finattendu iſt nicht fo gu] nicht erwartet / 

unerwartet/unvermutet 20. V.inopind. 

$& les mechans pechent, & les bons pechent aufi; ceux-lä de 

propos deliber& &c.,& ceux-ci,par furprife, & parun choc 
non-artenduz;& fi les pechez des Saints ont et quelque fois 
grands, ils ont etẽ rares. | 
attenduque&c, angemerckt / angeſehen x. daß x. V.vü 
que.par ce que, puis que &c — 

5 ilne faut par retarder davantage l'election d’un Roi des Ro- 

mainszattendu que les ennemis de l' Empire pourroieat pro- 
Kiter de ceretardement,, man muß die Waͤhl eines None 
fehen Königs nicht länger anftehen laſſen angemerct Lin 
Berrachtungrin Anfebung te) daß die Feinde des Reichs 
fi diefe Verzögerung dörften zu nug machen, 
kArtente, $. Wartung Erwartung x it, met. Hofnung/ 
uverficht/Qertrauen zc. V. eſperance. . 

5 unebonne fuite vaut mieux qu’une danpereufe attente,eine gu» 
te sind heutes Durchgeben) iſt beffer denn eingefähr 

arten. 

PR P’attente: cela arriva contre mon attente, contre l’at- 
zente generale (de tout le monde) wider erwarten: das ift 
teider aües / wider jedermänniglichs Vermuten gercheben. 

mertre q, en artente deg.c. einem Hofnung gu etwas ma ⸗ 

n ic · 





| 





en une grande,attente : nous fommes dans l’artente (en. 

attente) de quelque grande nouveaut£, in Erwartung fier 
23 F —— B * baben eine groffe Neue · 

ränderung) ju gemarten, 

en —— artente,nach einem lang · und ver · 

drüßlichen Warten Verhoffen > 

@’eftune vaine attente, das ift eine eitele Hofaung. 

le Meflie a ere l’Artente des Patriarches & de tous les juftes;tl 
la er&anffi des Gearils , der Meſſia (Heiland) iſt die Er« 
wartung (die, febnliche Hofnung und Verlangen) gemer 
fen der & -pärter/ und aller Frommen; auch unter den 

onen (Kraßtrer)attente de q. (tromper &e.'q.dans fon at- 
tente) eines feine Erwartung (Hofuung) betriegen, 

repondre & latente de q.: V'effer n’a pas repondu a l’attente, 
(il a tromp£ notre autente) der Effeer if nicht ausgefchla» 
den wie wit verbofft barten. 

repondreäl'attente qu’onavoitdelui: cefilsarepondu a lat · 
tente de fon —— ee Sohn hat * feinem Vatter 

i e te Hofnung veranuge: 

„ent 2 — * :ila eu fruftr& de(tromp& dans) fon 
artente, erift infeiner Hofnung betrogen worden, 

furpafler l'attente deg.:ila furpafle notre attente, eines Sof 
nung übertreffen: er bat unfere/von ibm geſchoͤpfte gute 
Hofnung weit übertroffen. j 

attente; tourte mon attente eftau Seigneur ; c'eft en Lui que 
je mets route mon attente, alle meine Zuverficht it auf den 

HEren; zu Ihm fege ich alle meine Hofnung! ü 

attente: pierres d’artente, Füg-fleine/i.e an der Sei⸗ 
ten einer aufführenden Mauer hervor ragende Stei⸗ 
nes damit fie mit der noch dran zu bauende Mauer Fön, 
nen gefügt/ geſchloſſen und einverleibt werden. 

3 laiffer des pierres d'attente (avancees alternativement ä l’ex- 

tremitd d'un mur entrepris, pour en faire Ja liaifon avec un 

antre qu'ona deffein de batir apr&s) ſolche Fuͤg · ſteine ber- 

vor ragen laffen; wird mer. von audern unterbrochenen 

Werden gebraucht . | | 

table, tables d’attente, laͤre / eingemauerte Stein=tafeln,| | 
worauf / nad) aufgeführten Baw ein Wappen/ Uber; 
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attentif, auftterchfam fepm anzuhören wae man fagt; auf 
merden; Gehör geben. 
foiez arrentifs, Mefls. ! ( rendez vous attentifs) vom allet 
voir merveilles! feyd aufmerckfam ibr Herren ! merdet 
drauf / iht werder Wunder feben! N 
n’etre pas attentif(ne fonger pas) a ce qu'on die „ nicht aufs 
——— feon uicht drauf mercken (borchen) mas man 
° * Dieu, foier atientif (pr&tez une oreille attentive) äma 
voix.a mes cris &c. o mein GOtt / mercke / laß dene Obren 
aufmerckſam ſeyn auf meine Stime / auf mein Schregen! 
Pſl. 130. V.exaucer.preter l'oreille &c. . 
— ja auditeurs — exhorter d’etre attentiſ ſeine 
ubdrer ermahnen aufmerdfam zu ſeyn. 
artenciß, acht habend i.e. feiſfig / emſig/ gefliſſen. V.aflidu, 
foigneux.diligent. . 
$ &treartentif'ä fon travail,d fon onvrage,ä ce gu'on aa faire &c 
fleiffig re. ob feiner Arbeit/ob feinem Wetck ve om, 
etre attentifäregarder q«c. (le regarder avec un teil atteutiſ) 


etwas fleiffig befchauen/genau beſichtige n. 
Attentivement, adv. aufmerckſamlich etc. mit groſſer Auſ⸗ 
merckſamkeit. Vsattentien, 


$ ecouter q. fort attentivement,lire attentivement q.c. einen gat 
aufmercdfamfeifiig anbören ; etwas fleiſſig leſen⸗ 
arder fort attentivement une chofe , etwas genau be 
auen. V.curieufement. 


Attention; f, Aufmerckſamkeit / Achtſamkeit / Achtung. 
V.application d’esprit. : 
$ &couter q. avec grande attention;lui pr&ter grande attentioh) 
apporter une finguliere attention au difcours, au fermon 
43 einen mit grofjer Aufmerchfamkeit anbören xc- 
prier Dieu cc, avec peu d’artention, mit wenig Auſmetck ſam · 
keit oder Andacht beten te» 
avoir attention äq.c. auf etwas mercken / acht haben te» 
avoir attention à ce qu’on dit,fait &e. : les gens diftraits , ega- 
tez, occupez, prevenus n’ont guere d’arttntion '(n'ont pres 
we point d’attention) à cequ'onleur dir, Achtung gebe 
anbören) wae man fagt / thut tes: die Ginn-fchweiffige/ 
die Beſchaͤftigte / Vor-eingenommene geben wenig / oder 
gar nicht acht aufdas was man zu ibnen ſagt. 
iln’y a rien dans la gazeıre &c, qui foit digne de votre atten- 
tion (qui merite votre attention)eg ift nichts in der Zeitung 
das eurer Aufmerdung wehrt ſeye. 
on n'a pas prete grande attention a ce que le miniftre frangols 
&c. avoit propose, man bat das, as der frampölifche ue · 
Minifter vorgefelltsfehr wenig angebö:t.V.faire reflexion. 
reveiller l’attention de q, : un orateur doit de tems en tems 
reveiller l'attention de fon auditoire , ein Reduer muß 
dann und waun feine Zuhörer wieder jur Aufmerck ſam · 
feit anmahuen. 
regarder q., ou q.c.axee attention, einen oder etwas gar ge⸗ 
nau und fleiſſig beſchauen ze» 
faire attention äq.c.: cet homme ne fait attention A rien, acht 
geben (haben) auf etwas ; der Menſch aibt auf, nichts 
acht ; er sit binläfiigfabrläffig. _V.non-chalant &c. 
faites attention äcela, gebt Achtung da drauf. 
attention, Sleifr&mfgkeit; fätes Obligeni V. aſſi- 
duite.diligence, 


$ ouvrage &c.qui demande beaucoup d’attention (qui demande 
u'on y travaille avec — 


ein Werck e. o ein ſtaͤtes 
räber-figen zx.·erfotdert. 


In-attention, f, Inaufmerdfamfeit it. Unachtſamkeit / 
Unfleiß. V.inapplicarion, 
\$ &couter q,,mais avec inattention , einen zwar auhoͤren / aber 
obenhin / und ohne recht drauf zu mercken. 
> A grande inattention, das ift eine groffe Unachtſam · 
ki 
Contendre, verb, inuf. [von Zar, contendere, mit · ſeh ⸗ 
nenmit-trachtemit. jaucken / ſireiten / hadern 2c-} 
Contendant , part.a. ir, ubft, Mit· ſtreber / Mit ⸗· wer⸗ 
ber / Mit · ſtreiter ꝛc. V.concurrent.tival.competiteur. 





rift 26. Ran eingehauen werden. i 
5 m. Narr tables d’attente, i. e. pieces de pierre 
mifes en ceuyre, ou l'on a deffein de mettre quelque infcri- 
ption,quelgue basrelief &c, 
table d’attente (toile preparde pour y faire un tableau)Penehl 
oder ein Tuch fo bereitet/ ein Gemäbl drauf zu mablen, 
Vesprit d’un jeune homme eft une table d'attente (une table) | 
rafe) fufceprible de toutes les impreflions, der Berftand ei- 
nes Jünglings ift mie eine lare oder glatte Tafel / woramf 
allerley fan gemabit werden, 


WAttentif, adj. m. —tive, f. llat. attentus] gewartſam / ĩe. 


famygefliifen anzuhören. 
*1 — von (Aonir) ce qu on dis Ke.,avois l'esprit| 





| 


alpirant.prerendant, F 
$ ilyafouvent plufieurs contendans ä un benefice, ä une charge 
(gui briguent, difputent un benefice,une chargs,une digni- 
rede.) es gibt Öfters mehr Mit · aͤteber Neben-werber 
zu einer Pfrunde/ einem Amte xc. i 
etre un des contendans, einervon denen Mit-werbern ſevn · 
oüir les parties contendantes,die miteinander fireitende(ftrite 
tige) Partheven anbören ve» V.litigant. 
— afpirent au prix de la courfe&c. Wett · la uf⸗ 
1277 
Contention,f. heftiger Streit, Zand ic · V. debat. diſpu⸗ 
te.conteftation,dillenfion, \ 
su, 


nn 
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$ il y a (ilfürvient) fonvent des contentioäs( debars & cönten« ¶Piltenſion, diftention, f. auseinander Spannung De 
wirdene —* Br. es be öınd Breit und Dun nung / Reckung / Streckung. V.extenfion, aa 


Contention, heftiger Eifer / groſſe Hige im Difputireti * —— nerfs , Ausſpanuung der Nerven / ber 
und Wort - jaucken ꝛtc V.c eh matiere de|| jefas effuia pouf nohs une ctuelle diftenfion, une tres-donlou- 
difpure. teufe diftenfion de fes bras, de fes jambes, & de totis fe 

& difputer, parler, plaider, &crire &c. avec grande cöftentiof, inembres factez für la Croix ; JEfus bat eine graufam-/ 

avec une effroiable contention, gar beftig/ gar bigig difpu- tund überaus ſchmertzliche Auseinander-Mannung feiner 


tiren / reden / ſchreiben ze» em-und Füſſe / und aller feier hoch-beiligen Gli fe 
il yavoit en leur difputetrop de contention; de peut que la fen für uns am Ereug te — 
— — — loin,on trouva bon de les feparer, de Tote Ries ai ve I jusqu'äla diftenfioh er rl 
leur inipofer filence &c. S res par la cöfde,die Zolter gebet zuweilen bıf auf Ausre · 
fair les contentions (les difputes) das Gejänd / die Diſputen dung der Glieder mir dem Wind · oder Si V,dislo- 
vermeiden. eation.luxation.relächenient, 


ilarriva contention entre les freres, tagen *EAtendre, [lst. intendere, an ftatt: intelligere] ver, 


aan Bere orhre| fümnentnan. Veonpensc 
eontention d’esprit , Emfigfeit heftige Obligenheit/| |Nora. Das Verb. Entendre fommt hier nicht von Lar, 
fleiffiges Studiren auf etwas. V.application. amen-|| intelligere;fondernvon inrengete her / weſches in den 
tion.bandement,eftort.vehemetice.chaleur. Beiten der unteren / oder ſchlechten Latinität/vernebs 
4 —* —S —— * iavention &c. avee|| men / Deren) anboͤren / zuboͤren / erboͤten / und ders 
ande contentiof d’esprit,& effort d’imagination , an ei · i R i 

——e— —— ——— —— se Ten leg : — 

beit und Einfpannung des Ver ſtandes arbeiten te» $ itende voci orationıs (deprecationis)iex, Pfal.$,8$. 1 
on ne vient pas & böut de Dieu par contehtion de fon propre — (Ceprecätionis) gem, Pfal5,85. Inten- 
vie; & este conteation d’esprik (cöteffort, on bande- de deprecationem meam, Pfal.16; Exfpe&tavi Doominum, & 
a Th a  fodraue |  INtenditmihi, Pl.3$. Intende mihi & exaudı me, Pfl.54. 
faint, derot, & cohtem bar que, q Qui regis Irael, intende, Pfal.72. ; & Krael non intendit 
- — mibi, Pfal.go; Fiant aures tuz intendentes in vocem &c; 


difputer, plaider avec une grande £öntention de part & d’au- Pfal. 229. V Intelli 35 
re, bepderfeits gar beftig ifputirem/rechten. 129.V.Intelliget,p:1697.nad dem V erb,radic:Lire&kc, 
— dr ——— 


· waͤlſch ve» verfichen. s 
$ c'eft un esprit contentieux, ine humer contentleufe , das ift| | ehtendre unmor (une parolejein Wort verſtehen. 
ein feier Band-teufel/ein Band-dfen seinZänderund| | commencer a entendre q.c. etwas anfangen ju verfieben, V. 
(179 ‚quefelleuf. chicaneur Xc; _ j netrer.entrer, 
eontentieux, ftrittigy worüber man noch ſtreitet / rechtet / —E pss un mot, nicht ein Wort verſlehen. 
zancket % V itigieux · en conteſtation. | entendre g.: je vonis enterids,je ne vousentends pas , jemand 
$ un droit, un benefice eontentieux (qui eR en debar , qui fe — tg trug gl —— — 
end : Be a eft lisa ch ee vols entendez,ou m'entehdez (comprenez) = ibr verftebet 
Fr rin a —e—— die Fragt / i ai · —— ich verſtehe euch ve- 
ig jmifchen denen und denen. H ; no, 
im, le et jeux:ceite p ion et con- ne faut pas qu’on fache cela &c.,entendez vous ? das Ding 
u ies Tosoloien Resch Tape —* muß nicht weitet kommen verfiebetihrg? Molier.Georg. 
—— — if ſtrittig unterden| | 4. Ademi-mor,jemand mit halbem Wort ber ſtehen. 
le for ontentiedx ; la jurisdi&tiom, la juftice contentieufe, dui comment entendez-vous cela?, ce paffage-lä &c. ? mie verfies 
— Faces mr ‚ das forum contentio- — ——— dites ia 2 wie verfichet 
Sum, i.e. das obrigkeitli richte, u. ? i j 
Contentieulementz ads auf eine haͤnckiſche / haderiſche —V —— mot Re iadmwas verfehetibt durch 
— fort Eateni * das Wort ze da? Vyonloit dire. 
$ agiter, debattre fort Contentieufement une queftion &c. eie| | je lP’entends d'une autre fagon, ich derſtehe es anderd. 
Trage zandt-füchtig (mit Zauch) aus 5 eiitendre g.c. en bonne, eu mauvaife part, etwas wol’ übel 
Detendre, v.a. ——e los-fparınen / los · laſſen / verfteben cwol / übei aufnehmen.) 
nach · laſſen / lottern was gefpannt iſt. V. debander. — rienä * je 7) De San) nichts 
n ächer; n etwas verfleben : ichverfteben N. 
r Hcher.selicher, derendte unare ; ein gefpanuted Geil] | donner Aentendreq.c.ä q,,it. jelei perfuader , faire accroire, 
detend i e einem etwas zu verfteben geben / it. tumiflen tbun / it.e6 


nachl : 
i utſpan⸗ ihm uͤberreden / weiß machen ze» V.ibid. 
deteadlre es voiles ; die Gegel entwannen. V. amalner. Ri ge. Daun — —— — — rap- 


amener; R icht etwas i 
— A: tapifferie (ane tenture) eirie Tapeietey abbaͤn · ; neuen ® ana 3 a = 
3 FE faire entendte: jelaitant foit je trangois,pour mefaire 
a a aan | _ enendresihvericheeig Hitmenafraikik®, ummih 
einem Bette %c allen Überzug und Geräte abuebimenze« | „‚Vrfebenäumagen, „ (dla —e— — 
— eutfpatint/abgefpanind ee. das verſteht fich (das verſteht ſich fd.) _ 
ndu, part. P. utſpaunt / abg pa er sentendre avec q.,s’entendrel’on Fautre: ilss’entendent com · 
5 a 4* une —— göschängts | me larrons * gender — — fie verfeben ch 
’ sumer untereinander wie die Diebe auf einem Jabr-marckt, 
ban worden, = — — 
— br Date | “nr ke 
einem Feuer-g 4 colluder &c. 
$ Naderente ef ce,fur quoi om metle doit, pour irer un fufl,oW Ientendre, berſiehen / i.c. koͤnnen / wiſen / erlernt haben. 
<a piftoler eft bande (le chien en eft abbatu) ne tonchez pas A lavoir. 
a detente,vons le feriez tirer,Diefes Piftol it geſpannt (der| $ enitendrequelgueärt ou ſcience, eine Kunſt oder Wiſſenſchaft 
San ift aufgeögen) rübrt nicht au den Druders es mür-| | ¶ verfiebente- a 
# ilentend l’arichmetique, la muſique. les mathematigues &c. er 
wo fußl fort dur ä la detente, eine Fliute fo einen harcken/ verſtehet die Kechen-/die Mufie-die Meg-kunt u 
barten Druder bat, R entendre Ehe Bee ge le per eng 
Difendre &:. Diftendu c. [verb. inuſ. Yon lar. diſten⸗ die Drient ali —W l 4 5 unen; 
dern and“ ober andeinauber fpanneny dehnen / teden / — on medicine» Das Seit Du Bhöbicin ver 
Partis IV, Rra anten- 
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entendre fon metier,fa profeffion,fa charge, fein Handwerck / 
Gewerb / Amt re verfieben. 
entendre une do&trine,une matiere, eine Lehr / Mater verficht. 
j'entends(fais)ce que cela veut dire,ich weiß was das füge wil. 
entendre le trantran,Ic tour de Baton,den Schlendrian verfte- 
den / berſte hen wie man Beſchores machen fell x» _ Vatran- 
tran. tour de baton. 
ehacan fait comme il l’entend (älaFantailie) eim jeder thut 
mie ers ver ſtehet. 
entendre le monde, la galanterie &c. : il entend bien (mal) 
8 monde, 2 ni galante Weltverkeben: er ver 
et feine Welt mol/ubel, 
Pin bin (la fineraillerie) Kurtzweil verkeben. 
n n’entend pas raillerie , er verfteher Beine Kurtzweil (fan 
niche Jeiden daß man ihn verire,) V.raillerie. 
<’eft un brural,qui n’entend hi rime ni raifon,das iſt ein grober 
Gefch der gar feine Vernunft braucht. 
s’entendreä(en)q,c. fih auf etwas verſtehen / Verftand 
vonettwashaben. V.favoir.errchabile, 
$ — au ern m. 2 ſich aufs Bartem- 
werck / aufs Hauß-balten 1 verfichen, R 
s’entendre ala Fa den affaires&cc. ſich aufden Krieg / auf | 
die Staats-fachen re» veriteben. ! 
fi s’entend en pierreries,en couleurs,en tableaux &c. er weriter| 
bet fich auf —ö Farben / auf Gemaͤhle et · 
eer hommes’entend, il s’entend fort bien a cela (ila'y entend) 
der Mann verfteherichser verfiebrfichereiflichdrauf.e | 
älnes'yentend rien; ils'yentend comme un aveugle en cou- 
leurs, comme un vache ä joüer du luch &c. er verſtehet ſich 
nichts drauf; er veritebet Ach Drauf wie ein Bliuder auf 
die darden / wie eine Kube auf der Laute fchlagen 1c- 
entendre, v.a. hörenvernehmen x» V. our dc» 
& entendre q.c. 5 entendre chanter,fonner, parler &c, etwas bb» 
ren; bören fingen blaren.fehlageu/reden 1% 
antendre.q. c. de loin, etwas von weiten | 
entendre dur, hart / ſchwerlich hören. V.fourdätre, 
criez, parlez plus haut, fi vous voulez qu on vons entende (fi 
vous vonlez vous faire entendre) ſchrevet / redet lauter’ | 
wann ihe wollet daß man euch höre ve 
n’entendre goute, garnichts bören ( = fepn.). V.fourd. 
entendre, börenrie.h chen / anhören verhören m V. 


ecouter, 
$ entendre B jemand hörem/anbören/zubören ec 

entendre les parties, lestemoins „ Die Partheyen/ die Zeugen 
verbören. V.examiner. 

quin'entend qu’aae partie,n’entend rien, wer der Vartheyen 
ur hoͤret eine / der hoͤtet keine. 

entendre un fermon (on prefche) eine Predigt hoͤren. 

entendre la mefle, die Meffe bören, , 

entendre un orateur,un predicateur, einen Reduer / einen Pre: 
Diger guhören. > 

c’eft un plaifir a l’entendre,es ifteiite Luft ibn zugubören, 

nous ne pouvons pas patler tous & la fois:il faur qu’il y en alt de 
cenx quientendent, mir konuen wicht alle jugleich teden / es 
möüffen auch einige jubdren, V.ecouter. 

entendre, figur, mercken / acht haben aufmerckſam ſeyn / 

[nidert. lerten.] Vattenãre. etre atteuti &c.. 

& entendreäg.c.: on ne peut pas entendreä deux objets diffe- 
rens ä la fois, man kan reine Sinne und Gedaucken nicht 
auf ine verfchiedene Dinge zugleich haben. V. appliquer. 

ne vouloir point enrendre ä une propofition,ä un accommode- 

ment&c.einen Bertrag/eineuPergleich ic. nicht anhören; 

nichts darvon hören wollen. V.confencir,entendre arler. 

entendre, verfiehen/i.e. mollender Meinung des Wil, 

lens / Vorhabens ſeyn. V. pretendre, vouloir. avoir 
deffein —— — 

je vous faia preſent de cette bague &c. mais. j'entens,glie vous 

s ne la vendiet pas, ich fbencke cuch dieſtn Nina ve» aber ich 

wil (mein Wilke in) daß ihr ibn nicht verfauffet. 

lors que je vous preteis cet argent, je n’entendois pas vons en 
faire prefent ; j'entendois que vonsme le deviet rendre , da 
ich euch diefes Grid vorlyhe / war meine Meinung nicht / es 
euch zufchencen ; meine Meinung war dab ihr mirs folter 
wiedergeben. i i 

je n’ y entends point de finefle (je ne pretends point vous 
tromper) ıch bab hieriunen Feine Falfcbbeit im Sinn; 
gedeucke euch hierinuen wicht zu berricaen, 

Entendu, part. p, verftanden/gehört vernommen; 

$ avoir entenda q. : m’avez vos entendu ? je ne fai,fl vohs 
m’avez entendu, einen verſtauden baben : habt ihr mich 
verſtanden d ich weiß nicht / ob ıhr mich verftanden hadt. 

une affaire bien entendue (dont on eft fuffifamment inftruit 
eine Sache die mau wol vernommen’ begriften/ worüber) 
man quugfamen Bericht bat, 
un mot,un ditcours mal entendu, ein Wort / Rede ſo uͤbel ver⸗ 
Banden worden. 


J 
‚Sous-entente, f. Drunter-verfiändnig. 

! 48 Iso psilonnes arüficisufen,doubles.feinies ont roujours quelque 

2 lous- 
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Ib entendu dire,que &c.ich hab aehbrt (höremfanen) daß ic 
je a ai jamais entenda parler de cela, parler ainfı &c. ich bab 
wieinal hiervon reden boͤren / fo reden hören. 
jai entendu fon fermon d'un bout & l"autre, Ich hab feine Pre 
dig von Anfang big zum Eude gehört. 
‚entendu : il y a du mal-entendu & (en) cela, etwas fo un · 
recht verflanden morden; ein Mii-veritand;es ut bierine 
A u a ib nerßand, PR bi * 
s'exculer fur un mal entendu „ ent: di dab ers Ds 
recht verftiauden habe. RER 
un mal-entendu eft capable de gäter, de faire echoüer la plu⸗ 
rande entreprife , ein Wıib-verkand Eau eineu ganen 
andel verderben/umfhlagen machen. V.möprife.erreur. 
entendu, veritändigElug/gefchict 2. V. favant.habile. 
f adroit.intelligent,experimente, 
etre entendu ä(en,dans we art &c.verfländig tc- in eine 
MET 
il eſt entenda dans les maı atiques er verſte au 
die Kunf-meilerey 1e- — REN 
il eftentendu aux affaires, erifterfabren in dem Händel. 
il Ye — en cesmatieres, er Verfichet weuig in dieſen 
elle eft fort entendue au menage , fie ve: h 
eafe Denfbalren. ge , fie verſtehet fich vortrefflich 
faire !entendu mal 4 propos : il fait Bien l'entenda, einen ges 
ſchickten Kerl obne Orund agiren wollen ; er milein vor 
trefflicher Han fepn. V.fat glorieux.(ufflant. homme d'im- 
portance. 
entendw,bien entendu [irsl, ben’inecfo) wol / und nach 
rechter Ebenmaß und Proportion gemacht, V. amme- 
trie,regulier.bien fait, 
d un palais,un batiment bien entenda, mol geführter (mol an ⸗ 
gelegrer) Bau. 
un tableau bien entendu; une garniture bien entendue, ol ge⸗ 
tbanes Gemäbl/eine gar fbidliche Sarnitur, 
on ouvrage &c. mal entendu,übel angefchiektes c. Werck Les 
bien entendu que &e. conj. wol verkauden ( ju verlichen) 
dawe.ı.e. jedoch alfordaß ie 
Entendeur,m. Berfieher/ Hörer. 
$ & un bon entendcur,peu de mots (ä bon entehdeur,falut) ju €ie 
— 5 Ber eber wenig Worte reden (Gelehrten ii 
igen. 
'Entendement,m, Verſtand / Verſtaͤndnis. V. esprit. 
'$ avoir fort bon eatendement etre homme d’entendement,, ei⸗ 
ven (br guten Verſtand haben; cin Mann von Verſtan⸗ 


Il, 
— — ——— emonvoir (toucher) la vo⸗ 
onte, den Verſtaud erleuchteny und den Willen bewege 
(rübren,) V.intelleit, . a “ 
Dieu nous a donhe l'entendement, pour comprendre les cho- 
fes, BD hat uns den Verſtand geben’ um die Sachen zu 
— V. — m — En 
avoir perdu l’entendement,den Berftand verloren haben / v 
Sinnen kommen ſeyn. V.bon fens.raifon. ” 
obfcurcir !entendement,& endurcit la volont&,den Verſtand 
verdunckeln / und den Willen verbärten (verktocken.) 
ila un entendement de beuf, er hat einen Ochfeu-veritand. 
Entente, I, Verſtehung / i.e, Berltandy Deutung oder 
h ngein MBorte & rise: ignification. . 
un mot,une repunfe a double entente ein Wort / eiue Autwor⸗ 
ſo doppelte Deutung bat, 5 
l'entente eft au difeur , die Deutung der Worte ifi bey dem 
der fie fagt (unusquisgue verborum fuorum interpres.) 
Sous-enrendre, v.a, [Lst, fubinteiligere) heim ich drun⸗ 
ter verfichen x. 
$ fous-entendre (ne pas exprimer) un mot, une claufe, une con= 
dition &c. qu’on peut aildment concevoir , ein Wort/ eine 
Clauſul / ein Beding re» drunter verſtehen / ohne eg Deut» 
lich ausgudruden: weilen es lerchtlich dabey zu begreiffert.. 
quand on emprunte de | argent deg. &c.,il faut fous-entendre 
(on fons-enrend) qu’on le rendra dans quelquetems, wanız 
einer Geld von jemand entlebner 5 fo mırd drunter ver» 
ſtauden / daß ers tn gemifier Zeit wolle wieder geben, 
lors hr on met un Nom adjedtif tout feul; on fons-entend (om 
Subftantif, qui n’eft pas exprime &c. 





'Sous-entendu, drunter derfianden & 


$ un mot fous-entenduz une claufe &c. fous.entendue,ein dritte 
tet / oder zugleich verkandenes Wort / Elauful 1c- 
mots fons-entendus dans une phrafe, ou ſentence; on les 
appelle, Ellipſe &c. V.ellipfe. 
fous-entenda ren je —5 fous-entendu que vous 
y veniez aufh,ich mil kommen; drunter ve i 
— rſtauden / daß ihr 
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fous-entente,quand ils parlent,ecrivent &c.il y a tomjonrs 
quelque fous.Eatente en leur fait, die falſche pel-mäus 
ler baben allezcit eine beimliche Unter verſlaͤndnis / einen 
beimlicen Hinterbale/ wann fie reden / fehreiben ; es 
ſteckt immer ein Schalck / und ein Betrug dahiuter. V.re- 
fervation,reftrition mentale &c. 

*Etendre, extendre, v. a. [ lat. extendre ] ausſtrecken / 
ausreden/ausdchnensausbreitenx. V.dittendre. de- 
ploier &c. 

j &endre les bras,les jambes, les piez, Die Arme / Beine / Fuͤſſe 

strecken, 


au e 

les foldats executeurs Etendirent Jefus fur la Croix,dieRriege- 
knechte reden IEſum aus auf das Creutz. 

tiendre la main pour prendre q.c. die Haud aueſtrecken etwas 


au faffen, 
f ann fen ailes,die Slägel ausbreiten. Tich · luch / den 
a nappt,le tapıs lur data! e das 1J 11 
ed auf-/ oder Überbreiten über den Tiſch. V. 142. 
orer. 

&tendre fon manteau &c. par terre, pour fe coucher deffüs, 
feinen Mantel 1e- aufdie Erde breiten/fich drauf zu legen, 

*tendre du linge monill&,pour l'efforer, fecher, die naffe RBä+ 
feauf die Stangen (Strick) ausbreiten zu trockuen, V. 
tendre. 

*tendre delatoile cruẽ pourla blanchir, rohe Leinwand aufe 
breiten aufipreiten zum Bleichen. 

&tendre des fenilles d’imprimerie fur lescordes, gedruckte Bb 
gen aufdie Stricke aufbreiten (auf-oder —— 

bar = * —— fur du pain, Butter aufs Brod ſtreichen / 
auffren 

a far du linge, ein Pflaſter anf kein · tuch 
auffreichen, 

&tendre le fer für lenclume fous le marteau , das Eifen auf 
dein Anıbos / unser dem Hammer ausbreiten / breit- 
fehmiden. _V.&tirer.allonger, 

ven te cuir avec Is denis, das Leder mit den Zähnen 

ebnen. 

@tendre la päte avecle rouleau , den Teig mit dem Wälger- 
bolz ausbreitenybäuner wälgern. 

recken et · 


&tendre, s’etendre, I ſtrecken / ausſt 
& s’&tendre dur fonlit, lut Vherbe ; s’&tendre de tout fon long, 


fich nach aller Länge auf fein Bett / aufs Gras ıc- aude 
firectenyi.e. uwderlegen, V.ſe coucher. \ 
ne vous &terdez pas(n’£tendez pas vos piez)au de id de lacon-| 
verture, ſtrecket euch nicht länger aus / als Die Decke reichet. 
w'trendre comme font les chiens,& les endormis , ſich reden 
Crangen) wie die Hunde/und die (hläferigen Leute. | 
&tendre un homme für legarrcan, einen erlegen i.e. umbrin · 
den / mdermachen / niderhauen. V.tuer. er 
&tendreuntut, i.e. fon cadavre,quelque part, ein eutleibten 
Ehrper iraendwo niderlegen, 
tout corps naturel s’&tend fclon fes trois dimenfions: en lon- 
gucur — en largeut (en large) en profondeur (en 
rotond. 
VeFuir vörend, &t quelque foisilfereträcit, Das deder dehnet 
ficbrund;umeilen ziebers fich zufanımen. 
cer arbreetend fes braaches „diefer Baum breitet feine Hefte 


aus, 
etendre,s’etendre,figur, ſich ausbreiten 20, in folgenden. 
&tendre lestroupes, fes bataillons (leur donner plusde terrain 
de Loc feine Bölder ausbreiten (ihnen mehr Raums 


n.) y 
siendre en pleine mer , auf die Habe des Meers hinaus fe- 
gein. V.largue. 
une tached’huile s’etend de plus en plus, ein Del-flecen brei- 
ter fich je länger je mehr aus (wird inimer gröffer.) 
lesveiness’ at par toutle corps,die Adern breiten/fprei- 
ten ſich durch dengangenZeibaus. 
le parchemin (faire de longs ecrits pour augmenter 
les frais d’ane affaire)das Perment dehnen (meit fchrei- 
ben und deſſen viel aufgehen laſſen / um defto mehr zu ac 


winnen,) 

&tendre la conrroie (accroitre le profit , les droits en les pouf- 
fant trop loin; paffer les bornes prefcrires) deu Riemen 
ſtrecken (feine aemeffene Gewalt überfchreiten,) 

&tendre les lımites,les bornes de fon eınpire; &tendre fon ctat, 
fon ponvoir,fa jurisdi&tion,die Örängen feines Neichs ; feir 
nen Staat ic · ausbreiten. V.reculer. 

&tendre fes conquetes (les porter plus loin) feine Eroberungen 

— en ra sätend forz loin , die Spaniſche 

omination d’Eipa; nd fort loin „ Die ani 
Herr ſchaft eritreckt fh Abrmeit, , — 
ma var,ma voix ne s'etend pas fi loin , mein t / me 
Sinnme erftreckt ſich nieht foreit. ” 
esprit ne s’ &tend pas jüsque Ja (il eft des plus bornez ) 
gm Batım erſtiectt ſich nicht bis Dabin (er begreift 








Etendue, f. Ausfpannung / 
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— ehe tous cotea, dieſes Übel breitet fich aller Dre 

en aus, 

&tendre une loi,un arr&t &c. en un cas favorable, ein Geſet / eir 
nen Ausipruch ve» auf eitten günßigen Eafum auslegen, 

&tendre la fignification d’un morzl’&tendre ä plufieurs fignifi- 
eg die Deutung eines Worts auf mehr Deutuugen 

eben, / 

PA une claufe ; &tendre la claufe d'un cnntra&t, die Clau⸗ 
m eine zum auf etwasy als darin gültig sieben 

appliciren, 

&ten * une penfee,un difcours, einen Gedancken / einen Diſ⸗ 
eurs ausbreiten / erbreitern / ausführlich machen ic» V. 
amplifier. 

&tendreunterme, un delai de 8 joursjusqu’ä quinze „ einen 
re] / —— von 5 agen auf noch 8 Tag 

auf 14) verlängern. V. er. 

I’'heure dur ren: an or Kies Sec. femble s’etendre 
& un amant,, einWerliebter meinet daß die Stunde die er 
erwartet / um fine Liebfte zu ſeyn / ich mut Fleiß ausdebne, 

la vie de 'homme ne s’&tend guere au de la de centans , das 
menfchliche Leben eriedt ſich wunderſelteu über 100 


Fahr. 

stendre fur les loüanges (eloges) de q. ſich Über jemands ſei · 
nem Lob meistäuftia beraus taflen 

s’&tendre fur une matiere,fur un fujet(s'y donner carriere &c.) 

&tendre fon pouvoir au de Id de fa commiffion, on de fes or⸗ 
dres, fich eine gröffere Geralt oder Vollmacht aumaſſen 
als er in commıllis oder Befehl bat. 


Etendu, part, p. ausgeſpaunt / ausgeſtreckt 20. 
$ notre Jefus a er cruellement &tendu fur la Croix pour fes fide- 


les,unfer JEſus iſt für feine Glaubige graufamlich auf das 
Ereun ausgefpannt worden, 

Di Dieu &c. les bras etendus „ mit ausgefpannten Armen 

eten IC» 

&tre,s'&tre etenda far Son lit,für V’herbe, par terre; y etre &ten- 
du de ſon loog (tout de for long) fich auf fein Bert / aufs 
Sras / auf die Erde nach aller Länge ausgeſtreckt / niderge» 
firedrbaben. 

larivieres’eft — har Per —— ar —— plai- 
ne,der Fluß hat er dieſe gautze Ebue ergoffen, 

une ville * dans une belle plaine,eime/auf einer ſchoͤnen 
Ebne ausgebreitete/ n.e, gelsaene Stadt, 

up file trop etendu, ein allgu weitlauftiger/ ausführlicher 
Stoluf._ V.diffus, prolixe. . 

Ausſtreckung / Ausbreitung 
it, eine Weit⸗ und Breite eines Orts, V. eſpace. lon- 
gusur,largeur.it.extenfion, 


$ Verendue des cicux eſt appellee firmament, die Ausſpanuung 


der Himmele wird die Befte (das Sirmament) geuauut. 

une plaine, un pais , roiaume &c. de grande, de vafle etendug, 
eine fchr weit- und breite Ebue / Land Meich u» 

merre pas de grande etenduß,esre de petite &tendut, nicht gar 
weit und breit fon. f i 

l’Hollandea quantite de belles villes,‚quoiqu'ellene foit pas de 
grande erenduö. ’ 

toure l’etendu: d'un rolaume&c, das ganze Königreich Les 
nach feiner Länge und Breite, ö s 

ce paisn’a que dix, vingt.öc. lieues d’etendug, dieſes Land iſt 
nur 10/20 16 Meilen weit breit. : 

une etendn& de pais, de-plaines , ein groffer Strich ebnes 
plattes Laudes. V.plar pais.rafetampagne, 

endug, ſigur. in folgenden. 


$ dans letendue de tous IcsHiecles, gu allenund ewigen Zeiten, 


[on de grande etenduö , ein weit ausfebendis Vors 
aben. 
un * &c. de grande erendug,einesfich weit ausbreiteude 


walt ie» 

felon l’erendue (la petite etendnö) de mon pouvoir,Tavoir,nadh 
meiner geringen Bewalt/fchlechten Wiſſenſchaft te- 

esprit de grande etendue „ ein vortrefflicher/ faſt alte Dinge 
durchdringender Verſtand, V.penerration.capacitk, 

avoir une grande etendue,on beaucoup d’etendut d'esprit, &is 
nen dergleichen hohen Verſtaud baben, 

un esprit de petite etendu,ein geringer Verſtaud. V.bornd, 

jetter one pierre; dnser (turen coup,de toute l'’etendue de 
5 reinen Stein werfenzeiner Streich fübren mit ale 
en feinen Kräften. 

aimer Dieu, & J.C. detoute letenduẽ de fes forces „ BGHTE 
und J. E. aus gangen völligen Kräften lieb haben, 

donner une jufte etendu® a un ouvrage dyesprit , cinem 
Buch eine rechte Ausführlichteit geben. hi 

donner une libre etendn& a f4 haine, & [a fureur ‚ feinem Haßs 
Bun ginn völligen Lauff laſſen / feinen Zorn-mut recht 
auslaſſen. 

donner trop d etenduẽ A une loi, à un mor&kc. einem Ge· 
fen / einem Wort 1» einen allzu weiten Verſtaud geben 
(insignen.) Ra 


en 
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‚duöd'un privilege,d’une autorire yerendu& d'une loi,d'une 
—— eu) Bermeiterung eines Privilesii / 
Gewalss/Befenes/Elauful ie» V.ampliauon. 
Extenfion, f, llat. extenfio] Ausſtreckung zc+ in folgen, 
den.. V.allongement.diitention,.erendud, 
un corps naturel a fes trois extenfions: fa longueur,falargeuf, 
fa profondeur, ein natürlicher Edrper bat feine Drep Aus- 
maffen:; feine Längesfeine Breiteyfeine Tiefe. V.dimenfion. 
an nerf retire empeche l’extenfion d’un membre , eine der» 
fürgte Span -ader verbindert die Ausſtreckung eines 


ir,n'avoir pas l’extenfion d'un bras, d’une jambe &c. libre, 
are Nrm/einen Schenckel ve nicht ften ürecdemyansftres 
le hung a effuid des douleufs inexprimables dans la 
eruelle extenfion de fes bras,de fer piez, & de tout fom corps 
faer&,der HERR JENE bat im der graufanıen Ausipan. 
nung feiner Arme / Füfle und bod-beiligen Leichnams 


liche Schmergen erlitten. 
— — un coup) l'extenfion du bras , einen 


echter-Roß führen mit Ausktredung des Arms. , 
— figur. Erweiterung / Vermehrung + in fol 
en. V.amplatıon, 2 
4 — d'un privilege, d’une autotitẽ &c. Ermweitetling 
i is/ U . 
— - des — dieſes Recht 
i iterung in gänkigen Sachen. 
ae Vens cu he en einer Elaufulte. | 
extenfion: ce mot fignifie propremient cela; & par ex- 
tenhion,il fignifieaufli elle & tellechofe „ dieſes Wort ber, 
deutet eigentlich Das und das; aber es witd auch exten-| 
dire gu dem und dem i i 
Entendre[isal, intendere, Lar. intelligere, verftehen +) 
V.Lire. -lger 864 Intelliger Se, p. 1697. 
Entendre (lat. intenderc, anhörenx.] V.Attendre &c. | 
Intendre|verb. inuſ. von ler, intendere, fpannen / ein⸗ 
fpannen/auf etwas richten.) 
Intendant, m. Ober-aufsfeher/ Dog Land · vogt / Amt · 
mann / Verwalter x. V. commillaire. iaſpecteur. gou- 
verneur.ſenechal. —— 
dant: un Intendant rovince (Inten je ju- 
s a = Ti — le Roi da les affaires de juftice, de 
police & de Inance, 
Moa. I'Iatendant de (ea) Languedoc,en Champagne &c. der 
t Intendant von N. ie Ri 
Madame l’Intendantede N. deffen Gemabl 
















in, j 
Intendant de,ou für la marine, Ober-auf-feber über die See · 


if-fabrt.) 

* —— de juſtice de telle arme) Gene. 
ral-auditeur einer Armaeer&» V.audireur. j 
Intendant de la maifon d'un prince, ou in Seigneur (quia 

le foin & la conduite de fa maifon, & du revenu,& des affai- 
res de fon maitre) ein Heil bofmeißer eines Fürften oder 
mn Herru. V.maitre d’höt: : 
PR (premier — de lamaifon de la Reine, Hauf- 
r der Königin, —— 
BA nn ah bu , aller vers mon Intendant, das ift mein 


uß-bofmeifterWermalter ; geber zu ibm. 
—* des finances, Nent-meil Eammer-meifter, V. 
furintendant.threforier, 
Intendant des bätimens (ordonnareur general) Bau-ver- 
Iter. 
—— ein — (fa n — 
über Handwercke und Fabriquen/Manufa " 
Surintendant, m, ein lber-oder General-Intendant &c. 
$ on appelle Surintendant,un officier ordonnateur general des 
finances du Roi &c, 


feu Monf. Fouquet,Surintendant des finances finit fa vie dans 
la Baftille, 
Sur-, ou plutöt,Super-intendant d’un minift£re de la religion 
fi * —— —*— ein Lutheriſch · oder —æ* 
uperintendens, V.Infpe&teur. 

Intendance, furintendance, ſ. das Amt eines Intenden» 

ten etc. it. Ober-aufficht/ it. Hauß-hofmeifter-Relle. 

& le Roi ini a donne lIntendance (la charge d’Intendant) de 
Champagne &c. j 

obtenir,avoir une Intendance de marine, d’armee &c. 

& avoir ’Intendance de la maifon d'un tel prince: il s’eft enrichi, 
engraiff® d'ane bonne Intendance, eines fürftliden Haufes 
Hauß hofmeiſters · amt haben ; er bat fich im felbigen 
reich und fett gefiolen. 

Intenfion, f. [term. phyfic, las, 


Staͤrcke / Verſtaͤrckung. 


$ faire oſtentation de fesricheffes, 


intenfio ] Heftigkeit / * 
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gie — * 5* * (a plan ra beta — die 
e > ib rd ſſeſteũ Heftigkeitl Stärder 


rt A 
Nora. Die Red-arten zum Erempel : bien riche &c, 
fort riche &c., tres-riche &c,,extremement &c. ris 
che &c. ji — — überaus zc. reich etc· ſeynd feine 
Superlativi ; fondern fepnd nur Intenfiones (inten« 
fions) oder Verſtaͤrckungen des Pofitivi, Riche &c. 
Intention, f. lac. intentio] Meinung’ Vorhaben Abfe 
* fo jemand hat wann er etwas thut. V. 
t.ſin.viſce.deſſein. 
$ cequiefl le premier en l’intention , eft le dernier dans l’execu- 
tion „ daserfte im Worbaben it das letzte in der Vollgies 
bung (Musrihtung.) 
dreffer (dıriger) fon intention (faire direction d’intention) 
nie intention und Meinung ju etwa einem [guten] Eude 
ichten. 
avoit boane, dtoite. lovable intention en q.c.ʒ Faire q. c. a bon · 
hie intention,eine gute / richtige / lobliche Meinung tes in et» 
was haben; etwas zu einem guten Ende thun. 
faire une mauvaife aalon & bonne Intention; & en faire une 
bonne& mauvaiſe intention,c’et tour un devant les yeux da 
Tour-Voiant,qui eft le Souverain Juge de nos intentions les 
plus cach&es; qui penetre dans les replis, qui voit les abt- 
mes du cazuf des pecheurs,& qui difcerne leurs mechantes 
intentions (abftra&tions,reftritions &c.) 
cel de ces pretendües bonnes intentions que lenfer fourmil- 
le, von dergleichen vermeinten guten Meinungen ift die 
Hölefo voll daß ſie wiumelt. 
avoir intentien (l'intention) de faire q.c. im Siuue haben 
(vorhaben) etwas zu thuu. 
on intention n'etoit pas de vous offenfer, deplaire , meine 
Meinung re war nichtseuch zu beleidigen te» 
je ne l’ai pas fait & autre intention,que &c. ſch babe zu Feines 
andern Eude gethau / als ic 
Prier Dieu; dire, ou faire dire la meſſe &c, & Pintention de q. 
vu eines feiner Meinung beteny Meſſe leſen / oder leſen 
aſſen vc= 
boire äl'intention, i.e, la fante de celui, oule bon fuccs de ca 
dont ön . a rl £ Intention/ ine. 
die angefangene udbeit Lohne neue Benennung ders 
felben] fortfahren berum zu trinken, ” 
e executer les chofes fuivant l’intention (lat. juxta men · 
um) — —— * * legislateur &c. die Gas 
en vollzeden / ausrichten nach der Meinung und Wil- 
leu des Teitators/Stiffters/Befeg-ebers ic» —— 


Intentionnd,adj. intentiouitt/ i,c, gefinnet/ gewillet / ge ⸗ 


mutet etc · 


$ etre bien-intentionnd, mal-intentionn& pour letat dec. wol. 


gefinnet 1e- übel-gefinnet zes feyn für dem Staat te» 
ce font des gens mal-intentionnez pour le bien public , pour la 


palx & le repos commun, 


Oftendre, Oftenser ſverb. inf. von lat, oftendere,often- 


tare &c, oft und viel jeigen/met, fort prangen/ pralen/ 


rühmenze) 
Öltentateur,adj. Pranger/Praler/Kühmer &% 
$ un esprit oflentateur (faperbe,vain) ein Pral-g 


eiſt. 
fon art de precher neſt qu'un art oftentateur „ —* 
predigt mureine Kunf jured-prangen/umdeegüen. 
tedenbeis hören zu lafien, 


Oftenratton, f. PralereyPrangerey/ Stolgirung. V. 


vanke,affeötation.vaine gloire, vaine parade, montre 

affe&tee de quelque avantage. 

, de fesbeaux habits &c. mit 
feinem Beldesfchönen Kleidern ie· prangen te» 

& quoi bon cette vaine oflentation ? moju dient Diefer Hoch⸗ 


mut 3 

il y ade l'oftentation, beaucotip d’oftentation en tout ce qu’; 
aidir ; ileft plein —E (de vanite) il fair — 
oftentation ; c’eft un hommede falte & d’oftentation „esift 
lauter Pralerey / Hochmut 1» bey ihm / und in allem was 
— we. — dicale, ei enſcheit 

une oftentation vifible,ridicule, eine gang ai nli 
lächerliche Dralerep. — —* 

cleſt un homnie qui a de grands talena ; mais c'eft fans vanitẽ & 
fans oftentation, dieſer Mann bat ftattliche Gaben ; und 
—* —— einigen Hochmut / Vraiered / und groffer Ein. 

il e 


*Pretendre, v.n. it.a. (las. pretendre] trachten / haben 


wollen doch mit einigem vermeinten Zufpruch oder 
Recht. V.demander, vouloirzafpirer, d’y 
avoir droit * 
pretendre ä q.c. (pretendre q.e.ꝑretendre droit far q.c.) na 
KEINAS FTAKDIEH Oder Rrben der Vopreiemmion. 72 770 
cos 
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ces deux priates pretendent tous deux lameme eouronne, Dies 
fe beyde Prinzen —— eben ſelbige Cron; fie fie» 
den/üreben beyde darnach ! £ 
pretendre le pas für q. den Vorgangs die Precedeng vor je 
mand baben wollen, 
les grands couragespretendent aux grandes chofes.aux grands 
honneurs, groffe Gemüter trachten / fteben nach — 
Dingen / nach groffen Ehren. R i 
ce pretre pretend au premier benefice „ dieſer Priekter ſtehet 
nach der erften nde, £ fi 
ce prelatpretend au(le) premier chapeau de Cardiosl qui doit 
venir de Rome, diefer Pralat hoffer den erſten Eardinals- 
but juerlangen der von Ron kommt. 
Pretendre le rembourfement des trais &c. die Eritattung der 
Unfoften zc.fordern. V.demander. € 
wepretendez vousd ce ?R. jen’y pretends rien, was habt 
e daran zu fordern zu ſuchen ? R. ich fordere nichts / hab 
nichts dranzufuchen/ zu pretendiren, . 
pretendre que q. falle q,c.;pretendre fairesnicht: de ſai⸗ 
rea.c. wollen / haben wollen / willens ſeyn daß einer et; 
was the; etwas im Sinn haben zuthun ze» V. en- 
tendre. vouloir. avoir deflein, intention &c, 
$ Si je vous fais ce plaifir, je pretends gs veux, eek) que 
vous men falliez un auıre, fd ich euch Diefen Gefallen ermer 
fes fo wilich (ut meine Meinung) daß ibr mir auch einen 
andern ermeifet, ß } 
il prevend que fon droit et inconteftable,er meinet/hält dat · 
für dag seim Recht undifputirlich feye, V.creire. 
je pretends arriver aujourd’hui & N,, Ich gedencke noch beut 
nach N. zu gelangen. 
fl pretend gagner A cela ; il me pretend pas y perdre , er ger 
dencht (verboft/ vermeint) hieran ju gewinnen; er mag 
wicht dranverlieren. 
elle prerend fe juftifier,fie mil fich noch rechtfertigen. i 
ül pretend marcher le premier dans cetreceremonie ,„ et w 
pratendirt deu örgang bepduefer Eeremomie. 
je pretends partir,d’ici dans deux jours, ich gedencke / bin wil ⸗ 
lens ve. Über zwery Tage weggureifen, 
on pretend,gue &c. man wil/sman balt darfür ee · daß etc· 
je pretends que vous demeuriez Adineravecmoi, ich wil ba- 
— ihr bier bleibem/und mir mir ſpeiſen ſollet. 
je ne pretends pas (je ne veux pas fouffrir) Que mes vabets, & 
mes fervantes foient des joueurs,des courenfes &c. ich mag 
nicht [leiden ) daß meine Diener und Mägde Spieler, £üu- 
feriunen?t» feyen, 
les Aftronomes modernes pretendent (font perfnadez) que la 
Terre tonrne & que le Soleil ne tourne qu'autour de fon 
axe, die igigen Aftron. wollen behaupten die Erde gehe 
berumgund Dag dieSonne fich nur uns fich feloft amdrehe. 
=; aufli ne — pas vous forcer, = ſo wil ich euch 
auch nicht datzu nöbtigen. 

Pretendant; fubit, m, einer fo nad) etwas ſtehet X. et, 
mas prztendirt / um etwas wirbt / ju etwas An⸗ 
ſpruch at etc. 

Sun — prerendansä q.c. il ya plufieurs pretendan 

PieCouronne, äla Papaut&,& ce bencfice , ä cetre charge, & 
Ce mariage &e. es fegnd viel Pretendenten;ibrer mehr fie 
eu nach der &ron / nach der Papſt-wuͤrde / nach diefer 
frbndy Amts Heirat ve V.afpirant, 
e Pretendant dla Coutonne d’Angleterre &cı 


du, part. p, gewolt x. 
—— * dr plaifir,, er bat euch wollen (bat euch 
vermieint) ejuen Befallen zu thun. 
*pretendu, ad). vermeint / barfür gehalten ec. it. ges 


&K 
on appelle pretendu,ce qu’une partie pretend vrai,dontl'autre 
5 ** —* — —* —— „it. ce qui neſt ni prou· 
venijuge&c. . . 
Je pretendu Prince de N. le pretendu Roi de N. der vermein- 
te Dring von N./ dervermeinte Köuiguon?., _ 
lareligion pretenduö (ern de quelques uns) reformee,die Wer» 
—— mursvon dero Bermandten darfür gebaltene/ 
undfo aenanute/reformirte Religion. - > 
fon pretendu pere &c.‚lapretendue mere &c, fein vermeinter 
Barter te-feine vermeinte Diutter > 
il a ced& un pretendu droit, er bat ein vermeintes Recht abe 
getreiten. 
erendu Conte, daron, Cavallier &c5 ce pretendu gen- 
Sinme (moble) diefer vermeinte (ich felbR Darfür aus 
gehende) Graf rc- Edel-manıı der i 
fon pretendu haut merite &c. fen vermeintes hohe Ber 
dıenh te» Veimaginairee | 
tromper q. par de pretendus miracles &c, einen durch Ge 
dichte, Wunder-werddere, teuſthen. | 
Pretennonsf. [nit: a! vermeintes habendes 


Hecht Anforderung x it, Vorhabens Abſehen ir 
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& on appelle pretemion, un droit bien on mal fond6,it. deffein 
volont£, enfee, efperance Sc. qu'ona d’avoir ‚de pouveir 
obtenir a. ime,bien fonds, ef 
pretentionjufte,legitime,bien fondee, ein billiger/rechtun 
ger Anfpruch. _ " . . m re 
Pretention temeraire,pretention mal fondee, eine v 
ungegrüudete Paten on. 4 — 
avoir pretention fur q.c. Anſpruch zu was dab 
drauf machen.) x e x ——— 
on parle fouvent des pretentions,que certains Princes &c.ont. 
ou croient d'avoir fur guelque Etar,roiaume,province,ville, 
place terre &c. : 
avoir de grandes,de hautes pretentions (de vaftes deffeins)fai- 
& — haut fes pretentions, groſſe / hohe Pretenfioneng 
abeı 
reuflir,avoir reufli dans (venir a bout de) fa pretention , da 
(de) fes pretentions, ın feinen —— (Beorbaben) 
einen glücklichen Ausgang baben (gehabt haben.) 
defendre, appuier, feconder les pretentions de q. eines feine 
Aufprüche vertbeidigen/bandbaben, 
decheoir dt fes pretentions, von felbigen abfallen, 
ceder fes pretentions,renoncer & toutesfes pretentions „ feine 
Pratenfionen abtretten / adkuͤndigen etc. 


Retendre, v.a. wieder ſpannen ꝛtc. 
$ retendre un arc derendu (debande) une arbalẽte detendug, 


einen eutſpannten oder abgelaſſenen Bogen wieder fpart- 


nen. 
retendre les tentes detendu&s d’un camp, die abgefch) 

gelte eines — wieder sn. — 
retendre une tapillerie qu'on avoit detendue, eine 

foman abgebängt hatte / wieder aufhängen. una 
a Bin avoit —— — falutle rerendre , kaum 

atte man bie ſchwa rauer-teppiche a 
mans mi ai MOB DNE 


it, Nota. Die übrigen Phrafes vor tendre konnen iteratiye 


mit retendre gegeben wer 


den, 
Subtendre, [verb. inuſ. von ler, fubtendere , druntene 


ſpan 
Subtendant, adj.c. was man unterſpannt. 
$ ligne fabtendante [term, mach. ] eine utergeiogeue Lini. 


+Tenebres, plur, £.[/a#. tenebr=] Finſternis / 


Düfternis/ nur in folgenden. V.obfcurite, 


($ au comencement dela Creation lestenebresetoicnt(regnoienr) 


fur la face(ellescouvroientla face) des abimes gen Dica 
fepara la lumiere d’avec les tencbres , beom Anfang der 
Schoͤpfung waren dıe Finfternüfen über denen Abgrütts 
den te; und GOtt feheidese das Licht von denen Finfier» 

j allen, — ya 

ja terre fe couvrit (fur cotverte) detehebres au momen 
Jefus expira für la Crofx,die Erde mard bedeckt mir Finfere 
nis/da JEfus am Ereug verfchiede, Matt.27,45. 

on en que . — si l'Egipte toient des tenebres pal- 

ables, es follen die Finferniffen i 

” ey (allen die Binde iffen in Egppten haudgreiffe 


Nota. Auſſer dieſen / wird tenebres felten in Senfu propr, 


gebraucht. 


tenebres, figur, in folgenden. V.obſcurite, fo beffer. 
$ Is Tenebres de ia —* fainte, da vendredi z ie. ro 


genannte finftere Merten (Numpel-metten) am Car· freh⸗ 


tag ic 

aller aux Tenebres,entendre les Tenebresaflifter aux Tene 

— Ta — 

les ns des Tene font les Lamentations de Jeremie qu’o: 
chante für destons plaintifs, un livre de Ten sa 

tenebres mentales,fpirituelles,oppnfeesä la lumiere de l’evan- 
— — dem Licht des Evangelii 

etre, marcher dans les tenebres du peganifme, judaifme (de 
Vinfidelite) dans lestenebres da faux chriftianifme &xc.jetra 
enfeveli dans les tenebres de l’idolatrie , del’ignoränce de 
J.C. &c. in denen ——e— des Hepdenthums / Ile 
denthums / des falichen Ebriftenehums ſehn / wandeln ; it 
denen Finſternuͤſſen der Mbgöttered / der Unerfäntnie 


.E ıc, begraben ligen. 
kes hommes ons mieux ainr€ les tenebresque la lumiere „ Die 
h tenfaeh liebten die Finfternis nuchr dann das Licht, 
job. 3, 
les tenebres favorifent les pecheura, les amans timides &c. 
wenebres: le Prince des tenebres ; la puiflance destenebres, def“ 
Fürft der Fiulſternis; die Machr ber Finfternis, 
les cauvres des tenebres, Die Werde der Sinfternis. 
vous h’etiez autrefois que tenebres&c. ihr waret vormals 
Fiufternis vo» Eph.s. 
lestenebresexterieures: erre jetr& dansles tenebres exterieu- 
rer,cüilya des pleurs, & des griucemens de denus „ —* 
uſſer⸗ 
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Aufferfte Fin ſter nis geworffen werden / da Lewiges] Heulen 
und Zäbn-Plappern fepumird. 

Tenebreux, adj. finfter ic. düfter zc+ in folgenden. V. 
obfeur.noir; fo beſſer. 
$la Si —— eft tenebreuſe, der Weg der Gottloſen it 
infteruis. 
ilefti & is, ‚otre corps fera tene- 
nes mann dem * gun und Khaldhaf fe mird 
i il. 1.6, 

sn Tenebreux (obfeur, it. fans renomm£) ein finfte» 
rer Seribent/ i.e. der dunkel ifsit. unberäbmt if. 

les auteurs alchimiftes font ordinairement tenebreux (ils ne 
veulent pas &tre entendus &c. 

*un paflage tenebreux „ ein finfterer/dundler Soruch / ber 
ſchwer zu verſtehen. 


*Tenin,—rener,--tiner, v. a. irreg. [corr, von 


lat.tenere] halten. 

Indic, pr.je tiens, tutiens, iltient; noustenons, vous 
tenez, ilstiennent &c. Imperf. je tenois &c. Perf.f; | 
jetins, tutins, iltint; nous tinmes, vous tintes; ils 
tinrent&c. Futur. je tiendrai &c. Imper, tiens, quꝰil 
tienne; tenons, tenez, qu’ils tiennent &c, Comj. pr. 
je denne, tu tiennes, iltienne ; noustenions, vous 
teniez, ilstiennnent &c. Imperf. . jetiendrois 8. 
Imperf. 2. je tinfe&c, Part,a, tenant&c, Part. 4. 
tenu &c. 

Nora, Tenir if abermals eins von denen voruehmfien 
Capital · oder Haupt-Verbis dieſer Sprache / die den 
meiften Gebrauch / und verſchiedene ſchoͤne / und zu wiſ 
fen jehrnöhtigePhrafeshaben; und ſolches nicht nur 

ın Senfu proprio, fondern auch in figurarosec. Wir; 

wollen in dero Bortragung diefe Ordnung halten / daß 
die wo fie in teutſcher Sprache das Verb. balten ber 
baltensoder behalten können, vorher ; die andere aber 
nacgefegt/ übrigens aber/beyde/ die propriz und Die 
figurirte Sigaificationes,toie aud) dero forma activa, 
neutra und reciproca bisweilen untereinander gemis 
ſchet werden. 

ü main, etwas in der Hand halten, 

u I 23 — Eee hie ein Buch / eine Flinte, 

eine Helleparte ve» balten. } 
itenoit (on fceptre, der König bielte feinen Seepter. 
—* —s——— avec la as etwas feit in der Hand 


balten. 
la,tenez-le ferme, haltet das mol/ haltets feit! 
—— mr er! Mi Sack / das Licht haiten / 
einem doͤſen St 1, 
ven 1epi, de Rus yaken tom * Detaer 7 
irg. par le bras,par le corps ; letenir an collet, & la gorge, 
“einem beom Armybeym geide/beom Kragen/ bey der Guͤr⸗ 
il ee emport£, ille fautteniräquatre , eräft rafend/ 
man muß ibn mit vieren halten. de 
cet homme eft fi remuant &£c. qu’on ne le fauroit tenir,, 2 
tenir lesrönesd'un cheval; letenir par la bride, die Zügel ei · 
nes Pierde dalten / ein Verd m Baum halten, 
tenirle gouvernail (le timon) das Nuder halten. 
tenir uncheval enbride, ein Pferd im Zaum balten, 
tenez ce que vous avez!&c.haltet was ihr babt te-Apoc.3,11. 
fetenir äune branche, aux crins du cheval, au pommeau de la 
felle, fich an einen AR/an die Pferd-mähne/ anden Gat- 


| 


[2 


. uͤ 
en rien, fich ef in Bögeln halten. 
tenez-vous bien ferme, haltet euch feit! 
fexenir les cötes de rire, fich die Seiten balten für Lachen. 
genir, haltensi. e, enthalten einnehmen/ beſchlagen xc. 
V,occuper. 


i lace: voustenez trop de place ;ferrez vous un peu, 

s — place pour deux, ihr nebmt zu viel Plas 
ein ;_rucher ein wenig zuſammen / ihr nehmt Plageiu für 

i wen. 
ne =. deux lieües de pais,die Armee nahme ins Mei 


des ein. 
Bu tient tant de lienesd’Allemagne, diefer Forft iſt fo 


i il 
— —— de place „ Die Heinen Cötver 
nehmen weniger Raum (Plag) ein, S 
tenir, balten/ ie behanplen. ge Br 
i : il uent bien fon rang, ” 
eine dfgnement) er ———— 
mol (Rebss br wol vor.) 
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tenir le milien entre les deux extremes, Das Mittel uuter de» 
nen jweyen extremis halten. J 
tenir le parti de q. (ea etre,le fuivre) eines feine Parthey bal- 
ten ; es mit ibm balten, 
*tenir, halten/babenzc.infolgenden, . 
$ * —— academie, Schul / eine Ritter-academie ia 
alten. 
tenir penfionnaires (des &coliers)en penfion, Koſt · gaͤnger 
(eltuker) inder Koft balten. 
tenir chambres garnies, gerüftete Zimmer balten. 
tenir auberge,hötellerie, cabaret; tenir un cafe,un tabac &c, 
Herberg / ein Wirts- ( Galt · Ihaut / Scheuc · / Cafe · / Ta ⸗ 
bad-re-bauß balten. 
tenir bontique, eimen Kram balten (haben.) 
tenir table, Tafel balten/ fpeifen. 
tenir table onverte, offene I balten. n 
tenir bordel,brelan (maifon de debauche) ein Hur · / Spiel · 
bauß halten. Pie: j 
tenir falermaitre de dance, maitre d’armes qui tient fale, einen 
Dang-/ Fecht-boden halten 1c- s 
tenir garaifon en une place; tenir des troupes für pie, Defar 
Kungin einem Pak; Volcker auf dem Beinen halten (ha ⸗ 


u, 
tenir des ambaffadeursä toutes les Cours, an allen Höfen Abr 
gefandten balten. 
tenir des espions, des emiflaires, Epionen halten. z 
tenir les livres (lelivreregitre) chez unmarchand, banguier, 
receveur &c. Buch balten bey einem Handels-manı Le» 
tenir la caiffe, die Caſſe balten (führen.) j 
tenir la fainte Communion, die heil, Communion balten. 
tenir chapelle, Eapell halten. 


tenir, halten etc. infolgenden, 


$ tenir confeil, conference, tenir feance, affemblee &c. Raht / 
Babı-pn/ Rabis-verfammlung te-balten, 
tenir concile, finode, conciftoire (feflion) Kirchen-rabt te» 


balten. 
tenir les affifes, les plaids, Gericht balten. 
tenir, v. n. fetenır, v.r. gehalten werden zc.in folgenden. 
$ le confeil &tc.fe tient (tient) trois fois Ja femaine, es wırd drey 
mal in der Woche Rabt gebalten. 
l’audience tient tous les matins dans les chambres du palais. 
la Diete ra fe tient ARarisbonne &c. der Neichs-tag 
wird zu gensburg 1 galten, 
durant que le Concıle tenoit & Trente, 
tenir, fetenir, haltenserhalten rin folgenden. V.con« 
ferver &c. 
$ tenir fa maifon,fa batterie propre; tenir fes menbles propres & 
Ba in Hauß / ſein Geſchitr / Geraͤt fauber/ nett und faur 
t halten. 
fe tenir ptopreſe tenit propre en habits,en linge blanc &c.ſich 
fauber halten in Kleidern/in weis Zeuch 1C» 
fe * cache (clos & couvert) ſich verborgen/ verſchloſſen 
alten, - 
tenir fon argent ferre dans fes coffres , fein Geld im Kaften 
verſch balten, 
tenir fes papiers Ötc, fows la cl€ (enfermez.) _ 
tenir les portes,fendtres fermees,ouvertes, feine Thuͤren / Fen · 
fter verſchloſſen / offen balten. 
fe tenir alerte,tenir tout pret; tenir les chofes en etat, fich al» 
lart/munter/fix und fertig halten. 
tenir la tete droite,le corps droit; tenirla vuẽ baffe ; tenir lee 
ge: ouverts &c. den Kopfiden Leib gerad/das Geſicht nie 
erſchlagen / die Augen offen ve-baben, 
tenir fa gravit€ (fon ferieux, fa morgue; *fe tenir fur fon quant 
4 meh) feine Oravirät halten 1c- 
tenir un homme en prifon (prifonnier, enferme) einen im Ge» 
fängnis balten, 
tenir fon fils au college, & l’univerfit£,ä l’academie &c. feinen 
gahusaf der Schul / hoben Schul/ Exercitien-fchul Te» 
Li 


tenir q. chez foi (le loger & le nourrir) jemand bey ſich ins 
Haufe balten (verpflegen.) 
- - 2 u teint frais,diefes Waſſet ve: haͤlt / erbaͤlt 
Li ie) A 
tenir un chemin, une route en marchant, einen Weg / einen 
Strich im geben halten, 


tenir, halten in propr, und figur. in folgenden. 

$ renirle pen 336 orge deq. ; tenir äg. lepee 
dans lesreins, einem das Yikov den Dolchen andie Bur» 
el halten / mer. zu etwas mit Aufferfter Gewalt nöbtigen. 
tenir äq.lepiefor lagorge , einem den Fuß an dem Dalfe 
ka: mer. ihn unter fich haben / daß er ihm untertbänig 
tenir q. en Tajetion, matt ke B Fi et, 
einen unter feiner Botm ; ibn im feiner dige 

Beis und Rafbet bakkem ® 
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tenir q. de court,le tenir en ride, einen Furt/einen im Zaum 
wbalten. V.reprimer.retenir. 
cet emploi me tient en fujetion(en contrainte)neme laiffe 
guere de loifir,de tems libre, diefer Dienf bält mich fo un. 
tergebewund imdmangerdaß ich nicht vielfreperZcis babe» 
tenir q. (les esprits) eu fuspens,dans l'incertitude,enallarme,en 
&tonnement.&c. jemand/die Gemüter im Zweifel / in lin · 
gewißbeitrin Schrecken / Eutſetzung —— 
tenır falangue: tenez vorrelangue! fein Maul halten: hal⸗ 
tet euer Maul! A 
quand il eft unefoisen train de parler „ ilne peurtenir falan- 
gue; rien me le peut tenir. 
fetenir,ne pouvoir fetenir de faire q.c. fich halten / innen hal- 
en / ie. fich enthalten / ſich nicht enthalten können etwas 
autbun, V.s’empächer.s’abftenir, 
ne favoir (pouvoir) fe tenir de parler , de joüer &c. fich des 
Redens/Spielens re» nicht enthaiten / euthrechen konuen / 
«8 nicht laſſen konnen. — 
je ne pas me tenir de iui ãre. que &c. ich dab mich wicht ent- 
brechen konnen / ihm zu ſagen / daß etc. 
uvoir fe tenir (abftenir,empecher) de rire &c.fich des La ⸗ 
ens ⁊c. nicht enthalten kouien. i 
tenez vous,vous etes troplibre daltet euch iunen / ihr fepd 
„gar 7 frey Bi !) F 
tenir, halten, darfür halten wehnen / meinen ſchaͤten ee. 
V.croire,.eftimer.penler, 
ð jetiens cela vrai (je tiens que cela eftvrai) puisque vous me le 
dites,ich balte das für wabr/weilen ihr mirs fagt. 
je tiens que celademande plus meure reflexion , ich balte dar» 
für das diefegein reiffers Bedencken erfordere, 
je tiens vorre opinion plus probable que ich balte eure 
Meinung für bepfcpeinlicher als ie» 
jetiens affaire faite, ich balte die Sache für pefheben, 
voila deux eroffes :Ja quelle tenez-vous la plusbelle ? R. je 
tiens, que &c. j 
jele tienshonnete (pour honnete) homme &c. ich balte ibn 
für einen ehrlichen Mann ve» V.prendre. 7 
on je * perdu,mort &c, man bäls ibn für verloren/für 
todt ia 
jetiens ceıte piece une des I favantes que cet auteur ait pre- 
duites,ich alte dieſes für eines feiner beten Buͤchern. 
fetenir, v.r, ſich halten etc. in folgenden. 
$ fetenir äg.: vousavez un bon maure &c. je vous confeille de 
vous ytenir, fich aneinenbalten ; ibr habt einen guten 
Hader 16» ich rabte euch/ euch darbep zu balten- 
fe tenir q.c.ä honneur (ägrand honneur , afaveur) & honte, 
fih etwas für eine Ehre groſſe Ehre für eine Schande / 
Süinpfwabalten. V.fe croire, s’climer. 
fe tenir heureux deq.c.: jemesiens heureux, de pouvoir &c. 
ich halte mich für glüdfeligs zu kounen ze· 
fe tenir perdu, ſich für verloren balten / ſchaͤtzen. 
fe tenir 9. c. pour dir (en Exre affürd:) tenez-vous * dit, que 
&c. fh etwas für gefagt/i.e.für verfichert halteu. 
me fe tenir pas encore pour fatisfait, fich noch nicht für ver- 


gnügt halten, Ba 
fe ie oblige (tenu) des Faveors de.q. fich für eines / hhm et · 
zeigte Freundichaften obligirt halten, 


fe tenir affare de g, c. fich eines Dings verfichert halten. 

fe tenir dans les bornes (termes) ſich in denen Schrancken / 
Grängen halten. V.fe borner.fixer.arreter. 

fe tenir a fon met: cemarchand fetient ä fon mor (ilineveur 
rien —— en) ſich an fein Wort halten / we-fich 
uichts abbrechen lafiene- x \ 

jem’en tiens a vorre obligation, ich halte mich an eure Obli · 


ation. 

ſe * ägnelque decifion, fentence, jagemeat, opinion, avis 
&c. fh an eine Erdrterung/ aneinen Ausſpruch / Urtel/ 
Meinung’ Gut · achtung balten. V,s’arreter.fe fixen, 

cet avis &tc.eft le plusfür ; tevons nous y;tenons nous en lä, 
Diefe Meinung ze-ift die ficheriie; laſt uns dabed balten/ 
bleiben. V.en demeurer la. 

Tetenir bien uni: ils fe tiennent par la queüc, comme les han- 
netons, fich bepfanmen/ aneinander halten : fie balten 

an einander bey den Schwängen wiedie Kefer. V-han- 


neton. 

senir, halten, beobachten in acht nehmen, V.obferver. 
garder &c. s 

& tenir fa parole (tenir parole) tenir fa romefle & q.(tenirä q. 

ce quonlui apromis) einem fein Wort / ſein erfprechen | 


—— — font deux, verfprechen und balten sm 


such, j 
tenir jeu ag. einem das Spiel halten / i. e. geltemlaffen was 
er drauf beut. 
vous yallez de ces piftoles: je lestiens,je tienstout. V.tope, 
eenir, halten,bebalten/ben fih halten x. V.retenir. 
ĩ tenir fa colere,fa paion: il et prompt, maisilne tient pas fa 
Bart IV, 
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eolẽre feinen Zorn bebalten ? er iſt zwar jaͤhe; a 
„ae feinen Boru au —— Bald mike a “” 
0 on (y perfißter) in feiner Hartuäckigkei 
„bebarren ; auf feinem Kopfe beitebei, ditindcigkeit 
tenir, halten/es mit einem halten x · Vetre pour q.; etre 
dans fes interets &c. tenir fon parti &c. 

'$ tenir pour g.: jetiens pour le bon parti ; jetiens pour la veri- 
tö,pour labonne caufe, ich halte es mit der recht habenden 
bee] Ted mit der Warbeit ; mit der guten (ge 

les uns tiennent pour la France ; &lesautres pour les Alliex, 
einige balten es mit Frauckreich; umd Die andern mit der 
„hen Allürcen, ! 

tenir, halten etc. in folgenden. 

$ tenir un enlant au bateme (fur les fons du bateme) ein Kind 
über den Zauf-fein halten i.e. aus der Tauf heben, 

— Bonn ee ortoit)la bourfe, den Beutel 
alten (tragen) : Judas führte den Beutel — 
balter. a a er Haut 
tenit latable,en qualitẽ de maitre d’hötel (faire les honneurs 
de la tablejy decouper,prefenter,commander& ceux qui fer- 
veat) die Taͤfel halten als Hof-meifter/Vorfchneiders Bor» 
legerAnorduerte, V.decouper, prefenter, 
tenir la plume dans une affemblee (en &crire, protocoller leg 
aßtes,es deliberations) die Feder führen in einer Kabts- 
verfammlung ; die Adta und Schluͤſſe auffchreiben/proto- 
colliren; das Protocall halten. V.ibid. 
tenir une bonne conduite &c. : il tient une manvaife,etrange 


as „eine gute Aufführung halten (ſich wol 
— — einen Weg halten / drauf bleiben. V.chemin. 
uıvı 


te Wege wandern, 
rdnung/gute Zucht 


balten, 
tenir conte de quelque fommeä q. (lni la paffer en conte) eis. 
nem einer Summa wegen Rechuuug balsen (ihm fie im 
debir gdercredit aufchreiben, V.conte. 
netenir contedeg. nichts nach einem fragen. Wibid. 
tenirl’ceiläg. c., y tenir lamain, das Augrdie Hand auf et 
was balten;i.e.ed beobachten / beſotgen. V.ceil.main.fonger, 
foin.prendre garde &c, 
ne vous mettez pas en peine, j'ytiendrail'ceil; je me charge 
d’ytenirlamaindcc, 
tenir, halten / ĩ.e. haben / beſitzen / in Beſitz haben ꝛc. V. 
avoir.pofleder&c. 
$ tenir de l’argent,en tenir dans fes coffres &c. Geld haben . 
perfonne ne fait ol cetavaretient [rache] fon argent. 
— debon vin dans fes caves , guten Wein in Keller ha ⸗ 
en, 
il vaut mieux tenie que querir (chaffer) beffer ik haden / als 
fuchen (jagen) beſſer: * babs! als: die ichs! 
en tenir: elle lui a onne dans la vo: jl en tient,le bon hom= 
meentient, eing haben : ihr Geſicht bat ibm gefallen ; 
er hats krigt (ıftin flewerliebt.) V.enavoirdansl'aile, 
* he mal,une maladie, eine Kranehbeit an ſich(am Halſe) 
aben. 
tenir (avoir) q. en particulier,ou chez foi(lui parler,l'entrere- 
nir) je voustiens maintenant, einen bep ſich gegenmärtig 
baden te» ; isund hab ich euch/ daß ich recht mit euch re» 
den / umgeben ꝛtc. kan. 
pour les pauvres,vous en tiendrez (aurez) toujours;mais pour 
moi,vous ne me tiendrez (aurez) pastobjours. Matr,26. 
—— que je yors tiens, indem ich euch bey mir babe. 
i jele tenois,je Iui arracherois les yeux,manın ich ihn hatte / ſo 
kratzete ich ibm die Augen aus dem Kopte, E 
tenir une terre,on pais&cc. (le tenir en fouverainet£) ein Land 
wernber-berrlich innen haben / befiken. 
les Hollandois &c.tiennent plufieurs places dans les Indes, die 
Holländer verbefizen viel läge in Indien. ‚ 
les ınfidelestiennent les meilleures provinces,die Unglaubigen 
haben die beſten Länder innen. RER 
tenir une terreen fief de fon Seigneur (en tenir & fei & hom · 
mage) ein Land es zum Leben innen baben von feinen 


t erru. 
tenirune terre &c.d ferme (a bail) tenir une maifon &c. a lo- 
ier, ein Land-gut ve-in Beſtand / ein Hauß re» in Miet in · 
nen baben. . j b 
tenir q.c. deq.: tenir '&tre,la viede q. (lui en avoir Vobli= 
gation) etwas von jemand haben: Das Weſen / das Leben 
vonjemand haben (ibms zu dancken haben.) V.devoir. 
tout ce que j'ai,&c ce que je fuis,je Ietiens de la grace de Diem, 
& de celle de monPrince;c’eft de * jetiens ma forzune, 
„ tenir quelgue art,fecret,remede,nouv je &c.de q.(l’avoir ap- 
pris &cc. de li) eine Kunf/Bebeinmis/Heil-mittel/ Zeie 
Hung se-von jemand haben(ie/esvon ihm gelernti / geboͤtt / 
veruommen vb). % 


netenir pas le bon chemin, nicht auf dem 
tenir bon ordre,bonne difcipline, gute 
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de quirenezymiscelat cette nomvelle? R.c’eft vne nouvelle 
ue je tiens de bonne part, von mern habt ibr das d dieſe 
isung? R. ich babe fie von einem guten Ort, 

ils font tous civils &c.de cette tamille-Ia ; ils tiennent cela de 
race (celas'y efttransmis avec le fang), alle von diefem Ge · 
ſchlecht feynd DI Lardas baben fie von dirt (uf ibmen 

oren / augeerbt. 

il 8 de — ; elle tient cela de ſa mere, er bat das 
yon feinem Vaiter; fie bar das von ihrer Mutter, 

n tient de Sarurne &c. (eft fujerä fes Influences.) 

Wil eh brave&kc. il le tient de fesancktres „ daßer tapfer Te» 
iftsdas bat er von feinen Vor-eltern, 


eet homme tient plus de la femme,que de l'’homme , der 


sch bat mehr Weibs-salsManus-art an ſich. 
il Den —— d honnecte homme „er ſihet meht 
einem Schurcken / als einem rechtſchaffenen Kerl gleich. 
le verd tient du jaune,& du blen,das Grüne (die gruͤne Fard 
bat mas vom gelben und von blauen, dee 
netenir riendeg.: vousavez beau lui commander;ilne tient 
rien de vous, nichts voneinem haben : ıbr befebler ibm 
dergebensser bat nichts von euch (ıbr gebt ihm nichts.) 
tenir, habeminnen haben c. i j 
& tenir une maifon ; tenir un appartement &c. ein Hauß / ein 
er ve bewohnen. —— 
jetiens le premier.l fecond &c.erage ; jetiens la maifon tou- 
te entiere, ich wohne im erfteu / Ihr swepten 1» Baden 
(Stod-merd) ich babdas — Haus innen, 
. tenir le haur bour,le premier rang,lieu &c. oben an fisen 1er 
Stenir,fetenir,haltenfich halten ec. it. widerſtehen X. [in 
andern Ned-arten da es im Teutſchen theils halten; 
theils auch wol anders heiffen Fan. } . | 
& tenir une place pour fon prince,contre fes ennemis,einen Itze 
fr feinen Fuͤrſten / wder deffeu Feinde behaupten. V.de- 
adre.foutenir. ? 
tenir (tenir ferme,bon) centre q. wider jemand balten/Stand 
balten. V,ferme.faire töte, refifter.s’oppofer. s 
tenir tant detems : ce gouverneur (Commandant) a tenutrois 
mois de tranchte onverte; il a teou jusqu’au treifiöme 
Der — )plus tenir une place &c.( ſ tenit dans une 
avoir (pouvoir ustenir J 
* Em A — fetenir) einen u da Dlag nicht lan- 
ger balten (fich nicht Länger halten fonnen.) 
cette place ne tiendra,ne posrra pas fe tenir long tems, dieſer 
laß wird fich nicht lang baltervbalten Fonnen. 
tenir contre les loilanges,charmes,Hlarteries &c.wider das Lo · 
benr&Schön-thunySchmeichlen 1e. balten/ i.e. ſich nicht 
bewegen laffeu, V. refifter. s’oppofer. : 
ne pouvoir plus tenir contre les charmes, larmes, prieres&c. 
deg. denen u = jemands 
nicht mebr (länger) mideriteben fönnen. 
ileft bien difficıle qu'un homme tienne contre l'argent,contre 
les prefens,contre fes appetits,contre les eccafions prochäi- 


nes &c. — 

h eftchaud &ce.:ilne tient point contre la raillerie, 
ser — sl s'en choque (pique) d’abord,der Meuſch ifi 
hi vo» er lau das Veriten nicht vertragen/ er audet es 
glei 


on ne peut tenir contre de fi bonnes raifons,manı Fa fo guten 
Bereifthämern nicht widerßeben (es if nichte Darwider 
einmumweuden. R R 
les juifsne poavoient tenir contre la fageffe, &l’esprit de S. 
Etienne, die Juden Fonten der Weißbeit und dem Geitt 
Gtepbaninicht widerkeben. AA.6. j 
aulie force penttenir (quel moien de tenir) contre lui ? wer 
wils wider ihn balten J wer wil ibm miderfieben? 
iln’et point de confeil,qui tienne contre l’Eternel. Prov,21,1. 
he vaiffean n'a pas pü tenir au vent (A la mer,contre les vagucs 
ilafaln relächer, das Schiff bat dem Sturm nicht wider. 
fieben föunen; man hat müfjen auckern / aufahren tc» 
lesennemis n’ont pütenir contre le feude nos mousquetaires 
‚ * (Kufiliers) die Feinde haben wider das Feuer uuferer Mur: 
queten nicht halten Ehnnen, \ 
on va jwerles ennemis; mais ils ne tiendront pas contre 
nous,man wildie 68 augreiffen / aber fie werden wider 
ung wicht Stand balten, i 
tenir (faire) rereäg. einem den Kopf balten (bieten.) 
‚ne vous frottez pas a Ini,ne voushazardez point & joüer ‚A di- 
fputer contrelni, ne vouscommettez pasaveclui; il vous 
tiendra tete ; il vous mal.menera &c. 


temir: il n’yaami,qui tienne, es ift fein Freund zu finden der Is 


[Zreu und Glauben) halte. 

genir,letenir &c. noch in folgenden, 

& fetenir en une place: comment,marauds, ofez vous voustenir 
ici?(vous tenir en notre prefence?) fiehen bleiben ; wie / ihr 
Schlifel :dörft ıhr noch bier ſtehen bleiben ? Molier.Pret. 
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fe tenir droit : ellefe tientdroit comme un jonc (echalas,cier- 
ge) gerad Kehen : fie Reber fo gerad wie cin Stock 1c 
fe tenir chapeau bas,fe tenir tere aue &cc. obıme Hut / bat · koyf 


ac · da fieben. 
fe tenir lälesbrascroifez Cfans rien faire) muͤſſig da ſtehen 


(figen., 

- - ; & en alant vüd’autres qui ſe tenoient dans la fans 
sien faire &c. --; und da er andere auf dem Play gefun · 
den müffıg kebente- Matt.ao. 

les valets fe tiennent äla porte,daus la (ale &c., pourattendıe 
leur maitre, die Knche, fteben an der Tür im Saal» 
und warten auf ihren Herrn. 

fetenir deux heures Aune porte,imo Stunden ameiner Thür 
ſtehen / warteu. V.fe merfondre, 

elle fe tient (fe peut tenir) deux &xc, heures für la rue & babil- 
ler,ö£ m&me au vent,au froid, & au foleil, fie Bau jmen 1er 
Stunden auf denn Schwag-marckt fteben plaudern, und 
—— darzu um Winde / im der Kalte / und un der 

tentz-voustoujoursaupr&s de moi (tenex-vons lä,&c n'en par- 
er. pa) am (dleibt unmer lieben) bev mie ; uud gebeg 

fetenir(etre) aflis, figem. V.afleoir.aflis. 

fe tenir (etre) couch£, ligen, — ** couchẽ &c. 

ſe teait (etre) a genoux, kuien / auf den Knien ligen, V. ge- 
nou . 

fe tenir bien (mal) à cheval,mol/übel zu Pferde fügen, 

cet homme fetientmieux ätablequ'ä cheval. 

tenir bonne continence, fich wol geberden; im guter Your 
ficben. V.continence, 

fe tenir chez foi,ä la — — chambre) ſich zu Hauſe 
(im Zunmer) halten; nicht ausgeben, V.clos & couvert, 

fe tenir — part: je me tiens aux faux-bourg, en une tel» 
le mailon &c.ırgend wohnen / wohuhaft fipm 1e-: ich mohe 
ne in der Vor⸗ſtadt / da und date V.loger.habiter. 

fije ſuis capable de vous rendre fervice,vous favez deja oü je 
me tiens. 

fe tenir dans une ville, dans un lieu(y etre &tabli):: il fetient 
a Rome &c. a preient (prefentement) irgendwo in einer 
Stadt te» wonnen/ i.e. da bausfäfligfeon ; er wohnet 
igund zu Nom te» V.etre &tablı.dom.cilie&c, 


tenir, halten/jepusfich befinden zc- in folgenden. 
$ tenir la campagne : l'armee tient la(eft en) campagne,zu Fels 


de ligen / lagetu (campıren): Die Armee ligt zu Felde, V- 
camper,etre campe, 

wo. = : la flottetient Jamer, in See feyn : die Flotte 
iſt in See. 

tenır prifon: il a et& ordonne quiltiendra prifon jusqu’ Ace 
que &c. gefangen pn Cligen); er fol fo lang gefangen Lie 
gen/bis daß ıc- 

tenir le lit,tenir la chambre, Franc? ju Bette ligen / unpaͤßlich 
in der Nammerbleiben.  V.garder. 

il tient le lit,deptus quelques jours,er if feit etlicheTane Fand, 

tenir table, tijchen / am ( uber) Tiſch (Über Tafelran der Tas 
fel) figen und fpeifen, 

il y a tant d’heures que nous tenons table; c'eft aflez tenu 
table,mir figen fchon fo viel Stunden an der Tafel c. 


tenir, halten / aufhalten / it. abhaiten / jurck haltenn- Ve 


amuſer. retenir &c. 


'$ tenir q. Aattendre,a ne rien faire &c. einen aufbalteny fo dag 


er warten muß/ daß er nichts thun kan ig» 

apres cela,jene voustiendrai pas davantage, darnach wil ich 
euch niet länger aufhalten, 

ee babillard a tenu route P’affemblee , der Schwäger bat die 
gange Verſammlung mit feinen Reden aufgebalten. V. 
amufer le tapis &c. 

cette eeremonie cc. nous a tenu plas de troishtures ‚jene 
penfois pas,qu'elle mous tiendroit fi long tems. 

tenir: *5 * (+7 a a ni re homme, 
Die an diefen böfen Menichen nicht abbalteu zes (ei 
Er ſich nicht darfür.) ” 


tenir (tairetenirg. c. dq.) einem etwas übergebenrubers 


antwortenzüberlifernszuftelenszutommen laſſen tc. V. 


configner, donner, 


$ je vous prie de lui faire tenir certe lettre &c. en propre main, 


IN bitte / er wolle ihm doch dieſen Brief 1c- eigenbäudig - 
berautworten. 


tenir [in Imperat.): tiens! tenez! halt !nimm!; hal⸗ 


tet ! nehmer! da babtibre! Vvoila, 

tiens: ce paquerä fe! mm da mi ie⸗ 
We Shefe anf oh „po e! umm da nimm / trag die 

tenez: voila votre argent &c.! nehmet / da habt ihr euer 
Geldrc.! 

tenez : je vous donnecela! danehmt/ich ſcheucte euch das? 


fetenie fü fespiez (de bout) Rebeinaufsecht Bedeu is. Micht | |Fotasiensttenez! wird zumeilenvan fatt voilagder fonft 


figen. V.de bout. 


impletiveund emipharıce gebrgucht/ ale; ‚ 
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$ tenez: quand on parle du loup;; tenez : le voila ! fihe/ da le; & queles cordes d'un Int&c.ne tiennent pas d. 

at baut) mann man Beet! erg er] it er Ba rllmme Bei machet 7 daß Diewarl) en DRauern 
nez: nele difois-je pas bien ! : ichs mi i ie Saiten an ei weni 

a il — fortir d’ici! fhauersda it ereben der et aan) — — 
ausgegangen! if. i iri 

vons WeTeapisagien cela en honnete homme,tentz !ihr habt Pr —5 — Bar ran drein gehen. V. tor inft, 
bierinnen nicht gebanbdelt als ein rechiſchaffenet Kerh fte|lk ce muid,cerre cuve &c.tientbien heau ‚diefes Fah / diere Kufe 

] 


! !) Döret! 
je ae er ehe t ich bin von folchen Zeus te bäle wol [Waffer. 


nicht /daß ihrs wiſſet tr } 
en x: ilme femble deja que j’y Suis[dansle mariage] & que! 
3: &c. febanet : mich diinckt Daß ich bereite mit ihr in der 
Ebde ſeye / und dag ich c- Mol.Mar. force, 
teni un langage ; tenir un difcours, un propos ä q. 
einen Diſcurs / eine Rede gegen jemand führen, V.lan« 
gage &c. . 
$ilwitint a peupr&s untel langage &c. er führte ſolche und 
folche Reden; er redete beplauffig alfo zu ihm te» 
vous metenezlä un langage qui me fürprend; ceflez deme 
tenir ce langage,ihr fhit/fübret mir da eine Rede / die mich 
erſtauuet rc» höret auf folche Rede zu führen / fo zu re⸗ 
den! er halte zw mir mit folchen Reden innen } 
faire tenirunautre langage q. einen anders reden lehreu.⸗ 
ältient des difconrs un peu libres,fales,fcandalenx &c. er führt 
Reden die etwas freih/garftigrärgerlich 1c- und. 
aux propos qu’il me tint,je vis bien, que &e. an denen Reden / 
die er zu mir thate / ſahe ich wol / daß te» 


ferenir ã q.c. ſich an etwas halten ec. in folgenden. 

5 fe tenir äune bagarelle &c. ſich an ein aeringes Ding halten / 
binden/ dabey bleibeny nichts nachlaſſen / nichts nachger 
ben wc V.s’arreter.fcfixer. S'attacher, felier &cc. 

il fe tient A une bagatelle,verille,ä tres-pen de chofe (il fe tient, 
il ſe fixerellement ä fes perites offres, qu’ilne veut rien relä- 
cher,nipaffer outre.) V.tenant. 

vous voustenez ä un &cu ou deux furun match& de mille; tout 
arantageux qu'il eft poor vous, ihr haltet / arget / hanget 2c. 
an einem Thaler oder zween an einem Kauff von taufen« 
den / wie vorrbeilig derjelbe für euch ift. V.marchander &c. 

il ne fe tient pas ä peu de chofe,pour etre bien loge&,& bien fer- 

vi&c. er läft ſich etwas wenigs nicht rewen (au Die Haude 
brennen) um mol logirt / bedientzu fepn, , 
s’entenir,nes’en tenir pasä q.c.: ils’entiendra,ilne s'entien- 
dra pas, il ne s'envoudrapas s’entenir lä, e6 bey etwas be 
wenden/nicht bewenden lafien zeV.demeurer.en demeurer. 


tenir, halten; i. e. glauben zc-in folgenden, V.croire, 
& tenir,netenir pas un article&tc. : les Catholiques-romainstien- 
nent \e pargatoire;& les Proteftans ne le tiennent pas, einen 
Arrıcule-alauben : die Roͤmiſch· Earbolifchen balten/ 
»e.alaubendas Feg-feuer; und die Protefiirenden glaus 
ben es nicht. - H 
les Sadduceens ne tenoient pas limmortalit€ de l’ame , die 
Sad ducaer glaubten die Unfterblichkeit der Seele nicht, 
temir g.c. de g. : qu'ell-ce que vous tenez du Fils del’Homme? 
R. je tiens de Lui(je tiens)qu’il eft le Chrift,& le Fils du Dieu 
Vivant! was balrer (glaubet) ibr vom Sohn des Men 
ſchen J R. ich balk:(glaube won Ihm daß Er ıft der &prift 
(Mefjias) undder Sobn des Lebendigen GOttes! 
tenir, v.n. it. imperf, [beyde in propr, und in figur. 
higeif.) halten 0» 
$ jene faurois arracher ce clou &c.il tient trop bien (fortement), 
ich Fan diefen Nagel ve-nicht heraus sieben; er hält gar zu 
feit. V.äireattache &c. e 
wenirächaux & a ciment, an Mörtel und Kůutt feſt halten 
(eingemauert/eingefüttet fen.) V.ciment. 
eela tient comme poix,comme cole, *comme teigne, das hält 
wie Pechywie Leim / wie der Erb-grind. . 
je croisquele chapeau tienne A la töte de cerhomme, ich qlau· 
beydag diekem Kerlder Hut am Kopf Elebe (angewach ſen 
fepe) er arüffet/oder wieder grüffet niemand, 
il yadesfruits qulriennent bien , & d’autresqui ne tiennent| 
wereäl’äarbre, es gibt Obſt das feſt / und auders das nicht 
am Baum hängt. 
nörre vienetient qu’äunfiler „ uufer Leben bält (hängt) an 
einem Faͤdemlein. —— 
ſon epẽe ne tiene poiat au fourreau, ĩ.e. ileft toujours prer 
a degainer, fein Degen bleibt nice lang in der Echeide; er 
äßjederzeit fie und fertig von Leder zu ziehen. 
® fon epee, fon froc, fa fontane ne tient qu’äun bouron (il eft 
rer ala quitter) fein Degen / ſeine Xuitt / ſein hor · rock Te 
ur aneinem Kuopf (er wil ihn bald ablegen / weil 






























ce pot eſt fel,l'cau netient point dedans , diefer Hafen ii 
vet rungen/das Baffır baͤlt nie beinnen. * f Pie 
air: Cetre bonteille tient tant de cho; ines, Diefe Slafche 

fo viel Schoppen (Seidel.) Viofıkenir Ta cdeb 
tenir figar.: ce contraci. ce marche &c.tient; la gageure &c. 

gient, Diefer Coutraet / Kauff ver hält ; die Werrung (dag 

‚Bewerte ver bält (gilt; if bindigy gültig.) 
teniräg.c.an ettvas haltenvligengelegen ſeyn ꝛtc. daß es 
nicht fortgebe x. folgenden. \ f 
woitient cela? R.je ne faiäquoi il tienne, moran hält die- 

feet R. ich weiß nicht woran es balte, i 

celane tient qu'a vous, das ligt nur au cuch. V.dependre. 

+ FH ei . een ; ilnetient qu’ä de Lats 
jeſe an keinem Eiſen / noch au eineni Nagel;es 

(ligtsfeblt) am Gelde, . — 
sl netient qu’ä cela,nous fommes d’accord, wann es nur date 
R an hd wir ; bůlto (lite) daßd 

qui tient-il,quecela ne fe? moran hälts (ligts) Daß das 
„ nicht gefchebe ? ’ 

il netiendra pas& moi, que je &c. es foll au mir nicht halten / 

Nligen / bindern ve» daß ich ze» 

jene faice qui me tient (retient, empäche) que je ne vousfen« 
de, cafle la tete? ich weiß nicht was mich hält (hindert) 
daß ich Birden Kopf nicht fhaltey ent jwed fiblage, Mol, 

a Bourg.Gent, ” 

n'y arien qui tienne (qui puifle empecher,apporter obftacle 
„Acela) es ıft nichts das balte/das hieran une bindern, 
je fai bien ce quile tient, ich weiß wol was ihn halt. 
al tint ä peu hen sen afallu) quejene tombafle &c, es bat 

an wenig gehalten(gefeblt) dag ıch wicht gefallen vemäre, 
& celanetienne que nousnefoions, nine demeurions de bons 

amis, es foll bieran nicht halten (es foll dieſes nicht bitte 
dern) dag wir nicht gute Freunde fen und bleiben. 
tenir, halten/i. e. gehalten werden 2c+ it. dauren / waͤh ⸗ 
ren / fuͤrwaͤhren etc. 
aſſemblẽe, la diẽte.le cerele &c. tient & prefent; elleil tenoit 
ors &ec. die Rahts. Reichs · / Krais · verſammſung wird 
Vrd schalten (figet isund / halt Dielte damals ihre 
elllones &c. 
la diterecomencera Atenir,la femaine qui vient, der Reichs · 
tag wird künftige Woche wieder anfangen [gebalten zu 
werden/u fine we) R 

tant que l’affemblee tiendra,fo lang die Rahts · verſammlung 

fürmähren wird. \ 

lemarch& de Nuremberg tient tous les mardis, jeudis & ſame· 

dis, der Nüruberger Wochen-marckt wird alle Dieufags 

Donnerftag und ftag gebalten, 

la foire de Francfort &c. ne tientque deux fois l’annee, &ne 

tient chaque fois que 15 jours ; elle tient depuis le- - - 

w'ä &cc. die Frandforter-wemeffe wird. jmeymal ing 

Sabr aebalten/und waͤhret jedesmal 14 Tage; fiewähree 

von -- - bisauf ic 
sela,ce froid &c. tienttroplong tems,das diefe Kälte reswäßs 
‚tet gar zulang/bält gar zulangan. V.durer. 

tenir, verb. imperl. noch in folgenden / wo cenir im teut ⸗ 
ſchen nicht / halten / fondern andersbedentet/ als: 

ma laague tientä mon palais, meine Zunge klebt an meinem 

Gaumen. Fl. are bef 
ontrouva que la pierretenoit äla veflie, tan befande dag der 

Stein an der Blafe angemachfen war. e 
famaifon &c. tient #la mienne „ fein Haug re» ligt hart ar 

demmeinen. V.contigu.joignant.attenant, 
terirg.un mal : cettefieyre le tient depuis long tems „ eine 

Krankheit am Halſe haben : Diefes Fieber bat er ſchon 

lang am Halfe (ligt ibm fchom lang any ligt lang dram, 
tenir:: quandcette rage le tiene, wanu ihm diefes Raſen haͤlt / 

jean ihm diefe Naferey anfünmt. V. prendre, 
ſttõt (des) que famechante humeur,la colerele tient, il n’eft 
lus maitre de lui, 
il faut le prendre,quand fa belle humeur letient, man muß ihn 
faſſen / wann er in feinem guten Laun iſt. 
ir; v. imp. [Lat.capere,hifß.caberzisah, capire] drein · / 
— hinein gehen / in folgenden. V.contenir,comprendre, 
tout cela tient bien enfemble, dieſes alles hält feſt aneinan.| '$ il tient tant de pintes dansce muid, oder; ce muid tienttant 
der. de pintes , es geben fo viel Maffen in dieſes Stuck⸗ faß; 
— = 553 —— ker zus diefe Barucken · oder: — fo viel Maſſen. — BR 
fe it ſchwach / ſie wird nicht lang halten. toutes mes hardes ne penvent pas ten! ns ce coffre &c. 
k Ben eınpeche les couleurs detenir für une murail- geben nicht alle wine Sachen in diefes Kuffer ꝛc. = 
5 2 
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«out ce monde'ne pent pas tenir dans cette peuice eplife, ed Fan weh &e. er hat micha Stunden im Wind inder Sounen 
all dieſes Volck nicht in Diefe Fleine Kirch geben. | aufgebaltensmir feinen Brocep ze. zu erzeblen. 
kenirlieu (la place deq.): Moni ‚mon oncle me tient lien de pe- te fermon &c.ätenudeux heures, Diefe Drebigt 1 bat ine 
re,mem Herr Oheim ift mir an Kart meines (eines) Wat Stunden aumgebelten (gewährt) V.dur 
ers (vertritt bey mir die Batter-felle.) V.lien. place, ©e froid,cetems &c. atenu ı 5 jours, dieſe Kaͤlte / dieſes Wet ⸗ 
1a main * gem — de 78 es ter ⁊tc · hat 14 Tageangebalten, 
ace de maifon (logis togene , die Hand mar | älm’a tenuun tel propos(untellangage) er bat fo u 
80 enes an fatt des Krugs / und ein Faß am ſtatt des mir geredt. or EEE EDTMER 





Wobn-baufes. : — etretenu a q.de q.e.ʒ etre tenu de faire q. c. eimem gehelten / 
keniräg.: cet homme me tient par bien des endroits (liens) ei⸗ i. e, verpflichter/ verbunden feyu zu etwae / oder efmatiu 
nen auver wandt ſeyn / einen zugebören Durch Freund» thun / it. ihms zu Danden baben, 
schafft :diefer Menſch gebört mir ın vielen zu /iſt mir an.| | unmarchand qui manque & paier une lettre de change (qu'on 
verwandt 1%»  V.appartenir, etre artache d’interet, d’ami- alegitimement tire fur Iui) dans letems prefix ; efttennde 
ed . j vous les prejudices & dommages yu’on en pourra avoir fe» 
metenird rien: je netiens Arien, an nichts halten / kleden / an gusein Bandes mann der einen, aufibn recbimaflig Ate 
ichts gebunden, feinem verpflichtet? feinem fchuldig ic» genen Wechfel-brief im rechter Zeit unterläft zu bezühr 
pa: ich din an nichts gebunden te- ift gehalten / allen Schaden und Nachtbeil/ ſo mau 


partons: nous netenons plusarien (tonteft pale ; iln'ya dadurch erlirteu iu erftatten, VY.prorefter. 
rien qui nous retienne, arrete, en emp£che) laſt uns fortges| | un locataire eft tena desimenues repararions &cc. 
bem/ wir ſedud nichts meht fchuldig; es haͤlt binbert uns| | Un fils et tenu d’obeir äfon pere , cin ohnift gebalten fiir 
nicht — nem Vatter zu gebörfamen, 
an vrai Chretien eſt un enfant fans fouci,qui netient& rien,il ne| | jene fnis pas tenu a cela, ich bin hierzu nicht gehalten, 
tient point dla terresein wahrer Ehriit it wie einforglefes 





Tenable, adj. c. haltbar / was zu halten ic. 


Kind / das an nichts klebet er iſt eıner der nichts achret/ am M 

Bi Erde ce Ca he SE) | an leneh nn ahie iencn 
ae See Pre le De 0 222 Dlay von alen Orten ofew/ und die Befchanpungen abe 

et Fee De an PR aemorffenyift er nicht mebr zu balten,zu brbaupten. 

8 uf den Herhen (Lan dehen nicht bergeſſen) il fait bien froid,bien chand,il pleuı &c.ici ; la place n’eft plus 
venir (are en gage):fa vaiffelle Bec.tiene pour tant „ haften : tenable,il faur quejeme recule, gar Faltıgar warnız 

fein Silber-geicbirr sc-hafter (ıft verfege) um ſo viei. V., An u. bier; bier iſt nicht länger zu bleiben ; ich muß 


engager. ER R ! N r ; 
ir: ce feuda tdel’Empire , bafteny dependireny | Tenace, ad). c. Ilat. tenax) anklebend / klebicht / klebericht / 
 unterthan —— — dependirg —S— pichicht. V,vilgueux.gluant, “ 


V.relever.dependre &c, $ la poix,la glu &c. font des matierestenaces, font descorps tes 
Tenant, part. p.ır. adj. haltend X» : naces ‚das Vech / der Vogel-leim ze. feyud Flebichie Ma 
etretenant: ces deux heritages font tenans l'un à l’autre , Die terien. H 
amey Land-güter ligen ancınamder,V.abouter&kc.artenant.| | crachars, hnmeurs tenaces & glnantes gi s’attachent aux 
tenant: etretrop tenant; ileft mal-aift detirer del’argent de parties internes ducorps) Meberichte/ jäabe Speichel et · 
Ini ; ileft trop tenant, haltend/i.e. Farg/geigig: man fan | |tenace, figur. fargranfc) baltend. Vavare. chiche, 


ſchwerlich Saas ibm Erigen ; er ik alzufargues V.| |$ ileRextremementtenace, d’une humeur fitenace,qu’on n’en 
—— * — cin aderaus geitigeo | ai u 5 les vieillards “7 tenaces, er if 5** 
une femme &c, extremement ten ein uͤ arg; er ft fo iltzig geartet / daß nichts von ihm ju drin⸗ 
— — vnan (hr)ilaenkuriende on pe-|Tenacie, . Kieberigfait x V.vifeofi, 
mier mot, il ſe tieat a 5 fous, ſe i gar zu Alb] tenacite des humeurs, Zahigkeit der Feuchtigkeiten, 
vo 2 * = = arm . 
er unge er laͤſt nichte nach a dem waseran tenacite, igur. Kargbeit Filfigkeitic. V.avaricei 
ic, fubit, m, tenans, plur. das jo eins ans andere Tenailles»p ur. f.[lar, tenacula] Zange. 
kart $ tenailles demarechal, tenailles de ferrarier &c. Schmid · zan · 
se a abontiffans d’uneterre (les cotea &lesbours| | e Scloffer-te-janae, . . 
ar ob uneterre tient & abonrit ä l’autre) die Aeckert / Wie | | le forgeron fe fert de grofles tenailles pour tenir, & pour ma- 


h n = der Ceite ligen/und die dars nier „ forger (battre) le fer chaud (rouge) der Echinid 
ie 2 u. L 8 udofen an der Grite iger a. w braucht eine araffe Zauge / das glüende Eifenzu baltenv zig 
Pr —— tenant: il a tant d’arpens de vigne &c. tout tegiereny gu (chmuden, 


" ö „| tenaillesponrarracherdes cloux, potır pincer , eine Nagel · 
nam —ãA — — sang jum Nägel auczithen; eine: Fmid-oher Dien-sang. 
tenans: les affaillans & les tanans (les contre-tenans) dans un les artifans ont plufieurs forte de tenailles & de tenaillettes 
tonrnois, dans une lice, dans un carroufel &c. die Angreif (pincettes) pour differens ufages, die Handiwertker haben 
feres uud die fo Dagegen balten in einem Turmier / Nitter- —5 — Zangen und Zänglein zu unterfcbidlicheng 

ren ecu,die Schild-oderWappeu-balter oder-trä,| | les branches,le clou d’une tenaille,die Staugen / der Nagel ei» 
ger. V.fopports. her Zange, 


P tenailles pour attifer le feu,la braife, pou dre de la braife 
Tenancier, m. [an flatt:tenant &cc. innen habend/ befr| | &c. Geue-iangrgeuer-ufte ae 


d) einer der ein and-gut ze. innen oder in Beſitz \tenaille , ouvrage 4 tenaille , ein Zang- oder Zangen⸗ 
—2 von einem Ober-lehen dependirt und! | werd, „ ein Zang-vder Zangen 


mfelben Zinfi erlegen muß. $ une tenaille confifte en deux demi-baftions (pans de baftio 
5 oſeiden Zinß erlegen: —* en arriere-rotare, depen- baftions coupez entre deux) ein Zang · werck beficher Tus 
dantes d'un fief,au quel il,ellepafe cens. amepen halben Bafteven (Bol-merden) undemer Zivie 


. i 5 ſchen · maur. 
ee Die ia u %. V. tenit dec. und ap- une fimple tenaille, une double tenaille. 


& on vousa tenu pour mort, man hat euch für todt (geftorben)| | Tenailler, v, a. mit gläenden Zangen pfegen/jtwidten oder 


ehalten. f . 
PR. tenu poor un honn&tehomme, für einen ehrlichen Mann| |5 ersehen les mammelles,les a dun fand eriminelavec des 
ehalten werden, \ tenailles ardentes,einem grofen X fjeebäter dieBrüfie, 
a 4 tenucoi dans fa maifon,pendant le tumulte, er hat ſich Fleiſch mit glüenden Fangen pferen. V.tenailler. — 
im wahrenden Tumult zu Hauſe ftıll gebalten, on tenaille un criminel de leze-majeite (on le tourmente, brüle, 
cela n’a pastenuämoi, das hat an mir wicht gebalten (ger pince, on Iui arrache des chairs avec des tenailles rouges. ) 
legen. Ed e —* on tenailla Ravaillac aux mammelles , aux bras, aux cuilice 
ila gagne cent &cus aujeu; il ent ere fage, vil s'en für tenu la. pour avdir affatline le Roi Henri IV. Perefixe, 


er bat 105 Thaler ımı Spielen gemounen ; er wäre klug Teneur, m. Halter ec. . 
sent & — er ſich dabey gebalten (nichts ferner * $ tenehr delivren,de rephres, in Guch haitet / Regiftretor Acc. 
ce gouverneur a tentı bon (ferme) dans la En dieſer Com. pa [lar, Saar) —— — * 
dant hat ſich wol gehalten in der Veſtung. ! $ voir, examinerla teneur d’un contra, die Formeined Corte 
dan, Han deux heurssau ysusau Soleil,ä me conter fon pro» 4 tzactẽ unssrfuchen, Vıforas, m 
.xe- 


3732 ten 


execater une fententt felon leur forme Ktenetr, einen Sen ⸗ 
teutz nach denen Inhalt vollgieben. 
tencur delereres patentes, Enthalt vom offene Patent-briefen, 
be Jage des vivans & des mortsprononcera contre lesmechans 
la Sentence irrevocable,dons voicilateneur: Allez vousen 
(retirez-vous) Maudits au feu eternel &c. Mati.25.41. 

Tenon, m, etwas fo haͤlt / anhalt / haft etc. in folgenden. 

j les tenons d'un canon d’ webnfe, qui fervent ä le faire tenir 
dans le für, die Yauf-bafıen aneiner Büchfe ze» 
— —— etui de —— — ganif, d’an 
ecritoire, die Jalt-Löcher an einer Meſſer · ſcheide / Feder · 
koͤchet re» um die Schnüre einzufchieben, s 

pafler une cheville,une govpille,un cordon &c. pat un tenon. 

tenon d'une piece de charpente, ou de bois, qui entre dans une 
mortaife, Zapfan einem Ban-vder Schrein-holg/der.in 
eine Paty eıngepfälge wird. — 

Tenacle, in. Zenafe,Bud-offenhalter, V.viforium, 

Tenue, f. Haltung / Halt x in folgenden, 

J une bonne , mauxvaſe teuuẽ de plumeen Ecrivant , eine gute 
(rechte) unrechte Haltung der Feder im Schreiben, 

wenud d’ancre : un fond de bonnetenug,ot l’ancre tient ferme, 
Ander-Halt: ein guter Aucker · halt · grund. 

Fonds de mauvaife venu& „ qui nꝰa point dẽ tenuc, quin’cht pas 
bon — Vancrage,cin Grund da der Ancker nicht feſt hal. 
ten mil. 3 

venue ächeval: cethomme n’a poiat de tenufächeval „ der 
Mann fig: nicht feit zu Pferde, 

une felle a l'angloifen’a point de renu& affiette ferme) äche- 
val,auf einem Leuglifchen] Reit · kuͤſen figt einer nicht feſt 


zu Vrerd. S k 
tenae, figur. Halt / Feſtigkeit %. V.fermere.refolution. 
retenud, : 
& n’avoir point de tenuẽ (changer ätoutmoment‘) Feinen Halt 
uoch Feſtzgkeit babe, 
la jeunzfic eft ee n’a point de tenue (ne 
fe peuztzair en une place) die Jugend it unrubig (big) 
dar Feen Hals wıchr ju haſten / zu zaͤumen. 
te beas tems deMars & d'Auril a's point de tenwe (ne dure 
gueres) das [höne Märg- und April-werter bälr nicht 
lang am. 
tenue r ‚endantlatenue des &tats,de la — 
—X tieoaent, peudut la teauc del’audience) Haltung 
der Eeffionen der verfanumleten Stände / des Reichs- 
tags / des Berichts. _ . 
WApötre appelle latenu& des entretiens (des Conferences, ou 
collauıons) fpirituelles, Pexercice prophetique, 1.Cor.1 1. 
da tenue descolleges aux univerfirez „ Das Collegicn-balteu 
auf Usiverfiäten. , 
Verb. Compof.vontenir, 
Abftenir. Sabftcnir, v, r.[las, abitinere] enthalten ſich 
enthaltenseutbrechen. V. ſe contenir. feprıver &c, 
$ sabttenır deg. c. , s'abftenir de faire, dedire q. c. fich eiues 
Dines ein halten; Üch entbalten erwas zu thun / zů ſagen. 
s’abfteuie de la viande, du de manger de la viaude en careme, 
fid des Fleiſches / des Fleiſche eſſens in der Faſten ent» 
batten. 
s’abfenir du vin,du de boire du vin{s’en defendre l’ufage,) ſich 
des Weius eurhalten. 
faire abftenir un malade de boire du vin, machen daß eln 
Kraucker ich des Weintriuckeus enthalte. V.defendre. 
sabfenir W’unc fille (Femme); ne la toucher point, fich eines 
Mäadchens, Werds-bilds enrbalten [ile nicht berühren.) 
«abitenir de la propre femme,pour un tems,au tems du jeune 
& de priere, 1.Cor.7,5- > , 
wabitenir de beire 5 * 35 ech tous ri Be 
ch Eſſen uud Trinckens / ſich aller Wollüften enthalten. 
aa a peche — — ecker) ſich der aber 
des Eündigens entdalten / eutſchlagen. 
wabftenir de * uetitfe,ou predicat d’honneur,fich einesQf- 
tuls oder Predicars enthalten, . 
me pouroir sabftenirzavoir de la peine de s’abftenit de q.c., de 
faire q.c., Ach eines Dings Oder etwas zu thun nicht ent, 
balten Ceutbrecben) fonnen. V. ne powvoir s'iempecher. 
äl ne fauroit s’abftenir, s’empecher du jeu &c. (s’ab enir,fe 
retenir de Be: ne wur fich des Spielens te» nicht ent» 
Iten ; er kaus nicht laſſen. x J l 
. is m’abitenir de laregarder „ ich kan mich nicht eut« 
arten fie anzufcbauch. 
Ri * detaire cela, enthaltet euch das zu thun Crbut | 
dat nicht; laſſt das bleiben.) n . | 
Abitinent,a). [Ler.abftinent) enthaltend / i. e. nüchtern 
wenig efjend underindend. V.fobre.temperanr. | 
un homme abftinent, fort abflinent (qui mange & boit peu) 
ein febr mättıger Menſch ın Effen und runden, 
les pieux (devors) font abflinens, die Audaͤchtigen ſeynd auch 
niüchlei 





pendant le tems 








u. 
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Abſtinence, k Enthaltung / Abbruch von aller Speifeund 
Tranck. 


$ faire abftinence (des abftinences) par un pur regime (ne man· 
—— rien) gar nichts eſſen und trincken / Seſund⸗ 

labftinence guerit bien desmaladien, fothane Euthaltung ge · 

Fi viel ee gie . firenges Saft 
nencemorale & pieufe, Abflineng’ firenges Faſten 

aus Andacht. V.jüne, : 

$ fairelrabftinence ; faire des abftinences volontaires,fregtuile 

lig / aus Andacht Abftineng balten, j . 
= I — aq,einen jüchtigen mit Abſtinentz / ihn 
aſſen. 

garder,rompre l'abſtinence, die Abſtinentz halten / brechen. 

un bomms addonne à l'abflinence (abftinent) einer fo dem 

Abbruch und Fajtenergeben. 

il faifoit l'abflinence tous les vendredis, au pain &äl'eau , et 

„ breite alle Freytag Abftineng in Wafler und Brod, 

vivre dans une rigourenfe abftinence , iu firengemm Abbruch 

und bartem ‚Saften leben, 

jpurztemi d’abftinence, Abftineng-tag. 

’abflinence des peches et le run car&me(lejüne perpernel) 
des vrais Chretiens, der Abbruch von Suͤnden ıftdie grofe 

„feund fare Fakender rechten Ebriften. 

N'abfinence des femmes,des voluptez charnelles, Enthaltung 
der Weibersder fleifgplichen Wollünten. 

Nabftinence des femmesW'abftinence du mariage et un don ce- 
lefte,qui ſied & convient fi bien & un predicateur (miniftre) 
de V’evangile,äun ecclefiaftigue &c. ———— 

Appartenir &c, V. infra nach Partenir &c. 

— [verb. inufit, von lac.attinere, zugehoͤren / ange ⸗ 

en ic») u 

Attenant, ad). it. adv. &przp. hart anligend/ neben · li⸗ 

gend X. V.,contigu.joignant.joint, ſo beffer. 
























$ unlogisartenantä un autre: je demeure dans une maifon at · 
tenante ä la fienne (nous fommes logez attenant lua de l’au- 
tre) ein Hauß hart am andermligend: ich wobue in ei 

„nem Haufe fo barz an feinem angelegen. 

Jai achete un jardin attenaat au mien,&X le pre y attenant auſſi, 
ic bab eıneu arten gefaufft bart au dem meinen gelegen/ 

und dıe dran ligende Wiefe gleichfalls, 

jeloge tout attenant au palais,ıch wohne hart amMabt-baufes 
vous favez oü eft une telle eglife &c. , je fmis loge tout arte- 
— ihr Die und die Kirche teswiffet; ich wohne hart 

tan. 

Habari attenantä ma maifon,tout artenant demon mor,erbat 
bart an meinem Hauſe / hart an meiner Mauer angebauet, 

Contenir; v,a, [Lar, continers, it, capere] halten/in ich 
alten dreingehenze» V.tenir, comprendre. ren= 
mer 

$ ce muid,ce por, cette cruche eontient tant de pintes, & ce ſae 
tant de boiffeaux,diejed Faß/diefe Kannesdiefer Krug haͤlt 
fo viel Pinten / und diefer Sack fo viel MegenScheftel.) 

le lien ne pouyoit pas contenir tous cewx qui y vouloienten- 
ster,der Dre bielte/erbielte wicht ale fo bineingehen mole 
tem (fie giengen nicht alle drein.) 

contenir: voila un Livre faiat, qui contient tout ce w'il faus 
eroire,efperer & faire pour etre homme parfait,& bien heu- 
reux, das ift ein H. Buch fo alles enthälc(da alles innen 
ſtehet) mas mau glauben / hoffen und thun muß / ung 
volltommen und fclig zu werden, 2.Tim.ı,ı7. 

qu’eft=ce que contient cette lettre ? mag enthält diefer Brieft 


le genre contient fous foi les efpeces , & les efpeces contien- 
nentleursindividus,dag Genus enthält( T reiftg;n fich ihre 
— ſelbige enthalten ir Indivigga. V.contenu, 
ce Tome (volume) contient tant de livres; Cthaque livre tant 


chapitres;& chaque chapitre tant de Baragrapden, fedtions, 
ce mot &c. contient (enferme) un grand fens,diefes Wort Lee 
enthält (begreift) einen grofen Berftand. 
le microcofme (l'homme) contient en abreg& toutes les mer« 
veilies da macrocofme, 


atenit, jufammen halten &* 

$ on fait des lev&es,poar contenir lesrivieres,les etangs,les mers 
dans leur it, man wirft Dmnue (Schütten)aufbie Fluͤſ⸗ 
ſe / Seen / Meere in ihrem Lager zu erhalten. 

— q. dans fon (le) devoir, einen eiuhalten/in ber Zucht 

alten, 

contenir ferpaflions rebelles ; contenir fa colere, fon empor» 
terhent, feine rebellifchen Gelüften/böfe Begierden; ſeinen 
Zorn innen baltensbejwingen. V.refrener.reprimer.more 
ufier, retenir. A 

fe contenir : favoir fe contenir; avoir laforce, lagrace de fe 

contenir, fich zufammen balten/ i. e. fich keuſch halten ve» 


die Gnade haben Feine verbottene kuſt zu büffen. V. gar 
— 7 chaftement,purement &e, 
‚953 que 


ten 


we cenx,qui ont peine (bien de la peine) äfe contenir, ſe ma · 
9 rien, Laß die —— deit aten / (0 fich gar ſchwerlich entbal · 
ten onnen. 1.Cor.7,9 ; 
lajeunefle a peine ä fe contenir, quand elle voir, entend q.c. 
qui luiagree,quilacharme 
lemoien de fe contenir parmi tant de charmes (d’appas, d’at- 
traits) & parmitant d’occafions prochaines? 
s'ilme faifoitun tel affront, j'aurois de la peine à me contenir, 
fo er mir einen folchen Gimp bemiefe / ich Eönte mich 


lich enthalten. 
PR * defendu la debauche du vin & des fem- 


mes; mais il ne veut, ni ne peut, äce qu'il dit, s’en contenir, 
die Aergte haben ibm die Schwelgerey und Die Yurercy 
verbotten; aber er / wie er vorgibt / Ban ſich nicht davon 
enthalten. 
Contenant, part. p. in ſich haltend. 
& lecontenant doit etre plus grand que le contenu, das Gefäffe 
muß gröffer ſeyn ald das was drinnen if. 
on —* fouvent lenom du contenu, pour celui du contenant. 
& au contraire;cequon appelle,Metonomie. 
voilatrois ae ee a. ‚da 
feyud 3 Briefe von einerley Eut halt (Juhalt. s 
Continent,m,fubit. [Lss.continens] feſtes Kand/fo Feine 
ul ift, Yezıe ferme, a BR 
l’Ängleterre eft feparde du continent de l'Europe „ Engel 
’ ikvon dem feiten Land Europ abgefondert, 
l’Afie eft le plus grand de tous les continens, 
on rencontre des iles avant que d’entrer dans le continent de 
l’Amerique, la quelle eft compof&e de deux grands conti- 
nens,& de plufieurs iles. 


Contenu, part, p. enthalten, begriffen. 


° $ les efpeces font contenus dans les genres, & les individus, fous| 
les efpeces, die fpecies werden unter den generibus, und 


die individua unter denen Ipeciebus enthalten, 
w'etrecontenu: ilavoit occafion de tuer fon ennemi, d'abufer 
de cerre fille dec.,mais s’il eft contenu,fic) enthalten baben; 


er hatte Gelegenheit feinen Feind umzubringen/ dieſes 


Mäadleinzu fchänden te- aber er hatfihenthalten, 
le contenu d’un livre,d’unelettre &c.: je vous permers delire 
cette lettre; maisje vous prie d’en menagerle contenu, der 


ten 3735 
Incontinent, adv. gleich / ſtracke / ſo gleich / alſobald. V. 


auſſi tõt.tantot.tout à Pheure &c. 
$ jeviendrai incontinent ‚tout incontinent; cela fe fera inconti- 
nent, ia werde gleichıfo gleich kommen; das follfo gleich 


il reviendra (il varevenir) tout incontinent, er wird fd gleich 


wiederfonmen, 
—— — 1, Haltung / Halt / it Weite c. V.contenu. 
capacitẽ. 
$ mefürer la contenance d'un tonneau &c.die Halt eines Faſſes 
u —— A de troi die Wei 
contenance de cejardı: . ois arı ir 
diefes Bartens —8 drep Morgen. —— NONE 
contenance, Berdung / Geberdung, Stellung des Leir 
hes / wie auch Gelaß des Geſichts / der Minexc. V.ge= 
fte,port.polture.mouvement.maniere.mine-air &c. 
‚$ avoir (tenir) une contenance grave,ferieufe, pofee, fich eruf · 
baftig/ gravitätifch geberden, 
avoir,tenir une contenanceridicule, forte, bouffonne, bizarre, 
ſich laͤcherlich / naͤrriſch / ſelham tegeberden, 
avoir la contenance forcee,contrainte,affc&t£e,feinte, etudide, 
Fr mungene Cverimungene) angenommene Weife an 


eontenance gaie,enjoüde, fröliche/freudige Berdun 

tenir une contenance devore, fich andachtıg ftellen. V.devot. 

par contenance: porter une petite canne, un eventail&c. äla 
mainjfeulement par contenance,ein Eleines fpanifch Robr/ 
ein Windellze.in der Hand tragen / mur cine Geberde ju 
machen und nicht lär zugeben. 

fa contenance ef, de tenir les mains fur fon dos, ou dans fes po · 
ches;c’eft fa contenance ordinaire, feine gemöbnliche be 
berde iſt / die Hände auf dem Rucken / oder in feinen Sa⸗ 
denzu haben ; Das iſt feine Weiſe · 

Changer de contenance, ſich anders geberden, 

= - ; fans changer de contenance, - - ; ohme die Geberde 
su verändern, 

perdre contenance; ne favoir quelle contenance tenir,fich ent» 
fellenyensfegenverfchredenvaus feinen®ederden tommen, 

.fe decontenancer.s’allarmer, fetroubler.s’embaraffer, 












Enthalt eines Buchs’ Briefs ze» : ich laffe euch aw/ 
diefen Briefju lefen ; aber bitte euch / deſſen Euthalt zu 
menagiremmicht gemein zu machen. V.teneu. 
Continenv,ad). [Lar. continens] Feufdy fi) von fleiſchli⸗ 
hen Wolüftenenthaltend x. V.chalte, 
$ un homme continent, eiu feufcher Meuſch. 
— —— — continentes, die Wittwen muͤſſen 
euſch / un is ſeyn. 
no pretre — ein Beufchers keuſch · lebender Prier 


erie, 
lesgens mariez doivent &tre contimens,m&me dans leslibertez 


gue donne ie mariage , die Ehe-leute müffen auch mitten 
unter denen/im Ehe · ſtand nodswendig zugelaffenengrey- 
beiten keuſch fenmi.e.ıhr Herg an dero empfindliche Wol- 
täfte nicht anbenchen, : , 
Ineondent » adj. unkeuſch / einer fo in Unkeuſchheit 
t. 


$ un mari incontinent,une marice incontinente, ein Ehe · mann / 
eine Ehe-frawfo unerlaubter Wolüften ent: 20. 
veure incontinente, eine unzüchtige/ molluft-füchtige Wittib. 
on —F incontinent,celui quine peut, ou ne veut brider fa 
chair &c. 
Incontinemment , adv. unenthalten/ i. e. unkeuſchlich / 
nicht Feufch-und züchtiglih. h 
& vivre incontinemment (avec incontinence, d'une maniere ia · 
—— eufch ze. leben. 
Continence, f. (Las. continentia] Enthaltung Abbruch 
von fleifhlihen Woläften; Keuſchheit. V.chaltere. 
& la continence, la vertu, le don de la eontinence eſt bien rare,& 
celle dela virginite leſt encore bien davantage ; pas tous 
comprennent cette grande parole; mais ceux feulemens 
dquicelaa etẽ donne de Dieu. Matt. 19,11. 
aimer lacontinence; vivre dans une grande contineace;obfer- 
verlesloix de la continence, die Keufchbeit Lieben ; in arof 
pe Satbaktenbeh von geilen Lüften leben; dero Befegen 
u even, 
garder la continence conjugale , im Ehe-ftand der Feufchen 
Zucht beiliffen feon. , “ 
Jacontinence, f. Unkeufähheit/ U Itung von fündlis 
hen fleifhlichen Wolläften (Werden,) V.fornica« 
tion.paillardife.impurere, 
& errerente d’incontinence,, ‚zur Unfenfchbeit gereiset werden. 
setrener les mouvemens,refifter aux tentations d’incontinence, 
die Bewegungen der Unkeuſchbeit bezaͤumen / dero Anfech⸗ 
tungen aideruchen. 













desorienter &c. 

ne perdez pas comenance entſtellet / entſetzt euch nicht! 

temarquer decouvrit q.c.a la contenance de q. etwas au e 
nes feinen Beberden fpüren, 

jeremarquois a facontenance,qu'il avoit envie de &c. 

ce joueut faifoit voir; on voioit & fa contenance, qu’il luĩ etoit 
venu bon (beau) jeu. 

n'avoir point de contenance,ou mauvaife contenance,gar Peir 
‚ne manienliche Berdung baben ; ungeberdig feun. 

feindre,deguifer fa contenance, feine Gederde verftellen ; ſich 

—*5 n als ibm ums Hertz iſt. fi freudig clelen 

alre bonne contenance en mauvais jeu, reudig (ſtellen 

bey einem fchlimmen Spiel, 

contenance d’unearmee, Stand/Zuftand einer Armee/ 
i. e. mas fie dermalen thut. 

$ obferver, reconnoitre, efpier la contenance desennemis (de 
l'armee ennemie) die contenance der feindlichen Arnıee 
obferviten ausfundfehaften, 

faire bonne contenance ; les ennemis faifoient, tenoient bon- 
necontenance ; ilsmarchoienten affez bonne contenancez 
ila artendoient notre choc de pie ferme „ die Feinde erjeige 
ten fich gutes Muts / und ermartetenmit feiem Zuß une 
fern Angriff. 







Decontenancer, v,a. [von verb, inuf. comsenancer] ders 
ellen / i. e. en aus dem Gefchirr bringen ers 
ummen machen / in Sack jagen ꝛc. V.desorienter. 

troubler, deferrer. deconcerter, confondre &c, 

$ decontenancer fon adverfaire,en difputant contre lui,ou en au« 

tre occafion(le rendre interdit & confus.) 

ileft aif a decontenancer,il fe poflede tres-peu, erift leicht zu 
erfchreden (aus dem Gefchirr zu bringen) er ift nicht gar 
ſtand · feſt. 

fe decontenancer (changer de contenance, demeurer 


confus&c,) ſich eutſetjen / erſchrecken / it. ſich ſchaͤmen 
müffen. 


$ le jeunes gens,qui n’ont rien vü, fe decontenancent aiffment 
(font aifez & decontenancer.) 
ä cette reproche, il fe decontenanga (il perdit contenance.) 


Decontenanct, adj. enffegtrerfchroden xc» 

$ etre tout decontenance (avoir perdu contenance ; ne favoir 
i plus quelle pofture tenir.) 

*Contentzadj, zu friedensvergnügtzc. V. latis ſait &c. 

$ Eire content: &tre content de q. c.duftieden ſeyn:mit etwas 


J 
au Frieden ra — 


ten 


&tes vous content? (contente ?) R. je (uiscontent, 
su frieden ? R. ich bin zu frieden, V.jeleveux bien. 

— de q. oudeg. c. mitjemand/ mir etwas zu frie⸗ 

u ſeyn. 

jefuis content, fort content de vous,ich bin gar wol iu frie den 
mitten, R s 

Ten (uis content, ich bin darmit zufrieden. 

votre pere.n'eft pas content de vous, de vorre proced€ „ euer 
Vatter it nicht zu frieden mir euch. V. fatisfait. 

%cer homme eft fort content de lui-meme (de fa petite An 

3 


— Menich in ſeht wol zu frieden mait ſich fe 


on ſich. 

Ün’eft pas content de cela, et iſt biermit ( deſſeu)uicht zu frier 
den, V.mal-content. 

rendre q. content, le renvoier content, eigen verguuůgen / ihn 
verguügt heimſchicen. J 

mener une vie gaie & contente; vivre content, avoit tonjours 
un vifage gai,&£ un cazur conteng,ein frölich-und vergnuͤg · 
res Leben führen; vergnuͤgt leben etc. 

les pauvres gens vivent les plus contens, R 

set hommevit content de fon fort,de fa condition, de fa petite 
forınne ; ileft content de ce que Dieu donne, & de ce qu’il 
me donne pas ; (de cequ’il veut, & de ce qu’il ne veut pas.) 

gar je fuis content d’ayoir &c. d mie ich fo vergnügt/ i. €. 
frohe / zu baben vo MER 

eelui-Iäeit riche&z henreux,quieft content, der jenige iſt eich 
und gluͤcklich / der vergnügt if. . 

üÜ fe trouve bien desriches, mais peudecontens „ es gibt viel 
Reichen / aber wenig — 

etre content de faire,oujqu’on faffe q. €. ju frieden / ie gewillet 


fedn etwas zu thun/daß etwas gefchebe, 

fais content de vous loüer ma mailon,älacharge, que &c 
dc bin zu frieden / euch mein Hauß zu verlaflen/ mit dem 
Bedinge/ dah ic 

fuıs content 


toat faire ipem vous, ich bin gewillet / bereit / 
alles für euch zu thun. V.etre pret &c. 
je me content que vous yalliez, pour vü que &c. ich bin gu 
frieden (mags leiden) Daß iht bingebet/ Dafern dag to» 
je ae ferai jamais content,que jene l’aie, ich werde nie zu frie · 
Be — ſeyn (mein Haupt fanft legen) fo lang ichs 
nicht babe, 
Mälscontent,me=content, Äbel ju frieden / unzufrieden 
übelvergnügt, V.mal-ftisfait &c. 
| etre fort mecontent du proced& de q. miteines feinem Ders 
sans übel au eg RE — 
mecontent de vous, et iſt umu 
3 s’en et alle fort mecontent du mauvals accueil &c. qu’il lui 
fait. 
Älm’en fera pas mecontent,er wird deffen micht übel au frieden 
feon. V.bien-aife. j 
mal=content,me-content, ſubſt. m. Ubeljufriebener xc · 
met. Rebell / Aufwigler x. _V.rebelle.mutin. | 
& les m&-contens fe font ligutz enfemble,die Rebellen baben ſich | 


ammen et. 
he les md-contens ; reduire,ranger,foumettre & leur de- 


voir les me-contens de l’erat, de la Cour, de l’arm&e &c. bie 
mal-contenten des Staats Hofs / Heers vfillen/ wieder 
zum Geborfam bringen, , 
la guesre des me-contens,der Mebellen- (Korugen-) Krieg. 
les me-contens (fa&tieux , feditieux) de l'Hongrie fe fontran- 
gez volontairement äleur devoir. 
la cour ne manque jamais de mecontens &c.; ilya tovjours 
des mö-contens dans un &tat,dans ufe republique &c. V.me- 
contenter. . . 
Mal-content wird * uich ge braucht don eis 
bern ge nem Untern/ als: 
5 ey cn gegen fl de Iui; fon maitre eft mal-content‘ 
(mal.farisfait) de fes ferrices, der Kbmig ift übel zu frieden 
mit ibm ; feinSyerr if unverguhgt mit ſeiner Au artuns. 
*Contenter, v. a. befriedigen vergnugen / (contentiren) 


% 23 
5 —E un homme diffeile ‚A contenter , einen befriedigen’ 
der fonften Üübelzu befriedigen. _. 
il faut peu de chofe pour contenter (faire taire) un enfant, &8 
brauche wenig / um ein Kind zu ſtillen. 
eoꝛtenter ſe⸗ creanciersö£c.;je vous contenterai,feine&chuld- 
glaubigere zu friden fteenszablen ee. V-paier.fatisfaire cc, 
äln’yaljene trouve) rien, qui me contenteicı bas „ ıch finde 
nichts das mich biermiden vergnüiae. 

‚ @nnepeut jamais contenter un infariable, un avare,un bourru, 
ein Unerfärtlicher/ ein Sende zer iſt nie zu vergunägen/ 
zufülen,;u färtigen. V.affonvir. rem; ir. e 

ontenterg.: um marehand, tailleur, <cordonnier, ouvrier &c. 
uicontente les chalands (qui contente tout le monde) ein 

Kaufmann CR räme)Schuci et / Schuũer / Haudwercker 

ac.dsr feing Kunden wol vergnuot. 
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ee jeune homme Contente fort bien fesmaltres ( ur 
diefer juuge Menſch vergnuͤgt febr mol feine drei —— 
(fieieond ſedr wol niit ihin gu frieden.) 
il contente fort mal ceux quitravaillent gourluher belohut die 
jenigen übel die für ihn arbeiten. V.manvais paieur, 
aller —5* %; fi vous vons tenez oftenst, jirai vouscon= 
tenter,l’epde ala main „ einen vergnügen: wauu ihr euch 
für beleidigt haltet / fo weıl uch Pe} gebeuverguägen/ 
dem Degen in der Fauſt. V. raiſon. BANGEH! Ui 
eontenter les mutias, les m&contens „les revoltez (leur accor- 
der ce qu’ilspretendent) die Rebellen 1c- verguügen. 
coatentet fa pallion,la convoitile,fa chair,fon ventre,fes appe= 
tits brutaux; contenter ſes defirs ; contenter nature, feine 
Heluͤſte fein Fleiſch / feinen Bauch / feinen die hiſche Wols 
laſten / Begierden etc. feine verderbte Natur vergungen; 
felbige huͤſſen / aus laſſen ꝛc. V. ſe contenter, 
contenter fa curioũtẽ, feinen Fuͤrwitz büffen. 
contenter un amant, einem Bulen vetguugen / ibm zu Wil ⸗ 
len ſeyu. V.rendre content. 
contenter fon ambition,fa vanit&;contenter fa haine,fa colere, 
(farage) feinen Ebr-geis/ Eitelkeit vergnügen ; feine 
Dag / zorn auslaffen/ kınen Zoru-mut fühlen, 
on ne lauroit contenter tout le monde , mau kau nicht jeder» 
man vergnügen, 
Sontentez ce pauyre-lä! (domnez=lui q.c.!) verguuͤget ben Ar· 
men da! gebribm mas! 
sontenter q.: iln’y aterme,il n’ya expreffion qui me conten- 
te (fatistaffe) für cer article , es iſt mir kun Wort noch 
Med-art recht bierüber, 
eontenterg. : jamais perfonne nem’a pü contenter für cette 
controverfe, es hat mich über dieſe Gtreit-frage noch nie» 
mand befriedigen/ is e. fie mir recht erortern / beglauben / 
bereden konnen, 
*fe contenter deg. oudeq.c,, ou qu’on falleq. c. ſich 
mit jemand, oder mit etwas vergnügen ; Damit zu fti 
denfepn zc. in folgenden. 
$ jeme contente (j'ai fujet de me eontenter) de vous, de votre 
conduite, & de vorre fervice , ich bin mir euch/ eurer Auf⸗ 
faͤhrung / und und eurem Dienft wol zu frieden, V.fe loüen, 
la nature fe contente de peu(de peu de chofe) die Natur vero 
gnuͤget / bebilfft ſich mit wenigen. V. fe pafler. 
tontentez vous de cela, vous pouvez (vous devriez) bien vaus 
en contenter,fepd darmit Ju frisden ; iht kounet moldare 
mit zu frieden (con. 
cet homme fe contente [de fon fort, de ceque Dieu donne, de 
cequ'lya) der Meuich fu frieden mit dem was GOit 
gibtmit dem was da in. V.fepafler. 
«'eit un infariable,il ne fe contente jamais,das ift ein Nimmer · 
fatt ; erwerguliat fich wie. 
ce peintre rerouche toujours Afon tableau, ce po&teäfes vers, 
Cer autehr 4 fon ouvrage &c. il ne fe contente ( farisfait ) 


jamais, 
fe contenter de faire&c. q. c. einem guug ſeyn / ſich bes 
onhgenlafen mad ia thun x · im jeige n. V.cons 
tente, 
dem’avoir foii 
a ne nösna 


contentons-nous d’avoir de quoi boire & manger , & de quoä 
nous habiller, laſts ung gnug feon (uns vergmügen/ begnũ · 
gs laſſen) wann mir [die Nottur fft c· zů eſſen / zu irin⸗ 

i / und uus zu kleiden baden, L.Tim.d. 

nonsne traiterons pas ceite matiere a fonds ; nous nous con⸗ 
tenterons d’en toucher les yı principsux , wir wolle 
diefe Materi nicht gründlich traeziren; cs Toll ung gnug 
feonsdie Yaupt-puncten davon zu berühren. 

contentez-vous deluiavoit dr& fon bien, fans en vouloir & ſa 
vie, es fe euch guug ihm fein Hab entwendet zu haben / 
obneibm auch wollen ans Leben zu kommen. 

cohtentez-vous quejene in * rk juftice, comme 
je le pourrois taire,gyd zu Frieden ( daucket GOtt) dap u 
euch —E verklageswie ich gar moltbun koute. a 

ne vous contentez pas d’avoir bien somenck, il faut continner, 
laft es euch) nicht anug ſeyn mol angefangen zu haben; e& 
muß fortgefabren feum, . 

il fe contente de communier chaque anne feulement, ihm if 

mug alle Jahr einmal zu communiciren, 

u £® contenta de lui configner la lettre,fans lui parler ‚er ũbet · 

gab ihm dem Briefrohne ferner etwas zu ıbm zu ſagen. 


Contente, part. p. derquuͤgt / zu frieden geflellt zc- 
$ avoir contente fescreanciers „ feine Schuid- leute vergnügt 
baben. V.fatisfalt. 
cela m’a fort contente, das hat mich fehr vergnuͤgt. 
ilaet&bien contente de fontravail , erifi wolvergnügt / bie 
lohut worden für feine Arbeit. 
il atoujours contente fes maitres,& tout le monde, er batjee 


deriit feine Lebrmeifererund jedermau veranüoi · Be 
s 


er) 
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s’&tre sontente de q. c., ou de faire q. c. fich mit eftwas/ le mouvement des planetes eft regl&,& contimu. 
mit etwas zu thun vergnuͤgt baben. quantit& continue, comme la ligne &c. 
je me fuis contente de l'avertir pour cette fois , ich hab mich] | fa Baſſe continue (qui joüe toujours , pour foutenir les 
für diefes mal begnügen laſſen ihm zu warnen, chaurs) joüer la bafle Continue,der BaltS continuo : denfel« 
ilnel’a pas barru ; il s’eft contente de le —— er hat ben ſpielen. 
ibn nicht gebrägelt ; er bat ihn nur ſchlechter Dinge aus · * 2. de terre continue, ein un · unterbrochenes Gtud 
8 . 


et. 
il s'eft pascontent& de devalifer ce pauvre homme „ il l’a| | unefievre continue (qui agite toujours le malade, dont on ne 
encoretud, er bat fich nicht beanügen laſſen (ift ibm micht connoit les acc&s que par les redoublemens) ein ſtates / 
I Tan ODER 0 u * hy 's de guerre continue; dixjours 
Me£-contenter, v.a. mis-vergnügen/ hbel vergnügen it. | de pluie continuö,spir haben 12 1c- Jahr nach-oder ankitt- 
mißfallen ꝛc.  V.facher.deflervir.desobliger. ander Krieg ; »0 1C- Tag nach · ic · canander Regen gehabt. 
5 Men vn monde, al nommen, | rn tan select i 
& ‚outer. Sr id fi 
il faut uche de —— = le monde, & denemeconten-| |d — adv. wann etwas gar lang währt, V. a la 
ane, ril eſt poſſible. ongue, 
Apsinfpem-ca Gontenterun homme ‚fans mecontenter un kr FAla —e— — ve meme ennuie, in die Länge wird einer 
a kn in, coniud 
Ente. | aan Banane 
ravaı aı (1l les paie mal-,ou bien chi⸗ . . 
Chement, einen Hau Ewerdd-manı vemis-vergnägen/| ährung gar nicht ; continue aber / dero Währung 
i. e. Micht yllune fblecht und Fargzablen belohnen) | du zeiten doch nicht lang unterbrochen worden. — 
für feine Arbeit 1, V.mal-paier. mal-recompenfer.mal-fa-| — adj. fiät/ ſtaͤtig / gleichſam unaufhoͤrlich zc+ in 
tisfaire. € * 
*Contentement,; m, lital contento] Vergnügen Ver⸗ ———— ine contiauelle ; travaux continuels, afli- 
gnügung/it.vergängliches/wolläftiges Leben ıc« &ions continuelles, HätigeArbeity Mübe; Kätige Plagen 
’ —— SEN? a de cuer la I ———— unemortification , une douleur 
avoir fon Contentement,fes (tous fes) contentemens,feine Ver» comtinuelle &c. k ’ 
guüsung/feine (alle feine) Verguügungen haben, V.di-| | une pluie continuelle,des pluies continuelles, ein ftätiger Ne⸗ 





vertiffement. plaifir.joie.aifes.commoditez. gensfätes Regeu-metter, 
malheur ä vous autres riches,qui avez vos contentemens (con- nous avons befoin d'un fecours continuel,d’une aide,d’une ali- 
folations) dans ce monde, wehe euch Reichen / die ihr eure ftence continuelle d’en haut, wit haben eine ftäte Huͤlfe / ei⸗ 
Vergnügung(Troft) auf diefer Welt babr ! Luc.6,24. nen täten Bepftand von oben herab vonnbihen. 
ilyabien du contentement A apprendre,a favoir „ es iſt eine etre en guerre continuelle contre une puiflance , iu ſtaͤtem 
große Vergrügung zu lernen / zu wiſſen. V. plaifir. Krieg wider einen Potentaten ligen. 


* prendre fon contentement ; fe rendre toutes fortes de con-| |Oontinument, adv. flätss immerdary ohne einigAufbds 
ee en u. alas ñſichalerhan Eu und ven. V.continuellement.ſans interruption, fans 
donner,apporter du contentement,bien du contentement A q.: discontinuer. 
cela medonne bien du contentement,j'en regoisdu conten-) |$ les orbes celeftes(les planetes) roulent, tournent continument, 
tement ; vos lettres me donnent un extreme contentement die bimmlifchen Rund-ehrper (die Planeten) geben ſtaͤ⸗ 
&c. einen groffes Vergnügen gebeu ic» 


ne donnez pas le contentement de vos plearsä celle gei ferit pour achever un tel onvrage,il a Ecrit continument,depuis le 
(fe rejouit) fecrerement de votremal. Ter.Eunuch. main jusqu'au midi;& immediatement apris diner jusqu’au 

faire q. c. le contentement (le plaifir &c.) de q.: la lecture, la foir, dix ans de fuite , um fo ein Were suendigen bat er 
jeofe meditation des &critaresfaintes fait, par la grace du 10 Jahr lang ſtaͤts von Morgen an bis Mittug/und gleich 
Baine Esprit, mon plus grand contentement „ etwas feine nach dem Eſſen bis aufden Adend gefchrieben, 


DVergnügung feyn: Die Lef-und die gottfelige Be| |Continuell, ‚adv. [lar. inuc iglich / 
Kal LS urn | Tnuhih: Voins en 
mei , R — — 

n / * —2 a9 für eidis $il Bien Ssarinnelioment danece pol coTegunt Bätein bietet 


gung. V.fatisfactıon. le planeres (les orbes celeftes) roulent continuellement , die 
& fivous vous croiez offenf£, je vous donnerai du contentement, laneten geben fäts berum, 
wann * euch für beleidigt haltet / ſo wil ich euch Vergnuͤ gr r- &c. continuellement , Räts/fätig/immerrimmer« 
ung geben. ar beten ze» 
— nenn Vergnüũgung / ĩ. e. Zahlung / it. kohn Ber| | travailler,fariguer,etudier &c.continnellement,fäts arbeiten/ 
“ fohnung.« V. paiement. ſatisfaction.recompenſe. ſd bemüben/ftudirenzer 
& avoir contentement deg. c. : ilatravaill& pour moi; il enau-| c⸗ quereller, fe battre continuellement, ſich Häts jerjante 
ra contentement „ er bat für mich geatbeiterser fol feine Genrierzaufensgerrauffen te» 
Vergnüguug (Belohnung) darfür babeır, Coptinuire, f. Zufammenheit/ die Gänge der Theile eis 
fervez-moi bien,vous aurez contentement, bedienet mich wol, nes Corpers term phyf. ) 
ibr werdet eurebillige Belohnung haben, $ Iacontinuit& des parties d'un corps &c. 
wire pas sontenemen; ine mi Jonne„ pour touere.| |" I felaion de conunaıe Cole coninitis oder coniani) 
men, e harmız nur fo si Lohn vergehen 7 dasıh Yızım. med, eine Wunde eines lebendigen Cörpere. V. 
ein Lohn (dasift je zu menig. . ; — 
Mecontentement, m. Pig vergnügen / Üble Beranli, *les ombres,les lutins(les esprits no&turnes) ne craignent point 


: N ( g la folution de continuite, 
sung, Mis · gefallen. V. deplaifir. mauvaiſe fausfa-| |continuite , ftäte un-unterbrocdhene Anhaltung eines 
on, ings. 
donner du m&contentement & q.(lel donner fujer de mecon- || la ité d il,d" 1,d’une fi i 
s tentemene) einem Mis-verguügen geben / ihm Urſach dar ⸗ Geltung az. einer Birke eines ee — 
PR. — du mẽcontentement de la conduite de qr ** —* Anbaltung 
arolt fjer-de möcontentement, WRI6-Dergnägen1e- über Kein Räriges ubalten) der Schmergen tödet einen Men- 
——— ‚üble Berbaltung ſchopſen / Urſach zu Mis-ver ||*Continüer, v.a. unabgefeßt fortfegen fortfahren, fort⸗ 
ileft forti de la maifon paternelle,pour quelque mecontente- madenzc. V.pourluivre, . . r 
ment &c. 5 * — — voiage &c. fein Werck / ſeine Rei» 
Continu aq. lat.continuusfftaͤt / lang anhaltend / ſtaͤts · / 
—— / * eg bangend etc. u um a ee DM SEE 
° terbrochensun-unterbrochenze. V.continu sontinüier un negoce,un trafic ‚einen Haudel (Handelſchaf t 
$ un mouvemens contiau, Hin? ſaie Bewegung. fortführen. RER 3 
“oRu- 





3740 ten ten 3741 
eontinüer une marche: les imperiaux continuene leur märche | [ ‘on a continne (confirm&)la diete imperiale , } 
en toute diligence, einen Kriegs-marfe fortfegen te» Reichs-tag Sieber betritt — Aa er na 
— u re eye ad Continuareur, m. Fortfeger eincs gelehrten Wercks. 
er Kat au Wit ha eh re Co 
jonen for V ne Ya an 4.7] Continustion, f. Fortſetzung / Continuation zc. it. 
coatinũer fon dıfcours bien avant dansla auit, ſeiue Rede bis rung, Währung. —I Dau⸗ 


in die tiefe Nacht fortfegen. P x . ‚ 
Au Fr nV. „| [$ entreprendre la(travailler a la )continuation d'une hiftoire&e. 
— ———— fernen. V. porſter die Continuation einer Hiſtori Te» unternehmen, * 


arancer. 
corti irre)\'ou ms Dris,avan "ai la ie: iedı hiftoire,qui "EN, ;maii 
er ne | Tan EL mn Per na 

<ontinüer une hiftoire, un hiftorien, das Xerc fo einan- a ——— de la guerre &c. den 

A Mi u . 

en angefangen etc. aber rüber senor la Continuation (la con ——*8 nouvelle: onen attend 
eontinüer fon hiftoire, fon narre (recie, eonte) feine Yiftöri/ la continuation, Die Fortwährungeiner Zeitung : man che 

Erzeblung forrfegensfiefort-erjeblen. ... * „wartet die conünuat ſon confiematiou.) 

'continäer ha batiment ; continier une müraille , une gale-| | On graint la continvarion de cene gelẽen man beſorget die 
rie &c. einen Baw eine Mauery Gallerie re. forsführeny! |... Sortmäbrung dieſts Srofeste.  .-— 
fOrtbaem te 4. Discontinuer, v.a. it. v.n. nicht fortfahren / wide frtfe 

Continueräfzire q.c. fortfahren etwas gu thun. - _ tzen / eine Weil ausſetzen ec. V.interrompre,cellerde 

Nota. Vermittels des Verb.continũer, it. pourluivre — &c, TE F 
ä, mit einem beliebigen folgenden Verb. in Infinit.fpres| |$ discontinuerun ouvrage,un travail &cc. an einem Wera / At · 
chen diesranzofen faft älle unfere teutfche Verba mit 
Borfegungder pezpı feparabı. fott / als: 

$ continüer äecrire,älire,ä batir,ä marcher, & rire, äpleurer &c. 

fort · ſhreiben / fort-lefeny fort-bauen/ fort · marſchiren / 

fort · lachen / fort · weinen ꝛc·. 
— vous plait! (pourfuivez!) fahret fort/fo es euch 


t : ; 
<ontinüezroujoursä bien faire, continiez comme (ainfi que) 
vous avez commneng£, fabret immer fort Gutes ju thun ; 
fabrer fort wie ihr babt angefangen] .. . _ 
eontinüer a fe plaindre &c. fich mer fort beflagen ve» _ 
eontinüer & fe porter mal,ä £tre miferable, immer fortfahren/ 
rand/elend zu fegn te-i.e. nicht aufbören fo zu ſeyu. 
il continue a fe porter bien; & avoik de la pratique &cc, er 
uoch — 88 noch immer zů thun ꝛtc.· 
dontinuer, abfol, fortfahren et · 
$ j'aicomenctäaapprendre & je veux continüer , {ch bab ange- 
„ fangen zu lernen ; und ıch wıl fortfahren. 
fi vous continiez alnfı,je vonspromets, que &c, mann ibe fo 
fortfahret / ſo verfpreche ich euch/ daß ie⸗ * 
coninuer verb. imperf. : il continuẽ &c. anhalten, 













beit etc aueſetzen / eine Weile dadon abfegen / abla; ; 
es eine Zeitlang unterlaſſen / ſigen — * 
travailler &c fags discontinuer,arbeiten ve» ohne Aus- oder 
* —A * De Tagen ſob 
iscontinuer a travailler a un ouvrage &c. aufhoͤren / unter 
— —— m 
quand on discontinu& d’apprendre, des'exercer &c.on desap- 
‚.. Prend ce qu’on aaa ; &onl’'oublieeni. .  _ 
Discontinuation ‚.f. Aus- oder, Abfegung von einem 
Werck oder Arbeit ; terlafung deffelben auf eine 
Weil itc. „V.interruption.ceflation, 
$ ladiscontinuation du cominerce, des negoces fait grand tort 
aux marchands , die Ausſetzung der Commercien (manıt 
felbige müffen ausgefigt werden) thut den Yandels-kus 
ten groffen Schaden. 7 y 
la discontinuation de fes etudeh,de fes legons&c.luien fera per- 
dretouele fruit „ Die Ausſetzung / DasUnterbrechen feiner 
Studlen / Leetionen ꝛtc · wird ihn um alle dero Frucht brin- 


gem, i 
fans discontinuätion? travailler & fortifierune place &cc. fans 
disconfinuation, ohne Unterlaf au Befeftigung eines Pla» 





- 2. . r beiten. R 
continuirenX- für währen. V.durer &c, TR IR 
5 ficelaconti ae! ——— en SE —— Aizcoatinuatlon, man ſchoſſe (feuert) ohne Hits 


fouffrir des tourmens &e. fans discontinuation , Qualen lei⸗ 
denteopnelinterlapiäblahte nn 


<ela ne continüera pas, Das wird nicht continuiren/lang fort 
Detenir, v.a. [Lar. detinere, abhalten I ie an⸗ 


— 
le froid &c. conunũe, die Kälte te contiauirt / haͤlt An, 
ficerte — ern ee wann dieſer Re⸗ 
en / die olte ml Ye» / 
ale frhameke, vontinue , fein Fieber / fin Schnud ⸗ 
peu 1» waͤhret noch immer, — * 
les maladies, les guerres,les pluiet &c. Continüene ; die Seu · 
chen / die Kriege) die Regen 1%» währen immer fort / dal 
ten an/wollen nicht aufbören/kein Ende nehmen etc. 
<etie nonvelle ne continue pas,diefe Bean continuirt nicht, 
les Alpes continüent jüsque dans la &cc. die Alp-gebürgeer- 
firedeufih bisinn» · es . 
— — * er Hm —— er bat angefan- 
;aber erfanmicht fortfahren ii . RE 
— v.a, fortfahren fort=bleiben) fortſetzen ec. 
aſſen. 
5 continüer g. dans fa charge &c.: continüer un officier ‚un 
capitaine&cc. einen Bedienten / Offieier / Haupt · mann Te 
in feinem Amt/Dienft 1e- laſſen / bleiben laſſen; ihn nicht 


abfegen nicht abdandene . .. mr 
Continuer fa äq.+ einem fein Önaden-geld fort ge 


nieſſen laſſen. } BEER i - 
<ontinüer äg. fes faveurs (graces) fes privileges &c. einem feir 
me Gewogenheit / Bnaden 16 continuigen / i.e. bekraͤfti⸗ 
gen wu» V.confirmer. . R 
Continue, part. ps fortgefahren, fortgefeht 26. 
$ ila bien comence; mais il n’a pas continue dem&me „ er bat 
mol angefangen ; aber er bat nicht fo fortgefabren. 
ila cominue (on hiffoire,fon ouvrage &c.er bat feine Hiſtori / 
fein 


lten / behalten x.  V.retenir, ARE 
detenir les Ban &c.de q.einesfeineSchriften ꝛtc. aufhalten. 
detenir lesettets d'une fucgeflion, die Güter einer Verlaſſen · 
‚ febaft äufhaltenıe, V.deronrner.  - 
lafievre le detient(attache Jaulit,das Fieberbält ibn zu Bette, 
jai des affaires gui me detiennent en cette ville , ich bab Ge ⸗ 
ſchaͤften fo mich in Diefer Stadt aufhalten, . 
derenir les &rark d'un prince voifin , die Fauder eines benach⸗ 
barten ürften auf unbinnen Behalten, V.ufurper. 
detenir le bien d’autrui injuftement, ein fremdes Gut nubillig 
‚ binterbaltem: _ : R . P 
detenir le falaire d’un ouvrier , den Lohn Eines Arbeiters zu 
„unse —X jemund im Gefätnonie / in 
nit q. prifonnier (en 1) and im ur 
Derbi, aufbaltensbehalten: — — 
detenir la verite — die Warheit in Ungerechtigkeit 
aufhalten te» Roin.n,g.. 
Detenu; part. p; aufgehalten  . — 
$ eire 535 Priföhäser (en prifon) im Kaͤrcker te aufbebalten 
- ,merben, f 
Pierre erbir deremü enprifon, Petrus ward behalten im Ges 
‚ füngnid, Ad.ıns. » 2... 
erre detenu aulit Par maladie; im Bette von Kranckheit auf · 
ober ängebalren werden. _ . 
mes affaires m'ont detenu plus long tems iei que je nepenfois, 


meine Gefchäften haben mich länger aufgebalten als ich 
vermeinte, _ . ’ 
Detenteur, m. Auſhalter / Innenhalter ec. in folgenden, 


1 inue oe fes charges&c, man hat ibmi fürpaten 
on Juı a continue fes privileges ‚ fes charges &c. ma i V.ufurpateur &cc, 
feine Frepbeit‘ ter 1c» befräftigt. . —— * —— 
&ıre dete juſte d’on heritage,d'un bien d’autrui, unbils 
ces froids,ces chaleurs ont continue jusque ade. dieſe Kälte/| |$ Tioer Aufbaltereimes 5 


bat fort gewäret bis zu etc · 
il at Cara — recdteut, ambaſſadenr &c. 
man bat ibn in ———— elaſſen. 
il a quittẽ une (ila renonctäune) charge,dans la quelle i) pon- 
voit etre continge &c, 


Partis IV, 


faire afligner un derenteur ; etre condamne comme detefiteur 
des biens de la fucceflion &c. 


Detention, f. Aufhaltung / Anhaltung in Arvef; in Ver⸗ 
baft-baltung. 2 * 


ten 


3742. 


ten 


3743 


$, ladetention d'une perfonne en prifon, Gefangen-baltung eb [entretenir, unterhalten i. e. erhalten / bewahren / hal: 


ner Perfon. 
apres > longue detention,il fut enfin relachẽ &c. 


derention d’un bien , d’une fücceflion &c, H 
tung in Arreft Behaltung eines Guts / einer Erb» 
ſchaft c. V.retention, 


la detention da falaire de l’ouvrier eft un pechẽ criant,die Hin 
terbaltung des Lohns eines Arbeiters if eine Yimmel- 


oder Rac-fchregende Sünd, z 
il a etẽ condanne ä& reftituer les fruits depuis 1" injufte deten- 
tion decerte terre , erift verurteilt worden Die Früchte eie 
nes unbefugten Aufhalt eines fremden Guts zu erftarten, 
Derente, £ fo genannter Drucker oder Zug an einem 
Feuer · geſchoß / waunn mans losſchieſſen wil. V. retien. 
#Entretenir,s’entretenir, v.a.· it, r. untereinander halten / 
zufammen halten c. V.tenir. fourenir. 
5 la cl d’ane vouteeft ce qui entretient toute la voüte en etat, 
der Schlu gen it der jenige fo das ganze Gemdlbe jur, 
mmen bält. 
— d'une chaine s'entretiennent, pour etre — 
l'un dans l'autre, Die Glieder einer Kette unterhalten eins 
das audere / weilen fie ineinander bangen. i 
s’entretenir par lamain,en dangant un branle ‚fh unterein«' 
ander bey den Händen halten ım Dansen eines Rephens. 
*jls sfentretiennent comıne crottes de chevre, fie halten fich an ⸗ 
einander wie Ziegen- Förleiu (-lorbeer.) 
entrerenir, unterhalten im guten Stande erhalten. V. 
maintenir,conlerver,en * — 5 
entretenir un bätiment, un logis &c. de couverture, - 
’ tions&cc. einen Bau / ein Hauß te» in baͤulichem Kefen, 
in Bedachung ve- unterbalten. 


Hinterhals! ⸗ 





entretenir le pave; entretenir les grands chemins,les ponts, les 
chauffees (levees) das Bilafter/ die LZand-Araffen/ die Brü- 
denydie Dämme erbalten/ unterhalten. 
entretenir, unterhaltensauf den Beinen erhalten / verpfle⸗ 
gen / eruehren. V. faire fubfilter.nourrir, 
& entretenir une grande armee,de groffes garnifons, eine ſtarcke 
Armee / ſarcke Beſatzungen unterbalten, 
entretenit des miniftres d’erar & d’eglife ; entretenir des am- 
; 33 I Staats · minm̃er / Kitcheu · diener / Geſaud · 
v· beſtallen. 
Pet an efpions,dessemiffaires) des penfionnaires; entre- 
tenir des imelligences avec les ennemis, Spione on- 
enoffensheimiiche Verftändnäffen (Berräbter) der Fein ⸗ 
enuuterbalten, fi $ 
entretenir fa maifon (fa famille‘) entretenir des valets , desfer- 
Yantes ; entretenir un grand train,un grand equipage, ſeiu 
Haub ande) Diener / Maͤgde unterhalten ; diel Leute, 
ein groß Sefolge unterbalten/balten, , 
entretenir des pauvres,des pupilles,des enfans,des veuves d’ha- 
birs,de linge,de nourriture dc. Armen’ Waifen/ Kinder 
Waurwen mit Kledern und Kofi zc.vernflegem/verforgen, 
"entretenir un jeune gargon ä Y'äcole(au college Jau m&tier &c. 
“einen jungen Kuaben zur &chule/ zum Handwerd ie. 


" Be une concubine und femme en chımbre) ein Kehs · 


i rer Mose) aufder Streu halten, 
— ? ee vieille entretient ce jeune homme, 


3 diefe Alte unserbält Lin Unebren) diefen jungen Men, 


eu. 
— de q.c. fih mit etwas untexhalten / i.e. mo: 
von lebensfich von etwas nebren. V‚fubhiter,vivre. 
$üne s’entretient que de jeu,de filouterie, de debiter de faux fe 
crets chimiques &c. ; elles’entretient de maquerellage &c. 
erlebt, brinat ficb durch mit Spieleny mit Beutel-fhner 
densmit Gold-macherep 1e-; fie ernebtt ſich mit Kuppeln. 
mon maitre me donne tant, —— mieiu Herr 
Naiht mir fo viel für die Koſt. Ba i 
il n'eft pas fort riche; mais-il a de quoi 'enttetenir honnkte- 
© ‚ment, er ig gar nicht reich ; aber er hat womit ex fich ehr» 
lich binbringen fan. 3 
eitrerenir, unterhalten halten. V.tenir. 
$ enrretenir commerce de lettres , emtrerenir eorrefpondance 


avec.g. Brief mit einem wechfeln; Vrief· wechſel mit ibm 


Ah l’amitie,lintelligence, l’alliance &c. Freundfchaft/ 
Burfändnis/ Hündnıs 2e unterbaltempflegcn, 

"ja bonne foi entretient l'amitie, la fociete, le commerce &c. 

Zreu und Glauben halten unterhält die Freund · / Gefell- 

und Handelfhaft. " 


6 


entrerenir fa melancolie, fa reverie „ feinen melaucholiſchen 


Trauer-gedancken nachhängen ; fie begen. 


Entretenir une ınimiti£,une haine, une desunion ; entretenir les| | 


wi, 


6 / Uneiniskeit / 


Acffi ances&e. eine Feindichaft / Ha 
‚domspier. 


aunen VE» unter dalien / bege. 


ten etc · V.obſerver.garder.conſerver. 

entretenit la paix, la treve, Lunion &e.ʒ entretenir les traigez, 
les conventions &c. den Frieden; den Stilltand der Wüf- 
** Tractaten / Vergleichs · bediuge etc. halten / obfervi- 
ren R 

entretenir la police,les bonnes mozurs,la bonne difcipline &c, 
die gute PoliceyDrbnung)die gute Sitten / die gute Zucht 
weunterbalten. Vmaintenit. 

en. fes promefies „ fein Verſprechen / feine Zufage 


ei 
entretenir un march£, einen Kauft halten. V.tenir.fe teuit. 
s’entretenir, ſich unterhalten/erhalten 26» 
$ ce vieillards'entretient toüjours frais,beau &c. Diefer Alte er» 
bält ſich (bleibt) immer friſch / huͤpſch / fein ver 
entretenirʒeinen / eine / eine Geſellſchaft unterhalten / mit 
Reden (Diſcurſen) ihm ihnen zuuſprechen / mit einem / 
mit ihnen von einer Sache ſprachen ſprechen / reden K« 
V.pagler.difiourir,devifer.caufer.converfer. 
$ entretenir q. dequelque matiere; entretenir la compagnie fort 
agreablement &c, 
il nous entretint de fort plaifans propos, er unter hielte ung? 
und brachte artige Diane vor. 
entretenirg. de fadaifcs, de fes fonges &c. von abgeſchmack· 
ten Dingen von feinen Träumen ze-mit eiuem reden. 
entretenez, allez entretenir un peu ce Monf.,en attendant kr, 
je vienne moi-m&me l’entretenir, gehet bin / und fprechet 
Diefem Herru ein weng gu; amterbalcer ihn / bis Daß ich 
konmie / und ſelbſt mit ibm rede. 
entretenir une filte tere Nete mit einem Maͤgdlein gang allein 
forechen, V.entrevuö.rett. } 
s’entretenir avec 4 de q.c., mit jemand mündlich von etwas 
tedente, _V.saboucher, an 
s'entretenir familiairement avec q. gan gemeinfam mit Jer 
mand fprechen. 
de quoi eft-ce que vons vous entretenez ainfi dans votre che- 
- min &e. mas ſeynd disfür Reden die ibr miteinander 
wechfelt auf dem Wege? Luc. 24. 
les plaideurs ne s'entretiennent que de procäsjlesbraves que de 
combats ; les femmes quede beaut£, de jupes,de fontangen, 
de bagatelles &c. (navita de ventis &c. die fo Recht fübs 
ren reden von nichts untereinauder als von Procefiei/ 
die Helden von Schlachten / das Krauen-simmgr von 
Schoͤnheit / von Rocten / von Hauben ic ER 
s'entretenir par lettres,par fignes, mit Briefen, mit Winden 
gleichfam miteinander reden. R z 
s’entretenir avec Dieu en l'oraifon , mit GOtt im Gebete res 
deun ⁊ V.foliloque, 
urquoi vous entretenez vous de ces 
caur ? warum heget ihr Diefe Gedan 
gen? 06.2,8. 
s'entretenir foi-meme de quelque belle penfee,de fa paffion, de 
fes amours Öcc.;jentretenir fes penides ; s’ entretenir tout 
feul (encretenir fes reveries) fich felbfien mit einem fchde 
nen Gedanden/ von feiner Lieb ve, unterhalten i.e- mie 
feinen Liebs-gedanden umgeben. V.r&ver. 
lentrerenir, unterhalten’ aufhalten mit gewiffen Res 
den ec. noch in folgenden. V.amufer.arreter. 
$ entretenir fes auditeurs, entretenir le peuple, feine Zubörer/ 
1 > das Bold mit allerhand Reden aufhalten te» 
entretenir Camufer)letapis, le burean , l’audience,, la com- 
pagnie, die Berfammlung/das Gericht / die Geſellſchaft 1e« 
mit Reden aufbalcen/ ıhnen alerband vorſchwaͤzen. 
entrerenir q. de belles arole romelieu.ciperzacs ec. 
allerband schöne Worte, Verfprechungenseitele Hoſuun⸗ 
gem 1e- vormachen/ und idu Damız ablpeifen und aufbale 
ten. V.repaitre,engouler, x 
Eiitretenu,adj. it. parts p- unterhalten 20: in folgenden. 
|$ batiment bien &c, entretenu „ ein Bau . fo mol unterbale 


. dans votre 
en in eurem Pete 


; wird. 
un capitaine &c. entretenu (du Roi] fans ayoit compagnie 
far pie ein Hauptmanu 2c. der [vom König] unter halten 
wird/obne wei eine Compagnie zu haben, 
 uhe file, femme t bauchde) entretenu® de q. ei Huren- 
meibs- bild fo von einem Huren-bängft unterhalten wird. 
nous nous fommes long tems entretenus fur votre chapitre, 
wir haben lange Zeit von euch unfer Gcſoraͤch gehabt. V. 
| +. ‚ehapitre, 
Entretenement, entrerien, m. Unterhaltung / Unterhalt / 
Koſtec. V. ſubſiſtance. 
$ fourair äl'entretenementfä lentretien) de g,;donner tant äq. 
pour fon entretenement (entretien) einem Unterhalt; ei» 
nem fo und fo viel verfchaffen zu feinem Umterbalt, 
a cent pilfoles par an pour [on kutıstegsmsat [de eu 
'ba- 





3744 ten ten 3745 


35* er hat jährlich 100 Dublonen ir feine Kop void) maieesantlertom favorable, voici maiattnanz!e an 
faut tant —— es braucht ſo und ſo Tag { ee —— N 
Kouffren a vous parle maintenant comme je pourrai, lei» 


viel zur Itung des 
fourniral" —— 8— une Ein &e. eine Beſatzung st. det do, | ich igumd fo gut miteuch rede als ıch Faıl.Mol, 
Pentretenement d’anearmee, d'une Hotte; entretenement ai fi ae e * von ci de ; J 
353 —— publicsöcc. ’ in m ie alle N Re malen. ei —— 
les fommes im t 
a depenfe tant poar !'entretien de fa maifon,de fon jardia &c. igund Beben? R. —— — IR 


“ 
*En m. Unterhaltung’ i.e. + Unteres nous avons achev& d'examiner la plüpart de ces points; voiuns 
dung. v. difcours.converlätiön. u u Ent fo Bora pr u de Bean man muß igundv- 
# avoir un Pt entretienavec 9. ein lauges Geihräch mit je „iger Bei wenig Deuf hen traue. — 


t, Font bien * raffinez, que&kc, die 
un agreable,plaifant ehtretieh ; Gin catretien — ein alt his gens Teure ran p . 3 
—— ———— 36 — — durchtriebener ald sc V.moderne.du 


interrompre,troubler l'entretien de. rinesfein In Sri “ —*— 
* untere henverkören. 4 nous —— maintenant dans un fieche d’or,pour ce gi eft des 
<'eft un 


F en bon,d' Fr Mann ik von =. geh du maen * je ee — 
PR ni au en/lı eg degc.: elle, beite aventure Öeh, fair il veat maintenant ceci; maintenant cela, er wil itzund (bald) 


diefes/bald was andets. 
ehem —— — —R 8 des maintenant, adv. bon ihund an / von nun ah zc- V.des, 


nichts andere als von ibrroon Dief nr Varröt } nt qu’il joüira des maintenant de la chofe conteftee, 


Wette aventure vons rehdra l’entherien de route r * dieſes / 
fo euch widerſahren / wird mache er gangen 
Stadt nur von euch wird gerebt werden, Y. As 

watretiens : lire les entretieny galanı les per de 
noblefle etran ere,les entretiens Ipiritüels cc. de tel anteur, 
fo beritulte Gefpräch-bücher Iefem V. dialogue.colloque 
eonferences. collations. 

eitretien: mon —*5 foht les livteh; la lecture ſainte &c. 
meine Beſ⸗ . mein Zeit-vertreib / Kurgmeil/ 
Fuß :c- Pond die® Ders Fefen beiliger Bücher tc-V. 

*Maint — * ever ſeſt (Handefeft) 
aintenir; aintenir , v. a. it. Vers 
iten / in Stande erhalten et · V.tenir en etar,de con= 
ttance.foutehir, ft. V. main, 
$ e’et cette barrt &c. qui maintient tette char » 
ware 2c. if8-die dieſes Zimmer-werd Fe hält, 
er! de charpenterie fe maintiennent bien (fe 
338 2538 bi) alle * eingepfälgte Balcken 
halten einander 
maintenir, —ãeS— behaupten) vertheidigen it · 
V foütenındefehdre, 

t laverit&, la fauffere d'une propofition (la maintenir 
vraie, faußfe) Die Warheit / Unwarheit eines Ausſpruchs 
bandhaben/ bebaupten ıc. 

je vous maintieni, {ue cela nike. ich bebaupte euch daß 
Das mabt ı& if: 
maintenir, manu=tenir, handhaben erhalten, befpt 
genic V.conlerver &c. 
& maintenir g. daliz fa ae runde in feinem Befig man- 
„etablir. 
drablir q. eng in charge, dans les bonnes  graces &c. de gu; & 
Ip maintenif , jemand in ein Amt/imeines feine Bunf 1c» 
fegenyunb * nen haud· baben. 
qu’il vous maintienne en fante & en 


ic 
"it te &Oldaber cu in Gefumben und Bolmeknen 


— fon honaer, feine Ehr erbaltente. 
maintenir la juftice, les loix,la religion, la police, la difeipline ; 


la adahte, die Ber keit / die die 
—eä——— ile —2* 























us wire 4 ſich / daß er von nun an der Frittigen 
wo. Kar a Bes gui iheurent dans fe Seigneür,des main. 
‚tenanr; oui,diel’Esprit&tc. Apoc.ı4,t3. 
maintenant que &c. Conj. igund t daf x. nun da X- 
$ — que Page vous lepermer, nun da MEER euche 


iu 
eft-il poffible, Seigneur „ que cette ame ne veüille pas re- 
— & fa fource, maintenant que la douceur de votre 
ey convik? c. Mad.de 1a Valiere. Reflex. fur la Mi- 
ericorde de Diem 
kmaintenant que Je füls devant le tribunal de votre juflice; mais- 
tenant, dis-je, qu'ün repentir fincere, & une veritable dou- 
leur de vous avoir offense } gr euren arreter vos vangeäncen, 
accordez moin esprit de 
diefe |Maintenu, part: pı gehandhabt, halten “5 
$ &tremaintenu en la pofleffion d’ane charge,d'un henefice,d'ui 
heritage ötc. in dem Befig eines Gm! Pfruude / Land- 
ag 10: gehandbahı ve» werden. V.Continue, 
il a etẽ maintenuen poffefioh par l’arretdu Parlement &c, 
wetre maintenu; de tols les grands Monumens de l’antiquite, 
iln’y a queles Piranides® d’Egipte qui fe foient maintenues 
contre je tems , von allen wofen ur-alten Deuck · malen 


haben ſich nut die Eghptiſche Ppramiden unver ſehrt er» 
halten x · 


il s'eh toujours &galeinent bien maintenu avec tous les 

ualit& de neutre,er hat fich jederzeit/als —— — 
Vdartheven wol gehalten. 
ha difcipline dc. s'y eft toujours bie maintenue , die gute 
Zucht ic Fe da al Slider mol —&& worden, 
intenue, & zur Handhabung 
Erhaltung x ner in hr Befigung. 
on appelle maintenuẽ, ua afte, par Je quel on eft maintenu en ia 

poffeffion d'une chofe. 

— la meiatenuẽ (wä atret de maintenu&)eineig 


Huepruc begehren / etlaugen. 

a An auch igerä —3 Faĩ eu un arret de main- 
tenue, et bat mich aus meinem wellen ausftoflenz 
aber ich bab einen San dabunge-pri: erhalten, 

Maintien; m. manutention, £. Hand · habung / Bepebes 


ltung / Erhaltung. V.confervation. 
ping — — des loix , des ordon- 


aintenir les jes dähs le r a leur devoir, die Leute 
guter —* ‚dü , des &c. dran ſeyn daß d 
malt bar a! — — —S — ** —— —E w fm bag 
— — nich — NEU Imaintien, Geberdung des keihe / i. Gelat / Gefchts · mi⸗ 


ne ic · V.dontenance.port du corps.oir.mine. 
conncitre q. & fon maintieh ; eonnoitre du maintien de q. 
quer. einen an feinen Beberden ve, Fennen ; aus eines 
feiner Geberdung erfennen/däß te 
avoir un mlaintien grave,ferieux (iin grave maintien, un noble 
maintien de mine eine graniärufche/erhßbafte, Rattliche 


„Eine heben. 0 —— fied bien (eft bienſeant) aux filles 


& aux —— ein zuͤchtiges Gelaß ſtehet dem Frauen- 

amer wo 
6 ** mon ame eſt troublee „ nun if meine Seel b& * ———— Soul fuc⸗e. aus 
—— —— *Obienir,v.a. [lar. obtinere] ——— 
— or Dicken banbeie man al ei, re überkommehs krigen ꝛc. V.imperrer, 


aus, Jir 
Partie W : 7Tt 2 $ obre- 


Bat en 7 A eillik poi anni |. 
e er! unsher frifch fein ( Ihr) ler. 
ce kim: En une * il n'emmaigrit point dcc. 
bes moufquetaires dec. fe maintiennent les uns les autret „bie 
MRufquerirer 16 fecändirensfichen einander bey. V fecone 
der.fecourir. defendre. 
fe maintenir en neutralit€ (demfeurer, fe cönferver neutre) fich 
inder Neutralität (fi neutral) erhalten, 


—— adv. tpr ieud /etx. %. Vi preſent. pre⸗ 
fentement.ä cette heure.au tems od nous fommes. 


ten 
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$ obtenirg. €. deq. (en avoir ce qu'on demande) etwas vonei- voila on fillogifme,dont la majeure eft abfurde, la mineure in- 
nem erlangen, befommen2c, : . | ertinente,& la concinfion intolerable & ridicule &c. Mo 
obtenir des graces, des privileges de fon prince , obtenir des | ier.Mariag force, 
755 — feinem Fürken u. / xð · | declarer un fait &c. impertinent, inadnüffible & — au 
nigl. erlangen, es, di v uglich ie. ers 
de Mr vis tres-difhicile & obtenir, dicfe Gnade if ſchwer Biden. sn po — — fü 
au erbalten. z Pertinemment, adv, vernänftiglichs geſchicklich / forms 
obtenir une charge, unbenefice, obtenir un chapean de Car- R 30 4 
dinal&c. ein Amt eine Pfränd/enen Garvinals-put a licprmanierlich % V.rarfonnablement.d propos.con« 
eerlangen. venablement, 


, obtenir fon cong& ; obtenir la permiflion de &c. feinen Ab» 
fchied (Urtaub) befommen, 
obtenir l’abfolution de &c, die Erlaffung befommen. 
obrenir unarret; obtenir fes fins & fes conclufions (obrenir 
ge qu’on-demande par fa requete) erlangen warum einer 
durch eine Bitt-fchrift eingelanaet iſt. 
"öbtenir, figur, erhalten 2. in folgenden. a 
$ —5* q.c. de (far)-q. etwas von einem Lüber einem) er 
alten. 
je n’ai jamais pü rien obtenir de fi) cethomme-lä „ ich hab 
nie etwas von ibm erhalten fönnen, i 
ne faurois-jeobtenir cela de vous ? Ban ich daum nicht fo viel 
voneuch erlangen? 
eh diffcitede rien obrenir de fie) Iui (für fon esprie) es iſt 
fchmer etwas von ihm zuerlangen; ihn zu was zu brin«' 


en ic 
u * des gens bourrus& inexorables, dont on ne fauroit obte · 
nie aucune compofition . aucun accord &c.,für l'esprit des 
quelsil n’yarien & obtenir. 
je he puis rien obtenir fur le ceur de cette cruelle &c. 
* on obrient tout de moi, quand on s’y prend comme il faut, 
man erlangt alles von mir/ wann einer es recht augreifft. 
obtenir q.c.defoi: jene faurols obtenir de moi,d’y aller, et» 
was von fich erhalten tes: ich Fan mich nicht darzu ent. 
De rölefien (an nicht über mein Hertz bringen) dahin zu 
geben ie» 
Obtenu, part. p. erhalten/ erlangt x. 
$ il a obtenu(eu)un bon benefice&c.er hat eine gute Vft lind ꝛtc. 
erhalten. 
ce criminela obtenu fa grace, diefer Miffetbäter iſt erbeten 
worden. 
pour yaller &c. il en faut lalicence demandee & obtennd, um 
dabin zu gehen / muß die Erlaubnis beyde gebeten und er» 
baltenbaben, J j 
jal obtenu de Iui qu'il demeureroit encore un jour avec nous, 
ich habs von ihm erhalten / daß er noch einen Tag bey uns 
verbleiben wolle. ; ä 
‚Obtention; f. Erlangung/Erhaltung zc: V.impetration, 
$ travailler ä l'obtention d’un privilege , d’unarr&t, de quelques 
lettres &c.ein Privilegium / einen Ausfprudvgemifle: tie 
fere. trachten ju erlangden. 
aprẽ l'obtention de fon congẽ, il partit incontinent, fd bald er 
feinen Abſchied x erbalten/ reifete er alfobald meg. , 
une obtention nulle,fubreptice,eine Erhaltung fo nichtig. V. 
fübreptice, , R 
Pertiner, partenir, v. inuſ. [von lat. pertinere, zuge 


= 


| 


hören] ) 8 
Pertinent, adj. zugehoͤrig / i. e. vernünftigs geziemend / 
ſchiclich / artig ic · V. raifonnable, ä propos. conve- 
nable.julte &c. 5 
$& ilafairun difcours affez pertinent far ce fujer,er hat einen ſeht 
fehilichen Difeurs bierüber gemacht. 2 
alleguer, —5 une raifon pertinente „ eine vernuͤuftige 
ifon anfübren, f . 
ce Es aslä une escafk percinsane daß it eine tuͤchtige Ent- 
fhuldigung. „V.valable.admiffible. 
ila nike pertinentes defenfes,raifons; fes offres ont er& de- 
clardes pertinentes & admiffibles , er bat febr ſchickliche 
Gegen · beweiſe angebracht etc. ER . 
Impertinent » adj. unbeſcheiden / unvernünftigy unſchick· 
lich x-V.infolent.extravagant.indiferet.irraifonnable. 
$ c'eftun homme impertinent, une femme impertinente ; c’eft 
un impertinent,une impertinente ; il (elle) rompt en vifiere 
ätout lemonde ‚das ii cin unbefcheidenerzungefchwunges 
ner Menich/ ungeſchicktes . Weibs-bild ; er (fe)fäbret 
jederman/grob ins Geſicht au. i 
" eeftun jenne homme fort impertinent; c'eft un jeune,un pe- 
tirimpertinent. j . 
illuia ee un difcours impertinent,, er hat ihu grob im Reden 
ngefahren. 
Mn I bien impertinent (infolent,abfurde,brutal &c.) a me 
dire Be de ein ungefchiekter ven Flegel / Mer 
del ze» mir Das zu ſagen. R 
un argument, un fillogifme &e. impertinent „ ein unförmlie 
arı ungereimter Ned-fcbluß re» V.abfurd, hors de la 
queftion.mal (pas) à propos. 





$ ils'chexcufe &c. fort pertinemment, ef bat fich ſchick lich / zat 

„ vernünftig 2c, eutſchuldiat. . 

il parle,di court fort pertinemment des affaires „ er rebt dar 
vernünftig von den Sachen. 

il a ecrit tres-pertinemment for cette matiere , er hat gar ae 
lehtt / gefebitt über Diefe Materp aefchrieben. V.Tavam- 
metar. doftement,en habile homme. 

ce jeune homnıe a repondu fort pertinemment & toutes les de» 
mandes qu’on Ini a faites, der Jhnoling bat gar geſchickt 
geantwortet aufalle Fragen die man ihn hat aufgegeben, 


Impertinemment, adv, ungeſchickt / ungereimt 20 
$ faire une choft fort impertinemment (fotremgyt) etwas auf 
eine unfcbıckliche ve» Weiſe thuu. 
‚parler,repondre,repartir impertinemment (infolemment,arro- 
gamment, d'une maniere impertinente) ungelchicht / grob / 
trogig/ ungerchwungen, ungefchliffen x reden / autwor* 
ten / gegen · bellen. 
Impertinence, f. Ungereimtheit / Unſchicklichkeit / Grob» 
eit / Ungeſchliffenheit ec. it. Thorheitze, V. lotüile. 
extravagance.infolence &c, j 
$ avoir dit fait une grande (haute,infigne)impertinence , eine 
groffe Grobheit / Ungeſchicktheit geredtsbegaugen haben. 
les grands parleurs font fujets & dire bien des impertinencess 
& les fotsäaen faire , die groffen Schwäger reden / uud Die 
Narren begeben viel Ungereimt heiteu. n 
fes manieres d’agir font accompagnees d'impertinences , er iſt 
simlich ungefchlifen in feunem Thun und Laffen. 


*Appartenir, v.n. zuhören / zugehören/ gebüren/ eigen 
2» 

$ appatni (re) quelque bien ä q.einem etwas jugebören et · 
etre. 


ceſt a Vous qu’appartient le Regne, & la Puiffance,& Ia 
Gloire &c. Dir gebürt das Reich / und die Kraft / und die 
rrlichfeit ve Matt. 12, 13. 
ceſt Dieu a qui nous appartenons, & d qui ſeul nötre cœurt & 
tout notre amour appartient. 
A qui appaftient (eft) cette maifon ? men gehört dis Haus ? 
il retient (detient) injuftement un bien qui m’appartient , e® 
bebält unbilliger Weis ein Gut fo mir zuaebört. 
des batimens d'une ville quelques uns appartiennent au public, 
& les autres ü des particuliers. 
les fils prodigue demanda la portion (part) qui lui appartiene 
dans la fucceflion de fonpere &c. Luc.15. V.contingent. 
rendreä chacun ce qui lui appartient ; lui rendre les honneurs, 
les droits qui Ivi appartieanent, einem jeden geben was ihm 
gebuͤrt / ukommi Les 
4Dieu appartient la vengeance il n’appartient qua Iui de la 
faire, GOtt gebört die Rache uud Rache zu üben. 
cette mailon c. ui appartient (elleeft alui)en propre, Die» 
es Hau rc gehört ihm eigen. 
Aquiappartient (eft) ce laquais-Jä? R. il app: 
maitre,ju wenn gehbtt diefer Zaauay ? K 
errn. 
cet homme-ci m’appartient un peu ; mais cet autre ne m’ap- 
partient anucunement, diefer Mann gebört mir ein wenıg 
zu Cıft mir erwas verwandt) aber jener gehört mir gar 
nicht gu. V.parent. attenir. . . 
I’honneur que j'ai de vous appartenir, ich hab die Ebr euer 
Verwandter zu ſeyn. 
ia l’'honnenr d’appartenir ä des gens de qualitä;il appartient & 
de fort honnetes gens. 
appartenir, figur. ingebören/ i.e. gebliren / gesiemen 2C« 
V.convenir. etre bienſeant. etre julte, convenable, 
etre de bienfeance,de convenance, 
'$ il appartient aux füperieurs de commander, denen Obern ges 
burts zu befehleũ. 
la conaoiffance de cette caufe appartient à un juge füpe= 
rieur „ die Erfäntnis diefer Sache gebört zu einem bd- 
berm Richter, 
ilne vous appartient pas de (ce n’eft pas&) vonsä repondre : il 
n'appartient pas, que vous repondiez, es gebürt euch niche 
mir zu antwerten, 
il vons appartient (fied) bien (c’et bien & vous, onäfäire & 
vous)de faire le layantðce. es ſtehet euch irefflich mol alt des 
Gelehrten sc, au fpielgw I feilicer, I 


artient (ef)& fon 
er gebört feınenz 
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la prefeance jent (et dü)a lerranger, der Do) 
für dem Fi remden. —— 
la’sppartient qu’aux belles,d’etre un peufieres, es ſtehet nur 
den Schönen wol * wenig ſtoͤltz zu ſeyu. 
ceite queftion apparsient la philofophie ; il appartient aux 
philofophes de la decider &c. - 
faire favoirg.c. & tous ceux,ä quiil appartiendra, etwas wil- 
fen laffen allen denen es gebürt es zu wilfen (denen dran 
gelegen es ju willen.) f 
Appartenant, part, a. zugehdrend / zugehoͤrig. 
53 ha Rune maifon &c. ä lui appartenante „ es iſt da ein 


auf ıc- fo ibm zugehörig, 
lesbiens appartenans äl’eglife , a la couronne , font inalie- 
nables,dic/der Kirchen/der Eron zugehörige Güter können 
nicht verfremdet (verkauft) werden. 
qui eft cet homme-lä? R. c'eft un laquai appartenant a Monf. 
2 * iſt der Meuſch 3 R. es ik ein Laqquay dem Hertn 
r. augeböria. 
Appaärtenance, F appartenances, plur. Zugehoͤr ꝛc. V. 
dependance &c. 

& vendre&c. un heritage,une maifon,&c, avec tontes fes appar- 
tenances,dependances & jurisdiftions (ont cegui yappar- 
tient) ein Land-gut/ein Hauß te verfauffen te- famt allen 
feinem Zuaebör und Berechtigfeiten. j 

ce monlin &c. eft une desappartenances d’une telleterte, die» 
fe Mühle 1e-ift eine Zuge Kr zu dem und dem Land-gut, 

a eg figur, Zugehör 36. in folgenden. V.facree 

alliance, 

ð entrer dansla facr&e appartenance de Jeſus Chrilt; devenir un 

de ceux qui font & lui,& qui lui appartiennent par grace & 
jar esprit, & qui lui appartiendront eternellement „ indie 
ilige Zugebor J. C. eingeben; einer von denen feyn Die 
bm durch Gnade uud Geift jugebören / und Ibm ewi- 
glich sugebören werden, 
lat. retinere] behalten/da behalten. 

retenir de bien d’autrui, fremdes Gut e 

retenir le falaire d'un ouvrier,d’undomeftique , den Lohn ei 

nes Tag · lohners / Hauß · bedientens hinterhalten. 

vous lui devez de l’argent,c’eft pourquoi il retient vos hardes, 

ibr from fchuldig ; deiwegen dinterbält/bebälter euch 
eure Sachen (Beräte, 

il a vendu tout fon vin,hormis tant de pieces qu il retient pour‘ 

fa boiffon, er bat allen ei! Wein verkfaufft/ausgenom- 
men fo viel Stuͤcke Die er bebält zu feinem Truuck. V.re- 


ferwer. 
retenir, wieder-Frigen/wieder-befommen. V.recnuvrer, 

rayoir. 
j’efpere de retenir les papiers, les meubles qu'il m’a enle- 


enir, v.4. 


vez,& l'argentque jelniaipret&; mais pour la maifon que| '$ 


j'ai tenne autrefois, je ne la retiendrai jamais „ ich boffe Die 
Schriften / das Gerät fo ermir weggenommen / mie auch 
das Geld fo ich ibm geloben hab / wieder zu Erigen ; aber 
—* Haus / ſo ich vormals beſeſſen / werde ich nie wieder be» 
ommen. 
tacher de retenir (rattrapper) un prifonnier qui s’eft evade, 
ee durchgegangenen Gefangenen trachten wieder ju 
ange, 
je voudrois bien retenir ma parole (retenir ce que j'ai dit) ce 
we jeme fuis laiff€ echaper , ich möchte mol gern wieder 
aben;mieder zuruck ziehen das Wort fo ich geredt/das je, 
nige fo mir entfabren iſt. V.retirer. 
retenir , behalten/i.e. voraus mieten/ beftchen/ beftel 
len . V.louer, arreter par avance, aürer par pre- 
caution &c. 
& rerenir un logis&c. bey Zeiten ein Hauß u · beſtehen. 
retenir une loge a la comedie,une chaife au fermon, A ’eglife; 
retenir une fenetre d quelque ceremonie, fupplice (execa- 
tion)&c. hen Zeiten einen Ort in der Comddi / einen 
Sit iu der Kirche / ein Fenſter zu einer Ceremoni / gu ei 
mem Richtenze» beftellen oder miete. 
retenir une place au coche,ä larable de 'höte, ein Gig (Play) 
in einer Kurfche/aneiner Baft-wirts-tafel beftellen, 
rerenir — — une nourrice pour quand une femme 
fera accouch&e, eine Heb-ammereine Säug.amme mieten 
für eine Fraufo bald genefen wird. 
retenir (arr&ter)g. ä fa table (Adiner, ä fouper) ä coucher, ä 
rler &c. le retenir pournne partie de a HR bevm 
Eken bebalten aıfeiner Tafel zu schlafen (über Nacht) 
zu difeurriren ⁊c. behalten/ihn zu fonft einer Erluftirung 
bey fich bebalten. V.arreter. 


zetenir, fe rerenir, anhalten / halten / aufhalten / zurüch, 


baltenxc. in folgenden. V.arreter.tenir.affermir. 

& retenir g. prifonnier.le retenir en prifon „ einen gefangen/in 
Ver haft / in Arreft behalten ve 

je ſau pröt de patiit, fi vos ordres gontrairts ne me retien· 
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nent (atretent) ich bin reife-fertigy / wann eure Gegen· be · 
feble mich nicht an-/oder aufhalten te. 

la beautẽ de cette ville &c. m’y rerient fi long tems; la bont@ 
de ce maitre me retient chez lui, die Schönbeit diefer 
Stadt ze. bält mich fo laug darinnen; die Vortrefllichkeit 
diefes £ebr-meifters bält mich bevitm. 

retenir g.qui va tomber, einen halten / anbalten der fallen wi 

retenir le bras,l'arme, le coüteau, l'epeeäg. qui va frapper, t 
rer, einem den Arm / das Geweht / das Meſſet / deu Degen 
balten der ſchlagen / ſchieſſen / foſſen ze» mil. 

retirer q. qui va fe precipiter, fe pendre.ſe ıuer &c. ejnen an · 
balıca, yurud-balten der ih ſtuͤrtzen / beuden/töden te» 


retenirg. qui va pecher, violer,fotcer,voler,brüler, foit par for- 
ce,foit par railon. 

fe retenir au grin de fon cheval, au pommeau de la felle &c. 
e ee Maͤhne feines Pferde, an Bartel-Enopf io 


il fe retint a une branche, er bielt/erbielt ſich an einem A. V. 
prendre,s’accrocher,fe tenir &cc. 

retenir fon eau (urine) retenir la decharge de fon ventre &c, 
fein Wafler/feine Leibes. notturft 2c, balteı/aufbalten. 

he pouvoir,ne 5338 plus retenir fon cau &c.feitt Waffer tes 
nicht / nicht länger balten konnen. 

— Be qui ne retient pas l'cau „ Ciſtern ve fo Fein Waf 

er t. 
mer fon haleine {fe retenir de refpirer) feinen Odem aufe 
alten. 
retenir, zufammen-haltenzunter-ftügen ic. V.foütenir, 
Supporter &c, 
$ laforce des colomnes,desarc-boutans Sc. retient les murs, & 
les murs retiennent la charpente d'un batiment, die Gtär- 
de der Gäulen-/ der Gtüg-bögen beſtuͤtzen die Mauren/ 
und die Mauren balten/tragen das Gebaͤlcke eines Baues, 
on retient les eaux avec des digues & des Eclufes, man hälsdie 
‚Wäffer ein mit Dämmen und mit Schleufen. 
retient les eaux dans les nues, comme dans des odtres, 
Stt hält das Gewäfler au in denen Wolden/ als mie in 
Schlaͤuchen. Pfal.33. 

retenir abfol. : retenir [le chariot,le caroſſe) ce cheval retient 
bien , halten: den abwärts hängenden Wagen / Kute 

ben 1e- wieder halten: dis Pferd hält mol wieder, 

il aut enraier ä Cette delcentejles chevaux ne fauroient rete- 
nir, bep diefer Thal-fabrt muß man einbängen (das Rad 
fperren) die Pferde konnen nicht widerbalten, 

retenir (concevoir):les cavales ne retiennent pas tonjours, bee 
halten: die Grutten behalten nicht allezeit, 

retenir, ſe retenir, hgur, in folgenden. Veempecher,re= 

eg og gend ss 

rerenir fa colere &c, (fe rerenir dans fa colere &c.) fei 
Born we» innen halten ec · 9 feinen 

4 peine la crainte du chätiment & des peines retient-elle les 
mechans de mal faire „ faum bält die Forcht der Strafe / 
und der Peinen dıe Bottlofen ab von übelsthun, 

fi la crainte de Dien,le refpe& duprince neme retenoit, je Iui 
ferois &c. warn die Forcht @Dttes/ der Reſpeet des Hüte 
ftens mich nicht zuruck bielte de. fo wolte ich ihm ic, 

qu’eit ce qui me retient,je ne fai qui me retient,que je ne &e, 
qu'eft-ce qui me retient que je nee tue&c.? was hält mich/ 
ich weiß nicht was mich bält/ zuruck daͤlt / daß ıch dich 

P nicht ve daß ich Dich nice ** A] a 

fe retenir : ne pouvoir plus fe retenir (s’empecher)de faire, de 
direq.c., fih nicht länger halten eushalten Ehnnen etimas 
au tbun/zufagen, — 

cela me parut fi abfurde &c. que j'eus peine à me retenit, das 
gedauchte mich fo ungereimt ıc, daß ich much kaum entbal« 
ten koͤnnen ıc. j 

retenir q.c. dans fa memoire , en retenir les id&es ; le retenir 
par cazur,etwas [un feinem Gedächtnis] behalten. 

retenez bien ce point, cemor &c. bebaltet Diefen Punct/dis 
Wort ıc.mol. R A 

retenir le fermon &c, die Predigt ıc. behalten, 

je Fe faurois retenir tout cela, sch Fan Diefes alles micht be: 
alten. 

ce gargon a la memoire excellente, il retient tour ce qu'on Inf 
lit,enfeigne,montre,raconte &c. 

favoir deviner une carte,qu'un autre a retenu dans |'esprit, eine 
Karte errabten önnen fo einer im Sinn behalten. + 

rerenir: la 5 toujours l'odeur de fon haran , die 
Tonıre bebä't sieh den Geruch der Heringe fo drinnen 
geweſen (qua femel eft &c.) 

ona beau fe transporter ailleurs ; on retient teen g.c. de 
l'accent,des mazurs de fon pais; de m&me que les betesfau- 
vages apprivoifdes retiennent q.c. de leur naturelle ferocire, 

retenir part à g.c.qu’un autre trouve en notre prefence: iy 
retiens part , fich feinen Theil (halben heil} vorbehalten 
mas ein anderer finde Daß wir darbey feyud, 

Tız » tete 
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retenir; nous en j is Acroix & pile, qu’eft-ce que vous 
rerenez? eine Geite einer Münt im Spielen bebaltenvi.e. 
erweblen: wir wollen drum fpiclen ; was webler ihr das 
Bruf-bilds oder dad Wanpen $ 
Retenu, part. p. behalten zc. aufgehalten erhalten, am 
gehalten 2. in folgenden. ‚ 
$ illuia fait donation de fon heritage &c. mais il s’en eft rete · 
aul'ufufruit, er bat ihm fein Land-gut ic. gefibendt aber 
die Nugungen bat er für jüsb bebalten. V.referver &c. 
les Proteftans de l’eglife anglicane , & les lutheriens &c. omt 
retenu pluficurs rites , ceremonies, liturgies &c. de en 
romaine,di Proteftanten der Engliſchen / it der Lutheri⸗ 
en Kirche baben viel ritas, EeremoniensBebete te» von 
r Römifchen bepbehalten, 
en m'a retenu plus long tems ici que je ne penfois , Man bat 
mich bier länger aufgebalten/denn ich vetmeinte. 


en a retenn le prilonnier quis’&toit evade „ man bat den Ger| ' 


fangenen wieder krigt der Durchgangen mar. 
j'ai retenu un loge & la comedie &c. j'ai rerenu un caroffe &tc. 
our allera N. ich hab cinen Sitz in der Comddı 1er eine 
utfche ve-nach N. Dehekt/gemietet ı 
Üferoit tomb£ dans l’ean, ilallı 
tenu, er wäre ind Wafler gefalen; er gienge bin fich felbft: 
au töden ıc. warn ich ibıt nicht gebalten bitte. 
jeme fuisretenu fur le bord du ptecipice;ouc’eft plütot le bon 
Dieu,on fon ange qui m'a retenu.ich hab mich auf der Gtur · 
ge erbalten; oder vielmehr GOtt und fein Engel bat 
mich angebalten daß ich nicht binab geftürget. 
Abfolon fut rerenu & Ja branche d’un chene paf fes beatx che» 
—2 Abfolom bliebe mit Kinepfahncn Haaten an ei · 
iche daugen. 2. Reß. 13.9. ) 
— * here nenne (lea) de magonnerie ein 
aufgewor * Erdreich oder Gchürt-mall mit Re 
eſtigt. 
ee que je vom ai die? habt ibr bebalten 
mas ich euch geſagt babe? ‚ ! 
@e font quelques mots que j'ai retenüs en lilant les romans, das 
ſeynd fo etliche Wortesfo ich unter dem Leſen der Koma- 
men bebalten babe. M«1.Monf.de Poute. 
en a mene cetre cavale ä l’&talon,mais elle n’a pas retenu, man 
bat diefe Stutte zum Hängfi geführt ; fie bat aber wicht 


No Di Meifte ei Diefe® Verb. Retenir Pönnen 
ierzu applicirt werden. 
Rn iger, behalten vorbehalten, i.e. verſchwiegen / 
behutſam / vorſichtig / klug / beſcheiden ze» V.fage.accort, 
diſcret.aviſe.citconſpect. 


homme retenu ; un homme fort fage & retenu } il eſt rete · 
En un fort — & eirconfpeät dans fes difcours, dans les coa-| | 


Nerfations &c. ein gar vorfichtiger ie· Maun / einer fo gar 
bebut-und gemabriam in feinem Neden vc- 
une fille tres-fage & — febr verſtaͤndige 22. Jungfer. 
il faut etre —— — —— en ouvrage, 
"en donae: fon avis avec 2 
oe; i —— an reteau as ift ein ſeht karget 
ilgre V.avare, 
vrenu, behalten 1.c, beftelt und angenommen etc. V.de- 
ine. arrete.reqů. 
6 — a ouverheür du jene Price de N. er ih 
um Hofmeifer —8 des jungen Printzen von 3 
elle eft retenue aupres d'une Contefle, pour etre fa fille de 
chambre,fie it angenommen worden beyeiner Gräfin zur 
k 


fetenu: un u „ein Pferd ſo nicht Frey und friſch 


. Ve 
— 8 vrop rerenu,fpörtiet ent Pferd an / 
es iſt gar zu verzagt ic ws 
Retenud, £, Behut- und Gemahrfamt: tigkeit etc. 


V.lgelie grudence.dıkreöon,cireo — 
A 2 retenu£,a' je fetentuä,mi 
: Pe ehuframkeir — — mus, Werfämiegenhei reden / Ur» 


teilen ie · 
avoir (ufer d’) une grande retennd; il faut en vſet avec 
: nes as * les Grands &c,; on admire fa re- 
senue en toutes chofes Ötc. , 
“x en ce qui lui = her a 
retenud , der Menfch fagt ra ihm i u 
[; ; er bat gar Heine Verfehwiegenbeit ; weiß micht 
an fich iubaltenıe 
Retennif,ad) (ver phil] die. Kraft habend / an· und bey 
u beha ten. 
1 f un retentive (laretentive) die uheltuuas EB 
ily a des mufcles retentives & l'anus,& au coü de laveflie &c, 
[Acalte) retentive affoiblie,raläch6e,gefchwächte/nachlaffen- 
de Sehaltungs-Fraft. 


| 


ten 3751 
! Retention, f. Behaltung / Bey · behaltung x 


ul a fau donation de fon heritage, avec rerention de l’afafruit, 
er bat fein Landgut verſcheuckt / mit Bebaltung te der 

‚relerve. 

une retention (un amas) de mauvaffes homeurs, a caufe fama- 
ladie, eine berhaltene Verſammlung böfer Feuchtigkeiten 
bat feine Kranckdeit verurfacht. j 

erre travailld d'une rerention d’urine &ec. mit einer Berhal 
tung des Harns te» geplagt werden. 

retention,droit de retentton (de retenir quelque bien d’attrui) 
Bedalt- oder Hinterbaltungs-recht eines fremden Burs, 

ufer de retention (avoir le droit de retention) dafjelbe Net 
brauchen/baben ze» 

on a droit de retention far une chofe donnde en nahtiffement, 
it, —— meubles de fon locataire, jusqu’& ce qu’ on foik 


Retemtum, m, [ lat. term, jurid.] gnädiger Vorbehalt 


oder Verſchweigung eines Um / eines wider eis 
nen Miſſethaͤter gefprochenen Urtels/ welches gleich 
wol volljogen wird, 


fe tuer &cı fije ntl’euffere.| |$ le rege ef un point non exprim&;mais toute fois execute 


un rendu contre un criminel &c. 

Varret potte, qu'il fera brül£,roü&(rompu) toutvif;maisilya 
un tetentum,qu'il fera Krangl& auparavant, das Urtel fa 
et weit aus daß er folle lebendig verbrannt / geräe 

rt ter; aber mu beimlichen Borbebalt 7 daß er junor 
folle Kranaulirt (ertroffelt) werden, 
or n’a donne qu'un ajournement perfonnelä cet accuff; mais 
ily a unreteatum,qu'il fera atrer& à la cömparutien , mau 
diefen Beflagten nur ſchlechtet Dings perfdnlich ge» 
edert ; aber es ıft ein heimlichet Werlaß dabey/ daß er 
Erſtheinung foll ın Berbaft genommen werden. 

je retentum porte toujours mitigation, ou moderation de la 
Peine dans les grandes executions; mais non dans les pe» 
tites &c. 

retentum figur.? prene2 Garde, Quand vous traiterez avec lui: 
ce ee esprit dostie & cauteleux,qui atowjours 
queique retentum dans l'ame, qui altere la convestion qu'on 

ipule, ein fchelmifcher/ betrüglicher Vorbehalt : nehmt 
euch in acht wang ihr mit ibm bandelt te» er hat jederzeit 
einen heimlichen Worbebalt  wodurd er alle Traetaien 
du ſchwaͤchen weiß. V. ation. reſtricion mentale 
*Soütenir(loultenir) fe foitenir, v.a, ĩt.r.llac. fultenes 
resfultentare] unterhalten / unterſtuͤten / tragen ee. V. 
porter.ſupporter.appuler. 
$ ces coloMmnes&&c. foutiennent tour ce batiment „ dieſe Saͤu⸗ 
len ze, unterküi ggen diefen ganzen Bau 

on pofe des etaies, pour foutenir une maifon rüineufe, Man ſetzt 

tüd-baldensein baufalliges Yauf zu Rüren, 

ces murs foutiennent la charpente &c. diefe Mauren tragen 

das Gebaͤlde oder Zimmer-werd, A 

ce batiment fe foütient bien (ne fedeMeat point, il demeure & 

!omb) diefer Bau beftüner fich wol er beftebet / bleibt 
er gerad (recht) Rchen, k 
Yaimant fourient Je fer [fufpendu en l’air] det Magnet Hält 


s enipdr. 
le foleil foutientles vapeurs ; la branche fohtient fon fruit &c. 
die Sonne hält empor die Dünfte / der Aft trägt ſein 


1.2 
les olfeaux fe foutienntnt en l’air,par le batteihent de leurs 
alles;les nageurs fe fontiennent fur l'eau,par le mouvemenr 
de leurs bras, &£ de leurs piez, 


enir q. ong.c.quichancelle, 


u vatomber,oü verfer,einten 
oder etwas halten / anbalten} unterbalten was wackeit / 
wasfallen mil, V.retenir, 


foßtenir un carofle &tc. eine Futſche ge · halten / anhalten. 
ſoteait un languiflant Par deffous les bras, einen Schwachen 
deſtützen / unter den Armen anhalten. . 
ir une dame en marchant (lui donnet la main) eine Das 
k me gleichfam unter den — fuͤhren. 
oütenir, Agur. tragen unterhalten, führen, behaupten / 
handhaben xc. in folgenden. 
$ foötenir le faix des affaires,die Laſt der Geſchaͤften tragen. 
foütenir une maıfon,un menage, une famille, ein Hauß ie. u. 
terbaktan = V.fourtir. faire ſubſiſter. fuftenter. main. 
rc 


foütenir fon caraftere,, fon &tat (fe foßtenir dans fon carate- 
re &e.) feinen Stand bebaupten/handbaben. V.maintenir. 

unregiment doit foütenir l'autre,encas de befoin , ein Megir 
ment muß imfel der Noht dem andern die Stange bal- 
ten. V.feconder.feconrir &c. 





‚ foßtenir une depenfe,foütenir les frais de q.c, den Koſten / Die 


Unftofien von etwas tragen. V.fournir, 
U ne fauroit foütenir , iln’et pas en &tat de foütenirlong tems 
la depenfe qu'ilfais(il ne fauroit ſe (oütenir &c.) 


foüte- 


u 


3752 ten 
foütenir un malade avec de bons boüillons &c.,le vin foätient 
les vieillards, einen Kraucken unterhalten, ſaͤrcken / laben 
mit auten Brüben; der Wein rc ſarckt die Alten, 
foütenir la converfation (y fournir toujours, de peur qu’elle ne 
languiffe, ou qu’on no’ y dife mot) die Converfation / den 
Difeurs unterhalten; immer was vorbringen/ Damit es 
mie Killmerde. —— N 
foätenir fon file, immer in gleichem Gtolo fortfchreiben. 
la baffe foütient le deflus,& les autres parties en un concert de 
mufique, der Baß unterfüset gleichfam den Diſcaut / und 
die andern Stimmen euer Mufick, E 
fefoütenir, ftehen/aufrecht ſtehen zc. V.fetenir debout, 
fes jambes &c. 

5 iteRfilas, fi fot &cc.qu'il ne fanroit fe foütenir, qu'il ä peine & 
fe foütenir fur fespiez(jambes) qu'il n’a pas la force de fe 
fohtenir ‚er ifi (0 můd / fovoll 1e» dag er micht aufrecht fie» 
ben,dag er fich nicht auf feinen Beinen balten ta, 

fe foütenir avec un bäton ; fe foüsenir für des potences, Mit ei · 
nem Gteden (Etod) gehen ; auf Krüden geben. 

fe foütenir: ce drap,certe ctotfe fe foutient bien (eft ferme, il 
eft bien travaille, il ne s’ammollit pas) dieſes Tuch zer ift 

eft/körnigbält wider ; iſt / und wird nicht Lunmer 16 

Pc ftile &c. qui fe foutient bien (qui eft bien lie ‚ bien 
foutenu, quieft egalpar sout) eine Rede / Etvlus ſo wol 
gebunden oder gehüget/ und überall gleich Heuft, 

foütenir, behaupten / darthun / probiren / deweiſen ce V. 
maintenitanuͤrer.affirmer. 

& foütenir la verite de levangile,die Warbeit bes Evangelüi ber 

bauten. ”. , 
foütenir nn dogme,nnepropofition, uneopinion, eine Lehre / 
eine Meinung beweifen vc- ’ . 
fauriez vous fohtenir ce que vous venezdedire ? R. je le fon- 
tiendrai, je fuis pret & le foütenir jusqu’& la derniere goute 
®de mon encre, Faunet ihr beweifen was ihr gefagt babı?R. 
ich wils bemeifen bis auf den legten Tropfen meiner Dinte, 
je foütiens, c’eft la — quitourne, ich behaupte / daß der 
rdboden herum gehe. 
PR une menhonge, un paradoxe, eine Lüge/ eine Unwar- 
beit behaupten wollen, 
Toütenir des thefes,des affertions affichtes,angefchlagene The- 
fes bebaupten/defendiren, V.defendn 
foätenir be bon droit de fa partie, feit/ feiner Par: 
ey Recht bebaupten, 
oben une caufe, eine Sache unterfiügen 2c. V.appuier. „ 
foätenir fon — ä la main, feine Eht mit dem De» 
en inder Fauſt vertbeidigen. : 

Goukak, fe foütenir, befihtgen/beglinft en / unterhalten / 
erhalien / machen beſtehen zc. noch in folgenden. V. ap⸗ 
puier.fvorifer.conferver &c. 

& la faveur du prince fontient les coureifans (les courtifans fe 
fontiennent par la faveur du prince) die Gnade des Für, 
fiens unterbält die Hof-leute, ? 

nous ne pourrions fubfifter un feal moment, fi Dieu ne nous foß- 
tenvit, wir Fönten keinen he = Fee beñehen / wann und 
GOit nicht unterbielte — beu machte.) 
foütenir a. fur Jepenchant de faruine ; foutenir un marchand 
ei va Bire banqueroute (l’afitter de fon — fon cre- 
ie &c.) einem der auf der Neige feines Verderbens fte« 
bet zc.anfelften ıc, 
T’Hollande ne fe foütient que par fon commerce ; c'ef de com- 
merce qui la foutient , Holland befteber nur durch feine 
ubelfibaft ꝛtc. 
tacher de fe foütenir en homme de cozur,fich hertzhaft trachten 

zu haltenyıicht yerloren zu geben et · 

ince foutient, aime & fourenir les perfonnes de lettres,&x de 

robire (il lenr done de quoi fubfifter) Diefer Fürft unter- 

B * gelehrt · und Fromme Leute(er ſchafft ihnen In: 
terbalt. 

foütenir. aushalten ausdauren/ ausſtehen / ausdulden / 
ausharren ic. V.repouſſer. 

@ütenir l'aflaut, le choc, le heurt, l’effort des ennemis ( ſoũte · 
nir l’ennemi) des FeindesAnfalausbalten, 
place capabie de foütenir un fiege, ci Plap fo eine Beläge, 
rg ausbalten/ ausfteben kan. Eye 
äln’yaque!es yeux aguilins qui puiffent foütenir le rafonsdu 
foleil, nur die Adlers-auaen ſeynds Die die Sonuen · ſtra· 
ku vertragen/ausbaltnkönnen, B 
Vous voudrez obferver nos iniquitez, Seigneur; qui eft-! 
ce qui le pourra foütenir? wann Du/o auf unfere: 
Sagereheisfeisen feben wila / wer wirds koͤnnen auslte- 
n al.1 30. \ 
Ye wechans pourra foütenir lejour de Votre Vennä? qui 
eft-ce qui pourra foütenir VotreCourroux, Vos Regards,Vo-| 
tre Seutence? mer von denen Gottlofen wird den Tag 
Demer Aukunft; wer wird deinen Grimm / Deinen An] 
Did; Deinen Ansipruch aueſtebeu Fönneu? 


ce 








ten 8753 
foütenir, aushaltenzausfichenbulden/leiden K-V.endu= 
| rerfouffrir &c. : 
$ ne —— foütenir un reproche,une raillerie piquante, keinen 

orwurff / keinen Stichel · ſchertz ausſtehen te. fhnnen, 

Vor d alchimie ne foutient point le feu (Vepreuve) de la cou- 
elle, Das gemachte Gold-macher-gold Fan das ſtarcke 
rob-feuer nicht augfichen. 
uvoir fohtenir les fatigues du voiage, de la guerre „ die 
Rübefeligkeiten (Gtrapagen) der Reife / des Kriegs tes 
nicht ausfteben Fönnen, 
foütenir un cheval(luitenirla bride ferme & haute)ein Pferd 
fer und boch im Zaum halten, , 
Soütenant; part. act. unterſtutzend / tragend / if, met. uns 
terhaltend / ſtaͤrckend / kraͤftig etc. 
$ donner q.c.de foütenant (des alimens foutenans) à un malada 
en rerablir ſes forces , einem Kraucken etwas kraͤftiges 
ſtaͤrckende Labfal)geben / ibn wieder aufzubringen, Vs 
„nourriffant.acculcut.fubftancieux: 
Soütenu, part. p. unterflügt/unterhalten zc« 
$ muraille foütenue par de bons arc-bontans ; un templefoütenw 
de 24 colomnes demarbre , eineMauer mit guten Stüß- 
Bögen angeftüger; ein Tempel auf 24 marmel-feiner 
Säulen ſtehend. 
on a envoie deux baraillons, foütenns de quatre efcadrons, 
man hat a Bataillonen auscommandırt / ſecuuditt vong 
Squadronen Reiter ic 4 
un difcours bien foütenu,un Rile bien foätenu, ein mol untere 
baltener Diſeurs / Stylus. V.egal.coulant. 
file qui n'eit pas aflez foütenu,umngleiche sc. Schreib · art. 
un bon coq d’Inde roti, foutenu de douze perdrix , ein guter 
(fetter) wälfcher Han / mit nz Reb-bünern umlegt 1c- 
Nora. Es fönnen dieübrigen Phrafes dieſes Verbi hieher 
applicirt werden. 
Soütenable,adj.c, behauptlich x. 
$ opinion, docteine, theſe/ caufe &cc. ſoſtenable (qui eſt.qui a eſt 
pas foütenable) eine Reinung / Lehre / Vortr ag / Sache ic» 
fo noch wol fausfo nicht Fan behauptet werden. 
un pofte &c. quiu'eft pas, qui n’eft plus foitenable , ein Po» 
en 1c. der nicht/der nicht mehr zu behaupten / zu bebalten 
iſt. V.tenable. it.feg. 
Infoutenable,adj.c. unbehauptlid + 
$ opinion &c. ridicule, forte, & infodtenable (ie ne fauroit 
foütenir ni defendre) eine Meinung 16 fo lächerlich’ und 
keines weges bebauptlich ift. 
caufe, procedure &e. infoütenable en juftice , erant contre les 
loix, contre les formes &c. eine Recht · ſache fo vor Gericht 
nicht Eau beficben / fo wider die Gefege und Formuln 


lauft. 
Souftenement,m. Beftligung Unterhaltung/it. Stügez 
Aufenthalt. V.appui, foutien. fupport, 

($ les colomnes „ les piliers , les arc-boutans, lesarcades , les 
eraies &tc. fervent de foüftenement ü un edifice , Die Saͤu⸗ 
leny die Pfeiler / = die Stüg-balden zes dienen zur 

Beſtuͤtzung 1g- eines Baueg e 
Soütien, m. Stüge/ Unter-flüge sc. V.appui.colomne, 
$ ce pilier eft le fohtien de certe voure &c. diefer Pfeiler iſt die 
tüße die ſes Gewoͤlbs ꝛtc. 
ce qui n’a point de foütien, ne fe peut teal de bout, wag feine 
„ Erüse hat / Fan nicht befiehen (aufrecht Reben) bleiben, 
foutien, figur. 

$ Dieu eftmon Soötien, Il eft le Soötien de mon Salut, ma Ro- 
che, GDtt it meine Stüre ; Er ift die Aufenthalt mei⸗ 
nes Heilszund mein Feif. 

il eft "unique foütien de fa famille, er ift die einige Stũtze ſei⸗ 
nes Geſchlechts. 
lajuftice,les bonnes loix ſdot les fotitiens de l"£tat, die Gerech · 
re ‚und die guten Gefege ſeynd die Stuͤtzen eines 
aate, 
la Foien J.C. eft le Soütien de notre Salut „ der Glaube aut 
JE. ift die Stuͤtze unferes Heils. : 
Suftenter, v.a. [Lar. fultentare] unterhaltenvernehren ic· 
V,entretenir.foutenir,nourrir dec.ſo beffer. 

$ n’avoir pas de quoi fultenter fa pauvre vie,micht haben wo el⸗ 

ner fein armes Leben mit unterbalten konne. 

le pain eft la meilleure nourriture, & qui füftente le plus, 
enter les pauvres de fon revenu, Die Armen mit ſeinem 
Einfommen unterhalten. 

le pain du Ciel fuftente nos ames, das bimmlifche Brod untere 
hält unfere Seelen. 

Suftentation, f, Unterhaltung, Nahrung 2c- 

$ Dien produit le pain & les herbes de la terre,pour la fuftenta- 
tion de la vie deshommes & desanimaux , GOtt briugt 
das Brod und die Kräuter aus der Erde berppr zu Untere 
baktung Meuſchen und Dieb» Bialzos. 


Tenter, 


3754 ven 
Tentet, v.a. [/at, tentare; fo aber auch von 
tendere herfommt] verſuchen / probiren 2c, 
V.efläier, 
$ tenter un moien pour reuffir; tenter les moiens de venir & 
bout de q.c, ein Mittel verfuchen zu einem Zweck ju ges 


la ——— trop dificile,je ne voudrois pas feulement la tenter, 
die Sache it au ſchwer; ; ich möchte fie nicht einmal ver» 


a venter la fortune du combat, das Treffeu wagen. V. 

hatarder.risgue. 

tenter lafidelite.deq. eines Treu derfüchen, unterfuchen/ 

auf die Drobeftellen. V.eprouver.ionder&u | 

& Dien renta Abraham &c.;Diea laiffa tenter Job, & fa patien- 

ce &c. GOtt verfuchte Abraham ve» GOtt lieſſe Job / 
und feine Gedult auf die Probfegen. j 

Satan tenta ].C. meme, pour decouvrir s' il etoit le Mef- 

fie &c. der Satan verfuchte JEfum Ehritum felbft ve» | 

il eft Ecrit : vous netenterez point le Seignenrt Vorre Dieu 

vous ne demanderez point qu'il fafle des miraties en votre, 

Set &c.) es Reber gefehrieben : du folt den HErrn deir 

nen SOit nicht verfuchen %e=  Matt.g. | 


venter fon valet avec de l'argent cc. pour voir s'il et fidele a 
lerendre, feinem Diener de u · hinlegen / um feine Treu 
zu probiren 1<- 


tenter g. au peche, au mal dec. jemand jur Suͤnde / zu et 
was uͤbels reigen /aute ten (verfugpen/anfechten.) V. 
folıciter.poudler, inciter.inftiger. engager dec. 

& le Serpent tenta Eve, & la fit faccomber, die Echlangt ver · 
fuchte Even / und brachte fietußal, 

tenter, figur, Luſt / Begierde ervegen/reigen/ erwecken 20 
V.donnerzexcitersfaire naitre ’envie, 

& les friandifes &c. tentent; elles tentent (chatoüillent) Zuge 

tie, die miedliche Speifen te-erläjtern/fie erwecken den Ap- 

etit. 
a temsmetente 



















d’aller faire une promenade,diefes ſcho · 
ne Wetter reist mich;machet mir Luft fragieren zugeben, 
ea ne me tente pas, feine Haut ficht mich wicht au Cma- 
* —8 en —X —* oc * Manne, 
entẽ, part, p. verſucht etc · it. ang ‚ j 
$ jai vente > les moiens pour &c. ich bab alle Mittel ver- 


ſucht um 16» 2 2 
etre tente du malin esprie,dom böfen Geiſt verfucht werden, 
Dieu tente les fiens, & permet qu'ils foient rentez en toutes 

manieres, —— verſucht die Seinine / und laͤſt u daß ſie 


auf alle Weife verfucht und angefochten werden. 

je fuis fort vente de &c. ıch babegroffe Luſt re-zuie 
Tentateursm. Verfucher 26 ise. der Teufel / und feines 
een. (celui qui tente) s'approthant, lui dit: &c 
-; tentateur (celui qui t s n :ıötc. 
s =; und der Berfuchersfich zu ibm mäberende/ fprach zu 


ibm : te» Matt.4,3. 
la verch, & für tout,la chaſtetẽ a toujburs fes tentateurs,& fes 
tentatrices(qui lui dreffent des pieges) nen Us 
malen die Keufchheit bat immer feine Anfechter und Au. 
fechterinuen 1» ob 
allez, — etes un tentateut! (um esprit teata · 
teur! &c. 
Tentative, Rtentatives;plur. Verſuch ꝛtc. 
$ faire une tentative aupr&s de q.: il faut faire encore ude ten· 
tative, pour &c. einen Werfuch bey jemand thun: man 
up noch einen Verſuch thun / um tee I 
ila fair plufieurs (mille) tentatives inutiles, des vaines tentati- 
vos j aire * rg m bat —8* Bi ana — 
malseinen Verſuch gethau; aufs neu einen Bei thun. 
Tentation, f. tentations, plur. Verſuchung / Anfech⸗ 
tung. _ V.fuggeltion. 
$ la mifterieufe & vi&torieufe tentation de J.C. au defert , Die 
Geheimmus-volleund Sieg-reiche Ver ſuchung J. C. in der 


ten, . 
une tentation du diable,du malin esprit, eine Anfechtung des 


Teufels / des böfen Geiftes, . 

fe preparer ä la tentation,fich w Anfechtung ſchicken. 

wexpoler äla tentation,fich in Anfecbtungs-gefabr kr 7 | 

fuccomber (fe laiffer aller,induite,porter) ä la tentatlon , fich 
von der Verſuchuug (Anfechtung) uͤberwinden / ver leiten / 
unterbringen laſſen. 


ne nous induifex (laiffeztomber) point en latentation ! führe Attenuet, v. a. 


ung nicht (laſſe und nicht fallen) in Verfuchung!Matt. 13. 
une grande, forte,violente tenrarion,eine groſſe / ſtarcke / hefti⸗ 
ge/aewaltige Anfechtung. V.occafion prochaine. 
unetentatiot dela chair, erne Anfechtung des Fleiſches. 
relifterä la tentation, vaincre la tentarion, der Anfechtung 
derfehen fig überwinden, 


ten 3755 
faire tentation: cela fait tentarion, Berfuchung ermedtentc- 
tentation figur. : il lui prit la tentation de fe marier,de fe fair⸗ 

moine &c. es kam ıhm eine Verfuchung (Luft) an fichu 
verheiraten / ei zu werden ve- V.envie.defir. 
ül Ini a pris une fi forte envie de &cc.,quilm'a pü vaincre cette 
& cette) tentation. 
Verb. Compof. ; 

Attenter, v.n. [let, artentare] trachtem/ ſtehen / fich ers 

ß fibnen/unterfi f chen. „a eRepren . 
attenter ä la vie (für la perfonne) deg. jemand mach dem Les 
„„ ben trachten ; fich an feinem — vergreiffen. 
faire defenfe d'attenter a la perfonne,ni aux biens de q. einen 

verbieten / ſich weder au eines feiner Perſon / noch an deifen 
„ Gütern gu vergreiffen, 
ia attente le plus noir des crirhes,en artentant far la perfonae 
du Roi,er hat fich des allerfchändlichiten Laſters erfühnerz 
indem erfich erfübnet den König umzubringen, 
attenter (en vouloir) & 1a podicit&, & I'honneur d’une fille, ei⸗ 
nem Mägdlein nach ihrer Ehre ſtehen / ſtreben. 
certe femme eft accufee d'avoir attente ä (fur) la vie de fon 
wari F le poiſon. par les charines,diefe Frau wird auge» 

f aß fie ibren Man mit Gift / mit Zauber-Funft habe 

umbringen wollen, R 
ättenter Agur,; attenter für quelque place,cinen laß angreife 

fen / trachten zu belägernseinzunehmen. 
attenter fur les biens de q. ſich am eines feine Güter machen / 
nd dere Brig Medien. ER 
attentef sur la liberte publique, a einen i 
bruch gedeucken 4 bun, ei — 
attenter ſor le droit, for la juriadiction, für lautoritẽ &c. de g; 
ſich eines feines Rechts / Gewalt te» aumaffen, V.ufürper. 
attenter für Ies Jumieres, für la capacit£,fur l’'habilite de q. mit 
._- zen: En ꝛc. 
a 
Attentar, m. ein kuhnes / bertvegenes/ gottloſes ir. Etůck 
Verbrechen.) aa 
$ V’eltunattentat: commettre,faire,avoir commis, avoir faitun 
attentat, un horrible attentat, un attentat impie & facrile- 
ge ,ub attentat enorme , ein ſolches Stüc begeben’ ber 
gangen haben ⸗ 
un attentat contre q.ou ſur la vie de q. ein Trachten nach ei⸗ 
ues feinem Leben, 
on punit de mort les attentats contre ine perfonne facr&e. 
— die Boni * artẽt ed unattentat [contre 
ajuftice]die Wolljiebung eines Urtels hindern, ıft ein 
hes Verbrechen wider das Gericht, i ER 
le Parlement a cäff€ route fa procedure,comime bi attentat. 
attentat ſigur.: *ronte gern quimarche devant la fi- 
—5* ——— für fes Peter) —— die 
x feinen vor * iſt ein Laſter · ſtuͤck wider ſriue 
vermeinten hohen Verſtand. — — — 

Attentatoire, adj. was wider die gerichtliche Obrigkeit 
verbrochen wird. 

$ procedure attentatoire,fehtence qui eft attentatoite à lautori. 

cte du Parlement &c. BF 

latenter, v. a, ettas feindliches c-androhen/ anfangen 

f wider jemand. V.commencer, ! & 
intenter un proces,une adtiencontreg. einen Proceß / eine 

ion wider jemand ahfangen. 5 


intenter une guerreäg.; einem den Krieg anfündern 
Tenuö, adj.ic. [lar.tenuis] Dünn/ gang dünn. 
V,mince.delie,petit, 
$ couper des pommes &c. par de petites tranches fort tenuösz 
des foupes,tranches de pain bien tenuös, Apfel ac.ju Dünen 
Schnitlein ſchneiden; duͤnne Suppen · ſchuitzlein machen. 
les feüillets d’of & d’argent font extremementtenues , Die 
Gold-und Gilber-blärtlein ſeynd überaus dünn, 
imembtane, pellicule tenue, dünnes Haͤutlein / Fellelein. 
la fubftance du cerveau eft tenue,& de molle confiftence, 
les parties tenuäs de l'air, & des corpshumides,liguides , die 
dünnen Theildhen des Lufts/ der naſſen Cörper. 
le vilargent fe Fr en plufieurs pillules extremerhent te- 
nuös, das Qued-fülber ẽttheilt ſich indie alerdünneftere 


iNelein. 
Tenaite, f. Duͤnnigkeit. 


$ la teauitẽ des atomes eſt ra die Dünnigfeie 


der atomorum iſt unbegr 

.. Werb.Compof, . 

lat. artenuare] erdünnertis met, ermas 
gern / ſchwaͤchen / abſchwaͤchen / ausmärgelnzc« V.ex- 


tenuer.ano lir.debiliter &c. 


$ les veilles,les jünes, les fatigues. les humicubation⸗, & fembla- 


bles macerations aufteritez) attenuent lecorps, l’embon- 
point, das viele Wachen‘ Fäſten / Arbeiten / auf Im Erden 
ıgeu 


56 ten ter 
ligen 1e.au) berafeihen Steengigkeit erdännern/ etma⸗ 
— — * — moins 


ides, Di 6 Blut 2 
a — me 


attenuerfigur.: attenuer fon crime, oucelui d’auerui , fein/ 
oder eines andern fein Laſter verringern verkleinern 1C» 
—— — beſſer. n 
Antenne, rt, p» 1.20], ermagert 
—* In Fon enremement urenu6,DiE Mübereligkeir 
ei. Den —— atieauẽ), par les veilles,tra- 
vaux&c. Eiuendurd Wachen ——— gautz erma · 


* — Lib daben. 

a .. —— — de ſa maladie,er if 
erſchwaͤchet von feiner Krauckheit. 

Attenuation; f, Ermagerung/‘ 6.8 


€ dan ‚de artenuarion, 
$ etretombe dans une gran 7 gang ermagert / und 


— lesen efenfes Par attenuation, 


durch Verringerung eines Laßers daffelde eurfchuldigen 


Extenuer, v.a [les.cxtenuare,ift faſt einerley Bedeutung 
mit artenuer] erdünnern/ etmagern ; Dünm/ mager 2» 
Beh Ve mn 

x int) ia 

s 55 * tänig Sieber bringe einen in wenig 
— — 

en a & 

—— = mindern verringeru / verklei⸗ 
nern / ſchuaͤlern 2% V,amoindrir, diminuer &c, 

& extenuer la faurs,le crime, den Fehler / das Verbrechen ver 


— ies loanges de q.on de qe.eines / oder eines Dinnges 


verriugern / ſhmaͤleru. 
——— faroir extenver les chofes grandes, & aggran- 


dir (grofür, les perites, ein Redner mu groffe 
Disk mifenarinenzune sine wg. N: 
acit. 

Extenuant, part. a, verdunnerend / ie. verringerend %C« 
$ un termeextenuant:: ufer destermes extenuans,des expreflions 
extenuantes, Def —— — Bert ner Re⸗ 

den brauchen, _ V.adouciffement,extenuation. 

Extenut,adj. erdlinnert/ ermagertzuom Fleiſch gefallen. 
$ un en. uud, defait, ammaigri, einermagertesreingefal- 
it) & par delon; abftinences, jünes,veilles, 
Be Durch langmirriges Sapen® lachen ermagert/ausge> 


—— poiat extenn€ par la maladie· ein / durch Rrand- 
er 


bom 
ft fett geweſtuer Leib ic» J 
—— Er g/Ermagerung sc. V. amai · 
iſement. 


i fe de extenuation (Ini a otẽ fon 

— —— Ba Be ba 
i 1 

— BL ur — redne 


riſche Derruge ung Oder Werkleinerung einer Sache: 
reiche brauchen. V.addouciflement, 
A en pi 1 al’exaggeration & &l'hiperbole, 


—* m, Therebinten-oder Terpentin · 


Terebinthe, 
— ei 

inthine; ſ. er Du 
a re Kerpenin-DÜ Qersentin- 


179 
ans eourfeice dee. DaB End/zieleiner Lauf-0der 


mt ge e, Das Ende einer Neife. 


leterme d'un v . j 
tout movement adeux termes: leterme d’oü l'oh part (ter- 


minas aquo) &leterme oül’on va (terminus ad quem, ad 


— derelati x. pere & fils. 
relation par ex. pere £ N 
cheguechofea fon terme, Finjedes Ding bat fein End und 


leterme de la vie (leterme Fatal) eft fix€ ; la mort eft notre 
ernirtermer as ED Deb Kebrus IR feß ars det Rad 

iR unfer kant Dich 

Partie IV. 
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iterme (ſtatue de pierre, qui fert de börnie, du d’orne- 
nement ; un dien ou deefle Terme) ein Gtänge-bildz 

genannter Er: tz von Stein. 
*** des * = ——— coins des alldes de ſoa 
= Bier Ru m Marmor in feinen Garten tee 
terme (tems prefix,ou fixe de paiement‘ Tungs- 
min / Friſt oder Ziel, —BRT .. 
$ —— de maifon &c. fe paient 3 — toprietaire) 
x quætre termes accoutum⸗ I" 
dem Eigum alle Quartal —X ae 
0 


is. 
leterme de Paques &c, das Oſter· v· jiel. 
le zu — das Ziel (der Termin) wird bald ver⸗ 
termeechü; echeance de terme: paier d&s que leterme eft 
echü, verfallen Ziel oder Termin : jahlen / wann i 
fo Bald Daß das — 
faire une promefle (acceptation) de mille dec. &cus „ paiables 
en deus,trois &ctermes; taufend ec. Thaler verfprechensis 
zablen / in zweysdren ve-Bielen (Terminen Sriften,) 
Ten kernun en khnh uaaherEe 
n ai f ben. min die % : 3 —— 
er avant le terme &chö,avancer le terme, noch vor i 
oder Termin zahlen (vorlaͤuffig voraus zahlen.) * 
avance, anticipe c. 
terme d’accoucher; diel / i.e. Zeit zu gebaͤren. 
$ une femmequi eſt d ſon terme (Aterme) ein Weib. fo aufibre 
Zeit aefonımen. 
- ew pas an F — elle approche de fon terme 
[on terme vien en tör, ihre i 
nicht ; it aber nabe am der Zeit. —— — 
— — ——— » gerad au ihrer Zeit nider⸗ 
cette femme eſt accouchẽe avant terme;elle n’eft Ile a" 
3 accouchẽe) à terme,diefts — vor det u ke 
m. ) pibertommen ;fieift Be keitige Gebärerin. 
enfant elt venuä terne,, in u i 
men (iſt ein zeitig Kind.) RN INK 
terme, figur. Ziels ie. was Ziel · weis zu | 
$ nen un terme,denx ir aba. de 
" Bacein Biel meh 1 Biel (Ouerral ie) Roee re 
u h hi 
paier fon terme tous les trois mois, feinen sine ale. b — 


ableu 
Kenia) un terme, eisen uns ein Quartäl-ginf brins 


termey figur. termes, plut. Wort / Wortes. V,mor, 
’ didtion,parole, 0 
terme re el) } un termefigurg, tropique, eigenes 
Bote sAi verblämtes Ton. —— 
P ehelr degun una. c— 
choil 
nensterlichen Worten te: Auffern. “ 
ufer d’un terme; ufer 





‚wop fouvent d’un meme terme , eig 
Wort brauchen ; ein Wort gar gu oft gebrauchen. 
ila’ya point de terme atlez fignificatif,affer fort,affer empha- 
we, pour exprimer cela, es gibt ein Wort das bes 
a —— nachdruͤcklich gnug ſehe / um dieſes recht auße 
techen. 
ne dire queles memes choſes en d’autrestermes, nur eben ſel⸗ 
beSachen fagen mit andern Worten. 
termes — — fattliche/prächtie 
germeu-erfundene Worte, 
un terme barbare,bas,ambigu,equivoque;un terme vieux,hora 
Felge (furanne) Kin ſeapd/ auslandiſch / chiecht / undeut- 


lichralt,verlegen te 
lecontra&,la loi &c. porte cela entermesexpres „ der Con · 
N * Su 16 bringt/fpricht, ſagt mit auße 
n 
font! formelsde l’accord , dag i 
ee Wwrtehei Keralee. Ylrmdı 7 rat 


‘ en termes infolens,en termes forts „ fich mit wi 
(ämungenen/barten Worten —— er 
chercher,trouver des termes,pour rendre une chofe croiable, 


rte ſuchen / ausfinden/ um eine Sache glaublich zü 


mi " 
terme:termes degmatiques,techniquts, &ehr-oder&chul-/odeg 
Brofefliou-mworte. 
favolr,entendre,ne favoir,n’entendre pas les termes des arts, 
des fciences,die eigentliche Nenn-oder Kunf-worte eines 
Gewerbsreiner Kunſt / Wiſſeuſchafft wien 
terme, termes de logigue, de mathematique „ d'architecture, 
de forrification; vw grammaticales 
u Par» 


875 8 d — d [7 einer 
arter en ‚res tefmes d'un art, d’en mötier , von 
Peung — Handwerd ineigentlicheuitermims reden. 
cela s’appelle ainfi,en terme depalais, en terme de guerre, en 
terıne dela marine &c, Das und das mwird fo und fo ge» 
nennt im Gerichts- / im Kriegs-/ im Gee-votermino, 
Rermes: etre uneaffaire en certäins termes, eiut in « 
wiffen terminis, i.e. ımm gemiflen Stande ſich befinden. V. 
etat.fituation. ord re. ẽ 
en qnels termeseft vorreaffairet R. elle eften bons, en mau- 
vaistermes „ in welchen terminis ſte het eure Sache ? R.fie, 
fiebet in guenpölmmmen terminis (BuftandWefen.) | 
: Iesaflaires font entermes d’accommodement, en termesd'en 
- fortir &l’amiable, de fe-renoüer &c. die Sachen feyud im. 
Stande von Vergleich / von gütlichen Vergleich ıe, | 
les chofesfont en termes de rupture, de fe rompre,die S 
fiehen drauf (esir an dem) daß man brechen werde. j 
les chofes ne font plus en ces termes-lä,die Sachen fepmd nicht, 
‘mehr in den terminis (Zuftande.) —— 
* Jeschofesfont aux terınes oü on les peut ſouhaiter.die Sachen 
fteben in denen terminis, wie man fie wuͤnſchen möchte, | 
termes: lestroistermes (propofitions) d'un fillogifme , bie 
Pr termini (Propoßtiouen) eines Syllogilmi (Med- 


lufes.) j 

*Terminer,=termeier, v. a. [lat.!terminare] begrängen/ 

bezielen / endigen. V. ſinir. 

& les Pirenees tecminent la France du cotẽ derEfpagn, dasPpy- 
— Gebuͤrg degrantzet Spanien von Seiten Frauck · 
reis, 

Pu m ep ee u a! hotre ve), 

diefer Berg Hůgel bezielet unfer Ausfeben, | 

erminerzendigen/ lieffensbefchlieffensju&nd bringen etc. 
V.achever.hnir.conclurre, . 

5 terminer un ouvrage,ane eatreprife&c.ein Werck vesendigem/ 

zu End brigen. £ : 3 $ 

— fa vie,fes rn courfe (fa carriere) fein Beben’ feis 
ne Tage / ſeinen kauf eudigen. 

——— heureufement Ja guerre,den Kries gluͤcklich ju Eud 
bringen, 

terminer un proc&s,une querelle &c.par accommodemensiter- 
miner un different äl’amiable , einen Procesß / Streit ve 
durch gürlichen Vergleich zu Ende bringen. Varider. 

fe terminer, ſich endigen/ zu Ende kommen X- 

$ cette campagne ne fe terminera pas fanscombat, Diefer Feld · 
zug wird ohne Treiien nicht ju Endegeben, 

larevolte del'Hongrie nefetermina qu’avec la mort de l’Em- 
pereur Jofeph. 

lesaffembices des ivrogaes ne feterminent gueres fans querel- 
le,fans batterie, Die Verſammlungen der Trundtenbolden 
geben feiten zu Ende ohne Schlägerey. ’ 

lacourfe (le tonr) de ce planete fe termine en tant de jeurs,der 
Unplauff diefes Planstenemdigt (ich im fo viel Tagen. 

fe terminer:: il y a des verbes, quia Vlnfaitif fe verminent 
en -er,en-ir, en -oir, & en-re, FXeeehen : 68 gibt Verba 
fo da ausgebenauf-er, auf-ir &e. V. definence, termi- 
naifon, 

falecıre qui termine un mor,der Buchftab fo ein Wort endigt. 

Termine, part. p.begrängt/bezielt/it.geendigt etc. 

$ aotrevudde lacampagne ek terminde par !herizon, die Äuf: 
ferfte Erden-kn endiget (begränget) uufer Geſicht. 

N’Angleterre eft de tous corez terminee par la mer,das Engel. 
laud uf rings um von dem Meer begränger. 
termine : ila termine glorieufement fa carriere, er hat feinen 
Lauff herrlich vollendet, 
lamorta termine (cs kam & ämeme temstontes fes miferes, 
der —* feine Tage / und zugleich allen ſtinen Jammer 
een 
anfaeı termine ena,ene&c. ein Wort ſo in a,ine &c. and: 
aebet. . 
certe campagne de 17 13. s’eft terminde par la prife de 
* ve r Feld zug bat ſich mit der Eroberung N, ge 
oſſen. 

Terminarfon, f, Endigung eines Worts. 

$ onconneit le Genre des mots par leur terminaifon, man er · 
kenut das Genus der Worte durch ibre Endigung. 

on appelle rime, deux mos qui ont une femblable terminai. 
fon ; la serminaifon en as , os &c. eft frequente en efpa- 


nol. 
® Verb. Compof, 

‚Atermoier, [Gerichte-wort) den Zahl-termin verlän- 
gern / verſchieben / it. denſelben beflimmen benennen «+ 
V.proloner le terme d’un paiement &c. 

$ atermoier une lettre de change,un billet,une promeffe &c. die 

abluna eines Wechfel-bruefss einer Wechfel-acceptation 


c.verlängern. 5 
g'atermoier avecfes creanciers A cerrains termes par delä de 


seux qui font echus, fich [als Falıı] mis inen Eredigeren 





| —— uͤck zu viel iſt; it, fon 
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Ban —— Lehen den debrin 


<e failli s'eh atermoid avec ſes creanciers A fix & fix terme⸗ 
d’an $ an; il a'eſt arermoie & tant de tems, Ki iaut de plie- 
mens (7 

at ermoie: un biller arermoic,ein Wechiel-brief deſſen Zabl · 
termin ver ſchoben worden, 

Atermoiement , m, Veriaͤugerung der Zahl-terminen 
durch Vergleich mit den Ereditoren. V.accomıno= 
dement.repit. 

$ ce banqueroutier, ce debĩteur a rerabli fes affaires par unater- 

moiement qu'il a fait' avec fes creanciers '[& certainstermes 
de paiement] il a fait um comtra&t d’atermviementavec eux, 
Diefer Fallit bar fich durch einen ſotha neu Vergleich wır 
deremporgebracht, i 

obtenir desletres d’arermolement , Nach · ſicht · briefe (Quin- 
quenellen) erhalten. V.repit. 

*Determiner;v.a. ıt.. [les.dererminare] beſtimmen /a.e. 
entſcheiden / eroͤrtern / ſprechen / den Ausſpruch thun· V. 
decider.definir.declarer. > 

$ determiner en matiere de doftrine dtc.; dererminer un doute j 

determiner une conftitution ambigue &c. ım einer Lehre / in 
einemZweifelszweifelbafter Sagung den Ausfpruch thun. 
dererminer jusqu'oü s’&tend le pouvoir de q. euifcheiden / et · 
klaͤren wie weit ſich eines feine Gewalt er ſtrecie 
dererminer, benielen / beſchraͤncken / beſtimmen / feft ſtellen 
tc. V.limiter.borner.deſſinet.ſixer dec. 

$ determiner un mot à un certain fens , & une certaine fignifica- 

tion, ein Wort ju einer gewiſſen Bedeurumg bezielen und 


einſchreucken. 
Vofage determine les mots ä fignifier certaines choſes.det Ge · 
brauch beftimmer was cın Wort bedeuten folle. 


ce mot eit equivogue (d plufieursufages de lui-meme) maisce, 

. precede,& ce qui fuit , Jedeterminent neceflairement au 
ns quejeluidonne , Diefes Wors if mebr-deurig au fich 
felbfi ; aber was vorbergeber und folgt Kann 6 
nobtmendig in derjenigen Bedeutuug undBerkandıfo ich 


ibm qulege, . : f 
determiner;fe determiner,eutſchlieſſen / ſich entſchlieſſen / 
feftfielenw. V. reſoudre. arreter. 
determinet q.c.determiaer de faire q.c.etwas / cttwas au bug” 
entſchlieſſen / deſchlieſſen. 
determiner le jour,le lieu dec. pour une affaire, dem Tag / den 
Ort ⁊tc. zu einer Sacefeit benennen / beimmen. 
V. fixer.nommer 
determiner g.ä q. c.: celale determina äpartir en diligence, 
das machte ihn entichlieffen( bemüfligse ihn eileuds wengue 
reifen.) V.obliger. porter. 
une caufe fuperieure determine Ja maritre „ & les corps au re= 
pH ou au mouvement. 
les catholiques-romains ne croient que ce quel’Eglife a deter · 
mind de croire „ die Roͤmiſch⸗ Cat holchen glauben nur 
mas die Kirche zu glauben entfchiedem beftummı ve-bat. - 
fe determineräg. c. : fe determiner ä pläröt movrir, qu’a ce- 
der, fich zu eiwas entfchlieffen : ſich eutichlieffen eber zu 
Rerben alu weichen, V.refoudre.fe refoudre, s 
vons ne vous favez pas determiner ; vous ne vous determinez & 
rien; dererminez vous! il faut enfin fe dererminer ä q.c. ıbe 
wiffet euch zu michts ju entfchlieffen ! ensfchlieffer euch? 5 
man muß fich endlich zu was ensichlieffen. 
quand on doit choifir entre plufieurscholes, oa a delapeine 
ä fe determiner, manıneiner Die Wahl bat unter mehrern / 
fo hat er Drübe fich zu eut ſchlieſſen. 


Determine,part. p.entſchieden / eroͤrtert / it. beſchraͤnckt zce 
$ le Pape à determinẽ (decide) cet article, der Papſt hat diefers 
Artieul eutſchieden / etottett. 
on doutoit detelle coũtume &c. mais la derniere ordonnance 
du 2 la —— & be⸗ 
une puiffance detetmiac᷑e an ponyoir &c.determinde, eine 
rauckte Gewalt ꝛc V.lmite.borne. 


‚determine, entlfenfesgeeltx. V.reol. deli- 


\ avoir determine de (s'etre determine d) fai entſchlo 
baben (ſeyn) etwas zu thun. I * 
il ren enfin determin€ A fe marier &c, er hat endlich ent ⸗ 
ſchloſſen fich zu heiraten 1e, 
il a derermane de fairecela &c. il Pa determine dans fon es · 
witz ilstet determine à cela. äfaire cela, er batfich ent» 
‚ foloffen dieſes zu thun; er barfich darzu entfchloffen. 
je ne fuis encore determing,ich bin noch nicht entfchloffen. 
|derermind, fubft, m. ein vermegenery ruglofer Dienfchz 
[0 zu allen Zafter-ftlichen bereit und fertı chet; dem 
ein Wage⸗ 
f zeen 


— 
3760 ter 
"et un homme determind,c’et un determine (dont la volontẽ 
3* * determinde au crime, s'&tant ebandonnda fes paflions.) 
V.brutal. fcelerat. emport£. hardi. capable detour, qui ne 
craintrien &c. — — 5 — 
i ae faur pa le fächer; ceſt un diable ĩncaraẽ. c'eftun de- 
termine,un franc determine , man muß ibn nicht aufbrin · 
‘gen: erift ein vermegenersverimeifelter Bößwicht ; ein 


u * * 
ce font desgens determinez ; ce ſont des determinez,il ne faur 


r 


fefier deux, das ſeynd verwegene / verzweifelte Leute 
FBuben) man muß ibnen nichttrauen._ . .. .. : 
monter a l’aflaut en brave,en erermind,jum&turm angeben/ 
anlauffen als ein vermegetier Wag-bAls. .V.desespere. 
retrouffer,enfoncer fon c au Ölc.en determine(en mauvais 
gargon) den zu 1» auf-Mälpen/ in Kopf drucken als ein 
unvergagter IWage-bald1c- ‚V.morbleu. m ur 
vivreen determine: jurer, blasphemer en determine (impie) 
.  alseim folcber lebeusrchmören/Hüchen, ‚ 
Indetermine,adj. un-entjdpieden/unerörtert. V,inde» 
ide» rar en A 
j = quetion &c.in ——— — ſanare · 
Toluti me / uneunt ee Frage ic» 
l chofee 2 ar —— — it noch nicht ent- 
ſchie den / in noch nicht feR-geftellt, —— 
indeterming, im-entjloffen/anftehend/ungemiß/it. un, 
beftinmt x V.douteux. incertain. irrefolu, balan- 
[ Tauroit point faire d'affaire avec cer homme-lä;il eft tou- 
3 —— —— ir inindetermine)man kan mit diefem 
chen nichts handeln; er Ban fich au nichts eutſchlieſ⸗ 
. feiveriftein Srenteler/Zauderet te» · RE 
le tems, le lieu, & les autres circonltances de cette affaire font 
encore indeterminez, die geit/der Ort / und die ändere Um- 
Kine dr 8 —5 uubeſtimmi / ſeynd noch 
Mi immt Fefein3 
Determinement, Adv. ee hiebentlid entfhpläßlich xc« 
V.decifivement.refolüment.abfolument &c. . 
$ parler d'une chofe determinement, voneiner Sache entfchie, 
dentlichvi.e.mit Erörterung/Bejabung ie reden, V.alir- 
eommander, zsjolsdreig. unechofe determinement , einen 
etwas befchiebentli 
.  mitgeben. V.prec 
— * 
uner en / gewagt c. VA te 
— ement.avec ntrepiditẽ &c. 
ð ilalla determindment äl’affaut, au rn &c. ergienge un. 
verjagt zum Sturm zur Kicht-büne uc, 
Indererminement,adv. unentſchiedentlich · · 
— 
il ee! Ferdi Ai de cette affaire,fans rien conclurre, 
ni determiner. BR ER — 
Determination·f. Entfgeidung/ Erdeteruu⸗ it. Beſtim⸗ 
mung V.deciſloo.deſinition.  - j 
une determination du m du Concile &c. eine Enticheir 
dung des Papfid/ des Kirchen-tabtd um. — — . . 
ne faut plus douter d’üne propofition,apr&sla determination 
—— :la determination d'une matiere au mouvement 
(1a determination dü moavement) : la dispofition d’ un 
corps de fe mouyoit dece cör£,ou d’un autre,procede d'une 
ae #2determinare] borhero-oder 
P iner; v.a, llat. pi ert 
— ——— V. 
predeltiner. preordiners _. 3 TEN 
Dieu predetermine (a ietermifie) de toute eternit& ce qu'il 
fait,a vonlu 


ifeiment.expreflement., . BR 
verwegenilich / kuͤhnlich / unverzagt / 
V:hardiment.courageu- 


s faire dans le tems; G Ott bat von Emigkeit ber 


6 Er in der Zeit um, ioolle. — un [ in 
N .deternii X ii ſonn 
tr ODER banimand zum Ubel (jur Sünde) ver- 


srdner; IE RTE N 

i rt. p. bor aus · beſtimmet / verordnet xcs 

— —— 
it, 

5* —* efachen fepuld durch die Verſehuus / und 


freg-wird ‘ 
hicht durch eitig Befchice vor aus · beſtimmt. 
Predeterminationsf. Boraus · beſtimmung 1C+ F 

la — phifigue des ations des hommead etre 
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ben / verjagen / verbannen / it. ausrotten / vertilgen 
x.· V.expulſet.chalſſer.bannit.detruire.eatirpet &c. 
$ exuermiuier une nation,un peuple,une race &c.eine Nation / ein 
„Bold te-vertreiben, J 
exterminer lesheretiques &c. exterminer les ĩdolatres, lesin- 
fidelles, les impies ; exterminer les bohemiens (egiptien» 
les forciers,lesfilous &tc, Die Ketzer / Abgöttiſche / Goitid⸗ 
fm anlinbigu Bigeuner/ Zauberer Brutelfchueider ice 
Philippe le Bel extermina les Templiers,der Philippus Pulcher 
. bat die Lempel-berrenauögerettet, V.rempler, 
— Verne: on ne a —E eher 
mine (elle n’eft pas exterminable) ein Ungenefer austot⸗ 
„ten: diefes Uugeniefer iſt nicht anezuroiten.. 
terminer, fgur. abbringen/abfchaffen aus · oder weg · 
raͤumen / aus dem Wege raumen X. 
exterminer les abus,les ⁊ xcẽs.Jes desordres; exterminerles vi- 
ces,'herefie,die Mifbräugbe/die Unordnungen abſchaffen / 
‚. bieZafteridieWegerenausrotten.  — - , 
exterminer les brelans,les bordels,die Spiel-und Huren · haͤu⸗ 


fer zerffören. ET t Ä 
'impoliteffe) d'une langue,die Ungier- 


'exterminer la barbari 
lichkeit einer Sprache abbringen. V.polir.politefle &tc; 


Exterming, part; a, vertrieben, verjagt / ausgeſchafft / ande 
geröttet m. . INK 

$ on a extermine les Juifs de Portugal, les Mores d’Espagne, les 

eformez de France, les loups d’Angleterre, & la Juftice & 

la Probite (le vrai Chriftianiime) presque de tout je monde, 
man bat vertrieben die Juden aus Portugal die Mohren 
ausSpanien/die Reformirten aus. Franc reich dic Wölfe 
aus Engellandy und die Gerechtigkeit und De ring 
keit (wahres Chrißenthuim) [af aus aller Welt. 

te bon prince a extermine (banni,) les duels,les juremens(renie- 
mens) les impietez&c. de facour, de [es Etats &c. dieſer 
fonmigürk bat von Pie ofe und Landfchafftenners 

anuet / abgeſchaffet das das Schwoͤren und Fiu⸗ 

chen / dag gott · und rugloſe Weſen ve», . 

quiconque n’&coutera pas ce Prophete ( Meſſie) ſera extermins 
du milieu du peuple , mer diefen Propheten nicht börem 

wird / det fol aus gerottet werden aus dem Volck. Deut. 18. 

Exterminateurʒ m, Vertreiber / Verderber / Wurger etc. 
V’Ange exterminateur,oul’Exterminateur, der Wuͤrge · engel. 

Vperculſeur. 

les murmürateurs au defert ont etẽ defaits tuez , detruite 
p: V’exterminateur,die Rurrer in der Wuͤſten ſtynd dutch 

en Verderber umgebracht würden, Num.1g. 
teus (qui detruie 


exterminateur figür.: *un chat exterı 
force (ouris) eineaute Wauſe katz. 

*unange exterininateur,i.e.un medecinignorant;it,charlatan, 

,_ . ehimifte,medecig,vagabond &xc. . — 

Extermination, L Vertreibung / Ausrottung c. Vsex- 
pulſion. extirpation. bannillement &c. 

'$ travailleräl’extermitiation d'une race, d'une nation &e. tra- 
u. — — 5 3 ee eine boͤſe 

rt/eine Natidn ausrotten ; die Mißbraͤuche / die 
‚ fer 16-trachten ausjurötten. = 


l'extermination entiere des im&chäns du monde ne fe fera gu’ 
aux derniers * ‚bie 3* Ausrottung der Böfen 
vonder Welt wird nicht gefcheben nis im den lehten Zeie 
‚tem, Matui3,30. 
Terne,adj.c, [viell.corr.von temero, temera- 
tus] tag feinen gehabten Glang verloren; 
unglängigadin folgenden. V. mat. 
I$ ärgenterie, väiffelle d’argent terne (gni a perdu fon luftre, fom 
Ge ch a 3 & devroit avoir) nicht mehr bell-gläuge 
t · geſchitr. 
mir vene, —* petieufe terne ; unglaͤntziger Spiegel / 
le crifta —S terne aupr&s du diamant, das Ehrpfallfcheis 
tet Die lang gu daben / wann ein Demant bargegen 
Faire reprendre fon laſtre ala vaiffelle,qui eftterne,avec da trie 
poli,avecde la pot&e,avec certaineslexives, einem Gilber- 
eſchirt ſo den Blant verloren mit gewiflen Archen und 
.  Laugerrdenfelben wiedergeben. 
Ternir, fe ternir, v.a.it.r. den lang benehimen oder 
derdunckelen; it.den Glantz verlieren, V. obſcurcir. 
| $ ternirune glace de miroiravec fon haleine ; ein Gpiegel-glaß 





velles qu’elles font, eft accordable avec Ia liberte morale, 
Menfchen natürliches Thun und Laſſen fo und (6 
berufen er tan mait der irtlichen Srepbeit mol bes 
ben. Pi A r 
— a, [lat, exterminare] laus den Srängen) 
Parts IV, 


, mit feinem Anbauchen öder Odem verbundeln, A 
Ja vapeur humide ternit les verres, les vitres, les meubles &c. 
der feuchte Dunſt verdunckeli / benebelt die Glaͤſer / die 
Slaf-fenter, den Daußratin . 
Vair ternis tour ce as le grand jour ternit les rn 
W232... = . 





ter 
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die Quftwerbundkelt alles was daglänst; das helle Licht ;en terre, danslaterre, auf Die Erde/ in die Erde / indsr 


verdunckelt die Karben, 


los ordinaires terniffent Je beau teint d'une femme ; leur teint 


s’enternit, 
wlace de miroir cc. qui comence ä fe ternir. 
ternir, [eternir,figur.verdundelnfchwärgensfhänden et · 
V,noircir, 
$ ternir fa reputation,fa renommee (fon renom) feine Eht und 
Ruhm / guten Namen verdunckelu. Ei 
weft un vice,quiternit tontes fes vertus, dasiftein Laſter / wel · 
ches alle feine Tugenden ſchaͤnudet. 
Terni, part. p, ıt. adj. verdunckelt etc. 


$ cerableau et rout terni,cerre glace de miroir,certe vaiffelle eſt 
touteternie, dieſes Gemaͤhl iſt gantz truͤͤb und dunckel;die- 


fes Spiegel-glad / dieſes Gılber-gefchirr ıft gang obne 


nl a de fa repntation, er bat den Glantz feines 
Mubhms verdundkelt. V.flkteir.noircir.obfcureir. 
Ternillure, f. Verdunckelung des Glanges, & 
& öterlaterniffure d’un miroir &c. einem verdundelten Spie · 
gel tc. den Glantz wieder geben, 


*Terre, £ [ /af. terra, tellus, -uris] Erde (on | $ 


heb. 8, Grec.iga) Erd-boden/ Erd-reich- 
$ Dieua erde au comencement leCiel & la Terre, GOTT bar 
m Anfang erfcbaften den Himmel und die Erde, Gen. 1. 
le globe —— de la terre (terraguie) die Erde-Eugel. 
V 
le —— — diametre &c. de la tetre. 
1a fürface,fuperficie de la tette.die Ober · aͤche det Erde. 
je fein,e dedans,les abimes ( le⸗ cavernes,concavitca,) de la ter- 
re, der —— —— Abgrunde (die Holen und gleich» 
er Erde. 
ee —— ; terreinhabitable, inhabitee, Die ber 
mobubare/ bewonnte Erde; die unbewohnbare sc Erde, 
«Ja Terre, comparee ül’etendae du Ciel, n'eſt qu'un point,com- | 
ent duSoleil ef probable, mai 
erre autour du wobabie, mais 
* — * vihble ni fenfible;i paroit vrai felon 1aFaifon » Ktaux| 
felon les ecritures, J 
le⸗ 2 —* delaterre, die Erd-friche,. V.climat. 


zone, ’ 
"un tremblement deterre, ein Erd-bebent. 





| 
| 


fous terre, unter der Erde, 
$ enfoncer un threfor tant de piez fousterre, ein &cha fo viel 





laterre s'ouyrit (s’entr'ouvrit) fe fendit, fondit , elle manqua 
Ku .fes piez, die Erde thaͤte ſich auf ; jerriſſe / verfun 
cde unter feinen Fuͤſſen. 
gen aller tant que laterre nous pourra porter, fd weit gehen 
" algeimen die Erdeträgt, 
il fait um broiiillard qu’on ne voitnicciel niterre,egift ein Ne · 
bel/daß man weder Himmel noch Erde ſihet. 


Jes habitans de Ja terre,ceux qui habitent fur la terre, die foauf] | 


tdenmobuen. Apoc.3,10. 8,13 &c. 
A par toute la eg man fagt aller Orten und Enden, 
leur fon (voix) a retenti par toute la terre,ibr Laut ( Stimme) 
ift in ale Land ausgegangen, Pflal.ıg. 
terre, nach verfchiedenen Przpof. in folgenden. 
Sterre, über die Erbeszur Erden / auf die Erde. V. par 
terre. j 
& fetrainer,ramper ä terre, über die Erde Fricchen, 
tonberäterre (y tomber tout plat) ur Erden falleıt, 
jetter un homme &c.äterre, einen Tessur Erde werfen, V. 
atterrer.terraffer. , 
fe coucheräterre (a platte terre) fich Platt auf die Etde nider- 
legen. 
en pieäterre, aufdie Erde tretten/ mer. abfleigen vom 
Vferd / ausfteinen ausder Kutfihe 16» delsendre [de che- 
val,decarrofle &c.] V.pie &c. . 
fe * * en 5 es le cu ätetre , wiſchen weyen 
rülen auf der Erdefigen. 
RL. terre a terre, ſtrichẽ über die Erde / gautz nider bep der 
rde. — 
San que terre à tette. gauk nidrig fliegen. 
manierterreäterre: cechevalnemanie gueterte äterre (ne 
fait ni courbergesni ballotades) gang nidrig bep der&rden 
obnebobe Courbetten sesein Perdtunmeln, 
„et homme ne vole queterre äterre (vit fans faſte. fans gran- 
“ denr ) der Mann flıeger bey der Erde (machet keinen 
Staat, : 
cet orareur,anteuf me va que terre Aterre (il aun ſtile. & Les · 
prit peu eleve) diefer Nedner/ Autor bleibet bey der Erde 
(lem Stolus ift wicht bach.) 
contre terre,de terre &ec. zur Erde von der Erde ic 
$ fie pencher,incliner contre terre, ſich jur Erde neigen, 
une tour &c. elevee de terre de tant detoifes, ein Thurn re. ſo 
viel Klafter hoch von der Erde. : . 
Thommen’et qu'an vor.de terre „ Der Meuſch iſt ar ein 
Wurm vom der Erde CEFDEA UNE.) 


$ donner du nezen terre, mit der Naſe auf die Erde fallen, 


Fter,inettre un homme mortenterre „ einen Lodren Vin⸗ 
fchen in die Erde legen. V.entetrer. 

eireenterre: il ya tant d’anneesque cet homme eſt enterre, 
&s ift ſchon fo viel Jaht daß diefer Mann im der (unter 

P der) rde lat. 

il yades animaux, qui s'engendrent, qui vivent dans laterit, 
eher, ß im der Erde geboren werden? die darin⸗ 
nen leben. 

l’homine retourne en terre,derMenfch kehrt wieder in die Et» 
de / wird wieder zu Erde, 

enterre: defcendre enterre : Dieu eſt defcendu en terre, anf 
die Erde berabkommen : GOTT IR auf die Erde berab» 
tommen. 

lesanges defcendent quelque fois en terre, 

les dieux font defcendus en terre, difoient les Iconiens &c. 
Aũ.t 4 10. 


par terre, jur Erde / auf die Erde ꝛc. V.a terre,it. par 


terte. 
tomber parterre, jur Erde fallen. 
jetter,renverfer &c. q. parterre; porter foh einemi par terre, 
einem’ feinen Feuid zur Erdes auf die Erde nidermerfien/ 
ausden Sattel beben ac, 


rez terre,ä fleur deterre, ſtrichs der Erder der Erde 


gleich ꝛc. V.rez.fleur, 


‚| $ Mettre un batimentrez terre, ein Gebaͤu der Erden gleich ma 
| 


den. V.demolir. 


für laterre, auf die Erde / it. auf der Erden/ it.auf Erden. 
$ s'affeoir für laterre, ſich auf die Erde niderſetzen. 


- » ; äfin que du viveslong tems fur la tere, »- ; damit Die 
lang lebeit auf Etden. Exod.2o. 

nousne fommes que des &trangers (pellerins)& des voiagenrs 
fur la terre „ wır ſeynd nur Fremdlinge und Pilgrim a 
Erden, Heb.tı,tz. 

ce que vous lierez & delierez far Jaterre, mas du binden und 
entbinden wirt auf Erden. Matt.E6,19. 

V.fouterrain, 


Schub tief unter (im) die Erdevergraben. 
un chemin fousterre: cheminer,aller fousterre,ein Weg uns 


ter der Erde; unter der Erde geben, 
hötel &c.quia tes magazins,ofices,caves fousterre , Herren · 
baußre- fo feine Borrat-/ Syeiſe · tc. kammeru / Bebält« 


niſſen unter der Erde / im Gewölbern und Kellern bat. 
je vondrois (fouhaiterois) erre cent piez fous terre,ich wünfche 
te 100 Schuh tief unter der Erde zu fen, 


terre, Erde / met. Die Welt/i.e, die Bewohnere derfelbenz 


nemlich Die Menſchen. V. le monde.Punivers. 


$ Dieueft le Souverain Maitre, & Joge de la terre, G OTT iſt der 


Ober⸗ HErr und Richter der Erde, 
louez le Suppe toute laterre! es lobe deu HERAN die 
ganke Erde}. ö 
votre Volonte foit faite dans laterre, comme auCiel ! Dei 
Wille gefchebe auf Erden wie im Himmel! Matt.6,10, 
ce conquerant fait trembler laterre; il eitcralnt,redout€ de 
toute la terre;il pretend s’aflervir toute laterre, der Obſie⸗ 
‚ger machet die Erde sitrermzmil fie gern unter fich bringen. 
faire q. c. ala face (en prefence) detoute latterre , etwas vor 
dem Beficht (in Gegenwart der gantzen Erde) thun. 


terre, les chofes de laterre, Erde/i.e, Welt-und irrdi⸗ 


ſche Dinge. 


V.mönde.fiecle &c. 


$ aimerla terre,dtre attach&(tenir) ä la terte, aut chofes de la 


terre,i.e,ä fes biens,plaifirs,honneurs,chofes, die Erde lie» 
Benyan der Erde Elebenvi.c.an den irdifchen Guͤtern / Wol · 
lüften/Ebren ve» R 

celui qui eft de Jarerre,parlede la terre,mer von der Erde iſt / 
redet von der Erde, Joh3,37n 

mẽpriſer laterre , n’avoir point d atfe ion pour les choſes de 
la terre, die Erde verachten / keine Liebe sur Erde/ju irdie 
fchen Dingen machen, 


terre (comme oppoſce ä lamer, aux eaux) Erdevi. e. 


Land [in der Schrift : das Trockne / dar, arıda.] 


$ terre ferme: Etre enterre ferme,feftes Land: auffeitem Latte 


de ſeyn. V.continent. 

un vent deterre (qui vient deterre) ein Wind fo vom Lande 
bermebet. 

cotoier,rafer,ranger laterre ; aller terre äterre, fans gmöre 
le large, am Zauderan Ufern (Küften) berfabren. V.bord. 
rivage.cöte &c. 

approcher deterre,, prendre terre — mettre un navireäterre, 
an Lands ans Land fahren’ anfahren/ länden mit denz 

chiffete» V.aborder. 

perdre terre,ne voir plus la terre , das Laud aus den Yugere 

verlieren. 
per- 


ter 
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podte terre (fond,pie) dans une riviere, eintandı i.e feinen ‚ |terre, terres, plun Erdreich / Grumd drauf zu bauen etc ⸗ 
id. j 


Grund ıneımem Fiuß finden, V.ibi 

decowerir terre, Laud cut decken. 

laterıe aaſtrale inconnue,das unbetanute Sud · land. V.in- 
conno. 

etre en terre ettangere, in einem fremden Lande ſeyn. 

defcendre aterre,ab-oder audftcigen ans Land. 

chetcher,pourfuivre q.par mer & par terre, jemand zu Waſſer 
und zu Lande verfolgen, 

terre figur.: perdee terre, verfört werden daß einer nicht 
Bier weıg wo er ift. V.desorienter.fatroubler,s’egarer dc. 

terre figar.: faire perdreterre à q.dans une difpute Tle tedui · 
reä ne favoir que repondre. ) 

terre, terres, plur. Land / Bandes (Länder) Landſchafften / 
Herrihaftenzee V-pais.provinces.ctats &c, 
$ lesterres du Grand Tarc,du Perfan,du Mogol &c. 
les Pirendes feparent les terres de Frances d'avec celles d’Es- 
agne, 

— nenves (nouvellement deconveites) neu entdeckte 
Lande oder Landſchafften. V.mondenouvean. s 

laterre fainte (Paleftine) la terre de promilion, das heilige / 
das gelobt-i.e. Abraham >c-verheiffene Kand. 

terresennemies: entrer dans; piller, ravager les (I furles ter- 
res ennemies ( desennemis) feındliches Laud: in des Fein- 
des Land einfallen / es ausplünderu/verbeeren. 

revoir fa terre natale (fon pais natal) fern Warterland wieder 
feben. V.patrie, 


terre, Sandyi.e.Land-gut/Grund-flik/Feld und Meder. 
V.fonds.domaine,heritage.pofleflion &c, 
$ fondsdeterre,etre * en fonds de terre, an Land-gütern/ 
Länderegen reichfeyn. . . . 
une vom feigneuriale,noble,cin berrfchafftlich-adeliches@ur. 
V.fief. 
terre mouvante (quireleve) d'un tel Prince , Land · gut dem 
umd dem Fuͤrſten dienftbar, j 
ennobliruneterrez l’eriger en Contee, ein Gut adeln; jur 
Grafichafft te» machen, A i 
acheter, avoir, poſſeder une terre, une petiteterre, ein kand · 
gut / ein Laud-gütlein Eaufensbaberibefigen. % 
donner,prendre une terre dierme (amoitie fruiss) ein Land · 
gut auf Halb-genuß beiteben. 
aller, fe promeneräfa terre, auf ſein Land-gut geben, mes 
ren geben, j 
faire * faterre (la tenic) par fes proptes mains ; remettre 
uue terreen valeur, ein Laud · gut jelber bauen ; ein oͤdes / 
Bd aclegenes Fand-gutwieder dauen. V. valoit. | 
vendre(aliener)echanger,demembrer,engager (hipotheguer), 
uncterrg,ci.igand-gue verfaufenvertaufiben/verfecntes, 
ceder,decreter,fäilir,paffer par decrer une terre (lamettte en 
decrer) ein Land-gut deu Schuldglaubigern abtretten / 
eiuzeiben/yerganten, V.decret.enchere Es 
®rerre qui fent la poudreäcanon (expofee aux courfes des en- 
nemis,au paffage des troupes)ein Faud-gutfo nach Pulver 
kiudtsi.e.das dem Streiffen und denen Durch-jügen des 
Kriegs-volcks- unterworfen. 
chaffer (ar iesterres deq.: cer homme, cetautenr chaffe für | 
les terres d’autrui , auf fremden Grund und Boden (Ge 
bäge) jagen, mer. fich fremder Gewalt aumaſſen / fremde 
Erfindungen ſich sufhreiben ꝛe. V. empieter. ufurper. 
entreprendre far la charge,droits,penfees de q. 


terre,sterres,plur. Randyi.e. Erdreich, Grund / Feld / Bau · 
land ıc. V.champ.gueret. . 


$ terre eultivde,enfemencee,emblavee &c. gehauttes / angebaue · 


tes / beſaetes c · Laud. 

terres labourables,de labour, Acker · feld / Acker · laud. 

bonne terreiterre graffe,fertile,de bon rapport &c. autes / fet · 
tesitragbares/fruchtbares ic· Land (Erdreich.) 

terre maigre,feche,fterile (ingrate) terre pierreufe,fablonnen- 


V.terrain, 
$ remuer,creufer des rerres pour bätir,pour faire des fondations; 
pour enterrer &c. die Erde / das Erdreich aufgraben 
um zu baueny einen Bau-grund zulegen’ jemand zu be» 
graben vo 
faire rem uer desterres par les pionniers, travailkeurs,pour fai · 
redes fortifications ‚ouvrages,ramparts, baftions, tranchees, 
Parapers,lignes, aufgraben/ i. e. ſchantz· graben. 
terre fainte: euterrerg. en terre fainte$ refuler a g.la terre ſain · 
te,facre,benite „ einen im gewephetg Erdreich bearaben z 
einen Vertorbenen weigern da binein begraben zu laſſen. 
V. mass Erdreich fü ſchieb 
transporter lesterres, Erdreich wegfuͤhren / wegſchieden / ans 
derwaͤrts binfehütten, — 
facs deterre, Cäde mit Erde gefüllt, 
mur cc, qui foutient des terres , Mater te fd eine Schütte 
von Erpreich beftüser, 
on a bien remüd desterresen ce fiege,man bat meidlich ſchan⸗ 
Ken muͤſſen bey dieſet Belagerung. . 
fe — — ſich mit Erden · wallen Aufwerffung ic 
jedeche s 
terre, Erde / Toͤpfer· / Hafner · erde. V.argile,marges 
$ terre a potier, terre glaite. 
terre a ĩuiſier, tetre à briques, Erde zum Ziegel · und Mauer- 
dee brennen. 
marcher (petrir) voquer,tailler la terre, ſothane Erde tretten / 
abrreiten/fbueiden. RER 
un pot, un vale de terce „ ein Gefchirt/Topf re» von Erden / 
Todfer · oder Erden-gefchirr. V.pot.poterie, 
ceſt un por deterre contreun pot de fer,er iſt wie ein irdener 
Topf hegen einem elfern, > 
terre d’ombre,terre verte, fd genannte Batbe-erden,V.ocre, 
terrefigillde, Sigil-erde, V.fcrau.bole, J 
terreä — — Ckugel.) eds 
terre en chimie. c'eitan corps donton a tirk Jesfels, les esprüs 
& les huiles Sc. (le Ca mern) er 


Parterre, m. [tin Nom. comp, von par, ind von terre]: 
ein Plan / ebener / doch eingeſchreuckter Boden, V. aire. 
fol. rez de chauſſẽe, fo beſſer. 

$ un EN un petit parterre, ein groffery ein kleiner 


I. 
parterre de jardin, Garten · bett. V.planche, i 
$eracer un parterre(les platte-bandes d’un parterre)ein@artent- 
bett aulenem * 
faire tracer des parteıres de bouis en broderiv,par comparte« 
tens, Garten-betre mit Bup-baum ausferen. 
faire * compartimensen un parterre de gazon, Graf-bette 
anlegen. 
un beau parterre de Aeurs, un parterre emaill&de tulipes, d'a · 
nemonss, d’hiacinthes&c. ein ſchon Blamen-bert/ vom 
Tufipanen 16 
un parterre divife par carreanx,par planches entourẽ de plar- 
te-bandes,eim/in Faͤchet ausgefegtes Garren-bert, V.de- 
coupe, 
un Parferre orne de jetsd’eau & de baffins, ein Garten-plam 
mit Waffer-künften und · becken gesiert. 
parterre, der Plan vor einer Schan-büne da man Co⸗ 
moͤdien / Operen hältıda die Leute ſtehend zufchauen. 
on appelle parterre,l’aire d’une fale de comedie,ohle peuple 
V’entend & le voit de bout (fans fieges,fans ette affis.) 
entrer, aller au parterre, pour voir Cemtendre) la comedieg 
u felbigen Plan verfügen die Eomödi zu feben (18 
oͤren. 
etre au parterre: omeftmieux aux loges qn’au parterre; mais 
on y paie moins, man ift bequämer auf den Gaͤuglein als 
unten aufdem Plan ; aber man jahlt da weniger. 


fe,argilleufe &c. mageres/ dot tes / unfruchtbares/keinig| |parterre, figur, die Zufhauer fo auf dem Plan ſtehen. 


tes / ſandichtes / leimichtes 1e-Erdreich, 


terres ronges,blanches,grifes,noires dc, . 
foüir,foüiller,creufer la terre, die Erde / in die Erde grabeit, 


remuer la terre ; labourer, travaillerlesterres ; lescultiver, | 


leur donner les fagons neceflaires,Die Erde (das Land) um · 
araben (umfchorren) fie (es) bauen / anbauen. 


amender (famer) preparer, rafraichir,echauffer,deflecher dx, | 


wie terre, .- Erde (Land) dungen / zurichten / erfti⸗ 
ſchen / austrocknen z · 
terre laifföe en friche(enjachere, en zueret) brach ligen ge» 
lafienes Land, 
terre olfe,tcavaillde, ausgetragen Land, j 
terre deferte,incnlte, Odes.ungebautes Land, _ , 
une piece de terre,unarpent &c.deterre, eiu Stück Landes’ 





m hart) Landes (Aderfelds. 
er nn die Grtcpien dauer ber Er ⸗ 





$ on appelle parterre,les ſpectateuts (anditeurs) qui font au pat · 

terre,tandis gn'on joue la comedie, 

le parterre applaudit,rit,&clate (fait le brouhaha!) Ala moin« 
drepointe, das Bold aufdem Dan lachet / gachelt beym 
gerinaften furtzweiligen Wort, 

on dit que ce Comedien ne plait * parterte; mais le par- 
terre a quelqur fois le gout meillear quelesloges,e ſoli der 
und der Comddiant nur dem Volck gefallen ; aber das 
Volck urtelt bismeilen beffer als die vornebimen Leute. 


‚parterre (billet paid pour aller an narterre) ein bejahl ⸗ 

| ter Zettuldie Comddi auf dem Plan ju ſchauen. 

$ un parterre coüte quinze fous ; prendre un parterre,deux &c, 
Parterres, 

"parterre figur. : faire un parterre (tomber de fon haut) il, 
elle fit un parterte,plöplichrunverfeheng ur Erden. zu Bo» 
den fallen / einen Vumderer thun ic» 

Vu3- Ter- 
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inzterrain,m. Erde / Erdrei aben / gebauet / | Terreftre, adj. c.{lar. texreſtris] erdiſch / irdiſch 
a re i $ 1e globe ec era, Hi ie — 

we terre; d ferrein eft gliffäns, | | un Corps © (qui vient,qui tient de la terre) einer 
ee nehm euch nacht; sid DirErde Dusern| | _Cörer. 


. ’ l \ imal terrefte,un ver terreftre(de terre) ein erdiſch Khier 
veich) hier glattmcih ie anarereindiceinien) a ereheun ver 
Et | 
—— bataille tient un grand terrein. : es werben die Thiere in Irdiſche / in Waifer-arrige/und ın 
gagner letertein, prendre da terrein : Its afliegeans Sagnent Sigenbe obartbeilt, dick / idi — 
Icterrein peuä peu, Erdreich gervinnen se; Die Belägerer| | humeurs crafles & terreftres, Dieke/irdifche Jehütigtenen, 
Fommen ber Hehun immer mäber. he ni a ee —— pri Tigeore —8 
difptiter leterrein aux aflıe, eans,aux enhtmis, denen Belage- unrein-und irdifche abfondern. V, Areite. ” 
—— Ben das Erdreich diſputiten / i.e. nicht jnud- " in * —— fefornieardes vapcan, & —— 
1 — — . r r 3 ons terreſtres. J 
Krk en ven Sc. Dion zum Ba le paradis terreitre: ce pais &c. et un paradisterreftre, das. 
ae beautertein ; n'avoir pasaffez deterreio per bätir) itdiſch Varadis ter V.paradis. . Be 
Ke. einen fbönen Bauplan ; nicht Raum gnug gum| terreitre,figur. irdiſch / i.e. irdiſch geſinnt 3. V. materiel. 
Bauen rc haben. — — animal.attachealaterre&c, , : 
menagerle terfein qu’on a; menager Ton terrein (l'emploier | |$ T’homme terreitre,der irdiſche / itdiſch · geſinnte Meuſch. Vs 
utilement) das Erdreich / ie ſeinen Raum / Plan / den einer vieux adam 


miesbat zu rat balten. ß n'avoir que des fentimens, des wucs terreftres & charnelleh, 
wi. & zu der KaumyWoven worauf mad ein Pferd; inur irdifche und Reifchliche Gedanken, Sinne, Abfehen 
ce RN garde,obfervebien fon terrein, F n'almer que les plaifirs bas & terreftres, nur die it diſche Weis 
terrein figur. : ces diſputeurs ſe font long-tems difputd leter-| en M — 
rein (\'ontachoit de gagner duterrein für l'autre) dieſe Di· |Terreitreite, £. irdiſches / grobes Wefen an Ei 
puye haben einander lang nicht weichen, nichts anda | üper fonft vermiichten & per. einen 
u 


men, un '1$ feparer les terreßtreires (les parties groflicres & terreftrer, 
—* * — üfesgalans pie par pie } cedet le |9 Tesfecen laterre) d’un —* dieſelbe davon ſchnei⸗ 


Rt f Mn. en N 
eher nme a ||Tefcüsaö- vo Erbe-gtaben und Dergleigen erh 

teitein de potier (vale plein a’ cau, ou A trempe les Pal. it. in folgenden, —————— 
ains quand il tourne des pots &c.) Werck · ſcherbel ⸗les laboufeurs,pionniers,trävailleursä la terre &c.ont les inains 
ien mann et Die Lbofe auf der Eiheibe | era. ve reri (lcn dem dk de put“ 

+ barte Haude / und dreckigte Gefichten 

— [Lar.fubterranens] unter.irrdiſch. V. —8 le 55 —S— .. hommemart) 
ein irducri.e.bla } . . 
5 Da nie fod.tetrain, cavit&foi-terfaine} che-| | *ihelle a lecü terreux (eitriche en terres, en heritages &c.) 


min foisterrain , eim unter-irrdifcher Drty Gans / Hole // Ef ie * — Erden Lift reich an Grund- 


Vitertien. . 
beson bierenut &e. ont destrows foli-tefrains, Die Künig- Terrıen, fubitim. vieler Banbfpaften und Laͤnder⸗ beſitzer 
lei / Dachſen ze» haden unter-irdifche Lochet. V.terrier.)| undHerr. 





eglife foü-terraine, eine Kirche unter einer andern; Keller. |$ on appelle derrien, un Prince qui poſſede üne grande etendu® 
fir 


BR. RER unter-iredifch Gefängnis, Loch / Keuce, 
V.cachet.bafles fo; ß 
il y a des vents fod-terrains,des vapeurs, exhalaifons foti-ter- 
terraines, es gibt unter-irrdifche Windes Dünfiee 
il ya des fleuves loß-terrains, des eaux fod-terraines, de meme 
w'il ya des feux fo-terrains, e8 gibt ſo wol unter-irrdirche 
$is fe und Gewaͤſſer / als unter-irrdifche Keuere, 
le monde foü-terrain a fes merveilles auffi bien que le fürzter. 
rain , die a Weis bar feine Wunder eben fo 
wol als die über der Erben. 
Terre=plain, terre-plein, m. Wall-gang) Ober-läche. 
$ onappelleterre-plain la fuperficie horizontale d'un rampart, 
d'un baflion&c. V.platte-forme. 
Terrale,£. bodh-aufgeworfienes Erdreich vom Waſen x. 
V.leve de tere. 
$ üneterraffe dans un jardin, faite expr&s, ou naturelle pour le 
plaifir de ja va&,promenade, eine Terraffe in einem Garten 
mit Staffeln / zur Luſt und um Proſpect. V.tertre. 
un jardin faır en terrafle ; tertaſſe reveruö (ſoutenut, retenuc) 
de magonnerie (lat. hortus penfilis.) . 
terrafle y un toit,ou haut de batiment ; un toit en terraffe 
(en platte-forme) Terrafle/i.e: Altansoder Luftzplag oben 
auf Fem Dache eines Gebaͤueg. ? i 
il yaune belle & — — cette maifon, es iſt eite 
ige Altane auf dieſem Haufe; s 
— font enterratfe, die Dächer in Morgen» 
n ſeynd Altanen. IE 
eo. — sau prendre le frais,frifche Luft auf der 
negeben fi n. 
les ie obfervzroire; terrafleeniforme de balcon en 
faillie; machambre aboutit à une terraffe &c. R 
— le devant d’un paifage ; der Vor · grund einet 
gemanlten Landſchaft. 


Terraffier, m, ein Erd-gräber / der Erdreich aufgräbt/| '5 


megführtic 
Sles A travaillent äremuer,ä transporter,ä etnmiener des 
Ioier desterrafiers ; faire march& avec desterrafliers & tant la 


toife eube,folche Leute muickens mit olchen Kauf machen / 
um fo viel sus acvierte Klafter. 


de terre, 

on —— que leRoid'Espagnt eſt le plus grand terrien du 
monde, «8 fol der König in Spanien die meiften Länder 
und Königreiche befigeu, 


Tertier, m. untereirdiihe Hoͤle / Loch rc. da Küniglein/ 


Dachſen / Füchſe Kl aufbalten. V.taniere, 
terrier delapins,de blereaux;,de renards &c. 
ner un tenard dans fon terrier,einen Zuchfen mit Rauch 
aus jeinem Loch beraus zwingen: 
fortir du terrier : fortir des lapins &c. de leursterriers; 
aus dem Loch heraus geben s die Kuniglein c. aus ihrem 
Löchern bringen. j f * 
entrer,tentrer dans fon tetriet, wie det irn fein Loch ſchlieffen. 


u 
en 


Terrietzadj; papier terrier &c, In folgenden, 
$ faire unterrier, iin papier terrier,i. e, lerecueil, le denombre.- 


ment & la nature des heritagesfituez dans lacenfive d’um 

Seigneur, avec lesrentes, dfoits & devoirs,dont les vaflau. 
& les tenanciers foht tentıs (chargez)) envers luifgui I 
Tont düs) eine Nolle oder Verzeichnis auffegen von aͤllen / 

Im eines Herrn Gebiet gelegenen.und ıhm zunsbarengand« 

n term Örund-Rücen/ und was die Jumen-habere jäbr« 
ich davon ſteuren / infen ic. müffen, 


Terreau, terrot; m. gu abgelegene / fette Dinge mit 


guter Erde vermifi 


$ on appelle terreau &c; de vieux fumier, & bien pourri, mel& 


avec de bonne terre, 
faire des couiches de bon terreau, pour y fäire venir des mes 
lons,des champignons, itı des fleurs &c, Mif-oder Dune 
ge-bette machen ju Melonen Pfifterling Blumen te» 
ihettre duterreau,de bon terr&au ; mettr& trois panerecs de 
terrot für quatre panerees de terre franche: 


Terring; t erdene Kumme / 4 breit und tief Erven- 


geſchirr / it Stollen-hafen (Reın.) 
terrineämetere du lait, Milch· kumme. V;jatte, 
terrine a faire du beuf a la mode, taire des ctuvect, des fricaf- 
a &e. Stoll-hafen zum Sroven oder Fleiſch einma⸗ 
1 


tertine vetniffte,terrine Afavonher,tin groß dlafurtes erdenes 
Becken / zarte A äfche darinnen ju wafchen. 


Terrings;t, sin ſoiches Erden-gejcpist-pder a voll. 


mau- 


68 ter 
| manger une terrinde delafe , de creme, üne terrinde de fou 
&c. eine Kumme MilchrRiih-ram’Suppe vba 
avoir une grandeterrinte de linge & favonner,ein grofie® 
den zarte Wärche au feifen (waſchen) baden. 
wierranet, [nom. inuf, von lat.] mittel=x.in fo J 
Mediterranee; la Mer mediterranee, das mittel-lAndir 


ſche Meer. 
entrer &e. dans la medirerrande, . — 
eıririre, m. [lar.territorium] Gebiet Rand-gebiet ei 
nes Land-richterdoder Hertend, V.reflort. detroit. 
1} Io appelie territoire, heteaduẽ de la jurisdißtion d’un juge, it. 
d'un feignenr: c’ehäce juge-la3 connoıtre dece crime en 
premiere inftänce; par ce qu'ils’eft fait (commis) dansl'e- 
tendae de ion territeire , e#gebürt dem und dem Nichter 
da in diefem Lafter/ in prima inftantia, ju erfennen/weiles 
im feinen begangen worden. 
keterrigoire d'une baronnie, d’ant chatellainie &c. - e 
aroir un territorie fort Erendu, ein gar weites Gebiet haben. 
njuge ne peut prononcer, ni un ofhcier exploiter hors de fon 
territoire. R 5 , 
Jetroir, m. Erde/Erdreidysin fb Weit etwas drinnen oder 
drauf wächft und gebanet wird. f ÜF 
$ terroir fe dit delaterre,en tant qu’elle pröduit des fruits,&k Par 
rapport äl'agriculture. r 
keterroir de ce pais rn das Erdreich die ſes 
Lands ift gutsfett/fruchtbar, : 
werroirmaigre,lec,aride,ferile,fablonneux,pierreus; manvais 
terreir,terroir ingrat,tin&rdreich ſo mede/päseruntiucht- 
bar/faudia/keinig te» ein (chlimmes Erdreich. i 
feterroir deN. ef bon pour les biez,& celui de N.pour les vi- 
‚es dc. das Erdreichvon N. ift ein gus Korn-land/ und 
von N. iſt ein gut tee j 
Terter, fererrers vor. ſich in die Erde verlriechen. V. 
fe cacher.iefourrer fous terre, 
$ les lapıns, les renarda, les blereaux ägc. fe terrent contre Jes 
urfuites deschaffeurs,Die An 
u zc-verfrieche ‚= Yo Die Erde für den Sägern. 
ce lapin s’eft ns 
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5 c’etce coup qui matrerre (dont il faut Aidurir ; dont je (mi 
auferr&,quiachere de m’atterrer) diefer treich wirft (ete 
ſchlaͤgt) michri.e.das iſt mein leijtes Verderben. 
atitter la puiflance, l’empire &c.ded. dines feine Gewalt⸗ 
Gebiet ve-Rürzen, 
les Gochs acheverent d’arterrerla rer des Romsins, did 
Sohten haben der Romer-macht völlig gefürst. 
Atterriflement, m. (far, alluvio) Zuſchwennnung einer 
toffen Menge Sand und Leimen an einen Ort durch 
t des Meers oder eines Fluſſes. , 
|$ onappelle arterriffement, la vafe, les fables & lelimon quela 
mer, ou les rivieres transportenr d'un eu @ un autre ; it. 
l’amas de terre quis’en forme, 
leb atterriffemeos font fouvent changer une riviere de lic & de 
rivage, die Zufhweinmungen machen oft daß ein Fluß ei 
nen andern Laufand Lager ” 
brairie &cc. accru& par des atterriflemens ; droit d’atterriffes' 
mens, ef durch Zuſchwemmung gröfler worden a, 


das “tet —— 

*Enterrers wa. ital, interrare] ein-erdigen/be-erdigen? 
begraben, V.enfevelir.inhumer. 

$ enterrer un wort,un corps more (le mettreen terre, dans um 

cimetiere &c.) einen Todten / eine todte Reiche beerdigen ⸗ 
degraben / auf einem Kirch-bofe zur Erde beftarten. | 

enterrer un defunt avec avec beaacoup de pompe) 
einen Berftorbenen ſtattlich be-erdigen (ibm ein ſtattli 
Begräbnis anftellen, & 

enterrer un pauyre homme fans ceremonie , einen Armen 
ſchlecht unter Die Erde bringen, 2 

äls firent une treve de deux jours „de part & d' autre,poar en 
terrer leuts moris für le camp de batäille „ fie machten bed» 
derfeits Stllſtaud der Waſſen / um ibre Todten auf der 
Waiſtatt eingugtabei (du dergraden / verſchatren.) 

Moift enterra dans le fable l'Egiptien qu'il venoit detaer. 
Mofe vergrub den Egpptier in Sanõ / dem er erſchlagen 
barte, Exod.ä. 

enterrer en hoinme tout vif, einen Menſchen lebendig bes 


abe r 
ufenerte <anon, das Gefchlige eingraben / vergraden. 


enterrer un threfor; enterrer fon ————— 
i 


— de valipes &c. Tülipen-te- Iwi> 


fr ade meilleur , Pour le derober au pillage (pour legarantir 
Er ve; a, nider zur Erden werfen mit Gewalt. V. line) cten S an nn —2 es vergras 
— — leuet pat terre ab lorce.) ce tremblement & terre enterra plufieugs batimens Biete 
————— schen: & fe —— „dee Brötchen bat viel vergraben (verſuncken. ) V.abi- 
wen Kingere trächten einer den andern zur Erden u IR * 
—— ” enterrer, eingraben / einlegen ec. in folgenden. Vemer⸗ 
verrafier une bere,un lion &c. tin Cbierseinen Löwen zes un] | trescacher lousterse, — 
Fin P . enterter des fions de vi n-reben Weinlegen. 
— eine Mauer auf einer re ren u ** dela Chicorden, de Fendive &c. Begnarten? Endi 
tem zc. verjcphtteny fie Dadurch zu eigen. . “ 
& verraffer une muraille ‚4 mertre un amas de terre, de moilon 
10' 


&c.derriere,pour la foutenir,fortifier, 

terrafler, ſich in feinem Lager ver: eingraben / ver⸗ 
IH —E Gebe, V. ſe retrancher, 
foruhier.fe couvrit douvrages **8* = 
‚nemis s’etoient fi bien terraflez dans leur ‚quedkce. 
ni — Sätzen ich betgehalt in ihremSager bergraben/ 
u ; =. * 
gerrafler, hgur. werffemur Erden werfſen / eÄbermei 
gen überfommen, it. verzagt/ kleininuͤtig uc-machen. 

— — — — (le confondre , le vai 
„te van. 
u eher Horse —e— einen im Diſputiten 


wu. — terraffe „dag geringfie Unglück wirft 
ibn (machet ihn kleinmůtig / ja Kine) . 
Tan u un —— er tretten (wird von 
* Pr [ terriflent (forteht delä mersvont 
Aterre‘) & apr&savoir fait un trotı dans Ie fable,elles y * 
dent leursczufs, & puis ellesle recourrent, & les laiflent 
nee nn ba ee 
ine Ever Dreinsbededen je wieder / und laſſens Durch; 
Bi Eoancn.wirme — 
Verb. Comnof. von dem Verb. % i 
Akterrer,v.a. einen nider jur Erben werfen fömeiffen) 
im Ringen’ Kämpfen ic. V. abbattre. terrafler, ren- 
Tre, j 
$ ——— — contre Int, einen im Ringen 
werffen / überfommen. 
atterrer, Figur. auderwerſſen / i.e. töden / it. Hürgenderder, 
den / micht machen. — 


ſe 


| 


vientein Kell 
enterter(enfoüit) 
bein einpflange 


lenterrer, hgur. vergräben/begraben zc. in folgenden. 
$ enterrer fon talenr; fein Talent vergraben (nicht auwendeu.) 
enterrer en homme tout vif (une perfonne toute vive) i.e. le 
metire (enfermer) dans an couvent,prilon, cachot (lai öter 
tout commerce) einen Meufcben lebendig begraben’ i.e. 
ihn imeim Gefängnis/ Loch Reden ; ibm allen 
menfchlichen denehmen, — 
s'enterrer foi-meme tout en vie, fich felbft lebeudig begraben/ 
ie.vonaller Welt abfondern, V.ferttirer. 
enterrer un fecret,ou fon fecret Sc. : ilfaut enterrer cela (il - 
n’en fant point du towt parler) ein Gehetmuis vergraben 
$.e. fleiffig verfchmeigen : man muß das vergraben · 
— partıp» be erdiget / begraben / it. eingegraben / ver ⸗ 
raben u . : 
= enterrö, begraben werden (worden feon.) 
les bonnes femmes font celles | font enterr&es, die Fromme : 
Weiber ſeynd die’ ſo ſchon begraben ſeynd. 
threfor enterr&, ein vergrabener ’ ‘ 
cire enterr&(accable) fous les ruinesd’un batiment, fousleter- 
rein d'une mine quiajoüd, unter der Schuͤtte eines Ge» 
bäuesy unter dem Erdreich einer entzüinderen Mine es , 
vergraben / verſchůttet werden. 
an tremblement de terre a enterr& (abine) cette ville,ein Erb» 
beben bat rige Stadt verfinden gemacht. 
cet homme a bien Enterre des ecus ence batiment inutild 
vwoila un batimeng,onily a bien des piftoles enterr&es) dee. 
aun bat siel Subloiren in diefin unnugen Bau ve 
araben/i. €. verbauet tc. 2 
tet hommes’eft comme enterr& Ini-meme & fon talent ; der , 
Mann bat fi amt finem Talent gleichfam vergraberr, 
ce cavalier aquirte la cour,& s’elt enter dans la provincez 
cette fille, cn fe faiſan zeligieufe, seht taterrte tourte viva 


re la ric 
pour coutt * 


| ter ter tes 3771 


3779 
Enterrement, m, Be-erdigung/ Begrabung? it. Begräb, rn se genen nase 2 = nei roch 


ig. Vıfunerailles, obleques. 4 li t 
3 —— — destuez dans une battaille, an Be · Felgen er —87 we — 
re u Slot umfommenen/arbeiten., i er afererfüredlichRes uudaumalen denen un 
prier q. a (d’) un enterrement Waflifter au convoi,fervice rtigen Gündern/der Klee I nd 
enterrement) jemand zu Begräbnisbitten. Aerfehlichen Xollüfen ——— lamm 
aug ä ——“ J ami, niit einem verſtorbenen terrible, figur, erfchredlich xc« it. ke r groß/ it. feltſam x⸗ 
— * magnifigue,pompeux, fomptweux, eimberrli-| | V.etonnant.prodigieux, extraordinaire.merveilleum, 
hesrftattliches/pracheiges Begräbnid. errange. 
— 
vor pafler un enterrement, eine Begräbnis/ eime Leich (eben | faire une tereibledepenfe, Körsddlicheifehr d- Eng 


ürüder geben. r . f eben laffen. 
— — v. a, wieder eingraben wieder be⸗ Bd terriblememoire (il retient tout ce qu'il en» 
graben etc. £ j tend) der Menfch bat ein lichesy i. e-vermundere 

$ quand on a arrach€ (deplante) du plant, il faut le renterrer, | 7 liches Bedäctnisver behält alles mas er böret. 
promptement,de peur qu'il ne s’evente,mann einer ein Gr . 1 une terrible colere,jich erfehrecklichufebr heftig 
wäche ausgeriffen (ausgegraben) fo us mans bald * REIST Biene — 


‚8 wicht verluͤfte. 
— ee —— ausgegrabene Bl chen Zorn / eine heftige Paſſion. 





* anpen, V.replanter. ila une terrible envie,une terrible demangeaifon de &c.et hat 

Te une, Owen auspegrabenen „, ‚ine erfebrectliche Luft u vo» — 
todten Ebrper wieder begraben. a Yapreliiche Zale/äufäle, SOLIDE 
Deterrer, quali: desenterrer, v. 4. ausgraben. V.cx- | en unterrible bomme; vous etes deterribles gens das iſt 


terrer. J ein fchrecklicher/ ſeltſamer Menſch te» 
corps mort,un cadavre, tinen Verſtorben · u ıblem n 
' — — ausgraben. —— nd Ve |Terri bl ent. adv. erſchrecklich / entſetzlich u, V. epou⸗ 
diterrer les morts, met. medire d’eux,die Todten wieder aus vantabiement, R 
grabeny met. ihnen übelsnachreden. _ $ crier dc. terriblement, erfehrecklich ſchreven te» 
‘deterrer un threfor, de l’argent cache &c. einen Schatz aus il eft terriblement fier, erifterfchredklich holg. 
graben (bebeu)i.e.beindich verborgen Geld te» elle eft terriblement laide, fie ıß erfchrecklich — 
ne vous faites point de threfors dans Jaterre &c,oü les voleurs elle eftterriblement belle, fig ikerichredlich fhön, 
“jes deterrent & les derobent , fammlet euch nicht Schäge *jaime terriblementles enigmes&xc. ich liebe DieiNäbtfel tin 
auf Erden ze» wo die Diebe fie ausgraben und Relcu, erſchtecklich Molier.Prer, ridic.. 
Matt.6,19. h Terreur, #. Schrecken / Schrednisu« V. epouvanıc, 
deterrer, figur. ausgraben / i. e. erkundigen erkennen &* fraieur,crainte.peur. 
V.decouyrirsreconnoitre,trouver. $ laterreur s’engendre dans I" ame par image d un mal prefent, 
$ deterrerun hommequi s'eroit cach£,qui veut paſſer incognito, d'un peril prochain & eminent, foit reel, foitimagine com- 
jemand der (7) Serhedt battes finden einen Der minbE er · = an —ã susebet 1. —— — Bis 
il erkennen, 1 r wurckũ 
u es * incopnito; mais on l’a bientöt.deterr&. oder eingebildeten naben Gefahr. - 


une part qu'ilfe foir cach6,on le deterrera , er mag fih| | Prendre de la terreur, Gchredden einnehmen ; erſchrecken. 
53 babenmobin er wolle,fo wird manibn finden.  V.s'effraier.s’epouvanter, 
fon merite nedemeura pas long tems cach£,quelgue foin qu'il| | etter laterreur parmiles (dans lecveur des) ennemis; leur don» 


it; on le deterra bien vite, ner,imprimer de la terreur, deu Schrecken unter Die Seit 
dessnr wagrand fecret,une belle cariofire &c. ein herrliches de bringen, ibnen Schtecken einjagen, 5 
. Geheimnisyetwas curiofes 1sansgraben/i.e.entdectenver- repandre,porter la terreur partousles lieux oüi l’on paffe;rem» 

finden. V.inventer. decouvrir. lirtout de laterreur de fon nom, allesmit Schrecken aus 


5 wobin man kommi / und 
—— ———— le —— de Jefus Umprimniedela: —*— * dans 
man bat feinen todten Leib ausgegraben / ibm au verbren die le  belige Nam⸗ JESUS erföredere 
tenzaufgubenckens ju vierteilen ter une terreur panique : etrefurpris,faifi d'une terreur panigue, 


la dererr&unthrefor, er hat einen Schatz gefunden. ein Schrecken derü 
‚dere - h \ chrecken der überfällt/ohned 
il getoit cach6 je ne ſal od; mais on l'a en fin deterr& , erbatte don ol Pesri rfaͤll a wiſſen z 


Srunen (after). ; man bat ibn — uneterreur — —— „ein goͤttlicher / von 
uns ann Dia (ee * ein Tod · Jacob apa Dien,la Terreur de fon ere Iaac, Jacoh nenne 
REN de ren hä men]| mug Bla 

Deterrement, m, Ausgrabung&t V. exhumation, fo] Tertre, m. [viell. corr. von theatre oder von 
5 — deterrement d'un criminel enterrẽ &c. terre, Erde «.Jeine Höherein Hügel fo ringe 
aben denman|) um frey / entiveder von Natur oder Durch 


Kedererrer,v.a. Nieder von neuen Ansgr: H ı 
ausgegraben und wieder begraben hatte. Kunft erhebt. V. colline, eminence, hau= 


$ redeterrer un cadavre qu’os avoit deterr& & renterrẽ. teur.terraſſe &c. 

Terrer,(verb.iouf.von lar.terrere, ſchrecken / erſchrecken.) tertre eit une petite montagae,qui s’eleve au milieu d’une plai- 

*Terrible, ad). c. ſchrecklich / erfehredlich/ eniſchlich ec. ne de toutes parts, . au milieu d’une p 
V.epouvantahlc.horribleseffroiable,ce quifairpeur, | "glstinen rue foreelevt, auf einen foldenfebr boben 
ce qui donne delaterreur, ügel Reigen, j 

$ Dien ei Terrible,memen (es Saints, BOOTE if Erfehrbettichy || Tefter; v.n. L/ar. teftari, zeugen / bezeugen / um 
a eh entre Is Molas de Dien virzat . FÜR Zeugen ruffen] teſtiren / i. e. fein Teftament 

erfebredlich in die Hände des gebendigen © Ortesfahen, | Machen, V.difpofer.faireteftament, 


Heb.10, 31. $ tefter de fon bien , de fes menbles’en faveur de q.; avoir, 
un monftre,un fpeätre terrible,de forme terrible, ein erſchted· n’avojr pas faculte derefter, über fein Hab / uͤber fein Ser 

liches Ungeheurs erſchreckliches Geſpeuſt / von lie te einen zum beften ein Teftament machen; Macht / nicht 
. cher@ehalt, t Macht baben zu teftiren (eın Teftament zu machen,) 
unafpe&terrible, ein erfehredklicher Andlic, les anciens ne teftoient pas comme on tefte aujourd’hui. 
—— 
lesapproches de la mort ſont textꝛ diederankunft bed] | «eff: ilyaplusdedixansqu'ilarefte, es fepnd ſchon 

Zodes ifi Efchrecklich. en Dran Km Jahr daher funkhamemcmaba, 

te- 


— — — — — — nn 
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hteftat , adj. adv. unteſtirt / ohne ein Deſtament zu ma, —E *8* gm nouvean Teflament, ein Neu Leer 
; rucken / Fau 
j ee ab Ietetne Saas are fak teftament) —— adj. c. teſtamentlich zum Teſtament ·ge⸗ 
ue Teſtament machen ſterben. igetc. 
Are T’hericier de q. ab inteftar, jemand ohne Teſtament erben / ¶ fucceileur,heritiet teftamentaire,eit teſtamentlichet Erbe, 
ie, der Feind gemacht bat. x executeur teftamentaire,teftamentlicher Bollsıeber. 
“re inteftat: s'artribuer les biens d’un inteftat, desinteftats,| | ates teftamentaires, difpofitions&c. teftamentaires , teſta · 
nn in Sue — deren fo ohne Teſtament ju ma» ne reatlice ee in fol 
0 ER imonial, Zeug· ſchein Zeugnus/ Atteltat, in 
teftateur, m, ze, „ dersbie fo ein Teftamentmachet| | den. Va &t. „ ak a 
» teftimonialesqu’ .d a 
le teſtateot (la teftatrice) declare, orrlonne, vent Sc, que &cı elefiafigue de Debbcufehun rellgiens &c —— 
‚der Zeftator ve. erflärt/verorduet/wil te. daß te» Tefticule, m, [ dar, teiticulus] teiticules, plur, Hodes 
quelque execution teftamentaire fuivant la volont&, la 


‘ —— VV. genitoires.temoins. 
dilpofition, l'intention da teftateur &c.etwas Teftamentli, gen P > er 
Ges ausrichten mach dem Willen uud BRetmung dee ge] |$ O1 appelieies Da ange — 


temoins de lavii 
MTeftament, m, Teſtament / Be} g feines legten 


Temoin, m, f. [corr. von ler. teftimonium , fo zur Zeit 
Willenssfeine Güter betreffend nac feinem Tod. des verdorbenen dateins / an flatt teitis gebraucht wardj 
} Ieteftament eft un temoignage de fa derniete volone touchant 


euge / einer / eine fo zeuget / it Zeugnis. V.temoignage. 
fes biens apres fa mort. 


€ temoin de 4. c.; fervit de temoin a q. contre d. eiũes 
faire fon tefament (ie teftament) pafler un teftament devant wine Beuge feyu ; eines fein Zeuge fenn wider jemand, 
notaires, fein (ein) Teñ ement Machen dor Notarien und aan agnlaire, ein Augen-geuge Cderg mit Mugen gefeben.) 
cugen. 
— ſyeſler un teſtamente, ein Teſtament untere 




















= 


temoin ae temoin ar ans reproche) gi ge» 
treuer Zeuge ; ein unvermer r Zeuge. 
temoin reprochable jtemoin ns appoftd, äti- 


ſchreiben / ſchlieſſen / ſigeln. 

—— mot, ti diair- tr&,fofpet ; temoin a gages (un faux-temoin)ein vetwerff ⸗ 

—— mot ã mot, ein non Wort zu Wort diaie Kae ehcene Beh erwägen, some 
er Zeuge. 


teftameat holographe ( &crit entierement de la main du tefta- 
tear) ein von Teſtatore eigendändig gefchriebeues Teita 


ment. 

fuppofer,faggerer ec. un teftament, ein falfch Teſtament un 
terfchiebem/ einblafenyeingeben 1e- i 

teftament bon & valide ; un teftament folennel,autentique; un 
teftament paſſẽ devant notaires, atteſtẽ par fept temoins, 
feell& deleurs fceaux,ein Tehament fo pevedang, gültig, 
ut, feyerlich/ von fieben Zeugen bezeugt und befigelt 


— tanz, frauduleux,fuppost, fügßert,force,nul;te- 
ftament qui peche dans les formes, eim falfches/ gedichtes/ 
auterphöbcneh/ er ouuncenes piotuei· unförmliches Te⸗ 

ament, 

donner,leguer q.c.a q. par teitamenteinem ttwas durch (im) 
Zeftament verfchaffen(vermachen.) ö 

«onfituer 9. fon heritier par teftament,einen dutch ein Teſta ⸗ 
ment zu Finem Erben einferen , ‚ 

mmertre, coucher g.dans fon teftament, jemand in fein Tea» 
ment ſetzen (feiner im Tebament gedenken.) 

fecevoir unteftament : les notaires qui ont regn le teftament, 
Die Notarien fo das Teſtament aufgenommen / gefchrie: 
beuze. babe 


«xecuter,accomplir un teftament ; aommet q.pour executelir 
defon teftament, ein Teftament vollzieben ; jemand zum 
Vollue her feines Teſtamenig ernennen. 

m un teftament,changer fon teftament, fein Teſtament 


Y dern. 
eonfrmer in ehamene a, ein gemadhtd QeRament beräf 


tite faux-temoiß ; fervir de faux-t&moin contre fon prochain, 
faire l!office de faux-tämoin , einen falfben Zeugen abges 
ben (falſch Zeugnisgeben) wider feinen Nächften. 

afligner des temoins E* erre oüis, die Zeugen vor-forbera 
um verbört zumerden. ’ 

— — un temoin (lui faire des reproches) einen 


x 


eugen verwerffen. 

du, entendre, interroget, examinet lestdmoins, Die Zeugen 
derbörenrfragen/examiniren. R 

Produire,recoler,conftonter les temoins,bie Zeugen einander 
vorftellen ; fie gegen einander verhoͤten 

avoir de bonstemoius de ce qu'on dit, gute Zeugen deffen bar 
beu fd einer ſagt. s 3, 

prendre q. temoın :je vous prensAttmoin, jemand jum Zeile 

gen nehmen: ich nebme euch sum Zeugen. 

je vous prens tous (toutes)ä t£moifi,uicht; temoins, ich nehe 
meeuch alle zu Zeugen, s 

un temoin de la verit& chretienne,tin Zeuge (Blut · jeuge) dee 
Ebrifilichen Warbeit, V.martir, 

atte,avoir etẽ le temoin (temoin oculaire).de 4. €. von etwas 


Ben: (Augen-seuge ſeyn / geweſen feyn i. e. feben/gefes 


elle eñ temoin de ce que &e.; elle en eft un bon temoin, ſie iſt 
Beuge daß ıc.; fie fans bezeugen ; fie hatsgefeben ic. 

thofe paflde fans temoins,Sacbe fo Ohne nie. beim! 
Ei beu oder getrieben worden. V.fecreteinent, cu ca⸗ 


cherte, 

Dieu m’eft temoin, & ma confcience, que &c. (je prens le Ciel 
a rdmoin) GOTT ift mein Zeuge / und mein Bewiffenz 
daß etc. (ich nehme den Himmel zumZeugen) . 

Mes yeux enfont tEmoins,meine Augen feond Zeugen bievanı 

t&moin: c’etoit un prince fort religieux dtc, temoin les Fon 
darions qu'ila faites, das mar ein gar apttfeliger Zürftzund 
die Stifrungen fo er gerbam feyud Zeugen darvon (Fürs 


1 ugen. 
— jai figne la preſente &c. ju Zeuquu⸗ 


ur Urkund) weſſen ich das Gegenwärtige unterzeichnet 


be, 
kemoins.plur. lat. tefticuli] Hoden. V. teſticule fo beſſer. 
$ *leseunugues,dit Accurfe,ne peuvent faire de tellament, par co 
qu'ils n’ont point de t£moins. 
Temoigner;, v. a. it.n. [corr. bon lat. ed : teftimoe 


$ le vieux 3380 Teftament (figure, wiſtete, promiſſion da 
nouveau) das Alte Teftament [Figur/Gebeimnis/Berbeif-| | temoigner ouvertement,hautement, Offentt bejeugen/hoch 
fung des Neuen/i.e.GEfu Ehrrfiuides Heilands. 
le nouvean Teftament [exhibition,ouverture du vieux] das 
Neue Teſtament [ Erdfnung und Era deffen ma 


imAlten begriffen/nemlich des Sohns Gottes im leiſch N h . * 
* montrer.declarer.faire voirsparoitreou connoitre. 
> reinen, Dad Eins Deo LEmahen-) bunben bed $ t&moigner fon amoar,fa paflion par des fonpirs &c. feine Lies 
besfein Anligen 1e»durch Seufier bejeugen. 


les peres du vienx Teftament ‚ bie Vätter des Alten Tefta- 


. V.pätriarches. 
— ee —— nouyeau Teſtament, die Bücher 
Teſtame ats. 


Des Alten / des Neuen 
Fartie IV, 
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zude &c. Frender Unwillen / Ungeduld / innerliche Harn + 
be ac. begeugeuymerden laffen. ö 
"remoigner &c.de'amitie, del’amonr &c. envers q. : ilm’a 
temoigne beancoup d’amitie Kc.Freundfchaft/Liebe gegen 
jemand fpüren laſſeu. . 
je vous temoignerai en toute rencontre, queje fuis, Monfieur‘ 
vorre tres-humble ferviteur, ich wil euch bev aller Bege⸗ 
benheit bezeugen daß ıch euer geborfanifter Diener bin. _| 
„ühelt dangereux de temoignertrop d'amour äfes enfans, es iſt 
mißli — man die Kinder zu viel mercken laͤſt / daß 
eb hat. 
— de l'esprit ; t&moigner de l'honnetere &c, einen. 
guten Beritand; Höflichkeit sc. von fich feben laſſen. 
t&inoigner fon reflentiment de q.c. a q. (tEmoigner que 
nous fäche, nous deplait, ne nous plaıt nullemene) fpüren 
* faffendaßetwas ung verdrieifezmibfalle/übelgefale. | 
ilm’atämoigne que &c. er bat mir bejeugt (fcheu laſſen x.) 
daß ꝛtc. 
ß ag. queleft fon (entiment (avis) einem entdecken / 
R8 a was feine Meinung und Gedancken feyen, 
5 fir, { f 
re * de ir {ne faire femblant de rien) nichts 
s merdken laſſen. ” 
il na aucun relfentiment de l'injure (affront) qu’on 
lui avoit fait. ur 
*fon habit &c. temoigne fon antiquit& 


Temoignage, m. [lar. teitimonium] Zeugnus / Zeugs 


| 





it, Zeuge.  V.atteltation. depohtion, | 
$ fall it —— Alaverite, der Warbeit Zeugnis, 
ageben (leiften.) 


N, | 
<&ire appell,venir enremoignage,jur Zeugſchaft berufen wer ⸗ 
den / -Lkemmen. J 
ccevoit ĩe temoignage de q. eines Zeugnis anuehmen. | 
un faux-temoigaage, rendre faux-temoignage, ein falſches 
irrefragable,convaincant, elu unwiderſprechli · 
ches/völlig uͤber zeugendes Zeugnis. 
temoignage : — (felon le iemoignage) de &c. 
mis des ꝛc. 
Pe a le temoignage.de fa confcience, das Zeugnis 
- feines Gewiſſeus für ich haben. i 
je m’en rapporte au temoignage de votre propre confeience, 
ich beruf mich auf das Zeugnis eures eigenen Gewiſſeus. 
gemoignage, Zeugnus / 1. €. Zeichen / Merd-jeipen/ 
Merd-malxc» V.marque.figne, . 
$ iln’a jamais menti , R.c’eft untemoignage de fa probit€ , er 
hat nie gelogen / R. das iſt ein Zeichen’ Anzeigen ac. feiner 
igkeit. , 
— — temoigaage de notre foi, comme le bon 
fruir rend temoignage de la bonte de ’arbre, unfer Wandel 
ibt Zeugnis von unferm Slauben/ wie eine gute Ftucht 
: Keusnis gibt von der Güte des Baums. . 
des temoignages de fon amonr, de fon affe&tion, 
tie,de (a reconnoiflance, einem Zeugnis/Merd- 
feiner Liebe 2c. Danckvarkeitie, V.re- 


donneräg. 
de fon ami 
zeichen geben von 
igner. 
a — de grands temoignages (marques) de fa va- 
leur,de fa generoſitẽ &c. f 
rendre de bonstemoignages au prince de la füffifance &e. de 
a. dem Furſten gute Zeugniſſe geben von eınes feiner Ger 
bieklichteit ze. 
ir destemoignages d’eftime &c. de tout le monde, von 
— Seuenife: einnehmen dag man ihn hoch balte:c. 
Verb. Compof. von telter. 
Atteſter, v.n. [Lar. atteitari) bezeugen mit Zeugen befe; 
ffigen. V.temoigner.rendre temoignage &c, 
$& artefterg.g. par de bons t&moins &tc. j 
» augefter la verite de q.c. Die Warbeit eines Dings bezeugen, 
les miracles de J.C. arteftent la verit& defes paroles „ Chriſt 
Wunder bezeugen die arbeit feiner Worte, 
"moi, foufigne, artete, que &c uch Unterfchriebener begeuge 
(bedenne)dag ic» V.confefler, 
atteiter q, (le prendre d tmoin) jemand zum Zeugen 
ruffen / anruffen. V.appeller,invoquer a temoin. 
$ j'enattefte ciel & terre ; j'en attefte toute la ville; j'en artefte 
tous ceux gei Etoient prefens A l’akion „ ich rufe Himmel 
und Erde zum Zeugen; ich nebme die aange Stadt; ale 
die dabeo gegenmwärcig waren / zum Zeugen. = 
arte: il a artefl€ avec ferment, que l'adtion s’etoit affee 
ainfi, er = bezeugt mit einem Eid / daß Die Sache fo vor: 
naen wäre. . 
Nora, Man fagt wicht: ex. gr. attefter fa joie &c. ſon⸗ 
dern :rämoigner fa joie&ec. feine Freude bezeugen 2. 
Arteltation , f, Zeugnis (Arteitar) Schein x jumalen 
fpriftlicp, V.eeruhcan.adte, 


) 


| Contetter, v.a, [!at. conteftari &c. 
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($ prendrearteftation (par ecrit] deg. won jemand ein (driftlir 

es Zeugnis oder Schein neben, . . 

donner une atteftation ä g.de fa vie moœurs, einem ein Zeug · 
nis geben von feinem Feden und Eitten, B 

avoir, porter, produire de bonnes arteflarions de fon cure (mie 
niftre &c.) gute Zeugniffe haben von feinem Pfarrer we 

erre admis äquelque charge &c. für lärteftation de fon meri. 
te,de Ta Toffifance &c.zu einerBedienungtegelangen anf 
Zeugnis ſeines Verdienfissfeiner Öelchrrbeit tc. 

ila obtenu la permiflion de manger de la chair en Tarẽme, für 
Patteftation dumedecin. ö 

une atteftation faufle,mendike,fupposte, ein falſches / erbettel· 


tes / unt erſchobenes Atteſtat. 
Ibeftreiten / ſtrittig / 
diſputirlich machen. V.difpurer. 
conieſter un teftamenr, une fucceflion; conteſter une terre &c. 
ag. ein Teſtameut / eine Verlaſſenſchaft ; ein Land-sut Le 
einem Arırtig machen. 
fe contefter d.c.: deux grands princes fe eonteſtent la Couron- 
ne d’Efpagne,jmeen groffer Fuͤrſten beftrcitem ermander die 
Spauiſche Crou. 
on lui contefte fa qualite,fa naiſſance, man machet ihm ſeinen 
Adel frittig (man wil ibm für keinen von Adel paffırem 


arten, 
conteiter les ordres de q. eines feinem Beſehl nicht achorfar 
men wollen, 
conteſtet la precedence, le pas &c.a q.: ces deux officiers fe 
—— le pas &cı eitem den Vorſitz / Vorgang t· di⸗ 
uren x· 


conteſter ſon droit aà q. einem fein Recht (Vorrecht) diſpu⸗ 


titen. 
il ma conteſtẽ (ma voulu conteſter) mon dreit , er hat mir 
mein Recht dıfoutiren (diſput irlich machen) wollen. 
cette qualit ne vons fauroit erre conteft€ ; on me vons!'a 
jamais conteft£, 


contelter,v.n. zancken / ſtreiten / Wort ſtreiten etc. difputis 
ven. V.debattre.quereller.diſputet. 
conteſter fur un article, fur une propofition, für un point con= 
trovers& (contefter une propofition &c.) über einen Arti» 
eulsüber eine Streit-frage difputiren. 
sontefter en juftice, rechten’ decht fübren, V.plaider, 
contefter (abfol.) conteftef enfemble : cet homme aime, ſa 
plait à coutefter, jancdens hadern ve»; der Menfch jaucit 
ern. 
we Gontallon as davantage; parlons &c. fans contefter, laft 
uus nicht 1a er zanchen | laft uns reden zc.obue Zanden, 
les philofophes, les pedans , les controverhftes &c. conteftent 
tourte leur vie, 5 ß 
Conteitant, part. adj. flreitend ; Necht-führend zc. V. 
—— pläidern. plaideus, 
$ les deux conteftans,les parties contpflantes, die zmo ſtreitende 
Partheyen, 
la mort d’une des 
detac&kc, — 
Conteltable, adj. c. was einem Fan ſtrittig und diſputir⸗ 
lid) gemacht werden. V.difputable, 
$ unpoint,une propofition,un fait &c. conteftable. 
ce point n’eft pas conteftable (il eft hors de conteftatlon, horz 
de controverfe) diefer Puuet ıR auffer Streit te V.feq. 
Inconteftable; adj. c. unſtrittig / unftreitbar/ undifputirs 
li + V.irreprochableirrefragble, 





parties conteftantes mer le proc&s hors 


!$ untitre, un droit inconteftable; ce droit eft clair & inconte- 


ftable, ein unftrittines Recht te» 
ceſt une veritẽ inconteftable (qui ne peut etre conteftde, gui 
et hors de cotteftation) das iſt eine unftreitbare Ware 


beit. 
ech ncomeabe, das ift gewiß und wahr (it unmider« 
rechlich. 
Inconteitablement, adv, unſtreitbarlich. 
$ cela eft incontettablement vrai, das ift unftreitbarlich . 
wabr. V. fans contredit. 
cette terte &c, lui appartient ineonteftablement (fans conte= 
ftation) diefes Land-gut te» gehört ihm unitreitig gu. 
Conteftation, f. Streit Diſpute / Zanck x» V. debat. 
contefte.querelle.difpute, 
$ mettre une fucceflion &c. en conteftatio: 
r —— — machen, flce, eine Etrüttigituer &ge 
Ormer uhe conteltation en juftice, eine Gtritti vo 
richt anbängi madıen. V,plaidoier.procds. ni 
etre q.c.en conteftation : un teftament,une fuccefion,terre &c. 
ge eft en sonteftation (qui n’eft pas paifible) etwas firez tig 
gen:ein ſtrittiges Teament / Erbſchaft / Eand-gut Te» 
.quefion, 
ce point eſt en conteſtation autre les sacholiques-romains Ic 
es 


n ‚eine Verlaſſen⸗ 
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les proteflans , Diefer Punet iſt grittig wi 
mif-earbolifhen/und denen Proteftanten. 

etre en conteftation (en querelle) avec 2,fur (pour) q.e. in 
Streit ligen mitjemand über etwas. V.contefte. 

ces deux Scigneurs font en contcftation pour la chafle &c. 
dieſe zwey Yerren ligen im Streit wegen der Jagt te» 

fans conteftation: mertez vouslä cc. fans conteflätion , feßt 
euch dabin zc.ohue Wider-rede, 

etre une chofe hors de conteftation * Cela eft hors de conte · 
ftation, etwas auffer Streit ſeyn: das it auffer Streit ze, 

Contelle: erre enconteite &c. StreitRecht-fireit : im 

Streit ligen. V.conteltation. 
Fils * en conteſte für ce point,fie ligen im Streit über dieſen 
une, 
ce mariage &c. n’eft pas aflüree,ileft en contefte,on le plaide, 
dieſe Heirat zc. iſt noch nicht gewiß; fie ift Mrittig ; maı 
rechter drüber, . 
les juges font gez; ils font en contefte für leurs opinions, 
* Fichtere ſehũd zertheilet; fie ſeynd uneinig ibre 
einungen. 
un esprit Heeontefte(de difpute)ein Zauck · oder Diſputir · geiſt. 
Deteſler, v.a. llat. deteftari) verfſuchen / als etwas greus 
lichs und abſcheulichs. V.abominer. en avoit horreur. 
repprouver.execrer &c, 

& detefter fon crime.ſon erreur ; deteſtet ſes pechez ‚ detefter les 
desordres, les —— de fa vie paſſẽe ( deteſter fa vie) 
fein after / feinen Irtthum 2. feine Suͤnden die Unord« 
nungen feines vorigen Lebens verfluchen. 

— J homme pour fes vices, einen wegen feiner Laſter 
verfluchen. 

detefter une opinion, une doftrine &c. pour fon abfürdit£,im- 
jere&cc. eine Meinung Lebre etc. wegen ihrer Ungereimt- 
bei wegen ihrer Gottlofigfeit veruchen. V.abjurer. 

deteiter: ce mechant ne fait que jurer (facreter) & detefter, 
Bid Breit sbut nichts als ſchwoͤren / facramentiren 
und Auchen, 

derefter la vie: un imparient detefte la vie, quand on lui fait 
tropaattendre &c. . 

detefte : les traitres, les empoifonneurs, les incendiaires, les 
aflaflins font deteftez de tout le monde, die Verräbter/die 
ift-mengere, die —— — — die Meuchel-mördere 
werden von jederman verflucht. > 

Dereitable, adj.c. mas billig zu verfluchen / it. abſcheu⸗ 

lich/ greulich / verflucht ac» V. execrable. abominable 
maudit, 

& une afion, un crime deteſtable: c’eft Je plus dereftable de 


touslescrimes; la feule penfeeen eft dereftable , eine abr $ 


fcheulihe That / Laſter: das iſt das abſcheulichſte aller 
kañer; derbloffe Gedanck derſelben iſt abſcheulich. 
une — deteftable,eine abſcheuliche Mine / greu ⸗ 
J iche 5, it. 
des hier In pls deteftables ont affez decharmes (appas) 
pour les boucs lafcifs de certaine nation. 
une — deteſtable, ein abſcheulichet Geſtauck. V. 
abominable, 
deteftable[term. burl.) abſcheulich zc. in folgenden. 
$ *un potage, — —— abſcheuliche / i. e. ſeht übel- 
med ende Suype / Speſſe :c. 
bruva; e,un vin &c.deteftable, ein abfcheuliches Getraͤn · 
de ; febrfaurer ꝛe. Wein ꝛc. 
®des vers deteftables; une piece, une tradoctioa, compofi- 
tion &c, dereftable, abfcheuliche 1. Ver ſe / Uber ſetzung ic. 
*trouverun ouvrage, une comedie &c.deteſtable (du dernier 
deteftable &£c.) 
*une voix,un concert &c, une mufique deteftable. 
Deaeitablemeng adv. abſcheulich / auf eine abſcheuliche / 
greuliche / verfluchte Weis. 
jurer,blafphemer, maugreer deteftablement ; vivre deteftable» 
ment, abfebewlich 2c. Aucbensgotts-läftern; gottlos Leben, 
Deteitation, Verfiuchung als etwas greuliches und 
abſcheuliches. V.abomination. execration, male- 
dietion,maudit &c. 
& avec deteftation: ona coutume de ne parler de Jadas , de Ra- 


waillac, des nöces de laS. Barchelemi &c. qu’avec detefta- 
tion, man pfleat von Judas / vou Ravaillac, vonder Pari · 
Bartbolomäi Blut-bochzeit ve» nicht zu reden als mit 


erfluchung 


les juits ne parlent de Haman, de Titus Vefpafien &c.qu’avec 
deretation,& meme(ce qui et horrible)deJ.C.;quelle honte 
donc ä nousautres pretendus Chrätiens, qui permetions 
des finagogues & des Rabbins äceux qui ne fe lonviennent 


da Seigneur Jefus qu’avec dereftation! 


etre q.c., ou la memoire de q.c. en deteftation äq.; Yavoir en 
deteftation : (a memoire fera tonjours en dereftation , et 


und fein Gedaͤchtnis wird allezen verflucht ſeyu. 
Partie IV, 


den Ri. *Protefter, v.n, it, 2. [lar. 


‚controverfe. | 
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proteflari ] proteftiren / ise. 
hoc) betheuren daß man ung Gewalt / Unrecht thue / 
daß man geböriger Orten zu feiner Zeit flagen wolle zc« 
$ proteiter de q.c. contre q. (en faire des proteftätions) wider 
etwas Oder wider jemand proteftireu, 
protefter de violence,de tort &c. chez un Noraire, bey einem 
Notario wider Gewalt / Unrecht ztc. proteſtiten. 
protefter de tous depens,dummages, pertes & inter&ts contre 
fa pe (declarer qu'on Ics en pretend, qu'on eft en droit 
de les repeter contre elle &c.) 
protefter d’incompetance (declarer que le juge n’gft pas com- 
petant) proteftiren daß der Richter unbefugt fepe, 
protefter d’etre appellant, proteftiren / dag man appellicen 


wolle. 

protefter de nullit€ de toute la procedure de fa partie, protefti- 
ten / daß alles Recht führen feines Begenparts nichtig fener 

protefter contre un contra&t, contre un teftament &tc.;prote- 
fter contre un acte qu’on va pafler,qu'on a paſſẽ, wider einen 
Contraet Teſtament / Aetum ꝛc. protefiren. 

protefter contre une election,reſolution, deliberation &c. (de- 
clarer qu'on latient pour nulle ; & que l'oa fe pourvoira 
contre) wider eine Wahl / einen Schluß ze. proteftiren, 

protefter contre une emifion de vaeux, mider getbane Elo⸗ 
fter-gelübde proteftiren. 

on l'obligeaäfignerzmais il protefta devant & apr&s (il prote- 
fta contre) man bat ibn geiwungen zu unrerfcbreibens 
aber er bat vor/und nach Damider proreltirt, Ä 

protelter une lettre de change , einen Wechfel-brief 

proteftireny mit protelt zuruck gehen laſſen. 

5 protefter une letıre de change,c'eft faire un adte par le quelon 
fignifie ä celui, far qui la lettre de change eſt tirer, que, faute 
de la paier dans le tems prefix, lui & fon correfpondant, 
feroient tenus de tous les prejudices qu'on en pourra re= 
cevoir &c. 

quand un banquier ou marchand mangne & paier une lertre de 
change, dans le tems prefcrit, on peut la protefter (la faire 
Be mann ein Wechsler oder Kauffmann einen 
RBechrel-brief nicht zahlt tur beftimmten Zeit fo Fan man 
ibn laffen proteftiren. V.proteft. 

on fait prorefter ane lettre (un biller) de change contre celui 
qui a fait refus(refus€) de l’accepter, ou, qui me la veut ae · 
quiter (paier‘)apr&s l’avoir acceptee, 

on a dix jours de faveur(deräpic) pour faire prötefter un bil- 
let,apr&s ion echeance. 2 

proteiter, ſchwoͤren / verfichern/ betheuren. V. jurer. 
ſũrer.promeitre.aſſurer. 

protefter amitie , fidelite a q. einem Freundſchaft / Treue 

ſchwoͤren / zufagen, 

je vous prorefte,que je ne lui en ai rien dit; je vous le proteſte 

far mon honneur, ic ſchwoͤre / verſichere / betbeure euch beo 
meiner Ehre 2c. Daß ich ihm nichts darvon gefags babe. 

Proteit&, part, p, proteltirt) it. betheurt, 

'$ avoir proteft£ de vouloir faire, dire q.c. : il a protefl€ haure- 
ment qu'il fe vengeroit de cette injure, betbeurt baben et- 
mas zu wollen thun: er bat boch betbeurt daß ex dieſes 
Unrecht rächen molle, t 

illui avoit protefte de ne l’abandonner jamais,er hat ihr theuer 
zugeſaai fie nie zu verlaffen. 
il a jure & proteft& qu'il n’avoit eu aucune part en cette 
-adtion, er bat hoch (eidlich) berbeuret Daß er feinen Theil 
an diefer That hätte. J 
roteltant,adj.it.(ubit.Proteftant, Proteftirender/i.e. Lu⸗ 
therifcher/Keformirter.V.lucherien.reforme;religion, 
$ lareligion proteftante;la religion (la fe&te) des Proteftans, die 
protelirende Religion, * 
les Proteftans d’Allemagng,d’Angleterre &c.die Proteſtanten 
von Teutfchland/von Engelland 1e- A 
Ja Princes proteftans; les Etats proteftans, die proteftirende 
Fuͤrſten / Stände 
ua pais (un &tat) proteftantzune ville &c. proteſtante, ein pro- 
teftirend LandsStaat/Stadic, R 
le Corps proteftant (evangelique)ä la Diete imperiale de Ratis- 
bonne &c.dag fo genannte Corpus Proteftantium auf deu 
Meichs-tag su Regensburg te» 
devenir (fe faire) &tre proteftant: il eſt proteftant ‚elle eft pro- 
teftante, ein Proteftant &c. werden. 
perfecuter,chaffer, dragonner &c. les proteftans , die Prote- 
—— verfolgen / vertreiben / sragoniren, V. hoguenot. 
er ve. 
on pe elle Proteftans,ä caufe qu'ils protefterent publique- 
ment d’appeller des decreis du Pape, & de l’Empereur, & 
un Concile general &e. 
Proteftation; f. Proteltation / Betheurung wider Ge 
| walt / Unrecht 20. mit Vorbehalt darwider zur geleges 


per Zeit und Ort zu klagen etc · 
xxa g0n 
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on appelle 
= —— ah 
la violence, contie la nullir€ d’une aftion, d’un jagement, 
d’une procedure &c. portant qu'on a deffein de fe pourvoir 
contre, en rems & lieu. 
faire (a proteftation devant notaires, au greffe &c. (la faire 
dans les formes & oü il faut ; proteftation contre un acte. 
contre un arr&ı &c.; faire fa proteftation devant & apres) 


u procedure judiciaire contre l'oppreflion & 


feine formliche Proreftation vor Notarien/und mo es ſeyn 
muß / wider einen Netum oder Ausfpruch machen ve» 
protefter. 
proteltation (engagement de paroles; 
meffe,comme juree) Betheurung / mündliche Vers 
rn be und gleichjam beſchworenes 
erfprechen. 
$ faire donner, fe donner des proteftations d’amiti€ (d’amour) 
(offres mutuelles de fervice & d’amitie affirmees & reite- 
rees puiflamment,& avec ferment) hohe Berbeurung und 
Berfhmwörungen thuu unterlicher LiebexDienft/ Freund» 


tu 
Di ey mille proteftations d’amitie, d’amour „ er batibr 
taufend Verfpredungen feiner Freundfchaft und Liebe ge» 


than. 
ce perfide m’a trahi, apres tant de proteftations d’amitie &c. 


qu'il m’a faites,der Treuloſe bat mich verrathen / nach dem 
er mir feine Freundfcbaft fo viel und oft betheuret batte, 
ilfuifit de nouvelles proteftations d’amour ; mais & force d’en 
vouloir faire de trop grandes,& de trop belles; il Jui en fit] 
d’impertinentes &c, 
affürer q. deg.c„avec proteftation den’y point manquer „ ei 
nen.eines Dinge verfichern; mit theurem Verfprechen 
miche daran zu manquiren,. j E 
Proteit, m. ſchriftliche Proteltation vor einem Notario etc. 
$ faire un proteſt par devant Notaire „ faıre fignifier un proteft 
rouchant une lettre de change qu'on refuje de paier , einen 
Proteft vor einen Notario machen wegen eines Wechlel- 
briefs fo einer nıcht zablen wil oder Fan, j 
renvoier ıme lettre avec proteſte, einen Wechfel=-brief mit 
proteft zurück fch:chen. , ——— 
+Teftigue ſteſtiguenne! interj. [iftein Baus 
ern- und gemeiner Leute Schwuͤr / it. Bezeu⸗ 
ung einiges Unmillens] potz velten | poß 


undert taufend! V.vertu.bleu! 
& eh teftigu£! point taui de compliment! — taufenb nicht 
fo viel Compiımenten Moliere Medec. al, . 
teftiguienne ! cela fera drole! potz fihlapperbend/ das wird! 
artıq feym! Molier. M. de Pourc. K 
‚Tet, tet, m. [ar. teta] Scherbe eines zerbro⸗ 
cbenen erdinen Geſchirrs. 
$ona ee ter, un morceau „ une piece d'un por de terre 
ca c 
ramaffer les tets de fon pot caſſe, die Scherben feines gerbro- 
cheuen Topfs auflefen, 
„ee, tet, Hiru ſchale / Schedel & 
& avoir lexer Epais, eine dicke Hirn-fchale haden. 
ilaeu nie ——— Bann 
‚efloben/gebrocben/verlegt worden, . 
ilfant voirsil y — ui man muß sufeben ob ein 
Bruch an der Heru · ſchale frpe. 

"Teltacee, adj. (lat. — von Scherben zufammen 
efegt; it. was harte Schalen oder Schelpen hat 
wird von einigen Waffer-artigen Thieren gefagt. ) 

$ le Mont teftacee « Rome,qui s'eft fait de ama⸗ des pots caflez 
pleins de terre,der fogenannte Scherben-berg zu Nom tc- 
eire dugenre des teftacdes (des poiffons teftacees) comme la 
tortue &c.von der Art der fchalichten Waffer-tbieren pn 
als wiedie Schild-Frörte 1C» . . 
les huitres,les moules,les cancres,&crevices,&£ tous les coquil· 
Er font du genre desteftacees (font couverts d'une ecail- 
le, conque &c. ) die Auftern/ die Mufcheln / die Krab ⸗ 
benydic Krebſt / und alle Meer · muſcheln · arten tc. geboren 


bieber. 

*Tete, f. [quaf: teite, iral, tella] Haupt, Kopf ec. 

Nora. Tete, isal, tefta, bedeutet eigentlich (nad) dem Las 
teinifchen) Schedel / Hirn-[hale ; und figur. der 
‚Kopf, an ftatt chef, iral. cavo,lar. caput, Haupt %| 
aber nunmehr ift in franzöhfh- und in italinifcher 
Sprad das einentliche Wort draus worden, fo Kopf 
und Haupt bedeutet ; und wird chef. in franzof. nur 
in etlih wenigen Bedentungen propric; fonften aber 
nur figurare gebraucht; wie auch capo in isaliänif: ; 


affürance, pro- 


; 


j 








teftation, une declaration folennelle,faite par} 


) brıfe,offenfe, die Hirn · ſchale ift ibm ’ 





| 


| 
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wiewol capo bey dieſen vielfältigraud) in propr.Senfu 
an fatt reita gebraucht wird. V.chef. 

$ le devant,le derriere, le fommet (le haut) de latere, Das Vor, 
der · / das Hinter-das Ober-sheil(der Wirbel)des Haupts 
oder Kor! 
avoir la tere 
DEU ti ondp, oc inen runden/abt 
avoir la tete ronde, ovale, pointuc, einen runden/ablangen/ 
gefpigten Kopf baben, 
*avoir une tete deconrge, einen Kuͤrbs · / met. Verſtand · und 
Wip-lofen Kopf baben; ital. una zucca fenza fale. 
tere enfoncke —— bu les &paules, cinen Kopf daben 
ſd aufden Schultern ligt / ohne Hals. 
avoir la tete chauve (pelce) dechevelte, degarnie de cheveux, 
einen fablen/Daar-Iofeu Glatz· kopf baben. 
avoir latete bien chevelue ‚ einen Dick bebaarten Kopf (einen 
guten Daar-boden) haben. 
lever (hauffer )baiffer (incliner) tourner,branler (hocher, re» 
muer) la tete, den Kopf (das Haupt) aufbeben/ neigen / 
umdẽrehen / ſchuͤtteln / wacke n Le» 
latete lui bränle(il branle de la tete) der Kopf wackelt ihm etc. 
V.branler.it.infr. 
examiner &c. un homme depuis les pi⸗a jusqu’äälarere,eineit 
von Fuͤſſen bıs sum Haupt (vou Haupt bis aufven Zub) 
betrachten. 
aller nu-tere (Ardtenud) bloß · bar-Fopf) gehen. 
mal,douleur de tete, Haupt-oder Kopf-mehe, V.migraine. 
la t&te me fend [de douleur ) der Kopf jerfpringe nrır für 


Sämergen, 

pefanteur de tere,tete pefante , Schwere des Haupts’ i.e der 
Schwindel ꝛe V.vertige, . R 

avoir Islete &tourdie d'un coupregu, einem der Kopf von tie 
nem befommenen Streich Dummy düffelicht worden ſeyn. 

avoir la tete caffee,s’erre calfe la tete, einem der Kopf jerfchla« 

” gen feyu; ſich den Kopf entzwey gefallen haben. 

couper,trancher la tete äg. (lui faire voler la tete) einem dem 
Kor berunter bauen / über die Kling fpringen laffen te» 

&tre eondanne ä avoir la tete coupee, ä perdre la tere fur um 
echauffaut. j 

la tete d’unmort, einfodten-Fopf. 

tete morte en Chimie , Das fo genannte Caput mortuum ing 
Diftiliren. V.terre. partie terreftre.marc &c. 

la tete d'un Saint, ein Haupt eines Heiligen. V. relique. 

la tite d’un animal,ia tete d'un beuf, veaudcc. der Kopf eines 
Thiers: ein Ochfen-sein Kalbs-ıc kopf. 

la tete * er — mouche &c. ein Vogels⸗ kopf / ein 

en · · kopf. 
la cate d’un poiffon, ein Fiſch · kopf. 
la = a ade dragon &c.ein Schlangen-/ein Dra⸗ 
en-topf. 

un dragon, une hidre ä plufieurstetes, ein Drach te» mit vie» 
len Köpfen ( viel-trfichte) . 

tere de cheval: cheval hr e bien [fa t&te] quilaporte em 
beau lieu,Pferds-Fopf: Pferd fo den Kopf jıerlich trägt ze, 

ila lat&tededans quand il manie fur les voltes de biais &tc. 


tete (tetes) decert, Hirſch· kopf / i.e. das Geweyhe (Ges 


3. 
groffe, petite, einen dicken / einen Heinen Kopf 


V.crane, fo beffer. || mwichte)die Hörner.  V,bois,marrein. ramure &c. 


serf qui a belletete; une tete grofle,bien-nee;tete couronnee, 
ramee,Sirfch der ein schönes Gemwenbe trägt, V. andouillers. 
dagues.cors.chevilles perlures,goutieres &c. 

le ce fraie fa tete,met fr tete bas (fair tomber 
irſch — — abd. . 

cerfqui a fa premiere, fa feconde tet. t fein er 

— a => e. Hirſch der fein erſtes / 

Nora. Der Kopf eines Wild- ſchweins / it. eines groſſen 

Hechtens / Karpfens wann er abgehauen (abgeſchnit⸗ 


fon bois) dee 


ten) heift hure, V.ibid, 
tere, figur. Kopf x. in folgenden 20. 
$ tete, Kopf/ i.e. das gantze Haar auf dem Kopfllar. cefaries, 


ital. zazzera.] V.perruque.cheveux,chevelure. 
avoir une belle te (Ja tere belle, blonde, frifee &c.) ein fihds 
nes/blondesskraufes ze. Haar baben. 
une tete naiflante (cheveux qui reviennent a 
Conpez) wieder nachwachſende Haat / nachdem fie abge» 
ſchuitten worden, ‘ 
tete [peinte (en peinture)en feulpture] ein Kopf fo ges 
mahlt/geföpnigtsfamt dem Geficht c» 
$ une tere bica faite, un air de tete bien fait : le peintre a bien 
reuffi à cette tete, ein mol nemachter Kopf: der Mahler 
bat biepm Kopf trefflich wol gemacht. 
9 * © tere du monde, ein überaus fchöner Kopf / it. 
eſicht 16» 
une tẽte aatique, ein uraltes Ropf-bild. j 
e de cartes, ſo genannse Köpfe Bilder) im Kar 


teres, au jeu 
ia 


res avoir er& 


ven-fpiche 


3780 tet 
la t&te d'une monnoie ‚ medaille, Kopf auf-einer Muͤntz / 
Schau-pfeunig. | 
site de perruguier, pour dreffer une perrugue deflus, Kopf). 
eines Baruden-maders. 
courir lestetes [de carton] Kopf-rennen ie» 
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tete au jeu, à boire &rd, einem es gleich im etwag thuũ: 
keiner kan ihms gleich thun im Erin Sauffen etc. 
laver la tete à q.(lui faire de grandesreprimandes) on Jui a 
bien lave la tete, einem den Kopf zwagen/ i.c. Dicht Auge 
fhbäuden ve : man bat ibm den Kopf gejwagt, — 


enlever une tete avec lalance ; lancer undard contre une tete ;| |tdte, figur. noch in ſoigenden. 


relever deterre unetete,avec la pointe de fon epde &c. 
quintaine.faguin. 
tete, figur. 10 in folgenden. i 
$ la c&te d'un arbre, der Kopf/ ie. der Gipfel eines Baumd rc 
V.fommet.cime. 
larere d’an faule, ein Weiden · oder Fälber-Popf. 
conper un arbre par la tete, einen Baum beym Gipfel ab» 
bauen,  V.eiter. ° , 
were d'un oignon, d’an porreau, d’onail; tere d'un pavor &c. 
das Häutlein eines Zwibels / Lauchs / Kuob · lauchs ver 
tete d’unchon, Kraut· kopf / ein tlein Kraut. V.cabus. 
tete 2. ion; un clouätete, Kopf eines Nagels; ein Na ⸗ 
-Eopf. 
A d'une epingle, Nadel-/Sted-nadel-/ Klufe-Eopf. 
tere de marteau: marteauä deux teres, Kolbesder dicke Theil 
an einem eifenen Hammer te · B 
tete d’un compas, der Kuopf an einem Zirkel, V.charniere. 


tete, hgur. noch infolgenden. V.bout &c, 
$ la t£te d'un pont &c.: garder la tere d'un poat. das Ende oder 
Zuaang einer Bruce 1e- bewahren. .f 
latete d'un camp,gui regarde les ennemis, der vordere Theil 
des Lagers nach den Feinden zu. 
la tere d’nne tranch&e (l’endroit le plus avance du cot&dela 
ace desennemis ) das innerfle Ende eimes Lauf-grabeus 
nach der feindlichen Vehtung su (das Aufferfte nach dem 
Lager beift queüc.) 
la tete: on a pouffe la tete ä la tranchde 50 pas plus 


pouffer 
— Haupt / Kopf x · i.e, ber ge 
sdre,larere &c. figur. Haupt / Kopf We 1. * 
Menfch / it. deſſen Verkand Sinn x. defien Kacır 
amd Temperament c in folgenden mit vorhergehen⸗ 
den Verb. adtivis j | 
$ umetete couronnde,lesretes couronndes, ein ekroͤntes Haupt / 
die gefrönte Häupterri.e. Könige ve» V.couronne, | 
wich tete mal timbree,demont£e, felde ; avoir une tere fol- 
le,verte, eventee (ä l’event) fans cervelle, une tere de fou, la 
tere vuide de bon fens &c. einen Kopf haben der naͤrriſch / 
tolumabmwigig/ verraucht / Hirn wund / Hiru los / Sinu · 
und Verſtand· los reift. | 
avoir une bonne tete, une exceltente tete (awBir de la tere) une| 
fage * * — de us, einen — 
wElugen Kopf haben. V.cervean.esprit.jugement. 
ce I eft la meilleure, la plus forte Bee vere du confeil,de 
la robe,du miniftere &c. z \ 
avoir la er erden Furt bean) einen Digigen 
opf / ein jäb-sorm aben, V.promp! 
Br: ge tete —— ſiere mal re Prinen darten / 
dummen/ungelehriamen Kopf haben. ’ 
avoir h ten foible, legere, einen ſchwachen / leichefinnigen 
en, J 
avoir 2 mechente, une &trange ——— tete) einen 
doͤſen / ſeltſa men Kopf (Sinn 1c«) haben, 
avoir une terrible tete; une tete dure,opiniätre,reväche ; üne 
tete forte, une tere de fer,d’acier &c. einen bart-uädigen/ 


baldharrigeniharren/cenen ic · Kopf baben, V.ibid. ic, 

1 

Nora. Nach diefen Phrafibus fan man nicht nur fagen 
ex.gr.: il a la tere mal timbree &c. fondern ? 


une tere mal timbree &c. welches zu obſerviren. 


zere, figur. nach einigen andern Verb. adtivis&c. al: 
$ ga un tete, engager, hazarler arkre, feinen Kopf / ne fein 
eben verwetten / zu Pfand — en. 
mettre une tete A prix, Geld aufeines Kopf bieten. 
dre fatete;cela lui colitera la rere,feinen Kopf verlieren LE» 
das mwirdibm feinen Kopf( Hals/geben) Foften, 
caffer, ecrafer la tete ag. , einem den Kopf subrechen / jer · 
Eniefchen ve» 
1a Semence de la Femme Ecrsfera lat&teauSerpent, Gen.3,1$., 
öchauffer, rompre latereä g. de q.c. einem den Kopf mit et · 
was warm machen/brechen, V.echaufler.rompre.rompe- 
ment. rebattre &tc, ‚ 
ferompre ar) * 5* A faire desanagrammes dc, 
den Kopf jubrechen mit Reimen tes 
fe * Ia dechimeres, de fottifes &c. fich den Kopf 
mut narrifchen Einbildungen ve füllen. 
faire teteäg. einem den Kopf bieten im Kampf tc» . 
genir tete contre q. einem Deu Kopf’ i. e. Obftat halten im 
Difputirente» V.renir &e. PER 
wenir tireä g.d,ouä faireg.c. : perfonge ne peut lui tenirı 


| 
| 


V. avoir a 


faire & une tersible &c. tete „ mi 
‚dene Korfu tun babe, mit > — 
iln’ya tete d’homme qui l’ofe ent M iſt kei 
en See urhmennhe 
il ne craint tete (bar) "homme, i 
mand (für feinen Kerl.) ERS — 
—* —8 ‚autant dopinions,ſo viel Kbpfesfo viel Sinne, 
Aut 
tere baiſſce: aller au eumbat. tete baiſſce, mit gebucktem 
Kopfyi.e. unverzagt im die Feinde driugen / umerfchrocen 
drein ‚geben. _ V.baiffe. 
fe jerter dans la riviereötc. la tete la premiere, mit dem Kopf 
zu erft (voran) und Wafferre- foringen. V.premier. 
tere lev&e: pouvoir aller par tout la tete levee , fich überall 
— — feben laſſen: den Hut wicht Dörfen über die Augen 
ia — tonrne, es ſchwindelt ihm der Kopf (ifi gar hoch ⸗ 


tig 
la tere lui bränle, ily vadefardte, der Kopf wackelt ihm / es 
fteber fein. Kopf drauf (wird ihn baid verlieren, 
la prife de cette place a bien coute des t£tes; il y a bien eu. des 
teres abbateus coupẽe⸗s & certe bataille , e8 bat Die Ere 
oberung dieſes Dlayes, diefe Schlacht viel Köpfe gefoltet. 
cela ne vapas[fi vite] comme votre tere, das gebet nicht fü ge · 
ſchwind / nicht als euer Kopfre» ü 
tete [in allen obigen Bedeutungen] nad) einigen pr&poß, 
als erfilich 26 de tete, delardre,dema,ta,la &c.tete 
in folgenden und dergleichen. ' > 
$ faire ügne de la tere, mut dem Kopf wincken. > 
fe donner de lat&te contre les murs „ mit dem Kopf an die 
Mauer lauffen, . 
= favoir oů — latete, er wiſſen wo hinaus te 
ire un coup de fa tẽte, eime närrifche That aus eigenem / un · 
befonnenen Kopf begeben,  V.etourdi. —* 
faire tout de ſa tetee, alles nach feinem Kopf und Eigenſiun 
thun. Va ſa tete. 
faire un coup de tere (de prudence) joüer de tete (agir avee 
prudence)einen Flugen Streich ausrichten. 
n'avoir pas aflez de tere pour &c. nicht Kopfs (Verſtaude) 


gnug haben zu ie» 

oter,arracher g.c. delatäteäg.: il eſt impoſſible de lui arra- 
cher cela de latete, einem etwas aus dem Kopf bringen s 
es ift unmöglich ihm Diefes aus dem Kopf zu bringen, 


a tẽte, a la tete &c,tere ätere, in folgenden. 


'$ erier äpleine tere (A tuö-rere) aus vollen Halſe ſchreyen 


tete à tete adv. : parler tere ä tete, avec q. Kopf zu Kopf/i.e, 
gang allein (folus cum folo,oder fola) mit einem’ mit einer 
ganz allein reden. V. ſeul. en particulier. 

fe rencontrer töte Atere (t£re pourtete) ihrer itvep einander 
allein antreffen, ä 

etre tete A tete avec une maitrefle: ils farent long temstetc a 
tete, gang allein ben einer Liebfien ſeyn: fie feund lang / 

alleindey mmen gewefen. R 

diner, joüer cc. tete ä tete avec q., ihrer iwey allein miteiite 

w 


ander fpeifensmielente- 
un tere A tete (als ein artiged Nom, Subſt.) ein Allein“ 
efpräch ihrer weyen / zumalen in geheimen kiebe- ſa⸗ 
en, V.entrevuẽ &c, : 
chercher ‚-.demander un tete & tete ; ayoir envie pour un tete& 
tere ; accorder untere d tẽte à q.. ein ſolch Allein-gefprädy 
ſuchen / begebren / verlangen ; einem eins zulaffen oder 
** tere: il long tete Arte, ein ſolch 
avoir untı e: is ont eu un long tete Ardte, ein 
beim Gefpräch miteinander haben ꝛ. ” 
&couter un teteä tere de deux perfonnes, hoͤren / horchen / lau⸗ 
ſtern was zwey Perfonen einander alleın fagen. 
troubler, empecher,rompre le tere ärdte de deux amans, eim 
pi Alein-gefpräch zwever Verliebten fören ; drüber 
} Be 1 fie ertappen / erſchrecken / und voneinander 
ag - 
eriter le tete à tte de q. fich büten daß einer mit einer Yerſon 
nicht allein zu ſeyn / oder mit ihr alleın zu reden bennufligeg 
werde, V.abord. 
affaire qui demande un t£teärdte,, eine Sache / welche ein Ale 
leim-gefpräche nrit jemand erfordert. _ , 
ileftgalant dans le tẽte a tẽte, er ift/er weiß ſich galant auftu⸗ 
fuͤhren / wann er mit einem Grauen-snimer allein zu ſpre⸗ 
chen kommt. 


| Ala tete &c. ma &c. tere &c. in folgenden. 
d.jsuer g, 


& la tẽte de q.ciuem ermas an den Kopf werffen. 
Äxz "üre 


tet 


*eıre bleſſẽ. avoiruncoup de hacheäla eh —— 


vermunder(Hirn-mund) ſeyn; einen Dieb } 
ce vin donne(porte,envoie)des vapeurs(fumdes)& la tere (c’ 


du caffe teie) Diefer Wein feige (dünftet) einem in Kopf. 


faire tout à fa tere (ne faire rien qu’ä fareıe) alles nach feinem||_ um enfant tetu, ein 


eigenen Kopt tbum. V.defa tere, 


ben ic 

elle fe jerte äla tete desgens, fie bietet fich jederman an de 
V.fe proſtituer Atout venant &c. . 

alarete: etre A la cete d'une affemblee, d'un confeil(parle- 
ment) d’un chapitre &c. (are a latete des affaires) oben 
an fireny den Vorſitz baben in einer Rabts-verfanmlung/ 
Eartul; dafelbft prefidiren, V.prefider &c. en chet &c. 
it. ident 

marcher a latere d’unearmee, destroupes, des regimens &c. 
als General, Hauptmann/Führer ve» vor einer Armes ve» 
ber marfchiren, V.commander en chef. 

fe mertre, etre & latete d’un bataillon, d’une compagnie&tc. 
vornen au geben / fieben vor einer Bataillon ic · / daſelbſt 
commandiren. V.commander. 

il fe mit ä la tete des mutins,des feditieux,des rebelles, er ward 
der Sübrer Räbels-fübrer/ber Aufiwigler der Rebellen. 


älatete : il y a une belle dedicace, preface ä la tẽte de fon) 
livre , es flebet eine ſchoͤne Zuſchrifi Worrede su Anfang, 
feines Buchs, el 


mettre fon nom, fon portrait &c. A latete de fon livre &c. feir 
nen Namen / fein Conterfait ve, vor fein Buch fegen. 
le nom de l'auteur n'eft pasä la t&re de ce livre, der Name des 
Autors ſeben nicht vornen auf dem Titul dieſes Buche. 
Heft cetit de moi,ä latete (en tete) du livre&£c. im Anfang 
des Buchs Kebet von mirgefchrieben vo» ¶ Plal. 40 · 
en tete, dans latdte &c, in folgenden. 
& avoirmartel en tete, Eifer-fucht/ Neid ser im Kopf haben / da · 
. mit angefochten ſehu. 
fe mettre (s’etremis) des c| 
uÄrrifche Einbildungen machen’ gemacht haben, 


faire q.c. ſich etwas im Kopffegeny ive- feitiglich vorneh- 
men zucbunde · h , 

il fe mit en tere de fe marier &c. ; il s'eft mis certaine amouret» 
. 7 sun ibm “ 

ich in eine acmı) ren, 

—E ue cela entete, er denckt an nichts als an das. 

chauffer une( fe chaufler d’une) opinion &c. dans fa tere, ſich 
eine gewiſſe Meinung 1c» in Kopfprägen ic. V. fe coiffer. 


s'enteter. 

hercher (foüiller) dans fatete,in feinem Kopf fucheni.e. ſtu⸗ 
diren/fpintifirenfpeeuliren. 

*avoir des ü 
mer in feinem Kopf haben / i.c. Witz 
fegn, V.fowforsene &c. R i 

mettre un homme entete Aun autre[qni lui puifferefifter] eis 
nem einen auderu vorſtellen der in gemachren res ſe he. 

*quand ceux, contre qui on fait laguerre, font fages & politi- 
ques;il leur faut metere un fi grand nombre de fous en tete, 
qu'ils ne facheat plus ou ilsen font. 


r tete, parlardte &c. in folgenden. 
"5 paier &c. tant par t&te : on paie deux &cuspartöte „ ſo viel 
für die Perfon zablen : man sablt a Thaler für den Kopf; 
— ie, für eine jede Verſon. V.perfonne. 
ſur la tete; par defus la tete &c, in folgenden, 
& avoir foixante & dixans fur la tete, fiebengig Jabr auf feinem 
Kopfe baben/i.e. fo alt ſeyn. Ri a 
ila une laborieufe charge &c. fur la tere, er bat ein arbeitfeli- 
ges Amt 1c- auf den Halfe (das ibm obligt.)V.fur les bras. 
avoir de h befogne,des a ri —— latere, Arbeit / 
Geſchaͤften re feine Hände voll haben. 
ila En dertes,des rn ‚Sec. par deffus latere, er ſteckt in 
Schulden / in Ereur ꝛ. bis über die Ohren. 
r&pondre de y.c. für fa ıeıe, für etwas feinen Kopf verbür- 


d aeben, 
—— J he q. (la mettre ä prix) Geld auf eines 
feinen Kopf bieten. PR ia 
Tetard (vilain) m. ein ſchwartzes Flein Ung 
Art u Egeln mit einem groffen Kopf fo in ſumpfich ⸗ 
ten Waffern ge it. fonft eine Art von Fifhen : 
KobrGroß-Fopf oder Stinge genannt. 
Teru,adj. [rak teituro) groß-köpfiht/mas einen groſſen 
Kopf hat. 
$ eıre bien eeru, molaefönfet (run. j j 
teru, hgur. koͤpfiſch / eigen-Föpiid)/ eigen-finnig; hals⸗ 
ſtarrig ac» V.opiniatre.obitine. 
l' cũ ũ cetu, quil ne demordjamais de ce qui seh mis dans la 


jetter de la (fa) marchandife a la tete de q. , eimens feine] |‘ 
Maare am Kopf werfen ic, ſpott molfeil anbieten’ ge- 





him&res danslartte, ſich allerhand 


fe metere (avoir) q.c. en tete; (e mettre (avoir) en tete de) | 


m I vorgenommen fich zu beiraten ; er | 
verna 


chambres vuides (Aloiier) dans fa tere, läre Zim-|| 
und Verſtand · los 3 


gezifer oder | $ 
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tere, er begehet ſo hart auf feinen eigenen Kopfe / daß er 
nicht abläft von dem mas en einmal ın ud N 

un tetu, une terug; c’eft l’homme &c. du monde le'plus 
tetu, Das ift ein ** ein Starr-topf ıc. 


fiſch / wider wenſt ges Kind, 
‚Teriere, f. Haupt-geflel Stirn- oder Öhren-riem eis 
nes Reit-jaums. 


$ la tetiere de la bride d'un cheval &c.:la tetiere eft composde de 
deux porte-mors, d’un frontal, d'une fongerge, & d'une 
eiiere Bent Ropf-belgleinzoder leine 
tetiere d’enfant nouveau=ne, Kopf⸗ beltzlein / oder leinen 
Häublein eines neu=gebornen Kinds. V.b-guin,peute 
calote de toile. 
'$mecere une tẽtiere ä lenfant, ein folches dem Kiudlein auf⸗ 


fegen. . 
|Tefton, m. fo genannte Müng (ein Kopf-ftäc.) 
'$ un tefton de Milan &c.,un tefton de Lorraine &c. les teftons 
n'ont plus de coursen France, 
Teftonner, v.a. einem Fauft-fiöffe an den Kopf geben; 
einen fauften. V.teignalfer. ' 
$ teftonner q.(Iui donner des coups de poing fur la tere &c.) : il 
Ro, eat eg Alfauner bat pr re Ifihafen zerfauſtet. 
onn ur. : teftonner g. en wtant &c. einen 
eintreibenim Dipurirem ve — 
Verb. Compof. von verb. inuſ. =terer. 
Bteter, v.a. ent-Föpfen, den Kopf/ isc. den obern Gipfel 
abhauen / abbrechen. — 
$ eteter un arbrg; ẽtẽiet un ſaule, einen Baum entgipfeln ; ci» 
R mn — t abbauen, —* 
r un choü ; ertẽtet unpavor , eine Kohl · ſtaude / eim 
Drabn-Lopf ab-tünlen. — 


'ereter un pain de fuccre,einemZucer-hut die Spitze abfchlagd. 
erẽter une Epingle,un clou ng Erd nabeleunm Par 
gel c · den Kopf abbrechen. 
Etéte, part. p. wo der Kopf abgebrochen etc . 
$ un clou tete ‚ une &pingle ereree,ein Nagel / eine Steck· nadel 


ohne Kopf. 
un chou ererezune Jaitud &e, Etkrde,eine Nohl · / eine Lattich · tc. 
ſtaude / da das K 8 oder Hertzlein gusgefchnitten. 

Entéter, v.a. den Kopf mit böfen Duͤnſten einnehmen / 
und dadurch dumm und toll machen. V.etourdir. 

& levin fumeux entdtz (monte, donne en tete; ily envoie des va- 

peurs) der duͤnſtige Wein ſteigt in Kopf, 
le tabac eu fümee enzete ceux quine font pas accrütumez.d’en 
prendre, der Kauch-tabac nimmt denen den Kopf ein / die 
nicht gewohnt ſehnd deffen zu ſchmauchen. 
les meilleures odeurs (Parfums) entetent; il ya des gens que 
l'odeur du mofc entete, die befien Gerüche ſteigen in Kopf; 
es gibt Leute die den Bıfem-geruch nicht leiden könucn, 
je charbon allume dans un lieu clos entete (bleffe, offenfe, 
trouble le cerveau , donne le malde tere, fait mal A larere) 
gie Kolen in einem verſchloſſenen Ort verleget den 
opf / das Hirız_ minchet Kopf-Ahmergenie- 

enteter, Senteter, figur, den Kopf einnchmenvi.e. ſtoltz / 
bochmütig/i.e. verliebtivernarrt machen / it. werden. 

$ leslouanges des flatteurs font le parfum qui entete le plus, das 

Lob der Schmeichler ik das Rauch · werck / fo den Kopf ang 
meiften einnimmt. 
s'enteter de quelgueperfonne „ ſich in eine Berfon durch une 
befonnene Liebe vernarren, 
comment a-elle püss'enteter d’un auſſi fot animal que lui? wie 
bat fie fich in cin fo.albernes Thier verlieben (vermarren) 
konnen wie et iſt  V.fe coifer. 
r eatẽter de quelque nuuvelle opinion , fidhmit einer neuen 
Meinung uͤnbeſouuen einnehmen lafien. 
les ignorans s’entetent tacilementde cequ'onleutpräche, ‚die 
Einfältigen laffen fich leichtlich etwas cinpredigen. 
w'enteter de fon pretendu merite , de fa noblefle &c. gan 
Kopf · ſchwindelicht / i.e. Koltz uud aufgcblofen werden 
wegen feines vereinten Verdieuſis / Adels ic, V.venor 
guillir.fe piquer &c. 
‚Entei6, part. p. im Kopf eingenommen ꝛtc. 
'$ s'etre enter: il s’eh entered de certe fille; & elle s'eft entdrde 
delui, er bat ſich in das Maͤgdchen / und fie in ibn vernare 
ret ic» V.coife,enivre, ö 
eire entered : elle eft enzere d'un benet,d'un tel Cleante, fie ift 
in einem Maul-affen/ in einen gewiſſen Cleante verlicht. 
Moliere.Amonr Medecin. 

avoir entetẽ q.: qui el-ce qui vous a enter€ de cer homme-, 
de cette femme-lä? wer bat euch in dieſen Kerl/ in die» 
fes Weibs-bild vernarrt ? 

il #'eft tellement entered de fon merite &c. il s’en et fi farieufe. 
ment enterd,que &c. er hat eine ſo groffe Einbildung Mei 
nung) von feinem Verdienſt c Daß ic V.opinion, 

eire 
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eire eatẽtẽ d’one opinion, mit einer Meinung hart eingenom- 
men feon. V.prevenu.preoccupe. ER A 
n'tıre eatẽtẽ derien, im uichts verliebt feyn ; an nichts mit 
unordentlicher giebe baften,bangen ve» 
un enter c’eft un enter&,das ıft ein bartnackiger Starr-Fopf. 
V.opiniatre.aheurt&.teru &c. 
ee m. Einnehmung des Kopfs von böfen 
en. 
$ l'enritement Er vient du charbon allom& dans un lieu clös 
eft capable d’&touffer,de tuer un homme, die Kopf-cinneb» 
mung von glüenden Kolen in einem verſchloſſeuen Ort 
kan einen Menfchen eriticken/ toͤden. 
entetement figur.: aveirun(ctre dans un) furieux,, horrible 
entätement pour une perfonne, erfchröcklich ze im eine 
Verfontveruarrt feon. 
revenir,faire revenir q,,letirer de fon entetement, jemand aus 
feiner naͤrtiſchen Einbildung/vernarrten Liebe 1c» heraus 
belften sc» V. ſeq. j R 
Desenterer, v2, einem den Kopf von feiner naͤrriſchen 
Liebe zu einer Perfon ze» frey machen, V. uler. 
detromper.faire revenir &c. 
$ desenteter q. d’one perfonne, d'une opinion; l'entirer, la lui 
Öter &c. N 


on ne le fauroitdesenteter de cette femme (creature)er iſt von 
der Lirbe gegen dieſes Weibs-bıld nicht abzubringen / ſo 
ſchroͤcklich in er iu fie vernarrt uc · 

fe dereateter: il, elle ne faurojt fe desenteter de serte perfon- 
ne,de cette opinion,chofe 

desentere: on l’aenfin desentere ; il seht enfin desenter£ de ce 
mariage „ de cette opinion &c. man bat ihn eudlich da 
von abgebracht; er hat fich endlichsdiefe Heirat / Mei · 
nung 1c- betreffend/eines beſſern befonnen. 

Renteter,fe D’enteter, v.a. it, r, einen/ oder fich felbft von 
neuen in jemand oder in etwas vernarren. 

& renterer g., ſe reatẽter d'une perfonne,d’une opinion &c. 

Tete,terte , f, [von teutfch. Zitze Tutte (Dut- 
te) von Ziegen / nidert, tijen; wird aber nur 
vonThieren gefagt] Euter / Dutte etc. V. tra- 
ion, pis. tetine, 

& tete,terte de chevre, detruie &c. Ziege. / Schwein · tc. dutte. 

tetin. 
les truies, les chiennes, les chattea &c. ont plufieurs tetes fous 
le ventre,pour nourrir leurs petits &c. V.tetin, 

Terin, m.teuins, plur. Wärglein an Brüften ;beyde an 
Weibern / und an Männern. V. reton, fo beffer beyn 
Weibern / it. bout dc, 

& enfant nouveau-nö,qui prend le tetin, ein neu-gebornes Kind / 

fo an Wärslein fauat. 

les texins ne fervent qued’ornement ä la poitrine d'un homme, 
dıeWärglein dienen nur zurier an den Männer-brüften, 

Ye terin d’une cuirafle, das Wärglein an einem Bruß-bar- 
niſch · — Pa: 

avcır er£ bleſſe fous le tetin,umter dem Waͤrtzlein verwundet 
worden ſeyn. ‚ k 

Teton, m. tetons, plur. Weiber-bruft (Dutte) mit famt 
dem tzlein. V.mammelle. 

& teton defille, de femme, teron de nourrice, Brüfte und dero 

Wärglein eines Raͤgdle ins Weibes / Saͤug · amme ve» 

tetoa beau, blanc,mi; non,rond, ternie, dur, rebondi &c. bu: 
tetons blanes &c. Fohdue/weiflzartigesrunde/ feſte / Eerni- 
ge härtlichte/aufbaufende Bruft — Bruͤſte ie» 

avoır de jolis terons, Fhöne/hüpfcbe Bruͤſte babeu. 

weton fasque,pendant,noir,vuide &c.zun laide reton,fchroelche/ 
dend · ide fhwarge/ laͤre / garſtige re» Bruß (Bruͤſie / 
Durten.) Vetaſſe. 

un enfant qui eſt eacore au teton, ein Kind ſo uoch an der 


ruf. j 
Pi? teron A fon enfant,feinem Kind die Bruft geben, 
zeton figur. :teton de corps, de juppe,de jeunc file: les tail- 
leurs favent l'art de faire des tetons & celles qui n'en ont 
‚oint,ou guere , gewiſſe Höle und Ausfüllung an einer 
—8— einesjungen Mägdleins fo nach keine oder 
wenig Bruſt bat Ve» > 
Maman-teton, [Kinder-mort] Saͤug · amme. 


** tetaſſes, plut. weiche / lange / garſtige Dutten 


und Zigen eines alten/ magern zc. Weibs; it. gar zu 
Dicherangeheure Brüfte oder Dutten. 


5 aulieuderetons,certe vieille n'avoit que des tetaffes, de vilal-| 


nes, fales tetafles. 

*pailanne ägrande &groffe teraffe, & teraffe Ion; 
une gaule, & propre äjetter für l’epaule, ging 
oioßen / dicken / langen Dutlen. 


comme 
urn mis] 
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|Tetonniere ; f eine koͤſtliche Spige ſo oben um die 

Schnör-bruft eines Frauen-zinnmers herum gefrän 
tzelt / und oben hervor raget ic» 

$ mettre, attacher une jolieretonniere à fon <örps de juppe &c. 

Tetine, }. ein Euter / Kuͤh⸗ euter / it. von einen Mutter- 
fhweinze V.pis de vache &c. 

$ manger d'une bonnetetine de vache,, ou de traie Ce. Yon ei· 

nem guten Kübe- oder Gchweins-tweuter effen. 

Teter; v.a. fangen an der Mutter-bruft, 

$ enfant quitete,quitete famere,fänonrrice, ein Kind fo ſauget 

(ander Bru‘ 4 —* la — 

veau, agnran poulain&c. qui tete fa mere , ein ſaugendet 
Katb,Eanın/ Fällen PR 3 * 

on Iui a ordonnẽ pour remede de teter une femme ; man bat 
ibm zur Artzued verordnet/an einem Weibe zu trinden, 
eg — ſon enfante, einem Kind zu ſaugen (ju trin · 

en) geben. 

Mon entant ne tete plus; il ef ferne, mein Kind trin 
nicht mebr ander Bruft ; es ift abgemöhur. .. 

tere: Cer enfant d rer& jusqu’ä fept ans; ilaterd de quarre 
laits differens ‚ dieſes Kind bat bis7 Jahr au der Bruft ges 
trunden ; es bat viererley Milch gesrumeken, 

The, m, fo genanntes Indianiſches Gefund« 
Eraut/ darüber heiß oder gar warm getrun« 
cken wird, 5 

$ de bon thö,dn th& fort excellent; du th£ bien frais & recent, ; 

bien verd &odoriferant(de douce & agreable odeur)gutegz 
vortreffliches / frighes / ſthon arün-und wolrichendesche, 
Preparer,appreter,infüfer duthe The zurichtenveinbrühen, 
rendre,boire,ufer duthe, The triucken. 
ire une taſſe de the le plus chaudement qu'on peurz y me · 
Sail eu Fr re —ãe amertume, ein 
en The en fo beißals möglich mit ein wenig: 
Zucker wider deſſen Bitterkeit. Bere 
on offre du ch aux amis qu’on veut regaler, mau bietet gute 
asus übe au — an. Vereel 
v je de porcellaine &c. a che, Bore . 
- —— € reellau · geſchirt zum 
le thẽᷣ ſeri à abbattre les vapeurs qui montent & la teteʒ il aide & 
la digeftion, eclaircit la vod, l’esprit, &iortifie la nremoirg, 
guerik les indigeftions de leſtomac, empeche le fommeil a 
Ceux qui Ont befoin de veiller &c. ! 


Theatre, teatre, m, Schau-büne eines Como» 


dien-haußz ein Theatrum oder Theater, . 
$ dreffer, elever, bätir, decorer &c.untheatre , ein Theatrum 
aufrichten/ bauen H eines ausjieremte ° ° : 
le devant,le derriere (le fond) du theatre; les atles du cheatre, 
die Bor-büne/ die Hinter · buͤne die Geiten dee Theaters. 
un beau,nh (uperbetheatre ; un theatre mägnifique, roiahfpa- 
tieux e. ein febönes/kattlıdhyherrlichtonigliches’ geräus 
miges; ein fchöner (fchönes) Theater/Tbeatrum ze» 
les decorations, habits, appareils, machines &c, d'un theatre, 
u — Kleider / Zuruͤſtungen / Geruͤſte ex ei⸗ 
n aters. 
* ui change pluficurs fois —— feenes, qui 
ade beauxchangemens „ ein Theater ch 
Bier oft kan verändert werben, Dein Becarahle 
ajufter,accomoder, mettre une piece, un fujet autheatre; une 
iece de theatre, accomodee au theatre, ein Stuͤck aufdie 
cbau-büne richten te-: ein folches.V.comigue xheatral& 
reprefenter une piece für le theatre ‚ein Spiel / Stuͤck auffühe 
ren/vorfielleu ie» 
imonter,paroitre fur lexheatre, aufs Theater ſteigen / darauf 
erfcheinen/auftretten. 
faire — du ner anfangen u — 
reciter, jouet fon röle für le theatre, auf dem The i 
ren/ feine Perfon fpielen, dertet a 
ouyrit le theatre: ces Comediens n’onvrent le theatre que 
deux fois de la femaine , Comödien fpielen: diefe Epmıde 
dianten fpielen mur zweymal in det Woche, ? 
fermer lecheatre, nicht mehr ſpielen. 
un theawe de charlatan, oü il vend fes drognes,& donne des 
farces au badaut , ein Theater oder Stand eines Rarckte 
fhreyers co V,echaufaut, . 
theatre : les theatres des anciens Romains $ le theatre de 
Pompee &c. die Schau- oder Schau-fpiel-burge der ale 
ten — — —— —* 
monter für letheatre (ctre comedien) a eater Reige 
(ein Comödiant regn.) feileen⸗ 
theatre, figur. Theater / in folgenden, 
$ avoir la tout le theatre de Moliere,de Corneille,letheatre ita. 
rg getruckte Eomödich Le» von Moliere&c. arles 
abdeit, 
wavailler pour le theatre (ſoutenit un theatre) y fourhir des 
Piecen 
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defa fagon , für das Theater arbeiten ; demen 
mödiansen Combdien componiren, 
un homme fait (nE) pour le —— — a bonne grace für le 
theatre „ einer fo febr geſchickt it auf Dem Theater zu 


agiren. 
i heatre d lafeiverez , das Theatrum reini · 
———— 


letheatre; reconcer autheatre; ne monter plus 
theatre,eine Comödien mebr fpielen wollen, 
de theatre: n’etre qu’on roi,.an prince detheatre (de come-, 
die) u. Cm Bus. i.e. wichtiger/ it. atmet / Schein’; 
. fe 
le na Kuh 


dl. l 
uch ı un grand theatre, od l'on joüe 
toutes fortes de fots perfonn; 


‚es (totus mundus biftrioniam 
En 
i W I 
— ——— theatre du monde „ auf dem 


“theater erfcheinen/anftretten. 
— le theatre d’une guerre,das und das Land 
it igund Die Schau-büne (der fedes) des griegs. { 
ta Cour &cı eft untheatre, ou la fortune joüe d’ctranges pie- 

ces, der of 1c+ ıfteine Schau-büne/ worauf das Gluͤck 


ielt, 
mel de ein greuliches/betrüb» 


on Ds — — geiaue. 
tee Spectakul. V.ſpectacle. 
Amphi-theatre, m. eine alt-römifcbermit Mauer-werd 
aufgeführtesgrofle oval-runde Schau-burg. 
$ ilyavoit place dans 'amphi-theatre de Pompee pour 80000 
urs , in der Schau-burg Pompei war Platz (Sitz) 


t 50000 Bufchauere. 





"amphi-theatre 
: Kabinen pichen 
Theatral, adj. mas au 
tique. 
ĩ J fie cheatrale ; action theatrale, 
er ber sn eat ar wine 
Theme, teme, m. [ift griech. ] Matery / Text 
worüber jemand predigt / offentlich vedt 2c- 
V.texte.paflage del’ecriture.füjet, 
$ prendre „ choifir un theme pour fon fermon, exhortation, 
p dilcours, —— &c. einen Text ze. zu feiner 
En chem biga choil, & bien füivi , ein.fchd- 
Lausgeführter Text. j 
tt..de l’Epitre aux Romains 


uet, 
hört» V.drama- 








t das ic· 
(irre bis fon theme ; rapporter tont ce qu’il dit,ä fon the- 


me,feinem Tept in allen nachgebeu/ alles auf feinen Tert 


richten, s 
heme, abfommen. 
je *— —— —— 8— einen 
Spruch 1% ut Materp feiner geitlichen Berrachtung 
nehmen. ‚matiere. oint, z ef 
theme de clafle, fujet d’ecrire, ein Schul=exercitium, 
oder ſo ——— 
ice a ire,Atraduire,äcompofer &c, 
3 —— theme fesecoliers, ein ſolches den Schü- 
lern ditiren/aufgeben. — — 
——— ⏑ ⏑ ⏑⏑—— theme pour es 
es D 
Feen in chend fürs remium, examen,PlÄRe ie» 
corriger un theme, ein folches corrigirens beffern. : 
a en —— — 
ile,ein klein· (Furg-) laug · / leicht · / ſchwereg thema. 
dee — Te du Ciel) Himmels-thema, Plane: 
« teneftand in gewiſſem Punct der Zeit. j 
faire la defeription du theme (de l’etat) da Ciel ä un certain 
moment du tems,& du lieu oü font alors les planetes,daffel- 
"  bigebefchreiben ae · V.horofcope.nativite. . 
“Theo-[iftgriech. von ©, GOtt / wovon dann 
fehr vielzauch im anzöfifchen gebräuchliche | 
Nom. Compof. formict twerden] und zuma⸗ 
len folgende | | 


\ogie, f. Gelehrtheit/Erfännenis/Wiffenfcpaft von 
FE HM und Götlichen Dingen gun | 
offers de la narure (la Theourgi 


„parlal| | 

d 'heour| ie) x ar \ 

Yalnmiere de la raifon) dig natfrliche / vernänftge Wi | 
fenfchaft von OOtt · 





the 


la Theologie farnaturelle,revelde(par la Iumiere de lafoi,&c de 
gg die uͤber · natuͤrliche / offenbarte Willeufchaft 

la Theologie miſtique (par la grace onction & experience ſpi · 
ritmellet die geheime Wiffenfchaft von GOtt durch geiſtli ⸗ 
He Onaderinnerlibe Salbung und Erfabruna. 
Theologie pofitive(tir€ de lecriture & des Peres) die Lehr · 
theologie aus der Schrift und den Vaͤttern. 

la Theologie fcolaftique ouraifonnee, die Schul-Theologie, 
durch Ked-fchläffe und Difputiren. { 

la Theologie polemique(de controverfes)Streit oder ftritti» 

r&laubens-puncten-Theologie. ‚ 

la Theologie —88 morale,die GOttes · gelehtt heit / die 
Sitten belangend. 

la Theologie fimboligue,alli 


V'Esperance,& la 


|Theologiquement, adv. auf theologiſch. 


ee une matiere theologiquement. 


heorie, f. Betrachtung und bioſſe Wiſſen⸗ 
ſchafft einer Warheit oder Kunſt. V.lpe- 
culation, 
$ nefavoir le vraiChriftianifme qu'en thegrie(en avoir de belles 
connoiflances, de bellesidees, de beaux raifonnemens, de 
touchans difcours) fans pafler à l"'indifpenfable pratique. 
das wahre Chriſte uthum nur wiſſen / auch fcbön davon 
reden fonnen tc- aber nicht übeu/noch ins Werck ricten. 
cet homme eft Chretien en theorie, & atheeen prartigue; il 
court vite entheorie; & il eft perclus & interdit en pra- 
tique, 


teduire fa theorie en pratique(joindre la pratigueä fa theorie) 
feine Wiſſen ſchafi einer auch au Werd bringen, 
und in der That vollbrin 


Theorique,adi. €. as nur in blofer Wiſenſchafft aber 


e 
$ les Dec fe divifent en theoriques, & en pratigtes, & ea 
mixtes. 


Theriaque, trracle, f, Theriack 26, Vmethri- 


date, orvietan, E 
la theriaque eft un contre-poifon (un alexi-pharmagque) der 
. Therind iſt —S (eine Sift-ars ey.) -) 
prendre de Jatheriaque, avaler une prife detheriaque, The⸗ 
riad einnehmen, 
latheriaque ——— les maladies ſroĩdes, ou la chaleur 
naturelle fe trouve affoiblie & langeiflante, der Therinck iſt 
für ade ae die natürliche Wärme ſchwach 
morden if, 
la meilleuretheriaque eft celle qu'on fait à Venife, ber Bene 
diſche Theriack ift der beſte. 
un vendeur de faufle theriaguezun Triacleur, verfälchter She» 
riads-främer,Quacfalber. V.charlatan.faltimbangne. 
Theriacal, adj. theriakaliſch / was die Kraft von Theriack 


$ du vintheriacal, effencetheriacale, folcher Wein te 
Thermes, m. plur. [ift griech. ] warme / ie. na⸗ 
türlih warme Bader. V. bains chauds, 


d’eaunnaturellement chaude. 
$ les thermes Diocletiens , les thermes Antoniens &c. font fa- 


meux, 
Thermo-metre, m. fo genanntes philoſophiſch Inſtru⸗ 
ment. V.-metre, 
$ le — gt . —— 8 are * * ea 
raicheur del'air, der Thermometer dient die Stu 
Wärme oder Küble der Luft au erkennen, e x 
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laliqueur monte quand il faitchaud, &defcend, quand ilfaie 
froid dans un thermo-merre fcelle hermetiquement. 
letuian,la bonle,la liqueur,la platine d'un thermo-metre. 
Thefe,cefe;f. [ift griech.] Satz / ie. eine gemeine 
Auffagermorüber man difputirt, V.afler- 
tion,pofition, queftion, 
fon appel je Thefe, une propofition generale,fur la quelle on di- 
defändre fontenir unethefe, eiue Thefin behaupten, 
endre bien la chefe, die Thefia wol faſſen. 
— dela thefe,changer la theſe, aus der Thefi gerahten. 
demeurer dans la theie generale,fans defcendre de la thefe 
a hipotheſe· on 
hefe,chefes (f.üille imprimee,placard Affiche qui con= 
tient des Thefes de Philofophie, deTheologie, de 
Droit, de Medicine &c. par ordre ; & qu’un Repon- 
dant pretend foutenir contre qui voudra yoppofer, 
äun certain jour affigne , angeſchlagene / gedruckte 
Thefes fo einer gedenckt zu behaupten wider einen jer 
glihen Ei einen gewiffen Tag etwas darwider 
mil einwenden. 
$ aficher,diftribuer des Theles,Thefes anſchlagen / auctheilen. 
dedier, prefenter,envoier une Thefe äg.jinviter q. d’alleräfes 
Thefes,einem fe ne * a renfhendew/fhiden; ei · 
f aden, 
RR, —A The E mag de de tafferas , defatin &c. 
fbönszierlicbe auf Taffer/au Atlas gedruckte Thefa, 


tenlurer, examidter, combattre les (oppofer aux) Thefesdeq. 


eines feine Thefes cenfurigen/ behteiten/ darmider oppo-) | 


n. a 
hefes bieh hardies-Thefes temeraltes, Theſes paradoxes &c. 
twegene W-Theles, 
—— Aller aux Thefes,afüfter aux Thefes, i.e. dla di. 
fpüre des Thefes, einer offentlichen Difputation über ger 


iffe Thefes b men, V.di he 
ee Kine Thele,prefidiren/Prafesfepn bep einer Ditpu- 
tation. 
Antichefe, f. oratoriſcher Gegen-fag. V. conttepofi- 
tion. oppofition, i . 
& l’Antithefe eft une figure oratoire qui dppofe Ingenieufement 


l dans une m&me periode. 
faire une belle, une IngenjEufe antichefe, une antithefe bril- 


lante, 2. : . 
Hipothefe, f. [iff griech. und ein term. philof.] Unter · ſatz / 
is e. etwas ſo man voraus ſetzt / und fo dann confequen- 
gen draus folgert / es mag das Vorausgeſetzte möglich 
oder unmöglich ſeyn. Vufuppohtion. fuppof, ’ 
$ faire une hipothefe; foütenir,prouver une hipothefe; detrui: 
re,nier une hipothefe, eiuen ſolchen Unter-Tag machen,be» 
baupten/ vernichten. . 
Faire de faufles, d’Etranges hipothefes, pour faire tomber fon 
adverfatre dansdes abfurditez,falfche Hırter-färe im Difpu- 
tiren made dent Air Beanet ii — ee a. 
H fe en A omie: l'hipotbefe de Copernic l!emporte 
en celle yr Prolomee,. & ſur Felle de TichorBrahe &c. V.fi- 


em*. 
i fe eft auffi firi ticnliere, comprife 
— chefogenersler venildelacheieafhipochefeäkt: 
Hiporctique,adj. bedinglich / unter einem Voraus · ſatz 
vorgetragen. V. conditionne. A 
& on appelle une propofition hipotetique,on conditionelle,vraie 
ou fauffe,oü u —— Tun Sin re ou telle 
chofe,en fuppofant (fuppose) rel ou tel principe. 
Metathele, Ei griech.) Verfegung der Buchftaben in 
einem Wort. . 
& on appelle Metathefe,la transpofition des lettres dans un mot. 
les anagrammes fe font par la metathefe des lettres , Die ana- 
grammata werden durch Fetter-wechfel gemacht. _ 
Parenthefe, parentefes £.[ift griech.) ſo genannte Einber+ 
leibung einiger Worte in einem Red⸗ſchluß die eigent⸗ 
lic) zu felbigen nicht gehören zwiſchen ameyen Eins 


u. 
Son —* Parenthefe,l'infertion de quelques mots,de quelque 
(entence &c. dansun periode. j 
anfermer,inferer quelques paroles en parenthefe ; faire une pa- 
renthefe, une longue parenthefe, etliche Worte einichlief 
fen ; cine parenthefin, lange parenthefin machen. 
onvrir & fermer une parenthefe par les marques. u 
les paroles enferm&es en parenthefe font un petit fens diftin& 
— & ones prononce d'un ton de voix un peu 
different. . 
lesongues parenthefesobfeurcifent le file, & encore plusie 
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difcours & ennuient le le&teur; & embaraflent l’esprit de 
Vauditeur, die langen parenthefes verdundeln deu Sto⸗ 
lum und den Difeurs/ machen den Kefer überdrüffig/und 
dermwirren deflen Verſtand. ⸗ 

le plus für dans la langue frangoife c’eft de ne point faire de 
parenthefe; elle eit ennemie des parenthefes. 

cer auteur entrecoupe fa diätion detrop frequentes parenthe. 
fes; il en interrompt la liaifon,diefer Autor unterbricht die 
Bindung feiner Rede mir allzu Öftern Einichlüffen, 

Par parenthefe: direg. c.par parenthefe (comme en paffant) 
je vous donne cetavis,par parenthefe „ einem etwaͤe Eine 
fcbluß-weissi.e.fo oben-bin fagen } ich fage euch Das/gebe 
‚euch diefe Warnung fo ungefähr. 

Thim, [/4.thymus] Thymlan. 
$ bordure de thim, Garteu-bett-auffegung mit Thymian, 
bouquer,ghirlande &c.de thim & de rofes, ein Sträußleinz 
Kranz re» von Thymian und von Rofen. 


Tbirfe,m.fo genannteStange oder&tänglein 
mit Reb · laub umwunden / fodie Bacchans 
tinnen beym heydniſchen Bachus-feſt her⸗ 
um trugen. 

— — Ton-/oder Thon- 


$ on faitla pefche destonsen tertaine faifon , fur les cotes de 
Provence, d’Espagne & d’Italie. 


Threfor,trefor,m, [Zaz.lat.und griech. thefau« 
rus] Schatz [fo viell,von gaza]herfummt. 


avoir un threfor, unriche threfor (amas) d’or, d’argent, de 
pierres pretieufes &c.miſes en referve,cinen reichen Schatz 
an Go) a Silber / an Edelfteinen und anderu Koßliche 

un ahrelr Immenfe neRteable Inepnifable, ein Gag d 
threlor immenfe, ineftimable, inepuiläble, ein ab der 
nicht zu fehägen/nicht zu srräpöpfen, , 

enterrer,enfoüic, cacher un threfor, einen Schag eingraben / 
verfcharren/verbergen. 

deterren,trouver un threfor cache ‚einen verborgenen Schatz 
ausgraben/ finden, 

threfor publig;le threfor roial,allgemeiner/Ebniglicher Spare 
ſchatz. V.coffres.finance.epargae, 

lagueıre lesthrefors ni „ ber Kriegerfchöpft die 
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toucher,devoir mettre la mainäfonthrefor, Die Hand an fei 
nen Scha (Gpar-fhag)iegen müffen, ® * 

* = refor, a u I in die kö 
rterde l’argent au threfor roi m die i 

9 Schag-kammer bringen. — 

threfor ſRerẽ: threfor dereliques, de voeux, de choſes preti · 
eufes d’uneeglife: lethrefor de Loretto, de S.Denis &c, 
beiliger Schag von Heiligthümern ve» der Opfer-fhag 
bon Loretto tes A 

threfor, threfors, plur, Schatz/ i. e. Reichthum,Bhterz 
viel Geld zc.it.Spar-geld. V.richefles.biens. 

$ amaffer‚accumuler des threfors; amafler, entafler hrefors fur 
threfers, Schäge fammlen te. V.thefaurifer, 

pofleder un threfor ; depenfer des threfors ((ommes immen- 
fes) einen Schas (viel Gelds und Gute) haben / aus⸗ 


J 
infor » cette ma femme & ete obligee de mettre la main 
(detoucher)ä fon petit threſot. Spat · geid / Spar pfennigt 
das arme Weib hat ihren Spar· ſchatz auareiffen müflen. 
“'ai fort peu d’or,dans mon threfor, ich hab wenig Geld ing 
meinem Schatz. 
lethrefor des chartres d'une Couronne, d'une Communauto 
&c.der Brief · ſchatz / Brieſſchaften / Schrifteneiner Cron / 
Gemeine ve V.archives. regitres.titres, papiers. chartret. 
threfor, figur. Schag etc. noch in folgenden. 
$ le Pere celefte epuifa, pour ainfi dire, festhreforsinfinis, en 
nous donnant Son Fils unique,&c Sen Saint Esprit. 
le threfor de lagrace,de la foi &tc.: nous portons ce threfog 
dans des vaiffeaux de terre, Gnaden · ſchaz / Hlaubens · ſchatz: 
mir tragen dieſen Schatz in erdenen Gefaͤſſen. a Cora 
le ee del'eglie,Schag der Kirchen/i.c. die Ablaſſe. V. 
ın ences, 
le threfor des faintes ecritures , der Schag der beiligen 
Schriften, 
threfor : qui trouve une femme belle & vertueufe, trouve 
unthrefor , wer ein schön und tugenbfatn Weib findet/ der 
findeteinen Schatz. V.trouvaille. 
fleder un beau,un pretieux threfor en livres, en rares manu= 
ferits &c.einen ſchonen / koſtlichen Schag an Büchern und 
raren M.S. &c. befiken, 
threfor(titre delivre) Threfor de la langue;Threfor des phra · 
fes dc, Sprachen / Red · arten· et· 8 Buch · titil.) 
Yy Thre⸗ 
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Threforier, m. Schatz · meiſter / Schag-Fimmerling, it.j | tie de ae [Baut-wmort) tick/ tack! 


abl=meifterr&ammer-meifter. $ lebalancier d'une horloge fair toujours tie & rac ! die Unru⸗ 
5 gabkım Me fepue —5 Zahl· meiſter. he (Wage) eines Ubr-wercts machet immerzu tick / tack! 
—5 = —— —8— du prince,fürft- Tiede, adj. c. [von /ar.tepens; tepidus] lau / 
„aumo; * j 
PM ch de neu * ondes herenus calüeh, Schatz · laulicht / nicht recht kalt / noch recht warm. 


— von Geiälejvon Nemtern Cient.meide,) | $ — boiffon ticde, laulichtes Waſſer; laͤulichtes 
eforet des menus plaifirs, Epiel-geld Schag-meiftet, a Tauli v 
ehreförier ordinaire,on de —— de Per Kriegs bein ge re EN 


zahlmeiſter. 1 . 
threforier d'une eglife collegiale,d’une fainte chapelle, Schatz |. Aevenir tiede, Tau werdenverlauen. V.tiedir,atiedit 
und Silber-verwahrer einer Ehor-Eirchen einer heiligen tiede, figur, lauy .e. nicht eiferig (eifer⸗ los) Falt-finnig. 
Eapelle, V.roid.relache. non=chalant. 
mere threforiere d’ un couvent des Benedi&tines, Mutter Kell» $ un cur tiede,un ami,un amant tiede (deflitud dactixitẽ.d ar · 
nerin eines Benedietiner Nonnen-cloiters. V.celleriere. deur , deteu&c,) ein taliſinniges Hertz / kaltſiuniger 
* threforiere de Ja charit& d'une paroiffe, Almog-pflegerin ei» — — Liebhaber ve 
ner Pfarr-Eirche, tun Chretien tiede (qui n'eft ni froid,nichauid) & qui eft pr&t 
Threforerie, f. Amt eines Schag-Fimmerers/ Reutmei⸗ d’etre vomi de Jabouche de J.C, cin Jauer/kalt-warmer 


ers / it Achatz· verwahrers in einer Kirche, Ebtiſt vo» Apoc.3,16. 
ieh thelorifer, teforifer, v. 0. Schatz/ Schaͤtze — —— tiedement & fechement, 
fammlen, V.amaffer des threfors. | faltfinmglıch bandeln; un-audächtig been ; Faltung 


$ ne faireque thefäurifer , nichts ebun als Schaͤtz Geld und und iroden SOTI dienen ac. 
mmleu; reich werden. . r — 
Yommerhe an Kroie Ar n ille fait 12 der Menſch — Lauigkeit/ mer, Kalt-finnigkeit/ Eiferloſig⸗ 
et er u 4947: . 
— lets a —8 2 ehefaurifent $ cette eaun’elt plus chaude,pour y infufer lerefte de notre thẽᷣʒ 


gueres. us n’a qu'un peu > a. il * ern = 
‚ fervir , dieieg Waſſer iſt nicht mehr heit / um unfer übrige 
Throns;trone, m. [von griedb.] Thron. The anzubrüben; esıftnur noch ein wenig lau 1c» R 


$ dreffer anchrone magarfigug,roial, einen derilichen / kouigli · avec tiedeur: agir (operer) amer &c.avec uedeur, mit Lauig· 


eben Thron aufrichten. ; Feit pandelilieben te.  V.froidenr. 
femettre dans fon chrone,, fichauf feinen Thron fegen, t&moigner bien de la tiedeurenvers quelgueami „ eine gtoffe 
etre affisfür le (un) throne, auf füinem Ceinem Thron fügen. Kaltfinnigkeit gegen einen Freund bezeugen. 
throne, figur.Thron/ ne,fönigliche Würde, V. roiaute. tiedeur en matiere de devorion : d’une ardeute piere, ofi ik 
fceptre,couronne, droit, il eft tombẽ dans une extreme tiedeur , aus eiuer iu · 


$ elever,mettreg. fur lethrone , einen auf den Thron ſetzen / brünftigen Andacht ift er iu eine aͤuſſerſte Lauigkeit ge» 
sum Konigerwäbleny machen. .V.isthronifer. rabten, V.acidie,relachement &c. n 
monter, etre mionte au throne, auf den Thron ſteigen / ger | avoirdelatiedear : elle ades momens de tiedeur quime font 
fiaen feou, . j mourir; fa tiedeur me desefpere „ jie erjeigt fich zuwe; leu 
defcendre du throne,quitter le throne, vom Thron abfteigen/ taltfinmgydaß ıch drüber vergebeuversweifeln möchte» 
den Thron verlafleu, . ‚ V.froideur. indifference. ß 
semparer d’unthrone; chaffer un prince du (de fon) throfie,| |Tiedir, v. n. erlauen/ lau / lauig werden. V.attiedit. 
ich eines Chrons bemächtigen ; einen Priugen vom |$ ceıte cau eft boüillante, tropchaude; il faut la laifler tiedir, 





bron ſtoſſen. > iefes fied- ; uß es er⸗ 
remplır un throne vacant. einen lären Thron befegen, er ale a eb ei Kan m Bei —— 
— un chemin authrone , ſich einen Weg jtm Verb. Compof. 
on bahnen. .n ’ DR . 
venher je chrone de g. eines feinen Thron umfürgen, ET machen was heiß 
umwerffen. oder zu ul, 
— un throne chancellant, einen mancdenden| |$ Add l’eau qui eft trop chaude, en y verfant de la froide, 
Thronunterkügewerbalten. i allzu beiffes Waſſer durch Zuſchüttung von Falten lau⸗ 
— — fon throne (s’affermir für le throne) feinen —8 t machen, 
Thron befeftigen. . 3 "äge attiedir pen a peu les esprits trop ardens,dagAlter erlauct 
relever un throne abbatru, einengeftürgten Thron wieder er- allgemach die alu ha Geifter. 2 
‚heben. * „| |Pattiedir, ſich erlauen / law / laulicht werden. 
Dieu renverfe (abbat) releve,transporte les thrones comme il} |& j'ean boüillante ötee du feu s'attiedit (devient tiede) & A la fin 
Luiplait, SOt A — die Thröne elle sedevient froide,das fiedeude Wafler wird/wanns vons 
die Stönigreiche) wie es Ihm aefällt. Feuer fommt/laulicht,und endlich gar Falt. 
lethrone de gloire,le throne — —— Dien,der Thron] |greiedir,s’artiedır, higur, lau/kaltjinnigwerden. _ - 
der Göttlichen Majetät. Ezech.1. Apoc.t. $ attiedir le zele(la ferveur)ladevotion de g. eines feinen Eis 


— — fo genannte Choͤte Der En. ; ferzfeine Andacht erlauenlau oder Faltung machen. 
. "1,50: . jes co: ‚nies,les divertiffemens monda „atti a 
RN 922 RER —— — * re Gefelfcaften ve ere 
. auen den Eifer der Anducht. 
Inthronifer;intronifer, v.a. aufden Thron ſetzen / infol| | comencer äs’atuedir en l'amour,en !’amitie, anfangen lau zu 
gen A werben under Lieber ae tea — 
r ire V iſati er⸗ notre devotion, notre charites’attiedit (fe rallentit. rafroidit, 
ee Sika auffnen piabflsmenzhren Wer@is|| _Alelangut) peu pen; mal ln —e—— 
fehen / einſchzen. V. ioſtaller. &ure fainte, & par la priere, uuſere Audachrrunfer Liebe 
Dethroner, detroner, v.a. einen Koͤnig oder Pringen u 58 * BF fie wieder erwärmen 
vom Thron abfegen (des Königreichs entjegen.) A hart “elauetze e 
&_dethroner un prince (le depoffeder de fon roiaume &c.) $ —* —— ven dejaattiedie dieſes heiſſe Waſſer it 
Tiäre st. liſt griech. eine Art von Mügen oder fhon laumorden 
Hauben der Perfianer/Meder/Parthenzc.|| air eh atiediun peusl fait moins froid, di Luft it ein we · 


. n : nig erlaulet ; es ift nicht mehr fü Falt. 
5la Bu —8 ou coiffure des Perfer, Medes, fon zele s’eftattiedi;fon ardeur,facharite s'eft artiedie,fein Eie 


{ — tr ine Liebe ift erlauet. 

tiäre, figur eine konigůche Cron· muͤtze ec. fer feine Picbe if — 

5 ua — ad Serenade päpftliche drey · fache Cron. rer a ee ne 
Bin — Biel tragen mer Bapfifepn. = Sum; aber feine Hitze ift erlauerzerziebet gelmdere 

Tic,ticg, m. ein Pferd-zuftand/das Krippen-| |Artieditlement, m. Erlauung / Lau· werdung ce V. tie 
beiffen. | deur.langueur.relächement &c, 


"& avoir le tic: ce cheval a fe tic (il tique; il eft tiqueur) das Kronen, —5 — — eine geiſtliche Lauig · 


Pferd iñ ein Krippen · beiſſer. 
Var. 
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Fattiediffement en amour fe change bien töten indifference,& 
lindifference en froideur & en glace, die Erlauung in der 
Fıede verwandelt fi bald in eine Bleich-vielbeit ; uud die 

Gleich-vielbeit in Kälte und in Eis. 
eıre dans un grand attiedifliement pour q. gar Ealtfinnig ge 


upmuseiuuem. rechauffer,rallumer fon attiediffe- 
ment,feine Lauigkeit wieder anfeuern. 
Tig,£. Stamm / it. Stengel / Stiel etc. V.fou- 
che, fut. 


1) * d’arbre ; arbre & hautetige , Stamm eines Baums; 
och-gehammter Baum. . 
üige branchud; tige haute & droite, Stamm mit Aeſteu; 
bober und aefchlachter Stamm. ö 
tige de een Heur, Stiel einer Pflangeseiner Blume, 
ige delis,tige de pavor, ilieu-fiengel, Mobn-famen-fengel, 
ifer mourir une fleur für fa tige,gine Blume auf dem Stiel 
vermelden laflem. y 
tige, figur. Schaft/Stod x. in folgenden. 
$ tige de borte,qui va depuis le pijnsqu’ä la genoüilliere , das 
eins der Mrittel-balche an Schub bis 
au die Knie-fappe oder Stülpe, £ 
k * Se für, le vif‘) d'une colone, der Schaft an einer 
ule. 
la tige d’üngueridon, der Stock eines Leuchter-tifchleind, 
latige d’ane cle, das Rohr eines 
hatige (letufau)d’une plume , der Kiel(Mobt )einer Feber, 
la tige d’an chandelier ( Hambeau) Rohr eines Leuchters. 
tige derace,de amille , Stamm Ur-famm eines Ge⸗ 
ſchlechts; Stamm-baum, V.origine. fouche,cep, 
$ eiredeiatigefoiale ; etfeunrejetton d’une illußtre tige, 00 
idaiglichen / hoch · adelichen Stammen ſeyn. 
ces deux Seigneurs font d'une meme tige, dieſe jween Herten 
ſeynd voneinerley Stammen j 
pour conter lesdegrez de parente , il faut remonter jusqu’ä la 


Tigne, £ [von dat, tinea ] Schabe / Motte, 


V.ver. 
lati les &toffes, leshabits, les livtes &c. Die 
s Tiger (af) die Zeucherdie Kleider die Bücher ai be 
habit,fourrure &e. ronge destignes, eim Kleid / cin Veltz tes 
von Schaben gefreffei, —— 
Tigoe, Grind,Erd-grind x. V.Teigne dec. 
Tigre,m.igrefe,f.Llarstygris] Tyger / Tyger · 
ier. 
ge eft unanimal feroce,crucl, & a la peau moucherde ou 
tacheree, das Toger-tbier iſt ein wildes / grauſames Thiet / 
und hat eine Haut fo voller Flecken. B 
ül,elle eft farieux comme un U — une tigref 
fe w »tbier. 
changes da — tigrefle) er in ein Td⸗ 
geribat ein «ber =: 
tigte, ad). — mie ein Tyger. 
$ un cheval tigre (tavelö,tnouchet& comme un tigre) ein toget · 
ſcheckiet Pferd; cin Toset. . 
ila nn attelage de fix chevaux (cavales) tigres, er bat ein Ger 
fpan von6 Zuger. e 
tigre igur.: ilaun natureltigre, ine humeur 7 — erbat 
eine togrifcbe Art/ein tygriſches / gtauſames Gemüt ter 
Til, m, [von der, tilia Linde; iftaber menig/ 


oder gar nicht mehr bräuchlich.] V. ſeq. 

Tilleul, u ad EinberEindembaum. — 

Te Yombre dün a Vorder ulleul ſich 
an dem Schatten einer ſch grünen Linde nider · 


un Felle alidede ulleul, ein ähner lauget Gaug mit Bin, 


Denbefegt. 
les tilleuls F Aeur ou fleuris ſeutent agreablement,die blühen, 


— — 
e tillea u . 
Tılie, Saft (Rindevon jungen Einden.) 
$ avoir une cordedetille Afon puits, eim Baft-feil an feineht 
Brunnen haben, j 
Tillac, m. oberer Schif-boden. 
$ il y avoic cent hommes de combat für le tillac, es fluundett 100° 
. Streitbare oben auf dem Schiff-boden. 
Timbale, f, [ corr. von ar. tympanum] Paw 
cke (Baucke) Keffel-trommel. 
$ towcher, battre lestimbales, auf den Pausden ſchlagen / bie 
Vaucken růhren. 
Fariie IV, 


baguettes ätimbales, Paucken · ſchlãgel. 

toucher la marche,lacharge &c. fur les timbales, den Marſch / 
den Angriff ve auf den Paucken ſchlagen. 

voila une bonne batterie detimbales;il fait faire de beaux rou- 
lemens fur les iimbales, 

avoir gagn€ une paire detimbales für l’ennemi, einpar Pays 
den vom Feinde erobert babe. 

hauffer ‚ baifler leton destimbales , den Thon der Paucken 

boͤhern / nidern. 

timbäle pour joüer au volant ein Paucken · oder Trommel- 

raquei / den Volanten zu ſchlagen. 

Timbalıer, m. Paucker (Bauder) Paucken · ſchlaͤger. 

$ il ya plaiſit à voir les poſtutes, & les contorlions d'un habile 
: timbalier,quand il touche la timbale. 

Timbre,m. Stunden · oder Schlag-glocke eis 
nes Uhr· wercks; it. Glocke ohne Schwen⸗ 
gel. V.fonnerie, 

timbre d’horloge bien refonnant, eine beil-Flingende Uhr · 


timbre de beffroi (de fignal de tocſin) Sturm-oder Anſchlag · 
glocke auf —— Thuru. V.rocfin. 
frapper für letimbre avec un marteau , auf die Sturm · glock 
chlagen mir einem Hammer. | 
timbre, timbres detambour (caifle) die 2 Schlag-cors 
den oder Saiten unten über die Trommel gefpannt/fd 
fie ſchnarren machet; 
$, on appelle timbre,les deux cordes de boiautenduäs für la peau 
d’en bas de la caiſſe qui la fait refonner. 
timbre d’armoiries , Wappen-helm oder fonft was an 
deffen Statt. V.casque. 
$ porterle timbre ouvert, letimbre grill&, einen offenen / einen 
vergüterten Helm führen. 
porter le timbre mis de front, le porter un peu tournd,on de 
trois 333 ein gerah für ch fiebenden / einen feite 
mär führen 


guzandten Helm N 
porter le timbre feul,letimbre avec la en cou· 
ronnẽ) einen bl 


bloſen / zznen gekroͤnten Helm führen, 
"le Pape porte la tiare,unCardinal un chapeau rouge &c.quiluf 
fert de timbre, der Papft trägt die päpftliche Kron / ein 
Cardinal einen robten Hut ze» au ftatt des Helms. 
timbre (matque du papier, qui fert dans tous les actes 
de jultice) der Stampf auf dem geftämpften Papier? 
fo vor Gericht gilt. 

& margner le timbre für une feüille de papier ; du papier marque 
dutimbre de quelque generalit&,tribunal &c. Papier käme 
pfen / den Stampf draufprägen. V.timbre. . 

le —— “ d'un grand revenp,, det Stampf [des Papiers] 
trägt viel ein. s 
timbre;hgur. der Kopf / Gehirn / Schedel etc. in folgenden. 
& *levin Ini donne dans le timbre, der Wein ſteigt ibm inKopf- 
*ilaletimbre un peu feld ‚ilyag.c. degäte dans fon timbre, 
a — ont gate le timbre, er iſt ein wenig zertiſſen 
im 
— Helm / oder was dergleichen auf einen 
ild ſetzen. 
$ timbrerun en une armoirie (y mettre un timbre.) 
Ge Gate Denen Anfetagerchrgen Eorilie 
cr, jet nt Ränpfen zu gerichtlichen rıfte 
itsanf eine Schrift von m glich deffen Entbalt auf 
jeichnen/famt der Jabr-zabl. 
timbrer tine piece, onadte(y Ecrire au haut le fommaire de ce 
gril cohtient,& fa date, 
imbr&adjsc. in folgenden. 
$ porter ün &cutimbr& (couvert d’ün timbre,d'un casque) armes 
timbrees,einen child mit einem offeneu Helm führen 2cs 
du papier,du parcheimintimbr& (qui ſert dans les affaires , 
anx expeditions de juftice) geſtaͤmpft Papier oder Per» 
meut / vot Gericht gültig. —— 
tots les aaes de juftice doivent &tre fur da papier c.timbtẽ, 
autrement ilsfont nuls, 
un ade timbr£, une piece timbree, eine Schrift auf geſtaͤmpft 


apier. 
— figur. : ceſt un homme qui ale cerveau bien timbre. 
<’eft un esprit bien timbr&, une cervelle bien timbre&e (qui 
a bonne tẽte, qui eft Tage;de bon fens &c.) das iſt ein guies 
Hirn / ein gutet/Eluger/fcbarffütniger zc.Ropf. 
esprit mal timbrö;tete,servelle fortmaltimbr&e,eitier ſo Hirn · 
wund / ein Kopf fo übel mit Witz verfeben. 


Timer {verb.inuf,von/ar.timeresförchten 2c.] 
V.cräindre, 

‚Timide, adj. c. [Lat.timidus] forchtfanuvergagtu V. 

| staintifspeureux 


+ 


Yyıs sw 
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& ad homme timide,un timide, ein yergagter Meuſch / ein fordht- | 


famer Haſe. 

etre trop timide : t 
al ea fepn : die Weiber ſeynd von Natur 
orchtfam. 

je luis rop timide & trop retenn, ich bin gar zu Forchtfam. 

Telievre( je cerf,le mouton &c.) eft un animal timide. 

rendre q. timide, einen forchtfam machen. V.intimider. 

faire fuir — habitans,die forchtfamen Juwohner flie · 

en machen. 

un en homme trop timide (honteux)) en eonverfätion, qui| 
n’ofe entrer,ni fe produire en Compagnie , ciu junger allzu) 
forchefam-und ſchambafter Meuſch / der fich ſcheuet unter 
die Leute zu kommen, — FAR | 

on appelle auffi un timide,un esprit timide eelei,gei manque de) 
hardiefle pour entreprendre q.c, de penible, de dangereuz, 
quand ille faur, esmird ein Verzagter genannt der tin! 
Herß hat / etwas fchwer-und gefährliches zu unternehmen / 
mwannes ſeyn muß. V.Hche.pakzen, 

}C.exclud de fon Roiaume auffi les timides &c, Apoc.21,8. 

Timidement, adv. forchtſamlich. j 

agirtimidement; repondre &c. timidement „ forchtfamli 

handeln / autworten 16» 
Timidire, £. Forchtfamkeit / Verzagtheit x. V. crainte. 
peur.apprehenſion.retenuẽ. | 


$ avoir onetimidite naturelle , eime 
donner de la timidiee à un enfant , cin Kind forchtfam ma · 


en, 
! FE par la honte,& par latimidit£, durch Scham und 

N gergegamtek abgehalten werden. 

Yatimidite ne fied bien qu'aux filles & aux tendres femme- 
lettes,, die Forchtfamfeit ſtehet nur den Jungfern / und 
dem jarten ‚Srauen-jummer molam. B | 

Timord,adj. [von nom. inuf. timenr, lat. timor,timora- 

tus &c.] forchtfam/i.e-gottd-förchtig. j 

$ uneametimorde; une confcience rimorde & delicate , eine 

=. forchtfame Seele ; ein forchtfam-und zattes Gewiſſen. 
Serupuleux. 5 

: «eh uneame timore,gui craint Dieu , qui a de la crainte de 

y.. loffenfer,& de canırifter le S.Esprit en la moindre chofe. 


Verb, Compo/, von verb. inuf, »timider, 


Ietimider, v. a. [i#44, intimidare] forchtſam machen / 
Forcht einjagen xc« 

& intimider q. (Iui donner,infpirer de la crainte; Jni faire peur ; 
l'&pouvanter ; jetter la crainte,des fcrupules, des (yupgons, 
des apprehenfions,des ombrages dans fon esprit.) 

les esprits foibles font aifez & intimider (ä etre intimidez) 


die fehwachen Gemüter ſeynd leicht —X iu mar 


cheu. 

— les ennemis (les faire reculer) die Feinde erſchre · 
eu 16» 

 intimider les confeiences (leur faire ferupnle) die Gewiſſen 

augſtig machen. 

, niles fupplices des juges delaterre, ni lesmenaces (Fondres)) 

"de CeluiduCiel font capables d’intimider les fcelerats, 1 

les Juifsintimiderent Pilate par ce feul mor: fivous relachez| 
cet homme-lä,vous n’ctes point ami de Cefar. 

Intimidarion,f. Schreckung / Forcht · einjagung x« 

& rintimidation rend nul un teftament,une entree en religion&c. 
die Schreckung vernichtigt ein Teſtament / ein ins Eloßer. 
geben ie» j 

N m [at. temo] Deichſel Wagen- 

eichſel. 

le timon d’un chariot, d'un coroſſe: le timon fertä feparer les 
chevaux, &äreculer le chariot , die Deichfel Diener die 

Pfer de zu ſouderg und den Magen zu jauffen. 

timon S navire, Steur-ruder eines Schiffs. V.gou- 

vernail. 

manehe.barre du timon, die Hand-bebe deſſelhen. 

tenir,manier,gonverner Jetimon, das Ruder balten/am Ru+ 
der ſtehen / itzen. 

quitter Jetimon,durant la tempet€ , das Ruder in waͤhreudem 

Slturm fahren laſſen. 

timon figur. : prendre en main, tenir Je timon des affaires d'un 
&tat , d’une republique &c. das Ruder der Gtaats-tes 
regierung in die Haud nehmen / fübten ic V.conduire. 
renes.gouverneimen J 


t. 
Timonnier, adj.& ſubſt. zur Deichfel, zum Steur-ruder 





\ 


! 





ehdrig. 
——— (qu'on attache au timon) das Deichfel- 
pferd, 
matelot timonnier ; etre le timnonier (faire fon quart ätenir 


les femmes font naturellement timides,| Tim 


natuͤrliche gorchtſamkeit Tine, f, [von /ar. und ⸗ 


\ Tinel, m, [von zza4,tinello] 
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la barre du gouvernail) der Steur · mann (feine gewiſſ· 


Beit am Ruder ſtehen.) 
pan, m, [ /ar.tympanum] Trommelic. 


wird aber nur hgur. in folgenden gebraucht. 
$ letimpan de Focsälotie pellicule, ou petite peau quieft tendus 
—782 au fond de l'oreille,comme für un petit tambour) 
ie Obr-trommelsdasim Obr gefpannte Behör-bäutlein, 
V.tambonr. 
letimpan en imprimerie,chtune efpece de chaflis de parche= 
min fur le quel on etend les feüilies pour imprimer, Der De 
delmorüber Die zu druceude Bögen aeſteckt werden. 
la pointe de timpan, die Puneturen am ſcibigen. 
timpan de grue,de machine &c.Bang-rad/Zug-rad/darinnen 
derum gegangen wird. 
— m. Eithery Eitrinlein mit ſtaͤhlern Seiten ſo 
| einem Feder-Fiel gefpielt wird. 
$ joiier du timpanon, auffelbigem fpielen. V.pfalterion. 
Timpanıfer, v. a. einen gleichfam austrummeln/ auspau: 
den/i. e. auf offentlicher Gafien ſchimpflich aus-oder 
nachſchreyen. V.crier.huer &c. 
$ timpanilerg. (le decrier publiguement; declamer contre lui 5 
le blämer en public; s’en moquer hautement &c.) 
timpanifer q. par toutes les compagnics, aux carrefours, en 
plein palais,äl’audience; timpanifer q. dans fes vers. 
tal,tina, it, tino] groſſe 


Kufe / Boͤtte (Buͤtte) geoffer Zuber: V. 


cuve. 
‚|Tinerte.f, kleinere Kufe / Schaff oder Boͤtte / it. eine Stan ⸗ 


de / Deſe ms 
$ tinettea mettte du beurre &c. Butter-te-ftande bdet · deſe. 
tinette ronde,tinette oväle,ponr y laver plufieurschofes , ci 
—— Zuͤberlein allerhand darinnen zu was 


wen 

tinettede caifine,pout yhaverles plats, Gpül-fande/ Spül- 
gelte / Abwaſch· ſchaff · 

merkte une tineıte fonts un egout de fontajne, de cuivre &c. 
Unterſetz · ſchaͤfflein unter einen ne 16 


$-1ube/Gefind- 
ftube am Hofe eines Fürften oder groſſen 


| Her. 


$ les domeftiques d'un grand Seigneur mangent(dinent, fou- 


| pent) au tinel (dans une ſale baffe. ) 


les ecornifleurs affımex font bien aifez de manger autind, 


| die bungerinen Schmaroser feuud frob wann fie nur uns 


„ senmic dem Geſinde (peifen dbrfieu. 4 
Tinter,zentir,v.ait,n. [ein Laut-tort von Zar. 
tinnire,tintinnire]Hleppenvi.e.den&chmens 
gelnur an die eine Seite der Glock anſchla⸗ 


gen / machen. 
$ tinter unecloche (en faire frapper lentement le battant für un 


des bords feulement. 
tinter la groffe cloche, la petite cloche, mit der groſſen / mit 
der kleinen Glocke anklenpen oder anfchlagen. 
tinter : la cloche tinte,on tinte & la paroiffe, Die Glode Elep» 
pet inder Pfarr, 
apres qu'on a fonne le fermon &c.en branles on letinte pour 
advertir qu’on le vacommencer ‚ nach dem man jur Pres 
digt vesim Sch wang gelaͤutet / ſo Eiepper many dadurch atps 
zudeuten / daß fie bald anfangen werde. 
tinter ’Angelus, jum Ave Maria fleppen Oder läuten. 
tinter figur. : tinter Ja meffe,le fermon &c.ton tinte pour une 
meffe baffe, (äuten : zur Meflerzur Vrediat läuten; man 
‚ läutetzweiner Still-oder Lefe-mefe. V.fonner. 
tinter, v.n. kungen / thoͤnen / hallen / ſchallen / it. ſchellen. 
$ la clochettetinte, das Gloͤck lein kliuget / ſchellet. 
y egtens tinter les cloches, les marteaux für l’enclume &c ich 
dboͤre die Glocken / die Hammer aufdem Amboß re.Elingen 
tiater aux abeilles, denen Bienen Elingen auf dem Bechen. 
faire tinter q. c.: faire tinter un verre , un potneuf &c. cin 
Glaßy einen neuen ve Hafen Klingen laſſen / ob es gantz iſt. 
ces fonnettes,clochettes &c.tintent agreablemeht,dieft Schel ⸗ 
len / Glbckiein ve-tlingen lieblich. 
tinter pour appaifer (faire taire) un enfant, Elemperu/klopferk 
mit etwas/umein Kind zu ftillem, 
mon maitre tinte, mein Herr klopft. 
tinteräg.l'oreille: loreilleme tinte, les oreilles me tintent, 
einem die Ohren Elingen : die Ohren Flingenmir. V« 
orner, 
Voreille tinte par guelque venrofite enferm&e dansl'oreille. 
unter figur.: n’avoir qu’ä inter: ce maitre a de bons valets, il 
a’a qui tinter , &il eſt auſſi tot fervi(obei) nur fingens 
i9p- 
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Flopfen dörfen: Diefer Herr bat gute Diener (Aufwärter) 
er darf nıtr lopfeny fo wird er io N | 
fi vous avez befoin d’argent &c.vous n’avez qu’ä tinter, wann 
über Gel v · vonnohten habt / doͤrft ihr nur klopfen / pfeifen. 
unter er veutpinteravec les auttcs, doit tinter avec eux, wer 
mit andern wil triucken / der muß mit ihnen klincken. 
Tinte, part. p. geflepptrangefthlagenvgeläutet 20. 
er Be tn nn 
man ba 
Tiotemeot, m, das Kleppen / Nnſchlagen / Lauten / it. Klin⸗ 


* 
1) —— de la cloche, das Läuten der Glocken. 
tintement d'oreille: avoir un(tre fujet au) tintement d'ot eil· 
le, mit denn Obren-Elingen bebaftet feun. _ 
tetintement d’oreille incommode, empeche l’oitie, & peut de 
enerer en ſorditẽ, das Ohren⸗kliugen verhindert Das&er 
2, undes kan eine Taubbeit draus eutſtehen. V.tinto- 
üin.bourdonwement.cornement, 
Tintamarre, m. groſſes Getoͤß / Geklemper/ Geſchalle / 
Geklinge ſo einem den Kopf toll machet. 
& onappelle tintamarre,tout frappement für des marres;chaude- 
rons, po&les, it. met, tontautre bruit importun , wi blefle 
Y"oüie ‚ qui rompt la tete, qui eſt dedesordre&t de confu- 


PR end tiatamarre &pouvantablaein erfchräcklichesGerbs Te» 


macden, a 
el tintamarre e-ce que j'entens dans cette maifon, rue-&c, 


la? mas höre ich da für ein Geröfe 10» für ein Leden / Weſen 
zen feldıgem Haufe, Gaſſe oda? V.rumulte.bruit,va- 
carme.bagarre.crierie. 
faire un tintamarre no@turae devantla porte, fous les fendtres‘ 
deg. eu nn ed gu vor sine einer Thoͤt⸗ uuter 
eines feinen Fenſtern machen, _V.charivarı. 
Tintoiin,m.Ohren-Flingen/it. Obren-faufen und »braus 
fen. V.tinrement.cornement., ‚ 
$ avoir on tintoiiin dans les oreilles, mit einem Ohren · klingen 
bebaftet feyn. 


untintoüin continuel (qui dure) eft bien fouvent lavant-cou-' 
reur de lafurdiee, ein tätes Ohren-Elingen iſt oft ein Vor · 


lauffer der Taubheit, 





gleich bedienet. f 
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Tipes de JefüsChrift,das Man / dag Oſtet · lamm / die Abrine 
Schlange ve. waten Vorbildr JEfu Ebrifii, 
Imael & Efau &toient lestipes des Reprouvez, de meme que 
Iaac& Jacob l’eroient des Elüs. 


‚ [Archetipe, m, Ur-models Urx· muſter / it. Ur-bild ꝛc. V. 


modele,origınal.patron, 
'$ la Sagefie, la Beanrd,la Bonre, la Puiffance &c. de Diet et lar⸗ 
chetipe (font lesarcheripes) de toutes les fageffes, beautez 
c, credes „ Die Weißucit/ die Schoͤnheit / Die Macht dos 
GoOttes ift ein Urbild (feyud) Ur-bilder / Ursmufter von 
allen erfchaftenen Weißhenem/’ Schönheiten cu«· 
les philofophes parkent du Monde archetipejtel qu'il etoit dand 
lıdee du riet Da eig Idrerhe dibb “ f 
Prototipe, er| upt-bilds ildung / erſtes Mu ⸗ 
ſter oder Driginal. V.modele. premier exeniplaire, 
original, . 
$ oma mouſẽ ces figures für les prototipes qui font Rome man 
bar diefe Bildnüſſen nach den Driginalen nachnemodelt 
die zu Ron feyud. V.creux, 
Homere eft le prototipe de la po&fie heroique, der Homerus 


{ft das Haupi · bild der Helden 


Se "gedichte, 
Tipique, adj. &. vorbilbifdvim Bildebeftchend. V. mi- 


itique,figure, 
N'Agacau &c, ipique, das vorbildliche en w z 
irao, m. (griech. tyrannus] Thrann / Wütes 
rich (nidert. Ziwinge-land.) V. uſurpateur 
injufte&cruel&c, ° h 
$ Nimrod;& les geans ont er& les premierstirans, Nimtod und 
die Rieſen waren die erfien Sytauuen. 
Neron,Caligula &tc. toient de cruels tirans. 
un Tiran figaificit autrefois un Roi,ud Souverain, 
on appelle avec füujerTiran,un Prince,un Souverain qui abufe de 
fon pouvoir, qui ne gouverne pas fuivant les loix, quiufede 
la violence,de l’oppreflion, & de la cruaut€ envers ſes ſujets 
qu'ilaffervit, mau beift bılig einen Tgraunenfeinen fol» 
wen Lands · fuͤrſten / der feiner Gewalt mihbraucht / dee 
nicht nad) den Geſetzen regiertider Gewalt und Grauſam · 
keit über über feine arnie / getreue Unterthauen / Die er zu 
Selaven machet. 
les faints Martirs ont brave la cruaute des Tiran⸗s. 


1} 
tintoüin figur. : avoir dutintoilin dansl'oreille [de fon esprit] tiran, igur, TprannSchinder zc- in folgenden, 


ein Obren-Elingen/ i e. ſorgliches AnligewKümmernis 
baben. V.fouci.inquierude. j 
donner du tintoüin ag. einem cin ſolches Obren-Blingen ver · 
urfacben (ihm einen Flod ins Obr feren,) V.püce &c. | 
la nouvelle d’une groffe banqueroute &c. e bien dutin- 
todinäceux qui y (ont interefles, 


Verb. Compof,von verb, inuf. =tentir, 


Retentir, v.n. [pon ar. quafi ;retinnire] wie der. klingen / 
. wieder-hallen/ wieder-thönen/ wieder · ſchallen. V. 
ſonner.reſonner. sen 
i i te,une caverne de quelgue bruit,, 
— ein Gerbibr eine Höle dur ein Gerbön/@e-| 
ſchrey ꝛtc · wieder · hallen machen, 


la terre retcatiffoit,tes valldes retentiffoient du btuit du candn 


& des crisdesarmees rangdes en bataille, 
lesechos retentiffent, die Echo ballen wieder. IR 
la voix dece predicateur retentit contre les voutes de l'eglife, 


die Stimme diefes Predigers hallet wieder an den Ge 


— — len rerentiffent dans les airs, die Trom · 


petews vie Gloden wieder · hallen / wiedet · ſchallen In der 


zuft, . . 
Retentiflant, part. P. wieder·flingend⸗ wleder· hallend / 
i nd» V.reſonnaut. j 
$ Le mins. odend vonte,caverne &c.retentiffante (oü il fe 
fait desechos) ein — rn 4 gin Sal to wo eh 
mwieder=ballet/ wpein Wieder-baligebört wird. 
Retentifiement.m. Bieder-Maugliederchall, Wieder» 
fall‘ n. Virefonnancesecho, 
$ Yecho n’eft que le retentiffement Cle redoublement, ou la tepe. 
tision d'nn fon,d’un bruit) der Echo ift nur ein Wiedet · hall 
(eine Wiederhofung eines Klanas oder Hals.) 
<anfer,faire,produireun retentiffement : 


& fe, produit, b 
an, Das Pos-brenuen des Geſchuͤtzes 16» verurſachet einen 


erichröclichen Wieder-hall, 


Tipe,m. farlech. typus] Abdruck, it. Vorblld 


1 V.fimbole,idee. it. figure. reprefenta- 


tion. : 
$ la Manae,l’Agnean pafchal,le Serpcat d’aitain &c, droient des 





ladecharge du canon 
fait ua horribleretentiffement dans les 


$ onappelle aufli tiran,un concuflionnaire &c.qui abufe du pou« 

voir & lautoritẽ a lui commile; quitourmente, &pnife, op» 
prefie le pauvre peuple, en exigcant plus qu'il et dü &ch 
man ment auch einen Tyrannen eiuen ſchinderiſchen Be⸗ 
amten / Bauren-placher/ ber Die arme Leut fchinder und 
vlagt/ mehr von ihuen erpreifer als fie ſchuldig feoud. Vr 
concuflionhaire.exadteur.ofhicier.receveurecercheur &c. 

s'eriger en petit tiran(entiranneau) de campagne, en un tirag 
des paifans, ein folcher Tytann ⸗ Schinder werden, 

ceſt un tiran,un diable de mari(un tiran domeftique) qui mäis 
trife trop fafemme, qui la bat, quila mal-traite fans raifon, 
quila brusgue, qui en eljaloux d outrance &c. ein Tpranıt 
von einem Maunesder ſein Meib febrübelhältie- 

les femmes n’aiment nullement les maris tirans; les maris tie 
rans meritent d'etre ce quilscraignent dedevenir. 

uhmaitre-tiran, tın feignehr-tiran ; une meitreffe- (dame ·) ti · 
ranne, ein tprannifcher/graufamer Hert / ſeht boft Frauree 

*Cupidon eft un petit tiran er —— Vulage et le maitre 
& le tit an des . &c. R 

Tirannicıde , m» f. einer eine ſo einen Thrannen um / 


ingt. 
& c’eft A Dies ſeul de Afajuftice d’etre tirannicide, der gerechte 
. GOTT allein bat Macht einen Tyrannen zu toden. 
Tirannıque, adj. c. tyranniſch / grauſam ec · V.cruel, 
un geuvernement iirannique, pouvoir tirannique, ewpire &c. 
tirannique, ein tyranuiſches Negiment/Bewalt/Bebierice 
une adtion, un procede tirahtigue,, eine tprannifche Tha / 
ein tyranniſches Verfahren. ; 
Tiranniquement, adv. ihranniſcher Weistn | 
$ ufürper tiranniquement d'un erat,tprannifcberiktis fich eines 
Ernars bemẽeiſtern / anmaſſen / einnchmen, 
gouverner tiranniguement ; abufer tiranniguement de fo 
pouvoir &e. forannich regieren; feiner Gewalt 36 tyran · 
nifch misbrauchen. V.tiranniestirannifer, 
tous les princes orientaux gouvernent tranniquement. 
Tirannie; f. Tyranney / Regierung eines Tprannen. 
& tout le monde halt avec ſujet la tirannie d'un Souveraintirag, 
d’un officier concuflionnaire, . 
tegher,imperer avectirannie, tgranttifch regieren, 
fouffrir le joug de Ja tirannie , das Joch der Tprantey erduls 
ten muſſe n. V.joug. 
les bons princes tiennent de tems en tems lesgrands jours,pour 


.. vreprimer & shatier la tirannie des (les exaftions,, soncumf- 
Yy3 —. on, 
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ons,oppreffions &c. qu'exercent les) les nobles de les juges 
des provinces. 
wirannie figur. : latirannie da diable , du pech£, des paflions 


nen · 
laticannie (rigueur,inhumanit& &c.) qu'exerce une belle per- 
fonne far les cceurs des fonpirans. : 
Tirannifer, v.a, it, n, tprannifiren ; hart graufamlich/ 
wuͤteriſch umgehen. . 
& tirannifer fes fujets, lespeuples (les traiter &c. d’une maniere 
cruelle & tirannique) tirannifer fur eux, feine Untertbanen 
als ein Torann plagenyplacen, V.rudeier.mal-traiter &c. 
tirannifer figur. (traiter rudement) fonften hart / ſtreng / 
und unbarmbergig halten. V.gener, contrandre, 
& tirannifer fes debiteurs &c, feine Schuldner 1c» bart trihu · 
liten. V preffer. 2 
tirannifer les pauvres villageois,die armen Bauern und Land · 
leutepladen, V.ecorcher,deplumer. 
les procureurs tirannifent leurs parties ; 
tirannifent lenrs etrangers. . 
semaritirannife fa pauvre femme, diefer Tpranı von einen 
Mann hält fein arınes Weib wie einen Hund. 
ee maitre d’&cole &c.tirannife fes petitsecoliers, Det Schul · 
meißter ve-jerplagetserpladet feine junge Schüler. 
Pamoor tirannife un cceur,die Liebe germartert cin Hertz · 
la goüre ðcc. le tirannife, Das Bipperlein ve-jerplagetibit, 
Tirataine, tirtaine, Tirtey/ Meſſalan / grober 
Zeug/ Halb · wolien / Halb · leinen. V. melſa · 


line&c, 
$ s'habiller de tiretaine ; pc ‚abit 
mit ſolchem kleiden / ein ſchlecht Kleidlein Davon tragen, 
Tirer&c, V Traire &c. 


Tifane (ptifane) tifanne, f, [ift griech.] gefotten 


| 
I 


Waffer mit Gerften und dergleichen’ zum|| 12 


teinden. 
$ preparer, faire, cuire de la tifane , folches Waſſer ſieden / ber 


ten, 
ne Boire que de latifane (etre reduit ala tifane) nichts denn 
geforten Waffer trincken / und trincken müffen. 
tifane laxative &c. laxitendes 1e- gefotten —* 
Tifon, m. [von ar.titio, it. torris,cal.tizzone] 


Scheit / Brand vom Holtz auf dem Feuer, 


ligend. j j 
& untifon allum& ou ardent,ein Brandyein breumendes Scheit;| | 
Feuer· brand / Brand · ſcheit. 
untifon &teint, ein ausgelefchter Brand» j 
remuer,agencer,accommoder, arranger les tifons,pour les fai- 
re allumer; toucher auxtifons , Die Brände ju recht rich ⸗ 
ten; fie fo legen Daß fie recht brennen; die Brände rühren, 
(&üren. V.tilonner. attifer. Fr 
deran) erdeven,oter, les tifons du feu ‚, die Brände rucken / weg 
ruden. V.deriler, 
rapprocher les tifons „ die Brände wieder oder beffer zum 
Feuer rudensjufammen rucken. 
garder lestifons : ce vieillard garde lestifons(c'eft un garde- 
** il ne crache que fur les tifons,il eft todjours (il a toũ · 
jours le = far les tifons,die Brände büten/i. e. Jederzeit 
u Haufe über den Bräuden/ vor dem Camin boden; 
Bier Alte hockt immer beom euer. V.cafanier.tifonnier. 
chemine£. ne bouger du coin du feu 
rover auprẽs de fes tifons,.am Eamin-berd figen und Kalen- 
der machen. N — 
sifon figur. : un tifon d’enfer,ein Hoͤllen· brand / i.e. ein Böß- 


icht Le» 

PR.» 5 le fatal tifon d’une fedition,d'un tumulte,d’une com- 
buftion, d’une querelle domeftique &c. der laidige Feuer- 
brand einer Aufrubr/ eines Auflaufs/ Tumuitẽ / Haus · 
ance te» gemefen feyn. V. boute-feu, - 

tifon brüle reprend bien töt feu (aux venvesretourne facile- 
ment l’amour) Wittwen verlieben fich bald wieder. 

Tilonner, v.n. am Camin-feuer ſigen und die Brände 
ſchuren / und war ohneNohtmur die Zeit zu vertreiben. 
$ v'amufer A tifonner (a remuer les tilons fans befoin) ne faire 
que tifonner, quand oneft aupres du feu ; les vieillards pren- 
nent plaifir aufonner, Brände fhüren : die Alten figen 
gern bevm Feuer und fcbürendie Brände. 
sifonne : cheval — * Schimmel mit bin und 
wieder groffen ſchwartzen Sleden. . 
Tifonneur, tifonnier, me ein Brande-fchhrer/ ĩ. e. Ca⸗ 
min-hoder. N | 
6 c’eft un tifonneur,un vieux tifonngar das if einalser Brände-, 
ſchuͤret in 





15 


&c. die Torauned des Teufels / der Suͤude / der Paffio-|| Artifer, 


rter on petit habit detiretaine, fich $ 


| 
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tiſonnier, m, Schür-eifen/Schär-hafe. V.fougon. 
tifonnier de forge, rn — mide —S 
erb. Compof. von verb. inul. =tifer, 
v.a. anfgüremdieBränderdie Kolen-glut [hüs 
ten. Vstifonner. 
$ artifer le feu (en rapprocher les tifons , remuer la braife &c.) 
V,rattifer. 
attıfer figur.: atiiſer le feu de la colere, de la paflionde q. ei» 
nes fein Zorn-1e» feuer ſchuͤren / anſchuͤren / ihu zum Zora 
reigen. Veirriter.aigrir l'esprit &c. 
attifer le feu de la fedition, revolts, guerre civile &c. (y jettet 


de l’huile) das Aufrubr-/ einbeimiſch Kriegs-feuer aue 


e’eft lui qui a atuſẽ ce feu (qui en a exe l'artifeur) er it der jenie 
der das Feuer hat augeſchuͤrt Cer it der Aufcbürerider 
‚and-fcbürer gewefeu.) V.beute-fen. incendiare. 

attiſẽ ſe brüler aufeu qu'on a attild fol.meme , an de 


| zen> Ib h 
Ins hören (botellen) | ge neu fo einer felbiteu angefhürt bat, 


T, v.2, Die Brände verrucken. 
$ detifer le fev (deranger, oter les tifons ; les eloigner l'un de 
P’aurre) Die Brände vom Feuer wegnehmen / it verruckeu/ 

oder garauslefchen. V.eteindre. 
dktifez foigneulement votre feu le foir (Ereignez &couvrez-!® 
u. 2 que F * — ſchet m Brände fleiſ⸗ 

e n afen 
detife: feu bien,mal geriſt, eim Herd / Feuer ve fo wol / übel 
twahrt 
a 


ausgeleſcht / ve worden, 

Rattifer, v.a. wieder nfhhren die faft erloſchene Braͤn⸗ 
de wieder brennend machen. 

rartifer le feu qui eft prösque eteint (raccommoder‚rageanter 

les tifons pour les faire mieux brüler.) 
lesreveurs,lesvieillards ne font que detifer & rattifer le feu, 
lors qu'ils en font aupres. 

rattifer (rallumer) le feu de la guerre, de la revolte &c. das 

Kriegs · / das Kebellions-feuer te. wieder aufſchuͤren. 

revuẽ de la perionne avec qui on a peche, rattife le feu de la 

„„gpacupifcence, 

Tiffer, tiftre , («sexer, -texter,) [corr. von 
lat. texere, texui , textum &c, ] weben/ 
wircken auf dem Webe-ftuhl/it.flechten etc. 

Nota, Diefes Verbum hat / auſſer dem folgenden Parti= 
cip. p.tillu dc. Be ober gar feinen Gebrauch als 
bepdenMeiftern felbit; an date deſſen braucht man & 
faire,fabriquer.travailler &c, 

Tiſſu, part. p. gewebt / gewirckt / it. geflochten 20» 

leinen Tuch te» 


$ avoirtiffu une piece de toile &c. ein © 
gewebt haben. R 
voile bientiflue ; ruban,galon &c.bien tiffu,möl gewebte Lein · 
wand; wol gewircktes Band / Galon te» 
elleavoit fait un fort beauttiffu (elle avoit tiflu un fort beau 
braffelet) de fes cheveux pour fon amant,fie batte ein ſchon 
Bm Mini von ihren Haaren geflochten für ihren 
iebſten. 
un ouvrage tiffu au metier, ein / auf dem Wehe · ſtuhl gewircktes 
Bed V.tiffa, fubft, Ab 
- Fi et . qui Pr Fu je j —5— 
jen tifſue, er iſt der e en Han at angeſpon · 
nen ein kuͤnnch auegewitcktes Scheimen · ick ic» V. 
conduire.mener. 
un el ne er ; * — mal tiffue rung &c.) 
_ ein übelgeflochrener gter) Diſeurs / Erzehlung te» 
tiſſuym. Gewebe; etwas fo gewedt / gewirckt / geflochten 
V. ouvrage. tiſſure. 
$ unbeau:iffu de foie ; un tiſſu d'or,d’argent &c. ein fchön Ger 
witcke von Geidenvon Gold / von Silber 1c- 
un m. fil,de laine &c, etwas Gewitcktes von Faden / von 
öllen ic. 
letiffu d’un point oudentelle, das Gewircke einer Spitze / it, 
eine genäbere Spitze. N ß 
coucher,ranger le tiflu fur lepatron „ eine Spitze über dent 


Mufer R 
le ae —* France eft fait & brodẽ a leguille. 
tiflu(ruban fort large) ſeht breites:ßandit.breite Borte. 
$ achetertant d’aünes de.ciffu fagonne &c, ſo viel Ehlen breitz 
gemobdelt te- Band kauffen. 
cetiffü me plait bien; c'eft du tifla A la mode,dis Breit-band 
ehet mır an ; esift Mode-band, 
du tiflo pour desjarretieres &£c, dict· gewitctte Borte juKnie 


ndern ie» 
fl de chanvre : dutiffu bien battu, Gurt-band : feſt / wol- 
._ gefblagen @urt-band, V.fangle. 
uhr. Gerebe/BeflechteGchänderBefüge sc. noch 
in folgenden. Vsentrelas.entrelacement, 


tif 

’ 3* ne lont - an = Bus s lartere er 
fe (trach€e-artere) Die Lunge ift nur gleichfanı ein be 
von denen Aeſten der Luft · ader. 

laretine(oü fe fait la viſion) efl un tiſſu de nerfs &cc.comme un 
refeau,ou une toile, 

letiffe d’un ftile, d'un difcours, d'un roman, d'un poeme &c. 
das Gefüge / Gebaͤnde / Gefolge, Verknüpfung eines Dip 
«urs/Romans/Gedichts ꝛc. V.compose.liaifon,enchaine- 
ment,arrangement.fuite.it.tiffure, 

fon exhortation,fa priere n’etoit qu'un tiffu de paffages de l’e- 
eriture, des pfeaumes &c. feine Ermahnung/ fen Gebet 
mar war von lauter Schrift- und Pfalmen-fprüchen etc · 
ufammen geflochten. 

leftile de fon onvrage eft un tiffu,dont le fond eft bien plat. 

notre vie n'eft qu'gn tiffu detravaux & de miferes , uufer 2er 
ben iſt nur eine Verknüpfung von lauter Arbeit und 
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Kies 


45* — qu'un beau tiſſa de faintes ceuvtes.ſfein( iht) Lehen 
it wie ein ſchoͤnes Gewebe von lauter heiligen Wercken 


geweſen. 
Dieu fait & (on plaifir le tiffn de nos jouts. 5 

Tilerand,(quafi : sißßeurstiffenrstexteur ; an etlichen Or 
ten : tifierztellierztexier] —— 

Nora, Tiflerand heiſt nur eigentlich ein Keinen-weber ; 
die andern heiffen: faifeur &c. d’etoftes, detoiles, 
debrocards &c. 

$ un bontifferand, un larrondettifferand, ein guter Weber/ ein 

iebifcher Weber. 
le metier d’un tifferand, das Weber · handwerck. 
unnceud de ifferand, ein Weberknopf. 

tifferande (femme ou veuve de uillerand) Weberin/ 
Webers-frau. 

u t. Gewebe (Wube / Wabe) Gewircke von etwas, 
V.aiſſu. 
$ viffere bien faite, bien frap£e ; tiffure ferme,ferree , mol ge: 
macht · / wol und feit-aefchlagenes Gewircke. 
tiffure Jäche,mal-läite,inegale &c. lotters / loſſes / ungleiches 
ze· Gewebe. 
tiffore figur. : ĩa tiſſure d'un difcours,d’un ouvrage. poẽᷣme &c. 
das Gefuͤge / Gebande / der Aueinander-hang te eines Dir 
feursWercks-Bedichts re. V.tiflu,liaifon, fo beſſer. | 





en ne fauroit affez admirer la tiffüre de laroile d'une arai- 
‚nee,la tiffured’un cocon de verä ſote; la tiflüre des feüil- 
jes , des fleurs &c. & fur tout, laciflore (liaifon, l’entrelas)| 
des fibres du cervean,lätiffure des muscles&tc. V.contex-| 


ture, 
Tifluxier-rubanier, m. Band · und Borten-wirder. V, 
rubanier.paflamentier. | 
$ le tiffürier-rubanier fait, fabrique, travailletoute forte de tif, | 
de ruban, de gances, de franges özc. u 
Texte,m. [lar.textus]Tert. V.difcours.original. 
$ alleguer le texte (les propres paroles formelles) d'un auteur, 
den Text (die eigene Worte eines Autors) anführen. 
le = — fainte (le Texte ſacre) der Text der Heil. 
rifft. 
le Texte original hebren,le Texte original grec delaS. Bible, 
der bebrärfchesgriechifche Brumd-tept. 
le textede la Vulgate, der Sept der lateinischen Vulgar.lider- 
ng. 
EEE ntaree changer Selen Dale le texte ; fuppofer 
untexte, einen Sept verderben, Werberben/ fälfchen ve» 
leitre. 
texte,par tapport auxglofes, notes, remarques, ſcho- 
lies,;ou commentaires,derZert/in Anfehung der Glofr 
ſen / Noten und Auslegungen. 
$ cette glofe,nore &cc.s’et gliffee dans le texte par bevu du co- 
pifte (des copiftes) dieſe Gloſſe re» ift mit in Text geſchli⸗ 
her durch Unachrfamskeit der Abfchreibere. 
1a glofe eft bien fouvent plus obfcure que letexte,die Gloſſe iſt 
fters dunckeler bennder Tert. . 
rapporter letexte d'une loi,d’une conftitution, den Text (die 
eg eines Gefeges (legis) einer Sagung anführen/er 
en, 
u. ur &formelde laloi, du canon fait contre lui „ der 
bloſe Text des legis,des canonis ıft wider ihm, r 
un texte (uppose; in texte corfompu,falfifie (texte qui ne fe 
tronvepoint,quin’elt pas correät) eimunserfchobener/ ein 
verfälfchter Text. . : 
letexteneditpascela, der Text fagt (fpricht) das nicht, 
texte d’unpredicateur, nrateur, expofiteur, interprete,' 





traducteut &c. Text einet Prediert Redner Bub $ 
u 


legerssttberfegersic. V.rheme.fujer.pafage, 
$ prendre, choifirnntexte (prendre certain paflage, certains, 
mots poor (on texte) pouf faire un fermon &c, einen Text 
uehnien / waͤhlen au einer Dredigt Wr 
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donner,prefcrire un texte & un jeune propofant, candidat &cc. 
einem angehenden Geiftlichen einen Er Cur Prob-pr& 
digt)vorfchreiben. 
prec! —— &c, far un texte, über einen Text predigen / 
teden ic 
un beau texte,un texte riche, fertile, ein ſchoͤner / reicher/lebr- 
reicher Text. 
expliguer (expofer,eclaircir,vuider &c.)un texte; appliguee 
adapter,accommoder) fon texte ä quelque lujet einen Text 
auslegenverflärem/ausfübren ; feinen Krpt appliciten, 
auämen auf etwas. 
le defunt avoit choifi luiememe le texte de l'Oraifon fonebre 
qu’on Iui devoit fäire, 
ge petit texte, die fo genannte Petit-fhrift in Dru⸗ 
erey. 


Textuaire, m. Buch / da der pure Text eines Autors zu fins 
den / ohne einige Ausleaung. 

$ onappelletextusire,un livre oũ il n’yaquele texte pur & for 
mel fans glofe, 

acheter le textuaire de la S.Ecritufe,bn texewaire du Droit civil, 

canon &c.:je me contente d'un textuaire,les diverfes glofes 

— eng gr ee tift / 

es Corp. Juris dec.Fauffen;es ift mir das Text · huch gu, 
die vielfältigen Bloffen vermirren nur, — 


Verb, Compoſc von verb.inuſ. -sexer, 


Contexer, [verb.inuf;von der. contexere, zuſammen we⸗ 
ben oder -wirdfen.] 

Contexture , quali: contexte[ lat. contextus] Zuſam⸗ 
men-webung/ · wirckung / -fügungı Durch · flechtung / 
Durd-wirdung ꝛc. V.entrelas.iiſſure. 

$ lacontexture des fibres,des chairs,des veines du cervean, de la 

retine &c. font des chofes qu’on ne fauroir affez admirer, 

lacontexture (tiflure) d'un difcours, d'un po&me &c.der Cons 
tert eines Diſeurs / Gedichts &. V.arrangement. tiffu.die 
—— c * 

Pretexer,[verb. inuf, von lat.prætexere, vor· weben / ein 
Gewebe vorſchieſſen ꝛc.) _V.pretexter, 

Pretexte, m, [Lat.prxtextus] Vorwand / Schein / Decke / 
Deck · mantel. V.couleur.voile.apparence. couvert. 
manteau.cauſe fimulee.raifon apparente, 

$ faux pretexte: faireg.c. fous certain pretexte „ ein falſcher 

Vorwand ; etwas unter einem gewiffen Bormand thun. 

il fit toui cela fous pretexte de religion , de devotion &c, 
thate dieſes alles unter dem Deck · mantel des Bortes- 
dienfis’ der Audacht te» 

fous prerexte de zele , de juſtice & de religion, Ah fatisfait fou= 
vent fa vengeance,ou fon ambition. 

eeſt un fpecieux, un fort fpecicux, un beau &c. pretexte; um 
pretexte plaufible,;honnete , das ift ein fcheinbarer/ ſchoͤner 
te. Vorwand, 

un leger pretexte;un foible,un mauvais pretexte, eiit liederlie 
cher Vorwand. 

trahir g. fous pretexte de lui vonloirrendre de bons offices, 
jemand unter dem Schein guter Dienfi-leitung verrah⸗ 


n. 
fervirg. e.de pretexte: cela lui a fervi de pretexte (lui a don⸗ 
ne prerexte) des’en aller &c. das hat Im sum Borwand 
gedient/fortzugebentes 
ceux qui veuleut nuire Ötc,, ne manquent jamais de prerexte, 
denen fo einem zu Fchaden tes trachten/ feblets nie au eis 
nem Vorwand. V.excufe, 
chercher des pretextes , avoir des pretextes (des fubrerfüg 
des Echapatoires) Vorwande/i.c.Ausflüchte‚ Ausreden 
chen / haben, V.ibid, 
prendre un honnete pretexte,pour s’empächer (fe dispenfer) 
de faire q.c.; fefervir (prevaloir) ufer de quelque plaußi- 
ble pretexte pour cela „ einen flbein-chrbaren Wormand 
nebmen/um enrübriat/erlafen zu feyn etwas zurbun, 
pren De pen pretexte,ou pour prerexte: ıl prit lepre= 
texte &cc. d'un preilant volage, d’une preflante affaire, de 
quelgue indifpofition feinte, pour &c. er nahm zum Vor⸗ 
Band eine.dringende Neife / ein noht · driugendes Ge⸗ 
febäfrseine gedichte Kranck heit / um re» V.prerexter. 
oter toute forte de pretexte a q. einemallen Vorwand benche 
men (aus dem Wege räumen.) 
chercher pretexte de querelle, Zaůck / Haͤndel / Hader / ie. Ge⸗ 
legenheit / Ur ſach / Anlaß darzufuchen, 
Pretexter, v. a. lat. præiexere] vorwenden / zum Vor⸗ 
wand nehmen etc.· 
pretexter un voĩate &c.pour excufer (cacher;couvrir) ſo fhite, 
eine Reife ve,vormenden/um feine $lucht au bemäntelm, 
pretexter fes violences de l’amour du bien public,dü zele dela 
religion, feine Gemalt-tharetı mit der Liebe des allgemei · 
nen Bekensumis dem Eifer der Religion befchönen, 


tif tit 
textoient leur violences contre Jefüs du zele pour 
Be Moife,&. de I’ honneur de Din! 
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les juifs 


la loi 


pretexter fes intrigues de quelque vifite,feine heimliche Haͤn · ’ 


delmit einer Beſuchuug färben, V.colorer. 
€: il apretext& d’avoir la goute &c. pout ne pas &c. 
ex bat vorgewaudt / er babere- das Zipperlein / damit er 


nicht ic — 

Titre, Aule, m. [/ar. titulus] Titul. 

& leuitre d’unlivre : faıre,imaginer,donner un beau,un titre ſpe · 
cienx& un livre „ der Titul eines Buchs; einen ſchönen 
Titul zu einem Buch erſinuen / geben, — 

les beaux titres vendent en vendre) fouvent un vilain livre, | 
die (chöuen Titul verkaufen oft ein liederlich / ſchaͤndlich 


I 
titres trop fimples empechent bien fouvent le debit des 

elle Uhren bie allzu feblecht- und einfältige Titul ver · 

bindern febr oft den Verkauft der beften Bücher, | 
le titre promet bien fouvent ce que le livre ne donne pas : ce 
livre ne = gi . titre quilporte, 
itre ichrift. V.infeription, 
en tere (urla Croix: JESUS NAZARENVS &. 

‚titre d’an chapitre, d'un traite; faireune Table des Türen, 
d’un livre, Mal —5 — & itels in ei⸗ 

uch; das Kegifter bavon machen, V.fomm: 

— le Digefte rg leCode, dans les Inftitutes : 
expliquer &c. un titre. · 

kitre (omsdegre dedignite) Ehren-oder Würden-tital, 
V.dignite.nom.qualite.degre. 
$avoir,pretendre,prendre &c.letitre deDuc,de Margnis,de Con«! 
te dc. den nd eines —A u · ha · 
aben wollen / anne r 
were un titre,le tiere de &c. den Titul eines 1» erwor · 
en. , 

en &cc. aune page detitres, ades titres fort longs; il] 
affete beaucoup detitres , pour marquer fes roianmes, ſe⸗ 
etat-‚fes feigneuries,fes dignitez &£c.il mer dans [es titres ce- 
lvi deRoi, deDucäc. j h 

leRoi d’Espagne prend le titre de Roi Catholigue. 

le Roi de France prend poor titre celui du Roide France & de 
Navarre , it. de Roitres-Chr£tien. 

terre &c. qui porte titre de Conte , Land-gutie» ſo einen 
Graf-Rbaft-tieul bat, 

vaintitre: il fedit, nomme Conte &c.de N. ; maisce n’eft 
qu’un vain, un pompeuxtitre ; un titre fans pofleflion,, fans 
revenu,fans puiffance (titulus fine vitulo) il n’en a que leti- 
tre,le fimp!etiere, er fchreibt/ nennt fib Graf te von N.; 
aber das iſt nur ein — ſiaitucher Titul/ ein Ti- 
tul ohne Seſitz / ohne Einkommen (ein Titul / mit einem 
armen Kittel.) V.ritulaire, i 

quelques hipocrites croient, que Nignorance „Ja gueuferie, la 
faloperie &c. eft en euꝝ un titre de ſaintett. i 

avoir letitrede Docteur, de Licencie &c. den Doetor-/den Li 
centiaten-tetitul haben, : 

sitre de certaine eglife,dont un Cardinal prend, porte letitre: 
Cardival du titre de S. Pierre aux liens, dutitre de S.Pan- 
crace,du titre de Se.Sıbine &c. 5 j 

tiere, titres,plur. Titul / Ehren·prædicat. V.predicat, 
artribut, ri 
$ donner,attribuer tous fes titres ä q. einem alle feine gebürende 
Titulmgebensulegen. * 

les Allemans font precis,pointilleux,jaloux, ambitienx &c. für 
les titres, * een Dalcan gargenan / eiferm ſtarck / 

itzlicht ob ihren Tituln, 

il hd ie titre de 'Tlluftriflime, Tres-Hluftre, Tres-Noble, 
Excellentiflime,Reverendifime &c. er pretendirt den Ti⸗ 
sul von ic» j . 

manquer de donaer tous les titres, manquer en guelqueitre 
Kult pour encourir la disgrace de g.,pour refuler d’ acce- 
pter unelettre &c.;enfin c’et un crime deleze-qualite, - 

uitre clerical (rente,revenu, fübfiftence d'un ecclefiaftigue, ou 
deq. quiafpire aux ordresfäcrez) Eintommen / Lebens- 
mittel eines Gein lichen / oder der einer werden wil te» 

ila fon patrimoine ; ila un tel —— titre lclerical. 

titre (adte, jnltrument autentique, ſervant à ẽtablir (4 
faire foi) un droit,une qualitẽ, à prouver une noblef- 





fe &cı) Urkund/ glaubwirdige Schrift / wodurch ein | 


Recht / ein Adel etc. ju beweifen. 
$ produireles ancienstitres, les titres & papiers, les titres auten · 

tiques de fa mailon ; faire voir festitres &£ fes capacitez, die 
alten Urkunden te. feines Haufes re, vo legen, 

affigner les pretendus nobles,pour rapporter leurstitres de no- 
bleffe (les titres & enfeignemens jufificatifs de leur quali-. 
te) die vermeinten Edel-leute vorfordern um ihren Adel 
zu bemeifen- 

garder les titres d'une Ceuronne,d’une famille &c. die Urkuns 
den verginer Cronel eines Geſchlechts Servermahren. 
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titre (droit depofleder,de faire q. c,) Recht x» 

pofleder une maifon, jouir d’un bien, d’un benefice &c. & bon 
titre (4 jufte tiere) a titre d’achär&c, ein Hau befigen/ 
a fründ de genieffen mır gutem echt / durch 

echt 

äquel titre jouiflez-vous decebien? R.j'en jouis Atitre d’he- 
ritier,ätitre de loüeur,ä titre de cens envers le feigneurätc, 
mit mas für Recht genieſſet ihr diefes@ur ? R-ıch genieſſe 
es als Erbrals Zinf-mann ver 

avoir unvraititre; n’avoir qu'un faux titre,un titre colore;ne 
pofleder qu’ä faux-titre „ eimmabres Recht haben ; kein 
wahres Recht; nur ein Schein-recht zu etwas baben. 

poflefiion vaut titre, Befig ift fo gut als ein Recht, 

ttrefonde entitre& en poffellion „ bepde/ Recht und Befig 

Lö 


babeı 

un ofhicier pourvüdtitreonereux „ einer fo ein Amt bat das 
Belchwerniffen tragen muß. 

en titre: ila cette charge (il en eſt pourvü) en titre; apr&s 
Vavoir faiteleng tems en commillion, er führe Diefes Amt 

und alsein richtiger Beamter / nachdem ers lang ing 
u eines andern vertretten bat. 

eriger,cr&er une commiflion en titre d’ofhice,eine Eommifliont 
au einem ordentlichen Amt erheben. 

titre :& titre: ilme vient voir fouvent, ititre de parent &c.er 

kommt mich oft befuchen unter dem Titul / Vorwand / er 

fo un Dermandtenycin Better 1% Vipretexte.couleur.en 

ualite &c. 
* une potion ätitre de falutaire ; maisilencteva, er nahm 
einen TZrand ein’ alsgefund und beilfam ; aber er ftarb 


Falk, 
*la qualit€ de fourbe vous convientä bon titre; iln’y a perfon- 


il 
ne ä quielleconvienne & meilleur titre &c, R R 
eitre, —5 — a] Tuͤpflein / Spiglein aufein 
L) or i 
$ faire un tiere für un mot abrege, ein Strichlein über einver» 
kuͤrtztes Wort machen. 

on fait un titre für les mots abregez,par ex. : V're,au lieu de vo- 
wre &c. it.ſor quelques lettres fimples,au lieu de lesdeubler, 
par ex. :comander, ahte &c. au lieu de commander, 
annde &c. 

tout es qui eſt dans la lol,feraaccompli parfaitement , jusqu’& 

un feul jota,& nn feul sitre (point) alles was im Geſetz fies 
bet/wird erfüllet werden fo gar bis auf ein Jota / und ein 
Tuͤtt lein (Pünctleim.) Matt,5,1$. 
*laouilyatantdetitres, il pi were delettres, wo fo viel 
Tittel / da ſeynd nicht viel —X ies die groͤſſetten 
—— feblechte Gelehrten (Beicheide. 
er de monnoie,Korm Haltiie.innerlichegeine(Güte) 
er 
$ onappellecitre,le degr& debont£interieure de l’or,ou de l’ar« 
gent monnoie. 
etre au titre de l'ordonnanee: inonnoie qui eft, quin'eft pas 
au titre del’ordonnance,recht-baltige/ring-baltigeMüng. 

Vor des ouvrages qu’on fabrique & Parıs, eft au titre de 22 ca- 
rats:dc l’argenteftä ıı deniers, 12 grains,avec deux graing 
de — [de poids) on travaille l'un & Pautre äce = 
tre-ia 

titre, lein Jagt · oder Waid-wort.] V.relais&c, 
$ mettre leschiens en bon titre (les bien pofter,les placerö pro— 
pos, pour courre labere qui paflera ) die Hunde in eier 
guten Sram ſetzen / um das aufgejagte Wild zu hetzen un d 
„tu tangen, . R de 
Titulaire, adj. c. [Lar.titularis] nur den Titul einer Wuͤr⸗ 
beführend. V.ritre, 
$ un eve&que,abbe &c. tirulaire (ecclefiaftique reveru du titre 
d’un ev&que,abb@&tc. fans pofleflion,foit qui en fafle la fon- 
Sa aon) ein Abt / Biſchof / fo nur ein Zitul-abt oder 
iſchof vex üft, 

il eft archeveque &c. titulaire de Corinthe (ilaletitre & le 
droit de cette dignite,fans en avoir la poffeflion, & par con= 
fequent fansen faire les fondtions ; il n’eft que tirulaire de 
cerarchevech€ &c. 3 

Titrer,situler, verb. inuf, [von lat.titulare,betitulen ꝛc.] 

V.intituler.qualifier, j i 

Titre, ad, titulirt / betitult ec. der einen Titul führe. V. 
qualifiẽ. 


$ un feigneut titrẽ (qui atitre de Duc,de Conte,de Marquis &c. 


ein Herr fo eines Hettzogen · / Grafen· . titul führt, 
terretitrde,gui atitre de Conte &c. ein But foden Ki 
einer Sraffchaft führt. kant 


‚Titulature, f. [ein neues Wort) die Timlakur / i.e. Die 


MWiffenfhaft / wie ein jedweder/ und zumalen gro 
erren Stand-mäflia zu tituliren. ans 


$ il faut qu'un Secretaire fache parfaitement la titularure; la ei 


tulature des Rois, des Princes, des Ele&tcurs &c, il ne doie 
Pas 
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i P iegesd.de foie.. ei, 
Keen abo usleehe ver verfehen ee" 


*faire un folecifme en titulature (un folecifine titulaire,) 

Verb, Compof, von verb. inuf,=fitrer, =tituler. 
Autrer, v.a. beftellen/anftellentc. V.appofter.fuborner, 
$auitrer des gens dans une embufcade poar affaffiner &c.q. Ctute 

in einen Hinterhalt beſtellen / einen au meuchel-morden, 

autrer de faux temoins pour perdreq. falfcye Zeugen beitel- 
Tenvankellen/aufkehen einen zu verderben. 5 
atere: faire ruerg. par des gensatitrez, einen durch beftellte 
„Leute södeny/ermorden laffen, 
Intituler; v.a. betituln / einen Titul geben. 
$ Intitaler un livre, tin difcours &c,, y mettre untitre,pouf en- 
feigder de quoi iltraite, ein Sud beriguln ; einen Titul 
dranf ſetzen / wovon es Handelt Le» j 
— F re fe&tion &c. ein Capitul ve-betituln, 
tituld, adj, betitelt zc. 
$ livreinticul@ : Iortodu&tion, Manuel, Efai dc, ein Buchs 1b 
‚und fo beritult. 
Intitulatıon, f. Betitelung etc. . 
$ lintitulation bien faite fert,contribu& beaucoup au bon debit 
d’un livre, eine wol gemachte Betitelung bilft viel um 
guten Vertrieb eines Buchs, 


Toile,f. [von Zar. tela] leinen Tuch / Leins 


wand. V. linge &c. 
$ ourdir de latoile; faire,fabriquer de la toile, ein Stuͤck Lein · 
Blsnehir de iacile, Bein.tuch bleichen 16 
chirde 2 * 
toile fine,deli6e,coile de fil,de lin, de fin lin, feine / iarte / klate 


uwand. 

«it batifte; toile de Hollande &c. toile delinompe, de linon, 
toile d’ourtie , de mouffeline &c. Meliche Holländifce 
Leinwand; Fior leinwand ie. V.ibid. 

toile ‚ee,gemodelte Leinwand, V.damaffer &c. 

un l& de toile, eine Breitevon Leinwand, V. lc. 

groffe toile, toile d’&toupe de lid,ou de chanvre; toile & em- 
Ser grabes issen- oder Raser tun; Baden, v. 

illiere. 

u toile de menägezroile forte,bien ferr£, bien unie, gu. 
ie / ſarcke / wol gefchlagene Hauß · leinwand (Haub-ma 


Deu iuch. 

toile claire,läche, lotter· / lo gewebtes leinen Tuch. 

toile blanche,toile& demi-blanche, gebleichte / weiſſe / halb · ge 
bleichte Leinwand, R 

toile jaune, fogenanntegelbe Leinwand. V.canneras, 

toilecrue (ecrue) qui n’a point encore etẽ moüillee, rohe Lein · 
wand ſo noch in fein ef kommen. 

toile bleüe,noire,verte &c, blaue / ſchwartze / grůne Leinwand 


de nach un habt me ik en untablier &c, de 
üle,leinin; ein lei id’ Kittel ; leinene “ 
koite gomm6e, Beife/geiäretie Leinwand (eifet Gchechter. 


V.bougrafi. J 
i s. od ſte Leinwand. 
“ie Tablas zes imprimde, Mabler-leinwand/ 


un -. ii * Gemaͤhl auf Tuch. 
ile,i m / itfigur. 
gt ee encn ; teile det peinte, baum · wollen Tuch / ge⸗ 
eiter Kattun, V.coton. 

i i iden- oder -jeuch.  V.drap. 
Sole don vode kan (fe de Gargene Sie far bie) 
BE... ah Eine ebete« V.araignee, 

toile,toiles, plur,, much er ec. noch in folgenden, 
$ zoiles (trellis) de moulia & vent, Tücher (Gegel) einer Wind- 
zoiles de chaffe de —58 Ann les toiles, Jagt-tücher 
di icht eryauffpannen ve» 
A hm kodan, in die T ber’ Garu vW. gera⸗ 
then/fallenymer. gefangen / beſtricket werden. 
la bite efttombe dans les toiles, das Wild itgefangen, 
—— 386 ie weyen Leinwanden; ein 
nnen- o⸗ mnen· werck. 
ir 8tc.ä ile ein Zifch-Bett-tuch ter 
i X —— — oder: Duten-pige - 
Toilente , f. eigentlich ein koͤſtlich Tud) Über ein Auf- 
nn Fe fo genannten Racht · eug⸗ tiſchlein / met. aber 
ifcplein ſamt dem Zeug und alles ic · 
$ zoilerte dedame, Aufbutz· Nacht · zeug einet Dame/ und das 
ein 


— — toilette magnifique ; toilette de ve- 
lours, de brocard,de fatin,de point de France &c, e 
mewre, appreter,garnir latoilette ; y mewre les hardes.de nuic 


Pariie IV, 
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foir,& les parures de jour,au matin, den Nacht. 
Shader und den ufbu des Morgens auf — 
tendre vifire a ane dame à fa toilette, peadant qu'elle s’y habille 
ou deshabille , einer Dame / in dem fie vor ihrem Aufbug- 
oder nd Viſite geben. 
* in - . au 2 was einem Cavallier 
9 om Kammer-d f 
RE BEE. una ande 
ief la toilette (enlever , voler ce qu’ inge, d’habii 
de vaiffelle, de pietreries; & aaa on vol d 535 
— ufammen falten/kc. ihrer Damelärauen a 
ihr Geräte/ Befchmeide Ringe re. Relen und durchgehen; 
wird met. von aller andern dergleichen Yauß-dieberey eines 
Bedienten gefagt/ der heimlich Durchgebet. - V.plier. 
toilette de marchand(enveloppe d’etoffes,de draps): metire ia 
marchandife en toilerte,leinener Übergug der Crücke Tuch 
„oder Zeuch eines Krämerste- :die Waare dareıı keden. 
Toilerie, £. Zein-tudy- oder Eeintvand-handel ; allerhand 
k ‚Feinwanben. V.marchandife detoile, 
ja toilerie eft tonjotirs bonne, elle va ton; * i 
handel ift alejeitgur —— — vr 
trafiguer,ne; scier en tollerie, mit Leinwanden handeln, 
Toiliere, £. £einwwand=»Främer- oder -händlerin, V.lin« 
gere, a 
$ unerichetoiliere, eine reiche Leinwand · haͤndlerin. 
Toile, m. [von verb. inuf. zosler ; ein Spigen-wird 
toort] Das Gewebte oder Gewebe an einer Ei fons 
der Boden. V.fonds de dentelle. 
$ faireleroil d'une dentelle; un toile bien fait &c. 
Verb. Compof. von bejagten verb, inuf. -toier, 
Entoiler, v.a, in· wort / in folgenden.) 
$ entoiler un rabat „ entoiler des manchertes &c. die noͤhtige 
Leinwand an das Band eines Kragens / ans Preiß eines 
„Pat Manfchettente- fegenvcbe man die Spige dran fege, 
Rentoiler, v.a, neue Leintvand an ftatt det alten anfegen. 
$ il faurr'entoiler un rabat &c. lors que la toile en eft uffe, man 
muß neue — an einen Kragen · ſetzen / wann die 
alte a iſt. 
Toife, £.[viell, von tendere, tenſum &e.guaſi: 
— eine Klafter / it eine Klafter-maß oder 
tab, 
mefurer, vendre, acheter à latoife, Klafter-wei 
. Slafirmefenpestaufen/taufe, —X ueg ben 
cette allee &c.a tant de teifes de long,&rant de toifes de large. 
diefer Bang vc-üft fo viel Klafter iang / und fo viel breit, 
un ingenieur doit toujours avoit la toĩſe lamain pour mefurer 
fes travaux , ein Kriege-bau-meifter muß feinen Klafter- 
ftab Räte in der Hand ne Werde ju meffen. 
-Mafter, 


we“ toife de * —* Strick * 
toife marquẽe, diviſe par piez, & par pouces, marquez par 
deslignes, ein Klaster-ftab nach denen Schu 
Ienmit Strichlein abgetbeilt. Guben dal 
toife cube (corps quiaunetoife de grandeur en tout fens, ging 
gevierte Klafter nach der Länge und Höhe. 
toile courante;mefüre en lorıgueur fans confiderer la haureur: 
cette muraillea tat de toife courante , Klafter nad der 
Lange / die Höbe unbetrachtet. 
Entre-toife, fo genannter eingesäpfter Zwerch- balck in 
einem Fach eines Zimmer-banes x 
Toifer, v.a. Flaftern; nad) der Klafter abmeſſen. V.ar- 
penter.entoifer, 
$ toifer un — Gafe Dias a &c. ai ac Alatoife) 
einen seine atz / q v· ſo abmeſſen. 
Toifesad). geflaftert/ abgencfen uach Der Klafter. 
$ chemin toife; rue, place roifee,ein abgeMlafterter Weg / Gaſſe / 


toi ler. voilaquieft toifd (fait,regl&,refolu) c’eft une affai- 
retoilee ; il n’en faut plus parler,cela efttoif€, dag if nun · 
mer abgetlaftertiie. feſt geftell£; es bleibt dabep. V.voila 
ui € alt. 
toifes fubft. m. Abmeffung nach der Klafter. 
$ faıre le toif€ d'une maifon &c. par ordre du juge &c. ein 
— f rüßnerlihen Befebl abmefien; die Abmef 
g vor! ” 
Toifeursm, Klafterer/ Abmeffer nad) der Klafter. 
$ prendre untoifeur jur€ pour toifer un batiment. &c, einen ges 
ſchwornen Mefier nehmen zu Abmeſſung eines Baues te 
Verb, Compof, von toiler. 
Entoifer, v.a. abmeſſen nach der gevierten Klafter. 
$ entoifer du beis du moilon ; entoifer du fumier , 
Bruc-Reine/Dunge (0 abmellen, . 
Zz Retoim 
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— wieder von neuen abmeſſen / was unrecht —— f. Geduld / Leidſamkeit. V. patience. ſouf⸗ 
emeſſen. % 
5 Li, un batiment &c. mal toiſẽ. 5 ufer de grande tolerance. groſſe Geduld brauchen. _ , 
Tole, £, Eiſen blech in dünnen Blättern, — Geruld,tangmuktigkei, v. 
$ latole c’eft duferen feüilles,enlamesdelides. 1a longue telerance qu'on a po # les abus,les fait d { 
garak un can , = — 8 —— eine Kiſte / eine —— Das peu 4 — man ma mit den Dir 
un —9 &c. de tole ,„ ein Stuben-ofen ec. von Eifen-ble-| eu B Bräuderia Gef bare bi Binger En werden 
Toleret, va. (at, tolerare] dulden erdulben | |" ie befanener ea vr en e 
leiden moͤgen / nicht verbietenzc. V.fouffrir, | cescondeicendance. 
füpporter. laiffer faire. avoir de la toleran- |$ par —— de cetavantage &. que ger 
dul ence connivence. ce; mais a tolerance ne donne jaman F ie drom „er gen | 
‘ Fe a san. nn arm — Wode ola up Siersänbisung ; aber die 
ae ann and 810 | | Tombe,, f, [lar; tumba, ein poetifc Wort ] 
Ve Perede, famille slere Vinroie dans — Lager Grab. V.tombeau, fo beffer in profa, 
isi "arracher, autant qu ” a; — 
eg der Hauf-vatter Yuider das linfrour auf dem — —— a dure, was komnnt 
QAuter diefer Welt ; aber aus dem Nder feiner SUCHER, | \ombe, Grabsitein, it. Grab-mal. V.rombeau. 


u fo wıel möglich ift. Matt. 13,38. \ . j 
ee les 28 debauches &c. Pa $ pofer une tombe; couvrir la foffe d'un homme mort d'une 


Die lnordnungen ve dulden tx tömbe;einen-Ötab-Rein fegen ; ein Grab mit einem Stein 
— ee (un exeraice de religion) eine Religion 2 ‚belegen. tombe, hier li dieſt 
—E ici git ſous cette tombe, hier ligt unter diefem Stein. 


. —— ias&c,| vae tombe de marbre &c. ein matmorer e.Grab-fein, 
on ELBA bir Janen Die Brorshänen) mettre une infcription a epitaphe) für une tombe , ein 
Bi e Könifb- eatbolifchen. Grab · wal aufeinen Brab-fein machen / hauen / graben ice 
ollande,en Angleierre on tolere toutesfortes dereligions' | Tever une sombe, einen Grab-fein beben. 
en — )de Chretiens ; toutes les Sees y font torte ayoir droit detombe, avoir une tombe dans une eglife&tc.das 
(de ne Fexercice public ne len foit pas toijours. Grab-fein-recht (ein Grab) baben in einer Kırde 1c- 
* 1 hritiens qui ırouvent bon de olerer les juifs (parce| | tr enterr€ fous une tombe,fans tombe, unter einem Stein; 
® ne Dieumeme a trouve bon de conferver leur race pour de obne Etein begraben werden, 
—** deffeins (Pfal,59,12. Rom.9,27.) font obligez Tombeau, m. gewälbtes Grab / it. Grab-mal / it. font 
. EN confeience, de se poiat tolerer leursSinagogues, leurs| | ein Grab; eine Grabflätte. V.lepulchre.monumentr, 
Rabbins, leurs Affeiblees, ni leurs maudits Commentaires| '$ drefler, batir à 9. un riche,un fuperbe,un magaifigue tombeau, 


i &cles Prophetes; c’eft la oi notre Seigneur Jefüs einem ein fattliches/berrliches Grab bauen, 
8* age Non et tous les jonrs blafpheme Ir la serte famille a fon vombeau dans une telle eglife, chapelle, far 
ou onlui cracheen face, c’eft la oull eft crucific, & oü fon un tel cimetiere,, Diefeg getölcht bat ibr Grabin der und 
Sang eft repandu comme de nouveau &c. der tirche/Eapelle/Sirth-bof te» 


i tolerent les bordels (lieux de debauche)| | untombeau vuide (un vain tombeau) ein laͤres Grab, 
uy bier Ce quellen difent,des desordres & des pechez | | tombeau elevee für quatıre el vier Eäulen ſtehen· 
— 5— des Grab» 


Se x les morts fortirdnt un jour de leur⸗ tombeaux, die Todteu wer · 
— — Een ’ les catholiques-romaitis &c. font „ben dermalen eins aus ibren Gräbern geben. 
* tolerez en quelques viltes,rars, geduldet werden: die Pro-| | violerlestombeaux, die @räber fchanden, 


ifch-eatholifhen wwwerden in etlichen) | foüiller dans le tumbean q.mer. medıre de g. aprẽs fa mort, 
Eee ——— 
Adi. ich/leidlich/ i ze. ju erdulden. mer. ihn laͤſteru m inem 
——— ar. Dach 9 Tem eft en quelque fagon tole.| tombeau, figur. Grab / ie. der Tod. 
* * bie en un jeune homme;; mais il a’eft nullcment tolerable | |$ je vous prie de croirs,que je fuis jusqu’atombeau, votre tres= 
en un vieilard, a6 iR einiger maflen zn eroulben au| | Qumbte ra, uh Dzte u glauben bag ic bin bis ind 
: er keines wege an cinem H e 
sam jungen Menſchen / aber a⸗ Imener,mettre q. au rombean,eumen ins Örab bringen, 
une doulenr, un froid, une chaleur £c, tolerable , eiuleidli. | | ce Aeplaifir, ce chagrin !’a misautombeau, dieſe Künmernis 
hersduldlicher/erduldlicher —A— gl) a Du be eure Re Snhern , Da9 Bis Die luten 
volerable» dal ie, paffierlich fo hin x. V. pac (Wellen) fepud fein Grab gemeftn. —— 
era gend poßition re, tolerable,eine Uberfegung x. lä : 2 5 —— iſt fein Grab geweſen / i.c. da iſt er ge⸗ 
une 1 1 
die bingeber/ fo paflıren tan. 5 ereufer fon tombeau ; la debauche nous creufe letombeau „ 
ha —83 — &c.d’un tel,bien loin d’etre tolerable,eft dete · Kin Dreh rc aufgaben: die Schwelgeren gräbt uns die 
able ß f R 
Intolerable, unerbulblich/ unerleidlich 2. Vrinfuppor-|| tirer,retirer q. du tombeau : ce medecin m'a tir€ du tombeau, 
table. A der Argt dat mich aleichfam aus dem Grab gerogen. 
ga gmeh pierre &c. caufe une douleur &c. intolerable, das tombeau(titre de livreJle Tombeau de lamelancolie, Tombeau 


ipperlein / der Stein 1» verurfacher einen unleidli- de la fanffe Theologie &c, 
BR. ne &xc. Intolerabiesin Meinung/geh-||* Jomber, v. a. [von ial,tombolo, tombare, 
ve ne fo nicht gu erdulden 1» tombolare,tummeln/ burgeln] fallen ums 


&cc. intolerable,qui ne fe peut fontfrir, r) 
“in Ren ve der nicht zu erdulden/ den kein Meufch fallen ı. V.cheoir&c, 
dulden moch leiden fa. j $ tomber du hatt de quelgue toit &c.;romber du haut en bas, 
fe rendre intolerable,fich [durch feine bfe Sitten] unerduld- vonder Höbe eines Dachs fallen’ herab · / herunter-fallenr.. 
li macen. Re hi sen a ds hate m Erde fallen / niderfallen einer 
Ts —— — — tomber & la renverfe, bintermärt6/bintterruds fallen. 
5 nn &c. — u funk &c. ſo nn le nez, auf die Nafe/ i.e. vor fich / aufs Geſicht 
imlich wol bfirch verüberfegensfchreibensreden ac. i ; ; 
a eifoeranent Re vomber de piomb, On grad ingeraer Lin erabfalens 
Intolerablement, adv. unerduldlich / net leidlich. tomber ä plat (d platte terre) platt niderfallen. 
$ les efclaves chretiens chez les Turcs, font intolerablemtent| | tomber desmains, aus den Händen fallen. 
tourmentez, die Ehriten-fshaven werden bev den Tuͤrcken | tomber & bas d'une öchells dcc. von einer Leiter ie. herab 
unsrduldlich geplant, . fallen, - 





tomber 
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tomber dant lead, dans une foffe, dansun preeipiedec, ind 
Waffersin eine Grube / in eine Tiefe ve» fallen. 
tomber de cheval, vom Pferde fallen. 
tomber d'une fenetre &c.von einem Fenſter deraus · / herab · / 






tomber ;' Haar fo 


ausfallen ic 
its qui tomb lumen / Fruͤchten fo abfallerı. 
* 22 ei Blätter fallen ab im 


——— tomber ler Fruits,ber Wind bat das Obſt machen 
u —X fat la poitrine &c. Fluh m auf die Bruſt te» 


— —*22* yeox ; die Thraͤnen fielen(ſchoſ⸗ 
jen) ihr aus den Augen. i 
— le Rhin,der Mäpnn faͤllt in Rhein, 
tomber desnues : il tombe de la pluic, de la neige,de la gr&- 
de, dubroüillärd &c. es füllt ein Regen / ein Schuee / eiu 


ein Nebelicı 
la Pr lematin, det Thau fällt des Morgens, 
le broüillatd tombe, quand le foleil eſt haut , der Nebel 
marın die Sonne hoch iſt. 
fevent tombe, der Wind —3 — 
i adit rombe, bie Macht fälltein. 
les cheveux Iui tömbent für les Epaules,die Haar fallen( geben) 
ihm bis auf (über) die Schultern, Sch 
farobbeluitom —5*5 — (a * ſein (iht) Rod 
ie is auf die 
— rd h elles vous tomibent „ hebt euren Rock 
Schur J auf ; grfällceuch herab, 
tomber, fa auserfaen/gerachen u. in folgenden. 
tombet, i.e. ri 2. — pe = une maladie) it 
anckheit fallen Etauck werden. 
** — mal,die fallende Sucht baben/ing böfe Weſen 


fallen. R 5 
tomber en apöplexie, vom Schlag gerührt werben. 
womber en — „en fincope; tombef foible, 
macht fallen. : 
ou chartre, in die Schwind · ſucht fallent. 
tomber — frenefie,en rage, in Raferey fallen, V. 
delire ‚ 
wieillardtomb£ en enfance, en demenee, ein Xiter ſo wieder 
Findet/fo in Einfalt gerabten. 
tombers fallensgerahten ec. noch in folgenden. 
& tomber en aveuglement, in Blindbeit gerabten, 
tomber en endurciffement; tomber en fens reprouv&, if Der 
ſto in verfebrten Sinn gerahten. 
tomber en disgrace (dans la disgrace) in Ungnad fallen, 
tomber en (dans le) möpris, in Beratung fallen. 
tomber en pauvrere, en necellite , in Armut / in Notturft ger 
rabten. 
tomberen 


in Oh 


a ca 
allen x noch in folgenden. 
** — un — — en faute, in eine Suͤn · 
in ‚after verfallen, 
een — fereleve,der SGerechte fallt / und ſte · 
"het wieder auf. z 
tomberdans l'erreur,dansl’herefie, in Itethum / in Ketzerey 
—— en tentation, in Verſuchung fallen V. ſuccombet &c. 
faire tombet tonte la faute für g. ale Schuld auf einen fallen 
—5 Schuld auf einen werfen.) ‚ 
tomber; fallen; nodyinfülgenden. — 
& tomber(tondre) fur les enremis,fut un vaiffeau, auf die Feinde 
an —I a fripperie lui tomber 
tom ber (fe jetter) fu: ; lui t 
So ar ie corpn, eilt aufdie Haut te fallenyi.c. ihn Dicht ab» 
brügeln tes R 2 
somber (venir) g. für les bras de q. einem einer über deu 
Gehen (kommen) i.e. ibn unterhalten müffen, 
woila des neveux orphelins, qui lai viennent tomber fur les bras 
(gei vienuent tomber far lui) da kommen ibm itzund ver- 
warte Enkleimdie ihm über den Hals fallen / die er verpfle- 


sone ehort de leur armee noos vint tomber für les btas, ibre 
gange Macht (Armee) fiel ung auf den Hals. 
es quirombe dans l’imagination; was ciugedildet Fan werben, 
Bartie IV, 
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Ce quitombe fous lesfens, was durch die Sinne kan begrif- 
fewi.e. gefeheusgebört/gerochen/gegriffen 1C werden. 
tomber un paisfous la domination de q. ein Land unter eines 
feine Herrſchaft fallen, > s 
tomber Saccoed avecg. mit einer eins (einig) werden, V. 
accor 
tomber d’ accord (avoüer, comvenir): je tombe d’ accord 
que &c. geftehen: ich geftebe ze daß 1« 
tömber (entrer) dans lefens (le fentiment) de q. eines feiner 
Meinung bepfallen. V,confentir. convenir, 
tomber (&cheoir) g.c. en partäge: un bel heritage (un beau 
lot) m’eft rombe en partage, zufalleny zu ebeilmerden:, cin 
Kübnes Erb it mirzugefallen oder ju Ibeil werden, RL.ı6, 
Partage. 
le fort tomba fur Matıhias, das Loh felauf Watthiam. A&r. 
tomber entre les mains deq, parhazard, einem unges 
äht in (unter) die Hände gerathen / it. einen antreffen / 
nden. V.mains, ia 
il tomba entre les mais d'un habilehomaie , er bateine 
dern Mann/it. Meifter ic. angetroffen. : nr 
cela m tombe en bonnes mains, das ıft im gute Hände ges 
tathen. 
je n'aurois pũ tombet entre de meilleüres mains, ich haͤtte kei ⸗ 
nen beſſern Maun ve, antreffen Fonnen, 
tomber entre les mains des medecins, des chirürgiens, denen 
Aertzten / Wund · aͤrtzten unter die Hände fallen / gerathen. 
tomber entre les mains de fes ennemis; tomber dans une em- 
bufcade, unter die Hände der Felude / in einen Hinterbalt 
derfelben fallen / gerabten. . . 
tömber dans les pieges,dans les filets,dans la aaſſe, in Die Fall· 
ſtricke / Garen Reuſſe fallen, 
a l’ouverture du livre, je tombai fur tel chapitre, für tel verſet 
363 bey Aufthuung des Buchs fiele ich auf Das und 
‚das Eapitul auf den und den Berd, 
faire tomber la converfation,le dilcours &c. fur un fifet, cha= 
pitre, affaire; tomber dans q.c. machen daß der Difeurag ” 
Das Geſpraͤch ve» — — eiviſſe Matery / Sache falle. 
le difcours vint a tomber für lesnouvelles du tems „ fur les af⸗ 
faires zu &c, das Gefpräch fiele auf die jegigen Zei- 


„, Fungt u ‚ 

ileft combe dans ce que je fonhaitois, et fiele eben mit der Ro⸗ 
de auf was ich verl : 

toute la colere du Pere celefte irrit& cöntre fes elds,come 
cheurs; tomba fur fon Fils J. C. der gange Zorn des/äber 
feine Auserwehlte erförnten bimmmlifben Vatters file 
auf feinen Gobn I.C, — 

cet orage yatomber fur cette province, alle dieſes Ungt · 

mitter wird dieſeg Land fallen. V.reromber, 

tomber : tout tombe enfin, verfallen; alles verfällt endlich 
und gehet zu Grund. V.perir. 5 

tomber de prix : les prix de ke tombeht, im Preiß fallen: die 

un. fake n 


Preife e 
les daue tombent, die Wäffer fallen / und dergleichen, 
Tombe, part.p. gefallen . V.tomber. 
$ etretomb£: je fuls tombe, ich bin gefallen. 
Nora, Die obige Phrafes von tomber Föntten aufs part. 
ps applicirt werden. 
6 l'orage, la foudre efttombe für un tel clocher&c. der Blig« 
ſtral it auf den und den Kirchen-thurn ze gefallen, 
tombefigut. : le ventefttombe, der Wind bat fich gelegt. 
empire, famille &c.tombe en decadence,einin Abfall gerabtes 
nes Reich / Geſchlecht ve» 
prier Dies pour les tombez ( pour ceux qui font tombez) 
GOtt für die Befalene/ Abgefallene/ Sünder te- bitten, 
voila un marchand toinb£, qu'on n’auroit crũ qu'il pur tom. 
ber, fihe da einen Kaufmann der gefallen/ und den man 
nicht Darfür gebalten hätte, 
chiens tombez en defaur (qui ont perdu la pifte la fenteur de la 
bete) Yunbefo die Spur des Wilds verlorey haben. 
ceux qui font tombez en cette bataille , die fo in felbiger 
lacht gefollenzumkonmen fegnd. 
ette tombẽ dans les Biegen de &c. in Fall · ſtricke gefallen’ ge 
rahten ſeyn / und dergleichen. 
Tombereau,m, Stürg- oder Schnapp · karren. 
Verb, Compof, 
Retombet, wieder falleny it. fallen. Vsrecheoir, 
retomber,etre retomb&,apr&ss’etre releve, nieder fallen / wie · 
dergefallen ſeyn / nachdem er wieder aufg:ftandeu, 
ila les jambes fi foibles,qu'il n’eit pas firörrelev6,qu'il rerom- 
be, er bat fo fchwache Beine / daß wann er kaum wieder 
antgehenben, fo gleich wieder binfällt, 
l'eau elev&e datıs des jets de fontaine, retombe auffi tör, dagim 
einer Waffer-Funft erbebte Waller fällt gleich wieder, 
les vapeurs que le foleil eleve de la terre, rerombent en pluie, 
Die Dünfwfodis&om erbebt / verfallen, und werden au 
ge 


Dr 
za , 


$ 


retom« 
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retomber (dans la m&me maladie] retömber pönr la fesendet 
Toh, wieder in felbige Krankheit fallen, V. recidive. res! 
ei, — mdurra certaiaemeat, wann er recidirt/fo ſtirht 
en be) dans lememe pech€ , fante qu’on 
to’ etre retombe, 13 
F sr dc Comm, ie —X Sünde fallen (ge 
en iner begangen batte. 
[0 retombeen — Bere, einer ß wieder in Suͤnde / in 
herey tetombẽé. 
PR; Mn = a Dieu . & (oder del’abfolution , quede re⸗ 
tomber & toutes oecaſidas dans les mämes pechez,dag heiſt 
Sottes / und der Abfolution footten / ben allen Belegen» 
beiten wieder in felbine Sünden verfallen, f 
retomber rt fes piez Sum un chat, aflegeit wieder 
ine jen wie eine Katz. 

FR en ik le ciel,l’ordure — für le vifage, wer 
en Himmel fpept (wider GOtt läftert) dem faͤllt der Zus 
at (der Fluch) wieder aufs Geſicht. 

; beaux cheveux blonds lui retombent fur les &paules, es fal- 

len ibm ſeine blonde Haar über die Schultern. V.tomber, 

tetomber : tout le bläme, tourte la faute en retombera fur lui, 
aller Tadel / alle Schuld wird auf ihn fallen. ö 

“ es calomnies&c, rezombent fouvent für leurs auteurs, Die 

Läherungen/Verläumdungen zc. verfallen oft auf ihre Ur- 


et. 
retomb&: la faxlon qu’on Avoit detourne du bras droit, eſt 
retomb£ für le gauche , der Fluß / den man vom rechten 
Arm abgewandı/ift auf den linden gefallen. 


Tome,m. [von er tomus] Theibit. Bund 
eines grofien uchg. V.volume,partied’un 
ros livre, 
$ divifer un livreentant de — ha en 
mes)en faire de gros Tomes,cin Buch in fo v 
“ 
le —22 le fecond &c. Tome,der erſte / der gwente ic, Tomm. | 
faire relier un livre en deux &c, Tomes, ein Buch in = te, 
Tomos binden laffen. 4 
avoir perdu un des Tomes d'un auteun, einen von den Tomis 
eines Autoris verloren haben. | 
Ton,m.ta f., tes, plur,c, pron. pofl. 2. perl. 


dein / deine ; Deine/ plur. V.mon.fon &c, 

$ ton pere,ta mere;tes freres, tes fazurs &c. dein Vatter / deine 

utter;deine Brüder/deine Schweſtern. 

Nora. Das map. ton, wird an flatt des fan. ta ger 
braucht, man das Nom. fœm. mit einem Vocal 
anfängt, oder mit einem h das nicht ausgefprochen 

4 — eguille, ton innocence, ton opiniatretä,ton uti- 

lite 8ce. dene That/ deine Nadel / deine Unſchuld / deine 
Hartnäcigkeit/dein Nutzen tes ö 
son habitude, ton heure, ton hiftoire,ton honndter6, ton ‚hui« 
le &ce. "deine Gewonbeit/ deine Stund / deine Geſchicht / 
deine Ebrbarkeit/dein Del ve» - 
wann aber h geiprochen wird/ fo bleibt ta, als: ta ha-| 

eche ðec. deine Hacke K« 

Tien, m, tienne; f. &c. pron, poſi.abſ.mit dem r. le, 
la dec. dein / deiue X F 

& voici mon chapeau &c. oũ eſt le tien?ʒ voieima plume &c. od 

eftlatiernne? voici mes gants&kc. ot font les tiens? voici 

mes hardes,oü font les ._ ? de Ad wo — ei 
i i i r/wo ine 

a hubamerne Defefacden/mo fen die Die? 

und fb fort an, 

Ton, m, [/at. tonus] Thon / Lautzc. met. 


Menfchen-ftimme im Reden. V.voix. 
$ ton.de F ;ton d’inftrument, Thon von Stimme / Thon von 
en ton plus bas, ein höbererniderer Thon 
us haut,un » 
i = Be ** ( bis) un en aigu,ein Bag-thon; ein fchärterer 
— ſur un certain ton, quf einen gewiſſen Thon 
rei gen te 
hauffer, baiffer fa voix,fon inftrument d’nn ton , d’un demi · ton 
(femi-ton) (en bauffer, baifer leton) feine Stimm / fein 
en ——— 
jufte, auX, 
Meer in Mar —— denen Muficis den Then an⸗ 
— 5 un 5* für certain ton, 2* 
inen gewiſſen Thon tunmen, 
In — plain chaat, dis acht Thoͤne des Chot · 
ang 


lufieurs To- 
Tomos ans 
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thanter on pſeaume ec. für Ie ton de fa prefaee &e, eintu 
Pfalm ve» auf den Thon der Præfation 1» fingen. 

un demi-ton, ein balber Thon, 

donner le tom,prendre fon ton, den Thon geben, feinem Thou 


nehmen. 
parler d’an (le prendre für un) ton de.maitre, d’un ton plus 
haut, d’an ton imperieux, hautain, fier, hardi; d’un ton mo- 
ur, railleur, badin, ironique, goguenard &cı auf einen 
hen (Stimme) eines Herrn ic · reden; mit, einer bere 
' ggpierinben, Roigen/ bodmütigen ; Fübmen/ tro«e 
Bigen / böhnifchen re. Stimme reden. 
le prendre d’(fur) un certain ton, fe mettre ä parler fur untof 
de fiert£,de hauteur;le prendre d'un ton bien haut &c.idem.. 
trogıg/bochn igytolß anfangenjureden, ° 
il fe mit & parler d’on tomrefolu (avec fermere, hardiefle) d'uu 
ton aigre & menagant, 
il me difoit celad’un ton (d'un ton de voix) qui marquoi 
re de colere,de dedain &c.et fagte dieſes mit einem * 
en ' einigen ven awilen — 
unton voix I tri olen Jalntıt, ei ımme, 
affeter un ton de voix nal & lan; — —* ton douce» 
reux &c, eine gewiffe Stimm an ſich nehmeny als ob er ein 
—— — —5 ; als ob er lauter Lieb / and Freund· 


changer de ton: ilachange de ton, den Thon verändern? 
met, anderd/ i.e. ſauftmaͤtiger / oder trogiger anfangen ii 


reden. 

left ridicule &c. für ce ton ld ‚er it wol gu belachen ve» warn 
er fo redet ie» 

il l’a pris d’un ton trop haut(il ne pourra foutenir ce qu’ils 
entrepris) er bat Das Were? auf einen allzu boben Thon 
angefangen ; er wirds nıcht ausbalten/ausführen können. 

etre toujours fur le meme ton (dire toujours les memes cho- 
fes; rebattre lememe Iujet) immer auf einerley Thou bleie 
ben (immer einerley fagen/von einerley reden, 

il faut en fur un ton er * affeftueux, & offable 
avec le fexe , man muß mit dem Srauen-simmer allezeit 
freundlich/ranftmürigs lieblichsleutfelig reden ve» : 

cer homme eft toujours für le ton plaintif „ der Menfch thut 
nichts als ae . : 

Monotone, m, —8 in thon / Ein· laut / ĩ. e. ein 
ſolches fingen, reden wobey die Stimme nicht erhebt 
oder ernidrigt wird. 
chanter,parler für le monotone, auf einem Thon fingen. 
Monoconie;f. Ein-lautigkeit, zumalen im Reden. 
$ la monotonie eit ennuieufc, & matque jene ſai quoi de frold. 
de niais, de languiffant, & de fade dans l’esprit d'un predi= 
«ateur, orateur, de celui qui parle, das eın-lautige Res 
den ıft verdriehlichvund beieugt / weiß nicht was Kaltfitttie 
und Abgeſchmacktes in Dem Gemüt eines Vredigers ⸗ 
6 und Reders. A 
Verb. Compof. von verb. inuſ. ·tonner. 
Entonner.v.a.lla⸗. intonare) anſtimmen / anfangen zu 
fingen auf einen gewiſſen Thon. V. mettte cn ton. co⸗ 
mencer à chanter. 
Jentonaer jute,& duton qu'il faut, recht anſtimmen. 
eatonner un pfeaume,un cantique,un himae, einen Vſalm / ein 
Lob-aefang ze animmen. 

le chantre entonne,& les autres continuent, der Worfinger 
Kimme an/und die andern fingen fort, 

on entonna le Te Deum &c. man flinmmte das Te Deum lau- 


damus an, 
entonner leslouanges de Dieu,das Lob GOttes anflimmen ice 
V.celebrer. 
estonner figur. : entonner fes paroles (les prononcer baut , &c 
für un ton grave,ou de gravite) feine Worte doch / uud gras 
vitaͤtiſch anftimmmenvi.e. fo reden. 
Detonner, v.a. abflimmen/ ı.e. vom rechten Thon abs 
kommen falſch fingen ec. V.fortir du ton pris,ou du. 
$ detonner toujours: c’eft un for a chanter, il detonne ä totıg 
moment, immer vom Thon kommen / und falfch fingen — 
der Kerlfingt wie ein Narr; et kommt immervom Thon 
hola! vous detonnez ! hela! ibr fommt vom Thon! 
ce muficien a de l’oreille, il fent d’abord quand q. detonne, 
Intonation, f. Anftimmung eines Gejangs. 
$ faire l’intonation d’un pfeaume , d'un santique &c, einen 
Vſalm / ein Lob-gefang auſtimmen. 
Rentonnet,v,a. wieder· anſimmen. 
4 | le meme cantigue, eben das Lob· geſang wieder arte 
immen, 
Tondre, v.a. [/at.tondere] ſchaͤren / abſcha⸗ 
ren ꝛc. V.rafer.couper, öter,enlever læ 


il, les cheveux. 


tum 
DI) 


INg vondse une brebis,un mouten,uns chövre &s, tondre les trou- 


3812 ton ton 3813 
six (en eoapet tonde la toifen) eilt i6} | tor eur i 
37 A nr h 5 * en teilon, heur. & poet, die abgefchurene Wolle xc. V+ 
a eur er, ni rei * 24 4 * * + 
ecorche (leur tele peau) ein gurer Hirt fcre —* & dafs 5. ea eher nr a ea An ſich 
la toifon d’or: ——— la toifott d’oren Cols 
ellu 


undein böfer ſchindet fie. 
toädre un barber,un efpagneul, eimen ; Hund fchärem, chos, das güldeute Blns);nach Colches fahren um 
feibiges zu holen. 


tondre q. fur le peigne, Jemand über den Kamm febären. N 
min * ai wi F cheveux, eiuem die Haat abſchaͤren der Toifon[d’or]der Orden des gůldenen Vellus ze. 
— il — en in folgenden. etre Cavallier [de Poglre de la Toifon [for] avoir, porter ld 
re» ſchaͤren / it. fürgen x. in folgenden, collier de l’ordre de la Taifon (porter le Toifon) cin dit⸗ 
1} — es ade ge teutres,les vigognes, Tucht / te gebachten Ddens \ 
den Pontardin, tondreebofis des partet- —— eines der 
la tonſure, comine premier degr& de clericature, rend ci» 


Pi tondre les arbres (ca u —— avec des 
de ug- 

rces) Die juuge Spallier/den Bup-baum/ Bäume ſtu⸗ ble zu admis aux ordres facrez, & de pofleder un 

ke diocefain donne, confere la tonfure (la prime-tonfure) la 


tzen / abſtußz 
tonfure elericale, der Weyb · hiſchof gibt, extheilt die erſte 


en. 
Vondre (conper les cheveux) tondre q.: on tend les jeunes 
hommes, les files novices qui eg I'habit religieux, 
MWevdung [durch Abfharung einiges Haars au 
Dean vehn semepbermire] Venen auf dem 


man ee die angehende Mönche und Tonnen wann 
Pprendre, recevoir la tonfure, die erfie Weyhung nehmen / be⸗ 


man fie einkleidet, 
“a tondeit autrefois les fenimes convalneus d’adultere,&t les 
kommen. Viclericature. 
h'avoir que Jatonfure ;avoir un benefice A ſinple tönfure, nu’ 


oit dans un couvent, man ſchore / befcborevor dieſem die 
Ar een * fie gu ein — 
ee cn e eda || zßßßßß 
es foldatz,les avares &c. tondent ſot tout, Die Goldatenn/biel | ſetirer de er er lie: lebicatare) Lk ct rg > 
Geig-hälfe ze ſchaͤren / ſtelen / rauben c · von allen. tonfure (couronne clericale , monacale) Pfaffen-/ Prie⸗ 
Sondre figer.: trouver & tondre für tout; il (elle) tondroit, -platterMönichs gefchorene Platte. . V.couronne, 
fe faire faire latonfure de elere ; la tonfure de diacre, lasonfrs 


rede pretre, fich die Pfaffen-tes platte ſchaͤren laffen/ mer, 
dein geiftlichen Kirchen · ſſand aunehmen. V.tonfurer, 

tonſure figur. : *un petit gentilhomme ä fimple tonfure „ ein 
fchlechterrgeringer/Hab-lofer Edelmann, V.hobreau. 

*un petitdo&teur &c. a fimpletonfure, ein ſchlechtes / ſeicht · 
gelebrtes Dorterlein:c. 

- n ga ümple tonfure , ein ſchlecht abgeſchaben 

eidlein, 

Tonfurer; v.a. bie erſte Schär- ober Wehhung ertheis 

lem V.tonſure. 

$ tonfuret un jeune horhthe: On tonfure desehfans de 7 ans. 

fe faire tonfurer, ſich die Platte febären/ zum Geiftlichen wege 


laffen a 
Tonlre part. pP it adj. was die erſte / it: die Prieſter⸗ 
u ats 
4 Board tonfurd; tin [clerc] tönfire , felbige Weybung 
bekommen haben; ein Beiftlicher ſeyn. 
ilfautrefj latoniure d'un tonfurd(des tonfürez.) 


bugs f. Schaf⸗ſchur / it, die Zeit derſelben. V. ton» 
ler, 
$ pendant la tonte,les er) font bonne chere , in waͤhrender 

























trouveroit ä tondre für un @uf , am allem was ju ſchaͤren / 
mas zu u zu iadeln ⁊c · finden, V. critiquer, 
taxer. © 

Bondre, fe faire tondre: je veux qu'on me tonde (je me feräi 
Tondre, je venx erre condu) fi je fais telle chofe , ech wil mir 
die Haar ehfibärentie allen Spott anthun iaſſen / wann 
ich das thue Cat ein lacher licher ur. 

kondre ceux qui pretendoient nous tondre, Die jenige ſchaͤren / 
fo uns miles maremzufchären. 

Fe laiffer tondre la laine für le dos,comme un monton, I.e, fe 
iaiffer maltraiter, faire tour ce qu’on veut , fich die Wollen 
adfchären laffen wie ein Schafri.e. alles Ubels ausfteben, 

Tondu, part dhhetenabseſchoren ꝛtc · Vrairerras. 
etre tondu, geſchoten ſeyn. 
7 —* —* anaind aebren (Brit) mar 
„rale, fo beſſer. 

—8 — il a ere tohdu für le peigne danscerte difpute&c. 
er iſ geihore g / ke eingetrichen morden in Diefer Difputa- 
won. V.eco: 

U ef all& pour de la laine,&g il s'en et retournd t onda, er iſt um 
Wolle un. ; aber gefihoren wieder kommen. 

Tondeur,m. Schaͤrer. 
& un tondeur [de moutons,de betesa laine] Schaf-fjärer, 
loüer,prendre destondeurs & destondeufes& journde, Schi- 
ter und Schärerinnen ums Tag lohn mieten, | 

un tondeur de barbers, ein Hund · ſchaͤrer. 

Jefus s’eft ci &e. come un Agncau entre les mains de fon ton« 
deur, hat gefchwiegen 1c- wie ein Lamm unter Der 
Hand feines Söltan. Mai.s37. 

an tondeur [de draps] : porter des draps &c. au tondeur , 
Zuch-fhäreric. j } 

"o’cft un condeur de nappen, &rinctur degodets, das ift ein 
Tirp-tuch-fbärerrund Lrind-aefhirt-(hwänderi.c.ein 
Echmarogeric. V.ecornifleur.it.goinfre. R 

Tondatlle, f. Schur / abgefhorne Wolle von einen 
f. V.toifon.tonte,tonture, 
5 on. appelletondaille &c. la laine qu'on a tondue de deflus les 
moutons (brebis.) 

ä tire de la tondaille (in tondailles) de fes moutons ( de 

fon troupeau) tant d’&cus par an ; il les vend & 20 fous 


Schaf⸗ ſchur machen ſich die Bauern Iufig. 
onture; & Schafe ſchir / it, der Kofien derſelben. Ve 
tonte. 
$ &c. la töhture de fon troupeau, die Schur-Foften ſei⸗ 
* Heerde zablen, En . 
tonture figur.: faire la tonture des bodis , des paliffades & 
d'un jardin, die Stutzuug (Abftukung) des Bug -bauma) 
der Spallier eines Bartens verrichten, 
tonture,tontures plur.(ce qu’on tond,on a togdüu für les draps 
far les boüis, paliffades dec.) Abgefehäre Abſchaͤrſel) was 
abgefchoren(abgeftuse) Morden von Tuͤcheru ( Schäpe 
wolle ) von Bup/Spallieren re» 
amafler la tonture (les tontures) daſſelbe ſammlen. 
Verb, Compof, 
Retondre,v.a, wieder von neuen ſchaͤren / it, abſtuhen Ka 
i$ retondre les brebis, die Schaft wieder fchären. 
retondre du drap mal tondu , übel geichoren Tuch wieder 


il faut —— tous les ans les buis des parterres, les paliffa- 
des dc. man mug alle Jahr den Bug der Garten-betzes 
wie auch Die Spalliere 16 ſtutzen. 

tetondre figur, : retondre un ouvrage de feulprüre „ ein ge· 

I Tagung Bild-werd ausarbeiten, V.Anir.pos, 
Zi 177 ä — 
fersärerondre, die Eiſen bierzu. 

tondre, [verb, inulit, von Zar, tundere, flofa 

— — mit etwas ſtumpfes 
ſchlagen oder blaueh.] 
Verb, Compofs . 
| Contöndte, viä, [lst. contundere] jerftoffen (zuftoffen 
—— — zerfchlagen mit etwas ſtuinpfe 
Vuitxir.oiſier. fouler, ſo beſſet. 
23 1 Comon⸗ 





a piece. f 
tondailles (fete que les paifans font apr&s avoir tonda leurs 
—* —* 8 ———— Shaf-hur-f ‚aus den 
die Bauern balten nach der Schaf-fchur sc. , V.ronte. 
Toifon, f. [quafi: tonfon, lat. vellus detonfum] Wolle 
eines Schafd noch aufder Haut/it. abgefhoren. | 
$ on ———— 1a laine qui couvte, it. qu'on atonduf ſut 
une brebis. 1 
abbanre ia woifon d'une brebis, einem Schaf die Wolle ab ⸗ 
febärensabnebmen. V.ronden f i 
nn bien —A une bonne toifon, ſchöne / weiſſe 
i cdafs. 
en S orlon,les toifons, die abgefchorene Wolle 
waſchen / klauben / ſaudern se. 
— — erebonne *8 * ‚die Schur 
(har) iſt beur gut geweſen. V.tondaille.tonte, 
Ne —5 — —— brebis) fing Schur (die 
Molle feiner Schafe) varkam 
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Contöndant, part. a. jerſtoſſend / zuſtoſſend 2% 


un inftrament,un corps contondant,comme:; maffu&,marteau, 
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ton 


Tonnelerie, f. Faf-binderey / Werd-ftatt eines Fag- 


binders zeit. Fellered / Feller ineinem reichen Elofter. 


gros bäton &c. qui ne coupe pas,etiwas fb juftöfl / blänet/|'$ une belle & grande tonnelerie, eine fchöne Zaf-biuderep Ic» 


als ı Koldes Hammer (Ecblägel) dider Brügel fü 


nicht ſchueidet vo 
en lui a meurtri un membre,avec bin inrumient contondant, 


* — ibm ein Glied mit einem zuſtoſſenden Juſtrumeni 

oen e. 

Cosa part. p. zerſtoſſen / zuſtoſſen / zerblaͤuet / jers 
quetſcht etc V.meurtri,froifie.to 

& un membre,un muſcle contus,ein lerſtoſſtu Glied / zet auetſch ⸗ 

te Mufeulic, j 

woilaqui eft tout conttus, das ift gan zuſtoſſen. s 

Contufion, & Zerſtoſſung / Zerquetſchung etc. V. meurtriſ⸗ 
füre,froiflure. foulure, 

$ ilyacontufion ; une grande conrufion,eg iſt eine Zerſtoſſung 


ine beftige Ber: ung da. 
i —* —— „06 ifimur eine Peine Zer- 


foung, i 
Obtondre, (verb, inuf, von Far. obtundere, flumpfen, 
ftumpf ftoffen ic. 
Obtus, adj. ſtumpf ice f er 
$ un angle * (gu eft plus ouvert qu'un angle droie ) ein 
ude 
obtus rg 25 obtus (ſtupide, hebetẽ gtoſſiet. £pais, 
— 5 ers Io dummiet / dicket / grober Ders 
on em Begriff. 
„° pe eh des plus —— — faffent (des plus enfoncez 
dans la matiere) Das iit ein Dummer Efels-Eopf. 


Pertondre , [verb, inuls von dar, pertundere ; durch, 


ſtoſſen.) 


, Pertuis;m. lquaſi: perts; ital, pertuggio) durchgeſtoſ 


n oder durchborteg Loch. _ V.trou, jo beffer. 
$ e ertuis * filiere , (4 Löcher an einem Drat-sieber- 


fein, — 
— (Let. perforara,hipericon] Durchwachs ꝛtc ⸗ 
ein Kraut. 
Pertuifanne,f. Spieß / Pertuſan / Partiſan. 
& les capitaines, les gardes du corp⸗ portent une pertuifanne, 
die Haupt-leute/Zeib-wachten tragen eine Partifan. 


Tonne, f. [vonnidert.] Tonne’ it. groß Faß/ 


it. Stuͤbich. V.tonneau,muid, caque, fü=|'$ tendre,d 


taille.barrique, 5 
5 une groffe tonne de cent muids, ou fondres, ein gtoſſes Gab 
von oo Fudern. & . 
tonne relice de fer, ein Faß mit / in eiſenen Reiffen. 


tonne de vinaigrier &c. Hap(Tonne)eines Efiig-machers te-| 


$ faire l'entonnement de fon vin apres qu'ilacuvd, 





Verb. Compo/f, 
ne v. a. eintonnen / ĩe. faſſen / einfaſſen / in ein Faß 


$ entonner du vin &c. (et verſet dans un tonneau, muid, ba- 


sil &c) Wein etc. faſſen. 

Prenez garde que la fotaille foit bonne Kavine , avant que d’y 
entonner verre vin&c. habt acht Daß das Faß gut und 
und Wein-grünfepe/ebe daß ibr euren Wein drein faſſet. 

entonner figur.: ce goinfte entonne bien „ il feroit bon chan- 
tre ; en rrois coups il a entonne fa boutejlie , der Schlucket 

immt mol an (foffet wol ein ) er märe ein guter Bot- 
[mird mit entonner, ſo anftimmen/ und auch ein- 
fchutteu/ gefpielt,] V.boire Atire-larigot, $ 
ehtonner:: le vent s’cntonne dans cette vallde &c, der Wind 
faflet/padket fich Kamen in diefem Thale ic 
Entonnement, m, Einfafung/Einfchüttung. as 
inen Wei 


faſſen / in die Faſſe thun mach dem er in deu Kufen verga ⸗ 


— m. Einfaſſer / i.e, ein Trichter / Traͤchter. 


$ verfer quelque liqueut dans un tonncau, dans une bouteille par 


ir, etmad “d i ichter in ein 
ra g mas La urch einen Trichte 
un entonneir de bois; un entonnoir de fer blänc, de cuivre, de 
or * ein hoͤltzerner / blecherner / kupfernet / glaͤſerner etc. 
richter. 
la pointe de l’entonnoir, Die Röhre an einem Trichtet. 
*entonaoir figur.: il a un bon entonnoir & vin, ex bat einen 
guten Wein-trichter. —— 
Tonnelle, f. Gitter-laube in einem Garten, 


V,cabinet,berceau de treillage, 
$ tonnelle foutenuö de perches &c. Gitter-Taube von Stans 
gen-und Stänglein-werd, 
fouper, s’endormir &c, fousla tonnelle de fon jardin &c. us 
ser einer ſolchen Garten-laube nacht · ſpeiſen / einſchlafen a 
tonnelle ſgur.: maniere de filet pour prendre des per- 
drix,en pouflant devant foi une vache peinte &c, Art 
voneinem Reb⸗ huͤner· garn etc. 
jeplier la tonnelle ; chaffer ä la tonnelle, mit ſolchent 
urn de Bin ine, V.tonneler, 


|Tonneler, v.n. mit felbıgem Keb-hüneregatn jagen. 
'$ aller tonneler ; il aime & tonneler. 


|Tonneleur, m. einer fo Reb-hüner 2: mit folhem Garık,, 


jagt. 


sonne vuide, Hottante fur 'eau,qui fert de balile dans un lieu]'$ un bontenneleur,chaffenr de gibier äla torinelle, 


dangereux , eine überm 


Wafler (hmimmende/ feit ge| Tonner, v. imperſ. [von Jar, tonare]donnettt« 


machte Toune / ium Zeichen daß der Ort gefübrlich fep. Is iltonne &ileclaire; &coutez comme il tonne , ed donunert 


tonne de bois de fapin,ä mettre des marchandifes „ ein Pad- 
fagıPac-tonne; ein Stuͤbich. V.tonneau, fo beffcr. 
woe tonne de pains de fuccre ; une tonne de feüilles de ta- 
bac &c.ein Faß Zuder ; ein gab Tabad-blätter 1» 
une tonne d’or , eine fo genannte Tonne Golds / i.c, 
100000 Fraucken. } 
& ilatrois tonnes d’or vaillant,er da Zonen Golds reich, 
partager l’or par tonnes , das Gold (Geld) Tonuen-weis 
theileu. 


Tonneau, m. Faß / it. Stuͤbich / it. gewiſſe Maß 2c« 
acheter m on = vin, — d’huile&ec. ein Faß 
Wein / Bier / Oel ꝛc. kauffen. V.piece, 
et plein,tonncan vuide, ein volles Faß / ein laͤres Faß. 
percer un tonneau, ein Faß — Ir : 
— — un tonneau, ein Faß bodemen / binden ꝛtc. 
‚tonds 
—— tonneau, einem Faß den Boden ausnehmen 
ausfchlagen etc. 
un petittonneau, ein Fäßleim V.baril. 
tonneau (poids de 20 quinranx,ou aooo livres de char. 
ge de navire) eine gewiſſe fo genannte Schiff· laſt von 
a0 Eentuer. 
& un vaiffeau (batiment) de cent, de (du port de) deux, trois &c. 
cents tonneaux,ein Schiff von 100/ 200/ 300 20, Tonnen / 
oder von 50/1007 150 28. Laſten. 


(Bondert)und es blinet ; hörer wie es donuert! 

il tonne &pouventablement; avec des eclata rerribles , es don · 
wert entfeglidhymit erfchrectlichen Schlägen, . 

e Seigneur tonne,c’eft }'Eternel qui tonae, der HERR don · 
wert ; es ift der Höchite der dadonnert, - Pfal.49,3. 

il 2 femble d’entendre tonner , es dunckt mid! ich böre 

onnern. 

cet homme eſt fi ſourd quꝰ il n’entendroit pas tonner der 

Mann if fo taud / dad er nichts boͤret / mann gleich don · 


uerte. 
je * doutois bien,dit Socrate, qu'il Lern, nd avoit ton« 
ne &c. ich dachte mol / daß es auf das Dounern meiner 
a auch Nacht · waſſer aufuns regnca würde ! 
tonner, Bur. donnern 26. in folgenden. 
$ on entendoit de fix lieües tonner les batteries de ce fiege, man 
börete das Donuern (Gedonner) vom denen Baiterien 
felbiger Bel, aperuing von 6 Meile ber. 
lors qu’un grand Prince approcbe d’une ville, voila le canon 
des ramparts qui tonäe, qui commence d tonner; on faik 
tonner le canoh , wann ein groffer Fuͤrſt einer Stadt när 
bert/fo hört man von allen Wällen das Geſchuͤtze donnetnz 
man läfts rings berunm dounern 2c. 
ce predicateur tonne fort en chaire; il torine contre la debau- 
che &c.du tems, Diefer Prediger donnert beftig auf der 
angel; er donnert (lebt ab) mider das im Schmang ger 
dende Luder-Icben, V.fulminer.foudroier.declamer. 


tonneaux figur.: les muficiens aiment lestons & les tonneaux, Tonnant, part. 2. donnerend, it. der fo da donnert oder 


die Muficanten lieben die Thöne und die Tonnen, 


dondert/ ie. GOTT der Almächtige. 


Tonnelier, m, Faß binder / Kuͤfer / Boͤtticher / Buͤttner. =| Jehova tonnant, fa Voix eſt tonnante dans lesnudes, 


$ un tonnelier fait,relie, raccommode toutes fortes detonneaux, 
enves &c. ber Beh hier macher/bindet/ heſſert allerband 


. Bäferr Büren Schäffer/züber se, 


tonnant figur.: cet homme a une voixtonnante (qui etonne, 
qui &pouvante; gui eft forte, vehemente „ eclarante ) Der 


Menſch bas eine donnerende Stimm (eine Donars-Rifn.) 


Jefüs 


Fr vr: 


816 ton 


Jefus Noms Jaetter;&£ Jean fon frere Boänerges, ie. eafana | | 


tonnans,ou dutonnerrg. Marc. 3,17. 
Tonnerre; m. [Zat.tonitru] Donner (Donder.) 
} le tonnerre röule,gronde terriblement [ar nostetes, der Dbn- 
Fi Eee! rattert / grommelt erſchrecklich über unſeru 
eu. . 
in grand Cobp, un grös&clat de toanerte, eim groffer/ ſtarcker 
onner-fehlag. 
l brut du tonnerre ne s’entend ici bas,que quelque tems apr&s 
qu'on en a vül'cclat dans la aus. i 
tonnerre, figur. Donnerz ire. Blitz / Donner · keil. V. 
ſoudre.carreau. 
f Celui qui lance le tonnerre „ Der fo dem Dommer keilet/ 
— 
qure frappe du touoerre, vom Donner getroffen / geſchlagen 
werden. V.foudre, fo beſſer. 
le tonnerre eft tombe fur ce \ocher.&ec: il en a abbattu letoit, 
der Donner bat in felbigen Glocken · thutu et · eingefchlä- 
zenm er hat das Dach abseſchlaatu. 
certe nouvelle, ce cas fur un coup de tonnerre pour Jür 
Pr Zeitung diefer Zufall 1 war ein Douuet · ſchlag 


Verb. Compof 
*Etonner, v.2, erfehlittern/ ertattern / erbeben erjittern. 
V.ebranler,faire trembler &c. 
$ &tonner un bätiment : lestreinblemens de terte ctonnent les 
bätimens; le branle des groiles cloches etonne les clo- 
chers &c.;les premiers coups "artillerie n'abbattent pas| 
une maraille; mais ils l'&tonnent, ein Gebãu erfihlttern : 
Die Erd-beben erfchüttern die Grbäue ; das zus 
Schwingen und Läuten der groſſen Glogen erfchüttern, 
machen erbeben 16» Die Thürne; die erien Gtreiche de⸗ 
fällen die Mauern nicht gleich ; fondern ſie et- 
febürteru undertattern fie, 
les grandes chütes Eronnent le carveau ; les en Ceups, 
bruits du tonnerre,du canon,des cloches &rc.etonnent( biel- 
ent) l'onie,quand I'homme en ef rout proche,die fehme 
ren Sale erfibürteru das Gebirne ; der gemaltige Schlag 
des Douners/das Knaklen des Geichüges/ das Schallen 
der Glocken zc- erftaunen (verlegen) das Geboͤt wann 
der Denfch mabe darded iſt j 
Konner, figur. entfeßens erſtaunen 36 im Gemüt. V. 
furprendre.epouvänter &c, 
cela Etonne, dtonneratoutle monde, dad eutſetzt / wird entfe- 
tzen die gautze Welt, 
que cela.ne vons eronne pas I laſt euch das nicht entfeen/ | 
erfchreden / befremden / vermundern/ Runder eb! 


men \c- j 1 
er qui m’etonne,eht que dc. wad mich entfeßt (mas mich, 
miachervermundern io Jih/dab ve |. | 
vos menaces &c. ne m’etonnent pas ; je fuis bien eloign& de me 
laiffer &tonner de vos menaces (bravades) euer Drohen / 
Schnarchen / Trosen to krſchreckt mich noch lang nicht, 
*Peronner,v.r. erihredten/ ſich entjegen ; erſtaunen / 
entfegtc.jepn. V eire fürpris,etonne c.o eſfraier. 
epouvanter. 
$ etonner par un ‚rand bruit,dclat;fracan&tc. pamikäm:e 
wegen ein groſſes Getämmel Knallen / Fallen ve 
uncheval detrompeite, de timbalier, de tambour de dra, 
nes’£tonne plas ponr le bruit , ein Trompefer-/ ein Baur! 
dter-/ ein Tragoner- tambur- pferd lAß ih von dem 
ze. nice mebr ſchrecken. 5 \ | 
wen philofophe ſtoicien ne s’etonne,äce qu'il dir,de rien,non 
us qu’un cheval de trom 
w’stonner de q.c.,ouäla ve ke de q.c, : leeriminel s'eronna 
Ala vuöde fon jnge,& de l'appareil de fon fupplice „ Det! 
Düifferbäter eutfente ae · ſich ob dem Aublick Kines Ric. 
ters/und ob der Zuruͤſtung ju feiner Hinrichtung. I 
ne s’etonner pas : jene m’etonne point de vosmenaces (bra- 


© yades) ıch erfchreche nicht Über euer Droben (Pechen/ 


Trogen.) 

——— ſich hber etwas fehr derwundern / dr, 
ber erftaunenvit. es einen jehrbefremden x« V.admi- 
rer.eıre etonne,s’emerveiller.trouver etrange &t. 

& je mittonhe de vötre filence (de ce que vous ne m’ecrivez,! 

mande2,commandez &cc, plus rien, s 

tems fans me venir voir &c.ich verwündere mich Über euer 

Sun ſchweiaen; dab ibr mir michts mehr fchreibt/ eut-, 

bietet / vefehlet dc. mich fd fang micht feyd kommen be» 














eorts les accidens extraordinalres ; man ent- 


lie ungewöhnliche Zufälle. : 
uud * —* voit pas le danget on il ef, ih vere! 
mmundere mich febr/ dad er Die Ösfabr michs ſihet worin", 


*. 
on s'toane d £ 


ton 381 
w *—* de vötre procedẽ. 2 Ale de 7 
‚ondeite &c. man verwundert fidh febr Über euer 
ren / über eure Weife/über eure Auffabrung Ur — 
je — plus de cela, ich verwuudere much nicht meht 
ne vous etorinez pas.ſi j en uſe dela forte; c'eft mod 
verwundert eüch nicht / laſts euch nicht —ES 
— vorkommen) wann ich fo verfabres es geſchicht / 
qui eit-ce qui s'&tonnera maintenant, que &c. i 
igund Bermundernidaß — — — 
Etonnant , adj. erſtaunend / erſtaunlich / ſehr / berwun⸗ 
derlich / ſehr ju ver wundern etc. V. furprenant, etrange, 
aduurable.ce quidonnede’admiration, 
eire — Pe en |. uae chofe &tonnante, 
« voila qui onnant , das it je eritaunlich ze» 
vermunderliche/feltfame HA — u 
cer homrfle nous racontoit des chofes dtonnantes[des merreil- 
ber Fire an En a der Menfch ergebl+ 
‚en die febr zu vermundern etc · von Vi 
——22 arme indern u Volckern die 
une nouvelle bien Etomnante, fine recht verwunderliche Zei ⸗ 


tung, 
iln'eh pas ctonnaat, qu il dec. es if nichts Wunders re, daß 5 


er ic 
fa conduite &c. eft bien ctonaante, fei f 
billig zu vermundern, " — —— 
effers de la grace fontauff bien etonnans que crax de la 
nature le font. 
U eſt bien &tonnant de vom voir tonslesjoursici &a +" 
Etonne, part. p. erſchuͤttert / ertattert / zittern/ / wackelu 
gemacht. Vrebranle. 
$ aveir eronne q.c.:le btanle desgrofles celoches a ctonnẽ ce elo. 
cher,das@&thmingen der groffen Slocken bat dieſen Thurn 


er . 
la force de la mine,letremblement de terre a fifort &tonne 
— —— —— Ga 
nie / u bat dieſe r fo ü 
tert Daß man beförchter fie werden fahre. rs 
ce coup ne ui a pas fait une plaie, maisil lui a &tonne le cer- 
veau dc. diefer Streich (Schlag) bar ibm Feine Wunde 
gemacht/ fondern das Bebirm ericbüttert Czerfchellet. 
etonne, figur. erreetonne de q.c. erftauntı entſetzt / font 
‘ — Bert hber etmas fepn. V.lurpris&c, 
tout Je monde eR ton: 1 lle,j 
u Er en, je certe nouvelle, jederman if Uber 
aroitre&tonne: ilen parnt extrem⸗ & €, 
: febr darüber eusfenr zu * UELI 
rien ne m’a jamais tant &tonne com; “ i 
„ Michtöfocutent ls * — — 
je fuis ctonaẽ, bien ctoauẽ de votre procedẽ, ich bin über € 
Verfahren febe verwundert / «8 befremider Bi ae 


wenig. 
P ai etẽ tont tonne de le voir en tel &tar;i i 4 
ibn in ſoichem Stand zu fehen. — 
* er nie * * ſich ſeht verwum · 
erg ſtelleu: elle euch dach nicht fo det; 
* —28 verfommm w Ber — 
etoit ettonnt,comme s’iltom es nües ec. er 
ſetzt als wann er aus den Wolcken berab fiele — * 
Etonnemeni,f. Erſchuͤtterung / Ertatterung / Erbebung Ic 
V.ebranlement.fecoufle &c. F 
$ les chartois continuels &c. eaufent des grands &rontiemens au 
batimens , aux maifons &c. das ftäte Gefahre verurſachet 


groffe Erfchätterungen an Gedauen / Käufern ic» 
illui et venu un dtunnement de cerveau par uhcoup, par und 
chüte fur fa tere &c. es ıft ihm das Gehiru er tere 
durch einen Stteich / durch einen Fall auf den —35 1» 
*etonnement, fizur. —— Entſetzung / Verwun⸗ 
derung V.ſurpriſe.grande admıration. 


I$ caufer, donner de l’etonpement A q. ; le jetter dans un grand 
— einem groͤſſe Berwunderung verurfachenvers 
ecken. 

etre dänslın grand &tonnement ; Erre ravi.ſalſi.rempli. demen· 
rer interdit d’&tonnemeht de q.c.Über etwas ganp entfents 
erſtaunt ae —a ſeyn. Hein hors de foi. 

tote le tnonde e nsl'&ronnemene decela, jederman ver⸗ 
wundert fich febr hierüber zo» . ’ an c 

avec &tonnement : il fur eld &c. avet dtonnement.de tout le 
monde, er ward erwehlt ve mit jedermans böchiter Vers 
wunderung · 

regarder q.c. avec ctonnement, etwas mit Entſetzung an · 


hauen. 
les difciples regardoient j.C, refüfchte avec joie , &Kavee ⸗ton · 


nement Luc.24 14 
iire 


ton top toq 
eire g.c. l'&tonnement de q.: cette action fera l ctonnement 

des fiecles fururs, über dieſe That wird fich Die Nach · welt 
verwuudern, ne 

un de mes &tonnemens eft que vos ne foiez pointcrev&ä force 
de remedes, worüber ich mich unter audern am meiſten 
verwundere / iſt / Daß ihr nicht von lauter Artzned einneh · 
men crepirt ſehet. Mol.Malad.imag. 

revenir de (on tonnement: ilavoit de la peine de revenir de 
fon &tonnement , fich wieder erholen von feiner Erſtau⸗ 
nung ⁊c · 


rei 
— 
Toper,v.n.[Spieler-term.] eingehen das jeni⸗ 


ui üe, 
— ee tope! ich ſetze (es gilt) geben 


ter un 
def de boire [une fant&] en promettant de faire raifon,d’en 
boire u [Saufer-term.) eine gewiſſe [arde] Ger 


Toms adj. c, it, fubft. [ift griech, von Tores, 
e) in folgenden. feignent les moiens de 
i "Ari ‚de Ciceron en t les moiens de ti- 
s Nee argumens probabla,des lieux (chefs & circonftan- 
ces) du fait, die Lehte aus verfchiedenen Gründen [loca 
genannt) etwas wahtſcheinlich iu bemeifen. 
la Logique topigue enfeigne & faire des argumens probables, 
laLogique analitique des demonftratifs , & la Sophiftigue 
— de topique: appliquer des zemedes topi 
2 e topigu ie 
Zi für la partie aieke &t douloureufz,ein il mittel / ſo 
Peuo⸗ auf den ſchmertzhaften Ort ju legen. V.externe. 
untopique: les emplätres, cataplämes, onguents &c. font des 
topiques,die Dlaiter/Aufichläge/ die Salben e. ſeynd / wer · 
den Aufferlich gebraucht. 
ſolche Mi illen d a 
Topographie; f. liſt griech.) umfländlichergeographilihe 
Befhreibung eines befondern Orts. Fa 
$ on appelle Topographie, une defcription (deflein, peinture) 
exadte d'un lieu particulier. i 
faire la topogra; — a 
eft une ——— dela —5 
Topographique » adj. c. zu folder Beſchreibung geı 


fairenne Carte topographique d’une ville & de fa banlieüe, ei. 
’ wi raphii ehe Carte aufreiien von einer Stadt / und 
co e. 


Toque, tocque, f, Bareht / Caſquet · hut / Kap⸗ 


pemit Falten etc. 
$ une toque cõuverte de velours,de fatin &tc. noir &cc. ein ſolch 
Barebt mit ſchwartzen 1» Sammer vc- Atlas bedeckt. 
les huiffiers, ofhiciers fuiffes de la garde &c, portent en quel- 
ues lieux destoques, die Thor-wärter/ die Offieiers / die 
iger von der Garde tragen Barebt ic. 
les Ecoliers (penfionnaires) des colleges ont des toques, 
die alumai eines Gchul-collegüi ragen auch an etli- 
ben Drten gefaltete Hütlein, 
Toquet, m. Kinder-cafquetlein, it. ſonſten. 
$ letoquet eft une forte de coiffure (bomner) d’enfant : un beau 
toquet de velours &c. embelli de dentelle,ou de paffe- 
ment, ein hüpfch ſammetes Eafquet-bäublein mit Spi- 


u. 
soquet: toquet de femme du menu peuple,de petite ſille qemei · 
her @erber-/it, Rägslein-häublen. auen 





Torche-cü, m. (par, ſale) ein 
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Torcher, v.a.[cotr, von 4. tergere, abfter- 
—— extergere] wiſchen / abwi⸗ 
en / auswiſchen / ſaͤubern / bugen mit Wi⸗ 

n * — — &c. 
torchet (efluier, iffelle lavde, les plats lavez,das gefpülte 
Shpergeihitr, die abgemwalchene Sodfeln wilden! abe 

wiſchen / abtrocknen. 

torcher q.c. quiet fale, gras &c. (frotter, paſſer deſſus pout 
en Öter,ou euier l'ordure)erwas was un tein / fett / ſchinie · 

ri@munig teiftiabmarchen. . . 
törcher fesdoits gras ä fa fervierte, feine fette Finger an ſeiu 

Salvet wifchen, . 
fe torcher les mains fales A untorchon, ä fon tablier &c. fine 
unteine Hände an einen Hadern / an feine Schürge 1» 


wiſchen. 

tofcher ſa sable &c, ot il y a quelque humiditẽ &ec. den Tiſch 
16. abwiſchen wo erwas naͤſſes et. iſt. 

un peintre torche ſes pinceaux a un petit morceau de vitux 


nge, ein Mabler mifcht feine Pinfeln an ein alt · leinenes 
Lümplein 


ei, 

torcher un enfant embren& (lui törcher lecö) einem L.v. bir 
ſchiſſenen Kinde den Arfch wifden. ; 

fetorcher le derriere (le tron du ſiege) fe torcher,fich [.v. de 
Hintern wiſchen (bugen.) 

torcher le nez, die Nafe bugem. V.moucher. 

torchef lesfoulierscrottez de g. einem feine Eohtige Schub 
bugen, V.decrotter, fd beffer. 


torcher. figur. wiſchen etc. in fol 


genden. 
$ fe totcher de g.c. : on fe torche de fes ecrits,de fes vers &c, 


man wifchet fich f.v. mit feinen Schriften Berfenvi.e. were 
dem erachtet vc» V.torche-ch, 

sl me täche, je loi entorcherailenez, mann er mich bs mas 
chet / ſo mil ich ihm die Naſe (dem Buben) bugem, 

s’enorcherlebec, le mufeau, labarbe, les babines , fich den 
Schnabel / die Schnautze / den Bart darnach wirchen/ mer. 
die verübte Schande nicht achten ; das Maul wiſchen 
und darvon geben, i 

il n’a qu’äs’entorcher le bec(il a'obtiendra ce quil pretend, 
il n’yrreuffira pas) er Darf ibm mur das Maul wii (ee 
wird nicht erlangen mormach er ſtrebt 1c«) 


Nota. Torcher wird zwar recht zu allerley wiſchen; 


meiftens aber zu Lv, dem Hintern gebraucht ; fonften 
aber ift nerreier, efluier bejjer, 
wiſch ſ. v. und figun 


mas darzu dient. 


4 


$ preparet destorche-cüs proche duprive : unprive net doit 


erre garni detorche-cüs, deten in Borrat ins beimli 
Gemad hinlegen. j “ 
un torche-cil de papier,delinge, Papier/Lümplein hierzu. 
"faireun torche-cü de quelque ecrit: on fait torche-cüs 
des &crits (des livres) d'un tel anteur ; & les plustolerables 
vontäla beurrerie,, aux harangeres & aux epiciers , mar 
machet Arich-wifche aus den Schriften (Biden) des 
und des Autors ; doch fommmen diepaffırlichften zur 
Burter- uud Säp- 4 zum Hering- und Grmwürs- hi 


Torche-nez , m. gramm bölgerne Klemme oder 


Bremſe / einem Pferd dem man die Ohren etc. beſchaͤrt 
oder e8 befchlägt/ die Naſe zu han ns 


Torche=pinceau,m. Lümplein/leinenes Wif-tädjlein/ 


womit der Mahler die Pinfel 2 abwifcht. 


Torchon, m. Wiſch · / Abwiſch · lump oder -hader. 
$ un gros torchon de cuifine,pour torcher & eſſmet la vaiffelle, 


grober Küchen-bader/das Befchirr ab-/ auszumifchert. 

un torchon blanc(net);un torchon fale,eit reiner/ein weiffer/ 
ein ſchmutziger (fbmieriner) Küchen-bader, 

untorchon ä torcher desmeubles ; untorchonä &curer ; un 
torchon de paille , de foin, de drapesux , Schäur-oder 
Reib-wirch von Strod / Heu / kumpen (Fesen.) 

untorchon de paille, torchon dccurie, ein Strob-wifch die 
Pferde abzureiben, 

torchon (torche ift beffer) de tailleur depierre, ou de magon, 

na Strob-wifch oder -baufch/den ein Stein · metz odereim 

Maurer den -üden unterfcboppet 7 daß fie img 
Schieben oder Heben nicht an Ecken abgeftoflen werden. 

letailleur de pierrearme de torchons(torches) le bas des pier- 
res qu’on transporte,qu'on monte (ilmer destorchons &c. 

us) de peur qu'elles ne s’&cornent, 


von de fervante, de paifanne : ces femmes fe font battnes,| |torchon, torchons,figur. Lumpen. V.haillon &c, 


fe font prifes au toquer , Magd-/ Bäurin-fchlappe |; $ 


die mo baben einander zerzauſet / und bep den Schlappen 
berum geiogen, 


celinge,certe &toffe &c.eſt frippe, chifonne; ce n’eft quetor- 

chons, Diefes Fein-geug/diefer Zeuchre · ippelt; 
iR wie tin kumd / Yader-Iump, u ee 
quand 
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quand on donne ä ce (cette) falope de linge blanc; au bont de 
deux Ö£c.jours cene font plus que des torchons , gibt mau 
diefem Schmug-dammel weiß Lein-geräte / fo fibers in 
imegen ve» Tagen aus wie die Küchen-baderim, : 
Torcher , v,a. kleiben / i,e. mit Laimen fo mit 
Stroh unter-tresten(mit Kleib werck)mau⸗ 
renyüber-Fleiben. V.enduirede terregraf- 


fe,faire un mur debauge &c. 
$ torcher une grange, une cloifon, ein Scheuer, ein Scheid- 
wand Lleiben/ mit Kleib werck die Tenne/ die Län 


machen, 
Torchis;m. Kleib · werck / Laimen mit Stroh ig. unter, 
miſcht und getretten / an ftatt des Mörtel. V.bauge, 
$ on appella torchis, une efpece de mortier de terra graffe, de- 
trempesavec de la paille,ou du foin. 
ur, clöture,cloifonnage de torchis, Maur/Wand/Zwifchen- 
maud von Laimen und Kleib · werct. 
on fait les murs.des pauvreslogıs, des cabanes &c. de torchis, 
faute de mortier,de chaux, & depierres, 
Tordre,-torguer,v.a.[corr,von /er.torque- 
re] winden / drehen / zuſammen drehen 2c. in 
folgenden, V.tortiller. 
iordee * laré pe en ee V’eau, die BEN 
/ s 
wo —— — — ofier, 
ein Band Holtz· band / eine Weide dreben/ zu Baad Dre 


en. 
tordre de la meche, ein Tocht drehen. V.tortiller. 
tordre du fil en filant; tordre de la laine,tordre de la foie, den 
lachs / Wollen / Seide drebeuvi.e,fpinuen. V.filer. 
tor are des cordes,descables, Fot deln /Seile drehen / ſpinuen. 
V.corder.cabler. 
sordre le bras,lamain & q.,pour lui arracher l’ep&e,ou autre ar- 
me,ciuem den Degen oder fonf eine Woffen aus der Jand 
drehen / ausdrehen. 
tordrelscou un pigeon, & une poule, eiuer Taube / einem 
un den JYalsumdreben. V. Eırangler, 
les dragons qu’on envoieä vivre ä dilcretion chez un tel fer 
‚aeur, en telle ferme &cc. comencement par tordre le coũᷣ 
toutela vo laille qui eft dans la cour. 
le diable tordle coüaux forciersClorcieres) & Aceux qui fe 
jene (il acheve de les Etrangler.) 
wordre ane jambe,tn pig,ein Beinveinen Fuß verdtehen / ver · 
tauchen. V.demettre.disloquer.entordre, 
le batelaurs fetordentle corpsen cent fagons „ Die Gauckler 
winden und verdreben ibren Leib aufgunderterlep%ßeid, 
V.contordre.contorfion. 
tordre la bouche (latourner de travers,en faire des grimaces) 
das Maul kruͤmmen. j . 
tordre fon minois fur les Epaules , fein @ehicht bis auf die 
Schulter verdrehen aus angenommmener Weiſt. V. faire 
des contorflons. ; 
tordre fon con en bigot, feinen Hals krumm drehen wie cin 
euchler. V.coütort.! A 
wordre figur.: fi je croiois que mon enfant dũt devenir mẽ. 
chant,jelui tordrois le coä, waun ich wüßte daß mein Kind 
folte ein bofer Mensch werden ich wolte ihm den Hals 


tordre le fens d'un paffäge (ui donner une Interpretation vio- 











lente,&trange,& fort eleign& du feus del’autenr) deu Ver- 
fand eines Spruchs verdreben,. V. gäner. tirailler, tirer 
par les cheveux. detordre, a i 
fi on lnitordoit lenez,il en fortiroit du lait, V.lait. 
Tordu, tors, tort, adj, germunden/gedrehet zc+ 
1} col &c. — (tors,tort) ein uiugedrehter / Lrummer Halsre · 
‚tort»colis, R 
du fil tors, dela foie torfe, gedtehet Garn / gedrebete Beide. 
V.retoı ‚rerors, 
une colonne torfe (une'torfe) eine gersundene Säule, 
tour aeut habile * = — ein geſchickter gewunden 
eher oder Drechsler. 
ne s — om (*gueuletorte) ein Krumm ·˖ ſuh / 
cumm · maul. tortu. — 
Tordeur, m. —eufe, f. [de laine pour les lainiers] Wol⸗ 
len-dreher für die Wollen-wirder. V.retordeur &c. 
envoier de la laineau tordeur &c. 
orti=colis, torti-colli,cou-tort,m. 
eiu n 
wenig auf Seite trägt, { 
$ on appelletorticolis un homme qui Porte lecod un peu de tra- 
vers,ou penchant d'un cöte, es 2 
de cette atiaque d’apoplexie,il eft demeurdtorticolis,von die, 
fem Schlag-Auß iR ibm der Hals krumm verblieben 


Bartie IV, 


(ital, collo=torto] s 


als / der den Hals und Kopf ein | 
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torticolis + faire le torticolis, einen Primm-balsri.e. Heu 
ler / Schein · heiligen abgeben. V.faux-devot. Pre 


gor 
ne vous fiez pas à ces torticlis! gl, 
Krunm-bälfen nicht | ODER UN FORE 
ek &c. adj. krumm ꝛtc. Ebel 
un homme tortu, tourtorru &boflu, ein krumm 
budlichter Dienfeb. Vieontretiit nr * 
avoir le neneztortu, lesjambes tortucs, lepiez tortus, eiue 
‚ ‚Summe Napstramme ——9 — baben, 
jaire des lignestortues em Ecrivant,frumme Zeil i 
Schreiben (ſcheb ſchreiben.) —— 
du bois tortu,une branche torıue, krummes Holtz / krummer 


At. 
an chemin, un fentier tortu, ein Frummer Weg / Steg / mets 


Lafter-weg. 
eefiecle torta, dieſe Prumme/i.e.verfehrte Welt-zeit, V.per- 
vers.mechant.corrempu, 

Tortueux, tortilleux, adj. ſchlang / ſchlanck / Schlans 
gen-weiß getwunden und gefrummt. V.fnucux, 
le cours tortueux du Meandre , der ſchlaucke krumme Lauf 

des Meanders. 
les — die gewundene / ſich windende Wellen oder 
lesreplis tortueux d'un ſetpent, die krumme Verwindumen 
einer Schlange. 
les cötes de la mer paroiffent fort rortueufes für la Carte, die 
fieer-tägen (deinen gar Erumm u geben. auf der Land 
Torche, f. [iral.torcia, von tordre, drehen «.lar. fax ] 
Zorticen.e. peic von Wachs und gedrehetem Tocht 
an einem dicken Stod von Tannen-holg/ it. Wind- 
lit. V.Aambeau, 
$ latorche eft proprement un flambeau fait de cire & de mäche, 
appligud autour d'un bäton mediocre de fapin, 
torche jaue,torche blanche, eine gelbeseine meiffe Tortrches 
eclairer avec unetorche , einem mit einer Totiſche (Wınd- 
Licht) vorleuchten, 
porter des torchesä un enterrement ; ilmarchoit une infinit& 
de torches cette proceflion , Torttſchen (Wind-Lichter) 
tragen bey einem Begräbnis; es giengen unjabkbare 
Tortfchen-träger bey felbigem Umaang, 
faire amende honorable, latorche au poing, offentliche Buffe 
tbun men mit einer Tortfche in y Hand, 
jes Das € fervent detorches de bois fanscire , die Bauten 
rauchen Hoſg oder Schleiſſen· facke lu. 
torche figur, : Helene fur latorche fatale qui embraſa Troie, 
elena war dıe Brand · fackel fo die @tadt Troja ange 


eckt. 
la *5 de la diſcotde, die Tortſche oder Fackel der Zwy ⸗ 
roi bha.w. ein krummes / verdrehetes lquaſi: tortu 
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ital, torto⸗und las. quafi: tortum, feu diftortum] ' 


Unrecht / Unbilligkeit / Unbill x» 

e. leſion. 
$ fairetort ag. einem krummes machen; I. e, unrecht thun / it, 
einem Schaden thun / Nacht heil verurfachen W. V.nuire, 
mon ami: je ne vous fais point detore , mein Freund: ich 
thue dir nicht unrecht. Matt.2u. . 
je ne vous fais pas tort d'un fou,ich thue euch um Feinenstreus 


ger unrecht. 

- ne fait en perfonne-, dasıhut niemand Schaden / zu 
urtz / zu na 

redr — rer) un tort qu'on a fait q. einent ein getha ⸗ 
nes Unrecht gui machen. 

cela feroit tort aos titres de aobleſſe, dad wuͤrde unſerm 
Adel zum Nachtheil gereichen. 

vous tortä vorte honneur (reputation) ihr handelt wis 

„ bereure Epr und Reputation, 

la greẽle a fait tort ü nos vignes&c. a fait tort Anosabricots, 
änosarbres fruitiers &c. das Hagel-gemitter hat unfere 
Wein-gärten ve-befebädigt/ hat uniere Abricofen ze. abge⸗ 
fchlagen. V.gäter, degat, endommager 

les envieux ne font tort qua eux memes , die Neid · haͤmmel 
ſcaden ihnen nur felbiten. . 

.- war (le tor) unrecht haben / it. unrecht gethan 


V.injultice,domma- 


ilatort, vousavez tort, er hat unrecht ; ihr habt unrecht. 
. ” Suchen avoir tort „ ibr konni nicht unrecht daben. 
ol.l’Avare, 
vous avez raifon,& moi,je n’ai pastort, ihr habt reht/und ich 
„bab nicht unrecht. 
avoir tortäfaire, d dire q.c.unrecht haben (thun) nicht 
recht (mol) hun etwas zu thun/ zu fagen zc« 

$ unjugeagrandsort — une partie,lans entendre lau · 

24 ire, 
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tre ein Richter thut unrecht/eine Varthey zu verdammen/ 
ohne Die andere uhörem 
la,ibe thut unrecht dag ihr mir dad 


vous avez tort,a me dire ce 
vousaveztort,ä ne pas accepter cette condition, ihr thut übel 


fagt. 
diefe Condition nicht augunebmen, 
torr,ou raifon que vous aiez „ iht möget recht oder unrecht 
aben, 
le Bun a tonjours.tort,i.e.on rejerte bien des fautes (met bien 
bien des torts)fur un homme mort, qui n'eſt plus en rat de 
fe pouyoir deiendre,der Todte bar allezeut unrechbri.e.man 
Ban leicht einem Todten viel aufbürden / der ſich wicht 
mehr verautworten kau. A 
vous avez tott à me reprocher mes defauts naturels „ ibr ebut 
unrecht (Ube/, Sünde) mir meine natürliche Gebrechen 
vorzutucken. 
vous avez tous les torts du monde, A n'etre venu loger chez 
moi &c.ibr babt febr übel gethan / daß ibr euerforır nicht 
bey mir genommen 16» . 2 
donner — 29. einem unrecht geben/ i.e. ablegen/ nicht 
vecht . 
$ Kin le monde donne tortan premier aggref- 
fear ,ın Denen Schlaͤgereyen legt man gemeinlich dem et · 
ſten Anfänger ad. 

un Souverain faittontcequ'il veut, fans que perfonne ofe lui 
donnertort (Ini dire qu il a tort den ufer comme il fait) 
ein Ober-becr thuc was er mil/ohne Daß jemand ibm Dör | 
fe ablegen/und ibm fügen Daß er untecht ihun / odet gethan 

abe, 

MÆlire q. dans fon tort (le convaincre, lui faire connoitre qu'il 
arort ,„ & qu'il blämable en ce oü il croit avoir raifon): je 
tacherai de le metere dans fon tort, einem darthun und br» 

- werfen daß er unrecht babe in etwas da er vereint recht 
zu baben te» B N 
mettre — faute) für q. einem das Unrecht ( dieSchuld) 
aufbürden. 
ätorr, ärort & fans caufe,adv. mit Unrecht / unverſchul⸗ 
derer Weis. . $ 
$ accufer,condanner c. q. à tort einen unbilliger Weis verkla · 
en / berdammen et. 

ct Atort que quelques uns enfeignent,que &c. es iſt unrecht / 
daß etliche lehren / daß te 

«eft bien a tort (c’eft nne erreur) qu' on impute les malheurs 
aux — if He —— * a die Unglüche des 
nen himmliſchen Eiufluͤſſen zufchreibt, 

Atort &ätravers, überjiwerdyy mer. unbedachtſam. V. 
travers.ätravers. REN: 
$ les aveuglestrapentätort & Ätravers , die Blinden fihlagen 
ins bunderr hinein, 3 I 
« ilparle &c. à tort Sch travers,fans favoir ce qu'il dit,er tedtue. 


ins dundert taufend bineim/i.e.gut und ſcdlimm / it. unver · 
frändigund weiß ſelbſt nicht was er tedt. 


Torture, f. Tortur / Folter. V. queſtion. gẽoe, ſo beſſer. 
5 appliquerun accufe 4 la torture, pour deconvrir fes complices, 
einen Derklagten an die Folter ſpaunen (ibm folterü / pei- 
nigen) Daß er feine Mir-fchuldigen offenbart. 
torture ordinaire,torture extraordinaire. 
endurer,avoir endurd la tortore, die Folter audftehen/ ausge 
fanden haben. 
confeiler fans torture, ohne Folter bekennen. 
torture figar. : avoirl'esprit 4 la torture (daaner latorture 
a ſon esprit,le bander) pour trouver une rime,une anagram- 
me,une erimologie &c. feinen Ver ſtand aleıchfam auf die 
Folter ſpannen / einſpauuen / einen Reim re» zu erfinden. 


Tourment&c. Tourmenter &c. V.infra. 
Tortiller, v.a, drehen / sufammen drehen x. V. tordre. 
rouler. 
$ vortiller du fil,de 1a ficelle, Garn Faden / Spaaet 1e- drehen. 
vortiller plufieurs cordons enfemble,pour faire un enrde,mebr 
Strielein oder Echnuͤre zulammen dreben/ ein Geil zu 
machen. V.cordager.cabier de la ficelle. R j 
sortiller de lofier,tortiller une branche,un hard Ec. eine Wei ⸗ 
derein Holg-band tc- drehen, 
tortiller fes cheveux (fes treffes) par derriere en forme de 
— Yaar-fechten binten in einem Wülftlein zus 
en drehen. ‚ortillon. n = > 
en petits billers ni lorterie, Glüf-bafen- brieflein 
zufanmendreben/zurollen ve» 
tortiller la queiie d’une dame qu’on porte „ den / einer Damı 
nachtragenden Schweif zuſammen rollen, 


illerfigur. infolgenden. 
— len Hintern fchmäncken/mit dem 


5 tortiller duch — — 
teru ſchwaͤntzeln im Öehen. 
il in — tortillent du cü en marchaat dans les 


es, qui affecteat de sortiller. 
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tortiller: nefäire que tortiller(chercher des derours, des iub“ 

terfuges, des echapatoirer &c,) :vous tortillez(ne marche® 

pas droit) nur dreden/ i. e. Ausflüchten/Ausreden ſuchen/ 

«t. trenteln/ zaudern. ä i 

Tortillanr, adj. ſich windend / was fih ſchlingt und win⸗ 
et. 

|$ lesferpenstortillans de latete de Medufe, dela Difcorde, die 

ſich wiudende Schlangen des Yaupts Meduiz, der Zirg« 


iracht. 
Tortille,adj. gewunden / gedrehet / gewulſtet etc. 
$ unlinge tortiũẽ en rond, ein rund gewunden Lein· tuch. 
filtorutle ; ficelle &c. tortillee, gedrcherer Faden / Bind · fa⸗ 
den ic» V.rors. 
cher ne torcello) Kringel / Trag · wulſt / Trag · 
ring von zuſammen gewundenen Lumpen etc · / um etwas 
auf dem Kopf zu tragen, j 
$ tortillon de lanıere &c. Zray-mulft eines Milch-vemweibt, 
un tortillon de cheveux: certe fille, pour tourte corffure n’a 
u'un tortillon (fe contente.de tortiller fes treifes autour de 
a tete,de fe coifier,d’etiecoiflce en tortillon) Paar-mülft 
bein : diefes Mägdlein geber uur im Haat aufgebunvend 
träge nur eiu Hasr-mülklen. 


| |tortillon; figur. ein arm / gemein Dienft-mägdlein fo an 


ſtatt einer Haube/ in ihrem blojfen Haar aufgeflochten 
gehet / und die Zöpfe hinten herum gefringelt trägt. 

$ elle,pour toute fervante n’a qu’un petit toruillon, & elleen eſt 

affez bien fervie , fie hat an ſtait einer rechten Magd nur 

ein junges Magdlein / und fie wird jumlich wolvon iht des 


dienet. 
aimer,epoufer un tottillon, ein ſolch armes Maͤgdlein lieben / 
beiraten ve» V. griſette. 


Tortiennairesadj.c, [Gerihts-mort] was durch Unrecht 
und Gewalt geſchicht. V. violent. à tort. 
$ un emptiſonnement injufte & tortionnaire ; declarer tottioa⸗ 
naire l'’emprifonnement,la detention de q. ein unbıllig-und 
gewalt ſames Berbaften ; erklären daß eines feine Berbafe 
tung unbillig und gemalfam feye, c 
Tourtoufesf. tourtoufessplur. [Scharf-richter-term. zu 
Paris) der Sn oder Strick den felbiger dem aufs 
zubendenden Maleficanten um den Hals legt. V. 
corde. hart &c. 
$ mettre les tourtonfes an patient, & le jetter del’Echelle. 
*Tourment,m, tourmens;plur. [Lar.tormientum] ſchwe⸗ 
te Pein / Qualund Marter, V,foutirance, peine. 
douleuraigue,violente,& vivement fenfible. 
$ caufer, donner bien dutourment, de grands, de cruels tout ⸗ 
mens, groſſe / grauſame Qual verurfachen’anchun, 
inventer de nouveaux tourmens pour vaincre la conftance d’um 
martir,pour punir un share Image an 
erdencken die Beitändigkeit eines Raͤrtyters zu übermäls 
tigen/ein graufames Later zu ſtraffen . V.fupplice.tor- 


ture, 
fouffrir,(ubir,endurer &c. un horribletourment „ d’horribles 
tourinens „ des tourmensinfupportables „ eine graufame 
Qual ¶ ſoreauche Qualeu und Marter Schmerttzen) 
ausſtehen. 
le tourment de la roũe.le tourment du fen &c.dic Qual( Mar⸗ 
ter) des Nad-brecbeus,bes Feuers ic 
mourir,expirer dans lestonrmens, in den Qualen fterben. 
la goute,la pierre,la colique, lanephritigue &c. font destour- 
mens,das Zipperleinyder Stein e-fcvud Qualcır, 
lestourmens eternels, die ewige Qualen, 
tourmens; figur, fonfteine groſſe Plageri.e. Mühe Vers 
druͤßlichkeſt. V.peine.faizue,facherie. 
$ fe donner bien du tourment, pour &c. fich viel Plage anthun / 


um 1 
c’eR un grandtourment que d’&tre oblig& de &c. es ift eine 
arofle Plage / wanun cıner gebalten n zu xx· V.gine, 
ceite affaire m’a bien donn€ du tourment (de la peine) diefer 
Handel bat mir viel Plage (Mühe) gemacht. 
les mechans enfans donnent bien du tourment &,un bon pere. 
lestourmens de l'amour (que donne l’amour) die Qualeuı der 
Liebe (der Berliebten.) 

Tourmente, f. [von ſpaniſch.] fo genannter Sturm und 
hohe (tiefe) Wellen auf der See. V.rempete, orage. 
bourasque,fo beſſer. j 

$ ilfeleva une tonrmente,une furieufe tourmente ; Jatourmente 

nous prit,lors que &c. eserhub fi ein graufamer@ turn; 
der Sturm überfiel uns/als wir ze. 
faire eftort de refifter ä Ja tourmente,dem Sturm trachten zu 
überfommen, r 
durant (dans) latourmente, im wäbrenden Sturm. 
eire emporıe par latourmente; vaiflcau battu de latourmen - 
ww. 
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” 1e,durchden Sturm 
ſtarcken Wellen gefchlagen, 


certe mer „cette cöte eft fujette aux tourmentes (eft tourmen-) 
teufe) dieſes Meer/ diefe Kühe it deu Sturm-winden un · 


termorffen. R 
*Tourmenter,v. 2. plagensquälenspeinigen/martern, 
$ tourmenter un martir, einen Märtprer peinigen. 
tourmenter un accufe, un criminel, en lui donnantla queſtion, 
einen Berflagten, Wifethärer peigigensfoltern, . 
tourmenter un bleflc,en luı redreflant (remetrant.) un os, einen] 
u auälen/ indem man ibm ein Bein wieder 
em . 

les trench&estourmentent bien une femme en travail d’enfant, 
die Kinds-mehen quälen gersaltig eine Bebärerin. 

la colique,la goute.la toux &c.letourmente nuit& jour,da 
OGehansen/ded Vodagra / die Huſten ve» plaget ibn Nach 
um 14. 

lefouvenir, a confcience de fon crime, de fon parricide &c. le 
tourmente,dag Gewiſſen feines Baiters, Vatter · mords te. 
peiniget ihn, V.bourreler.agiter, 

tourmenter , ferourmenter, plagen/ quälen hudeln ee. 

Plage, Qual anthunc in folgenden. 

& fes creanciers lerourmentent, feine Schuld-glaubigere plagen 
ibn. V.preffer.pourfuivre.folliciter.outrer, 

<et importun ne fait que me tourmenter de fon procäs,de fon 
affaıre,par lerecit de fes vers &c.;il me tourmente fans ceffe 
de lui donner tantot ceci,tantor cela &c. der Ungeſtũmme 
plaget mich immer mit feinem Rechts-bandel/ niit reciti- 

rung feiner Ders; er budelt mich immer ich foll idm das 
undDdas geben, V.ennuier.fatiguer. . 

Jes püces,les mouches,les coufins nous tourmentent,Die Flöber 
die Fliegen/die Schnacken( Bölfen)plagen/quälen/beifen 
uns. V.inguieter. ARE 

les gueuxtourmentent les pafläns; omen eft rourmente „ die 
Sarrler plagen die Fürüber-gebende. 

le venttonrmente (les flors tourmentent, les vaiffeaux,der bar» 
te Wind 1e» fchlägtizerfchlägtsgerrüttet die Schiffe. 

ee cheval trotteur tourmente fort fon homme „ dieſet Tra 
verfchüttelt erbaͤtmlich feinen Reiter. V.fecoüer. 

fe tourmenter : cet homme eft un mauvais concheur, il fe 
tonrmehte toutela nuit, der Meufch iſt ein übler/ unrubi- 
ger Beyfchläferzer rührt und rüttelt fich Die gautze Nacht; 
er ligt mieftil. V.feremuer. nefetenir pas enrepos. 

les ——— & lestombez du haut mal fe tourmentent horri- 
blement, die vom böfen Geit Beſeſſene / und die vom dem 
bdfen Welen Ergriffene gerrätten und verdreben (gerren) 

ſich erſchreck lich· 

fe tonrmenter,fetourmenter l’espritde (pour) q.c. 4 
lagen / ſich quaͤlen / ſch bemühensfich befümmern/ fü 
ngftigenfid) betruben ic. V. ſe peiner. ſe ſoucier. s’ın- 

quieter.ſe mettre en peine.iĩt.ꝰ afliter &c. 

& pourgnoi voustoarmentez-vous pour un ien eaduc & periſ. 
fable? ne voustourmentez pas tant! ä quoi bon de vous 
tourmenter fi fort? c’eft bien inurtilement que vous vous 
tourmentez&c, Warum beängfiget ihr euch um ein hiu · 
fällig und vergänglich Gut ve» % . j 

je ne veux pas me tourmenter l’esprit pour cela „ ich milmich 
(milmır das Gemüt) debwegen nicht plagen noch Augiti- 
genynoch das Herg abfümmern. 

que j'y aille,ou mon,ne vous tourmentez pas (ne vous en met- 
tez pas en peine) ich mag bingeben oder nicht / befünmert 
ihr euch nicht drum. . 

fetourmenter: ce predicatenr fe tourmente tro dans(fa chai- 

re (ilsagitetrop, fait trop de geftes dcc.) fich zerrem ſich 
rübren; der Vrediger zerierret ſich mol auf feiner Cautzel / 
er teit fich gar zu febr. E R 
ceũ un homme inquiet & remuant; il faut qu'il fetourmente, 
& qu’il tourmente les autres. 
fe tourmenter : ce boisfetourmente (fe dejerte,fe tord,fe ger- 
encore; iln’eft pasaffez fec pour etre emploit , ſich 


ce I c 
Frümmen ſchwinden / Elöben : Biefes Sally (rinderrf 


nicht dort ga * verarbeiten. £ 
Mes femmes font faites d’un bois qui ft tourmente toujours. 
fetourmenter: le vaiffeau fe tourmente ; il faut moüiller en 
parte d’oie, de peur Er 3 ne —— : ne 
Schiff zerfchlägt,zerftönt ſich vonden Wellen; man mu 
dreo Acer werfen damit das Schiff feh lige und ſich 
nicht fo zerſtoſſen konne. £ 
Tourmentant, part. a. plagend / quaͤlend / it. überdrüfig/ 


mm2C. V.ennuieux.importun, 
& lesmouches & les £cornifleurs font des efprits importons & 
tourmentans,die Mucken uud dieSchmaroger eondPlag- 


aeifter. 
Tourmente, part. p, geplagt/ gequaͤlt / gemartert / it.ge- 
aͤngſtigt ex · 
Partie IP, 
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meggeriffen werden; ein &chiffvort $ onl’afi cruellement tourmente,gue Se. man bat ibn fo grame 


famlich geanält/dag ve 

le pauvre homme eft bien tourment£ de fa goute, de fa quinte, 
de fa toux violente &c. der arme Mann if mol geplagt 

mit feinem Zipperlein / mit feinem beftigen Huſten te» 

jel'ai tant tourmente, qu’alafin il m’accord& ce que &c. ich 
bab ibu fo lang geplagt, daß er mir endlich bewilligt bat 
das Inigerwes te. — (lieg 

etre tourment: mouches &c.von Duden en Te.)ge 

z Blagtiangefochten werden. \ er 

il et bien tourmente de fes creanciers , er wird vom feinen 
Gchuld-alanbigerngemaltig überlofen/angelofen. 

la —— — hr —5 — fur er wer la 
temp£te „ die Flut war bach / un w t 
von Wellen bin und wieder geftoflen. 2 

Verb. Compo/f, von tordre &c. 


Contordre,[verb, inuf, von Zar. contorquere, jufanımen 


winden / juſammen drehensverfrämmen etc. ) 


Contorſion.f.contorſions,plur.Verkruͤmmungen / Ver ⸗ 


drehungen etc. 


$ la — &c.cauſe de cruelles, de ſurieuſes, de tres-doulou- 


reufes contorfions, die Colica / das Grimmen / das Darm · 
sicht > Zerurſacht ſeht fhmergliche Krünmungen v. V. 
faire des contorfionsde tout le corps, detouslesmembres: & 
voir les contorfions qu’elle fait,on diroit quelle eft pofledee, 
DE Sn HR Beh a nm 
ıe er ſchweren Io I oder von 
böfen Geift beſeſſen ſeynd ze» V.convulfion, 


le demon donnoit d’horribles contorfions äce poffed&,der bb» 


na verkruͤmmete / verwindege den Befeflenen graue 


ich. 
faire des contorfions ridiculesen chantant, en parlant, en ſai-· 
fant un compliment,une reverence &c. den — laͤcherlich 
vermwinden/verdreben/vergwingen im Siugen / in Neden/ 
Eomplementiren/in Kevereugen machen LeV. pofture, 
contenaace,grimace, 
faire des contorfions d’etonnement,de forprife,fich verbrehend 
verwinden für Erftaunung oder aroffen Verwunderung. 


Entordre,v.a.[lar,quali:intorquere] verdrehenverrens 


—— V.disloquer.demettre.derordre, 
jo beſſer. " ” 


$ entordre un membre a q. einemein Glied verrenden. 
Entors, adj. verrendtt/ verſtaucht / verdrehet. V.dislö- 


que,demis, 


$& une jambe, cuiffe entorfe, un membre entors „ werrendter 


chenckel / verreucktes Dick · dein / ein verrencktes / ver» 
läbmtes Glied. 


Entorfe, entorce, f. Verrenckung / Verſtauchung / Lähr 


mung ⁊c. V.detorfe.dislocation.luxation, 


$ entorfe d’unmembre : faire une entorfe ;prendre(fe donner) 


‚ une entorfe, einem/fich felbR ein Glied versenden verläb- 
men / verſtauchen. 
un faux · pas ma fait ptendre une entorfe ; j’en ai une entorfe 
au B& ‚ durch einen falſchen CTritt bab ich mich verreuckt; 
babmir einen Fuß verftaucht. 
donner une entorie ä fon adverfaire en luttant contre lvi; en 
recevoir une entorfe , feinem Gegner im Ringen etwas 
verrenden ; von ibm verrenctverläbmt merden, 
Jacob,tout vainqueur,par la grace,qu'il &toit, regut meanmoing 
une cruelle (rude) entorfeen la cuifle par cet aimable Lut- 
teur,quietoit le Filsde Dienen forme humaine. Gen.24. 
remettre une entorfe,eine Verrenctung Lesiwieder einricht en / 
au recht bringen. ’ z 
entorfe figur.: donneruneentorfeä g. einem ein Nucker ge» 
den / eiñ Bein unterfchlagensfalen machen / mer. in 
gnad btingen / ausſtechen. V.cıoc-enjambe.fupplanter. 
entorfe figur.: donner desentorfes 3 I’honneur , & la pudeur 
deg. cinem an die Ehre greifen; einer ibre Ehre ver» 


legen. 
donner une entorfe au mariage &c.de q. eines ſeine Heirat ue · 
umſchlagen machen, 
cet homme fe croioit bien &tabli dans le pofte on il &toit, on il 
afpiroit&c. mais un envieux lui a donne unerude entorfe, 
der Menfch vermeinte feſt zu ſtehen imder&telle da ex 


nbe wohin er firebte ; es bat ibm aber ein Neider ei 
8 in ſchlagen. V.decrediter. —— 


ein untergefchla 
Detordre, v. a. aufwinden/ aufdrehen «was gewunden 


xX. wat. 

detordre une corde,une ficelle, ou autre chofe tortuẽ (tor- 
te) ein Seil / Strick Bind-faden ver aufdreben. V.de- 
tortiller. 

detordre lelinge : ontord le lin 
Y’humidit€; & on le det 
fecher, man windet die naſſe WA 

Ara 


de leffive,pour en &preindre 
enapr&s,pour l'tendre, & le 
Kor Anm das Maferber, 


tor 
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aus zu sinden ; and man windet fie wieder auf/ um fie 


auszubreiten und zu trocknen. 


detordre: detordre le bras,la main &c.ä q. verdrehen / ver · 
fauchensverrendten: einem den Arm / hie Haud etc. verten 


den. V.disloquer.demettre.entordre &c. 


fe detordre le pic, le bras, le poigner &c. ſich den Fuß / den 


Arm / die Haud · wurtzel zc· verſtaucheu. 


derordre ſigut.: detordre le fens d’un paflage (lui en donner 
un qui eft bien eloiga€ du fentiment de lonauteur) den 

Siun / den Verſtand 1 eines Spruchs —ã 

„de-) 


meu Beritand zulegen den der Autor nicht meiner, 
torquer.tordre &c. 


detordreletexte de l’Ecriture&c. den Tert der H. Schrift we. 


verdreben. 
Detors, part. p. verrenektswerdrehet x. 


$ ilstetderors le pi6,lebras&c. er hat ſich den Fuß / den Atm 


v · verſtaucht. 


Detorſe derorce, f. Verrenckung / Verſtauchung etc. V. 


entorſe. 
$ donner une detotſe äg. , machen dah einet ſich verſtauche. 


fe faire,caufer une detorfe, ſich verftauchen/fich etwas im Lei» 


be verrendken, 


mon cheval,en mettant le pi€ dans un trou,s’eft fait une detor- 
fe,mein Pferd hat ſich / da es im ein Loch getrertäsverrenckt, 


„Rerordre, v.a. wieder-oder abermal winden/auswinden 
mas nicht guug ausgewunden / z. Ep. die naſſe Waͤſche. 


& retordre du linge moütlle quin’cht pas aflex tordu. 


rerordre, jwirnen/Garn drehen oder zwirnen. V.tordre, 


$ retordre du fil,de la ſoie( pour les redoubler.) 


retordre figur.:jelui donneraidufil & retordre(je lui fusciterai 
des affaires) ich wil ihm Garn zu zwiruen geben / ie. böfe 


Haͤudel er wecken. 
Rerors, adj. gedrehet/ geptwirnet, 
$ filretors,foie retorfe,gejwirntes Saru⸗ 
. Nähen dienlich;gaden/Näbe-faden(Näbp-)V-fl äcoudıe. 
Rerordeur,m, —eufe, f. Zwirneryin/Dreheri · in tc. V. 
tordeur &c. ? j 
$ — &cc. de fil,de foies &c. Garu · / Seiden · jwirnet vo» 
dreher v · 
Rerordement, m. Zwirnung / das Zwirnen etc. 
$ paiet le retordemen de la foie au tordeur.& la tordeufe (au re- 
tordeur &c.) “ (ein das —— (Drebem) der Seiden 
dem Ziwirner/der Zvituer in zahlen. — 
Rerorte,t.jo genaütes krum̃ geſchnaͤbeltes Diftillir-gefäß. 
$& la retorte doit avoir un bec recourb& pour er au reci- 
ient, die Retort muß einen frummen Schnabel oder 
. ve baben/der ſich ins Fang · gefaſſe füge, x 
retorte de verre, deterre &c.eine gläferneserdene ve Retort. 
Verb, Compof. von -torauer. 
Detorquer; v.a, (Zar. detorquere] abdrehen / verdrehen 
mit Gewalt» V.derordre,eluder &c. 
& detorquer unargument (l’eluder en lai donnant par force un 
autre fens) eıned Beweiß abdrehen / abzwiugen tes 
quand un chicaneur,un fophifte ne peut pas foudre un bon, & 
un puiffant argument, iltache de le detorquer. 


detorquer un Paflage de l'ecriture, pour l'accommoder & fon| 
fentiment „ einen Spruch der H. Schrift vpu feinem tech· 


ten natürlichen Berkand abjwingen / und ibm mit Ge- 
malt einen andern geben, V.tordre. detordre.tirer par 
lescheveux &c. 
Detorfon,f. Abdrehung / gewaltſame Verdrehung 2. 
Extorquer,v.a. [lar.extorquere jausdringen / ausdrehen / 
gleichſam aus der Handdrehen / heraus-oder ab⸗ nöͤh 
tigen/heraus zwingen etc. V. exiger. arracher par ſorce. 
$ extorquerg.c.de q., la luiextorquer par force,par autorite &c 
einem eiwas niit Bewalt abnöhren/abgiwingen, 
exterquer laverit, la confellion de la bouche d'un criminel 
äforce des tourmens „ einem die Warbeit/ die Bekaͤntnie 
mit der Folter berauszwingen;ibm ſie heraus preſſen / her⸗ 
aus foltern ·  V.gene.queftion. e 
extorquerdel'argent &c.deg. , Beld :e von einem erimin- 
aen/ heraus zwingen heraus preffeny heraus noͤhten ꝛtc. 
V, excroquer. n 
extorquer unconfentement, une permiffion,une grace &c. par 
rieres,inftances importunes, par menaces &c. einen Ben 
all’Erlaubnnıs/Gnade res durch in ſtandiges ungertm- 


wirnte Seide sum 
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‚Extorque, part. p. it. adj. erzwungen /abgenoͤht igt / abge 


smungen. V.force, 

un teftament extorquẽ (fuggert, fuppof€) un confentement 
—— ein erzwungenes Teftament/abgeudbtigter 

eyfa 

üne apologie, defenfe extorquẽe, eine abgezwungene Schuß« 
oder Rettungs · ſchrift. 

edition, publication extorquee d'un livre (qu’on a comme eX- 
torque de l’auteur) eine/dem Autore gleıchfam abgesmuns 
gene in Druck Heraus-gebung eines Buchs. 


Extorfion, f. extorlions, plur. gewaltfame Erzwingun⸗ 


gem Preffungen/ Herauspreflungen/ Geld-erpreijums 
genvonarmen Leuten. V.exaltion. concuffon, ra- 
pine,cXecution, 


$ faire, commettre, exercer des extorfions (pillages, violences) 


furles pauvres gens, dergleichen unchruilicbe Erprefiun. 
gen vou arımeu Zeugen verüben. 

prince tiran &c.qui ne ſobſiſte que d’extorfions,tgrammifchee 
Fuͤtſt 16. der nur von folchen feinen Staud fübrr. 


Retorquer, v.a.llac. retorquere) Wieder entgegen dres 


bensumfehren teider jemand «.in folgenden. 
tourner, 


V.ie- 


$ rerorquerl'argument de fon adverfaire (le retorquer contre 


Iui, i. e. s'en fervir,le faire valoir contre jui) im Difputiren 
des Gegners feinen Beweis wider ıbu kehten beweifen / 
das fein Argument vielmehr wider ihn fene (ibm mit feie 
nen eigenen Schwert oder Waffen fällen, 

tetorquer une calomnie, une injure &c. eıne Laͤſterung / ein 
Sielt-mort wider deu Läfterer oder Schelter umkehren, 
V,recriminer, 


Retorfion, £. Umdrehung/Umkehrung etc. eines Beweiſes 


wider jemand. 


$ retorfion d’un argument ; detruirel’argument de fon adver- 


faire par retorlion, feines Gegners Bemweissdur: ü 
Dreh ing befkiben eiber Inn uide machen Burüs 
Verb, Compo/. von tortiller. 


Entortiller,v.3. "entortiller, v.n. einwinden / eindrehen / 


verwinden / herum · winden / verſchlingen ꝛc. V. eutre. 
lacer &c. 


$ lalierre, la vigne s’entortille autour lesarbres, &lehoublon 


autour les perches, der Epbeusdie Rebe winder fich berumg 

„ 0 aut — um re 
rulter q. c. dans du papier, Ewas in Papıer winden, mie 

eins cmmidelu ; es Papıer ummideln. V.cavc- 

lopper. 
les ferpens s’entortillenz, die Schlangen winden / ſchli 

ame Lingen fi. i pe = Er FE 
entortiller fon manteau de foie antour de fon J it ii 
— —A ⏑ nun ⏑⏑ ——— — — 
s entortiller dans ſes draps de lir,dans fa couv mt u - 

tiller dans fa robe de — &e.ſich in ——— 

in feine Dede/in feinen Schlaf · rock wereinmicelu, 
— — —— — fon Rile 5 entor- 

tiller fes difcours, feinen Etolum / ſeine Rede dur 

liche Wort · verſchungen ea a Hrn 


Entortille, part, p. it.adj. verwunden / vetrwundelt ec. if. 


ummunden/umfchlungen x. 


NMoiſe eleva au defert un Serpent entortill€ autonr d'une per- 


che , Mofeerbube eine Schlange in der 
Sic er Nmarg. Wuͤſte um eine 
on donnee a Mercure un bäron entortill& de denx ſerpens man 
mablt den Mercur mit einem Stabymit ji d 
gen ummunden, kn Galın. 
cheveux &c. entortillez, verfchlungene Haar te 
la Be our —— ot ferpens entortillez , die 
wutracht bar an ſtatt der Haar in einand, 
leiye Schläuglein, —— 
un billet entortillẽ. ein gerollt. und geswichtes Zettelein. 
entortill figur.: un Aile entoriſe ein Verwichelter/vergmge 
ner/verworrener Stylus oder Echreib-art. 
periode entortille Cconfuse,mal-arrangee en fes membres.) 
un homme fin & entortill€ (plein de plis& de replis, detours 
& de detours) entortill€ comme le ferpent qui trompa Eve, 
on ee enge it. alt en beimtückis 
er/boppeit-bergiaer Menfch; ein Tockm 
artifice.fourbe.difiimuld,double, perv ers&c. — 


mes Bitten (Anbalten) durch Bedrohungen te heraus) Entortillement,m. Verwindung / Verwickelung Den 


jiwingen/briugen ve» (erbittenierbetteln/erdroben. ) 
extorquer un teftament, une dispofition & fon profit d'un 
mourant, ein Teitament’ ein Wermächtuis c. zu feinem 
Nuren von einen Sterbenden auf diefe Weis beraus 
en. 


extörquer une paix, une treve,un accord&c. einen Frieden / 


ſchlingung x 


$ Ventortillement d'un ferpent &c. das fi) Verwiuden und 
we. 


Verfchlinaen einer Schlangen te. 


Rentortiller, f2 rentortiller,v. r. fi) wiedet verſchlingen 


und verwickeln etc. 


Snũiand / Vergleich Wrsriwingensräirign, Vcacacier. Detortiller v.2, ſe detortiller, vor, entdtehen / entwin⸗ 


den / 
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dem i. e, auſdrehen / aufwinden / was gebrehetoder ges 
mundenift. V.detordre,sdefaire, 

& detortiller uneordon, une ficelle, un billet &c. toruilld, eine 
Schnutr / einen Bınd-faden aufdreben ; einen gerollten 
BertelrBriefleitt ver aufrollen, 

comment efl-ce que vous avez tortille cela, je ne faurois le de- 
— wic habt ihr das gerollt / ich Fan es nicht aufs 


rollen ? 

derortiller fes chevenxtortillez, feine verflochtene Haar aufe 
flechten / lesmwinden, 

fe detortiller: cecordon, cefil, cette ficelle fe derortille, ſich 
aufdreben; Die Schuur / dieſer Faden / Bind · faden drebet 


les Be tortillent,& fe derortillent ä leur gr&,die&@chlan- 
Be verſchlingen ſich / und entſchlingen fich wieder wann fie 
molleı, 3 
Retortiller, v. a. wieder winden/ wieber wickeln / verwins 
den / verwickeln etc.⸗ 
Torrer, torrefier, v. a. Apotheck. term. von 


lat.torrere] doͤrren / roͤſten etc. in folgenden. 
$ torrefier du faffram &c. (lefecher für une platine de cuivre, 
de la braife deffous,jusqu'ä ce qu'il devienne friable & pro- 
preä etre pulverif& &gc.) (en faire la torrefadtion) Safran 
ze» auf einer Füpfernen Platten über der Blut dörrcn biß 
daß er dörr uud zu Pulver Fönne geftoffen werdeu, 
Torrent, m, [Zas. torrens ] reiffende Bach (Reiſ bach) 
von zufammen gefloffenen Plag-regem und der bald 
wieder verfepie x. V.courant. 
$ un torrent fe forme d’uneravine, ou groffe pluĩe extraordi- 
naire. 
un torrent fort rapide (impetneux,furienx)) entraine tour ce 
w'il rencontre, & fait fomvent de grands ravages „ eine 
sus reiffende Bach reiffet oft alles mir fich was fie an. 
ruft. 
un torrent croittout à coup (A vuẽ d'ceil) & roule avec impe- 
tunfire, eine Keif-bach wächit zuſehens und ſcheuſt eileude 


paffer un torrent: Jefus paffa le torrent de Cedron (Kidron). 
pouraller au Gethfemane. Joh.18,1. 
torrent, figur. Bach xc. infolgenden. . 
$ jewer unzörrent de larmes, eine Thraͤnen · hach vergieffen, 
V.fondre &c. 
le Mongibel & le Vefuve (Soma) jettent quelque fois des tor- 
rens de feu & de foufre ardent, die Berge Actna und Vefu- 
vinsmerffen zumeilen Feuer-und Schwefel-bäche aut, | 
lelaiffer emporter, enträiner, ne pouvoir reſiſter au torrent de 
fes paflions &c. ſich von der Keif-bach feiner böfen Be 
gierden se-mearchlerpenlaffen, j 
- wi de paroles! welch ein Gewaͤſche! welch ein Ge · 
auder : = 
— d’eloquence! ein Bach der Wolredenbeit. 
ce Conguerant,de meme quꝰun torrentrapide, rompt tous les 
obftacles &c. z . | 
Torride (la zone torride) der fo genannte heiffe Welt- 
firich (-gürtel.)_ V.brülant. 
& la Zone torride eft fousla ligne entre les deuxtropiques. 
on pent habiter fous la Zone torride (elle et habırable)car la 
reicheur de la nuit ytempere la chalear du jour, 


Tortu£,f, [corr, von Jar. teftudo ] Schild- 
krott. 


& tortue de mer ; tortuẽ de riviere, demardcage, d’eau; tortuẽ 
terreftre, eine Meer-Ichild-Eroit; eine gemeine Eumpf- 


oder Waffer-fchild-Frott. 
la tortoẽ ir fes aufs für lerivage,, & les couvre de (üble, 


die Ehild-Erost legt ibre Ever auf dem Ufer, und bedeckt 


it Sand. 
value x e partes &c. d’ une tortud, Schild · krotten · ſchild / 
Schild · krotten · fuͤſſe c· * 
Etui, tabatiere, peigne, tablertes &c. #ecaille de tortu, Gr 
5 N Eabade dick Kamm Schreib-tafeln vo von 
ild trot 
märcher ä * pas de tortuẽ (fort lentement) mit Schild- 
Erotten-fchritteny i.e. gar lauoſam fortgeben. 
Toican, adj. Tofcanifch zc. in folgenden. | 
$ la langue tofcane,die Tofeanifch-(rein-Jraliänifche)Spradh | 
V'ordre tofcan,archire&ture tofcane ; une colomne &c.tofcane, 
die Tofeanifche Hau-ordnung ; Tofeaniftbe Eäule tr» 
*Tör, adv. [iral. tofto , fu viell. corr. von Jar. 
citö, ocilis, oder von ftatim] bald / it. gleich / 
ſtracks ac. V. bien tõt. auſſi tõt &c. 
$ venirtör: je viendrai Cc. iði, bald deumen: ich werde bald 
lommen ec · 
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vite,töt, qu'an decampel geſchwind / bald daß man ſich von 
binnen mache ! 

Nora, Das db. cor wird / auſſer Dem folgenden: töt,ou 
tard,tehr ſelten / oder gar nie gebraucht es komme dann 

. einander adv. als: allez, auſſi, bien,plus&c.darvorz 
wie wir hier nach einander zu ſehen / und dero ſchaͤ⸗ 
nen Gebrauch fleifjig zu erlernen und zu unterſcheiden 


haben. 
tör ou tard, adv. bald (frühe) oder ſpat (heut oder mors 
gen.) V.tard, 
$ il faut monrir, töt ontard, es muß geforben ſeyn fruͤhe oder 
fpat (ferius aut citius metam properamus ad unam, 
une confcience endormie fereveille tör on tard, ein eingeſchld⸗ 
fertes Gewiſſen erwacher heut oder morgen. 
töt ou tard les mechans feront punis&c. J 
affez cöt, adv. bald,jeitlich/frübe gung. V.aflezätems. 
il eft arrıy& affez rör,pour &c. er uk zeitlich guug augekom · 
men / um ju c a j 
cclan’a pas ere fair affezıör , das iſt nicht zeitlich gnug Ci 
Zeiten) geſchehen. - 
celafefera affez töt, pourvüqu'ilfe faffe affez bien (far cito,fi 


fat bene.) 
*auffı cör,adv, alſobald / alsbald / fo bald fo gleich / Llar. 
ftatim, mox, protinüs, confeltim, fo von ieitino &c.] 
V auſſi.it.ſi tot infra. 
Nora, Dieſes Adverb. hat einen groſſen Gebrauch im 
Anfang / in der Mitte / und zu Ende der Rede; als: 
$ aufli idi quitterent leurs filers, & le luivirent, alfobald vere 
leſſen fieibre and folgten ihm nach· Mat. 4 
auſſi tör il tomba de les yeux comme des ccan les, alſobald fite 
len von feinen Augen gleichfam Schuppen. AAI. 
auffi röt esprit le poufla dans Ie defert , alfobald trieb ihn 
der Geiſt Binausiun die Wüften, Marc.ı, 
Jefus,erant batife, fortie aufli tor del'eau , als JEſus getauft 
war / ſtieg er elfobald aus den Waffer. Matt.z. 
dites Juı que le Seigneur enabefoin , Kanfli vöritleslaiffere 
amener „ fagt ibm daß der HErr ihrer nohtig babev und er 
wird fie alfobaid wenfübrenlaffen. Mati. 21. J 
envoiez-nous dan ces pourceaux &c. & Jıfus le leur petmit 
auf tör,fende ung indiefe Saͤue; und ZEfuserlaubte ide 
nens alſobald. Märc.s. _ 
Judas,aiant regu ce morceau, ilfortit auicör, ald Judas de 
Biſſen genommen/gienger alfobald hinaus. Jch.13. 
Pierre le nia encore une fois;& le coq chanta aulſi rör, Vctrus 
verlauguete ibu noch einmals ad der Han Eräbere fo 
gleich. Matt.26. 
ils donna fes ordres, & ik furent executent aufli tör &c. 


Nora 1. auſſi töt bedeutet auch fo leicht / eben fo leicht etc. 


als; 
$ j’entendrois auffi töt I'hebreu,gue ce langsge-lä,ich molteeben 
fo leicht Hebräirchveriieben als felbige Sprach. v 
Nota 3. An fiatt auffı cör, gibts auch noch andere gleich“ 
deutende ſchoͤne Adverb. als: a ’heure meme &c. 
tout d’un coup &c.‚foudain &c. Alinftant &c. en 
meme tens (inſtant) von welchen V.an ihrem Ort. 
*auffi tot que &c. adv. ſo baldals/fo bald daß ꝛc. V.fi 
tör que &c.dẽs que&ec.ne pas plütor que &c. 
'$ aufficöt que Jeſas fot forti del’ean,fo bald dap JENS aus dem 
MWaffer gefiiegen. Marc.t. 3 
aofli töt que jele vis, jeleconaus, fb bald dag ich ihn fabes 
kaunie ich ihn. 
anfli tör que cela fur regl&,on travaillaäl'execution „ ſo bald 
diefes feit geſtellt / arıf man zum Werck. 
aufi tõt qu’il fera leve,& que je fanrail’heure de facommodi- 
tö,jel'irai ver, fo bald day er wird anfgeitanden fcon und 
ich feine Öelegenbeit wiſſe / werde ich ihn geben befuchen, 


aulũ röt que les portes furent onvertes,le monde entra & fortit 
en foule, fo bald daß die Thote vröffnet/gieuge das Volck 
hauffen · weis ein und aus. 


aufli tot que vous ferezeveill€ an matin,elevez votre co urx 
&Dien, fo bald daß ihr des Morgeus erwachet / fo_erbibet 
„euer Herb zu GOtt. i 
*bien tor, adv. bald/in urgem 30 [ar.propediem.]) V. 
tantöt. dans peu de tems. avant aue foir peu &c. 
$ venir,arriver &c. bien rör, bald kemmen / ankommen ic» 
ce font des chofes quidoiventarriver bientöt. Apoc.ı,r. 
cet ouvrage fera bien töt acheve ; ce fera bientöt tait „ Diefe$ 
Werck wird bald fertia fenu; Das wird bald aefchehen ſehu. 
il fe repentira bien töt de la follie quila faite; ilfe lafiera 
bien tördela femme quil a prile &c. 
‘Nora. An ftatt znfagen ex. pr. : jeveux bien rötecrire 
1 KcHdgy; j’ecrirai bien tör(tanıır) fageman : je 
Aaa 3 nen 
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m’en vaiecrire &c. ich wilgleich ſchreiben etc · und fo 


fort an. . 
plustöt [nicht : plüröt] adv. bälder/ eher ehender x. 
V,plus &c. 
in’ lustör? fi &tiez venu plus 
Sr en hause pies Di,vonı fies Bi, marum ab hr nid, 
eber Kommen? mann ibr ee kommen waͤret / ſo waͤret idr 
en 
il eye is —* qu’en hiver, es wird eber Tag im 
Sommer/ als im inter. £ S 
Nora, eher/i. e, früher des Morgens heift beffer: plus 
matin, ale: | 


& vous devriez vous lever plusmatin „ ihr folltet früber "| 


Reben. ir 5* 
*plücöt , [ nicht > plus töt ] lieber / eher / viel lieber / viel 
mehr x 
Nora ı. pl * nad in er fonften 
nad Belieben gefegt/ als: . 
5 4 lürör aux ee ues de la maifon d’Ifrael,gebet viel 
mehr iu den Schafen des Hauſes Jfrael. Mario. | 
ne craignez point ceux qui tuent le corps&c.; mais craignez 
lüröt celvi,qui dec. forchtet euch nicht für Denen die den 
eib idden 1c» forchtet euch vielmebr für dem / der da tes, 
Matt. Io. : 
- . ; allez *2 en vendent, · -; 


fen. M. gebet vielmebr 
iees verkaufen. Mart.25. A 
en as sil ER jufte de vous obeir, plütöt qu'a Dieu, 
urteilt iht felbts ob es recht / euch vielmehr au geborchen 
als ©. . ser 3 i 
i les chofes ä laderniere extremite plütdt , que de 
» Eatrir.que &kc. ihmils eber (vielmehr) auf das Äufferfie 
fommen — au leiden / dah tc» Mol Malim 
je le brülerai —— — — wild vie 
rennen/a 
je en —* lüröt,que de &c.ıch wolte ihr eber den Hals 
umbdreben/ ald te Mol.Georg.Dand. 


Nora a. *8 wird ne gain und per ellipfin vor 
efegtrin folgenden u eichen. 3 

ö herd jelibere, que faire une lä- 

eg 
ü ü vec vons, rajtoutce 

Fllen, cie aid mit eucygbiumerien, ml ich (lieber) 

alles thunmas ihr wolle. Ter. Eun. V.aimer. micux &c. 

Notaz. ne--pas plücöt, -- quedzc. wird sierlich mit) 

einem Verbo in Plusq. II Indic, it. in Fut. Con). ge 

8: i 

5 —— pluͤtot deſce nda de la barque quil ſe ters 

Ali un homme poffede de l’esprit impur,fo bald als (daß) 

Efus aus dem Schiff aufs Land getretten/kelte ſich ibm 

= einMenfeb mit einem unreinem Geift befeffen,Marc.5. 

il n’eur pas plütor din, qu’ilfe remit en chemin, fo bald daß 

gi battegu Mittag geſpeiſet benab er fich wieder auf bie 


je, 
ie M. n' läcöt oui,que le Maitre (Je[us) etoit venu, 
— feier Bien le ine rouver,fd vo dap Maria M. 
geböret/baß der Meifter kommen / ſiund fie geſchwind auf/ 
und kam zu ihm. Joh.rı. 
eeux-li n'ont pas plütöt oui la parole, que Satan vient, &l'en- 
leve&c. die / fo baldfie das Wort gehöret/ fo kommt der 
Satan / und nimmtswegtc- Marcg. 
je n’aurai pas plüct dioc. que je me remettrai en chemin , fo 
u da — nn geweint aben / werde ich mich wieder 
auf die Rei N. ii 
au plüröt, adv. aufs baldeſte / aufs eheſte / it. mit eheſtem / 
it.bald etc⸗ —— 
5 3 au = ig — vergleiche dich 
8 baldee mit deſuem Widerſacher. Matt. 5. 
* au pl, ge que vous faites! mas du thuſt / das thue 
Id! J 
PR que Eu fee pret au plücöt, machet daß Das aufs eheſte 
fertig fev. 


.Mal.imag. | 
lieber, 
l 


convertiffons-nous au plütöt, laſt ung bald/ bey Zeiten (wie 


i ung befebren. 
— me var — au plätöt, trachtet aufs ebefte 
it umirzu kommen. F 
u nn. au Piieör,ntarı wirds euch mit ebeiten über- 


icken. 
—5* qu'il ſera poffible, le plutot que faire fe pourta. ſo 
Id alses wird ri feon, 
fitör, adv. ſo bald, fo frühe x. 
$ pourquoi venez vous fi co warum kom̃t ihr fo bald/fo Frühe? 
=. ; mais la fin ne viendra pas fitöt, - - 5 das Ende ik 


icht alfobald da, Luc.21. .. 
—— vous pafliez ſi tör a un autre evangile,jch det · 


fi 
| 


tot 3831 
wunderemich/ daß ihren fobald zw einem andern tc» 
verleiten laſſet. Gal.ı. 


mou maitre ne reviendra pasfixör , mein Hert wird fo bald 
nicht wiederfehren. 

peut on aller d’ici a Paris en deux ou trois jours? R. pasfixöt, 
kan man von bier nach Paris reifen im 2 Oder 3 Lagen $ 
R. fo bald nicht. 

le vrai Renoncement A foi m&me n’eft pas firör fait. 

= - pasfitöt-- que &c. : votreaffsire ne fera pas fi töt finie 
que la mienne, - - nicht fo bald -- als 1e- : eure Sache 
wird nicht fo bald geendige ſeyn als die meine, 

iln’arrivera pas firötquemoi et wird nicht fo bald ankom ⸗ 
men als ıch c · 2: R 

Nora, Daßdag == firöt-= que&c. nur Plag habe in 
— aegat. dann in Senf. . mußauffı or flehen; 
als: 


'$ vorre affaire fera auiſi töt (uicht: ſi tot) finie que la mienne, 


eure Sache wird eben fo bald geemdige ſeyn als die meine. 
V.aufli töt que Ötc. 

töt que &c. adv. fo bald dag xc- 

$ firöequ'il für mort, ce fut une confternation generale, ſo bald 

daß er geſtorben / eutſtunde eine allgemeine Bekürgu 

fi en ferade retour , fo bald daßer wird wieder gekom · 
mein ſeyn. 

firöt que j'ai süfon rerour,jel'ai etẽ falüer, fo bald daß ich feine 
— erfahren / bin ich hingangen ibm iu bie 


1, 
je n’etois pas fi tötarrive, que &c. ich war nicht fo bald ange 
kommen / daß tee . 
Nora. fitöt, pas ſi tõt que &c. ift mehr poetiſch als pro- 
fi ; undiftauffi tot que &c. - pas plutör--que &c. 
*Tantöt, adv. [ quaſi: same tör] bedeutet (1) bald / fo 
gleicrin Eurgenshber ein kleines 2c- in folgenden. V. 
ien töt, avant qu’ilfoit peu. dans peu, dans un peu 
de tems, e 
$ la mort(l’&pee) ravit tantöt l'un ; & tantöt elle ravit l'autre, 
der Tod Gas Schwert) raffet bald (uum) diefen ; bald je» 
nenbin. 2.Sam. 11,25. 
jaurai fini cela tantöt ; j'enferai quite tantot, ich werde mit 
diefen fo gleich fertig ſeyu. 
il eft tantöt nuit, es av gleich Nacht. he . 
cerouvrage fera tantöt acheve, Diefes Derck wird baldy im 
Burger Zeit fertig ſeyn. * 
nous le verrons tautot wit werden es bald ſehen / es wird 
nicht lang antteben, r 
* F — tantoöͤt, ihr werdet fo gleich davon 
en / eſſen. 
ce ſera tanio que vous joüirezä votre aiſe du plaifir de fa vuc 
ie, de celle de votre maitreffe. Mol,Bourg.Gentilh. 
apportez ceschofes que vous favez ; car j'en anrai befoin tau- 
töt, bringet die Sachen ber/die ihr wiſſet; daun ich werde 
deren bald fo aleıch/hermacher vonuöbten haben. 
Monf.vötre maitre eft-illeve? R. ileft encore aulit; R.je re · 
viendrai donc tanrör , ift euer Herr aufgeftanden? R. er 
Iumd im Bette; R. fo wil ich dann über eine kleine 
eil wiederfommen. . 
tant t &c. bedentet (2) erſt / vor einer kleinen Weil / erſt 
unlaͤngſt etc. ia folgenden. 
$ - - detantör: que ditesvons decevin.ici? R.celuiderantör 
&roit meılleur,mas fagt ibr von diefem Wein bier IR. der/ 
den wir vor einen Eleinen Werl (urg vorber) datten / war 


j'aila bonte de te pardonner l'hiftoire de tantör , ich bin ſo 
gutzund vergebe dir das Stücklein fo du mit erſt unlängft 
verübt bafl- Mol. l’Avare. 

tantöt == ‚tantöt ==&c. bald =-/ bald «x. um= -/ 

dann · ·c · 

5 cerhommecloche de deux coteꝝ: il eft tantör devor,tantöt li· 
bertinztantör il eft chretien,tantöt paien & pire,der Meuſch 
binchet auf beyden Seiten ; bald tft er andächtıg (Fromm) 
bald ruglos; bald if er ein Chriſt / bald ein Heid; ja 
ſchlimmet. 

FPhomme fe porte tantõt bien, tantöt mal ; tantot il rit,tantör 
ilpleure, der Mensch it bald (nun) wolauf; bald (dann) 
wupaß ; bafd lachet / hald weineter. + 

les hommes font tantöt d’un avis, tautot d’un autre, die Men · 
ſchen ſeynd bald diefer.bald einer andern Meinung. 

les grües fe tiennent tantöt fur un pie,& tantöt fur l'autre, die 
Kranıce eben bald auf dieſem / bald aufjenem Fuß. 

il prend taneöt le parti des Alliez,tantot celui du Roi, er baͤlts 
bald mit den Allürten/bald mit dem Konig. 

l'esprit impor le jette tantöt dans lefeu, & tantör dans leau 

ourle faire perir , derunreine Geift wirft ihn bald ins 
Geuerubald ins Waſſet / daß er ihn umbringe, Marc.9. 
tan⸗ 


3832 tot tou 


tantöt je m'imaginois une chofe ; & tantöt ( & puis) une autre, 
ich bildete mir bald ein Ding / dald einauderseu. 
.. tor, zu bald gar zu bald/ gar zu frühe, zeitlich 20» 
trop. 
$ cebon homme eſt mort trop tt.pour le bien de fa famille, der 
gure Mann ıd zu bald geftorbensfür die Geinige.  \ 
ils'eft declareropör „ erbat fich alzu bald (geſchwind) er» 
Märt. V.vite. 
en ne fauroit fe corriger,faire penitence trop tör ;mais bien 
trop tard , man Ban fich nicht zu frübe / zu bald beſſern / 
Buſſe thun; aber wolallju fpat (vergebens re.) 


Toüaille, f. [von iza4tovaglia, /ar.toral, tora= 
lia,plur.; corr,/ar.tobalea,togaglia, ſo viell. 
von teuiſch. Tuch c.] Hand-tuch/ ir. Tuch 
auf einem Altar. V.linge. effuie-main, ſo 


er. 
Yavaiole; f. lital.tavagliuolo) zier liches Tauff tuch / dar⸗ 
innen man ein Kind zur Tauff trägt. 
$ porter = enfant au bateme dans une tayaiole bordee de riche| 
telle, 
—— rendre le pain benit, ein Tuch zum geweihelen 
Tod, 


" *Toucher, v.a.it,n. [vor Alters: zocqwer,to- 
quer,aufital,toccare &c. fo allecorr. feynd 
bon Jat, tangere, -fingere, quaſi: tanger, 


»teindre] rühren/anrühren/berühren/ antas 
ftenzc. V.titer,manier &c. 
Nora. Die ſchoͤne Bedeutungen diefes Verbi ſeynd fleiſſig 
zu obferviren. 
& toucher q.c. (toucher a q.c.) etwas berühren/anrührenyan 
taſten / an etwas rübreit et · 
* toucher fon — er wu relique, feinen Nofen- 
rang ein Heiligthum ren laſſen. 
— —**— fer ee fer)ileht chaud, rübret nicht an 
diefes Eiſen; es iſt heiß. BB 
zoucher les(aux ) vafes facrez,toucher aux reliques,die beilige 
Gefaͤſſe / die Heiligt huͤmer berübren. 
il et permis de regarder cette reliqua, mais non pas d’y tou· 
eher, esift erlaube dieſes Heiligrbum auzuſchauen / aber 
mcht anjurübren, . 
Jefus sapprochant,touchale cercueil du filsde la veuve &c. 
Luc.7,14- . 
ileftfi grand,gpii tonche de la tẽte au plancher,er ift ſo rohr] 
daß er mi dem Kopf ans Gebünerübrt. V.arteindre, | 
toacher g.,ouä.q. dans la main en figne d’amitie,de reconcili-) 
2 conclufion de marche &c.eınen die Hanud rübreny| 
= zn zeiten) gm Beicen der Sreundfchaft/ des 
uff- x. V.tou 
— : Vaffaire eft faite I die, Hand drauf; es bleibt 
dartep! . 
toucher une femme ; lui toncher les mains,le bras,le fein &c. 
fe haiffer toucher, eine Weibs-perfon anrübremvi.e. ihr die) 
Hände Arme; Brüfte vorberaftensbegreiffen. V.tärer.ma- 
nier.patiner. it.V.infra, 
toucher q.(äg.) dela main,du ie,d’une baguetre &c, etwas 
mit der Handy mit dem Fußr mit einem Stäblrin etc · au 
räbren. . 
faire toucher q. c. au doit à q. einen etwas mit dem Finger, 
berühren laffeny i. e. Hlärlıch bemeiten. 
soucher aubut, das Ziel rühren/i. e. treffen. V.frapper le 
I 


t. 
toucher une ulcere maligne ( yappiquer quelque cauftique) 
ein — Gefhmär ruͤhreũ / * etwas egeudes drauf- 


egen, 
fe toucher, toucher, ſich berühren, rühren 20» ü 
& faites quelcs pains ne fe tonchent pas autour , machet daß bie 
Bröde ſich nicht berühren im Ofen. V.baifer.s'entretou- 
er, 


es deux maifons,heritages &cc.fe touchent, Die zwer Häufer/ 
Güter tes ligen hart aneinander, V.eire joigaant.cunti- 
gu.s'entretoucher, — 

quand le lambris& la muraille ne fe touchent,les fouris s’y ni-| 
—* * — * Bee und dem Getäfel Raum 
in / ſo niſten die Mäufe dazwiſchen. 

mimaifon touche äla vorre,mein Haug ligt hart an dem cu- 

ee aavireaugönche (dome 1a quille touche le fond ou) 

eau,navire quitouche (dont la quille tou h | 

ä ———— : nos vaiflcaux toucherent) Schiff ſo auf 
den Grund rührt (auftöf.) 

woucher les cötes,toucher & terre ;toncheräune telle lle &c.: 
an bont de deux jours noustouchämes a N., au giuss Kür! 





tou 3833 


feran der und der Inſul anländen: In zweyen Tagen ka⸗ 
men wir nach N. V.aborder.motiller. 
toucher deja ä quelque lien ( y etre deja arrive) an einem Ort 
fon angelangt ſeyn. 
ce danceur dance fi legerement, quilne touche pas des piez 
Arerre, der Danger dautzt fo leicht / daß feine Fuͤſſe kaung 
die Erde berühren. — 
ce joüeurs ne laſſent pas toucher laballe a terre, dieſe Epie⸗ 
tere laſſen den Ballen die Erde uſcht rühren, or 
toucher un inltrument de muſ que (en Jou«r) ein mus 
ſicaliſch Inſtrument berühren i. e. drauf fpielen/ ſchla⸗ 
gen. V.joüer. 
$ toucher leluth, laguitarre, latuorbe &c. aufder Laute tes 


fchlagen, 

toucher le claveffin,l'orgue, auf dem Inſtrument / auf des 
Draelfchlagen, 

toucher agreablement,delicatement, artig/lieblich fielen. 

toucher une corde pour l'autre , eine Gaıte au ftatt der ans 
dern rühren. 5 E 

toucher la groffe corde,die grobe Saite rühren’ i.e. grob Lee 


reden. 
toucher, rühren beruͤhren etc. in folgenden. 
$ toucher uneforme (humelter les lextres) die Druc-farb auf 
eine Form auftragen. V.ancre d’imprimeur. = 
toucher une piece d’or,d’argentztoucher une vaiffelle &c.pour 
veir fi elleeft bonne, ein Stuͤck Gold / Silber/ Geſchitt W. 
fireichen / um zu feben obs gut ift. 

donncz moi la pierre,jetoucherai cette piftele, gebt mir den 
Streich · ſtein / ich wil diefe Dublon fireichen, 

toucher : toucherfon argent; touchtr une fomme, toucher 

del’argentdeg.; avoir de l'argent a toncher degq. „ ſeiu 
Geld dbefommen; Geld von einem empfangensiu impfan · 
gen baben. V.recevoir.touche. 

— ſes appointemens,fes provifions, feine Befoldung bes 
ommen, 

ne pouvoir rien toucher d'un debitenr, von einem Schuldner 

nichts (kein Geld) befommenyerbalten können, 
quand l’annde eft mauyaiſe &c, on ne peut rien toucher de fes 
fermiers, wann die Jahre ſchlimm / iſt nichts von Beftäud« 
n zu bekommen, 

toncher: toucherä l’'heure derniere,au dernier tems, aux der- 
niers momens de [a vie(en etre bien proche)toucherä l’eter- 
nie, nabe bep feinem legten Stuͤüdlein fepn ; demſelben / 
der Ewiakeırnäben, 

toucher & fa quatre-vintieme annde (en toucher le bord) nahe 
bey feinem goften Jahr ſeyn. 

noustouchonsäl hiver,au Noci &c. wir fepnd mabe bepms 
Winters bey Weyh · nachten ve 

toucher : toucher furg.: touchez fort far loi , tuſchen / i.e- 
ſchlagen: tuſcht (ſchlagt) wacker aufibn zu! V.frapper. 

toucher leschevaux, toucher les beufs&c. die Pferde / vie 
Dchfen ve» peitfchenstreiben, V.foüetter. piquer, chafler 

avec le foüet. faire aller& coups de fouet. 

toucher fonäne, fon troupeau devant lui,feienEfelsjein Vich 
vor fich betreiben, ö K 

touche! touchez,cocher! peitfch zu / Autſcher! 

touche de ce cöre-lä! toucheälgwille ! fahr auf dieſe Geitet 
fahr nach der Stadt zu! 

toucher, figur. noch in folgenden. 
$ ne toucher pas (point) ä quelque viande (mets) eine Epeife 
nicht —R i. ©. uichts Davon eſſen. 

faites Öter ces mets,ces plats;perfonge n’y touchers (perfonne 
n’ytouchera plus) laßt diele Speiſen wegnehmen‘ es wird 
niemand mehr darvoneflen. 

a un teftin, une bonne table, on ne donne pas d’ abord ce 
qu'on a de plus delicar; caron ne voudroit pas apres cela 
toucher aux autres viandes. 

toucher, netoucher pas & quelque fomme , aneine Eumma 
. nicht ruͤhren / ie. fie nicht angreiffen / nichts darvon 
nebmen, 

00 ne touche gueres au ıhrefor (äl’cpargne) d’um Etat, qu'en 
grande necetlitd,man greift den Epar-fchag eines Staats 
nicht an als in grofler Nobt. V.entamer. 

toucher, ne pastoucheräune loi , &dir, reglemehr, arret: 
a une forme de gouvernement, aux coftumes erablies &c. 
(s’attacher à reformer „changer ‚apporter quelgue refor- 

me, changement &c.) : ce Prince ungen — abolie 
plufieurs chofes dans fon &tat; mais iln'ofa toucheräl'e- 
dit de N.,ni aux privileges de fesfujers ; &iln’ytouchera 
jamais (il ne voudra jamais y toucher) ein @efeßg/ Gebot / 
erordnung / Regierung vetrachten zu reformiren ze. 
pour cetarticle, on ne doit pas ytoucher (on n’y doit rien 
changer, alterer,retrancher,reformer.) 
les depöts font des chofes facr&es,il ne faut pas ytoucher. 
un juge fubalterne n’ofe toucher ä un arret de Parlement, 
toucherzfigur. noch in folgende. 
6 toucher une femme, sin Weibe· bild berühren i. e. Fr ar 
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gſchlich lu thun haben. V. uſer. avoircommeroe char 
ne 


il a couch& avec elle, ſan la toucher, er il bey ibr gelegen 
ohne fie zu berühren. 

il — id ’homme de ne toucher aucune femme. 
1.Lor.7. 

toucher ven orateur, cepodte, cecomedien, cepeintre &c. 
touche bien les paflions (les caradteres ) dieſer Nedner/ 

Voet / Comddiant / Mahlet verberübrt/i.e.ftellt icbbaft wor 

die Paſſionen. V.expreflion.exprimer.peindre &c. | 

soucher bien un rableau : ce peintretouche tres-bien un arbre, 
un pailage &c. (il reuflit bien & le peindre) der Mahler 
mabler vortrefflich einen Baum / eine Landfchaft ve | 

woucher une matiere, eine Materp berübren, V.parler.faire | 
mention. 

soucher le point d'une affaire (en venir au point) den Punet 
einet Sache berühren, 

metoucher un point que legerement, nele toucher qu’en paf- | 
Not (fans s’y arreter, (ans yinfifter, fans l’approfondir, ni 
vuider ; n’en dire qu' un mot en paffant) einen Puuct hur 
obeuhin berübren, 

& vonsn'en voulez pas faire une grande digresfion dans votre 
fermon &c.jtouchez cn au moins q.c.(dites en quelgue mot 
en paflant, ) N 

tout Van! netouchez pas Acela! hola ! rühret das nicht ! 

äly a dans soutes les belles, & favantes perfonnes des endroits 
a faire valoir ; & il yenad’aurres,qu'on ne doit pastow-, 
cher (oüiln’ya rien d’avantageux.) 

soucheräl'ouvrage de q. : celaeft fi bien derit &c.que per ſon· 
ne n’y pourratoucher, verbeifern ; Das it fo wol eefarie: 
ben ⁊c. daß es nicht zu verbeflerm. V.corriger. retoucher.| 

soucher q. (lui toucher lecceur, la confcience; leroucher au 

f) letoucher de douleur ‚de repentance &c. einen ber 

ale das Hertz / das Gewiſſen etc. ruͤhren / mit Leid · 
wefens mit Reu ic. berübren. V.emouvoir. 2 

ce vin et de u — il sau ‚ der Wein 
ift fo gut / daß er Dem Hettzen eıne Kraft gibt, 

Dieu —— eficacement, GOTT beräbrt/bemegt 
kraͤttiglich. 

eet orateur,ce zelẽ predicareur touche fon auditoire, il touche 
les cazurs. * , 

felaiffer toucher & la pitid,fe laiffer toucher (vaincre)aux lar- 
mans prieres, fich von jemands Weinen / Bitten bewe- 

en laſſen. R 
— meronche (choque,ſache, pique) das verdreuſt / kevetꝛe. 


ich. 
— ila dit cela de bouche ; mais le cœut n’y touche, 
er bat das zwar gefant ; es gebet aber nicht von Kerpen, 
soucher q. c. Ag. : cette affaire &c. me touche,ne me touche 
oint(j'y prens part,je n’y prens aucune part berühren xx.: 
Biete Sace rübrt/betrifft mich; geber mich anygebet 
mich nicht an. V.concerner. 5 . 
je prens Ben Artoutcegui * touche,ich laß mir alle eure 
ugelegenbeiten angelegen ſeyn. . 
il = Sache m vous,de vous en möler, es aebürt euch wicht 
(ftebet euch nicht zu) euch darein zu miſchen. V.etre.ap- 


artenir, . * 
ok wouche de bien pr&s,das ligt mir gar bart au. V.pref- 
fer,tenir au coeur. 3 
selane me touche nien bien ni enmal, das gebet mich weder 
in guten noch in böfen an. BE 
ser edit-ci ne touche que la noblefle ; mais celui-lä couche 
tous les fujets en general, dieſes Gebot geber nur den Adel, 
jenes aber alle Untertbanen ius gemeint an. 
quant äce quitouche le premier point, je dirai, que &tc. den 
erben Vunct belangend/ wil ich fageu / dab vo» V.tou- 
chant. 
maximes &c. quitouchentl'&tar &c. Grund-regulm 1c-fo den 
Staat zerbetrefien. 
soucherg.äg. (lui —— parle fang) ceit homme me tou- 
che de parente,d'alliance,de fort pres &c.jmais cet autre ne 
me touche de rien , einem zu ebören durch Verwand · 
— ent ; 5 u nn (en 
genauer Verwandter Te); aber andere mich ga 
nichts an. V.parente. afinire, R s 
goucher, letoucher, inhnit.nom. das Fuͤhlen / das Ge⸗ 
fühl. V.tact. attouchement. 
$ le fens dutoucher, der Sim des Gefühle. , 
le toucher eft celui des fens qui fe trompe le moins, das @efühl 
iſt um deniSinnen der jenige der am wenigſten betro» 
en wird, 
PB toucherfubtil, excellent: onattribue à la araignee le 
toucher le plus fübtil, ein vortreffluches/sartes Gefuͤhl ba- 


tou 3835 


eela fe fent (sonnoit)au toucher, das empfindet (erkennt) 
man am Füblen. 
ce joücur d’inftrumens a un beau toucher; il a untoucher 
admirable,charmant, raviffant, brillant, der Inſtruuent · 
fpieler ſchlaat gar lieblich. 
le toncher de l'orgue demande bien des chofes, das Orgel. 
ſchlagen erfordert vıel. 
Touchant, przp. betreffend, berührend/ anlangend/ bes 
Iangendsit.imegen/über x. 
$ touchant (pour,pöur ce qui regarde) cette affaire, Diefe Cache 
betreffend. V.concernant.äl'egard. 
touchant cela ( pourcela, pour ce qui eft de cela )je vous 
dirai , que &c. dieſes anlaugend 1er mil ıch euch fagen/ 


daß ım 

ils ont un differend, touchant un tel point , fie haben einen 
Streit über den und den Punet. rd 

le Roi a fait des ordonnances, touchant le commerce &c. det 
8 Kia at Verordnungen gemacht / die Handelſchafft ic 


prefenter unetres-humble requöte au Prince , touchant com · 
me ci-dedans, eine demürige Flebe-oder Bitt ſchrifft an 
den Laude-fürften —— iguengemeldt. 

entretenir q. d'une affaire ; mais, Frofne, as-ıu entretenu la 
mere,touchante bien qu’elle peut donner ä fafille , ba@ du 
aber Frofine, mit der Mutter geredt wegen des (betreffend 
Due) ir at · gut ſo fie ibrer Tochter kan mitgeben?Molicr. 

vare, 


touchant, adj, berührendvi. e. bewegend / herg-rührend. 
$ avoir gr un ner ** c. touchant, fort touchant, 
ee * iche / er de vc · gethau 
ee —— — * ni 
c eſt unfpedaclerouchant, que de voir Mourir un innecent, 
9 —— Spretaculs einen Unſchuldigen 
{ „ : 
fentimens, mouvemens tendres & touchans; expreffions &tc, 
—— zeett · bewesliche Empfinduugen / Bewegun⸗ 
il nous dit des propos fitouchans (des chofes fi touchantes) 
que dc. er fagte uns fo berg-rührende Diuge / das te- 
une perte &c. bien touchante,ein Werluft te» der einem recht 
iu Nergengeber. V.fenfible. 


Touche, part. p. gerührtsangerührt/berührt 20. 
$ ilne l’apastouch£, er bar ibn nicht angerübrt 
ce ehapon eft encoretout entier ; perfonne n’'yaen- 
soretouche, Diefe Paßery diefer Kapaun ifi noch gaiitz / er 
bas fie (ihn) noch nicht angeräbrt. 
il yatant d’anndes, qu'il n’a pastouche fa femme , es feynd 
fchon fo viel Jahr / daß er Eine Frau nicht berübrr bat. _ 
lemarch& ef conclu, il m’a touch& dans la main, der Kauffift 
geſchloſſen / er bat mir Die Hand draufgegeben. 

wouche: j'aien fin touch€ mon argent &c. ich hab endlich 

- mein @eld te befommen, 

on a deflervi les mets fans que perfonne y ait touche, man bat 
die Speifen abgetragen; obne daß jemand davon gegeffeu. 

Varmde a ravage tout le pais deN. ; mais elle n’a pas touch€ 

fait aucuntort) a celui de N., die Armee bat das gantze 
and von, verbeert; bat aber das von M. nicht berübrts 

touch&: faire femblant comme s'il n’y avoit pas touche, thus 
als ob einer Bein Waſſer berrübr hätte, 

ily adans ce po&me desendroits bien rouchez „ es feynd in 
—— i Gedicht Oerter (Verſe) die vortrefflich 

un che qui eft bien touch: ily adescoups de —** dan⸗ 
ce tableau , * fontsouchez avec beauconp d'entente, de 
force,de hardiefle, ein mol getbanes Gemäbl: es ſeynd 
Dreifter-Rricbe darinnen die finnreich/ und einefrene (fer 
de) Hand (Fauf) anzeigen, 

il n’a touch ce point-l& qu’en paflant ; il la touch&legere- 
ment, er bat diefen Punct nur obenbın berührt, 

fon ouvrage eft tres-bien fait; maisc’eft un tel qui ya touch, 
fein Werd it molgetban; aber ein anderer bat ebolffer. 


touche: Dieu Ini a touche (ouvert) le caur, G batıbam 
das gerübrt, 
je me fens fort touch& de vorre malheur ;je m'en fenstouche&, 


vivement, fenfiblement, extrement touche, es gebet mie 
euer Unglüc recht zu Hertzen. u 

Jefus fut touch de piti€ des tronpes qui &c.; le Samaritain em 
für touchẽ de pitie &c. esjammerte IEſu des Volcks ve» 
der Samariter ward inniglich von Mit leiden berübrt/bes 
weat ꝛtc · 8,2. Luc. ĩ0. 33. 

cetaffrontl’atouche auvif, der Schimpf bat ibn fehr ver» 
droffen 1% 


ben: es fol die Spinne das alerfubtilefte Gefühl baden. |Touches f. Griffel, Chreib-griffel. 


les avengles conneoiffent, difcernent les corps par letoucher,| '$ latouche 
ınden uuterfheiden dis Eörper Durchs Fühlen, | 


die B 
Kübren Anrühren et · 


inte) qui fert à ecrire lur destablertes, Griffel zu 

einem Schreib-täfelein. V.craion. 
touche d’an enfant qui apptendre & eppeller(älire)pour mon- 
wer 
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ırer (indiquer) leslettres, Buchfabir-/ Lefe-grifiel ober 


iger. j 
gone (gie d’horloge, Zeiger (Geiger) Weiter aufdem 
eines Übr-werds. e 
1a touche eftfar midi, der Zeiger Rebet auf Zwölf Ma 
«ouche, pierre detouche, Streich oder Pri in 
zum Gold Silber x- { 
$ ou fefertdela touche &c.pour eprouver (comnoitre) le degr& 
je bonte de l’or,oudel'argent, V.toucher. 

faire leffai d’une piece & la touche (la frotter fur la touche) 
ein Müng-tüc auf dem Streich-ftein probiren. 

onconnut ä la touche,que cetre piece exoirfauffe , man fabe 

erkannte) am Strich daß das Stück falſch war. 

Padverfite eft la pierre detouche d’un vrai ac die Widerwaͤr · 

tigkeit ift der Sereich-fein eines rechten Freunde, 

touche, touches d’un initrument de mufique, Griffe 

oder Clavier eines Mufid-inftruments. V.clavier, 
& lestouchesd’une orgur,d'une epinette,d’un claveflin ; le rang 
destouches: leelavier d'une orgueeft de 4b touches, Das 
Claviereiner Drgel/ Clavieymdels ic» 
poter (paffer) les doits fürlestouches; toucher une touche, 
mit_den Fingern aufs Elavier druden / ein Elavier 


— (an loit peu) für une touche,ein wenig anhal 

a htarre,de tuorbe &c.bie Griffe (Bände) 

en. 5 * — — manche d’unluch : touche⸗ 
touc r : 

Fler walmifes (dvifes) Die Griffe austhelen; mel/hbel 


tesche — viole,de violon (cordes quifont la fepa- 
ration destons) Griffe aufder Geige rc» 

_ dr ‚che un portrait, äun ouvrage, po&me 

etouche ’ 

s "un —52 — de le produire , us, einige Penfel-friche 
thun an einem Gonterfait/ noch einige Ausarbeitung vor 
nehmen in einen Werd/ Carmen &c. ehe daß mans aus 
— —— t — de pinceau) ſavan 

* * 
17 dies &c. es feynd in diefem Gemaͤhl vorereffliche/ 


i chezdifferemment,felon les eloigneme: 
ilsdoiventerre tou haften, 
chattiit ie» 


ls. 
fecond dieAufmablung _ . 
— — Faufeegtiffe) i.e, Streiche / 
5 En E uch (les coups de baten &c.) die Tuſche / ie. die 


. en. 
chacun ni — coups de l’adverfird,de maladie,de 


malbeur,des accidens IL. a0) ein jeder fürchtet fich 
ſchme e eꝛc. 
E— —* u lei äcraindre; ila eu (fouffert) une 
rude touche, derudesteuches; fa goute, fa pierre, fa coli. 
que, fa fievre &c. lui a donne une terribletouche. V.at- 
taque.atteiate. 
 *fairela fainte Nitouche, quafi : n'y touche pas, ſich 
up Feue heenmnd dee nichefipn. V-h 


te. bigot. 
Verb, Compof. von töucher &c. 
ie.n. [ft wenig gebraͤuchlich.) V.tou- 
cher, et. . 
her de parentt 2. einem als Verwandter zugebören, 
%rouchemenc, m, Anrührung/it. —— 
1 — —— — die harten Corper 
widerfebe 
i ir plufi x parattouchement , e# 
5 harg iu beiber sel Srandpeiten durch Anrührung iu 
beilen 


gagner un mal par le feul attouchement , eine Rrandbeit 
Hurd blofe Berührung bekommen. 5 

on fe purgeoit autrefois de certains crimes,par V'artoucheme: 
d’un fer rouge (ardent) ce qui etoit une horrible tentation 
deDien, man rechtfertigte ficb vor Alters durch Aurübs 
rung eines (pr Elfens / welches eine entfeßliche Ber- 

tes war, 

17 ws Fr ee Sinn des Gefühle. 

key corps palpables font l’objet de l!’attouchement, comme la 
lamiere left celvi de la yuc, die berübrliche Eörper ſepud 
das objeftum bed Seſichts / gleichwie Das Licht das obje- 
Etum if des Geſichto. 

Berti IV, 
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ättouchemens lafcifs, impurs, impudiques, qui precedent , ac= 
le confomment le commerce,& l’a&te charnel, 
unkeuſche / geile unverfchämte Berübrung- oder Befüb» 
lungen / die der —— vorhet gehen / ſie 
vergeſellen und volbringen, V.maniemeut.contredation. 
pecher (fe foüller) par des attouchemens impurs , durch fol» 
he fündigen/ fichverunreinigen. V.polluer &c. 
Retoucher, v.a. it. no. wieder rühren/ wieder berühren/ 
met, 0% 
$ retoucher un ouvrage, ou ä un onvräge ; retoucher un poäme 
avant que de le faire voirau public, eim Werck oder an eis 
uem Werck / Gedicht ve, verbeſſern / eorrigiren es ehe dag 
mans laſſe in Druck ausgeben te» V. revoir, recorriger. 
teformer.perfe&ionner. 
jetrouve bien äretoucherä ces vers,ä ce tableau &c. ich finde 
viel in verbeſſern / zu ändern an diefen Verſen / an Diefem., 
Gemäble re, 


rerouche: il a touchẽ & rerouche fon ouvrage, er hat ſein 

Werd? recht fleiffigelaborirt/und bfters corrigirt. 
Entretoucher, s’entretoucher; v. r. fi) untereinander 

rühren oder berühren. 
$ mettrecertaines chofesd’un (ens,qu'elles ne s’entretouchent, 
erifle Dinge fo ſtellen oder ſetjen / daß fieeinander nicht 
s’entreroucher dans la main,en figne d’amitie, apr&s la conclu- 
u —* a —*— —— er; die Zn ge· 
m Zeichen der Freundſchaft / 

Sauter sfrnleibe w — 


Verb. Compof,vonverb. inuſ. -teindre, mtinger, 

7 Atteindre, v.o.[corr, von lat, attingere) anrühren/ 
Vid, nad) Ordnung pag. 105, wie ingleichen Atceint 
Ec. Atteinte&c. tte bier ſtehen follen ; ift aber vers 
fehen worden. 1! 

(F Continger, [verb. iquſ. yon Zar. contingere) anruͤh⸗ 
tem it,in Sen. imperſ. geſchehen / ſich zutragen zc- ms 
von herkommt etc · Contingent &c, Contingence &c. 
V. nad) Ordnung pag.s 57. it, Contagion &c. Con= 
gen Bev. ibid. pag.s53. hätte auch bier fichen 


foden ; ik aber verfehen worden, 
Toufteoufet Shonr@irhopp ꝛc. V. toupet. 


5 ane touffe decheveux: fe faire couper quelques touffesde fes 


'heveux, ei h i 
cheveux Kin Ehen Saar; ſich etliche Schöpflein Haar 


Aque en . 
* * 75 och :il —*2* dans une touffe 
"arbres, ein e von N: 
EEE an, acer neu 
unetouffe de ruban , ruban, 
Band / ſchmal Band V.garniture. ad .. 
Porter une touffe de ruban für fon chapeau &c. einen Buſch 
Band auf feinem Hut zc.tragen. 
une touffe —— ur la * um *5 de caroufel, de 
traineau &c. it. für une capelline,ein de der- 
buſch) auf einem Turnier · / Renn-/ ee it, 
auf einer Damen-bütlein 1C- V.bouquet, 
une touffe, d’herbes, ein Büfchlein Kräuter, . 
Touffu, 4) Kopf, buſchicht 2. i 
$ avoir les chevenx bien touffus, dick-gefchopfte Haar haben. 
une perruque trop tonffue, eine allzu Dicke Parucke- 
porter une barbe longue & toulfue, ein langeny dicken Bart 
tragen. Vsepais. > 
unbeis fort touffu,for&t touffut, oü lesarbres font forttouffüs, 
ferrez,& bien feiiillus,ein Dider Wald / da die Bäume ſehr 
dickund dicht bepfammen und wol beblättert feond. 
une garniture de rubans bien touffue „ eine dick · gebuſchte Gare 
nitur von Bänder, 
une fleur bien touffug, eine dicke / wol nefötite Blum, 
Toupet, toupillon,m, Schöpflein Haar, 
$ un * de cheveux : * Miet les rm 
meis ils gardent un to: ur latete, die Tartarın fehärem 
ihre Yaar ab; behalten aber ein Shöpficn oben auf dem 


opt. . : 
toupets,toupillons d’oranger (petites feüilles inutiles): il faut 
öter lestou; (roupi \ons Jdes orangers,car ils nuifent aux 
bellesbranches „ en leur diant de lanourriture (il les faut 
detoupillonner) die Heine uuuutze Blätlein an Pomerans 


gen-bäumen weg-machen \c- 

Toupie, f, [viell, von /ar. turbo, if. teutfchen 
Dopf ] ein Kräufel fo hohl / und der mit eis 
ner Bind · ſchnur umwunden / geworffen/ 
zimlich lang herum laͤufft und ſtarck heulet. 


$ joüer à la toupie ; toriiller.lacher fa toupie, Dopf/Heul-donf- 
ieleusfeinen Donf nmiasfen und beulsn laffen ve,V.feq. 
Bbb faire 
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*faine rourner q. comme use toupie, einen herum · hudeln 
einen Dopf._V-fabor. 
Toupietzv.Qs Dopf-fpielen/dopfen/frenfeln. 
& les jeunes gargons,&coliers aiment a toupier. z S 
upier, hgur. herum lauffen/ bin und ber ſchleichen im 
u als fehr —X und Bi aüsrich ⸗ 
ten/ lar.nugas agere &c. . € | 
$ certe fervantc, femme ne faittont le jour que — dans la 


maifon,fans favoir ce qu’elle fait, ni ce quelle cherche,diefe 

thut den gangen Tag nichts ale lauf. 
en) mau un meiß felbit nicht mas fie thut 
noch was fie fucht. 


| 
les fervantes faineantes, & les femmes riches font fujettes & 


toupier. H 5 
Tour, f£[/at. turris] <huen, Thurm. 
0 n Thurn bauen, 
s abet (ägure de Forguel des hommes, & de kur 
revolte contre Dien) der Thurn von Babel ie 
une haute toör,uneronrä tant dẽtage⸗, ein bober Thurn von 


1 untergraben/im Die Zuft fliegen laſſen. 
BR —** de loin, & guester,, ein Wart-sburn (eine 


Warte) Wacht-tburn, 
; i fert de prifon) Thurn ſo ein Gefängnis, 
— * Du! —— — 2— Sefängn Con- 


antinople,dans la Tour de Londres,dans celles dela Baftil-| 


les de l'inquifitton de Seville, in den fieben Thuͤr⸗ 

Ban AR rare 
I 

demithuen Der lie,ciocher, locken · oder Kirch · thurn. 


en je nötre Dame de Paris a'ont que 34 volles 


Ies tours (clochers 
nnd colombier, ein boc-anforfübrtes Tauben baus. 


Tonreile,tournelle, f. Shürnlein. V.petite tour. tou- 


5 8 — A Paris, Tourelle,an Chateau qui a quaitre tourelles, 
qui chacun de fes quattre coins,a une tourelle. 
tournelle: palais de Tournelles,fo genannte Gericht-Fanmer 
—X— ; inelle(des affsires du grand cri- 
u —— ne An Tournehe[eriminelle.] 
Teurillon, m. tourillons, plur, ein Thürnlein / it, [fo 
viell. von tourner, und our fommt] die ſo genannte 


der Mitte eines Sthdes Geihliges/ worauf 
— kLafeten im Gleich icht oder Wage ligt / 
damit mang regen / richten 2 Fünne x· 


& !es courillons d'une piece ſervent & la mouvoir, & la braquer, 


&ca la tenir en equilibre, 
d’ here ‚die Augel worauf Die 
“el er Surfzn-ibors ruhen und ungebento V. 


Teurbe, tourbes, plur. Torfly Turff (aus, 
geftochene wurtzlichte Erde sum Brennen.) 
V.mottedeterre,demaraissdebruieres, 

— ——— 

ran Malen de rourbes, Zorf fechen aus Deuen 


; s b u ſtatt Holtz; 
— he nn, ä 


*Tourner, —towrer, v.a, lital. tornare &c.] 
drehen / umdrehen it. wenden / umwenden / 


drehen und wenden etc. 
1} — une rode, ein Rad drehen / umdrehen. 
tourner labroche, den Spich dreben / wenden.— 
tourner un corps.de tous lescötez , de tous les fens ‚ein Ding 
auf alen Seiten umfebren und ummenben. 
tourner latete, den Kopf umdreben/ummenden, 
tournerles an * versun lieu, die Augen / das Ge 
ficht irgend bin wenden, 
main, die Hand ummenben. 
—— he # md dos auxennemis, einem/ been 
Zeinden den Auden Febren (me) den.) V.fuir.reculer. 
tonrner tete (bride) aux ennemis (fe tourner pour leur faire 
tere (face) fich —* / denen Feinden das Geſicht 
n „volte-face, — 
nr ale versla place, das Gefchäg gegen den Platz 


d 
—— tourme (qui a les piea toutoeꝛ) cn dedans, en 


tou 


8* h her (Die Büfe elmnrtsv anamänns kebrer (9% 

tourner (es fouliers (en gärer la forme) die Schub abtretten 
an einer Seiten; ſchef tretten. V.&culer. 

il faut tous les jours changer les fouliers de peuc de les 
toarner. 

tourner une feüille (les feüilles) d’na livre,pour lire la page 
fuivante , (couraer feüiller) ein Blar (die Blätter) eines 
Buchs unakehrem um die folgendezuleien. V.feüilletter. 

tournez feüillet, & voustrouverez&&c. Fehret das Blat um / 
fo werdet ibr finden ie» 

tourner une carte, eine Karte umwenden. 

tourner Sur, tourner carreau &c. i.e la carte qui demeure 
für le talon, eft de cur &c. Herg/Rauten 1 Lauf dem 
Stock] umwenden. 

tourner un habit „ tourner une étoſſe &c. ein Kleid ic 
wenden. V.retourner, u 

tourner le velu d'une fonrrure en dehors, das Raube eines 
Veltzes bervor kehren / mer. einen Eruft (Zora) weiſen. 


vournen hen drechſeln auf dem Drehesftuls it. auf 


. V.arrondir,faire,fagonner autour, 


'$ tourner artitement en beis, en os, en corne, en ivoire, em 


uivre &c.; tourner du bois, de l’os, de l’ivoire &c. . 
Lich in Hoitz / in Bein / in Horn / in Helfenbein/ in Meſſiug 
er drehen (drechfeln.) = 

tourner une boule, un cone, un cilindre &c.;tourner des co- 
lomnes de lit , des piez detable, de chaife &c. eine Kugels 
einen Kegel’ eine Welle vos dreben; Bett · ſaulen / Tiſch ·/ 
Srul-füfle ze» drechfelu. 

tourner en rond,en ovale &e. rund/oval dreben te» 

tourner un pot,une cruche &e. einem Hafen / einen Krug ie, 
als Hafıter dreben, N 

tourner un pot d'ttain; tourner de la vaiſſelle, ein Zinuen · ge · 
ſchirr / als Zinn-gieffer drebem, 

menden, i 


— —* (les hear * i » Bafen wider 


jemand wenden, 
tourner l'argument de fon adverfaire, das Beweißthum wider 
feinen Gegner ummenden, V.retorguer. 
tourner fes penldes (fa vud) fur aim objer, feine Gedau⸗ 
den (fein Geficht) auf etwas wenden. 
—— 
tourner la conv 7.6, 17 e 
ren oder wenden. V.faire tomber. 
touraer une fonae (un esprit): iltourne cet homme comme 
ilveur (il — 5 e tous lei ſeas) einen wenden und keh · 
ren wie einer wil te» —— tout für fon esprit. 
tourner EN le tourner (fonder, examiner &cc.) fi biea (tant) 
wil dife, qu’il donne danstout ce qu'on fouhaite , eiuen Das 
in b Daß er ung fage/gebe ac, was wir verlangen. 
tourner Cafaque,tourner la medaille, umfatteln. V.cafaque, 
Tenkie (le lui fc &clairer &c.) de 
sourner l’esprit ä q. (le luiformer , clairer &c.) einem dem 
Verſtand wendeni.e.ihmWigsrechte Unterwerfung gebet. 
tourner (gäter,troubler &c.) l’esprit ä q. einem den Berftand 


verrucken. 

tourner bien,mal une affaire, eine Sache wol / uͤbel führen, V. 
manier,eondbire.gouverner.it.maitrifer. x 

tomrner divers pais; tourner une ville &c. verfchiedene 
Länder durch-reiteu; eine gantze Stadt 2c,durch-lauffen. 
V.courir.courre.parcourir.roder. ‚ 

tourner bien un vers,une periode &tc. einen Vers / einen Pe- 
riodum recht drebeu/ i.e. ordnen sc. V.arranger. it. re- 
toucher. 

tourner agreablement-une penf&e (la tourner plaifamment) 
einen Öevanden ſchon und 36 [mit Woltauoder mit 
der Feder) geben. V.exprimer. . i 

tourner unlivre da grec en Istin &c. ein Buch aus dem Brie» 
chiſchen ins Latein re-überfegen, V.traduire, ſo beſſet 

tourner: un bon advocat,rapporteur fait tourner une affaire 
comme il lui plait. 

tourner quelgue mal en bienztourner quelgue bien en mal, ein 
Übel wol / ein Gutes übel ausfeplagen machen / ıt. wol ⸗ 
* gan nehmen / ausdeuten. V. interpreter, pren- 


Dien tourne tout en bien (& l’avantage,au profit defeselus) 
Gott Fbret alles feinenAuserwebltem sum beften,Rom.8. 

onne fait pas encore,comment l’affaire tournera. 

faire tourner g.c. äl’honneur, älahonte deg. etwas zu eĩues 
feiner Ehre /Schaude machen ausſchlagt ů. 

ce jeu tournera & mal, die Spiel wird übel ausſchlagen / ein 

les End nehmen, 

töurner (changer) quelque chofe offenfante en raillerie (lu 
en donner an tour,la rendre) comme dite en raillant,etwa 
ſo beleidint/ im eine Kurgweil verdreben ; eine Kurgmeik 
— als wanns Schertz weis zeſagt waͤre· V 


touc ⸗ 
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tourner q. du q.e.en ridicule(lerendretel)einen/ oder etwas , fafevretiercefet . 5 
liter vorftellen sein Öelächter draus machen. ei bat fin ein —— —* rg mas gieher 


I tout ce qu’il mange, fe tourn ile, ituii 
les esprits forts tournent en ridicule(en raillerie) les chofes les iffetpermandelt fich in He BEER 
plus facrdes,dje Arbeifienverlachen die,beiligften Sachen. || tout ce que Crefostouchoit, fe tournoiten or, was der Creſus 
tourner A conte : ce prix-lä, cet achat ne me tourne pas A auruͤhrte / ward iu Gold, 
conte (a proſit) der Preiß / Kauf ze. dient / nutzt mir nicht, bonne opinion qu'ilsavoient !'un de l'autre fetourna (chan- 
tourner, v.n, fe tourner, v.r, herum achen / fih berum gea) bien tör en bien-veillance, Ja bien-veillance en amirie, 
drehen / herum wenden tx · V.faireletour. Famitſe en amour, & l’amour en mariage, 
$ une roüe, un moulin &c. qui toutne: les Cieux (orbes) tour- faire tourner l’esprit a q.:cela me feroit tourher V’esprit, 
nent,les Planetes tournent, ein Rad / eine Müblzc. fo her» machen daß einer jum Narren werde / Das wuͤrde mich 
um gebet: die Himmeie / die Planeten aebeu herum. zum Nartenmachen, V.taire devenir fou. _ 
tourner (fetourner) un corps autour de, ou für fon axe (pivot) Tournant, particip. a, drehend/ wendend / i.e. ſich Dres 
Kimas ficb um feine Necbs/oder auf Alan Angel breben, ; hend mas herum gehet. V.roulant; fo beffer. 
urner vers q.: tournez vous versmoi , fich gegen jeman machine tournante far un pivor 
weuden / kebren: wendet / kehtet euch zu mit, bendes Weick · jeug · —— NEE IE 
— un peu, que je vom vo par derriere, roie ournante, ein berumgebendes Rad. 
au bout de la rue; tournez-vous ä drolie. toutes les Planet: R il 
on difpute,fi c'eit le Soleil qui tourne autour de la terre,on la a ae Lu 


ı du Soleil; leptemier femble vrai EN | Mb ⏑— 

erre autour du eil; ep! 'emier iembie vrai aux yeux; A 

le fecond,ä la raifon: le Soleil nous femble tourner,& la terre —— m, in folgenden. ‘au " d 

non , man if uneins ob die Sonne um Die Erde/ Oder ob||° "vun. de ce chen ak ae rngunant de cette 
die Erde um die Sonne derum gebe te» 22* —* 2 22— 


1a brochetourne devantie feu, der Spih gehet dor dem Feuer he, er ward angegriffen an dem Ecke / an der Kebr oder 


herum. — * *— —8 w — 
Faire tourner le fas, das Sieb machen herum gehen. V.ſa⸗. uraant:: prendre bien, mal fon tournant! le cocher n’a pas 
Y’aiguilletonrne toujonrs versle Nord (| Pole) die Eompas-nas bien pris fon tournant; il n'a pas pris aflez de tournant (il 
del wender ſich —* nach Norden. 


Ya pristfop court) ila verf£, recht; übel wenden: der Kute 
Jamer,l'ean tourne en cetendroit,dad Meer / das Waſſer wit- * hat nicht recht / hat zu kurtz ee feine Wen» 
belt andiefem Ort. V.tournant. u. 


iu turg genommen) und bat unıgewor;| 
Yoiens toufner ce cheval autour dupilier; ce cheval eft bien|| 14 Cocher n'a pasicialfez de tournant,pour zourner fon coche, 
dreffg,il coutne bieh, il tourne & toutes mains ;tournez JA! 


der Kutſcher bat bier nicht Raum guug daß er wenden 
changez de salat; ) Lak uns dis Pferd am Dfeiler (eben 



























Bonte. 

tournant demer,defleuve, Wirbel Strudel im Meer / 
im Sluß. V.gouffratournoser &c. 

$& un varfleau,batean,quidonne dans un tonrnant, eft en danper 

perir ; les tournans fOnt dangereux; il laut eviter les 

tournans, ein Echuffsfo in einen Wirbel te geraͤht / ſtehet 
in Gefahr des Untergangs ; die muß man meiden. 

Pafler le tournant du Danube: nous paffames heureufement 
le toutaant, durch den Strudel inder Donau fabren. 


Tournd, particip, p. gedrehet/gervendet/ gewandt x. 
$ ilm’a tourat le dos, er bat mir den Rucken gewandt: 
s'etre tourn€ vers un endroit , fich Ju einem Ort gewandt 


en. 

le = acourne, der Wind bat fich gewendt. 

lecoq du clocher eft rourne au Nord, der Han auf dem Thurn 
fiebet Nord-wärts. : 

le pilote a tourne le cap& Ef , der Steuer · mann bat fein 

chiff Oft-wärts gewandt. . 

on habit &c. tourne, eingemwandtes Kleid ie 

il a tourne une bonne partie du monde er hat einen guten 
Theil der Welt durchwandert. V.roder. 

j'aitourne tout Paris pouf letrouver,ich bin gautz Paris durch ⸗ 
loffen um ibn zu finden, R 

Une colomnetournee, Fo gedrechfelte Saͤule. V. fait au tour, 

tourne, figur. &c. in folgenden und dergleichen. 
votre acftina er6,deme —* dumal; * nt latourneen 
bien (Il l'a tourne à mon avantage ) ihr gedachtet mir 
Abel su thun; aber GOtt bat mırs zum befien gewandt, 


n. 50. 20. 

«eure aflhe cc. atoufneä la confufion de Celul quil'avoit au. 
treptile, diefe&ache te-if zur Schande deffcu ausgerchlas 
gen der fie unternommen batte, 

in vers bientourne,une periode bien toufnee, ein mol gemache 
ter Vers / periodus. V.coulant. 

il a bien tourne ce paffage, er batdiefen Epruch fehr wol ge ⸗ 


eben, 
le —— s'eft tonrnd au beau , das Wetter bat ſich wieder aufs 
jeitert, 

ce lait &c, a tournd, s’eft tonrne en cuifane, dieſe Milch te- iſt 
im Sieden geronnen, 

ce vin &xc, s’eht tourne ( gäte) ce vinaigre s'eft tourne (evente) 
diefer Wein tessdiefer Eflig ve ıft abgeftanden/verraucht/ 
ſchahl worden, 


ourne, figur. noch infolgenden. 

$ ün cadran tourne & l’orient, au midi, eine Sounen · uhr / nach 
Oſten / Suͤden gewandt. 

tun batiment &c. bien iournẽotientẽ.ſitac placẽ.expoſẽ qui 
eft dans une bonne fituation , expofition; it. oü les dedans 
font bien difpofe2) ein mol gelegenersan einem febr beque · 
men Drt angelegter Bau, FRE 

j'ai tourn& cet home de tous les fens (je l'aiinterroge de toutes 
les manieres ; j'ai pris tontesfortes de biais) pour deconvrir 
la verite, ich bab den Kerl auf ale Seiten gewandt (aller 
Iey befragt) um die 7, auerfundigen, 

4 


vents comme une giroderte „ die Dach-fahnnen drehen fich 


iere rue ! wende um / Kurfcher ! wende Durch Diefe 
Bafle, wend Furg um bey det erien Bafiel 

les yeux tournoient & ce poflede , der Befeflene verbrebete 
die Augen. V.roulen R 

tout tourne aux ivres; (il femble & nn ivre que touttourne) 
denen Truuckenen fcheinet rd ge . 

tourner latete ag. einem der Kopf fchwundelu. V.tourndier, 

me montez pas fi haut, de peür que latete ne voustourne! 

je ne fai plus de quel cBıd touraer (für quel pie dancer) ih 
weiß nicht mehr wohin ich mich wenden fole | 

tourser autouf de q.c.: le chat tourae autour du t,lors que 
la boüillie ef trop chaude,um erwad berum gebeu:die Katz 
gehet um den Hafen hetum / wann der Breo & beiß iſt. 

tourner autoor du pot, met. trentelny mit der T 
berausgeben. V.tergiverler.heliter,eviter de venir au fait. 

parlez, expliquez vous franchement, fans tant touraer autout 
du pot (ans faire de longs detours.), u 

tourner, fe — ne du * daalinn . ſich aufder 
Altürten ibre Beite wen ‚prendre partis 

la converfation tonrna für le ferienx, das Gefpräch ward ernft 


daft. 
ce malade,& fa maladie touraa tout d'un coup à mott, £# kam 
mit dem Patienten urplöglich sum Tode, 
tonrner,letourner: les cerifes,les prunes,les raifins &c. tour- 
ent (comencent a tourner) (d mürif , & rougir) die Kır 
ſchen / die Plaumen/ Trauben vo» faugen am ſich zu faͤt · 
ben (jeitigen) it. su faulen. , _ , 
telait eft vieax :iltourae,fe total‘ ila tourng,s'eft tdur oc) en 
euifant, diefe Milch ik alt: fie geriunt / ſie in im Sieden ge 
ronnen, V.cailler.prendre. 
faire tourner le Jait, die Milch machen gerinnen. 
tourner ı cevin n'eft pasde garde, il tournera (fe gätera) der 
‚Bein if nicht baltbar; erftebet ab, 2 
Yinaigre qui (e tourne, abfebender Eifig. V.r'afadir. 
levia verds’agrit,& fe touraeen vinaigre, der berbe Weiner 
fauretzund wird zu Eflige . 
Ktourner, etwas werden / fid) ändern 20 in folgenden. 
V.fe changer.fe convertir,fetransformer &c. 
$ letems fetonrneau beau, das Wetter wird wieder ſchon. 
vorre affaire fe tourne . kon ie * —— a devenit bon, 
mechant) eure Sache wird gut/fchlimm. 
kaviande on ne —— en boüillie, das allzu 
viel verſottene Fleiſch wird zu Brev. 
ce jeune homme ee porte)au bien,au mal, der junge 
Dentch wendt ſich sum Guten / zum Voͤſeu. 


Partie IV. tout · 
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&: il a Vesprit bien tourne (le fens bon, l’esprit droit) 
ER Fr an toutnd, = bat einen vortrefflichen Ver · 
Rand; er it ein Flugerzvertändiger Mann 


Avoir Vesprit etre un esprit) mal tourne, einen dummen / gro · 


d daben. 
ER tournd,qui n’eft pas mal tourn&{gui 
a bon air) das it cu febr büpfcber/ wol fotnurter / junger 


“ 
— mal (quieftmal)rourng, ein übel geſtallter / unge · 
former Viennh. V.dilforme.mal-täit. 
avoir une conf.ience affez mal tournee pour faire q.c. fich we- 
nig @eriffen über etwas machen, i 
A a tourae cafaque (change? de parti, de religion) er bat um⸗ 
Ur 
Kr * &c. batiſẽ s’eft conrn du core de fa maudite fe- 
Re, Diefer getan e EINER ve ift wieder zu feiner ver · 
ect ackehtt. 

— Rd Ala friandife (du penchant a la galante- 
rie) jur Naſcherer / i.e. pt Geilheit aeneigt fepu. ” 
*cette fille a leneztournd & la friandife,comme la Staruä de 

$, Ja: nes de I’hopital, qui regarde toujours la rue des ours 
(des röriflerien.) 
Tourne-broche, m. Braten-wender/ Bräter. 
gle tourne-broche eft une machine, fervant & faire tourner la 
Re, ‚he A roües ; tourne-broche ä vent;tourne-bro. 
“broc roües; £, 3 Mi ri * 
ve a chiens, ein Räder-bräter/ cın Wind-bräter; cin 
Hunde-bräter ve 


„broche figer. i.e, un marmiton „ it. un chien qui 
— broche, in Braren-mwender/i.e.tiu Küchen-jung/ 
it, ein Hund zumumbraten tc- V.marmiton, ; 

Tournesfeuillet, m. ein ſo genanntes Bändlein-regifter 

ineinem Bud). V. kenet, fobeffer. 

& mettre un tourne-feililler, des tourne-feüillets dans un livre 
d'eglife „ dans un breviaire&c. ein ſolch Regiſtet im ein 
Bud / in ein Brevier ı,einrichten. 

Tourne-main, m. Hand-unfehrung/ in folgenden. 

$ en un tourne-maia (moment, inftant): il aura fait cela en un 
courne-main , Dad wird er im einer Dand-umkebrens (in 
einem Augenblick) verrichtet haben. V.moment.main. 

’eft un esprit Inconftant,qui change en un tourne-main. 

Tourne-fol (deur de foleil,heliotrope) Sonnen-wendes 

fo genannte Blum / Sonnen-blum. 

& letourne-fol a jene fai quoi 3 

tourne=fol, Blaufel ur Staͤrcke / Schmate. 

le tourne-fol fertä colorer l’empois (V’amidon.) 

ourneur,m. Dreher / Drechsl⸗ 

un habile tourneur „ 
drechslet.) £ j 

un tourneur en bois, en os,encorne, en ivoite, en cuivte &c. 
ein Holg-Bein-Horn-Meffing-ter Drechsler, 

tourneur de vaiffelle d’etain,ein Zinn-Drechsler. 

tourneur, tourneufe de roüe chez un potier d'&tain, chez un 
coütelier-&monleur, Kad-dreber/-breberin bey einem Zinn- 
drebersMefler-fbleifer ie " 

les Chartreux font ordinairement tourneurs, ilyades Princes 
tourneurs (qui feplaifent ä travailler au tour. 

un excellent tourneur en ovale „ ein portrefflicher Dval- 
drech 

Tournee, f. Gang Herum-gang durch die Stadt / ver⸗ 

foiedener Geſchaͤften wegen. j i 
$ faire fa tournde par la ville(faire fontour de ville pour desaffai- 
res deproche en proche) feine Stadt-gänge verrichten. 

avoir une grande tournde ã faire ; j'ai fait ma tourade „ viel 
Gänge auf — ju verrichten daben: ich hab meine 
tet. 

——— maitre de langue &c. part le matin, pour fai- 

fa tournede. 

Tourne, f. die — ſo eh dom: Stock Iigen 

die Triump anzeigt. V.triomphe. 

m —— carte tourace (tetoutace) [qui demeure] 

lon. 

ne eft de camurs &tc. Hert 1esif Die Farb 16 

Tournelle&c. V.Tour&c. ein Thurn ce 

Tournerte, f. Wind-hafpel. : 

———— 

ee cc fr la tournette „ Garn über den Wind- 
bafpel fchlagen. 

ee ein Drebe-hafpel bey einem Schran 

denSchlag-baum, Wege/ wo nur eine eingige Per, 

fon nach der andern durd) Fan. 

$ on mer un tourniquet ä une barriere,ä une Fe 8 paffage 


eiroit, pour cmpscher les chevanıs &c. d’y 


Drechsler ice 
ein kuͤntlicher Drechsler ( Kunf-| 5 
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on ne paffe qu'un & unau tourniquet, durch den Hafbeltun 
nur einer nach dem andern. 
pouf pafler par un tourniquet,il faut le faire tourner für (oa 


pivor, 
atre&ter g.autourniguet, jeniand bey Hafpelanbalteı. 
tourniquet (roüc & fortune) Drehe-rad/ Drehe · tiſch / 
|” Drehe-mähl (Gläderad-) 
$ jouer au tourniquer : gagner,perdre au tourniquet , auf der 
Drebe-mübl (Drebe-tifch) ſpielen / gewinnen / verlieren, 
Veguille du tourniquets’arreta fur un endroit avantagcun,der 
avantageux pour moi. 
Tournüre,f. Int zu drehen oder zudrechfeln. 
Ne Bert fäuinminub körenigstegklt. 
fe ſeynd febr artig gedrechfelt. f 
tournüre — Aigur. Art / Beſchaffenheit des Geiſtes 
und Berflahds. 


$ une tournüre d'esprit admirable, einartiger Verſtaud. 

je ae conneis perionne qui ait la tournure d'esprit aufli arron- 
die,que &c. ich keune niemand von einem fo artigenripige 
| _ findigen ze: Verſtand / ais 1c- 

*Tour, m, [iral.giro] umgang / Umlauff / Herum · gang / 

| Bewegung rings herum Kreip-lauf xx. V.mouvemene 

en rond, (hat viel ſchoͤner Dedeutungen.) 

'/$ faire un tour, fon tour : le rowr que fait une boule,une roüe &c 

der Umlauff einer Kugel / Herum-gang eines Rads re 
donner un tour : donnez encore un tour on deux ä cetie vis, 
einmal herum dreben : drehet dieſe Schraube noch cin» 
mal oder jwey berum. 
— fera cuit dans quelques tours de btoche il ne deman- 
que trois ou quatre tours de broche,diefes Wild-geflügel 
wird in etlichen Spieß-umdrebiugen gebraten (fertig) 
ſeyn / ts brauche noch erliche Umdrebungei, 

Saturae ne fait fon tour autour le Soleil(la Terre)qu'en trente 
ans,der Saturn verrichtet feinen Rina-Lauff um die Sou⸗ 
ne (die Erde) in 30 Jabren, F 

faire le tour du monde, i.e, de laterre habitable : ce volageur, 
ce pilote a fait le tour du monde,rings um den gaugen Erd- 
Breiß gereiſet / gefaht en ſeyn te». 
grand, le petit tour de France : faire le grand tour [de Fran- 
ce] groffe Tour [durch Sranckreich] get hau / i.e. alle Pros 
vingen und dero Städte durchwandert haben, 

ne faire,n'avoir fait que le petittour [de France] nur die Beine 

Zourgerbansi.e.uur die vornebmiteStädte befucht babe, 
faire un tour par la Flandre,par l'Italie &c. eine Tour (Reife) 
durch Flanderm durch Italien thuu. 

tour , Gang / Herum-gang/ Hin · und · Her · etc· gang ice 

infolgenden. V.aller & venir. 

faire un tour dans lejardin &c.ein wenig im Garten ꝛtc. herum 

eren geben. z 
faire deux tours par la chambre, deux tours d’alde &c. ein 
par mal auf-und abgeben durch das Zuumer / Durch die 
alle (den Barten-gang.) ꝛtc. 

il eft alle faire un touren ville, au palais 8cc.,&il reviendra 
bien tör(tantöt) er ift einen Bang in Die Stadt / aufs Raht · 
bauß te- ausgangen ; er wird aber bald wieder Eommen. 

faire un tour de ville,un tour de rampart &c. ; je viens de fai- 
re un tour auxtoilleries cc. einen Bang inder Stadt/ auf 
dem Walle ve, berum hun te» —— 

faire un tour en fon pais,einen Gang / ĩre. eine kleiue Reife in 

fein Batterland thuu. V.petit voiage. . 

faites un tour jusque lä, gebet/verfüger euch bis dah in te» 

faire bien des tours, yiel Hänge thun / viel bin und ber wau⸗ 


dern. 
faire, aller faire un tour,un tour de promenade,quelgues tours 
de jardin &c, einen Bang / einen Spagier-gang in Gar» 

ten sc. geben tbun. V.promener &c, 

allons faire un tour äN., en attendant le foup€ , laft ung ein 
nie fpagieren nach N. / in dem das Nacht · eſſe u 

erti e. 

eil et all faire un tour en l’autre monde, er bat einen Gang 
in die andere Welt getban. 

*on a fait faire un tour de villea ce filou (on I’a faſtigẽ dans les 
carrefours) *on le fit faire un tour jusqu a la Greve, man bat 
den Beutelfchneider in der Stadt herum ſpaßieren laſſen / 
ie, * — —— geben; *er ifi nach Gilgal (Sal · 

ala) gertiſet. 

* & retour: riviere &c. qui fait pluſieut· tonts & retours, 
Fluß ze fo viel Umlauffe ihut. . 

(on appelle circulation,les tours & retours gut fait le fang dans 
les veines, 

on s'embarraffe dans les tours & retonrs d'un labirinche, nraıg 
verireet fich in den vielen Unmwegen eines Jrr-gartens. 

*tour [let. circuitus, ambitus, ital, giro,ambito) Um⸗ 
kreiß etc. in folgenden. V. circuit. efpaceen rond,it. 
tout Ge qui environng,pourtour, 

$ le 








1l 
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$ letour d’an cerele, der Umkreiß eines Zirdeld. V.cireon- 


ference. 

Mefurer le tour (l'enceinte) d'une ville, d'un parc, d'un jar- 
din &c. den Umkreiß einer Siadt / Thier-gartens/ Gat · 
tens ze. abmeſſen. 

le tor de Paris,en ycomprenant tous let faux-bourgs , a en« 
viron 4 lieües (Paris a tant de lieücs de sour) der Umkreiß 
von Paris fame denen Borkädten begreift 4 Meilen. 

ts tour : un tour de litfort propre, Umbang um ein Bert We» 
V.rideaux.houfle. 

tour: cette tenture detapifferieatant d’aünes de tour (de lat · 

ge) elle fait tout le tour de lachambre, dicſes Bebäng/ Tar 
deherey bat fo viel Chlen in der Breite; es gebet rings 
um das Zimmer. 

cette juppe &c. n'a pas aflez de tour; & ce rabar enatrop, 
diefer Weider ·rock (GSchurt) iſt nicht weit guug ;Wid 
diefer Kragen ift zu weit. E 5 

cet arbre, certe colomne &c. a tant de pie2 de tour „ biefer 

Baumjdiefe Säule 1er ut fo viel Schube di, V- ee 

— e perles&cc. eine Schnur Perlen ve» einmal um den 

als. ji 

un a chaine qui fait tant de tonrs, ein Arm-band/ 

Kette fofo viel mal um den Arm / um den Hals gebet. 
tour de manteau (de cou) Mantel-fhlinge, 
tour, etwas jo rund umgelegt wird, noch in folgenden, 
& un tour de coũ. ein Weiber-Eragemsit, Hals-tuch. V. cravaste. 
untour debonner, Überfchlag an einer Mannd-haube, 
un tour deplume für un chapeau, Federn rings um den Hut. 
un tour et pour dame, Damen-peruc/oder fal- 
t für ein Frauen-jimmer. 
„muNn de drap, mwollene Windel · ſchuur. 
eour de rabat, Kragen an einem Überfchlag (Kragen) V. 


coller. . 
wtracher le tour de fon rabat avec des &pingles, den Kra 
ve. den Uberfchlag an Wam̃es. / an Nod-tragen an 
tour,machine,attelier detourneur, Drehe=oder 


en. 
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s wravailler au tour; faire (tourner) one colomne de lit &c. 
au tour ——— en rond) drechſelu; eine 
rat —*— —5 Fr a [7] 

nen die ſich mit Drechfeln erlufliren, 

eig ee zer faire au tour, gedrechfelte Büchfe · 

fait antour, Le. fembler fait autour : Deite dame a les bras, le 

coti (la gorge) faits au tour, ise. parfaiteıment ronds, beaux 
loifans Eediefe Dame hat fo rundesglaste Arm / Hals ver 


1 
elle a les pins beaux bras&c. du monde;on diroit qu'ils font 


ie deux pivors, dont le diametre bouche (remplit), a quelques 
lignes pres, la fenetre, V'ouverture,& toute P’epaiffeur du 
„oü il eſt poft. . 

Kern er parfexour quelque chofe qu'on sppene & regoit 

dudehors; ou qa’on donne,fait fortir du dedans , etwas ſo 

von auffen ins Cloſter / oder von inuen aus dem Elofter 
Zonmmt/durch die Scheibe durchlaflen. 

rier & one religieufe au tour „ mit siner Nonne vor der 


——— ia foin du tour au dedans du couvent, die 


me ſo S ufſeberin it von inuen. V.touriere, 
—— des pierres, des gros fardeaux , Haſpel / 
num Steine, ſchwere u A 
* Fe des — avec untour, Steine mit einem 


. V.engin.machine.groan. 
en rer (EIN ı Tafel) eines Pafteten- 


wircket. 

$ th de la päte für le xour, den Teig auf felbi- 
„ gem machen/und mirden. j i 

tour, tours, plur.figur. Gergidlictei Aurigteitiäe, 

windigfeit x. V.habılire.fubtilire, Aineße. adreſſe. 

1} — main; tours de paffe paffe; tours de batelcur 2 


ibeciere, de gobelets; rours d’adreffe, de fonplef- 
Ye ——c Talchen-fpielers- oder Baucklers-griffe 


— qui fait de jolis tours; bateleur qui fait des tours de 
foupleffe furprenans (qui fait mille ne ki 
Savoir faire des tours de cartes, fubtile Karten-Eunn 


Hunen, n ‚ 

fubril de ſlos, untour de fineffe,de malice &c. ein 

"ug $ Beuilrpusidere-Büdlen bonbafice Scelmen- 
lein. 
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faire mille tours de ſoupleſſe (mille baſſeſſes. lächerez,lurbe* 
ries) taufenderleg Schelmen · dicbs· ſtreiche üben, 
tour de finge, Affen-fprünge. V.attitades, 
un beas tour d’efcrime &c. ein ſchon Fechter-te ſtijck lein. 
tour,letour du bäton, die Accidentia, Neben-befhored 
bey eitten Amt etc. 
$ 00 appelle tour du bäton,tour gain,profit fecret & illicite qu’ug 
eier, ar (a conduite fine & droite , tirede fon emploi, 
contre fA confeience, outre les gages. 
fa charge lui vauttant par an, fans conter le tour du bäton, qui 
Ini en vaut bien autanr,fein Amt traͤgt ıbm JäbrJich fo viels 
dbne Die Accidenkem/ Befchores/ Extra &c. foihm eben 
fo viel enträ V.bäton.cafuel, 
tour, StreidvStüd/i.e. That / Berfahren gut oder hoͤs. 
V.procede, trait,adtion,maniere de proceder,d’agirs 
bonne ou mauvaife, 
$ voila un beau tour d'un homme prudent, ruft ; un tour da 
vivacite & de fouplefle, das iſt ein kluges / verſtuͤndiges 


Stuͤck. 

il afait en cela aa tour de brave, de vaillant; ila fait un tour 
d’habile homme, un tour de maitre &c, bierinnen bat er 
ein tapfereste» / ein geſchidtes Meifter-1c- ftüd getban. 

voila un tour (un office) d’honntte,de galant homme, un tour 
d’ami quilm'a fait, das iſt ein recht ebrliches Freund · ſtůck 
foer mir erwiefen bat. ’ 

jower,faıre un topr, unmauvais tour &q. eiuem einen ſchlim⸗ 
men Streich (Boffen) ſpiel n / bewe ſen. 

ge maraut &c. m’a joue un mechant tour, un vilain totr,tun la· 
chetour,un tour bien cruel &tc, ; voilaun de fes tours. 

voila un tour de fripon,de filou,de traitre,de faux-ami, de mal- 
"honndte homme &xc. basik mir ein rechter Echelmen-/ 
Beutel-fhneiders-nerräbters-rc- ſtteich. V. trichetie four« 
berie.tromperie &c. 

ih tour d’hipocrite, un tour de faux-devot, detartuffe,, eiu 


ler-freich. ! 

certe femme 13 milletouts & fon mari,dieft Frau beweifet übe 
rem Maune taufenderlen Boflen (Streich) 

tour, Arts feine Weife. V.gracesair, 

$ donner,(avoir donner un tour, un certain toer,un bon,un beas 
tour aux chofes, denen Sachen eine feine Art wiſſen ik 


geben, 

donner un tour farorable & une affaire affez odieufe , einer 
simlich verbaften Sache einen freundliben&cein geben, 

ee rapporteur &c.eft un habile homme (un homme d’esprit) 

ei donne (fait donner) letour qu'il lui plait, aux aflaices, 
Diefer Referendarius if ein kluger Boliticus ; er weiß bie 
Sachen zu drehen / und ihnen eine Ars zu geben mie es ihm 
t. V.face.viſage. 

tour [eh eloquence,en poeſie (en vers) cn ftile,en pc= 
riode &c.) eine Art/ feine Gedanden ſchriftlich und 
muͤndlich in Profa und in Vers zugeben; gut oder 
X. maniere d’exprimer les penfees,foit de plu= 
me,foit de bouche ; it. arrangement des termes & c. 
$ il aun beautour d'eloquence en tout ce qu'il &cris; & il donne 
untour agreable (charmant) a tout ce qu'il dit;ildonne & 
fon dire le tour le plus beau, & les couleursles plus vives da 
monde (il met les chofes tres-bien dans leur jour;il les dit, 
illes Biss de bonne grace&c.) es bat alles eine zierlie 

che / liebliche Art was er fchreibt und redt 1c» 

ces vers &c. font d'un beau tour, d'un tour noble , gzalant, 
agreable; cetauteuf a un tour de vers &c. admirable ; ils 

font tous finis &c. dieſe Verſe ſeynd vom ſchoͤner / vortreff ⸗ 
licher Art ve» 

cer auteur fat donner un touf nouveau (un alr,une grace de 
nouveaute) A un fujer rebatto, der Autor weiß einer alten/ 
und Öfters gadeim Matery eine neue Art zugeben, 

ce qu'il Ecrit,eft d’aflez bons fens ; maisle tour n’en vautrien, 
iln’ya point de tour „ mas er fchreibt ift verftändig (ba£ 
Häud and Fuͤſſe) es bat aber alles Feine Art / keine Dias 
mier / kommt nicht ſchon heraus tc- 

&crire d'un tour galant,fin, delicat &£c. comme fait Monf\tel, 
qui a un tour d’esprit admirable. 

ceet auteur Ecrit d'un tour enjoüt , d'un tour go; 
Sant &c.; il donne un tour galant, fpirituel 
qu'il die & &crit. 

Ini fiten fabftance le m&me compliment que je lui avois fait 
mais avec un autre tour de paroles, d’expreflions; il lui don 
na feulement un autre tour &e. 

tour de vifage: cette dame a un tour de vifage qui charma 

quiet fort bien pris on fair) artiges wolformirse Geſtalt 


uenard, plai- 
“a tout ce 


Be) Sefihts 
Rue ur, Kephe Rang) Ordnung eines um den andern. 


V.rang fücceflif.alternatif. 
$ Amon,ton, fon &c. tour „ wann die Reyhe / Ordnung ve an 
mih / dich / dn (fie) re kommt. 
Bbb 3 hen 
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les confeillers, juges opinent chacun & fon tour „ die Raͤhte / 
Rictere kimmen nad der Xepbe. WEM 

dires l'unaapresl’autre un plaifant conte ; &meij'en girai un 
ämon tour „ eserjeble einer nach dem andern ein luſtig 
Mäbrlein; und ich mıl auch eins ergehlen wann die Keyr 
besdie Ordnung au mich kommt. 

etreletour de q. A,faire (erre en fon tour de faire) q. c. die 
Reyhe / Orduung an einem fegn erwas zu thun. 

ceſt mon ton. ſon &c. tour ä parler &£c. (je ſuis en mon tour 
de parler &c.) es iſt die Revhean mir/ an dir/ an ibm ic 
zu reden te, : f 

c’etä vorrerourä faire &c. ; c’eit votte tout maintenant, es 
iſt itzund an euch / zu thun (zu fielen 1) 

chacunä fontour ! ein jeder warın die Reyhe lzu ſterden / ein 
Unglüd zu haben te.) an ihn kommt ! 


ä mon, ton, fon &c. tour, audy gleichfalls / ebenfalls, 


wieder 2C« Ä 
5 n’interrompez pas votre partie; vous parlerez &c. & vorte 


tour (vous aurez votre tour) fallet eurer Genen-parthep|| la 


nicht im die Nede ; ibr follt hermacher auch reden, 
quand un votre ami veusatraite, regale &c. il faut que vous le 
traitiez &c.Ävotre our, mann eurer Freundeeiner euch 
gaftirt (bemwirtet) bat ; fo müffet ihr ihm wieder tractiren. 
depuis que ce fourbe de juif 'a tromp£, il cherche l'occafion 


de lerromper ä fon tour, feit daß der ſchelmiſch⸗ Jud ihn 


betrogen / ſucht er die Gelegenheit ihn wieder ju betriegen. 
quand vous aurez trait€ cet homme ; il ne manquera pas de 
voustraiter ä fontour ; tantileft honndte, mann ihr Die» 
fen Mann werdet bewirtet baben / wird er feines weges 
unterlaffen euch auch (ebenmaͤſſig 1c- ) ju traetiren ; (0 
ehrlich iter. V.rendre lapareille. s 
ätour,ä tour de röle: faire q,c.‚traiter fesamis (fe traiter ’un 
l’autrg)äconr de röle, 7 untereinander nach der Ord- 
nung (Repbe/folle) tractiren, Vıfeq. 
eour A tour, adv. einer um den andern, Wechſel. / Um · 
oder Abwechfel-weis. V.fucceflivement. l’un apıes 
VPaurre.alternativement. 
& faire la garde, veiller, commander &c.tourätour , einer um 
den andern die Wache babenswachen, befeblen te» 
ces deux Generaux &c. commandent tourä tour , dieſe imey 
Generalen . eommandiren Wechfel-weis, 
mon cur eft ä toutes les belles ; c’eft delles ale prendre tour 
ätour. Molier.Feftin de pierre. 
tour ätonr figur.: avez-vouslü ce livre de Controverfe-lä? Rı 
Oui! Qu’en dites-vous ? R. L'ignorance, & les prejugez y 
parlent tour & sour. 
‚Autour, pr#pof, reg. gen. (ital, attorno) um letwas) 
her / rings umher. V.Pentour, 
ᷣles Planetestournent autonr du Soleil , die Planeten lauffen 
rings um die Sonne berum, j 
les Grands ont autour d'eux quantitẽ de Aatteurs, & de faine- 
ans, die grofen baben eine Denge Fuche ſchwaͤntzer und 
Müfig-gänger um fich herum, : 
zoder autour de q. :le voila qui rode autour de vous,um einen 


berum geben : fibe/ da koͤmmt er um mich herum gefchli- 
chen, Mol.Georg.Dand. 
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de lui &c.; & alant verſẽ &c. il eommenga & laver les piet 
üfes difciples , KA lesefluier avec le linge qu'il avcit autour 
de lui, ein Schurg-tuch um fich nebmen t&» Joh.13, 

foiez fobres & veillez, car le Diable, votre adverfaire, rourne 
& l’entour de vous, cherchanr qui il pourra devorer &c, 
1.Perr.$,8. 

ül'entour ady.: tourner ä l’entour, rings herum: rings ber» 
umgeben. V.auxenvirons. ä la ronde 

les ennemis brülerent la ville, & tousles villages & l’entour, 
hieBeindeverbrandten die Stadt / undalle Dörfer ringe 


e 
le feu d’un grand incendie qui arrive de nuit, Eclaire effro- 
iablement tous les batimens a l’entour. V. contour. con- 
tourner 


— £. Scheibe-verwalterin in einem Nonnen· clo⸗ 
er. ‚tour: 

'$ la touriere (la — dame tonriere) d'un couvent de filles 
ef propofee pour avoir foin dutour. 

fezur touriere du dedans ; la fteur (fervante) touriere du de- 
hors,die Scheibe-fchweRer von innen ; die Scheibe-magd 


von auſſen. 
Tournoier; lſprich: towrmeser] v.n. immer in die Runde 
gehen, ſchweiffen / herum wirbeln / heruns 


iwirbeln. Vstourner.faireplufieurs tours, 
$ riviere qui tournoie,& qui, apr&s avoir tournoid, fe jerte enfia 

dans la mer, ein Fluß fo berum ſchlancket / und der / nach · 
dem er lang berum gefchlandet/ing rer fälle, 

towrnoier: 'eau tournoie en cet endroit (il y ala un gouffre) 
6 wirbelt das Waffer am dieſem Ort (es ift ein Wirbel 
(Strudel) dafelbft. _V.tournant.gouffre,tournoiement. 

les cheminstournoient dans les pais de montagnes, die Wege 
dreben/ ſchlancken / ſchweiffen ich in bergichten Landen. 

tournoier autour d’une ville, d'une maifon &c. dans quelque 
mechant deffein, um eine Stadt/ um ein Hauß 1c- berum 
gebens ziehen, ſchleichen ausböfem Vorhaben, V.roder. 
tourner.efpier.guetter, 

deux qui fe font Egarez,touraoient long tems pour fe remettre 
au vraichemin, die ſo fich verirret babensfchweiffen/fchwies 
ren lang berumy um twieder auf dem rechten Meg au ger 


langen. 

adtre armee nia presgue rien fait cette campapne; elle n’a fait 
quetournoier. V.marche & contre marche. 

on —— long tems dans un labirinthe, avant que d'en trou · 
verli 

lors qu'on deniche de petits Oifeaux; le mäle & la femelle 

f —— au deffus “ ar nid. —S leid 

e loup tournoie autour de la bergerie, der Wolf ſchleicht um 
den Schaf-faliderum. 

il ya deux jours que jetournoie,pour trouver le logis d’un tel, 
es ſeyud ſchon 2 Tage Daß ich herum lauffe (umfchmeiffe) 
des und des feine Wohnung zu finden, 

ee valet,cetze fervantenne fait que tourmoier tous le jours dana 
la maifon,& ne fait point de befogne, dieſer Knecht / dieſe 
Ma; t den gaugen Tag nichts als im Haufe derum 

lauften (Eriechen) und ebut nichts, V.toupier. 


tournoier, figur. in folgenden. 


fe promener autour de laville&c. um die Stadt ve berum||5 tournoier longtems avant que de fe determiner , Tanattente» 


e I 

les Base Pr a entautour des enfans de Dieu, die Engella- 

gerũ ſich um die Kinder GOttes berum, Pfal.34. 

il faut qu'une gouvernante foit toujours autour d’un enfant de 
haute naiffance ; de peur qu’il ne tombe,ni ne feblefle , es 
muß eine Hofmeifterin ats um ein bochgebornes Kind 
fron / damus nicht etwa fallesfich verlege 1c» 

on fait des ligaes de eirconvallauion autour d'une place qu’on 
afliege. ‚ 

les ed 5 — “ certe maifon,, Die Gchärgen pa- 

iren um die Hauß berum, — 

—8 petite proceflion autour de l’eglife, eine Pleine Pro. 
ceſſion um die Kirch berum thun. 


len / anfteben/ waucken ze. ehe daß er ſich entfchliefle. V. 
biaifer.chercher des detours &c, balancer.hefiter.roder aus 
tour du pot &c. 

% quoifert detournoier? il faut aller aubut; vous avez beam 
tournoier,il en faut venir lä 

an amant tournoie long tems,avant que defe declarer; de me= 
me qu’un empruntcur honteux tournoie, avant que de faire 
fa demande &c. ; 

«ournoier : la tete lui tournoie , ſchwindeln: der Kopf 
ſchwindelt ihm. V.vertigo.tournoiement, 

Tournoiement, tournoiment,m. Umgangq / Umſchweiff / 
Herum · gang / Drehung x. 


on.ne fouffre guere de faux-bourgs, ni de hauts batimens au-]|$ le tournofement des chemins lesallonge beauconp, das Her · 


tour d’une place forte, man leidet felten Borkä 
bobe Gebäue um eine Veſtung berum. 
tourner autour du pot. V.tourner &c. pot. 
m tont autour de foi , alles rings um ſich herum 
fchauen, 3 
Al’entour, prap, reg. gen. [ital.all’intorao] um letwas)] 
herum. V.autour, 
& l'ennemi campe & l'entour de nos rampars , der Feind lagert 
fib um unfere Wälle berum, 
on mit , j \ 
man ſteckt gleich die Vorſtaͤdte um die Stadt berum in 
mein age (um cahller) A Tanner de Si: Tefas fe 
leva de table &c,, & aianı pris un lioge, illemitäl'entour 


dte / noch 





um · ſchlancken der Wege machet fie lang. 
aprẽs tant de tournoiemens nous arrivämesenfinäN. nach fo 

vielem Umſchweiffen famen wir endlich zu N.’an, 

un tournoiement d’eau : Ja barque perit (ĩut engloutie) par 
le tournoiement de l'ean, Waffer-wirbel : das Schiff aieng 
zu Grund durch eine Wirbelung des@ewäflers, V.gouffre. 
tournant, 

tournoiement de tete, Schwindel bes Haupts. V.vertige. 


tourner. 


d’abord le feu aux faux-bourgs ä l’entour de la ville, | Tournoi, tournois; m. Turnier / Nitter-fpiel  Kenn- 


' 


iel / Stechſpiel. V courfe.joüte.caroufel, 

ire des a nie Pas en Ge, ie — 
ge roial &c. Tur niere halten bey einer niglichen Er: 
uung/Vermäblung vr» 
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on appelle tonrnoi,une courfe de cheval, ei iln'y 2 qn'une 

quadrille ; les joütes en demandent au moins deux partis 
oppofez;& lescarroufels[quafi: quarroufels] quatre. 

les latıns appellent les tournois,haftiludıa, decurfiones, velita- 
tiones egüeftres Iudicras, . 

ee chevalier a gagıs leprix da tournoi (ä ce teurnoi ) Diefer 
Ritterbat Dreip, m Zurmier erftochen. = 

Henri I} mourat d'une bleflüre regu d'un de Mongommeri en 
un tournoi, RE 

fes nobles ancetres ont affit6& plufieurs tonrneis,oü is furent 
blafonnez & publiez (reconnus pour nobles) oü ils pasne- 
rent le prix des tournois,& furent couronndes par les da» 
me. 


«eh ä l’exercice des tourneis qu'on doit rapporter le premier 
ufage des armoiries,dr erßeUrfprung der Wappen kommt 
won Turnieren der, 

Verb, Compof. von tourner, »tourer, 
Biftourner,v.a. [9#f: tourner deux fois] in folgenden. 
$ biftourner un cheval(lui tordre les tefticules „ en forte qu'ilen 

devienne incapable de generation) ein Pferd durch Zei · 
drebuug der Hoden zur Berchälung untüchtig macheũ. 
biftoura& : un en ap qui a et€ biftourne,, ein ſo ge 

lopf-bängf. 

PR —— que cet homme · la. V.impuiffant, 

Contourner [ein Mabler-term.] recht und allerſeits wol 

umziehen/wol bilden / abbilden / ausbilden. 

& contouraer bien une figure,un ouvrage &c. (en peinture, fcal- 
pture) donner un tour quelle doit avoirzfpit 4 un corps en- 
tier,foic & une de fes ies „ eine Figur (in Mablereyi 

J ſamt allen ihren Teilen wol umgieben 
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enstound (em, de blafon]: quand un casque eft contourat 
'tomrn& A gauche) c’eft une marque de moindre noblefe, 
£ quelque fois de bätardife , waıın ein Helm Seit · warts 
zn * Zeichen minderes Adels / und zuweilen 
ei arte. n 
Contour, m, contours, plur. Umkreis. V.tour,cir- 
cuit s 
Se I seMonde „ der weit · und breite Umkreis 
ars d’an Iabirinche, die Ummege/ Umſchweifte eines 
le ——— contours & lesangles d'une fortifica- 
voa,marquez par la ki ne fondamentale, die Umriſſe / Um ⸗ 
züge (Linien und Ecke) einer Befeſtizung ꝛ·. 
eontour d’une figure en peinture,en Iculpture, die Um, 
süge/Umrife in Mahlerey und Bildhauerey. 
$ on appelle contours, les lignesr£elles on imaginaires qui enton- 
sent une figure,ow autre corps. 


faire bien les contours d’ane figure &c. dieſelbe wol abbil- 


7” 
—— (les sn) de cette figure Be — —* 
N x contours,, descon! “ 
Boncesbinentendas ie ar bien defignez, die Winjür 
ze» diefer Figur feond admirabel etc. j 
Hotourer, v.a. [vor Alters: entourner] umkreifen / ums 
ringen / umgeben’ unzingeln + V,environner. cein« 
dre,enceindre &c. R 
$ POcean entoure la terre, das hohe Meer umkreiſet den Erd- 


ae ville de murailles; entourer un jardin &c. de haie 
vive, en Stadt mit Mauren ; einen Garten 10» mit ei⸗ 
mem lebendigen Zaun umgeben. . 
entourer une a un bois &c. ein Hauß/ einen Wald rc 
umringen, ? 
entourer » le prendre : les archers l’enton- 
—— ten vida einen Menfchen umrıngen 
um ibn zu haften : die cgen umringten und führten 
ibn ins Gefängnis. f 
sntourerun — Meuſchen ſtaͤts umgeben / ſtaͤts um 
ü u. V.obfeder. , ’ 
PERL. p. it. adj. umringt / umgeben etc. 
$ chäteau u de foffez, — u Schloß mit Gra⸗ 
den / mit Waͤllen umringt/umgingel 
plaine d es, Ebne niit Bergen umgeben. 
ke par les ennemis , Stadt 16. von Feinden 


maifon &tc. entourde par des fergens,eiit Haug ve-mitSchär- 


** —* € de leurs 
iv „d tẽ de leurs gardes, 
—X nie —28 Kae Yauıre,deleursflattsurg,‘ 
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& bien fonvent,de leurs efpions &c. die Fürken feyud ei» 
nerfeits von ihren Leid · waͤchten / und treuen Miniſeru 
(Dienern) und auf der andern von ihren Fuchs ſchid an · 
Bern/und Öfters von ibren Spionen umgeben, 
les gens riches & charitables font ordinairement entourez de 
gueux;de meme que les bonnes tables le font d’&cornifleurs, 
bie Reichen / und die Armen · liebende feond gemeinlich mit 
en) gleich wie di: Baituugs-tafeln mic 
arogeru, 
*Derourner, v.a. abdrehen ‚abwenden zc.in folgenden. 
$ detourner la vis d'un prefloir ce. poor la lächer (Iui donner 
an mouvemcat contraire & celui qui l’avoit ferr&e) Die Juge» 
ſcht aubte — einerKelter/einerPreffee-auffcraus 
ben / los-fchrauben ic. 
letourner un tourne-broche, une clö, une mentre &c.(le tour» 
ner ä ern aulieu deletourner A droit) einen Braͤter / ti⸗ 
nen Schlüffelveine Uhr ve» verdrehen / falſch umdreben, 


‚detourner, fe detourner, abwenden / ableiten/ ablen⸗ 
den % Y.4earzer.dleigner deracher.divertir, 
$ detournerg. de fon chemin de tant de lieües, einen um ſo viel 
Meilen von feinem Weg abwenden, 
cela vous detourneroit trop [de votre chemin, route;cela vous 
en detourneroit plus d’une lieüe, das wuͤrde euch zu welt / 
mebr denneine Meile von eur ein Wege abfübren. 
fe detourner (detourner) de fon chemin ; detourner ä gauche 
&c. von yet abmendensahkehreli ; da · 
von abgeben ; auf die liucke Seite abweichen 1c- 
nd vous ferez au bout de cette rue Öcc. derournez ä gauche, 
a droitel, wann ibr am Eude diefer Gaſſe te» ſeyn werdet/ 
ſchlaget / wendet / kehret / Iemcket euch zur Kechtens sur 


detourner la vuẽ (les yeux) la tẽte de quelque objer, das Ge. 
ſicht / die Augen / den Kopf von etwas adwenden / abkehren. 

detournez mes ycux,Seigneur,de peurqu’ils ne voient la vani. 
1e I weude meine Bupmabio Herr das fie die Eitelkeit 
nicht feben ver! Pfal.ı19. 

detouruer : detourner le cours d'une ean, d’ane riviere &c. 
den gut sines elint, Orröms abmenden ; ibnatte 

detourner ua coup, une bale „ einen Streich abwenden / eine 

bweiſen. 


a 
detourner q, de fon travail, occupation, etude, attention Xi. 
jemand von feiner Arbeit / Geſchaͤft / Stubiren/ Aufmer- 
dung vo» abwenden / abwendig machen, V. diftraire, di» 
verin. 
un favant, un auteur ne doit point avoir de charge publigue 
cela le detournetrop,ein Erle rters&eribent muß keiu * 
fentliches baben / das bindert ihn allzu febr. 
detoarner q. de fon deflein (propos) entreprife, intention &e. 
le detourner de faire g.c. einen von feinem Vor haben / Ab⸗ 
feben abwenden etc · abr ahten / abbriugen / abwendig machtu 
ie. V.deconfeiller,diffuader, 
* — ccur, ſa penlẽe, fein Hertz / ſeine Gedancken abe 
kehre 
detourner : derourner leseffets, l'argent, les meubles de q. &is 
nes Effeften/ Geld/ Beräte te. entmendeny verkragen/ ab« 
tragen, V.fouftraire.enlever.divertir, 
detourner une bete ; detouruer un cerf, unfanglier &c, ein 
Wild; einen Hirfben/Wild-fhwein in die Vahen jagen. 
‚detourner, fe detourner, fgur. in folgenden. 
$ detourner q.du chemin de la vertu,de la verit€ &c, einen von 
„ demXVeg der Tugend / der Warbeit ableiten verleiten, 
V.feduire.debaucher. 
detourner les ames du chemin &troit de 'evangile, Die Seelen 
pi dem ſchmalen Weg des Evangelli ableiten (anf einem 
eiterm führen 1) R 
ne fe detourner ni & droite ni ägauche du chemin da Seigneur, 
ſich galten Wege des HErrn weder zur Rechten noch 
r Linden wenden. 
— le fens d'un paffage,d’une lol, d'ua mot, d'une clau· 


fe &c.deu Verſtand eines Spruchs / eines Geſetzes / Worts / 
gun! 1e.anders drehen / ihm eine andere Auslegung ges 
V.corrompre. 


Detonrne, part. p. abgetvandt/abgefehrt x 
$ avoir Eee ı * &c.m’aderourne de mon chemia, das 
bat mich von meinem Wege abgebracht, . 
etre detourne : il faut fe retirer &c. (fe mettre en retraite) 
poor n’erre pas derournd dans (es erudes,exercices de piete, 
man muß fa von Leuten entfernen, um, nicht gebindere 
zu werden an feinen Studien’Andachis-übuugen. 
’auroit tue s'il ne fe fur derourng, er hätte ibn getöder/mann 
er fich nicht abgewandt härse (wicht ausgemichen wäre.) 
Vıecarter. 
w'erre derourne du gu delaverice „ von dem Wege der 
it abgewichen ſeyn. i 
Be eh bien detousnte (tire par les —. 
ie 
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diefe Kuslegung ik weit bergebolt CiR mit den Haaten |*Retourner,s’en retourner,y.n, [ital,ritornare] wieder, 
bergezogen.. kehren / wiederfommen. _V.revenir, 

Dieu, par (a mifericorde, a derournd cefleau, ce malheur de) |g Ferourner au lieu d’oü on etoit partı , apres avoir etẽᷣ en divern, 
norre ville &c. GOtt bat durch feine Barmberzigkeit dies ou demeur6 long fems en un. 
fe Strafi! diefes Unbeil von —JVJ— —— — retouraer en(ä) fon pais,retournerä ——— 5— 
u vouloit —4 — ce dc. wiederfel in Vatterland / wie der in Krie 
euch einen Proceß an Hals werfien ; ich hab ibn datrvon ee ar hen } * 
* * — acouvert,diverti) les papiers ‚ Ieseffetsdela) | lieufi fouvent, qu'on * enfin a ann 
il a detour: ’ . D cherchoit, u 
⸗ faccefion &c. er hat die Schrifften / die Effeten von dieſet endlich den De Eee onmes HB dat un 
Exbfcjaft ve-vertragensperparfirt/entwendet. V.diyertir. | gerourner furfespas , firad6 Be wieder zuruck kehren / 
detourne : un chemin detoutnẽ; lieux derournezjrucs &c. de-' durch welden man kommen war. 
tourndes: mener q. par des lieux —& frequen-| | jjeftsemsquenousnous en retouruions,tg iſt Zeit Daß wir mie ⸗ 
tez,deferts,ecartez)abg:lenener Weg / abgelegene Oertet / der zurwch kebren. e 
Gaffen 16»: einem durch Abıvege ec. führen, retourners figur. wieberfehren «+ 
Derournement; m. Abwendung / Abkehrung. $ retourner a un (a fon) ouvrage;retourner ä faire q. c. Wieder 
les detournemens de rete, les cachemens de vilage à quelque zu einem (zu feinem) Werct kehren, 
figure lafeive,ne font pas org Ya desmarques d'une grande| | retourner au travail qu'on avoit quitie die ſtchen gelaffenehits 
uret£, innocence &c Die Abwendungen des Kopfs/ Die, beit wieder antreten, 
deckungen des Geſichts ob einem umgüchtigen Bilde/| | retournerä fon peche,ä fa faute ; retourner ä —— 
ond nicht aflezeit. ein Zeichen einer reinen Keuſchbeit / Afon vomiflement , wieder von neuen ſuͤndigen / wieder zu 
dem gehen / wieder frefien mas er gefpven bat. V.retomber. 
fowviens-toi,o homme,que tu es poufliere,& que tu retourne- 
ras en poufliere, gedeuc/o Miiſch / daß du Staub biftyund 
tieder wirft zu Staub werden! i 
n’y retourner plus pardonnea · moi cette faute; jen’y retour- 
nerai plus! R.je vous la pardonne,maisfi vous y retournez, 
je &c. verjenbet nur dieſes Verbrechen ; ich wils u 
‚mebrtbun! R. ich wild euch vergeben’ waun ibrs.ader 
mehr thut / wil ich ve» 
tetourner a Dieu par une ferieufepenitence (converfion) wie⸗ 
der —R kehten durch eine ernſtliche Buſſe ( Bekeh ⸗ 
rum 

— enfance: cevieillard rerourne en enfance, witder 

zu einem Kinde werden te. ’ 

retourner, v. 2, figur, umkehren’ wenden umwenden it · 

V.tourner, 
$ Bine — & retoutnẽt q. comme unfabot. V. toumer. 
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tourner & retourner une chofe de diverscötez, ein Ding Öfr 
ters um uud un Bebren. ; 
retourner an poiflon,une cotelette &c.gni eft far le gril,eiien 
Firdvein Kibblern voauf dem Roh ummenden, 
tetourner fon tablier &xc.du cot£,oü il eft encore un pen ner,ou 
moins fale(*en faire la leflivedu Gafcon) feine Schuͤrtze im 
auf die Seite ummenden da fienoch etwas fauber / Oder 
nicht fo Knie ift Chie auf gafconifch waſchen) 
tetourner une carte (en laiffer voir les points ou la figure); re= 
tourner de pique,de cowur,de carseau,detrefile, eine Karte 
umtebren (feben laffen 1e.) 
retouraer fon jufl'au corps,fon manteau neuf, pour le garantie 
de Ja pluie;rerourner la fourrure poor Epouvanter q. feinen 
neuen Rock / Mautel umkehren’ ibn fhrm Kegeniu ſcho· 
nen; feinen Delg umkebren jemand zu ſchrechken. 
setoarner, faire retourner un habit, une juppe &c. [par bon 
menage ein Kleid / einen Rock 1% menden/weuden laffen. 
rerourner [term.dejardia.) retourner une planche (la labou- 
rer tout de nouveau,ponr yfemer & planter) ein Garten- 
bett. mieder umkehren i. e. wieder neu umgraben/etiwag 
dreinjsu fäen, 
retourner: retourner Un argument contre celui qui I’ a fait: 
ai retourn€ contre lui Je meme dilemme qu'il avoit fait 
dont il s'etoit fervi) contre moi, ein Argument umwen· 
den : ich hab daffelbe dilemmawider ihnumgefehrt/dag er 
wider mich gemacht . V.tourmer.retorguer. » 
fe retourner ; jen’aifait que me retourner,& jen’ai plus trou- 
ve ce quej'avois Hai far la able, ich bab mich nur umge · 
wandt / fo fand ich nicht. mebr was ich auf dem Zurch haste 
ligen laffen. V.fe tourner, 
retourner ä fon propos (reprendrefon difcours au lien od on 
en etoit — oh re & fes moutons, wieder auf fei- 
ne vorige Rede tommen. 
pour dire qu’on ne veut plasretourner en unlieu , ou & faire 
.c,ondit: c’eft le venere dema mere,je n’y retourne plus. 
‚ventre, 


Retourng, part. p. wiederkehrt / wieder umgekehrt. 
$ il ef rerourn& en fon pais,er tft wieder in feın fand gefebre. 
avoir retourne: uo tel volageur a retournefix fois dans les In- 
des „ der und der Reiſende ift zum ſechſten mal wieder ing 



















schuld ve» 
— m. detours; plur. verdrehter Irr · weg / Abweg / 


Umweg & · — 
rẽgarer dans les tours & detours d'un labirinthe, 
5, pr : —— — iereuin denen trummen um. 
rten 
— — : pour aller la ãl faut faire au bout de | 
premiere rue, un derourägauche, einen eg 3 
machen; ſich wenden; um dahin ju geben/ muß man fi 
am sen) erften Gaſſe auf die linde Hand wenden 
Cichlagen.) R 
ivi J detours: les chemins dans les pai⸗ 
8 — * — detours, Ddiefer Fluß meet 
roſſe & en; die in Gebürgen machen viel 


umgeben; ich wäre eber angelaugt / waun felbiger Ummeg 
us * ‚our aller quelque part(y aller par detour): 
aprisun gran detour, untrop grand detour, un derour 
d’une lieüe (une lieüe — —* * Fuge einen Lime] 
en um irgendwo bi 
le sche ve nern sily ıh un detour, Abweg eines 
Eleinen Gägleins etc · . — 
cherchet, prendre les plus fecrers detours , pour aller quelg: 
part, die allerbeimlichiten Abwege irgendwo bin» 


EN nr q. A quelque detour,sinem bey einem Abwege 


fe, a fi 
ugerw 

en len Fiſchen um. . 

la chicane a d’etranges detours,pour immortalifer un procez, 

onr faire changer de face a uneaffaire , Die Zungen-Dre- 

Föeceo bat feltfame Gri Aueh Proceh zu verewigen / ei · 


‚ance.mende &c. 
0 je plafant decenr !ledetour — bien plaifane ; voila un de- 
"avois pas prevu (au quel je ne m'etois pas at- 
SEES hei ein drtiger Sundr@rifi zes an folchen hätte 
i tre · 
er & detours du barrean, les detours d’an 
jeu &tc. alle Advoeaten · grifflein; alle Liftigkeiten eines 


iels e-miflen, ndien gereifet. 
ie en * & fes rerours; ne vousattendez pas Afes| | jlelt retournd la memefaute, er bat eben den Fehler wieder 
‚romeffes; il vous donnera quelque detour, ich Feune feine von neuen begangen. 


de; verlaſſet — ee Be Verſorechen wicht; er 
u 
Dien: — —* lesreplis,& detours de notre cur, GORT 


teunet ale beimlichtẽ Raͤucke 16» unſetes Hertzeus. 


cet escadron eft retourndtrois foisä la charge,die Squadron 
ift zum dritten mal wieder zum Treffenfonmen, 
on a tanttourne & retournẽ cecriminel, qu'il a decowvert Ia 


veriie „ man bas den Beklagten ſo lang bin und ber ge» 
wauds 
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mandt [he die Fragen] dag er endlich die Warheit ent» 


Retourne, f.die Karte weiche man umkehrt/um zu fehen 
* die Farbe oder Trumpf iſt. V. tourne, trıom« 
e. 

4 & weile couleur eft laretourne? R. laretonrne eft de cceut, 
decarrenn &e. von welcher Barbe iR Trumpf? R. Der 
Zrumpf if von Herg/Kauten tc» 

Retourz m, Wieder-Pehr/Wieder-umlehr cs V. tout. 

lestours & lesretours d'un labirinthe, d'une riviere,d’un che- 
ala &cc.jles retours( branches,rameauyx)d’une mine &c.die 
Kehren und Wirderkehrungvi.e.fehmeiffende@änge eines) 
Fabprinss/ eınes Fluffesreiner Minere» V.detours, 

retour de quelque pais,lieu, Wider · keht / Wiederkuuft aus ei, 
nem Drt.  V.arrivee aulieu dont on etolt parti 

efperer,attendre &c.le retour de q. de quelque pais, eined fei» 
ne Wieder kuuft boffen/erwarten c-aus einem Lande. 

käter (on retour, feine Widerkebt beſchleunigen. 

eıre fur fon retour, auf feiner Wiederkebr begriffen ſeyn / met. 
ins Altertbumgeben. V.infra, 

il faur pafer ä un courier, meflager &c. les frais de fon tetout 
aufli bien que ceux de fon voiage,man muß einen Curtiet / 
Boten re feine Wiederkehr fonel als feıne Keife zablen, 


foupirerapr&sleretolur del'amant „ nach des Liebitens Wie · 


derkunft ſeuftzen. 
& mon, ton, fon &c. retour de l’arm&e, de lacampagne ‚dela 
. &c. Se unft aus 
een i fen * Bee fur fon heuteux 
eo.) einen bey feiner Wiederku / umarmem/ 
ihm wegen janer Gib min 


— — je ſerai de retour,wiederfommen ſeyn: 
waun ich werde wiederfommen ſeyn. 
il fera de retour dans deux mois, er wird im pweyen Monaten 
ieder I 
men ech deren d’Iralie, mein Bruder ik aus Italien 
jeder ankommen. i 
days mon rerour, feit meiner Wieder kunft. 
ehevaux , carofles ſ delouage deretour: voila uncaroffe de 
retour, gti retourneroit(s’en iroit) & vuide,fans q.gti le loüat 
‚our le retour, Wieder-Eehr-pferde/ kutſchen 1. e. welche 
jurud geben wuͤrden / wann fich niemand befindet der 
Nur. infolgenden.. 
retour, ſigur. » 
& faire * (un retour vers) ĩ Dieu,tine Wiederlehr iu GOtt 


Pio= retour (uhe ** —* Pi foi meme;fur fa 
i fe für faconfcienee &c. 

fe —— — & fans detour „ * GOCT fo 
er 2 nt gar nicht micder gu ſich felbft nach 

ebre. 

m: la fortune a fes retonrs, das Glück hat feine Wieder. 
kehren, i. e. feine Beränderungen, V.changemeat. vicif- 
fiunde.declin.decadence.revolution. 

es Monarchies ont leur periode;ils ontleur accroiffement,leur 
dan nn e)de lach &ce.;fans efperance de te 

on l’a prive(depof&) de fa charge &c.; e . 
—58— ihn feines Amts . entfept ; ohne Hofe 
mung wieder eingedt werden. V.reflource. 

guand on a fäche,en c.cet homme,, iln'ya point de re- 
tout (de reconciliation) avec lui, wann man diefen Men 
chen einmal recht ergbrut hat / ſo in mit ihm Beine Verföb- 

u. 
PR re retours der Menſch bat närrifche 


ne er le temsaccepable, le jour du falur; & la 

bonne occafion de rentrer dans lagrace de Dieu; car il n’y 

aurajamaisde tetotr, [af die augeuebme Zeit / deu Tag des 

Deũe die gute Belegenbeit/ wieder bey G Ott in Guaden 

au fommenynicht verftreicben ; es Lommt felbigegeir nim · 
mebr wieder. 2.Cor.6, 2: 

72 — * EN —— geben. V. 

"äge] nunmeht au . V. 

s — Par ri decadence,declin de läge, des forces. de · 

ir. deperir. 
BE Ge leretoor — far y tetout) N Rann der ſchon 
et (anfängt alt zu werden, ß 
BE. * eft deja fur le retout ein Weib von 40 








Pourtoursier, |ve 


inten; ift baldgut/bald bötte« V.bizarre.bourtu &c. $ 
er 








tou 


@inegale valeur) Auf · / oder Zutuchsgeld b 38 3 
le “/ 0 

von Dingen fo von ungleihem Wert, v. —8 

ſupplement de prix, 


$ pretendre (demander) donner tant de retour , f0/ undfo viel 


zuruck / oder aufbegehren/geben. V. —* deſſus. 

voulez voustroquer votre cheval contre Je mien ? R. oni,fi 
vous me donnez tant de retons; j'en veux (pretends, de» 
mande) fix piftoles de retour ; jetroquerai au retour de 
tant; je ne veux pastroquer fans retour, ni butä but (fans 
demander de retour , fansrienderetour) wollet ibr euer 
Dferd gegen das meine taufchen? R. ja wann ibr mir 10/ 
und pp vielaufgebt; ich begehre 6 Dublouen Aufgeld,ich 
wils nicht vertaufchen ohne Nufgeld ic. 

devoir dä q. du retour (du refte) einem och Geld juruck ju ges 
ben ſchuldig ſeyn / mer. einen noch Dand willen (zu dans 
den fhuldig ſevu.) Vırefte. 

tet —— regoit fi froidement, fi meconhoiflamment les 
£ivilitez qu'on lui fait(les fervices qu'on lui rend) qu’il fem- 
ble,qu’onlui en doive encor detetour,der Erolge niit die 
Dienfte/ foman ihn leifter/ fo Ealt-finnigarıı daß e6 fcheir 
tet/zman fep ihm defwegen noch Danck fchuldig. 

fiune femme et chaße, devote &c,;il Iui femble que Dien 
* doit bien di retour, ou de refte(qu'illui eft fort 
oblig: 

retour de doüaire, d’apanage: les apanages fe donnent a la 
charge du retour äla faute Frerbyar „ die abgetbeilte 
Güter werden verighen mit Bebing des Wiedergebensim 
Mangel der männlichen Erben, V.reverfioh. 

retour d'une faifon,d’un tems &cc. : le retour du pfintems re= 
nouyelle, rejouit, revivifie lanature, Die Wiederkehr.des 
Srüblings ernewert/erfreuet te-die Natur, 
—* - 55 au retouf 5 *5 au retouf - = 

‚gen wann die Morgenröbte/ wann die Go: 

Bahn 1. SR 

leretour de la lumiert apr&s une eclipfe, 

le retour d’une fievre,d'un paroxifme,d'une folie &c. Wieder 
anftoß des Fiebers / Mieder-angriff der Krandbeis / der 
Kborbeirte. Vae rife, 

retour d’une maladie, Wiederfunfteiner Ktaud heit. V.re- 
eidive. rechüte, 

ketour au jeu: au beau jeu,beau retotır !le,on tachera deteii- 
dre la pareille auxgens (de les traiter comme ils nous au- 
font traitez) Nevanfch im Spiel’ met. Rache einer Unbil · 
ligfeit: Wurft wider Wurf. V.rerange. 

tetour d'un arguihent! faire le retour du meme fillogifme, du 
meme dilemme, qu'onayoit fait contre nous, Die Umkebe 
eben des Red-fchluffesieben des —VX Stof-ar- 

— den machen / der ihn / es wider uns gemacht 


Aetormion. 
Ritornelle.f.latal.ritornello) Repeticion der erſten Ver⸗ 


fe zu Ende des Sang-gefeges einer Kling · ode. 


1$ faire une rirörnelle (reprife des premiers vers d'une chanfos 


alafin duconplet.) V.refrain. 
ritornelle en mu‘ nn ein muficalifch Ritornello, 
rn 


—— inuſ wovon nichts gebraͤuchlichs alt 


ourtour m. Umkreis / Umfang / Raum ber Theile einet 
Baues xt. V. tour. contour pourpris.ane. 


($ toifer le pourtout d'un corps de logis, den innerlichen Raum 


eines Hauſes abklaftern / abmeſſen. 
cette cour,certe chambre &ec.& tant detoifes de Bourtour,dies 
fer Hof / Zimmer ve-hateinen Raum von fo vielKlaftern. 


Tourtejf. [iral,torta] Torte, Tarte. 


faire,faire cuire &c. une tourte,eine Torte machen / hacken tes 
Une tourte 1 pommes; de prunes &c. eine Qepfel-/ Pflaus 
x torte. 
a —2 tourte de confitates liguides dc. Mandel- 
torte; Tortevon/in Zucker eingemachten Sachen etc. 


Nota. Die Frangofen nennen die nibrige Pafteten von 


lagenen nieblichen&chleder- 


Butter · jeũg und ein, 
—* Autern auch tourte, als 


biglein/it.von eßbaren 


& une tourtede Pigeonneaux, de beatilles &cc.; une tourte dꝰẽpi· 


nars&c. eine Torte von jungeh Tauben / von Bruͤſen / ve⸗ 
berlein / Maͤgele in —E— Torte von Seht [73 


Touirtelets,plur, [irahlafanghe] jo genannte Mehl. vder 
es 
Ton, t. Zorten-pfanne- 2 
$ une *— de Cuivre,eram6e, eine vertinuterfünferne Tor · 
ten- + 
Tourterellef. [poör.tourte; det, turtur] Turs 
tel-taube. 
& tourterelle mäle,tonrtereile femelle; une paire de söurterelles, 
sin Enrtegan ber rss aud· % u 


385 4 tou j 
\atourterelle gemit quand elle a perdu fon pair , die @urtel- 
taube gieret wann fie ihr Par (ihren Gatten) verloren. 
Tourtereau, f.jungeg Turtel-täublein. — 
$ les perdreaux, & let tonriere aux font delicats A manger ‚die 
junge Keb huͤnlein / und jungeZurtel-räublein frond nied · 
lich zu eſſen. 


*Tout,pron.indef.3dj. m, touts,f. [/ar.totus] 


ganß/ all tc. 
Nota. Dieſes Pron. indef. tout dec.hat verſchie dene ſchoͤ⸗ 
ne Acceptiones (Anwendungen) in dieſer Sprache / 
welche ein Teutſcher wol zu obferviren hat; dann 
tout bedeutet Ci) gang ın fing „und in plur. alles warn 
ein Nomen Subtt, drauf folgt wobey aber zu merden 
erſilich / daß / in dieſer Bedentung / der Artıcul oder dag 
Pron, demonitr, (wider den teutſchen Brauch) nach 
dem tout geſetzt werden muͤſe / als: 
$ tout le pais &tc„toute la ville &c. nicht : le tour pais,la toute 
ville &c. das gantze Land 1c- dieganke Stadt ie 
tout ce-pais cc. tonre ceree ville&c. nicht: ce tout pais &c. 
cette toute ville &c. dieſes gang: Land re» die ſe gautze 


Stadt ic f 
Zwertens/ er diefe Conftrudtion nicht nur in Nomim, 
fondern durch alle Cafus mäffe gehalten werden ;_alfo 
nemlich daß die Prepof.,und Sigmum des Cafıs genit. 
und des ablar. de,it.Die bræpoſ. und das Sigm. Dat. 3, 
und dergleichen vor dem cout dec. und der Artic-le ober 
1a,0der dag Pron. dem, ce Bzc, darnach zit ſtehen kom ⸗ 
wals: 
5 2 tout le (ce) pais &c.de route la(certe) ville &c. nicht: da 
tout a dela er - &c. des gautzen Landes ve 
tadt te 
a = ——8 —8W De la (certe)ville &c.dem (diefem) 
ganzen Lande re der (Diefer) aanken Stadt te- * 
avec,contre,dans (en) par,pour fur, vers &c. tout le (ce) pais 
&cc.javec Scc.toute la (cette) ville, mit / wider / in Durch/ 
fuͤr / auf / gegen 1 dem ze (Diefem) ganzen Yatıde u 
Drittens/ daß die Plurales destout &zc. indiefem Senfu 
auch ſo / und zwar nach dem teutſchen conttruirt wer, 
d ob jüon im teutjchen der Articul zuweilen aus, 
leibt / als: 
tons les ce⸗ mes &c.) pala &c.jʒtoutes les ( ce⸗.mes &c. villes, 
alle fäuder te» alle dieſe / meine ve» Lauder / Städte te» 
touteschofes, alle Dinge. V.chofe.toute chofe &c. 
und fo fort an durch ale Caſus und nad) allerlep Prepo- 
Ktionen. A E\ 
Nora, Es wird der Arric. les auch zierlich und indefinite 
elaſſen / als: 
$ =. — föient £pris de hamout de Jefüs ; & que toutes 
langues le glorifient! daß alle Herzen vonder Liche JEfu 
: ——— und dag alle Zungen ihn moͤchten verbert- 
je tous bonsaccords,ich bin ju allem ; ich mache es al 
les mit. 
tout bedeutet (2) all / alle 0. wann das Pron,pof. mon, 
ton,fon &c. dranffolgt/ als : 
$ toutmon bien &c.;toutemaforce &c. all mein Gut 1 alle 
meine Staͤrcke te» j 
» iladepenfe be re — argent, er hat all mein / 
eld au: . 
— tout fon = ‚detoute 4 ame &c. GOTT 
m gaugen feinem Hertzen / vou ganher feiner Seele te- 
a eher&cc.detoute lalotce, mit aller feiner Krafit arbei 
tente V.force, i el 
tout vor einem Nom. in fing. bedeutet (3) jeder / ein je, 
der / ein jeglicher sc: an ftatt des plural. tous, alle / als: 
& tout homme eſt mentenr, au ſtatt: tous les hommes font men- 
* ein jeder Meuſch it (ale Meuſchen ſeynd) Lügner, 
“an 
PR sche ne porte pas de bon fruit , es trägt nichteinjeder 
cht. 
—— contre Iui.meme,fe detruit,ein jedesReich 
Das wider fich felbft gertbeiter iſt wird vetwuͤſtet. Matt.12. 
tonte femme eftinconftante, & fe reflent de fon foible, ein je 
des Weib it Calle Weiber ſeynd) undehändig m ·· 
toute peine merite (alaire „ eine Jede Mühe verdient ihren 


Lohn. V.infr. ’ f 
Nota. tout, tous, toutes &c. bedeutet zuweilen adv. : 


lauter / eitel 2c» 
$ il,elleeft doer car , tout esprit &c. gr/ ſie iſt lauter (eitel) | 


Hertz / Verſtand ir 


(cesperfo — ? 355 

cos gens fon font tout, ir ‚rout gene &c. Li 
Leute verfeoudeitel Hertz / lauter Vrſtaud et. V. plein de &c, 
ce que vous nons dites,contez la; ce ſont tous contes ädormir, 
ce font toutes fables, toutes vifions &c. Mas ihr ung da ft 

„ jebletsfeynd lauter (eitel) Maͤbr lein / Fabeln ve, 

il eh tout de feu &c. er iſt lauter Feuer ie · 

tout, vor dem Prom, ind, un,une &c.in Sing. bedeutet (4) 
gang ic. aber das un dec. muß alsdann (wider den 
teutfchen Brauch) zwiſchen tout, und den Nomme jigs 

Bea oben von dem Arzic.lesla &c, gelehrt worden / 

als: 

$ toatun pais &c.,tonte une ville Sec. nicht: un tout pais, une 
toute ville, ei ganges Fand re. eine an 1% 

Nora, Diefe Rede ift zierlich ; wil einer aber ſchlecht re⸗ 

den / braucht man dag adj. entier &c. aber nach dem 

Nomine, als: 

$ un pais &e.entier ; une villedec. entiere &c, V,entier. tout 
entier. * 
Nota. Den fernern Gebrauch von tout &c. gang x. als: 
$ Name eft route dans le corps, K toute en chacune de fes par« 
ties, die Seel iſt gautz i dem Leibe/ uud gaug in eineni je ⸗ 
glichen Theil defielben. 
tout,dor einem Nomine, bedeutet (5) all alle etc. in beh⸗ 
den Numeris;in folgenden und dergleichen Red-arten, 
$ Dieu a tout pouvoir, toutdroit, & toute autorite für nous, 
GOTT bar alle Macht / alles Necht/aließewalt diber uus, 
toute puiſſance fagefle,bonte &c. vient,proeede de Dieu. 

il faut vivre en toute liberte avec fesamis , mau muß in aller 
Fredheit leben mit feinen Freunden, 

iltient table ouverte d tous venans, er bält frep Tafel allen die 
als Gaͤſte fommen wollen. 

il eſt venu ä toutes jambes; ilprend ä toures mains, erift mit 
allen Beinen, i.e. eilend gelaufen kommen ; er nınmt 
— / ua) mit allen Handen / i. e. mo er was findet (per 

as netas, 
Nota ı. Hieher aehört auch die Red-art: route forte 
de &c. toutes fortes de &c. allerhand, allerhand Gat ⸗ 
$ un, de vin( fortesde vins) dieſer W 
cet höteatoute forte de vin(toutes fortesde vins) dieſer Ri: 
batallerieyg Wein Reine.) V.iorte. z * 
de quel vin avez vous ?R. j'en de toute forte (de toutes fortes) 
mas für Wein habt ıbr? R. ich bab von alterley, 

hanter toute forte de monde, toutes fortes de gens,mit aller 

band Leuten 5* 
Nora 2.Hieher gehört auch die beſondere Red · art: pour 
tout (toute) an ſtatt ꝛe. mit folgendem Nomine, als: 
$ ilne luı a donng, pour toute re&ompenfe gu’un demi-ccu , ee 
bat für alle Belohuuug nur eineu balben Thaler geben. 

Jelus n’avoit, pour tout palais qu'une etable ; pour tout train 
que quelques u perfonnes, & pour tout litä mourir 
qu’une croix &c. 

*ponrtoutpotage&c. V.potage. 

tout, ale ein Adverb. vor einem Nom. adject. it, einem 
Subit. it. vor beyden a | bedeutet (5) gar zierlich 

10 (wie) -- Daf-- x. in folgenden und dergleichen 

Med arien ic. und regieret die drauf folgende Conj. 

que &c. alsdann ein Verb.Subft. etre &c,in Indicatı= 

vo, und nicht im < onjuntivo, ale: 
$ tout favant (toute favante) quil (elle) eft, il (elle) fait ponr- 
tant desfautes, micht :_qu’u (elle) foit, fo gelehrt ve» [daf 
er Cfie) ift/ ob er (fie) ſchon gelehrt; fo begebet er (fie, 
dennoch Sebler. 

tout fages,habiles &c. qu'ilsfont, ils feront pourtant attrapez, 

ß verfiändig Lgefcbictt) fie feynd / fo werden fie gleichwwol 
etrogen werden. V.quelque &c. 

— qu’elles ſont, mie liſtig fir lſelbige Weihs. leute ] 

kond. 

toutäge de foixante ans quiileft , ila cpouſẽ unefille de vinz 
zes uugeuchtet dag er 60 Jahr altı bat er dennoch ein 

adchen von 24 geheiratet. 

tout maitre quetu es (tout maitres qüe vous &tes) jete (vous) 
monterai ta (votre) lecon, 

tout votreami quil et, il vousa jou& ce tout.· la. 

toute eruelle quelle eft, je ne faurois m’empecher de l’aimer. 

toute femme que je füis, je fuis &c. ob ich ſchon ein Werbs- 
bild din / ſo bin ich te» 

Nora, Daß tout in diefem Senfu, im Sinzul, ſich / als ein 

| adj. nad dem Gen, des Sub. ripte/als: 

'$ tout beau &e. quiileftitoute belle &c. qu'elleeft, fo fchbn Le» 

I. daberchejik. 

| in Plurali aber bleibt tout unbeweglich vor einem Nom. 
mafc, als; 


2856 tou . ; 


won beanx &c. qu'ils font, nicht ; rons beaux &e. fo “ 
— em 2 ſchoͤn 


Aber/vor einem Nom,foem,wird toutes gebraucht; als: 
toutes belles cc. qu'elles font, fo fchön te-fie feond, 
84 wollen etliche lieber tout unbeweglich laſſen warn 
das folgende Nomen mit einem Vocal anfangt / als: 
$ ceshardes font ufees; maissout ul6es qu'elles font , elles peu- 
vent encore fervir ; au ſtatt: toutesufees &c. 

h pieufe Imperatrice dowariere de Leopold, fait fouvent des 
pellerinages de devotionä pie, tout Imperatrice qu elle eft, 
anfatt ; toute Imperarrice dc. fonft aber nicht/als: 

Thamar preparoit des boüillons (bignets)& fon mechant (in- 
ceflneux) frere Amnon [qui fe feignoit malade]] toute fille 
de Roi qu'elle &roit. 2.Sam.13. s 

Nora. Man fagt nicht ex. gr.: toutartificieuxqu’il fit, 
quilpuille re; fondern : tout artificieux quꝰil eft, 

oder: quelque artıkcieux quꝰil foitsquPil puiſſe dere j 

dann/ wann die Sacher wovon die Rede / gewiß und 

bekannt / muß tout=&c,mit folgendem Verb,ia Indic,; 
ud dafern ſie noch im Zweifel zc. alsdann mu quel- 
que-&c.mit folgendem Verb. in Conjundt, gebraucht 
werden / welches aber viel Hoch-gelehrtensja DieAcade- 
mie frangoife felbft nicht alezeit wahyıniint.V. uelque.) 
tout, toute, Hor einem Non. adjedt., Part. paf. bedeutet 
(6) gany/ in folgenden und dergleichen Red-arten. 
V.entierement.tout fait dec. 
v¶neſt tout ctoanẽ&xc.ʒ elle eſt toute ctonace &ec. er (fie) iſt 
ger erkaunt 1c. 

ils font tout &ronnez Sc. nicht : tous Etonnez; elles fonttontes 
eronndes, wicht: tour eronnees, fie ſeynd gang erſtaunt. 

Nora. Die Regul hierüber iſt / daß tour in diefem Vers 
ande / mann das Nom. a0 oder Part. pall, ingen, 
mafc, folget/anberveglich bleibe Als ein Adverb. ; dar | 

ern felbiges aber in gen, foem. , beyde fing. und plur.| 
ehen jolte fo muß route ‚und toutes gebraucht wer⸗ 
nes wäredenn/ daß das folgende mit einem Vocal 
anfiengesfo Fan tout bleiben / als: | 
left coat (elle eft route) en col&re, malade ; ils font tont 

(elles font toutes) en colere, malades&c. er (fie) ifk; fie 

feond gank sornia/frandıc · . | 

elles farent toutes furprifes de la voir,ces pauvres femmes etoi- 
ent toutes (tout) affligees,Eplordes. ' 

boire du vin tout pur, Wein gang pur/ umvermifcht trindken. 

win = * tont plein, ein gan volles Olaf austriucken. 
—8 + 

elle eoittoute pleine d’amour,& detendrefle „ fie war gantz 

wollzarter Liebe, 

mon habir &c.eh tout dechir€, ma jappe eft toute dechiree, 

mein Kleid/mein Rock ıc- it gatitz zuriſſen. 

a & cet habit tout fait ; eileaachere cettejuppe toure 

faire, er has dis Kleid / fie bat dieſen Rod gaug gemacht 


8 % 
&tes vons feul ?(feule? )Teuls?(feules? ) R.oni, je fuis tout 
feul (tourte fenle) nousfommes tout feuls (toutes feules) feyd 
ibr allein? R. Jasic bin/wir ſeynd gan allein. V. ſeul. 
inen / wann autre auf tout folget ; Dann 
alsdann 


ibt tout im beyden gen. und num. unveräns 
dert; als: 
3 il (elle) eft tont autre; ils (elles) font tout autres &c. que, 
vousne l’avez (lesavez)vu&c. er (jie)ift gantz anders; fie 
ud gautz anderd/ald ihr fie gefeben babt. 


nn &toffe eft tont autre que la premiere; ces Etoffes font 
tout autres que les premieres- 
sour,0hne Nom.;in Seofu abſol. und ſing. neutr. bedeutet 
(7) alles/ als: 
$ tout onrien, alles ober nichts. . 
preneztout; tout ehbon, mehmet alles ; alles ift gut. 
avez voustoutdie? habt iht alles acſagt . 
fans Dieu,rout nem’eft rien; car tout eſt en Dies. He GOTT 
if mir alles nichts; dann alles it in G . 
Dien peut tout für nous,Jl poorvoit &c.atout, GOTT vr 
mag alles über ung/ Er verfiher ae · alles. | 
cet homme n’a point defecret, i! dir tout „ der Menfch tan 
nichts verſchweige n/ er faat alles [mieder.] 
tout eft perdu, alles ift verloren. 
a ? R.c’efttout,voila tout, iſt das alles PR.es iſt (da 
a 
I’bomme corrompu fe mele &c.de tout ; il ꝓ attache &c. | 


3 





& tout ; N veot &c.tout, il furetze, il remuẽ &c.tout, il fait, | ie auseffensausttinden : trincht aus! 


amas de tout , der verderbte Menfch miſcht ſich in alles ta, 
er mil alles / er durchrübret/durchfinäktet 


aufammen, 
Partie IV, 


alles / raſpelt alles, 
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eet homme fe mer,s’accommodeätour;ileftä tout faire,atuut‘ 
Entreprendre, *on le peut mettre 5 toutes fauces (emploier 
a toutes fortes de Services) dieſet Menſch ſchickt / bequamt 
ſich zu alles 16»; iſt in alle Saͤttel gerecht, 
fl peut cout aupres du prince, er vermag alles beym Zürfteır, 
guitout veut,tout perd, wer alles wil / der verliert ülleg, — 
joüerä toutperdre , im Spielen alles gewiunen/ oder alles 
verlieren wollen, V.refte. “ 
fe moquer detout, alles verlachen und verſpotten. 
tout bien confidere, alles mmol Überleget. 
tout cont€ (tout rabattu) il me doit encore tant, alles gereche 
net (abgerechnet) ſoll et mir noch fo wich, 
tout un: celam'eft tout un, das iſt mir alles eine, 
ceſt iout dire, das iſt alesgefagt._ V.dire. 
cen’eft pas encore tout; i faut auſſi.que &c. das iſt noch nicht 
alles; es iſt auch noͤhtig / daß ic» 
ce n'eft pai tout que (ce n’eft pas affez)de bien comencer: 
il faut de plus perfeverer ; ce n’eft pas tout de promettre, 
il faur tenir, ẽs ift nicht alles / i.e. ẽs ift nicht gnug wol ans 
fangen / man muß auch verbarren ; es ift nicht gnug alles 
verfprechen ; man muG auch aubalten, i 
tout formiprt (8) (duch mehrentheils pleonaflice) einige 
eine Adverb. Temp, , und fonften andere von aller⸗ 
and Bebeutungen/als : 
$ touräfait, gang und gar. IE — 
il a'eft pas tour & fair bon, nitout d fait mechant , er iſt nicht 
gan und gar fromm / noch gang und gar gottlos. V.fait. 
tout au plus, erh allermeifte, 
tontau moins (du moins)ä tout le moins, aufs allermenigfte, 
V.moins, 2 
tout autant, gerad eben fo viel, 
tour beau ! tour doucement! tout doux ! tout bellement ! 
gemach! fachtre-! V. beau &c. 
tout de bon, in Ernft/in gantzen Ernft. V. bon. 
ärtout moment, alle Augenblick, V.moment, 
toutesles fois &tc. allemal/fo oft als vun V.ſois. 
toutenfemble, zugleich. V.eniemble. 
tourä l’'heure, tout fürl’heure, tout incontinent, tout äcett& 
heure,fo aleich/firacksszur Stunde. V &c. 
tout maintenant, ebenirund. V.maintenant. 
toutdu long, mach der Yange; it. ſo lang er ifl- ’ 
— long delanuit &c, Die gantze lange Nacht Te» durchs 
‚long. BEN 
tout aulong, nach der Laͤnge / ausfuͤhrlich. 
touräconp, plbzlich / auf einmal / ales zugleich, V.ſoudaia. 
tout d’un coup, tout & la ſois.idem. V. ibid. 
tout de premier, gleich / ſtracks. 
tout droit; allertont droit, gantz gerad zu gerades Weges 
gehen ꝛc. V. droit. 
de tous cörez,de toutes parts, von allen Orten (Enden) aller 
Drten (Enden) überall. 
toutaufi törque&ec. alfobald daß te» V.xör, 
toutainfi (tout de meme) quedcc. gleich wie daß 1» 
tout comme vous vondrez, [alles] mie ıbr moller, 
tout & propos, tout ä point, gerad techt / eben recht. 
il faue faire cela tout premierement, man muß Diefes zu erſt / 
allererſt thun. 
‚faire dout au contraire, gank/aerad das Widerfpiel thun. 
ileft loge tout contre,tout pr&s,tout duprẽs, tout joignant &c. 
ileft logẽ tour au haut de la maifon &c. er wohnt gerad ges 
gen über/ gang nahe darbey / er wohnt gaut droben Ic» 
parler tout haut,tout bas,ganf; laut / gautz leis reden, 
parler, dire . €. tout franchement (tout franc, toutnet) et · 
mas ganßfrey beraus reden / ſagen. 
il Ini dit tout froidement, er ſagte zu ıbm gang kaltſinnig. 
Nora. touten wird auch Ya vor ein Particıp.adt, ger 
gt x. in folgendem als: . 
ire,faire q. c. tout en tiant, touten badinant , etwas fagen/ 
tbunyund immer dabep lachen / und daben fchergen ; es las 
chend / ſchertzeud thun. 
il fortit touren grondant, en mormurant , er gieug fort und 
drummelte/und murrete dabey (brummelend/mursemd.) 
tout ec que dec. alles was ꝛc. V.cemeur, 
$ tout ce que vous faites, alles mas ihr thut 
je ferai tout ce que vous commanderez , sch wil alles thun 
mas ihr werdet befeblen, 
voilatout ce que je puis faire, das iſt alles mas ich thun kan. 
tout cequ'il vopsplairs de ötc. alles was euch belicht zu te 
ilemploietont ce qu'ilad’amis,er ipsicht alle feinegreunde an. 
tout et que veut dire tout cela? was bedeutet doch das 
allest ic 


\ Nora ı. tour,alles/bedentet auch aus / in folgendenyals: 


$ manger tout, boire tout; boivez tour! alles effen/ triucken / 


jNou 2. Diefes tour, alles (aanges) hat zu Zeiten den 
Articul le &c, — ein Pronom. vor ſich / al⸗ r 8 
che: “ca 
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‚ le tout eft pls grand qut fa partie ; divifer un tout, das gane 
s if gröffer. als deiten Theil ; ein Ga theilen. 
je vous cederaile'tout, Ich iwil euch alles abtretten 
be tout fe paſſa fort honnetement, alles gieug gar ebrbar 
kaccontez moi lerout, & ne me cachez rien, erzeblt mir a 
und verbäleg mit nichts. 


und mein Alles! 


et lerout quand oneft (le tout eft,d'etre) bien avec Dien ; 


ceſt la letout! 

"ce n’eft pas le tour que les choux;; il faut auſſi de quoi les 
graiffer,es iſt noch nıcht alles wann einer Kohl hat; er muß 
auch haben / womit er ihn ſchmaͤltz 

cetoui fe changera a lafin en unrien, di 
inein Nichts verwandelt werden. 

letoutenfemble: ilyade berax endroits dans ce trait&, dans 
cette piece &c. mais le tont enfemble ne vaut rien. 

mettre lecout pour le tout un vrai Chretien mer(a mis )le tout 

ourletout, ein wahrer Chriſt fent alles für alles auf, 

“ point (rien) dutont * tout point) : qu’cft ce qu'il vous a ap- 
porte ? R. point (rien) du tour &c. gauß md gar nichts : 
was bat er euch gebracht ? R. nicht das getingſte. V.point. 

Nota 5. tout; it. tous, in plur. bedentet auch zierlich / 
alles / i.e. alle Menfcyen/jederman 2» 
5 toutfe plaint, tour murmure &c, alles beklagt fich / alles mur · 
ret ic · 

il fe moque de tout, er lachet alle aus, | 

"zous difent &c.; sous & tontes s’Ecriereft &c. alle fagen te» 
alle ichryen auf mit lauter Stimme ve. 

nous tous (toutes) y irons.wit wollen alle hirtgeben, 

nous ſommes tous (toutes) ici, mir ſeynd alle bier. | 

&tes vous tous?; ra tous &coutes ‚fegd iht alle beyſam · 
men? vr ale ıc- | 

Nora 4. Hieher mag auch gebradjt werden dag popu- 

lairıfche #46.,comme tout, queront ; als: 

& cela put (feat manvais) comıne tout ; il ctoit fache &c. que| 

”. zone &c.das findet wie alles;er ware zoruig 1C» wie alles/ 
i.e, erfchrecklich. RR 3 

tout hat (9) Play nad) einigen Prepof; als: j 

$ ätout:: jetterung tout(faireä — eine / ſo genannte gewin · 
nende Karte [um Teumpf-fpiel] werſfen 

apr&stout: apres tout,gne ferez vous? unach allemte. wanns 

weit ommt ; im Ende was werdet ihr machen ? V. apres. 
contre tout: s'oppofer concre tout, ſich allem widerfegen. 

en tost: je ſuis en tout de yırs avis,ıı allenı: ich bin in allem 


von eurer Meinuug. s 
ce batiment a lui *— - *3 tant, dieſer Bau te» komt 
m iun allen fo und fo su ſtehen. 
ger En : Dieueft par tout, GOTT ift überalW/aller Drten, 
“ bene 2. ourt &c. par tout, der Menfch laufftsrennere.| | 
berall hiu. ‚ i | 
etre a & partout , einem in allen und jeden | 
gleich fegn. 
un paffe-par tout, ein Haupt · ſchluͤſſel. P 
Fürkout Rn lei — für tont de &c. er bande ihm über 
allessjuvorderft ein/ju 1» V.für toutes chofes,- 
faitestelle & tellechofe ; mais far tont, n’oubliez pas de &c. 
tbut das und das / aber zuvorderſt vergefier nicht zu re. V. lar. 
Sars-tout, Über-rod/Uberjug uͤber alle andere Kleider. 
& mettre, porter un für-tout; fe munir d’un bon fur-tour de 
drap &c.,pour ft tenir plus chaud, einen foldhen Ubet · roct 
tragen ; fih mit einem tüchenen Uberrod verforgen ıc. 
*il (eroit bien aife de faire faire Afa femme un ſur·tout de qua-) 
tre ais,par le bout bien cloüez,er möchte ——— 
einen uͤberzug machen laſſen von vier / au Ecken wol zus 
fammen genagelten Brettern. fi 
un fur-toutde toilette, Uber · decke über das Rad zeud-y it, 
Aufbug-tifchlein eines Frauen-simmers. V.roilerre, 
*yirir,furvetir un fur-tout de pierre, einen fteineru Über-roc 
anlegemsi.e. in Berbaft 1C» geleat werden. V.pourpoiat. 
*un fur-ront de faloperis,eine etwas fäuberere Schürge/liber-) 
ileid 1c- über Die ſchmutzige. V.couvre-flope. . 
*un fur-tout degalanterie,qui fous couvert de mariage fait la 
coquette, 
Toute-fois>a 
V‚fois.neanmoins. . 
Toujours. allezeit/immerdar. V.jour, 
Tous les jours; alle Tage, V.ibid. 
Tout-purfant &c- Toute-puifance &c. allmaͤchtig / 
Almadhtıc. _V.pouvoir. 
Toral,.adj. gänglichrgangswölligsc V. complet. entier. 


univerfel. general. 


| 


f 
| 


el 


Dieu et mon Rocher, K mon Tout ! GOTT IR mein Fels, 


eies Alles wird endlich 
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totale perdition, deftrußtion, ruine : celafera Caufe defaro- 
. tale deftruftion &c, gaͤutziiches Verderben \c- 
total renverfement (bouverfement &c.); total abandonne. 
ment, daͤutzliche / vͤllige Umkehrung / Veriaſfung 
tota (ubft. m. : paier,pretendre &c. le toral, Das Wöligerdie 


vbllige gauge Summa zahlenyforderm tes V.toralice, 
Totalement, adv. gaͤntlich / vollig ec. V.entierement, 
toutäfait, fo beſſer. 


$ etre roine,perdu,hattu (defait &cc.) total 3 ich vers 
Berbiranteren/geriblagennn Grund ser * 8* 
— Die ga 
| Totalıte, t. + it, die ganke/ 
völlige Summa. * 
li toxalite du bien,dela faccefion:emporter la totalitẽ des biena 
du defunt, die ganne mafla,das gange binterlaffene®ermd» 
„gen re des Verftorbenen: Diefelbe wegnehmen. V.mafie. 
sl pritrant für la totalies,er bat von der mafla Der Erbfehaft ic, 
fo viel voraus wegge nommen. 
paier latotalite (la fomme totale) die völlige Summa zahlen, 
Toton, totum;tauton; [Lar.torum) geiviffer/ Ungiihter, 
vierediger Spieletwürffel_ bezeichnet auf deng Seiten 
mit AP. T.N. (mit der Bedeutung: Accipe, Pone, 
Totum, Nihil &c.) 
$ le toton eſt une efpece de de, transverf& d’une cheville,&tmar- 
que de fes quatre corez (faces) delalettre A. P, T.N. 

- joüer au totod,faire tourner le toron , mit felbigem fpielen; 

felbigen machen umlauffen. 

t Toutu, m. [ Kinder- und Saͤuge · ammen- 
tort] ein Eleines Spiel-hündlein, V.petit 
chien; ſo befler. 

$ voila nn jolitoutn, das iſt ein artiges Huͤndlein. 


|Toux, f.[von sr. tuſſis] Huften/ Hufterc, V. 
rhüme, 
$ avoirlatoux: ilalatoux; il eft toutmentẽ d’unetoux, drig 
Huſten baben:er bat den Huftenzer ift vom Huñen geplagt. 
une toux — beftigerRarder ften. 
une toux feche,quine fait rii 4 ſe "epaiffeur, 
de la —— & vifquofit del'h — * 8 neuen are 


| 


| 


} 








Tou 
$ un 


eine trockene Hufen woben einer nichts auswi en 
Dicke und Kaifen des Solemessemegude echt) 
addoacir la violence de fa toux par d d i A 
ti en Hufen mit etwas beil mes lindern, — 
touffer fans ceffe,ne faire que to & h ü 
Sen thun al Dafenm rear ri 
de huſtet nur allzu ſtarck / mirft aber nichts aus, 
feursm. u 6. Hufterv-i 
vieuxto' * ille touſſeuſe, ei 
ge re ri woufleufe, eimalter Hufter / Ko⸗ 
er tr jumerden, 
—E — vouffeufes, ein Spital von alten 
ern, 
les toufleurs fort incommodes; les touffeurs font d i 
coucheurs, die Huſter feond befehwerlich; esih übel cn 
‚Trac! [faut-wort]ein Ruder) Zug / Strich etc. 
V,tric- 
der Feder. 
fairetrac! avec la plume für un ecrit , einen Strich Durb- 
tbunte V.raier.cffacer. 
le teftatenr n’a que faire trac! für fonteftament , levoila cafle, 
Teftament thun / ſo is veruichtet. 
trac: faire trac (un trac) avec fa piece,au jeu de triätrac,feis 


Kicks· buften. V.coqueluche. quinte. 
Tom er, v.n. huſien / pulſten / fogen, 
ce malade ne trouſſe que trop,mais ilne crache rieo, der Ktau⸗ 
ufter/-in. 
il comenceA devenirtouffeur , erfängt an ein fchwind-füchti- 
immer huftenden Weib 
ibnen zu ligen en fchlafen.) 
$ trac (un trait, un coup de plume) ein Strich / Durchiug mit 
firich mit der Feder thun über eine Schrift ; fie durd⸗ 
der Teftator darf nur einen Kraper(Zug)über(durch) fein 
nen Gtein im Brett-(bielruden, 


&pis. R 4 
gleichwol / dennoch / nichts deſto weniger. "Tracas, m, Gelaͤuff / Geträppel / Getuͤmmel 


von Leuten welche hin und ber ſchwaͤrmen. 
$ voilabien dutracas (du bruit,du tumulte) des gens qui vont & 


viennent; queltracaseft cela? mas ift das 
für ein Getuͤmmel von Leuten ? as für ein Ocliaßr 


gracas, figur, Unweſen / Unordnung / Unruhe etc. V.pei- 


ne.agitation decorps & d’esprit. it. desordre.confu- 
fion.inquietude.embarras.intrigue &ec. ” 


$ la fomme totale, Ic nombre total (le oral) Die völlige Sum! $ Ir tracas des affaires, le tracas dumonde, Ies tracas du maria- 


ma/Anzabl ve 


l 2 4 
une totale defaite, eins vllige/roralg Nidetlas. I 


ge,le tracas des procez &ec, die Unruhe d * 
ien / des Ehe · ſiauds; der Untube Der Diocehe = MR 
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ilyaura bien du tracas & vaider cette affaire,e8 mirb viel Cauf · 
fens und Fennens brauchen aus dieſein Handel zu koiten. 

&tre tovjours dans le tracas (dans l’adtion) fäts in unrubınen 
Werfen ſeyn; immer zu lauffenund zu rennenbaben, V. 
tracaffer. 

fe retirer,s’eloigner dutracas; fuir le tracas & l'embarras, ſich 
vom Getümmelund unrubigem Weſen entfernen. 

untracas peu honneie,un tracas mondain,ein unebrbares Hu⸗ 
reu-gewerb. V.metier. train. 

il clie iache d’accorder fa devotion avec fontracas , er ie) 
trachtet feine (ihre) Andacht mit feinem (ihrem) Juren- 
mefen zu vereinbaren. 

en h n. bin und her lauffen und rennen; fehr ge, 
tig ſeyn xc« 
$ ne faire J iracaſſer: il (elle) ne fait que tracaſſer tout le 
long du jour dans fon menage ; il (elle) tracaſſe fans cel- 
fe,fans s appliquer a rien de fericux, er (fie) thut nichts als 
berum laufen; er (fie) febwieret immer im Haufe ders 
um ; macher fich mit nichts viel zu ſchaffen. 

tracaffer : Marthe tracaffoit(s’empreifoir) pour faire quelque 
digne reception ä fon grand Höre, Martha mar befehäftiget 
(gerchäfftig)ibren Groſſen Gaſt einiger maffen würdiglich 
au empfangen (ju bewirten,)  V.s'emprefler. 

tracafler, figur. infolgenden. 
$ tracafferlong tems (etre long temsä tracafler) pour acheter 
5 €. lange Zeit feılfchben,marden und Dingen im Kauffen, 
‚barguigaer.marchander.it.vetiller.faire le tracaflier &c. 
älyaunc heure que cet homme tracafle, pour acheter pour. 5 
"  Tous de marchandife, 

vous neconclurrez rien aveclui; c’eft un deffiant , un esprit 
forble,qui ne fait que tracaffer. 

tracafler : nevousmelez pas de cethomme-lä;il tracaflt tou- 
jours, ne fait que tracuffer par tout oü il va, Unheil 16: fif- 
ten: laß euch mit dem Maune nicht ein; er lauft überall! 
bin und richtet Unheil und Naderan. V.broüiller&c. 

tracafler v.a.: cethomme ne fait que tracafler les gens avec 
qui il et; on ne fauroitvivreavec lui „ plagen/ beunrubie 
gen te: der Menſch plagt und brunrubiget nur die Leute / 
um melcheer ut; man kan mir ibm miche leben. V.inquic- 
ter. tourmenter.paffer avec peine. * 

tracaffer : tracaſſer fa pauvre vielilfaittout ce qu'il peut,pour 
la gagner) feiwarmes £eben fümmerlich biunbringen/lauf: 

fen und renuen/um fein Stüd Brod ju gewinnen, 
Tracıfher, m.—.ere; f. ein Herum· ſchwaͤrmer / it. figur, 

ein mißtrauifcher Trenteler/Zauderer ;jdarfer, —5 

Feilſcher oder Dinger in geringen Sachen. 

guigneur.deffiant.ame bafle.veuilleur &c. 

$ c ef ungrand ıracaflier, un franc tracaflier, quand il faut con- 
<lurre quelgue petit marchö,traite &cc. avec lui. 

eracaflier : c’eft un tracaflier (il fe veut meler de toutesfortes 
d’affaires & il les broüille, gäte toutes) das ift ein Hude ⸗ 
lery der fich in allerley Händel mifchet/ und fie verwirret. 
V.broüilion, i 

iln’ya point.de plaifir d’avoir & faire & des tracafliers & des 


era eres. 

Trafıc,m, (ital, traffico] Handel’ Kauff han⸗ 
del / Handelſchaft / Kauffmannſchaft. V.ne- 
goce.commerce.marchandiſe. 

& faire trafic, faire grand trafic, Handel / groſſen Handel ic» 

treiben, _V.trafiquer.negocier. 5 : 
faire Bu de draps, de vin dcc. mit Tudymit Wein te ban- 
fair — d’argent,debillets de change &c. mit Geld / mit 
Wechſeln ve bandeln. 
faire le traficengros, in Groß handeln, 
on interdit le traficauxnobles, das Kauff-bandeln iſt denen 





Eolen verbotren. 
les Hollandois &c.font le trafic des Indes ‚ le trafic du Levant,| 
die * ve-bandelu (treiben Handel) in Judien / ge 
gen Aufgang (in Türdep.) - 
faire traficen Anglererre,en France,en,Efpagne &c.nach En. 
gelland/nach Frauckreich / nach Spanien ve-bandeln, 
fe mettre dans le trafic, fich auf die Handelfchaft legen. 
faire trafic de tour, mit allerley handeln’ it. ſchachern / mu.! 


dern &» — 
trafic, Agus. Handelſchaft ec. in folgenden. 

& faire untraftc, un infame (fale,honteux trafic de femmes &c. 
einen fchäandlichens gatſtigen Huren kupler ·haudel trei» 
ben. V.bordel.commerce infame. 

faire trafic de benefices, de chofes facr&es;en vendre, troquer 
(permuter) pour de !argent, mit Pfruͤnden / mit gebeilig« 
en Dingen Handel treibensfie ums Geld verfaufleu.V.li- 





#faire wrafic de repntation,de lovanges,de titres d honneut &c. 
(en rendre äccux qui aonsen donneut) mit Chren-kisulm 
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mit Lob-reben bandeln i. e. denen fe wieder ulegen / wel · 


che ſie uns neben, 
Trafiquer, v. no. handeln / kauff· handeln / handelſchafften / 
kauffen und verkauffen. V.negocier.trafic, 
$ trafiquer de toutes fortes de marchandifes,mit allerhand Waa · 
reu handelt, . 
trafiquer d’argent,de changes, mit Geld-mechfeln handeln, 
trafiquer en gros,& en detail, in @rof/in Stleinen bandelt. 
trafiquer ar mer,trafiquer en tel paisjtrafiguer en Levanı dcc. 
über Meer/in das uud das fand in Dfien 1e. bandelnte 
trafiguer en foies,en laines,en draps,en epiceries &c.(trafiquer 
de foies &z.) mir Seiden / mit Rokemmt Tuch / mir Ges 
mürg re. bandelx, 
trafiquer, v. a.: trafiquerude 'ettre, un billetde change ; tra- 
fiquer des billets für la place, einen Wechrel-brief verauf 
dem Platz verhandeln. V.negocier, 7 
trafiquẽ: unbillettrafiqu6,une lettre trafiqnee, cin der handel⸗ 


ter Wechfel.brief ve» 
Traficant, trafiqueur, f, ein Händler / Handels · mann. 
V.negotiant,marchand,fo beffer 


$ les traficans d'une place marchande, 


die Handels-Ieute eines 
Plages. n ” 2 
une trafiqueufe infame de &c. eine Rupplerin. 


Tragedie, f. Trauer-fpiel/ Tragddi von trau⸗ 


rigen Zufallen zwiſchen groſſen (hohen) Per- 
fonen:c. 


$ la Tragediereprefente une adtion grave, ferieufe entre perfon- 


nesillu ; finie par une mort, ou autre grand malheur; 
tout pour exiterJaterreur, la pitie, la crainte; &inftruite 
agreablement les ſpectateurs. : 
zeprefenter une excellente tragedie,ein yortreffliches Trauer 
iel vorſtellen. 
ce poete reuflit mieux dans la tragedie, que dans la comedie, 
diefer Port machet befiere Zrauer-als $reuden-fpiele, ° 
les Tragedies de Sophocles,d'Euripidie, de Seneque &c. fone 
per antes; avoir lü les Tragedies de Corneille,de Raci= 


ae &c. 
tragedie, figur. Trahoͤdi / is e. trauriger Ausfall hetrüb⸗ 


$ 


te6/ laidiges Eude von Dingen, fo cin guten / froͤlichen 

Anfang gehabt. V.evenement funcktesragique. 

la fortune a joue d’etranges tragedies für le theatre de |'Eurg- 
B das Geſchick bar felrfame Tragodien gefpielt auf der 

R daubüne von Europa, 

ils'eftjoüd a ce ſeſtin de nöces &c,une fanglante, une horrible 
tragedie es ift auf Diefer Hochzeit 1c» cine blutige / et · 

ſchreckliche Tragbdi gefpielt worden, i 

ileft a craindre, que toure cette intrigue, cette jaloufie &c.. 
qui ne femble qu’une comedie A prefent, ne fe finifle enfin 
en tragedie, e 


Tragique, adj. c. tragiſch / jur Tragoͤdi gehoͤrig. 


$ 


—— piece tragique; un poẽte tragique; il reuſſit 
ans le[genre]tragique , ein tragif.bes Ciht; eiu Tra · 


gödien-Ichreiber. 


a Agur. traurig / betruͤbt ꝛc. in folgenden. V. 





|j*Trahir,v.a. [corr.von /at.tradere,quafi 


funefte, trifte, pitoiable.deplorable.digne delarmes, 
miferable &c. 
$ unerenement,une avanture tragigue, *in trauriger/betrübter/ 
laidiger Zu-uud Aus-fale — 
faire une fin,one mort tragique, ein betruͤbtes End / ein End 
mit Schrecken nebmen. R 
Theatre tragique ; livre d’ hiftoires &tc.tragiques , Traur · 
fchau-büne/i.e. Buch von traurigen Geſchichten et · 
Tragiquement, adv. auf eine traurige 20. Weis. j 
$ etre mort , avoir finitragiguement, einen betrübten Dod / ein 
laidiges End aenommen haben I 
tra⸗ 
der, uͤberlifern / übergeben, fortgeben/ übers 
anttoorten von Hand zu Hand etc. Jit. verrah⸗ 
tenvi.e.überlifern den Zeinden ıc, V.livrer, 
configner entre les mains. delivrer. it, V. 


tradition, 


'$ trahir fon —D &c.fous un beau femblant d’amitie, te 


* figur. verrahten / e. treulos jumider handeln etc. 


fidelit€ ; trahir fon ami, feinen Geſellen / ſinen Freund ze» 
unter einem Schein der Freuudſchaft / der 
rabtente, V.trahifon. 

ce fcelerat de Judas, gui trahit (vendit) fon bon Seigneur & 
Maitre, der heilloſe Judas der feinen frommen Deren und 
Meifterverrabten (derfaufft.) 

trahir fa patrie, fein Batterland verrabten, 


teue ver» 


Vagir,aller contre.fairetort &c, E 
“ Ccc3 Jck 
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c’eft un infame de pröcureur,qui trahit fes das iſt ein 
ruglofer Procunaton,der mider feine — rechtet. 
trahir (es propres interets,wider fein eigen Juter eſſe bandeln, 
trahir faconfcience, wider fein Ge bandeln, 
trahir fa reputation, wider feine Ebr uud Rubm bandeln. 
trahir fon cowur, fes fentimens, fein Hertz verrabten/ i e. ver ⸗ 
len. V.deguile. 
irla verit€, die Warheit verlaugnen. 
trahir le fecrer de q. eines fein Geheimnis verrahten / i. e. 
offenbaren, V.decouvrir.reveler, y 
rahır les efperances(l'attente) de q. eines feine Hofnung ber 
rügen. V.tromper. 
fe trahir foi-meme: voila comme il fetrahit lui-meme „ fid 
reiofen® verrabten: ſihe / wie er fich felbiienverräbt, V. 
s’acculer. 
Trahi, part. p. verrahten ıc+ . 
$ etre trahi par fon meilleur ami, Yon feinem beſten Freund 
verrahten werden. h 
‚ce perfide m’a trahi, der Treu-lofe bat mich verrabten, 
il vouloitetreinconnu; fa voiz, fon langage &c.l'arrahi, er 
olte unerkannt fenn ; feine Stimm feine Sprach vc · hat 
ibn verrabten (emtdedt/ offenbart.) . 
je voisbien queje fuis trahi, ich febe wol daß ich verrabten! 
bin, V.vendu. 


Traitre,m.—treffe,f. [corr. von Zar. traditor, quafi:sra- 


tra 3863 
Uberantwortung sc. V.confignation. 


Uber-gebung/ 
livrance.delivrance &c. 
$ la vente d’un meuble fe confomme par la fimple traditioa 
(extradition) de la chofe venduö, der Verkauf ciner Zührs 
nis wird volljogen durchAus-oderliberliferung derfeiben. 
latradition de q. e.: latradition des clez, faite ä un locas 
taire eft un pouvoir pour femettre en,pofleflion des licux, 
bie Liferung / Überliferung von ermas tbun: die Liferung 
der Schlüffel befräfriget einen Haup-beftand, 
te — a fe confere,donne par la tradition des clezde 
"eglife &c. 
Vinveititure d'un fief fe faifoit par la tradition d'un etendard, 


"tradition de P’eglife romaine , die Tradition der Roͤmi⸗ 


ſchen Kirchen, i. e. was felbige nebfi der Heil. Schrift 
glaubt und hält. 
$ on appelle Tradition,les hiftoires,do&trines,loix regues de main 
en main (transmifes jusqu’ä nous desperes ) & quine font 
pas Ecrites, ungefibriebne kirchliche Sagunagen, 
recevoir (admettre) la tradition ; ajoöter foiä latradition, die 
Tradition annehmen/derfelben Glauben zuftellen. . 
laReligion catholique-romaine eft fondee fur |’ Ecriture , la 
Tradition, & fur l’Autorit€ da Pape romain, come Vicaire 
deJ. C. fur la terre, F 





diseur) Verraͤhter / -in’ ein Schelm ıc. 
$ un traitre,un franc traitre; voila un infigne traitre (frerade 


udas) das ifein rechter / ein Exg-verräbter (ein Judas-;| 


tuder. 
hätraitre, que iu es! du Verräbter/ du! 
un baifer, au A compliment a —5 ein Verraͤh⸗ 
ter · kuß / ·aruß / · c v. V.traitre adj. | 
un proced6,un tour Pag traitre, ein Berräbter-fäck oder 
-freich. V.entrahilon.en aflaflin. . E 
en traitre : tuer, affıffinerg. en traitre „einen als ein Ver⸗ 
räbter meuchlerifch ermorden. 
un traitre Icalien,un traitre Normand &c. 
üleft traitre & fon propre maitre, A fapropre patrje &c. er iſt 
ein Verräbter feines eigenen Herens/ Vatte Aands ic. 
traitre, adj. verraͤhteriſch / treulos x. V.malin, afaflın. 
$ un cur traitre ; une amegraitreffe & perfide, ein verräbte 
riſch / ein Verräbter-berkic. 
voila untour,un procedẽ bien rraitre , 
fer Sir eich / ein Verräbter-Rüd, k 
ceſt un esprit,un cazur des plus traitres, das iſt ein Ertz · ver · 


räbter/-fchelm, 
faire m —* traitre,une ceillade &c. traicreffe a q. 
graitre, figur, in folgenden. 

& cet homme n'eit pas traitre en(ä) fon corps: ilM'epar 
rien pour le bien nourrir ; il ne fe refufe aucune molleile , 
commodir& dec. der Reuſch ift Fein Verräbter an feinem 
£eib:: er fparet nichtszum ihn wouftlich zu halten, 


das iftein verräbteri]| Imperf, je traiois&c. Pe 


‚el |$ traire une vache,une chevre,une brebis 


cette doftrine,cette hiftoire n’cht pas fondee fur l'ecriture ce 
n’eft qu'une tradition, uneancienne tradition,une conftan- 
te tradition ; on ne l'a,ni ne la fait que par tradition;elleeft 
fond&e für la tradition de l’eglife. 

les Proteflans ne recoivent (admettent) point la tradition, die 
Proreftirende nehmen die Tradition nicht au. . 


traditions chat (des apötres.) 


Traditive, f. [bedeutet auch mag tradition bedeutet; aber 
auſſer Religions-fachen.] V.tradition, 
$les Indiens ne ſavent l’hiftoire de leur nation,que par la traditive 


de leurs peres, die Indianer wiſſen die Hiſtori ıprer Nation 
nicht als durch überliferte Erzeblungen ıbrer Mor-eltern. 
on tient par traditive en ce pais; c’eft une vieille traditive 
chez ces gens-lä,que &c. 
Trairev.a.irreg.[iraltrarre,von Zar.trahere] 
ziehen / trecken ꝛc. V.tirer, ſo beffer. 
Indic,pr. je trais, tu trais, il trait; nous traions &c. 
fi fı jetrais &c. Futur. je 
trairas &c. Imp.trais, qu’iltraie ; traions &c. Conf. 
gr.je traie dc, Imperf x. je trairois&c, Imperf.2, 
je traiſſe &c. Part.a, traiant &c, Part, p. trait &c. 
traire, ziehen / i. e, melcken [lar. mulgere.} . 
r c. eine Kube/Ziegd 
ein Schaf ve-melden, 


ontrait les vaches deux fois par jonr, man melckt die Kuͤbe 
Awedmal in Tage. 


<elui qui eft traitreä fon propre corps(dfoi-meme) a qui fera- Trait, part. p. gezogen / it. gemolcken etc. 


i bon? (quifibi nequam , cui bonus?) mer ſeinem eigenen 
Leid nichts guts thut/men wird der was zu gut ehun ? 


Pprenezgardeä vous : ce chien efttraitre : ıl mord fans rien] |trait, 
dire ; prenezgardeäcecheval; ilefktraitre,il mord,il rue, $ del 


bt euch in acht : der, Hundift ein Schelm; er beift ob» 
3 Bellen; häer euch für dem Pferd; es ift falſch / iuc iſch / 


$ avoir trait; n’avoir pasencoretrait, gemolcken babenz noch 
nicht gemolcken baben. 


34). & fübit, gejogen 36» in folgenden. 


"or trait, de l'argent trait (pa par la filiere) gezogen 
Boldsgeiogen Ellver (Bhidn- @liber-drattn 


es beift/es fchlägt. a —* * mer — Se——— 
les chats font ordinairementtraitres,die Katzen ſeynd gemein du I — ga fin; en rn er a einer breit 
lich reg falſch. fo fein ; deſſen fo nicht fein (fo falſch / Noniſch.) 
ee vin-Jäeßt traitre; il monte infenfiblement au timbre „ der|| Bbartre, applatir dn trait; du trast batıu (le pafler par le mou- 
Bein ik ar ehe nicheautrauenzer fleigt einem Une a bartre) zent plätten; geplätteger Dratt, 
ndernte , f . i . Vi i e 
Yralzeslemenuadv. beit äh teriſcher / ſchelmiſcher Weis, trait, ſubſt. V.infra nad) Tirer &c. 


V.en trahifon.en aſſaſſin, ſo heſſer. 

& ila traitreufement tue (aflaffine) fon maitre „ er bat feinen 
Herrn fchelmifcher Weıfe ermordet, 

Trahıfon, f, [corr. von las. traditio, Uber! mV 

—5 Verraͤhterey (Verraht) Treulofigkeit etc · 
V.perfidie, 

4 la — eſt toujours maudite & infame ; tout le monde de- 
teftelatrahifon, die Werräbterep ift jederzeit verlucht und 
ſchaͤnd lich sc. jederman verflucht fie. 

etre accufe; etre coupable, criminel de haute trahifon, hoben 

Verrahtes angeklagt werden, fchuldig ſeyn 

une trahifon bien horrible, noire,enorme,deteftable, eine fehr 
erſchreckliche / groſſe Verrähterey. 

decouvrir une rabifon, eine Verraͤhterey entdecken. 

entrahifon: tuer,maflacrer q. entrahifon (qui ne fe defie en 
aucune maniere) einen verräbterifcher Weis ermorden. 
V.en traitre.it.allaflin &c. 

*ravir uncaur entrahifon „ ein Hertz unvermerckt / unverſe ⸗ 
bensrauben 


Tradition, K Liferungs Uber · liferung / Aus · liſerung / 


Traion,m, traions, plur. Striche /Zitzen io 
gendaran man meldet. vie — 


$ prendre les traions , tirer les traions d’une vache, Die Zigen 


ſtreichen / ĩ. e. melden. 


*Tirer, v.a. it. n. [Liſt ein Haupt⸗wort / obs 


ſchon von traire, und das von Zar. trabere, 
herfommt; quafi: zrairer, erirer, tirer] jie 
ben (nidert, trecken, tijen) anziehen / ablie⸗ 
henic. V.amener, 


$ tirerune corde, une ficelle &c. ein@eily eine Kordel 1e-jit 


hen / amiehen. 

tirer à foi,gusoder anfich ziehen. V.attirer. 
tirer fon halaine (fon vent) feinen Atbem an 
Veponge tire l'cau ‚der Schwamm zeucht dag 
tirerenhaut, binaufjieben, V.elever. hauffer. 
tirer enbas, herunter/binunterjieben. Wibaifler, 
tirer nn foi, — ficb en Per 

tirez la porte apr&s vous, ziebet die Thuͤr mach ey, a 
tirer l’efchelle, Die Leiter aufjichenn Vieh? m 


hai 
Et 6b. 


zirez 
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ürez cette chaife,pour vous y affeoir,jiehet deu Seſſel zu euch / 
und fegteuch drauf. 
tirer enavant,tirer en arriere, vor fich ziehen / zuruͤck ziehen. 
tirer un chapon,une volaille de la broche ; tirer une viande du 
or dec. einem Kappaun te [vom Spiß] abziehen / das 
Fleiſch aus dem Hafen te, thun. R 
> u e lavefüie einen Stein aus der Blafe ziehen / 
er . * 
tirer un elou,une racine,une dent,einen Nagel aus iehen / tine 
Wurgılauszieben/ einen Zabn ausreiflei. V.arracher, 


ſo t. 

tirer une ẽcharde du doit,une epine du piẽ.cinen Span( Split‘ 
ter) aus dem Binger/einen Doru aus dem Bußziebe 

tirer un caroffe (coche) un chariot,une charrette,charrud &c. 
eine Kutſche / eiuen Wagem Karren Pflug ve jieben/forte 


n 
ur on batean, ein Schiff gieben. V.haler. 
tirer ala rame (la same) Do faire avancer un navire,am Ru ⸗ 
der ziehen / rudern. V.ramer, 
tirer 4 la pompe, an der Pompe sieben; pompen, 
tirer q. ä part, jemand auf Seit sieben. 
tirer q. par le bras, par le manteau, jemand beym Arm / beum 
Mantelzieben. 
tirer q. par l’oreille ( lui tirer l'oreille) einen beym Odr zie · 
ben. V.oreille. , 
tirerg. aux cheveux, einen heyn Haaren ziehen, V. cheveux. 
tirer par la queue, beym Schwaui jieben. 
tirer un homıne ä la queftion (l’etendre fur les tretaux) einen 
aufder Folter gieben/redten. V.queftion. 
tirer un criminel a quatre chevaux, einen Mifegbäter mit 4 
Verden zerreiffen/von einander gieben.  V.&carteler, 
„tirerdesmuids de lacave, Fäffer ausdem Keller sieben, 
tirer, v. a. jiehensfhöpfenszapfensfaugen X _, 
& tirer del’eau du puits,tirer un fcau d’eau, Waſſer fchöpfen aus 
dem Brunnenseinen Eymer Waffer schöpfen. V.puifer, 
tirer du vin,de la bierre &c. Wein Bier ic japfen / laſſen. 
tirer chopine,tirer pinte, ein Geidelzapfen, R 
tirez nous un poe! (tirez du meilleur! ) japfet und eiue an · 
ue'(zapft vom beiten!) 
tirer du fang ag. einem jur Ader laffen. V. laigaer. 
tirer de l'eau,tirer le fuc &cc. de quelgueherbe par vole de di- 
Rillation; en tirer laquinte effence ‚la fubftance, l’esprit, la, 
teinture,das Waſſer / den Saft / die befte Kraft / den beiten 
Geitreaus einem Kraut ziehen. V.extraire epreindre. 
tirer un feau do puits avecuncroc, eiuen / in Brunnen gefalle- 
ven Eymer nı einem Haken beraus sieben, 
tirer Ja mammelle (tirer fa neurrice) ; tirer une vache (le pis 
x une vache) Die Bruſt faugen ; eine Kube melden. 
‚traire, 
ce cuir eft mal preparä,iltire l'eau comme une &ponge, dieſes 
£eder in übel bereuer ; es zieber das Waſſer au wicein 
. Schmamm. Bir: 
tiĩrer , ausziehen, ziehen / nehmen it. graben / it. dehnen, 
fireden x. in folgenden. 
& tirer fes fouliers,fes bottes,fer bas ; tirer les boties &c.a q. fei- 
ne Schube, Stiefe/ Strümpfe austieben; einem dieStie 
. fel jeansjichen, 
®rirer feschanfles,fes guätres, feine Hofen te» auszieben/ i.e. 


fterben. 
AÄrerlalangue,dieBunge beruorreden. ——— 

tirer fa bague du doit (une bague de fon doit ) feinen Rinz/eir 
nen King aus dem Finger sieben. . Ä 

tirer l’epde, den Degen ausziehen, zucken / jieben, V.degai- 
mer. e. 

titet —— de ſa bourfe, de fa poche, de fon coffre &c. 
—* aus ſeinem Beutel / Sack / Kiſte vo» Jiebenyherans- 
nehmen. 

n felaiffetirer josqu’au dernier fon de fa bourfe. . 

äl faut tirer ce qu’on peut d’un mauvais paieur „ BON einem 
ſchlimmen Zabler muß man nehmen mas man fan, 

tirerfon &pingledujeu. V.epingle. 

tirer du linge blanc &c. de l’armoire, weiß Zeug vo aus dem 
Kaften heraus nehmen. V.aveindre. 

tirer: tirer del’or &c.de lamine, Gold 1e+ aus der Gold · rc. 

begraben. 

——— en marbre,de lacarriere; tirer de Ja marne,du 

Fable —— ı Marmel-fteine brechen ; Maͤrgel / 
andıc.graben, 

“= le ee feu (d’aupres le feu) den Hafen vom Feuer 
* . 

zirerles versdu nezäg. V.vers.nea. 

tirer: tirerde menu Inge for la platine,, zarte Waͤſch auf der 
Kunfer-plate ſtreckeñ. V.erendre.euirer.drefler, 

tirerl'or, l’argent &c.; l’&tendre,le reduire en fils, en filets de 
lieztle faire paffer par la filiere) Gold · / Silber · dratt sie 
ben. V.argud. lingor. 

irre corde, eim@sil areden veden/ frannen m V. 


er. 
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tirer v.n.: Corde qui tire extremement, ein Seil ſo ſtarck 
ſpauut it. _V.bande, Belfokurd we 
„tirer la courroie,tirer le coir,din Xienen / das Leder ſtrecken. 
tirer, figur. ziehen / bringen, hervorbringen 2c in folgen» 
den und dergleichen. 
1$ erter,c'eft tirer (produire) quelque chofe de rien, erfihaffen 
iſt etwas aus nichts beroorbringen. 
tirer g. dans fon parti, einen zu ſeiner Parthev locken / brin⸗ 
gen. V.amener. 
tirer g. hors de fon pais,d'un lien Sc. einen aus feinem Lands 
‚Ort verbringen. V.retirer. . 
tirer q, de fon &tude &c. einen von feinen Studien te abe 
bringensabwenden- V,detourner. 
on ne fauroit le tirer de deflusleslivres &c. F 
tirer g. d’aupr&s de q. jemand von einem wegtbun/megbritte 
‚genyit, ablpannen, 
tirer lalaine, tirer le manteau (voler de nuit des manteaux) 
des Nachts Mäntel fteleu. 
tirerpieousiledeg.c. V.ile. , 
tirer une comparailon de q.c. ein Öleichnis von etwas zie⸗ 
‚benz bersichen, 
tirer la verit€ [de la bouche d’un accus6,d'un criminel] 4 force 
destourmens, die Warbeit aus einem Bertlagren Difiee 
tbäter bringen/ zwingen durch Die olter. V.faire con- 
feffer. faire chanter. tirer les vers du nez. 
ne pouvoir rientirer deg.: om n’a pütirer une parole, un mot 
de [a bouche. ’ 
tirer de l’argent de g.: c’eftunavare, on ne fauroit rien tirer 
, delui, erıf ein Filtz / es iſt nichts von ihm zu gieben. 
tirer, fe tirer; heraus helffen / befreyen / los machen x. V. 
delivrer.degager &c. . 
$ tirer une charrerte de la bourbe, einen Karren aus dem Koht 
beraus bringen. Tg“: j 
tirer q. de lacaptivit& (de lafervitude) einen aus der Gefan⸗ 
geafhafts Dienftbarkeit berauszieben. 
s tirer q.de la prifon,d’un danger, einen ausdem Gefaͤngnis / 
aus einer Befabr erlbfen. \ : 
F fe tirer d'un denger (peril, mauvais pas) einer Gefahr entge» 
benventrinnen. 
fe — preffe (de la ſoale) aus dem Gedraͤnge heraus 
ommen. 
tiret 9. de la boüe, de la poufliere, de Vobfcurite, de lamifere ° 
en faire faire Fortune) einen aus dem Dred/ aus dem 
lend beraus belffen. 
fe irer d’afaire, d’embarras, ſich aus den Händeln (den Kopf 
aus der Schlinge)iiehen. 
tirer q. d’erreur, einem aus dem Irrthum helfen. V.de- 


tromper. 
tirer, hiehenfchöpfengenie fenzc- V.recueillir. 
$ tirer del’argent, tirer du proßt, del'utilite, de l’avantage, de 
—— de q. c. Geld / Nutzen / Vortel aus etwas lie ⸗ 
un u. 
quel avantage tirez-vous de cela? was habt ihr für Nutzen 
bieraus 1c-? x 
iltire tant de rentesde ſa terre, de fa charge (de fon emploi) 
er jiebet (nimt ein) fo viel non feinem Landgut/Anat te» 
le Roitirerant tous lesans far fes fujers, Der König nehet jähre 
Lich fo viel von feinen inrertbanen, 
tirer für g.une fomme: tirer une lertre de change fur fon cor- 
selpondant,eine Summa durch Wechſel auffeinen Mann 
jieben (trafliren.) 
tirer une lertre de change de q. (en recevoir ‚toncher la fom- 
me qu’elle porte) einen Wechſel von einem ziehen / ire. em · 
Pfangen/cinzieben. V.roucher. ß 
tirer de grands fervices deg. groffe Dienfte von einem babert, 
V.recevoir.obtenir. 
tirer du fecours;_tirer quelgue grace,quelgue benefice, dona- 
tion, legs,penfion &c. de q. Huͤlfe; einige Gnade Pfrund / 
Gefchench/Kegat/Gnaden-geid te. van eınem geineflen. 
tirer parole,promefle &cc. de q. (le porter Alfengager, äla fai- 
re)dasWort/Berfprechen von eiwas / von einem erbaiten, 
tirer fatisfa&tiop (railon)de g. d'un affront, d’uneinjure, ot- 
fenfe regud, Beranbaung don einem erhalten wegen eines 
empfangenen Echimpfs te» . 
a en vengeance fur q. Rache von einem nehmen / 
ſich an einem rächen. V.fe venger. ’ 
tirer vanite deg.c. fid) eines Dings wegen rübmen. V.fe 
vanter.fe glorifier, But 
tirer beaucoup de gloire de quelque conquẽte &tc,groffe Ehre 
einlegen wegen einer Er - ꝛc. 
tirer nehen / herziehen/ bernehmen / hinaus-ziehen We 
noch in folgenden, . 
$ tirer fon origine „fa fource de q. c. : iltire fon origine d'une 


0 und dem Haufe v · het. 
der van d’un — „ben Grund / das Ur-oder 


Stamm merk since dedreiſchen derivati auclithen. ER 


| tellemaifon &c. feinen Urfprung berbaben ; er Kammer 
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d des phrafes,locutions,des fentences dec.d'un au 
—— Worte Rer-arten, Sprüche TC aus einem Autore 
beraus-ziebensuufammenfhreiber/excerpiren, V.extraire, 


Wohtirez vous toutce que vons dites ? mo nehmer ihr alles 
das her / wa⸗ fagı? Ey, $ tirer (( 


tirer bien des chofes du chrefor de fa fon esprit,de 
fa ıdte. f 

tirer un argument, une raifon,une conje&ure,un indice de quel-| 
que principe, lieu, einen Beweid, Mutmaſſung aus eini 
gem Grunde herbriugen. 

tirer une confequence,une conclaſſoa. nne conjefture deq. c. 
de celaje tire une confequence &e, einen Schluß aus et» 
was Siebenzfolgern/abnemen t bieraus ſchlieſſe ich / faſſe 
deu Schlußte» V.inferer.deduife.conclurre, | 

wirer ä confequence &c,: €’ n 
fequence, (on en peut tirer des confequences, peutavoir 
des fuites pour l’avenirJpeuttirer à quelque facheufe confe-| 
quence, das ift eine Eat moraus man alerhaud üble 
Confequengen gieben Fhte, V. Confequence. g 

ces demarches de ma femme tirent & des confequences cönje- 
&ures, qui me femblcat aller droit contre mon front, 

tirer une comparaifon de q. c. eine Gleichnis aus erwas vie 

en / machen. 

les rar d'une fomme „ die Unkoſten von einer Summa 

abjieben, V.fouftraire.diftraire.rabbattre. 

tirer , jiehens zeichnen / reiſſen / mahlen/ drucken ze. in fol, 

3 ——— une raie eiue kini / einen Streif ziehen / ma · 

chen. V.tracer.ligne. 








tirer un plan; tirer le plan d'une forteteffe,d’un batiment &te. 5 


für du papier , einen Grund-riß sieben von eıner Beftung/ 
von einein Baurcauf Papier. V.plan.defigner. 
tirer une allde &c, au cordeat, an niveau, einen Yang Le nach 
der Schnur mach dem Bleo abziehewanlegenvabftechen, 
tirer l’orofcope,la figure celefte de q. eines feine witat 
fellen. V.dreffer.theme.horofcope.nativite. 
tirer un homme (au naturel,au vif) einen nach dem Leben ab» 
reiffeuabmablen. V.portraire.peindre &c. 
tirer q.encire,en plätre, 


















h einen in Baddı ji 8* — 
iĩ ii original , eine Copey vone, 
a anal machervabfreibeunachmablen, V.copie: 
sirer des feüilles en imprimerie ; tirer des exemplaires,des co- 
pies d'un ouvrage, Bögen in Drudterey abiiehen / i. Exem · 
(arien eines Werchs abdrufen. V.imprimer. 
laforme,la feüille eftcompofee, iln’yaplus qu’ä latirer, Die 
gem — iBarkaermen darf ihu nur einlegen Und 
ruden/a > . 
Ad euve, einen Bogen zum corrigiren abziehen (den 
Adzug-bogen machen.) 
eirer , jiehen/ i.e. ſchieſſen / Feuer geben 2%. In folgenden. 
& tirer un moufquet,une arme teu,un ufil, un piftolet &c. 
Baͤchs / Bine, Lifol V. abſchieſſen / los · ſchieſſen / los · 
„decharger. 
Pe —— sirer le Canon, ain Grädl/ das Gefchün loſen / 
Me Ge fafil,de piſtolet, de canon &c. einen $linten-/ 
Pitol-/Stüd-ihuß 1c- tbun. . 
sirer del’arc, de l'arbalete, nit Dem Bogen/Arm-bruft fchiek 
fen. V.decocher.debander. - 
tirerde'arquebufe; tirer au blanc, aubut, nach dem Biel 
* Re d'une farbatane, mit einem Blafe-bächs (Blar- 


ieffet ! gebt Feuer , 

tirer — es carcaffes, Bomben · werffen / einwerf 
Vjerner. 

Pi . fufees ;tirer un feu d’artifice, Raggeten / Kunf-feuer- 
merewerfienranzänden. ° 

tirer far, d, contre q. ou q. c. auf einen oder etwas ſchieſſen. 

tirer für les ennemis , auf die Feinde ſchieſſen / Feuer geben / 
fenern, —— 65. 

tirer inceſſamment, uuapfboͤrli ſ 

tirer aux oifeaux,aux cailles, aux perdrix &c. Voͤgel / Wach ⸗ 
telnReb-büner ze» ſchieſſen. V.tuer. 

tirer un oifeau Ges . — bete &c,einen 
einen Haſen / ein Wild rerfihieflen. __ 

tirer en ar in die Zuft/i.e. vergebens fchieflen. 

tirer fa poudre aux moineaux. V.moineau, 

tirer un oifeau en volant (qui vole) einen Vogel im Flug 
febieffen. V.voler. SR 

pour Jui parler,ille fauttirer en volant „ wer mit ibm reden 
wil / der muß ihn auf der Baffen (im Gehen) anreden, 

tirer v.n. : le canon (l’artillerie) tire,comence ätirer, dad Ge ⸗ 

ef fbieh fängt anzu fchieffen (fich börenzu laffen. 

ce fufil &c.tirejufte, dDiefe Flinte tes iſt gut / ſchieſt / trifft ſuſt. 

tirer : fon fofil ira (fe lächa) par malheur (malheureufement) 


& &c, losgehen; ſrine linte gieng unglücklich los / und Yen 


$ 


: e'eftunechofe qui peuttirerä cOn-, |tirer, sichenvlog jie 
| .. fort: on les fit 
ei 


tra 3367 


Prenez gardeä vous: ee piftileteft charge; il it tirer, 
nehmt euch im acht: —* Pikol i elle; House 


108 geben. 
tirer, ofen! einen Stoß führenzauf dem Fecht· boden. 
on er ea cet homme tire bien,tire jufte, ſech / 
tirer * u] * w gonpune ! bote, einen Stoß füh« 
rem‘ m ‚allonger.po‘ .porter, 
trer (pouflerJune boule, eine Kugel ihirben aufder Rugc- 


eechenl tire[desruades] dieſes Pferd ſchlaͤgt. V. rer, fo 


er. 

tirer: | t, la bife tire furieufe d ü 
a Dre ; 7 ie fe * fement,radement, det Wind / 

w.V,prendre au fort,au hazardı 

tirer au fort, man bat fie laffen los 


en. 
tirerä la courte paille,tmit Haͤlmlein das Los ziehen. 
tirer ä la Blangue; titer ee ala — &c. aus dent 
Glüd-bafen einen Zettul / ein Brieflein zieben / ausuch» 
‚ men (in Alüc-hafen greiffen.) R 
tirer un billet blanc, einen Schimmel heraus ziehen. 
deux foldats tirerent au billet , ziwey Soldaten haben um das 
‚Leben Brieflein sieben (lofenzfpielen) müffen.. : 
tirer une grande loterie; comencer & la tirer, die Zettul eis 
ner gi“ Lorerep alle auf einmal ziehen / ausliehen / 
— ve; fis anfangen ju jiehen/ zu bebew/ auszunche 
N. 


tirer, ziehen 20. noch in fol, . 
tirer vers unlieu, ziehen auf einen Ott zu. V. aller. s'ache« 
miner. 

de quel cotẽ tirez vous? wo jiehet ihr bin? s 

l'armeetire versun tellieu ; elletire du cöre de Flandres, die 
Armee jogeda und dabin; fie zoge in Flandern ıc. 

vous avezencore bien ä tirer pour en venir lä „ihr babt noch 
meitzujieben bis Dabim, 

eerf quitire (fuit) du sone du taillis,Spirfch der zu Holg jeucht 


. (feucht.) 
long, wacker förtzieben / it, Durchaeben. 


tirer pais; tirer de 
V,s’en aller.s’en fuir. 
tirer & la fint ce malade tire & la fia (approche de lamert) 
cet ouvrage&c. tire ä la fin, es geber jum Ende mit dite 
fem Krandensmit diefem Werd 16» . . 
le Soleiltire vers fon couchant, die Sonne jeucht gen Slider 
dergang (gebet zu Gnaden.) 
tirer, v..: cette affaire, maladie Ce. tire en longüetir (de lon · 
ue,de long) diefe Sache / Krauck heit 1c- wird nad ein 
eil währen X· verjieben, 
tirer für quelque couleut : une pierre, ua boĩs &cc. qui tire für 
le blancyfur le noir,jaune, bleu, gris &cc. auf eine Farbejie 
ben: diefer Stein Hol u meiß/ ſchwart / gel 
blau / grausc, i.e.ift weißlicht 6, V.blanı €, noifatre, 
jannatre,bleuätre,grifätre &c, 
tirer : tirer & la mer (prendre le large,s’&loigner de la terre) 
guf die Oötenes 6 binaus fahren ; bie weite See 


iefen, 
ce vaiffeau tire l'eau (va perir, eft ourert) dag i 
Waſſer / wir! —æ—— geben. sche 
ce vaiflean tire er Fe eau(illul fant tant de 
fond pour voguer‘) diefc6 Schiff erfordert fo viel Schub 
Wafler-tieferdamit es Hotten,fabren Phnne, 
cechevaltireä lamain (bande la tete contre la mainz refifte 
aux efets de la bride, eft roide d’encolure ) diefes Pferd 
zeucht / it bart an der Handri.e. if urig/uubändia, 
— : chacun tire de fon cotẽ (tire a fa cordelle) ein 
„ler une auf m {ü eigen. nueig-) 
er on (au Court baton)avec(conteftet un ĩeut adec 
‚ unfuperieur,d'egaläegal.) V.baton .court. .- 
tirer(tırer lacourroie) den en jieben Oder dehnen / met 
ſparſam zehten. V.menager. ufer de menage, de bonne 
. economie + f 
n'al yue 200 frane⸗ de gage 
j —* (attraper le) — 
rer la coãttoie.) 


“ & fi je veux aller (vivre) 
Van, il me faut bien tirer (U- 


Vogelit.| |Tirant, part. a, it. ach. siehendranjiehenb/anyfgig x“ 


w m. tirans, plur, 


ändel / Riemen womit mas 
gejogen wird. 
les * d'une bourfe, die Baͤndel / Zug-bäudel eines Bew 


en 
bet Rear Stiefeln mit den Strippen au. V.arraches. tıre- 
les tirans d'une caiffe ou tambour,pour en bander ou lacherles 
— —*— on an einer Trommel damit = fie 
iIre- 


tra 


Tire-[in verſchiedenen Nom, Comvofit.] 

ng * de la viande, Flaͤchſen (Haar · wachs im 
ıQ. 

tirc=bortes, Strippen / Strupfen an Stiefeln/it, ein In⸗ 

‚ Ärument zum Stiefel felbit auszuzichen. 

er m, Kräger/ Wiſcher / Lumpen · jieher einer 


tire-clonym, Ragel-jang eines Bley deckers. V. tenailles. 
tn Fond m. Boden-jieher eines Boͤttgers oder Faß- 


nderd, 
tire-laine,m. Mantel died / naͤchtlicher Gaſſen- dieb. 
tire-larigotʒ boirea tire·larigot. Valarıgot, 
tite · lizne, ms Juſtrument zum̃ kintren. 
tire ſigne de papier demufique, ein Raftral. 
tre-lirem, Spar krua. 
üre-pie. m: Spann-rieingined Schuſters fo den nähen» 
den Schuh Über dem Keſt or 
kirc-ploimb, m, Bley-jug eines Glaſers. 
Tire,quafi : srait, part. p. gejogenxc« V.tirer Und ap« 
plicırediePhrafes; als: 
$ avoiftire: Dieu atire lemondede neant, GOtt hat die Welt 
‚aus nichts erfchaffen. j 
Dien ıtir€ Abraham de fon pais; il a tir& Ifrael de !'Egipre &c. 
GHrt bat Abrabanı aus feinen Laude; er bat Ifrael aus 
Egupten gesogen (geführt) 
— h & la boüe, de u fee „ einen aus dem Dreck 
aus gejogen haben. 
ils’efttir& de pair — au deffus de fes egau&) er bat ſich 


gefbmungen . 

il atire on bean prefent de luiser hat ein ſchoͤn Geſchenck von 
ibm befommenverlangt ic, a 

Un ouvrage tird des meilleans auteura du tems „ ein gelehrt 
Werck / aus den beften Seribentenzufammen gezogen. 

il a tire 6009 Ecus &cc. de lavente de fon livre &c.cr bat 6000 
Thaler aus dem Buch ꝛtc. aclöf, 


nen Zauptmann gejogen. 

fine ap ee den jardin &c. ein Gleichnis von ei- 
nem Garten ꝛtc hergenommen. 

ne Comparalfon &c. bien tirde, ein wol gesögened/ I. e. ge⸗ 
machtes Gleichnis etc. 

ine preuve tirde de l'ecritute, ein Beweiß aus der Schrift ge · 


jagen, 
— tired’n tel pere,Sprüch aus dent und dem Kirchen · 
Datter (gezogen, , & 
Sens tird par leschevenx, ein Verſtaud [eines Soruches 16) 
mit den Daazeu berju geipgeil, = 
un portrait öcc. bien tire ‚ tir& d’apr&s naturel, fürle vif,für un 
modele vivant, ein woi getroffenes Couterfait / nach dem 
Leben gemacht. 
- avoir tir€ Lune lettre de charge] für q. einen Wechfelbrie 
auf jemaud gesogen (teaffire) babe, _ 
On a tir&tant d’exemplaires (copies) de celivre , man bat fo 
viel Epemplarien von diefem Buche gedruckt (aufgelegt) 
s'etre tird d’affaire (d’embarras) fi) aus dem Handel gejdgen 


babe, 
Fetretire uneepine du pie, ihm einen Dorn aus dert Fuß ge · 
E jogen haben / met. piofler Angft-forge log worden fepik, 
tirẽ : cethomme eft bien tird,der Menfch iR gar karg / genau 


— [dar raus] Aug %; in folgenden, 


* 
$ untrait d’arc,d’arbalere, Pfeni / Boitz / it. Wurf· pfeil. V. le 
che.dard javelot. p R 
decocher un trait; lancer ua trait , einen Pfeil abſchieſſen / 
ſchieſſen / werfien:c. 
gensde wait, Bogen-feoigen/ it · Schlauderer. V. arbale- 
tier.frondeur. 
trait (porree d’ün trait ) n’erre qu'un trait d’arbaldte de 
queique lieu, nut einen Pfeil: / nur einen Bogen · ſchuß 
weit von einem Dre ſeyn. : x 
fes yeux lancent mille traits d’aiour,feitne (ihre) Augen fchieh 
fen taufend Licbes-pfeile, — 
Pamour I'a percẽ de festraits, die Liebe hat ihn / fie mit ihrem 
‚ Dfeilen burchſchoſſen. ES : 
traits(traits de harnois de cheval 2 tire j traits d’arel) 
Straͤnge eines Zug-pferde. V. harnois. 
une bonne paire de traitsj traits de cuir,traits de corde, ei qu- 
tes par Stränge vo beder (Riemen) von Strideu. 
un cheyal qui bande fur le trait (qui tire bien) ein Pferd ſo 
die Sträuge ſpannt (wol siebet.) 


i -— set empetre(engage) dans les traits „ Pferd fo in 


den Strängen verwickelt fo übergetretten, 
@onper les traits des chevau, Dis Zun-Brönge durchſchueide 
Partis IV, 
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trait, noch in verſchiedenen folgenden. 
$ trait d conduire un limier äla chafle,ciu Leit · riem eines Jagt⸗ 


bundss V.longe.leffe, 

.. trait de corde : denner a un eriminel un trait,deux dte.traits de 
corde, äla queftion, cın Bupim: n vo Zäge mit dem Reck · 
(Folter-) feil; it, mit dem Wipp-feul ! einen Mirletbäter 
ein par mal recken (foltern,) 

ce foldat deierteur a fouffert tant de traits de corde , diefer 
Ausreiffer it fo und fo oft an der Wippe aufgeſogen und 
gemippt worben. V.eftrapade. 

un trait de bateaux t voila un trait de bateaux vuldes, atta · 
chez enfemble,gui remontent la fiviere , ein Zug laͤrer / an · 
einander gebeuchten Schiffe fo den Fluß hinauf gehogen 
werden V.haler. 

trait de quelque bravage: avaler, bolte un bon trait de vin, de 
biere,t'cau &cı ein Zug/ Trunck / Schlunck: einen guet 

opus 2c. Wein Bier / Waſſer 36. thun. V.coup. 

bofrea longs traits, lange/ftarde Zügetbun. 

boireä petits traits —— en favoufant ce qu'on boit) 
mit langſamen / kleinen Zuglein / Schlündlein trinden; 
npfen/nipfeln lat. pitiffäre, 

avaler une pinte de vin &c. tout d'un trait(tout d'un coup)fans 
Ser haleine , eine Pinte Mein ꝛtc. in einen Zug 
(Schlund) ausfaufen. R 

goöter un plafiralongstraits, eine Wolluſt fein Larigfartı ges 

—88 = Yaife, f j ” & 

e trois meflages tout d'un trait (voiage,allee) drey Bots 

ſchaften in einem Bang verrichten, , 

trait, Zug/ Strich / Riß / in folgenden. 

$ tn trait de rn de craion &c. ein Zug mit der Feder/ 
mit dem Blep-Oder Roͤtel · ſteft ee. 

Sn — wraits en ecrivant, ſchoͤnt Züge machen 
m reiben, 
ecrire fon nom tont d’un trait, ſeinen Namen mit einem Zug 
verzogen) ſchteiben. V.chiffre. Zu 
fer un trait für une ligde,pour la barrer , effacer &c. einen 
Strich über eine Zeıl thun um fie außtaäreı u. V.rracs 
trait de plume figur.: une perfonne fiche & puiflsate peut en« 
richir,tuiner,pefdre g. d'un trait de plume, eine reiche und 
machtige Perfon kan mit einem Zeder-jug einen derti⸗ 
„bern und verderben, 
il lui a fait un —— de 500Öu Ecüs, d'un trait de plume (par 
penfion,teftament,aflignation.) 
imortalifer un homme d'un trait de Diese (faifant Mention 
honorable de lui dans fes ouvrages,dedicaces.) } 
traits (pointes) d’esprit: Il y a de heaux traits (endroits) 
d’elequence,d'esprit;des traits farlriques,des traits de raille- 
fie,de cenſure dans ce difcours &c. 
Yoila un beau trait (un trait brillant, vif) de beaux traits ! vodla 
„untrait piquant,langlant ; un trait plaifant &c. 

trait, traits de pinceau, Pinfel-firich, 

/$ marquer lespremiers traits d'un tableau , iſage &c. die er 
Stricherlintermablungen eines Gemaͤhls / Geſichts ic, V. 
contout.craĩoa &c. 

finir un tableau,y mettre lesderniers traits , ein Gemaͤhl aus⸗ 
mablensdie legten Striche zehen · . 

un tableau copie tralt pour tralt; ein Gemaͤhl fe Strich für 
Strich nachcopitt. 

cepeintre aun trait hardi,affüre, dieſet Mahler bat einen ke⸗ 
den/vetfichekten/aemiflen Strich, . 

traits de burin : traits fimples (fas hachtires) Züge mit dent 
Grab-ticbel : einfache Züge ohne Kreug-jügen oder 
Schrafirungen, 

traits figur.: ce fatlrigüe lui a donne quelgues traits de pins 
ceau,diefer Gtichler bat ihn mir etlichen Strichen abge» 


ma! 
traits [de vifage] cet enfant a tous les trait⸗ de fon pere, Jüge/ 
Lineamenten oder Betalt des Geficbes_: dieres Kind bag 
die gange Geftalt (das gantze Geſicht) feines Vattets 
cer jume aux ont les memes traits, dieſe Zwillinge ſehen einans 
der perfe& gleich. er 
elle a de beaux &cc. traits [de vifage] des traits fins, delicars, 
regaliers cc. $ . 
ee vieillardaencöre les tralts de fa jeoneffe, dieſet Alte iſt noch 
jebildet wie er in feiner Jugend war. : — 
PN Agur.: cent mille ccur u'on donne & une laide,on vieille 
en mariage, font un beau tralt de vilage (ils rerouchent bien 
un laid vıfage) 100900 Thaler Detrat-gut machen eiut 
Garftigeroder Alte wie Milch und Blut, , 
il nous refte bien destraits du vicil Adanı (homme) es bleibe 
in und noch viel von des alten Adams Geſtalt übrig. 
ttait, Greg i.e, That / Streich / Stuͤck c. Verours 
act og · effet· Eee 
$ jouer (faire) un uiechant,un vilain traita q., eiuen ſchlimmen / 


i ich fpielen. * 
ee N uatrait de fourbe,de perfile, 
bdd de 
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das ift Fein Freunds-; fondern ein Schelmen ·/ hemin tortill& ou roule en forme de cord 
ae ereähter Bad. . acten ein ‚ — Perment-krichlein: — on Earfiun 
woila (ce font) de vos Ötc.traits (des vörres) das ſevud von eu | | Tiroir, m. Schub⸗ iade / Aus ieh⸗ laͤdlein. V. laiette. 


ze Strecken. fin iraik di $ — Tess semsieu dien buffer &c.;tiroie 
i traie d’habi me untrait d' „un je table, ub-ic» ii i 
* wrale amitiedte.das iſt eine That / ein Stüd von einem ge, einem Kokain Oele —S 


ſchickten Mann von einem getreuen Freund etc . V. tour. mettre des papiers &c. dans un des tiroirs de fon cabiner, 
— — Schriften zerin ein Schub-lädlein ſeines Cabiners legen, 
e'cft un trait de modeftie, quified bien (eft bien-feant) a un | chercher dans letiroir de fatable, in der Schub-lade net 
homme comme lui. R S | Kifcbesfuchen, 
is alle slamapede prendrewran (delemn | Traltesträitte,f. (quafi: kirete, hiraite, traite,lat.ttae 
‚Aceque je vois; je 4 R 2 
ver de on Buch „ dene pasfinir fi u dieſe Sace,Krieg. a) Strich / tuck Weges. V.etenduedechemin, 
Krandbeıt ze. wird ſich / allem Aufeben mach im die Länge nce, 
b ei son dem N.-thor bis 
“ * de laine (untire-laine) qui vole les manteaux la auit, ire de grandes traites: fi 
untireur d’armes, ein Fechter/gecht-meilter. V.maitre&c. 
ie ne lettre de change, der Bieber / Traffirer eines 


vous tuerez vos cheraux,@roffe Striche tbun: mann ibr 
gar zu groffe Striche thut / werdet ihr eure Pferde erevin 
ten machen. 


un qu’une petite traite , es iſt nur ein Meiner Strich 
e 


| | tout d’une traice: il eſt alle deN. a N. d'une feule traite (fans 
debrider,fans repaitre,fans s'arreter) er ift vonN.nad N. 


faites vos traitestrop Brandes, 


i . Zieher x it. in folgenden. hr ; } : 

ei Fra ir ic Pre die Gold- / ein Silber-drat- Jusqu'ä N.derGtrich J “ ift noch ein guter@rrichie, 
üs: ein guter Schuͤtz. 

„„ Gakp: ein guter Ole. ein —* Bogen · ſchuͤtz. 





din auẽ sieben (wird noch laug währen 1») $ faire une bonne,longue traite, einem guten Strich hinter ſich 
trait (term. de meſſe, Lar. tra&tus.] | la traite eft longue; il y a une bonne traite dela portedeN, 
ü Me-jieber/ i.e. nächtlicher Mantel-Dieb. ä 
PR en bontireur (quitire bien & jufte) ein Schieffer; ein | 
Wechfel-briefs / der die Zahlung von jemand fordert y it. 
einnimmt, 


guand une lettre de change eft proteftee, il faur avoir fon re- 


cours —— — &e. Vnelateit &e 
i Peclairciflement &c. V.ei a 
Tirade,| h. ein! fo genannter gewiſſer Zug oder Zwick auf 


i irade, einen ſolchen thun. j 
s Endet — — longue tirade (ſuite) de paroles, 
ein langes Gerchwäg oder dicentes machen, V. circuit. | 
tour,gal atlas &c. 
Tirage, m. Ziehun x infolgenden. _ 
& avoirtoujours des chevaux prets — le tirage d'un bateau, 
ſtaͤts ferbe in Bereisfehaft ba zur Hinmauf · zie huug ei» 
iffes, V.remonte. 
Pi — en imprimerie, oude lanches de taille dou- 
"ce: paier letirage de tant de copies d’un livre; le tira- 
En upler patsan/u.das Druder In w 
oder Kupfer-platien/it.da * 
Tirafle, f. fo genanntes Wacptel=2c./ Lerchen- gan. 
$ tendre uneriralle; prendre descailles, des aloüettes &c. ä la 
tiraffe , ein folches Garn auffiellen: Wachteln / Lerchen 
mit einem folheu Garn fangen. V. ſeq. 
Tiraßer, v.n. Wachteln etc· fangen. en 
$ tiraffer aux cailles &c. , ou tiraffer abfol.; fe divertir, 
s'amufer & tiraffer , ſich mit Wachteln- 1c- fangen erlu ⸗ 


igen. — 
Trek tirzm. Zug x. in folgenden. V.traite.tirde, 
$ toutd’ane tire : faire quatre poftes tout. d’une tire (fans chan- 
ger de chevaux, fans relais) in einem Zug (in einem Futter 
dhne Pferd-wechfeln) 4 Voſten verrichten. V.traite. 
une tiredechevaux &c. ein Zug Pferde, · EN 
avoir compofe un ouvrage &c. tout d’une tire (fans difconti- 
nuer ————— ze» im eiuem Zug (ohne Abſthzen) 
componirt haben. 
ö intde prieres, tant de pfeaumes&c. tout d'une tire, 
"nie Bebetesfo viel Dfalmen te-nagheinander beten. 
ätired’aile: lecorbeau vole pluficurs liefies ätired'aile „ der 
Rab fliegt mehr Meilen imeinem Flug. V. aile. 

en deux 08 trois tires d’aile,un moineau gagne on haut clo- 
cher, in a oder 3 Schwüngen der Flügel erreicht ein Spaß 
einen hoben Glocken thutu. 


Tirer,m. fo genanntes Zwiſchen- ſirichlein. V divifion. 
& faire , emploier un tiret entre deux mots , par ex.:n’ai«je pas 
raifont;tres-bon,tres-humble,tout-puiflant &ec.mi-Mai &c. 
ein Bwifsden- Rrichlein (Divislem) machen jwilchen 
jmeven Worten’ als ie . i 
faire un -t- entre deux tirets,par ex. parle-t-il frangois ? jipen 
Zwiſchen · ſtrichlein zmifcben einem t machen / als · 
tiret final: il faut lier la premiere ſillabe d’un mot coupe, qui 
ne peut pastenir tout entier dans une ligne avec les autres 
qui commencent Ja fuivante, par un tiret; il faut faire le ci- 
rer au bout de la ligne , ein End-ftrichlen eines baıden 
Woris zu Ende der Lini machen wo ſeldiges nicht kan 
ausgefchrieben werden. 


tiret(tirant) deparchemin, ein gerolt Strichlein Per, 
tm Bögen oder Schriften zu heften. 
$ artacher des pieces d’eeriture Öc,avec les tireta(tiraus)de par- 





traite, traitte, f. Ilat. quafi: 
rung/ ans) de 


der Laute / Klarre / mehrerer Saiten zugleich. | 


geristen obne Abfatteluy um Füttern (in einem Furter) 


ohne Aufbalten. V.tire &c. z 
tradtio, tradta] Ausführ 
rung aus einem Land ins 
andern. V.transport,extradtion, ß 
permettre, defendre la traite des blez, des vins &c, d'un pais 
en un autre (hors du roiaume) die Verführung des ir 
raide / der Weine ic, aus einem Land ındandere verbieten. 
A fe fait de grandes träitesdeblez; on fait de grandes traites 
de vins &c.deBordeaux en Hollande,& Par tout le Nortötc, 


man verführt viel Betraid ; man verführt eine arofle 
Menge Weine von N, ın Holland / und vurh = 


Morden, 
traite, traitte, auslaͤndiſche Handelfchaft mit den India 
nern. V.trafic. negoce, commerce avec les Sauvages 
(Indiens) fur toutzenre les vaiſſeaux, & les habitans 
d’une cote. 


$ 


en Formen | |5 aller ä la traite: etre all& en Canada äla traite avec les Yro- 


wois; dans le Senegaälatraite des Negres &c. nach N. zu 
ler Handelſchaft mit den Wilden ausaefabren feyn, 

fairetraite,etre en traite für une cöte, aufeiner Küftein Ya 
delfchaft beariffen feon. 

traite, traitte d’argent Wechſel · term. ösat. trarta]Gelb- 

traflirung oder Biehung: 
$ faire traite für g.: faire une traise de tant for lui, auf jemand 
eine Tratta (einen Zug) von fo und fo viel thun. 


le traffis des banquiers confifte en traites, & en remifes d’ar- 
2. „ber Handel der Wechsler beftebet in Geld zeheun 
und 


n (in trafiren uud remittiren,) 
une grofle traite, eine ſtarcke Tratta. 
traite, traitte foraine, Maut/ Zoll Sebhr fo eine Han 
\ dels-waare erlegen muß die in ein Land hinein/ vder 
hinaus geführt wird. 
$ latraite,ou la traite foraine et un droit, une impofition qu'on 
leve fur toutes les marchandifes & denr&es,quientrent dans 
un roiaume, pais &c, ou gui en fortent. 
paier la träite, Die Maut jablensabfiatten,. V.forain, 
traites anciennes,traites domaniales,traites nouvelles &cc.alte/ 
herrſchaftliche / neue Mauten oder Zölle 
ua Commis & la recepte des traites,ein Zoll 


; ä 
Foll-einmehmer ; Mautner/Zölner. — RUE! 


Tirailler,v.a. einen jergiebenszerzaufen/budeln zc. ihn von 


einer Seite zur andernt. 


en’ herum reiſſen we V. 
houfpiller &c, u 


$ tirailler g. (letirer de ga & de lä,tantdt d'un cor€ ‚ tantdr d'un 


* —2— — le re à q . à force de 
je tireiller, einem Die Kleider / den Mantel ic en 
buch —— bin 9 br ber. * a ierreifi 
ae vonslaiffez pastirailler (houfpiller} ainfi ! [af e: i 
ſo herum hudeln! V.chiforner&kc. R euch nicht 
tirailler q. de pari & dauite.pout latiirer a fon parti „ einen 
[a und ber reiffen ein jeder / um ihn zu feiner Parthepru 
ringen, 


*Tracer, v.a. lvon tirer &c.quafi? föraffer , erafer ch 


— bicben! / zenilicp Einien zeit. reifen 
reiflenzabzeichnen etc. V. faire, marquer les traıts,!e def- 
Lein.defliner.ebaucher, ö 


Stracer 
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$ tracer une figure für Je papier &c. avec lecraion &c. eine Fi· 
gur mir dem Steft ve-auf Papier 1C- reiſſen. 
tracer une ligne avec la regle; tracer un cercle avec lecom- 
u gie Lin mir dem Linialaczeinen Kreis mit dem Zir- 
er ziehen. ® 
tracer le deffein d'un tableau, d'une broderie, d’une tapiffe- 
rie &c.ʒtracer de la tapifferie,tracer des fleurs &c. eiũ Ge · 
mäbl reiſſen oder zeichnen; zu Stick · / Tapetzerey · werck die 
Blumen ze, reiffen. are . 
tracer de grands caradteres, groffe gierliche Capital · buch ſta⸗ 
ben macheu, 
tracer für terrain : tracer un baftion, un rampart &c.jen tracer 
laligne fondamentale,pour y planter les piquets „ eine Ba- 
feyseinen Wall ve Grund-reiffen/ abſtechen der Umriß 
(Grund-rig) machen, 
tracer un parterre, une allde de jardin ; tracer des comparti- 
mens &c. avecle tragoir,ein Garten-plan/-gangs-beite ıc. 
ab-oder ausftechen ic 
tracer on plan (le plan) d'un batiment &cc,einen Bau anlegeny 
Brund-reifen. V.plan. . 
tracer le chemin ag. einem den Weg bahnen / machen / iei- 
gen. _ V.iraier.ouvrir. 
rrac&: fuivre lechemin que J.C. nousatrace , den Weg fol- 
gen den uns J. C. gebabnt bat. , 
tracer, figur. entwerffen / concipiren. 
$ tracer un poäme, une harangue, une dedicace, un grand com- 
pliment &c. (tracer le plan, ou le deffein d'un poäme &c.,) 
ein Gedicht/ eine Rede / eine Zufchrift / ein groß Comple ⸗ 
ment se. concipigen/die erhe®edanden darvonentwerften, 
tracer les Jegons ä un £colier, einem Schuͤler Die Leätiones 
vorfehreiben. V.prefcrire.donner, 
Tracoir,m, eine Radir-nadel, Stejt von Stahl zum 


vorreiffensehe etwas geftochen oder gegraben wird. V. 


ingen, 
5 —* de graveor, tragoir d’orfevre pour tracer & defli- 
— eine Radir-nadel eines Kupfer-Rechers / Gold- 
ids x 


7 
oir de jardinier, Gärtners-infrument zum Gartert-bet- 
te auszurbeilen (anzulegen.) ß 
*Tracesf. [voncirer ; quali? eraft,tirajfe ; ital.traccia, 
Lat, tractus] Spur/Zritt/Stapf. V.pas.veitige.pilte, 
$ fuivre la trace de q.;fuivre q. & latrace , eines Spur folgen; 
auf der Epur nachfolgen. / ß 
reconnoitrela trace d'une bite, latrace d’un fanglier te. die 
Sparfabete eines Wilds / Wild-fehmweins 16 erkennen, 
„fi 3 


la bite a pafl@ par lä ; en voila lestraces, das Wild ift da fürs 
über; ſihe / dadie gabreen, es 
trace legerg,trace presque imperceptible,trace à demi-effacee, 
eine Faum mehr. mercdlichesbalb erlofchene Spur, 
trace toute fraiche (neuve) friſche / neue Epur. 
laiffer derrace, eine Spur binserlaffen, \ ; 
les navires ne lailfent point de trace fur l'eau , ni les oifeaux 
dans l'air, die Schiffe laffen keine Spur anf dem Waſſer / 
moch die Vogel in der Luft. — 
on voitlatrace d'un carofle &c. für la neige, für la terre molle 
> trace de fon paffage) man fiber Die Nad-fpur ciner 
utfche ze» auf dem Schnee / auf weichem Erdreich, V. 


Pie Ie cerf’blefft s’enfuit,laiffant une lon ue trace de fang; 


foivre la trace de fang , der gefchoflene Hitſch flobe / und 
liche einen longen Strich Sins binter ih ; folchem 
Blut-Rrich folgen. 38 
es ivrognes laifferent fous la table des traces d’ordures,d’tri- 
ne,de fang &c. . R FR 
trace, traces;plur. figur. Fuß · ſtapfen / i.e. Nach⸗ folge / 
it. Zeichen / Merck⸗ geichen ws 
&$ fuivreles traces de quelque grand homme; marcher für fes tra- 
ces;ne fe pas &loigner de A trace, denen Fus · ſtapfen eines 
großen Di anns Folgen ; in feine Fuß · ſtapfen treten, V. 
imiter &c. n 
les faints Apotres ont prech& l’eyangile dans laGrece „ däns 
l'Afie la minenre &c.;on y a fonde des eglifes chretiennes ; 
mais il n’en refte presque aucune trace ; les traces ui y'ea 
reftent, font presque toutes effackes, die heiligen Apoftel 
baben das Evangelium in Griechen-Iand re gepredit ; 
aber esfeond feine Merd-male darvon übrig ; die Merd- 


jeichen davon ſeynd ſchier alle erlofchen. . j 
Iesarmees, le tonnerre, les inondations, les embrafemens &c, 


laiflerent de funeftes traces aux lieux oü ils ont paſſẽ; les tra⸗ 
cesen font encoreroutesfraiches. V.marque. ‚ 
® Trainer, traifner, v.a. it, n. [vor Alters eranerserafner, 
vonlar. trahere,guafi: trahinare , trainare , tranare, 
traxinare, ital, trafcinare > (trafcinare , ſtraſcicare, 
Nrafficare &c. oder auch viel, von tirer quaſi: Ara⸗. 
Partie IP, 
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ner,contr. trainer] ſchlippen / ſchleiffen / lang am n 
ſich ziehen / allgemach fort jiehen «+ V. tirer apres ſoĩ. 
mener derriere ſoĩ. 

trainer un carofle,une charrette, eine Kutſche / einen Karte 
sieben. V.tirer. 

a peine = 5*8 an. *x trainer ce carofle tdut 
vide, faum können diefe arme Gorren dieſe Kutfche gan 
lär fort febleppen. Mol.L'Avare. ———— 

trainer une charogne (un cadavte) & la voirie,ein Aas auf den 
Schind · auger fchleppen. 

trainer une pe un fardeau ä force de bras; trainer une 
Ki poütre for deux roties, einen Stein / eine Laftzeinen 

icken Balcken auf zweyen Rädern muͤbeſelig fort zieht, 
fe trainer : les ferpens,les vers &c. fe trainent fur leur ventre, 
faute de piez, friechen: Die Echlangen / die Würme 16» 
kriechen fort aufibrem Bauchezweil fte keine Fuͤſſe haben, 
les tortuẽs fe trainent lentement, die Schüld-Froten fehleichen 
langfanı fort. 1 
fe trainer parterre(fe trainer) au travers des brouffailles,pong 
approcher le gibier, auf der Erde/ dutch Gereiſicht krie · 
n/einem Wildzunäbern. V.ramper. t 
comme le Medecin ne daignoit pas voir ce pauvre malade „ le 
maladefetraina jusque chez Iui,le mieux qu’il pouvoit; il s’y 
traina avec bien de la peine „ weil der Docior den arımeit 
Patienten nicht wuͤrdigte zu befuchem; Eroche er zu ibu 
fo guter fonte, — 

trainer un bateau,ein Schiff aufwarts ziehen (trecken.) V.re- 
monter.haler, 

trainer du canon, du bagage „ das Geſchuͤtz die Bagage fort 
bringen, V.train. 

trainer des ballors „ descoffres&cc. [fur un traineau) Kauff« 

anns-güter/Kiften 1» (leiten Lauf einer Schleife.) 
tra‘ — prifon,einen ins Gefängnis ſchieppen. V.menet 
par force. 

trainer un criminel au fupplice, —— far la claie „ einen 
Mifferhäter zur Richt-ftatt fehleppen; ihn auf einer Hure 
de ( Flechte) dahin ſchleiffen. 

*trainer q. en carofle : ce riche faquin fe fait trainer en carofle; 
tandis que ce pauvre Savant & vertueox fe traine a pid,diefeg 
reiche tegelläß ſich in der Kurſche berum sieben’ in dem 
der arme gelebrte Bider-mann kuͤmmerlich zu Fuß fort 


geber (fort gebeumuß.) V.inira. 
trainer (porter) une longue robe, ein laugen / nach · ſchlebpen · 
den Rock traͤgen. V.queüc. . 
*trainer l’epee; trainer une longue Epee, einen langen Degen 
ſchleppen / nachſchleppen. 
trainer une mante, CINE lang-gefchmeifte Manterragen. 
le Comete de lan 1680 que j'ai vö,trainoit dans l'air une queüe 
d’une Jongueur fürprenante. 
trainer, laifler trainer fa robe, fes ju; dansla boüe; feine 
Roc / ihre Roͤcke durchs Kobt ichleppen laſſen. 
trouflez vorre juppe ; elle traine; fchiaget (fbürget) eure 
Rock auf; er fchlcppt Le» 5 5 
trainer les piques, die Vecken über Die Erde fchlepven, 
la riviere traine du fable,de la boüe,desimmondices, der Fluß 
Ahlepptreudt Send / Sclarn und Ungat mit ich. Ver 
charier. — 
—* —— ſchleppen / ſchleiffen / nach · ſchleppen dc. in 
olgenden. 
$ Un en traßne apres elle une infinir& de govjat⸗, de valer 
de bagage,de garces,& d'autre canaille,eime Armee ſchl· ppt 
eineunzablbare Menge Troß-buben/Kuechrer Packaſch 
uren(Feld-buren) und ander Geſchmais mit fi. 
tra + jambe( re er avec peine)ein Beiu 
nachfchleppen ; binden/gnappen. 
„ oifeau quitraine l’aile (en a dans l’aile) Vogel der einen Fl · 
gel fchleppt. ’ ; N nn 
trainer : trainer une vie languiffante ‚trainer miferablement fa 
‚pauvre vie , ein elendes Leben ſchleppen ; miferabel fort 
s 


jeben, 

ce malade traine,il yaun an, & on croit quil n’ira pas loin, 
R. pour moi, je crois qu'il wrainera encore quelgue tems, 
diefer Krande ſchleypt ſich fibon ein Tabr lang ;. mau 
meint er werde es nicht laua meht macheruR. meiner-Meie 
nung naqᷣ / wird ers nocheine Weil ſo fort ereiben. 

trainer (es parolesen difcourant , feine Worte ſchleppen / i.e. 
ſeht fangfam reden, j “ x 

fon ftiletraine g eft rampant, languiffant,trainant, froid &c.) 
fein Stylus kriechet reift lau/kalıfiiunig ve · — 

trainer un proc&s, une affaire en longueur ;latrainer; la faire 
trainer malicieufement, einen Proceß / Sache feblenpen (im 
die Fängerauf die lange Banck febieben / verfcbieben / aufe 
f&biebenye» ‚V.differer.prolonger &c.. . | 

affaire &c. gei traine,qui traine en longueur,qui n’avance pıs, 
Acaufe des nonveaux incidens,Acs nouvelles chicanes,qbi la 
font trainer.cnie Necht-fache fo ummer verſchoben / und inu 


ie Zange aufgefcboben wird. ' 
mer in bis Länge Ir 


*2* 


u } 
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ce debiteur m’a train plus de deux ans, en promettant de me 
aier, Diefer Schuldner giebet mich ſchon länger alszwey 
ahr auf/mit Berforechen daß er mich zahlen wolle. 
trainer apr&s foi: le pech£ traine a fa fuitelamort, m 
fdleppen (sieben): die Eünde fäbleppr den Tod nad 
— 8 corde (fon lien) apres s'etre echapẽ de priſoa. V. 
corde.lien. 
laiſſer trainer fon menage , fon negoce &c. (en quitter tout 
foin,tout fouci; ne rien ferrer de ce qui le doit etre &c.) fein 
Hauß-balten/ feine Handlung vesgeben laffen / wiees ge · 
bet/ alle Sorge fabren/alles ligen und heben laffen; es au 
einen Nagel heucken. V.negliger.etre non-chalant.laiffer-la. 
vous laiflez trainer vos clez, votre argent &c. für la table &c. 
le premier voleurdomeftigue en ofitera, s’en accomode- 
ra &c. ihr laffet eure Schluͤſſel / euer Geld re. auf dem 
zu berum fahren ec» der erſte Dauß-dieb wird ſich der 
legenbeit bedienen te» 
Trainant, ad). Khleppend/fäleiffend x. EN 
robe trainante, juppes trainantes , langer/ fchleppender: 
s Rock / ſchleiffende Schärge,Schurg-röde ve, 
Piques trainantes, uachſchlenffende Wi 
Mmanteau de deüil trainant,queie trainante, langer / nachſchleif · 
fendır Trauer-mantel/&chleiffe re. 
affaire &c. trainante, eine Sache 1 ſo lang geſchleppt und 
aufgehoben. wird. h 
mener une vie trainante & languiflänte, hors d’efperance de 
recouvrer fa fant€ , ein ſchwach· und Frändliches Leben 
führen ; immer Erändelu und nicht fönuen genefen, 

Trainee, f. Zug / Strich von gefireutem Pulver ; Lauf- 

feuer zum Pulver / zum Zünd-Fraut-anjunden, V. 
amorce, 
faire une tralnde de poudre qui va jusqu’ä la lumiere d’un 
s tard &c. pourle der . ein Lau „feuer von Pulver m 
biszum Juͤnd · loch einer anguzändenden Pedarde te 
une —5* — de — — 9 ———— vonnaf 
ulver(fpevender Teufel 
sn feuälarrainde , das Zauf-feuer angandente · 
trainde de bl& &c. feme ou &panche peua dans le chemin 
par le trou d’un fac, par megarde de celui qui le porte ou 
mene : ce fac de blẽ &c. eft troüde,& a fait une lougua trai- 
nee für le chemin, ein Zug / Strich Korn 1c- fo durd ein 
Loc) eined Sad der Im Sübren oder Tragen ausrinmt/ 
und über den Weg gereuee wird. 
erainde de morceaux de charogne,pour attirer Je loup dans le 
jege,par l'odeur, Strich vou Srüden von Aas / umden 
keit durch deffen Geruch in die Falle zu locken. V.trace. 
prendre un * latralnde: les vieux loups ne fe prennent 
realen in Gal leiffer/i.c.ein ſchwa⸗ 
Traine=potence, m. ein a see N 
her/unvermöglicher Rädels-führer 0 · 

& on appelle traine-potence,un homme remuant quiengage des 
gens dans un parti revolte,& qui a'a pas affez de force 
pour les foürenir,&& empächer qu'ils ne foient vous pris & 
pendus avec lui. 
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ce basque, ce Coureur fait aiſe le train d’un chı i 

June — gebet einem Pferd sich. — 
une di Bm va grand train „ ein voñ · wagen gebet ges 


ſchwi 

ce chexal aa point de trait 38 reglee) dieſes Pferd hat 

igen (gewiſſen) Gang. 

mener q. bon train: ce cocher nous a menez bon train, dieſet 
Kuricher bat und wacker fort geführt. ° 

aller grand (bon) train (aller vite,taire de grandes journees): 
ce cheval va bon train (va de train.) einen guten / ger 
ſowinden Bang(Schritt) geben, it. fabren te 

aller fon train,fon pas ordinaire, feinen gewöhnlichen Gang 


il fe Fai lons bon (grand) train 
—— ! es wird ſpat; laſt und 


wacker fo 
letrain de devant d'un cheval (les spueles&x.); letrsin de 
cheval, ou autre bete de 


—e— —— 

voiture (de fervice) der vordere Leib ultern / Vordet · 
ſchenckel ver) der Hinter-leib (das inter- 
mac a Denen leib (das Kreut / Hiuter · ſchen ⸗ 


ce cheval a le train de devant foĩble; il eſt eſtropitẽ᷑ du train de 
derriere &c. 
agen-geftelle. 











train de carofle,de chariot, 
le rain de devant,le train de derriere, da8 Vorder · geſtell / dad 


„Hinter gefell. 

faire faire un train neuf & fon caroffe,au liew du vieux train qui 
ne vant plus rien,qui eft rompu,qui s’eft brife en verfant. 

train de boisflorr&:un train de buches, de rondeaux; un train 
“ De “ =. cha e, de douves, de folives &tc. 
ein Zols-Aog von Brenn-bolg / von Zimmer · / Schrei ⸗ 
uer-bolg/ Baldenze, V.radcan, * 
ila un grand train de bois qui defcend,qu'on voiture de lon 


de la riviere, fihe da kommt ein Hols-M.oß das Waffer w 


unter, 
ua train (fuite) de bareaux & la queüe les uns des autres: re» 
monter un train de bateaux vnidesä la queüe l"un de l’autre, 
eine Repbe lärer/ binten aneinander gebeuckten Schifie/ 
fo aufwärts gezogen werden. V.trace. 
on train d’artillerie (tout l'attirai neceflaire pour la fervir) ein 
u *3 * (ae Geſchuͤtes ) und alles was zu 
le train d’une preffe —E un bon train de preffe, 
eine gebende Druder-preffe : eine gizte Preffe 1c- 
cet imprimeur a une impriserieäfix &c. traias de preffe, dee 
Berleger hat eine Dr da 6 Preſſſen gehen, 
le train d'une prefle comprend les jumelles, les fommiers , les 
&tangons, le coffre, le timpan, le cheval et,le rouleau &c. tie 
EEE EL 
arten el / die e (Rolle 
kalchen oder · lehne ec. — — 


letrain d'un moulin (tout ce qui Je fait mouvoir) Muͤhlen · ge⸗ 


RR uncarofle&ec, Rab (pur / Geleiß einer 
f if 


ei» V.trace,orniere. 


6 f $ reconneitre autrain d'un caroffe &c. quel chemin il a pris, a 
N . Säl leifer x» — 
J erde Ne —S par fauſſe · btavoure fans * ee re v € ee Br 
En Kg 
nardher ). ‚fieral e uite)devale: es, elivree,it.dech 
— Schleife / Laſi · ſchleife / Guter⸗ſchleife / it. 55 ————— Me en 
$ daenla ville — on eraine le balloı fr de reine Ban / Pagen⸗ chen / Pferden ec. V.equipage, 
aux,au lieu des chariots pour mena e pav6,in den Hol · ir grand rain; - — 
Hindi — — 


eraineau, pour aller für la geige, ou furlaglace, traine 
run cheval, Eufi-fhlitte/ Herrren-fcplitte über den 
nee oder Eis jufahren. j 
& un traineau de parade ‚un beautraineau, un traineau magnifi- 
que,eineberrliche Vr aug · ſchlitte. 
aller, fe promener ea traineau; mener, promener une Dame en 
traineau,auf einen Schlitten fabrensfpagieren fahren ; ei⸗ 
ne Dame im Schlitten herum führen ic» 
une promenade en traineau ; une fuite de trente ou quarante 


ws * — “ baben. r 

4 u train; untrain magnifigue, ſaperbe, lefte: ſoa 
train eft lefte, eft bean, ein Kartliches/berr[ü 
ge haben; fein Gefolge ift Kattlih xe- a. 

— Fr hi — 3 —— —— „redai- 
re N Li i 
—ã heftige verm es verriugern / ei⸗ 

— fon train (fes gens) tout de neuf, feine Leute alle neu 

eiden. 
a'avoir pour touttfain qu'on laquais. e fervante, mr eis 


u’un 
x de fculpture doree, nifiquement parez & ‚nen Kerlnureine Maad zu ner Bedienun iten. 
—5* des chevaux bardez de feperkes harncıs, —* train, figur. Verſammlung ec. boͤſer/ fplinmmer Leute / 
tren- N- 


de fonnetres d’argent , «ine fattliche 5 
fahrt von einer — verguldten Schlitten / befpannt 
mit zierlich gefebireten Pferden mit flbern Schellen. 
it traineau, für le quels les gargons fe trainent & s’entretrai- 
nent eux-memes,Pleine istes Buben-fchlitte te, 
*Train,m. sn Zug / ise. Gang’ Schritt’ Art zu ger 
ben.. V.allüre.pas. 
& chevalquiaun — — train incommode &c.(le train 


dee chevaleft doux) Pferd ſo einen fanftenmnfanfsen 26, 
Gang bat 


faire fauter un train, einen Hureu-mitsckel/ ein Dar 
train: il 


und Buben ; 


( %) in ei 
ee > in einem Haufe, 


* 


$ ily adutrain, de mauvais train logẽ dans Cette maifon es 


wohut ein loſes Huren· ic· geſinde ve. in Diefem Hauſe. 


a KR en-ue 
tou 

Danke ine 

mr Zeerterl nach / wis nach einer läufigen Zaupe 


train, 


mm 
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train, Lauff / Gang / wie ein Ding gehetc- V,courant, 
chemin.etat dec- 

$letrain des affaires&c.:un homme prudent doit connoitre le 
train des 5 ein Eee muß wiſſen wie die Sachen | 

B n. 
faire Se quiet * bon eraln „ eine Sache ve. fo in gutem! 
uf gi 


Gangyauf gutem Wege ift. 
ire &c. qui vafon ak Bade we fo feinen Bang aebet. 
prendre bon train: cette affsire prend bon train ; elle prend le 
train de reuffir, dieſt Sache fibeinet einen guten Gaug zu 
aeben / daß fie gelingen (mol ausfchlagen) werde, 

le rain de ce monde, der Welt-lauff. 

* les chofesaller leur trais die Sachen ihren Gang geben 
laffen. 

utrain de vie , eine Weife/Art gu leben ; ein Lebens · lauff re. 
V.conduite.vie,maniere de vivre,de fe conduite &c. 

fe mettre,s’etre mis —* un * treia de vie, ein gewiſſes ke⸗ 

n anfangen / augtfangen haben te · 

* Be de vie,tel & tel, fo und fo ein Leben führen. 

aller fon train :il ee train,ummer {0 und fo 

in leben: er Lebt immır ._, 

. train de vie deplait (ennuie‘) immger auf einerley 
WWeife leben / thun te» ut verdrüßlih. 

trin,en train: etre &c.en traın (en aftion,tout porte, 

en difpofition) in gutem Gang’ Wefen 26» ſeyn. 

& etre en train (hameur &c.): quand il eft en train, rien ne lai 
coüte, in gutem Laun / Humor ſeyn: maun er in gutem 
Launsfo ibm nichts zuibeuer.. 

mettre q. entrain (en benne humeur) einen in Laun / in luſti · 
gen Humor bringen/it, einen fon zu waß bringen berab- 
tenx, V.mettreg. far les fauts 

cela le mit en train (far les fauts) de caufer,de rire &c. das 
brachte ibn in Humor zu omagen/in lachenzc. 

@’eit un gaillard,qui met tout le monde en train, uandileft en 
compagnie,das iit ein luſtiger Kerl / der alles luftig machet 
mann er in Befellfchaft ift. , 

nous &tions en train de nous divertir &c.,quand le feu fe 

ri &c. wir waren eben darinnen begriffeũ dag wir und 
ati machten te» als das Feuer ausfamıc, R 

haiffer moi faire &c. tandis que je ſon en train, [aß mich ma · 
en*fort macen 2e,/weillin dem)ich imfaun(drüber)bin, 

allons jusgue la &c.,pendant que nous fommesen train „ laft 
ung gar bis dabin gehen / weil wir aufdem Wege begr 1. 

ce bon homme hen train, qu’on lui eut fait tort de lar- 
reter,i.e. il prenoit tant de platfir d caufer, que &c. der gute 
ann wai ſo wol im Zaun — reden ꝛtc. daß es übel 
getban gewwefen wäre ıbu aufzubalten ibn zu hindern / zu 
unterbrechen.) V.port£. i Ar 

mettre en traia (en vogue) une coftume, une opinion, doftri- 
ne &c. * — Meinung / Lehre zc. auf- oder in 

ringen. 

Be do&rine, cette opinion &c. eft en train ; 
elle eft en beau train (en un &tat floriffant ; elle triomphe) 
diefe Lehr Meinung te ift im Gang, im Schwang; bat 

die Uberhand. V.en vogue.en regne &c. 2 

tout d’un train, in ‚einem Sangıseie aufeinander & 

faire plafieurs chofes tout d’un train; nous irons lä tout d’an 

s train, mehrere Di Y Mi einem Bang verrichten ; wir 

wollen abin mic. 

—* tant dire —* d’untrain (tout d’onetire,d’une 


Tahe) ich Hedachte micht, fo Diel auf einmal macheinander 


in fagen. j 
Trantrao, m. [ein g-tort an ſtatt tire] der Gang / 
i.e. die Hi —8 e / des Beſchores machens in einem 
Amte x. V. train. cours.maniere ordinaire d’agır 
tourbesque &c. 


& favoir letrantran : on ne peut s'enrichir en aucun metier ou 

fans favoir le trantran (le train , le fecret de four- 
‚de tromper „ de ferrer lamule, les tours du batoa) Die 
Din sefernk Betrie Schelmerey ꝛtc · verfieben in 
einer Bedienung ve- und wer felbige nicht weiß zu treiben / 
oder fie zu treiben fich ein Gewiſſen machet / kan nicht Dar- 


innen reich werdet. 


*Traiter, traitter, -traßer, v.a. it. n. [/ral, trättare, don 
las, ıraltare, fo ein Verb. iter. von trahere; quaßi: 
trahitare iſt tractiren/bandeln x. — — 
traiter quelque matiere,quel ſujet) Eraiter de quelque ma- 

’ terelsjet cc.) eine atern abbaudeln (vom Aa Mate 

ry bandelu.) V.difcourir.difcuter.agiter.raifonner fur &c. 
‚woj traite ce livre-lA?R.iltraite de telle & elle matiere, 
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perficiellement,eine Materp nur obenbin traetiren ic- V. 
courir. 
dien compagnies on ne traite que de bagatelles, in Grfill» 
ſchaften redet man nur vom Narren-bofien. 
traiter, v.n. it. a. handeln/ tractirem/ um fich in etwas zu 
vergl V.s’accorder, convenir.negocier.mar- 
chander &c. 
$ traiter d’une affaire avec q. (traiter enfemble)yon einer Sache 
mit jemand bandeln ic» — 
traiter la paix; traiter un accommodement, einen Frieden / ei⸗ 
nen Vergleich traetiren. 
traiter un mariage (d'un mariage) traiter une reconciliation 
entre parens &c. vomeiner Heirat / von einer Verfä 
wiſchen Verwandten te bandeln. 
ce banguerotier veut traiter[avec fes creanciers]der Fallit wil 
„tractiren / aecordiren te» [mit feinen Schuldglaubigern ] 
traiter, v.a, tractiren / bewirten / gaſtiren ec. V. regaler par 
la bonnechere,donner à diner.a ſouper &c. 
5traiter q. à ſa table; traiter ſes amis, traitet quelques uns de 
ſes amis &c. einen / ſeine Freunde ⁊. gaftiren,V.traiter äbf, 
le Roi traita (fit traiter) les Ambafladeurs deN. der Künig bat 
die Gefandten von N. kractiren laſſen. 
traiter g. (plendidement,magnifiguement &c,cinen ſtattlich / 
berrlich tractiren ie» 
traiter q. enami(le traiter fans ceremonie,& fans grand apret 
einen als einen Freund / ier gemeinfam und obne groffe 
‚ Burüßungtractiren.. 
traiter, v.n. abiol, fractiremii.e, Gaſterey / Gaſtmal hals 
ten. V,irefeltin,. 
$ Monf. N. traite aujourd’hui; il eft accoutumd detraiter regu- 
lierement tous les mois ; il traite fouvent ; c’eft Afontoue 
de traiter,der Herr N. haͤlt heut Gaftung; er pflegt alle 
Monat zu gaftiren ; er hält oft Gatmal/ Wirtfchaft 1ce 
das Zractiren it an ihm. 
traiter bien, traiter en honnete homme &c.: ceMonf. traite 
peu (il traite rarement) mais quand il fe m&le de traiter, il 
traite bien, iltraite en honnete homme ; il traite (plendide- 
ment „ magnifiquement, il traite en vaiffelle d’argent,a tant 
de fervices, diefer Herr mie menge. ; ware 


er aber tractiret fo tractiret er wol/Rattlich 1c- er tractire 
in lauter Silber · geſchirt / uund mit fo viel Zrachten. 

traiter en viande,& en poiffon, in Fleifch und Fifch tractiren. 

traiter miferablement, mezquinement &c.iilnousa traite fort 
frugalement,fihlecht/elend tractiren te» 

fe traiter: ces Meilieurs ont fait un bongutt : ils fe traitene 
tour ätour,diefe Herren haben einen@aktir-Frang(-PFränge 
lein) geftiftet ; e8 gebet das Tractiren um bep ibuen, 

traiter & table d'höte : ce cabaretier traite & table d’ höre 
pour un prix fort raifonnable ; il traite A tant part&re,il trai- 
te proprement &c. bewirten uns Geld : diefer Wirt / 
Edend.mirt bewirtet um ein billigs ; um fo viel die Were 
fon ; und das gar fauber ve» 5 s E 

fe traiter: il fetraite bien, fich traetiremyi.e. täglich ſpeiſen : 

„erfpeifet ſehr wolte- V.fenourrir &cc. 
raiter, handein / tractiren / i.e, umgehen / verfahren / hal⸗ 

ten ic· V.agir äPegarddeq. ER 

traiter g. detelle &telle maniere , eimen fo und fo tractiren/ 
auf folche Weife fo und fomitibm umgeben ie» · 

traiter q. d’ami, d’egal, einen als feinen Freund / als feine 
gleihentractiren/halten a c· 

traiter q. d’ennemi: porr quoi-me traitez-vous d’ennemi, war · 
um —X du mich für deinen Feind? Job *. 

traiter une opinion d'abſurde, de ridicule , d heretique &c. 


eine Meinung für abgeſchreckt / für belächlich / 
tifch ve» halten. V.prendre. 
traiter deraifons folides,les plus legeres reflexions, er hält die 
geringften Gedancken für fefte Gruͤnde. 
cet athee traite de faux tout ce que difent les Prophetes , der 
Soitlofe Hält für falfch alles was die Propheten ſagen. 
traiter. fractireni.e. Titul geben / tituliren ; it. ſchelten / 
%. V.donner un titre &c. 
traiter q. d’Excellence, d’Altefle,de Serenifiime &ec.:on traite 
les Rois deMajeft£,le Grand-Turc de Hautefle&zc.einem den 
Citul Ihro ee Debeitare Gnaden te» ger 
ben ; man gibt den ae bro Mojeftät/denen Broß- 
ür 


rden [Zürdifche 
traiter g. de for,de coquin &c. (1a ainfi) jemand einen 
Narrenveinen Schurden 1e- ſchelten. . 
traicer; v.a. heilen „curiren/ geneſen / verforgen / mar, 
ten / verpflegen l ancken x] V.guerir.nanfer, 


*8 bandelt das Buch? R. es handelt von der und der $ traiter un malade, un bjefſe (en avoir foin; tacher de le guerit 


da — matiere; il — 5** — detail) er hat 
dieſe Materd / und zwar gründlich tractirt. 
ne traiter aa ſajer qu’ca gros, qu’ & la häte,en paflant,& fu 


ala faveor desremedes &c.) letraiter dans famaladie , ei» 
nen Kranden/Bermundeten te. cutiren/ it. marten ec. 
. comment s’appelle le medecin,le chirurgien, l’apoticaire qui 


ite ? 
vous traite Dad; ; 
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il m’atrait& de mes bleflares,er bat mich an meinen Wunden; $ on appelle traiteur,un homme gi apprete toutes fortesdele- 
eurirt. , ? ftins,de repas qu'on commande,& qui y fournit tout. 
fe faire eraiter: ne differez point de vous faire traiter de vorre || c’eftun bon traiteur ; un friand, delicat traiteur (il traite fort 
mal, verfchiebet nicht euch an eurem Zuftand euriren zu proprement, & raifonnablement) das ift ein guter Speife- 
laſſen. tiren / ive. halt ar —* mai, ——— Biblein tEnetirt, : P 
raiter, v.a. it. n. tractiren / ise. halten ; umgehen 2c+ in | aller mangen,aller fe faire traiter chez un traitenr , zu eigem 
: folgenden. V.agir,en uſer avec q. „ folchen geben ſyeiſen / fich von ihm tractiren Lafien. 
traıter bien, traiter mal q. : un prince qui traite bien ſes Koeln! ein, vr ee rn 
—X li der feine Untert hanen wol/ gnaͤdig / wirte Hocheit-und greffe Bafi-male verlegen (in Verlag 


marchand qui traite bien fes chalands , Kaufmaun / Krämer nebmen.) , & 
der feine Kumdeu mwolbilligbält. Trait&, m. Tractat / i.e. ein Buch von einer Matery 

feigneur,maitre &c. qui traite mal fes paifans,fes valeıs, fes|| handlend. V.livre.difcours imprime. 

—— or eifonnahlement ſee penionnsire, Dirt / Loſt $ avoir — - Trait& de Theologie,de Philofophie &c. tie 
te qui traite ri \ - eolo: i „ser compo · 
ber der feine Koft-gänger etnänfrig bält. Pe — sifden / Pbilofopbiien ec. Zractat compo 

traiterg. tropradement,, ä la rigueur,de haut en bas, à toute le Traite[de S.Auguftin]de la Grace & du Libre ärbitre eft fü- 
rigueur, einen gar zu hart / ſtreug / üͤbel balten. V.mal- lide, do&te,favant &c. c'eft un beau Traitẽe, un Trait& fort 
traiter. r methodique, 

traiter g. avallierement, V.cavallierement, un petit Trait6, ein Traetätlein, 

\ wraiter honorablement,civilement, humainement, ehrlich/höf:||eraicc, traitez, plur. Tractat / i.e. Handlung Abhand ⸗ 


i tig halten / umgehen. 
en ⏑— als ein Bruder / alse lung / Vergleich / Vertrag / Abrede c. V.convention. 
contrat.marchẽ.accord 


ein Freund / als ein Ehrift v- gegen einem bandeln, o ( . 

traiter en mal-honnete homme,alsein ungerechtersfchlimmer| |$ faire,conclurre, figner, ratifier un trait€ , einen Tractat mas 
Mann umgeben, V.proceder.agir &c. chen / ſchlieſſen / unterſchreiben etc. 

Traitant, part.a, handelend / tractirend. les articles d'un trait£ , Die Bedinge-puneten eines Tractats. 


& 5. Auguftin,traitant de la Graee, dit,que cc. der Heil. * un traite de paix, un traite d’accomodement ein driedens · 


R $ i tractat. V.negociation. 
fiunus/ von der Guade haudelend / ſchteibeudre. ſpricht || un rraire d’alliance (de confederation) un trait€ de maria= 


ge &c. ein Alliantz · ein Heirats-rc. tractat. 
le traite de Munßer,de Nimegue, de Riffel, d’Utrecht, de Ra- 
ftat,de Baden &c, 
un traite de commerce „ de navigation &c. ein Handels · / 
Schiffarts-re- tractat. 
faire un trait€ pour lavente, pour l’achat de quelque herita= 
ge &c. einen Kauff · / Verkauff· tractat —* Land-guts ic 
voruchmen. B 
contrevenir ä un trait€ ; rompre,enfraindre le traitẽᷣ (lestrai= 
tez)mwider einen Tractat bandlen ; den Zractat brecben sc. 
cela n’cft pas dans fon trait£, das ift nicht in feinem Tractat / 
T ‚Eontrastie — a 
il nous a traite en prince ; abouche que veux-ta? er bat ung| Traitement, m, traitemens, plur. Tractament x. ie. 
il Fuͤrſtlich tractiet ; es,mare nur: Maul was magft du ? | Aufnehmung / Empfangung/ Bewirtung/ Haltung %e 
il Ya bien traitg;ilen doit (peut) etre content, er bat ihn woll| V,accueil,reception &c. 
. „ gebalten; er fan zu frueden fepn. '$ faire un bon,un mauvais traitement (de bons, de mauyais trai- 
il nel'a pas fort bien trait, ils’en plainr „ er bat ihn gewiß temens)Ag. einem molrübelenipfangen/balten sc. V.ac- 
nicht gar moltraerirt/er deklagi fich drüber, Er 
ce Chirurgien l'a bien mal traire,ils’en lentira toute fa vie, die 
fer Wund-arst bat ihn übel eurirt; er wirds feine Lebe- 
tagempfinden. } 
Traitable, adj.c. was ſich handeln etc. laͤſ. V. maniable. 
$ c’ehune belle comeroverfe &c. ;mais elle n'elt pas traitable au 
2 lieu onnousfommes , das it eine artiae Gtreit-frage / fie 
1äft fich aber nicht difputiren an dem Ort wo wir fen, 
la cire dzc.n’eft pas tranable. quas elle n’eft pas chauffee, das 
Wachs ift nicht zu handeln es fey den gemärmet, V.ma- 
niable.duäile. 
un malade, un bleffe &c. n'eft pas bien traitable à Ja cam- 
b agne &c. il faut lemener quelque part oü il le foit , ein 
rander/Bleflirter 2c. ift nicht wol zu euriren auf dem 
Lande ; man muß ibn im Kelderauderswo binbringen. 
eraitable, figur.: unhomme fort trajtable ; un esprit doux & 
eraitable,gin fanftmütige/guter, gutberbiger Demi mit 
denwolumzugeben. V.accomodant.flexible.doux.facile. 
converfable,praticable. i I 
avoir un caur er & er 2 ug ein Herd (der 
aben das beuafamı it wie Wachs. : 
u homme plus traitable &c. einen ungänglicher/ 
leutfeliger 2c. machen. V.apprivoifer. j 
je ne veux point d’affaires avec cet homme-lA, iln’eft point, 
traitable (il n’entend pointraifon) ich mag nichts gu ſchaf⸗ 
fen haben mit denn Menfeben da ; es iſt mit ihm nicht um · 
qugeben Cer braucht Feine Vernunft, ) ꝛc. V-feq. 
Intraitable,adj. mit dem nicht zu handeln noch umzuge⸗ 
hen iſt. V.farouche.fauvage.incivil. . 
$ cethomme a esprit narurellement intraitable ; on ne fauroit 
traiter (converfer, agir) avec un intraitable,c’eft un intrai- 
table ötc. 
la faveur du prince l'a rendu intraitable , die Pmade des Fürs 
fen —* ib fo ſtoltz gemacht / daß nicht mehr mit ibm ums 
augeben. 




















lestraitans (ont ordinairement des gens pendables, Die Päd» 
ters feynd gemeinlich Balgen-mäflıge Diebe. 
ite, part, p. verhandelt/tractirt etc . 
— Sehe matiere afond, er Das Diefe Materp gründlich 
verhandelt, 


eueillir.recevoir.accueil,reception, 
j'en ai regu toutes fortes de bons traitemens „ich bin ſehr wol 
u * aufgenommen / empfangen / gehalten tractirt 
worden, 
le traitement que vous ferez ici A votre prochain, on vous le 
fera la, mie ibr euren Nächften hier werdet gehalten ba» 
ben; fo wird man euch dorten balten. 
on eft aim6,fervi, obei &c. de fes valets &c. felon le bon oule 
mauvaistraitement qu'on leur fait,nachdem einer feine Dies 
ner xe- hält (traetirt) wird man von ihnen geliebt, bedie» 
net / gehor ſamt etc. 
traitement d’un malade, d'un bleſſ: le medecin, le chirurgien, 
l apotieaite &c.demande la daẽ recompenfe pour le traite- 
ment d’un malade,blefie, Eurirung/ Wartung/ Pflegung 
eines Krancken / Bleſſirten etc. V.panfement, 
Troquerstrocguen, v.a. [quafi: requer, traquer, tire. 
quer, tiroquer, troquer; bifp. trocar, * to tru⸗ 
cke dec. von nidert. trecken, tyen (ziehen) ] taufchen/ 
vertauſchen / umtauſchen ze» V.changer, 
$ troquer avec q.: ga,troquons ! voulez vous troquer? mit &ie 
nem taufchen ; faslaft ung tauſchen! wollen wir tauichen 2 
troquer q.c. Contre une autre,ttwas um was anders taufchen/ 
vertaufchen. 
troquer [on cheval contre un äne(fon chevalborgne, contre 
un aveugle) fein Pferd um einen Efel Cein einäugiges ung 
ein blindes orig | eg meh gs y age 
troquer etroquer ans iu} ment ni retour 117 u 
Bug taufben/ohne ufgab. V.troc pour troc, — 
je ne vondrois pas troquer ma pauvretẽ chretienne contre 
vosmaudites richeffes , ich möchte meine Ehriälihe Ar» 
mut nicht um eure verfluchte Reichthuͤmer vertaufcben. 
cet homme a fi bonne opinion de fon esprit postique, oratoi- 
re &c. qu'il ne voudroit pas le troquer contre celui de Vir- 
gile,de Olceron &c. 
troquer le rabat & le bonnet care, contre l'&p&e & le plumer, 
Traiteur,m, Bewirter / Tractiret / Tr a ctir-wirtrise. ein * au fand um den Soldaten · ſtand vertauſche n 
fe troquer avec,ou contre q.: je ne voudrois pas me troquer 
Wirt fo allerhand Gaftereyen zurichtet und verlegt. q ou cootre q.: ji drois pas me troq 
V.maitte cuifinier public, ‘I sontreunoi, ſich gegen tinen Andern/e. feinen m 
ges 
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aegen eines andern feinen vertauſchen: Ich möchte mich 
gegen feinen König vertauſchen. i 

pour (e troquer avec un prince,il demanderoit du retour. V. 
retour &c. 

*troquer de q.c.: troquer de galant, d’&poux &c. troquer de 
charge seen Galanen/Bräutigam/iein Amt 1c»gegen eir 
nes (einer) auderufeines(ihren) feines vertauſchen. 

Troqueur,m.—nule, f. Tauſcher We 
& un marchand trogueur, ein Handels · mann der nur Tauſch · 
bandel treibt / Waare gegen Waare gibt und nimmt, 

les Frangois font grandstroguenrs, Die Sraneen feund groffe 
Taucher Gtaufchen germ untereinander, 

Gonpouvoit faire uncontrat valide, od les hommes troquent 
de femme,d’erat (de genre de vie) ainfi que de moatore &c. 
que de troqueurs yanroit-il? 

Troc , m. Treck / Trock / Zug! Tauſch we V. echange. 
change, 

$ fäireuneroc, einen Tauſch thuu. . , 

aveir fait un bon,un heoreux troc. an mauvais troc, einen gu· 

ten einen glüglichen einen ſchlimmen / unglücklichen 


en 


Taufch gethau haben. 
ee troc MR pas mauvais, das iſt ein übler Tauſch. 
un malheureux &c. troc, ein uuglüctlicher ve Tauſch. 
faire uo troc de gentilhomme::troc pour troc (but & but,fans 
retour) ciuen Eoelmanns-taufh tbum / i.e. Tauſch um 
Tauſch / Zug um Zug. * 

gaguer, perdre au troc qu'on ſait ( a fait): vousne perdrez rien 
au troc(an change) mit einem getbanen Tauſch gemwinnen/ 
verlieren : ibr werdet mit dem Taufch nichts verlieren, 

donner g.c.entroc pour q.c. il lnia donne fon cheval en troc 
pour fa montre, er bat ibm fein Pferd um feine Uhr ge- 
geben. 

fire commerce en(par) trec,& non en argent: chez les Sauva- 

ges &c.;le plus grand commerce fe fait par troc de mar- 

chandifes l’une contre V’aurre,Taufch-bandeln : bey denen 

Milden 16» geſchicht der meilte Handel mit Waare gegen 
aate. 

— celaen troc, ich hab das ertauſcht. 

Verb. Compo/, von Traire, -tradter,-traquer, 
Nora. Die Vrrd. wa von Tirer&c. Vid. infra, 
abftraire, v.a. [rerm. philof. von Zar. abftrahere) abjie: 

ben/ abftrahiren abjondern | in denen Gedancken / wie 
die Meraphyfica lehret etc · V.detacher. faire preci- 
fion,abftradtion, 

& abftraire [par la enfee] un corps, une fubftance, un fujer de 
famatiere, de ( gealitez,poar n’en confiderer we fon ef. 
fence,ein Corpus re» [in den Gedancken] von feiner Ma- 
terpivon feinen Befchaffenbeiten abfrahiren. 

abftraire,c'et prendre une notion fimple d’une chofe,en lade 
tachant par la penfee du fujerau quelelleeftinherente. 

pour conneitre l'’accident, comme accideat, il faut l’abftraire 
du ſojet. de la fubftance. : 

Abitrait,abitrat, adi. abftrahirt, 

$ unterme abftrait(abftradt) ein terminus abftra&tus &c. 

la rondeur &c.,la blancheur &c..la bont& &c. font destermes 

abftraits &c. (font des abftraits) & rond, blanc,bon &c. 
fe rond &e.) font destermes concrets (des concrers.) 

en abftrait: confiderer, contempler une chofe en abftrait,, & 


non en concrer, etwas abftrahirter Weis (in abftra&to) be 
trachten/anfchauen, 

abftrait: etre abitrait, vertuckt / 

feinem Verſtand 


zerſtreut / verzuckt ſeyn in 
V,reveur.egard.diftrait. 

; ilreve, il fonge & toute 
ne voit meme ce qui fe 





er nicht acht gibt auf das mad man zu ihm ſagt / dab er 
micht finet mas ben ibm fürüber gebet ve» . 

woir.l'espritabftrait dans l’oraifon, zerftreut ſeyn / feine Ge · 

dancten anderswo baben im Geber. 

Abitra&tiom f. Abziehung/ Abltrah'rung/ Abfonderung 

im Sinnex« V.feparation.derachement, . 

& labftration metaphifique on mentale n’eft qu'une feparation, 
un derachement que l'esprit fait d’une qualitẽ, d’une pro- 
prier€ ec. d’avec Ie füjet od elle eft. V.meraphifique. 

faire abftra&tion de route qualitt, detoute matiere,en confide- 
rant la feule effence —28 ätre) d’une chofe „ Abziebung 
macben/ i.e. abftrahiren von aller Qualität / von aller 
Matern eines Dinge; und nur das Wefen(das bloffe We⸗ 

as betrachten, 

ei serie homme, il faut faire abftra&tion (abftrai- 
re) derout ce qui nous peut preoccuper pour, ou Contre lui, 
um wol und recht von einem Menfchen zu urtheilen/ muß) | 
man dig Gedanden von allem dem abftrahireu und abſon · 
dern / was ung für oder wider ihn preoccupiren Cinueh⸗ 
dien) au. V. abſtraice. 
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en faifant abſtraction de fa qualitẽ de fon earadere &c. il faut 
dire, que&c. von feinem Stand re abjuzieben (feinem 
Stand auf Seit gefert) muß man fagen/ daß ie. V-äpart« 
abftraftion: avoir des abftra&ions d’esprit , Verructung / 
BVersudung des Verſtandes( Gemäts);Verrucungen des 


Zeuute / Zerſtbrungen der Gedancken baben. V.&gare- 
ni 


ceshomme eft dans des abftra&ions continuelles(il reve fans 
ceffe ; il eft abftrait ; on le voit on tout renferme en lui-me- 
me, ou bien par tout ailleurs; il eft applique d toute autre 
chofe qu’ä celle dout on parle,dontil sagır &c.) 
Attraire, v.a. Ilat. attrahere] anziehen, an ſich ziehen, zu⸗ 
er berzu ziehen mer. locken ꝛc. V.artirer &c. ſo 
eſſer. E 


$ attraire q.c.: quelques uns d’entre les juifs s'artraioient (ame- 
nojent)le prepuce (affe&toient de paroitre geatils,ou incir- 
concis , etliche unter den Juden zogen ibnen die Vorhaut 
anund wolten für Heyden angefehen werden, 1.Mach.1. 
V.attra&tion. 
on attrait les fouris avec du lard, avec du fromage &c.;onat- 
trait les pigeons avec dufel &c. man giehet / locker Die 
Mäufe mit Speck / mit Käfe ; man iocket die Tauben mit 
Galg ıc- herzu. V. allecher.attirer, 
attraire figur, : artraire les esprits avec la douceur, die Gemũu · 
ter mir Sanftmut auloden. V.gagner. . 
Artrasant, adj. any oder zu fich ziehend / mer. anreigend/ 
anlockend / uft-reigend/weils lieblich und anmutig iſt. 
V.chırmant. attirant. 
$ les Fee hingen de leur nature font artraians; & ils le 
* meme plus que * — Wolluſten —X 
rt nach / anreıgend/ end; ja fie reigen meht als die 
Seither, 5 


nt fai quoi d'atitaiant, die Piebe hat / weiß niche 
was anlocdendes an ſich. 
iln'y a tiende fi attraiant quefes manieres;que fes difcours&tc. 
ed iſt nichts lieb-reigenderes ala ibre Manieren’ Reden ic. 
Attradtıf, adj. anziehend / anzügig 2c« 
$ l’aimant.a une vertu attradtive du fer, der Magnet hat eine 
auziebende Kraft des Eifens. — 
un [remede] artra&if; emplätre atiractive, ein amiehendes 


Y’amour * 


mev-ittel; Zug-pflaiter. 
Attraction f. Ansichung/äugiehun &e 
$ on difpute fi Vartradtion ou limpulfion et lacaufe du mou- 
vement. 


attra&tion de prepuce:il fe fait mention dans l'ecriture de l'at· 
tra&tion (du ramenement) du prepoce,par od quelques me- 
chans juifs tachoient de cacher leur circoncifion,pour paf- 
fer pour des gentils; & quelques juifs nouveanx-convertig 
au chriftianifme,par fcropule & par fuperfition;ce que leur 

defendS$. Paul. 1.Cor.ı7,19. 
*Attrait, m, attraits, plur, Anzug / i.e. etwas fo anreitzet 
und locket durch feine Schönheit, Wolluſt x V.char- 

a 


mes. . 
$ la echt a degrands attraits pour tous les cazurs, 
* Herzen werden durch Schönbeit und Wolluſt ger 


ocket. 
la beantẽ de cette perfonne a des attraits qui taxiſſeat, char» 
ment, enchantent. 
&tre Epris des attraits d'une finguliere (rare) braut&; rendre 
hommage,fe rendre,fe laifler aller,ou gagaer a fes attraits, 
cette princefle brilloit de mille attraits; ce n’etoit quattraits, 
que charmes & qu’agräment que tonte fa perfonne. 
Vargent a de puiflans artraits pour debaucher les cosurs des 
avares, das Geld ift febr mächtig Die Hertzen der Geitzigen 
iuverleiten. h 
e’eft un puiflant artrait,que la gloire, quela domination pour 
un ambitieux ; & que "argent pour un avare, 
fentir un doux attrait interieur du S. Esprit 4 J.C. einen inner» 
lichen Zug des Heil. Geiſtes zu J. C. empfinden, 
les divins attraits de la grace efficace ont exe vaingueurs &tri« 
omphans für tous les efforts du libre arbitre en 8. Paul, 
Ad. 9,5. i ß 
Contrairc,[verb. inuf, von ler. contrahere, jufammen 
gejogen.) V.retrecir, 
Contract, adj. jufammen-gejogen  contrahirt, 
abrege. 
$ unmotcontra&; unverbecontra&t, ein contrahirte# Wort; 
ein Verbum contra&um, 
une expreflioa contra&te, contrabirte Reb-art,V.contra&tion, 
Contradtion,f, Zufammen-jiehungzc- V.abregement, 
$ lacontra&tion d’un mor;contradtion de deuxmots en un ; con- 
tra&tion de deux voiellesen une, Die Zuſammen jiehungeie 
nes Worts / Zufammen-ziehung imweyer Worte incıtez 
Bufammen-jiebung smeper Voealen. 


V. 


pas 
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par contration: c’eft par contra@ion qu'on dit & ecrit em 
Frangois, pat ex.: du, pourdele; au, pour äle ; des, pour 


de les; atix, pour ä les &c. 


on fait auffi des contra&ions des expreflions, des phrafes &c. 


qu'on appells;Ellipfes. 
eöntraction des neris, des mufeles, Zuſammen · jiehu 


Verkürgung der Nerven / der Mufclen ec. V. —* 


ment.raccourciſſement.retiremeat.convulſion. 


Contracture, f. lterm. archie.] Zufammen-jiehung/i.e. 
ils der 


da appelle contra&ure,la diminution dr le retreciflement qui 


Berlängerung / Berdünnerung des obern 
ulen x 


fe fait dans les colomnes en leur partie füperieure. 


Contra&t,contrat, m. Contract aa —— 
atz / 3m 


ie, die Handlung ſelbſt / it. deſſen Au 


ments Vetraite.paction.accord. 


$ faire,dreffer,minuter un contra&,einen Contract aufrichten / 


auffegen. V.contrater. 


paffer un contra&t par devant notaires, einen @ontraet vor 


Notarien auftichten. 


s'obliger,Ripuler par contra&t, ſich durch einen aufgerichteten 


Eontraet verpflichten, 
Giguer, fg£eler, valider, ratifief , ap 


en U» 


füife fignifter,infinuer,enregitrer,homologuer &c.un contradt, 
einen Contract bey Gericht ameigen / eintragen 16» laſſen. 
grofloier un contra&t (le mettre en forme,le mettre en parche- 
min) einen Contract — ha Form zu Papier brin- 


gen j auf Perment fi 


Nora. Signer un contra&t&c, wird von Denen Contra- 
henten und dert Notario; ſigner au contra&t aber Detra 


von denen Zeugen und Bepftanden gefagt. 


$ appofer une claufe,une cendition &c. ä un contra&t, noch eine 


Elauful te» in einem Contract einverleiben. 
fe contra& porte (il 


Contract bringt mit ſich / daß te» 


fetenir (fe rapporter) ä fon contra&, ſich an feinen Eontract 


balten; fich auf felbigen berufen, 


executer un eontra&k , eiuen 


chtigen ic» k 
fe — fe departir d'un contract, von einem Contract ad» 


1 ’ 

uncontra& de mariage, eine Ehe-oder Heirat-Contracts 

une —— a contra&t , ein begedungenes Kebs · oder Hu⸗ 
ren · weib. 4 

un contra& de loüage (de location) ein Beſtand · contraet. 

un contra&t de vente, d’achat, de donation &cı ein Berfauf-/ 
Kauf · / Scheuck · · contract. 

les ventes,öchanges,donations,baux, transadtions &c. font des 
efpeces de contradts, j 

un contra& folennel, autentique, valide’ (paffe par devant no- 
taires)un Contra&t par ecrit,un contra&t expr ‚dans les for- 
mes &c. ein feyerlicher/ gültiger/ kraͤftiger / ſchriftlichet / 
ausdrudlicher ve. Coutraet. . 

—— —— aul, ein ungältiger/mangelbaf- 

ersnichtiger Eoutra 

und Frasduleux,faux.fimbld, fait en fraude de &c. ein be> 
trüglicbersfalfber Gcheiu-contraet, 

contra&t prive (fous feing prive) ein Privat-contraet unter 
eigenem Pettfchafft. : 2 

contra&t tacite, fous-entendu „ ein beimlicher/ verftandener 


ntract, 
— Verbal,de bouche,par parole, ein mündlicher Eon- 


traet. 

Contraxter ; v2. it. n. [von ar. Contrahere, quafi : Con- 
33 contrahiren / vergleichen / vertragen / abreden / 
verabreden 

$ contrater enfenbie, contrafter avec 4. mitelmander/mitei- 

nem contrahigen, ‚ 
contraßer marlage, contra&ter alliance, eine Heitat / Buͤnd · 
nis verabredensiften, 
re un achat, a Hr &c. einen Kauff / einen Ber- 
Te» contract aufrichten. 
— —— de contra&t, tuͤchtig / mächtig/untüch- 
tig ve» ſeyn zu contrahiren, F 
les mineurs,les furieux,les femmes non autorifees par leurs ma- 
tis,font incapables de contra&ter. 
contradter, ſtiften / aufrichtensmachen zc. in folgenden. 
& contra&ter amitie „ familiarit€ avec q, 
ſchaft / Semeinſchaft machen. 
sontradter des deren, Schulden machen. 


rouver &c. un contra&t, 
einen Contract unterfchreiben / figelm fertigen bekraͤfti ⸗ 


et porte par le contfa&t) que &c. det 


- Coniract vollziehen / beiserd 
en. 
ar (annaller,tefeinder) un contra&t, einen Contract ver- 










tra 


3 
contrader: contrafter une maladie, eine Kratickbeit bet 3 
Ehe Ematraife) habiende, eine (hit) Bene 
contradter u Ie, it i 

an ſich — a nur von böfen Dingen — 
Contradtant ; fübft. m, einer von denen fo einen Com 


$ les contra&tans, les parties contra&tantes; die Contrahirendg 
Theile (Vartbeyen.) 
on fait figner un contra&t ( les minutes d'un contraft ) aux 
parties contra&tantes,dje Contrahenten laͤſt man den Com 
act unterfchreiben, 

il faur que les contra&tans agiffent de bonne foi;il faut de la 
bonne foi entre (parmi) les contra&kans,die Coatrahirenden 
müffen aufrichtig/ bibermaͤnniſch handeln, 

Cohtracte, part.a. contrahırt it, 
$ avoir contra mariage avec une fille &c. mit einem Mägds 
lein 1e-Heirat/Hochteisgemacht haben, 

ces Couronnes (Puiflänces) ont contra&t& alliance offenfive &£ 

defenfive, diefe Eranen haben Off- und Defenfiv-alliaug 
miteinander gemacht. 

contradte: ila contra&t& plus de detes qu'il n'a de biens, et 

bat mebr Schulden gemacht / als er Mittel bat. 

ce jeune homme a contractẽ plufieurs mauvaifes habitudes,par 

ar aveclesmächans, diefer junge Men ib bat viel 
böfer Gemonbeiten an fich genommen Umgang mit 
fblimmer Butſch. 
Reconrraäter, v, iter. wieder don heiten Contrahiren; 
den Contract erneueren. 
$ Dieu a comme recontractẽ avec le genre humain l Alliance de 
‚race (ll l’a renouvell&) en J.C, Son FilsBien-aime, GOtt 
Bar den Anaden-bund mit dem meunſchlichen Gefcleht 
in J. E. Seinem Geliebten Sohn gleichfam erneuert. 
;v.n. [quafı i derraire, vondat. derrahere] Eht 
abfehneiden heimlich after-reden / verläumden / laͤ 
⁊.  V.medire.calomnier,fo beffer. 
$ detra&ter de fon prochain, von feinem Nägpften after-redens 
ibn verläumbdenzverkleinern 
Detra&teur, m. Aftet-teder/Läfteter Verläumber/Chr« 
abfchneider, V.medifant.calomniareur;fo beſſer. 
$ * * — detra&teur malin, das ift cin boß haſter 
ter-reder, i 
on hait les derra&teuts, r baffet die Verlaͤumdete. 
fi 


| tract miteinander aufrichten. 


Detradtion, f. Ehr-abfpneidungBerläumdung, Aftet- 
rede. V.medıfance; fo beffer, 

$ Na derradtion eft on mechant vice,& contraire & la chatitẽ. 

Dittraire, v.a. [ von das, diftrahere] gergiehen, hin und 
ber ziehen etc. it, irt-/ it, abmendig machen. V. de 
tourner, 

$ venir diftraireq. [de fon travail,de fes &tudes,applications &c.] 

einen fommen abmendig machen von feiner Arbeit / Stu⸗ 
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4. dans fes penföes,meditations,prieres &c.einen fd» 
ren/verfören/ irt machen in feiien Gedaucken / Betrad» 
tungen / Oebeten 1» · 
un moine ſavant peut compiler de gfos ouvrages; perfönne ne 
le vient diftraire, ein gelebrter Mönch En groffe Werde 
ſchreiben / es fommt niemand der ihn verfiört. 
la moindre chofe le diftrait , das geringfte Ding Fan ihn ver- 
ſidren / itr machen, 
il eft vellement determine à cela.que rien n’eft capable de !'cn 
diftraire,er batihm das Ding fo feft vorgefegt/ daß nichts 
ibn davon abbringen kan. 
fe diftraire: croiez-vous qu'un prince veüille fe diftraire ä vous 
&courer? glaubet ihr daß ein Fuͤrſt ſich wolle von feinen 
‚„ Gedanden abmendig machen laſſen / um euch anzuhören? 
diftraire, abziehen, abfürgen x. in folgenden. V.deduie 
re.fouftraire.defalquer.rerrancher, 
$ diftfaire une province,une ville &c.du Corps de l!empire, eiue 
Provime, eine Stadt ter vom Corpore des Reichs abtreil- 
tien/abfondern. V.demembrer.feparer, 
diftraire fur la dete ce quele debitenr a paid de tems en tems, 
von der Schuld abyieben abrechnen was der Schuldner 
„dann und warn abbegablt bat, 
Difrait, adj. (Far. dittra&tus] hin · und hergezogen / it. jet, 
ſtreuet / verruckt / zerwirrt etc. 
oeſt in homme diftrait, un eoprit diftrait, das iſt ein zerſtreu · 
ter, mit vielen verſchiedenen Geſchaͤften unıringt-/ und 
mit feinen Gedancken bald bier / bald dort herum fehmeifr 
fender Menfch, V.abftrait, 
etre diftrait dans fes prieres, in feinem Gebet umſchweiffig 
ſeyn / hin und ber hasirende Neben-gedanden baden. 


mit einem Sreund- Diftra&tion ; f. diſtractions, plur. Hin⸗ und Her-jie 


bund / t dt ſonderung / abtreanunge · i. Zerfkrenung Kr 
are 


tra 
$ faire diradion d’ane terre,d’un fief, die Theile eines dand· 
guts/Zebhens zerziehen, eins vom audern abtrennen te» V. 
demembrem: 
ültra&tions mentalest etre fujer & la diſtraction. aux diſtta · 
&ions dans fes prieres „ in feinem Gebet öfters jerftreuer 
und mit fremden Gebanden eingenommen fepn. V.ab- 
fraktion.inatzestion.inapplication, 
eeax qui prient par formulaires, par methode, & par coutume 
font fujers aux diftraftions. 
les diftra&tions font ou volontaires,ot invölontaires. 
Entraire, [verb. inuf, von ler. Intrahere, einiehen.) 
Enrrait, m. Durch zug / Quer-balden, 
Rentraires (SS —— wey Lappen 
ui zuſammen nähen und ſtopfen 
Naht Faum ſehe / it ſonſt etwas Zerriſſens ftopfen. 
4 oa appell& rentraire,condre deux morceaux (pieces) de drap 
bord contre bord, de forte que la coüture ne paroifle gutre.| 
ee tailleuf eſt tfes-habile a rentraire; les pieces qu’il rentraic, 
font rentraites & inerveille, 
voila un accroc,üne vilaine dechirüre & votre manteau te. fai: 
‘tes la rentraire au plus vite, 
m. —— pifferies —* ohilya Fr a &cı al. 
terlöcher: apegeren ve oder u. 
kentraieur m, ee £ Stopfer, Stopferin. 
$ ün fort boa, un fort habile rentraieur, ein guter / geſchickter 
Etörfer der Stppe 1 
les bons coufeurs ne font pas totjours de böns rentraieurs aufli, 
die gutẽ Naher ſeynd nicht allegeit gureGropfer(Stonper.) 
Rentraiture,f. Zuſammen · ſtopfung weher Lappen Tuch / 
it. ſonſten eines Riſſes. 
$ rentraiture bien,mal faire ; apprendre & faire une bonne ten · 


traiture, fopfe — 
ces deux mörceaux de drap font fi bien joints (rentraits) qu'on 
ne voit pas la rentraiture , Die e. Lappen Tuch fıoud ſo 
Dicht und (ubtil zufammen geKopft/daß mans wicht ſihtt. 
paffer le carreau für les rentraitures, das Geftopfte boͤgein / 
mit dem Sbgel-eifen Pefebeen, Viglacer. 
Extraire,v.a, [Lat.extrahere] ausziehenheraus ziehen etc. 
V,exprimer.tirer, 
$ extraire le fuc,le fel,esprit,eflente (la quint eſſence) la tein- 
ture des vegeraux ( des fim; a mineraux &c. den 
——— Beiß das eſen ec · aus Kraͤutern / 
teben» 
extraire par —58 par diſtillation &c. durch Eingieſſen / 
dutch dau s.ausjieben, 
axtraite la pierre delaveflie ; extraire le fetus ort de la ma · 
trice, einen Stein aus der Blafereine abgeftandene Frucht 
aus der Mutter berausbriugen 1% _ Ä 
extraire, figur, heraus ziehen/ extrahiten / abſchreiben / 
umfchreiben/ abcopiren. Vscopier. transcrıre, com- 
piler.titer &c. 
& extraire des paffages, des kan renlarquables d’ iin livre, 
Sprüche meten aus einem Buch excer- 
piren / heraus fchreiben C» 


Aire quelgues endroits dune lettre,gazerte &c. etwas aus 
einem Brief / Zeitung x. ausſchrelben / ausuetiten. V.ex- 


Ü 
ireqg. c. d’unadte, desregitres du confeil 
— publics,des des d'une diete &c. 
per 
— livre, un traitẽ &c. (en faire un abtegẽ, on ſommai. 
re)enien turen Auszug aus einem Buch / Tractat ec. ma ⸗ | 


adtes, des 
faire un ex= 


"en, V,abrege. 
extraire la racine d’un mot deriv& hebreb, ou grec(en faire 
Yexrra&ion) dei radicem eines bebr,oder griech, derivati 
| laracine quafree, la tacine cubique d'un no; 
urer r e. m· 
in (cs faire Vexttaftionfaivant'Algebte) " 
— m. (med, term.] Bxtract, Ausjug ec. in 
o n. 
* Peg (ir) Henid ropium, du fen&, du rhabarbe &c. 
un extrait de perles &c. einen Extract bereiten von 


Opio dc. . 
extrair, figur. ein Extract, Ausjngtc« V. copie.abte⸗ 
&.fommaire. ö 
& faiseunextrait de certains paflages &c, einen Extra& machen 
von etlichen Sprüchen ic · 
il a fait extran de tout ce qu'il ya de plusremarquable dans 
tel anteur. 
Vextraic d’nne lettre,d'une nouvelle d'un afte,d’ude piece&c,| 
Extra, Auszug auseinem Briet/eitung ec · 





1Noptraitn.Bem 


Bortrait 
$ c'eft —* 
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* rut duc / odten ·uch sein Tauf · ſeugnis / Todten · 


i 
Extraction,£ Ausjiehung-Auszug c. V.traite. 
$ opeter, travaillet pebang Blueung pieıe 5 1a vefe &cı 


mit Herausziebung eines Steins aus der Blafe 1x ber 
fehäftige 


V’extra&tion du metal,da mineral d'une mine &c. 

extraßion chimigue: l'extraftion des fels,des huiles &c.; cet- 
se huile fe fait par extradion, Ebnmufcher Rxtract der 
Salger DM re ; dieſes Del vn wird Durch Extraktion gee 


exıtaetion, Hertotunens ‚gerfunft Ue-anfunft Geburt 

action. / in 

ZuhrRandt| 2. V.o 
/daßmanı |$ &xre de noble , degtandeextraltiofi ; prouver la nobleffe de 


V.orieine,nauflancc.race. 


fon exıration, Yon adelichersftattlicher Herkunft feyu; 
feinen Adelsfeine adelicbe gertunf beweiſen. 

il n’eft pas degrande, d'illuftre extraftion; fon extraction 
n'eft pas confiderable ; il eft de vile,de baffe exıradtion, je 
connois fon exıradtion ; il cache la baffefle de fon extra- 
&ion, er ift nicht weit ber ; er iſt nicht von vornehmen 
Herkommen; gi if von midrigen / ſchlechten Herkom · 
men 1c« er verbält fein nidriges Derkommen, 

par extra&tion : ileft neen France &c, ; mais il eftallemand 

af exttaftion;par ce que fon pere, ou fa mere, ou tous deux 

"ont erd, von Herkommen : er üb zwar in Sranckreich Les. 

eboren; aber eriftein Teutſcher von Extra&idı/ ie. von 
- Eltern und Borseltern. 

eitraätion,ou ftraftion en tetme d’iniprimerie : faire tradtiom 

de guelquesleteres, de quelgteslignes, mots &c.d’une for- 

me avec lapointe, & en y remerere d'aueres, ou des quadrats 

& laplace,erliheBuchkaben/Zeilen/Worte ze. mit der Abs 

le ausder Form — usbeben / uud audere / odee 

aber Quadraten darfür eiufege 


u. 
Portraire, v.a, [vor Alters: powreraire] zeichnen / reiſſen / 


—X3 abſchildern / conterfaiten. V. tirer pan- 
re, 


$ portraire q,au vif,au narurel,eineil nach dena Leben abmahlen. 


fe faire portraire, fi abmahien laffen. 
ähl —X abgemahlt; Conterfait. 
faire le portrait de q. (faire un portrait) eines fein CTonteifau 
machen / einen abmahlen. 
ün beau, ünjoli portrait; un portrait au naturel, au vif,d’apr&g 
— ; un —— pe Are mn bien = ‚ 
„ein ait fo nach dem Leben 
 trefflich wol gleichet 16. — 
un portrait flatiẽ:· le peinttel'a flattẽ dans ſon portrait „ eiu 
„ugerbmeiceit Gontertanıte — — das Drigindl, 
aital’huilez un portrait en ein Eonterfai 
R A farb; eingmik iädenen garen, fait sah 
Fteaitenminiafure, eiemail , ein @onte: 4 
"erdrin Chmeimere a Son 
un pottraiten grand, un Portrait eiipetit, ein Conterfait in 
— ortrait,garni de di bat ib; 
il lui fit preſent de fon garni de diamans, er hat i 
„un era er — — . 
intre qui travanlie en portraits ; nıre lalleur de 
Eonte ait-mablerie- V.portraitifie, — 
un portrait en fculptore,en relief,en bofle,en medaille &c.ein 
Onterfait in Bid · werck / in erdobener / boffirter Arbeit? 
in Schau · oder Müng-pfenuig sc. 


rin folgenden, - 

rail Pörtait de fon pere ; ce fon portrait, fon vrai 
portrait, erift dasrechte Bild’Eonterfait feunes Vatiers; 
er fihet ihm perfe&gleich. 

Portrait i faire le portraitde q. en vers, eh profe, en difcouss, 
eines fin Couterfait / ie. lebhafte Berbreibung machen, 
V.defcription.peintufe.traits. caratere &tc. 

faire le vrai portrait des maufs corrompus de fon fiecle ; ler 
Comedies de Moliere ne font que des vils portraits (des 

ortraits fätirigies) des vices du teins, Die verderbte Sitten 
iner Zeit abmabien 26, : 

Natciffe,volant fon portrait dans la fontaine,devint amoureux 
de foi-meme&c. V.image.figure. 

Gbatid cette vieilleregarde dans fon miroir, elle y voit un Iai- 
de,vilain,hideux portrait, mann die ſe Alte in ihren Spier 
gel ſchauet / ſihet fie ein heßlichessfcheußliches Eonterfart, 

*cet homme n’eft qu'un portrait d'tm animal raifonnable, der 
Kırl ie * ein Gemaͤhl / ein Abrij von einem vernuufi ⸗ 
gen Tier, 


| |Portraitifte, m, f. Conterfait-abler, 
un fameiix,excellent, habile pottraitifte, ein beräbnttter/yor« 


faire Vexsrait d’un privilege,de quelques altes, regitres, pieces |Portraiture,f. Die Zochen oder Meif-Funft, 


&c.;en demander,communiquer,donner V'extraitäg. 
waextraitbätiftere; un exwait mortuaire , gi Extra aus 
Partie IV, 5 


trei wre Lie Jade ler. 


$ enfeigner,apprendre la portraiture, zeichnen lehren / lerueu. 


ua livre de portraiture, ein eichen- oder Reif-Funft-buch. 
Bee Re« 


J 
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Retraire, v.2, it.n. [term. jur. Zar, retrahere ] jurucd · jie / 
ben x. in folgenden. V.retirer,retrait &c, 
$ pouvnir retraire,avoir droit de retraice: il a droit deretraire 
cette terre,cet heritage, comme plus proche parent; comme | 
feigneor,il la peut retraire (cetirer) par droit de lignage,par 
droit feigneurial,des mains d’anacquereor, qui l’a pe ide! 
par droit d’achat dc. er hat das Recht / die Dacht/ ale 
mächfter Verwandter / als Eigen-berr dieſes verkaufte But 
von dem Junen-baber wieder an ſich zu j ugeu. V.rerrait. 
On permet aux ligaagers,de retraire lesanci@fis propres, pour 
conferver les terres dans leur famille, 
Retradtion; f. iehung x in folgenden. 
* je crime de larexration [entre,lur tout,gens mariez; lat, retra· 
Ans ; pourle quel Diewtua Onan.] Gen.33,9. | 
retradtion de'nerfVerfürgung/Anziebuug der Nerven (der, 
Krampf.) V,retirement.retrec ment.crampe. 
Retrait,m. Zurüc-jug etc. in folgenden. j 
$ avoirretrait(le droit deretrait; retrait lignager, ledroit de 
retiret des mains d’untiers acquereur un ancien propre de 
fa famille, vendu par fon parent) das Recht baben ein fe 
mem Gefchlecht erblich gebdriges Eigentbum / fo feuer 
Berwandter euer verkauft haite / wiederum au füch zu 
bringen, V.lignager. . o BR | 
retrait teodal (droit 2. un feigneur de retirer un heritage 
vendu par fon vaflal ) Necht fo ein Eigen-berr batı ein 
Land-gur anfich zu brüngen/so fein Vaſſal verkaufte batte- 
rerrait ecclefiaftique (droit qu'ont les ecchefiaftiques de rentrer 
dans la pofleflion desbiensde l'egliſe alienees) Recht fo die 
Geiftlicnen haben den Befig der entfremderen Kirchen- 
gürer wieder an fich zu — 
un retrait conventionel (fipule) (droit de retirer une terre 
dans certain tems,en vertu d'une flipularion exprefle.) 
retrait, m. heimlich Gemach / Privet. V.prive.lieux, 
& un retrait fort propre 5 un retrait commode,lumineux, ein gar 
reinesbequämeszichtes,beimlich Gemad. 
un retrait eg — ein unfätig-/ ſuinckend · / 
eng-/finfters heimlu mach. * 
Pe ** „einer fo die deimliche Gemaͤcher reinigt, 
"V.gadotiard,maitre.des bafles acuvres. 
Retraite, £ Zurüch-jugs j.e. Abzug Abſchied / Heim· gang / 
Heimfahrt 164 V. ſe retirer. 
$ faire retraite: iln’eh pos tard vonlez vous faire retraite de fi 
bonne heure ? ne faitespasfi töt retraite, je vous en prie, 
heimgehen : es ıft noch nicht ſpat / wollet ıbr fhonyfo bald 
beingeben (nieder nah Hautz geben ?) gebet dach nicht 
fo bald megsich bitre euch drum ! . 
faire retraite dn monde (du fiecie) delacour, del'armde, des 
affaires, von der Welt von Hoͤfe / von Krieg /von Staats · 
efchäften scheiden abſcheiden / feinen Abſchied nehmen. 
quitter.abandonner.s’eloigner. i ü 
fonger & faire retraite (ä mourir,ä ” —— faite ferieufe 
*nenitence) fich zu feinem lenren Abschied (zum Tod / zum 
Sterbensju fenem Gterb-Ründlein) durch ein etuſiliches 
benändiges Buß-leden bereiten. 
ns a faire retraite ; . 
eh de nos jourseft plus qu’& demi-faite! 
ite, in folgenden, 
— : lacloche fonne, letambour bat la 
retraite: voila la retraite, retirons-nous! dieifeyer(Feuer- 
gloc läuten;denZapfen-Rreich ſchlagen / daß ein jeder fi 


wartierbegebenfollze, ß 
rn : fonner la retraite, commafder Ja retraite, 


Abzug im Felde : zum Abzus blafen/ commanditen fich 
f: em ont faitretraite;une (age retraitejune 
“era honsrabe, De ner babe lich un mi 
üch gezogen. 3 . 
fe un = en (en fe retirant) fich im Zurück-zug 
a ennemis dans la retraite,Die Feinde in ihrem &b- 
oder Zurüd-jug angreiffen. 
retraite , ũnterſchleif / Verbleibnis / Wohn ⸗ platz / Behau⸗ 
fung etc· V.retirade.lieu ou ſe retirer.maifon.logis &c. 
$& donnerretraiteäg. eiuem Unterſchleiff / Obdach / Dach und 
Fach geben. 
retratey ein einfamer Ort. 2 j 
$ retraite: faire retraite,fe mettre en retraite (fe recuellir)pour 
vaquer äla meditation,a la priere; choifir une retraite fain- 
te,ponr faire des exercices de pierd, ſich au eineneinfamen, 
Dit begebensder beilinen Berrachtung/ Geber Andachtꝛc · 
abjuwarten. V.folitude. R 
etre.vivreen rerraite,un der Einſamkeit fegn/leben. R 
Jesmeditations,’ouvrage &c. qu'ila fait dans fa retraite,, die 
Betrachtungen / das Werckierfe er un feiner Einſamkeit ter 
gemacht bat- 


retraite les feigneurs „les abbaies de ont la plu- 
part une rerraite dans les villes, die Laud-berrfdaften, die 
Yand-abteyen haben mehrentbeils eiue Unzerkunft(einen 
Sof) m deu Gtädteu. V.holpice.logis. ; 
avoir,fe bätir une petite retraite A la campagne „ einen Eleinen 
Eif auf den Lande haben / ſich bauen. . 
virre Öcc. dans fa retraitc,in feinem einfamen Sitz leben 1c- 
retraite, Schlupf-oder Schluf-windel etc it Zuflucht etc. 
% cevieux chätcau eſt une (tert de) retrame aux voleurs „ Diched 
alte Schloß ıft ein Kaub-oder Räuber-neii. 
prudent General doit avoir choifi une retraite(une bonne 
place forte)oüil fe puifle ſauver avec les debris de fon armde 
en cas de desaftre_, cin kluger General muß einen feſten 
Vlatz zu feiner Zuflucht auset ſe hen baben, da er / ım Fali 
eruuglüdlich wäre / mit den übrigen ſeiues Volcks ſich 
binmachen könne, _V.refuge.afile. 
un bon havre eft unc füre retisite aux vaiſſaux pourfuivis, og 
battus del'orage. : 
les eglifes,les cloitres ne devroient pas fervir des retraites (afi- 
les,lieux de refuge) aux meurtriers, aux affaflios, aux filous 
&c.; c’eit un abus que de leur y laiffer ‚jeüir de Yimmugie 
& la fauveı&,povr toujours;au quell’eglüle devroit remediers 
les deferts, les montagnes, les grortes &c.etoient anırefois les 
fecutez , Kde ceux qui fe retiro- 


J 


retraites des Chretiens perſe 
ient du monde pour fervir Dieu &e. 
retraste, noch in folgenden. } 
$ faire rerraite a un mur ;, un mur doit faire retraite detant de 
ponces a chague etake , eine Mauer aufwärts Dünwern/ 
mindern um fo viel Zoll bey jeglichen Stodwerd, 
retraite derampart, de fortification : palilfader une retraite, 
AbfarıSaum am Walle ve-von auflen ber te: Deufclben 
verpallifadiren. _V.berme. relais. 
rerraite de chartier,feit-riem eines Fuhr · mauns. V.lonpei 
on prend,ontire la retraite,artachee & la bridedu cheval de de 
vant, pour le manier. R 
Souftraire, Atraire, fubtraire, [lat.fubtrahere) entzies 
ben, wegnehmen / entwenden/ entrucken ꝛc. Vsöter. 
enlever.derober.detouruer.receler &c. 
$ fouftraire(receler) leseffers d’une fucceflion, avant que de ve- 
nir au partage , die Fabrnıffen einer Verlaflenfchaft beim 
lich entwenden/ weg-partire verparktiren ehe die Their 
lung geſchehe. , i 
fouftraire des pieces, des papiers, desoriginaux &c. d’impor- 
tance ä q., einem wichtige Schriften, O riginalien vesent- 
suchen/ entwenden, E 
fouftraire les alimensä tın convalefcent,quiala faim canine, Ci» 
nem — — Vatienten / der allzu heif hungerig / die 
peiſe entzieben, ⸗ 
fe fonıtraire & foi-meime la nourriture,pour fe laiſſer mourit de 
faim, fich felbft die Nabrung eutzieheusum fich ausgubune 


ern. 
fochraire la matiere,les tifons 4 un feu trop violent, einem alle 
zu ſtarcken Feuer das Holtz / die Brände entziehen’ weg» 


tucten. 

foußtraire !’eau &c,anx afliegez , deu Belaͤgerten dad Waſſer 
10, entzieben. 

fouftraire q. c.a un malheur,peril,ä l’embrafement &c. : Dien 
a fouftrait No& au deluge univerfel,Loth ä l'incendie de 
dome &c. jemand einem Ungluͤck / einer Gefahr / einer 
Fazggriut wetsiebenziba davon erreiten : SOTT 

ae NP aus der Sünd-Aut/ Loth aus dem Brand von 
Soden te-errettet, 

il a confeffe ce dont il &toit innocent, pour fe foufttaire aux 
tourmens de la queftion, er hat befannt woran er unfchul» 
dig war / um fich der Folter-qualen p entzieben. 

ils'elt fouftrait (derob&)ä Ja punition de fon crime par un bris 
de prifon, er bat fich der Straf jeines Lafters Durch einen 
Ausbruch aus dem Gefängnis entzogen, 

fonftreire les fujers de Pobeiſſance de leurprince , Die Unter» 
thanen von dem Gchorſam ihres Kande-fürfiens eutzie» 
ben Cabwendigmachen,) _V-detourner. 

les Hollandois fe font erg es de la domina- 
tion d’Efpagne, die Holländer haben fich der ſpauiſchen 
Herrſchaft het ——— 

fe fouftraire de la puiffance paternelle , ſich der vaͤtterlichen 
Macht entzieben. V. ſe degager.delivrer. 

fouftraire,en fait d’Arithmetigue,la quelle enfeigne ä ajouter, & 
fouftraire,ä multiplier, & a divifer, Dad Subrahiren in der 
Rechen-kunft xc- V.fouftradion. 


||Souftraätion,f. Entziehung’heimliche Eutwendung. 


$ Eire accufe, convaincu de fouftra&tion de quelques pieces, pa- 

iers,effets d'une fucceflion avant le partäge , der Entwen⸗ 

ung einiger Schriften / der Weg partiruug einiger Fahr · 

niffen einer Erbſchaft vor der Theilung beſchuldigt wer» 
deu, V. larcia frauduleux.recelement, 

la Souſtraction.ſeconde eſpece ou regle de l’Arithmerique ap- 

prendä deduire un moindre nomvre d'un plus grand, pour 

en 


tra — 


en reconnoiere la refidu oule reſte: faire une ſouſtractioa. 
die Subtra&tio, jweyte Species in der Aechen · kunſt Te» 
erb. u A von tirer, 

Attirer, v. a. anziehen an ſich ziehen zugiehen x V. 
Palmen she ——— e la paille,der Maguet zeucht 

aman a f reia 

s das Eiſen / der Agt-Kein das Hälmlcn an. f 
leSoleil attire les vapeurs, l'eau de la mer,die Gonna iichet die 

Dämpfe (Dünfe) das Meer-waffer an, h Ä 
latre qui attire (quia la vertu d’attirer) les matieres, ein 
paßer fo Materp jeucht ( Bug ofafer.) 
le rabac attire les phlegmes de la tete (du cerveau ) der 
aup-tabad Jade die ronige Geuchtigkeiten aus,dem 
onf (aus dem Bebirne) i 
Yembrion attire (on aliment par le nombril, & les plantes atti- 
rent leur fac des racines, eim Kind im Mutter-leib jeucht 
fene a en aus und die Pflanzen ib» 
ven urch die Wur 

attirer, sen figur. fodens anloden / herzulocken / 

anreigen I» 

4 u —— en uns embuſcade, den Feind in einen Hinter» 
un. — filers,dans Jes pieges,einen in die Garn / Stri · 
Attire = . Due careffes,par flaterie,par perfuafion, einen durch 

Fieb-fofungen, berredunganlocden/reigen. V.gagner. 


— + fabeaute (fa bonae mine) hui attire tous les 
ecurs, ihre Schönheit ebet / locet alle Hergen berzu. 
les charlatans attirene les (pe&tateurs, les badauıs &c. die 
Mardt-fhreger locken die Zufchauer/die Maul-affeu tes 
attirerla vuc(les yenx, les regards) de tout le monde far foi, 
Is Augen auf ſich loden / auf ſich feben (auffer 
ben) machen, V.s'attirer. u 
wo bon predicateur attire (s’attire) un grand anditoire. V. 
<onrir.acconrir, . j 
u | fon malheur , einen mit in fein Unglück sieben 
un 1.de mechne affaires A q., eimenm böfe Händel zus 
—— —* (dans fon fentiment) jemand zu feiner 
Meinung bringen. A y " N 
sttirer q. dans fon parti (dans fesinterers) jemand zu feiner 
Varider bringeisbereden/gewinnen.  V.gagner. 
— fi auiehen/ i. e. ſich erwerben, erlangen [nem: 
5 a ToAine Lapprobstion,ffeßion &ec.detout 
le 2* —5 un Eee 
baltum, erwerben. 
dem ie benedidions &c.du peuple,des Volcks⸗ 
Lob und Segen 1e. erwerben. — 
raturer les yeux ger! ie er eines jeden Aus 
gen und Bermunderung auf ſich . 
Hartirer (tirer) über den Hals sieben (laden) [nemlich 


mas k 

$ s'attirerla ——— de Dieu,fich GOttes Zorn zu · 
sieben/über den Hals bringen. j 

nos attirent,mous attirent les fleaux de Dieu; nous nous 

les = par en 03 Sunden riehen ung 

ee — * du prince,die id des Flirſten auffich 


bringen. i : 
wo malheur,an —— en 5* u — „ein Unglück / eiut 
ua ie andere berbev. 
* Bun (le blame) la haine,la maledi&tion du public 
gartirer tout le monde) die Berachtung/ den Has / den 
ach der Gememeine auf fich laden. $ 
s’artirer = u . 7 — fur les bras,fich einen Zauck / 
einen Kri en Hals bringen, 
Wattirer de mechantes affairen ( des chofes fächenfes) des en- 
nemis fich böfe bei augieben/ch Feindemaben. 
da grande faveur (Fortune) Ini artira l'envie (des envienx)) ftir 
ne groffe Fürften-gunft/ fein Gluͤck machte ibm Neider. 
les facrifices fanglans des prötres juits; &£ lesappr&temens des 
viandes,attiroient fans doute la boucherie,& la cuifine dans 
letemple de Jerufalem , die blutige Opfer der Jüdischen 
Sriefterzumd die Zurichtungen Der Speifeu machten ſou · 
der Zweifel den Tempel ju erafaleen giniger maffen zu 
einem Schladht-und Koch-bauß(Küche,) Fleury Meurs 
des Ifraelites. 
sittirer un homme: ae vonsattirez pas cet homme-lä ſich 
jemandzu Feinde machen: machet euch diefen Meufchen 
nicht zu Feinde ; reiger ihu nicht wider euch auf!V.fe frot · 
ter.irriter.s’attagner, 
ättird,s’etre attird: jeluiaidit des injures (des chofes fächeu- 
fes) hui ai donae des coupsöke, ‚mais il fe les efkattird;pour- 
Barti I, 






































tra 3339 
quoi fe les artire-il? ich hab ibn aefcholten/ gebrügelt ic» 
aber er bass darnach gemacht; warum macht ers darı 


na 
ce poẽte &c.s'eft attire de bons coups de bäton par une fatire, 
diefer Port etc. bat Durch cine farorıfche Schrift (Parquıl) 
gemacht/das er dicht ıft gebrägelt worden, 
ce Rois’eft attir€ deux ou trois autres puiflances,Diefer König 
‚bat fich a oder 3 audere Potengen u Feind —845 
Attirant, adj. zuzichend / it met. verliebend / liebreitzendre. 
$ l’aimant a une vertu attırante ä l'&gard du ter, der Magnet bat 
eine anziebende Kraft des Eifens, 
c’eft la plusattirante braut€ du nonde, das ift die allermeift 
lieb-reıgende Schönheit von der Welt. V. engageant. 
attraiant.charmant.obligeanr. 
elle eſt attirante * aunair autirant,des manieres attirantts 
—— ‚attraits.appas charmes. 
j * "attirante ſeveritẽ (rigakur) de Climene, 
un esprit adroit,attirant,infinuant, einer fo geſchickt / und der 


ſich 8 Ienerman beliebt macht. 

artirante, Jubft. £. fo genannte (höne Maſche oder Roſe / 

oder Bu über dem Leib-ftäd eines jungen Graucn« 

simmers. 

$ une artirante bleus,incarnate &c.tvoila une jolie attirante. 

Attirail, m, Zug/i. €. Zeugs reifig Zeug / Geraͤtſchaft / Rũ⸗ 
fung v.in folgenden. V.rrain. 

$ Vartirail de l'artillerie Ctoue ce qui fertäla conduire & & lafer- 
vir) der Zug des Geſchůtzes famt aller Zugebör. 

on fait monter, Conduire tant.de pieces de gros canon,avec 
tout l’attirail neceflaire, 

Yartirail & le bagage d’uns armee,der Zeug/Ttoß und Vacka ⸗ 
(che einer Armee, 

"attirail pour equipper un vaiffeau d'une flotte, Zeug ju Auße 
rüßung eines Schiffes zur Flotte. V.equipage, 

il vient, il marche avec un grand (gros) attirail: ıl traine um 
grand artirail (bagage inutile & fuperflu) apres lui ; mais & 
quoi bon tant dattirail? er giebet / komt beran gezogen mit 
einem groffen Troß und reifigen Zcug tC- . 

unattirail grotesgoe,ridicule de carneval, ein mÄrrifdder / laͤ⸗ 
cherlicher 1e- ugAufjuß, nemlich in Faſtnachts · maſea ⸗ 
raden. V.malcarade &c. 

Contrestirer; v.a. [Mabler-term.) einen Riß dur) ein 
durchſcheinend Papiers oder Glaß; oder cin Gemaͤhl 
in Gitter 0. nadhjeichnen wie es iſt. V. copier. 

$ contretirer un deflein, un tableau (en prendre (marquer‘) les 
memes traits & mefüres pat le moien d'un papier transpa- 
rent,ou d’un chaflis &c.) 

contretir6: ce tableau „ cedeflein eft feuleıment contretire 
(c'eft un eontretire) das ift nur ein Nach · tib. 

contre-tirer [en terme d’ımprimerie &c.] V.contr? 
epreuver &c. 

$ contretirer une eſtampe (en tirer une autfe, for une quiet 
fraichement tirde) eim frifch-acdrucktes Kupferftich aber» 
mal vom felbigen abziehen. j . 
irer; v. a, ftredtenvit.bögelnsftreihen. V.liffer.cten- 

dre en tirant,etirer, 

'$ detirer de menu linge empef j detirer un rabat, une cravate 
(un mouchoir de cou) untablier de mouflcline &c. Flein 
getärdt Sein zeugy einen Kragen / ein Hals · tuch / ein zat · 
tes Vortuch te dogeln / butzen. 

detirer des eroffes,des rubans&c. Zeuche / Bandrc-bögeln. 
detirer un sabat &c.fur la platine „ eıncu Kragen v · auf det 
Plaste ausrichten, V. tirer, 

Detire, part, p. gebögeltsgefirichensgebugt 2c- 

$-un 5* &c. ie mafaetie, einywol ine gebögelter Kra · 
aed figur. : cejeuneMonf.et bien detire {fon linge eſt pro- 

pre & point fale,ni chifonne) der junge Herr gebiet fauber 
, gebunt in meu-geftärten weiflen Zeug, 
rersv.a. dehnen ausdehnen / durch Hämmern 26 in fols 
genden. V.etendre.allonger, ’ 

$ etirer on morceau,une maffe de fer chand für l'enclume , ei 
Stüd gläendes Eifen Fri dem Ambos breit bämmern. 

#*Retirer; v. a. wieder zurückziehen, it. herausſiehen / her⸗ 

ausnehmen etc. 


Nora. Das Verb. retitet &c, iſt ju applieiren reduplica- 
tive oder iterativ& ju allen Phrafibus von tirer ; ja 
es wird auch Öfters retirersan flatt tirer; und vice ver- 
fa, tirer an ftatt retirer gebraucht. 

$ de retira le brasä Abraham qui alloit &gorger fon fils ‚der 

ngel zog dem Abrabam feınen Arm juruͤck / da erfeinen 
Sobneben feblachten molte. V.tirerenarriere, _ _ 
retirer un feau du puits, einen Lin Brunuen gefalenen) Ey · 
mer wigder beraussieben. 
Bee 2 tele 
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teurer un cloutrop enfoncd, ein zu tiefeingefchlagenen Ya, ‚5 feretirer für le foir 


L wieder auszieben. $ j 
ir & retirer fon haleine, feinen Athem laffen und wieder 
an fich sieben. . . s 
retirer la bale d'une plaie,die Kugel aus einer Wunde jieben. 
retirer deslettres, des mots d'une forme äimprimer, Lırterm/ 
Worte aus einer gefegten Form geben. ni 

retirer g. du peril (d'un mauvais pas) einen aus einer Gefahr 
beraus iehens ie. befrepem/ erreiten. V.delivrer. 

retirer q. de prifon, er Ser &c. einen aus dem Gefäng- 
nis / von der Balee verftep machen, a 

retirer une garnıfen d’ une place „ Die Befagung aus einem 
Play zieben/berausnebmen, u 

retirer un jeune homme,une fille du cloitre (de la religion);re- 
tirer un &colier du college, einen jungen Renfchen/ Magd · 
leın aus dem Cloſter wieder berausnehmen; einen Stu 
denten von der Schul thun. 

Dieu retira Abraham de fon pais, GOTT jogerführte Abras 
dam aus feinem Batterlaud, 

Jefusretire les fiens du monde (fiecle) des vanitez, du vice, & 
de tout mauvaia train, JESUS jeucht nu Seinige von 
der Welt-eitelkeiten / und von allem böfen Wandel, V 
feparer.eloigner. detacher, 


retirer dans la ville,les bieus dela az pa m „die Güter auf | 


gem Lande in die Stade bringen (Hüchten/falvıren.) V. 
jauver. 
retirer fon argent (fon —— de chez un banquier „ fein 
Geld (Kapital) voneinem Kauffmann wieder zuruͤckneh ⸗ 
men, V.affranchir, fi 
retirer: Dieu retire fes graces,fes faveurs,fes lumieres ;il reti- 
re fon fecours,en abandonnant un pecheur & [on fens re- 
rouv&(ilenretire fa main) entjieben; GOTT entzeucht 
ine Guaden / fein Licht, feinen Beyftand / wann er einen 
Sünder verläft/ und ihn ihm felbiten dahin gibt, | 
retirer des hardes qui — en gage, Geräte wieder ausld- 
en fo verfentwar. _V.degager. ; 
Bi rg feine Wort wieder rädhichen.V.degager 
fetirer: il retiretant de ſa terre, de [on eınploi, negoce, de fa 
mailon &c. e * ſo piele Einkommen von feinem Gut / 
t / Haudel / Hauß ꝛc· V.tirer.recevoir. 4 
— foi dans fa mifere,disgrace,einen der in Elend, | 
Ungnad ſteckt / in fein Haug aufnehmen, ihm Unterfchleif 
geben. V.recueillir.retraite, j 
batır un höpital peur y retirer les pauvres, les orphelins &c. 
retirer de manvais train, des filonx Per; ir „ sortlofes 
uren-/Diebs-gefchmeis zc. zu fich ins Haus nehmen. 
PER er zuruch-jiehen,fich einziehen zc. in folgenden. | 
$ drap,cuir,toile &c. qui feretireäl'eau, Tuch / Ledet / 
ic· ſo eingeber im Vretrecit. 
le parChemin &c.fe retire aa feu, das Verment verfchnörchelt| | 
jich im Feuer, V.raccornir &c. 


les nerts feretirent , die Nerven kürgen fü. V.racconrcir.| $ o 


iviere fe reti res s’etre debord&e ; les eaux commence-| | 
* —* a ſe eurer (A rentrer dans leur lit, ü fe deflecher)lamer 
fe retire au reflus, Dad Waſſer / das Meer fällt wie der / nach 
dene groß und angeloffen gewefen ıc. 
lebois verd fe retire (fe dejette) das gruͤne Holtz ſchwindet. 
laviandefe retire au por, das Fleiſch fhudrait zuſammen im 
— faire retirerg. : faire retirer tout le monde „ je · 
wand! iſſen auf Seit oder hinaus geben ; alles bein 
inaus geben. 
Ale retirer vos gens, heiffet eure Leute hinaus, ' 
on fait retirer le peuple (la foule) pour faire paffer un prince, 
man beift die Leute zurücdvauf Seit geben einem Kürten 


lag zu machen, 
ſe — ſich fortmachen / weg gehen ſich entfernen x. 
V‚eloigner.s’en aller.s’ecarter. 
$ fe retirer de la ville , de la cour&c, fe retirer d’ane place, || 
fi von der Stadt / von Hofe ve» weg begeben; von ti- 
nem Drt fich weg-machen. 

retirez vous (retirez) d’ici, coquins ! ſchaͤrt / packt / trollt euch 
fort / iht Schurden! V.s'öter. 

il eut ordre de fe retirer, er bat Befehl bekommen ſich von 
hinnen / von dannen zu begeben, 

fe retirer dans fon pais, wieder nach Hauß reiſen. 

il paroit ä ceux qui vont en bateau le long du rivage,que la 
terre feretire es dunckt denen fo imeinem Schifflängft 
dem Ufer fabren/daß die Erde fortgebe (meglauffe.) 

des que notre armde parut, les ennemis feretirerent ı 2 bald 
unfere Armee erfchiene/ zogen fich Die Feinde zuriick. 

fe retireren bonordre ; fe retirer enderoute, fich ordentlich 
qurücyieben ; fich über Hals und über Kopf fortmachen. 

‚reculer, 
fe reurer — ä * — er 
an einen bedeckten / fihern Ort ge iehen / 
lauffen. V.ferefugier.fe lauvet. eb 


Retire, part. p. jui 
"5 unnerfretire , eine»: 


le ba 


Reträcer, v.a. wieder au 


eatrainet; Une riviere 
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ferenfermer chez foi) des Abends nach 

Haufe geben. ‚retraite. 

fe retirer de bonne heure, bey Zeiten nach Haufe geben, 

il eft tems de ſe retirer, es if Zeit ich nach Haufe ju machen, 

quand la anit approche „ tout le monde feretire,, mann die 
Nacht anbeicht/begibt ſich eın jeder nach Hauß. 


fe retırer, fi) von etwas zurüchiehenvue.verlaffen ec. in 


genden. V.quitter. 
retirer du monde (du fiecle) deschofes da monde, du com- 
merce des mondains,desm&chans &c. (ou fe retirer ablol.) 
en retirer fon esprit,fon coeur,Die Welt-und Melt. 
verlaſſen se. 

fe retirer de la debauche,de fes folies&c.das liederlichefebeny 
feine Thorbeiten ze. verl von abieben. 

fe retirer du barreau, du college &c. fein Adopcat/ Fein Pro» 
feffor te» mebr fepn mollen. f 

il veut fe retirer,ila deffein de feretirer ‚def retirer dans um 
couvent,dans un defert, dans une folitude, dans une caverae 
(grotte) Fr fich in ein EloRers in eine Eindde / im eine 


eınfame Hoͤle m. 
sogen ic» 
serfürgte Nerve, — 
avoir retir€ q. de prifon,en paiant, en repondant pout lol, tie 
nen aus dem @cfänguis"färihn jableud / für ihn @üra 
irre . # * perdition, er hat ibm von dem iR 
"a retire de la voie de on, er von ji 3 
„ des Verderbens jurud-gejsgen, 
il aretıre l’argent qu'il avoit für la place, er hat fein Gelb / ſo 
er auf dem Plag batte / wieder beimgejogen. 
a retir& ce bon homme chez foi , er bat diefen frommen 
Mann zu fi ins Yauß genommen. 
la veure quiavoit retire le prophete chez elle. 3.Reg 
were rerird: ils’eßtretird; cemarchand s’eft retire Cabten) 
er if fortgangen ; Diefer Kauffmann hat fich weagemacht. 
lesennemis,volant que&tc.,fe font retirez en diligence,dic geine 
de / da fie ſahen / Daß 1e /baben fich eilends zurück gezogen, 
un Jıeu retire (&loign€ du bruit) ein Ort fo von alem Serum 
mel entfernt, 
dans le deflein de Ini parler tout feul,je veux attendre quetout 
le monde fe foit retire, weil ich mit ibm allein reden wil/ (0 
mil ich warten biß dag alle Leute von ibm wes feon. 
il seft tout a fait retire du monde „ er bat von der Welt 
völlig geäufferr, 
reuire adj. un —— fort * nen Bun. 
menerune vier: e, ein Leben fo vorı men er 
ſchafft entferut it. _V.folitaire, ” k 


on homme,un cœur retire du monde,de la vanite &c, 


Ed| Rerirade, Verfchanhung / Abfepnittxc- mitten in einer 


Beribentung + darinnen man ſich im Fall der Noht 
noch wehren fan, V.retranchement.donjon. 
m fait des retirades dans le corps d'un ©uvrage, dont on vent 
Base —— pieä * ’ FR 

on alant et: aflieg 
retirade qu'ils * —— * 


gagner unerretirade, eine ſolche Verſchantzung erobern, 
Retirement, m. Zufammen-jiehung x.  V.contra&tion, 


retre ent. 


retirement de nerfs, Vexrtuͤrtzung der Nerven ze. 
erıration, f. [Buchdruder-term.) die legte oder andere 


Seite des Bogens den man druckt. 


$nousavons fait Je papier blanc, & nousen fommes & la retiration 


(au dernier cot& dela feüille qu'on imprime) nous comen- 


= la reuiration, mir geben den Schondrück aus / isund 
mgen wir Die andere Seite an. 


Verb. Compo/. von Tracer. 


fo übel geriffen worden. Im ae Rraib as Sir 


$ retracer un sercle ou autre figure mal trace (le retracerde 


nouveau.) 


rerracer figur. : retracer dans famemoire les bien-faits 


de q.js’en retracer la memoire,l'i 


reges 
dee, jemand 
empfangene Wolthaten wieder — us —8 
renouveller la memoire. 


retracer les glorieux exploits ; retracer I’hiftoire d'un Heros, 


die berrliche Thaten eines Heiden b i i 
der befchreiben, en in chreiden / eder win 


Verb. Compof. von Trainer, 


Entrainer, v.a, mit ſich wegfehleppen / wegreiſſen. V. 
trainer,ravır, 


$ en le premier Mobile entraine avec Jui tous les orbes 


* Bandes — Mobile fol alle himmliſche Edrper mık 


entrainer q. en prifon, au fupplice, einen ing Gefãangnis / jur 


Richr-Rart ſchlevpen / biufchleppen. 
entraine des arbres,des moulins, 
. bate- 
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bareanxe. &tout ce giete attrape en fa courfe,eitt ange, 
efener Sl reife mit 66 Bkume/SRäbien, Gans 
= —— reiſſen den Lauf erlangen Ban, V.ra- 
—— we — 
rgation en! 

— in hardeYurgation fübet alles aus. 

i ur. in 
— pe bien — der Krieg fuͤhrt viel in. 


mit ſich · 

entrainer q. dans fon opinion,erreur ; l'entrainer dans fon par- 
ci,dans fes interets,jemand mit in feine Meinung / zu feiner 
Vartbey verbringen. V.attirer.engager. 

eh cetinfame vice,c’eft ce fale peche[de la Iuxure] qui,com- 
me un torrent rapide,eotraine la plüpart des amca dans!’ 
tang de feu,& de fontre qui bräle erernellement, das unflds 
— ber Ungucht s,melcbes ie ein reiffender®ach 
die meiften Seelen mit ich in den Pful reiſſet / der ewig. 
lich mit Feuer und Schwefel brennt, 

ntrainer lesesprits,les coeurs, Die Gemuͤter / die Herten weg 
reiſſen / i. — V.ouchec.imouvoir. 

un elı t predicateur entraine les esprits & les oreilles ; 
mais un quieft zeld & (aint , entraine les cazurs de fes audi- 
teurs; l’an lesentraine par la beaute de fes difcours,& l'au- 
wre par la force de la parole de Dieu, & de fa vie. 

ia paflion,la volupte entraine les cazurs läches ; leur penchant 
Is entraine (ils fe laiffent entrainer de(ils font entrainez 

ar) leur penchant) die LZuß-feuche verleitet die feigen 

Us 


vem’en aill „leb ‚il fait‘ 

n Bene a agiren geben; das fchöne Weiter 
leitet . R 

Renerainer, va. wieder mit ich meafhleppenC-reifen,) 


ha rentrainelefable que le avoit amend, 
Se hbe reifen den Gandmmieder mit ih/den Die Slut betr 
hatte. 


Verb. Comvo/, von Traiter, racter. 
Maletraiter, v.a. übel handeln (-tractiren) übel halten, 


übelmirfahrensmis-handeln x.  V.outrager, otten- 
4 — ce mari mal-traite fa femme ; ce maitre mal- 


traite fes valers, Diefer Mann hält feine Sram übel; dieſet 
er hält feine Diener übel. . ä | 
traiter g. de coups,einem mit Etreichen Übel mitfahren. 
V.gourmander.battre.rofler. i | 
mal-traiter g. de paroles,d’injares, einem mit Schelt · worten 
übel mitfahren, V.injure.medire. 

Nota. Es iſt ein groffer Unterfcheid zwiſch en diefem Verb. 
Compof, Maletraiter mit einem Anercheftri leins fo 
einen feblagen etc · t. ſchaͤnden / ſchmaͤben und laͤſtern 
bedeutet;und wiſchen traiter mal, ſo einen ſchlecht tra⸗ 
iren aber benotenen heiget. BETTEN 

iter figur.: mal-traiter ui ri ; 
x en homme illuftre &c.dans fa farire, dans fen li- 
belle,dans fa pasquinade, dans fon hiftoire (en parler outra- 
geufement,indignement) einen Autorem,einen vornehmen 
12. Mann übel durchziehen / durch hechein / ibn ſchwof · 
lich balten in feinerCritica, Paſquil / Hiſtorv 1e,V.dechirer, 
mal.traiter un homme dans fon fermon „ dans fa converfation 
(publier fes defants,I® tourner en ridicule) eines ſchmaͤhlich 
ederckenin einer Yredigt / Geſellſcaft (feine Mängel und 
brechen durchiiehen/-bechelu.) . 
mal-traiter un miniftre , un envoi€ &c, (ne lui pas rendre tous 
les honneurs düsä fa qualite,&k a fon caradtere; lui faire des 
indignitez ; violer fes droits& fes franchifes &c.) 


Mal«traite, part, p. übel gehandelt (tractirt) übel mitge 

5 2 mal-trait& de q., von einem übel mitgefahren 

k rs maluran? de paroles,de coups,er bat ihn übel gebanbelt 
mit Worten / mit Str‘ 


ce miniftre pretend avoir er&mal-traite „ dieſer Minifter ver 
meint er fepeübeltractirt (leggebalten) worden. 

&e ls a ete mal-trait@ dans le teftament de fon pere „ biefer 
Sohn if von feinem Vatter in feinem Teſtainent übel be» 


d 
— RT de fon adverfalre; il l’a fort mal- 


wrait€ dans fon livre, dans fon trait€ ; je ne fai,fi c’eft injufte- 
ment,on Jil l'a merite. 
Mal-traitement,m, übleg Tractament / hbles Mit · fah ⸗ 
ten Mis · handlung c. dl 
& cetauteur prepare une apologie contre un tel,pour fe juflifier 
du mal-traitement qu'il ena regt. | 
Retraiter, v. a. wieder von neuen tractiren oder handeln. 
& reiraiter un fujet,ung matiere ; GEL auitut a’avois wralte ceite 


matiere qu'en paffant ; maisill'a rerraitdä fond,& l’aepvi- 
(€ dans un fecond volume, diefer Autor hatte Diefe Materä 
nur obenbin traetirt; aber er bar jie von meuen troctirk 
undoöllig ausgeführt imeinem andern Buch. x 
Retraltersv. a. [/ar. retraltare] wieder jurucjichens if, 
widerruffen ze. in folgenden. V.retirer. 
$ retraßter fon opinion (fon fentiment) confefler &c. qu'on s’y 
eft trompe,feine Meinung wieder zur ucriehen / geficheis 
daß man darinnen geirretzund fich verftoffen habe ıc- V. 
fe retrater. fe dedire. revoquer. desavoüer. desapprouver. 
condanner &c. 
etre contraiat (oblig€) de retra&ter les (de feretradter des) 
propofitions qu’on avoit avancdes,fourenuds, defenduäs, de= 
montrees, geswungen werden die Ausfprüche fo er vorge 
ben und bemicfen hatte / zu widerruffen/ zu widerfprechen, 
cet autcor a etẽ oblige de fe retracter dans la feconde edition 
de fon livre de certaines choſes &c.qu il avoit avance dans 
la premiere. 
il a avance cette maxime, & ne veut point (plus) la retracter 
—— di, id wiberrufe & 
je retra&te ce que j'ai dit, ich mi mas ich gefagt babe. 
retra&ter un ade u'on a pafle, einen gerichtlichen Adım ni 
derruffen, V.cafler.annnller. 
retra&ter une calomuie, eine Fäfterung widerrufen, 
Retracte, part. p. widertuffen. V.revoque, 
$ avoir retradẽ fon (s'etre retra&& de fon) opinion, ſeine Meis 
nungmiderruffen baten. 
ilaavanc&cerre propofition ‚mais il l'a rerra&t£ (il s’en eſt re- 
wa&e) er batdiefe Propofition bebauptetvaber er batınie 


derruffen, s — 
Retradtation ,f, Widerrufung, Widerruff einer Mei⸗ 

nung etc · 

$ Be nn ehe publique d’une propofition foutenug, 
Fer u a einer Propofition fo einer ber 
a atte. 

—— des Retractations de S.Auguftin,oü ce grand Do» 
Aear del’eglife fe retraßte (fe dedit) ingenüäment de quel- 
ques unes despropofitions qu’il avoit avancdes; & yeclair- 
eit & confirme les antres. 

Soũtraiter, v. n. unterhandeln / unter · beſte hen; von einem 

‚Dber-oder Hauptebeftändner oder Pächter ein Gut 
achten oder in Beftand nehmen. 

le principal traisant, ou fermier 


$ foütraiter, c’eft wraiter avec 
d'une ferme particuliere,d'un ımpöt &c. ; ce prendre une 
fouferme d'un fermier,outraitant general, 

Soß-traitants m. Unter-beftändner/Unter-pächter, : V. 

k —* 

iln’eft pas principal,ou premier traitant ; iln’eft que foü-trai- 
tant, er iſt fein Obet · / ſondern nur ein Unter-/After-vder 
Neben-befländner, 
Verb.Compof, yonverb. inuf, -traquer, 
Detraquer, v.a.ſe detraquer, v.r. je / yerrütten/ 
verdrehen / verrencken / verſtellen / ver derben ec. V. ſor⸗ 
cer,gäter.detourner, x 

$ detraquer une machine; detraquer une horloge (une mon- 
tre)nne ferrure,ein Jug · / ein Zteib. werck / ein Spiel· werck 
verderben te» ein iihr werck 7 ein Schloß ve» verdreben. 

juer unmoulin, une pompe , un jeu d’orgues&c. eine 
ble / Pompe verſtellen / ein Orgel-werck ze.gerrätten. 
fe ãetraquer: unemontre &c.fe detraque (fe peut detraquer) 
facilement, aneiner Uhr u.tau leichilich was verfiellt/ugre 
ruct/verderbt werden, , 

detraquer, [Bereiter-term.] verwehnen X. 

($ detraquer un cheval (Ini faire perdre fon bon train ordinaire, 
fes boones allüres ‚tes ; de manege) ein Pferd vermeh» 
nen/es aus feinem Onlichen guten Gang bringen/ es 

molerlernete Le&tiones vergeffen machen. 
un mauvais ecuier,valet detraque on cheval,ein ſchlimmer Be · 
reiter / Stall· knecht verwehnt/verdirbt ein Pferd. 
detraquer,fe detraquer, ſisur. in folgenden. 

'$ dewraquer q. de fes Etudes &c.: Jesamis me detraquent fou- 
vent de mes occupations &c. einen von feinen Erudien Ve» 
abmendig machen: die Freunde halten mich oft abyverleis 

‚ ‚tem mich von meinen@efchäftenze.V.deronrner,empächer. 
detraquer un jeune homme (le detourner d'un train de viere- 
glee, d'une occupation louable) einen jungen Menfchen 
verleiten, 
il ae faut qu’un mechant, pour detraquer toute une commu- 
sand, ein eingiger Boßbafter Fan eine gautze Gemeine 
verleiten. 


fe detraguer de fes affaires, von feinen Sachen / Verrichtun · 
gen eins Zeitlang abaehalsen merden;oder fich relbften de» 

Pr ne 3 Wagen (hmächen/ verderben. V 
jerraquer I eitoi c . . 
afeiblir.devoker. 5 


tra 





tra 
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les fzuits crads detragvent 'efomac (empechent la digeftion ‚ | Trrancher, trencher, v, n, it.a, [#a/.trinciare, 


& fes fondtions ordinaires.) 
fe detraquer : l'eftomac fe detraque quelque fois, der WMagen 
serrürtet/verftellt fich zumeilen. 
detraquer les liens d’une amitie Sc. :un tel contrerems eft ca- 
pabie de detraquer les liens de la plus-ferme alliance &c. 
die Bande einer Freundfchaft verwirren / verwideln 1e- 
Detraqug, part, p. it.adj. verzogen, ver drehet / verftellt/ 
verdorben &+ 
$ on m’aderragud cette montre,certe machine &c. man bat mir 
dieſe Uhr / dieſes Werck eswerzogem/verbrebt/verderbt, 
une montre, horloge &c. detraquee depuis long sems, qui ne 
vaplus , zum on vorlängit verfelite Hbr ve» die micht 
webr 
ma ne eft detraguee, il ne faut pas s’arräter A ce qu’elle 
montre, mein Uhr sit zertuͤttet / man muß wicht drauf feben 
mas fie weifet, 
moulin detrague; 


Muͤhle / Orgel / Vompe vc- 


e 
ce valetatont detragu& mon cheval,der &necht bat mir mein s 


erd gan verwehni. 

AR nen —* our n’etre point detraquẽ᷑ de fes ẽᷣto. 
des,de fes exercices depiete, er hat fich in einen einſamen 
Dr ** 8 * Pie Siudien/ Andachten nicht 
adwendi a u werden. 

ceite den. — ne de cet ouvrage, Diefe Zranck · 
beit bat mich von die ſem Werck ſehr abgebalten, | 

eftomac detraguf, qui cuit mal, qui fait mal la digeftion, fes 
fon&ions &c.ein ſeht geſchwaͤcht · und verderbter Magen, 


Tramail,m, [iza/,tramaglio,von corr. Zat.tri- 
maculum,ä triplici textu macularum, Vid, 
Leg.Sal.Tit,z9. $.23.ubidic: fiquis ſtac- 
cam aut tremaclum de flumine furaverit], 


offes gedoppeltes Fifcher-neg/ fü in einem 
luß aufgefeet wird · 

& pelcher avecle eramail ; tendre le tramailautravers d’une ri- 

viere wit folbem Netze fiſchen / ein ſolch Nes im Fluß 

ſtecken. V.traineau. 


Trame, treme, f. [/a?. trama, fubtegmen,fta- 


men] Zettel, Zettel-garn / Zettel-fpul; it. 
was in einem Gewebe quer gehet. 


& paffer latremeau travers de la chainejconduire la treme, den 
jettel (die angejettelte Spul) durch Die Kette werffen. 


‚tramer. 
ls chainede cette eroffe eft de foie, & la treme de laine , die 
Kette an dieſem Zeuch iſt feiden / und der Zettel wollen. 
ilyades ont lachaine eft de fil, & latreme de foie, 

es gibt Zeuche dero Kette leinen / und der Zettel feiden 


ik. j 
trame, figur. , nicht : treme, Lebens-jettel. V. vie. 
ours, 

1 moindre accident eſt capable de couperla trame de nos 
jours „ der geringfte Zufall kan uns den Lebens-faden ab- 
ſchneiden. V.parque, R 

la Medicine rompt plus de trames qu’elle n'en renon&,die Arg- 
ney kumt er: mehr Lebens-fäden als fie gerriflene au- 
fammen Pnüpft. , PWERR 

erame (condnite pleine d’artifice jintrigue,mende &c. 

beimlichers liftiger Anfchlag / ein Vorhaben auszu⸗ 

‘ unge OR unetrame (un möchant deffein): la trame fe 
conduifoit fi fecretement, que perfonne ne (avoit rien du 
danger oüroute la ville &zc.eroit, einen böfen Aufchlag an · 

erreln / führen: der Auſchiag ward fo beimlich geführt/ 
af niemand wußte um die Befahr / worinnen die gange 
Stadt % V.tramer, \ 
üya bien fouvent eu destrames contre la vie des Grands , es 
ynd öfters Anfchläge gemacht worden wider das Leben 
> Groffen. V.conjaration.trahifon. 
romprelatrame qu'on avoit ourdie, den böfen Anfchlag deu 
man angegertelt battesjertrennen. 
Tramer, tremer, lital. tramare ] jetteln / zettlen / angel 
%“ 

35 — une ẽtoffe; la tramer de ſoĩe.de fil, de laine &c. 
einen Zeuch zetteln / mit Seiden-/ mit keinen / mit Wol- 
len-wegarn jetteln. j 

tramer,Aigur. angettelnsanfpinnen etc. in folgenden. 

$ tramer une confpiration ; tramer un mechant deflein „ 

ande mechancere contre q. eine Confpiration / einen 


nr 


we,pompe &c. detragute , eine verſtellte 


von Jar.truncare] fchneiden/abfchneiden etc. 
V.couper.decouper &c. 

08 coüreaw &c.tranche bien, il tranche comme un rafoir , dis 
Meſſer ve» fchneidet wol; es ſchueidet wie ein Schär-mep 
fer, V.tranchant.affile. 

trancher latetedg. d'un ſeul coup de fabre,de ghhadı hache 
Sc. einem opf mit einem eiutzigẽ Saͤbel · / Schwert · / 
Hacken · reich abbauen. V.couper, fo beifer, 

trancher net,trancher rafibus, glatt abſchneiden. 

Nora, Bor Alters fagte man : trancher les viandes à 
table , die Epeifen an der Tafel tranfchiren ; aber 
igund braucht man lieber decouper ( couper) de= 
membrer &c, 

‚trancher, figur. durchſchneiden / durchhauen zc. in fol 
genden. : 


trancher lenazud gordienavec fon den gordifchen Kno⸗ 
ten mit dem Degen a et " 

trancher le difeours,trancher tout un difcours,cine Rede fur 
abbrechen; eöfurggeben. V.abreger. it. infr. trancher 


court, 
trancher la difficult€; cela tranche (decide) la difficulte , die 
Beſchwer lichkeit abſchueiden / i. e. auflöfeny erbrtern/endi- 
genden Schluß machen. V.refondre.terminer.decider. 
la mort tranche le fil (la trame)de notre vie, der Tod ſchnei⸗ 
det uus den febens-faden ab, V.finir.terminer. i 
trancher nettement toutes les es) es deg. eimem alle ſei⸗ 
ne ofnungen auf eiumal adfihneiden, 
trancher du Grand (duMaitre, du Souverain) trancher da 
Gentilhomme,du Conte,du Baron,du brave &c.des groffeıs 
tens des Sürkens/ Freb · berrus des Ede lmanns / des 
afens / des tapfer Heldeus te. fchmeiden/i.e. einer ſeyu 
wollen; den agiren, V.fairele grand, . 
medicine,purgation qui tranche, eine Attzuey / Purqat ion die 
fchneider/i.e.reiffet/grimmer im Leibe, V.tranchee. 
trancher (dire,decider) ner,rund heraus fagenverdrsern. · 
voila une raifon demonftrative qui tranche net ‚ diefer Bemeil 
erörtert (entfcheider) die ganze Sache, 
trancher(lächer) le mot: ce miniftres’eft declar& de la part 
de fon maitre ; ilatraach@(lach&) lemot „ qu’ille vouloie 
er rund beraus-fabremberaus-fagen: dieſet Minifter 
bat fich erflärt im Namen feines Derrens ; er hat rund 
deraus gefaat/daß das ſein Wille ſede. 
cet homme — ‚ &ıl —5*— pe — &c.) * 
Mann ſchueidet und hauet (r ten beraus;ninimesbns 
kein ler A) 


"set homme eft comme lecoütcau dela trippiere: iltranche 
de deux cötez, idem, it. er if ein bepder-Achfel-träger. 
V.couteau,epaule &c. 

trancher court: pour trancher court, es furg geben: um es 
furgsu geben. V.couper,fo beffr, 

trancher (decider) fur tout : cet homme fait le do&teur (le 
fuffifant) il tranche für tout,äber alles end-urteln.den Aus · 
fpruch über alles thun wollen: diefer Menfch bat Fuchs · 
dreck gefreffenver wil über alles rıchtern. 

twrancher: ces deux couleurs tranchent 


Sen on neles neie 
ou nuance 4 le bleu tranche fort aupr&s du 
D 


(fur le)rouge, 
diefe Ar arben ſtechen zu ſtarck von einander ab/ mann 
fie nicht vertrieben /vermenget werden; das Blau ſchner⸗ 
det ſtarck (dlendet) bey dem Rohten. 
Tranchant,ad;. fpneidend, ſcharf geſchliffen. V.arkle. 
$ un inftrument tranchant;un coutelas,acier tranchast,fort tran= 
chantzune hache tranchanze,gin ſchueidendes Wer kzeug / ein 
ſeht fcharfer Hau-degensfcharf-fchneidende Hacke/ Beil, 
tranchant comme un rafoir , ſcharf wie ein t-mefler, 
tranchant : ecuier-tränchant ein DVor-fchneider an einer 
Herru-tafel. V.ecuier. 
tranchant figur.: une langue tranchante,, eine ſcharf · ſchnei · 


dende Läfter-jumge, j 
—* Tab, m. Schneite / Schaͤrfe an einem Meifer 
'$ Ietranchant d'un couteau &c.: donneräg. un coup du tran- 
<baat de fon coütesu &c. einen mit der Schneite feines 


Meſſers vereinen Schnitt’ Hau geben, 
— (glaive) & deux tranchans „ ein jmwen-fchneitig 
wert. 


€moutfer,reboucher le tranchant, die Schärfe Kümpfen/um- 
legen. V.emouffer. 


aiguifer, emondre le tranchant, die Schneite ſchleifen / ſchaͤt· 


fenmwegen. . 
une| Tranche,ad;. geſchnitten / it. durchſchnitten / it. getheilt ce 


V.divisẽ coupẽ.parti. 


fen / verraͤhteriſchen Auſchlag wider emand anfelen | 5 un &cu tranch& depuis le haut de l’angle droit nr gauche, 


V.machiner.complotsr.ourdir, 


ein / von der Rechten aur Linden gerbeilter Schild. 


3896 . tra 
il porte nie argen , erführt einen ſchwarz 


getbeilten ü 
Tranchee; f. Lauf-graben (Tranfchee.) V.ligne d’ap= 
proches, R : 
$ onfait des tranch&es , pour approcher äconvert d'une place) 
afhegee, man machet fauf-gräben am einem belägerten 
— Aehſider benzufommen. i 
ouvrir la trauchee (comenceräen faire,ä creuferle terrein) 
die Tranſchee öfsien (anfangen Fauf-gräben zu graben.) 
condujre (mener,poufler) latranch&e jusqu’au bord du fofle, 
die Lauf · graden bıs au den Braben führen. . 
avancer,avoir ayxaneẽ cent pas de tranchee, 100 Schritt mit 
den Fauf-gräben gemäbert feyn. 
la queüie de la tranch@e ou ona comenceälacreufer) der 
Eingang des Liuf-grabens, 
latere de latranchee (lä na on a porte lesravail) das Ende 
deffelbenvi.e.mie weit man kommen iſt. 
monter ala tranchee(etre commandẽ de monteräla tranchẽᷣe) 
in dem Lauf · graben die Wacht u baben commandirtfeun. 
monter la tranchee (monter la garde a la tranchee )dieXbacht 
a dıe Zauf-gräben führen/auffübren. - 
eire de tranchec: untelregiment eft detrancheeaujourd’hui, 
das und das Regiment bewacher heut Die Tranfchee. 
relever la (gardedc ia] tranchee, die Adacht dafelbfi abibſen. 
— [garde di la] trauchte, Die Wacht von dauuen 
abfübren. 
preadre une ville en tant de jours detranchee ouverte (depnis 
qu’on a comenc&lesapproches) eine Stadt infoviel Ta⸗ 
gen nad) eröfneren Trauſcheen erobern. ' 
netteier latranchee (chafler ou tuer lagarde. de latranchee‘ 
par une vigoureufe foruie für elle) deu Lauf· graben fegen / 
1.e.die feindliche Wache darinnen durch einen Ausfall auss 
jagen oder töden, 2 
combler,recombler la tranchde,den Lauf graben wieder aus · 


füllen zufbürten. 
tranchee de fondatıons (foüille de fondemens) ausge 
ne Grabensden Grund eines Baues darinnen zu 
egen. V.fondauon. 
>& creufer,faire latrauchee ; batir dans la tranch&e qu’on a creu- 
fee „ denfelben graben; auf felbigen Grund bauen / ven 
Grund legen, 
* faire une tranchee pour planter desarbres, einen Graben gra⸗ 
den / juuge Bäumedrein zu fegen. V-rigole. 
(ERW RR chaeiden hte ſhen / Seiinen im Bauch 
Leibe.) 
5 S trencheesde !a cofique &c.das Schneiden ꝛtc. von der Co⸗ 
lica te. das Darm· reiſſeu. V.colique. 
trencneca: avolr destrenchees , das Schneiden/ Grimmen 
ve im Leibe haben. 2 
la [end &c.donne, caufe destrenchees „ die Gene-blätter ie» 
erweden Örimmen, Bene: 
ces pillules &tc. purgent doucement, fans trenchees, dieſe Pillen 
1 purgiren fanfezohne Grimmen. —— 
les trenchees de l'enfantement (accouchement) die Kiuds · 
oder Beburt-weben/-fhmersen. V.travail, i 
*ayoir des trenchdes de 5. Mathurin (des accez de folie par) 
intervalles) zu Zeiten märcifches Kopf · grimmen baben, 
Tranche- [in folgenden Nom. Compof.] 
tranche=file; f. in folgenden, . 
& traache-file d'un livre farla tranche , das / ſo genannte Eapi« 
taloder Zierrärlein über dem Rucken eınes Buchs, 
une tranche-file de loie,de fil &ec. : — la u (tran- 
che-filer) ein ſeidenes / zwirueues Eapital : es machen, 
—— de Cerdonniendaseingenähte Sutter der Laſchen 
in Schuhen damit fie nicht uore en Die iunere Nabt. 
tranche-Jard, m. Mefer zum Spicken / Speck ſchneiden. 
tranche-plume, m, —— — V.canit,fo beſſer. 
Tranche,f. Schnitte oder Schnitz / Abſchnitz etc. in fol, 
genden. 


couper 
—S ein Schutz Brod / Käfe/ Schiucken ve ſchueſ⸗ 
deu / abſchneiden. V.roüelle. 
une grofle tranche, ein dicker Schnitz. Be 
une tranche menue (mince,delice) ein dünne Schniglein. 
e<ouper partranches, Schuitze · weis fchneiden, 
une tranchede beuf, ein Riemen Rınd-Meifch, 
une tranche graffe,une tranche maigre, ein ferter/ein magerer 
a laend 
tranche, in folgenden. 
5 med panda de ferrurier, demarechal &c. pour) 
couper (fendre) le fer quand il eft chaud, ein fo genauuter 
Keıl emes Schloſfers / Schmids 1c.das gluͤende Eiſen auf 
dem Amboß darmit zu ſpalten. 
tranche de livre, Schnit aneinem Buch · | 
eogner une tranche de livre, ein Buch beſchuciden. 


une tranche de pain, de fromage, de jambon &c. eine| | 


tra. 


„ dorer,marbrer &c. latranche d'un livre; le dorer,märbrer, jä« 
fper.branir &c.fur tranche,ein Buch auf dem Schnitt vere 
zuͤlden / ſprengen °C 
un es F &c, fitr tranche, ein Buch vergülde ve-auf dem 
nitt. 
*n’avoir qu'un merite dor& fur tranche „ nur ein Schein · ver · 
dient oder -tugend haben, ' 
Trancher, m, Kneip / Schuſter · etc. kneip. 
$ trancher de cordonnier &c. R 
Tranchoir, m, hölgerner Teller / Stock worauf etwas ges 
ſchnitten oder gehauen wird, 
$ conper.dulardälarder für un tranchoir, Speck ſchneiden auf 
einem bölgernten Epic-teller.  V.tailloir. 2 
tranchoir (biltot)ähacher de la viande , ein Hau · ſtock zum 


Fleiſch hauen. 
Verb.Compof, 
*Retrancher; v.a, abſchueiden ꝛc. V.couper, 


$ setrancher le bois Iuperfin que pouflent les arbres, les vighes 
&e. das überflüffige Holtz / Gereiſicht von Baͤumen / Wein · 
reben we-abfchmeiden, V.emonder. ® 
retrancher un membre cangrenezretrancher de lachair pour+ 
—X— krebſig Slied / faul Fleiſch abſchneiden / ausfchueis 
en. 
on retranche un petit rond du prepuce aux enfans juifs &c, 


— ſigur. abſchneiden / mer, entziehen / verhin⸗ 
mx. 

& rerrancher (conper) les vivres anne villeafliegee , einer belas 
gerten Stadt die Zebens-mittel/die Zufuhr abfehneiden. 
retrancher le vin a un malade,einem Kranden deu Wein ent ⸗ 

siebensfchmäleru oder verbietem, V.defendre. 
retrancher la portion ag. einem die Portion ſchmaͤlern. 
retrancher un lot de partage qui eſt trop fort, pour l’&galer 
avec un autre, ein alju ſtatckes Erbtheil ſchmaͤler n / daſſelbe 
mit einem geringern zu gleichen, 
retrancher les gages aux ofliciers,leur en retrancher le tiers,la 
moitie Sec. den Beamten ihre Befoldung ums Drittel / 
um die Helſte beſchneiden / ſchmaͤlern / rĩngern V.diminuer. 
retrancher la penfion.les teutes.les te veausa q. einem fein ger 
babtes Snaden-aeld/Einfommenentjieben, _ V.öter. 
retrancher de fon train, de fa depenfe ordinaire ; fe retrancher 
dans fon train &c.; feretrancher,fein gewoͤhulich Gelolge / 
fein tägliche Ausgaberingern. V.reduire. 
Yaime mieux meretrancher que de me ruiner. 
retrancher q. de l’eglife; le retrancher de la communion des 
fideles (comme membre mort & povrri) einen von derer 
meinfchaft der Blaubigen als ein todtes / faules Glied ab» 
ſchueiden / abſendern. V.excommmnier. 
retrancher q. de deſſus l’&tat (de deffus la liſte) einen aus der 
Molle ausleſchen. ‚V.raier.effacer. ; 
retrancher lesabus,retrancher les fuperfluitez,les vanitez ; re= 
trancher leluxe, die Mißbraͤuche / Uberflüffigkeiten/Eisele 
keiten / den Pracht ve-abfchneiden/ abfchaffen re» — 
retrancher g.c. (fe retrancher) far fa bouche etwas an feineng 
Maul abiwacken / erfparen ; deſto fparfamer leben. V. 
epargner. 
fe retrancher für q. c. : quand lebeurre &c.eft cher, on peut 
. fe retrancher fur U'huile, fur la graifle &c. den Mangel tie 
ned Dings/ mit Gebrauch eines andern’ erſetzen / ſich mit 
diefem fo bebelffen / daß er jenes defto leichter entbehren 
oder entrabten könne: warn die Butter ve-sheuer ift/faı 
man fich mit pe oder mit Fetten tebebelffen, 
fe retrancher [&tant & table) für quelque morcean dellcat 
u. artend , ſich an der Tafel fpigen auf eineu niedli · 
eu Biſſen / ie. von fhlecbsern Speiſen deſto wenige 
efien/und feinen Appetit auf felbigcn ſparen. 
ne vousrempliffez pas de bouilli; retranchez vous für le röti, 
furles confitures, 
bien fouvent tel,qui s’eft retranch£ fur le gibierseft oblige de fe 
‚ Jever de table,avant qu’on le ferve. 
retrancher la trop vafte puiffance de Y eines allzu groffe 
Macht — „borner. 
retrancher les complimens,les civilitez,les ceremonies inatiles, 
die unmügen Complimenten ve-abfihneiten. . 
retrancher quelgues chapitres dans un trait&; retrancher quel · 
ques lignes „ quelques mots (parolcs) dans un chapitre, et · 
lie Eapittel in ein n Tractat; etliche Zeilen / Worte 
in einem Capittel abfchneiden/i.e. auslaffen. V. omertrei 
leglife romaine a retranche lacoupe (le en aux laigues, 
Sie Ahwifhe Kirche bat denen Kapen den Kelch entzogen, 
„Jouitraire. . 
tetanche fes defirs, feine Begier den / Geluͤſten deſchneiden. 
‚mortidier. \ 
serrancher toute efperance deg. c.äq. einem alle Hoffnung 
von etwas abfchueiden/benehmen. V.öter.cuuper. 
setrancher une chambre &c., pour ymenager (pratiquer> —* 
cabi 
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eabiner &c. ein Zimmer esabfehneidendi.e. enger madhen/t Tranquillite, £ Stille / Ruhe; Stille / it. Friede. Vıpaix, 

um ein Eabinet 16» drein zu bauen, ich repos, A 

. 55— 55 hate De ma dr u das 2as| |5 vran Biliet de1a mer,deTairBtüle des Meersiber Luft, V. 

retrancher : j'aurois bien des raifonsä dıre, mais je mere- kt. y u 

deux (än'en di deux) ic) fönte viel ® cet heureux pais eft toujours en paix& en grande tranguillicd, 

Een gm know. | KO page un eG 
ſe retreindre.fe reduir a — 1 PER " io. 
— fererrancher, fidh verſchantzen / ſich eingra / aimer la patx,& la tranquillite de hame, de l'esprit, de la con- 


A fei 
ben / ſich befeſtigen w« V. fortifier. remparet. faire des are Ok en — — 


lignes &c. | | pafler fa vieen grande tranguillitö,fein Leben in groffer Nude 
& retrancher un camp &c.; fe retrancher dans fon camp &c. zu bringen. . en 
ein Lager ve-verfcbaugenfich in ſeinem Lager We· ver | | Seneque a ecrit merveilles für la Tranguillit de !ame,fansl'» 
ER dr te ee einig 
les affiegez fe retranchefent derriete la breche, gorge du rt ıller. bei en / in 
— die Belagerten verſchangten fich binter der bringen, V.appaifer,accoi er, 
e ; . 
‚f sgerancherfiget. !fe retrancher contre les affauts de l amout s — Far ———— 
&cc. ſh wider die Anfälle der Liebe tes verichangen / i.e. morensdieerregte Beifter (ben Archeum) jufüillen. 
bengffuen, V.s’armer,fe munir &tc, fe contefler &c, poar tranquillifer fon coeur,fa confcience. 
Retranche, part. p. abgefchnitten % . fe tanquillifer : les esprits commencent ä fe tranquilliſer, dan⸗ 


$un * —— — mel verpbängted Lager: * Vesperance,que tout iĩra bien. 
ils'eht fi bien retranchẽ, qu'il ne craigme point qu on le ſorce, . ii 
er hat fich fo wol verichautzt / daß er nicht zu forchten hat / En a wap u adj, kurtz/ Dick kurtz unterfeßt, 
| man ibn ninac ‚rammafle,court-membru. 
ce prodigue s'eht bien retranch€, der Verſchwender bat fd |$ un hommetrapu (trape) (d’une taille courte &grofliere) cin 
gewaltig eingezogen. ; .. IE, furg-didter Menſch⸗ 
Retranchement, m. Abſchneidung / Schmaͤlerung / Rin⸗ ileft 2 m & trapa (c’eft un petit homme gros At trapu.) 


gerung etc · elle eft un peu ttapuẽ, ce qui eſt un grand defaut en mariere de 

$ c’eftenvain que les prices tfavaillent au fetranchement du, belle taille , fieift fo etwas Furß-Dick / weiches eines (end 

tuxe&ce, vergebens bearbeiten fich die Lands-fürften zur | büpfche Geſtalt —— V 

.  Abrepneidung/Einfhrändung des Prachts ec · u — trapu (rammafle ) ein furtz unter ſetzt Vferd. V. 

—— Bu BER Faltn en 1JRAPRENA rettan- un en trape (fort rammaſſe) ein Puwg-die® gewachſeuti 
Di it bien fouvent lesmechans par le tetranchenient de etom, r R 

ur, GORT Rraftdıe Bölen Htersdurd Berkärs) | I FAPPE, LrAPE f. ligende Thür ¶ Diel / Deckel) 


i ihtes ie ei ” 
le he * —* —— l’incommode fort, eines Kellers/ einer Grube⸗ ie. eines Hauf 


die Schmälerumn erringerung feınet Befoldung ver) | bodengjit.die Öefinung und Eingang ſelbſt. 


facber rob Ungema ö J hee für ara 
ie — ale aux laiques a etẽᷣ fefolu an concile ⸗ —— = e = Zi a 
de Conftance, : on pafle fürement par deffus la trappe, giaänd elle eft bien ter- 
retranchement ’ un camp&ec, Verſchantzung eines La] | mes, man geber ficberlich über eıneTwiche Keler-wsbür 
ers / it. Abſchnitt 26» oder -Diel/ manu fie wol zugelegt it. 4 
5 un retranchement pour fe couvrir de l'attaque &c, ſich lever,ouvtir la trappe : Iastappe je la cave,du galetas &c. 

reinem feindlichen Angriff. ve-verfchangen te» ouvette (levee): prentz garde a vous! Die Keller-/die Bo⸗ 

forcer un retranchement (forcer les ennemis dans Jeur rerran- den · diele ve-hiebet (ligt) offen. nebme euch It acht ! ir 
chement) imeine feindliche Verſchantzung einbrechen. trappe (porte,fenetre qui ſe haufle & baĩ ſie dans une couliſſe 


irappe de colombier &c. fd genantit er Schuber; it· a 
ae eterfchlag ineinem ihr mehen| | __unbjufhiebeude Cbür oberfaben cities Zaubenfchlagei 
concher &c. dans un retranchemene ; im einem Unterfchlag Br ur, (0 genannte Wolfs. / Juchs- falle / i.c, eine 
feblafentes V.ensredeux. rube mit Exde/Elein Gereificht, rap x.bededt. V. 
retranchement;figur, Sufesferlegte isn Bunde, f piege.trainee, 


* Virefuge.echapatoire, dernier argument &c, tendre (dreffer) une trappe aux loups,airx fenards,i.e.un erenz 
5 voila le ernier retranchement deceux de ceparti, das een) en terre,couvertde menus branchages , d’berbes 
fer Meinung Bepgerbanen ibr Does upenın Cibr ec. den Wölfen’ Fuͤchſen eine foLche Galle grabem iu 
Achilles {8 Der IePi er pen * — ale leloup &cc, ser pris dla 
. . R R . run lo‘ ‚e. da trappe; lelou; c, seh pris 
Tranquillesadj.c,[von ] ruhig / ſill. Vieoi, tra — tombe dans — —————— Wolf mis die 
pailible, Falle lodten ; der Wolfterift indie Grube gefalleu. 


dormir d'un fomteil doux & tradguille, einen füß-und rabi- trappe ä prendre des fouris,des rats, ei Mäufe-/Napen-falle. 
gen Schlaf babep. ‚fouriciere.ratiere. 
le potis du malade eftplus tränguilie (moins emü)qu'il n’aere,| | trappefigur.: tendre une trappe(piege)ag ‚einem eine Falle 
ie Puls des Krancken iſt ſtiller (rubiger) als er geweſen. — liſtig betrugen bintergeben/ fangen wollen; 
ade mer tranguille, ein files Meer, V.calme. ibm Sped auf die Falle legen. 
tout ef tranguille dans les rues,la nuit,alles ift des Nachts kin|| Prendre q.;etreprisa je einen mit dem Specklein auf 
auf deu Baffen. j der Falle fangen ; fo gefangen werden. V,attrapper. 
toureft tranquille dans cet heureuk pais (erat) alles ik fill in vn wrappe! omelc eine alle! welcher Fund / eimen 
felbigen aluͤckſeligen Land, V.en paix.tranguillite, iftig zu betrügen! V.trebucher. 
joder d'une vie tranguille dans 1a folitude,oü perfonne_ ne vi.| | Chaufle-trappe; f. ngel. V.chauffer, 
mi de 74 —— — — führen] ſeiter, ner * chauffe-trappesaux avenu&s d'un camp „ fur 
under Ein n je ſtoͤret. une breche &c. Fuß angel ai ie Zumege ti 
wi le se. ji tranguille,l’ame tranquille, ein ruhiges Yard / au — — auf die 3 ar 
f ertz / Semuͤt haben. s'enferrer datıs des chauffe-trappes, in Fuß-a m / eiu ⸗ 
Tranquillement, adv, ruhiglich tc V paiſiblement. tretten. A anwi tretie 
dormit fort —— abe ER rölafen, * Verb. Compof. 
vivre range ement; paffer fes jours Cfiler,rouler favie) fort |#Arerapper, attraper, v.a. [gleihfam in einer Falle fan« 
nqwillement,, gar rubiglich fein Leben durchbringen. \ H 
—— — ——— aourelle, eine Fer is en) ertappen.btrettenerbalchen, erfchnappen/ erwu 
tung gar rubig/ne ohne Verftörung des Gemüts befomen, n/krigenverjagenyereilenserlangen zc. V. prendre, 
Duffrir une injure, un affront &c, fort tranquillement , einen atteindre &c. ı 
E chimpf -gar rubia/ i.e: gar geduldig leiden/gar fanft«| |$ attrapper une fouris, eine Mausfangen. V.prendre. 
mutig dulden, V.doucement. | attrapperunemouche, des mouches „ eine Mucke (Fliee) 
difpater contre q. fort tranquillement (fans emotion) gar ru. Mucken fangen. 
ig und ftil/i. . ohne Zoru/ ohne Schrepen wider jemand] | attrapper une bete (Is faire toiabet dans un piege) ein Wild 
diſputiten. fangen u 
17) 


tra 


bete difhicile äattrapper, ee ſo ſchwer zu faugen. 
atitapper un oifeau, einen 9 ogel fangen, * R 
atırapper des poilfons ä la ligac,ä l’'hamegon, Fiſche mit dem 
Angel oder Angel· ſchuut fangen. 
attrapper, ertappen / erwiſchen / erhaſchen / antreffen zcı 
V.furprendre. * 
& aitrapper q. en larcin,en adultere &c.furle fait, jemand über 
dem Diebftat/Enebruch vesauf frifiher That ertappen. 
artrapperg. aulir,arable&c. einen noch im Berteram Tiſch 
—— J— 
on ne fauroit jamais attrapper cet homme an logis (chez lui) 
man Fan den Menfchen nie zu Haufe autreſſeu. J 
la pluie,l’orage Sc.nousartrappa,der Regen / das Ungewitter 
that unsertappt. V.atirappẽᷣ. RESSERR | 
attrapper (ferrer) fcs doits dans une. porte, feine Finger in ei ⸗ 
ner Thür Fleimmeryeinkleninen. V.ferrer. 
artrapper, erlangen/ereilen/ einholen/ erlauffen beykom⸗ 
men ;it.treffen/ it.esgreiffen x V.atteindre. joindre, ! 
.; partez toujours deyant.je vonsattrapperai bien 
* a Pire Ca Beouchee) reifet ihr nur voraus / ich wil euch 
fchon erlangen begin Nacht · lager. 
attrapper g. ala courfe(en courant) einen erlauffen ie 
attrapper un voleur &c, qui fuit, tiuen ficheuden Dich ic 
erlaufenzereilen/einbolen. 
le voleur eut beau courir, les ui med l'attrappetent. 
attrapper : on pierre, une bale l’attrappa 4 atete ; unmor- 
de marbre l’attrappa dans un ceil enletaillant &c. 
treffen : es bat ihm eın Stein / eine Kugelan Kopf ge: 
groffen di in za Marmel-kcin im Hauen fra 
ibn in ein Aug. : 
— d’un u de pierre &c. cinen treffen mit ci» 
nem Stein-re-wurf, A 
la roüe I pa mon manteau , Das Rad ergriffe / ertappte 
meinen Mautel- } 
artrapper, figur. ertappen/ i. e. erlangen / iberkommen / 
krigen / zum Ziveck gelangen durch Bewerbung. V,ob- 
tenir.venir a bout;par induftrie, . 
& attrapper une charge (un emploi) une penfion &e, ein Amt 
(Dienfi) ein Gnaden-geld rc erlangen, 
attrapper un benefice: leschevaux courent lesbenefices, les 
charges,les — ara * 
de l’ argent : l’argen: eſt diiicile & attrappet au- 
J— en / b —— das u r übel zu 
men beutiger . „gagner.toucher. 
il —— delui , ex krigt / bekomunt / erlangt 
t a8 von ihm. J 
en (un ferviteur) unmari &c einen Bala- 
neu (Aufmärter) einen Mann tc-Erigen, 
attrapper, Frigens befommmen/ i. e.ctimas Boͤſes. V. ga- 
GE m lde Maple (la veroie, la chandepäfe &; en 
lemaldeNaples (la verole , la chaude-pifle &tc.; at- 
5 —* uns gale Be) die Branjofen den Krupfer krigen / 
ägiarräudiase, werden. j : 
—* I une rhüme,une fievre, einen Schnupfen / ein Fieber 


ommen. 
attrapper; fteleny nehmen’ mauſen. V. voler. derober. 
ripper.filouter. j 
5 — la montre,le mantean &c. de q. einem feine Uhr / 
feinen Mantel ve-weg-praceticiren/meg-füchfen, 
äl attrappe tout ce qu'il voit,&£ qu'il peut,er grippt alles mag 
er fiber und erfchmappen kan / es ift nichts für ibm ſicher. 
artrapper, ertappen 1.e. teuſchen / betrügen ec V,trom- 
per.duper.prendreparadrefle (artihice.) . 
& attrapper g. au jeu,ä la vente,autroc &c. einen im Spielem/ 
im Kauff / im Taufch vebetrügen. — 
attrapper les achereurs (leur vendre trop cher,les fürfaire) die 
Keuter betrügemsübernebmen. FR 
fe laiffer attrapper : il fe laifla attrapper par un filou,gui lui 
a gagne fonargent &c. ſich betrünen laffeuı: er hat ſich von 
einem Spisbuben hintergehen / und das Geld abgewinnen 


laſſen. 
attrapper, figur. noch in folgenden. 
5 ce peintre tache d’atırapper l’air(la maniere)de Raphael &c. 
der Mabler trachtet die Art Manier des Napbaels te-ju 
attra sn vrai fens d’anpaflige &c. ; artrapper la penſẽe 
(lat.mentem] d’un auteur , hunter den rechten Verſtand 
eines Spruces v · kommen; den Sinu eines Autoris er« 
reichen, Llatafequi.) Verencontrer, trouver, yentrer. Iei 
















IT. 
sacher — er le file (rexpreſton, Ja naivere, la maniere) 
degq. „ eines feinen Stylum re, trachten uachzuahmen / 
und chu würdlich zu etlaugen. V. imitet. 
Sttrapper bien un caradtere: Moliere attrappe bien lescara-| 
Aera des hommes, & de leurs palüons,humeura&c, - 


Fartie IV, 
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ce peintre attrappe bien la reſſemblance de ceux (il fait bien 

feffembler ceux) qu'il peint(dont il fait le portrait)il attrap · 

pe l'air dun vifage,l'air des gens,der Mahler erift Die jem · 
unge vortrefflich wol / die er atmahlt. 

attrapper un fecter de Chimie, ein Chpmifches Geheimnis ers 
findervübertommen, igme dc. das Wortidiet 

attrapper Iemor d’ane enigme &c, das Wort / die Auslegun 
eines Näbtfels 1e- errabten, * 

Attrappe, part. p. it. adj. ertappt / geſangen etc. 

$ etreattrapp£ : lerenard,echappe d'un piege, n'y eft plus at- 
trapps, wann ein Fuchs der Schlinge einmal entgandenz 
wird er nimmermebr darinien gefangen. 

il a exe aterappe fur le fait,& en flagrant delit,er iſt auf frifchee 
That ertappt worden, ’ 
re artrappe de la pluie , del’orage, vom Regen / vom Ges 

witter 16, ertappt werben. 

ne pierre,une balel'a attrapp&au menton &c.{il a etẽ attrap« 
pe d'un coup de &c.) es hat ihn eine Kugelans Kinn ice 
geirofien (er iſt von einer Fugel 1e-gerroffen worden.) 

il eſt artrappe, ilaere bien attrappe, allez ;ilentient, il ena 
dans l’aile, er ift ertappt (rechtfchaffen betrogen) wor⸗ 
den; gebet bin’ er bat eines krigt. 

iln’a attrappe que descrottes (des mouches) en courant apres 
certe charge, cebenefice &c. er bat nichts als Drecken 
und Mucken gefangensmie er um dis Anat/um diefePfrüne 


de ıc. geloffen, —— — 

les plos hos y fontattrappez, bie Liſtigſten werden bierinnen 
betrogen. V.clerc.fin. 

me voilabienattrappe: j'ai ramaffe un papier, croiant qu’fl 
avoit de l’argent dedans; anaıs j'ai er bienattrappe: il 
n'yavoit que du fable,de l'ordure &e. ’ 

attrapp©: vousavezfort bienattrappe le fens de cette para- 
bole &c.(vousy eres bienentr&) ıbr habt den Sinu und 
neung diefes Evangelifchen Gleichnis zes recht wol be⸗ 
ren. 

Moliere a tres-bien attrappẽ lecaradtere d’an jaloux, d’un 
avare,d'un hipocrite &c. Moliere bat die Art (Natur) uud 
die Eitten eines Eufer-füchtigens eines Geitzigen / eines 
Heuch lers ꝛc. trefflich getroffen. 

ce peintre a bienattrappe l'air de Carracci &c.; il a heureuſe⸗ 
ment attrappe votre reflemblance (l’air de votre vifage) 
diefer Mabler bat Die Att des Carracci febr mol nachgeab · 
met; er hat euer Geficht perfe&t getroffen, 


R’attrapper;rattrappers v.a. [ guafi: re-attrapper] wies 
der ertappen it V.reprendre&c, 
Nora, Dieſes Verbum Fan iterativ& alles bebeuten mag 
attrapper bedeutet hat. i 
$ rattrapper une beie qui ctoit echappe, ein Wild / ſo entwiſcht 
war / wieder erjagen. 
rattrapper un prifonnier ‚unhomme qui s’etcit exadẽ, eiuen 
Befangenen/einen fo war Durchgangen/wiederermirdcne. 
— un cheval echappẽ, ein ausgeriffen Vferd wicder 
angen, 
tattrapper q.qui eft devant nous,ä force de courir,ou demar« 
cher, eineider vor ung megpangen iſt / wieder erlauffenz 
miedereinbolen, V.ratteindee. . > 
rattrapper q. en quelque delit (faute) einen.wiederum in tie 
ner böfen That ertappen. 
je vous le pardonne pour cette fois; mais prenez garde que je 
ne vowsy rättrappe plus , R.fi on m’y rattrappe, je veux 
qu’onme pende &c.;on ne n'y rattrappera plııs. 
rattrapper ce qu’on ncus a attrappe, vol&, emporte,enlev& 
das jenige wieder bekommen / krigen / mas man uns geſto ⸗ 
len / ʒntwendet bat. V.recouvrer. recourre.regagner. 
rattfäpperg. qui nousa attrapp£(le tromper älon tour) einen 
„ Wieder ertappenCbetrügen)der ung ertapptCbefrogen) bat, 
il m’a attrappẽ pour cette fois; mais jetacherai de le rattrap- 
per en une autre occafion. 


Rattrappe, part. p. Wieder ertapptuwieder krigt etc. 
$ trerattrappä de q. mieder vou ſemnand ertappt / betrogen 
worden ſeyn. x 

ila rattrappe la montre &c. qu'on luiaveit attrappe „ er hat 
die Uhr Te. miederfriatdie man ıbm aefiolen hatte, 

onarattrapp&le cheval,la fille &c. que ce voleur avoit emme- 
ne, que cet amantavoitenlevde (ravie.) 

les foldats avoient enlev& aux paifansleurs beftiauxzmaison en 
arattrappe la meilleure partie,die Soldaten hatten denen 
Bauern ihr Vich darvon getrieben / aberman bat iduen 
deu meiſt eu Theil wieder abgejagt. V.recourre. 

il avoit perdu d’abord dixpiftoles; mais il les arattrapplen, 
er barte anfangs 10 Dupplouen verfpielt; er bat fie aber 
wieder gewonnen. 

ce mot,cette expreflion,certe penf&c &c. m'etoitechappe [de 
ma memoire | mais je l'ai enfin rattrappee, Diefes Wort / die · 
fe Red · art / dieſer Gedauck · war mir ausgefallen / aber es / 
Bea mr wieder einocfallen. 
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902 tra 
ser ‚m. ein gewiſſer/ fo genannter 
Paß · / oder Zeit-gang eines Pferd, V.en- 
— aller I sraqee 
€ . "amblei: aller le traque · 
5 —* gene, ai va Vetragzenard,felbigen Paß —& 
Vſerd fo ibn gebet. AR 
waquenard figur.:: avoir untra uenard; jai vendu mon tra- 
quenard, einen ap-gäuger baden : ich hab meinen Paß · 
sänger verkauft. 


sraquenard(efpece de dance) dancer le traquenard,fo genannt. 
ter Dang : deufelben dautzen. | 
traquenard (efpece de piege); un traquenard fimple; un tra- 
zu double, Warder-wfalle / einfach oder doppelt. 


— | 
—— pris un martre, une foüine, une beletre, un chat 
&cc. autraquenard, einen Marder / eine Iltis / Wiſel / Katze 


ze.in der Falle faugen / gefangen haben, 
Traquet, m. fo genannte gewiſſe Art von Zals, 
{en wilde Thiere ;als Haſen / Füchfe etc. zu 


angen. 
5 S — traquet,un piege qu'on tend aux betes,ä la chaffe. 


v. d. 
—— & un lievre&kc, einem Hafen zeseine Falle/ 


— 5* 
inge ie. ſpaunen. 
Br &c. pri⸗ F tragoet, * Fuchs ze» der in der Falle / 
Schlinge 1 gefangen worden. 5 
eraquet, Agur. Fall-fhlingesmet. heimlicher Betrug.V. 
nneaupiege. . i 
3 Far dans —8 in die Schlinge gerahten; 
n werden, j R 
faics * q.dans le traquet, machen daß einer dzein gerabte. 
taquet de moulin,das Zünglein etc. ſo da machet daß das 
etraid fo durch den Mühl-trichter oder Rumpf aufs 
gefchättet worden / algemach auf den Mühl · ſtein falle. 
V.cliquet. 
& on oe traquet,une petite fou-pape,gui ouvre & ferme 
Youverture de la tremie, pour laiſſet tomber le grain peuä 
r peu für Jameule, & lemoadrg. “ ‘ 
*Travailler, v.a. it. n. [von ial, travagliare, ſo 
viel. von dar. tribulare, kommt ] plagen / pei⸗ 
nigen/quälen/ it. Mühe haben ze. V. tour- 
menter. bourreler,exercer. 
& travailler q.: la goute &c. travaille ce malade,einen plagen: 
das Sipperlein te- plagt dielen Patienten. 
fa medicinele travail!e (comence & operer , Ini canfe des tran- 
chees) feine Artzuey — ibn (faͤngt am in ſeiuem 
cken / jzu grimmen, 
—— — (on eftomac travaille à digerer 
c. es fist ihm bart auf der Bruft/ im Magen; er fan 
Faum Arben hoien / er Fan ſchwerlich dauen 16, 
travailler:travaillerun cheval(le manier,l'exercer) letravail- 
* jeren(Al'airde) courbettes, en rond,für les voltes &c.;fai- 
retravailler un cheval; le travailler au pas,au trot,au galop 
&cc. ein Merd plagen i.e. tummeln berum tummeln auf 
der Reit-rchulsin alerband Lectionen, V.manier, manege, 
vwoila un cavalier qui travaille bien,der Cavallier da tummelt 
(reitet) febr mol. ———— 
travailler : cet Ecuier ne travaılle que trois fois la femaine, 
Reit · ſchul — dieſer Bereiter hält nur 3 mal Reit 
i oche. 
— — me tränalle(fäche) das plagt/ vexirt / ver- 
et mich rc» V.fatiguer.peiner. 
ni esprit fur g.c. , feinen opf über etwas geraud- 
izerplagen ten . A 
a. a he leplus, et, que &c. was mich am meiften 
quäletplaget/ auligt \C- in / daß rc 
fe travailler pour g.c., ich wenen etwas quälen, veinigen/ 
befümmern/ betrüben te» V.s’aflliger. fetourmenter. 
faut-il tant fe travailler pour une petite perte temporelle? 
mus man fich fo betruͤben und quälen wegen eines gerin- 
gen zeitlichen Verluits % j 
travailler, v.n. eg operari, opus facere] at; 
iten / en / wercken. V.ouvrer. 
5 beitenfpafe au peuple juif de travailler au fıbbat, GHoTT) 
bat dem Jüdifchen Boldt verbotten am Sabbath zu ar- | 
— laterre(travailler aux travaux) graben und ackern / 
graben und ſchantzen. V.labourer.foiiir. creufer. pionner. 
travailler au jardinage, im Garten arbeiten. . 
travailler & un bäriment &c. an einem Bau re arbeiten, 
wravailler ala journee,älatache, Tag · werct arbeiten. 


fa 
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travailler chez nn maitre,bep einem Pehr-meifter arbeıren, 

travailler auit & jour; travailler fans relache, Wacht und Zug 
arbeiten / ohue Aufboren arbeiten. 

chercher & ıravailler, zu arbeiten ſuchen. V. beſogne. 

travailler de ſes mains, mit feinen Haͤuden arbeiten (Hand · 
arbeit thun.) 

celui qui ne veut point travailler, ne doit point manger , wer 
nicht wil arbeiten/der ſoll auch nicht cffen. 2. Thefl. 3,10, 

fe taer a (A force de) travailler,fich zu iodi arbeiten, 

ce tailleur &c. travaille pour hommes, pour femmes ; il tra- 
vaille pour la cour &c. diefer Schneider sc» arbeitet für 
Manns-sfür Weıbs-leute; erarbeitet für den Hofic- 

travailler bien de fon merier, wol arbeiten auf feinem Hande 


werd. 
travailler, v.a. arbeiten it. ausarbeiten [ls#. elaborare.] 
$ travailler bien g.c.:il faut travailler a loifir ce qu'on veut bien 
faire ; on doit bien travaillerce qu’on donne au public, man 
muß wol und fleiffig ausarbeiten was man offemslich / im 
Drud auszugebeugefonnen it. r 
travailler — une piece,ein Stuͤck fleiſſig andarbeie 
ten, V.elabourer.limer.polir. 5 
travailler le cuir, das £eder arbeiten/i.e. bereiten, V.fagon- 
ner.quioffer. e n 
travailler bien le fer,le marbre &c. das Eifen recht ſchmiden / 
der Marber recht bauen ze. und dergleichen. 
travailler, v.abf. it, n. arbeiten noch in folgenden. 
$ cet auteur travaille beaucoup,iltravaille fans ceffe, der Autor 
arbeiter/ ie. fehreibt Bücher ohue Aufbören, 
travailler en vain, vergebens arbeiten. 
ce peintre, cer orfevre&kc, travaille bien „ der Mabler/ dee 
oldſchmid re. arbeiter fünftlich- - 
travailler à un ouvrage,a un Diltionnaire &c.an einem Werck / 
an einem Di&tionario &c. arbeiten. Ä 
travailler ä fespieces, au feinen Stuͤcken arbeiten. 
travailier für un auteur (en faire la traduftion, des remargues 
Rn) Ar einem Autorem arbeiten (ibn überfegen / aus- 
legen te» 
ce Chimifte travaille für le Mercure &c.diefer Chymicus labo- 
ritt über (in) dem Mercurio (meinet den Lapidem aus ſel · 
bigem als bequämen Materpjuelaboriren.) 
ne travailler qu’en portraits,en miniatures &e. nur in Eonters 
faiten / in Minjaruren xX. arbeiten. 
travailler de |’ (&l’) Eguillejtravailler en dentelles,en broderie, 
en tapifferie &tc.;travailler en linge,en coutnre,, in Nadel-/ 
Epigen-/Stid-/Tapeten-1e- werd arbeiten, 
travailler enor ,enargent; travailler en marbre, en metal,en 
bron2e, en fer &c. in Gold / in Silber / in Marbersin Ett / 
in Eifen de· arbeiten. 
travailler en &roffes,en draps e. Zeuche / Tuch · weben / be · 
reiten, 
travailler & la vigne duSeigneur , in dem Wein-garters des 
arbeiten. 
travailler & fon falat, & a celui de fon prochain , an feinem 
und feines Nachſten Heil arbeiten. 
travailler äg.c. anetwas arbeiten, i.c, handeln .V .ne- 
gocier.faire fes efforts &c. 
$ travaillerä un accompdement,ä unaccord, a une paix, a une 
treve,arı einem Vergieichy an einem Frieden / an einenz 
cill-haudıe- arbeiten. 
\travailler, fe travailler, figur. in folgenden. 2 
$ du bois qui fetravaille(fe dejerte,creve,le tourmente) grünes 
Ho ſo da ſchwiudet / ſich klobet te» V.ibid. 
piece d’un ouvrage, d'un bätiment &c. qui travaille (fouffre) 
fert ä foutenir,ä poufler,ä lever q.c.etwagan einem Werck⸗ 
Bau ve» fo arbeitet/i.e. ſo ein anders trägt/ Küket/ unter» 
flüget ve» V.errecharge, ra 
cette poutre, ce plancher & travaille , dieſer Balck / dieſes 
Gebuͤne ze» arbeitet re i.e. leidet gemaltig/ift beſchwert. 
ces vis,ces reffores travaillent (font trop bandez, chargez, font 
en un &tat trop violent) dieſe Schrauben / Federn ſeynd zu 
ſtarck gefpannt / beladen re. fie leiden alt. 
les pieces qui travaillent, doivent &tre plus folides,fortes &c. 
que celles qui netravaillent pas. e 
ce vin &c, travaille (bout) dans le tonneau, Diefer Wein ⁊c · ar⸗ 
beitet/gäbret im Faß, 
travailler: ce medecin , ce procureur, ce maitre &c. travaille 
beauconp (a bien de l'emploi & de la pratique) Diefer Argt/ 
biefer Procutator / Lehr · meiſter tc-arbeitet/i.c.har viel zu 
lauffen und zu rennen (zutbun.) V.courir.tracaffer. 


Travaille, part. p. geplagt / gequaͤlt / it. gearbeitet etc. 
$ cette Be &c. la fort eravaillc,dig Ficber vobat ihn febr gt» 
ſchuͤttelt. 





| j'ai en un fonge qui m'a travaill& route la nuit „ ich hab einen 
| Zraum aebabr der mich die ganze Nacht geaͤugſtigt bat. 
et 


re travaill& de lagravelle,de la colique &c. von dem Gand 


und Gris/von dam Grimmen v . geplagt werden. 
quand 
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wand je regarde dans un miroir, j' y vois tın vitillard qui = 
9 Dien travailig en fon tems » qui ! bien utilement travailie] 
pour le public;c’eft ä dire,pour rien. ! 
un ouvrage bien travaill&, une piece bien travaillde, qui eft tra- 
vaill€ bien artifteıment, ein wol und fünftlich ausgearbeis 
tetes WerdiGtüdie · g 
cechevala trop travaille, dis Pferd ift allzu ſtarck abitranpa- 
uirt worden. V. harafle. 
un chevaltropttravaill& (qui a les jambestravailldes (ruindes)) 
ein Pferd ſo nichts nug mebr auf den Echendeln it. 
ducuir &c, bien travaill&,mol bereitets / gut Leder. 
Travailleur ; m. Arbeitet / i.c. Schang-gräber etc. V. 
pionnier, mineur. 
$ mener,emploier un grand nombre destravailleurs,, ä faire des 
sp s * la — combler les — in ftarde| 
‚adl Schang-gräber anführen / im Arbeit ſtellen / zu 
übrung der Einen, Lauf-gräben su machen,Gräben iu 
11 


x. 
les afiegez ſirent une vigoureufe fortie,& tuerent la plüpart de 
nos travailleurs, j 2 
Travail, m, travaux, plur. [corr. von lar. tribulatio] 
Mühe und Arbeit. V.peme.titigue &c. . 
$ les chofes du monde me font que travail, & affition d’esprit, 
die Welt-fachen Fond nichts denu Arbeit und Beaͤugſti⸗ 
gung des Gemuͤts. £ 
travail d’enfant: erreen travail: elleeft entravail; fon travail 
& durd tant &c. Kinds-geburt-arbeit / Ninds-nobt ; in 
Kinds-nöhten feyn/arbeiten ic. V.trenchee, · 
mettre, avoir mis une femmetroptöt en travail, eine Frau an 
dießeburt-arbeit anftreugen/allju bald angefreugi haben, 
c’eft un — — penib! 47 travail,que de &c. es iſt ei · 
ne grofle/lange/fchiwere etc. Vlage / um it. 
un homme de travail,gens de travail, rbeits · mann / Arbeits · 
leute, V.ſatigue. ö 
&ıre accoütume, fait, endurci au travail , jur Arbeit gewehnt / 
geboren/erbärtet fegu,. . 
travail du corps,des mains, leibliche Hand-arbeit, 
un travail de cheval, eine Pferd-oder Roß-arbeit. 
travail de cheval[qui fe travaille,&£ tonrmente en le ferrant,ou 
peofant] mettre,enfermer un cheval au travail,pour le fer-| 
rer; l'attacher äl'un des piliers duravail, Nohl · ſtall eines, 
Dierds [das ach nicht ge befchlagen/ curıren lat] ein) 
Dferd in Nobt-itall Kellen um es zu befiblagen ; es aut ei⸗ 
nen Pfoßen des Noht · ſtalls anbinden, 
travail, travaux deguerre, de fortification &c. (les tra- 
vaux de Mars) remuemens deterres , pour fe loger 
& pour fe couvrir, Schantz· und Befeftigungs=arbeit 
mit Graben und Erde auf-werffen. V.tranchee &c, 
$ avancer (poufler)le travail jusqu'a &c. die Arbeit (das Gra- 
ben fottiegen bis ıc. 
onaavance cette nuit le travail de latranchee de tant de pas, 
man bat das Graben im Lauf-graben/diefe fo viel Schube 


fortgefegt. 
travaux d’un fiege: chaffer les afliegeans de leurs travaux, 
die Belägeruugg-arbeiter aus ibren Schanp-gräben jagen. 
vifiter,couvrir,defendre les travaux, dic Verfchangungen vife 
tiren / bedecken / defeadiren. V.travailleur. 
ruiner, com bier, recombler le travail, les travaux par une 


affirerle travail par des &paulemens droit &ä gauche. 
travail. Arbeit/i.e. gemachtes Werck. V.ouvrage tra- 


vaille. 
& un beau (un joli) travail, un travail bien delicat „ eine fchöne/ 
feine / ſubiile Arbeit. 
vwoila une broderie,une dentelle &c. d'un beau travail, das iſt 
ein Gtit-nerdieine pipe ıc. vomfchöuer Arbeit. 
mon,ton,fon &c. travail: & laiffer voir) fon travail,meis 
nes deine/feine ze, Arbeit : feine Arbeit ausfiellen / feben 


laſſen. 
voici de mon &c.travail ;un travail de ma &c. fagos, dieſes 
ift meine ac. Arbeit; eine Arbeit vonmeinem sc. Gemaͤche. 


V. in. 
war remoge es / vorgefchriebenes Werd’ it. 
g-werd. V.befogne.taiche, s k 
$ dißtrıbuer le travail entre les ouvriers, Die Arbeit uuter die Ar- 
beiterrZag-löbner austbeilen. 
‚fe mettre en travail, fich an die Arbeit begeben. 
detourner,detraquer, debaucher q. de fon travail, einen vom 
feiner Arbeit abbalten/abmendig machen. 
alıner le travail, mais l'aimer en honnete homme, gern arbei⸗ 
ten / aber nicht zu lang / und nicht fo beftig. 
fuir, eviter le traxail. die Atbeit fliehen. 
guitter, laiffer a fon travail „ feine Arbeit ligen und fleben 


laſſen. 
un —— de travail, ein atheitſamit Meuſch. V.laborieux. 
Partie IV, 


tra tre 


‚travail, travaux, plur. in folgenden. 
$ lestravaux d’Hercule, die Laborcs Herculis, 
travail d’esprit, Arbeit des Verſtands. 
je n’attends que du Ciel le loier de mes travaux , ich erwarte 
den Lohu meiner Aıbeit nur vom Himmel. 

nötre travail ne fera pas vuide,ni fans recompenfe(iofru&tueux) 
en Notre Seigueur,uufere Hrbeit wird wicht in / noch ohne 
Lohn ſeyn indem Herrn. 1.Cor.ı5. 

les morts au Seigneur fe repofent de leurs travaux, Die in dem 
HeErrn Geftorbeue ruben von ihrer Arbeit. Apoc.ry. 

travaux : manger, confamer, prodiguer les travanx de fon 
pere dcc.die Arbeit (i.e.das mit Mübe und Arbeit erworhe · 
nes But) feines Vatters te verfreffei/ vergeuden te V. 

jeurs.iatigues.it.biens. fabftances, 

jouir — fruits de ſes travaux , Die Frucht feiner Arbeit ge⸗ 
nieſſen. 

vivre,manger de ſes travaux, leben / eſſen von feiner Arbeit tes 

travaux : les fauterelles &c. ont mangE tous leurs tr ıvauz, Nie 
Heuſchrecken ze haben alle ibre Arbeit abgeftetzet. V. 
biens de la terre, « — 

Trave [nom. inuſit. von ital.trave, von Jar. 
trabs, Balcken. — 

Archi⸗traye, m. Archetrab; Haupt-gefims über einer 
Säule oder Pfeiler. 

$ Varchi-trave eft ce qui porte immediatement fur les chapiteaux 

des colonnes,ou des pilaftres. 

Travee, travaifon, f, der Raum zwiſchen zweyen Bals 
cken / it. wiſchen zweyen Pfal-ftadteten einer hölgenen 
Bruder. V.entablement 

$ onappelle trav&e &c. l'efpace entre deux poutres, it. entre les 

piles Crangs de pieux) d’un pont.de bois &c. 

Trebucher, v.n. [7£4/, traboccare, trabucca- 

re] ſtolpern / burgeln zc. einen Stolperer/ it. 
einen Burgeler thun. V.broncher, faireun 
faux pas, 

$ ce cheval n’apaslajambe ferme (füre):il erebuche A chaqye 

pas, 8 er bat keinem karden Schendel ; es ſtolpert 
e itte, 

je trebuche,d&s que je faisun pas, je ne fais pas un pas,fans tre- 
bucher,ich folperefo bald ıch einen Schritt thue. 

le pie lui a mangu£ fur l’efcalier,, il eft trebuche ü bas des 

egrez, der Zug if ihm gewwichen auf der Stiege / und if 

die Treppe hinumer geburgelt. V.tomber. 

le pont fondit,il fe rompit fous leurs piez,&c ils trebucherent 
dans la riviere, die Brucke brach unter ibren Fuͤſſen / und 
fie burgelten (fürgten) in den Fluß. 

cette pierre,la planche quitrebucha d’an bout , me fit trebu- 
cher „ diefer Gtein/ das Bret fo auf einer Seite aufge⸗ 
[ümaset/ont mic gemacht n fallen, 

trebucher figur. : les Anges rebelles font trebuchez du cigl 
dans l’abime, die böfem Engel feyud vom Himmel in den 
Abgrund getürkt, 

tes ennemis, o Dien, trebucheront du faite de leurs faufles 


grandeuss. 
jerebucher, überwägen/übergetsichtig ſeyn ıc. 
$ un ducat,un loüis 83 wrebuche, ein überwichtiger Ducat / 

Qublonac. V.trebuchant. 

il ne faur qu'un petit grain,pour faire trebucher cette balance, 
ante elle eſt jufte, es braucht nur cin Gran / um dieſe Wa⸗ 
fe abfähnellen/abfchlagen u machen;fo juſt ift he. 

trebucher:: ce maitre eft bien fevere, il ne faut ‘pas trebucher 
devant lui (faire la moindre faute) der Herr ih ſehr ſtreus / 


man muß vor ihm nicht wandten etc · V.biailer.gauchir. 
voustrebuchez le moins du monde, vous trouverez gens qui 
vous redrefleront, , 


Trebuchant, adj. [#44 traboccante] uͤberwichtig. 
$ un &cu d'or trebuchant, une piftole trebuchante, eine überwichs 
tige Gold-cronerüberwichtige Dublon. 
trebuchant = : le ee —* — d'or (cede- 
rain &c. qu’elle pefe de-plus que le poids reguis ) dag 
Ihergeict elnes bälben Grans o eine gülbene ükang 


baben foll, 

Trebuchet,m. ſo genanntes Gold-mägelein. 

$ le trebuchet fert pour pefer Por &c. aves des poids, & des 
sans, 

uftchache fort jufte, qu'un — de poufliere fait trebu- 

cher,ein gar juſtes Gold · waͤglein / fo ein Etäublein mas 
bet fchnellen oder umfchlagen. 

trebucher d’oilelier, Boglers Spring-häuflein. 

$ prendre des mefanges, des ferins, des chardonnerets &c. am 
trebucher, Meifen/Zeiglein Stigligenzc.imSpringdäuße 


lein fangen. R 
donuer dansletrebucher, Ind Spring-bäußlein einfallen. » 
ınaer dansle A: m 0-bäi er 
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rechelle, Pabbattant d'un trebucher,der Yuffig/der Schlag · 


deckel deſſelben. 


arebachet fizur.: etre prisau trebucher (avoir donne dans le 
webucher) ım Spring-bAußlein aefaugen / i.e. betrogen/ 


ertappt/lutig bintergangen worden feon.  V.piege. 


an gibier Atrebuchet (1acile ä etre pris) ein leicht fangbares 


Wildpert/i.e. euner fo leicht zu betriegen, 

la prom 
laubige Maͤgd lein. 

Trefle, m. [corr. von 

blat / Klee⸗ blat / Klee. 


9 leschevaux font friands du trefle,ils aiment ** V’herbe oü, 
u gern Klee / fie 


ilyaabondance detrefle, die Pferde frei 
weidengernimfle., R 
un trefle a quatıre feüilles,ein vier-blätteriges Mlee-blat, 
wrefle de carte: ces couleurs font trefle, Klee (fd genannte 
Karten-farbe/ foniten Grüne genannt.) 
joüer trefle (de trefle) porter le rpi ‚l’as, la dame,, le valerde 
tefle , Klee(grüue) fielen ; den grünen Köuig/ das 
grüne Taus / grau Bauer te fpielen- 
ourner trefle, avoir tous les trefles „ 


fenſter ꝛtc. Vetreillage, 
& faire une treille de perches&c.ein Bitter machen von Stan» 
gen(Steden) Stänglein. IR 
treille de vigae,ou treille abfol. (vigne foutenu& d'une treille) 
Wein-laube Girter-weife gebunden. . . 
wnetreille de perches &c. [avec les quelles la vigne eftliee.] 
une belle treille de mufcar &c. eine ſchoͤne Wein-laube von 
Mufcateller-ıc.trauben. 
fouper &c. fous la treille (4 l’ombre dela treille) unter einer 
fblcden Wein-lauber-hütte Nacht · ſpeiſen ve» 
*zimer lejus de la rreille,den Wein. lauben · ſaft Lieben, 
Treillis, m, eifenes/ enges Gegitter / Gitter · werck. 
barreau.grille. 
4 — „une fendere d'un bon treillis (de barreaux 
erroits de fer, de bois &c. qui fe crolfent) eime Thür / ein 
enſtet vergittern (mit einem guten eifenen Begitter ver» 
— cn d — ) qui fert de tim 
treillis (la gril "un we (heaume, . 
" bre aux Heu das — eunes Turnier-beimd oben 
aufeinem Wappen-fbild. 
weillis de fil, de ter,ou deleton toruille en lofange,pour mettre 
devant les vitres, les cages ouvertes, devaut les irails de 
Dogel-kefi.| | 


| 


V. 


caves &c. Drat-gitter vor Feuſtern / offenen 
ben’ Keller-löchern et · , | 
treillis (chaffis)de peintre,pour copier untableau , Mabler- 
gitterrein Semäbl dadurch zu copüren. 
Treilliffer, v.a. gitternvergittern ac V.griller, ’ 
& creilliffer une 55 A me ——— 
seine Thür ze.mit eifenen Staugen ” 
trei ie: an * &c. treilliſſee, ein gegittert- oder ver. 
aftteried nic 3 
Treilliffage, it. Tzeillage, ſo beſſer / m. Vergitterung/i.c, 
Gitter-werd. 
& un treilliffage de jardin ;greillage —ã &d’echalaskc. 
ein Bitter-laube 1c- von Stänglein / Stecken cc» in ei⸗ 
— de treillage ; treillage des eſpaliers, des 
paliffades ec. idem. 3 
un treillage de jardin,en forme d’arc de triomphe,ou de potte; 
un areilage en piramide &c. ein Garten-gitter-werd iu 
Form il) oder Zrmild euer-faulte« · 
Treillis, m. Trilh oder Zwilch. V.coutis, 
& detreillis: habir,fouquenille,culote &c.de treillis, ein zwilche · 
nes Kleid ve. Kitiel / Hoſen ıc. von Zwilc. 
un bon fac de treillis, ein auter her Sad. A 
ereillis, fleifer oder gefteifter Schechtet. V.bougrain, 
$ on met des bandes de treillis entre ’&toffe de deflus,ö la dou- 
blure d'un juft'au corps, pour !’affermir, man fee Striche 
en 
i en 
rei: —X bica luifant (bien luſtre & Fatine) fi 
Blang-leinmand. E - 
=treindre,-Rramdre,-traindre [verb. inuſit. 
von Zar. ſtringere &c. sufammen-flvengen/ 
zufammen · drucken / it. Itreiffenac.] V,Etre- 


indre &c. 





Verb. Compof, : 
Altreindre,aßtreindre lla⸗, altringerezadftringere] au 


du mariage eft un trebuchet 4 duppes , das Ber-| 
iprechen der Ebe if ein Spring-bäuflein für Die Jeicht-! 


dat, wifolium] Drey- 


me grüne —“ 
en daben. 

Treille,. [von nidert. tralie] Gitter/ Gitter- 
age, ! 


$ comrai 


tre 3907 
ſtrengen / zwingen / nöhten, noͤhtigen / anhalten. V. 


contraindre.obliger.forcer.malgre lui&c. jo beſſet. 

$ aftreindreq.s'aftreindreä q.c. jil me veutaftreindreä des con» 
ditions injuftes & deraifonnables ; mais je ae venx pasm'y 

| aftreindre , er wil mich zu unbilligen Condirionen win · 
Er ; ich wil mich aber wicht Darzu zwingen ve laffen, 

w'aftreindre à certains formulaires, a Certaines ceremonies &tc, 
fich an gemiffe Formuln / Eeremonien ze-binden/ andin⸗ 
ben ie V.fe gener.s'artacher.s’obliger. 





j 

altreindre [le ventre) zuſammen · ji opfen / ver⸗ 
bärten[den Band.) V.ferrer.rellerrer.oppiler. 
‚y ce 


- — pouraftreindre, dieſes Mittel dienet zum 
1; u. 
Aftringent, adj. jufammen-jiehend / ftopfend den Leib. 
V,oppilatif, 
$ fruit aftringent, herbe aftringente ; poudre afringente (gi 
refferre) eine Ropfende Frucht / graut / Hulver te. 
un remede aftringent (un aftringent) ein Mittel zum Etopfe 


I, 
une emplätre&c. aftringente, ein zufammmen-jiebend Pla 


73 
fe gas d’aftringens; arr&ter le fang avec desaftringens , ſich 
pfender Arkınenen bedienen ; das Blur mit dergleichen 


— si ae ey mei es 
gales) Die Farber enen jeder t Ma⸗ 
F terien (Rinden/Bal-äpfel —* 

reint, part. p. gezwungen / genoͤhtigt etc· 
$ onl'a aßreiot i ———— a onereufen, 


man bat ibn zu ſchaͤndlichen / deſchwerlichen Condition 
gezwungen. 


por un tel contract, il a aftreint fa partie a lai rendre tels 
& reis devoirs. 


se radaätcar seit wropaftreintä la lertre de fon original,dieirg 

Überfeger bat fich allzu genau an den Buchftaben feincd 
Driginals gehalten, 

*Contraindre, v.a. [quafi: confraindre, von lat. con- 


itringere] jwingensnöhten/ nöhtigen/ bemüfjigen, V. 
forcer.obliger par force.necefliter.violenter. 





$ contraindre q.ä q.c. (lecontraindre de,ou a faire, on foufftie 


g.c.jl’y contraindre par force) jemand zu etwesy oder ct» 
mas ju tbun gwingen/bringen 16» 

fa pauvrete &c. le contraint de (ä) mendier,de (a) demandır 
"zumone , feine Armut zwigi / betuuͤſſigt / bringt te» ibm 


um berteln, 

«il n'y va de bon gre,on |’y contraindra (on trauvera mcita 
de l'y contraindre) wann er nicht gutmillig Drau wil fo 
wird man Mittel finden ihn darju zu zwingen, 

coatroladie q. par (par les voies de) juftice de (A) faire q. ca 
contraindre q. de dire la veritẽ, de paier, des'en aller, de 
changer de pais &c. einen gerichtlich zwingen te» ju et» 
mas ; ihn zwingen die Warbeit zu ſagen / ju zahlen / fort zu 
geben,das Land ju räumen Le» 

— par | (execution) * Bam le |. 

je corps (par corps) einen mit Arreſtirung der Guͤter⸗ 
mit lei licher Verhaftung zwingen. s . 


contraindre une place & fe rendre, einen Play zreingen ſich 
au ergeben. 


contraindre, jwaͤngen / einzwaͤngen / drängen drucken x» 


einzwin enmöhtigen x. nöd) in folgenden. 
re le cours d’une riviere&c.den Lauff eines Stroms 
eiuhalten demmen / ſtemmen. 
ce Ne eeiuren cet habit,certe Chauflure &c. me conträiny, 
Bun Schuür-teiby Kleid / Echube ve- zwänget/ drudıe 
mich. 


V.preffer, 

la neceflite, fi res 3 contraint ; la —* &c. nous con- 
traint, die Noht / die Liebe Te» dringet / noͤhtigt mich; das 
Geſetz hält uns ein te» . . N 

la rime contraint feavent le meilleur poete,, der Reim zwingt 
oft den beten Poeten, 

ceſt une etude, un metier, un emploi, une Occupation &c. qui 
contraint I'homme, qui le contraint trop „ Diefes &tudin/ 
Gewerb / Amt/ Arbeit ze. hält einen gar zu fehr aebunden/ 
gemungen/läf ibm gar zu wenig Fredheit de. V.gener. 


ne| fe contraindre, ſich zwingen / verzwingen / fich ein-oder 


innen halten tc. in folgenden, 

fe contraiadre devant une perfonne,en guelque compagnie &i. 
(fe tenir dans le refpe&&) fich vor einer Merfonzin einer @e- 
felifchaft te, einzminseny ch verzwingen/ ſich ein. / und iu 
Vefpect halten müffen. V. ſe contenir. fe pener. fe forcır. 
fe violenter.etre gend, contraint &c. it. avoir honte. 

ne vous Contraignez paspour moi, je vous prie ; pourfulvez 
tonjours &c, ! verzmwinget (fcheuet/ fchämt) euch meinet 
weiüen nicht / ich bite zuch drum; niachet nur fort, 


tre 


de — aaturel; mais il fait bien fe; ſ 


contraindre dit le faet faire , er ig zimlich frey; 
weiß ſich aber mol ee a 


tben, 
Üaere long temsä fe contraindre,avant que d’öclater, er bat 
25* aqwungen und innen gehalten / che Daß er ausge 
oo fait bien que cet onvrage eſt bas, fervil, honteux, ennui- 
eux, penible &cc.jmais il faut fe contraindre ; contraignez 
vous, tachez de vous contraindre,de vous vaincre &c. iuau 
meiß wol daß dieſe Arbeit der aͤcht lich / knechtiſch / ſch amis / 
mäbfam ve» ıf; aber man muß ſich zwingen 1C- zwinget 
euch / überwindet euch ve» V.fe moruifier. 
Contraint, part, p. geſwungen / genoͤhtigt / gedrungen C« 
V.forc&,oblige &c. 
$ la necefir& my a contraint „ Die Noht bat mich dariu ge · 


mungen. 
la panvreı& a contraint certe demoifelle de fe mettre en fervice 
en condition) die Armut has dieſes Zränlein gesmungen 
ich in Diem zu begeben. 
eire ey zieh — te pour Re fa 
vie, er ift gejmungen zu arbeiten fein Brod ju verdumen, 
lavillea —— kr rendre,faute de fecours, de vivres, 
de munitions &c. s , 
6ere contraint par la rime, de &c. durch den Reim genöbtigt 


117771779 
an r faifie, par corps cc. er wird durch Arreſt / 
durch Ver hafi ac. Dora — merden, . 
wre contraine : il vom bien Etendre fon batiment &c. 
mais il et contraint Par la montagne,par le fonds de fon voi- 
fin &c. er wolte feinen Bau gern weiter hinaus fübren ; 
aber er irmird eingebalten wegen des Bergsrmwegen ſeiues 
Nachbarn feinen Grund und Bodın w 
les dames font tort contraintes dans leurs habits, dans leurs 
corps & baleines &cc. Das $raucn-siimer if ſehr eingepfräugt 
wein ihren Aleidern/ Schnür-leibernre, V.gene.lerre. 
je fais bien contraint dans ces fouliers,bottes,dans certe chauf- 
füre,ich bin febr geängfigt in dieſen Schuden / Stifeln (fie 
drucken mich febr. 
contraint, figur. in folgenden. j 
& chemin contraiat, riviere contrainte par les montagnes , ein 
WegsFluß ze fo eng it wegen der Berge. V.etroit. 
cet homme paroit contraint en tout ce qu’il fait, om Menſch 
if gezwungen/vergwungen in allem waser hut. 
avoir un air contraint,une pofture, une Contenance contrainte, 


ein gemungeue Hal PorurrGeberdung am fich baben.V. 


un gefle contraint rend un orateur ridicule, eine gefmungene 
dung macher einen Nednner lächerlich. 
äln'y a rien de contraint dans fes aftions (tour yeft libre & 
degage) es if nichts genwungenes in ſeinem (ihrem) Thun 
und £affen ; alles ik freo umd ungeswungen. 
on eft fort contraint avec les perfonnes de qualite,man ift ſeht 
gezwungen / i.e. es mund einer gar fill umd eingrhogen · 
ey begnornehmen Leuten, 
un füıle contraint & force , ein gegmungener/barter Stylus. 
V.durasmarique. — 
un vers contraiat, une rime contraiate, ein gezwungener 
Bersein gegmungener/gemaltfamer Reim, 
Conrraignable, adj. c. was zu etwas fan gejtoungen 


i ftet werden. 
la a — weft pas Consreigeabie » ber Wille des] 
m 


Contrainte, f. Zwang / Bezwang / Gewalt / Notturft ic. 
V.violence,aecelhte.force majeure. 
5 — — 4: Zwaus / Gewalt gegen jemand 
en, 
par — : faire,avoir fait g.c. par contrainte (ce qui ap- 
‚rre aullicd a un —— * — (geswungen) i 
was aus ug sbumgerban baben ic, 
Üne fait a que nr contrainte, wos er feiner Schul» 
igfeit gemäß tun das thut er nur aus Zwang. V.force. 
u faur virre (fe tenir) &tre dans une rande Contrainte, quand 
on eft avec les Grands, man = fh gewaltig eingwrugen/ 
einhalten wann einer bey großen Hetten iſt. V-.gene.in- 
commodite.fe contraindre. 
en cft dans une furieufe contrainte (la contrainte eft grande 
ici)man ıft bier febr in Zwang ; man bat keine Frepbeit/ 
man muß fich eiubalsen 2c, 
vivre lans contrainte, odue asfren leben, 
jaime & vivre & la trangoile,c’eft & dire: fans contrainte & 
fans fagon (ceremonie) ; je (nis ennemi mortel de la con- | 


— sinen in gwang / in der Zucht halten. 
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fouffrir de (&tre,vivre dans) lacontrainte; dans une durc, ex= 
treme fächeufe contrainte, Zwang leiden ; in Zwang lebens 
ie. in UnterdrudungDienfbarkeit rc 
eet habit &c. vous eft irop etroit ; comment pouvez-vous 
foaffrir cette contrainte ? dieſts SIcid ze. iſt euch zu eug / 
wie kbunet iht ſo einge zwungen fi pn 
contrainte (ordoanance, ſenteuce pour contraindre q. à paier 
&c.) obtenir une contrainte par corps für q. ein Zmaug- 
urtel erbalten/einen in Arreſt nehmen zu laſſen. V. exe- 
eutoire, 
une contrainte pour palement &c.;une contrainte pour faire 
fortir un locataire hors d’une maifon &c. ein Berlaß von 
Obrigfeit/ einen jur Zablung zu exequiren/ einen Bes 
Rägduer aus einem Haufe su bringen se, 
Conttriktion, f. [ term. philof.] Zufammen-drudung. 
V.comprefhion.reflerrement, 
'$ lacondenfation d’un corps fe fait par laconftriftion des par- 
ties,ö par le refferrement de fes pores. 
Detreindre &c, [verb. inufit. von dar. diltringere , hier 
and dort engen / und znfammen-zichen.] 
Detroit, m. [lar. fretum ; ital. ftretto ; bifp, eltrecho] 
Meer-engejwifchen zweyen Ufern. . V.pas. : 
$ onappelle detroit,un endroit de la mer, it. d'une riviere Terrä 
entre deux terres peu &loigndes, 
ledetroit de Magellan ; le detroit de Gibraltar, le detroit (pas) 
de Calais &c. die ſo genannte Mecr-eugen. 
pafler un detroit fort dangereux „ durch eine gefährliche 
Meer enge kbiffen. : 
be Danube Ötc. s’engouffre dans un derroit, aupr&s deN. die 
ange Donau 1e- enget id) au dem und den Ort. 
derroit, Hals einer Halb-inful; i.e. enger Strich Las 
des ziwiſchen zwehen Meeren. V.ilthine, 
$ on appelle auflı detroit, une langue de terte entre deux mera 
qui en empechent lacommunication, 
le detroirde Corinthe , le derroit de Panama en Amerique &c. 
detroit de montsgnes,dans les Alpes, enger Paß / Klaus 
frXlinge win n Bergen / Alp · gebirgen. V.pas.paf- 
a 5 


defilẽ. 

1} 1a Vakoline tun detroit important pour !Ttalie. 

garder un derroit, einen ht bewobnen. 

detroit, diftriät, Gebiet / Strich Landes in ſo weit dere 
gene ner unter gewifler geift- und weltlicher Obrigs 
eit ftehen. V.territoire. reſſort. etenduẽ de juris- 
dietion. 

$ cette paroiffe &c.eſt dans un tel derroit „ diefe Pfarr Ligt im 
dem und dem Gebiet. V.diocefe, 

un juge ne peut agir, inftrumenter; niun Seigneur contraindre 
fertenanchers ke. que dans fon derroin,eii Richter kan Eeis 
ne richterliche ©: führen als nur im feinem Gebiet/ 
Seqend / Land graͤutze (-fcbeide.) V.ban-lieie.jurisdition, 

„. Angſt Aengſtigkeit; Angft und Noht / in ſol⸗ 
genden. Vamictiop. triltele.angoiffe &c ſo beſſer. 
exaucez moi, Seigneur,dans ma —— erhoͤre mich HErt 

ia meiner Angũ und Nobt! 

ette dans une grande,exıreme derrefle, in gröffeker/äufferfter 
Angſt begriffen ſeyn. 

Etreindre, v.3, [quafi : efreindre, von lat.ſtrĩngere feſt 
sufammen ziehen zc-] feſt zuſammen binden zc- V.-ar- 
roter.lier etroitement,ferrer fortement en liant. 

'$ &treindre les cordes,les aceud avec un garrot, Die Stricke / die 
Kuptten fe jufammen ziehen oder rattelm mit einem 
Kinüttel, V.garrorer.(errer. 

&treindre un fagot,une garbe, un pacquet, une balle&c. qu’on 
lie: &treignez davantage celien, ce naud &e.,il eſt trop lä- 
che, einen Bäfchels eine Garhe / ein Vaͤcklein / einen Bals 
Ien ſo man bindet / feft ufammen jieben ziehet feſter 

fammen diefes Band / dieſen Knopf (Schlupf) es if im 
jotter. V.etreinte. 

&treindre q. entre fes brasseinen fe umarmen / ibn feſt in feie 
me Ürmefchlieffen. V.ferrenembrafler.prefler. 

les meres finges etouffent quelque fois leurs petits,ä force de 





les etreindres & les meres femmes , & force de les aimer & 
carefler. i 
i trop embrafle,mal &treint , mer zu viel umarmet / bindet 


qui trop j 

ee nichts fe, 
— — Vamitie Stc,;etreindre les acud⸗ 
d’une amıtie, d’une fociet6, alliance &c. Die Freundſchaft / 
ie Knorten — — ——— Bündaisıc, 


biuden / mverkunüpfen Ic» 
PA. ag nn les liens de la fociet& humalne (civi- 


die ge hekerteie die Baudeder 
11) . M 
Kia Rırciots 


£ 
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Etreint, part, p. feſt juſammen gesogen und gebunden. 


$& cette double alliance a ctreiat l’amitid de ces deux familles, 
Heirat bat die Freundfchaft dieſet jwepen 


diefe doppelte 
Famillen verfuüpfe 
Erreire, f. Zufamm 
den. V.ſerrement. r 
& faire (donner) une torte Etreinte,pour bien lier un fagot &c. 
einen ſtarcken Zug thuu / um eine Welle ve-feit zuzudinden. 
&treinte de ballot trop läche : donner deux ou trois &treintes 


de corde &c. ein allju loſſer Zugi Schiupf/ Knopf) eines 
arceque l’etreinte n'en etoit 


Ballens ic. V.coup. 
ce ncend-läs’eht defait, a 
pas affez forte,der Knopf da üt aufgangen weil der Schlupf 
wicht Hard guug zugezogen worden. 
etreinte figur, : l’etreinte des amans eft bien lus forte que celle 
des amis; mais elle ne durepastant, Die Verknüpfung der 
Berliebtemrift ärcher als der Freunde ıhre; aber fie iR 
nicht fo dauerhaft, 
*Etroit,adj. lat.ſtrictus) ſchmal / eng / genau etc· V. ſerrẽ. 
& drap &troit; toile. ctoſſe ctroite.qui n’a qu un tiers de large, 
ſchmal Tuch / ſchmale Leinwand / fumaler 
nur ein Drittel breit ift. 
habit &c. trop &troit;fouliers,bas &c. tro; 
enges Kleid; zuenge Schuhe 1e- i 
lieu &treit ; logis &c. trop &troit ; chambre &e, trop &troite, 
einenger Sit ; ein allju enges Yauß / Rammer 1» 
un fentier,un chemin &troit, un paflage &troir, 
une rue &c. Etroite, einfchmaler 9 





un pont deroit,, 


fad / Wes / Pat / ſchmale 


Brucke / Gaſſe vc- 
&troit, figur, eng / ſchmal etc. in folgenden. V. ſerré. 
etreint.intime, | 
& lechemin dufalat eft &troit ; 1 pas en eft &troire, der Weg 
zum gl ifteng/die Pforte ik eng und ſchmal. | 
&troite alliance,&troite union, genaue Alianksgenaue Verei⸗ 
il — union entre le corps & l’ame, es iſt eine | 


ereini wiſchen Leib und Geel. 


&troite amitid, etroit paremte; etroite familiarite, correfpon. |Reftringent, adj 


dance ‚etroit commerce &c. aenaue/ nahe Freundſchaft / 
Verwandfchaft/Gemeinichaft te» 
il eft mon &rroit parent, eriftmein genauer Verwandter ie | 
Ktroit,genawi.e.(harf/fireng/hart. V.rigoureux.fevere.| 
$ faire &troite inhibition,&troite defenfe,ein ſchatfes Ve Verbot 
thun (ergeben laffeı.) 
&troite difeipline, ſtreuge Zucht, Ah 
un ordre &troit,une Mer sen &troite ; regle &roite,ein ſtreuger 
Orden / eine Ärenge Regul. V.auftere.rigoureux. 
atroe obfervance de laloi,desftaturs „ ſtrenge Haltung des 


Gefegesider atzungen. 
le droit &troit : cela fr du droit &troit,, das fcharfe Recht: 


eu-siehung / fefter Zuzug im Bin 
ent 


endie 
Reftrietif, adj. 
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$ medicament,eau &c, quireftreint [le ventre] eine Arguepvei 
Bat 1 fo den feıb an V. —S 
iler dc. 
reftreindre (renfermer) en un moindre efpace,etwaß im eine 
engern Kaum einziehen, 


reftreindre.q. en fes juftes bornes, einen in feine Schrauden 


einzieben, 
reitreindre, einziehen ſchmaͤlern / beſchneiden / ringern / 
relſtriogiren ꝛc. in folgenden. V..limirer.borner, de» 
finir.retrancher.duniouer.modiker &c. 
reftreindre une propofition &c. tı ‚enerale , eine allzu at 
meine Propohtenbefchränden. ‚ * 
seftreindre [cs demandes a une fomme modique, pour forte 
d’affaire, feine Anforderungen bey einer leıdlichen Sum⸗ 
m bewenden laffen um des Handels los zumerden. V. 
reduire, 
reftreindre les privileges &c. ätels & ätels: onleur areftreint 
les privileges dont ils abufoient , einigen ibre Privilegicız 
beſcht aͤncken: man bat ihnen die Privilegien befebrandts 
befchnitten/ gefchmälere die kemisbraucheren. 


Zeuch/ fo| fe reftreindre, ſich einfchränden befchränden/fidh eins 


halten. V.ferabartre.fereduire.ie retrancher &c. 


p &troits, ein gar zu $ je ponrrois pretendre toute la fomme ; mais je me reftrains äla 


moitıe „ich konte die gange Summa pratendiren ; ich de · 
ſchrancke mich aber 


A ern sur die Delle. e8 ben dem Ca 
reftreindre (renfer: particulier, an 
particulari er 4 


fe reftreindre (fe reduire) A un petit ordinaire : ce Caval« 
lier avoıt une grande masfon, un grand equipage gun grand 
train) une table magnifigue; mais il a ere oblige de fe re= 
ftreindre a un petitlicn „ & um petit train,ä un petit ordinai- 
re &c. diefer Hoch· edler hatte cin groß Haus / ein groß Bts 

Gefolge) eine fastliche Tafel 1c- aber er bar ſich 
in allen diefen ſeht genameinfchränden müffen. 

C’eft une maxime de droit,qu'il faut &tendre les difpofitions fa- 
vorables,& reftreindre les odieufes ; (favores funt extenden- 
di,& odia reftringenda.) 

. einiehend  ftopfend eng machend x 
V.altringent &c, 


$ un medicament reftringent (un reftringent) une ean &c, re- 
Aringente(quia la vertu de reftreindre,de reflerrer le ventre, 
A — 2* Mittel / ein Waſſer sc 

o ſelbige at zu nu en x · 
l’epine-vinette &c. Fr per ans Saucrab ven ift ſtorf · 


{ lterm. jurid. ) einziehend / beſchraͤnckend + 
in folgenden. V.exceptif,limitauf. r 
mettre,inferer une claufe reſttictive dans un contrat &c. qui 

en renfegme les dilpofitions en certaines bornes, en Cer- 


Are tainscas , eine claufulam reftritivam in einen Contract 
das iftftrilti jarie. RR einverleiben 1c- 
en Vlerupulen Annie gar enges er IReftrition, f. Einziehung / Befhrändtung ee. it. Aus 
les treresmineurs de l'&troite obfervance, V.obfervance. nahm Bedinge etc. V.ſimitation.modiſication.it.re· 
aletroit,adv, eng Feryeauception. condition. . i * 
5 erre,etrelog€ &c. Al'erroit, eng logirt ſeyn ; eng wohnen se. $ fouttrir reftrition: les loix humaines ſouffrent toujours quel 
V,etroitement, 


nous fommes fort äl'£troit ici, mir wohnen hier gar eng bep- 


BR q.,Etre, erre reduit d M&troit , einen in die Enge brin- 
gu; Fl das äufferfegebracht worden fepn/i,c. un Die Auf: 
mut 1» 
cette —— banqueroute &c. l'a reduit A letroit, dieſer 
BVerluft/Bandkroit ꝛc. bat ihu ing Verderbẽn gebracht. 
Etroitement, adv. eng / ſchmal c. in folgenden. 
& mefurer &c. bien &troitement „ recht ſchmal uud genau 
127 
— uni,joiar à q.an etwas geuau angefügt ſeyn. 
&troitement, ſigur. geuau / ſcharf etc. 
cela eft&troitement defenda,das ift ſchatf verbotten. V.feve- 
rement.rigoureufement &c. ü s 
enjoindre &troitement: on Iui a &troitement enjoint, de dc. 
mau bat ibm ſcharf eingebunden / mit gegeben, daß ve 
etre &troirement apparentẽ a q. „einem genau verwandt ſeyn. 
obferver &troitement une loi, ein Gefeg ſcharf balten. V.ä la 
rigueur. 





les juifs obfervent &troitement le fabbat , les ceremonies| $ Eırecir (retrecir) un habit, unjuf'aucorps , une jv 


les purifications &c.legales. * 
on obferve ici bien etroitement le car&me ‚les jünes comman- 
* es ir &troitement (avec beaucoup de menage, 
* ſe nourrir &troitemen: n 
Mn eparene) genan/fpärlich/Rärglich 16 leben. 
Etrecir dec. Etreciflement &c, V.Rerrecir&c, 
Reltreindre, reftraindre, reffringer, v.a.llat. reitringe- 
. ze] einziehen’ V. retrecir. 


machen, 
il eft plus aife d’Etrecirun habit que del’elargir. 
€trecir unchemin,une ruc,un canal &c. einen Weg eine Oaſ⸗ 


que reftrition ; mais il n’en faut pas apporter aux Maxi- 
mes de l’Evangile de J.C. die menfeliepe Gefere leiden 
mol einige Befchrändung ; aber die Lebr-fäge I.C. uud 
des Evangelüi leiden folches nicht. 

porter,apporter reftrition: toutes les conditions, toutes les 
claufes portent quelque reftriätion, 

avec reftriltion : conceder,accorder,confentir,permetrre q.c. 
avec reftrition „ etwas zugebewm/eingehensbewilligen etc · 
aber mit Bedinge uud Ausnahım, 

reftri&tion mentale: les faux-devots(Tartufes)Ies Saints ä lä 
mode fe fervent des reftritions mentales,des direftions d'in- 
tention &c, pour accommoder leur pretendu& devotion 


avec leurs interets, avec leurs appetits, avec leur vanite &c. 
V.mental, 


R’etrecir, dtrecir, v.a. eng/ enger/ ſchmaͤler machen en: 


ger einziehen. V.retreindre,rendre plus etroit&c. 


ota. Die Verba Retrecir und etrecir haben einerley 


Bedeutung / ungeachtet / daf rerrecir ein Verb, iterati- 
vum ill. 


PPC un 


corps &c. (le faire Etrecir) ein Kleidy einen Nod:c. enger 


fesEanalte- eugern. 


er ee v. t. enger’ ſchmaͤler werden ; ein⸗ 


gehen x. 


8 ceite stoffe &c. s’Errecit 5 elle # itrecira quand elle (era 


mouil · 
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moäillee, diefer Zeuch gebet ein’ wird eingehen wann er 
wird genert werde. 

la zoile s’etrecit au blanchiffage, à la premiere lefive ; le cuir 
&e. fe retrecitä la pluie, au teu, die Leiuwand geber ein im 
Bleichen / im erften Wafchen ; das Leder 2, ſchnorcht 
ein im Regen / am Feuer 1C- V.recoquiller.raccornir. 

alleren etrecıflant : N'Italie va toujours en s’etreciflänt ; che- 
min „lit de riviere &c. qui va en £trecifant (en fe retrecif- 
faat ) immer engerifchmäler werden: das Jtalien wird im · 
mer enger ; Weg/ Strom zc.der immer enger laufft, 

Retreci, erreci, part. p. enger gemacht oder worden. 

5 il faut que mon habit &c. fe foir retreci; ou bien, que mon 
corps fefoit engroffi, entweder iſt mein Kleid ve enger ; 
oderich bin dickee worden. . 

un esprit bien retreci & bornẽ, ein zimlich euger / und wenig 
begreiffender Verſtaud. 

Retrecilement , errecıiement, m. etreciſſure, f. enger 

Machung oder Werdung. j 

5 les rivieres debordees caufent bien fouvent des retreciffemens 
desterres,des rivages &c. die angeloffene Ströme machen 
öfters die Ufere (chmäler. . ? 3 

on paie tant pour P’erreciffure d'un habit &c. man gibt fo viel 
ein Kleid ıc- hr su machen. . 5 
Errecillons,retrecillons,plur.m. Steip- oder Stütz · hoͤl⸗ 
ger an die Bretter fo Die ausgegrabene Erde zuſam⸗ 
men halien / daß fie nicht auseinander falle, 
metıre des etrecillons contre les terres,dont on craint l’ebou- 
lement,quand on creufe les fondemens d'un batiment. 


»Trembler, v.n. [corr. von Zar. tremere] Sit» 
tern/beben? it. ſchuͤttern / erſchuͤttern. V.tre- 


moufler &c, 

& le bruit du paffage des caroffes,celui des canons &cc.font trem- 
bler les virres Ss maifons,& les mailons m&nes, Das Herdft 
der füräber fahrenden Kutſchen / das Schieflen des Ör- 
Fehlines 1e- macher beben (daveren) Die Ölafe-feufier der 
Häufersja die Haufer felbit, V.crouler.etonner.ebranler. 

le bruit du tonnerre faittrembler la terre; elle tremble aufli quel- 
que fois & caufe des vents fouterrainsenfermez,quand ıls fe 
veulent faire paffage,Das Donnerumachet Die Erde beben 
(sittern) die Erde beber auv bisweilen von eingeſchloſſe⸗ 
nen Wıudenwann fie einen Ausgang fuchen. B 
le vent fait trembler les feüilles ; elles trembient au moindre! 
vent,der Wind machet die Blätter au Bäumen zittern te» 
trembler de froid: je tremble de froid &c. für Kält zittern; 


ich jittere für Kälte ıc. er 
— de Lad (de crainte) oder trembler allein ; il tremble 


depnis les piez jusqu’ä la eere,für Forcht / fuͤr Augſt zitteru: 
er zistert an allen Öliedern. 
tout tremble,quand on voit ap 


x 


ee la bern al» 
ittert wann man den Feind der Stadt fihet näberu. 
a =. ee la feüille, er zittert wie ein Afpen-loub, 
le criminel trembleä lafpe&t de fon juge , Alavod des appa- 
reits de fon fupplice , der Miffetbarer gittert beo Anncht 
feines Richters / bey Anblid der bereiteten Werd-jeuge 
ef les jambes, les mains tremblent aux 
vieillards,für —— — die Schendel/ 
i i enen alten Leuten. 
la be. & caufe de la foibleffe de leurs 
nerfs „ das Haupt Be wadelt Dentır Ak Alten / wegen 
Scwacbeit ihrer Nerven. V.growiller, 
ke kin de in hievre fait trembler les plus robuftes „ der 
uder des Fiebere machet auch die Kärckefien Leute 
beben und febüttern, ! 
erembler, figur. beben/ in folgenden. ‚ 
5 les Sersphins ‚les Saints, tremblent devant Dieu, de. reve- 
rence & d’amour , Bu —— Heiligen zittern vor 
‚en-forcht/und für Liebe» ‚ 
——— pi de Dieutremblent aufli, mais c'eft 
d’une autre maniere. 
au dernier jour, les vrais fideles verront trembler comme des 
coquins, tous lestirans, & tous les perfecuteurs qui les fai- 
foient trembler ici bas. , ; 
ilettellement maitre chez lui, que toüt tremble quand il parle 


—— Bgur. foͤrchten / ſich foͤrchten / ſcheuen ꝛtx. V. 


craindre.avoĩt peur. 
$ trembler de(&) faire q. ſich förchten etwas iu ebun, 

jetremble,qu'il ne vienne „ jetremble qu'il ne nous forprenne 
(attrappe) ; je tremble pour vous , ich forchte / er müchte 
kommenver möchte uns überrafchen (ertappen) ich ſiehe 
in Soraen für euch etc. a 

Fais qu’ä Te obeir jamais mon caur ne tremble; Qu’ä Tes 
Divins plaifirs s'accordent sous mes vauX ; Donae moi! 
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de pouvoir fairece que Tu veux; Et puis commande moi, 
tout ce qui bon Te femble! 
trembler en mufigue,foit en chantanr,foit en fonnant, foit en 
joüant de queique inftrument, trenuliren/ trillernycolori- 
Te Zriller ſchiagen im Singen’ im Schlagen te» V.fre- 
nner, 
ceſt la on il faut trembler ; vous avez manqu& de trembler, 
same * man tremuliren (coloriren) ihr babe nicht tre ⸗ 
irt. 
trembler für la chanterelle &c. mit der Quintese. trilleru. 
Tremblant, part, a. zitterend/bebend. 
$ le peuplier et unarbre,dont!es feüil!es font toujours tremblan- 
ven Die Alpe iſt ein Baum dero Blätter fräts zittern 1%» V. 
'emble. 
tout tremblant: comparoitre tout tremblant devant fonjugez 
en devenir tout päle & tremblant , gang sitterend vor ſei⸗ 
nem Richter ericheinen etc. 
la piece de beufttremblante, Der ſo genannte Bruft-fern ans 
ind-Heifch (ein Stück vom Bruft-Eerm) 
une voix tremblante, eine jitterende Cbebende) it, tremuli⸗ 
reude Stimme, 
le tremblant de l’orgue, der Trenmulant in der Drgel, 
Trembleur, m. Zitterer/ fonften Quaͤcker. V.Quaker. 
$ lestrembleurs d’Angleterre, d’Hollande &c. die fo genaumten 
rmer un Engell- und Holland, i 
la ſecte des Trembleurs eft ainfi appellte,par ce quiils iennene 
que le tremblement foit q. c. d effentiel au vrai Chriftiani- 
imapoar ce que dit S. Paul Philip. 2,12. qu'il faut operer 
fon falut avec crainte &tremblement. V,vifionnairt. 


Tremblement , m. Zitterung / Bebung / it. Erſchütte⸗ 


tung I 
$ un treınblement denerfs, Zitterung der Nerven. V.poüis. 
les vieillards font fujets aux tremblemens des mains &c. Die 
alten Leute ſchnd dem Zirtern der Haude ꝛtc. unterworffen. 
il me prit un foudain tremblement (un friffon‘) es Fam mich 
ein jäbes Zittern und Schauderan. V.accez defievre. 
la violence du friffon caufe des tremblemens ä un febrıcitant, 
= befiige Schauder beym Fieber machet den Patieuten 
zittern, 
un tremblement de terre: paisfujers au tremblemens de ter- 
re, Erdbeben: Länder fo dem Erdbeben untermorffen. 
tremblement de voix,de cordes,de touches : faire um tremble- 
ment, faire destremblemens fort 3 propos; un tremblement 
für le violon bien fait, Tremulirung/ Colorirung mit der 
timme: auf dem Imfrument / Geige te» einen ſchonen 
2 ur en 1 1 J hi 
remble, f. Aipe,Pappel-baum, V. ier. 
$ bois de tremble, reden v 
Tremblaie; f. Afpen-waldy Afpen-gebäfdh. 
$ fe promener dans une belle tremblaic,in einem fchönen Afpen- 
gebüfche ſpatzieren gehen. 
Tremblotter, v.n. llat. tremitare] zittern heftig zittern 
und beben. V.trembler,fo beffer. 
$ tremblotter de froid &e. fir Kälte ver gittern. h 
un criminel comparoit devant fon juge tout tremblottant, ein 
Mifferbäter erfcheint vor feinem Nichter gans sitterend. 
Tremoußer &c, V.Mouvoir &c, pag. 3112 &c. 


Tremie, f. lital. tramoggia] Mühl-trichter/ 


Rumpf. 
$ remplirlatremie, aufſchuͤtten inder Muͤhl. 
le graintombe par l'auget de latremie für la meule du moulia, 
quil’scrafe & lereduiten farine, das Getraid rinnt durch 
den Beutel des Mübl-trichters auf den Mübl-Rein/ mels 
ber es zermalmet / und zu Mebl macher, 


*Tremper, v.a. [fcheinet corr. von das. tem- 
— miſchen / netzen / anfeuchten / einwei⸗ 
mic 


tremper fon vin (y mettre de leau. le möler avec de l’eau) ſei · 
—* 2. —* Waſſer drein gieſſen / ihn mit Waller 
ermiſchen. 
iremper unlinge, untorchon &c. dans l’ can, eim Lein · tuch / 
einen Haderm rc- in Wafler eintuncken sc V. moüiller. 
les (oldats tremperent une &ponge dans du vinaigre, & la pre= 
fenterentä la bouche de Jefus &c. Joh.19,20. 
— de Joſeph tremperent fa robe dansle fang d'un bouc. 
0,37,31- 
— fon pain dans la fauce, fein Brod in die Bruͤhe (Tüts 
f&e)tunden. V.faucer. J 
tremper — dans un ceuf moſſet, das laͤuglicht gefchnite 
ten Brod in eın weich Ey runden. 
tremper la (fa) foupe (tailler desfoupes,pour les y tremper, it. 
verfer le boüillon fur les foupes) Brod einſchneiden zur 
Suppot / und dis Brübe Drüber ſchutten. RR 
peu 
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wremper du bifcuit,, du pain blanc &c. dans da vin , Zwey 
bad / weiß Brod re in Mein eintunckeu. V.trempis. 


tremper, negemnaß machen befeuchten. V. moüiller 


baıgner, 
& lapluie trempe la terre, der Regen befeuchtet/durchneget di 


Erde, \ 
tremper, v.n. weichen laffen; einweichen / einlegen zum 9 fa 


Weichen ic V.macerer.infufer, 

mettre, faire, laiſſer tremper un coir , le linge fale &c. danı 
Yean,eine zufchabende Haut / die ſchwartze Wäfche 1e ein 
weichen (einlegen.) 

faire tremper de 
falde,du merlus (ftocfiche) Bolch / Laberdany 


falzen Fieich / Sioa mich waſrũ / —S— — 


ler. detremper. 
on met tremper des pois,des feves Sc. pour les ammollir. 
laiffer tremper de petitscon 
ne Kukummerlein te-in E 
haiffer tremper des herbes,des 
treliqueur „ Kräut ı I 
Kraft ausjiehen laflen. V.infufer. infafion. 
tremper : il yadeux jours,que ce linge fale trem 
favon a Tage/ daß Diefe fchmarge Wäfche ein 
certe morud,viande &e. trempetrop long tems, 
dis Fieiſch ze woͤſſert gar zu lang. 
il 7 oc Tr trempe long tems, Das muß lang waͤſſern / im 
afier n. 
tremper,v.a. Stahl / Eifen haͤrten; ihm die Härte ger 
ben. V.trempe. 
& ontrem e(endarcit) de ’acier,du fer,en le jettant toutrouge 
‚dans l'eau froide,on autrement, 
tremper,figur. in folgenden. 
5 vI fes mains dans du fang innocent „ 
uf 


ogues & 


dig Blut tunen ve» V.foüiller, 
tremper dans un crime (y participer , en etre complice , en 
avoir connoiffance) in ein Laßter-ftück mit eintunden /ie. 
dran Theil haben/mit macheny drum wiſſen ve» 
gremper dans une revolte, conjuration, conlpiration, 
tion &c. V. axou trempe, 
Tremps, part, p.it. adj, eingetunckt / eingenetzt etc. 
& on prefenta & fa bouche une epong&tremp£e dans du vinaigre 
manger du biſcuit trempe dans du mufcat; du pain röti trempe 
daus duchocolate &c.Zucer-brod in Muftat-wein; gers- 
et Brodin Schodolat ve. gerundkt/ effeu, V.trempis, 
Aulinge fale trempg,eingelegte ſchwartze Waͤſche. 
nerteier quelque ordure avec on torehontrempe , einen Une 
flat mit einem / in Wafler getundkten (nafien) Hadern ab 


. V. IE, 
Nie a rempe la terre, der Regen Dat die Erde 


ud la pluie a trem 

‚  burchnei i 

etre tout — il eſt tout trempẽ. er iſt durch und durch 
naß waſch· ie· naß 

chemſe &c. trempẽe 
Schweiß. ß 

on!'a bientrempe ä ce jet d’eau, a cett⸗ fontaine, man bat ibn 
rechsfibaffen genent au dierer Waſſer · kuuſt. 

ne boire que du vintrempe, nur gen fferten Wein trincken. 

de la morue &c. trempde (deflalde) gemäfferter Bolch ic 

ycux trempez de larmes, durchnehte Bugen von Thraͤnen. 

Alexandre a trempe fes mains dans le fang de fes meilleurs 


amis, Aleyander bat feine Hände in feiner beften Greunde| | 


Blut getundkt, ö 
avoirtremp& dans lecrime, dansla revolte de g.;yavoirtrem- 
€ fon pain,in eines fein Later, Rebellion mir eingetunckt / 
.e. auch mit gebalsen (gemacht/gebolfen) haben, V. etre 
complice, ß f 
il n’a point trempẽ dans ce crime-lä (il en eft innocent, ner) er 
bat andiefem Lafter feinen Theil (er it uuſchuldig dran.) 
il n'avoit pas tremp£ fa plüme dans le bon fens,en ecrivant ce- 
la, er harte feine Feder iu Narreu dinten geduncktzwis er 
das gefchrieben, 
Trempesf. Haͤrtung / Härte des Stahls / des Eiſens. 
& entendre bien la trempe de V’acier ‚du fer, die Härtungdes 
Stahls / des Eiſens wol verſtehen. 
donner Ia trempe &l'acier,au fer, à quelque outil d’acier &c. 
dem Stablidem Eifen / iinem Werck · jeug davon die Härte 


eben. 
ange de certe lame &c.eſt admirable , die Härtung an 
dieſet Klinge reift. vortreflih. 
erempe, figur. Art / Beſchaſſenheit / in folgenden. V. 
— EEE 
nn esprit &c. de bonne (d'une bonne)trempe, ein 
; * ſeht guter Art, en 
un esprit. d’ung fort petite trempe , ein nicht gar fonderbarer 
Virſtand. 


moruẽ,des harane; tremper de la viande 


combres &c. dans du vinaigre,fleis 
ig einbeiffen laffen, V.confire. 


es ſedud 
I ar 


fedi.| \detremper, einem gehärteten 
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s font tous deux de memt trem; iner ⸗ 
Io un, —— echte 
trempe : il eft chü une bonne trempe (pluie) Weiche, Wär 
ſerey: er iſt in eine gute Welche Me 
Trempis, m. Wein’ Waffer etc worinnen etwas einge 
weichet wird / oder worden ift, 
ite trempis 637 du biſcuit &c, dans du vin) Zucker · 
brod 1» in Wein eintunden und effen, 
le mufcar eft tro; puiffant pour le boire ainfi ; ilen faut faire 
trempis,der Diufcat-weit iſt zu harck alſo zu triucken; es 
muß etwas drein getunekt / und fo genoſſen werden. 
trempis (eau ſale oũ on a laiſſe tremper de la morue &c. Jer 
featirle trempis; cela putſſeat Ne trempis de moruf, unrein 
Waffer worinnen man Bolch Laberdau oder dergleichen 
gewaͤſſert: Rinden/ das kinekt wie folches Waſſer. 
Verb. Compof, 
Detremper, v.a. [von lat. diftemperare] untereinander- 
abrührenzerrühren zen V. delaier. 





| 


| 


| 


c. dans du vin, ou au- detremper delaf: lait, i 
rd $ ‚emper de la farıne avec dulait,avec desaufs, Mehl mit 


Bü, mit Eyeru abrübren/ jerrübren und jettiopffen 
Ra 1} 2 ‚dre ec, di & J 
emper quelque pou avec du vi ei ver tee 
mit Dein u · —e —— — 


deẽtremper les couleꝛ d i i 
ed urs „ die Barbenmifcgen / vermiſchen⸗ 


detremper (&teindre, fufer,delaier) la chaux ; detremper da 


mortier,du plätre &c. v 
nr * den Kalch ableſchen / den Moͤrtel v · 
detremper la colle forte pour s’en ſervit, Beim ſieden um sw 


leimen. 


detremper de la moru&,du poiſſon ſal aberdan / g 
falgene Fiſche — re gr * * 


detremper (tremper) negemd „ V.mohi 
fine gändeinun | —— per) netzen / durchnetzen. moüiller, 


'$ la Iuie detrempe la terre feche , &clarend labout, 
Der Regen Durchneget/durchfeuchtet das. Derte Erdreid) 


umd bequemer eẽ qui —— Lei 
ſen / 
die Härte benehmen / durch glüend —— ner Kluc 


—— — Dehnung, «le —— 
fe detremper: une lame fe dettempe, quand on &c. 
EEE ihn 
$ de u detrempee avec du lait&cc. Medi mir Milch abgte 
“ea, Garben mut Gasmal/ oder mir Keim waffe abgen 
— ee detrempde au feu , dieſe Klin 
bat ibre Härte um Feuer verloren, : - 


[de (ueur] Hemd ve» fo dutch· nas von IDerrempe, £, [Mahler-tern. iral, frefco] fo genannte 


Mahleren auf eine, friſch bemorffen- oder getünchte 
MatierlaufeinenKald-oderGips-grund.)V.fres 
!$ peindre en detrempe, in frefco, i,e. auf jolche Weis mablen, 
peinture, tableau &c. en detrempe (qui n’eft qu’en detrempe) 
r sin Bol: f 
ja detrempe s’cfface avec letems ; maisnon pa: i fi 
* jempe Pas ce qui eft peint 
‚Trepan, m, [term,Chir,] Schedel-borer, 
$ onfefert du (on applique RR trepan,pour traiter quelque fra 
&ure du crane, man bedizuet, füch dieſes Bohrers bep der 
Eurirung eines Schedel-brucbs. V.trepaner. 
on a ordonne letrepan pour fa bleflure au crane ; mals on dou- 
te, file bleff€ pourra,ou vondra le fouffrir ; car le trepaa 
eft dangereux. 
trepan de magon : percer une muraille avec le 
auer-bobrer ; ein Loch in cine Mauer bo 
DViauer-bobrer, 
Trepanerzv,a. ſchedelbohren. 
$ rn 45 — l’os du crane (faire ouvertureancra- 
ne) pour entirer les corpsetrangers: on l’a trepane, einem 
denfverle en] Schedelmit dem Schedel-bohrer 
um einige Spriffel ec · heraus zu bringen brer Diuen/ 


Trepide, [nom. inuf, von Zar. trepidus, forcht: 
— zitterend ꝛc.) V. timide, — 6 
eſſer. 
IIntrepide,adj. c. unerſchrocken / hertzhaft / kuühn und tapf ⸗ 


fer. V.hardi.courageux. 
eu 


trepan „ein 
breu mit dem 





reintrepide; avoir un ceceut intrepide, Pame intrepide, 
erichtoggen ſco ein uuerſch — — baden. 
il 
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ũ eſt iatrepide dans les il a un courage intrepide, er 
—— in den Gefahren; er hat eine unerſchro⸗ 
ene tleit. 
latrepicite, ůnerſchrockenheit / Hertzhaftigkeit / uner⸗ 
ſchrockene Tapferkeit oder Kähnbeit,V.hardiefle,bra- 
voure,courage. 
$ avoir de l’intrepidit€ ; faire voir (on intrepiditd (fon affürance 
mäle & vigoureufe) unerfchrocken ſeyin; feine Unerſchro ⸗ 
denbeit; feinunerfchrodens Hertz feben laſſen. 
avec intrepidire : affronter les perils „ braver la mort, lui 
aller au devant &c. avec intrepidit® , die Gefahren an» 
gen, dent Tod entgegen gehen mit unerichrockenem 
m 


Trepidation, f. [term, aftron. von verb, inuf, erepider, 
lat, trepidares sitteen] Zitterung etc. in folgenden. V. 
balancement.tremblement. 

$ les ARronomes modernes ont obferv&un mouvement de tra» 

pidation dans la Lune, die neuen Aftronomi haben in dem 
Mond eine jitterende Bewegung obfervirt, 


Trepigner, v.n. [ein £aut-wort] trappeln/ 
treppelnzc. mit den Fuͤſſen. 


$ jentendstrepigner quelques uns dans une chambre au deffus 
de ma dete (j'entends un bruit fourd de pluficurs piez nads 
qui ytrepignent) ich böre einige in einem Zimmer über 
meinem Kopfe srenpelu; ich bore ein Dumpferes Getrap · 
del von bloffen Füllen. j 
trepigner (battre)des piez d'impatience, de colere &e. für 
‚geduldy für Born ze. mit den Füffen treppeln kramıpen 
und fampfen, V.battre,poufler. 
äl crie,iltrepigne, il fait le diable ü quatre &c. er ſchreyet / er 
trappeltser fängt den Teufelanı 4 L. 
cheval quitrepigne (qui bar la poudre,qui temuẽ᷑ la terre avec 
les piez de devant): ce cheval ne fait que trepigner, ein 
Pferd fo da ſcharret mit den vordern Fuͤſſen und die Er⸗ 
de aufmwirft/ tt. eins fo dieſes thut auf der Keit-fchul warn 
es feıne Bolten machen fol ec. 
trepigner (battre la meſure du pie) en dangant,comme font les 
aifans, trappen ; mit dem Fuß aufitoffen im Zangen wie 
Bie Bauern ic i 
Trepignement, m. das Trappeln 70. das Getrapp- oder 
Berreppel mit den Füſſen. . 
$ jene faurois fouffrir cetrepignement continuel de ceux qui de- 
meurentaudeffous de mat&te; ils m'etourdiffent avec leur 
trepignement,& leur battement de piez „ ich Ban das ſtate 
Getreppel der Zeute droben fo Uber meinem Kopf wohe 
nen nicht länger dulden ; fie macben mir den. Kopf roll 
mit ibrem Trappeln und Fuß · ſtampfen. 








“Tres-, Partic.intenf, eines Nom. adj. pofit.! |, 


ſcorr. von az. ter- ; fonjten: pr&- &c,;als! 
ter-beatuss,ter-fandus &c, pre«dives&c,] 


überaus/ trefflich ꝛc. 

Nots. DiefePartic., vor einem Nom, aqj. iſt eine pat· 
ticula intenfiva, und nicht fuperlativa eines Pofitivi, 
mie Mel. de’)? Äcad, , Furet. , Richel, und andere 
Grammatici lehren / allermaſſen die Vorfegung der, 
felben die Bedeutung ded Nom. adj. nicht fuperla= 
tivirt (alle andere Übertreffend) ; fonbern nur bio 
intendirtnnd flärefer machet ; wiewol ſie Fräftiger i 
als bien , und als fort, zum Erempel: il eft bien 
riche &c. bedentet: er ift zimlich reich 2645 il eſt fort 
riche &c, bedeutet : er ift ſebr reich xt; il elt tre⸗ 
riche &c. bedeutet: er ift aͤberaus / uͤber die maflen 
⁊creich ec · quafi : troisfois riche&c. Der rechte Su- 
perlativus aber / wird in franzöfiicher Sprach for- 
mirt mit Vorfegung des Articuls / umd dem Adb. 
comparat. plus; als: il et le,la- plus riche dec. du 
monde, er fie/ ift der / die alletereichefte von der 
Welt zc- und dergleichen. V. plus &c. pag.2719. 
& feq. bedeutet derowegen / zum Erempel: 

$ tres-bon tres-beau &c.: cela eft tres-bon,tres.beau , tres-ga- 
lant&c. überaus gut / überaus ſchon te. das ift überaus 


ut;überaus fchön 2c. ; r 
er rin eft tres-plailant „ diefer Garten ift über die maſſen 
uf 
<evin 4 tres-excellent,diefer Wein iftüberaus gut, 
un tres-favant difcours,ein ıberaus gelehrter Difeurs, 
<e livre eft tres-uile , dis Buch iſt über die maſſen / bach sr. 


nuslic. 
Partie IV. 
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je vonsen ferai tres-oblige,ich werde euch hoͤchſtens drümegeis 
‚ berpflichtet fepn.. ; 
je le trouve tres-aif€ „ tres-difficile &c. ich befinde eẽ ſeht 

leicht / ſeht ſchwet ze. 
cela eñ tres-vrai,tres-afläre, dag ift gantz / gewiß wahr: 
vons avez tres-bien,tres-mal fait , ihr babt gar febr wol / gar / 
ſehr übel gethan. 
tres-volontiers,de tres-bon cteur, uͤberaus / von Hertzen geru. 
il a tres-do&tement , tres-fagement &c. repondu &c. er hat 
überaus gelebrt/ febr — 2. geantwortet te. 

Nora 1, Diefe Parr. inten/. tres=ift [0 unıverfal nicht / 
baf fie ſich durchgehends vor alleNom, adj. ſchi 
bahero folches der Ufas und die Ubang lehren muß ; 
dann es gibt neben dem tres · noch andere ſchoͤne Ad 
berb. intendendi als admirablement (merveilleufe- 
ment, à merveille) effroiablement, Etrangement, ex- 
cellemment,extremement;furieufement, ınhiniment, 
terriblement,rout ä fait &c. und dergleichen. . 

Notä 2. Obfchon le (la) plus vor einem Nom. adj. pofite 
tie gemeldt / der eigentliche Superlarivus in dieſer 
Sprache ; fo formirt dennoch das tres= vor einigen 
KEbren»przdicaren oder Zituln / nad) der Welt 
Brauch , einen doch meiftensy nur höflichen Comples 
mentir-/it. Submiflions-fuperlativum, ale: 

$ er Tres-Puiffant, Der Aller-Höchke/Der Allet · 

ächtiafte. 

le tres-Illuftre, tres-Noble, der Hoch · edle ze. 

— ires · Fidele &c. der Hochwuͤrdigſte / der Ge 
treueſte ꝛc. 

a —— &c. mein Allerliebſter / elicbte- 

e 
votre tres-humble, tres=obeiffänt, tres·obligẽ,tres·alfed ĩon · 
ne &c. ſerviteur (valet) euer demuͤtigſter / gehotſamſter / 
verpflichtefter/ergebenfier ꝛe. Diener (Knecht. 
gehören aud) in facris! 
$ Le Tres Haut,Le Tres-Saint, Le Tres-Sage &c.;La Tres-Sainte 
' Frinite „ Der Aller-Höcfte/ Der Aller-WBeifefte rc. Die 
SHoch- oder Aller-Heiligkte Drev-Einigkeit, 
le lieu Tres-Saint au Temple &c. das Aller-Heiligfte im 


Tempel ıc, 

Nota 3. Die Franjoſen fuperlativiren auch etliche Ehs 
ren-przdicarensnac) der Italiaͤner Weife mit-ifTime, 
aber nur in gar wenigen als: Sereniffime; Iluftriffi- 
me,Excellentiffime &c,;Eminentiffime, Reyerendiſſi- 
me ec.die librige ſeynd burlesques,oder Scherg-wors 
ter al$ : grandisfime , ignorantisfime &c. ;une file 

ge un pedant ignorantisfime &c. 

eher gehören auch die Scherg-uder Spott-prediea 
ten / die ein luſtiger Drlinehe der Stadt Amſterdam 
‚en Vers burlesques , denen Schlamm- und Modder- 
räberen der Grachten und Caualen dafelbft (denen er 

as Buͤchlein dedicirt hat) als: A tres-Sales, & tres- 
Crottez Mesfieurs,Mefßs. les Cureurs des canaux &c, 
de la Ville d’Amiterdam &c, 3 
it.jevousaitres-enten-du ec. und dergleichen, 

Treffe, trece, f lital. treccia, Zar, trica] Flech⸗ 


te % 


Ip 


| |$ une treffe de cheveux : faire une treffe fur des foies, Haar · flech ⸗ 


te: eine Flechte Hechten mit Haar und Geiden-jopfen. 
porter des treffes, aeſtochtene Zöpfe tragen. 
trefle (cordon piat) Zreflesplat gefloptene Schnur oder 


and. 
13 * de foie,delaine,de fil &c. ſeidene / wollene / jwirnene u. 
reſſe. 
tirer les treffes,ponr lever les glaces d'an carofle, Die Treffens 
Flechten an Funfben-fiegein anzieben; fie aufjieben. 
treffe d’or,d’argent, aöldene/filberue Treſſe. 
* u de natte, de paille &c. eine Binfem-/ eine Gtrob- 
echte u» 
la treffe de chanvre eft appell&e,du ſangle, die hänfine Flechte 
wird Gurt genannt, V.fangle. 
treffes figur. und poet. (cheveux treffez, boticlez d'une belle 
vr) fböngeflochten- und gelockte Haar einer fchör 
nen Perfon, j 
Year seit iſt beſſer) v.a. flechten. 
$ trefferlescheveuxäg. einer flechten/ibr die Haar echtem, 
trecer des cheveux ä perruque (les pafler für,& entre les foieg 
bandees fur. le m&uer à trecer/Verucken-baar flechten i.e, 
der aufgefpannten Geiden- 


treflee 


einſchlagen / einſchliugen 
ſchnur. 
Gss 


3918 tre 


treffer de la narte, binfene Dacken oder Deden echten. V. 
cordonner. 
„Treileur [treceurift beſſer m. —eule, f. Haar · ſchlaͤger / 
ſchlaͤgerin bey einem Peruden-macher. 
& ilya plus de treceufes chez les perruquiers que des treceurs, 
die ——— balten mebr Weibs · / als Mauns- 
m Haar en, 
Pie: habıle ee ickte / hurtige Haarſchlaͤgerin. 
Treffis ſtrecis iſt beſſer) m. Flecht· werck / it. geſlochtene / 
oder eingeſchlagene Daar-arbeit. FR 
$ cette trecenietrece fort bien ; voila de fon trecis, Diefe lech · 


in / Haar· ſchlager in arbeiter ſeht wol ; ſihe das it von 
— —— 
Verb. Compofs 


Retreffer[retrecer ift beffer] wieder flecht en ec was Abel 
geflochten. ö . 
hi : cesch fo bien trecez, il 
a aeeirecer > Diefe Haar fegub nicht Pecht/ nicht JR 
gung eingefchlagen/man manp fie anders und ri 
Treteau,m. tretaux, plur, [von teutſch. Tritte] 
Creug-geftell eines Tiſches ſamt deſſen Trits 
tensit. Schrage / Schragen zu etwas. 
& tenverfer &tretaux „ den Tıfch famt deſſen On 
weine decne, Schrägen unter eine Wäfch-re- bötte oder 
Rufe, i 
"avoir point d’autre bois de lit que de is ais,pofez fü 
. keine andere Beit-lade baben ald > oder 3 
en, f 
—— — ————— 
i ion € ragen eine re Io 
aber Imı pet un die Sxhrägen einer Büne/ Ge · 


vots 16» 
A. — en tretaux, krumme / geſchraͤgte Scheucke 


Pi nu 'ours entre deux tretaux (à grenoüiller,ä ivrogner dans 
descabareıs,ou sutre-part) immer zwiſchen zweyen Tiſch · 


trirten / i. ein - und Sauff bauſern finen und| alſeo 
Indern. ter- 
cet homme 


(quandileft d table,quand ıl a un peu bö) der Menfch redt 


dit merveiles, quand il eft entre deux iretaux |tribunalfigur, (jurisdietion ;fi 
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defperaner,fein Zipperlein ve-hat —S— 
vergonut; aber iſt Bei 
fon mal * ae de en (Rebe) HäR nie 
bey ibm nach. 


*reve de mariage(de menage) : faire tre ve avec fa [mechante] 
femme (lui rendre le devoir conjugal, mal-gr& Ieurs mecon- 
tentemens reciprogues)im Ebe-Erieg ejuen Stillſtand ma 
ben / i. e. feinem XBeibe die Ehe-pflicht abitarıen / da fi 
döch noch immer im Streit leben. 

treve,treves de &c.!interj, fill ! haltin mit zc.! 
$ treve decompliment ! treve de ceremonıe! de fagons! (ne 
faifons plus de eompliment! ) gill mit den Complimenten! 

trevederaillerie! fıll mit dem Geſchertze / Seſpotte 

treve de vosimpertinences! fill mit euren ungefchichten Re» 
um! zn R auu 

treve d’affaires aujourd hui: (alen parlons point!) fill mit 
den Befchäften beur ! Een 


| Tribu, f, Lat. tribus] Stamm, Geſchlecht / it. 


Zunft. 
$ les douze tribus d’Ifrael, diegmblf Stämme Iſtaels. 
les dix tribus fe revolterent de leur Roi legirime,& fuivirene 
Jeroboam , die geben Stämme fielen ab von ihrem rechte 
maͤſſigen König/und folgten Jerobeam., 
le Lion de la Tribu de Jnda, Rejeton de David! der Lbwoog 
dem Stanme Judaseine Sproffe Davids ! Apoc.s,s. 
le peuple dela Ville de Rome etoit anciennement divift en 
—* me Stadı Rom war vor Ur-alters in Zünfie aus · 
„„getbeilt, 
Tribun, m, Zunft-meifter bey den alten Nömeru x» 
$ le Tribun du Penple romain etoit un chef, ou magiftrat qui 
foutenoit fes droits, quile defendoit contre les entrepriles 
des Confuls,& du Sewar,quiayoit foin de Ja police, quren- 
doit lajuftice &c. 
le Tribun militaire &roit fe Meftre de camp d' une legion, 
Ober ſter einer Legion Neiter bey ihuen. 


| 


| ‚Tribunat, m. Zunft-meifter- amt. 


$ arsiver au tribunat ; durant letribunat d'on tel Tribun, darzu 
„gelangen ;_jur Zeit da der und der Zunft-meifter war. 
Tribunal, m. Kihter-finl. V.fiege dejuge. 
ir,monter,£tre aflıs dans fon trıbunal, auffeimen Rich · 
ftul fich ſehen; drauf ſitzen. a 
ege de juftice) Richter» 
ſtul / i. €. Gericht x. - 


under -dinge/ wann er am Tiſch / mann erein wenig ge-| |5 erigeruntribunal, ein Gericht aufrichten / ſiften / ſetzeu. 


n bat. . 
u 9 ie de raifonner, juger des batailles, des ſiege⸗ &c.entre 
deux tretaux,unter den Gelage (binter dem Ofeu) it gut 


you Schlachten, von Bilagerungen te reden / erjeblen/ 
urteilen. V.cheminde, Pr 

*Treve,f. [iraltreguaz corr., lat. treuga, von 

Treu] benderfeitiger&till-ftand der Waſſen 


und aller Feindiichkeiten. V. ſuspenſion 
dames.ceſation de tous les actes d’hofti- 
lite, 
i ; \ ir d'une treve d ) 
— ee en OniRandmaden/eb 


s 


reden / unterfchrciben auf fo und fo viel Tage / Monat 
PR nt de trois heures,pour enterrer les morts, man 
machte einen Stilftand vonz Stunden / die Todten zu be- 
raben, : 
1 den Stilltand verlängern. 
BT garden, oblerver latreve, den Stillſtand halten, 
obferviren. 


violer,rompre,enfraindre (contrevenir ä)latrere, den Still. 
brecben/ibm zumiderbandeln. 

PR re beomwährenden Gtillftand der Waffen, 

les treves de (pour) fongues anndes tiennent lieu de paix, Die 
Still-Räude auflange Jabte können ein Friede heiſſen. 

trevs, igur. Stilftand/i. e. Ruhe, Anftandy Ausitand/ 
Rachwartung / Nachlaß win folgenden. V.reläche, 

$ une ıreve marchande (permiflion de commerce entre deux 
etatsenguerre) ſo genannte Erlaubung der Handelfchaft 
zmifchen zweyen/ wider einander Krieg führenden Staͤn · 

den. 

donner trev⸗ 
Schuldue 
ses plaideurs, 


e ‚ne donner aucune treveä fon debiteur, feinem 

e Rubeskeine Kube laſſeu. ö 

parties litigantes ont fait une petite treve,pour 
voir sil ya moien pour s’accommoder ä l’amiable , 
freitende Vartheven baben einen Heinen Auftand ge 
mach: zunı zufeben/ob ein Mittel zu einem gürlichen Vers 
aleich aussufinden. . 7 

fagoüre &c. luia donne quelgue trevejmais pour la paix,point: 


| 


le confeil du Roi eft le fuuverain tribunal, der königliche Raht 
iſt der ober ſte Richter ſtul. 
traduire fa contre-partie devant tous les tribunaux, feine Ges 
gen-partbey vor allen Berichten berum sieben, 
tribumal: citer q.devant le tribunal de Dieu (de Jefas Chrift) 
— den Kichter · ſtul GOttes / Chriſti ter forderte 
. jugemeat. 


il nous faudra comparoitre à tous,devant fon redoutable tri- 
bunal ; tremblez pecheurs! wir müflen alle vor feinem 
erihredlichen Rıcbier-Rulerfcheineu; ausert ihr Suͤn⸗ 


er 
le tribunal de la penitence (de la confeflion) le tribunal de 
Veglife , der Kıchtir-iul der Buffe(der Beichr) der Kir- 
chen · gericht. V.dilcipline.cenfure ecclefiaftique.clez & c. 
*tribunal: c’et une chofe decidee dans toutes le⸗ tribunaux 
des Grammairiens, dieſe Sache iſt auf allen Richter · ſtũleu 
„der Grammaticorum erörtert worden. 
— f. Red-ftuls Cantzel eines Redners zu Rom, 
„chaire, 
$ tribune aux harangues: monter fur la tribune, pour harau- 
guer lepeuple, aufden Red · ſtul feigen/ das Bold an · 


reden, 
trbune, verſchloſſener / oder vergitterter Stand in einer 


$ onappelle tribune,oü fe place une perfonne, ou des perfonnes 
de condition dans l’eglife,pour atlifter an fervice divin, fans 
etre vü, s’ilnele veutetre, 
latribune des moficiens, & de la fimphonie „ Muficantert- 
Handy -bor, V. orchefre, 


ribuerſverb. inul. von Jar. tribuere ] zueig⸗ 
nen/geben. V.attribuer.donner, 
Tribut, m, fler.tributum]) Tibut / Steuer/ Schatzung / 


Zinſt / Schoß it. V.redevance. contribution. railie, 
mpofition perfonnelle, 





! 





iefe| "5 onappelle tribut,ce qu'un tat eft oblige de paieräunautre,de 


tems en tems, pour marque de dependance, ou en vertu de 
quelque rraite, 

impofer tribut für les peuples ‚ leur faire paier tribur: les Ro- 
mains faifoient paier tribur Arous Ies peuples qu'ils fubju- 


gu 


| 


tri 
— XX in en yo 


en. 
les Wallaques, lesMoldaves, les Grecs &c. paient tribut au] 
Grand- , die Wallachen / die Moldauersdie Griechen | 
wjablenden Sroß-Sultan Tribut, 
esemterg. dutribut, einen von dem Tribut befreyen, 
leTurc leve desenfans de tribut (enforme de tribut) für les 
Chretiens,pour faire desJanifläires. 
ketribur differe del'im; 
les 





t qui fe leve für les marchandifes, für 
‘ F * ribut iſt unterfchieden von dem Zoll 
Maut) oder Aecis ic» 
vier Bear. Srıbutz Geb, Schuldigkeit cs in fol 
enden. 

4 * letribut (rendrele dernier tribut) & Janature,der Natur 

© den Tribut abſtatten / i. e. ſterben. . 
rendre le tribut qu’on dort äla nature ( paſſer quelguesjours en 
KB die Bebdr anlaten/ Le ste age In Wr 

e 13 i. 

— —* jubringen wegen Abſterben feines Vat · 


ersrfeiner Rutt er / eib IC» 
par les —* tributs aux charmes d’une Belle(lui baifer la 


rauch. reſpect. ’honneur eſt un tribut qui eſt dü au metite, 
h 
epsier\ewribat älamer (vomir) Dem Meer den [erfen] Trir 
bur zableny i. ©, fich brechen. 5 
Triburasre, adj. c. it, fubit, m. fteuer-bar/zinfibar. 
5 — 3 —— ſich ein Laud e. ſteu⸗ 
t / odet ginfibar machen, 
ire d Ique Puiffance: je Cham des Tartares 
“aba ——— der Tartar · Han iſt dem; 
-Zürdenzinftbar. h 
EN nen * zinfibarer Staat. V.fnjet. 
sribotaire figur.: ferendrerributaire d'une beauiẽ, ſich einer 
Schoͤndeit ninaden unientanis machen. 
ri 


erb, fe - 
oattribuer, v.a. [lat.attribuere] jneignen,zufchreibenzus 
legen c.  V.approprier.donner. . 
$ onatribud & Dien une Puiflance,une *8 une Bont£ iafi= 
nie; onLuiattribu& des Perfeftions, d 
Sureminences infinies, man eiguet GOTT zu eine Macht, 
eine Weißbeitrund eine Güte die Unendlich ik vo» Vrat- 


b * a artribud la Verfion vulgate äS. 

er an duvrageäg.: on u >. | 

ee pi — 4 Werd zueignen / jufchreiben : die, 
Verfio vulgata wırd 8.Hieronymo jugefchrieben (er foll fie 
gemacht baden.) x ı 

©n attribucä on tel la Satire qui court. : 

on attriboe foavent une vertnä quelque vegetable ‚äquelque 
mineral,dquelque animalqu’il n’a point , mau fehreibt oft, 
einem Kraut/ Stein / Thier eine Kraft au die es wicht 


as un titre,un predicat &c.a q., einem einen Titul ve» 
a ufagedeeertare, inet Gchrift 
— —A— seinen Fehler ju- 
a —— ad Ranch ion min muß dieſen 
on rar vn vll (ine — a la fage (mal-fage) 


coaduire A N 
Sattribuer q.c. ſich etwas zueignen / zuſchreiben / julegen / 
an ſich gehmen / anmaſſen. V.s’arroper. 
$ ils’artribue un droit qu'iln’a, une gloire qul nemerite poin 
er nimmt ſich eines Rechts an das er nicht bas; er legt fich 
eınen Rubm zu den er nicht verdienet. R 
s’atcribuer letravail,s’attribuer I’ arm les vers, une penf£e) 
&ic.d’autrai, ſich eines andern fein Werd/feine Arbeitifei- 
ne Berfe/ einen Bedanden 16 zufchreiben/ anmaslen te» 
V.adopter.approprier, 2 
s’artribuer les FA je la nature, de la grace ä foi-mime , fans 
les artribuer (rapporter) & Dieu „ fich ſelbſten die Gaben 
der Natur / der Guaden aufchreiben/ obue fie GOtt zuzu · 


Attı "burn. [term.theol.] fo genannte Volfommenheit 
pim Goͤttlichen Wefen zugefhrieben wird. V.per- 
echon.' 


& les Divins Attributs: contempler, adorer, celebrer,loüer &c. | 
la Bonte,la Sazeffe &cc., & les autres ineffables Attribursde 
Dieo, dıe Gůte / die Weisheit e-und die andere Gbttliche 
Rolfommenherren deſchauen / anbeten / ruͤhmen / loben te» 

























es Excellences & des |‘ 





les Theologiens miftigues donnent ä Dieu des attributs affit · 
matifs, des atıriburs negatifs,& des attriburs fuperlatifs,für- 
eminens& für-excellens 
Pariis IV, 
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peytagen contribuf. 

ren) mit barzu legen/ mit darzu fieuren/ zufammen le⸗ 
gen x. V.contributien. 

($ contribuer pourles neceflitez publiques &c.; contribuer pour 
V'entresien de la garnfon,des ponts, des ramparts, desche- 
mins Ötc.; contribuer aux bätimens,aux reparations &c. i 
den allgemeinen Nottürften re- zur Unterhaltung der 
nen Brůucken / der Waͤlle / der Wege / der Gchäue 

ragen. 

tous les habitans doivent contribuer aux charges de la ville, 

<ontribuer volontairement, williglich contribuiren und bey · 
tragen. V.don gratuit, 

tout le pais y doit contribuer „ das ange 

ua 


Land muß darzu 
le. 


perdre fur leur dette.a proportion de leur du; ils fe doivent 
Contenter d’etre paiez par contribution ( au foü la livre) 
quand, dans une banqueroute, les effers font infuffifans pour 
leur entier paiement, Die Schuld-glaubigere müffen contri- 
beiren / i. muͤſſen warn die Mittel des Falliten ju ibrer 
völligen Beranügung nicht julangen / nach Proporuion 
ihrer Anforderung, verlieren 1c» 
contribuer, figur. beptragen/i.e. darzu thun / darzu helfs 
N fen®eptrag tbun Kr —5* conperer, 
eontribuerg.c. Al’avancement,ä la fortune deq. etwas zu eis 
„es feiner Beförderung’ Gluͤck beytragen. ’ k * 
jy contribuerai de mon cöte; T y contribuerai tout mon pof- 
u. ——— mögliches) darzu dedtra · 
cosenbuer fesfoins,fon credit &cc. a quelque effet ; (y contri« 
buer defes foins &e.) feine Sorge und Fleıhsfein Wermde 
nen 1» zu etwas bentragen, 
eontribuer.ä Ja ruine,ä la perdition de&. 


Derben belffens Beptsag than e0 beiden et 


ver 
Contribue, part. p. pebragensconeribuirt & J 
uer) de grofles fommes,apred 


dent &tc.a beaucoup conıribu£ à fon avancement, A fa 
fortung,au gain(ä la perte)de la viätoire, ätaire la paix &c, 
Zufall tes bag zu feiner Beförderung / zu fernen 


etre contribuable (fujerä paier contribution.) . 

faire un röle des contrıbnables d'un pais , cine Verzeichnis 
(Rolle) machen von denen fo contribuiren müfieır. 

on fit une impofition für tous les contribnables, man bat qlle 
Steuerbare angeleget / geſchaͤzet. 

les Nobles ne font point contribuables aux tailles, die Edel · 
leute geben feine Schagung, e 

Contribution, f. contributions, plur, Steuer / Bey 
trag, Eontribution,it.Brandfdagung ic. 

$ ‚paier- contribution (des contributions) Coutribution zahlen. 

V.contribuer. 

il nous a falu paier de groſſes contributions, pour etreexemts 
da pillage, du feu, du bombardement, wir haben ſtarcke 
Eontributionen(Brandfehagung N zahlen müffen/um von 
der Plünderung/vom Brand 1c- fren zu fepu, 

mettre un pais,une ville 4 (fous) contribution (lui faire paier 
les contributions) eım Land / eine Stadt in Eontribution 
fegen Cbrandfchagen.) 

eette forterefle a mis vingt lieiies de plät pais fous contribu- 
tion , diefe Veftung bat 20 Meilen uubefeſtigten Landes 

er Eontribution geſetzt. 

contribution : etre paiẽ par contribution (au ſoũ la livre.) V. 

- sontribuer. 

contribution figur.: *c’eft une Beaure 
bution & tous les cceurs de la ville 


Acontribution.) 
*Diftribuer, v.a, {dar. diftribuere] austheilen / vertheis 
len / umtheilen. V.departir.dilpenfer.partager. 
$ diftribuer desaumdnes, Almoſen austheilen. n 
dißtribuer une fomme d’argens „ eiue Enmma Gelds aus · 
aiftri« 


gie fait paier comtrf 


+ (qui les mer tous 


sbeilem 
g3% 
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difribuer le batinaux foldats vaingueors,leur diftribuer le paia |, Tribulation, ſ tribulations,plur, [Lar,tribulatio, fo nur 
ee vn — — die Beute / ihnen —— Diet — lateiniſchen —— — 
difribuer descommitlions (des patentes) pour faire des gens in / dahin gehörigen Materien / wiewo gar ſelten üb. 
Werbung die Patenten austbeilen. || iſt Plage /Widerwartigkeit / Truͤbſal / Braugſal / Cr 
——— —— Dacia (St r e)begeis| und Leiden. V,adverlite.craveris. —— 
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mem Dufic-concert austheilen. . foußrances &c.fobeffer, 
— * röles . —— $la 5 — de ce —— aſera fi extreme, qu’il n'yen a point 
-ftücte zu eiuem Schau- % ale. 
Pc un here (en vendre, debiter les copies) ein Buch eu de parcille,alsdann wird groſſe Drangfal fepn,Matt.a 


R k nous nous glorifions dans les tribulations (affliätions) ı 
diftribuiren (diftrahiren) i. e. Die Exemplarıa bin uud ber men uns inder Zrübfal. Rom.s. ( se 
an Manu bringen. V.debiter. c’eft par beaucoup de tribulations(afli&tions) guenous devons 
iftribuer des graces (des faveurs) des recompenfes , des han-| entrerdans le roiaume.de Dieu, durch viel Lrübfal muſſen 
neurs, descharges &e. Gnade Belohnungen Edten /wit ins Reich GDtres eingeben. AR 14 
m ara ehe uju plaic. le Dieu dela — nous confole dans toutes nos tribula- 
jieu diftribue (depar! c tions (maux 
Aihribuer Iamauieredans untraite ; diftrıbner Im fermon en ferer X Krane — —““ 
trois &tc.points (diftribuer fon ſojet) die Materi eines Tta · avoir fouffert de grandes, avoir pafle par de grandes tribula- 
ctats; feine Predigt iu 3 Yaupt-puneten 10, austberlen. sions (afıtions) viel Ereug uud Plage uͤdernanden 
fediftribuer, ich austheilen/fich vertheilen / zertheilen 2c+ baben. Apoc.7,14. 
$ le fang fe dittribue dans les veines ; laveinecave fe diftribue || nous vivons dans une terre d’angeifle & detribulation,dans un 
en plufieursrameaux,dag Blat vertbeilt ſich in deu Averu; lieu de larmes,de tribulation & d’amertume „ wir wohnen 
die hole Ader jertheilt ſich inmebrere Aefte. V. partager. ‚iu einem Jammer-Augt-und Thränen-thal, 
une fource dan vre,gnife —— —— e| Tricher, va. [von teutfc.] triegen / truͤgen / de⸗ 
ville „ eine Waffer- ttheilet / auet heilet ; 
* alle Drt und Ende der Stabt truͤgen / teuſchen / beſcheiſſen / hintergehen / zu⸗ 


diftribver figur. » labonnejuftice diftribue, comme ilfaut Is malen im Spielen. V.tromper, trigauder, 
‚eines & lesrecompenfes, die wahre Gerechtigkeit theilet $ tricher q. au jeu( —* contre g. de ein e 38. iper. 
die Strafen und die Belobnungen aus wie es recht if. ceſt un franc filou, qui triche (gei joüe avec de taufles cartes 
diftribue : avoir bien diftribu€ un livre &c. en Buch te wol &c.;quis'entend avec un compagnon,pour faire perdıeun 
» ausgebracbt, verfchloflen,an Mann wu t haben, tiers;qui ne joüe pas franchement) das iſt ein rechter Beu · 
Dißtribuuif, adj. inrichtiger Austheilung beftchend. telfchueider (Falfcber Epieler»&pig-bub) der mır falfchen 
& lajuftice diftriburive, dee decht (eiuem jeden das Sehe) aus · Karten re» umgebet / und fich mut feines gie ichen verfite 
tbeilende Gerechtigkeit. . het / den dritten zu betriegen der nıcht redlıch fprelt ve» 
Dittributeur, m. —trıce; £ Austheiler 6» her,abfol 


Ri tricher,abfol,: cet homme triche (cherche & tricher; ne va 
$ Dieu eft Ic Diftributeur des graces&c. HOLZ iſt der Austbei- pas droit en befogne) ne vous ficz pas & Iui, der Kerl ik 


aden te» 1 nicht richtig/ er treugt und v 
la * 2. —E des peines & des recompenfes. nicht. V. gt und befcheifft die Leute / trauct ibun 


iftributrice (vendeufe) des liqueurs aupr&sdesloges , oü| |Trichcur, m. ’ ieger / Betrieger 
— deh call Tape, mins s Sohn frnc wicheandasih —— S— 
monade und dergleiche: ab. 
Eomddi 1. austbeilt/ i. e. berum trägt und verkauft. || Tricherie, f. Tri Beiheiffer : 
Diftribation, £. Austheilung-Berthei —ã | — — ey Spitz-buberey ix · 
$ faire la ditriburion [desaumönes) du pain de manision, des| | 





billes &cc. die Austbeilung des Almoreussdes Commis- ’ — gagaer que pat wricherie, nur durch Triese · 
PL De ⏑⏑⏑ ⏑⏑—— — \„ous avez perdu de bonne lutte il n'y a point eu de trichetie. 
(reife)eines Wett-lauffs ausıbeilen.  _|/Tricoifes, plur. Huf-(hmids-Jange/ Zwid- 
faire la difribution da prix de la vente de quelque heritage | zange. 
aihribacion mannelle,qu'on fi nsChanoin.d can de I a 
Ile au fervi haeur,die Austheil erlirm + » 
a Canonic, Die murelich dem Epor-Dienf | I TICOLM.PurjerBrügel.V.bäton court & gros.garrot- 
beugemobnt. j ‚$ donner du tricot ä q. Cloi donner de bons coups de tricot) 
recevoir doubledifribuion [chanoniale.] einen mit einem ſolchen abfchmieren/baum-bien. 
diftribution : on fait aujour‘ 


hui une grande diftribution aux ee v. a.ſiri j ; 
—ãã de tel eiche — man theilt icken⸗Struͤmpfe ſtricken. 


$ aiguilles à tricoter, Strick · nadeln. 
aus bey dem und dem reichen Burger c- bar, wri ı 
Be erben d’argent aux foldars, au peuple “ein Com 7 vehride — camiſole &c. einen Strumyf / 


leur bienveillance. { 
ale Ya Sikriburion ehrsorique des points de fon fermon &c. — — Th Stul(Strämpf-web-kul) 
die Exntbeilung machen derPuncten von feiner Predigt 2c.|| gagnerfa vie Atricorer, feine Koſt mit Stricken verdi 
gravailler & la jufte difribution des chapitres,des fetinns dans|| tricoter (faire) de la dentelle, Gpißen mt tricken verdienen. 
"un traite, die richtige Eintbeilung machen der @apttulzu|' y; . 


, rcken. 
einem Tractat. ug eg er mer | neoteur, m, —eufe ‚f. Strider, Strümpf-(Hofen-) 


; —58 f jen-! An * 
er —— des röles „ die Eomödien-perfonen aus ‚$ un habiletricoteur „ une bonnetricotgufe „ eim geſchicktet 
1a diftriburion de l’aliment dans les partiesducorps „ die Di.|'_ _ Gtricerveinegute Gtriderin, 
 riburion der Gpeife durch die Theile des Leibs. V. chile.| | Tricotage, tricoris, m, Strid-werdd/Beftricke. 
le compofiteur fait la diftribution d'une forme, qu'il atiree| $ paier le tricotage d’une paire de basau rricotenr,ä la tricoteu- 
(il range chaque lettre dans fon propre caffertin) der Setzer fe das Stricker · lͤhn vom einem par Strümpfe dem 
legt die antettendie Form nieder ab(vertheilt die Listern Stricker / der Strickerin zahlen, . 


imibreeigene X file’ Zächlein.) ce 5 er ne vantrien,ileft trop läche ‚mal-fait, 
. r F ioher= dis Gi e fo nichts nuß/fo allzu lotter. 

rt vonlss.rerribuere, wieder-vergel]| uricorane ki —* 

tenvbelohnen.) ee nbien ferrhguteäie 


ibutionzf. [term.feript. it. eccleſ.) Belohnung 26: in|| apprendrele tricotage (fe mettreantrie i i 
En —ea ù —e brc. bie: — nn ee 
& Dieu fera (donnera) & chacun la retribution de fes ceuvres Trictrac, triquetrac, [£aut-tworr] Tick-tad-/ 


ife R Al je! * — — — 
ee „be Dret- iel / it. das Sp iel-brett felbft. 
retribution pour meffes : il faut tant pour la retribution dune $ joüer au triätrac ; perdre fon argent au trißtrac,im Brett ſpie · 
etite,d’une grande meffe, Belohnung für eine gehaltene lensfein Geld darinuen verlieren. 
hiue-für eine bobe Meffe. un beautritrac d’ebene,denoier &c. ein ſchon Spiel-brett 
buliren.] V,troubler.inquicter.tourmenter &c, [0 | von eingeleater Arbeit. Ppore) ein Spiel· breit 


fer. Is fiche slestables,ich deux dez,les bords,le brife d'un triätrac. 
Tride, 
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Tride, adj. [ein Bereiter-t.] Turg und ges 
(bwindzc.in folgenden. j 

$« vis 2 a ri & vite) dieſes Pferd bat einem 

Trier, v.a, ausk iauben / ausfuchen/ auslefen/ 
auserlefen. V.choifirentre plufieurs cho- 


ſes, ou perfonnes. 
& tier * —— en mare pommes &c. Die ſchoͤneſten / 
—* Il 
ee. —* — des pois, deslentilles &c. Ge · 
traid / Trauben x —— wausflauben, 
Trie, part. p. ausgeflaubtzausgefucht + V.choifi, fo 


H&lesliores,medailles,chofes les plus rares, Die rareften 
s er allen, Sachen ausgefuchr echaben. . 
ces ırois &c. ont eı£ triez entre(parmi) les plus habiles &tc. 
diefe dred E fepnd unter den allergeſchickteſten andge- 
den. 
« ” degen triez, das ſeynd auserlefene Leute, 
left trie für le volet(excellent,favant,bien fait,galant &c,par 
deffustonsles ausres) er ift auf dein Erbfen-teller ausge- 
klaudet R 
Triage, m. Auserleſung / Ausklaubung zc+ it. Wahl. V. 
er, PAR: voila un bean triage que vous avez fait ; 
n : voi 0 H 
5 N ne bien fair,die Wahlthun: das iß eine ſchoͤne 
Wabl die ihr getban babt. 

















le Triomphe 


Triomphal, 
$ char triomphal (de triomphe ) arc triomphal ; dreffer um 


tri 
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Tite Vefpafien mena en triomphe les depoüilles ſaerces du Tem 


plede Jerufalem ; & des millions de juifs esclaves. 
triomphes:: chanter,celebrer les triomphes (les vitoires)d’ug 
conquerant, die Siege eines Eroberers befingen. 


triomphe, figur. Triumph / Sieg x. in folgenden. 
'$ leTriomphe de Jefus Chrift für le Diable (fur l’Eofer‘) für la 


Mort,für le Peche,für la Sinagogue, & fur tous fesennemis,» 
der Triumpb I. E. über den Teufel (über die Hölle) über 
den Todyüber Die Sunde / über die Spuagoge/ und übse 

ie Trlonpshe de Ieverie, letriomphe delafol, der£ri 

je Triomphe de la verit£, letriomphe de la foi, tiu 

der —— en — 

e Triomphe de lagrace am̃cace fur lelibre arbitre, Triumpꝰ 
der kr frigen@nade über den regen Willen. 
e la mort für les vieshumaines; le Triomphe de 
l’amour far les caurs; le Triomphe du tems für les monu» 
mens de l’antiquit& &c. 


triomphe, f. (triomphedecarte) Trumpf. 
($ joüer ä la triomphe, Trumpf (Trumpb) (ein Karten-fpieli 


de quoi et la triomphe? R. latriomphe eft decarreau &c. 


was ih Trumpf? R. Rauten ze, it Trumpf. 
avoir delatriomphe; jetter delatriomphe; renoncer Atri- 
omphe, Trunipf abensaumerfen U 
eombien avez vous de triomphes? wieviel habt ihrTrümpfet 
voila de quoi eft latriomphe (figur. ce dont il s’agit prefente- 
ment) das ift Sumpf, i.e. dasjenige wovon man Fandelt. 
j. zum Triumph gehörig. 


arc er gen Dr Triumpb- bogen: einen 


Trigaud,m.-aude,f, ein Betrieger / Maul-|| _ Zriumpb-bogen aufrichten.. 
macher / Zungen-Dreicher. —— ui | Bee en ne 











broüillon. tricheur. barguigueur. chica- 
neur. a 
& c’cft unpetit trigaud ‚unetrigaude (une ame bafle) quial'es- 
prit trigaud & bas. , . 
Trigauder, v. n. betriegen mit faulen Fifchen umgehen 
n% i ! 
35 —— * fait que trigauder (chercher de mauvais de · 
tours,Je mauvaifes fincfles. 
Trigauderie, £. trizauderies , plur. Maul-machereys 
merey / Betriegerey. 

Su 8 trigauderie, feier Feind feyn, 
Sringle, £. Stängleinsfeiftexc. in folgenden. 
& tringle de Den ‚ rundes Stanglein an eiuen VBorbang- 

‚verge defer. 5 j 

sine k bois.de menniferie, Leiſte / Schreiner-leifte» 

attacher une tringle, eine Feiteaufchlagen. 

tringle de colomnes de lit : les tringles pofent für les colomnes 

du lit, feiften fo auf den Bert-fnlen ruben (ligen.) 
wingle d’eral de boucher, tarni de cloux, de crochets pour 
pendrela viande eint Dicke feifte mu Nägeln oder Haken 

moran der Mesger fein Sleifch bangt. 
+ Trinquer,chinquer, [ einvon Teutſchen ges 
formtes Scherg-wort] trincken / einfhens 
- cfen/i.e,fauffen.c. V.boireen debauche. 
& aimer (fe plaire) —— D5 taffe pleine,& à rouge-bord, 
u. 

— allemande La und aufgut teutſch fauffeu ! 

lesivrognes en Allemagne ne tont que trinquerzc’eft toujours : 

trinque Irrinque! &äqui fait trinquer le mieux. 
Trinquet, m, [Shif-term.] der fo genannte 
vordere Maıi-baumeiner Galee · 
& onappelle trinquet le mät d'avant, ou de mifaine d'une galere. 
trinquet de gabie oude hune (le fecond mãt.entẽ fur le maitre» 
x) ein Dver-oder Kord maſt auf einem Haupt · maſt eins 
gepfaltzt. , 
’Triomphe, m, [/af, triumphus] Triumph, 
ieg- 1210 
3 Sies mabtie, le triomphe & un grand General 
(Conqueraat) qui avoit remporte une vittoire (fait Une 
were) confiderable , der Römifche Rabt verordnete 
einen Triumpb iu halten einem grofien Dbfiegerze- 
monter fur un char triomphe ;recevoir I) honneur detriom- 
phe „ den Kriumpb-wagen beſteigen; die Triumpb-ebr 
empfangen. . —— 
i ı he dans une ville, in Triumph 

TE  birend) in eine @tadt eintiehen. V.triompher. 

amener (es ennemis, les Rois vaincus, & leurs riches depoüillss, 


‚ 


entriomphe „ feine Feinde / Die Ädermuudene ae] $ 


übe reiche Bensen In Tiumph Ode führen, 


= 


Triompher, v. n. triumphiren/ ı.e. Sieg-prangen/ in 


bh einziehyensfeinen Einzug halten. 


$ triompher füron char triomphal, triompher ä cheval, auf tie 


Triumpb-manen triumpbiren; ju Pferd triumphiren 


ö (een Einzug balten.) < 
triompher, figur. fr iren / i.c. vollends obfiegenA 


die Feinde völlig unterbringen. 
triompher d’une nation, tri er de fes ennemis,de q. , über 
eine Natıoay überfeine Feinde / uͤber einen triumpbiren. _ 
triompher : Jefus triomphera des nations, JENS MILD Lrir 
‚umpbiren — Heyden. — iber 
wriompher de fes paflions,triompher de foi-meme, über feine 
Gelüfenrüber fich felbk triumpbiren. J 
l'amour lafeif triomphe de la plüpart des cceura, die geile 
Srunft triumpbirt über die meinte Kerpen. 
les faints Martirs ont glorieufement triomphe fur tous leurs 
perfecuteurs, 
triompher de fa partie, 55 de ſes rivaux, de ſes envieux, 
— feinen Gegen-partzüber feine Drs-Rrebererüber feine 
ibere völlig obfieaen. . 
triompherabfol. : cet homme eft dans une fortune elevee , ik 
brille,il triomphe,triumpbiren: i.e. im böchften Gluͤck uud 
Wolſiand ſeyn re»: diefer Denfch tum böchiien Glüd ; 
ertriumpbirt. 
triompher (exceller en quelque chofe) quand il eft für ce fu- 
jet,lur cetre matiere,il triomphe (c’eft lä oüiltriowmphe) im, 
etwas vortrefflich unaberwindlich ſeyn 1e« V.fort.tripot.- 
triompher ee leire, vanit&) de q. c., in etwas triumpbie 
ren/i.e.Jich rubmen/groß machen,  V.fe glorifier.vanter. 
cet infame de Ravaillac triomphoit de fon parricide ; les mau« 
dırs affaffins de la S.Barthelemi &c. triomphoient de leurs 
2 in — fort 5* —J 
riomphant, part. a. it.adj. triumphirend / fieg-prane 
gendyit.fieg-reichrit.herrlich/ftattlich etc. 


$ entrer triomphant dans Rome &c. triumphirend einziehen im 


Mom ic» V.en triomphe. 

Jefus monta aux cieux,tout glorieux & triomphaht, JESUS 
fuhr berrlich/ und eriumpbirend auf gen Himmel. 

ie im Himmel) triumphiteude 

ärmes tonjours viltorieufes & triomphantes,allezeit fiegreich- 
undriumpbirende Waffen. V.vi&orieux. es 

uneentr&e magnifigue & triomphante, ein berrlicher Einzug, 

une cour triomphante, eimftattlicher/prächtiger Hof, V.fu- 
perbe.lefte.pompeux. 

fortir triomphant de (es perfecuteurs,berrlich über feine Vers 
folgere obfiegen, } 

il fortit triomphant de certe difpnte, er hat in dieſer Difputas 

‚tion den volligen Sieg erhalten. 

riomphateur,m, Triumphirer / Obſieger / ſieg · prangen ⸗ 

der Held. V.conquerant.heros. 

ily aeudans la famille des Scipions plufienrs triomphateors 
(qui ont gu lss honacurs du triomphe) eẽ ſcynd un der Gci« 

08 3 piouen 
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gionen Geſchlecht geweſen die im Triumph eingerogen 
11 


‘Je Ghand Triomphateur Jefus, le Lion de fuda Triomphateur 
&c.;ledouxTriomphateur de nos caurs,der Groſſe Trium · 
pbirende HERR JESUS der Siegende Lim von Ju 

„da re« ber füffe Befieger unferer Hergen. 

Trippes, tripes, f. plur. Kaldaunen Wampen 
oder Wammen/ Gedarmere. V. boiaux. 
inteftins.entrailles du bas ventre, 

& ileurun coup de fabre dans Je ventre,qui lui fi fortir (ui per- 

a)lestrippes,er bekam einen 
Baub dag ihm die Wanımen (Kaldaunen) dardon ber 
aus biengen. 
jetter (rendre , vomir)trippes & bolaux (boudins) de det 
die Wanımen gleichfam ausfpepen austogen) für Edel, 
tripves (tripes) d’animaux, de poillons qu’on mange, 
Wammen / Kuttel · wammen oder -fledd von efbaren 
Thieren / von eßbaren Fiſchen. 
&. vuider les wrippes, die Wammen ausnehmen. R 
racler,netteier,laver,vendre &c.des trippes, Wammen reini · 
gen / waſchen / verkauffen ie 
faire,cuire &c.des trippes, Wammen ſieden / ſudeln u · 
Yestrippes (ont bonnes,lors qu elles font fraiches & bien hr 
pretees, die Kuttei · wammen ſeynd gut/ wanu fie friſch / 
und wol zugerichtet ſeynd · 
tripe,tripes,figur.: cet homme ae ſait que de tripes de latin,de 
8 il allegue de tens en tems quelqãꝛe⸗ ĩtipes de latin 
c.(deslambeaux tirez desauteurs latin⸗ «.)pour paroitre 
favant,pour faire le favanı &c. der Kerl fansallegirt zumei- 


len etliche Wammen (Lappen Feen / Brodiu) von ra⸗ 


tin’ Griechiſch c · damit er gelehrt ſcheine 1C» 
* * in * reau, K 
auch voll ſauffen. 

Tripaulle, £, tripailles,plur. mas man von Wammen und 

Gedärmen der geſchlachteten Thiere pflegt wegiw 
werfen. 

5 san tripailleä la voirie; donner les tripailles aux chiens, 

deraleichen auf die Mif-Rätterwor die Yuude werfen. 

Trıppiersm. Kuttel-wammen-[udler; Kuttler ic 

$ le trippier achete des bouchersles trippes,les freflures,es foies, 

les panfes, les piez des beufs, des veaux, des moutons &c. 

‚our les netteier, cuire & vendre, der Kuttler kaufft von 
Dre ern die Wammen / die Gebroferdie Lebern/ die Ma- 
—— Foe der Ochſen / der Kälber/der Schafe 1c- 
und erfäubert/fieder und verfaufft fie. . 

Trippiere,tripiere(laveule‚vendeufe &c,de trippes)Rut- 

tel-wammen-weib; Kuttlerin, 

& acheter des trippes cuites de la sippiere „ gefottene Kuttel- 
vwammen vou der Kuttlerin Bauffen. > E 
tripiere figur. : ’eft unetripiere ‚ une groffe rripiere (a le fein 

le ventre gros & gras) das ift eine Kurtel-wammen- 
s Reden bat ale ee * iR eine 
„ec tripiere (mal-propre, lalo) D/, 
Furtlerin, ee em feomerig und If ätig Weib ve» V.fa- 
lope.cochon.marmiton. nz 
elleale vifageaffezjoli; mais elleeft unpentrippiere.. 
Fe be . Kuttlerey daman Wammen Kraustheilt/ 
it. feil hat. 
Verb. Compof.vonverb, inuf, -triper, 


Etripper,eltripper,v.a. [’ea4,sbudellare] ausweiden / aus/ 
nehmen x»  V.eventrer.ouvrir.habiller.vuider, 
$ etripper un animal &c.(lui fendrele ventre,& faire fortir,lni ti- 


rer,arracher les trippes, boiaux,entrailles)einCbier Ve-ans- | | 


weiden/ausnebmen ic» i 

le fanglier a eftrippe un chien d'un coup de defenfe,das Wild- 
nuncalet einen Huud mit einem Hauer den Bauch auf- 
a » 

&tripper figur. : Etripper un cheval ; i.e. l'outrer, le poufler & 
toute bride, it. le piquer furieufement avec (es eperons ; le 
erever a force de courir, ein Pferd greulich abftrappaziren/ 
mir den Sporen abfcheulich jerfleifchen/ es abreiten ; au 
todezufchanden reiten. 

a eftrippe-cheval:courir äeftrippe.cheval(le faire presque cre- 
ver aforcede courir) einem Pferd faſt die Därme aus dem 
Leibe reiten. R 

&tripper un homme, un valet, un conreur &c.einen Menfchen/ 
Knecht / Lauffer ve-faft zu todt abfirappaziren und plagen, 

tiripper fa partie, feine Gegen-partbep abmazten/ müde mar 

eu. V.ponffer about, 


ieh mit einem Säbel in | 
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(it Saunen Nodtuuchtieung eines jungen Mägdleing 


Tripe ,£, tripe de velours, Trip-fammet/i. e. 


fehr fchlechter/it. Wollen-fammet ic. 


$ chaifes &c.couvertes de tripe de velours. R 
Tripe-ou trique Madame, jo genanntesSalat-Fräutlein. 


—— m. ſo genannte Kreide / oder röhtlichte 
gl 


rde / das bereits geſchaͤuerte Geſchirr zu 
aͤntzen. 


$ €curer, polir, eclaircir la vaiſſelle & autre choſe de cuivre, d’ 


&tain avec du tripoli , das gefchäurte Kupfer-/ Eifen-s 
—æ mr felbiger ir und alängend machen. 


— 
Tripolir,v.a, reiben und glängen mit ſolcher Erde, V. 
$ —8* chenets, (a vaiffelle, fesplats, fes aſeties Cc. feine 


raud⸗ richter / fein Geſchitt / feine Schüffeln/ Teller ic» 
damit reiben. 
trip — 5* eipelle * regen *8 u or 
tripolies, mol mıt r Kreide wert Öte 
(Sirt/Brand richte Cchäffeln/Zelier —— 


Tripot,m.fo genanntes Ball-hauf, V. jeu de 


paume, fo beſſer. 


$ maitre de tripor, Ball-meifter. V.tripoti 


ilyauntripor, il ya deux tripots dans cette ville, es bat ein 
Ball· hauß / es hat(gibt)5wey Bal-bäufer in diefer Stadt, 

aller au tripot; hanter, frequenter les tripors, ius Ball- 

. geben; die Ballhäufer befuchen. V.triporer, 


ammen mafchen/ i.c. den ſtripoͤt. fgur, Ball-hauf/ i. e, eine Materyy Sache wor, 


innen einer vor andern einen groffen Vorthejl hat. 


t $ etre dans fon tripot (dans fon fort, dans fon avantage) in ſei⸗ 


nem Vorteil ſeyn. V.fort.fphere.element. 

quand on pretend difputer contre lui für cette queftion, fur ce 
ſajet &c. il eft dans fon tripor(il y excelle,, triomphe für 
tous lesautres) waun einet mit ibm Über dieſe Marerg die 
zes wil / da kommt einer zu Burg; darinnen üter Mei⸗ 

er / und allen gewachſen. 

attaquer,gagner,battre q dans (an milieude) fon tripot,tiuen 
mitten in feinem Vorteil augreiffen/ überwinden, fchla« 
gen/äbermeiftern. 

vousavez beau me battre, me rofler dans votre tripor; c’eft 
votre tripot (votre fort,votre fphere) vous devez favoir ces 
ehofes bien plus à fond que moi &c, 

voila un homme capable de vous battre, de vous frorter dans 
votre tripnt; de votre, tirer de vorre tripot. 

tripot: Paris ef un tripoteternel, etu Drt/ groſſe Stadt da 
zn.“ groſſes Hiu · und her-lauffen fit, als zum Er. 


Tripotier, maitre tripotier, m. ein Ball · meiſter. V. 


maitre de jeu depaume,oder de tripot, ſo beſſer. 


$ alter peloter dans le jeu d un maitre tripotier, Balleu ſchlagen 


sehen in ein Ball · hauß. 


Tripoter, v.a. it.n. Ballen ſchlagen von einem Ort zum 


andern, hgur. in folgenden. 


$ les enfans,gargons ne font que tripoter dans les rues avec deila 


terre,avec du fable &c. die Kinders Buben werffen einare 
‚der auf der Gaffe mit Erde / Sand etc. 
tripoter plufieurs fortes de vins,d'autres chofes&c.les uns avec 
es autres „ allerhand Weiue / und anders untereinander 
zemeria Miſch · maſch Meng-mus machen. V.broüil- 
jer.brafler.melanger.frelater. 
tripoter pour faire un ragoür, une fricaffte,des confitures &ec. 
(faire le mieux qu’on peut;y emploier tout pour y reuflir) 
ein Geköcyesein Zudfer-twerek 1» recht zumachen fich bee 
ftes Fleiffes hemuͤhen / Feine Mübe dran fraren. 
tripoter pour faire de la pommade &c. Äufferk befchäftigt 
ſeyn / Hommade ve zu machen, 
tripord: jene fai comment il atripot€ toutcela ; maisilenz 
aitun bon er ich weiß nicht wie erg gemiſcht und ger 
mafcht bat ; aber er bat ein gutes Eſſen draus zugerichtet. 
nos femmes ont tripot€ tout le jour pour faire des gatea 
des tourtes,des confizures,unfere Weiber ſeynd den aantzen 
Tag ie mit Kuchen’ Torten’ und Zucker-confeet 
su machen. 
on ne fait comment il a tripor£ l'affaire; mais ill’a gätde „ich 
weiß niit wie er die Sache angeftellt ; aber er bat fie ver» 
erbt, 


&tripper une Heur(l'elargir par force,en elargir les feüilles):on Tripotage, m, ein geſchaͤftiges MWefen x. in folgenden. 


um auf-/ und die Blätter mıt Gewalt von einande: 
zeiten; man ſchaͤndet ing Blum wann man fir aufseifiet 


gi une fleur en l’etri 


ant,eine [noch ettwas gefchlo ene)] $ quelri 
n 


ge eft cela? a quoi fert tout cetriporage? was iſt 
das für ein Weſen / ein Geläuffe wou dients? 


| on fait fouvent certain triposage ſous le nom de coufinage, 


con. 
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— c. qui fent le maquerelage, le cocuage, le ga· 


Üfautlaiffer faire aux femmes, aux fervantes, aux paifans &c. 
toutleurtriporage, man muß den Weiber den Mägden 
iht gewoͤhnliches Wefeu ; mau muß denen Bauern texib» 
„ren Rirmes-dang Id faffen, 
Trique-houfes,plur.f. [viell.von teutſch. Trect- 
hofe)] Streif-hofen/ Über-ftrümpfe ohne 
Sohlen. V.guötres,fo beſſer. 
$ trique-houfes de treillıs &c.: mettr« lestrique-houfes par def- 
ns les bas;porter destrique-houles en chemin faiſant, pour 
garantir fes bas de la crotte,& de l’'humidire , Streif ᷣoſen 
von Zwillich e; feine Streif-bofen üder feine Gtrümpfe| 
anlegen/ um felbige fürm Kobt und Feuchte ju befchir- 


men, 
*Trifte, adj. c. [/at. triftis] traurig/betrübt ic. 
V.dolent.afllig&.fäche,marri, 
$ äre trifte de quelque accident; en &rre triſte & dolent, triſte 
—— traurig umd betrübt ſeyn über (wegeu) 
a8, ® 
mon ame eſt triſte ju⸗qu à lamort(eft faifie d une triſteſſe mor- 
telle) meine Seel it traurig bis in den Tod. Mart.26,58. 
ce era — riche de l’evangile ae alla tout are „der 
te uglinggiemg gangtraurigdauon, Matt.19,22. 
de quoi ——— Fir dans vorre chemin ; & d’oü 
vient que vous etesfitriftes? mas fegnd das für Reden ve 
‚und warum feyd ibr ſo traurig? Kuc.24,17. z 
vifage (mine trifte,ceil trifte) : on n’y voioit.que des vi- 
fages triftes, cin trauriges 1Geficht : man fabe da nichts 
deun traurige Befichter, 
annoncer une dönleureufe nouvelleäg. d’unsir, d’une mine, 
d'une voix,d'un ton de voix trifte, eiuem eine ſchmertzliche 
Botſchaft mit einer traurigen Mine / Stimme aufagen, 
faire nae erifte mine,une trifte figure (geimace) ein traurigeẽ / 
finſtets / ſautes Seit inacyen.  V.laid. 
mener une vietrifte, ein trouriges/betrübtes Leben führen. 
etre triſte defon naturel; etre d’une humeur trifte, von cinem 
kraurigen Humor ſeyn. V.melancolique.fombre, chagrin. 
tifte, figur. traurig/ betrübt/ i,e, traurig zc- machend / 
traurig ansfehend. 5 i 
$ un trifte accidsut,une trifte nouvelle,ein traurigerZufall/traus 
tige Zeitung. V.funefte. 
un rrifte fouvenir, trauriges Angedenden, 
un trifte fpe&tacle, ein trauriges Eyvectaeul. 
une trifte elegie;un chant, un concert bien trifte, ein trauriged 
armen (X lag-lied) Traur · geſang / Tt aur · muſick. 
*j] eſt iriſte comme un bonnet de nuit , comme le grand deüil 
a &c. —e— d 
trifte, fraurig etc. noch in folgenden. 
$ un — ——— &c.: la prifon eftun triſte fe» 
jour, eınetraurige Wohnung ift das®efängnis. V.obfcur. 
bien trifte & defert (folitaire) ein tranriger/ einfamer Ort, 
un jardindec.bien trifte qui n’a point de vug,tin trauriger@arr 
ten 1c.ohne Ausfeben(der Fein tugfeben indie Ferne dat.) 
une couleur rrifte eft le noir,le brun &c. eine traurige Farb iit 
die ſchwartze / die draune m · 
temps trifte & pluvieux, couvert, ein trauriges / requeriſcheb / 
dundeles Wetter. V.couvert. R 
—— —5 — eg —— reveries) mit trauri· 
gen (tiefen) Gedancken umgehen. 
faire un trie repas, eine irautige / i. e. fchlechte Ne! 


balten, i 
Bug —— j trifte divertiffement, ein traurigen 
F traurige Ergögung. 
Triftement, adv. trauriglidvbetrübtae — 
5 pafler triſte ment fes te tems,la vie) feine Tage/feiu Le⸗ 
benze. trauriglid (in Zrauren) zubringen. 
il dit iriſtement adies & fes plaschersamis „ er fagte allen ſei · 
nen beſten Freunden trauriglich Ade. 
regarder q. triftement, jemand betrübt anſchauen. 
Trittefle, f. [lar. eritticia] Traurigkeit, Zrubnis/ Betrübr 
nis / Wehe · mut. V aſffiction. douleur. melancolie. 
langueur. at, 
$ cwuraccab!e (faifi,penetr&,abbattu) detrifteffe,ein mitTraus 
riafeit bedruckt-‚bedranat-/erfülltes Hertz. E 
la trifteffe m’accable, die Traurigkeit uͤternimmt mich. 
jetter q. dansla trifteffe (Iui donner fujer, caufe de triftefle) 
einentraurig/berrübt machen. V.attritter.contrifter. 
«tre dans ane grande,profonde,mortelie, extreme trifteffe, in 
einer aroffenytiefen Berrübmis ftecten; febr/beftig beerübt 


epn. 
abandonner (fe laiffer aller‚abbartre) Ala (A fa) triſteſſe, ſich | 


von der Traurigkeit gan dahin geben ; derſelben made] 
bängem 
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bännir lattifteffe, die Traurigkeit verbanmensvertreiben. 

trifteffe (pirituelle,trifteffe felon Dico,trifteffe a penitence; tri- 

fteffe falutaire;criftefle fainte &c. geiſtliche Sranrigteit wur 

Buſſe; eine heilſame / heilige Berrübnis ic 2. Cot. 7,9. 
Verb. Compof, 


en v.a. tranrig machen betrübenzc. V. fliger, 
eſſer. 
$ attrifter q. de quelque fächeufe nouvellejemand mit einer dere 
drießlichen Zeitung betruͤben. : 
cette nouvelle m’atrrifte,m’aattrift& , dieſe Zeitung beträbet 
mich/bat mich betrübet. 
vous n’attrifterez,ni affligerez pointl'Etranger , ihr folt den 
Fremdling nicht berrüben. Exod.22,1 1. 
— de queique accident , ſich über einen Zufall bes 
u 2 
ne vous attriftez pas,c’eft bien mal A propos que vous vous at- 
triftez de cela, betrübg euch brerüber nicht . 
weriker le faint Esprit, den H. Geiſt betrüben. V. contriſter, ſo 


t. 
Contrilter, v.a. [lae.contriftare] betrüben x. V.attri= 
fter,fächer. chagriner &c. 
$ contrifterg.: les mächans enfans contriftent leur bon pere, 
& mertent au desefpoir leur bonne mere, die böfen Kinder 
betrüben ihren frommen Vatter / uud fegen ihre fromme 
Mutter in Herpenleid. . 
contrifter 'eglife par fon fcandale, par fa chüte,die Ehriftliche 
Gemeine durch fein Aergernis/durch ſeinen Fall berrüben. 
contrifter le faint Esprit,en refiftant & fes bonnesinfpirarions, 
den I.Geift durch ſeinen Widerſtand berräben, V.attrifter. 
fe contrifter de la perte desmächans, ſich über das Verderben 
dee Gottloſen betrüben. z 
contriſtẽ etre contrift ; avoir I" ame contriftte „ betruͤbt: 
betrübt fenu ; in feiner Geel betrübt ſeyn. 
avoir contrift€ q.: ilarejous & recon/ole l’eglife par fes lar- 
mes,& par (on humble penitence,ä mefure qu'il l'avoit con- 
trifte (attrifike) par fon enorme peche, er bat die Kirche 
ui liche Gemeine ) wieder erfreuer te» durch feine 
bräuen und demütige Buffesgleich wie er fie Durch feine 
ſchwere Suͤnde betrübet batte. . 
Trochet,m, troche;f, End — meh⸗ 


rerer Fruͤchten etc. bouquet. 
$ voila un trochet de fix cerifes,un trochet de quatre poires &c. 
fibe da einen Hangelvon 6 Kirſchen / von sg Birutn · 
mufcat A trochet,ou ätroche, Mufcateller Birn derer etli · 
he an einem eintzigen Stengel gewachfen, 
quand on yoit une troupe de laquaisderriere un carofle, op a 
füjetde dire: voila un beautrochet de chenilles (de faine- 
ans) warm man einen Tropp Lackthen binten auf einer 
Bejren Easfehe faben ſihet fa man bilie : fibe da eiuert 
nen Handel Raupen (Frefjer/ Müfliggänger.) 
rochisque,trochique,m.[ift griech. |unp- 
füchlein/Schäuffelein,Zeltlem. 
$trochisques bechiguet trochisques de regliffe,ablöfende Kuͤch · 
kein ; Süß-bolg-küclein. . 
trochisque d’alhermes,de mufcade &c. 


Tro@ne, m, [ /ar. liguftrum ] Nein - weiden- 


le troßne jetee plufieurs verges aifkes Aplier &c. R r 
rogne,f.[ von nidert. tronie ] Geficht eines 
fo lächerlich/ heglich/ und zumalen eines ſo 
verfoflen ausfibet. j 
$ une trogu&plaifante,ridicule, une trogne de carnaval, ein lã ⸗ 
herliches Faſt · nachts · geſicht. 
avoir une rouge trogne ; avoir Jatrogne boutonn£e,la trogae 
enluminde du vermillon de Bacus,cin recht verſoffen / roht · 
tüpferiges Bacchus-geficht haben. 2 
enluminer fatrogne, ſich die Schnautze weiblich färben. 
Trognon, trougnon, m, Dorſche / Strunck/ 
it. Buß ic 
$ trognon de choux, Kohl · / Araut · dorſche. 
manger lestendrons de fes choux , & n’en laiſſer que les tro= 
nonsä fa famille, die zarte Herglcın von feınem Koblefe 
en / uno feinem Gefinde nur die Dorfen laffen, . 
tro —— —— poire dec. der Bu (die Kitſch) eincs 
tu 
manger la pomme,& jerter letrognon, deu Apfel eſſen / und 
den Bugen wegwerfien. 
non figurs : jen fais autant de eas que d'un trogoon da 
<hou,ic) achte es ſo viel als eine Kobl-oderKtraut-dorfche, 
Trois, nom. num. [/az.tres,tria] Drey. 
$ il yena Trois,gui sendet temoiguage dans le Ciel ; ® con 
rou 
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Trois ne fon qua Drey geben Beugnis im Himmel / 
und diefe Drepf nd Eins. 1, ar 2 s 
* hommes, trois emme⸗ &c. drey Rlauet / drep Weir 
Ei 
nous fommes trois, unferer ſeyud drey. 
nous y etions toustrois, wir waren alie drey da, 
troisfois, drey mal, 
trois cens ans (trois fiecles) 300 Jahr, 
trois mille, drey taufend, 
„ un troisenchiffre, ein (3) in Zifer, 
un Fra de * ; un trois de dez,ein Hertzen· 
rfgelm. 
Tres=; als: tressriche&c. Vid.nad Ordnung, 
Troifieme,adj. [corr.von Zar.tertius] dritt/dritter. 
&la — — — die Dritte Perſon der 
och-beil, Drey · Eiuigkeit. 
le 5 cha * eroifiäine —— dritte Ca · 
pittel / dritte Ausiegung / dritter Theil. 
nous n’etions que deux ; mais il arciva un troifidme „ unferer 
maren nur zween / es Fam aber ein Dritter darzu. 
ileft venu ni troifieme, er Fame felb-dritter, 
latroifitae fois, Das Dritte mal. R 
enroifigme lieu, zum dritten (dritten) V.troifiemement, 
Troifiemement, adv, drittens / zum dritten. 
Tiers, m. tierce, f. [Lar.tertius] in folgenden. 
$ mettre quelque bien en main tierce,ein Gut in Die dritte Hand 
binserlegen. de A 
une tierce perfonne, eine dritte Perſou. Vitiers. * 
le tiers ordre de $. Frangois, der dritte Orden 8. Francifci. 
letierserar, der dritte Etand/ ie. der Burger-und Bauren · 
ſtand (der Nähr-Rand,) 
„ latierce Tepreuve ] d une feüille imprimee & corriger : voir 
latierce &c. die Dritte Corredtur Oder Uberfebung eines zu 
i —— hd 22h —— 
a ſieyte ierce rey· taͤgig Fieber. J 
tiers, ſubũ. m, (une tierce perfonne) ein Dritter / dritte 
erſon. 
5 = re un tiers en certaineaffaire , einen Dritten (dritten 
Manu)in einer Sache nehmen zuuehen. 
en amour, X en dominarion on n’aime polnt de tiers,ni de tier- 
ce, die Liebe und Die Hertſchaft leider feinen Dritten / noch 
le Ra 1 quart: il et fächeux d’etre reduit & prier letiers 
& le quart, der Dritre und der Vierteyi.e.diefer und jener: 
es ift verdrüßlich wann einer diefen und jenen lum Almo ⸗ 
fen te] bitten (ibn zu Guaden Icben) muß. . 
n’allez pas dire (conter) celaautiers & au quart, gebet nicht 
bin / und fagt das diefem und jeuem. 
tiers, un tiers de q, c- ein Drittel von etwas. . 
& jailetiersä cette fucceffion & ana} füis pour uniers) 
ich bab ein Drittel an diefer Erbichaft. 
" siers d’ecn: paierg. en tiers, Drittel Thaler · (Halb · gulden ·) 
ſtuck: einen mit Dritteln zahlen. DEE 
un tiers d'aune: coupez m'entrois abnes,& untiers,ein Drit- 
tel Eble: ſchneidet mir ab 3 Eblemund ein Drittel, 
rabbartre (retrancher) un tiers des gages, du prix &c. ein 
Drittel von der Befoldung/von dem Preiß etc · abbrechen. 
tierce, noch in folgenden. 
& tierce des heutres canoniales · la tierce eft dire , fo geuauntes 
Chor · gebet / die Tertia arnannt. 
tierce major,tierce de roi&c. aujeu du piquet &c. fo genann 
te Karte im Vicket · ſpiel. BER 
tierce majeure,tierce mineure en mufigue: faire latierce &c. 
fo genannte Notein der Mufid. j 
tierce en eferime:: porter, poufler en tierce; ponfler une tier- 
ce;pouffer de tierce;toucher res detierce &c.fo genaun · 
ter toß in der Kecht-Funf : die Tertz ſtoſſen c · 
®entendre Ja tieree & la quarte, das Fechten verſehen. Molier. 
Bourg.Gentilh. 
Tierfet,terfet,m. [von ital.terzerto) fo genanntes Gefeg, 
lein von dreyen Verfen ; zumalen in einem Sonnet x. 
& un Sonneteft compost de deux quatrains & de deux terfers. 
Tiercer, tierfer, v. n, driften/dritteln ein folgenden. | 
& onappelletiercer, faire un tiercement, etre tierceor dans une 
enchere &c.,i.e. haufier d'un tiersle prix d’une chofe , um 
ein Drittel mehr um etwas bieten bey einer Vergantung 
[rd ein anderer gebotten bat; ihn um ein Drittel über» 
ieten. . 
äl veut tiercer (faire un tiercement) ponr me depoffeder & 
avoir le bail judiciaire de cette maifon &c.er mil mich uͤber · 
dritteln im Gant-Rauff diefes Haufes te. 
tiercer la vigne (lui donner le troificme labour) den Wein- 
* garten jum dritten mal bauen, 
Tiercelet, m. ſo genanntes Männlein von einem Habicht | 
oder von einem Falcken. 





; dregmit! 





tro 


$ a — faucon &c. (le mäle de l'autous,du fau- 
con &c. 
Trin, trine, adj. [Let trinus] dp. 
$ laspeättrin,outrine de Saturne & de Mars, i. e. €loignement 
l'un de l’autre dutiers du zodiaque „ fd gemanuter Afpeet 
‚ oder Entfernung diefer zweyen Planeten ineinem Drutel 
„bes Thier-Ereifes/ i. e. 120 Brad, V.wrigone. 
Trinite, £ (quaf: Tri-Unite, oder Trin-Unite] Drey · 
° Einigkeit [abufive, Dreofaltigteit.) 
$ la Tres-Sainte, & Tres-Adorable Trinitd, die Hoch · Heiligſte 
und Hochn· auzubetende Drev-Eimigkeit, 
le Miftere Ineffable de la Trinite &c. 

Teinitaire [beffer wäre: Anti-trinitaire] ein Ketzer / der in 
——— Lehre von dem Geheim⸗ 
nis der Drey- Einigkeit nicht richtig glaubt und lehret. 

$ on appelle Trinitaire celui quin’eft pas orthodoxe fur le dig 

Milferescombattre, detruire la do&trine execrable des Anti- 
trinitaires modernes,ä favoir desSociniens. V.Arien. 


— [von dar.) drey· ahrig / drey · jaͤhrlich ee. in 


$ gouvernementtriennal; un abbẽ,prieur, ſuperĩeur Cc .triennal. 
dreu-jährige Regierung ; ein drey jahriger Abt te» 
pofleflion triennale d'un benefice &xc brep jährliche Befisung 


einer Pfründe 26 
pendant fon gouvernement triemnal (pendant fa triennalite) 
„in währender feiner drey-jäbrlichen Regierung. 
Trio, m. fo genanntes Mu] ck zu dreyen Stimmen, 


$ on appelle trio,une compoſition de mufiqueä troĩs parties ; it, 
Nne partie de concert,oü iln’yaquetrois qui chantent. 
chanter un tfio, ein ſolch Gtüd fingen’ machen. 
trio figur.: un trio de perfonnesencompagnie: unbeau, un 
charmant trio , ihrer drep in Geſeliſchaft ein ſchones / ein 
liebliches ze ihrer drey. 
*un jolitrio de pendus,de roüez,de fleur-delifez &e. 


Triolet,m. fo genannt · franzſiſches Reim-gedicht. 
$ letrioler et une petite poclie frangoife de ea fillabes, 
„divifez en trois couplets: faire,chanter un trioler, 
Triple, adj. c. [Lar. triplex] dreyfach zc« 
$ un batiment ärriple Etage, ein dreg-gadiger Bau. V. etage. 
foulier,bote Atriple femelle, ein edu Stifel mit drevfa⸗ 
ber Soble (dregen Sohlen.) 
la triple-couronne du Pape,die dreg-fache Napfi-erom, V.re- 
gaeitri-regne.tiare, 
un triple dacat,loüis &e. ein dreyfacher Dueat Le» 
une triple.alliance, die drepfache Alliantz. 
triple fubft, m. : donner,paier letriple, das Dreyfache (dreg 
malfo viel) gebenszablen te» 
je gage letriple contre le double, contre le fimple, ich wette 
drepfach gegen zweyfach / genen einfach. 
au triple setre condamnc au triple,de rendre le triple,jur drepe 
faden Bus / Wieder · gab verdammt worden ftpn. 
Triplement, adv. dreyfach x. in ſolgenden. 
$ paier,recompenfer &c.q.ttplement, einen Drepfach zahlen / 
belohnen ve» 
gagner triplement en une chofe: enl'achat, en la jouilfance, 
enlarevente ,„ dreyfach an etwas gewinnen (drcufach 
innen baben) im Einkauff / ım Genuß / und im Wire 


L ru ET 
Triplicite, £, Dreyfachigkeit ic. in folgenden. 
$ latriplicit@eft necefläire en un adte,guand il doit fervir ätrois 
partieseine dreyfache Abfchrift eines Adtus ift vonmöbten 
wann er dreyen Partheven dienen foll. . 
— — regard) > = lanetes: la — 
e Mars avec Saturne eſt una malin,drepfa 
a pn ynafpe „Drevfacher Aſvect 


Tripliquesf, tripliques,plur. Gerichts · term. 

auf die Dupliqun. ring ] &ntwort 

$ on appelle au palais,tripliques, les reponfes aux dupliques. 

Tri ——— verdreyfachen / dreyfalti 
ripler, v, a. /dreyfaltigen / 
dreyfach machen etc. in folgenden. .. 

$ gi un nombre,une fomme, eine Zahl / eine Summa drey- 

a 


chen. 
tripler le prix, den Vreiß dreyfachen. 
tripler la recompenfg,le falaire,les gages deq.: fi voustripler 
5 — —5 —ã — eines ſeinen 
obn ve, dreyfachen: fo ihr die Arbeit ze. 
dreyfache ich euch den Lohn. drevfachei / w 
Tripliquer, v.n. [ Gerits-term, ] trĩpliciren / auf die 
Duplic antworten. 
$on a tripliquer,repondre ades dupligues ; faire destri- 
'ques. — 
dass quelques tribunauz il et defendu de tripliquer (d’aller au 
de 
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de lä des dupliques) bepetlichen Gerichten iRs werbotten 
u tripliciten. 
Tricon;m. ſo genannte drey Karten von gleichem Wehrt / 
von gleichen Augen / Farben etc. 
5 avoir tricon (trois cartes de meme valeur, de m&mes points.) 
ilatricon [derois,de dames&c.Jilatricon en main &c. 
Triumvir, m. [ift lat. ] Drey-mann (Drey-herr) i.c, 
einer von dreyen Negenten der Roͤmſchen Gemeine 
nad dem Tod Juli Cæſaris. 
$ onappelloit Triumvir l’un des trois, qui gouvernoient fon- 
—— la Republique romaine, aptẽs la mort de Jules 
eſar. 
les Triumvits &toient Augufte,Marc'Antoine,& Lepide. 
Triumvirat, m, drey · ober· herrliche Regierung zu Rom. 
& le Triumvirat à Rouie dural’efpace de douzeans. 
Treizestreze, nom.num, [corr, von lat.tredecim] drey· 
ent. 
5 geb doit encore treize &cus &c. er iſt mir noch 23 Thaler ec. 
ſchuldig · 
Treiziemestrezieme,adj. drepjehenter, 
$ letreizieme chapitre, la treizieme fe&tion d’unlivre, das drey» 
jebute Eapırel ter eines Buche, 
Trente, n. flat, triginta] dreiffig. 
5 cemois n’a que trente jonrs, Diefer Monat hat nur 30 Tage, 
wente & un,trente-deux dc, ein und dreiffig/ zwey ic · und 
dreiffi, \ 
trente (deux Coups gagnez au jende paume): avoir trente, 
dreifjig/ i. e. wen gewonnene Schläge ım Ballen-fpiel. 
donner trente [d’avantage) & * ui n’eft pas fi fort que nous, 
im Ballen-fhlagen einem Schwächern als wir/ 2 Schlär 
ge zum Vortel gewonnen geben. 
Trentieme »adj.c, Brei, i 
& letremtitme jourdu mois; il eft mort ä fa trentieme annde, 
se breifighe des Monats; er iſt in feinen dreiſſigſten Jahr 
geſtorben. Pr 
Trentaine,f. eine Zahl von etlichen / oder etwa dreiſſig. 
$ emprunter une trentaine d'ecu⸗ &c. etwa dreiflig Thaler te, 
von jemand entnehmen. . . 
Trentaın,trentains [au jeu depaume] beyderſeits zo im 
BHallenfpiel. R i 
$ nous fommes trentain,outrentains (avons chacan trente) wir 
baben beyderſeits 2 Schläge gewonnen, 


Troller,troler,v.n. [viell.von teutſch. J trollen/ 
herum trollen / hin und her lauffen. V. courir 


ca & la. tracaſſer. trotter &c. 
troller par la ville: ne do a troller . la journde, er 
nichts als in der Stadt berum trollen, 
A = han monde, in der Welt herum körgen/ Land-Rörs 
den / herum vagireu. V.roder. 
wrollerv.a.: cet homme trolle fa femme par tout,mit fi) ber. 
umfcbleppen : der Mann fchleppt fein Weib überai mit 
ch. V.trainer. . en i 
j’yirai moi feul,fans troller or moi toute ma famille,ich wil 
allein bingeben / und nicht mein gang Gefinde mitfchlep- 


pen, 
Trompe, f. fo genanntes afioer-oder Wald- 
horn tc. V.cordechafle, 


& emboucherla trompe ; fonner de latrompe,das Wald-born 
anfegen/esblafen. 
trompe, f. Trompette/infolgenden, V. trompette, ſo 


fe Te blier la paix,ou antre choſe à fon de trom 
© trompe: ser la paix io 
ie * pa d'une ville &c. mit Zrompetten-fcball: 
en Frieden / oder fonft was durch alle —X einer 
Stadt 1e- mit Tromhetten · ſchall ausblaſen / kund thun. 
trompeä laquais, Maul · trummel / Brummseifen. 
& jouer de la trompe, auf der Maul trummel ſchlagen / ſpielen. 
jes deux branches,la languette de la trompe, Die zwey Staͤug · 
lein / das Zünglein daran, 
Yatrompe a m 
affez agreable, 
trompe Welefant > Rüffel eines Elephantens. 
& l’elefant a la force de prendre, & de porter un gargon für fa 
trompe,& meme de le jettera en l’air,s'il veut,der lenbant 
bat die Stärde einen Jungen auf feinen Küffel zu neh ⸗ 
men / ju tragtu /ja in die Luft zu fchnellen wann et mil. 
trompe figur. : ica mouches. les moucherons, les coufins ont) 
une maniere de trompe (de petite trompe)) dont elles lu · 
at(tirent) la nourriture,dig Fliegen / die Schnaden( Göls 
n) baben gleichram Eleine Kuffeleinmorsik ſie ibre Nab-| 
zung an fich zie ben . 
Bartie IV, 


„un bourdonnemeat fourd, mais 


tro 
Trompette, f. Trompete, 3933 


[$ emboucher la trompette; fonner (jvüer) dela trompette, die 
„ Trompete anfeßen; auf der Crompetteblafen. 
Jentens fonner la tromperte: latrompetre fonne, ich höre dig 
Tromperte blaſen. 
les fanfares de tromperte,dje Trompetten-fücke, V.fanfäre, 
un concert de timbales,& de trompettes,ein Spiel / eine Eons 
eertvon Tromperten und Pauden, 
embouchüre,branches, pavillon, potzaces, banderolle,cordon 
Sec. de trompette. Dad Dundküdiie Stangen vedaratı, 
trompette marine: joüer de latrompette marine, ſo genann. 
tes ein-faitiges Inſtrument mie eine Trompetie lautend, 
trompetteharmonieufe, Pofuune. V.faqueboure, 
trompette (trompe) parlante, Syrach · rohr. 
trompette, m, ein Trompeter, 
$ chaque compagnie de cavallerie a fon trompette „ eine jede 
ompany Meiter bat Ibren — agb 
envoleruntromperte ommer la place, n'Plaßbur: ei 
Trompeter auffordern la; —* — 
le trompette fonne le boute-felle (ä cheval) la marche,ä lcten· 
dard,'appel &c.der Trompeter blaſt zu Vferd / den Marfch 
um Fahnen ꝛc. 
an jowr du combat,les a ern font für les ailes,.ponr fonner 
la charge,ou la retraite,felon les’ordres queleur donnent les 
ed Dean inet er] *— au 
ügeln/ Jum Angriff / oder zum 
nach dems die Wachtmeiltere verordnen, ’ Ba 
ar figur. Zrompeter/it. Trompete Pofaune/ in 
vigenden. 
$ avoir eu un grand pdete,un grand hiftorien pour trompette de 
fes exploits, einen groffen Poeten/vornehmen Hiftoricung 
sum K£rompeter feiner bertlichen Thaten gebabt habeu. 
cet homme eft le — ; cette femme eft Jatrompette de 
saure la ville,der Maundis Weib ift der / die Etadt-trome 
* ug (ein Stadt-plaudererzeine Gtadt- 
la Pte de la fame (de la renommee)die Trompete dee 
ama 1C» 
fonner latrompette a vanter , fe glorifier &c.): il fait ſonner 
latrompette quand il donne l'aümone, ou fait quelgue bien 
&c. erläfidie Trompete blafen (läfs die Leute feben wife 
fen) wann er Almofen gibroder font was Gutesthur, 
Trompetter,v.a, trompefen/anstrompetensoffentlic) aus⸗ 
blafenzc V.publier;crierä fon de trompe, 
$ trompetter q.c.: trompetter quelque reglement, quelgue or= 
donnance de police &tc. ;tomperter affignation, ajourne- 
ment & trois briefs jours (trompetrer q.)ein Gebot te eine 
Gerichrs-erfcheinung in dreyen Terminen (peremptorie) 
suebapnysertänbiten; jemand ausblafen, 
trompetter fes propreslouanges, cin eigen Lob aus-trompes 
sunrchbanen., in Gebeimnis ausbl 
trompetter un fecret partont, ein Geheimnis ausblaſen / 
ter die Leute Bringen, V.divulguer.decrier. Ton 
tromperte :untel a etẽ trompettẽ par les carrefours, der und 
der ift durch alle Gaſſe austrompetet/ ausgerufen it.vor 
B Gericht citirt 10. worden, s 
Tromper,v.a. [vielleicht von triegen/teufchen] 
triegen ac.betriegen/hintergehen. V. tricher. 
abufer,decevoir, 
$ tromper fon prochain, fon ami , feinen Nächten / ſeinen 
: Freund me Aife&ec. j dbetri 
romper q. für lamarchandife &c. jemand betriegenin ei 
War: ve (Kaufyund Berta.) £ . a6 
tromper q. aujeu, jemandim Spielen betriegen, V.fourber, 
iper. 


— q. finement, einen liſtiglich hintergehen. 

cet homme tromperdit fon pere ; ne vous fiez pas à lui, ilvous 
trompera &c. . 

vous ne fauriez tromper Dieu, ihr fönnet GOTT nicht bes 
triegen. 

fe ttomper foi-meme ; fetromper lourdement „ ſich felbft bes 
kriegen: fich beßlich — V,s'abufer, f 

vous vous trompez;ne vons y trompez pas! ihr dettieget euch 
betriegt euch nicht! , 

* fommes fujets a aous trompet, wit koͤnnen ung leichtlich 

etriegen. 

le plus fin s'y tromperoit (y ſeroit trompẽ) der Klfinefte kon⸗ 
te fich darinnen betriegen ve. V.tromp£.attrappe.pris, 

jemetrompe bien, s'ilne le fait (il fera cela ou je fais, ou je me 
fuis bien trompe, ich betriege mich febr / waun ers nicht 
tbut (ermirds tbun; oder ich betriene mich Ba K 
tromper dans fon caicul, fich betriegem/i.e. irren / ſehlen in- 
feiner Rechuung. 

cet homme,fi jene metrompe , eftun etranger, der Mann / 


ſo ich wich hicht besriege TR ein örsmder- 


3934 reffemb! = iln'yaperfonne qui 
ces jumeaux fe reffemblent fi fort, qu'il n'y a perfonne qui ne 
ey trompe, diefe Zwillinge feben einander fo gleich/ daß 
fich ein jeder am ihien berriegt. 
tromper, agut. betriegen X» in folgenden. 5 
l'aeil,l'oreille nous trompe, lesapparences nous trompent bien, 
5 fouvent , das Aug’ das Ohr berriegt ung; das Äufferliche 
Anfeben betriegt ung oft. , 
tromper l’efperance (l’artente) de q. eines feine Hofaung be» 
triegen. : 5 | 
les paflions trompent notre raifon, unfere Geluͤſten betriegen/ 
teufchen unfere Vernunft, ; 
Trompe, part. p. betrogensgeteufcht/hintergangen 2 
$& svoirtrompegq. einen betrogen baben, . 
etre trompe: on eft bien tromped par les apparences,. man wird 
durch den aufferlichen Schein vielfältig betrogen. | 
le plus fin eft fujer A etre * en ceite forte de dregues, | 
pierres dc. lies plus fins y font trompez ) derKlügefte kan 
in diefen Materialien / Steinen re, betrogen werden, 
V’horloge m’a trompe&,die Uhr bar mich betrogen, ! 
le bean tems,le calme &c. nous a trompez,das fihöne Wetter / 
die Meer-Killere-hat ung geteuſchet. . 
fonmal a trompe tous les medecins, feine Kranckheit hat alle 
Mevdieos betrogen; keiner hat fie erkennen fönnen, 
cer accident, cette mort a trompe toutes nosattentes, diefer 
Zufal / die ſer Tod bat alle unſere Hofnung betrogen. 
on nelecroioit pas fi habile,fi courageux &c.:il a trompẽ tout 
le monde,man meinte nicht daß er fo geſchickt / ſo tapfer Les, 
wäre; b erinnen bat er jederman betrogen. 
Trompeur, m. ⸗euſe, f. Trieger/Betrieger 20 
$ c’eit un trompeur,une trompeufe, das ıft cin Betrieger ie 
* Ies charlatans, les chimiftes &c. font de francs trompeurs, des 
trompeurs publics, die Mard-fchreper/ die Gold-macher, 
2. feyud pur-lautere Land-betrieger, V. impofteur. tri- 
cheur.filou.fourbe. j 
fouvent les trompeurs font trompez, es werden die Betrirger 


auch oft betrogen, — 
trompeur, m, (trompeux) —eufe, ſ. adj. trieglich / bes 
trieglich / falſch. V.faux.decevant, 
$un plaifir trompeur,une volapt& trompeufe,attraits trompeurs, 
chames trompenfes, betriegliche Woliuſt / Wollüf:n. 
un difcours flatteur : ce n’eft quun difcours trompeur,, ein 
fuchsfchwängerichNeden: das ift ein betriegliches Reden. 
promeffes trompenfes, nur falfche Berfprechen, 
un homme &c, trompeur „ ein betriegerifcher / falſcher 


Menfch ic x \ 
les femmes pour l’ordinaire font un peu trompeufes, car elles 


font interefläes & avares. > 
Tromperic,f. tromperies, plur. Betriegerey / Betrug X» 
V.fraude.fourbe.deception, . 
il yadelatromperie, prenezy garde! es iſt Betrug darbey / 


mt euch ii acht! 
— reconnoitre la tromperie, deu Betrug mercken / 
aht werden. 2 
—* per fine,adroite,delicate,fubtile, ein feiuer / ſubtiler 
Betrug. 
une tromperie 
fil blanc, ein 





vifible, ouverte,groffiere,manifefte, *confuä de 
fichtbarersoffenbarersmercklicher ve-Berrug- 
. Verb, Compof: 
*Detromper,v.a. ent-betriegen ise. ben Betrug / die fal: 
\ he Meinung benchmen ; wigigen ; aus den _ rthum 
elffen/ ihn erkennen laſſen. V.desabufer. tirer d’er- 
reur.la fire conneitre., { 
detromper un prevene, ua preoccupẽ de quelque ſauſſe opi- 
nion (imprellion. ‘ 
il yabien dela peineä detromper les gens preoccupez. 
detromper les vaincs efperances de q. einen beredem verge⸗ 
miffern daß feine Hofnungen eitel und nichtig fepen, 
«’eft la grace qui nous detrrompe (desabufe) e8 ift die Gnade/ 
die da macbet daß wir und eines befiern befinnen, 
fedetromper de quelqueerreur ; la jeunefle ne fe detrompe 
que bien tard de fa vanite, defafollie , gewitziget erden: 
die Jugend kommt wolfpat darzu/ dag fie von ihrer Eitek 
Feit/von ıhrer Tborbeit gewigigt werde, u 
‚ en Phifique,on fe detrompe tous les jours des erreursde l’anti- 
quitg, un der Phyfica entdeckt man alle Tage die JIrrthuͤmer 
der Alten, V.decouvrir. 
Detrompe, part p. gewitzigt / aus dem Irrthum geholfs 
er a retre enfin detrompe de fon erreur,, feinen Irrthum 


‚ emdlicherfanut haben. — 
on l'a detrompẽ de la mauvaife opinion qu'il avoit de moi, 


‚man bat ihm die böfe Meinung benommen die er von mir 
geſchoͤpft hatte, 


u0 homme farant,& bien detrompẽ des erreurs populaires, tin 


to 3935 


gelehrter / und von ben agemeinen Irrthumen wol ge» 

migigter Mann. 

Tronc,m,[/a2,truncus] Stock / Block / Bloch 
[eines Baums] it. Rumpf /Stumpf leines 
Menſchens.] V. piẽ.ſouche.billot. 

$ un 1 gg därbre, eindicer Stod eines abgehauenen 

! aums. 
un tronc d’un homme [fans tete, fans bras, fans enifles] ein 
Numpf ohne Kopfrobne Arm / ohne Hüften ve V.bufte, 

tronc d’eglife, Almofen=-ftock in einer Kirche, 

$ mettre,jetter dans le tronc, Almoſen] ın ben Stock legen / 

einlegen / einwerffen. 

tronc pour l'aeuvre (trone pour la fabrique) Almoſen · ſtock 
um Kirchen-bau, P 

ouvrir,vaider le tronc, den Stock ofnen / auclaͤren. 

tronc, hgur. Stamm/Herftammung Sıpihaftse V. 
lignagerace.fouche.uige.famille, 

$ etre une branche pcurrie d'un tronc verdoiant (illuftre) eitt 

verfaulter AR ou von einem grünenden Stamm-baun. 

Tronchet, m. Hau-ftod auf dreyen Fuͤſſen. 

$ onappelletronchet, un billot fur trois piez qui ſert à hachet 


eflus. 
Tronche, f. ein Stůck dick Zimmer-holg et · 
$ onappelle tronche,une groffe piece de bois de charpente, pas 
encore mife en eeuvre, 
Traon m. Splitter,Holg-fplitter von etwas jerbror 
enes. 
$ un trongon de ea rompue: la lance vola entron- 
‚ons, ein & ıtter von einer jerbrochenen Picke / Lautze: 
ie Lange flog ın Eplirter 1» 
trongon, noch infolgenden. . 
$ manger un trongon de boudin &e. ein Trom( End) voneiner 
Blut · zc · wurſi ve. effen, V.bout. 
women de poiffon : couper un poiffon, une anguille, une alo- 
fe cc. par trongons, einen Fiſch / einen Aal / eine Elſe ein 
Stuͤcke jerfchneiden. V-trongonner. 

le trongon Oder tronc de la queüe d’un cheval , fd genannte 

Wurgel eines Pferd-ihmanges ; die Schwans-Tube. 
Tronconner , v, a. zu Stücen jerfehneiden ic . in fol 
genden. V.couper, morceau &c. . 
$ trongonner une carpe, unbrochet ‚ ouautrepoiffon , einen 

Karpfen Hechten oder andern Fiſch zerftücken te j 
un chien le mordit , & luitrongonna le doit „ ein Hund bifie 
ihm den Singer ab. 

Nicete,jeune martir de J.C. , fe volant lie tout nud,& fe fentant 
chatonill& par une belle Courtifanne, pour vaincre la vio- 
lence de latentation, fe trongonna la langue, & lui en cra · 
cha le trongon tout langlantau vifage. Hıfl. eccl. 

Tronquer, v. (las, truncare &c. ] abſtumpfen / flüns 
meln/abhauen x. . 
$ tronguerun corps mort;tronguerunmembre , einen todten 
Eörper Kümmeln; ein Glied abtümpfen. V.mwiler, 
couper &c, 

wongser un livre (en öter quelque partie (tome) chapitre &c. 
tronguer quelgues paffages&c.) ein Buch limmeln / i.e. 
einen Theil Eapıtcl/ einige Gprüche ve» draus nebmen, 
V, retrancher. chätrer, X 

tronquer ä q. fesprivileges, fes droits, einem feine Priviler 
gien/ Rechten ſtuͤmmeln / beſchneiden 1»  V. retrancher. 

* we: un corps tronquẽ & muril€ , ein geſtuͤmmelter 

rper. 

on lui a tronquẽ lretranchẽ) fes gages,fa penfion,iman bat ihm 
feinen Lohn / ſein Gnaden-geld beichnirten. 

un livre, un auteur tronqu, ein geftümmmelt Buch / Autors 
fo nicht gautz / wicht complet. R 

Verb, Compof, 
‚ Etrongonner; v. a. —— J einen Baum auf 
| den man belgen wil/oben gang abflumpfen, 
\$ @trongonner un arbre qu’on veut grefer &c. 


*Trop ‚adv, [von ;7a/, troppo (weſſen rechs 
ter Urfprung nicht leicht u errahten) Zar. 
nimium,nimis] zu viel/vor einem Nom, it. 
vor einem Verbo in inhn. ; it. vor einem 
Subft.; oder auch abfol.; zu / gar zu 2c, 
vor einem Nomine adjed. 

Nota 1, Wann trop por einem Nom. ſubſt. fichet / res 

gierts daffelbe in Genit ;wie and) comi»en , aflez, 
beaucoup, quantire, peu, tant&c, und dergleichen 
Adverb, quant. als; 





Zurop 
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$ wop de pain,trop de vin, zu viel (gar gu viel) Brod / zu viel, 
jeitn te» (lat. nimium panis,viai.) | 
ilyatrop de fel,trop depoivre,trop de vinaigre &c. dedans,| 
es iſt ju viel Salgyzu viel Pfeffer/su viel Eiig x · dabep. | 
et erop d’honneur,trop de grace que vousme faites, Daß iſt 
gar zu viel Ehre 1c» Die sbr mir thut-Mel.Monf.de Pourc. | 
vous vous donnez trop de peine „ ihr mache euch zu viel 


Mäder 
‚il ufe trop de rigueur &c. er verfährt gar zu fireng te. 
Nora 3, Wann trop vor einem Nom. adj. ſtehet / bleibts 
ohne Veraͤnderung / als: 
$ etretrop froid,trop chaud,trop long, trop court, trop grand, 
trop petit &c. zu kalt / ju beiß zu dang / zu kurtz / zu groß / zu 
Hein de. feon (lat. nimis frigidum, aimis calidum, longum, 
breve,magnum,parvam &c. eſſe.) 
cette fonpe eñ trop chaude &c. dieje Suppe iſt zu beiß ec · 
Nora 3. trop, mit folgendem Nom, adj. bedeutet zu / 
allzu/ nur allzu ıc. wann pour, vor einem Verbo, 
zumalen ininfnit, darauf folgt; als: 
$ ilfäit trop froid,trop chaud &c. pour aller fe promener &c.es 
ütgar ju (alu) Fat warm te» um fpagieren zu geben Ye» 
je vous aime trop,pour vous vouloir tromper, ich liebs cuch all · 
im ſehr / als daß ich euch wolle betriegen. 
ileft trop honnere homme,pour mejouer ce tour, 
je vous creis trop mon ami,pour me refufer cette faveur. 
ilefttrop fage,pour fe laifler aller a ces fottifes rc. er ift all 
80 daß er ſich von dieſen Thorheiten X. eins 


en laffe. 
il eft trop läche (timide) pour entreprendre une adtion gene- 
reufe,er if allzu/nur allzu feio (forchtfam) um eine tapfere 
That zu unternehmen(dag er eine ie · unternehmen ſollte / 
zu unternchmen fich getrauete a en ad fin. 
Nora 4. Hierbep ift aber wol zu niercken / daß / wann das 
pour famt folgendem Verbo in Infinit. eine eudere 
Perſon angehet/ daffelbe anders umſchrieben / oder in 
einem andern Tempore ftehen muͤſſe / damit der Ders 
fand nicht jweifel-dentig werde; Dann mann ich zum 
Er. ſpreche: il eit trop Jäche &c.„pour le craiadre⸗ 
und felbige Rede bedeutenfolle: er iſt allzu feig / daß 
einer fich für ihm förchten folle; fo ift fie wmeifel-| 
beutig; ſolie es aber bedeuten: ex it allzu ſeig / daß er 
ibn förchten follte / fo ift contradıdtoire, und wider. 
fprüchig; man muß derowegen helfen und fagen : il et] 
trop läche pour que quelqu’un le craigne dc. oder: 
pouretrecraint ; Oder: on le trouve trop läche pour 
le craindre &c. 
$ vous m’aveztrop offens©, pour vous le Pardonner filegere- 
ment (pour que vousen foiez quitte ä fi bon much) ibr 
babı mich nur allzu febr beleidigt / daß ichs euch fo leicht 
verzepbemChingebenlaflen) fönne. . 
—9— trop gar hüpich und füglich gebraucht in 
olgenden: 
(1) Borzoder nachdem Verbis; als: | 
$ il ne faut pas trop cuire le pain, trop charger une bete,de- 
mander trop d'une marchandife, manger trop d’une vian- 
de „ trop parler &c,; & cependant vous le cuifez trop, 
vous la chargez trop, vous en demandez trop, vous en 
mangez trop,vous parlez trop&c.;ou:vous l’avez trop cuit, 
vous l’avez trop charg&, vous en avez trop demand&, trop 
mange &c. man muß das Brod nicht zu viel (bart) bar 
tens ein Zhier nicht zu viel (fhwer) beladen / für eıne 
Maare nicht zu viel benehren / von einer Speife nicht zu 
viel effensnicht zu viel reden etc ; indefien aber backer ibr 
es zu viel (bart) beladet es zu viel (fchmwer)begebret zuviel 
darfürs effer zu viel darvon; rederzu vielae. ihr habts zu 
viel(bart)aebaden ; babts zu viel (chwer) beladen; babt 
u vieldarfür begebrt/ babt zu viel davon geefien ic. 


Nora ı. 5 Verba koͤnnen bisweilen anders gegeben 


werden als: j 
& furcharger, anflatt charger trop ; forfaire, an ftatt demander 
wrop &c. überlademyüberbieten:e, 
Nora 2. E3 Fan dag Verb. jierlid) iwiſchen trop und dem 
Nom. ſiehen als: i { 
& ilatropmang£ de fruit; elleatrop bü d’eau „ er bat su viel 
gegefieu ; fie bat zu viel aſſer getruncken. 
un homme, dit un arare ne fauroit trop avoir d’argent „ ein! 
Menfchrrpricht ein Geitz· hals / kan nicht Geld guug haben. 
nous vonsavons trop fait attendre, wir haben euch iu lang / 
allzu lang warten laffen. 
{ 2) trop mit folgenden adverb. als: i 
top vite, trop lentement, Al (Bar) zu geſchwind / gar zu 








naſam. 
Bartie IV, 
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troptöt,troptard; trop pres,trop loin &c. gar ju bald / gar 


au fpat dar zu nabe/gar zu weit etc. N 
trop iot (matin)trop tard: ileftırop tör er fe le- 
ver; ilefttrop tard pour fortir, es jr zu frübe aufzuſtehen; 
es iftzu ſpat / aus zugeheu. 
trop long tems : vous dormez &c. trop long tems, zu lan: 
„ tbrfchlaftze. zu lang. 5 
ilneparle &c.pas trop bien,tropmal, er redf 26. nicht gar zu 
, wolsgar zu Alimm. 9 NR 
je ne voudrois pas trop m’yfier, ich möchte dem Ding nicht 
‚ allzu viel trauen. . ö 
je ne fnis pastrop content de fon procede, ich bin mit ſeinem 
 Berfabren nicht allzu mol zu frieden. j 
je ne fuis pastrop de fon avis, ıch bin nicht allzu febr von feie 
ner Meinung. ‚ 
(2) trop, abfol, odergang allein; als: 
'$ en voilatrop; vous en faites, dites &c.trop , Das iſt zu viel; 
ihr thut der Sachen zu viel; ibr faat 2c. zu viel. 
les avares ne dilent jamais: c’eft trop (c’en eſt trop) à molins 
qu’il ne foit queftion de coups de bäton für leurs dos. 
trop bien,trop mal, gar zu mol/gar zu übelzc. 
3) trop, pastrop &c, [in fenf. neg.] nicht allzu / nicht 
gar zu %e 
$ il, elle n’eft pas trop riche &e.;ilöcc. n’a 
er / fie ift wicht gar zu reich 26.5 er 2. bai 
Geld. V.gueres. 
ce n’eft pastrop, das iſt nicht zu viel. : 
ä chacun le fien n’et pas trop,cinem jeden ift das Seiue nicht 


‚u viel. 
ue trop &c. nur allzu ıc. allzu Be Ke 


Pi trop d'argen 
nicht gar zu vi 


De ==» 
$ eftilparefleux &c.?R.ilnel’eft quetrop,ifterfabrläffigse, ? 
Re iſts nur allzu febr. - i 

avez vous des ennemis, des jalowx &c. ? R.jen’enai que trop, 
babt ihr Feinde / Neider 2c.P R.ich bab deren mur allzu viel, 

le connoiffez vous ? R. je nele connoisquctrop,, kennet ibe 
ihn $ R. ich kenne ihn nur allzu wol, ! 

je fuis vorre debiteur , comme vous le favez: Mad. jourd.inous 
ne le favons que trop. Bourg.Gent. 

cela ne me confirme que trop la foupgon,que &c. das befräf 
tigt mich nur mebr denn zu viel in Bem Argwohn / daß x, 

(4) * peu; un peu trop &c. gar zu wenig ein wenig 
zu viel. 
$ telatropd’argent; & tel en a trop peu, mancher bat zuviel; 
und mancher batzumenig Geld. 

ceñ un pen trop, das iſt ein wenig zuviel. 

&tre trop: nous fommestrop (trop de gens) ä partager le ga- 
teau (eerte petite [ucceflion) ihrer ;M viel fegn : unferen 
ſeynd zu viel diche Heine Erbfchaft zu tbeilen, 

(s) trop bedeutet zuweilen febry gar ſehr /it. nur allzu / 
nurgarzuzc.an fiatt bien, for, beaucoup &c, als: 


'$ je vonsfuis trop oblig&,ic) bin euch gar zu febr/ i.e. hoch / ſeht 


boch verbunden. 
ceſt une femme quia trop d amitiẽ pour moi,das ift eine Ehe · 
frau / die mir nur allzu febr gewogen. Mol.Mal.Imag. , 
elle etoie trop heureufe, Etant petite, de joüer avec nous , fie 
war / i. e. bielte ſich nur gar zu gltiklich/ da fie kleiu wars 
mutung ju fpielen. Mol.Boura,Gent. 
6) top; fubit,. m. zu viel zc« in folgenden. 
tropefttrop« ily a deux fortes de trop: le trop, & le trop 
peu; il faur öter le trop „ & le trop peu, zu viel ift zu 
viel: es gibt jweperlev Zu viel; das Zu viel / und das du 


— lejen, das Zu wenig / und das 3 

etrop,& letrop peu,gätelejeu , das Zu wenig / und das Zu 

; niclmerirt Daß nic, i1sda62 2 9 

je trop de preſomption gäte les esprits,das Zu viel von /i.e. Die 
allju groffe Bermeflenbeit verdirbt die Gemüter. 


Trope, m, [ift griech. / und ein term, rhet.] ſo 
genannte verfegt- und figurliche Bedeutung 
eines Worte. V.figure,metaphore &c, 

'$ ufer de trope (fe fervir d’un zen) einen tropum brauchen. 


un tropetrop hardi a de l’hiperbole &c. 
ropologie, f. verſetzt· oder figurirte Wort · brauch · 


unit. 
Tropologique, adj. tropologifchrfigirlich.V.figure.me- 
taphorique, 
'$ rg tropologique, einge ver ſetzt · und figůr⸗ 
iche Rede. 
lefenstropologique d'un paffage de l’ecriture,der tropologi= 
fie ober halirlihe Berkanb eines Schift-pruce. 
Tropique, m, [lat. tropicus] Sonnen-wend-punct im 





) Shier-Freife. 
$ letropique du Cancre; le tropigue du Capricorae,der Krebs · 
vweud punet; dep Stein geaas. wende puuet. 

Hhha quand 


tro 
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quand le Soleil eft arriv& Aun de cestropigues, il retourne de 
l’autre cöre , wann die Gonne au einen von diefen Him ⸗ 
inels-puneten gelanuet / fo wendet (Echret,) fie fich wieder 


auf jene Geite, 


Trophee, m,[griech, rgdrwer ] Siegs-jeichen,| 
i. e, erbeutete Waffen zc. der gefiplagenen | 


Feinde/ kuͤnſtlich aufgeftellt. 


$ on appelle trophic, lesarmes, les depoüilles des ennemis vain- 
H des Kammonceldes forum champ de baraille, ou! 


Ccus,amma 
‚fous l'&cu des armes d’un Conguerant. 


‚er un trophẽe (destrophäes)ä la gleire d’un Viftorieux, | 


"nn Heros, eiuem Obſieger / einem Helden Gieg-zeichen 

auftichten. 

graver,, entailler, peindre &c. des trophecs für la fagade de 
I’hötel d'un grand-General &c. dergleichen über eines 
groffen Seneralen Thor hauen / mahlen te» 

trophie figur. : faire trophee de fon fıvoir &c. 
Belebrtbeit te» bruͤſten / groß machen / darmit prangen tc= 
V.fe glorifier.fe vanter. 

bien loin d’avoir honte & repentir de fon crime, de fa lache 
adion &c. il en fait trophee (vanit£, gloire.) 


Trot, m, [2aut-wort] Trab / fo genannter 
Pferd-gang. 

& letrore l’allüre naturelle d’un cheval, qui eſt entre le pas & 
le galop , der Trab ifi der uatuͤrliche mutere Bang eines 
Pferde zwiſchen dem Schritt und dem Walop, 

aller le (au) trot ; aller au grand trot,au petit rot, den Trab 
den groffen/ den Pleinen Trab gebe. } r 

reduire, mettre fon cheval au trot, fein Pferd in Trab brin» 
gen; es traben / inm Trab aehen laffen, V.trotter. 

ce cheval fe mer aifement au tror, dieſes Pferd trabt gern. 

cechevaleft ferme autrot; un cheval quia le trot libre, Pferd 
fo einen feh- und fregen Trab geber. | 

cheval qui ann trot bien rude, Pferd fo einen barten Trab ge- 
ber (dart trabet,) V.trotteur. 

Trotter, troter, v.o, traben/ trappen / im Trab ober, 

Trappgehen. N 

cheval qui trotte,qui trotte rudement, quitrotte menu, Pferd 
fo träbet / ſo bart/fo gelind trabet. 

faire trotter fon cheval (trotter fon cheval) fein Pferd traben 
laſſen; es im Trab reiten, 

uotter: les oies , les canards &c. fauvages, les cignes, les 
grues c. trottent au lien de marcher (elles vont en fau-l 
taat les deux piez enfemble) trappen : i.e. mit gleichen 
gi en fort-fpringen / wie Die wilden Bänfe/ Endten / 

wanen / Kraniche Le , . 

trotter (trottiner) fgur, traben / i.e. hin und her lauffen 

und rennen. V.courir <a& lä,troller. 

5 Jaquais, haiducs &c. quitrottent apres le,ou anpre&s du carofle 





de leur maisre, Laqueyen / Heiducken te, fo nachroder neben] | 


der Kutſche ihres Herrn daber traben (laufen. ) 
ee basque &c. fait bien trotter, Der junge Bifcayer ift ein gu · 
ter Läufer te V.trottin. 
en bien einen recbefchaffen traben (herum lauf. 
en) machen. 
le En, fait trotter ’äne,&t la neceflitä,la vieille, der Kmüttel 
macht den Efel traben/und die Noht das alte Weib. 
on voit trotter les pauvres maitres des exereices par la ville,lors 
que la pratique donne un peu, , 
trotter: faire trotter une gazerte &c. de main en main, eine 
Zeitung etc. von Hand zu Hand herum laufen laffen. 
les pauvres poẽtes rimailleurs font trotter des epigrammes 
(rogatons) chez les riches bourgeois &c. pour artraper un 
eu d’argent,un bon diner(fouper )&c. die armen Neımen- 
chmide ſchicen poet iſche Gedichtẽ zu den reishen Burgeru 
berum um etwas Geld / eine Malzeit etc. zu erſchnappen. 
faire trotter par une revendenfe les bagucs, fes bracelers, 
pierreries , fa vaiflelle d’argent &c. pour les vendre, enga- 
er &c. feine (ibre) Ninge / Arm-bänder / Evel-geteine 
Exeieimodien ) Silber-gefeirr x. durd eine Käuflerin 
berum trottiren (tragen) laffen um felbigezu verkauffen / 
au verfegen ic, * 
Trotteur (trotteux) m, Traber / trabend Pferd. 
& un[cheval] trotteur: monter un rode irotteut, einen barten 
aber reiten. . 
trotteur, (-eufe) figur. : c’eft un trottenr perpetuel ; cette 
feınme eft une trotteufe, elle aime & rrotter (h courir ga & 
la) erıft ein häter Baffen-pflaer-trester ; Dis Weib uk ei» 
neYäufferinse. V.coureufe. 


Trottin,m. ein kleiner Jung / Page zum Auslauffen 2; | 
V petit laquais.basque. 

& il(elle)a un trottin qui le (la) fert & qui fait fes meflages,, er | 
io bat einen jungen Herug laufer / der ihu (ſie) bee i 





ſich mit ſeiner 


fes| |trou, figur, enges / finſters etc · Loch / i.e, 
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be für ibn (fie) ausläuft/und feine Cibre) Poſten aus 


Trotte, trote, f. weiter Weg ꝛtc. ben einer hin und her 
durchloffen hat. V.chemin.traite.courfe. 
$ j'ai fait une bonne trotte aujourd’hui, ich Liu heut ſchou fine 
a lich berum aelofien. : 1.om —* 
ya une bonne troite d ĩci jüsque la. e i ein guter Lauf 
Etrich / cin gut Stuck Weges von bier dabin, 
—— trotoir, m. etre ſur le trottoir, auf dem Trab 
ECEprung / Wege) ſeyn; in folgenden. 
'$ certe fille ek für le trortoir(eft a marier)uneaffaire qui eſt fur 
le trottoir (onenparle, on la vameıtre für le burcau &c.) 
es ſtehet drauf dag die Maͤgdlein verberratet/ daf von dit« 
fer Sache folle gebandelt/geurteile werd:n, 
‚Trou, m, [viell. von teutfch. durch 2c.] Lochxc, 
V,ouverture.pertuis &c, : 
$ faire un trou dans quelque corps,avec un foret,pergoir, vilbre= 
quin, tarierg, peingon &c. eın Loch in etwas machen (babe 
ren) mit einem Bohrer ſpitzigen Eifen eV .percer,paffer, 
faire un trou ä un als Öc. ein ch in ein Bret 1c. bobren. 
tegarder par letrou de la ferrure, Durch das Loch des Schloſ⸗ 
es (Shläfel-iob) fchauen, 
troude jeudepaume: letrou de fervice;letrou du chat, dag 
+ obere/das untere Zoch in einem Ball -bauß/ alfo genanut, 
faire un coup de tron, den Ballen durchs Loch ſchlagen. 
trou : ilyauntrouä votre bas &c. es iſt em Loch in eurem 





Gtrumpf ia 
trou d’ufure: il fe fait des trous aux habits &c. egreiffentbs 
her in die Kleider sc. durchs Abtragen / Abuutzen. 
Platon voioit la vanit&,& l’hipocrifie de Diogene par les ırous 
i de —— bel : jere dic. Hi ih 
‚es vers font des trous au bois, aux papiers &c. die 14.177 
Schaben loͤchern das Holtz / das —2 
lestrous d un crible.dun fuccrier, d’une paffoire , d'une filiere, 
die Löcher eines Siebs / einer Zucker duͤchs / einer Sepbek 
eines Drat-jieb-eifen ie. V.appetiffer. 
les trous d’une jaloufie , d’un sreillis, die Loͤcher eines Gegit ⸗ 
eersr@ner-fenfere u 
trou naturel d’un anımal, natürliches Loch eines Thiers. 
V,conduit.ouverture. 
$ les trous des narinen,des oreilles&cc. die Nafe-/die Obren-ic, 


licher, 
le ıroudu derriere (du cü) le trou des excrem, “ 
loch / Lv. he Shah en, das fr 
le tron de la nature, die Oefuuug an weiblicher Scham. V. 
matrice. V.coü, . 
trou (caverne,creuxzterroir,taniere &c.) Loch (Hole in 
| oder unter der Erde.) och( 
le trou d'un renard,d'un blaireas, d on lapin,d’une taupe,d’une 
| fouris &e. ein Fuchs· / Dachs· / Kauiglein / Mauh. c. loch. 
pauvre fouris,qui a quꝰun ſeul trou, eine arıng Mauß ſo nur 
ein eintziges Loch bat, 
trou, Loc) zc. noch in folgenden. 
$ ce bey - Br —— en tombant fur les pa · 
ver &c. das Kiudıf au after gefa i 
Loch in Kopf gefallen. an orralen PIERRE 


avoir un trou dla jambs, ein Loch im Scheuckel haben. V.ul- 
cere profond. 


boucher Ötc. untrou(creux‘) de crainte que q. be de- 
5* Loch verfiopfen Gumacen)oanır niemand drei 
a 
fe faire une entorfe,cn mettant fon pied i 
„Sub perrenden in einen ehren man —— * 
e trou d'un &gout (letrou punais) le trou d’un prive,das Loch 
( Stind-loch ) eines Ausguffes (ein € m 
as  1e (ein Spälioh) tod 
j Wohnungs it. 
Städtlein x» V. logis &c. &troit,obfcur &c. eis 
ville,petit bourg.bicoque, 
$ n'avoir qu'un petit trou de maifon ; demeurer 
wron, in einem elenden ve» Loch wobuien. 
on eft fouvent heureux, ä trouver quelgue trou,poar fe loger, 
pour fe mettre & couvert, äPabri &c. man it oft frob eima 


aan finden da man ſich bin ſtecte / da man unters 


loger dans un 


trou, Loch / noch figur. in folgenden. 


$ cerhomme boit comme un trou , 


der Menfd ie ei 

ee a ſch fäuffe wie ein 

boucher un trou: fes affaırıs font fort del abrees, & l’argent 

d’une riche veuve ferviroitäreboucher de bons troux gr 

Loch zuſtopfen / ve. Schulden dezablen / Mang. l erfcßen : 

feine Sachen ſeynd ſeht serriffen ; und di⸗ Thaler einer 
Feichen Witte konten vis) Locher äuflopfen, 

autant 
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autant de trous (obje&tions) autant de chevilles —* atoi- 
ne — fo viel Blöcke (fo viel Eiuw — — viel 
*voir fait on trouä la on. Lune) fait banqueroute fecre-' 
tement , ein Loch in die Yacht (iN Mond) gebohrt haben / 
he. Bauckrott gefpielt/zund beimlich Durchganaen fun. 
wou-madame:: joer au trou-madame,fo genannte Kugelein-, 
r Miel-tafel bs ae bob — 
roüer, v.a. lochen / rin etwas bohren; durch-I 
dern, V.percer &c. 5 ’ | 
$ troüer un mur: les voleurs ont troũẽ le mur, die Diebe haben 
die Lug durchbobret (baden Durch die Mauer zebro⸗ 


troüer un fuccrier,une pafloire,une baffinoire ; troüerun potle 

a chateignes &c. eine Zuder-bücheı Seyhe / Bett-wärm- 

pfunsercine Käften-pfanne ve« Burdh-löchern (Löcher dar 
urch fchlagen. ) 


troüer une courroie &c. pour pafler l'ardillon , einen Nies 
non - lochen (ein Loch durchſchlagen) zum Schnallen- 
les vers troüent le bois,les papiers, les livres &c. die Wuͤrme / 
Ken durch-löchern das Holtz / die Schtiften / die 
fe troüer : les bas,les fouliers,les chemifes, habits &c. fe troü- 
ent äforce d’etre ufez, Löcher in etwas fallen: es werben 
Löcer_ au Struͤmpfen / Schuhen Hemden, Kleidırnıe, 
manı fe lang getragen werden. V.uer. 
Pourpoint &c. rin fe troüe,qui comence ä fe troüer. 
Troüd, adj. gelöchert/ it. zuriffen/ abgetragen etc. 
$ podle troüde E- yröcir des chätaignes, neldcherte Manne/ 
m zu braten, 
habit con ; robe, chemife &cc. trouee, Kleid / Rock / 
Hemd c- fo voller Löcher, 
manche troüde Dr le coude; culorte troüde par les genoux, 
chapeautroue par la forme &c. Ermel fo am Ehle bo gen / 
ofen fo an Knien gelöchert ; Hut wodurch das Haar ger 
eben wird . 
Troupe , f. troupes,, plur. [vom teutſch.] 
Tropp / ie. Schaar / Hauffen Leute/ 


Thiere 2c. 
$ une troupe de paifans,une wecpe de foldats, de voia 
Nlerins &c. eine Tropp (Schaar) Bauern / 
eifenden, Fremden ze. V.caravanc. 
une troupe de berail, d’animaux &c. eine Tropp oder Heerd 
Vieh ꝛc. V.troupcan, 
une troupe de ceris , de loups &c. eine Tropp Hirſchen / 
Wölfe x. 
une tronpe d’oies,de canards; une troupe de grucs, d’&tourne-) 
aux &c. eine Schaar (Heerd) GänferEndten; ein Strich 
(Flug) Kraniche/Stabrenic, : i 
une troupe de harens, de thons, demorues &c. ein Strich Hu 
riug / Thou · ſiſche / Bolche ic, 
aller en troupe, par troupes: ces animaux, ces oiſeaux, ces 
iffons &c. vont en troupe &e. dieſe Thiere geben / dieſe 
Pögel Riegenydiefe Fiſche te ſchwimmen Schaaren-weis. 
‚troupe, TropprXott,Schaar x. noch in folgenden. 
$ une troupe de comediens, eıne Tropp (Scfellihaft) Comb ⸗ 
Dianten, _V.bande.compagnie. 
une troupe de canailles; une troupe de bandits, devoleurs, de 
filous dcc.june tronpe de bohemiens &c. eine Schaar um 
veu-leute, Diebe / Straſſen · raͤuber / Beutel ſchueider etc. 
ein Zug Zigeuner etc. Fi 
- de la tronpe (bande) de q. vom eines feiner Schaar ze. 
epn, i . 
troupes, plur, (geas de guerre qui compofent une ar- 
mee, tant cavaliers que fantaffıns) Troppen (Trups' 
Sur ise, Kriegs volck / oder Voͤlcker / fo Reiter als 
Anechte. 
oldats. 


urs, de 
oldaten / 


V. armée. regimens, corps. milice, 


$ lever des troupes (mettre des troupes für pie) Bold/Bölder 
merben, V.levee, 
avoir de belles, de bonnes, de vieillestroupes; destroupesteg-| 
les, aguerrics,leftes, bien difciplindes &c. ſWoͤne / guter al) 
tesregulirteswol geübte Truppen (Soldaten) baben, 
faire marcher, fäire avancer &c, les tronpes , die Truppen 
das Volck marfchirenzanmarfchirenzanrudenc.laffen, 
er (mettre) (es * en bataille, feine Truppen in 
chlacht · oroͤnung fielen. 
Grand-General des troupes de la Couronne [de Pologne] 
der Groß-Feld-Herr der Eron Poblen. | 
cafler (licencier}lestroupes, die Bölder abdanden. 
les troupes defertent (fe debandent) fe mutinent (revoltent) 
die Soldaten geben durch / werden ſchwuͤtig zc- 
la maladie fe mit dans les troupes, es Fam die Seuche unter, 
dis Soldateu. ß Zu 









tro 


Troupeau, m. troupeaux, plur, [la⸗. ger erde. 
$-mener paitre; condhire un mL de ee] 8 moutons) 
eine Heerde Schafe auf die Weide (meiden) führen, 
garder les troupeaux, Die Hetr den i.c. die Echafe sc. hüten, 
troupeau,figur. (membresdel’Eglife de Jefus Chrift (le 
tronpeau de J.E.) Heerde / i.c. Glieder der Kirche 
k Se (die Heerde €.) V.ovaille.brebis, 
e petit troupeau ; ne craigaez point, petit troupeau &c. ſoͤtch ⸗ 
fe dich mit du kleiue Heerde 26, f Luc. 2m 
etre pafteur d'un troupeau; paitre,repaitre fon troupean; avoir 
foin de fon pauvre troupeau; le garder du loup internal ; ne 
pas negliger,ni abandonner fon troupeau &c. Hirs ſehn eis 
ner Sdeerde ; feine arme Heerde weiden/ verforgen/ vorm 
bölliichen Wolf bewahren ; felbige nicht verfaumen noch 


verlaffen sc. — —— 

ramener au tro une brebis Egarce, ein ver orens Schaf 
wieder jur Heerde / wie der zu rerht bringen. 

Verb. Compo/. von verb. inuf. -trowper. 

‚Artrouper, v.a, zuſammen.rotten / zufammen-hänffen/ 
verfammeln. V.ammaffer.aßembler. ß 

$ attrouper la canaille, la populace, les vagabonds&c. pour 
faire une fedition , das Lumpen-gefinde/die Vaganten 1. 
sufammen rottenzc, eine Aufrubr zu machen. 

les farceurs attroupent les badauts, les faineans de la ville au- 
tour d’eux, die Boffeu-mielere häufen die Maul · affen / die 
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Müffig-gänger der Stadt am fich ber. 
S’attrouper bi n/ häufig zuſannnen laufen ze 
V.s’ammaller.cencourir.s’allembler en foule, 


$ lacanaille s’attroupe (s’ammafle, s’affemble en troupe) il faut 
eraindre une emotion pepulaıre, es läufft/ e6 auf ch 
das Zumpen-vold —— es iſt eine Au 
ruht / ein Aufſtand zu beforchten. 

les habitans, les paifans des environs s’artroupent au fon da 

socfin, die Einwohner die Bauern rings berum lauffen ju 
auf wann man Sturm fchläst. 

les foldats Hattrouperent en un moment, die Eoldaten waren 
in einem Augenblick beyfamnıen. 

Troufe, f, Troß / i.e. groffer Pack / Bunds 
Gebund / Bündel’ Tragt von etwas c. V. 
faiffeau.troufleau,fardeau &c. 

$ lier, faireunetrouffe, einen Bündel binden / machen. 

porter une trouffe de paquers de linge moüill& ((avonne) A la 
riviere &c.einen Blndel/kt orb-ıe,vollmaffer/aue der Site 
fe gewafchener Wäfche gr Fluß tragen[fte auszuflögeu.] 

porter une grofle trouffe far la cronpe de fon cheval „ einen 
gan Kane) Buͤndel / Pack hiuter ſich auf deng 

erde tragen. 

une troufle d'herbes,une trouffe de fourrage,einBunb(Zragt) 
Gras’ Futter 2c.  V.trouffeau. i 

monterune troufle de foin,de chaume &c.lide avec une cordg 
augrenier au foin,einen groffen Bund Heu / Gtrob ze. mit 
einem Geil auf den Heu-böden binauf sieben, 

trouffe de meches, de cordages, de haillons &c.: le balai d'un 
vaiffeau eſt fait d’une trouffe de vieux cordages, attachez au 
bovt d’un bäten, Bündel, Büfchel Lunten / Stricke / Fum» 
penze, der Schiff-befen if ein Büchel gerfaferter Tauen / 
um einen Stock feft gemacht. 

trouffe, figur. was ſonſten wie ein Bündel zuſammen ges 
fiedt/ genäbetrgepadt x iſt / in folgenden. 

'$ en troufle : monter, fe mettre en trouffe,derriere un cavalier, 
fi hinter eineu Reiter lals gleichfam fin Bündel] aufe 
fegen. V.en croupe.derriere, 

mettre,porter,mener fa femme &c. en trouffe,derriere foifur 
ua cheval,fein Weib etc. hinter ſich auf feinem Pferd führen, 

un cheyal qui porte,qui ne porte pas en troufle „ ein Pferd (9 
binten aufüsen/nicht auffigen Löft. 

troufle, Köcher mit Pfeilen hinten auf dem Rucken eis 
nes Bogen-[hügens. _ V. carquoıs garni de fl.ches 
qu’on porte derrierefois 

($ Cupidon eft depeint avec fon arc,& fa trouffe bien garnie, der 

upido wird gemablt mit feinem Bogen und wol beſteck· 


tem . 
tirer des fleches de ſa trouſſe vuider fa troufle , Pfeile aus 
feinem Köcher zieben und ſWieſſcuzſeinen Köcher lären, 
troufle, Barbier-befted mit ES här-mefern/ Schaͤren 
und Kaͤmmen etc . V,etui de barbier, 
$ troufle bien garnie de rafoiss, de cifeaux, de peignes &c, eins 
mt folcben Sachen wol verfchenes Sehe, 
trovſſe (fac) de barbier: le —D— porte fa trovſſe 
fous fon manteau, quand il varufer, ou faire le poil chez q. 
Barbier-bäudelsoder -fack ſamt aller Zugebör : der Bar- 
bier-geiell trägt feinen Bündel unser dem Mantel wann 
er ausarbst. barbiten. 
Hhhz troulle⸗ 


tro 
troufe, trouffes, plur. noch in folgenden 


& trouflesde — troulfer les bas) die Widelbie Strümpfe 
N, 


fe aufzumi 


/wroufles d chuͤrtzte Edel- + V.chauffes de 
trou —AR rtzte pagen · hoſen. V-chaufles 


page, . V. gregues. J 
potter lestrouffes, diefelbe tragemvi.e. einer ſeyn. 


quitter les trouffes, Diefelbe aussiehen;i.e.ausgemmuftert wer 


deu. V.fortir de page.quitter les chaufles, fo beffer. 


wrouffesd’habit de ceremonie d'un cheyalier de l'ordre: por- 
ver les trouffes , eines Drdens-ritter Ceremonien-Elei» 


dung ie» 


arouffes (cordages que les porte-faix, chargeurs, decharge- 
urs cc. portent für eux , pour elever des fardeaux medio- 





aufgeſchuͤrtzt haben. 
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*trouffer un homme en malle (l'enlever , Yemmener de force) 
le prevöt l’a trouff# en malle , eiuen gleichfam im einen 
Reif oder Mantel-fack paden/ i.e. nıtt Gewalt vocufübe 
ren te-ider or-meifter hat ihn mit Gewalt weggeholt. 

*troufler: ces deux ou trois goinfres vous troufleromt en un 
tourne-main une groffe bouteille de vin, un gigot de mou- 

ton,une demi-douzaine de pigeonnaux &c. Diefe 2 oder 3 
Schluder werden euch in einem Huy eine dicke Flarce 
Wein ausgefoffensund einen Hammel-fchlägel / ein bald 
Dupet junger Zauben 1e- aufgefchranst baden, 

Troufle, part. p. aufgef@ürge/ aufgeſchlagen etc. 
$ avoir trouffe ſes jupes &c.; s’etre troufice, feine Röcke (fh) 


eres): eg fes trouffes &c. Stricke / Dafente- fo die ||troußle figur, in fol 


Laft-träger 
bung te» mittel-fchweren Laſten %» 


erouffe:: donner nne trouffe (faire une malice,tromperie &c.) 
ag. einem einen Boflen / Schelmen-boffen ſpielen / idm 


eine Schaickheit beweifen, V. tout. malice. 
trouũes. figur. in folgenden. V.pourſuite depres. 


& aux trouffes: mettre un prevöt, les archers aux troufles de q. 


einem den Numor-meitter / die Schärgen binten na 
(auf den Hals) fchichen. 


avoir q. ä fes trouffes : il Jui femble d’avoir toujours nne trou-) 
pede fergensä festrouffes „ jemand/einen binter ſich nad 

i es gedäuct ıbm / er babe immerzu eine 

fr | 


geben baben 
Schaar Sch 
etre aux troufles 
Fuß folgen. V.pourfuivre de pres. 
ayoir un jaloux 
ſich nachgeben haben, 


gen binter ſich 


les ennemis etoient toujours Anostrouffes (ils nous pourfuivoi- 
ent par tour) die Feinde folgten uns imer aufdengußnac. 


Troufleau, m, Gebund / 


üundel:c« in folgenden. 
troufle, 


$ un trouffeau de clez : les femmes menaperes (d’affaire) por- 
tent untrouffeau de clez artachees a un clavier, ein Gebund 
Iterinneny Beſchlieſſer inuen tra · 


luͤſſel: die Hau 
Stile: Die Dank flel an einem Schlüffel-ring. 


troulleau de hardes, de linge, de juppes &c. pour une 


eg. einen dats nachgeben ibm auf Dem 
&cc, A fes trouffes, einen Eifer-füchtigen 1» 


en. 
ger/ Auf- und Abladere bey ſich tragen zur He⸗5 route l’armee a trou € bagage,bie gantze Armee ik aufgebros 


chen / it abgezogen. V e 
les juges Ay € cette pe en une matinde, die Richtete 
baden diefe Sache in einem Vormittag gefchlichter %«- 
cemal a trouffe le pauvre homme en deux jours; &s'il vous 

rend un jour, vous ferez bien töt tronffe, diefe Krandbeıt 

Bar den guten Mann in weyen Tagen aufgerieben/ ibm 
den Baraus past zund wann fie euch zuftoften ſolte / 
wird fie euch bald binrichten, . 

nous avons bien töt troufl& ce petit fouper, mir baben das klei⸗ 
me Dock maheitlein bald —— — 

voila qui eft trouffe (expedig,fait,it. mange &tc.)dag iſt ausge 
macht / zu Ende gebracht/it. aufgefrefien ve» 

ce preıre bien röt troufle fa mefle, ce predicateur fon fermon, 
cer &colier fa legon &c. Diefer Prieiter hats u! gemacht 
mit feiner Meffesdiefer Prediger mit feiner Predig/ Diefer 
Schuler mit feiner Leetion te» 


troufle, bien trouffe, Hein und artig; hüpfch Flein und 


nett. V.petit.propre &joli. 


V.'|$ un petit homme bien trouffe „ ein Hlein-/ aber huͤpſch und 


artiges Männlein, 


un cheval bien trouffg, ein klein wol unterfegt Pferdlein. V. 
ramaffe.bien fous lui. it, V. ragot. 


* petite maifon bien trouffee, ein fein artiges klein Haͤuß · 
cum, 
c’&toit un repas bien trouff€, das war eine Fleiney aber fauber 


fille a marier , der Bündel/i.e. mas die Eltern einer —— Malreitlein. 6 


au verheiratenden Tochter an Geraͤt / an bein· zeug / an 


Kleidern / und dergleichen mitgeben. 


$ faire le trouffeau de fü fille; letronffeau de ma fille eſt tout 


fait, feiner Tochter ihren Braut · buͤndel machen te» 
ellea eu(famere luia donne) un 
trouffeau affez confiderable &c, 


Trouffer , v.a. fe troufler, v.r. ſchuͤrtzen / aufſchuͤttzen / 
auffejlagen; ſich ſchuͤrtzen / ſich aufichürgen. V.hauller, 


lever.retroufer. 


& trouffer fa cobt (fajupe) fon long manteau, de penr de crottes, 
de peur de marcher deffus , feinen Rod / feinen langen 
Mantel auffcblagen / damit er nicht dekohtigt werde / auf 


dag er nicht drauf trette ic» 


Ja queiie de vötre jupe traine, prenez la peine de la troufler 
(rouffez-vous des de vouscrotter, euer Rock fehlen» 


pet binten ; fchlagt ibn auf/damit Ihr euch nicht befchlam- 


pet. V.relever.replier.mettre plus hant ce qui pend trop bas. | 


wrouffer fon tablier,feine Schürge aufftecken / it. die ſchunutzi · 
ge Seite auffehlagenvit, aufreickeln, V.tortiller. . 
on troufle (es bas,fes chauffes,quand ils font avalez, man zie ⸗ 

bet die Strümpfe / Die Hoſen auf wanu fie abgelafien 


feyud. s Car 
trouffer les honffes de fon lit,pour voir le jour,das Vorgehaͤn · 
gefeines Berts aufſchlagen / damit man den Tag febe. 
won * chapeau „ feinen Hut aufftulpen. V.retrouffer, 
fo beſſet. 
eroufler, figur, in folgenden. 
$ *cerre fille s’eft laiffe trouffer la jupe (a fait faux-bond à fon 
honneur) diefes Mägdlein bat ihr den Rock aufheben laſ⸗ 
fen (ibre Ehre verfchsrkt.) ‚ 
trouffer bagage, trouffer fon paquet , feinen Bündel aufpar 
den; mer, fierben. 
on dit aun valer inutile qu’on vent chaffer : tronflez vos chauf- 
fes; ou: trouffez votre paguer! man fügt zu einem unnü ⸗ 
gen Knecht den man abfchaffen mil; pack dich fort Inimm 
deinen Bündel ve»! S 
srouffer une affaire,un procez &c. (Yex} ' promptement) 
eine Sache / einen Proceß etc. aufſchůttzen / i.c. eilends aus- 
machen / und zu Ende bringen/fchlichten. 
troufler ——— un homme, lui öter la vie; le faire mourit: 
certe fievre eft dangerenfe; elle trouſſe un homme en 24 
heures, einen bald (in furser Zeit) töden/ vom Leben brin- 
: diefes Fieber it aefährlic/ es macht bald ein End 
Con Gar aue) mit einem Verrouße-galanı, 





bon, un beau trouſſeau, un 


Trousfis; m. aufgenäbter ef lag eines 








ufles [in der Compolition mit folgenden Nominie 
bus] als: 


troufic-galand,m, fo genannter gefährlicher Zufall einer 


Kranckheit / fo auch den ſtaͤrckeſten Menfchen bald aufs 
reibet. V.colera-morbus,maladieaigu& & violente. 


$c’eft untronffe-galand que cette forte de fievre; la pleurefie &c. 


eft un troufle-galand(elle emporte fon homme en fort peu de 
tems: il,elle et morte d'un trouffe-galand; il (elle) eft echa- 
-&e d'un tronfle-galand ) diefe Art von Fiebern / Das 
ten-fechen ve-.ift ein Zutandy der einen Renſcheu in 
menig Zeit aufreibt;das Furge Merten mit ıbm machet ıC. 


trouffe-queiie d’un cheval fauteur, Schwang-riem eis 


nes Springers auf der Reit-Ihul/oder Roß-ballet. 
inds· kleid · 
leins / eines Weiber⸗ rocks / S ooen mit Fleiß 


länger gemacht / daß mans wieder laͤngern koͤnne. V. 
retrousſis. 


$ faire untronffisa unerobbe, jupe, un tablier &c. einen Aufe 


ſchlag machen aneinen Nod/Schürke ze, V.pli.pliffer &c. 
Verb, Compof. 


Detrouffer, v. a. ablaſſen / abſchlagen was aufaefchlas 


gen ( aufgefhürgt) gewefen. 


V.avaler.abbattre. 


$ detrouffer fa robe, fa — detrouſſer fon tablier trouſſẽ.ou re- 


trouffe, fein aufgefchlagenen Rock / aufgefchlagee Schür« 

tze 1c- abfchlagen/berunter fallen laffen. V.ie derrouffer. 

fe detronfler idem.: les dames fe detrouffent dans leslieux de 
refpe&t,dans les vifites de ceremonie &c, 

detronfle : porter farobe, ſa jupe &c. detronflee, feinen Rock 
abgerchlagen tragen. 

venir voir une perfonne en robe detroufl£e (en ceremonie) ei» 
ne Befuchung in abgerchlagenen Cunaufgeichlagenen) 
Rock / i.c. mit Nefpect abftatten, 


detroußer, figur. plündern / berauben/ ausziehen / auss 


ſchaͤlen einen Wanders-mann (Reifenden.) V. piller. 
depoüiller.devalifer.voler für les grands chemins. 


$ detroufler un paffant, un marchand &c. (luivoler, Öter fes 


trouffes,hardes,marchandifes &£c.) 


derrouffe : les voleurs l’ont detroufie au milieu d’unbois, Die 


Räuber haben ihn mitten in einem Wald aeplünert. 


Detroufleur,m, PlündererStraffen-rauber Strauch- 
| Dieb. V.voleur.brigand. # » 


i5 onluia fait fon procts comme & deitouſſeut de gens. 


Retrouf 
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Rerroufler, v.a, wieder auffchlirgen Cauffeplagen) was 
herab⸗gelaſſen worden / it.antattdes Verb. fimpl, 
Trouffer;mit weſchem retroufler mehrentheils gleich 
gilt. V.troufer &c. { 
$ retrouffer farobe,fa juppe &c. qu’on avoit detrouſſẽe. 
fe retrouffer : .retrouffons-nous à cette heure, & nous remet- 
tons en chemin, laſt und unfere Röcke wieder aufſchuͤrtzen / 
und uns wieder auf Die Reife begeben. 
retroufer, noch in folgenden. . i 
5 —— — cheveux, feine Haar aufbinden / it. unter die 
ecken. 
— fa mouftache,feinen Bart(Knebel-bart) auſſetzen. 
retrouffer la queüc I era ‚einem Pferd den Schwantz 
ü es au autzen. 
u HN de — (les bords de fon chapeau) feinen 
t auffchlagewauftülpen, 
—— (replier) fes bas,feine Strümpfe aufwickeln. 
des bas a rerrouffer, lau eWickel runpfe. 
retrouffer fes manches (les bras) jusqu’au coude, feine Ermel 
(feine Arme) auffchůttzen / aufftulpen bis an Ele-bogen. 


V.relever,replier. em 
Retroufe, part. p. wieder aufgefhürgt, 
ffez, ckelte Strümpfe tranem, 
: a ———— gertülpte 
Naſe. * 
ste, überftülpte Vorhaut . 
———— bras — jusgu'au conde; 
ellesla lavent , &curent &c. & bras retrouffez (4 manches de 
chemile relevees) die —A baben ibre 
Ermel (Arme) aufgefchlagen (aufgekridt) bis an die El⸗ 
Tebogen; fie mülen, Khäuren das efhirr ee. mit aufge» 
fbürgeen Ernieln. 
»Trouver, [von teutſch. treffen / getroffen ba, 
ben] finden/ erfinden ac, V,attrapper. ren- 


contrer &c, 
& trouver ce qu'on chercheit, finden/ antreffen mas man fü 
here. 
hercher, etwas uugefucht finden. 
—2** Ka reset u qu'ils ne voudreient pas trouver. 
Er 2 trouve roujours chez ui , ma finder ihn allezeit zu 


eitenfcherche, trouve, wer fuchet der findet, Matt.7,3. 


r hazard un chreför, en creufant une fofle , unge ⸗ 
ehr im Braben einen Schatz fiuden. 
trouverg. enflagrant delie (far le fait,en faute.) Yapıappar, 
trouver un beau pafage &c. einen febonen Spruch K-finden, 
on’ ne trouve point d’exemple de cela dans zucune hittoire, 
man findet pen * xempel in einiger Hiſtori. 
efinden / erfahren. 
Em in le vin n’eitpas bon pour ceux qui &c. ich befin» 
derdaß der Wein micht auit it fürdiezwelche sm 
vous m’avez dit, que Ö£c.;mais je trouve tout le contraire , ihr 
babt mir gefagt,dab vessaber ich befinde/ erfabre gantz das 
Widerfpiel, F 
‚et homme tres-civil &c. man befindet es / i e es bes 
8* —æen erfährt dag er febr höflich und leutſelig ve» 


jepe. j R f an j 
An vin,uneviande, einen Wein / eine Speife gut 
de eh einen wol fomecken., ER 
comment trouvez-yous ce vin &c. 14 R.jele trouve fort bon, 
selerrouve excellent öcc. mie befindet ihr Diefen Wein ? 
mwie ſWmeckt euch der Wein 26,3 R. er ſchmeckt mir febr/ 
— nn de jambon (de fal&) ou trou. 
— a 1 —— auf ei OiE BER oder 
inden ze. ſchmeckt ein Truuck Wein / Bier. 
— erfinden it. ausfinden / erſinnen / erdencken. V. 
i A iner, 
5 — —* pais, ein neues Land erfinden / eutdecken. 


— ven un fecret,un remede ‚une machine „ ein 


Seeret/ eine Arnnep/ einen Werck. jeug ic» erfinden’ er» 
ie methode de &c. eine neue Lebr-art/ 
jer ꝛc. erfinden zu IC» 
— her trouver q. einen kommen / gehen 
fmden/i,e. zu ihm Fommen/ihn gehen bejuchen. V.voir. 
& ilm’eft venu trouver des le matin, et it gleich frübe Morgens 
i u. . 3 * 
— — qu'il für qwil &toit arrive, er gienge zu ihm 
bin/fo bald er vernommen daß er wat anfonmen. 
‚ez me trourer demain, kommt morgen zu mir. 


Cenouver: fi) Anden befinden Kr V. etre vivte. 
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$ fetrouver bien, fe trouver en bonne ſantẽ (en bon &tar) ſich ig 
auter Gefundheit befinden, 
— fe ee ? KR} Pre (elle) fe — fort bien 
mal) wie befinder er (fie) ſich K. er (fie) befinder 
febr wol (übel.) ’ 
letat miferable ot je me trouve,der elende Zuftand woriunen 
ich mich befinde. See j 
je me — un peu mal, ich befinde mich (bin) ein wenig 
unpaß. 
fe trouver en unlieu: oüeft-cequ'ilfetrouve? R.ilfetrouve 
pour le prefent,, A Paris &c. fich an einem Ort befiudenz 
„ wo befinder er ſich ? R. er befindet fich tzund zu Paris ze» 
il fe trouve pen de perfonnes qui &c. es befinden fich (es 
ſeyud / es gibt) wenig Leutt / weiche tc. 
ce livre ne fe trouve pluschez les libraires, das Buch iſt bep 
den Buchhaͤudleru nicht mebr zu finden, 
fe tronver bien fatisfair, mal fatisfait de q. ich wol / fich uͤbel 
mit einem vergnuͤgt befinden. 
trouver, finden befinden / darvor halten achten urteis 
lenzxsinfolgenden. V.juger.eitimer. 
$ trouver bon, trouver bean, trouveragreableg.c. etwas für 
‚ gut/ichön ve» finden/befinden/balten we» V.appronver, 
je trouve bon,gue vous yallisz en perfonne „ ich befinde für 
gut daß ihr ſelbſt bingebet. 
j'y iral,fi vous le trouvez bon (agreable) ich wil hingehen / 
mwannibrefür gutbefindet, V.bon.agreable. 
je vous prie de trouver bon,queje vous &c. ich bitte euch/ für 
gut zu befindenszuzulaflen 2c. Daß ich euch te, V.permerrre, 
— (ne trouver pas bon) für übel/nicht für gut 
eh. 
ce marı ne trouve pas bon les vifites qu’on rend & fa femme, 
der Mann fiber (bat) nicht gern dag man feine Frau bee 
füchere» V.desapprouver. 
je vous prie de ne pastrouver manvais, que &c, ich bitte euch 
nicht für ungut (übel) zu nehmen / daß te» 
vons netrnuverez pasmauvais , fije vous&c. ihr werderja 
nicht übel aufnehmen/ waun ic) euch 1c» 
jenetrouve pas mauvais lalibert& que vous avez prife,ich neh» 
me nicht für übel die Sregbeit fo ibr genommen; nicht z 
mauvaile &c. . 
tronver g.c.telle & telle, ein Ding fo und fo befinden, 
il trouve fade,amer &c. tout ce qu'il mange, es Eonmt ihm 
abgefchmackt/ bitter 26, vor alles mas er iffet. 
trouver g. bien plaifant &c. : je vous trouve bien geek. 
plaifant, ridicule &c.de me tenir tels difcours &c. ihr fend 
mir wol cin artiger / ein abgefchmackter ve» Kerl ie, mie 
das und das zu fagenie. 
Kae 4.c.äq. etwas an / bey einem befinden/ feben/ mere 
en. 
je lui trouve de l’esprit,de bon fens „ich befinde/fehe/daßer eĩ⸗ 
nen guten Verſtaud bat, FR 
trouver des charmes &c.& une perfonne, befinden daß jemand 
ſchoͤn / lieblich vofen» — 
les Tr trouvent fa caufe bonne, die Richtere befinden feine 
acbe richtig/rechtmmäßig. 
le Be fiber tronve de la fievre &c. der Doetor ſagt / et babe 
dag Fieber xc. 
je ne lui trouvai ni haleine ni fentiment „ ich befande weder 
Athem noch Empfiuduis mehr an ibm. 
fe trouver q.c. etwas haben / bey fich haben ꝛtc. j 
ſe irouver beaucoup,peu &c.d’argent &c.vielswenig Geldiee 
haben / bey fid haben 1c» S ’ 
je vous donneraitout l’argent &c. que je me trouve „ ich wil 
euch all das Geld c.gebeu 2c, das ich beumir babe, 
trouverädire (äredire)äg.c.: qu'ell-ce que vous ytrouvez 
a redire ? etwas zu ſagen / — iadeln ıc. an etwas finden z 
mas findet ibr dranzutadelmszu beifernsc.? V.redire. 
trouver ä dire & quelque fomme(n’y pas trouver fon conte) 
befinden/daß an einer Cumma mas abgehe, 
trouver de l'argent [ä credit, ä olaut : tacher detrouver de 
Vargent,pour acherer &c. Geld Lauf Eredit/auf Zinſi] auf⸗ 
bringen / um zu kauffen se, 
cet homme trouvera 100000 francs,quand il voudra. 
fe trouver bien fatisfait,mal ſatisfait de q. ſich mit einen wol / 
übelveranägt befindenvi.e. ſeyn. 
trouver : olı troUvez-vons tant d’argent , tant de jolies pen- 
fees &c. bernehmen: wo nehmi ihr doch fo viel Geidd, ſo 
viel ſchoͤnet Gedancken (Eoncepten) etc. der 
fe trouver bien, mal de q.c.⁊ je mefersde ceremede &c.,cae 
je m’en trouve tres-bien (jene m’en trouve pas mal) ſich 
molrübel bey etwas befinden: ich bediene mich dieſes Mite 
tels 1c- dann ich befinde mich fehr wol (nicht übel) dabeo. 
fervez vous de ces pillules &c.,vous vous en trouverez bien,fur 
ma parole, bedient euch diefer Pillen ; ihr werdet euch wol 
darbe befinden auf mein Wort, R her ih 
trouver & qui parler:: voustrouverezä quiparler, ihr werdet 
suren Kann finden, N 
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trouver, ne pas trouver fon conte à quelque marchandife &e. 
V.conte. 
Trouve, part. p. gefunden / befunden / erfunden ice 
& avoirtrouve q.c.: il a tant cherchẽ ce papier &c. qu'il la en- 
ee er A er = —— chrift res 
ſo lang ge 19 daß er fie endlich gefunden, 
zous —* trouve le Meſe, wir daben den Meſſia gefunden, 


oh.r, 


für diefen Preiß. 


il croit d’avoir trouv& 


ee livre &c. efttronv& pource prix, das Buch ze ift gefunden | 


la pie au nid. V.pie.nid. 


il s'eft rrouvee une veine d’or dans faterre, esifteine Gold · 


ader (-grube) auf feinem Land-gut gefunden worden. 


ce Chimifte croit d’avait trouve le grand arcane (la pierre | 5 


lofophale.) —— 
j'ai trouv& vorre fair, ich hab eute Sache gefunden (beyſam · 
men. 
tout irourẽ. das Mittel ift ſchon ausgefunben, 
eette fille a bien trouve (rencontre un bon partı) dieſes Magd · 
lein bar eıne gute Heirat getroffen. 
ecla eit bien trouve (penfd,imagine, aviſe &c.) das ift wol | 
dacht/gerabten 1C- ar n 
il set trouve bien embarrafle &c, er if in groffer Berwir 
rung / Beſtuͤrtzung / et ift febr beitürgt (verwittet) geweſen. 
il s'eht trouvẽ mal (il Ini a mal pria) de n’avoir pas {uivi mon 
confeil,er bat fich übsl dabey befunden (es ik idm übel be⸗ 
kommen) daß er meinen Rabt nicht gefolgt hat. 
— Sg rabattu, ils’elt trouve tant de profit, tänt de 
‚erte &c. 
il 5— trouv& A qui patler (il a trouvẽ de larefiftence, de la 
defenfe)er bat feinen Masın gefunden der ihm gewachfen. 
*ilnes’elt jamais trouvd ä telle 56 telles nöces) er bat ſich 
nie auf ſolcher Kirch · weyhe( een (ir nie auf 
folcher geweſen / met. in nie fo gebrügelt Le» worden.) 
trouv&adj. : c'eft un enfant trouve (qu'on aexpofe); I'höpital 
des enfans trouvez , daß ik ein Fiudel · kind; ein Kindel- 


auß. 
il & uf: d'ajouterä des chofes trouvdes (inventees) danen et» 
fundenen Sachen ift leicht zuzuſetzen. . 
Trouvable, adj. c. findbarsfindlich/zu finden x 
& etre,n’erre pas trouvable: je ne ſuis pas trouvable & ces henres- 
li; jene füis trouvable chez moi que depuis fix heures de 
matın jesqu’&neuf, zu finden / nicht zu finden ſeyn; ich bin 
u felbigen Stunden nicht zu finden ; ich bin nicht zu Haus 
fe zu finden als von 6 Uhr des Morgens bis auf9, 
vousetes bien rarementtrouvable,*vous etes moins trourable 
we la pierre philofophale iht fegd felten zu finden / ibr 
od weniger da finden als bie Kunſt Gold zumachen. 
Trouveur,m, Finder/Erfinder &e ie 
$ unchientrouveur [lat. fagax] qui ale nez tres-fin(gui buiflon- 
= bien ‚Jein Hund der trefflich wol finderi.e. ſucht / ſpuͤrt ac. 
‚queteur, 
on apnelloit autrefoistrouveurs(troubadours, hifp. trobado- 
res) les poätes, lesrimeurs & les rimailleurs. 
Trouvaille,f. etwas fo einer ungefehr gefunden ; ein 
alüiklicher Fund / oder ungefehr gefundenes Gluͤck. 
& faire une trowvaille,einen Fund / gut en Fund gethan haben. 
ceſt une trouvaille : cette pauvre ſille a epoaſe un homme 
jeune & riche, & affez bien fait; c'eft pour elle une bonne 
trouvaille, diefos arıme Mäadlen bat einen huͤpſchen / jun · 
gen und reichen Dan befonmen ; das it für fie ein 
guter Fund, 
ilaacheteceraretablean,livre, 
ur rien ; e'eft une heureufe trouvaille „ er hat dieſes rare 
Bemäbl/Buchrdiefes fchöne Land-qut Te-um ein fchlecht 
Geld gefauft/es it geſunden darfür. 
un mari , une femme &c.detel acabit, 


bi 
es Verb, Compof, 


Controuver, v.a. erfinden erdenden/ erdichten / 
nen 26, in folgenden, V.inventer.trouver &c, 





cette belle terre &c. presque 


& controuver des menfonges, des excufes &c. Lügen/ Entfchul- jo 


digungen (Ausreden) erfinden. 

Controuver un fait, un crime, contronyer Ane calomnie &c. 
contre q. ein Faiter-ftiick Te fälfchlich wider jemand er- | | 
dichten’ falſch Zeugnis geben. a | 

controuvẽ: c'eft un fait qu’on a contronvä,pour lui nuire,dad 
bat man wider ihn erdichtet / um ibm zu ſchaden. 

<’eft une calomaie — mern lui oter la repuration ; un 
incidentcontrouv& pour prolonger &c, 
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ver fon logis&c. den verlorenen Weg/feine Wobnuug ic 
nicht mebr finden koͤnnen. 


retrouye: ila retrouve ce qu'il cherchoit &c. er hat wieder 

„ gefunden was er ſuchete 1c- 

javois oubli& fon nom, ce mot &cc. mais & force d’y rever, je 
N'airetrouvd, ich hatte feinen Namen / Diefes XBort re- ven 
geflen ; aber durch langes Nachſiunen / bab ıch ihn / es im 
wieder gefunden (it mır wieder eingefallen.) 

Truand,m, ſtarcker / muͤſſiger Bettler / Gei⸗ 

ler ıc. V.gueux.caimand.coquin.ſaineant. 
it. goujat. 

on appelle truand,un gueux valide,qui s'accoquine & mendier, 
Almportuner (affafliner) les paflans ; & quine gurufe que 
par faineantife, ou par lachẽtẽ ou baſſeſſe d’esprit; hiſp. 

_ Un picaro, 

Üeft uneläche truand, une gröffe truande. 

il faudroit envoier tous ces truänds aux galeres,ou aux tra 
vaux publics, man folte alle Rarde Bettler auf Die Baleren 
Oder auf die Zucht-arbeit ſchicken. 

Truandaille, £, Bettelvold/Bettelsgefinde 0. V. gueu- 

faille.canaille, 

$ oneft affafline ici par Ja truandaille (par lesttuandailles) mark 

wird bier mol geplagt/ angefallen von den Bertel-leuten, 
te n’eft quede la truandaille, das ih Bettel-oder Lumpen · 
gefinde, i a e 
Truander, it. trucher, fo beffety betteln / prachen / geilen 
herum-betteln ec. mehr aus Faulheit / liderlichem Sinn / 
als aus Notturft. V. gucuſer.caimander. 
allertruander (trucher) par la ville: il va truander (trucher) 
de potte en porte,durch die Stadt beitelngeben; er gebt 
von Thür u Tdür betteln, 
trucher : les compagnons-artifans fans befogne &c. vont tru= 
cher ga & lä,dıe Arbeit-lofe Handmercts-gefellen ae. geben 
berum betteku(fechtensdrat-jieben.) 
Truandenr, it. trucheur , fo befjersm. -eufe, £. ſtarcker 
Bertler/—in, V.truand &c, 
$ la bonne police veut qu'on falle prendre les trucheurs & les 
trucheufes par les archers des panvres,& les enfermer aux 
höpitaux,aux ergaftules pour travailler &c. 


Truchemänt ; trucheman, m. [ glaube von 
hebt. Thargum, Auslegung/ wovon Das 
griech. Tagy evmires, fonften aber dgumwrär 
interpres; Augleger fremder Sprachen’ in 
eine ſo man verſtehet; Tol-oder Tal-mets 
fiber; von ——— Tale 
tmifcher/ demeleur , dechifreur de langues] 
— Dolmetfch rc. V,interprete, 
d er 

$ parler, repondre ar truchemant, s’expliquer &c. par un tru- 
ghemanı Dur einen Dolmerfcher reden/ antworten, ſich 

«et au eruchemant d’expliquer (d’interpreter) ä deux per- 
—* qui parlent des langues differentes ce qu'ils fe difene 
un d l’autre, 

un bon,un habilt,un fidele trachemant , ein guter / geſchickter / 
treuer Dolmerfcher, 

avoir befoia,n'avoir pas befoin de trachemant, eines Do lmet · 

fchen vonnötbensunvonnötben baben. F 

jes amans fe parlent,s'entr'entendent fanstruchemant,die Were 

liebten reden / und verfieben einander ohne Dolmetfiber. 


eat une venalle || Trüelle, £,[ar. trulla] Mäurer-oder Mörtel- 


Felle, 


erfin, le rn prend da mortier,ou du plätre avec fa truelle,pour en 
en 


ıduire un mur, der Mäurer nimmt Mörter oder Gips 
mit der Kelle / um eine Mauer zu bewerffen. 
üer de latruelle, figur.: ee riche bourgeois a bien joü€ de la 
truelle (a bien fait batir) diefer reiche Burger bat die Kelle 
meidlich brauchen 7 i. €. er bat viel bauen laffen. 
Truellee, f, eine Kelle voll Mörtel, 
$ il ne faut qu'one truellde de mortier, pour boucher ce trou, 
our fceller cette gäche &c. es braucht nur eine Kelle 
oͤrtel um diefeg Loch zu vermauern / dieſen Riegel · da⸗ 
ken einzumauren ie · 


Retrouver; v. a. Mieder-finden was man verloren hat/ Truffle (trufle) truffe (trufe) ſ corr. von Ae. 


te, V.trouver.recouvter. 
$ retrouver;rencontrercequ'on avoit perdu; retrouver une cho- 
fe perdud,&garee. 


tuber, gwafi: tuberculum, 7644, tartuffolo]} 
fo genannte Art von Erd-apfeln. 


ae favois retrouver Is cheminqu'og a pgrdu; ns ſavoit seirou-L l le truſfles visanent dans la terre fans tige, & fags rien re 
= 
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au dehors; les zruffles font une efpece de toupinambours ; 
mais ils font bien plus delicats, 

les pourceaux,pour etre friands detruffles, fervent aux paifans 
Adeconvrir [en foüillant dans la terre] les endroits ont il y 
en a;d’ou vient ——— les truffles ne ſont pas toujours 
pour celui qui foüille dans la terre pour en tirer; lat. fic vos 
non vobis &tc. 

lestruffies font bonnes,& relevent le goüt des fauces &c. on ils 
entrent, 

Truie, f. lical. troia] Mutter · ſchwein / Fer⸗ 
sten / Soͤge Loſe. 
$ In ıruie eft la femelle du verrat. 

unc truie pleine, ein tragendes Schwein oder Ferckeu. 

notre truie acochonn ; elle a fait neuf ou dix petits cochons 
d'une ventr&e (portee) unfere Cbge bat 9 Oder io junge 
Sercklein aufeinmal geworfen, 

truie figur. : c’efl une truie que certe femme · la (groffe, graffc, 
it, extraordinairement feconde) das Weib ift wir ein Mut · 
ter-fchweinvi.e. Dick und fettsit.über die maffen fruchtbar. 

e'eftune fale troie que cette femme-lä, dig Weib ift eine gar- 
fige Sawvi.e. unflätigsfäuifch/ fchmierigftindend 1» V. 
falope.cochonne.mal-propre, 


Truite, £.[von alt· teutſch. Trutt / dat, tructa, 
trodta] Foͤhre / Fohrelle. 


$ latruitene vit que dans leseauxvives, & de fource, die Föhre 
lebt nur im lebendigen Quellen-waffer. . 
la truite a le corps fem& de petites taches rougeätres , die 
Föhre itmieröbtlichten Sleckleinbefprengt. j 
truite faumennee, truite de lac; truite e quia la chair 
rouse comme le faumon, Lachs-oder m-fobre fo röbt- 
licht Fleiſch bat, 
une truite doree, eine Gold-föhre, V.dorade, 
Truice, adj. mas röbtlichte Slecklein hat wie eine Foͤh⸗ 
resjumaleneinPferd.. 
$ cheval truit&(marquete de petites taches rouffes comme une 


truite.) , 
Trumeau, m. fo genanntes Stuck Nind- 
fleifib vom NHinter-bug. 
$ on appelletrumeau,la piece de viande du jarret d'un beuf: en 
fait un bon potage d’un trumeau. j 
trumeau (en archıteäture) die Mauer / i.e, der Raum 
derfelben ae zweyen Fenſtern oder Thären eines 
feinern Gebäues. — 
& le trumeau c’eft l'efpace d'un mar folide qui eſt entre deux fe- 
netres,on denx portes d'un batiınent de pierre. 


Tube, f.[lar.tubus] Rohr einesgroffen Per- 
fpe&if-oder‘gern-glafes. V.ruiau, 


& lerube d'une lunette d’approche,ou de longue vue (tu- 
be optique, 

ua tube de carton,un tube de fer blanc,de leton &c. 

an tube d’obfervatoire de 49,30. &c. piez,qui orte tant de 

verres, ein groffer Sonnen-tubus zu einem Obfervatorio. 
Tuiau, m, [corr. vonder. tubus vder tubulus] Roͤhre / 
Pfeife / wodutch Wind / Luft/ Rauch / Waſſer etc. aus · 
und eingehet ic · V.conduit.canal, 
& unappelleuiau, un conduit zen pour faire fortir ouentrer 
le vent,l'air,la fum&e,l’eau &c. 
tuiau d’orgue: accorder les tulaux; 


Drgel-pfeife: die Peifen Kimmen; cine 


Deife, 
au de foufflet, Blof-balg-röhre oder Pfeife, 
* & —— Fer Bie Scoren-kein-röbre. _ 
le tuiau d’un priv&(reiraie) Röhre( Thurn) eines heimlichen 


—— de bois, de plomb, deterre cuire (de poterie) de 
fer de fonte &c, pour conduire les enux de fource, ou de 
fontaine ;tuiaux de Ka von 


tuas qui parle nettement, 
mol geſtimmte 
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Tubereuſe, £.[ar.tuberofa] ſo genannte Gars 
ten-blum. 


une belle,fraichetubereufe; unetubereufe bien odoriferante, 
eine fchöne/ friſche / wolriechende Tuberofa. r 
eau, effence, pommade &c. de tuberaufe ; ganıs &c. de tube» 
reufe, qui fentent latubereufe, Waſſer / Effengen/ Poma⸗ 
— dere davon; Haudſchuhre · ſo darnach tiechen. 
Tuer, v.a. [von teutſch. toͤden; nidert. doo⸗ 


den, engl.todye] gewaltſamer Weiß toͤden 
oder umbringen / ums Leben bringen / mor⸗ 


Den —— todt· ſchieſſen / 
-flehenzc. V.infra,it, V, õter la vie, faire 


mourir, 
$ Cain tua fon bon frere en affaffin, en parricide, Cain tbdete 
feinen frommen Bruder als ein Meuchel- 1°» mörder, 
V,maffacrer, J 
tuer fon ennemi,en fe battant contre lui; le tuer en fon cörps 
deftendant, feinen Feind töden / erlegen in dem Kampfs 
bev Defendir- oder Befchirmung ſeines Leib-und Lebens, 
les trangois crient: tue! tue! dans une bataille,rencontre &cc, 
pour s’entr'exciter an carnage, in einer Schlacht / Schar» 
mrügel ve-fchreven die Frangofen ; fchieß te» iodt (dieß 
30» todt ! um einander darsu anzufrifchen, 
tuer un homme [d'un coup d’epde , de coüteau &c.] einen 
Menſchen todr-ftecbenyerficchenverftoffen. _V.coup» 
tuer q. d'un coup de fufil,de piftoler, a coups de fleches, eitten 
todi · ſchieſſen / er ſchieſſen. 
tuer q. d’un coup de maffu&,de bäton &c.einen todt · ſchlagen / 
erfibfagen wu V.aflommer, E 
tnerg.ä conps de pierres, einen mit Steiuen 16 todt / iM 
tot werfienze, V.lapider. 
fe tuer foi-meme (s’oter la vie) fich felbft töden ıc. 
necraignez point ceux qui tuent le corps öcc, fhrchtet die jeni⸗ 
genicht foden Leib toͤden ge, Matt.ıo, 
tuer, töden/ ise. ſchlachten / abthun/ würgeny abwuͤrgen / 
abftechen. _V.egorger, 
$ wen bauf, einen Ochſen ſchlagen / fchlachtene, V.ab- 
aitte. 
tuer un cochon (un pourceau) un veau &c, ein Schwein fie» 
chen / ein Kalb —S—— x ß 
tuer une poule,un poulet,un oifcau, une volaille , eine Heuue / 
ein Yun/einen Vogel / ein Geflügel abthun Ic. 
on ne dit pas: tuerua poiflon; à moins que ce ne foit un gros 
poiffon de mer ; on dit ouvrir,vuider &c.un poiffon, 
euer quelquegibierä la chale , etwas fangen/ ſchieſſen 
«auf der Jagt. V.prendre.attrapper &c. 
$ tuer un cerf,un fanglier ou autre b£te fauvage;tuer du gibier, 
dam Sin ſchieſſen / ein wild Schwein fällen ein 
i en. 
tuer des oifeaux avec (on faſũl. it. autrement, Voͤgel ſchieſſen / it. 
knicken / würgen ze. 
on s’ennuie bien ä la chaſſe, quand on ne tue rien, ed iſt ver 
brüßlich auf der Jagt / waun man nichts fängt / ſchieſt re. 
‚prendre, 
tuer des poux,des puces &c. Läufesglöbe 2e.töden/Enicken. 
le grand froid tue Ja vermine, die groffe Kälte ehder das Uns 


179 
RM. rars,des fouris, Ratzen Mäufe töden. 


tuer, figur, töden 2c« in folgenden. 
$ tuer la chandelle, tuer le feu, das Licht / das Feuer tödenvi.e. 


ausle 
———— lesarbres freier, die große Kälte machet 
ie Frucht · baͤume em, V. gelet &c. 
tuer, fe tuer; figur. toͤden / . e· den Rod befördern ee. noch 
in folgenden, V;caufer, accelererlamort. accourcir 
la vie &c. 
$ tuerun malade, les malades: les medecins ignorans tuent im» 


de / von geab unement , einen Vatienten durch ungeſchickte Artznev 

PEN Sal nl it. Stengelx. V. tige. 4 — üben : ð —88 Dielen ungefraft. 

1 fi u 3 4 ne vousfiezpasäce arlatan,i 5 remede vous 

E) —* „ tuiau dechanvre &c. Korn-balm; Hanf: ir : BR * — — Sue ei aber und Kin 

j iau (comen ü ittel wird. euch ums Leben ;ere ui 

= Kenn ba eofenfurn Kögtonl. il y a des poifons quituent d’abord, 8 gibt Gifte Die dem 
zuiau de plumeäecrire ; eulanduse oiedtc. Schreid · ſeder · Menſchen ſo alei * 4 . 

fuel; Sanb-re.tiel oder Kıllia. — — on 7 * — e Berge „es folder Baſiliſk 

— vr ER tuer q. ‚par fes charmes &c, einen dutch ihre besauberende 

123 * (groffes pluntes) qui comencent & venir aux perits Scönbeit re töden/ i. e. in Tod verlieben. 


oifeaux , bie gr d 
1 zu wachfen/ it. Schwing-oder Alüigel-federn. 
PR a res voler,il a quelgues tulaux rompus, 
pennes. 


Partit Ws 


Ffere illio-federn fo den jungen Vögeln 


fuions un ennemi,qui bleffe par la vn&; & dont le coup mortel, 
nous plait,quand il nous tue. 
fe tuer: fe tuer & force de boire &c. ſich su todt ſauffen ic» 
V.srever, ti fa 


tue 
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ne rc» mich dem undandbaren Publica judienen, 
fe tuer de chagrin &c. ſich zu todt grämen ie · 


fe tuer arimer(*a ur le Parnafle) ſich zu todt reimen / 
7 


Verſe zu machen u todt Heigen um den Paruaffus 
zu erfleigen.). . 
ce grand travail, ces veilles &c. vous tueront , biefe ſchwere 


bringen. 


vous vous tuez & faire la vie[debauch&e,auftere &c.] que vous 


faiter. 


vous tuez(crevez)votre cheval,de le pouffer toujoursau grand 


galop,ihr reitet (fprenget) euer Pferd zu todt. 
tuer,figur, noch in folgenden. 


& tuer, i.e. tourmenter Öc. les gensavec fes fadaifes,ceremonies, 


complimens&e. die Leute gleichfam töden 7i.e. befchmwer- 


ſich fallen mit feinem abgeſchmackten Reden ven, 2 
tuer letems,le mauvaistems geil fait (le pafler a quelque di- 
vertiffement, pour empecher qu’il ne nous paroiffe tro 
long) das fchli.ume Wetter tödenvi.e. mit einer Kurgmei 

durdbringen/ daß fie uns nicht lang werde. 


tuer les ames par fa perverfe do@rine, par fes fcandales s die! 


Seelen durch feine falſche Lehre / Durch feine Aergernüffe 
töden/geiftlich umbringen, 


atue-tete: crier, difputer, contefter &c. ätue-tere , ſich den 


Kopf entiwed ſchreden / diſputiren / zanchen (fich abſchred · 
en / jerfchreven te») 


i. dic: it, 
Tuant, vart.a, todend / se, figur, plagend x Bee | Tuliperk Toaneir. Sulbantı Ctlipant, tot 


muͤhſelig ic. V.fatigant.cravaillant &c, it. peni 
nuieux.accablant &c, . 

5 untravailtuant, einefebr harte / ſchwere Arbeit, 
un chemin rude & tuant, ein harter/rauber Weg, 


beit 4 diefes Wacyen ıc- wird euch noch ums Leben 
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fe tuer de eourir, de tracaffer, de follicieer &c. id) zu todt |& mener un beuf &c.ä la tuerie, einen Ochfentessum Schlacht- 
lauffen / rennen te» fi ablauſſen ꝛc. V.fe fariguer.fe con- 2 

fumer.s’epuifer.s'enerver &c. it. fe tourmenter,s’agiter &c. 
jeme tue, pour fervir le public ingrat, ich jerarbeite/jerpla- 


bauß fübren. V.echandoir, 
Jefas tur mene & la tuerie,comme on y mene un agneau, IJEſu⸗ 
ward wie ein Lamm zur Schlachi · bauck geführer.Uai.z k 
tuerie figur.: betesqu'on vatuer: trier la tuerie pour lafe- 
maine qui vient, Gchlacht-vieb : das Schlacht-viebe für 
die fünftıge Woche ausmeblen. ; 
tuerie, grofjes Morden / Todſchlagen und Blut · vergieſ⸗ 
fenBlut-bad,Megeley x» V.maflacre, boucheric, 
carnage.efulion de fang. 
$ latuerie futgrande ä certe battaille-lä ; on y fit une horrible 
* , beufelbiger Schlacht ein grauſames Blut · bad 
gen. 
Iatuerte de la nöce$.Bartolemi, Gt. Bartbeis Blut-bocbiit, 
cette rencontre n’a et& qu’une deroute; ilyacu peu detuerie, 
diefer EC charmügı! war nur eine Trennung; es ıft wenig 
Blut dabey vergoffen worden, 
Verb. Compof. 


| |Entre=tuer, s’entre-tuer, ſich unter einander toͤden / tod- 


ſchlagen / ermorden. 

$ ilss'entretuoient,& s’affommoient les uns les autres, comme des 
ven: *8 ermordeten / erſchlugen ſich uuter einander wis 

Tuf, m. fehr weicher Steinvit.fo genannte har- 
tezund fait zu Stein gewordene Erde. 

$ rompre, percer, Öter letuf des pierres, avant que de faire les 
fondationa; &dela terre, avant que de planter , ſot haue 
Erde von Steinen wegbauen ebe man deu Grund lege; 
it. von_der guten Erden / ehe man pflauße. 


gender Sleihnis] Tuͤlp / Tuͤlpe Tulipan ; 
fo genannte Blume. 


un difcours taant;des complimens tuans (accablans): *ilme die) |$ la Rofe pafle pour la Reine des fleurs pour fon odeur , & 


cela d’unecivilir€ uante, plagende/ verdrüßliche Reden / 


omplemeutei ie» . 

— * et tuanı ! das iſt je verdruͤhlich ze, ! 

un hommetuant, ein verdrüßlicher Dlag-teufel, V.importun. 

Tue, part.p. getödet/ umgebracht etc · 
& s'etre tu&foi-meme, ſich f.lbft geröder baben, 

lafievre &c.l'arnd,das Fieber 2e.bat ihn ums Leben gebracht. 

le boucher a ıne, n’a pas tue aujourd’hui , der Mepger bar 
beutsbat heut nicht geſchlacht et. 

ce chaffeur retourne vuide,iln'arıen tue, Diefer Jäger kommt 
lär wieder / er bat nichts gefchoffen Cgefangen.) 

«egrand hiver a tud nos vignes,nos abricots,nos peichers , nos 
noiers&cc. diefer bare Winter bat unſere Weingärten/ 
unfere Abricofen-/ Pferſig · Nuß-bäume sc. machen er- 
frieren, V.geler. b 

eer homme s’eft tue ä forse d’etudier cc. der Mehfch ba ſich 


zu todt ludirtic. 
Tuable, adj. c. todbar / ie. was getoͤdet oder umgebracht 
werden Fan. j 
$ il ne pricenvie de tuer ce lutin, fans confiderer fi les Intins font 
tuablesCpeuvent etre tuez)on non, mır kam Luft ansfelbiges 
Gefgenit zurbden / ohie ju bedenden ob die Belpenkter 
Ehunen getbdet werden oder nıcht. e 
table (digne de mort,ou d’etre tu6) maß verdient getbdet zu 
— le point de leur honneur,crofent tuables fansdif: 
ficulı& (ferupule)tous ceux qui le bieffent tant foit peu, 
die Ehr-eiferer halten darfür dag man ohne eimi 
fhmwernts töden dörfe (Daß den Tod verdienen) 
jenge fo diefelbe nur ein wenig verlegen, 
Tueur,m. Toͤder / it. Schlächter x. 
$ nn taeur[decochons] ein Schwein-heher, 
vaquerir un tueur,pour tuer un cochon que je viens d’acheter. 
le tueur (gargon-tueur) d’un maitre-boucher,, der Mepger- 
fmecht/der icht / ſchacht / adih ut bepfeinem Menger. 
etoeur de gens: donnez-vous de garde de cefanfaron, c eſt un 
tueur de gens,ein Leute-töder: důtet euch für den Schuar · 
cher ;das iftein Leute· toder. 
Tuage,m. Töd-oder Schlaͤchter · tc. lohn. 
$& paierletuage de fon beuf,de fon eochon &c, au boucher, au 
tueur, dem Schlaͤchter / Schwein · ſtechet das Schlächter-/ 
Steb-lohn ſeines Ochſens / Schweins ac· zahleu. 
le tuige d'un cochon &c.coute tant, das Stechen / Schlach⸗ 
ten/Abtbun eines Schweius xe- koſtet foviel, 
*jeruage d'un homme coüte fort Bi de chofe en Italie , das 
eg eines Menfchens koſtet febr wenig ın Italien, 
V,.affifliner. 
Tueric, £.Töderey/ i. e. Ort da man tödet ſchlachtet 3 


Sgqlacht· hauß / Schlacht · banck / Deggerede 


e die 


Be] 


le grand nombre de fes feüilles; mais la Tulipe lui difpure 
la Roiautd,ä caufe de fes differentes efpeces, & des charmes 
de fes bizarres couleurs, die Rofe wird für die Könıgin der 
Blumen gebalten wegen ıbres Geruchs und Menge der 
Blärter ; aber die Tulıpan machet ıbr Das Königreich 
firistig/wegen der vieleriepdattungen und ihren feltenen 
bunten Farben. 

tulipe commune, tulipe fimple; tulipe double, duple, eine ges 
meineseinfache Tülne; eine boppeite Tulipan. 

tulipe blanche, rouge, janne, grife, verte, brune,violette, eine 
meiffe tobt gelbe/ graue, grüne/ braune / viel-farbe 

ip 

er rare, corieufe, bizarre, charmante,panachee,bordee de 
blanc &c. eine rare/artige vu Tulipau. 

— enfoncer, lever des [oignons , bulbes de] tulipes, 


anen-Füll/ oder Zwibel-pflangen eingraben/ aus he · 
ben ie, 


elever,gouverner,cultiver &c. des tulipes, Tulipanen ziehen / 
bauen/warten tc- 

avoir un bean Carreau (une belle planche) des plasrares tuli- 
pes , eim fchöncs Garten · beit mit rarem Tulipanen bes 
»flangt haben. 

certe tulipe n’a pas bien falt certeannde „ Diefer Zulipan iſt 
diefes Jabr nicht fchön worden; hat wicht recht Aorirt. 

\Tumer, [verb.inuf, von Jar. tumere, tumelce- 


\_ rofhrwellenrauffchmellen.] 
'Tumeur,f. Geſchwulſt. V.enflüre.elevure.bofle, 
$ ilm’etvenn (ılme s’cht fait, form) une tumeur au genou, 
ala jambe &c. es int mir eine Öefhwulft ans Knie’ ang 
Bein 1c-fommei, 
— une tomeur, eine Geſchwulſt zertheilen / zet · 
treiben, . 
Tunicher, v. 2. it, n, [dat.tumeheri] ſchwellen / geſchwel ⸗ 
len.  V.s’enfler.e groflir. 1 — 
$ un coup,une chäte tumefie,fait tumefier la partie nffenfee (el- 
le s’en tumefie) ein Streich (Schlag, Groß) Fall macher 
den befchädigten Theil gefchwellen / aufichwellen (ex ge» 
ſchwillt Davon.) 


|Tumulte, m. [von /ar.tumultus] Getümmel/ 
it. Tumult/ Lerm / Auflauff/ Aufſtand / Auf⸗ 
ruhr des Volcks ꝛc. V.desordre,trouble. 
bruit, confus &c, 
'& faire,exciter,caufer du tumokte ; s’elever un tumulte ‚ein Ge- 
tümmel/Berös machen; ein Tumult werden, entehen / 
il De —— ungrand tamulte, es erhub ſich / es eut 
J he e. ⸗ 
| ſtund ein groſſer ; man börse einen groſſen Tuniuit. e 
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fe faire un tamulte (une emotion) populaire , eiu Tumult 
(Aufttand des Bolcks) werden. V.fedirion.revolte. 

appaifer un tnmulte, einen Tumult vesftillen. 

entumulte. V.tumultueufement, 
Tumultueux,adj. (Lat. tumultuofus] voller Getobe / Ge⸗ 
toͤs und Setümmel/it. was mit Getümmel 3. vorge, 
bet. V.tumultuaire,feditieux.mutin &c. 
$ un bruit tamultueux, descris tumultueux &c. 
une troupe tumulmeufe, eine Burſch bie da tobet / ſchreyet / 
mütet/fchwärmet sim Saufi-baufe., 

je n'aime pas les divertiffemens tumultueux,ich bin nicht germ/ 
woman ſich mit Getoͤbe 1» Luftig machet. 

unesprit tumultueux (remuant,inquier) ein tobender / ſchwuͤ · 
rig-/unrubiger Kopf. V.remuant.turbulent &c. . 

les affemblees populaires font tumultueufes ; chacun y vent 
etremaitre. V.tumultueuſement. 

les fü — font on — die Soldaten ſeynd to⸗ 
bende Leute/fchwiürrige en. 

les flots tumultoeux de la mer,die tobende Wellen des Meers. 

Tumultaeufement, adv. mit Tober mit Getümmel. 

$ la populace (la canaille) ne s'amafle (affemble) que tumultu- 

eufement (en tumulte,en desordre) on n'y opine,decide, re- 
fond &c. que tumultueufement, der Pövel verfaninalet ſſch 
nie als in Tumult und in Unorduung ; man ſtimmt / di⸗ 
fchleuft te» da nichts als ſchwuͤrig und mir Geſchrer 16» 
V,tamultuairement. . F 

Tumultuaire,adj. c.[Lst. tumultuarius] ghmärig, was 
mit Tumult / Lermen / it.in groffer Eil (über Hals und 
über Kop)geibiht. i 

$ dans uneaflembl&e tumultuaire,il n’y a que des deliberations 

tumultuaires, in einer fcbwürigen Berkummlung gibts mur 
ſchwuͤr ige Anfchläge. 

— — ec.tumultuaire ; un armement &c. tu- 
multuaire (faitä la häre,en tumulte, en desordre &c.) eine 
eiliger geſchwiude Befi igung; eine dung u. ſo eilig/ 
in eınem Lermen/über Hals und Kopf geſchicht. 

une refolation,une ele&ion,une paix &c.tumnltuaire (faite tu· 
nn) eine / in der Eil ve» gemachte Refolurion/ 

ahl / Friede ic» 
Tunique,f, [vondas. tunica] Kutte / Kotte/ 


Munchs-Putterc, V. robe. cotte. 

tunique de Capucia, de Bernardin, d’ Auguftin&c. Capußis 
ners· kutte / i. e. der Leib· rock ohne die Kappe/Kappun/ 
oder Gugel. 

meiire portet la tunique, denſelben anlegen/tragen. 

laver,(echer fatonique; raccommoder fa tunique aſte, feine 
Leib-Furte warchevtrodnen ; die alte flicken. 

a oa Hohen Denen. Telmaiiee 

la je que —— couture) de J. C, der ungenahete 

eunique igur. [term. anat. ] Häutlein / Deckhaͤutlein 
oder Selelein. V,membrane, pellicule, enveloppe, 

$ "ceil Alepıtuniques, das Aug bat ſieben Haͤutlein oder Uber- 


les tuniques ont un fentiment fort vif, die Häutlein feund gar 


dlich · 
—— ar. tunicella] weis · wollenes Unter · roͤck⸗ 
fein fo etliche Mönchen an ſtatt des Hemds tragen. 
& tunicelle blanche, que porte le Camaldolite,le Chartreux &c. 
fous fa tunique. 


Tuorbe,teorbe,theorbe, m. fo genanntes mus 


enannter türcfifcher Bund 
Anfte Tulbant oderTurbant. 


banife 
+Turbe,tourbesf. [/ar.turba} Hauffen zuſam⸗ 
men geloffenes Volcks. V .troupe, fo beffer. 
engaete par tnrbe(tourbe)[ Öerichtö-term.) eine Birt-fchrift 
am die Richtere Da ihrer mebt um etwas follicitiren, 
Partie IV» 
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laturbe des philofophes, des pedans, des faux-favans; la turbe 
desmechans poetäftres &c. he 
fensdie Schaar der heydniſchen Welt-weifen/ der Ehul- 
füchfe/der vermeint-Belehrtens liederlicher Poeten ze. 
Tourbillon , [von dar. turbo ] Wind-brang ( Winde- 
braut) Wirbel-wind (Wind-wirbel.) 
$ onappelletourbillon,un vent fubit,impetueux, qui vaen tour- 
noiant. 
ce furieux tourbillon a bien fait du degär „ Diefer wütender 
Wirbel-wind bat groffen Schaden gethan. 
un tourbillon de fumẽe: lächer un tourbillon de fumee deta= 
bac dans le vifage de q., ein Wirbel von aufgehenden 
Rauch : einem einen Taback · rauch · wirdel ind Geficht 
geben laffen (blafen.) E 
tonrbillon figur. : tourbillon deriviere, Wirbel / Strudel in 
einem Fluß. V.courant,tournoiant.gouffre, 
le paflage du Danube en un certain endroie, eft dangereux, a 
cauſe d'un tourbillon qui y eſt. 
les aftronomes modernes appellent auffi tourbillon, une revo- 
Iution des aftres, qui font Ten Siftemes differens des notres, 
& pareilsä celui denotre region ; de forte que les &toiles 
fixes,felon eux,ne font qu’autant deSoleils,dont chacun a feg 
planetes(farellites.) 
Turbulent, adj. [Les.turbulentus) unruhig / ſchwuͤrig ec. 
V.remuant.inguietstumultueux, 
la colere, l’ambition &c. font des patfions turbulentes , der 
Zorn / der Ehr-geig 1e-feynd fhmwürige Bewegungen. 
unespriturbulent,, ein unrubiger Wir del· geiſt. V.tumul- 
tuaire. broüillon. 
Turbulemment, adv. ſchwuͤriglich ꝛtc. 
$& ilne faut pas s'emporter ; ni agir turbulemment en cette occa- 
fion, man muß ſich nicht ereifern / noch (hwürig Cunbes 
fonnen) umgeben bev diefer Belegenbeit, 
Trouble,adj. c. [corr.yon dar. turbıdus; quafi: surbide] 
trůͤb / uuklar / unlauter x. 
$ eautrouble,vintrouble, trüb Waſſer / truͤber Wein. 
etre trouble: la riviere eft toure trouble ; lestorrens font 
troubles,der&trom gebet trübsdieRegen-bäche fepnd trüb. 
la Seine &c. ne groflit que d’eau trouble, eine-te- luß 
wird nicht groß als von trübemWaffer/mer.es wird feiner 
bald reich als durch Wucher und Schinden/ Erebleu ie» 
pefcher en cau trouble, im trüben Wofler fifchen. 
air trouble, temps trouble, trübe Luft / rübes Wetter. V. 
couvert de nuages,obfcur. 
un verre trouble (pas clair ni net) vitrestroubles , ein trũbes 
Glagri.e.nicht far und bel; trübe Glaf-fenfter. 
une pierre trouble & glaceufe perd beauconp de fon prix, eiu 
sähe undeiffiger@del-fein leidet viel Abgang an feineng 


ehrt. 
avoir la vu@ trowble (charg&e) voir tronble (ne difcerner pas 
bien les rg ein trübes Geficht haben; trüb feben. r 
trouble, Subft. m, & figur. Trübnig/ i.e. Unmefen/ Ver, 
oͤrnug / Unordnung / Schwuͤrigkeit Unrube/it. Feind ⸗ 
hafft/Uneinigkeit/Zand/Unwillen x» V.broüillerie, 
desordre. diflenfion &c, 
$ mgttre(apporter , faire) le trouble; caufer du trouble : la 
loufie &c. mer(caufe) bien du trouble dans un menage. 
famille,maifon) Unmefen verurfachen: die Eifer ſucht ic» 
ringe viel Unweſens in ein Hauß · weſen. 
pofleder,avoir poffede un heritage tant d’anndes paifiblement 
& fans trouble, ein But fo viel Jabr ruhig und obne Ver⸗ 
förung (unverftört) befefien haben (in unverftörtemy rue 
bigem Befig geweſen fepn. Ra 
ilen eft arriveun grandtrouble , es ift eine groffe Unrube 
draus entfanden, 
trouble, Aufruhr/Auflaufi ec. in einer Stadt etc. V. tu- 
multe,combultion,allarme &c. 
toute la ville etoit en trouble, die gautze Stadt war in Auf · 
rubr/in Lermen ve- 
appaifer (faire ceffer) le trouble, eine Aufruhr ſtillen. 
trouble d’esprit, d’ame, decoeur, Berfidrung’Unruhes 
des Gemuͤts / der Seel / des Hergenszc. V. 
inquietude.agitation.emotion.allarme &c. 
les tronbles d’amour, die Unruhen / uuorduungen der Lunreis 
nen] Liebe. 
on remarque le trouble de fon ame für fonvifage , dansfade- 
marche &c. ; le trouble de fon ame le trahit,man ſpuͤt et die 


Verftörung/bie Unruhe ze-feiner Seel an feinem Geſicht / 
a feinem Beben 1c» die Unrude frines Gemüts verräbs 
ihn. 


avoir une fermete,une conftance Noigue fans trouble ni altera · 
tion { affion) eine ſtoiſche Gtand-feigkeit haben / ohue 
Der Frung/ohne Beme ung ve» 

trouble, £, Art eines Fiſcher netzes. 


lii a trou· 
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troubles, plur. Krieg ; Kriegs · unruhen (jeiten, -läufs 
ten) zumalen einheimiſche / it Empdrungen s-V.guer- 
res,revoltes.mouvemens. i 
5 durant lestroubles, in waͤhreuden Kriegs-emmpbrungen, 
V’hiftoire (la narration) des tronbles en Hongrie &c. die Hi ⸗ 
ori der Unruhen / Rebellionen ın Ungarn te» 
travailler dla pacification destronbles, ſich um die Stillung 
der Troublen erbearbeiten, 
*Troubler, v. a. [corr. von lat. turbare, quaſi: tarber] 
trhben;betrhben,trüb machen «= 
& troubler, faire troubler l’eau, le vin, une ligueur, en laremu- 
ant,melant,confondant &c. das Waſſet / den Wein terberrü 
benstrüb machen durch Umrübren/Bermifchen ve» 
troubler la vue, das Geſidt berrüben/ dunckel machen. 
une fraieur &c. eit capable de troubler lelait d'une neurrice, 
de troubier le fang dans les veines,ein Schreden ve-Fan ei» 
er ——ã— die Milch betruͤben (gerinnen machen) 
kan das Blut in Adern —— ae gl &c. 
troubler, figar. ftören/verfiören ic. in folgenden. 
$ troublerl'ordre, die Ordnung Rören/vermwirrentee V. bro · 
üiller.embaraffer.confondre. © 
troubler le repos,la paix,lefommeil &c.deg., einem die Ru · 
besden Frieden / den Schlaf xe- hören, 
troubler le repos public (la tranquillit€ publique) troubler un | 
tar, die allgenieine Ruhe Rören ; einen Staat beunrubie, 
gen. V.tronble fubl. . 
troubler un menage,une famille, ein Hauß · weſen 1c- Hören; 
Unrube/ Unemigkeit dariunenkiften. V.diffenfion &c. 
venir troubler une fete,une compagnie ; troubler unrepas, un 
entretien,une converfation,un t&teätete &tc. ein Freuden- 
feft/ eine fröliche Geſell ſchaft / ein geheim Gefpräch wt 
men förenverftören. V.fere. joie.trouble-fete. 
il arrivann accident,gui troubla la fete, la joie &c. 
troubler q.c. les fens,la raifon, l’esprit (le cervean, lejugement, 
l’entendement)la memoire,etwa4 die Siune / die Bernunft/ 
den Berftand (das Hirn) das Gedächtnis verſtoͤren / ver · 
ruhen · c. V.renverfer.traverfer. 
le vin pris par excẽs trouble le cerveau „ unmäfig gefoffener 
Wein verrucht das Hirn. 
eroublerg.: nemetroublez rate) pas;vous me ferez 
erdre ce que veux dire,verört (unterbrecbt) mich nicht; 
ihr machet mich fonft vergeffen mas ich fagen mil. 
troubler un predicateur,um orateur &c. einen Prediger Red · 
ner 16 verfören. nt ‚ 
troubler g. dans la paifible poffefion d’un heritage,jemand in 
rubigem Befig eines ligeuden Buts ren. 
troubler la confcıence de q. (y jetter des ſeropales mal-fon- 
dez) eines fein Gewiſſen nt ungegrüuderen Gerupulen 
aͤugſtigen. V.inquieter. effraier. , z 
elle me a favoir troubler Feau, ſie ſcheint als betrübe fie 
fein Wafler. 
troubler le cazur de q. (Iui donner de l'amour, de la tendreſſe) 
ein Herg beunrubigen/ figur. verlieben. : 
fetroubler, v. r, fich trübenstrüb werden et. } 
& PPeau,le vin &c.ſe trouble,das Waſſer / der Wein te wird truͤb. 
ma vuẽ fe trouble, mein Geſicht wird trüb. 
le ciel,l’air,le tems fetrouble,comence & fe troubler, im: 
mei / der Luft wird trüb. 
Quandtu feras heureux,amis auras au double; 
Mais tu ferastout feul,quand ton beau tems fe troudle! 
fe troubler figur.:: fe troubler Ala voe de q. fich verſt dren / er · 
fchrecten auf eines Anblick, * 
fe troubler dans fon interrogatoire, ſich verwirten / wancken / 
nicht auf einer Rede bleiben in ſeiner gerichtlichen Befra- 
gung, V.biaifer. vaciller.fe contredree 
fe Sonbier fe deferrer) dans fon harangue , in feiner Rede / 
Predigt ſeden bleibeu, V.fe broüiller.fe confondre, 
fetroubler (fe foucier,inquieter) pout q. c.ſich beunrubigen/ 
beängftigen/befümmeru um etwas. 
Trouble, part. p. betrübet ꝛc. 
& les pluies one troubl&lariviere, bie Regen baben den Fluß be- 
truͤbt / truͤb gemacht. — 
air s’eft tronble en un moment, die Luft iſt in einem Augen 
blick trüb morden, V. couvert. 


etre trouble dans fa poffeflion, in feinem Befig geſtoͤtt / beun · f 


rubiget werden. a ‚ 
V’amoor lui a troubl& l'esprit, le cervean (l’a fait devenir fon, 


ini l'a fait perdre) die Liebe bat ihn den Verſtand / das 
ien verrückt. —* 

Troublesfetesrrouble-jois,m. f. ein Stoͤren· fried / ein 

Srenden-förerrein Ständer. V.fere. 

& c’eft un vrai (une vraie) trouble-fete (un importan qui vient 
troubler une rejoüiffance &c.) das ifl ein rechter Freuden- 
fißrerzder da fommr und ört eine Fralichkeit ic» 

les fergens, les creanciers, les ecornifleurs, les(oldats de quär- 
tier &c. font des vrais trouble-feses, 
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elle eft la troubl&-fete de mon caur. 
Verb. Compof von verb. inuf, «turber»tou:ber. 
Perturber, v.a.inufit, [Ler.perturbare] ſtoͤren / verſtoͤren / 
verunruhigen / verwitren sc. V.troubler. mettre le 
desordre & la dıvilion &c. fo beſſer. 
Perturbatcur,m. —trice,f. Stoͤrer / Verſtoͤrer x» 
$ etre perturbateur [du repos public , perturbateur de la paix] 
ein Frieden-Adrer fen. 
c’eftun — ; les riet mo Fer odieux ; ilsfone 
tres-puniflables, die Frieden-hdrere/ Aufw uc · 
— / ſevnd Er x . TEEN 


*voila la belle perturbatrice de mon re 

*Tu,m,f. ron.pert.fec.perl.iing,[von teutfch. 

| undlat. Dax. V.toi, it, vous, 

Nota, Tu wird felten gebraucht/ i. e. man duget felten im 
Biker Opa als( * einen ſehr Dan oder 
bey weiten geringern als wir zumalen wann wir ihm 
au befehlen / als zum Ep. ein Konig ein Zürft ec. it. ein 

zu big Knecht / (2) zu einem mit dem einer 
brüderlich ( erlid) familiar/ und dem man fehr 

—* und affectionirt iſt (3) zu GOtt / zu den 

eiligen 20. im Gebet/ (4) in der Anrede Compella- 
uon oder Apoftrophte an einen Groffen in einer ftatte 
ma Lob⸗ rede / it, in einer hoben poetifchen Ode oder 

Lo hd (5 ) in heftigem Zorn und Scheltungs 

dungen x. (6) wann man baͤuriſche / unhöfliches 
it. barbarifche Leute redend einführet. 

tu parles,fi tu cries,fi tu branles &c je te rue, wann du redeſt⸗ 

mann du (chregeh / wann du juckeſt ze» fo bringe ich Dich 


um, 
que dis tu? mas fagkduf R 
w'as-tu & attendre at mai d 
z wartennet diefer — —— — — 
raitre,infame,cı A . 
De gg a —— — u Schelm / du 
tu ne peux (ſaurois) nier, que &c. du fan nicht laͤugnen / 


dapıc. 
oferois-tu dire,que &c. darfft du ſagen / daß te» 
vast'en,Satan! pad dich von binnen’ Satan! 
qui estu? äquiestu? d’on vienstu? co vas-tu? mer bift dut 
er duzu von mannen fommen du? mo gebeik 
po AL, par tu, einen mit du anreden (einen duetzen oder 
o pauvre pecheur endurci!que diras-tu? que feras-tu ? oð te 
cacheras-tu au jour du jugement &tc. ? 
© Dieu, Tu m'ascr&e, o Jefus, Tum’as rachete, 0S. Esprit, Ta 
— s Dieu, l'uni Soürien ! 
h m unique notre Soütien 
Nora, Was GOtt in dem Geber anbelangt, babenbdi 
an Sramofen jtvar von einiger Zeit 
bero angefangen/ GOtt im Gebet wie auch infrans 
zoͤſiſcher Uberfegung der Heil. chrifit zu ihrgeny wels 
ches Ich an meinem wenigen Ort / theils wegen der 
allerfuldigfien Ehreerbietung ; theils in Auſehung 
der Dreyen Böttlichen Perſonen / obwol in Einen 
Eingigen Goͤttlichen Weſen / nebſt der ommunıca= 
tion der ldiomatum für gang recht halte; zumalen / 
da die er ng des hrgens vorhin fehr gewohn 
ſeynd; und Fan ich nicht ſehen / aus was caprice, es 
|_ einige Keformirte Franzofen nicht auch thun. 
Toi, Gem.de toi, Dar. ätoi, Acc.toi, Abl.de &c.toi, du / 
deiner / dir / dich / von tc. dir. V.moi&c. 

Nora. Wann du etc · entweder gar allein ; oder bey einen 
Verbo im Nachdruck ſtehet / muß an ſtatt tu &c. toi 
&c. gebraucht werden / als welche deswegen Pron.per= 
fon, abfolura heiſſen. 

$ un homme commetos, nicht: comme tu, ein Mann wie du. 

m 5 queroi, aim mebr Sn als du. 
i qui l'as fait, cen as toi qui l'as fait, i 
diſts nicht ders get hau —* — 
qui eſt·ce qui oſeroit dire cela : toi? toi, peut etre wet iüs 
der Diefes fagen dörfte : du? Du vielleicht ? 
ce n'eit pas ä toi d’y mettrele nez, Dir gebuͤrts nicht die Naſe 


| drein zu ſtecken. 


c’eft äroiqu'elle l’a dit, dir iſts baßers geſa . 
<’eitoi qu’elle aime, du bifts den fie Bee > 
—— —* 8 i.c. dein, 
N : toi,en pirlanräg., Das du gegen einen brau · 
in; ibu duten. Verutoler, hab 
il- 
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habille toi! rejonis-toi! dep£che toi! lege dichan ! freue 
dich ! fhidenic ! Een 

il aregu plus de bien de toi,que de moi,c’eft pourquoi il fe fou- 
vient plus detoi,quede moi, er bat mehr guts von dir ald 
von murempfangen; Deßwegen erinnert er fich mebr dei ⸗ 


; toi quejerravaille „ edißk für dich ; 
für dich ıfts dag ib arbeite, . 
Nota. Doch / i Nominar.emphatico muß das tu ju dem 
toi fommensals: 4 
$& ton frere eft diligent,maistoi,tu es un parefleux, dein Bruder 
ift fleiſſig; aber du, du bift fleiffig- 
tu nele feras pas,toi, du wirſts nicht thun / du. 
cm y iras toi-meme, Koi feul, du jolt Lou) ſelbſt / und [du] 
allein biugehen. 
gouvernerois-tu les autres, toi, qui n’as nulle Conduite toi-me- 
* .. > andere regieren / du / der du keine Aufführung 
aſ / du felbit. 
tu te trompes toi meme, Du betrügeft Dich, re ſelbſt. 
Te, [Dat. des Pro». tu, ohne Nachdruck) dir. 
$ jete donnedel’argent; je tepromets mon fecours;ilte com- 
mande,dit &c. que &c. ich gebe Dir Geld ; ich verfpreche 
dir meine Hülfe ; er befilcht/fagt 1C» Dir Le 
tue faistort, du thuft dir unrecht. 
ne ve fais pas tant dire tant commander une meme chofe, laß 
dirdatfelbige Ding nicht fo oft und viel befeblen. ; 
qu’il te donne de l’argent, qu'il te taffe taire on habit &c. s'il 
veut que tu le ferves, laß ibu dir Geld geben / dir ein Kleid 
machen laffen te» wanıı er wil Daß du ihm dieneft. 
aietoujoarsbon courage „ & te donne [nicht : donne 
= tems fen allegeit gutes Muts / und ſchaffe Dir gutes 
eben! 
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il vouseftime , nein Bruder wird euch alerband Dienic 
thun / danu er lieber euchyer eftimirt euch, 

c eſt en vain que vousvous donnez ceite peine;c’eft & tort,gue 
vous vous plaignez, es ift umfouft Daß ibr euch diefe Mube 
macher ; ihr habt nicht techt / dag ıbr euch betlagt. 

Nez vous en,& vousfouvenez de revenir au plutot, gehet hin / 
und erummert euch bald nieder zu fonımen. 

Nora. Esifibefannt und es ift unnoͤhtig hier zu wieder ⸗ 
holen / daß die ehrbaren Leute unter den Franzofen 
auch eine eingige Perſon (ausgenommen was wir diß⸗ 
falls oben pag.395 5 ermehnt) ja auch jo gar die Eltern 
ihr Kings zu ibrtzen pflegen / wie er mebrentheils 
beyuns Teutſchen im Brauch; doc) iſt wol zu obfer- 
viren daß die Franzoſen auch diejenige nur ihrtzen / 

welchen wir Teutſchen / it. die Staliäner/Spanier itc. 
in der dritten Perſon Sing, oder auch llural. zu reden 
pflegen / als: 


que faites &c. vous? mas machet te. ihr? was machen tes 


fie ? und nicht: que fait elle (ital,che cofa ta lei ? oder ella?) 
Und wann gleich Die Teutſchen / it. die Italiaͤner ec. die 
Prædicata, der Hert / die Frau / die Junafer/ og 
oria, V. S.)ja / Euer Gnaden ec. nd noch höhere 
ergleihen Bey⸗worte brauchen ; fo bleiben die Srans 
gi doch nur bey ihrem Vous &c„nur daß mandie 
ren-worte : Monfieur,Madamı: , Mademoıfelle &c. 
und dergleichen darzu fügen muß / als: 


toi]de| |$ que faites &c. vous, Monfieur ? ; que dites Sc. vous,Madame ? 


Mademoifelle? ) mas mache verder Yerr Timas fagt v · die 


rau % (die Fräulein? ) 


woici unpain : coupeze'en un bon morccan „da ifein Zaib) und in Plurali eben fo; als: 


Brod; fchneide vir ein gut Stuͤck datvon. 
jer'en remercie, ıch dancke dir darfür. 


gelAcc. der Acc. de Prom.te, ohne Nachdruck] dich. Jedöch ift nicht noh 


& fiton maitre tebat, tu n’as pas fujet deren plaindre, car 
wann dein Herr dich brügelt/ daſt du wicht Urſach dich gu 
deklagen / dauu 1c- — R 

qu'il te barte tanc qu'il Jui plaira,pour väqn'il nete rue, [aß ihm 
dich druͤge in wie es ibm beliebt; nur daß er Dich wicht toͤdte. 
te roila bien trompe, da biſt Du nun recht betrogen. 


$ que faitesvous, Meflieurs ? Mesdames &c.? was machen die 
Herren rc die Frauen 1er ? 

tig/ Daß Monfieur &ec. in einer laͤn⸗ 
ern Anrede fiäts darzu komme; gnug daß es zu 
nfang / zuweilen in der Mitte und endlid) auf 

die Lessteyund am Ende fleiflig geiöche < gar aus⸗ 

zulaffen aber/ oder gar zu felten beyzuſetzen Fan einen 

leichtlich offendiren. 


fors d’ici, & te retire bien vite „ pad dich binaus/und mache, |Turaserzturoier, v. 2. Dugen/ duetzen / dautzen / jemanden 


dich geſchwind fort ! h . 
habılle bg &xe prepare & y aller, leg Dich am und bereite 

dich Dabinzugeben. . i j 2. 
varen,& re fouviens [ nicht: fouviens toi] de revenir bien tör, 

gebe fort/und erinnere dich/bald wieder zu kommen! 

tu apprendras bien töt cette langue, quand ru voudrasty ap 

pliquer; applique ?’ydonc ! Ddumirjt diefe Eprach bald 
erlerneuwanu du di drauf wirſt legen wollen ; leg dich 
danu drauf ! 

Vous,plur, vonfing. Tu,Gen.de vous, Dat.dvous, Acc, 
vous,4bl.de &tc.vous, ihr / eurer / euch / eudy/von ke 
euch x. aber nur im Nachdruck / als: 

un homme comme vons; cet homm⸗ fait,mange dec.plus que 

vous; c’eft vousquil’avez fait, ein Manu mie ibr ; der 
Mann werh (kan) iſſet vos mehr als ibr ; ihr ſeyds der es 


it. 

Pe, deux fripons, er und ibr feod iwey lofe Vögel, 

votre frere aime les fciences , & vous, vousaimez les armes 
[nict: & vousaimez dcc.] euer Bruder lieber die Wihſen · 
vchaftenund ihr / iht lieber die Waſſeu. FR 

pourquoi marchez-vous fi vite, vous qui etes fi mauvais pie- 
ton? marumgebet ihr hy — die übe ſo ſchlim̃ 

limme Fuß-gängere) fo h 
an er r * etes] fi favant,ihr/der ihr fo ge⸗ 
t ſeyd. 

Pr: 8 qu'il fe pen ur &c. 2 que de perfonne, 
eurererunnert er fich mebr als Jemandes. 

ceft N vos . ce dee saddreife , ameuch gebet Clautet) 

ü acket. — 
— ep rd fariguen &c. kommet ju mir/ 
Ile die ihr beladen fegd ve» Matt.11. 

a a ek la fante de &c. euch [bringe ichs] auf Die Ge⸗ 
fundbeitdesim 

cette nouvelleeft venufjusqu’ävous; cela ne tient qu'ä vous, 
diefe Zeitungaft bis zu euch Fommen; Diefes hält (ligt) nur | 

euch» e — 
er vom quila offense, euch ifts daß er beleidigt bat. 
Ce pour vousqulil travaille,cs ift für euch daß er arbeitet, 
vous, Nom.,Dat,vous, Acc vous,ibr/euch/euch Kuaber | 


obne Nachdruck; als: / 

& voas parlez mienx frangons, qu’allemand &c. ihr redet beffer 
framzöfirehrals teutſch etc. 

mon frere vons fera toutes loies de fervicen; 


, | ie. 
rilvemamsi V. 


k mit dw anreden K« ri 
on appelle tutsier,quand on parle äg. partu, r toi. 
on Eee les petits fans, — * aimek Care. Han duger dia 
Beine Kinder/die mar. „'ebet/deuen man liebkoſet. 
les amis familiers fe tutaient,, s'ente-tutaient ; mais il fieroit 
mieux de fe traiter par vous, car le refpeät fied bien par 
tout; les Quakers tutaient meme les Rois, les Princes &c. 
par un faux principe dereligion... 
on tutaie les gens par autorit&, par m&pris, par rufticite,&r par 
familiarite; excepte quand on turaie Dieu dans les prieres, 
ou un Grand dans un panegirique &c. 
cet hummeeft ou fort hautaın, ou fort familier, on fort grof- 
fier,ridieule, & impertinent tout enfemble: il tutaie tont le 
monde ‚& meme ceux qui font beanconp au deflus de lui. 
der Menſch ift entweder gar folks oder gar geneinfam/ 
oder gar gr und baurifch ; er dutzet jedermau / auch die 
fo weıt über ihn ſeyud. £ 
on turaie far mer,aon point par rufticite,mais par fierte,& pour 
mieux diftinguer la perfonne finguliere, ä qui on parle &c, 


Turbot ‚m, [4s#.rhombus] Boit / ein Meer- 


|Turs, m, turque, f, TuͤrekTuͤrckin. 


ib. 
le turbot eft un poiffon plat 8 fort bon d manger, 


un grand turbot, un petit turbot (un turbotin). 


$ unturc, une turque (femme turgue.) 
on appelle generalement Turcs,tous les Mahometains ſujets de 
Grand Seigneur,ou du Grand Turc. 
les Turcs, pour erre infideles, & deftituez de la lumiere de la 
foi & de la Pe font la plüpart avares,craels (inhumains) 
ii rfides,pail — —— —— 
langue turque, ou tarquesque (le tutc): apprendre, favoir, 
entendre le turc, Die türdithe Epracb: iurckiſch leruen / 
koͤnnen / verſtehen 
un cheval turc, eintürdlifch Vferd. R 
une efclave 8 unebelle Tarque, eine tuͤrckiſche Sela · 
vin / eine fchöne Türdin. 
turc figur.: etre fort comme un Turc (extremement robufte) 
ſtarck ſeyn wie ein Turck / i. e. überaus ſtarck. 
c'eft unturc, un vrai Turc (cruel, barbare,rude, inexorable, in- 
humain,fans piti€ &c. ) das ıft ein Tuͤrck / ein rechter Tuͤrck / 
—B —— erbaiumnis ic. 


ia lii 3 wii- 


3958 de TurcaM * uartier, avec rigueur, en 
i cqg. urc ore Ö * 

— * &c.) eiuen wie einen Tuͤrcken oder Mor 

ren-länderji.e. ker tractisen ohue Gnad / obne Barmber- 


gigfeit ie» V.leq RP 
ala Ala turqueſque, adv. auf türdifch. 
Turque :ala turque ee nf Ei: 


& dance Bean — 
tautzen / ſpielen 

Toranee, Pehrderen i.e, Sranfamkeit/unbarmbergis 
es Verfahren. V.durere.infenfibilite. 

$ faturquerie eftnon-pareille ; c’eft une vraie turquerie. 

ileft Turclä-deffus ; mais d'une turquerie Adefesperer, Mo- 
liere. Avare, 

Turlupin, m, fo genannter abgeftbmackter 
Schalsfs-narr/aber dabey grob und üppig 
(unflätig) in feinen Reden. 

$ on appelle turlapin, un bouffon froid,, un plaifant groflier , 

mal-plaifant, infipide,maigre; mais fale & lafcif : c’eft un 
francturlupin. 

Turlupinade, f turlupinades, plur. Schalds-harren- 
boffen/Zoten etc · von einem desgleichen. : 

$ on appelle turlupinades, les —— bouffonneries mal- 

plaifantes,feches,fades,ba} & le plus fouvent obfcenes. 
— turlupinades, dergleichen reden / begeben. V. 
tor upiner. ; 
i is fouffrir fes(durerä fes) turlupinades, ich fan des 
— ine table, und dabep garlige Foren nicht 
länger leiden. ? 2 
Jurlupiner » v.n, dergleichen treiben / uͤben / reden / it. 


iben etc · 
5 ei il ne faut jamais turlupiner,fur tout en 


prefence des dames. & 

Turlut,m. [ Laut · wort ] eine fingende Lerche, 
V,aloüette,cochevis quichante, 

$ nourrir un plaifant turlur dans use — * 

Turpitude, f. [/sr. turpitudo , von turpis, 
ſchaͤndlich] etwas Schandbares / Schaͤnd⸗ 
üches / Unehrbares / Unzuͤchtiges / welches ehr- 
llebende Leute ſich ſchaͤmen zu ſehen / zu hoͤ⸗ 
ren/u ſagen / zů thun ꝛc. V.honte,infamie, 
ĩt viainie.ſaletẽ &c. fo beſſer. 

& lesjuges, & les confefleurs font obligez d’entendre bien des 


itudes (des faits ou il y a de la turpitude) die Richtere 
unb die Bedraitere : fien viel fhandvare Dinge an- 


— Comediens modernes fontretomber le theatre 
dans laturpitude,d’on quelguesautres l’avoienttire. 
turpitude, [bıbl. term. und phraf. in der lat. Edit.Vulg.) 
hamyBldfe eines Weibs-bilds/ und die Aufdeefung 
derfelben in Unzucht und ——— blut- 
Im adlich · it. unnatarlihem Bey-lagerzit.dieBldffe/ 
je Scham eines Manns-bilds ec· 
& reveler (decouvrir) la turpitude d’une femme, die Scham ie. 
eines Weibs-bildes aufdecken. i 
tune reveleras(decouvriras)point laturpitude de &c. du folt 
die Scham deines/deiner 1e- nicht aufdefen ! Lev. 18. 
Cham fut maudit,ä caufe de ce qu'ilofa fe möquer de laturpi- 
tude de fon pere dans fon ivreife;la quelle turpitude fes deux 
freres eurent l’adreffe de couvrir au plus vite, fans la yoir 


aucunemeat, Gen.9,22 &c, l 
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turpitude figur.: crime d ĩmpuretẽ commis; mais fecret : c’efk 
contre la charite , & forticandalenx derevelerla turpitade 
de q., für tout, celle d'un pretre,d'an religienx &c. 


Turquet , m. fo genannte Art von Eleinen 


‚Dündlein, — 
on appelle tu: ‚une ece de chien, 
s en slummers Some rd fon turquet mit ſol · 
hen feinen büpfcben kleinen Hündlein fpielen, 
Turquin, adj. [ von iz44,turchino ] dunckel- 
blau. V.bleu fonce, 
une etoffe de bleu turgein, ein dunckel blauer Zeuch. 
u uollt,curquine,£ Tuͤrckis. 
$ une beſle, une grofle turquoife ; une turquoiſe perfienne ‚ei 
fchönerzdickersperfianfcher Tuͤrckis. 
Tuteur, m. tutrice, £, [/as. tutor] Bormund/ 


Gerhab. V,curateur, 
$ letureur a la(eft charge de la) conduire de la 
l’adminiftration des biens d'un pupille , der Bormund ik 
belaftet mit derBerpflegung der Verſon / und mit dei Der» 
waltung der Güter eines Pfleg-Fındes. 
er&er un tuteur ä des mineurs; nommer,faire q.tuteur, dene 
Minder-jäbrigen einen Bormund ernennen/ellen tc- 
la mere eft tutricenaturelle de fesenfans , Die Mutter ift die 
natürliche Vormuͤnderin ihrer Kinder. 
ilyadestuteursoneraires, honoraires, & teftamentaires. 
un tuteur fidelle; un tuteur infidelle ; un tuteur avare, intereflf, 
ein treuer Bormund; ein untreuer/ geigiger / eigennu ⸗ 
Biger Vormund. 
toreur(defenfeur) figur. : erre tuteur de lafoi , Beſchuͤtzer / 
Beſchitmer des Glaubens ſeyn. V.defenfeur. 
Turelle, tutdle, £. Bormundfaafft. V.curatelle, 
$ fecharger, s’etre charge dela tutelle d’un pupille , die Wors 
re eines Pupillen angenommen / übernommen 


aben. 
'exemter ‚fe defaire, fe decharger d'une tutelle, ein 
* Vormundfhafft entfchlagen/ entäuffern. wu 
chargerg. de latutelle de quelque pupille (Ini en donner la 
— einem die Rormundfchafft eines Pupilleus aufe 
tragen/auferlegen de» 
accepter (prendre) refufer une tutelle, eine Bormundfchafft 
aunchmen / abſchlagen. 
rendre conte d’une tutelle (de fa tutelle) yon feiner Bors 
mundfchafft die Dedmung abftatten, r 
enfant qui eit encore en tutelle,qui et hors de tutelle, Rind ſo 
noch unter/fo ſchon aus der Bormundfbaft ift. 
totelle figur.: ileft comme en tutelle fous lui (il letient com- 
me en tutelle)i. e. ille gouverne, il lei commande, malgre 
lui, er ift gleichfam in der Vormundſchafft unter ihin / 
E e.er meer und hofmeiftert ihn wie er mil/und er muß 
im parite : 
Tutelaire,adj. c. [Lat.tutelaris) zum Schuß beftellt. 
$ genie turelaire; les dieux tutelaires des paiens, Echuß-geift/ 
die Schus-götter (Bören) der Henden. V.lares.penates. 
Yang —5 — d'une perſonae. der Echug-engel eier Per 
m.  V.gardien. 
‚fi laire d'un roia eili, 
———— 
Tutie, [/ar, tutia] fo genannte mineraliſche 
ræparation. 
$ de la tutie preparde,& melde avec de l'eau de rofes blancheseft 
bonne pour le mal des yeux „ Die preparirte / und mit 
—— angtiuachie tutia iſt gut für das Aw 


fonne , & 
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TABLE 
des Verbes, & d’autres Mots Compofez & Derivez, 


qui comencent par 
T. 
Pour les ehercher fous leurs 


Mots Radicaux, & quali-Radicaux. 
*43* 
Regiſter 


der Verborum, Nominum &c, Compofitorum und Derivatorum, 
welche anfangen von 


um ne 
Stamm-und Quali- Stamm-Wörtern 
ſuchen und finden zu fönnen. 


Teriere &c, V. Tariere&c, 

Terin&c. V. Tarin &c, 

Ternaire &c. Terne&c, V. Trois &c. 

Terrage &c, Terrain &c, Terraffe &c, Terraffer &e, V. 

erre.&c. 

Terſet &c. V. Trois bec. 

Ten Teile Eid 

Teft &c. cee dc. Teſton &c, Teftonn V. 
Ter &c. Tete &c. rn 

Teſticule &c. V. Tefler &c. 

renimoniales &c. V.Tefer &c. 

Texte &c. V. Tiſſir &c. 

Theorbe &c. V,Tuorbe&c. 

Thefaurifer &c. V. Threſot &c, 


Ti 
Han &e. — — 
iers &c. Tiercelet iercement d&ec, Tiercer 
V,Trois &c _ da 

Tierfet &c. V.Trois &c. 

Tigne&c. V.Teigne dec. Teignafle &c, 

Tigoon &c, V.Teigae dec. 

Tim &c. V.Thim&c 

*Timore&c, V.Timer &c, Timide &c, 

Tique &c, V,Tic&c 

*Tirer &c. Tirailler&c. Tiranı &c, Tire &c, Tireue 
&c. V. Iraite &c, 

*Tire-bourre &c. Tire-bouton &c, Tiresclou &c+ Ti- 
re=fond &c, Tire=laine &c, Tıre-pie &c, Tire= 
plomb&c. V.Traire, Tirer &c. it. Bourre dec. 

Tiffer &c. Tiferand&c. V.Tifhr &cı 

To 

Tocque&c. V.Todque &c. 

*Tochin &c, V.Signe &c, it, Toucher &a 

Toi&c. V.Tu&cı 

Toifon&c, V,Tondre &c. 

Toit&c Vreger dc 

Tolerable &c. V.Tolerer &c. 

Ton, Thon-filh X Tonnine &c. V.Thon dec. 

Tönneau &c, V, Tonne &c. 

Tonfure &c. Tonfurer &c. V.Tondre &c. 

Tonte &c. Tonture&c. V.Tondre&c. 

*Torche, Sadel/Zortfhen, V. Tordre &c. 

Iorfe&c. V.Tordre&c. 

Tort &c, part,p, it.ſubſt. V,Tordre&ch 

Torti-coli &c. V.Tordre&c, 

Tortiller &c. Tortilleux &c, V. Tordre de. 











Ta 


Ak&e, V. Ton &c. 
Tablature&c. V.Table&c. 
Tabourin&ec, V,Tambour &c.Tambourin &c, 
Täche &c. [Lvr.penfum.] V.Tafche &c. 
Tacher, trachten X» V.Tafcher &c, 
Tacite &c. Taciturne &ec, Taciturnite&c. V.Taire, 
Tat &c. Tadtile &c. V. Toucher &c. 
*Tai (te) Echwein-/Säueftall ic. V.reger 8e. Toi 
&c. Tect &c. 
Taiſſon &c. V.Taflon &e, 
*[alion&c, V. Tel&c. 
Tangent &c. V.Toucher &c, 
Taone &c, Tanneur &c. Taanerie&e. V.Tan &c. 
Tanfer &c. V.Tancer &c. 
Tantõt &c, V. Tõt &c. 
Tanſer &c, V.Tancer &c, 
Taon &c. V. Tahon &c, 
Tarot&c. V.Taraud&c, 
Tafleau &c. V.Tas &c, 
Tavaiole &c. V.Toüaille &c. 


Te 


Te&c. V.Tu&c. Toi &c. 

Te, Stall xx. V. Teger 8. 

Teatre &c. VT heatre &c. 

* Tdeſcope &c. V.mfeope 8e, 

rTeme &e. V.Theme &c. 

ar xc. Temoigner &e, Temöin &c. V. 
Tefer 8e. & 

Temperament &c, Ternperance&c, Temperant Bec, 
Temperature&c. V.Ternperer&c. 

Tempeiterl&ec, Tempeltueux;Tempete &c.V.Tems &c, 

Temporel&c. V,Temple, Schlaf am Haupt etc⸗ 

Temps &c. V.Tems&c, 

Tenable &c. Tenace &c, Tenaille&t. V.Tenir &c, 

Tenancier &e, Tenant &c. V,Tenir &c, 

Tenche&c. V.Tanche&c. j 

Tendant &c, Tendeur &e. Tendon &c. V.Tenidre&c, 
(das Verb.) — 

Tentateur &e.Tentation &c,Tentative&e.V.Tenter&c. 

Tente &c, Tenture&e. V,Tendre &c. (dad Verb,) 

Teologie &c. Teologue&c: V.Theologie &e, 

Teorbe &c. V.Tuorbe dc; 

Tenrie&c. V.Theorie &c. 

*Tergiverler&c. V „Vers &c. berter Sc, 

Teriaquedc, V. Theriaque dec· 


Tore 
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Tortillon &c. Tortionnaire&c, V,Tordre&c, 

Tortu&c. V. Tordre &c. 

Tortuer &c. Tortueux&c. V,Tordre &c. 

Torture&c, V,Tordre &c. 

Total &c. Totalement &c. V,Tout &c, 

Totum &c (toton) &c. V.Tout&c, 

Toujours &c. —— &c. 

Tour, Kreis ꝛc. V.Tourner&c. 

Tourbe&c. Tourbillon &c. V,Turbe&c. 

Tourment &c, Tourmente &c. Tourmenter &c, 
Tordre &c, 


Tourner &c. 
Tourtoufe &c. V.Tordre&c. 
Toufler&c. V. Toux &c. 


Tra 
* rrace &c. Tracer&c. V.Traire &c. 
*Tracıs &c. Tracaſſer &c. V.Traire &c. 


rradition &c. Traditive dec. V.polt, oder nach dem 


Trahir &c. p. 3862. &c. 


*Tradudteur&c, Tradudion &c. Traduire &c, v. 


Duire &c. 
Trajet &c. V. Jetter &c. 


Traineau&c. V,Traire &c. 

Trait&c. V.Traire&c, polt, oder nad) Tirer &c. 

*Trait& &c. Traiter &c. Traitable &c. V.Traire &c. 
nad) Trainer &c. 

Traite&ec. V.Traire&c. 

Ren &c, Traiteur&c, V. Traite &c. nad) Trai- 
ner &c. 

Traitre&c. Traitrefe&c. V.Trahir &c, 

Tramnntane &c. Tramontain&c, V.Mont&c, 

*Trantan &c, V.Train &c, 

Tranchant&c. Tranche&c. Tranchee&c, V,Tran- 
cher &c. 


Trans Traq Trav 
Trans· action &c. V.=iger ScTranfiger &c. 
*Transcendant &c. V.Scander &c, Afcender &c. 
Tranferire&c, V.Ecrire&c, 
Tranfe&c, V. Tranfır Sc. 
« *Transferer&c. V.-ferer 8e, 
Transfigurer &c, Transfiguration&c, V,Figure &c. 


Figurer &c. R 
Transformer &c. Transformation &c, V. Forme &c, 


Former &c. ‚ 

Transfuge &c. V.Fuir&c. 

Transfution &c, V.Fondre &c, 

*Transgreffer &ec.Transgrefleur &ec,Transgreffion &c 
v,Grade &c. 

*Tranfıger &c, V.=iger&c, 

*Tranfır — &c. Tranfition &c. Tranſitbire &c. 

V.ir 86 

Translater &c. Translareur &c. Translaion&c, V. 

—ferer 8, Transferer &c, 


0 


V. Li 
1} 
Fonrnoi&c. Tournoier &c, Tournoiement&c, V. 


£ : ! |Treme &c. Tremer &c, 
*Train&c. Trainer&c, Trainant &c. Trainenr &c, | 
ire &ı 


ie 


Transmettre &c, V.Mettre&c, 
*Transmuer &c, Transmuter Ec. Trausmutation &c. 
Vomuter &c. | 
Transparent &c. Transparence &c, V,Paroitre &c. 
Transpercer &c. V.Percer &c. 
Transpirer &c, Transpiration&c. V.firer &c. 
‚Transplanter &c, V,Planter &c, 
|Transport &c. Transporter &c, V,Porter &c. 
Transpofer &c. Transpofition &c. V.Pofer &c. 
*Tranfubltancier &c. Tranfubltanciarion &c,V.—fer 
&c. Subfter &c. Subſtance &c. 
Traquenard &c. V. Trac&c, 
Traquer &c, V.Trackc, 
*Travers &c.Traverfe &c,Traverfer &c. Traverfier &c. 
Traverfin&c. V,Vers&c, 
Travelir &c. Travelli&c. V, velte&c. 


Tre Tri Tro 


Trece&c. Trecer&c. V,Trefle &c, 

Treize &c. Treizietme &c. V,Trois &c. 

Tremblant &c, Tremble&c, Tremblement &c. 
Trembler &c. 









v. 


V.Tramer &c. 

Tremoufler &c. Tremouffement &c, V.Mouvoir &c. 
pag. a112. . 
Trente &c, Trentieme &c, Trentain &c. V,Trois &c, 

*Trepas dc, Trepaler &c. V,Pas&c. Paſſer dec. 

Tre-pie&c. V.Pid&c, 

Tres«fond &c. Tres-foncier &c. V.Fond &c. 

Treſot &c, Treforier&c. V.Threfor &c. 

Treflallir &c, Treflaillement&c, V,Saillir &c, 

Triacleur&c, V,Theriaque &c. 

Triangle &c. Triangulaire&c. V.Angle&c, 

Trident&c. V. Dent &c. 

Triennal &c. Trienoalite &c. V,Trnis&c, 

*Trigone &c. Trigonometrie &c. V.—gone &c, 

Frin &c, Trinite &c. Trinitaire &c. V. Trois &c. 

Trio &c, Triolet &c. V.Trois &c. 

Triple c. Tripler &c. Triplicıtd &c. V.Trois &c. 

*Trivial&c. V,Voie&c. j 

*Troc&c. Trocquer &c, (troquer &c.) V,Traire&c. 

Trone&c. V.Throne &c. 

Tronquer &c, V.Tronc&c. 

Tropologie &c, V.Trope&c, 

Troquer &c, (trocquer &c.) V.Traire &c, 

*Trouble&c, Troubler &c, Troubleur &c. V. Tur« 
be&c, ; 


Tu 


Tuable&c. Tuage &c. Tuant&c. Tuerie &c, V. 
Tuer &c. 

Tuiau&c. V.Tube&c. 

*Tuile &c. Tuilerie &c. Tuilot &c. Veteger re, 

Turbulent&c. V.Turbe&c, 

Turque &c. V.Turc&c, 

Tutaier&c, V.Tu&c, 
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$ vaciller dans (es reponfes,dans fon interrogatoire, in der Ant · 
wort auf die aerichtliche Befragungen wauden. V.varier. 

ce do&teur,confeiller &c.vacille dans fes opinions (il eſt tantöe 
Povoielle, lev confonne, der Voeal d'un avis,tantöt d'un autre) diefer Yebrer/Rabt e iſt unbe» 
der Eonfonant v. ® Aändıg ın feinen Meinungen; faͤllt bald auf dieſt / dald auf 


RB VAR, 4 jene, 

Tas a: Vacarme, — ir Vacıllant, part. act. wanckend / wadelend. 

— ſchrey / Gekriſche etc. V. criail- Is pie vaciliant,demarche vacillante, wandender Fuß wancken 
lerie.bruit, rumeur. desordre,&motion &c. der Tritt/Bang, 


$ faire ua grand vacarme, ii groß @eplä en; “ langue vacillante, mandende/fiotterende Zunge, 
ilyaun —— danscette Add per Kcje un homme, un efprit &c. vacillant, ein wauckeuder / immer 


is qu'ons’y bat, querelle&c. e8 iftein Gefabrep in felbiger aweiflender / anftebender 1» Menfch. V.irrefolu. incer- 


: tain. douteox. Horrant. 
Bas Denen De Di slanbe mau rauffe und ſchlage 1e-jich etre vacillant dans le partiqu’ondoitprendre „ noch unge» 


envoier un commiffaire,pour appaifer un vacarme,einen Gap —5 unentſchloſſen ſeyn Über die anzuncbmeude 
n- x i * 3 P 44 4 
BB * u —— — ee garen accufe,temoin vacillant (biaifant) dans fes r&ponfes, eim/in ſei· 
|| — 
Vache, f. [er. vacca] Kuhe. vacillans für ce quils ont bien ou al die & ecrit, 
$ erableä vaches (vacherie) Kube-fall. un fondement, un argument vacillant (pas folide &c.) ein 
une bonne vacheä lait, ee gute Micch · kuhe. mandendes Fund ament / Beweißt hum. 
vache rouffe,blanche,noire &c. eine rodterweiff/fhwargere.| Etat emnpire &c. vacillant, ein wandender Staat / gebiet tes 
































el 
un gran: 5 
Eu a ons N ) eitt groß 





Kube. Vacillation, £ Wanckung / it. Unentſchloſſenheit / Zweifel⸗ 
mener paitre lesvaches,les mener aux champe, die Kübe a mut. V,irrefolution.incertitude, f 3 
die Heide austreiben. $ esprit fujera vacillation, idem. 


wraire,tirer les vaches ; laitde vache; fromage de vache, die 
‚Kübemeldten; Kube-milch ; Kube-Lätt. 
pisde vache,tetin, teste de vache, Kube-hridy Kube · euter. 
<hair de vache, Kuhe · fleiſch. 
lavache a vel& (a fait un voau) die Kube bat gekalbet. 
vache, figur. Kuhe / in folgenden. 
$ avoir achere la vache avec fon veau (epoufe une fille groffe 
du fait d’un autre) Die Kube mit fanır dem Kalbe (euc von 
einem anderu Schwangere) jur Ebe nebmen. 
avoir eng.unevacheälait : cette dupe-lä eſt une bonae va- 
che ä lait pour lui ; il en a une vacheälait, eine Milch- 
tube aneinem haben. 
bon homme,garde ta vache yo garde à toi, ä ra femme,ä ta 
famille,ä tes interers &c.) guter Maun hab acht auf dein: 


Saden! 

*jediable eft aux vaches (il y a du vacarme,du desordre ) e3 ifi 
der Teufel bey den Kuͤhen / i. e.ein groß Beröß / Ge: 
ſchrey ie» 

vache: fi, c’eft une groffe vache que cette femme-lä (elle en 
grofliere, mal-propre , falope &c.) das iſt eine Kube/i.e. 
ein grobe/unflätiges Weibs-bild. V.cochon &c, 

aller le grad chemia * vaches, den Kübe-/i. e. den allge · 
meinen Land · weg gehen. 

yache (peau de vache courroie) Kuhe · leder / gegaͤrbte 


la vacillation des temoine rend leur depoſition ſuſpede, das 
Wancken der Zeugen macht ihre Auſſage verdachtig. V. 


variation. 
aderVvabir, [verb. inuſ. von at. vadere, 
vado&c.] 

Verb. Compof. 


Evader, s’evader, v.n.it.r.lvon lac.evadere] entge 

entſpringen / entwifchen/ entlauffen aus einer Verhaft 

x. V.fuir,echaper. fefauver. 

$ faire evader q. ; amufer,enivrer,corrompre &c. les fergens,les 
gardes,les geoliers &c.pour faire evader un prifonnier,imas 
&enydarzubelften daß ein®cfangener Durchgeben koͤrine / 
gm durch belffen ; die Wächter ve» truncken macbeniber 

echen ic 

s’evader fecretement: il , elle prit la refolution, de s'evader 
beimlich aus dem Ver haft enrgeben ıc. 

s’evaderfigur. : il s’evada dans une difpute, par un mechant 
diftinguo, in einer Diſputation durch eine liedetliche Die 
finetion fich heraus bafpeln. 

Evade, entgangeny entwiſcht et · 

$ le prifonnier s’eft evadd,les prifonniers fe font eyadea; leban- 

queroutier s’etoit deja evad£,lors qu'on alloit faifir chez 


Kühe-hant. . lui, der (die) Gefangene ift (feond) Durchgangen 1c- 
& vache d’Angleterre; vache deRonfi; vache de pais,englifib-/ Evafion,f.Entfpringung’Entwifhung etc · V. fute ſecrete. 


uchten · Land · kuͤhe · leder. 
DIE. &c. de vache,fuhe-Iederne Schuhe / Stiſel ic 
Vacher,m. —ere, f. Kuͤhe · hirt / in; Halter. 
& levacher d'un village; donner les vaches au vacher, quand il 
corne avec fon cornet de vacher, der Dorf-kübe-bitt; Di 
Kühe vor dem Hirtentreiben/ wann er blaſt. 
le vacher mene paitre, der Kübe-birt treibt aus- 


Vaciller, vaciler, v. n, [/ar. vacillare] gleiten, 


ausgleitenmancken. V.chanceller.branler 
& monpie vacille,a vacill&, es waucket mir der Zuß ; es batım 
der Fuß gewaucket 
Lapren e que vorre pie ne vacille (qu’il foit ferme,pofez-I 
len, 
vaciller, figur. wanden x. infolgenden. 
ya Ben San | quelgue fois „ Die Zunge wancket / derſtdſ / 
vertedtfihzumeilen, V.fourcher. . 
ma langue m’avacill&: j'ai dit, paillard,pour gaillard &cc. 
lalangue lui vacille (il begaic, il eft ivre &tc.) die Bung wanı 
Fer/ottert ibn; erftammelvikt volli 
vacıller : un affemblage de charpenterie, de menviferie ne vaut| 
sien,lors qu'il vacille (branle)dans fes mortaifes, wackelen; 
die Füguug eines Zummer- Oder Schrein · wercks iſt nichts 
nug/wann es iu feinen Zapfen wackelt 
waciller , wancken / i.e, anſiehen / zweiſlen. V.hefiter. 
balancer. BER B 
& jevacille encore für le parti que je dois prendre,ich ſtehe noch 
an über der Wartbep die ich ergreiflen folle. 
c’e un homme qui vacille toujours. V,irrefolu &e. 5 
vaciller, mandtensi.e.ändern Kin folgenden, V. varier. 
« biaifer. chanceller, 
Partie IV, 


($ l'evafion d'un prifonnier le rend fort fulpe&t,das Durchgeben 
eines Gefangenen macht ibn febr verdächtig. 

feconder,favorifer l’evafion de q. einem beifen durchgehen 
ibm durchbelffen. \ 

wravailler äfon evafion , trachten aus dem Gefängnis zu ent ⸗ 


mifchen. 
evafion: c’eft une evafion (une echapatoire) das ift nur eine 


Ausfluct. E . 

Envahirzinsader,v.a.[lar.invadere] anfallenveinfallen 3C+ 

infolgenden. V.occuper.ufurper.s’emparer. pren- 

dre par force,par violence. 

$ envahir les terres &c.de fon voifin,envahir un &tat,une provin- 
ce; envahir 5 &c. de q. feinem Nachbarn ins Laud 
fallen ; feine Länder aufallen. i 

envahir uneterre, un heritage: l'ain&envahit ſourent toute 
une fuccefion, ſich eines Land-gurs cemeächtis bemaͤch · 
tigen: der ältifte krigt oſt die beſte Erbſchaft. 

envahir la puiflance fouveraine , envahir Yautorit€ de q. ſich 
der Ober-gemwalt 16 einesandern gewalttbaͤtig aumaſſen. 
V,empicter. Wr : R k 

Tnvafıon, f. Anfall Einfall. V.irruption. envahıffe- 
ment. incurlion. 

I$ defendre un pais,une terre &cc. del'invafion des ennemis, ein 
Land für dem Einfall der Geindefhügen. 

faire nne invafion dans un pais,einen Einfall thun in ein Land. 

l'invafion de Ja Grece pag les Turcs&c. 

Envahiffement, m, Einnahm durd) Einfal und Ufurpa- 

tion. 

depuis l’envahiffement de cer Empire „ feither dieſes Reich 

Gebiet) angefallen und eingenommen morden. 
Renvahir; vᷣ.a. wieder vo. neuen anfallen und —2* 
TER» 
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Yan on pais qu’on avoit dü abandonner, 


adroüilis,f.&Schiff-befem von alten zerſtrupf · 


ten Seilern aneinem Stecken. 
$ une vadroüille eft faire de vieux cordages defilez,attachez au 
baut d'un bäton. 
treinper la vadroüille pour netreier le bord , mit dem / ius 
Waffer getunckten Schiff-beim das Schiff fäuber | 
Vague; f. vagues, plur. [viell. von teutfch. I 


oge/i.c, Welle ꝛtc. V. hHot. onde. 
les vagues de la mer ont penfe nousabimer, engloutit, Die 
Dreer-mellen barten us fibier erfäuffet- j | 
laiffer aller le vaifleaa au ınerci des vagues,das Schiff dere⸗ 
malt der Wellen dahin geben muͤſſen. 
rompre les vagues,[urmonter la violence, la füreur des vagues, 
denen Wellen Meifter werdenyibre Gewalt überwinden, 
lamer elevoit fes vagucs avec violence,da6 Meererhube feine 
Itiq, 
von hnnsen rolli,profunden ferien, bohe / groſſe / tieft / 
dole / raſende Xellen, _ 
Vague, adj. c. [/as, vagus] herumſchweiſſend / 
was nicht fix noch feſt / noch beſchraͤnckt iſt / it. 
flüchtig, hinlauffig / an nichts eigentliches 
haftend tc. V.indetermine.indefini &c. 
3 dixid⸗ 
Se enfeevague,un deflein vague, einvager/ guchtiger Se⸗ 
dance /Müchriges,unbefimmtes Vornebmen, 
une propofition vagat,qui n’aboutit Arien, 
lesefpaces vaguss,ou roulent les planetes; le vagne desairs. 
donnerl'idee de g. c.ag. par desdilcours vagues. 
terres vaines& vagues, färe/ungebaute Relder, V.inculte, 
— & volatil, ein fuͤchtiges Flattet · hertz. 
amours vagues, flüchtige Lieben / dald bie/ bald da. 
> Vaguer, vn. (Zar. vagari] ninſchweiffen / vagiren / herum · 
örtzen. V.errer. 
ES um mefig/perume rend e«V errant 
d, adj. umſchweiffi . 
Ne je ken un vagabond, ein Land-flörger/Land- 


ret / Land · vagiter. 
— faudroit fe faıfir de tous les vagabonds 


wuands,caimands &c.) pour les envoicr aux galeres, man 
lte —— — undMüfig-ganger auffangen und 

ie Baleren en. 
— wie de Dieu a eire errant,fugitif, & vagabond 


fur laface delaterre, Gen.4, 14. &c. 




























Verb. Compof. 
ivapuer,v.n. [lat. divagari] abſchweiffen / abſchweiffig 
—— —* Gedancken / Reden; vom Ye en 
abweichen. V. etre diftrait. extravaguer &c. 


& nefaire que divaguer dans fes penfees, dans fondifcous. 
notre esprit. divague bien fouvent au milieu de nos prieres (il 
eft diftrait & vagabond ) ad a wird Iciber oft 
abfchweiffig mitten unter unfern ebeten, V.feg. 
Extravaguer, v.a. ausſch weiffen / ie. naͤrriſche / aberwitzige 
Einfälle haben / naͤrriſch thun x · V. vever. etre fol. 
dc. ; 
4 — homme a le cerveau bleſſe ; ilextravague,, il ne fait 
53 d nicht was er redt 
zer wei . Fi Ä 
— dans fon difconrs, dans fon entretien (en parlant) 
bis mal a,on hors du propos, in feinen Keden aus den 
irr gerabren te» . s 
a, votre pafion vous fait extravaguer, ihr ra 
fet; eure Paffıcu mache euch zum Narreu. 
ily adestons qui difcourent bien quelquetems,ä lafia on con- 
noitqu'ilsextravaguent. V.divaguer.iutervalle, 
exıravaguer (fortir) des bornes,des limites, aus den Schran: 


— iffend aberwitige Einfälle 


diefer arme Menfeb it Hirn-mundy er tollet / 


vag vai 3967 
a mment, adv. auf eine naͤrriſche / ſeltſame 2a 
eis. 
il ek extravagamment jaloux, er iſt uärrifch-eifer-füchtia. 
| il fe conduie,habille &c. fort extravagamment, er fübret ſich 
auf / kleidet ſich te-überaus naͤt tiſch. 
Extravagance, f. extravagances, plur. ſeltzame Weife/ 
Aberwigshalbe Raſereh ꝛc. V.impertinence.forufe, 
bizarreric, 
$ dire desextravagances (faire des difcours vuides debon fens) 
narriſche / feltfanıe Reden führen, 
faire des extravagances ; il fait beaucoup d’extravagancen, 
ſelt ſame / —X Dinge treiben. 
yaamir lextravagance de votre päflion &c, A 
ain,adj. [/s#, vanus] citel 2c. it. vergeblichy 
umfonftzunnuglich, V.inutilc,infructueux. 
nul, 
$ unvain effort:: faire de vainsefforts,ein eiteler Verſuch / eite · 
le Bemuͤhung ter: ſich vergeblich bemuͤhen. 
eire vain, ——— feyn. 
toutes ſes peines,inftances,follicitations, pour ſoites &c. ont et& 
vaines, alle feine Mübemaltungen/ BemwerbungenAnbals 
tungen te-fegud vergeblich gerceien, 
une chofe vaine, eine eitele/läre Sache. 
Fe eranen promeßi Be vaine sche läreDefaung Bar 
eiffung te» 
fe Hatter, k paitre de vainesefperances „ ſich mit eiteln Hofe 
‚nungen ſchmeicheln / weiden. 
vains plaifirs, vains pafle-tems ‚eitele Wolluͤſten / eitele Kurtz ⸗ 
weilen ꝛtc. V.chimerique.imaginaire.trompeur. 
ce font la de vains dilcours &c. qui ne prouveat tien, qui ne 
menent ä rien, Das ſeyud läre Keden e. ſo nichts betoeifen, 
<’eit une vaine gloire, qui n’eft appuie für ( ſoute aue d’) aucun 
3 in ein eiteler Ruhin / det gar auf kein Verdienũ 


gegruͤudet. 
vain, uaͤr / iedig ꝛc. V. vuide. 
on vaintombeau &c.: les Caftrums doloris ne (ont que de vains 
—— die Schau-Flag-gerüfte fepnd nur eitele/läre 
rae. 

il fait 1 tems vain (chaud-erouffant) quirend läche & ab- 
battu, ein eiteles/ fchwüllig warmes Wetters fo den Diem 
ſchen eitel und matt maachet, 

terces vaines & vagues,oüiln'ya que paturage(terres incultes 
non labourdes, mi enfemencees &c. ) wugebanere Fletzen 
Landes nur jur Biebe-meide dienlich. 

valn, en vain; adv. vergebens /vergeblich/ umfonft %» V. 
vainement. 
$ travailler &c. en vain, umfonft arbeiten te» 

tu n’emploieras point leNom du Seigneur ton Dieu en vain, 
du fole den Namen des HERRN deines GOttes nicht 
vergeblich führen! Exod.20. 

fi ł ccſat de l'or ne releve le fang; c’eft en vain qu'on fait briller 
le luftre de fon rang. 

a moins que le Seigneur ne batiffe la maifon, c’eft vaiu qu'y 
travaillent ceux quila batiffent, Pfal.127. 

se n’eht pasen valn, que &c. es ift nicht vergebene/daß xe- 

vain, eitel/i. c. ftolg/ ütigsit. ruhm-redigic« V. 
plorieux,orguillk ux.fuperbe.fanfaron. 
$ etre vain : il et vain,extremement vain, er ift über die maſſe n 





oltz. 
les Fate font naturellement vaines; les plus petits esprits 
„ font d’ordinaire les plus vains. 
Vainement, adv.eitel /i.e. vergebens / vergeblich / umſonſt. 
V.en vain. 
$ avoir travaille vainement , avoir tentẽ vainement de venir 
about de q. c., vergeblich gearbeitet / umſonſt getrachtet 
“ babenermas auszurichte.V. infrutueufement.inutilemenr. 
vainement on travaillea vouloir blanchir un more, à vouloir 
convyaincre un opiniatre &c. 


Vanite, f. Eitelkeit / Nichtigkeit / Fluͤchtigkeit. 
$ la ranitẽ du monde (du fiecle) die Eitelkeit der Welt. 
tout n’eft que vanite, alles it nur Eitelfeit. . 





Extravagant , adj. ausſchwe € 
babendytolvi..jeltiam/halb-närrifäy abertitig. v. 
impertinent,foü.bizarre.etrange.tantasque. 
un homme, un esprit extravagant; une femme extravagante, 

ein mÄrrifcher e. Mann / ein närrifches vo-Weib, · 
’eit unextravagant, —— die & fait ce quil 
itpasqui A . , 5 
— achevee (fiefee) das iſt eine Erg- 


| 


* hiperbole,meraphors,figüre &cc.extravagante, eine ſeltza | 


Uru tedertübne hyperbole &c. . 
u hebit eravagan. in feltfames.KT6iD 16» V.bizarre. 


voilaquießt exıravagant! V.etrange, 





on reconnoit que tout eft vanit€, & cependant tout le monde 
court apr&sla vanit&,aime la vanitẽ, fe repait de vanit& &c. 

il y a une grande vanit& dans la plüpart des arts& des fciences 
humaines &c. es befindet fich sine geof e Eitelkeit indem 
meiften menfchlichen Künften und Wiſſenſchaften sc 

vanitez : il faut quitter,meprifer &c.ces vanitez. 

vanıte, figur. Eitelfeit/i. e. Stoltzheit / Hofart ec. V. 
orgueil. vaine-gloire. preſompiion. 

$ avoirdela vanite cerhommea dela vanite, ftolsfeom: der 

Meuſch iſt ſtoltz / übermätig. 
un homme plein (boutn eafle) de vanitẽ deforte vanite, eiu 


Meuſch ſo voller Hofart/ und titeler Einbildung- 


3968 vai 
les vertus des & de faux-chretiens ne (ont que vanite 
& de faux-brillans, der Heiden und der Maul-Ebriften ihre 
- ugenden feund nichts alsHofart und falfher Schein, 
faire vanit6 de fon talent &c. Kolgiren mit feiner Gabe uc · 


Verb. Compof. von verb» inuf. »Fansäir, 
Evanoüir, v. n, s’evanoüır, v.r. nm Ohnmacht fallen. V. 
tomber en defaillance.fe pämer. 


$ wevanoüir (tomber evanoüi) à Ja vad;& l’oniedeg. c. über et- 
mas fo einer fibet/böretzin Obnmacht fallen. ; 
apprenant la mort de fon mari, amant &c. elle s’evanoüit, 
elle tomba evanoüie. £ j 
Sevanoüir (evanouir) igur. verſchwinden / nicht mehr 
heinen. V.disparoitre.ne paroitre plus. 
$ les fpeätres, les fanrömes „lesillufions diaboliques s'evanoül- 
rent ä fapriere, die Gefpenfter/ Die teuflifche/ falſche Et ⸗ 
ſcheinungen verfchreunden auf fein Gebet. — 
les grandeurs,les plaifirs, les biens de ce monde s’evanoüiffent, 
die Herrlichkeueny Wollüſten / Güter dieſer Welt ver- 
febwindensfegud eitel,fie vergeben. V. pafer.perir.deperir. 
Evanoui,verfhmwundenzit.vergangenu« ; 
$ les tenebres fe font evanoüies , Die Kınfterniffen ſeynd ver- 
ſchwunden. 
ia puiflance,& l’&clat de l'ancien Empire romain eft evanoüie,, 
die Macht undder Glang des vormaligen Röm, Reiche 
ift verfchwunden, 
j'aimis un livre &c.fur la table; maisil seft evanoüif, je ne. le 
tronve plus, ich bab ein Buch re» auf den Tiſch gelegtzaber 
es if verſchwunden / ich finde es nummer. 
ma douleur des dents &c. s’eft evanoüie, i ne fai comment, 
mein Zabn-te-fchmers; ift verfcbwundeyich weiß nicht wie. 
Evanoüiflement,m. Hhnmachtsit. Verſchwindung it · 
$ illoi pritun evanoüiffement; il,elletomba &c. en un evanoüif- 
fement, er/fiefielein Obnmacht. V.defaillir.defaillance. 
tevenir de fon evanoüiffement, nieder zu fich felbit kommen 
vonfeiner Obnmact- _ a . 
faire revenir q. de fon evanoüiffement, einens von feier Obi 
macht wieder aufbelffen. , x 
*Vaincre, verb. irr.,‚vircer [von Jar. vincere] 


innen! gewinnen / uͤberwinnen / (uͤberwin⸗ 


den) übertreffen/obfiegenac. V. ſurmonter. 
etre fuperieur &c. 


Indic.pr. jevaincs;tu vaincs,il vainct (vainc &c.) nous! | 


vainquons &c. Imperf. je vainquois &c, Perf.f, je 
vainquis &c. Fut ur. je vaincrai dc. Imp. c 
vainque ; vainquons &c. Conj. pr. je vainque &c. 
Imperf.ı.je vaincroıs&c, Imperf.z.je vainquifle &c, 
Bart.a.alanaok vr Pari. p. Dan, — 
i raire,battre) fes ennemis en bartaillerangee, ſei 
u in einer Schlacht überwinden / über fe obfiegen. 
„‚wriompher.vitoire, 


il faur ou vaincre,on mowrir, man muß entweder obfiegen/ober 


erben, — 
vaincreä la courfe,äla lutte ; vaincre aux joux publics, gewiu⸗ 
nen beyeinem Berr-lanf/ bey — ingen / den Preiß 
darvon tragen. V.remporter le prix.gagner. . 
vaiacre — feinen Neben · ſtreber oder -bubler über» 
i tkommen. 
— —— een difficultez, die Hin« 
eſchwerniſſen überwinden. Aue 
—— civilite, en liberalite &c. jemand im Hoͤllichkeit / 
Frevgebigeit we-übertre 
fe vaincre; vaincre foimeme; 


Lu 


vaincre fes paflions,fa chair,fes 
appetits , fes mouvemens dereglez &c. ſich / fich felbf/ fein 
Fler feine böfe Begierden te» überwinden. V.domter, 
vaincre fes ferupules, feine Bewiffens-Terupel überwinden. 
ne favoir vaincre fa colere, fon depit, la fiert€ de fon humeur, 
feinen Zorn feine wiide Weiſt nicht überwinden Fönnen. 
vaincre Ja tentation, die Anfechtung überwinden/ihrer Dei 


fter werden. , 
i jeu, im Spielen gewinnen. V.gagner, fo beffer. 
(elaidler vainere,fe —* vaincre äq.c,, fi überwinden 


laffen durch etwas. 

} Per iffer RR aux larmes, aux raiſons de ſich 
durch eines fein Bitten, Weinen / durch feine Brände 
übermindensbemwegen laflen. V.toucher.flechir. erfuader. 

fe Jaiffer vaincre a la pitie,& la douleur, ſich von dem erglichen 


Erbarmen/vom Schmergen überminden laſſen. 


laiffer vaincre & la violence de latentation charnelle , du‘ 
gi — &c. ſich von der Gewali der 


\ 


carer,quil| Victoire 
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felaiffer vaincre au fommeil , ſich vom Schlaf einuebmen 
überfallenlaften.. 
ce martir fe laifla enfin vaincre à l’amour de la vie, äla crainte 
‚du fapplice,delamort &c. 
Vaincu, part. p. gewonnen / überwunden ꝛtc. 
$ avoir vaincu, gewonnen haben. 
les Romains ont vaincu presque toutes les nations de la terre, 
die Römer haben fak alle Nationen der Welt uͤberwun ⸗ 
den. svir.affujettir. 
il vaincu tous les obftacles, er hat alle Hinderniffen über 














munden, 
vainco, fubft. :le vainquear prefcrit desloix aux vaincus ; les 
—— de — rn ee vaincus, der Obſie ⸗ 
er ſchre uen Überwundenen N 
Sen übel nach verlorner Schladt. ———— 
Inyaincu, unäberwunden. V.Invincible, 
Vincible, adj. c. überwindlich x. 
(3 — übermwindliche/ i. e- eigenſchuldige Un ⸗ 
wi it. 
— adj. c. unüberwindlich [ift nur ein Titul.) 
$ notre Invincible Monarque &c.unfer unaberwindlicher Mes 


narch We» 

ul heres,aul conquerant eft invincible; & quelque invainca 
qu'il ſoit, il o’eft pas invincible, 

un papple invincible 4 la guerre ; troupes aguerries & invin- 
ei ' 


es. 
un courageinvincible, eine unüberwindliche Tapferkeit. 
— terheee „ wnüberswindliche/i e. unfchuldige Uns 
11 
etre dans une ignorance invincible de la loi,desmifleres di fa- 
lut, das Befep die Gebeinmifle des Heils nicht wiſſen / uud 
auch nicht haben wiſſen koͤnnen. 3 
* —— invincible,eine unuͤberwindliche Hals · 
arı e 
trouver ‚rencontrer des obftacles —— —— 
&c.) invincibles , unuͤberwindliche Beſchweruiſſen ans 
treffen. V.informontable, 
un argument, une raifon invincible,ein unübermindlicher/ i.e. 
unniberfprechlicber Beweiß. V. inconteftable. irrefra- 
a 


g ie. M 2 2 

Invinciblement, adv. unüberwindlich 2c- 

$ demontrer, prpuver une doßtrine invinciblement , eine Zebr 
unäbermundlich (ummiderfprechlich) beweifen, V. incon- 
teftablement. 

cette raifon prouve invinciblement, que &c. 

perfuader invinciblement äq. de faire q.c. —* 

f. Bictoryy Sieg / Obfiegung über die Feinde. 

I$ remporter,gagner la vi&toire für les ennemis „ den Giegüber 
die Feinde erhalten/viterifiren, V.vaincre, 

crier viteire! Victory ruffen! 

wessen glorieufe vitoire, eine vbllige / hertli · 

eVieto 

c'eft Dieu —— rictoite, GOCT gibt den Sieg. 

ce fat une victoire fanglante, une vioire qui codta cher, & 
—* a ‚repan u,das war eine bIutige Victory / die viel 

ge . 

la vi&toire s'eft declarde pour lesalliez,, der Sieg bat fich auf 
der Allirten Seite erwieſen. 

la viätoire penchoit tantöt del’un , tantöt del'autre cöre; la 
vi&toire eroit douteufe,incertaine,en balance,difputee. 

chanter, publier les vietoires d'un Heros , eines Helden feine 
Siege rühmen, R . 

pouffer fes vi&toires ; entaffer vi£toire für vi&toire, feine Siegt 

A urtteagn ; einen Sieg nach dem andern erwerben, 
vitoire, Sieg ꝛtc. in folgenden. 
$ — la vidtoire & Ja diſpute &c. im Diſputiren te» obs 
en. 

— la victoire für foi-m&me, für fes paffions,für les fens, 
für Satan &c. den Sieg über fich felbit / über feine Gelüe 

‚Ren über den Satan te erbalten. 

Vietoire: la deefle Vietoire; une ſtatuẽ de la Victoi. 

re, die Göttin Victoria ꝛtc. ß 

fur cette medaille,il ya une Vitoire derriere la figure de l Rm · 
pereur,qui luimet fur latete une Couronne de laurier, 

immoler iavißoiref fe foumettre au vainqueor pour prevenir 


fa ruine.) 

Vietorieux, adj. fieghaft/fieg-reich ; fiegendvobfiegend. 

'$ revenir, fortir vietorieux d’une bataille,expedition, entreprife 
&c. fieg-reich aus einer Schlacht / griegs. verrichtung ꝛtc . 
wieder fommen, V.triomphant.vainqueur, 

les Romains decernoient le triomphe au vi&torieux. 

Jefus eft forti victorieux du tombeau ; vitorieux für Jamort, 





chatoüillement de la volupt€ } i 
ifchlicben Aufechrung /_vondem Kitzel der fleiſchlichen 
olluft ve» überwinden laffen. V.fe laifferaller.. 
@laiffer vaincre (gagner) dla verite, fich von der Warbeit 
seinnen laffen. V,convalncıe, 
Partie IV, 


fur l’enfer,fur le diable,fur la fioagogue &c. 
armes viftorieufes & —— Beg-tende 1 Waffen. 
vi&orieux: esprit victorieux for la chair,, ein Geiſt fo über 
das Gleich ohfirget, 
Kkk a la 
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ia grace efficace eft viätorieufe für tous les vains eforts da] Variete, f, Verſchiedenheit / Mannigfältigkeit/ it. Vers 


libre-arbitre,dans le wegoce du falut. 
Verb. Compoſ. 
Convai:.cre, v.a. llat. convincere] Überzeugen / über, 
führen «+ Kun 
$ convaincre q. de quelque crime, jemand eines Lakers über, 
— en difputant, ea raifonnant ; le convaincre par 
desrailons evidentes & demonftratives, einen im Difputi-| 
ren/im Grreiten durch Eräftinc Beweiſe überzeugen, 
fe laiffer convaincre a la verite, ſich von der Warbeit überfüh- 
rin laffen.  V.vaincre. e nz 
«onvaincre q. Innerieuremene [ca matiere de vraie reli rg Jit 
n’yaqueleS. Espritqui puiſſe convaincre un incredule. 
Convalncantı convainquant, adj. Überzeugend / über, 
führend x. V. demonftratif. apodictique. evident, 
clait. 
at convaincant,une raifon, une preuve convaincan- 
.” ⁊ au perfuade) ein uͤberzeugendes Beweischum tes 
Convaincu, part.p. hberzeugtäberführt 2c» 
$ avoir convainca q. da crime dont on I'a accuf@: on l'acon- 
9 yainca par des temoins, descasäluiimpofez, einen des 
Lafersdeffen er verflagt worden / wir Zeugen überführt | 
babeu. Be . 
ineu: ce criminel a etẽ atteint & convaincu de 
— d’adultere &c. er iſt eines Mords / Dieb · 
falsı Ebebruchs ꝛtc. ͤberteugt worden. 
dire convaincu interiturement par le S. Bsprit de la verito re- 
velde dans les faintes Ecritures, innerlich von der/in Heil. 
Schrift ofenbarten Warbeıt überzeugt und vergewiſſert 


a — (il seh convaincu) de cela,par fa propre expe- 
rience,parfes yeux &c. 5* u“ von eigener Erfabr- 

ie / von feinen Augen ze. überzeugt. EN : 
Pe — —— conraincx, itt bin ich völlig 

überzeugt. 

Convition, f. Uberzengung/ Überführung ec. . 
gla convikion a pour fource des preuves claires,evidentes,mani- 
teites,indubitables &c. Die Überzeugung geſchicht durch 

Blare urgejmeifelte zes Beweiſe. i 
‚our la convidtion d'un (pour convaincre un pretendu hereti- 


que, il faut alleguer des paffages formels des livres canoni-| | 


dela Sainte £criture, 
— la conviction de fa trahifon dans fes lettres, dans 


fes papiers; j'en ai fa convition dans mes mains; ce quiil] ; 


sy penfer,fonrnit une conviction contre lui. 
— 2* a donne une conuviction parfaite de cette 
veritẽ. — 
Evincer, v.a. [an ſtatt: aiaer⸗e, lat. evincere, iſt ein 
Berihts-term.) einen durch gerichtlichen Senteng 
feines Befiges oder feiner Anforderung entfegen. V. 
debouter,depoflcder. { 
& etreevinck: ila exe evince par arret, de cette terre cc. (on la 
debout« dece dontil etoiten eng ‚ de-fa demande) il 
en aete evince par un retrait lignager, par des demandeurs 
en declaration d’hipotheque &c. ! 
Evietion, f. gerichtische Entfegung eines Beflagten von 
dem Befig eines Guts fo er ermorben hatte. 


deur,qui eft garand de fa vente , doit des dommages & 
s ka ——— cas d'eviction, ein Verkäufer der 


das verfauffte But gewährer/ muß ibn 
a a lehaben gut machen, im Fall er feines Beſitzes 

.  folte entfegt werden, i \ . s 
Vair, varie, adj. [/ar. varius, ital. vaio, nidert. 


bont] fehe / vehe / Föttlich Hermelin-ıc. 
futter. 


& le vair etoit autrefois une fourrure blanche & grife, qu’on 
appelle —— —* V .petit.ꝑtis.hermine. 
i a tern.) ın folgenden. 
Ss kl &maux compofez d’argent,& d'azur,rangez 
alternativement l’une apr&s l'autre &c. weiß und blaue / auf 
gewiffe Att eins ums ander geordunere Wappen-farben. 
il porte de vair; il porte de contre-vair (de vair affronte) il 
porte vaire d’or & de gueulcs &c. 
iron,adj. Augen-geflalt gewiſſer Pferde ıc+ 
aa —* — oder verron (dont ame eften- 
touree d’un cercle blanchätre) ein Pferd fo Augen bat dero 
Apfel mit einem weihlichten Kreis umgeben ; Glaß- 
augen, lat. glaucus. a RR | 
Verole &c. Verole Bec.[quafi : Vairole &c, Vairole &c.) 


V. nad Ordnung: 4 


‚Variant, fü 


änderung. V.dıverfite,melange, 
$ la Nature (ou plutot Dieu dans la nature) eft admirablc dans 
la variete des vegetaux, desmineraux & des animaux, & de 
toutes les chofes qu’elle produit ; la Sagefle inıde y 
joüe admirablement ; & le Monde ne s’appelle Ko, u@&s 
qu’ä caufe de cette belle variere , die Natur ( GOC 
in der Narur ) iſt vermunderlich in der Manafale 
tigkeit von allerley efchöpfen 2c./ darum dann auch die 


* wegen ſot hauer Ziet / auf griech. Kisu@- (Zier) 


on decouvre une Varier& toute divine dans les Oeuvres de la 
Nature, de l'Ecriture & de la Grace, 
la varietẽ des couleurs ‚des fons, des voix, des odeurs, des fa« 
yeurs, des formes, des figures, des objeıs,des fujeıs &c. re= 
jouit l’esprir, die De aniefatigken der Farben Thönes 
** Geruͤche / Geſchmade / Behalten ic· erftcuet 
mi 


la variete, bien entendne, eſt celle qui plait,gui agree &cc. (va- 
rietas dele&tat.) 

apporter de la variet€, faire voir une belle variere dans une 

„ compofition de mufigue,dans un ouyrage d’esprit &c. 

il ya une grande variete d’opinions en matiere de religion, e6 
gibt mannigfältige Memungen ın Kcligions-faden. 

la varier& desmodes &c. die Berfciedenbeit 1e- der Kleider- 
trachten ac. 

Varier, v.a. it. n. vermannigfältigen/ variiren/ mannig · 
fältigslieblich und jierlid) verändern «« V.diverlifier, 
changer agreablement. 

$ varier fon ouvrage &c. pour en rendre la lecture, la vuẽ, l'uſa- 

£ &c. plusagreable, fun Werck te varireny die Leſung / 
te Anſchauung / den Gebrauch 2c.Deff-Iben defto aunchie 
licher zu machen, 
il faut favoir varier les chofes avec addreffe,fi on veut plaire. 
Y'orateur doit varier la phrafe, l’expreflion (il doit varier ſou· 
vent de phrafe,de figure.) 
varier une compofition (un theme)ein Schul thema varũreu. 
le peintre varie fes ceuleurs „le muficien les airs „ les tons, 
der Mabler verändert feine Farden / der Mufieant dıe 
Vielodeyen/ die Thoͤnt. 
un bon cuifinier doit varier les mets,les potages &c. ein guter 
‚Koch muß die Gerichte ze. ju veränzern willen. 
varier, wanden/ändern x. nicht beftändig bleibenzc. 
$ varier dansles reponfes, dans fes depofitions „ in feinen Ant⸗ 
mortensgerichtlichen Auffagen waucken ze, V.biaifer.vacil- 
—— ai t " 
varier dans ſes difcours ; varier [dans ce qu’on dit] fich wie 
derſprechen in ſeinen Reden etc. V. ſe couper.fe — 
varier (etreinconftant,changeant &c.) dans les fenrimens, unge 
beſtdudig feom in feinen Meimungense, V.variabie &e. 
ce homme varie (biaife &c.) c’eft tont dire 


fevarier; varier, ver. it. n. ſich Ändernverändern x. V. 


fe changer. alterer. prendre lechings. prendre des 
chingemens. yetre ſujet. 


i$ varier : es fortes de fleurs varient (prennent diverfes con- 


Ian) Diefe Blumen —— — u Barden, a 
tout fe varie dansce monde, allı? Andere ü 
diefer Welt. V.variable ö dverandert Biel 
la nature meme fe varie en quelque maniere dans hhomme; & 
* Vart,en — la * og —— come elle, 
tems varie,le vent varie bien fonvent,das Wetter / der Wind 
——— die M 
"aiguille varie de tant de degrez ä telle hauteur, aguet · 
nadel wauchet um fo viel Brad auf ielb:ger Höhe, * 
& Auderend ec. it. wanckend x. 
$ unereponfe,depofition variante, eine wanctende / unbefiändir 
ge Antwort/Aufiage. 


; Varie, part, p. verändert/variirt x. 


$ levent a varic, der Wind bat fich geandert / gewendet. 
une compofition,po&fie plufieurs fois variee, eine, mebrmalen 
varüpte Compofition/Neim-gedicht. V.variation, 
Variable» adj. c. Anderlich / veränderlich / unbefländig, 
V.changeant.inconftant,volage, 


$ un homme,un re humeur variable, ein veränderlicher 
r ꝛc. 


Menſch / Kop 
variable come l'Auril, comme le vent, comme la giroüette, 
comme la —* habit⸗ —— f 
tout eft variable dans ce monde , alice iſt veräuderlich ü 
f Bieter Belt, Ri gabte, di = v RR 
es femimes ont une humeur variable, dir Weiber baben 
ver auder lichen / wetter-mendifchen Siun, —— 
Invariable, adj. c, unveraͤnderich / beſͤndig ec. V. im⸗ 
mutable. 
814 
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$ iesdecrets (arr&ts) deDieu fontinvariables, die Nabt-fchlüffe 
GOttes ſeynd unveränderlich. V.ferme.conftant. 
ua homme quiet ferme & invariable gsi ne varie, chancelle, 
bisife,change &c. point fans grande raifon) ein unverän. 
derlicher ' 
nicht verändert. f 
lafortune fembleinvariableA fon egard , es febeinet er babe 
ein unveräuderliches Glück, o 
la verite,la — foi ef une,& invariable,puisque Dieu, & 
fa parole l’eft. . 
Iavariablement, adv. auf eine unveraͤnderliche und ber 
; fandige Weis. # — 
s'erre attache a Dieu inyariablement, ſich unveraͤnder lich / he ⸗ 
ſtaͤndig an GOTZ halten. 
jefuis invariablement, Monfieur, votre tres-humble ferviteur, 
Br bin unveränderlich (jederzeit) des Herrn ergebenſter 
ener! 


Val, m, -valle, -vale, var; vaux, plur, [/at, 
vallis &c.] Thalıc, V. vallee, vallon, fo 


deffer und gebräuchlicher. j 
5 9* de —* Fan Gnaden-thal (fo genannter Ort (Abtey in 
tandreich. 
courir par monts & par vaux,über Berge und Thäler laufen. 
le pais des vaux, das — 
aval.adv. Thal-abe,Thal-wärts, in folgenden. 
$ ce bateauira ĩ val,& l’autre ä mont,dis Chiff wird abwoaͤrts / 
und dasandere aufwärtsgehen. V.mont.ämon. 
A van d’eau : aller,fe laiffer aller a van d’cau,den Strom hin ⸗ 
ab/binunter fabren (fecundo flomine ferri.) 
le vent d’a val (du Couchant)der Unter-/oder Weſt · wind. 
le vent d’ä val amene de la pluie,derBeft-mind bringt Regen, 
toutes fes entreprifes vont ä val, alle feine Unternehmungen 
eben abgängig. 
Vallee,valee, f. khal. V.deſcente de montagne. 
5 village &c. ſituẽ dans une vallde (au pie d’ une montagne) 
ein Dorf in einem Thale gelegen. _ : 
defcendre une vallde, im einem Thal hinab (Thal-ab) gehen. 
il 34 a point de montagne fans vallde „ es iſt kein Berg ohne 
l 
nous ne nousreverrons qu’ä la vallde de Jofaphat. 
vallee, vallees, plur. (terre,pais,cöte habitee,firude au 
pie de quefque montagne, ou montagnes (pais de 
yaux) Thal-[and mit Bergen umgeben’ von Voͤlckern 
bewohnet. R 
5 une vallte fertile, abondante ; vallde bien peuplie &c. ein 
fruchtbar:erwol bevoldtes Thal. 2 
les vallees du Piemont, de laSavoie de la Valtelline &c. die 
Zhäler von Piemont / Savohen ıc. z 
leshabitans des vallces, die Thal-leute, V.vaudois, 


enfch/ der ohue groſſe Utſach feinen Vorſatz 
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avaller un ceuf; avaller une couple d’cenfs mollets; avaller un 
boüillon , ein Ey / ein par weicher Eyer ; eine Brübe cin. 
ſchluͤrfen ꝛe. V. humet. 
Cleoparre avalla une perle d'un prix ĩneſtimable. 
ne pouvoir rien avaller [He viande nide bruvage] nichts vom 
peiſt und Trauck herunter bringen Fonnen. 
avaller un verre de vin, de biere,d’ean &c. ein Glaf Weins 
Bier / Waſſer triucken / jauffen, V boire, 
— pillules,avallet un remede, Pillen / ein Attzuey ein · 
nehmeun. 
tacher d avaller ce qui nouss’eft mis au travers dans la gueule, 
erachten hinunter zu bringen mas ung im Halfe et. 
avaller Ja viande fans mächer : det homme ne mange,ni ne 
boit;il avalle,il ne fait que tordr& & avaller, die Speiſe ein · 
ſchlucken obne Käuen ic, ‚ 
certe fille avalla une epingle, Diefes Mägdlein hat eine Sted- 
nadel verſchluckt. 
ravaller: Is Here re ce Ari 7*8 u Ko ir te. 
tons s'avallent, herab bangen: diefem Pferd t der 
Bauch ; ihr bangen die Dutten, * 
wraller, figur. einf Inden % in folgenden. j 
$ *cer homme avalle le vin fans corde , Der Kerl |; Wein 
binab ohne —e dep 
*ilavalleroit lamer & fes poiffons, er würde das Meer ſamt 
den Fifchen ausfauffen, 
avaller un affrent , une injure ec. l’avaller doux comme miel 
(air) einen Schimpf x. einſchlucken / einfreffen müffen. 
V.devorer.boire, 
avaller le calice (la pillule,le morceau)) il luil’a falluavaller. 
on lui en a fait bien avaller,fans quil en oſat fe facher. 
devoir avaller fes larmes, feine Thränen einfchlucten muͤſſen. 
en faire avaller a q.einem etwas einfchludenvi.e.glauben/weis 
machen. V.accroire. 
avaller, abhauenze, V.abbattre.couper. 
$ avaller un bras, avaller une oreille &c. a q eimem einen Arm / 
ein Obr ꝛc. abbauen. 
avaller : avaller une lettre de change, einem über rinen ihm 
gegebenen Wechf:I-brief@emärfchaft leiften. V.aval. 
Avallant, avalant,part. adj. Zbal-bängig/Tyal wärts. 
$ aller &c. en avallant, Thal-abe/ Thal-wärts geben, V.a val. 
un bateau avallant : on.ne doit mettre aucun empechement am 
paflage des bateaux montans ou avallans, ein/ den @trom 
abwärts fahrendes Schiff te» 
en pleine riviere le bateau montant doit ceder & l’avallant. 
Avalle, part. p. hinab geſchluckt x. it. herab-hangend x. 
$- - „ & apres avoir avalld une couple d'auts,& un verre de 
vin,il fe remit en chemin, - - / und nachdem er ein par 
Eyer — ein Glaß Wein zu ſich geuommen / 
begaber ſich wieder auf den Weg. 
avoir les joües,les oreilles avalldes,le ventre avall& (pendant en 
bas) abbangende Baden/bangeude Obremeinen haugen · 











quand il neige für les montagnes,il pleut dans les valldes, warın 
es auf den Beraen fehnepet/fo regnets in Thälern, 

la valle des larınes,la vallde de lamifere , das Thränen-und 
Elend-tbal/ ar. vallis lachrymarum, . 

Vallon, Valon, m. [Lar. conyallis] enges / zwiſchen Ber 

gen eingeſchloſſenes Thal. V. petite vallee. 

& fe promener dans un vallon,dans un beau, a) eable, char- 
mant vallon, in einem luſtigen / ſchoͤnen / grünen Thal fpa- 
Biere geben. 

Vaudois, m, plur. [Lar, Valdenfes, quaß: Vallenfes ] 

Thableute / Thal-wohner x. $ 

& le pais des Vaudois en Piemont , der Thal-leute Land in 

iemont I» . 
Veglife des Vandois qu’on appelle religionnaires „ die fo ge- 
nannte Waldenfer Gemeine CKirche 
les Vaudais font de bravesfoldats, die Maldeuſer fepnd bra- 
ve Soldaten. 
Verb. Compof. von verb. inuf, -Saller, «Faler. 

*avaller, avaler, v.a. abthalennider-thalen[nidert.dae- 

len,afdaelen, neder-daelen] i.e. herab-/ herunter laſ⸗ 

ſen c. V.defcendre,abbaifler. 

$ avaller un tonneau &c. de vin &c. dans la cave, ein Faß xt, 

Wein sc. in Keller binab laffenıe. V.encaver. 

avaller(abbaiffer) une lanterne,une lampe ; avaller lecrocher 
äla viande &c. eine bangende Leuchte/fampe ; einen hau⸗ 
genden Fleifch-baden zc. herab laſſen. 

avaller fes chauffes pour decharger &c. feine Hofen herunter 


affenzum ic. 
* un bateau,un train de bois &c. ein Schiff / einen Hols- 
floß ıc. den Fluß herab führen. i 
avaller, hinab lafenvi.e. [hlucen/ einſchlucken; eſſen / 
trinden / ſchlingen + V.engloutir.manger.boire, 
& avalleı un morceau&cc. tinen Ballen a6» eſſen / tineſſen. 


den Bauch haben. 

les pourceaux en Frife ont les oreilles avalldes comme les 
chiens barbets &c. 

cette chienne mettra bas bien töt,elle a le ventre fort avalle. 

Avalleur, m. Einſchlucker / Verſchlucker zc. 

i$ c’eft un grand avalleur de vin,das ift cin guter Wein · ſchlauch. 

*on grand avalleur de pois gris, ein guter Schluder » V, 
goinfre-gourmand.goulu. 

*un avalleur (mangeur)de charrertes ferrees, ein Eifen-frefs 

ſer c. V.fierabras.capitan &c. 

vil &toit aufli bon monteur,comme avalleur (s'il fe tenoit auffi 
bien à cheval,comme ätable) il feroit le plus grand ecuier 
de France, 

Avallage avaiage. m. Ab · laſſer / Abſchroͤter · lohn / Wein de. 

in Keller hinab zu laſſen. 

$ paier een de fon vin aux encaveurs (leur paiertant pour 

l'avallage. 

vallanche, avalange, [corr. lavange] f. Gchnee-falls 

Schnee-lömenuc- V.chüre de neiges. 

on appelle avallanche,un petit peloton de neige qui fe groffie 
deplusen plus en ee ee) du haut d'une mon- 
tagne,& devient d’une greffeur predigieufe , man nennt 
fo/ ein Flein Schuee-ballelein auf einer Höbe welches im 
Ess b-rollen fich immer vergröffert/und zu einem euiſez⸗ 

hen Klumpen wird. 
lesavallanches font & craindre (font tres-dangereufes)pour les 
ens qui volagent dans les vallees,durantle degel. 

il vient par fois des avallanches qui couvrent,enfeveliflent des 

charıors & chevaux. ä —* 

Avallaſſe.ſ.avallaiſon, m. Reiſcbach von einigen eng ver; 

|| fammleten ftarden Regen-güffen fo auf einmal von eu 
ner Höhe herab ſchieſſen. . j 

$ on appelle avallaffe, une chute. d’rau impetueufe qui vient de 


IN avallaffe, un 
olles pinies qui ſe forment en torrens, 
— Kkk 3 
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une avallaffe,rombant d’ane montagne eft capable de ruiner,, 
d’emporter des moulins des maifons &c. 2 
Avallıcs, avalies, plur. f. Jaines avallıcs (avallies de pe- 
aux d« mouton ) die Wolle fo von gefhladteten | 
Schaf-fellen abgeſchaben / und nicht von lebendigen 
abgefporen worden. >| 
& les avallies [des peaux &c.] ne font pas fi bonnes que les laines 
e toiſoa. 
Avalloiresf. Hinter-gefchirr eines Zug pferdes. 
gt ** d’un cheval de trait ; avalloire de harnois de 
'heva 
chaine d’avalloire, Wider halt· kette vorn an der Deichſel. 
avalloire, higur. die Gurgel / der Schlund. V.goher, 
il a une belle avalloire ; quelle avalloire et hat eine gute 
Ereß-und Sauff-gurgel ; er Fan freſſen / ſchlucken! V. 


goulu, . R 

Aval,m. [Handels-term.) Gewährfchaft-leikung über 

einensjemand gegebenen Wechfel-brief. 

& Yaval eft une caurion, pour faire paicr le contenu d’une lettre 
de change, en cas qu'elle fut egarde (perdud) ou ne point 
acquitee par celui fur qui elle efktiree. 

donner , faire un aval (repondre pour un biller de change ; le 
certifier bon & exigible) einem eine ſolche Gemäbrfchaft 
leiften. V.avaller. 

avoir unaval fur fon billet: j'ai(on m'a fair)an aval;je me cours 
aucun risqgue de men biller. 

Devaller, devaler, v.a. 5* oder herunter laſſen. Vs; 

availer. geſcendre, fo beſſer. ER f 

$ devaller du vin &c, danslacave , Wein ve in Keller binab, 

| 





jet. 
devallerunchauderon d’un cran de cremiliere, einen Keffel 
um eine Kerb des Habls nidriger benden, 
ez l’echelle, & devalez ce livre qui eft en la plus haute 
rablette, nehme die feiter und langet das Buch berab das 
aut dem oberfteu Oeſtelle ligt. 
devaler la montee, l’efcalier, die Stiege (Wreppe) berab ge 
118772 
Be toujours,pour arriver la bas,man gehet immerThal- 
abe bis dabin. . , = 
le fang monte & devale par la circulation, das Blut fleigt 
und fälle durch ihren Kreiß-lauf, 
il &roit log& aurroificme Etage ; mais ileft devale au fecond, er 
mobnte im dritten Gadeiver iſt aber in dem zweyten bins 


mter gerogen. 

Yame —s devala aux enfers, die Seele des Orphei fuhre 

binab sur Sbllen. _ j 
Ravaller,ravaler, v,2. it.n. wieder ablaffen ec· 
& vavaller fes bas, fes botes, feine Struͤmpfe / Stiefel 16 herun- 

ter laſſen / abſchlagen. V.abbaifler, 

ravaller unetapıfferie, un galon, un ruban &c. attachee &c. 
trop haut, eime allzu hoch augehefte Tapetzerey / Galou / 
Baud ꝛtc. niderer laſſen / macheu ic. 

fe ravaller : les bas non liez,les chaufles non attachez ferava- 
lent roujours, die ungebundene Gtrümpferdie ungeneſtel · 
te Hofen fallenfchiäudern fich immer herunter, 

ravaller un morceau,gui nous eft remonte (revenw)ä la bon- 
che „ einem wieder-aufgeRiegenen Biflen wieder binab 
ſchlucken. V.rengloutir.avaller de nouveau, 

les animaux ruminans ravalent I'herbe qu'ils ont remach£,die 
wieder-Fäuende age verfchlingen/ verſchlucken wieder 
was ſie wieder gefäuet habeun Er 

le chicn ravale ce qu'il a vomi, Der Hund frift wieder was er 
gefryenbat. ‚ 

ravaller v.n, : la riviere etoit fort 


offe; mais elle ravalle& 
vued'ceil, der Fluß war ſeht ber 
aifler.fe baiffer. 


; aber er fällt sufebens. 
V.s’abb: 


ravaler figur.:: ravaller quelques paroles (les retirer, les rete- 
air, sarr&ter far le point de les dire) einige Worte/die einer 
eben ſagen woltergleichfam wieder verfchlucken/i.e. zuruck 
halten / unterdrucken / verſchweigen ten er 
faire ravaller une paroleag. (l’obliger a s’en dedire, lui faire 
s’en repentir):s'il apprend les difcours que vous avez tenus 
de Intl vons les fera bien ravaller,einen darzu bringen/daß 
er / was er Böfes wider ibn geredt hat wieder eiuſchlu⸗ 
den/i.e. widerrufen mil 
ravaller,ravaler; figur. in folgenden. 
$ ravaler un mur maconne ä crü (l’enduire da hast en basde 
„ mortier,de plätre ; le crepir (le finir avecle crepi) eine new 
aufgeführte Mauer bewerfien. _V.crepir. 
ravaler une pcav,une longuc (la ratiffer, la ratir, larendre plus 
mince) eine Leder-baur/ einen Riemen dünner fchaben. 
ravaler les branches d’un arbre (les rendre plus courts ou plas 
bas) die Aeſte eines Baumsabkürgen, V.elager. 
savaler, niderw ĩ.e. mindernsringern 26. V,rabattre. ra- 


baier savlic.deprimermepriler,tendre meprifable, 
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$ ravaler le prix, dem Preiß/den Wehrt mindern: 


ravaler q.ravaler le merite,la gloire , la reputation de q.;rava- 
ler fon eftime:la paurrete ravalebien un homme de naiflin- 
es,eines Verdienſt / Nuhm / Ehre tc- ſchmaͤlern: die Armut 
fchmälert gewaltig die Achtbarkeit eines Edel-manns, 

ravaler le merite d’un ouvrage, d'une aßion, den Rubm eine 
Wercks / einer That ringern te. j 

ravaler, ven. ravaler de prix,d’citime &ec. abſchlagen / it. 

abnehmen an Preiß / an Wehrt. V,rabaifler.ramender, 

$ lebl&,le vin &c. ravale, lesdenrees ravalent, comencent ä ta· 

valer , das Kornder Bein 1c» ſchlaͤgt ab / die Ef-waaren 
werden wolfeiler, . 

fa — de jourenjour, ihre Schöubeit nimmt täg 

ich ab, 

une beaute fans probire s’effäce,ou elle ravale de prix. 

tout ce qu’il ya derare, de pretieux, d'eitimable &c. ravale 
avec lẽ tems. 

ſe ravaler, fi nidern / ernidrigen / demutigen / verwerffen 
x. V. abaiſſer.8 humilier a avilir. ſe rabaiſſet &c. 
$ leFilsde Dieu feravala jusqu'a fe faire homme (eſclave) jus- 
quälaverles piez &c.,jusqu?& fe laiffer fouffleter,cracher au 
vifage,jusqu'& fe laifler erucifier &c.der Sohn GOttes bat 
fi fo rief ermidrigt dei er bat wollen ein Menfch 
(Knecht) werden/ Die Fuͤſſe re» walchen / fich laffen Bas 
den-Rreiche geden / ind Ungeficht pehen / ſich laffen an ein 
Ereug nagelũ ꝛ̃c. dr 
vous vous ravalez he ihr ernidriget euch allzu ſeht. 
Ravald , part. p. wieder hinab gejchluckt 2. 
$ la pillulem'eft revenu à labouche;; mais je l'ai raval€ „dag 
Dille iſt mir mieder aufgeftiegen; ich bab fie aber wieder 
binab geſchluckt. Ri 

les vivres &c. n’ont point encore ravale, die Ef-maareı 36. 
ſeynd noch nicht a ehlagen, 

il m’eit venu un bom mot fur jeslevres; mais comme il &toig » 
trop piquant,trop libre &c. je l’ai raval& (je me fuis arrex& 
furle point de le dire) es iſt mir ein artiger Schwand 
Die Zunge kommen / weil er aber etwas ju fpigig war / 
ich ıbı wieder verfählungen. V.fupprimer. 

J.C. seit ravale jusqu’ notreneant, J. C. hat ſich ernidriget 

bis u unferer Nichtigkeit, 
ily ade ceux qui fe ravalent,ä fin que leurs flatteurs les exal- 


sent, 
fe ravaler (ravaler fon raretalent &c.) par modeflie. 


—— ‚m. Niderungec. Ringerung ec. Verach⸗ 
ng %s 
4 ind d'etablir fareputation par le ravalement ‚ & le mepris 
des autres, feinen Rubm durch Verachtung andern ſuchen 
fe zu ellen, _ V.rabbaiffement.mepris. 
adorer J.C. dansfon profond ravalemeut,. J. C. in feiner aller« 
tiefeiten Ernidrigung anbeten Caöttlich verebrem.) 
tomber, etretomb& dans le ravalement (mepris) in Geringe 
fchägung oder Verachtung fallen gefallen fon. 
ces fortes de marchandifes font tombees dans un grand ravale- 
ment,diefe&orten von Waaren ſeyn fpost-wolfeil wor den 
(feond ın imacco Fommen,) 
ravalement: faire le ravalement d'an mur , eiue Mauer vorz 
oben herunter mir Mörtel bewerffen. V.ravaler. enduit. 
crepi c 
Valet, m, [viell. contr. von Vaflal ; quafi: var 
falet,vället,valet, Unter-vaflal ; wie Die Ens 
gell. von Baron,Baronnet (Knight) formi= 
ren] Knecht / Aufmwärter (Aufpaſſer) Dies 
ner/Dienft-Enecht/Hauß-Enecht, V. fervi- 
teur domeftigue. homme de fervice. 
$ on appelle valet,un domeftique qui fert dans lesbas emplois. 
valet de chambre (de garde robe) Eammer-diener-Cammer- 
laquev. V.homme de chambre. > 
valet de livree,valet depie, ein Lackey. V.laquai, 
valet de cuifine, ein Kücen-kacchr. V.marmiton. 
valet d’ecurie,valet d’erable, Grall-Fnecht, 
valet de chiens,de limiers, Yunds-jung. 
maitre-valer, Dber-FnechtMeifter-Errecht, 


un valet Atout faire (le valet des valers ein offel- * 
mediaftinus. I er hererphing DR PO Eine 


un valet äloüer, ein £ebn-Taquepy Lehn· knecht / der mebrerıs 
a. dient / it. einer fo Dientt-los ik / und neue Dieufk 


un valet depretre, Vfaffen · kuecht. 

un u. u 5* sine a PL fergent. 

un bon valet: faire le bon valer, Wol-diener:: ei ‚bi 
ner ſeyn; einen Wol-diener abgeben, . ein 

4 einem Knecht ein Trind-geld 


“s 
valet» 


donner le vin des valersä 


achen. Verimepingli 
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valer. [in Complem.) Knecht / Diener (in hoͤflichen Erbie⸗ | 


tungen.)  V.lervitdr, fo beſſer. 
$ je fuis vorre valer, votre tres-humbie valer! ich bin dero gehor- 
ſamſter Kuecht ve! 
*jefuis votre valet! (iron. ) feilicet! aulſſi ne fnis-je pas vörre 
valet, ich bin euer Kuecht (Hunds-jung) nicht ! 
vıler, figur. Knecht it · in Pienses. . 
$ valet de cartes : jaile valet de casur,de carreau &c. Karteit- 
Enecht (Bub / Baur) ich hab dem Hertz / Rauten-te- 


“ 
ce n’eft qu'an valer de carreau (un vau-rien, un fai-neant) un 
beau Net de chien, der Kerl if nichts nut zum Dienen, 
un valet de porte, ein Thür-Euecht / i- €. ein Gewicht am ei · 
en Strick bangend fo Die Thür zuztucht. 
un valet de poöle (crans de fer (ceelez dans le mur pour emte- 
nir.le manche fur le feu) ein Panuen · fuecht (-balter.) 
valet de miroir de toilerte,ein Bpiegel-Enecht (-balter.) 
valet (crochet) d’&tabli de menuifier , Daten / alter am 
Merd-tifch oder Hobel bauck eines Schreiners. 
valet de pupitre,de lutrin, Salter bunten.aneiiten —T 
valetä fe debotter feul, ein Inſtrumeut ſich felbi die 


valet demanege,pour pincer un fauteur, Stachel hinten am 
ring-riemen eines Springers anf der Keit-rchul. 


Eumpen-gefinde; it. Knecht- und Maͤgdere · 


$ que faites vons de route cette valetaille? (tronpe de valers?) 


Valeter, v.o. fneten/ i.c.-ald Knecht dienen einen 
Knecht oder Diener abgeben mer. einem ſchmeichlen / 
aufwarten ec. um etwas von ihm su erhalten. V.fervir 


comme valet, — 
$ il m’a fait que valeter toute fa vie, er hat feine Tage gedie« 
netzeinen Knecht / einen Diener ve-a| 


valeter un Grand,un favori, un riche&c. (lui taire ferwilement), 


la cour; courir,tracaffer, lui rendre toutes fortes de bas 
fervices,dans l'attente de quelque avancement Bc. 
ila fait long tems valeter ce pauvre homme,lans luirien don- 
ner,malgr& la promefle gu’il Ini en a faite, } 
valeter une Belle, einen jchänen Grauen-jiimer für närri-] 
scher Lieb: nechtiſch aufwarten Le wie Hercules leiner 
Omphale &c. 


Valerage,m. + Enechtifche Dienftbar- und 
Sotmäffigteit/ und gleichfam Sclaverey %» V.efcle| 
vage.fervitude.fervice de valet» fo beſſer. . 

& weft pour les Tangeh.& pour les Alemands un valetage F 
fü portable,que je fervir desttaliens, qui font pour Vordi- 
naire fiers,vilains,ta uins,chiches &c. 

Valiß,f, [ral. va ige] Felleis / Watt · ſack / 

Huifter/ lederer Reiſe ſack. 
$ porter fa valife derriere foi,fein Selleisscbinter ſich tragen / 
— 
i ‚ au) —— 
—* — 22 valife,fein deeiſe · geraͤte in ein Sell 
eis packen. z . 
i alife, elleis auf· zumachen. _ . 

Sick —— R 8 &c cin PoR-Enechts Brief- 
felleis; verlormeszc.gelleis. 

Verb. Compof, von verb. inuſ “salifer. 

Devalifer,v.a. das Seleis (den Reije-bündel) rauben/ 

i.e. einen Keifenden berauben/plündern ; ihm nehmen 
was er trägt. ‚V.detroufler. piller. Ei 

& deralifer un marchand, un voiageur &c. lui oter fa valife , lwi 
woler,derober fes hardes.) E 

en beraußtzgeplämbert auf _ t un bois qui ont 

3 ts, des vo au mili 
s deraile ner traf : trafen vhaber! Soldaten im Walde 
i en. 
le ne rc A evahe der Eurrier ift beraubt worden. 
avoir lüle Courier devalif€ de Ferrante Pallavicini. 

Yalle,m. [nom. inuf, von lat. vallus, vallum, Wall ic.) 

Intervalle , intervale, m. [ler. intervallum] Zwifchen- 

raum 26: V. eſpace. di ce. intermede entre deux 

extrewiter · 

lie des intervalles (trumeaux) des featres aide beaucoup 
Se amerrie d'un batimsas , Dis slide Bwihhen-rÄnms 


valoir, faire valoir, 
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der gatern tragen viel bep zu Ber ſchoͤnen Ebenmas ir 
‚nes Gebäues. 

laiffer un peu d’intervalle (de l'intervalle) entre les lignes &e. 
ein wenig Raum laſſen yeifcen den Zeilen cc» 


| remplir les intervalles, die lären Räume ausfüllen, 


il ya untrop grand intervalle entre le bienheurcux fein d’A- 
braham,& l'enfer (le lieu destourmens,) Lug. 16,26. 


intervallederems, Zwifchen-geit. V .tems.elpace.duree, 
$ il ya un intervalle de tant de fiecles,entre Ja naiflance d’Abra- 


am,& celle de David,& celle de J. C., es ıft eine Zwifchen 
eit von foviel Jabr-bunderten jwiſchen der Geburt Abra ⸗ 
ams/ undder von David / von J. E. 
imtervalle harmoniguie en mufique : l’o&tave,la quinte, la quar« 
te &c. font des intervalles de mufique. 
les vibrations d’une pendule fe font par des intervalles egaux.’ 
par intervalles : netravaillenä quelque ouvrage que par inter- 
valles (ä diverfes reprifes) mit abgeferten Zehen %- 5 nur 
dann und wann an einem Werck arbeiten. 
cerre maladie ne prend qua certains intervalles (par accez) 
Diefe Kranckheit höft nur mit gewiſſen Abfägen an. 
we fe viliter, voir &c. que par intervalles (de tems en tems) 


einander nur zu geibiſſen / gleich abgeſetzten Zeiten beſu⸗ 


en 

les intervalles (efpaces) qui diftinguent les adtes d’une piece 
de theatre, die Zwiſchen · zeit in einem Schau ſpiel / wauu 
eimAetus aus ıf/ebe der andere anfängt. 

on fait joüer des violons, danfer des balleıs &c. dans Ies inrer- 
walles des adtes „ im felbigen Zwifchen-zeiten des Schau · 
fpiels 1äft man muficiren,'Balleten dangen Le» 2 

bons intervalles (des intervalles teen) c’eft un fou guine 
l’eft pastoujours ; il ade bons intervalles , gute Awifhehe 
jeiten da einer der font naͤrriſch iſt / fich geſcheid erzeigt. 


Verb... Compof. von verb, inuf. -Faller. 


Circorsalter, [verb. inuf. von Zar. circumvallare, umwal⸗ 


len / mit einem Walle umgeben.) 


Circonvallation,f. Umetwalung/ in folgenden. 
$ faire,tirer une eirconvallation (la ligne, les lignes de circonval- 


lation) autour d'un camp,lors qu'on afliege une ville, pour 
empecher lesfecours, die Circamyallationd-Lini um ein £as 
en ſieden / Die Secourſe einer belägerenden Stade 
i 
leslignes de circonvallation bordees d'un paraper,& flanquees 
par des redoutes(petits fort) d’efpace en efpace. 


Contreballer, [verb, inuf, von lat. contravallare, gegen+ 


wallen 20«) 


Contrevallatıon, f. Gegen· wallung / in folgenden. , 


$ faire,tirer la ligne de contrevallation autour d'une place aflie- 


gee, pour empecher les forties de lagarnifon, die Contr, 
vallationg-lin um einen belägersen Platz Hiebenzdie Muß 
fälle zu verbindern. 


*Yaloir, v.n,irreg. [von /ar. valere] gelten it. 


koſten it. taugen / wehrt ſeyn / it. tüchtig 
feynıc, V.coüter,monter.revenir, 


Indie. pr, je vaux, tu vaux» il yaut; nous valons &c, 


Imperf. jevalois &c. Perf. A jevalus&c. Fur. je vau- 

drai &c. Myer.catet; quꝰil vaılle; valons,valez,qu’ils 

vaillent. Imperf. x. jevaudroisc, Imperf. 2. je va- 

lufle &c. Part. a. vaillant, Part. p.valu, 

combien vaut l’aüne &c.de ce drap? R.elle vaut trois eens,wie 
viel Eotet die Ehleze. vom diefem Tuch? R. die Edle for 


et; 

Taüne en vauttrois&c. R. trois cecus l’afıne decedrap ?R. elle 
vautautant; R.pardonnez moi,ellene vaut pas cela; ſi ea 
donne deux &cus, c*eft toar ce qu'elle pentvaloir. 

cette marchandife vaur fonprix (il n’y arien & rabattre) elle 
vaut cequ’onenpretend, dieſe Waare gilt feinen Vreib / 

‚fie iſt des Preifes wehtt ic. s 

faire valoir fadenree, famarchandife, feine Waar theuer dal · 
ten/theuer bieten/drob halten. V.foutenir. 

je vouspaieraicedrap, ce qu'il vaut ces gafts, ce quiils var 
lent , ich wil euch ir dis Tuch / fuͤr dieſe Haudſchuh gebeit 
mas «8 Foftet (mebrt) if (mas fie wehrt fenund.) 

combien vaut un loüls d’or ? mas gilt ein golder Loüis? 

ur. (eftimer , confiderer , remar= 


quer) geltenvi.e. hoch balten/hoch ſchaͤtzen / it. frůchten / 


eintragen 


e 
$ cethomme, ce fecret &c. vaut fon pefant d’ or (on ne le peut 


trop paier,trop acheter) der Menſch / diefes Gebeimmis ıc, 
ift mit Gold nicht zu begablen. 
*ce valet &c. vautfon ptfant de plom 
‚ser home fait biso valgir les coguillen Veeoquibedie, i 
+ Jane 
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faire valoir une peaſce &c. (1a relever,la mettre dans fon jour) 
einen Gedaucken te. treiflich ausbreitensfchmucken, 

faire valoir un homme & la cour(le produire, recommander 
vanter fon merite,fon talent &c. )jemaud ben Hofe tecom 
mandıren/loben zc. _ V.recommander &c. 

fetsire valoir (fe produire,faire connoitre ce qu'on vaut; faire 
voir letalent, & la (ufilance qu’on a) ich jelbften und fein 
Talent gelten laſſen/ hervor ihun / ſich feben laffen, | 

er homme fe fait valoir Jr fe faire valoir);un homme ne vaut 
que ce qu’il fe fait,ou fait faire valoir , der Meuſch weiß *3 
bervor zu thun; ſo viel gilt ein Menſch / als er ſich wei 
gelten zu mache i 

valoir, taugen/ wehrt ſeyn / in folgenden. V. meriter. 

etre bon, 

5 cela ne vaut rien (n'eft bon Arien) ne vaut pas grand’chofe ; 
cela ne vaut pas un fon,un bouton,un cloud foul et; celane 
vaut pas le ramafler &c ital.non vale uncorno , das taugt 

ar niches/ iſt nichts uutz / nichis wehrt; es iſt Fein Heller / 

ein FXcern 36, wehrt, 
ne vous fiez pasd lui, c’eft un homme 
vau-rien) ilne vaut pasune charge 








kr ne vaut rien (c'eftun 
je poudre (ne vaut pas le 


licou pour le pendre) trauet ibm nicht/ t ift nichts muß ; 
« ift kein Schuß Pulver des Hang · fricks ec. nicht webre.| 
„vaurien, 


j'ai achet€ un cheval,unc etoffe &c. qui ne vaut rien (n’eft pas! 
de la bonte qu'il falloit qu il (elle) fur) ich hab ein Pferd | 
Zeuch kaufft / das 2c. nichts mug i ec. 
cet habir &c. ne vaut(ne vaut plus) rien , i.e. il eft tout ufe, 
disKteid ift wichts mehr mug/ift gay abgetragen. 
cette piftolle ne vaut rien (eft fauffe) diefe Dublon üft nichts 
wehrt Ci falfch.) 3 i 
ae valoir pas la peine de &c.:ilne vaur pas la peine qu’on lui 
reponde öcs.der Mühe nicht webrt gn dasr. es iſt nicht 
wehrt daß man ihm antworte ic» V. peine. 
cette affaire-ci ne vaut pas la peine d’y fonger ; mais celle-lä 
vaut bien qu'on y fonge. 
ceite fille eft un bon parti ; elle vaut la peine qu’on lui en 
conte,qu'on lui faffe la cour & l’amoar. 
favoir ce qu’en vaut l’aöne: ceux qui ont bati, voĩagẽ, fervi, 
plaide &c. favent ce qu’en vautl’aüne , durch Erfabrnis 
biſfen / was / und mie beſchwerlich etwas feyeac, 
valoir, gelten [im Spielen / im Wagen 2c.] 
& cecoupvaut, Diefer urf/Ausfchlag ze, gilt. 
vaille qui vaille (coüte qui coüte) tout coap vaille ! (Arout ha- 
zard)ed ma nn oder nicht / es fey drauf gewagt ! 
valoir, gelten [bedeuten im Schreiben/ Rechnen.) V. te- 
nir lieu,avoir.la force,la figarfication. 
& unM[en chifre — vaut mille,&c D vaut einq cens &c.ein 
Mın Zahl-jifern gilt taufend/und D gilt fünf hundert te. 
les jerrons valent ce qu’on lesfait valoir, Die Nechen-pfennige 
gelten mas man fie gelten laͤſt . : 
ceite note 53 vaut une meſare, dieſe Note gilt/ bedeur 
einen ag. P . 
—— ce — de dance &c. vaut dix fous, ei Zeir 
chem diefes Dang-ıc. meiftersgilt 15 Er, ® 
waloir quelqueterre tant äq. (lui profiter,£tre d’un cer- 
tain revenuzrapport) einem ein Land · gut fo viels ein 
gewiſſes eintragen fruchten z- V.rapporter. 
cette terre &c.me vaut,m’a valu autrefois mille €cus par an. 
certe charge lui vaudra, Ini pourra valoir beauconp dieſes 
Amt wırd ibm viel eintrageu/eintragen koͤnnen. 
tant vautl'homme,tant vaut fa terre, facharge &c. ein Gut / 
‚ein Amt 1c+ iſt eintr aͤglich / oder nicht / nachdem der Mann 
ifider es hauer/befistze. j 
faire valoir, taugen / iutzen eintragen machen in folgen: 


den. 

& faire valoir(exploiter) faterre (la mettre en &tat de rappor- 
ter) la faire valoir par fes mains,par fon induftrie, ein Land · 
gut durch fleiffiged Bauen eintragen/fruchten machen. 

faire valoir fa * (en tirer tout le profit qu'on ea peut ti- 
rer) fein Amt aültig/eintragend machen, { 

faire valoir fon argent (le mettreä inter&t,ä profit &cc.) fein 
Geld auf Zinft legen anlegen vc- 

faire valoir g.c. äq. comme &c. einem etwas ſo vorſtellen / 
fo vortragen, als waun ie» 

valoir, zug ſeyn / taugen x. in folgenden. . 

$ onae fait fouvent pas ce que vaut un homme, un bien,une fem- 
me, la fant&,que * on l’a ꝑerds,es weiß einer oft nıcht 
woju ein Maͤun / t in Gut / ein Weiby eine Geſundheit nutz 
iñ / als wann einer es verloren (drum kommen iſt.) 

valoir q.c.; ne valoir rien &c. in folgenden. 

& L je vauxg.c. pour votre fervice, R. vousvaleztrop pour moi, 
R. plüt au Ciel, que je valufle q.c. R. vous valez plus, Mada- 
me,que vousng favez;& mon cur eft plein de c6 que vous, 
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valez (de vötremerite) fo ich etwas tauglich bin zu euremg 
Dienft ve» R. ihr feod nur allzu tauglich ve» 

lemalade comence a&c. R. cela ne vautrien pour lui, Die 
Krande fängt an zu ꝛc. R. das taugt nichts für ihn. 

ne faire, ne dire rien qui vaille, nichts thun / ſagen Das tauge. 

cette piece ne vaut rien en juflice , dieſe Schrift gilt nicht vor 


ecricht. 

valoir q.ou q.c.ſo gutsfo viel zc.fepn als u. in folgenden. 

$ cerhomme en vaut bien un autre , diefer Meufch it wol fo 
gur als ein anderer, j 

Monfieur vaut bien Madame; & Madame vaut bien Monfieur 
(ils font egaux en noblefle, merite, richeffes &c.) esid von 
diefen zmegen Verliebzen eıns des andern wol wehrt (ie 
fedud einander ın allen gleich.) . 

la querelle, la batterie de ces deux harangeres &c. vaut une 
comedie,dem läge diefer zweyen Hering-Främerins 
men ze jujufeben ift wol fo Iuftig als eine Comodi. 

ce divertiffement vaut bien une prife de cafle,ou derheubarbe 
poor un malade. 

le terme vaut l’argent , die langen Friſten machen da6 dem 
Schulduer die Bezablung nicht fauer wird. V.terme. 

ces daux friponsfe valent bien,cg ıft von diefen zweyen Schele 
men einer wie ber andere/ift Reiner beffer als der andere, 

il y a rienä choifir entre ces deux paires de &c. :’une vaut 
"autre. 


cela vaut fait, Das if fo viel als wann es fchomgercheben 


e. 
une ũeũe d’Allemagne vaut deux dltalie, eine teutſche Meil 
macht zwo mäll . 
valoir mıeux faire q.c. que de &c, beffer feyn etwas 
thun / als c. 
$ ilvanımieux fe taire,que de parler malä propos, nicht: il eſt 
Oder mieux,, es di beffer ſchweigen als ungeſchickt 
reden. 
l’ignorance vaut mieux qu’un ſavoir affectẽ, die Uumiffenbeit 
ift beſſer / als eine angenommene (vermeinte) Gelebrtbeit, 
il auroitmieux valu,que &c. es wäre befier gewefen/daß ic» 
Valant, geltend/ tehrt ſeynd x. 
$ porter un diamant valant mille ecus, une meraude valant, 
nicht : valante,cent &cus,einen Demant/einen Schniaragd 
tragendertaufend,der hundert Thaler wehrt. 
je lui ai donne fix tableaux, valant trente piftoles la piece, ich 
bab ibm 6 Gemäble geben ; ein jedes 30 Piſtolen webrt. 
il a deux maifons valant cinquante mille francs, nicht: valan- 
tes,er bat ufer so000 Franden webrt, 
Vaillant, fublt. m. ſuicht: valant] Vermögen / Bars 
ſchaft ꝛc. V.capital.bien,richefle,moiens. 
$ mon, ton, fon vaillant: mettre, emploier, applıquer tout fon 
vaillant à q.c. mein/ dein fein 1 Vermögen: fein gautzes 
Bermdaen auf etwa: wenden, 
j'y mettraitout mon vaillant ;il a mange tout fon vaillant &c. 
mille €cus vaillant, 10000 Thaler im Vermögen 
aben. 
il n’a plus rien vaillant (il n’a pas un fon vaillant) er bat kein 
Vermögen mebr ;er bat keinen Heller im Veimdgen. 
mettre tout fon vaillant (refte‘) aujcu , fein ganz Vermoͤgen / 
»e. feinen gangeuXeft aufs Spiel aufisien. 
Equivalent, equipollent, ad). it, fubit, (425. zquivalens] 
gleich wehrt/gleich gültig 20» 
$ donner unbien, unheritage equivalentä q. contre le lien (Ivi 
en donner un equivalent) einem ein gleich gültiges Gut / 
Sand gut gegen das ſeinige geben. $ 
Valable, adj. c. [lar. vali 2 guͤltiq ꝛc. V. valide. 
$ paier en deniers,ou billets, quittances valables, in guter / zuͤlti · 
ger Wahrung / Briefen oder er en able. 
De adte valable en juftice , eine if fo vor Gericht 
auͤltig. 
caution bonne & valable (folvable) gültige Buͤraſchaft. 
une excufe valable,une raifon valable, eine gültige Ausreder 
Urfach ze» V.recevable.bon, jufte, 
etre, n'’etre pas valable ; votre excufe n’eft pas valable, eure 
Enfhulbi ung if nicht sültig, 
iln’a pas pü alleguer aucune valable raifon,pourquoi &c. 
un contradt, teftament &c. qui eft,qui neſt pas valable „ ein 
Eontraer te» fo girltia/ nicht aliltig ift. V. aul· invalide. 


|Valablement,adv. gültiglih w.  V.validement. 


$ contra&ter valablement: un mineur &c. ne peut pas contra= 

&er valablement , ein Minder-jähriger Fan nicht gültig 
contrahiren, V.legitimement, i 

on peut fe decharger valablement d’une tutelle, quand onen 

„a rendu fon conte, 

Vaillant, adj. [da. valens] tapfer / hertzhaft / mannhaft / 

mutigtc- V.courageux. brave,guerrier,valeureux, 

$ un homme vaillant ; un vaillant capitaine, un prince vaillant, 

ein tapferet 16» Maun / Capitain / Für ie» = 

v 
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aill e un lion; les frangois fc le. ail- i P 
"ts nenn gueriere & ala, Vepbafemien| | Arsanann une star Bonner ea tapfer 
„820m ; Die $ranjofen feond von Naturenmutigt= _ | |Valeureufement, adv. tapferzmünig 2c. V,vaill 
van RR a men 
‚co e h 
$is — — —BR baben tapfer) |Val —5— Ber. yalidos] shltigrrigtigrtächtig xVv, 
und — pous,& en J.Ctapfer / unvetzagt für 3 ug — — preſcrites. legitime, auten- 
und in J. C. Herden, De —n { he Fa 
Vaillance; f Tapferkeit / Herghaftigkeity Mutigkeit acı| |$ tm  Sontraß, ontslament valide, ein gültiger 
V.valeur.courage.bravoure.intrepidite. mariage &c. valide; bateme valide;ordination, confeflion, ab- 
Sun er &c. Helden-mäfliges uuver ca —— Or. volle, gültige EoerFaufräüepbe,Beichte Pr 
"1a vaillance eft une vertu dangereufe pour les poltrons. rendre vallde uh ade Eee Bias er Balls machen. V. 
Vaillantifesf-Tapferfeit [mird nur Ver lach· und Schert | _valider, ES s 
weiß gebraucht ] vermeintespder eingebildete Zapfer,| | un argument &c. valide,eintüchtiger Beweig im Diſputiren. 
keit it, erdichteter erlogene Delden-thaten. _ V. taux| |Invalide, ungültig / nichtig nullmicht gültig/nicht richtig 
courage. V.action de valeur& de bravoure, ſo beffer. %“ Vaul N . —— 
$ ce fanfaron raconte.vaote fes vaillantiſes. Der Grog-fprecger| | ae invalide,donation aulle & invalide, ungültiger, nichtiger 


i 7 3 Adtas,Donation te» 
—— Set vermeinte Yelden-tbaren.  V.proüeflc, rendre un contra&t &c. inyalide: cequirend un mariage, un 
> 


facrement,un bäteme &c. invalide,c'eft le defaut d'une con- 
dition effencielle,&x neceffäire , einen Contract 1c. ungül 
tig / nichtig machente V.annuller,invalider &c. 
vazux invali —58* de religion &c. invalide, ungültige/ 
„wichtige Gelübdes ungültige Elofter-profeflion, 
Validement, adv, gältiglid) ıc. 
$ pouvoir, ne pouvoir pas contra&ter, fe marier, fäire profeflion 
— ih —— ——— guͤlt igl * con- 
trahiren/fich beiratenu@lofter-profeffion macben/kö; 
batifer, abfoudre, confacrer, ordiver &c,validement. * 
s'excufer &c. Br jältig entſchuldigen te» 
Invalidement, adv. ungültiglich et. 
$ les mineurs &c. contra&tent, fe marient, s’engagent, font vru 
de religion &c. invalidement, die Pinder jährige U con- 
—— ke ebelichensfich verfprechensfich vereloßeru tes 


un pretre irregulier,fufpendu, excommunig, interdit &c. bati- 
ie, abfoud, confacre &c, üllicitement, mais non pas invalide- 


ment, 
Validire, f. Gültigkeitxc. V.valeur. 
$ reconnoitre,confirmer,contefter, difputer la validitẽ d'un ade, 
d’un contra& , d’un teftament &c, die Gültigkeit eines 
Beine Contract, Teſtaments rc erkeunens bekräftigen/ 
utiren ig, 
la valıdir€ d’un 28— facrement &c.depend de &c. die 
Gültigkeit einer Che/eiues:c. dependirt von ıc. V.nullire, 
la validite d'unargument,d’un fillogifme, die Gültigkeit eine 
Beweifes/Red-Ichluffes. — 
Invaliditẽ. ſ. Ung eit 36. Unrichtigfeitzc. 
$ prouver, demontrer, foutenir , faire voir l'invalidit@ d'un ade, 
d'un contrad,d’un teftament, ‚d'une profeflion, d'une pro- 
cedure &c. die Ungültigkeit eines Actus ac. beweifen/ date 
‚tbunze. V.s’infcrireen faux. 
Valider, v.a. gültigensgültig,Eräftig 20. machen. V. fai- 
revaloir.legitimer.autorifer.rendrevalide &c. 
$ valider, faire valider un contra&t, un mariage, une procedu- 
se öcc. einen Contract / Heirat / Öerichts-proceh gültis 
ı 


gen ıc. 
leconfentement ——— valide lemariage. 
valider un conte,une depenfe, eine Fechnůng / Ausgabe gels 
tenlaffen. V.approuver.ratifier &c. i 
Invalider, ungültig/unfräftigzc-machen. V.infirmer, 
cafler.annuller &c, 
$ invalider un contra&t, une procedure, un teftament &c. einen 
tractıc. ungültig machen / Sernichtigenraufbeben “. 
le —— teftament invalide le premier, & le troifieme le fe- 
con (73 
invalider lautorit& de q. eines Gewalt vernichten. 
invalider le dire destämoins,der Zeugen Audfage nichtig oder 
kraftlos machen. Ze Su a6z 
invalid& : le defaut de cette formalit€ a invalide lacte &c, 
der Bag! diefer Formalität bat den Adtum ungültig 
gema z 
Validation, f. Gültigmadhung. 
$ obtenir des leitres de validarıon d'un conte &c. Schein / 
Briefe erlangen daß eine Rechnung te» richtig ſeve. 
Valide, adj. c,[lar. validus] ftarc/was Kräften hat / und 
arbeiten Fa. V.fain & vigoureux, 
un mendiant, un gueux valide [lat. mendicabulum validum] 
ein ftardder Bettler. 5 ? 
un etat,un magiftrat eft oblig&,en confcience auf bien que par 


eft tres-mal recompenie, — 
ur adj. [poet, term.] tapfer c. V. vaillant &c. des * politiques,de contraindre les mendians vaudera 
sa er 


Partie IV. A Iovam 

























den Webrt empfangen ic» , 
etreen valeur , n’erre pas en valeur, im Wehrt (theuer) 
nicht im Wehrt ſeyn. V.cher. j 
lesbiez,les vins&c. font prefentement en valeur(ils fe vendent, 
paient bien, ils font en reputation) Die Getraide / Weine ıc, 
fevud igund theuer / ſe fegnd gerucht; man jablts gern ve» 
les avares ne vendent guere leurs blez &c.Amoins qu’ilsne fo- 
ent bienen valeor , die Geig-bälfe verfauffen feltem ihr 
Korn veses ſey denn recht theuer. V. cher. 
mettre, remettre une terre, une ferme ce. mal-cultivee en va. 
lear, ein äbel-gebautes Land · gut . wieder Aciffig bauen 
a euren folgeaben 
eur, figur, in + j : . 
maladen’ ‚&la valeur d'un pain d'un liard, ni bü la 
See Fa necie vere devinke, Der Srande bat um fein 
2. Pf. webrtBrod / noch ein Bein Glaßlein wehtt Wein 
ee nl > denx er ar ‚man bat ibm 
i ein Bluts gelaſſen. 
—9 = m. valeur dedeuxarpens , Garten zweyer 
je * El erarails ke lavaleur d’uneheure, ich hab 
faumeine Grunde kudirtigearbeitetm 
nen-valeur: etre une terre en non-valeur,pour n’avoir pas etẽ 
bien cultivee Scc. Nicht-eintrag / Unwachs / Muwachs; 
ein Laud · gut nichts tragen weil es ungebauet gelegen etc. 
la non-valeur de cette ferme vient de ce que lagräle yatout 
ruind cette annee, der Nicht-eintrag dieſes Gute rührt da 
ber Daß das Wetter alles da verderbt bat. 
non-valeurs :oncharge les fujetsaifez des non-valeursdes pau- 
vres (onlestire far ceux-Iä) mau fcplägt deu Abgang an 
einer Summa Stewer-gelder/ welche die arme Untertha · 
nen nicht erlegen Eönnen/auf die Bermöglichere, 
Valeur;m. Tapferfeit«Herkhaftigfeitc. V. vaillance &c, 
& la valeur doitetre conduite, gouvernee, moderee 4 la pru- 
dence „ die Tapferkeit muß durch Die Klugheit segiert 


— ile,brgiuehaı Bandeaecomplie eine mann: 
lden · můtige 2e» er! 

we A valeor, "alles mus feiner Tapferkeit weichen. 
la valeur chretienne ef rars,der tapfern Ebriftengibts wenig. 
1a valeur dans un fimple foldat,eft un brife-cou,dont le faut Jui 


t 


3952 va 
Invalide, adj. c. an Kräften / it. N 
erfränderx. V.mal.de.infirme, eitropie.hors d’etat 
de faire ſervicewilitaire. it. degagner fa vie &c, 
$ pauvres invalides, Arınen fo gebrechlich und Krippel feud/ 
die nicht mehr arbrıten tönen, 
un [foldat,, ofhisier ] invalide, ein er 
Kregs-Officıer, 
vidreldes Lioldats] invali 
fe les foldars quiont et 
"un &tar, erläbmter Golda 
entrer,etre aux invalides,in ſelbig 


des,oü l'on loge, nourrit,traite,pan- 


teu Spital, 


an Gliedern gelähmet ; 


läbınter 16» Soldat n —* 


€ eftropiez au lervice d’un prince, | 


es Spital kommen / da ſeyn. 


*erre aux invalides de Parnafle, aux invalides de meuage, de 


mariage &c. 
Vau — 
ein Taug-ni 

it. ein wößhger Schlingel. 
$ c’eft un vau-rıen,un grand vau-rl 
Schlfelww ; 
e’eft un petit van-rien, qui n 
conrir &c.,qui ne veut pas 
ger Lecher 1c« 
Iya bien des fa 


ee) nom. inufit. von Zar. valerudo, Gefundbeit/ 


it Ungefundheit.] j 
Valerudinaure,adj, c. kraͤncklich / ſeglich / bett-lägerig; 
ungefund + V,maladıf, d'une lante confisquee. 

g il,elle eit valerudinaire (a peu de fant qui dure, il er quafi 
z totjours attache au Iır, on à garder la chambre) er/ fie ıjt 
krändlichsfräudeltimmerue · 
les valerudinaires font chagrins ; les vieillards font pour la 

plöpart des valetudinaires „ die Frändlichen Leute fegnd 
Eingedultig; die alten Keute fegnd immer Frändlich. 
un valetudinaire chimerique) un mialade imaginaire) ein ein · 
gebildeter Ktaͤuckucher. 
Verb. Compaf. von valoir, Saleſcer, -Salier, 
Conhalefier, reconbalfier, [verb. inuſ. von dar. conva- 


&c. 
— dj. ein Krancket / mit dem es ſich immer 


Convaleſcent, a 
beſſert. — 4 
ge convaleftent(ilrevient en fantö,ilreleve,fort de maladie 
comenceäreprendre fes forces) es wird beifer mit ibm- 
fais bien aife de vous voir convalefcent (convalefcente) ich 
ben daß es befler mit ıbım wird. 
bon appetit, mais ıls doivent manger 


quafi :Pal-rien , nidert. een deugh 
t / i.e, nichts nutzer / onlimmer DR 


V.ſameant.coquin. 


ineans,& des vau·tiena dans une grande ville. 


bin frohe zu ſe 
les convalelcens ont 
at. 
en de convalefcens, ein Spital für ſolche Leute, 
Convalelcence, reconvalefcence ; f. MWieder-befferung 
mit einem Krancken a0 Wieder-gefundwerdung oder 
Genejung. V. retour en. fante. retablillement, rc= 
Couvrement de fante,reprife de fes forces; 
retonfner,tevenir en convalefcence,mieder gefund Werbung. 
eırc en convalefcence,en parfaite (entiere) convalefceuce,mie 


iner volliggg Gefundbeit fommen feon, 
een ——— part äla convalefcen- 


$ 


21] 
niet] 


euſch / 
ien, das item Erg-fchlingels 


| 
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|Plus-valoir, vn. mehr gelten/ mehr wehrt feyn X» 
Plusevalu& , £. P’excedant de la premier& eitimarıon, 
Fan — e Beier ſchatung/ as ein Ding an⸗ 
u t wor! 
ge ihr muͤſſet noch fd 


il vous faut paier tant pour la plus· valuẽ 
vieldrüber haben te» 
Prevaloir; v.n. (las. prevalere] mehr gelten mehr wehri 
feon; mehr können / mehr vermögen c« 
'$ prevaloiräq.ouäg.c. (l’emporter, le furmonter de force, de 
ids, d’autorite &c.javoiravantage fur lui) eimens oder et⸗ 
was übertreffen in Webrt,Öewicht,Anfebente ·· 
ia machine fait,qu'une perite force prevaut (la fait prevaloir)& 
une plus grande, eu redoublant les poulies, les rouös, le⸗ 
leviers &c. u 
une livre prevaut ä une once (a layantage.le farpoids) ei 
Pfund its wigt fomerer als eine Hut, 





||prevaloir, figur. in folgenden. 


e ventrien faire, qui ne fait que | 
fe mettre aubien, Das iſt ein juu⸗ 


| 


\ 





„einem megen feiner Wieder-genefung Glüd wänfchen, 
E aisleir, [verb, inuf. von bar. = auivalere ‚ gleich-gel: 
tensglei-gültigfeyn.] V.d’enale valeurz 
ivalent , equivalant (equi=pollent) adj, gleich · gůl 
tigseben ſo viel wehrt et . AR 
unterme,uon mot © uivalent ;termies © uivalens „ ein gleich 
gültig (eben daft Idig bedeutendes) Wort/ Worte, 
ropofition equivalente, gleich-aültiger Qortrog. 
equivalent. ſublt. m. etmas Gleich wehrtes ꝛc · 
$ demander, donnet, paier &c. Vequivalent (ce qui ef Eh 
valeur) etwas er eben fo viel wehrt ber 
ehren / geben / zableu 7 
— „v.a. (hägen/ werdiren (werthiren) Preij für 
gen Ke V.eltimer,prifer.apprecier. 
evalüer des marchamdifes,deseffers,des verres,des meubles&c. 
aaren/Laud-güter ‚NHauf-rat te ſchaͤtzen. 
evalier desefpeces, Mün-forten merdiren, 
Eyali: ceite terre &c. d ereayalüd & tantıdiefed Land-gut ze. 
iſt found p Pk ne öBerbirnng — 
ion f. hi * 
re — — de quelgnc heritage &c. die Schaͤtzung eines 
Land-auts . voru⸗ men. 
faire (evaluation des e'peces, & proportitn de leurs poids, & 
de leur titre, Die Species nach ıbrem Schrot und Korawer- 
l. 4 » 
—— Aiminuer l'evaluauoa, dit Schaͤtzuug mehren / 
wmindern . 


$ la vertu prevaut aux richeffes , Die Tugend iſt mebt wehtt al⸗ 

die Reicht huͤmet. 

la raifon d’etat preyaut 
tions,& reflexions ch 
fon gin öfters mebr als alle Chriftliche und fitrliche Ber 
denden Lichlägt ben vor.) 

l’amour ‚ la patlion prevaut & 
montrances, 

le bon fens doit 
la fantaifie ; Ä 
la raifon. 

V’erreur & l’impiere prevalent ( 
JIrrthum und die Gottloſig 
band, V.etreenregae. 


fe prevaloir, ſich — bedienen / gelten laſſen etc 
feinen Bortheil darvon haben, V. ſe ſervit. prohi« 
$ feprevaloir de fa naiffance,de fon 


ter &c, 
eredit,autorit€ Öcc.(s'en fers 
vir, en ufer ä fon avantage, en tirer avantage ‚it. 


bien fouvent ä toutes les confideras 
‚retieunes & morales , die Gtaats-rai= 


(l’emporte fur) toutes les re- 


revaloir aux (I’emporter füt les ) illufions da 
ne fant pas que la coutume &c. prevaille fur 


ont l'avantage) par tout , Def 
keit haben überall Die Ubet ⸗ 


vanite) 
fich feines Her dommeno Tredits / Auſeheus Win was ber 
dienen / es nutzlich brauchen, 
fe prevaloir de la foibleffe „ de la ſinplicitẽ &e. de q. ſich 
eines andern feine Schwachheit / Einfalt ve zu nug mar 
chen / dieuen laflen. V.profiter. 
fe prevaloir fur q. pour les frais (depens) qu on a fait,poüt 
"argent qu'on a debourfe pour q., fich auf jemand preva- 
liren Cerbolen / erſtatten / es bev ibm ſuchen / wegen ge 
- machten Unfofteumwegen für ibu ausaelegten Geldes.) 
pour vos frais; vous vous prevaudrez fur un tel, vous vous 
waudrez apr&s la marchandife (vous vous les ferez reih- 
urfer de celui quilaregeit.) an 
fe prevaloir d'un feeret,qu’on nous aconfie , fich einessung 
anvertrauten Gebeimnis Liu deſſen Schaden/und unferng 
Beſten)] bedienen. 
dans les mutteres de lafoi , on nedoit,ni ne peut fe prevaloig 
que tres pen de la raifon. 


Prevalu, part. p, vorgegolten etc · " 
$ fon avisa prevalu; cette confideration a prevaluäcelle-iä (1’a 
emporte par deflus l’autre) feine Meinung bat vorgeichla« 
en; dieſe Betrachtung bat mebr gegolten als die an- 


ere 1» 
la Conftance des martirs a prevalu (atriomph£ de) la cruaut« 
des Tirans,& des ennemis de J.C. 
werte prevalu deq. : il s’eft prevalu de mon abfence, de ma 
maladie Sc. pour gagner la mauvaiie caufe &c. er bat fh 
meiner Abweſenheit / Krauckheit ve» bedienet/ feine boͤſe 
Sache zu gewinnen etc. 

Revaloir,v.a. it.n. einem etwas / entweder gut · oder übel! 
von jemand Empfangenes mit gleichem vergelten. V. 
rendre la pareille(le change) en bien ou en mal; it, 
fevengenrevenger, 

$ revaloir quelque tort &c. äq. : cet homme ma fait unaffront, 
uneinjure &c.;il m’a desoblig£, jou€ un tour ; il m’a prisa 
fon avantage &c. jeluirevaudrai cela; je pourräi lui reva- 
loir, jelusrevaudralau double , einem einen bewiefeneit 
Sittich wieder vergelten / wert oder gleich machen vert er 
bat mir einen &treich bemiefen te» tch wil ihms wicder 
ee Bverssirchanagie vergelten, 

ilm'a oblig& de bonne race; je chercherai les occafions de 
Ini revaloir, er bat nur groffe Freundfchaft ermiefen ; ich 
werde die Gelegenheit füchen/ ibm folcbes mit gleichen zus 
— fait du bien,jel ibi I 

tevalu: s'ıl m’a fait du bien,je lui en ai bien revalu, hat er mıi® 

Guts gerban / fo hab ichs ibm auch wieder ver⸗ 


mas 
goitem 
Valvu= 
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Valvule, £. [Zat. valvula] Laͤdlein / Faͤchlein / it. 
Gruͤbelein tc. in folgenden. | 


$ les valvnles du cowur font des peaux, ou de petits corps mem- 
braneux,qui fervent comme des portes pour ouvrir & fer-| 
ner fes ouvertures (concavitez)die Derk-grüblei 16» die ⸗ 
nen deſſen Hölen zu hfuen / und zu ſchlieſſen. 

il ya anfli des valvulcs dans les tuniques des veines,pour emps · 
cher mpetuoſue du fang courant dans les veines „ es gibt 
auch Grübleinin den Adcr-röhren ic. 

Van, m,it. vannette, f. [/at,vannus] Wanne / 


Futter-wanne / oder · ſchwinge. 
& ontait les vans d’ofier,enco nille avec deux anfes, die Wannen 
werden von Weiden / in Form einer Mufchel gemacht / mit 


mepen Haud · hebeu. 
Ieras en = vannet,netteier toutes fortes de grain battu,de 


‚raine battud,en les remuant, fecoüant, & les jertant en l’air. 
‚wanner.cribler. 
fe van fertäfeparer les pailles, la poufliere , & les ordares 
dravec le bon grain. 
Vannier, vanier, f. Wannene/ it. alterlep Körb-und der; 
gleihen-macher ; Körb-flechter. 
$ le vannier fair des vans,& tous autres ouvrages d’ofier, comme 
" paniers, corbeilles, mannes, inventaires,hottes,claies,cages 
&c. derWannen-macher machet Wannen und allerdand 
Körb hand 9 10. yon Weiden etc. 
Vannerie, f. allerhand Flecht · und Körbe-wers, 
& faire, vendre de la vannerie; la vanacric eft toujours bonne, 
dergleichen macheu / ver kauf eu ze. 
Vanner, % a mannen/ i. e. ſchwingen in einer Wanne, 
V. anbler, 
& vanner du grain,du feigle,de l’orge,de l’avoine &e. en granige, 
8 Korn Getraid/ Gerſten / Habern zc.in der 


ed eure 
au) fehmingen, 

vs — me = une affaire,queftion &c. eine Sa ⸗ 
berfrage remol maunenji.c.überlegen. V.difcuter.cri- 
bler.&plucher.examiner. £ 

vanner ua £colier dansfon examen, einen jungen Schüler im 


men fchüttelu/becbeln, Kr 
— compagnie:on l’abien yanne &c, einen in ei · 


ner Gefellfebaft wannen / i. e. vexiren / durchſtrigeln / einen 
Marrenanibm babenze. V.berner.railler &c. 
Vanneur,m Wanner / Schwinger, 
$ loüer des batteurs & des vanncurs ala journee, pour battre & 
vanner fes grains, Drefchere und Schwingere mieten, 
Vanne;f,vannes;plur, Schuß-brett/Stemm- 
brett/ it. eine Art von Schleufen in einem 
Fluß /Weyer /Teich ꝛtc. V.Eclufe, 


& lever la vanne,pour faire aller un moulin , pour faire paffer un 
bateau, Bibi eine Mübl in Gang zu bringen/eim| 
if durch zu laflen, 
la ren en a5 retenir !’cau, & pout la laiffer aller a 
on veut, das Echuß-brett/dieit.Schleuffe dienet ein Wap 
fer zubalten/ is. es lauffen zu laſſen. 
abbaiffer la vanne, pourarr£ter l'eau de l’eclufe. 


Vanneau, vaneau, m, [/af. vanellus, capella, 
ti nnunculus] Wanne · weyher / Klbitz / Gi⸗ 
— pluvier, & eft de la meme groffeur, 
der Kibir gleicher dem Bleſliug / und iſt eben fo groß. 
vanneau de mer,deriviere, Waffer-Eibi. PR 
Vanneauz, plur. m, [i7a/, vanni] Sittiche, 
Schwingen oder Schming- federn eines 
Faicken / Adlers/ Storchens / Schwanens 
und dergleichen hoch-fliegenden Vogels’ it. 
poöt, die glügel.  V.pennes.ailes &c, 
& battre les vanncaux, die Flügel rübrem/auf-fliegen. 
Vanter, v.a.it.r. [ral,vantare,von /ar.vendi- 
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Dinge tegen ruͤhmen / brüften/ blähensgroß machen. 
V.fe glorifier. fe louet &c. 


$ unhonnete homme ne fe vants,ni ne fe blame jamais,eint ehrlis 
ber Mann ruͤbmt (lobt) fich wicht / fo verachtet er ſich 
auch nicht. 

il yad'aflez mechans, pour vänter (potr fe vanter de) lenrs 
impudicitez &c., comme des adtıons illultre⸗, es aibt fo 
gar gottlofe Leute daß fie fih auch fo gar ibrer Äppıgen 
zo. rübmen/ ald wann es ruͤhmliche Tugend- 

€ teu. 

„fans me vanter,obne michzu tuͤhmen (ohne Ruhm gu ſagen.) 
fe vanter defaireq. c. ſich rühmen/ is e. fich getrauen et⸗ 

was thun zu önnen. 
$ cer hommeie vante de detruire le temple de Dieu, & de le re- 
batir en trois jours , diefer Meufch ruͤhmet / i.e. trauet / 
vermift fich den Tempel GOites jubrecben/ und in dreyen 

jen wieder, aufbauen zu föunen;_ Joh.2,19. 
Vanteur, nm, RuhmerPralerGrof-jprecher. V.fanfa- 
ron. gafcon, 

[$ un grand vanteur : les Gafcons font, pour la plüpart,de grands 


vanteurs, . 
Vankterie,f, (Lat.venditacio] Fuͤhmereh / Pralerey / Groß · 
fpreherey. V.vanitẽ.ſanfaronnade.gaſconnade. 
$ * * — infopportable,das iſt eine Pralercy die nicht 

elle 
fans vanterie (fans me vanter) ohne mich zu rübmen (obne 
Ruhm zu melden.) 
Vapeur,f.vapeurs,plur. [/a2.vapor] Dampf / 


Dunſt / Brodem / Schwadeim. V. exha- 


laifon. 
$ les nuages, les broüillars &cc. fe forment des vapturs qui s’ele- 
vent dela terre, die Wolcken / die Nebel ve» entfichen von 
deuen Dünftensdie vonder Erden auffleigen. : 
vapeur humide, vapeur feche,chaude, enflanımee, feuchter 
unf/ bigiger ampf. . 

les vapeurs groffes,groflieres &c, s'elevent, montent en haut, 
die Dieten Dämpfe te-fleigen empor. 

le Soleil —— —*— les vapeurs,die Sonne zeucht an / 

errtheilt / jertreidt Die Dünfie. V.broüillard.nuce. 

il fort (vient) une mauvaife er vapeur de cer &goht &c. 
es kommt ein ſtinckender Dunſt / robel/öehand aus die 
fem Gußre, V.puanteor. 

vapeurs malignes,empefles,giftige Dünfte, 

vapeurs (fumdes) noires, &paiffes, & enflammdes des torches, 

des Hambeanx de poix allumez, it. de la poix &c. allım&e, 
Dicke / feuerige Dämpfe von angesündten Fackeln / Pech ⸗ 
tortfchen ; vom angesändten Pech / Hartz etc · 
vapeur,vapeurs du fang echaufẽ quimontent aucerveau, dla 
sure, bigige Dünfte des Geblürd fo in Kopf ſteigen. V.fü- 
ces * 
etre fujeraux vapeurs de la rate, de la mere (matrice) denen 
Dünften des Milges/ der Mutter unterworfen feon. 
vapeurs melancoliques , (ombres, melandolifhe Dünfte, 
V.hipocondriaque, . 

il yadesvins, desalimens groffiers,qui excitent, caufent, envo⸗ 
ient des vapeursälattete, ui treublent la raifon, es gibt gro· 
be Weiner Sein, WDine in Kopf hiuauf ſchicken / ſp 
die Bermumft verfören. V.vaporeux. 2 

rabattre les vapeursdelarate, die Dünfte des Miltzes ver- 
treiben; i.e, 7 kuftig machen. V.rate.chaffer la melaucalie. ° 

toute la gloire de ce monde pafle,fe difipe,s’en vacomme une 
vapeur „bie Herrlichkeit dieſer Wels jergehei wie cin 

57 


un 
Vaporeux; adj. bönfligx. 
I$ cevin eft vaporeux (fumeux) il envoie des vapeurs,ilmonte en 
tete, dieſer Wein iſt dünftig/ er ſteiat in Kopf. 
preparer un bain vaporeux (vaporatoire , ou de vaporation) 
pour unmalade , ein Duuft-bad für einen Kranden in 


richten. 
Verb. Compof. von verb. inuſ. Saporer, 
[Evaporer , s’evaporer; . a. it. n.it.r. ausdünften/ auss - 
eigen ꝛc. V. exhaler. aller, s'elever en 
vapeurs. 


tareʒita Cicer. Tuſc. 1 1.& Saluft.libr,4. pro Is —* fairer) eyaporr Ic heiten Inphigmen 
u 


V,exalter, oftenter. 


— ruͤhmen / prangen / heraus Bee 


chen / groß machen. 


agrandir.relever, 
$ vanter fes proücfies ‚fes exploits &c. en franc fanfaron, feine 
vermeinte Helden-thatenze. pralerifch rübmen ic 
vanter q.,vanter le merite de g. einen/ und deſſen Verdienſt 
hoch beraus fireichen. ‚ , 
fe vanter de q. c» (lat, ſe, ſuaque venditare] ſich ein 
Partis IV, 


a corps par le fen (( feulent) parla chaleur , die Feuch · 
Fe u Ehrpers durch das Feuer (Waͤrme) aus 
n a 

s'evaporer : ce vin,cette liquenr s’evapore (fe refond en va- 
peu) fivousne bouchez pas la bowteille,der Hein te» Der» 
auchet / rauchet aus fo ihr die Flaſche nicht verſtopfet. 

V. s'eventer, s'evanoülr. 
evaporer,s’«vaporer, figur. ausbünftensverraucheniauss 


en zc. infolgenden. 
tauchen FR 
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i ur apa bile,fon chagrin ; s’evaporer en injures,en plain 
Scelt-worte/ in Klagen W»ausbrechen. V.exhaler. 


fon esprit (fon bon fens) s'vapore (s’eft evapore) fein Ver⸗ 


fand verrauchet/ ıft aus ger aucht. 


ee jeune homine s’evapore (fe laiffe aller & fes caprices, à ſe⸗ 


antaifies.) 
vevapoter en vaines id&es, en chimer&s,en imaginations &c.in 
eitelen Bedaucten perrauchen/obne Effeet, 


Evapore,adj. ausgedänftet ausgedämpft/ verrauchet ec. Minen rang Ye 


& uneliqueur evaporde, ein werrauchter liquor. 
evapore figur.: 


unespritevapore; c’eftun evapor£, un jeune' 
evapore, ein verrauchter/leichtfinniaer Verftand ; das iſt 
ein junger Lüftling/ Zuft-geift ve» V.leger. extravagant. | 
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vaq 
intes) ‚Vacance, f. Vacangy Bär-Redung eines Sitzes u. V.vi= 


c. contre q. feinen Zorn ausrauchen / auslaflen ; im 


catıon. 


$ — la vacance (la vacance) du S.Siege, du Siege epifcopal 


äbrender Vacan des beil./ des bifchofflichen 1» 


Stubls. 

le Chapitre des eglifes cathedrales gouverne pendant la va» 
cance du fiege. 

la vacance d’un benefice „ d'une abbaie &c, Vacang einer 


-oder 
Dinemdaz Ver 


Spiel-tageder 
cations &c. > 


$ avoir vacances: les ecoliers ont fix femaines de vacances, die 


Elaffen-fchüler haben 6 Wochen Vacang-oderSpiel-tagt. 


fairele foa & l'evapore (lafolle & l'evaporẽe) ſich märrifch| | durantles vacances(le temps des vacances)nous avons de bel- 


und roll aufführen, 
Evaporation , f. Ausdhnfhung/ Ausrauchung / Verran 


dung ı% 

faire Air l'evaporation de quelque corps, par le feu, ma 

s hen daß ein Corpus Im Bener berraude, dusdänke [7 

@vaporation des esprits : cette extravagance vient 
ade evapuıration des esprits animanx,& vitaux, Aucrau · 
ung / Verdunſt · oder Verzehtung der thietiſchen Lebeus · 
ifter ve» V.epuifement. , 


weit une evaporation d'esprit, das iſt eine Berbünftung des, 
ben. V.exira. | 


| I$ avoir unbonne vacation, efn gutes Amt / Werck / Bewerb te» 


Verſtandẽ / i.e. eine Berrudung ie» 
vagance.folie. 

Vaquer, v.n. [Zar vacare] läryledig ftehen. V. 

etre vuide.n’etre pas rempli,nioccupe, 

& il yaun appartement qui vaque dans certemaifon, 66 iſt eine 
Wohnung in diefem Reh fo lär Reber. 

vaquer, figur, vaciren/lär flehen etc· in folgenden. 

& quand un Empereur,un Roi,un Pape,un Evequeeft mort,lethro- 
ne vaque,le fiege vaque, mann ein Kayſer / Khnig / Paoſt / Bi⸗ 
ſchoff Rirbssfo vacirı der Thron / dert Stubl ve» V.vacanı. 

eette charge vaque,a vaquẽ long tems par la mort de celui qui 
en eroit pourvü, diefe Amt-felle ſtehet lärte» durch Ab- 
deffen der drinnen faß. ; 1 
eette charge vaque par mort,par refignation,par crime &c.;ce 
‚ce vaque par regale,par devolut &c. 


ar une 





les vacances; aller pafler fes vacances quel &c. in 
währenden Gchlilir-vacangen ꝛc. ne 
donner „accorder vacances aux &coliers , denen Schuͤlern 


** 7 een Vacirung. 


vacation d’ ge, d’un * kaͤr · ſtehung eines 


Amt · ſtuhls / eiuet P w V.vacance. 


vacation, Ubung / nliche Abwartung / 


ffti⸗ 
gung in feinem Amt / Beruff ec. it. das Amt ſelbſt. V. 
emploi, application. exercice ordinaire &c. it. voca- 
tion. 


1. 
gagner fa vie à (fabfifter,vivre &tc.de) quelque vacation, von 
einer gewiffen Abwartung/Amt/;Drenfi/ Wert ze lebens 
beftebem. V.metier.profeflion, 
eire de quelque vacation, einem gewiſſen Amt tc-bep-oder 
augetbanybeflifien ſeyn 
un homme de vacation, ein Hand-werds-mann ie V.arti- 
fan.ouvrier. 
fes heures font deftindes & diverfes vacations, gie Omen 
epud gemiffen Abwartungen gewidmet. V.fondions.al- 
aires, 
prendre letems des vacations pour aller à famaifon de cam- 
pagne , yalleraux vacarıons &c.im der Gchul-vacang-jeik 
Auf fein Land · gut binaus geben. 


remplir un fiege,une charge,un evech6,une abbaie, une chaire| |yacations (vacances ) plur, Gerichts-ferien/ da Feine 


&c.qui vague , einen lär ſteheuden vacirenden Stuhl 
(Anıt: ) Bifchtums Abtey/ Cautzel ꝛc· wieder erfüllen. 
vaquer: Pila une place qui vaque:mettez- lacez-)vons y! da 
iſt noch ein lärer Pla; feat euch dahin! . 
waquer (en parlant un nege de juftice &c.de la ceflation, 
ou interruption des feances & fonctions ordinaires, 
it.des eceles &c.) vaciren / i.e. feyren / vacant 
& le Parlement,la Chambre &c.vaque pendan e 
Parlament/ die —ã —& figer nicht / kommt 
nicht en umſe ei ‚vacant, 
eous les u. vaquenten cesjours-Jd, alle Schulen fepren 
in ſolchen Tagen. 
vaquer äquelqueexercice &c. [Lat.vacare] warten / ab 
warten / ergeben ſeyn / obligen. 
5 vaguer A la meditation,ä l’oraifon,aux exercices de la pietd, de 
Te Charite &c. der Betrachtung, dem denen Ubun. 
gen der Gottſeligkeit / der Liebe ver abwarten. 
waquer (s'appliquer,s'addonner) & l'&tude,dem Studiteu( de ⸗ 
nen —8 — — 
vagder ä quelque affaire, einem Gerchäffte abwarten. 
Vacant, vaquant, adj. lär lehend,vacant zc- : 
& un appartement, un lit vacant,une mailoh &c. vacante „ eine 
Ike Bebendedobnung/Bebaufung;läres Sett ze.V.vaide, 
etre vacant: le throne imperial,roial,le fiege papal, epifcopal 
eſt vacant,la charge,la place eft vacante par la mort de &c. 
der Känf./Rönigl, Ehronsder Päpft. i2(Scubl if da⸗ 
eant/das Amt / der Platz / die Stelle ſehet lär. 
au rems duthrone,du fiege vacant, zur Zeit da der Thron / der 
Stuhl vacant (lÄr) ſtehet. 
sela a er fait,le throne imperial, roial, le fiege papal vacant, 
das if gefcheben da der Kayferliche / Königl, Thron / da 
der päpftliche Stubl lär hunde. V.interregne. 
mn benefice vacant,une charge,une abbaie Ötc,vacante. 
declarer une charge vacante & impetrable. 
biens vacans,qui n'ont point de proprietaire certain : etre 
curate ut aux biens vacans, lär-itebendesberrn-Iofe Güter ; 
über folche Verwalter feyn. 
wacant, figur. lär ftehend 20 in folgenden, 
$ *cet homme marie a promis a certefille de l'&poufer,fi töt que 
* place ſera Fee — —ãA ee 
a verforo au beiraten/ fo det 
Lfeine Bram gehorben) enmmird» 


Seffiones gehalten werden. V .ceflation des feances&zc. 


$ dorant les vacations du Parlement, des Cours fouveraines, des 


Chambres &c. in wäbrenden Darlements-1e-ferien. 
les vacations comencent, enı en telmois dic Ferien 
fangen an / endigen fich in dem und dem Monat tc- 
prolonguer, aceourcir les vacations „Die Ferien verlängern? 


Verfäumniffen/ und dies denen Beamten dafürgebühr 
V.falaire.epices. 


cun — dat] vacations⸗ An allerhand Gerichts · můͤ en / 


rende Belohnung &+ 


‘$ devoir les vacations aux juges, aux notaires, aux procuretirs, 


aux commifläires, aux greffiers, aux fergens, aux gens de 
pratique &c.forbaue Belohnungen/Bebüren denen Riche 
iern / it. Schreibern / erichts · boten ve.fchuldigfepn. 
paier tant aux commiflaires&c, pour leurs vacations „ denen 
— ag fo viel für idte gebabte Mübe- 
ilaeu, on lui a paiedebonnes vacations, man mgu 
honoraria fü fe feine Muͤhewaltung oe — 
ce ** seht fait paier tant de vacations pour cet inven- 
taire &Xc. 
vacation (heure qu'on emploieä juger des proc&spar commif- 
—X ce qua leur en doit a * confgn& 
trois,quatre &tc.vacations (heures). Etunde ſo man figt/ei. 
nen Proceg durch Eommiffarien ze. zubeurteilen ; man 
bat ibmen drepsvier 1e.Stunden Gericht-figeng bejabit. 


*Vuide, Sscue, adj.c. [corr,von lat.vacuus, ital.xuotoj 


lärziebigu. — 

etre vuide: unlieu vuide,efpace vuide,place vuide, ein lãrer 

Ort / Raum / Play rc. 

chambre,mailon &c. vuide (fans meubles,ou demeubl£e,it. pas 
habitee) läres Zimmer / Hauß etc. i.e.odneHauß-rar/tt,Une 


ohnt. 
vn Jir &c. vuide, ein läres/it.feprendee Bett u. 
eglife Se.voide, —— —2 
un muid, tonneau vuide, une teille vuide, 
"eine läre Flaſche. & vorln entire gat 
efomac,ventre voide (4 jeun) bofaux yuides ; &tre vuide, [de 
rer Magen/Bauch/läre Gedärme ; nüchtern fepn. 
bourfe ——— er lärer Beu Bi Bus 
main vuide : retourner les maina yaldes, JArg Hand; mis lärerg 
Sanden dicdeil vmun In . 
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3988 vaq 
mur vnide,ce qu'il ya de vnide,ie,les fendtres,portes &c. 
"re/durbbrödene Mauer/ic-Thür-und —— 
laiſſer du —** lefpace, de la Jacune, de la marge) dans un 
eahier &c.lären Raum (Rand) lafien an einem&chreib- 





ider, laͤren i — 3989 

wider laͤren 1. e zu Ende bringen fchlichten, verglei 

Gensntungen Kein folgenden, ——— 
T. 


yapier-bogen se \[5 vaider uneafaire,vaider d’affsires, einen Handel ſwlichten / 


remplir le vuide,les vnides d an papier, die laͤren Raume auf 
einem Papier mit Schrift ausfüllen. v 
vuide (efpace) :cet embrafement,ce vent impetueux &c.a fait 
(laiffe) un grand vuide dans cette rue, dans cette fordt &c. 
diefer Brand / diefer heftige Wind re» bat einen grofien 
„ ‚Raun gemacht in Diefer Gaſſe / in dieſenn Walde rc, 
vuide, Agur. lär/ i. e, 108/ blogs unverſehen / entblöfet 20 
V.depourvil.prive,lans &c. 
4 avoir toßjours un boiau vuide,pour manger un morceau, glie 
jeit einen Darm lär haben einen Billen u eſſen. 
un difeours &c.vuide,vuide de raifons, vuide de bon fens , ei 
Beweiß· / Vernunft · loſet Difeurs ve 
il y a bien du vuide dans fon traitẽ, dans fon harangue &c.ec iſt 
viel ſchlechtes Zeuchs in ſeinem Tractat / in ſeiner Rede . 
avoit le cerveau.lã tete vaide ʒ ꝰil y avoir des chambres vuides 





dans la tete de q., ein Verfiand-Iofes Hiru / einen Hiru · 

— ——— ein unempfiudlich / Emoſin- 
Moir le caur vn 

duug · loſes Hertz haben 


vuide: 3 vuide, adv. lär x. in folgenden. 
$ le coche ordinaire s'en eft retourneävuide, faute de charge, 
die Drdinar-Futfcbe ift lär wieder zurud gangen aus 
Martgel der Ladung. 
® mächer a vuidg, mer. n’avoir rien & mächer (manger) [Är 
fäuen/ mer. nichts zu Fäuen (effen) baben, 
toucher le lath, la guitarre,l'angelique ä vuide,fans le toucher 
de la main gauche, eine Laute te- rübren obne finaern. 
Vuider, v. a. Æacuer, v. a. llat. vacuare &c.) laͤren / aus⸗ 
lärenlärmachenzc. 
& vuider un fac, un tonneau,un coffre &c.)en tirerce qu'il yade- 
dans) einen Sack / ein Faß / eine Kite ve-lären. 
vuider un pot, une cruche, une bouteille ; vuider un verre de! 
vin, eine Kaune/Krug/ Flaſche / Glaß vo» Wein laͤren / it, 
austrincken / ausſauffen. 
wuider la bourſe: cela vuide la bourſe, les coffres &e. den Beu⸗ 
tel laͤren: das Urs ben — % 
vuider fes poches, feine Gäcte,Schub-fäcte auslären. 
wuider un appartement,une chambre,ein Zim̃er aus laren / tau · 
men / das Geraͤte draus tragen. V .demneubler.demeaager. 
wuiderles lieux, das beimlich Gemach räumen. 
waider m. den se een Teich lären (das Waſſer 
abzapfen/ablauffen laſſen. ‚faigner. R 
waider fon ventre, uch ausidren; Cr. ſcheiſſen. V. 


decharger. 
wuider fon eflomac, feinen Magen Iären/ mer. ich brechen. 
fe —— tonneau, ma bonteille,bourfe &c. comence & 


feveiderdde merden: mein Kaß/meine Flaſche / Beutel ve 5 
r 


den (auf die Neige ju geben.) 

le malade fe — ar hi aller one. lui) : Krande lit 
‚eben im Bette. 

Ei un Gefangniſſe laͤren / met. die Miſſet haͤter 


ichten. E 

— jaͤren / auslaͤren ausmeiden etc. in folgenden. 
$ vuider les entrailles d’un corps,pour l’embaumer, einem tod» 
ten Leichnam die@ingeweide beraus nehmen / ihn au balfa- 


en. a : 
er - —— — un poiſſon, ein Geflügel / einen 
Bogel/Firch ausnebmen. 
var uneroe er eine Kad-nabere- ausbobren, V.per- 
va re valdar den bie ic, Galle. Dura ben Studi 
uspurgiren. irger.fe purger. 
— — as verres, ii pots & die Flaschen und 
Bläfry die Kaunen/ Krüge rc, weidlich auslären/ ause 
, _V.debauche.carouffe,larigot. z z 
yuider fon fac a q einem feinen Sack auslären/ i.e.alle feine 


imlichkeit entdeden. 
ne &c.(i.e.le fac,oü il y en a) Mehl ver auslä- 
ren/i. e.den Sad mo deſſen driunen if. _ z 
wuider un lie, un pais,ou vnider d’un lieu , einen Ort / ein, 
Land raumen/ veriaſſen. V.quitter. j | 
äl faur qu’il vuide leroiauı le pais,laville,les lienx,en (dans) 
deux fois 24 heures; ileft condanne & (ilaeu une fomma- 
tion de) veider d'ici au plus vite. 


fängt au 


a banqueroute, fes detes &c. ont obligẽ de vuider de la pro-| i$ le 
1 


vince. 

H ias d'un di d’un bien, d’one terre qu'il a ſaiſi. 
> —— 15* joſtice ordonne de le fire, feine! 

Hande von einem Ibm anvertrauten/ arreflirten Gut ld. 

venves dem eiuhändigerv zuftellen/ herausgehen / Dem das 

Gerihsssinsskmmg dat. Vedeläifiee 


ausınaden. 
vuider un proc&s; vuider un different par juftice, einen Pros 
ee8/Streit gerichtlich auemadbei/beben/enbigen * 
ce juge vnide bien des procts, bien des affaires en peu de rems 
di eft expediuf.) 
vuider une queftion, eine Frage erörtern. . 
vuider une obje&ion, emen Cnmurf beantworten 
allons,vuidons d’affaires! il eſt tems de vuider (de fortir)d’af- 
faires, fort/laft ung — Sache ausmachen! 
jer fes contes „ feine Rechnungen fchlieffen it. faldirem, 


V,fouder. 

Vacuite, f Laͤre / Ledigkeit. 

$ la —— de ram Dei caufe des ventofitez(des fla» 
tulence 
ne es agens/ der Gedärme gebärch 


Vuidange, f. vuidanges, plur. Koht / Modder / Schlam̃ / 
it. Dre. v. aus Graͤben / Brunnen, —— 
hen / heimlichen Orten mann fie ausgelärtit.aus Waͤſ⸗ 
fern wann fie getieft werden. 

$ onappelle vuidanges,ce qu’on tire des foſſes, des puits, des ci« 

ternes, des cloaques,des rivez &c.quand on les vuide,cure, 

netteie, it. cequontiredescaux, des canaux, des rivieres 

qu'on evuide,creufe,approfondit &c. V.ordures.terres. 
charger,enlever les vuidanges,pour lesmener ä la voirie „ der⸗ 


gleiten Unflat auñaden / nnd auf gebörige Miſt· ſtaͤtte fühe 


ei. 
vuidange: faire la vuidange du bois qui ef far les ventes d’une 
foret abbartug, das in einem Wald abgefchlagene, und er» 
kauffte Holz von der Stelle wegfübren. 
vuidanges, Auslärungen 20: nod) in folgenden. 
$vuidangesde femme accouchee,qu elle a immediatement apr&s 
fescouches, das Geblät fo vom einer Kind-betserin gcheg 
gleich nach der Seburt. 
ern ed l’evacuation des vuidanges; faire couler (fuer) leg 
voldanges. 
vuldangen fientes , excremens) de certaias animaux fauvages, 
Koptı Geloſe gewiffer wilden Thiere. 
vuidanges de cabaretier (tavernier) (muids,tonneaux &c, vui« 
des dont il a vendule vin) Die laren Faſſe / dero Wein ci 
Scheuck · wirt ausgeſcheuckt bat. 
tonnean en vuidange, i. €. en perce: ce cabaretier a toujours 
fix ou fept tonneaux en vuidange, ein Fo Ian hapfen : bjes 
fer Schend-wirt bat allezeit 6 oder 7 Fäffer Wein ze. im 
‚sapfen (die angeochen feynd.) V.perce. 
Vuidangeur, m. ein umer/ Suslärer, Feger / zumalen 
von VPrivaͤt oder heimlichen Orten. V. cũtcur. ccurcur. 
üard,maitre des baſſes oeuvres, 
ire venir le vaidangeur (les vuidangeurs) pour &tc.diefe Leu⸗ 
se — laſſen * ——— 
un lale, un puant vuldangeer, € ga 1.6 v. ſtiucken 
Scheiß-bauß-feger, 


Verb, Compof. von vuider, »Bacuer. 

Evuider, evider, v. a. auslaͤren / i. e. rund augfchneibenz 

aushoͤlen / aushoͤlern x. in folgenden. 

'$ evuiderlecollet d’unerobe „ d’un manteau &c, evuider une 
manche &c. den Hals-Fragen eines Rocks / eines Mautels 
w-ausfchneiden. V. echancrer. 

exuider un arbre, pour en faire une pompe,un tulau &e. einen 
Sum-temn ausbobren au einer Pompe,Bruunen-röhe 
evnider nn o ‚e mafüif,de quelque matiere qu’il foit, 
ein Werd ansbohten, ausbölcn, "V.creufer. 2 m. 
ae (evider) une lame d’epee, eine Degen-Elinge bol- 
u, 
ersider * te riviere,pour la rendre navigable,ein kleines 
u tiefen/ tiefer zraben / um felbiged Schiff-reich zu 
m 


Il 
evuider: evuider un fabat, on coller, un mouchoir.&kc, tro 
empele (en faire fortir !empois) einen allzu viel geftär, 
ten Kraden / Halstuch 1c+ durchs Waſſer diehen / daß die 
Siarde beraus gebe (aber evider,von eau, Waſſer / m 
bier beffer/ als evuider.) 
Evuide,evide, ausgehölet 2 in folgenden. 
collet de ce manteau n’eft pas aflez evuide, Der Kragen die 
ſes Mautels iſt nicht anug ausgeſchnitten. V.echancr& 
unelame evoidẽe. eine bol-gefhliffene Klinge. 
cette riviere n’eft navigable que pour les petits bateaux ; mais 
elle n'eft pas aflez ewvidee pour les grands „ diefer Su 
nur rhifber für Rachen und Schif leiu / aber für gro 
Schife iR ermiche auug aetielet. x 
1113 Bir 


3990 vaq vaſ 


Evacuer, v.a, [lat.evacuare] laͤren / auslaͤren de. in folgens 

den. V.vuider. 

& evacuer,tacher d'eyacuer la bile &c.jevacuer les humeurs pec- 
cantes, Die Balle ve» Die ſchaͤdlichen Feuchtigkeiten trach ⸗ 
ten auszufübrcu, k 

s'evacuer : dans l'operation d'un remede violent ‚ les bonnes 
bumeurss’evacuent avec les mauvaifes „ Durch ein allzu ge- 
maltiges Purgir-mittel werden die guten Feuchtigkenen 
mit den böfen ausgetrieben, 

evacuer; auslären/raumen et noch in folgenden. 

& evacuer une place deguerre (en faire fortir la garnifon) la 
rendre (quitter) ä fon premier maitre ; la garnılon fut con- 
trainte d’evacner la place , einen Siriegs-plag evacuiren/ 
is e. bie Befagung auszieben laffen / den Play felbfen ſei⸗ 
nem vorigens)eren minder einraumen ; die Beſatzuug bas 
den Plag raumen muͤſſen. 

Evacuẽ, part. p. ausgelärt etc · R . 

& examiner les matieres evacudes d'un malade, die ausgeführte 
Materien eines Kranden examinirem/ u. 

danstrois jours la place fera evracuvẽe. inner hald dreyeu Tagen 
wird der Platz (die Veſtung) geraumer werden. 

*la fin de lacampagne doit etre bien proche , les jeunes abbez 
ontevacuelesrmelles, , 

Evacuatioo; f. Auslärung/it.Purgirung’ Ausführung X 

$ avoir befoin d’evacuation, Auslärung te-vounöbten haben. 

ceremede a bien oper£,ila fait une grande evacuation de bile, 
de mauvaifes humeurs, diefes Mittel bat wol gewircket / es 
bat fehrviel@alle und boſer Feuchtigkeiten ausgeführt. 
V.decharge.purgation. eje&tion. , 

enfuite d'une legere evacwarion, vous vous trOuverez mieux, 
nes sine leichten Auslärung te werdet ihr euch befler 

efinden, 

les trop violentes evacuations font dangereufes. 

faire des evacuations par la faignde,par la fücur &c. ſich durch 
Aderläß/durch Chneisw urgirem. i j 

evacuation d'une place (fortie de la garnifon qu’on y a miſe) 
procurer l'evacuationztravailler,infiter ä l’evacuation d'une 
place, Auslärung eines Plages (Auszug derdrinnen lie 
genden Befagung : )ficb um diefelbe bemüben ; auf relbige 


treiben · 
Vafe,m.[/ar. vas] Faß / Gefaͤß / it. Geſchirr ic. 
V.vaiſſeau. 4 
fe d' d de, ein Zi Pr ! 
’ vafede — *7 ae . —— fü des plantes, des 
orangers &c. ein marmorfteinernes Blumen · i · geſchirt. 
vafe äl’antigue, ein Geſchitt nach der alten Heiden Weis. 


V,urae. 
vafe — vaſe d'or.vaſe d'argent, de eriſtal &tc.Eoftbares 
Sefaͤffe / uiden /ſibers / Cryſt alenes vr Gefaͤß. 


vafe de porcellaine,de faiance ee · votes pour oraer un buffer, 
une cheminde, Porcellanen-gefhhirse ; Gefäflesein Trefur/ 
einen Camin zu jieren. 
vafes qui parent les baluftres,les corniches d’une atchitecture, 
r-gefäffe der Stollen-und anderer Geſimſe einesKunfi- 


aues . 
vafcs facrez du temple de Jernfalem,de e life;vafes pour faire 
le facrifice &e. die gebeiligte Gefaͤſſe / Öpfer-gefihirre (-ger 
5 Pl des Tenipels zu Jerwfalemy der Kirche 2e.V ‚vaiflean, | 
Vaiffeau, m, [von dar. valculum, vafcellum) Gefaͤß / Ge 
ſchirr 6 in folgenden. 
$& un vaiffeau de menage,derable,comme : pot, cruche, tonneau, 
‚euve &c. Hauß · aeſchitt / Tiſch · odet Tafel gefihir/ als: 
Kaune / Krug / Fab / Zuber / Botte ꝛc · V.vaiffelle. 
dans un menage il y a des vaifleaux de toutes fortes, 
il Larck Tr — de vinaigre, es Runde da ein Ge · 
mit Eſſig. Joh.ı 
vaiſſeau de un —E de metal,decuivre &c. ein 
erdenes/ hoͤltzerues / mretallenes/ Funferes ic. Gefäß oder 


eſchitr. 
vafes de chimie, vafe doperation &c. Diftillir-segefäfle, V- 
matras.recipient.fiole.retarte &c. 
caffer un vaiffeau, ein ——— 
vaiffeaux facrez, gebeiligte Gefaͤſſe / Opfer. gefoͤſſe. 
vaifleau (grand navire für la mer) groß Schiff / See · oder 
Meer · ſchifſf. V.navire.batiment. 
$ un vaiffeau marchand, ein Kauffardey⸗ ſchiff. 
vaiffeau de guerre, Kriegs-(Drlogs-)fcbiff. 
vaiffeau du premier,du fecond &c.du cinquieme rang, Schiff 
vom erfiensjwenten c-fünften Nana (Gräfe Höbe.) 
un vaiffeau de ligne (qui eft affez grand & affez bien arme pour 
eire misä la ligne d’une arm&e navale, au jour du combar)' 
ein Kriegs · ſchiff von der Fini. 
vaiffeau du port de cent, deux cens &c.tonneaux (2000 livres 
chague tonnean Jein Schiff von 100/200 ıc. Falten, 
batir,lefter,equipper,armer,inonter &c. un vaiffeau, ein Schiff 





dauen / ballaſten / betackeln / ausruͤten bemannen ec · | 
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calfeutrer,radouber un vaifleau,ein&chiff wieder ausbefleru 


verftopfen (Falfaten.) ö 
vaiffeau de haut-bord, de bas-bord, ein hohes / micht hohes 


vaiffeau bon voilier, ein gutes Segel· ſchiff. V. voilier. 
yaiffeau-pavillon, ein Schiff fo die Flagge trägt. 
vaiffeau matelot,on fecond (deftind à leconder un vaifleau-pa« 
„„Yillon &c.) ein Eecundir-ihif, . 
— (grand & magnifique batiment) groſſes Ger 
e. 
$ = de $.Pierreä Rome eft un vaiſſeau tres-magnifique, die 
„„St-Peters-Kırde su Nom iſt ein febr herrliches Bcbäut, 
vaiſſeau (veine,arteresconduit,par oü coule (circule)le 
fang &c.) Gefäfle im Leibe eines Thiers wodurch dad 
Gebluͤte und ander Gewaͤſſer fleuft. V.veine. conduit. 
& cet homme a les vaiffeaux apparens,profonds, der Meuſch bat 
aat ſichtbare / tiefe Aderuzc. 
les vaiffeaux limphatiques,fpermatigves,falivaires &c. 
mie — — 2,9 is folgenden. Fr 
vafe (vaiffean) d’eleätion,S. Paul , das ausermeblte 
|  (MWerd-oder Ruͤſt · eug) St. Tal 
un vaſe d’argille dit · il a celui quil'a fait: pourquoi m'avez- 
vons fait ainfi ? le potier, n’a-ıl pas le pouvoir de faire de la 
meme mafle d'argile,un vafe d’honneur, & un vaſe d’igno« 
minie? fpricht auch ein erdenes Gefäe ee · bat der Tpfer 
nicht Wacdtic. Rom.9. 
besvafes de colere ‚les vaſe⸗ de mifericorde „ die Gefäffe Des 
Zorne / die Gefälle der Barmbersiafeit. Rom.g. 
nous portons ce threlor dans des vafes de terre,wir tragen die ⸗ 
fen Schatz inerdenen Gefaͤſſen. 2.Cor.4. 
la femme et un vaſe fragile, das Weibs-bild ift ein ſchwaches 
Saebrechliches) Berit. 1.Per.;. — 
vaſe: quechacun de vous ſache poſſeder le vaſe de fon corps 
faintement & honnetement,, ein jeder unter euch wiſſe ſeiu 
eigen Gefäß zu befigen in Heiligung und Ehre, 1. Thefl.g 
faire le congres dans le vafe dü, der feifchlihen Bepwohnung 
in gebürenden (natürlichen) fie pflegen. 
faire un congres abominable dans le vafe indü &c, v 
Vaillelle, ſ. coliect. ) Geſchirr zur Tafel / zur Kir 
che / und dergleichen. 
vwaillelle de table, —ã— Vifervice. 
fervir q.,tre fervien vaiflelle d’argent,einen in filbern Tafel- 
gefchirr bedienen/ Darinnen bedient werdeu. 
de la vaiflelle platte , de la vaiffelle moutẽe j vaiffelle matte, 
vaiffelle brunie &c. plastes/gerriebenes; martes/brumirtes 
— 52 22 
vaiſieſſe d ẽtain Zinn-oder Dimnwachäier, V.&tain. 
vaiffelle de faiance{faufle porcellaine) Moreclan-gefhirr. 
vaiffelle de terre, Erden-gefchirr, V.poierie. 
vaiflcliede cuifine : vaiflelle de cuivre,de metal,de fon« 


te&c. Rücen-ge irr / Rupfer=gefchirr/ gegoffen Ges 
(Hirt. V. 1 + 
$ &curer,nertoier,fablonner,tripolir &c.la vaiſſelle. das Kuͤchen · 
geſchirr ſegen / ſchaͤuren / glaaͤuzend machen Le. 
laver ‚ relaver la vaifielle fale, das feite / ſchmierige Kuͤchen · 
geſchirt ſpuͤlen / abwaſchen. 
Verb, Compe/c von verb,inuf, -Fafr. 


Evafer,v.a. die Defnung/ das Mundloch aan einem Ger 
f&irrie.ju weit machen. V.elargir.rendre plusouvert, 
$ evafer unpot ‚une cruche &c. (en faire trop large ouverture) 
an einer Kanne / an einem Krug ıc» ein allzu weites 
Mundloch machen, ’ 
evafer un tuiau, eine Nöhre erweitert, V.evnider. 
evafer un poirier&cc.die Aefte an einem allzuenge wachſenden 
Biru⸗ꝛc. baum ausbreiten V.elager&c. 
s'evafer (s’ouvrir): cetarbre fruitiers'evafe trop,diefer Obſt · 
baum breiter fich zu weit aus. 
evaf& : unnez cvafe,dont les narines font trop onvertes, eiue 
allzu weit aufgelöcerteNtafe. Veepare. ‚ 
evafe: vaiffeau&c.tropevaft, ein — rc · ſo ein aliu weis 
tes Mund · loch bat. 





jEvafüre,f. allju weite Ausweitung eines Geſchirrs / 


Baumszr. V.ouverturetrop ouverte, 
$ ferrer, empecher une evafure, eine Ausmweiterung ſchlieſſen / 
einhalten / hinder n. 


ı Envafer , v. a. etwas in Geſchirre thun. 


Extravafer,s’extravafer, ver. auffer feinem gewoͤhnlichen 
Gefaͤſſe lauffen x. 
$ le fang s’extravafe,, vient quelque fois à s'extravafer(& ſortit 
hors des veines,gui font fes vaiffeaux naturels) quand il eft 
trop abondant „ des Beblätes ift zu Zeiten fo viel / daß es 
aus den Aderu überläuft. 
la bile s'extravafe dans la jauniffe &c. (fort de fon vaifleau na- 


sure)) die Gall laͤuft Aber imder Gelb · lucht. 





nm 
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lagomme d'un cerifier,prunier &c.v extravaſe &la partie de la 
Ersche rompäg , die Gumme eines Kirfch-t umen· 
erbauıms läuft hervor wa ein Afigebroen if, 


Extravaße, adj. aus feinem Gefaͤſſe gelauffen &s 
$ wat fang extravalö,demeurant dans le corps,fe corrompt,&tfe 
tourne en apoftöme, alles aus ſeiuen der-gefäflen ausge» 
ronnen Blut verfault und fchmwaret, 4 
on Re pas extravafö,le fang tird vout expr&s,niceluides 
raaswafer, travafer, v. a. aus einem Gefäfle in ein an 
ders ſchuͤtten. . 
transvafer uneligueur&c. V. frelater, 
ale, vaze, f. Modder (Mor) Schlamm au 
dem Grund eines Teichs / Pfuͤhe / Moraſt / it. 
Fluſſes x. Vſimon.bourbe.ſange. 
5 entoncer dans la ve un eran * in den Schlamm eines 
— — ae die Aimaffent quantitk de vafe (de 
limon.) u R 
Vafal,m. [der Urſprung dieſes Worte iſt un, 
gewiß : ich glaube / von vaſt (ſeſt) i· e. durch 
eidlich zugeſagt· und geleiſtete Treu (Huldir 
ung) und für Die empfangene Belehnung 


eftiglich verpflichtet / und unterdienſtlich ver» 
bunden ; dahero ein ſolcher auch Ligius; un 
homme lige genannt wird] Vaſſal / Lehen · 
träger ic. : . 
d un vaflal eft un homme qui releve d’un Seigneur,ä caufe d’un 
fief qu'iltient a foi & hommagt. — 
ieh vaffal, elle eſt ne “ F ie = ——— 
i es u ure 
PR — * alte, ers fett mein Vaſſal / Daf- 


falın. 
Y'Empereur a plufienrs Princes pour fes Vaffaux. 


Arrieresvaflal,m, After-Icheusträger. 
$ — — releve d'un Seigneur qui eſt luj-merne valfal 
"an autre Seigueut. a 
Vallallag:, m. Baflalfepafft / re Unterthänigfeit 
and Pflicht wegen tragenden Echens. ’ 
$ on appelle vaflällage, la dependance {relevance) du Seigueur 
dont ontient un fief, it.fon devoir,. 
entrer,etre dans le vaffullage d'un rel Seigneur feodal. 
Vafte,adj, c. [ar vaftus] weit und breit/ aber 
sd/unbemwohntzc.infolgenden. Veample, 


etendu,fpatieux &c,mais defert, 
& une vafte folitude,vaftes deferss,eine ungeheure Wildnie / weit 


uud breite Eindde 1C» To 
un vafte pais,valtes cafnpagnts „ ein Weil- und breites Land / 
meit und breite Felder. 
— * ire du Grand Sultan = 5 
vafte mer, dag weit und breite Reer · 
valte, ann. weit ddennd auffchend/weit ausgebreitet %C- 
infolgenden. i 
4 hin de yaltes deffeins, de vaftesimaginations, weit ab-und 
uffehende Borbaben/Einbildungen haben, 
ce favanr a un Valle genie ; l a l’esprit vafte & grand,nne vafte 
imagination,vaftesidees, dieſet Gelehrte bat einen unge 


ten Verftand/@edächtiis/Bedanden. 
PR ousrage, eitt febr weit-Läufftines/ groffes Werd. 


un prince de vafteambition, ein durſt von unbefchrendtem 
m geitz · 


Verb, cCompoſ. 


Desaerz lverb. iauſi von lat. gexaltare,verheeren / ber; 
wůſten beroden ex.) V.defoler.ravager &c. 

Devaitzeionst.Berheerung/Berwäflung/Berderbungse« 
V.defolation.ravage.degat. 

Setre caufedela devaftation d’an pais &c. Urſach dran ſeyn dab 

ein Land re.verwültet worden. 

Vaudeville, vaudevire, £, fo genanntes/allges 
meines Gaien-liedlein,fo das Lumpen. volck 
J den Gaſſen zu ſingen oder zu pfeifen 

- pflegt- 


& chanter une vaudeville (petite chanfon qui court par la ville, 


E 


en / pftſſen. 
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| devenir lamatiere,le fujet d’une vaudeville, Liedlein von je 
„, Mmandgefungen werden, V.fable.chanfon. 
— lat vultur] Seyer/Stoß-vogeh 

V.milan. Hi 
$ les vaut fe pail de ch: di n 
L_ "peaux, Die Öryer fern denn abe er 
Vautrait, vautret, m, fo genannter Zeug zur 
wilden Schwein⸗ jagt oder ſchwartzen Wild⸗ 
pert mit Ruͤden / it, die Schteein-jagt felbfts 
$ chaffe de vautrait ; onappelle vautrait, l’equipagede chaffe 
pour le fanglier,ou Iesbitesneires avec des mätins. 
ce prince eft grand amateur de la chaffe &c. ila un beau &t 
grand vautrait ; ila de bons chiens poür le vautrait ; il aime 
a chafle da vautrait, dieſer Fürd ıft ein groffer Yiebbaber 
von der Jagd / und zumalen der Wid fchweiu-hag 5 und 
‚bat febr gute Hunde / und andere Gerätfchaft barzu. 
UÜbiquifte, ubiquetaire, m, [von Zar, ubiqu& 
überall] ein Übiquifte (Ubiquetarius) dee 
da glaubt daß der Leib I. C. nach feiner Aufe 


fahre gen Himmel/ an allen Orten ſeye. 
$ on appelle Ubiquiftes &c. une Torte d’hereriques, qui parut eh 
1540.qui foutiennent,que le Corps de].C,,depuis fon Aſcen · 
fion,etoiten tous lienx. j 
Veau, m. [corr. von Zar. vitulus] ein Kalb, 
$ — gras, un gros vean, ein fettes / gtoſſes / wol gemã⸗s 
un bon veau de lait (um veau deriviere) ein gut Milch⸗ 


un peut ven, ein 2 Ibleim j gelb · ſeiſch/ 
acheter de la chair d bon ve alb · flei 
— ———— 
une tete, une longe, une poitrine (epaule) de veau, ein Kalbs- 


kopfiNtieren-nüd/ Brut, 
Srallade veau; ris de veau, Nalbe-gefröfe / Kalbs-brüfeg 
jarrets, piex.de veau, Kälber-hächfen/Kälber-füfle 16» 
collets de veau, Kälber-Endpflen —* Keane 

veau marin (efpece de monftre de mer) ein Meer-oder Gee- 


Kalb: 
veau (peau;scuir de veau) Kalb· fell / it. Kalb · leder / it. 
Perment: 
$ — — &c. un vear, ein Kalb · fell bereitend 


garben 
fouliers &c. de vean, Schuhe te- von Kalb · leder. 


relier un livreen veau ; livrecouvertde veau; unereliüre d& 


veau, ein Buch in Kalbs-perment einbinde 
den; ein Buud in Ailber-perment. Verein. — 
veau,figur. Kalb 0. infolgendeu. 


$ Te (le jeune veau) kälbern; allerhand Mutwillen 
eben. 

adorer le veau d’or, Das goldene Kalb anbeten (nad) Gold 
und Geld trachrenz denen Keichen — 

-*un homme qui s'eft fait relier en vean , ein ſtoltzet Seribent 
der fich mit feinem gedruckten Büchern aroß machet. 

*tuer le veau pour g., Alon retetir,apr&s une long ue abfence (la 

aler Ini,&x lesamis) das befte Kalb ſchlachten bey der 
nederkunft eines der lange Zeit ausgewefen (ein Gaſt · 
mal defmwegen anftelen.) 

*fairele pie de veau ä. (Iui faire des reverencesavec üne baffe 
& fervile Toumifion) einem Enechtifch untertbänige Reve⸗ 
rengen machen, 

bridesä veau: ce ne font que brides A veau (des raifons im= 
pertinentes, de faux-bruits &c. qui ne perluadent, ni font 
accroire qü'un jeune & fimple for) Kälber-jäume (Reden 
die man cunfältigen Narren weiß nrachet,) 

Veeler, v.n. kalbeny ein Kalb aebären. 
$ notre vache a veele (vient de vecler) unfere Kube bat ges 


&6ele: un veai noubelleimeht veeld , &i N 
= —— tvreelẽ, ein erſt gebornes oder 
Velin, m, KRälber-perment. V. parchemin. 
$ - And livre en velin, ein Buch in Kãalber · perment ein · 
1 I» * 
peindre en ministure für da velin, auffolch Perment in Mi⸗ 
niatur mablen, i i 
ecrire für du velin, auf Perment ſchreiben. R 
Vegeter,vin. [Jat. vegetare] groben / i.e. [ea 
ben und wachfen tie eine Pflantze lebt und 


waͤchſt. 


canaille chante,owfißfle par les ruds) tiu Saffen-Iud| 35 vegerer,c’eht croitre,peupler,produire comme une plante;pär 
a priaci] 


psin terisur 
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on croit que,fi les rochers vegeroient,les villes, & les batimens 
en feroient renverfez avec le tems. 
les metanx ne vegetent point, niles pierres &c. 
Vegetatit, vegerable, adj. grohendy ein grohendes Leben 
babend mie eine Pflange. j 
$ les plantesn'ont qu’'nne vie,une ame vegetative, une propriet& 
vegerative, Die Pilaszen haben nur eingrobendes Leben/ 
Seele / Cigenſchaft. 
Vegetaux, plur.m. [von fing.vegerable,lar,vegetabile; 
plur. vegerabilia grohende Subltangen als: Kraͤu⸗ 
8 rg e / Blumen, Samen Pflang-ges 
wädhjex- 
& pre of diftiller des vegetaux ; ce Chimifte ne travaille que 
for les vegetaux, folche diſtilliren; mur über folche labo- 


riren 16» 
ven f. Grohung’i. e. Yufwachfung der Pflang- 
aͤewaͤchſen. 
$on .. dans la vegetation des plantes,que s’y fait une cir- 
eulation du fucdelaterre, comme il fe fait une circalation 
du fang dans les animanx,diefes Groben der Plaugen und 
dero Gaft-circulation ift billig zu bemunderu te» x 
Vehement ‚adj. [/s7. vehemens] heftig ze. in 
folgenden, V,ardent,violent.furieux, 
gun u. vehement (impetueux, furienx) ein heftiger Sturm- 
dare vehement : ilefttrop 375 esprit &c.vehement, 
t beftig: er iſt garzu beftigsit.jäbe-jornig. 
a —— — jein de —8 ein beftiger / feueriger 
Reduer. 
aciou vehemente; les chofes vehementes & violentes ne da· 
rent gueres, 
paflion vehemente ; defirs vehemens, heftige Begierden, 
Vehemence,f. Heftigfeit ce 
$ lavchemence d’un vent,Ia vehemence des flots &c. Die Hefi 
keit des Winds / Gewalt derMeer-wellente-V.imperuofite. 
ser orateur c.eſt preſſant par la force de fon raifonnement, 
& par la vehemence de fa prononciation „ der Neduer 
dringet durchs vermitteldder Kraft feiner Gründe / und 
durch die Macht feiner Fräftigen Ausfprach. 
parler, plaider, pröcher,haranguer,agir &c. avec vehemence, 
mit Heftigkeit redenyrechten,predigensredensverfabren . 
la füinte vehemence d'un Paulfoudroie mieux les c@urs,que la 
prophane de tous Jes Demofthenes & Cicerons. . 
1a vehemence de la tentation l'y fit ſuccomber, die Hefti 
(Gröffe)der Anfechtung machte daßer (fie) darvou über- 
Wunden ward» P 
ae pouvoir reprimer lavehemence de fes paflions, den befti- 
en Trieb feiner Luſt und Zorn-begierden nicht bezwingen 
Üivermeißern we) fönuen, 


Vehicule, m, [/as.vehiculum] worauf / womit 
etwas leichter bingeführt wird in folgenden. 


üi „| diftillees &c. fervent de vehicules pour 
’ Nahen difribuer faire operer les poudres,les pillules &km- 
blablesremedes, bie Brüben/ die gebrandten Waffer ıe- 
dienen als vebiculen (Fabr-wägelein) worinnen und mo- 
mit die trodenen er — binein · / und zu ib» 
irdung gebracht wer! : . 
le —— * esprits, Das Gebluͤte iſt das vehicu- 
lum der Lebens-geiter. . 
vehicule, igur. Beweg⸗ mittel &. in folgenden. V.motif. 
cette reflexion a fervi de vehicule pour le determiner (refou. 
de) dis Bedenden bat ihn dabin bewege Daßer ſich ent- 
Ur 
— la Grace de J. C. eſt le Vehicule de tout ce qu’un 
Chretien a d’esprit & de vie — 
ce difcours fervira de vehicule (d’entree)ä la propoſitioa que 
vousavez ä lui faire. 


*Veiller, vigiler, v,n. [von Zar, vigilare] J wa⸗ 


chen / nicht ſchlafen. 
& vxeiller touie la auit, die aautze Nacht durch wachen, 
dormez vous? R. non, je veille, ſchlaft ibr? R.meim/ ich 


BR fentinelle,au chien &c.de veiller, der Waͤch ⸗ 

ter R * Gaitwadt, der Hund v · muß wachen (wach / 
am feon. 
voller & priez,äfin que &c. wachet und betet/damit ihr ze- 
veiller aupres ge malade,bey einem Krandenmachen. V. 
iller v. ad. J 

Po je dorme, foit que je veille „ ich mag ſchlafen oder 

wachen. 


FR 


moi,je dors,maismon cazu veille,ich ſchlaft / aber mein Ders | 


wachet. Caat. 5. 












veiller , ſigur. m 















Veillant, part.a, wa 
$ ledroit favorife les veillans,& non pas les dormans, Das Necht 
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veiller q. (v,a.) einem wachen/ einen bewachen / Wacht 


bey ihm halten, 


$ ilfantveillerun malade, Em! il ef ge mal de coutume, 


man muß bep einem Kranden wachen wann es aufauge 
ſchlechter mit ibm ju eben. f 
veiller une accouch£e, einer Kind-betterin wachen, 
veiller un 63 #) mort, eine Leiche bewachen. 
veiller le faint Sacrement (etre devant lui la nuiten prieres.) 
(lat. lucubrare]i. e. fpat ın die 
Nacht Hinein arbeiten/ftudiren 20. 


$ cet auteur,cet ouvrier eft aflidu ; il veille tous les joursjusgu'ä 


mi-nuit, diefer Aut or / Handwwercker ift enıfig; er wachet 

„ (arbeiter) alle Tage bis in die balbe Naxbt. 

il a falu veiller lang tems, 
bat über einem fo grı 
ten) müffen, 


ur faire un fi grand ouvrage, man 
m Werd lange Zeit wachen(arbets 


veiller ä(für) q. (enavoir grand foin, yavoir ’oeil,& le 


coeur) über etwas wachen / i.e, forgfältig feyu/Sorge 
tragen / Obſicht haben / acht geben / es bejorgen &- 


$ veiller au falut,au bien,ä la confervarion &c.de q., über eines 


Heil / Wolfabtt / Erhaltung ve- wachen und fergen. 

veiſſet für q.,ou für Ja conduite de q. ũber eines feinen Watte 
del wachen / ein wachſames Nuge drauf haben, V.veillerq. 

la Providence du Seigacur veille für toutes chofes, die @httlie 
be Vorfichtigkeit macher über alle Dinge. 

un General doit veillerätout , ein Kriegs-grneral bat auf 
alles zu febenyein wachfames Aug zu haben. : 

veiller ä fon falut ; veiller au falut de fon troupean, au bien de 

"fon &rar,& de fes fujers,über feiner eigener/und feiner Heer · 
de Seelen Heil/über das Wol-feyn feines Staats feiner 
Untertbanen wachen, 

veiller für foi-meme : je veillerai für moi-meme ‚pour ne pas 

cher par ma langue,auf fich felbiten fleiffige Acht baben/ 
I hüten : ich wıl mich hüten / daß ich nicht mit meiner 
unge fündige, Pfal. 39. h 

veiller un homme —5— fes adtions, l’obferver de bien pres) 
auf einen Menfchen acht geben/ laureny ib genau bemas 
chen / i.e. belaurenvbelaufgen. V. obferver. efpier. 

on veille cer hommes, on le veille de Pres;on croit qu'ila de me. 
chans deffeins ; ilfaut le veiller (l’eclairer, prendre garde 
& lui, & a tout ce qu'il fait,)} 

veiller (etre für fes gardes,etreau guet &c.): veillez (foiez für 
vos gardes &c.)par ce que vous ne favez pas &c.achet Us 
dann ihr wiſſet nicht 1c« Mait. a5. 


ad. infolgenden. V.vigilant. 


‚begünftigt die Wachenden / und nicht die Schlafenden, 

appeller dunjuge dormant,au veillant. 

fonger du veillant: cet homme fonge du veillant , wachend 
träumen : dieſem träumets machend 1c» 

trouver q,veillant:: henreux ces ferviteurs que leur maitre,ä fon 
arrivee,trouvera veillans, einen wachend autreffen :_felig 
fepnd die Kuechte / die ihr Herr bev feiner Ankunft ae 
chend findet. Luc.ız. 


li adj. wachjem, emſig / fleiſſig zc« it, behutſam / 


orgfaͤltig ic. V. 


ſoigneux. attentif. appliquẽ. alerte. 


$ un hemme &c. vigilant ( nicht; veiliant) ein wachſamer 
enfch Te» 


un — priace vigilant, ein wachſamer Seelen · hirt / 

un foliciteur, un medecin &c, vigilant, € » 
—— * gilant, ein emfiger Sach · trei · 

un infpe&teur Con intendant) un commandant &c. tres-vigie 
lant, ein wachfaner Aufieber/Commandant 1c» 

etre vigilant: il fautetre vigilant en ce qu'on aä faire; vous 
n'ttes pas affez vigilant, wach ſam feyn : man muß mache 
fam 1e-fepn in dem mas einer zu cbun hat ; ıbrfepd nicht 
wachſam gnug, 

foin — on gr cela ax foins vigilans de ce miniftre, 

we &c. man bat das der machfamen D dieſes 
taats-minifters zu dancken / daß uch aa 


Veille, part.p.gewacht / it. bewachet etc · 
$ avoir veill€ route la nuie, die gantze Nacht gemacht haben, 


etre veill&: un malade,nne accouch&e doitetre veille,-&e, 
machet werden : ein Krancker / eine Kind-betterin muß 
des Nachts bewachet werden, 

je I * Eblerve) ich werde dewachet / i. e. man gibt acht 
auf mich. 

une jeune file doit &rre veill&e de bien pr&s,ein junges Mägd» 
den muß fleiffig in acht genommen: werden, ” a 


|Veilleur; m. Wacher /Bewacher 2 in folgenden. 
$ veilleur du corpsd’un riche defunt chez Iui (ecclefiaftique 


quile veille Ja nuit,& qui dit des prieres, jusqu’ä ce qu'on vi- 
eane l’enlever) ein Seiler welchet bie Leich eines 
Th 


— * y m: . u — —f zZ - 
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teen Den 7 re u für den Verſtordenen $ nous fenkmäls veile de des_chofes, d’etranges 
„betetibi — accidens, wir werden bald (in kurtzer Zeit) groſſe O 
ventatem fo genanntes }erdetifclein/dabeg die Schu || _feitfame Zufälese. ten, ee 
fier des Abends beym Licht arbeiten 20 les arındes font tous les jours ala veille d’en venir aux mains, 
$ travailler au veilloir; le ranger autour du veilloir pour travail» die benderfeirs Armeen fieben immer gegen einander im 
ler le foirä la chandelle. „Gehchtzum au einem Treffen zu Bommeun 
Vin, Ban Behnter Of SATTEL nl 
Domade. _V.application.foın.fouci. Bei i \ n 
— goyeehmmanderlaviglanceifendifipleita|| wann ener I Fargem and er Adel wandern fl. 
leur inculgue bien fouvent, JESUS biuder/ ſcharfet feir| | Eure alaveille d’ane campagne,bald ins & Id: be = d 
Ängern die Wachfamteıt öfterseilt, ilefalavei * —— 
il Pa vigilance pour fes affaires,dc non pasfe re; ale * — en 
—— man — Eonauffe: fe voir le plus miferabledes hommes ‚es ſte hei hen 


ne Sachen / wud ficb nicht auf die Wachfamkeıt andeter EI re u 4 daßerber ele 



































verlaffen. BEN H . il et ä la veille de ſe ier ‚ de fai ii 3 
la er — die / einem Seelen-hitten obligende Grauf daßer fidherker Tagen a ng 


mangser de vigilance , unwachſam / unachtfam/ unforgfam 
fegn. V.non-chalant &c. * 
Veille,£. [corr.von ar eunia] Wache / das Wachen x. 
le fommeil doit fucceder a la veilie,&c la veille au fommeil, der 
Schlaf mug aufs Wachen / und das Wachen auf das 
Schlafen folgen, . A 
veille: lesHebreux & lesRomains partagoient la nuit en 
e veilles,& chague veille etoit de trois heures, die He⸗ 
Order und die Römer ebeiltemdie Nacht-zeit in 4 Wachen 
„ausseinejegliche war von 3 Stunden, , 
weile, veilles, plur. Wache / Wachen/ i,e. das Wachen 
und munter ſeyn. | 
$ les veilles exceflives deffechent lecervcan; les veilles font de 
mauvais fignes pour un malade, das vielfältige Wachen er 
trocnetdassırın; das viele Wachen uk ein bofes Zeichen 
für cinen Kranden. u 
Yeslongues,les grandes veilles l’ont abbattu,das lang-und vie» 
ie Wachen barıbmentkuäftet.. 
etrerravailiöde veillescontinuelles, mit ſtaͤten Wachen oder 
Shlaf-!ofigkeit geplagt ſeyn. V. infomnie, 
fs mortifier,macerer par des veılles,jünes & prieres „ fid mit 
Wachen, Faften und Beren (iu Geiſt der Bußferzigkeit) 


‚nehmen te- werde, 
Vigile(veille) f. Qigil/ Abend Bor-tag) eines fonders 
en Kirchen=fefles, _V.veille. s 
$ fetegui a vi he — vigilefans jüne „ Feſt fo Bigil und 
Baptan ba; 5 Mn eee ER 
c’eft anjourd’hui jüne & vigile, heut ift Vigü 2 
Voffice doubıe de 5 izle AV dpren * Top-tog. 
la vigile de $.Pierre & Paul la vigile du $.Sacrement &c. die 
Bıgil von St. Peter und Paul ; die Digil von ron- 
‚ „lichnams-feR ıc- . R 
vigiles desmorts, fo genannte Vigilien für Die Abgeftore 
nen.V.ofhice.lervice pour les merts.obleques.obit. 
$ chanter,dire les vigiles pour un defunt,dieVigilien halten für 
„einen Abgeftorbenen, 
Veillee,f, eine Nacht-mache und Warte bey einem Kran⸗ 
denveinet Rind-pettenin oder ſonſten x 
aier A une garde fa veillee, einem Krancen-marter fein 
er Nacınae bezablen. aha 
on doit tant de veillies a cette garde, qui a veilld notre ma- 


lade &c. 

veille, veillerie, f. Roden-wache, ein Ort / wo an etlis 
hen Orten die junge Dorf-leute ım Winter ſich vers 
famımlen zum Noden-fpinnen zum Holg und Licht zu 
erfparen/und fich in der Geſellſchaft zu er uftigen + 

$ onappelle veillee(en Bourgogne,£craignes) le lieu,on les gens 
de village, & particulierement les femmts & filles, ic. les 
gargons s’aflemblent (vont veiller) Uhiverpour fer & fain 
re leurs petits ouvrages, & fin d’epargnerla chandelle & ie 
bois chez eux,it,pour caufer, pours'cn couter, & pour fe di» 
vertir en compagnie &c. 

on vaäla veillte depuis la Tousfaints jusqu’ä Careme-prenant, 

aller älaveillde; etre ‚ fetrouver ä laveillde ; contes de veile 

„Ite:cefont des contes de veillöe &c. zum Rocken geben etc · 

veillee (pate &c.de veillce) Wache-Ihmaupri.c.die/ bey 

uns fo genannte Licht-gansy fo der Meifter feinen Ges 

fellen gbt / wann fie anfangen beym Licht zu arbeiten. 

$ lemaitre donne le parte de veillde ä fes compagnons le jour de 

&c.pour les avertir,qu'il faut recommencer depuisce tems« 

la de travailler a la chandelle (à fe remetre & travailler 

aprislefoupe.) 


& les marchands appellent leut⸗ richeffes, les favans,leurs onyra- 
es, les generaux,les victoires, lesminißtres, la paix, les pa- 

ors,les converfions &c. les fruits de leurs veilles. f 
addrefler fes veilles (fes doßtes, fes [avantes veilles) äquelgu 
obligeant Mecenas,feine gelehrt Arbeit einem erfänntki- 


woila un bel ouvrage,qu’on doitaux veillesdetel antenr,, Das 
ifk ein (hönes Werck fo man dem wachfamen Fleiß deſſen 

und deffen zu dancken bat. 
yeille, it.vigile, [Lar.vigilia,ein Kirchen-mort] die Vigil, 
i.e. der MendBor-abend eines Feft-tages, V.vigile, 


Verb, Compof, , 
Bveiller, va. medten/auftweckenierwwedken/ ermunfern eis 
nen fo da ſchift / mit Rufen Stoffen Rütteln/Zwirten 
w. V.reveiller. j 
$.eveillerg qui dort;l’&veiller en Pappellant,en le fecofiant, pi« 
want,pingant,remuant (letirer de fon fommeil.) 
&veillez-moi demain ä cing &tc.heures,ä l’aube du jour,de bon 
matin &cc, weckt mich morgen um 5 ec · Uhr / rauu der Tas 
anbricht / in det grüße ur 
‚ &veiller (reveiller) les moines &c. pour alier & Matines „ die 
Mönchen vezur Metten aufweden. 
faire un brait , un &clat,capable d’&veiller un mort, ein Getds 
machen fo einen Zohken erwerten/ aufwecken Fonte. 
lemoindre bruitm'eveille, eft capable de m’eveiller , das ge⸗ 
rinafte Getös Fan mich aufwecten, 
Heveiller,v.r. erwachen / auſwachen / wacker / wach / munter 
werden. V.fereveiller. 
$ s’eveiller äquelque hruit; s’eveiller en furfaut, aufein Getoͤſe 
ermachen; mit einem Gturn und plöglich errachen, 
je m’eveille precifementätelle heure , ich ermache precis um 
die und die Etunde, 
on emporteroit la maifon qu'il ne s’&veilleroit pas, tant il dort 
Anden —— 8 Ein * * —A ebebaß 
. H ren ma e) ſo ſe ten, 
ülarriva & la veille de ce jourlä,er fam DenZag vor felbige an. &reillen eur, ermumtern x h folgenden. Vsreveiller, 
eire ala veille.de &c. figur. noch in folgenden, V. ette | $ &veiller Vespritquand il et endormi& pefans, ein ſchwermü ⸗ 
fur le point de faire ;aller faire q. c. siges/trägeg Gemuüt ermunteru. 
Partie IP, Mmm &reil- 


ai D 
let demain la veille de Noel, laveille de Päques, laveille de 


jüner toutes les veillesdes bonnes feres, alle heil, Feſt · abend 


faiten te» 
yeille: laveillesä lo veillede &c. fgur. an dem Abend 
i.e.den Tag vor jonft einem Tage daß etwas geſchehen / 
oder geſchehen wird, . 
$ jarrivai & la veille de fon depart,de fa mort &c. ich kame an 
den Tag vorbero daß er abgereiet/daß er geftorben te» 
jefuis parti äla veille defonarrivee , ich bin abgereifer den 


As'y preparer.wie der Einjug-te-tag war feſt geftellt/fieng 
man ben Zag vorber an hada & 
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&veiller fon füile ‚quand il eft morne, languiflant, trop ferieux. } ıReveil, m, Aufwachung / Erwachung / Munter-werdung/ 


V.egaier. relever. enjoüer &c. . it.che einer angeleat ift. V.lever 
&yeiller un melancoligne, einen Traut · muͤtigen ermuntern. $ lesfonges font — 1 MR, ‘que le reveil detruit, dont 
s'cveiller : vous paroiffez tout endormi ‚ tout pefant ; eveillez on fe moque & fonreveil,dieTräume fepmdeisele Bulönufle 
vous ! ihr fepdgar fchläferig und fchmwermätig; ermuns die Die Yufwachegu nicht machet * 


tert euch! ä mon,ton,fon &c, reveil, wart 
Eveille, part. p. geweckt / aufgeweckt / it, munter/ friſch / je ferai chez vous demain 4 Den Pe —— bp 
hurtig c · DT: ; eud feon/fo bald iht aufitebet. 
& re eveille: il eft eveill& für fes interets; il eſt bien eveillt, ilappritä fon (a l’heure de Ion) reveil, que &c. er vernahm / 
‚wand il s’agit de gagner &c. er in muiter und friich/ wo da er eben aufſtunde / daß 1m 
D zu gewiunen 1 x donner une aubadeanreveil de famaitrefe , feiner Licbfien 
un eveill&,une eveillde : c’eft un eveilld, une eveill&e ; c’eft une morgens frübe eine Muſie (Morgen-Kändlein) bringen, 
eveillde,qui eft de bon appetit,das ıft ein munserersfrischer | | reveil,Kajlel ; Igernes/ raſſelendes Juftrument/die 
Grfell; das if eine friſche / muntere Diru tc. V.gail-| dnchen und Normen des Nachts aufjumecken. 
vonseerbieneraildunonrd'hei „ide hod beut et aufge:| 5 Dun. 1e "rei, ie Maler Safe rain. 
mumtert/luftig aufgeraumt. V.gai.enjone. Reveillon, m. fo genannte Mitternachts · freſſerey. V. 
un awil eveilld,des yeux eveillez, muutere/lebbafte Yugem. || media=noche, 
'$ faire le reveillon (un repas qu’oa fait au milien de la nuit,apres 


"Reveiller, v.a, wieder aufwecken wieder aufmuntern, avoir veill&,dance &c.) fairelereveillon apres le bal, apres 
—— b ler ftfaßeh teilt N la debauche. neh 
Nora. Das Verb, Reveiller iſt faſt eben wie eveiller,und| |Surveiller, v. n. ob⸗ wachen / i. e. fleiffige Ob- wache / Auf⸗ 
Fönnen die obigen Ked-arten dahin applicirt werden. | ſicht / Obforge auf etwas haben, — —— 
5 quand il eſt une tois bien endormi, on a peine ä le reveiller, avoır foin &c, 
mannereinmal recht eingefcblafen / bat man Muͤhe ibm Is fwrveiller a toutes chofes (avoir une veie, une ĩaſpection gene- 
J — aon nelereveilloit „ erwärdedis rale für tout ce quife pafle.) B p 
Se Seistes(hlafen, warın man ibn nicht auf —* les Pafteurs font etablis pour furveiller à leura troupeaux, Die 





— ſe ee fouvent la nuit, etwachen: ich ers Ze aeiſſoe Obüchs un haben auf ne 
wache oft des Nachts, R un bon Generaldoie forveiller aux affaires del’ 
reveiller, fereveiller, figur, ermuntern 6 V.exciter. bon Miniftre ä celles —8 — PEER 
Panimer &c. . || wa bon Gouverneur doit fürveiller äfon elev& (reiller für fa 
& il faut piquer ce cheval detems en tems,pour le reveiller,man | conduite, fur fesdemarches) ein guter Hof-meifter muß 
muß dis Vrerd zu Zeiten auſpornen es ju ermuntern. Oblorge tragen für feinen Untergebenen ; er muß acht bar 
reveiller un affoupi,le reveiller de fon affonpiffement, de fa le- beu auf fein Thun und Laſſen. 
thargie corporelle ou fpirituelle, einen Etuge ſchlummer · | on donne des Gouvernantes,pour furveiller ä des enfans(poug 
ten von feinem leib-oder geitlihen Schlummer aufwe · prendre garde ren netombent, qu'ilsne fe bleflent &c, 
en tee : Surveillant,m. Obwachervi.e.Aufjeher/ Sorger / Obſor⸗ 
il eft pefant & endormi.il ſaut tacher de le reveillerun —* ger. V.inſpecteur.obſervateur. 
jacob.entendant que fon fils Ioſcph vivoit &c.fe reveilla com- $ donner un fugveillantä q. a fon infü, einem / ſeines Unwiffens 
me d'un profond [ommeil. Gen. 45- einen Auffeber beßellen, ” 
reveiller l'appetit,la faim, die Effens-luf erwecken le mot Evequg,ne dit que Surveillant(Infpe&teor,Surintendant) 
ilne faut pas reveiller le chat qui dort (renouveller une querel- fur fon troupeau , dad Wort Epifcopus, bedeutet ei 
le vuidee, einen fchlafenden Yund fol man mit aufwecten. Dber-auffeherauffeine Heerde, 7" et eiuen 


revsiller le courage des foldars, Die Soldaten aufmuntern / eeıte fillea des furveillans;auffi bien en a-elle bien befoii 

ihuen ein Herg einfprechen, — .- n befoin,diefs 
BL — de — er Bar 4 = de eye * de Dunsfer * —— auf die Eiſen ſehen; fo bat fie der 

remarquable qui reveille „ die Aufmerckſamteit feiner Zu: E . 

börer Durch ermas kuftines/ mmerchmwürdiges 1C- ermuntern, Pen *5* ee Bef-tages (der Tag vos 
reveillerl'esprit: la poene &c.reveille l'esprit,dieDiche-Funit e ag! ben fielben. 

weerwecktzermuutert den Geift, V.ouvrir. $ on appelle forveille, le jour precedant de la veille de quelque 
reveiller lamemoire (le fouvenir)deq.c.ägq. einem das Ge» leVeadı difaint ef la ſurveille d 

dächtnis eines Dings wieder ermedden,  V.rappeller. faire endredi faint eft la furveille de Noel,der Ear-freptag ift Der, 


fonvenir. : Taag vorn Ofter-abend, 
ne faire que reveiller le chagrin,la douleur &c.de q. eines ſei · ileft arriv&äla furveille de Noel, er Far am/ zwey Tage vor 
nen Unwillen, Schmergen ze, wieder aufwerten (ermeue-| Weyde nacht. 















ren.) V.renouveller, 

nos pechez reveillent la colere de Dieu,unfere Sünden erwe ⸗ 
enden Zorn GOttes. 

reveiller la tentation, die Anfechtung wieder aufmwedken. 

reveiller une querelle quidormoit , eine fblafeude Gtreit- 
ſache wieder aufwecken. — 

seveiller de vieilles pretentiond : ſi vous lui faites certe de- 
mande,celareveillera fes prerentions qu'il a contre vous, 

reveiller fouvent une chofe dans un ecris,cin Ding oft in einer 
Schrift meldenswiderholen. V.reperer. Ä 

fereveiller: fapaflion (la tendreffe) ferreveilloit dcer objet, 
ücerafpe&t, äce regard, üces carefles (cet sun cer objet 
&c.reveilloit fa patlion &c.) feine verliebte Pırfon erwa · 
chete bey dieſem Aublick / bep diefen Freundlichkeiten et · 
(dierer Blick ermechte wiederum ſeine Liebe. 


Reveille-matin, reveilematin, Weck· uhr / ein Weder. 
$ monter fon reveille-matin ; mettre fon reveille-matin & telle 
heure „ feine Wed-uhraufjieben / und auf die und die 


Veillote, veliote, f. Schober Heu sc. V. tas de 
foin,moulon &c. 
$ One 2 ey .. 55 le ſoin ¶ herbe fauchẽe &£ 
ande) en veıllores , f 
1 geraten 7 * 4 en ——— 
il faut 12. 134 15 veillotes de toin i 
fo viel Echöber Heu machen ae — 


Verb.Comrof,von verb.inuſ. -Seiloter, 


Enveilloter, envelioter, v.a.ſchoͤbern / aufſchoͤbern. 
— ze 
| Veine, f. [Ac.vena] Ader. 


’ 
S les veines font immobiles ; mais les art 
| tuelles contra&tions & Allaratioas (iRolen &r dietel@ Te 
„munube keine a die Duls-adern, 
ra les veines „ e / Zwe— 
ee Zweige der Adern (das 
la veine cave, la veine porte ‚die groffe oder hole der, 
= veine ingulsire,la veinc bafilique, Die fopgenannte Bıfılica 
ja veine mediane, la veine cephalique „ ian- oder 
a —e phalique , die Median- oder 
veine falvatelle, la veine faphene, die Ealvatell- 
les vo * * aöldene — 5 
ouvrir la veinea q., eiuem Adet / jur i 
ade —X sur Ader laſſen / die Ader 


Stund richten. 
lechant de mon coq.le bruit de la rue, le marteau de ce forge- 
roo &c.me fervent de reveille-matin,das Gefräbe meines 
Hanensdas Berümmel aufder Safe, der Hammer diefes 
mio 1e- eynd meine Wedl-ubren, 

enacrie au feuchez le voifin &c. ce m’a etẽ unterrible re- 
veille-matin,man riefe Feuer aus ben dem Nachbarn; das 
war nıirein erfchrecklicher Weck · auf. 
Reveilleur, m. Aufwecker. s 
& etrelereveilleur (la reweilleufe) d'un couvent, qui reveille | fe faire ouvrir la veine du bras „ la veinede lalangue &c. fi 

autres pour aller ämatines, Der Wecker / bie Wederin sur am Arm / unter der Zunge te-zur Ader laſſen. 
Dessen ſeyn in einem Elofier. 1 fermer,sefsrmer Ja veine,dig Mdst wieder aubindem, 
=. ! barrer 


4000 vei vel 


barrer la veineAun cheval, einem Pferd die Aber ſtdlagen. 
Seneque fe fir couper les veines,pour mourir plus doucement, 
Ze ide 66 die Adern ſchlagen / hauen / um deko 
uf eu. 
les veines lui enflent, loi groſſiſſent, die Adern geſchwellen 


m. 
le = lui bout dans veines, das Blut wallet ibm in Adern/ 
met. er iſt jung/er ft mutig. R 
le fang felui glacc (eft glacE) dans les veines, das Geblüte ers 
„_Rarter/gefrierer ibm in Adercı sc» x 

—* ceau, Waſſer- / Quell- oder Spring-ader. V. 

durce. 

$ les yeines d'ean hamectent le terroir, die Waſſer · quellen bes 
feuchten das Erdteich. 

weines de terre, veines de pierres , Erd-adern/ i.e. Arten von 
gerslarıen Steinen nad gewiſſen Errichen des Lands; 
rd-Ariche; Gtein-friche. 

_ €epais, cette plaine,ce jardin &c, a de differentes veines de 
terre; il ya des veines fablonneufes, des veines argilleufes, 
margeufes, tufeufes (veines de fable, veines d’argille,veines 
de marge,veines de tuf &c.) diefes Land/ Ehne,Barten ac. 
bat verfchiedene Adern (Erde-arten) es gibts da deſſen 

„ das fandig / leimicht e- iſt ic· . 
veine de meraux, Erg-ader. V.minemineral, 
$ une veine d’or,d’argent &c. une veine de vitriol, d'ocre,d'alun 
„ Sc. eine Geld-/Silber-1e- adery eine Bitriol-ve- ader, 
veine, veines de boıs,de pierre, demarbre &c, Adern in 
Holtz / in Stein / in Marmel tc. V.hlers.ondes. 
5 tout boisa fes veines differentes,alles Holtz hat feine verfchie 


dene Aderu. 
le bois d’erable, d’olivier eft plein ; les racines de noier font! 
leines de bellesweines,das Uhorn-/ das Del-bäumen- ic 

boig bat; die Nuß-baum-wurgeln haben fchöne Adern. 

veines de pierres de taille ; veines de craie &c. ; ou admire les 
— veines de certaines piertes, Adern in Hau · ſteinen / in 

reiden ie» 
du marbre couleur de feu, avec des veines blanches &c. ro· 

. brer Marmel mit meiffen vo, Adern. 

le lapis a des veines d’or, der Zafur-Kein hat goldene Meder 


lein, f 
veine, figur. Ader ic. in folgenden. 
$ la veine poẽtiqueʒune veine feconde,coulante,abondante,riche, 
noble &c.poetiiche Aber; eine die Hichiend/fruchtbar te» if. 
V'verve.boutade.enthoufiasme.genie,esprit poetique. 
veine podtique tarie,fechee,glacäe,erfeigte/ertrodfnete/erfror 
rene pocriiche Aber. i 
une veine poetique grofliere, bourbeufe, fale &c. eine grober 
garkige, dredligee Doeten-ader/ ie. unzüchtige Gedichte, 
veine (inclination,genie) pour l’amour &c.: il n’a veine qui y 
, tende,jur Liebere- bat er Feine Ader (Feine Zuneigung.) 
Venule, f. Aederlein x. in folgenden. 
4, le fang fe communique dans tout lc corps par de petites venu- 
les, qui font presque imperceptibles , das Blut jertheilet 
e durch den ganzen Leib durch fo Fleine Mederlein daß 
kaum zu fpüren, 
Veineux, adj. m. —eufe, f. adericht/voRer Adern. 
& les bleflures font A craindre dans les ar veneufes „ die 
Wunden in aderichten Tbeilen ſeynd gefährlich. 
du bois veinenx,du marbre&c. veineufe, adericht Holtz / Mar ⸗ 


mel ve —* 
laracine do noier,de l'olivier eſt plus veineux que le tronc. 
Velocitä,f. [ar.velocitas,von velox,fchnellac.] 
Sechnelligkeit /Behendigkeit / Geſchwindig⸗ 
keit. V.ateſſe.rapiditẽ, fo beſſer. 
<ourir, fe mouvoir, fe tourner avec une grande velocit€ „ mit 
grofier Bebendigkeit lauffen / ſich bewe gen / ſich Drehen 16» 
out tardif quenous par oiſſe Saturne, ı] ſe meut pourtant avec 
une merveilleufe velocit&, à caufe de la grandeur de fa 
fphere. R 
ite di ; la velocit& de la penf&e, de l'imagina- 
er die Serhwindigkeit der Zeihides Gedandens/ver 
Einbildung 1 £ j 
Velu,adj. m. -tuß, f. [von Jar. villus oder vel- 
tus, quafi : villofus, vellutus, hirfütus, pilo- 
füs] zotticht/haaricht/rauh von Haaren oder 
Zoiten. V.plein,couvert de poil heriſſẽ. 
6 va animal velu, ein jotticht Thier ie» 
etrevelu: un homme velu,qui eft velu comme un onrs,comme 
un fauvage, einer fezotticht / banricht it wie ein Baͤr wie 
ein wilder Man ze. 
Elau avoit la peau veſuẽ, l’eRomac velu, lecorps, le cou velu, 
les ınains velues, Eſau war rauh am Leibe it · Gen.as. 
Bartie IV, 
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velu,figur, zotticht / i.e. ſchimmlicht / mit Schimmel über, 
Ioffen. en . 
$ du Iromage velu,des confitures&c. velue⸗,ſchimmlicht 
ſe / —— dei Rn 
Velours, Selous, Pelueit, m, [ical, velluto , lat. quafi: 
villofum, nidert, duvveel,felp &c.]) Sammer. 
$ une piece de velours noir,bleu,cramoifi &c. cın Stud ſchwar ⸗ 
gen/blauen/Garmefin-te- ſammet. 
du veloursrenforc&, doppelter Sammet. 
il ya du velours à deux, a trois, äquattre poils,felon la diffe- 
rente quantire de foie qui y eft emploide. 
robe,juft'au corps &c. de velours,fanımeter Rock 1c- R 
— &c. double de velours, Mantel 1» mit Sammel ge· 
üttert. 
velours, de velours, figur. Sammet/von Sammet/i.e, 
ſanft / weich / lieblich. V.doux.aife &c. 
5un chemin de velours,oü l'on marche far du velours,ein Sam⸗ 
* a fanfter Weg als gienge einer auf Sammer, V. 
oule. 
k von du Se weht — Kr de velours,tel que quel- 
ues fanx-do&teurs le font, der We imme liſt mi⸗ 
Hau Sammer helegt / wie et liche — eg 
—— Sanimet · blum / Tauſend ſchoͤn. V.ama- 
ranthe. 
Velouter,v.a, auf Eammet · art weben / wircken. 
$ velouter duruban, du patfemeat (lui donner un air de velouti) 
Band / Borten auf Sanımet-art mebente- 
Veloute, adj. auf Sammet-art gewircket etc · 
$ duruban, du paffement &c. veloute (du velout£) faire du ve- 
* Tai) 1 Sammet · borten 1er:dergleichen 
wircken. 
du cuir veloute : des fouliers de deüil ge. de cuir veloutt᷑, 
Sammet-leder: Sammet-ledere Trauer · ſchuhe ec. 
veloutẽ figur. : *avoir les ongles veloutez(de velours,i.e.lon; 
. jerands) & bordez de adire ordure) mit Samımer-band 
jebortete Nägel haben /i.e. lange und voll fhwarges Ins 
flats (Schinders-nägel.) Be Er; 
Vendiquer, v.a. [von Jar. vindicare; ift ein Ges 
richtö-term.] erretten 2c. etwas wieder er⸗ 
obern/befommen was unfer ift/ und weſſen 
ein anderer ſich hat angemaffet / und be, 
ſeſſen ac, ’ 
$ vendiquer une terre &c.mal aliente, un cheral &cc. vol;la(le) 
retirer par droit de proprietäjleredemander,le faifir comme 
nous appartenant, en demander la reftitution &c. 
on peut vendiquer un meuble vol&, dans quelgue main qu’on 
le trouve, es hat einer Macht eingefiolenes ur zu vin- 
diciren in weſſen Hand man es auch antreffe. 7) 
verrdique: il a vendigut cette maifon &c.,& ila fort bien prou- 
ve quelle lui appartient, er bat dieſes Yauf te wieder vin- 
dieirtzund bat Dargetbant dad es ihm zugeböre, 
Vendication, f, Errettung eines eigenen Guts aus frem» 
den Haͤnden. : 
'$ quand un cheval &c. a er& volẽ, ily a lieu& une perpernelle 
vendication. 


*Vendre, v.a.[/a2. vendere]verfauffen:c, V. 


aliener pour un prix, it, V.acheter, ! 
|$ vendre quelgue märchandife, ou autre chofeäq. eiuem eine 
Waare oder fonft was verbandelu, a 
acheter pour vendre, fauffen/um ju verfauffen. V.revendre. 
vendre engros; vendre en detail, it Groß/ in Öeringenwers 
kauften, V.gros.detail. ? 

vendre bon march6,vendre cher,wolfeilstheuer verfauffen. 

vendrefes livres,fes meubles,festerres,fa charge &cc.feine Büe 
cher / Geraͤt / Land · auter / ſein Amt 2c. verkaufen. 

vendre ä cri public, au plus offrant,a l’encan „ oflentlich ver- 
kauffen /vergauten, _V.enchere &c. * 

vendre les grains au boiffeau,les ctoſſes ä l’aüne, les epiceriesa 
la livre, le vin & pinte & & por, dag @etraid ach dem 
Scefiel / die Zeche nach der Ehler die@pecereven nath 
dem Gewicht / den Wein sc, nach der Mag / ie. Schef⸗ 
fel-ı Eblen-ı Pfund · Map-meis verkauften, 

vendre argent contant; vendre ä credit,vendre en &changt(en 
troc) bar/auf Borg / um Verraufc ıc. verfauffen. 

&xre a vendre : cette mailon &c. eftä vendre, gder: c'eft bpe 
maifon &cc. a vendre,diefes Yaup ze. ift ( ſte het) zu verfaufr 
fen (ift feil.) V.venal, ß 

chez un — ga eftä veadre, hey einem Handels · mann 

chet alles ſeil. 

ſe us: : cette marchandife fe vend bien, i.e. cher (onena 
prompt debit) dieſe Waare verkaufft ſich wol / i.e. byld / 
iheuet / hat ſchleuntgen u 
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vendre, figur. verkauffen / i.e. vertauſchen / it hergeben / | un faun-vendeurCun vendeur ftellionataire) ein falfcher Ver· 

Dabinten lafen ix. V.echanger.donnersquitter.aban-| | Kiufer «Rdn fo was verkauft das nicht ſein iſt. V. 

a —— 
r is ei d 

lentilles , Efau ver kaufte feine erſte Geburt· recht um ein Fau/it ein vernteunter Gold-macherzund Land-betriiger. 


infen-mus, Gen.25. un vendeur (un vendeur jur) de betail &c. qui regoit l'ar- 
‚ vendrefaliberte,feine g 8 verkauffen gent de —— 5* & cu tepond ar —— 
vendre la juftice, dag Recht verfi . V.corrompre. ein Vieh · unter haͤndler. 
* ge Fr ihre Ehre (ſich felbit verkauf | un vendeur d’homines(fuborneur dejeunes gens pour fe faire 
ui: DENNERERNNB: R , enröler) ein Menfchen-bändler (Werber junger Leute. 
femme , fille qui prend,fe vend,ein Weibs-bild das Geſchenck “une vendenfe de — ie eure — 


nimnit / ver kaufft lich. 
vendre biencher — — &c. (perdre la vĩe ẽtte tũẽ en ſe dta· lerin CRupplerin.) V.maquerelle. 
vement defendant,& apres avolr bien rüt des ennemis)feine Vente,f. [corr. von lar. venditio] Verkauff ic. ? V.debit, 
ut tbeuer verkauffen / verkaufft baben. | |$ mettre, expofer quelque marchandife en vente , eine Waare 
vendre fon ami,feiten Freund verrabten und verkaufen, V. um offentlichen Verkauf ausftellen. V.etaler. — 
trahir. |] etreen vente: un cheval, une maifon &c. quı eft en vente. qui 
vendre une place,une ville,eine Beftungseine Stadt verkauf.| ale bouquet Sur l’oreille (un &criteau de vente furla porte) 
fein i.e. verrabtem, | y verkauften fteben : ein Pferd / ein Haus ve, ſo zu dere 
aufien(feil)ficbet; das einen Stroh wifh auf den Oh · 


Nora. Vendre iſt in propr. fignific. nie ein Verb, neutr, eh sklochülägen bet. V.Arender 
und / 0b ſchon der Preiß da en ſtuͤnde / erforderts den de vente, debonne vente: cette marchandi le et de vente ‚de 


„noch feine Prxpohrion als: 8 
4 2. vendez-vous l'aüne de ce drap &c. IR. je la vends —— age iRaar wol vertäuglihr wol 
troig&cus &c. nicht: pour,noch ätrolsecus,nmietbeuer/ UM | un livre &c. quieft dur & la vente(hors de vente)ein Buch rt · 


roie viel verkauft ibr die Ehle von dieſem Tuch? R. ich „fo bart zu verkauften schwerlich obı zu werden. 


verkaufe de um 3 Thaler. * I] Mir, dreffer um contra& de vente , einen Kauff-contraek 
(« — — tt oin — drap-lä? 5 ie 5 (-brief) aufrichten. 

autant, nicht: pour autant cc. wie ; verkauft ibr das ventedebiens,d’heritages&c. Güter/ Land-güter-verkauff- 

Tuch daumz Thaler? R. jasıch verkaufte es uns fo viele. | |, vente demeubles, ee he f 
-Und ſo iſis auch mit acherer, ald : te vente volontaire, vente forcee, miliger/ gezwungener Bere 
ı$ acheter un cheval &c, vingt, icht; pour vinge piftoles, ein tauf, 

Vferd um 30 Dublonen kauften, _V.acheter. vente fimulde,vente fraudulenfe, falfcher Verkauf, 


Jedoch / wann vendrein fgur. figaif. vorfommt/ kan die vente (la place publique, ot !’on vend du vin &c, en 
Prap. pour oder ä vor dem Preife ſtehen / als: P ” ’ 2 
‚s rer fon bon Maitre on vo. d’argent, Ju ⸗ em) ß genguter ci marc cn. pe Ks 
Das bat, feinen guten Meifter und HEren um zo &ilberr vente (temps de vendre en public):la vente de cette denree aſt 
<r, 


gucken, Mardt / ie. die Zeit Daß gemifle Waare offentlidh 
cet homme vendroit fon compagnon ä beaux deniers contans, pa arckt / i.e. Die Zeit DaB gemulle e 
A der Kerl wärdefemen % an um bar Br verkaufftsis *8 baufig feil iR; der Bertauf von diefer Baar ift für 
vendretout,pour acheter la ie pretieu ie. 6.13» r fi 2 * * 
ce — n’a pas de fkrupule devendre fesparties te, ag gan opener a m 
®ces deux-la vendent la ville (chuchetent & part,ou a quartier, Maldesid 1 Gehölge verkauft 16» dafs 


. 33 yen verkauffen (verrahten) Die Stadt(pfiſpern heim · flbe ausjei nen e- EEEILEREORE 
vendrede lencens,dela fumee, Weyhrauch / Rauch verkauf: * verkauft Endabaehadte ever le bois co! vendu 
x ren laſſen. 
—B BU ae le 


| Qdfhien donne (dedic) bien cher vend, Pourvä qu’honndte i lor.lo . 
— ir a — feilzu verkaufen / in folgenden. 


vendre bien cher fes coquilles &c.:ä qui vendez-vous vos co-|| Va vendre, 
. quilles? V.coquille. office,fervice venal,chärge venale, ein feil-febendes/ au Vers 
kauffendes AmtDienft, 


Vendu, part, p. verfaufft wc. . 
& ilme doit en de —— — alai vendoẽ᷑ &livrde,er| ily a des offices venaux,&t des offices non-ventux. 


HR mirs fü ihm verfauft- und geliferte Waare fo viel] |venal, figur. feil/ j.e.der ums Geld / umden£ohn / um 
u iplai ; den Nugen und Gewinn allerley thut. V.mercenaire. 
marchandife qui plait,etä demi vendug, gefälige Waare/ if| |$ un homme venal ‚une ame venale ; un esprit bas & venal, ei 


ſchon halb verkaufft. folcher Menſch / ſolches Genmät ; ein Miet liu 
le pauvre homme £toit vendu, on Vavoit vendu „ ber gute|| 'uneplame venale: cet hiftorien &c. eſt — ER eine 
" enfch war verrahten und verkauft. gakıme Feder ve. : einer/der des Gewinſt megen in Die 
etre vendu fouslepeche ;etre vendu & faire du mal.uuter der it ſchreidt / und nicht Schreibt als was die fo ihn gemie» 


ESuͤnde / zum übels thun verkauft worden ſeyn. tet/ gern haben ve» 
Invendu, adj. unverfaufit ee. bouche venalc,langue venale, ein Ignite Redner / der da 
*& deimearer une marchandife invendu&dans une boutique (gar- redt / und verfchmeigt was bie Miet-berrem wollen, 
der la boutique)eine Waare in einem Kranz unverkaufft | | temoin venal, ein gemuetet- oder erfauffter falfcber Zeuge,’ 
tigen bleiben, ilya des affadins venaux en Lcalie, 68 gibt in Jtalien gemiekes 
- Yelivre d’un tel autenr demeure toujoursinvendu,& le libraire te Meuchel-mörder, - 
enrage d’en avoir diftribuer les copies & l’epicier,&& ä la Venalement, adv. auf eine Gewinn · ſuchende Weis. 
beurriere, des und des Geribenten Kin Buch bleibt nod|| $ les avaresne font,& ne donnent meme rien que venalement,$£ 
immer unverfaufft ; und wird der Buchhändler rafend dans !'esprit da gain , die Geig-hälfe thun und ſcheuckern 
daß er die — denen Gewurtz · / und denen But» nichts als in Hofnung / in Abhcht ardfiern Gewiuus. 
ter- und Käfe-Främern geben muß, | Venalite, £. Seil-ftehun Geil-diets » 
‚ Vendeur, m. —eufe, f. Verkauffer / —in / it, Krämer $ la venalit&desoffices, des charges entle avoir q.c.d’injufe, 
—in. . &n'a er€ jamais pratigade dans aucune ancienne republi= 
$ tout vendeur eft garant de fa vente,ein jeder Verkauffer muß que,diegeil-bierüng der Aemtet hat was unbilliges au ſich / 
mas er verkauft / gewaͤhreu. und ift nie in Feiner alten Republique fo gehalten worden. 


on vendeur d’ecailles (d’huitres) ein Nuftern-Prämer. "Ja venalire des Charger en exciud les plus habiles, & 
un vendeur d’orvietan,ein Theriads-Erämer/Quad-falber.V. lus digoes fujets, ante d’avoir de quoi les paier ; &eley 
triacleur &c. ntrufe poor l’ordinaire des harpies, & lesplus grands igno- 


R » ind prejudice de l'erat,& de l'eglife 
Nota. Das Wort „Främer in einem teutſchen Compo-· 7 —e* les Changes 2 * aux ehicanes, & aux 
pofite heift vendeur, und nicht: mercier, noch mar- abus; c’eR en fin une franche fimonie politique, 
s chand (berftehe in um ne — Verb. Compof. 
un vendeur d’allumertes &c. ein werel- ein- . x. 7 
"na —* wäre deuu ein eigenes Wort barzu — E —J onen sig = ee 


als: beurrier,lunettier &c. 
ua vendeur(crieur)de meubles,gin Vergauter dou Dauß-ratı 1 darvon verlauffen ss, BR 
1 hg Nen- 


m 
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$ mävendre une marchandife Ca vendre bien moins quellene, Venelle, f. Ilac.viculus] enges Gaͤßlein etc. V. 
vaut (la vendre trop & bon march£,ou & un prix honteux.) - 
quand un mercier,on un marchand comence a mevendre (ä fai- petite rue, fo beſſer. 
re trop bon marchẽ, c’eft figne quil eſt äla veille de faire $ *enfiler la venelle: ila enfild la venelle au plus vite,er hat das 
banqueroute) maıın ein Krämer ober Kauffmann aufängt enge Bäßlein eingefchlagen; i.e- iſt Durch-gaugentc; V. 
* werke, u vertaufren/uhdein Zeichen dag er bald hop || fuir,prendre la fuite. 
17 rott fpielen werde, il ji 
— on doit, il Fanı (suvent, vendre,& me&vendre pour wac [f Venen, Ve, [von lat. venari] yagen/ hegen %e 
vi » manız einer viel fchuldig ift/muß einer öfters ver · aber nur in folgenden. V. chaſſer &ce. ſo beſſer. 
En um einen Spott verfauffen/damit er begablen 


$& vener un beuf&c. einen Dchfen te» jagen / hetzen. 


dune, on vene quelque fois un beuf, ou autre bere domeftique, pour 
m£vendu: jevousai mevendu ce drap,ce chapeau &c. ich hab en attendrir la viande (la chair ) man jagt und heget zumeis 
= dis Tuch / diefen Hut 1» um ein Spott · geld ver- len — Odin uud dergleichen Tbier/ damit das Fleiſch 

2 mürber werde. 
Mevente, f, Mis-verfauff/ Spotteverfauff it, allju we· |vener; v.n. : lauller venerlegibier &c. das Wildptet K 
nig Abgang von einer Waare. eine Weile ligen laffen damits mlrber werde, V. mor⸗ 


$ faire mevente de q c.:il fe plaint de la mevente qu’on a faire de tifier.faifänder. 
fesmeubles, de feslivres &c. er Plaget / day man ihm ft $ il faur un peu laifler vener ces becafles,perdrix &c. 
Serätesfeine Bücher te gar zu fpörtlich verkaufft/ gar zu faire vener de lachair de boncherie (la laiffer pendu& au croe 
wenig darfür begehrte. babe. i ; ? quelques jours,jusgu'ä ce quelle feit mortifice,&ait prisum 
il ya eudelameventeä cette foire-la , esift bepdiefer Meffe goür de venailon) zahmes Schlacht · fleiſch etliche Tage 
er —— ———— — zelaufthat aufbencken und abmürben laffen bis esToetivas wildlewe. 
2 Wırıe * 4 A r 
$ sevendre ce qu'on a achete: lesmerciers (petits marchands) Vene, adj. goemürbi Bike Dur Hetzung / it. durch 
n’achetent en gros,que pour revendre en detail.die Krämer Aufhendung x. „ V.morufie,Failände, f 
Eauffen degwegen in Groß/damit fie in Kleinen (Nfennig-| |$ du beuf vene; chair de boucherie bien venee (qui comence & 


webrt) wieder verkaufen. avoir un goüt de venaifon,& meme ä fentir' ) abgemürbtes 
zevendre cher ce qu’on achere bon marche ; le revendre plus Mepger-Heifch fo da wildleinet und faſt Kinder(ichmuts 
ou moins quilm'acoüte, etwas theuer verfauffen was man tert.) V.corne. b 
molfeil ge bat ; es ummebr oder minder mieder ver« | cegıbiereft vene comme il faut; cette perdrix et unpeutrop 
Fauffen als es gekoftet bat. vende. Fi 
re,avoirä revendre deq.c.:cerhomme.eftriche en vin,| | ven figur.: ce pauvre homme a er& bien vene (raill&,berne) 
en blez &c.;il en aärevendre, eines Dings noch mieder it, on l'a bien faittracaffer , cöurir &c. den armen Miete 





verkauffen haben : der Mann ift reich an Wein / an feben hat man wol berum gehetzt / bat ihn mol abgettil ⸗ 


en ꝛc. daß er deffen wieder zu ver kauffen bat (wird ge) let , r 
fagtımannn ihm fedon nichts hen un ise. hat defen| |Veneur, m. Jäger 26. in folgenden. V. chaſſeur, ſo befjer, 
'9. $ Nimrod &toit un infigne, un cobufte veneur devant le Seigucur, 
*cerhomme a de l'espritärevendre, der Dann bat noch fehr i.e, feroce,violent.concuflionaire &c. Gen. ı0. 
viel Verſtand übrig, c'eft un bon veneur de certs, de chevreuils &cc. dag iſt eiu gu · 
- — a 3 Lone er . u. — we ter Hirfch-/Bemfen-re Jäger. f 
Meufib bat Werftand te- aber nicht, wieder zu verfaufien \yeneur, Yägerzi.e. Jager-Enecht/ it. Fäger-meifter der 
Da EIGNEN da * den Hunden ſpuret / aufſuchet /dieſelbe hehen et. 
„m. — . MWieder-verfä il; et. 
ae Ro Tinfer u. in; $ on pe veneur,celui qui conduit la chafle,qui a foin de faire 


$ on appeile revendeufe ä Paris, une femme qui fe mele d'ache · ——— courans &c.qui quẽte.qui detourne, qui 





> * — ——— lesrevendre,ou bien d’en vendre '] aveir — veneurs, d’habiles veneurs, gute / geſchickte Ja⸗ 
une tevendeuſe par les maifons,ou en toĩlette,qui revend toutes ger haben, * . . 
fortes de chofes comme en cachette, les couvrant de fon |grand Veneur d’un Prince ( wi commande ä tous le$ 
tablier &c. eine beimliche Verbaufirerinsdie alerlegbeim- |” ofliciers de favenerie) odrift Jäger-meifter. 
lich in die Häufer zu verkauffen herum trägt. ($ le grand Veneur de France „ der Grof-jäger-meifter yon 
Revente, f Wieder-verfauff. tandreich. . . 
$ faire * — choſe achette, etwas Gekaufftes |Veneriesf. [lar. venatio] Wild- oder hohe Wild-jagt; 
wieder verfauffen. © / fonft di 3 
faire faire une revente (faire revendre) 2 la ſolle enchere , et· SJagt von rohten Wildpret it. ſonſt die Jägerep ing 


was fo einer ben Vergantung ju tueuer vermeint gekauft, | GEMEIN. . i 
au haben und ihn gerenet / wieder/ wiewol mit feinem| |$ on appelie proprement —— — go , 
Schaden verfaufien oder vergautenlaflen. entendre la venerie: untel a ecrit Es ee te Jägereg 
cer adjudicataire seht dedie du prix de lachofe qui lui a eté verfteben: der 2* * — t Jaͤgetcd gefchiieben. 
adjug&e par la derniere enchere qu'il faite fur Jesautres; c’eft| venerie (equpage de la challeaux beres fauves) Yagt- 
pourguoi il ena fait fairelarevente, & il a ereoblige de, | zeug zum rohten Wildpret / it, Die darzu gehörige Leu⸗ 
paier cequelle a etẽ moins vendud, te, Hunde ⁊c · V.vautrait· J 
de revente: tapiflerie, lits, meubles &c. de reyente (qui ont, $ le Prince entretient une tres-belle venerie ; la venerie aordre 
deja fervi) alte/ ſchon viel gebrauchte Teppiche Betie / Ge · de fuivre le Roi dans un volage dec. . 
täte ve. jo wieder ju verfauffen. 5 “|| Tesgentishommes, les pages, les chiens de la venerie ; les ofi- 
Survendre; v.a. eine Waare hber-verfauffen/ i.e. gar zu) cıers de la venerie roiale, der Königliche Jagt-rrog, 


theuerruber bie Biäigleit, über billigen Wehrt nnd Ge⸗ Venaifon f. [ Lar. venatio] gefangen gefällt und ges 


mins verfauffen. V.furfaire, lachtet Wildpert. 
$ — fa marchandife (la vendre trop,& plus quelle ne 5 Asa —* en pär& &c. vou einer Wildpert-pafie» 
vaut. te ic tl. 


'ous furvendez vos denrees , ihr verfaufft eure Sachen iu | „imer| Hon, Wildpret effen. 
ie ebeer/ ie überfchäget/ überbieter ſie / laft fie euch-über- apporn —— R Bu mir von deinem Wilde 





— font fujets a furvendre & leura voifins ce quils ſa · we IT riande commune (de boucherie)un goüt de 
a u er venaifn il 
ee . Ri P rt ſchmecke. V.vener. 3 
en ſcveda ceb lbe baby uni: Bad ar m} ** (haute Br @un fanglier, d’un cerf\ dc.) 
Survente, £. Uber-verfauflsi.e. allyutheuer. IR (das Weiffe) an ſchwartz · und rohtem Wild» 
" i i „a er&acheree . s 

ar — — De ar BEIN a mille $ ctreenvenaifon : les cerfs &c. font en venaifon (ont charge 
&cus de fürvente,der Über-verfauffift augenſcheinlich: die» leur venaifon) le mois d Aout & deSeptembre „ die Hit· 

fes Hauf it um 3000 Thaler verkauft worden ; es iſt nur febe ve» ſeynd fett im Augſt · / und ım Herbft-moner. 


2000 wehrt ; ik auvoo Thaler Hbsr-verkaufi (au viel / | ce fanglier M 5 de venaifon,diefes Wildſchtin bar a 
- 11} 
idener⸗ Zu Singer-Drei Weib. ums Meng 
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Venerer, v.a.[/a. venerari] hoch ehren / beeh 


ren / hohe Ehr-erbietung und Reſpect ans |r. 


thun. V.reſpecter.honorer.reveret.por. 


ter honneur, reſpect &c. 
$ venerer nn Saint,venerer une fainte perfonne,einen Heiligen / 
beiligen Mann boch ebren tes . 
venerer une fainte relique, venerer les reliques, ein Heiligthum / 
die Heiligtbümer vetehten. 
wenerer les faintes — die heilige Bilder verehren / in Eb- 
ren halten. V.culte religieux. 
wenerer les livres faiats, & autres chofes ſactẽes, Die Buͤcher / 
undandere beilige Dinge verebren, 
lesProteftans venerent les Saints & leurs vraies reliques & leurs 
images; mais ils fe font fcrupule de leur attribuer, ni appli- 
quer aucun cultereligiene.. 
Venerable, adj. c. ehr-wärdig/billig gu ehren/ hoch · wuͤr 
dig. V.veneration, 
& un venerable vieillard, une venerahle perfonne, ein eht · wuͤr · 
diger Alter / eine ehr · wuͤrdige Verſon. 
Simeon etoit homme venerable par fon age & par fa foi. 
„unatpe&t grave,& venerable, ein ernfbaftes und ebr-tolirdie 


— BR 

le venerable Sacremenr,das hoch · wuͤrdig Sacrament. 

les venerables Mifteres,die hoch-mürdige Sebeimuüffen. 

les venerablesreligues, dig ehr-mürdige Heiligthümer. V. 


facr&, 

un Venerable Chäpitre de telle eglife cc. le Venerable Colle- 
e, la Venerable Affemblee &c. das hoch · it, ebr-märdige 
Eortals@okesumberammiung ꝛc. 

Veneration; f. Beehrung / Ehr=erbietigkeit / hohe Ber, 
ehrung/it. Anbetung &% V. grand reipeät.reverence. 
honneur, 

5 avoir, temoigner une grande veneration pour la $. &critu- 
re,pour les facrez mitteres,&£ nl tout ce quoi on doit de 
la veneration „ eine groffe Ehr-erbierung bezeugen für Die 

eil. Schrift/für die Heil, Geheimnuͤſſen te» 


ven 


le voila bien veng£, la voila bien vengee, da ifter/ da iſt fie 
igund recht gerochen worden. . 
venger de q.;s’etre venge fur q.c.figur. fid) an einem’ 
an etwas rächensgerochen etc · haben/ in folgenden. 
$ fe venger fur fon ennemi , en priant Dieu pour Iui,en lui faifant 
du bien &c.fih an einem rächen Durch Gebet für ihn / dutch 
Wolsbaten 1% 
äln’a presque rien mang& du boüilli &tc.,mais il s'eh venge für 
fur le röt, fur les confitures, fur la boiffon , er bat ſaſt 
nichts von gefortenen Speifen gegeffen ; er bat fich aber 
gerochen (erholt 2c.) an dem Gebratens/an Confeet / und 
mit dem Trund, V.retrancher. . 
Vengeur,m, vengerefle,f. Rächer’ Käcyerin ze. 
$ Dieu eſt le er jufte vengeur descrimes, GOTT iſt der 
gest her der Zafter. 
il fentit les remords vengeurs, la glaive vengereffe de fes eti · 
mes, er hat die Rach · angſt / das Nach-fchivert feiner Lafter- 
tdeten aefuͤblt. 


Vengeance, f, lat.vindicta] Nache. 
dre, tirer,avoir vengeance de quelgue tort für celui qui 
nousl’a fait, Rache nehmen/ Rache üben wegen einer tie 
billyan dem der fie ung bewiefen bat, 
prendre horrible, cruelle vengeance ; poutfer bien loin fa 
vengeance, eine grauſame Nache üben. 
c’eftä Dieu,&ä lajuflice qu’appartient la vengeance (la vin- 
didte) ceſt à Lui que la vengeance eſt relervee ; Lui ſeol eſt 
le Diea des vengeances , GOLT und der Gerechtigkeit 
(Obrigkeit) geburt die Rache ; Idme / als dem BOLT 
der Rache / muß die Mache gelafien werden; Er ut der 
GOTT der Rache. 32. Rom.1a. 
voila lajufte vengeance de fon crime, das iſt die gerechte Ras 
Ge er au demande) ime Rac-icr 
wi erie (qui je) vengeance,eie Ka Us 
Pe line. Veriant. * * 
garder todjours le fentiment (l esprit) 
sanken nn * ee " r — die 
ter mer in feinem Sem egen / ims 
mer auf Die Rache bedacht fepn. 


de br rt ; etre 


"es Proteftansapprouvent la Veneration des Saints, des Images] |Vjndicatif, adj. rach · gierig / rach· begierig / jur Rach ge⸗ 


faintes, des Reliques &c.ſans en admettre aucun Culte re- 


lipieun, 

on doit regarder les chofes facr&es avec veneration ; 
avoir des fenrtimens de grande veneration pour elles. 

fonäge & fon merite s’artirent(lui attirent)la veneration ;il en 
eft en veneration ; on en a beaucoup de veneration pour lui. 


Venger, vanger, vancher, v.a, [/at. vindica- 
re] rachen/ Nach üben. V.vengeance. 


neigt. 


on doje| |$ etre vindicatif: les Italiens font vindicatifs; ilsont un espris 


vindicarif, Die Waͤllſchen feond zur Nach geneigt. 

la — u un animal 535 ee vindicatives (em 
clines ä la vengeance jeib iſt ein rach-begierige: 
Tier ; fie fepnd rach-gierig. gg: 

la juftice vindicative punit les crimes, Die rächende Gerechtig- 
keit befiraft die Yafter. 


& venger fon ami,fon frere cc. (venger l'affront a Iui fait,le ven- Revancher; revencher, v.a. [qwafi: revenger, lat. revin- 


ger de l’affront qu'on Iui a fait) feinen Breunds Bruder u. 
des ibm angerbanen Schimpfs rächen. 
meurtre, une injure,un afront,une offenfe,une per- 
‚e infidelit&, un outrage, un crime &c. (punir celui 
fait)einen Mord/Schelt-wort/,Schimpf/llntrew ac. 
De — rächen (dem Rrafen ders gethan oder begaugen 
t, ‚punir. 
ri le ulanre de fon frere &c. feines Bruders vc · Mord 
rächen. 

Dieu vengera un jour le mepris & la profanation de fon faint 
Nom, HOLT wird einitmal die Entheiligung feines Na- 
mens rächen. 

Te venger, v.r. ſich raͤchen ac» V.prendre vengeance.fe 
revencher. 


& fe venger de q. (fe venger für, ou contre q. de quelgne 
affrontqu'il nous a fait 


r Shi chen an einen wegen eines ung auge: 

banen impfst io 

fe venger Be hautement de q. fich vollends rächen 
feinen Mut völlig an einem Fühlen. 

J.C. defend de fe venger foi-meme comme foi-meme ;ilne 
veut pas que nous nous vengions nous-memes fur celui qui 
nous a fait tort; & bien loin de permettre que, pour nous 
venger nous-memes d'un fouffler, que gq. nous aura donn 
fur une de nos joües, nous ui la rendions; il nous commande 
de lui tendre plutöt l’autre &c.;enfin,fouffrir pour fon amour 
le mal,& memerendredu bien pour le mal, c’eft le talion, & 
la vengeance que demande Jefus de fes difciples. Matt.5. 


Venge, part. p. gero Kr 
2. ir gerochen/ fich gerochen 


$ avoir venge;s’erre en venge, 
mort de fonpere &c.;ils'elt vengẽ für le meurtrier 






fidie, 
quil'a 


baben/gerachen werden. 
ila vengela 


de fonpere &c. er bat den Tod feines Vatters 1 er bat| |Revanche, part. 


ſich an dem Mörder feines Vatters 1c- gerochen. 

etre venge de quelque tortä nous fait, über eine us angetha- 
ne Unbill gerochen werden, 

mourit venge: j'en mourrai veng&;je mourrai content, pat · 
Gequejs mourraivenge, gerochen ſierben Un 


dicare,wieder-räcdhenJeinen vertheidigensihm zur Seis 
ten ſtehen / beyſtehen / verhüten dag ihm nichts ͤbels ges 
ſchehe ꝛc. V.defendre.foutenir &c, 
$ revancher q.,ledefendre, foitenir, fe mettre (ranger) de fon 
cör£, prendre fon cor£, fon parti; empecher quil ne fois 
mal-trait& de q. dans quelque querelle,batterie. 
il et venu (accouru) revanc er (econrir) fon ami,er ift hinzu 
gelaufen feinem Freund bepzufteben. 
fe revancher :il eſt permisde ferevancher quand on nous atta- 
que injuftement, ſich mehren: es ift erlaubt/fich zu wehren 
wann ungjemand unbefugt angreift. V.fedefendre. 
revancher; fe revancher de quelque tort regu (fe re= 
vancher fur q.) ſich an jemand wegen empfangener Uns 
bil raͤchen / ihm ein Gleiches beweiſen. V,reflensir. 
rendre la pareille &c, 
/$ je fai tout le mal que vous avez dit contre moi, que vou 
m’avezfait; je m'en revencherai ä fon tems. 
revencher;fe revencher,figur. fi) raͤchen i.e. eine Wols 
that Vergehen gleich machen / wett machen +» Verc» 
compenfer. 





&|/$ fe revencher d'un bien fait: vousm’avez fait un grand plai- 


fir &c.,je m'en revancherai en tems & liew , ihr babt mir 
ein groffen Gefallen 1c» erwieſen / ich werde es zu feiner 
Zeit und Dre wiffen zu erwideren umd dergleichen ju 
jene fai comment me revencher de tant de bons offices, que 
vous m’avez rendus,ich weiß nicht wie ich fo viel gute / mie 
von euch geleiftete Dienſte wieder vergelten (erſtatten / 
erfegen) könne, 
are eg —— gewehret. 
ila fort bien revanche fon ami, et bat feinem Freund i 
| benaeftanden. : — ee 
il = venu —— me fuis —— rexanckẽ, er iſt 
mmen nnch anzufallen / und ich hab mich brav 
| —— id) bab mich brad genet 
ce 
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se monfiear n’a 
weft revanche (recompense) für le deffert,fur les confitures ; 
il s'eht revanche a boire, diefer Herr bat faſt nichts vo 
leiſch 28. gegeflen; er bat ſich aber au dem Obſt und Con. 
er wie auch am Trindenerbolet, 


u ; 
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e rien mange de viande &c. mais il| !$ ẽᷣtre accult,convaincu de venefice &c. dergleichen betlagt / 


uͤbereugt ſeyn. 


| j Verb, ar : 
‚Envenimer, -Senimer, v.3. vergiften/ mit Gift anſtecken / 


giftig machen. V.empoifonner.infedter, 


1} 
Revanche, revenche, f. Rache / i. e. Vergeltung Boͤſes 5 1es crapauds enveminent les herbes,fur les quelles ils paffent, 


mit Boͤſem. V.vengeance pallive,rellentiment, 


die Kröten verguften die Krauter worüber fie Ericchem, 


$ avoir lärevanche,ou fa revanche de q. quinousa offense , ge] |envenimer, berimreinigen/ in folgenden, 


rochen ſeyn worden von dem fo uns beleidigt, 
cet homme 3 fait un affront A fa partie ; maiselle en a bien eu! 
larevanche; elle lui a fait coüter de l'argent en revanche, 
revanche au jeu, fo genanntes Gegen-fpielen ; Revanſch. 
$ donner revanche a celni qui a perdu (de qui nnus avons 
gagne) la premiere parties d fin de Iui donner moien de fe 
racquiter, sil peut, einem/ der das erite Epiel verloren 
und von dem wirs aemonnen haben / Revanſch geben, da- 
mit er ſich erbolen due wanu ihms gelinget. 

demander revanche; —— — revanche, Ne, 
vanfch beaehren ; den Revanſch gemiunensverlieren, 

joüer partie& reranche, Party und Nevanich fpielen. 

- — (fans donner de revanche) ohne dievauſch 

pielen, . 
tevenche, enrevenche, Vergeltüng/ Wett · machung / 
Er kaͤnntnis Gutes mit Guten ec. V.recompenk. te- 
connoiſſanee &c. 
$ faitesmoice plaifir-lä,je vous fervirai en revenche dans les oc- 
eafions,thut mir DistemBefalten; ich wil euch zur Vergel⸗ 
tung in andern Belegeubeiten dienen. 

il m'a fait pteſent d'un beautableau, je Iui ai donnd en reven- 
che, une belle bague , er bat mir ein fchöues Gemaͤhl ge⸗ 
ſcheuckt / und ich ibıu zum Begen-gefchenck/einen fdhönen! 

Ring. V.en recompenfe, 


vous m'avez bien regald ötc. je veux avoir ma revenche , & | 


vous traiter ä mon tour, ihr babt mich fehr wol traetirt ; 
ich wil / umes wert (gleich )zu machen / euch wieder traetir 


rei, . 
Veniel, adj. [von Zar, venia,venialis] laͤßlich / 
i.e. baldyleicht vergeblich. 
un 
perdonnable)eineläßliche Suͤnde te» V.leger. pecadille. 
les pechez venielsfont de ces perits enfins de Babilonne, qui 
jeviennent des geans,  mojs qu’on ne prenne foin de les 
j &erafer bien vite contre leRocher. Pfıl.137,9. 
les pechez weniels difpofent l’ame aux mortels,& leur mepris, 
un pech mone. i - . 
Veniellement,adv. laͤßlich / leicht vergeblich etc. 
5 pecher veniellement, Jäßlich ſuͤndigen. 


Venin, m. [ ar. venenum , nidert, fenyn ] 


Gift 2c. V.poifon.virulence, 
& le venin duferpent,de l’afpic,de la vipere,du crapaud &c. das 
Schlangen· / Otter · / Kröten-ic.gift. ß 
un — He un venia mortel,tuant, eim gefäbrlich/ 
tbdtlich Gift. 
avoir du vepin: cette infete a du venin,@ift bey ſich haben ze» 
diefesiugerifer bat Gift. V.venimeux. 
venin, figur. Gift sc. in folgenden. ER 
$ vomir, jetter, animer tout fon venin contreq. all fein Gift 
(Zorn) widereinen ausfpeyen, V. haine.colere. 
<acher,celer fon venin, feinen Gift (Zorn) verbergen, j 
garder un refte de fon venin apres la reconciliation „ uoch ei · 
nen Ren von feinem Gift (Zorn) zuruc halten mach der 
tföhnung. V.rancune. amertume, 
ilyaunvenin ee dans les romans,livres galans &c. 
qui tue doucement, es Betr ein heimlich Gift in denen Ro 
manen te. fo fänftlich tödet. EI 
le venin de falangue,de faplune et à craindre,das Gift feiner 
Zungsfeiner Feder ift gu beförchten, RUE 
— veneneux; [das erſte iſt beſſer] adj. giftig, Gift 


5 unanimal venimenx, uneinfeßte venimeufe, ein giftig Thier / 
ein aiftigs Ungerifet. . 
certe herbe a un fuc venimenx ; ce meral,ce mineral &c. a une‘ 
qualit€ venimeufe, Died Kraut / dieſes Erg re» bar einen 
giftigen Saft / eine giftige Art. 
venimeux, figur, giftig / in folgenden. hi 
& avcir a Iangue venimeufe (medifante,piquante &c.) eine gifti · 
ge Zunge, Läter-junge baden, 
livre venimeux;dodtrine,maxime,morale &c. venimeufe, gifti- 
ges Buch / giftige / ire. ſchaͤdliche Lehr / Suten · leht etc. 
Veneſice. m. Zauberey / zumalen mit Gift · bereitung / 
Vergift-und Vergebung, V.smpoifonnement,lor- 
ulege &c. fo befler, 


pech& veniel ; ce n’eft qu’un pech& veniel (qui eft aif&ment s 


$ on envenime une plaie, en la grattant avec les ongles, man 
vergiftet / machet ſier ig und ſchwuͤrig eine Wunde wann 
man fie mit den Naͤgelen kratzet. Vraigrir.ieriter.greger, 
rengreger. 
ne vous torchezjamais la bouche & un linge fale „ de peur de 
vous l’envenimer „ mifchet nie den Mund an cin unr· ines 
Tuch / damit ihts nicht veruntemiget (ausfahren machet.) 
envenimer, figur. vergiften / ſchwuͤrig / ſehr zornig / um 
willig machen. 
$ envenimer l'esprit de q. contre q. ciuem fein Gemuͤt wider je · 
mand ergiftenyerbitterute V.aigrir.irriter. 
Envenime, part. p. & adj. vergiftet. 
$ elles'eft envenim& la bouche,en fe l’effuiant d une ſerviette mal» 
propre, fie hat ıbr den Mund am ein fchmieriges/ unrei ⸗ 
„ hes&alver gewifcht/und es darmit verunreinigt. 
ila envenim& l'esprit de cet homme (ill’aenvenime) contre 
moi,er batdiefes Dienfchens fein Gemüt wider mich ver · 
aifterserbittert, 5 h 
dodrine envenimee, eine veraifte / hoch · ſchaͤdliche Lehre, 
traits piguans & envenimez de la Satire , giftige Suche / Sti ⸗ 
chel · reden einer Schimpf · ſchrift. 
un esprit aigri & envenime, ein erbittert-und ergiftets Ge · 
müt, 
Desenvenimer; v.a, entgiften das Gift das was giftig 
ift einem Dinge benehmen. 


'$ desenvenimer les champignons &c. (leur oter leur venin ‚leur 


virulence) denen P ingen (Schwaͤmmen) ihregiftie 
ge Schädlichkeit benebmen, — 
desenvenimer un ferpent, einer Schlangen ihr Gift nehmen. 
R’envenimer,v.a, wieder entgiften etc. was entgiftei war. 
t eavenimer ce qu'on avoit desenvenime. 
fe renvenimer: on dit que les ferpens fe desenveniment dans 
leau, & qu'ilsfe renveniment Freprennent leur venin) dis 
aufli rör qu’ils en fortent (reviennent fur laterre) man ſaat 
daß die Echlangen ıbr Gift ablegen wann fie ius Wafler 
kommen und daß fie edwieder zu fich nebinen wann fie 
wieder auf die Erde kommen. 


fommenac, 

Indic. pr. je viens, tu viens, il vient; nous venonssvous 
venez, ilsviennent. Imperf. je venois&c.Perf.f! je 
vins,tu vins, il vint ; nous vinmes,vous vintes, ĩl vin= 
rent, Futur. je viendrai dee. Imper. viens, qu'il vien- 
ne; venons,venez,quPils viennent. Comj. pr. je vien⸗ 
ne,tu viennes, il vienne; nous ventons, vous veniez, 
ils viennent, Imperf, 1. jeviendrois&c. Imperf. 2. je 
vinfe&c. Part.a. venant &c. Part.p. venu&c, 

$ venir a un lien, an / zu einem Ort kommen / gelangen / anfom» 

men, V.arriver. 
quel jour vient la pofte &c. ? welchen Tag Fommt die Poft ze? 
veniräg. zu einem fommen, 
venez & moi,vous tous qui etes fatiguez &c.fonımt her ju mir 
alle dieibr mübfeligte» March ır. 
viens ich! (ga! )venez ici! tomm (gebe) ber! kommt ber ! 
venezvite! tonunt gefchwind! 
venir tr, venis tard , bald (früb) Fommen / ſpat (langfam) 


|" Eon v.n,irreg. [/ar, venire] kommen / hin⸗ 


kommen, ‚ 
venir ä grands pas, & grandes journtes , eilende/mit ſtarcken 
Tag-reifen Feran onımen. 


venir de quelguelieu, voneinem Ort Fommen, 
d’oü venez vous? R. je viens de la promenade,je viens de ehe⸗ 
vous,de l’eglife,du palais,d’Italie &c. mo fommt ihr ber? 
R.ich Eommevon Epagieren-aehenzich Fomme von eurem 
Hauſe / aus der Kirche / aus dem Nabt-hauferausGtalien tc. 
venir au lecours de q. einem zu Huͤlfe kommen. 
venir au devant (ä larencontre) de q. : la ville vint au devane 
de lui,eingm entgegen Fommnien ; die @tadt am ihm eut⸗ 
gegen. V.devant, » 
venir en perfonne, perfönlich kommen. 2 
Nora. Der Unterfchied zwifchen Allersumd Venir beftehet 
darinnen/daß aller gefagt wird / wann einer an einem 
Dre iſt / und zu einem andern gebet/als: 
$ ileftalleä Paris; jirai fouper chez ui, erift nach Paris gu 
gem; ich werde bingebsm bey Ibm nachr-cflen. \ 
‚Venir 
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Venir aber wird geſagt (1) von einem der von einem Ort; 
da wir nicht ze zu einem kommen foll oder wird / da 

wir ſeynd / als: 
$Monf.N.viendra ici demain; venez diner avecmoi &c. der. 
N. wird morgen ber kommen; kommt und fpeifet 


mir ic. 

mes amis de Francfort viendront me voir& Nuremberg,oü je 

demeure prefentement, . 
(2) Bon einem der mit uns gehen foll an einem Ort als : 
je m’en vais à Rome, & la campagne &c. voulez vous venir| 
(nicht : aller) avec moi,ich gene (reife) jiebe nach Rom / ins 
Red xc- wollet ihr mit mır fommen ? (geben?) | 
nous allons & la promenade : venez avec nous,R.je viendrai(je 
m’en viendrai ) avec vous , mir geben ( fabren N ſpatzi 
ne (gebet) mit uns / R. ich wil mit euch ko 
eben, 

BR. nous rencontrons ici dans la rue; mais venez me voir 
jour chez moi, wir treffen bier einander auf der Gaſſe an; 
aber kommt einmal mich befuchen in meinem Haufe te» 

de quel core vient le vent ? mo kommt der Wind ber ? 

il vınt une tempe£re; voila une nuee qui vient à gramds pas, 
es fommt/ fibe da kommt plöglich ein Ungereitter 1c- 

d’ou vient? d’oü vient,que &c. mober (wie) tommis / daß ver? 

jaimisä la loteerie,fans favoir quel billetme viendra, bon ou 
blanc, ich bab in Slüchs-bafen eingelegt / ohne zu wiſſen / 
was mir für ein Brieflein kommen werde’ gut oder nichts, 

il lui vint une groffe fievre, es ift ihm ein ſtarckes Fieber aur 
fommen. - 

il nous vient quelques fois des fluxions,desmaux de tete &c, 

il me vient beau jeu, es kommt mır ein gut Spiel. 

tout loi vientä fouhait, alles Fommt ibm nach Wunſch. 

tout bon don (towte grace) nous vient d’en haut, eine jede gu⸗ 
te Gabe kommt ung von oben berab ie Jac.ı. 

onte corraption &c. vient du pechẽ originel, alle Verderbnis 
10. fommt von der Erb-fünde. 

‚resque tous les mots frangois & italiens viennent du latin, faſt 

alle feanzöfirebe und wällfche Worte fommen von Latein. 

ce gentilhomme vient de bonne maifen,de bon lieu, der Edel- 
mann fommt von gutem Haufe. V.delcendre. 

ce petit homme ne me vient que jusqu’äla ceintare, dieſer Bei, 

ne Menfch kommilgehet )mit nur bis au Gürtel, V.attein- 
dre.parvenir.aller. 

von la perfedion,, zur Vollklommenheit kommen / ge» 
angen. 2 

ventrhune fuccefion, zueiner Erbfhaftgelangen. 

Jes vers &cc. lui viennent facilement,die Verſe te-flieffen ibn, 

fes revenus ne lui viennent (entrent) pas; mais les miens vien- 
nent bien,feine Einkommen geben ihm nicht ein ; aber die 
meine u wol ein. Vsentrer, J 

fesbiens Iui viennent en dormant, Die Güter kommen ibm alle 
im Schlaf (obne Mübe.) E 

les chofes vinrent & un point (Gavant) que&c. die Sachen 
kamen endlich fo weit/daß 1C- 

iHvint an tel point d’infolence &tc. que &c. j 

venir, geboren werden’ wachſen x« V. naitre, croi= 

tre &c. 

& venir au monde (au jour,en lumiere) auf die Welt kommen. 
tous fes enfans viennentmal ; ils meurent jeunes,on ils ne vien- 
nent pasäterme, ne viennent abien, alle ibre Kinder 
abten nicht / ſe ſterben alle Jung / oder kemmen wor der 


it 6 j 
il viendra de beaux enfans de ce mariage , es werden ſchoͤne 
Kinder aus diefer Ehe gezielt werden. i 
1a raifon, l’esprit vient avec l’äge, der Verſtand kommt mit 
den Jabren, r ur al 
ees arbres,plantes cc. viennent fort bien dans ceterroir, Dies; 
fe Bäume wachſen / gerahten / nehmen mol zu / thuu gut, 
in diefem Erdreich. V.profiter.reuflir.croitre. 
ces fortes de plantes ne viennent pas dans ce pais „ Diefe Ge · 
meächfe thun nicht aut / geraht en nicht in dieſen Ländern. 
cette plante vient de graine,de marcote,de bouture, dieſes Ger) 
wächs fommt auf yon Saamenmon Belsen et⸗ 
le vinne vient point (on ne fanroit le faire venir) en Hollande,| 
ni en Angleterre,nien Suede,parceque &c.;il n’y vient pas & 
maurite, der Wein geräbt nicht ın Holland ıc. 
apres a pluie vientle beau tems, nach dem Regen fommt der 
Sonnen-fbein, V.revenir. 
cette nouvelle vient de bon lien, & ce prefent de bonne main, 
diefe Zeitung kommt von einem guten Ort/ und Dis Ge⸗ 
von guter Hand 1 
venir äg.c. zu etwas kommen; in folgenden. 
ð venir a partage,ä compofition,ä conclufion, au point,au fait, 
la queftion &c. jur Theiluna / sum Vergleich / zum Bes 
fhlußszur Sache/ zur Frage ve, fommen. 
venir a rien, & force de boüillir (cuire) u nichts kommen / 
ie. fich gas verſieden Oder ein V.parboüillir. 







mit. | 


‚ven 40U 


tous ces grands projets viendront arien, es wird nichts Buts 
aus ale die n — vs 
venir ä bout de q.c. zu feinem Zweck kommen. V. bout. 
en eb * dc, kommen / endlich fommen zu etwas / 
in enden: 
gen ba aux mains, aux coups, aux prifes , ju ben Schlägen/ 
\ ma Fäuften kommen. 
| ilsen vinrent aux injures, aux reproches, anx groffes paroles, 
| aux extremitez,aux violences,ä la force &c. fietamen zun 
\  &chelt- und groben Worsensjur Gewalt \c» 
il en falut veniräun proces , man hat zu einem Proceh fom- 
men müffen, 
vous dites d’en vonloir venir aux coups Öc.;vous n’avez qu's 
en venir ä cela;vons n’avez qu’ y venir! ıbr ſagt ihr mollet 
sun Schlägen kommen ; ihr Dörft uur anfangen ve! 
en fin il en faur venir la (il taut,il faut mourir,s'y refoudre) 
man muß endlich dabin Eommen (es muß gefiorben / «6 
muß gewagt vo-fepn.) ; . 
il vint (en vint) jusqu'äme dire des injures, er Bam ſo weit daß 
‚er mich (holte 1c» 
venir, venir bien ec, fommen ıc« in folgenden. 
\$ cenom lui vient tres-bien, diefer Nam Fommıt ıpm ſeht mol 
su V.convenir. 
ce mot &c. y vient (va)tres-bien , Diefes Wort 1e- kommt / 
ſchicket fich ſeht wol dahin ve» Valler, 
cet habit, cette coiffure, garniture &£c. vous vient (va ge! 
eru-bien DieRs Kleid Haube 1e- fieber euch — w 
“ „eoir, 
qui chapon mange,chapon lni vie nt &c. V.chapon. 
mon vin &c, eft & bas : il vienttrouble, il ne vient que goute a 
goute,mein Wein te ift auf der Meige er Homme (läufts 
Finmet) trũd/tropfet nur. V.couler. 
ce paflage &c. vient (quadre) fort bien 4 mon fujer , biefer 
Erruc W. Fommıt (ſchicket fich febr mol) zumeiner Dia 


ed. 
faire * V’envie, !’ean à la bouche à q,,einen Luft kommen / 
aunkommen /m x· V.envie.ean.bouche. 
venir faire (nicht: a hire) q.c. etwas kommen thun. 
$ venez voir, denea me voir demain , tommet ſehen / kommet 
mich feben (befuchen) morgen. s 

je viens vousrendre mes refpeäts „ jch komme / euch meinen 

ſchuldigen Nefbect abzuſtatten. R 

il vint tondre fur les ennemis,er Fam und Äberfiele die Feinde» 

je viens parler au prince , ich Fomme reden ( daß / damit ich ree 

de) mut dem Fürften sc . 
venirä faire q.c. [in conftru&t. imperfonali] kommen et 
was zu thun ꝛc. V.avenir. 
$sil venoit & monrir, mann er kaͤme zu fterben (wann er ſtuͤtbe.) 
| ilvinten fin ämourir, es fam endlich iu erben. 

fi ce fecret venoit a fe decouvrir,d etre decouvert, fil'’onveneit 

alefavoir, wann diefe Heimlichkeit ausbräche,, 

fi votre lettre venoit ä fe perdre, waun euer Brief verloren 

enge. ; 

Bi vinmes ä parler de vous, mir Famen von euch zu reden Le 
venir,pour faire, fommen um etwas zu thun etc. V. pout· 
\$ je viens pour re au prince, ich komme um zu teden / damit / 

audem Ende Daß/auf daß ich rede mir den Fuͤrſten. 
je —* pour vous dire ‚que cc. ich Fomme/um euch iu ſagen / 
7 





nous venons,nous fommes venus ici pour erudier &c. mir Fom- 
men / ſeynd berfommen um zu Audiren Le» MER 

venir de faireq.c. [nur in przf. oder in imperf, Indicati= 
vi]ein Ding eben/unlängft/und etwa erſt vor einem 
Diertel Stund x. von einem Menſchen / Thier oder 
fonft einem Ding gethan worden ſehn; und ift dieſes 
ein befonderer Gallicifmus des Verb. venir de fure 
q.c; gleich wie auch im Gegentheil das Verb. al- 
ler faire “ ein fhöner Gallicifmus ifty V. aller &c. 
.s1.als: 

$ Pre de me parler &c. er hat eben mit mir geredt 16» 

je viens de Ini eerire &c. ich bab ibm er gefchrieben te» 
vient d’etre tuc öcc. er ift igund ebem umgebracht ve mor» 


den. 

nous venons de boireä vötre fante, wir haben eben auf eure 
Gefundbeit getrunden. 

je viens,tu viens &tc.;je venois &c. de venir, d’arriver, de reve- 
mir dee. ich bin / du biſt ve» ich war 1e» eben kommen / au⸗ 
kommensmwieder fommen te» 

äl vient de fortir,de partir, des’en aller&cc. er it fo gleich aus · 
gangen/meggereifet/fortgangen ic» 

il vient de mourir,d'espirer &c. iht eben ift er geftorben/ ver» 
fchieden te» 


N ieraus i daß dieſe Red- 
ni a ae mann mu Ken ae 


— — 


4012 ven 
Adv, Be we die men —— 
werde; einun 
are 743 dieſes venit u eben auf ı% 
che Bewegung / auf di der eben 
gethanen Sache jebe. 


venir, noch in folgenden. 


ven 4013 
$ c’eft un nouveau-venu,das iſt noch ein Weuling/obne Erfahre 
’ nis, V.bec-jaune &c. — 
Venue, ſ. Kuuft / Ankunft ꝛc. V.arrivee, 
5 . 7 ae —— nn votre venud in’a re · 
ou1,jd bald ıh eure Ankunfkın 
eure Ankunft bat mich er‘ on BORN 


les jaifs attendent encore la venu& du Meeffie, 


$ venir ch marche deq. einem in feinen Kauff fallen. V. |Bienevenue, f. Wil-fommen / isc. Einſtand · ſchmaus / 


veniräla traverfe deg. (troubler,traverfer fon deflein) einem 
in ſeinem Bochaben überzwerchs kommen / i.e. es bindern 
u V.traverfer &c. 
von I les brifees de q. einem auf die Spur fommen. V. 
venir fautedeq.: il venoit fautc de lui , waun er etwa mit 
od abgeben folte, 
aller & venir, gehen und kommen / i.c. hin und wieder 
gehen/hingeben und wieder fommen. V.aller. 
dne rn er &venir, nur din und wieder geben; ab-und 
N. . 2 
ER 4 venir, qui vient, zu fommen/i,e. zukůnftig / zu · 
fommend. V.furur.avenir, 
die Ka a. 2 sah, die Fünftige etc. Zeit / das zukuͤnf · 
tiae Jahr-bun 
jeclesä venir , in denen gufünftigen feculis. 
— kn Nire (lacolere) Avenir,dem jufänftigen Zorn 


la Fig mois qui vient „ die zukommende Woche / das 
Bänftige Monat Te» V.prochain, 
Venant, part. adj. it. fubit,m, fommend/ it. einer fo da 
4 — : perfonne qui offre fon amour & tout venant (au 
Er venant, on venu) eine fo ibre Liebe dem erften an- 


etet wer da kommt. 
1a maifon d'un hote eft ouverte & tous venans (A tout venant) 


ein Wirts-baug ſtehet allen Kommenden / Ankommmen · 


—— * d’une ville font toujours pleines d’allans & ve- 


Ktraſſen einer Stadt feynd allegeis voll 
Kalte gebe ——— V.pafant. 
v st, p. gefommen (Fonımen. . 
TE Fi 
nach Pai o 
fi} & eg eft venue, er/ ſie int Greppergir! 


Ce temps n'eft pas encore venu „ Diefe Zeit iſt noch nicht ge 
le courier,le m ‚r eft venusla pofte eft venue, ber Eurrier/ 


» ie Por it kommen. 
—— u wannen iſt er kommen? 
vous feriez bien tard venu, pour corriger un homme comme 
lui, pour vous fer A ce mariage dc. ihr wäbret wol zu 
fat kommen einen zu corrigivem wie er / euch Diefer Hei · 


widerfegen ic. 
le id Sodome eft venn jusqu'& mot, das Geſchrey von So · 
dom it bis zu mit Fommen. Gen.is. . 
ee Benny Dem Bürßen zu Ohren Femanen, 
ince, als d h } R 
uk, mund —— fortune, er if zu einem groſſen Gluͤc 


#lui —— tete (dans l'esprit) de volager &c. es iſt ibm 
in Kopf kommen / zu reifen ic» 

il et venu A un tel point d'impudence, d’extravagance,que &c. 
ex if zu folcher Unperfehämebeit sc» kommen / daß 1c» 

3.C. et venu au monde,pour &c. J. C. it auf die Welt kom ⸗ 


Us e, & 
il 5 — qu'un ſeul eafant de ce watiage, es iſt nur ein ein · 


‚sdiefer Ehe entſproſſen. 
il ee venuälaloterie, esiftmir nichts kommen 


sdem Glüd-bafen, 
BT et venu ä etre miferable, malheureux &c. der 


Menfch ift endlich * elendig Dem 
i &, adj. wil-(i.e. mol) kommen. 
Dan arm ı fie le — la biea· venuẽ &c.! 
fi —1 


m , A 
A bien- comme un chien dans un jen de quilles,com- 
a 


Hund in einem Kegel iel / wie eine Sau in einem Zur 
— — font par tout bien-venus „ die wackern Leute 


ilfommen, 
IB * a les faineans &c. font mieux venus 


chez quelques Princes,que les gens d’esprit & de probite. 
aourean venu (nouvellement arrive) neuer nkoͤmm⸗ 
ling Menling) met, ohne Erfahrnis %« V. noureau. 


Partisl 


Sillemm-trand. V.entree.acces. 
paier fa bien-venue; donner un repas (regal fa bien- 
nuä,boire Ia bien-venue, feinen Wullömarenjabien ; den 
Wilkommen trinden, 
jallee & venu&; allees& venu&s, plur. das hinund wies 
der Lauffen und Rennen. 
$ letems fe paffe inutilement en alldes & venus, fans rien con= 
clurre , die Zeit sun im Hin- und Wieder-geben (in 
unnüglichen Gängen. 
venud: etre tout d'une venuf, gerad getwachfen/äberall einer · 
I Dide ng, An = en .. par hl 
un ärbre qui e belle venui 
eblachier’gerab —— Baum. en * 
avoir la jambe tout d’nne venuẽ (comme celled'unchien) ge· 
rad-abgebende/aben-lofe chendel haben, 
*un homme yon d’une venuä, einer fo unproportionirk 


lang und Work Ompek 
f . Compo/. 

*Avenirzadvenir, von. [lar. advenire, accidere, evenire 
berju fommen heran kommen, zukommen / it. in fen 
imperf. geſchehen / ſich zutragen/ ereiguens begeben / wi⸗ 
derfahrensentfiehen/fommenzc. V.arriver. 

Nota.Da$ Verb. avenir hat viel gemeines mit dem Verb. 
arriver. V.ibid, 

$ Votre Regne aviene,ou advienne} dein Reich zufomme ! 
avenir q.c. deq.c.: quelque chofe qu'il en aviene; qu’il em 

aviene ce qu'il voudra; ilfn aviendra ce qui pourra &c. 
es mag draus kommen / eutſte hen was da wolle, 
rien ne pouvoitm’avenir de plus agreabie, es tonte mir nichts 
‚angenehmerg niderfabren. - 
il avientqu'il meure (s'il avenoit qu’ilmourüt) wann es ſich 
autrügedaßer ſtuͤrbe. V.avenant. 
or il aviat, que &c. nun begab/ereignete ſichs / daß te 
il avient fouvent,que les plus grands ont (ajent) befoin des plus 
petits, es gefcbicht etc. dft / daß die Groͤſſeſten der Kleineſten 
vonnötben haben. 

il m’eft avenu ce qui avient ordinairement aux femmes, es iſt 
* Bay nern mas denen Weibern zu widerfabren 

en.31, 

il ne lui avient plus ce quiavient aux femmes, ed gehet ihr mi 
mebr nach der Weiber Weife, be uich 

jamais il n’avienne!oder n’avienne ! lat. abſit. da ſey GOtt vor! 
das fep fernel V.a Dieu ne plaife ! Dieunousen garde! fü 


qu'il ne vous avienne de retomber dans cette faute ; s'il vous 
jamais avient de reromber dans ce defaut; vous &xc. dafe# 
euch nimmer gefchebe in diefes Verbrechen zu fallen; fol 
te esje gefcheben da ihr ec. fo merbet ibr et · 
avenir; fubit. m. Künftiges/Zufünftigesc. V. futur. 
I$ voir, penetrer (lire) dansl’avenir; predire lavenir , das Zus 
Fünftige feben, Durc-gründen ; das Zukünftigevorbere 
fagen, V.predire.pronofiquer &c. 
fonder l'avenir, das Zukünftige erforfchen. 
ie or nous eft — Fa .. ;3 unit per- 
fonne ne peut repondre del’avenir , das Zukünftige (mas 
kuͤnftig —53 * eſchehen ſoil) iñ ung nd 
fonger,penfer Al’avenir —* foin,fe mettre , etre en peinede 
Pavenir) das Zukünftige beforgen/ ums Zukünftige forg« 
fältig oder in Gorgen feon. j 
ne fe point chagriner (ne fe mettre pas en ine) del’avenir; 
laiffer l’avenir 4 la Providence,fich um darauf nftige nicht 
a + das Künftige der Görtlichen Verfehung 
mfiellch, 
juger de l'avenir par le paff€ , von dem Bukünftigen nach 
Vergangenen urteilen, ’ 
avenir, äPavenir, adv. fünftigs ins Hinftig / it. hinfuͤro / 
binfort. V.doresenavant. 
5 allez vous en,& ne pechez plusäl'avenir, gebe hin / und fündje 
ge binfort nicht mebr. Joh. 8. : 
fi nous avons mal väcu parle pafft ‚ virons faintement ä l'ave- 
mir. 3 mals, 
ne fsites plus cela & l’avenir, £hut das hinfũro nicht meht. 
vous en uferez äl’avenir comme il vous plaira, ihr werdet ing 
kuͤnftig thun wie es euch ge wird, 


avenir, m. Forderung ver Gericht, V.aflignation pour 
plaider,fo beffer. 
Nos 5 dom, 


ven 
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..$ donner,faire fignifier un avenir à fa partie „ feine Gegen-pars $.un errange,bizarre aventure; uneaventnre 


tbev forder:tlaffen- 
Avcnant ‚part. a. geſchehend et · i 
‘$ avenant le een des deux,da einer vom ihnen oder 
enjolten, 
le —— &c. da ſich der Fall boncken olte/ daß 1er | 
avenant,adj. [#744 auvenante) Eömmlich / bequaͤmlich / 
ſchicklich «it. artig / ſauber «+ V. propre.gracieux, | 
debon air, ve: 
iage avenant,, quand une fille eft mariee,fuivant (a 

’ li & es biens,ä perlonne convenable, eine 

gi Ehe. 
«et un homme avenant, une femme ‚eXxtremement avenante 
uia bonair,bonne grace,qui eft bien vä &r par tunt) 
dasifeingar artiger Mann / eine febr artige Frau ; dem / 
der alles mol auftebet/it.freundlich und gutwillig it; den / 
die man uͤberau gern hat. V.commode.accommodant.com-' 
pl.ilant. z & | 
il y avoitdans * — ae ERBE douce, & avenante, 
ers &c. . . J 
un — unkömmlichet / unſchicklicher / z 
— widriger te-Menfch- A 
avenant og äl’avenant,adv, nad) advenant,i.e.nad} pro- 
; rei V.a proportion. 

4 — ſont —* ärelle fomme,& les autres à lavenant, 
die Vermoͤglichſte werden fo und fo hoch / und Die andern 
nach advenanrgefbäßt. : 

ildepenfe beaucoup ; mais ilgagne äl’avenant,er macht grofs 
fe Koften ; aber fein Gewinns fein Einkommen iſt auch 


arnach. $ 
Avenu, part, p. jugefommen/ i.e. geſchehen / ſich zugetra⸗ 
% . 
5 en ige re avenu;le cas eft avenu,mas man förchte- 
I. F 
il A a —— de ce que l’Aftrologue avoit pre- 
dit. ' 
„ rendre une chofe comme non avennt, eine Sache 
u ee märe fienicht geſcheben. 
je vous raconteraice qui m'eft avenu & moi meme, les choſe⸗ 
quime font rn ich wil euch er zehleu was mir ſelbſten 
eſchehen / widerfahren ik. 
Aveach, F. avenues, plur. Bang Weg / Straſſe / Zus 
fuhr zu einem — KV paßage. — 
“ uösd i "un chäteau, palais, lieu, h 
dar Zugänge/ Weg: u-mege zu einer Stadt / au Pal- 
ae Ort / Pori te» 


2 
uös de Verfailles &c. die Zumege nach Verfailles te- 
—* les de belles,de —— avenuds,dit Wege/Zumege 
zu dieſer Stadtsfennd fcbömluftig. 
fe faifir des;occuper, termer les avenu&s d’une I me ‚le Zur 
gu e sweinem Plag einnehmen; fie verfperrenubefegen. 
a Moduer. blocus. . 
mettre des Bm armez . * les avenuẽ⸗s. Kriegs-vold? uͤber · 
m die Wege verlege 
PR, R Uefendreies avenuös, die Zumege bewachen / defen- 
diren- 
&s d'un port,parde gros arbres,par de grof- 
ar — — verfpecrt die I 
ten eines Haveus mit dickẽ Bäume /mit.Kekten,V. enıree. 
avenue, langer Zugang mit Bäumen bepflangt. 
$ il yavoitäl'entree do chäteau&xc. uneavenu& decipres &c. 
fort longue, & fort droite; planter une avenuede tillets, 
d’ormes;border une avenue de beaux arbres,es war ein lan ⸗ 
ger Zugang beym Schloffe atc · mit Eppreffen ve-bepflangt; 
einen folcben mit Linden / Umen te-bepflaugen. V.allde. 
Avenement, m, Zukunft ꝛe. V.arrivee.venu&, 
& l'avenement de J. C. die Zukunft J. €. 7 
l'avenement d'un prince à l’empire,ä la couronne, die Zufunft 
eines Fürftens zum Reich jut Crou. 
feliciter un Roi de (für) fon heureux, joieux avenement ä la 
couronne, einem König darüber glid-münfchen. . 
& fon avenement äla couronne tous les prifonniers furent deli- 
vrez, wieer zur Croue gelanget / wutde alle Gefangene los 
en. FAR 
— fon avenement a &c. vor / nach / ſeit feiner 
ukunft zut ve“ x 
PR nen avant;les avents de Noel) Advent, 
$ le premier,fecond &c. dimanche del’Avent,, der erſtt / zweyte 
1 Sonntag imAdo. nt. fi 
un fermon,un prefche d’Avent, eine Adventö-predigt. . 
jüner !’Avent, den Advent durch falten. — 
dans Sign mon Ten le faint tems de l' Avent) im Ad» 
vent / in währender heil. Advent-jeit, 
Avencure, £ zufälliges ſeltſame Gejchicht ; Zufall (Aven- 
oder Abenteur.) Vrevensmpat,accident, 


‚ Aventurier, ın, Abenteurer / ie. ein 


ven 405 
laifante , ridicule 
&c. eine wunder-feltfame/artige/lächerliche c · Geſchicht 
oder Aberkur, 
aventure galante, amoureufe, Firbs aefchicht. 5 
- —— — aventure, ein betruͤbter / trauriger 
ufall. 
raconter, conter fes aventures „ feine Abenteuren erjeblenz 
erzeblen was ihm feltfames in feinem Leben / oder etwa ein · 
mal widerfahren. 
illuieft arrivẽ une aventure extraordinaire, e# iM ibm was 
ſeltſams widerfahren / degegnet. 
wattendre äquelgue errange aventure; etre pret & toutes for- 
tesd’aventures , eines ſeitſamen Zufals gewärtig fepnd 
ficb su allericy Zuf en fertig und aefaft halten, 
aventure de roman (romanesque) un roman eft un tiflud’aven- 
* ran „ eine romanſiſche / gedichtete Abene 
eur 
aventare figur.: amour fait par hazard, it.l’objet meme,ungts 
führe Berliebung.it.diePerfon worcun einer fich vernarret, 
cette fille efta eiẽ fa premiere aventare „ Diefed Mägdlein if 
das erfte gemefen darein et r verliebet, 
— was einem ins Künftig widerfahren fol in fol 
enden. 
$ direlabonneaventure: direäg. fa bonne aventure „ einen 
wabr-fagen nach der Wahrfager-Funf. V.horofcope. 
les Egiptiennes fe melent (font profeffion) de dire la bonne 
aventure,die Zigeunerinnen uuterfaugen fich einem wahr 
Pr. fagen, V.chiromance &c. 
(eufe de boune aventure, jigewmerifche Wahr · ſagerin. 
aventure (entreprilc hardıe,ou hazardeufestellc que 
font celles des anciens Romans d: Chevaler:e) Abeus 
teurwitterliche Unternehmungen eines vormaligen ir ⸗ 
renden Roman · ritters etc. 
$les Chevaliers ertans alloientchercher des aventures perilleufes 
dans lestouraois,pour acquerir de la gloire, lataveur des 
dames &c. ils couroient apre⸗ les aventares. V. aventurier. 
chevalıer errant, 
aventure,äl’aventure, Abenteur / ĩ. e. Wagnis,Schanf 
Wag · ſchale/ gewagtes Glüd xc. it. adv. zufälliger / it. 
gewagter Weis; wie es fommt ; ungefährsauf geraht 
wolx.« V.hazard. 
$ expofer,mettre fa vie &c.d l’aventure,fein Leben ve · wagen / in 
die Schangfchlagen. V.aventurer. hazarder. 
laiffer ällerleschofesäl’aventure, die Sachen gehen laſſen / 
mie fie ungefäbr geben, , 
prendre l’aventure dune affaire: cette affaire peut avoir un 
bon,& un mauvais fucc&s; voulez vousen prendre l'aven- 
ture? ein Gefchäfft wagen : Diefe Sache kau wol und übek 
ausfchlagen ; moler ibrs wagen ? 
aller,courir &c.äl’aventure: Abraham partitäl’aventure,pag 
la foi,fans favoir oil alloit, auf erabt. wol bingeben/hirte 
laufen ac · Abrabam gieng aus / im Glauben’; obne ji 
wiflen mo er biugfinge, Heb.ır,9: V. rovidence, 
faire les chofesäl'aventure „ Die Sachen fo obeubin, auf ge⸗ 
rabt-wol thun. 
mettre fonargent a la groſſe aventure,i.e, far quelque vaiſſean 
marchand,au hazard du profit,ou de la perte, fern Capıtal 
auf ein Kauflardep-chif binmagen, ; 
mal d’aventurg, ein gefchwar-und gefchmollener Finger, 
avanture : d’avanture, par avanture ady.: fidavanture, om 
par avantore ilarrive, que&e. ; fi par avanture il venois 
mourir, ungefäbr ; dielleicht / wann es fich ungefähr zu · 
daß xc- wanũ er ungefaht fierbenfolte, V.par ha- 


zard, ıft viel beffer. : 
atu ein Freb⸗reuter / ein Frey⸗ 
williger / der fein Glück im Krieg ſuchet / ohne fi) darzu 
zu verpflichten. 
$ un aventurier de guerre cherche les occafions de fe Gignaler 
dans les cembats &c.,fanss'yobliger. V.volontaire. 
c'eft un aventurier,quis’eft fignale au fiege de N, 
avanturier-partilan : c'eft un bon avanturier-partifan pour 
les partis; un avanturier-partifan brusque ä Charger „ ein 
frepiilliger Parthep-gänger/Srev-beuter, V.partifan. 
nos avanturiers-partifans rerinrent vitorieux,& chargez de 
butin, unfere Parthep-gänger kamen fiegbaft wieder/mut 
Bute beladen. 
avanturier par ıner : nos avanturiers amenerent un vaiſſeaa 
frangois richement charge , ein Frey-beuter auf der See / 
i. e. ein Caper/ it, See auber etc. unfereCapers babeız 
ein reich-beladen framöfich Surf aufgebracht. V.arıma- 
teur.capre.corfaire.flibutier. 
aventurier de fortune:on appelleainfi,un vagabond gui,n’aiang 
auch bien, nicharge — nd „ cherche ä fübfifter par 
es aventures,einer/der Feine Mittel noch Dienft babende⸗ 
a g Gluͤck dabin lebt / und au diefeim End bin und ber 
“ 


avaa · 
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avanturier; figur: in folgenden, | 


$ ua avanturier galant,qui tache ä faire fortune aupr&s des da« 
mes,qui cherche par tout de gagner leuts bonnes graces 
fans settacher A aucune „ ein ——37 oder Parchep- 
sänger in der Bulcrep; der fein Glück bey allem Frauen- 
mmmer fucher ohne ſich an einige zu halten. 

in avanturier d’amour eftune maniere de fou, qui plante fon! 
Mai à toutes les portes, quicourt de belle en belle , qui en, 
conteäla blonde, &äla brune, 

*un avantorier ä la table tonde, ein Vatthed · gaͤnger der g 
Zafeluyi.e.ein Schmaroger. V.eeornifleur.piqucur d’esca- 
belle. cherchetir de franches lippẽes. 

eun avanturier delettres, un avanturier pedant, quitache de 
produire u — mechaute production de fon jeune 

it, ein Schul· füchs. — 

— de euifine [hifp.picaro] einer fd fein Glück in 
der Kuͤchen fucht/i.e.cın Küchen-jung a V. marmiton. 

Aventurct; va, etwas wagen in die Wage fegens indie 
Schantz ſchlagen. V. halarder, mettie a ’aventure, 
inexpoler.facrifier; fo beſſer. 

& ilfant aventurer,fi —* gaguer ouperdre , wagen mA 

ewinnen oder verlieren. . 
av ee (a vie,fon bien,fen Leben / ſein Gut Gut und Blut 


— Aunfenl coup, alles auf einmal wagen (indie 
Schautz ſchlagen.) 


vous aventurez beauconp ‚en aventufant votre ſalat, & vot: 
honneur ‚ ihr waget fo viel, in dem ihr euer ewiges Heil / 
und eute Ebre waget. 
saventurer (s’expoler & l’aventure): Vous Yousaventute 
fort; ilne faut pas tant s’aventurer,fich wagen; ihr waget 
euch febr ; man muß ſich fo nicht wagen. 
& .p. gewagt ic. 
ee —ãæ fi avant dans le pais en⸗ 
—5* un —— bat ſich viel gemager / fotie 
ins feindliche Land ju gebe 
ceia eh "bien —— — id wol gewagt (eine gemagt 


argent &c.aventure (qu'on tient comme perdn,) gewagt Gel 
te» das mau fait für verlorem fchäger , 
Aventureux » adj. glücklid) im Wagen im Spielen der 
viel und glüchlich waget. 
& c’eft un Homme qui eft extremeiient arentureux au jeu; qui 
s’yarantare,quiyhafarde&c ö 
Aventurins f ein ſo genannter mit Kunft zugerichteter 
Demant oder fonft ein Edel · ſtein. 
& on appelle aventurine,on faux-diamant (une happe-Iourde) 
unt fauffespierre;it.pierre artificielle,faite,ou reuflie comme 
27 
—— — deubel bekommen / übel ausichlagemäbel 
J ißlingen zc. V.mes· arriver. malereuffir, 


























v + 
& en mes-avenir a q. deg. €. :preie2 gardeä ce que vous faites, 
de peor quil ne vous enmes-avienne ;il vous en ponrroit 
mes-avenir, gebt. acht auf das mas ibr ihut; es dörfte euch 
übel befonamen (gelingen.) 


Mes-avenn : il ne m’a pas voulü ctoire, & il Iui en eft mes= $ la 


avenu er bat mit nicht glauben wollen ; und es ik ihm 
übel dabep bekommen (gaugen.) a 

vous pouvez hardiment entreprendre cette affaire, il ne vous 
en peut mes-avenir (il ne vous en fauroit mes-avenir) ihr 
nıdgts Eesklich unt ernehmen / «8 Fan euch nicht üb:l aus» 


lagen. x 
— votre ſantẽ, alil venolt à mes · avenir de vous, votre 


famille feroit ruince, er haltet eure Geſuadheit / dann fo ihr 
etwa hinierhen ſoltet / ſo wäre es aus mit eurer Famille, 
Alesaventurey T unglucklichet Zufall / Ausgang/ it. Un, 
ſuck c. V. mauvais ſucces. accıdent malheuteux, 
5 — dans une matvaife fäifon, dans lobſcutſte &c, 
Dieu vos garde de Mesaventurs, ihrrreifet ab bey unfteund · 
ham 38 t· zeit / in der Finftern 1% GOtt bebüte euch für 
nglüd, i R : 
#Convenir, v. n.imperf. lat. convenire] gebürensgejie 
men / it. ſich ſchicken / paſſen / it. ſchicklich ſeyn it anſtehen. 
V‚quadrer.etrepropre,convenable,fortable, 
5 convenir une chofe —S autte, ein Ding ſich zum andern 
wol ſchicken. V.aſſoctit. 
les noms convienaent fouventäleurschofes, die Namen ſchi⸗ 


convenir unechofe 
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ce paffement he convient pas & cette ctoffe dieſe Worte ſchiet 
ch nicht auf diefen Zeheh. V.afforeiffänt, Vone ſuoit 

les tittes (les predicais des qualitez) yue vons me donnez , ne 
—— point, die Titulu ſo ihr zuleget / gebürem 

cette charge,cet emploi Ini cohviendroit bien, diefeg 
diefe Bedienung fchichte ſich mol für ihn. ke 

ces fortes de divertiflemens conviennent tres-maläun homme 
de votreäge,& encore moins ä celui de votre cataftere, 

tin habit rude & une vie anflere convenoitä ce divin herautde 
la penitence,S.jean Baptifte. 

ceſt un homme,une fille,dont l’'hutmer me convient, der His 
mor dieſes Menſchens / Maͤgdleins iehet mir au, V.acs 
commoder, plaite. 

conveair q. cı de faire: ondeliberalong tems für ce qu'ilcon« 
viendroit „qm de faire:ou de rendre la place,ou bien de la 
defendre; & ontrouva,qu'il convendit de &cc.man berabts 
eg lang mas fich am füglichten Ründezuchun: dem 

lag su übergeben / oder ibn ferner zu defendiren ; und 

maubefande/daß es ri gr waͤre / ju 16 N 

avec (3) une autre; ein Ding mit ei⸗ 

nem andern Üibereit ommen/trefien/fimmenzcı - V, 

etre conforme, 


»|[$ Pavisde cer efpioh convient 3 ce qu'on nous ande d’ailleurs, 


der Bericht dieſes Kundfchaffters trifft überein mi 
was uns von —X ie — 

les temoins conviennent,ne conviennent pas [l’un avecl'autre] 
die Zeuaen ſtimmen / ſimmen nıcht überein, 

la depofition du premier temoin ne convient pasavec celledu 
—— * des erften Zeugens Auffage/üft nicht wie des 

wei + 

tn bonne Grammalre le Nom fubftantif doit co: 

Adjedtifen gente,nombre & cas, Break aree fon 


Convenir avecq. de q.c.ou defäire q.c.. übereinfonts 


men miteinem einig (eins) werden über etwas,  V., 
demeurer d’accord, 


$ convenir avec q. du prix &c. deg.c. conveniravecg.du lien, 


du rems cc. mit einem des. Vreiſes ic. des Drts / der 
Zeit vor eiues Dings wegen fich veraleichewseing werden. 
convenir d’arbitres,de juges,d’expers,pour &cc. fi mit einent 
veraleichen wegen der Scheid-richtern te-Über etiwas, 
convenir enfeinblede fettouver entel lieu&cc. mit einander 
abreden fi da umd 2 en V. tendez-vous, 
convenir de la verite „ Die Warbeı enn glau⸗ 
k bem. —— — on she“ 
conviehs de ce que vous me dites, mais Convenez auffi que 
&c. ich geſte he (bin deffen gertändig) wasibr mir faat; 
„ müffet mir aber auch gefteben, — dr mit fat; ihr 
Jen conviens, ich gefiebe es. 
tous les peuples Sc. conviennent, qu'il ya une Divinite, mais 
ils ne cohviennent pas de fon &rre, ni de fon economie ä l'g- 
gard des un nide en culte &c. 
convenir: je ne fuls pas aflez for, pour convenir que les änes 
volent , ich bin ſo ein Narr nicht daß ich glaul 
ben) daß die Efel fliegen. FH slaubẽ (iu glan- 


Convenant; part.act. gesiemend/gebürendfich ſchickend / 


it.wol·anſtaͤndig. V.convenable.bienefeant, 
galanterie ( amour) m eſt pas une chofe convenanteä nf 
—— Bulerey iſt Feine Sache die einem Alten wol 
iebe. 
ila un train convenant,une fuite convenante at cäratere wil 
porte , erbat ein @cfolge (eine Aufiwartung) die feineng 
A —— gaismend if, — 
abit &c. mal convenant & fa profeflion, ein/feine 
feſſion Übelyoder unanftändiges Kleid 1c- ſit vn 


—8* part. p. einig wor den / verglichen etc. in folgens 
en. 
$ etre conventi: ilsfont convenus du prix &c.fie fepnd desßreis 


—— — 

e jour venu,dont ils etoient convenus 

men den fie miteinander abgeredt bt DERART 

les plenipotentisires font convenus de faire un tel traite &cc, 

convenu; lesarbitres,les eXperts convenus,ont jug&, ont rap- 
ps ‚que ec. die Scheide-richter/die Erfahrene/auf dere 
‘ —A fich verglichen zu beruben/ haben geur 

avoirconvenu: ils ont convenu d’arbitre: 
Eieberictersmegenwergliden. ſe habenſich ber 


Convenable, adj. c. gegietnend/ gebürendy gebürlich zc, 


V,convenant.propre, 


den fich oft au ihren Sachen (conveniunt rebus nomina| |$ etre convenable au bien del'&tat „ ju des Staats Beften ge⸗ 


ſepe luis,) 
Faliment qui convient au cheval, ne convientpas au chien, Die 


Nabrungfo dem Pferde recht iſ / ſchicket fich nicht für beit 
Hund. 
Partie IP, 





siemend/nugbar 1c-feum. V.expedient, 

— chofes me fopt ——— —* ne ſont pas toutes 
egalement convenables, viel Dinge ſeynd mir er laube 
geliemen fich aber nicht alle, —— 3. nn um 


Nana mii · 
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mettre un ordre convenable ä fes affaires, feine Sachen in ge 
siemmende oder gebürliche Ordnung bringen. 
trouver,, jüger, croire convenable qg. c. etmas gejiemends 
ſchiclich te-fuden:urreilew glaudn. Vstrouver bon. | 
nousyirons aujourd’hui,fi vous le trouvez convenable, mir 
wollen beut biugeben/wann ihre für gut te» befindet. 
Porter un habır &c. convenable, eiu gejuemeudes / ehrliches 
Kleid etc · trageu. 
larecompenfe doit &tre convenahleauferrice que g. a rendu, 
die Belohauugmuß dem gelei ten Dieuft gemäß feon. | 
Convenablementzadv.auf eine geziemende/gebürende ic. 
Weis. V.conformement, ! 
$ vivre,ie conduire convenablement & fon caradtere, fid auifüh- 
ren auf eine/feinen Chara&ter gejiemmenden ve Weiſe. 
parler,difcourir convenablement au fujer, Dem vorbhabenden 
fubjet gemäß reden/difcurriren, . 
Inconvensent, m. Ungebuͤr / Unheil / Unfug / Ungeſchicke sc. 
& c’eft un inconvenient, un grand inconvenient ; il y ann ıncon- 
venient äcela „ das iſt eiwas fo fich übel ſchickt; es in ei» 
ne Ungebüric, Ä j 
un isconrenient en amene un autre „ eine Unordnung bringt 
die andere. V.desordre.abfarde. 
ileſt impollible de prevoir tous les inconveniens qui penvent; 
naitre „ es itt uumbglich ale Unfugen vorber zu feben die 
entfteben Föunen. 

remedier äun inconvenient: vouloir remedier ä un inconve-| 
nient par naautre inconvenient „ einer Unfug durch eine 
andere begeanen oder abbelfien wollen, £ ! 

iln'y a point d’inconvenient ä cela (a faire cela) jen'y vois, 
je n'y trouve pojatd’inconvenient, e8 ut bierbep Nichts Dad 
eb nicht gesirmesdasungebürlich Vene. 

erte opinion eit ſujetie a de Brands inconveniens,& a des con- 
fequences (füites) facheufes , dieſe Meinung niehet groffe 
Ungebirbr und verdrüßliche Gefolae nach ich. 

tomber d'un inconvenient (abfurde) dans l’autre (en vonlant 
eviter un iuconvenient, on tombe fouvent dans um autre) 
aus einem Unfug in den andern fallen ver . . 

Convenance, f. Zufammenfunft/1. e. Gleichheit / Gleich ⸗ 
förmigfeit cc  V.rapport.conformite.proportion, 
$ avoirune chofe de la convenance avecl'autre, ein Ding cine | 
Gleichheit mir der andern haben. 

le blanc & le noir &c. n'ont aucune convenance emfemble, 
we uud ſchwattz ve» haben Feine Gleichheit mit einau- 

er. 

l'’amour prend fon origine de la convenance de lobjet aima- 
ble avec celui qui aime(qui en eft amoureux.) 

quelle convenance y ailentre]. c. & Belial? welche Gleich · 

beit it geifeben 3. C. und Belial? 2.Cor.& 
convenancs, convenances, plur.: pour bien comprendre les 
chofes, ilen faut obferver lesconvenances aufli bien que les 
differences,die Sachen recht zu begreiffen / muß mau 
dero Gleich · als dero Ungleichbeiten betrachten. 
jele connois aux convenances quej'enai „ esık mir befannt 
mach denen Gleichniſſen die ich darvon babe, 
Diconbenance 8c, V. Disconvenance &c, , 
Convention,conventions,plur. Vergleich / Abrede / Ger 
dinge / Beding ꝛc. V. accord.traite.contrat. 
5 faireune convention enfemble, einen Vergleich mit einander 
machen treffen, ' 

la convention entre eux &toit, que &cc. der Vergleich unter 
ihnen ware (fie hatten fich verglichen) dag re» 

fetenir à la convention,kch an den Vergleich/an die Bedinge 
balten. V.condition. 

«onventions: les conventions d'un contrat de mariage &c. ou 
les conventions matrimoniales (lat.pa&ta doralia) die Ehe · 
bedinge (Ebe-pacten/Che-gedinge.) 

la femme demande fes conventions „ die Bram begehrt ihre| 


Ebe-gedinge. 
obferver les Conventions;rompre les (contr2venir aux) con- 
ventions „ den Vergleich/die Bedinge oder Bedingniſſen 
balten/brechen/ darwider handeln. 
cela eft contre les conventions, Das iſt wider den Wergleich. 
Couvent,m. [fo ſchreibt und ſpricht manvan ftatt convent, 
von lar,.conventus) ein Conventrein Mönchen-tlofter. 
V.cloitre.monaltere.maifon religıeufe., 
& un couvent de Cordcliers, de Capucins &c. ein Minoriten-/ 
Capue iner · ic. eloſtet. 
un couvent de filles ou religieufes,ein Nonnen-elofter. 
entrer, fe meıtre, fejetter dans un conyent „ in ein Cloſter 
neben. 
fortir du couvent,quitter Je convent, aus dem Elofter fprin- 
gen, V.froc&c. 
jerter, enfermer, mettre une femme, nne fille dans un couvent 
ei faire penitence. ein Weibs-bild zur Buſſe im ein Clo · 
er ſtecen / tinſperreu· 








wol| | 
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wo m. heimliche / verbottene Zufammens 


$ faire un conventicule, des conventicules clandeflins, des con- 
veaticules no&turnes, folche heimliche machtluche Zufanı- 
meufünften anftelen. 
Conventuel, adj. zum allgemeinen Conventgehörig. 
‚$ prieur conventuel,chapitre conventuel, ein Prior eines Möns 
ben-convents; Elofter- oder Mönchen-capittul, 
meiſe conventuelle, die ſo genanate Conventual- gder Chor- 





meſſe. 
convenruels, fubit. plur. les Conventuels s’oppoferent 
aux vifiteurs deho1s, die Conventualemi.e.die Brüs 
der felbigen Elofters wolten die von einem anderwärtis 
|, ‚gen Elofter gefommene Vintatores nicht annehmen. 
$ les freres mineurs conventuels,die fo genaumde Fratresminores 
oder Minder-brüder, 
Reconvenir, v.n. [Gerichts-m.] wieder zufammen Fonts 
men etc. it. Kläger werden wider den der ung verklagt 
hat ec . it. fih anders —2 % 
‚Reconvention ,f. Klage-führung wider feinen Verklaͤ⸗ 
' ger; it.neuer Vergleich oder Accord x. 
|$ le prix de cette ferme a ete augmente par une reconvention. 
Disconvenir, v.n, [lar, quafi? disconvenire] läugnen/ 
in Abrede ſtehen / nicht mitſtimmen / nicht einig/ nicht 
einer Meinung feyn inetwas. V.nier, 
$ disconvenir de (en) q c. aves (de) q. (ne pas convenir,n’en pas 
demeurer d'accord.) 

je dısconviens avec vous de ce poinr, in diefem Vunet bit ich 
mit euch nicht einerlen Meinung. 

vous ne fauriezdisconvenir,que &c.,& fi vousen disconvenez, 
je &e. ıbr fünnet nicht huguen (in Abrede ſtehen) Daß to» 
und foihre länamet (deffen in Abrede ſtehet) fo te. 

ilne faur jamais difputer contre celui qui disconvient des pre- 
miers prin — axiomes requo. 

'eft une abſurditẽ mantfeſte que de convenir de la majeure & 
de la mineure,& de disconvenir de la confequence (d’ad» 
mertre la majenre &c.,öcde nier la &c.) 

je ne difconviens pas de vous en cela „ ich bin im dieſem nicht 
verfcbiedener Dieimung mis euch (fiche deſſen nicht im 

Difconveau, part. £ 
c 


Abrede,) 
geläugnetsin Abrede geftanden. 
$ jene füis jamais dıfconvenu decela , ic} hab das mie gelaug« 
—8 
a 


u 
il Bun s — venu de la — quelquecir- 
conitance feulemeat „ erift nicht in Abrei ande, 
Sache ſelbſt / fondern nur eines en der 
Diſconvenance, f. Ungleichheit &+ 
$ un mariage ne fauroitetre heureux,s'il ya difconve- 
nance d’äge,de condition,d’humenr &c. es fan eine Heir at 
nicht glücklich ſeyn / wann eine groffe Ungleichbeit uom 
Alser/ von Berkand/ und von Art uud Neigung darbep 


‘ 
Circonvenir, v. 3, [Ler. circumvenire] umgehen hinters 
gehen, i. e. hinterlifiensbetriegenze- V.tromper ar⸗ 
tificieufement par des circuits,deteurs &c. 
$ tacherde circonvenir fes juges, fes contraitans &c. par fes ar- 
uifices, feine Richtere/ Mit-contrahenten liſtig trachten zu 
bintergehen. 
Circonvenu, part. p.umgangen / hintergangen xc. 
$ avoir etẽ circonvenudeg. vom jemand bintergangen / bitts 
terliftet worden ſeyn. 
les mineurs fe pläignent quand ils onter& circonvenus par la 
„ tromperie de leur tuteor, 
—— > & Hintergehung / Hinterliſtung / Bes 
ng % 
$ fer de circonvention; ilyadelacirconvention encela, mit 
Hinterliſt und Betrug ungehen;es ıf Berrug bierinnen. 
‚ Contrevenirz v, 0. [Lar.quafi contravenite] darwider- 
kommen /i.e.darwider handeln leben x« V.trans- 
grefler &c. Fr 
$ contrevenir a la loi, contrevenir au prece wide 
ſetz / wider das Gehote handeln. — 
contrevenit aux ordres de fon maitre, dem Befehl feines 
Herrn zuwiderthun / leben. 
sontreveniral’edit, aux ordonnances , dem obrigkeit lichen 
Gebot entgegen/zumider bandeln. 
quiconque contreviendfa dA cette ordonnance, fera fevere- 


,  mentpeni , mer dieſer Verordnung entgegen bandelrz 


| 


mirdfoll Rdr (darf geftraft ——— &c. 
eortrevenir & fa parole,a fa promefle, wider fein Wort / Ver ⸗ 
forschen baubeln verfahren, 
sen- 
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contrevenif autraitt, Al’accord, a la Capitulation &c. dem; 
Zractat/ Vergleich vesumider haudeln. e 
Tontrevenant,m.contrevenans,plur. einer fo wider das 
Geſetz und Befehl handelt; Ubertretter / Verbrecher 20, 
le contrevenans feront punis ; ilyaunegroffe amende con- 
wre les contrevenans,die Übertrettere werden beftraft wer» 
den; es Reber eine ſchwete Buſſe auf die darwider bandes 


lende. 
Contrevention, £. Darwiderhandlung (Mishandlung) 
Ubertrettung / Verbrechung &c» 

$ &xre accuſe coavaines de contrevention & loxdonnance, vet · 
klaat / uͤberzeugt ſeyn feines Verdrechens wider die Ver ⸗ 

ordnung gehaudelt zu haben. 
e’eftune contrevention manifelte au contrat, au trait& de paix, 
a laneurralite &c. das iſt eine offenbare Übertrettung/ 
umiderbandlung wider die Eriedens-tractatem/ wider 


) — eg er / 
Devenir, verb. fubt, [lar.fieriseffici] etwas werden, mit 
folgenden Nom, adj. oder fubit, in Nominat, V.co- 


mencer äetre. fe faire &c. 
$ devenir grand, riche, favanı &c. groß / reich / gelehrt 10- 


werden. 
eerte fille devient tous lesjours plus belle & plus fage „ diefes 
Mägdlein wird von Tag zu Tag Fhöner und geſcheider. 
devenir gras,devenir maigre, fett/mager werden. 
devenir vieux,blanc &c. alt/grau te, werden. 
devenir malade,impuiffant,devenir päle dtc. kranck / ohnkraͤf· 


re · werdeu. 
PR grand homme.,grand feigneur,ein groſſer woruehmer 
Maunsaroffer Hert werden, 3 
de riche,de beau &c.qu'on eroit,devenir pauvre,laid cc. aus 
einem reiche: 1 16» das einer ware / arm / hehlich ie» 


werden. — R . 
les vieillards deviennentfächenx, chagrins, impatiens dec, Die 
Alten werden verdrüßlich/ungedultig 1C» . 
avec läge l'homme devient (age, mir dem Alter wird * 


d. 
nz &c. eifer-füchtig werden ; anfaugen zu ei⸗ 


ne 
faire devenit q.c. machen daß einer etwas werde; einen au 
masmachen. 
Cela me feroit devenir foi; vous me ferez devenir fod , das 


würde mich / ihr werdet mich zum Narren machen. 
Nota, Au ftatt des Verb.devenir,merden ju Zeiten ande 
ucht. 





te Phrafes, und eircumlocutiones, ja eigene Verba ge; 


braucht. 
devenır, figur, fin fenfu intetrogativo, It,in ſenſu dubi- 
tatiyo doch mar in etlichen Temporibus, und ift dieſes 
ein feiner Tdiotifinus dieſer Sprache] in folgenden und 
dergleichen ten: 
$ gue — que deviendras-tu? &c. que deviendrons- 
nous ? &tc. was werde ich werden? was wirft du werden? 
1er i.e. was wird aus mir 16, werden ? wo werde ich u · 
dinfommen % wie wirds mir ve-geben $ 

quedeviendra fa grandenr ? que deviendront festhrefors, fes 
richefles? mo wird feine Nerrlichkeit ? wo werden feine 
Schägerfeine Reichtbümer bintommen?_ 

que peufez vous devanir,Monf.? mie meiner ihr / Herr / daß es 
euch geben werde? » . i 

we favoir que devenir : il eſt fi pauvre dec.qu'il ne fait plus que 
devenir (de quelbois faire fleche,für quel pie däncer) nicht 
wiflen was einer anfangen fol; erift fo arm etc. daß et nicht 
mehr meık was cr thun fol, j 

fene fi ce quedeviendra(ce que va devenir)cette affaire (qnel 
facc&s elle aura) ich weiß nicht was aus diefer Sache wırd 
werden / wie felbige ausſchlagen werde, 

un ne faitce que deviendrone tant de preparatifs de guerre 
(od ils aboutiront ) man weiß nicht / mag aus diefen fo 
groffeu Kriegs-präparatorien werden wird / und wozu fie 

Li . 

— ic neur, que deviendront toutesles promeſſe⸗ que je 
vous ai faites &c. fi Votre Mifericorde ne lesfixe ! ach ! 
HERN, was wirddoch aus allen meinen Angelobungen/ 
die ich dir gerhan habeswerden / wanı fie Deine Barm- 
bergigkeit ut befeitigt ! Mad.de Valiere Refle&t.für la Mi- 
feric.de Die 


Up 
Devenu, part. p. geworden (worden) it. hinkommen ꝛt. 
& &iredevenu: il et devenu grand, riche &c. en peu detems, 
worden ſeyn: esiftgroß/reich vsmorden in wenig Zeit. 
devena: qu'elt devenu inon mouchoir? mon chapeau ? que) 


font devenus mes gants? wo it mein Schnup-tuch / mein] |. 


7 2. meine Handſchuhe wbingefommen(hin- 


n?) , 
faicequ'il eſt devend,, ce qu'ils font devenus „ ich weiß 
— ——— —x 








Redevenu, part, p. wied 


$ ce jeune homme &toitrevenu 


Evenemenu m. 
$ un beurenx,on fächeux evenement, ein glüdlicher/unglücklis 










evenement, nad) 
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on ne fait ce quꝰeſt devenu le bien de'cerhomme , man wig 
nicht wo des Manns fein Gut bin it fommen, ĩ 
Vai perdo mon compagnon dans la foule, &nefai ce qu’ileft 

devenu,ich bab meinen Gefpan ım Gedrenge verloren / und 
‚weiß nicht mo er bin it kommen. 
faites-nouno Aaron,des dienx qui nous condulfent ; car,pone 
ce Moile,nous ne favons pas ce qu'il eft devenu, Exod.34, 
qu’eft devenu Samfon ? qu’eft devenu Salomon ? gue fone 
er hen 55* ern ? mo if hinkommen 
imfon? mo ommen Salomon? wo ſeynd bi ⸗ 
* fo viel —— — ** * — 
gu ‚erenue certe grande armde de Xerxes ? wo iſt fe 
groffe Kriegs-beer des Xerxis hintommen ? — 
que font devenus vos fermens? que font devenues vos faintes 
romefles? was ik aus euren Eid · ſchwuͤren / aus curen 
ligen Verſprechen worden f 


Redevenir,.v. fublt, wieder werden zc. 
$ il rongit,&tout d’on coop,ilredevint päle, er erröhtete/ und 


ward fo gleich wieder bleich. 


faire redevenir: Venus avoit <hange une chatte en une belle 
fille, mais‚voiant za ne laiffeit pas pour cela,de prendto 
& de manger des fouris,elle la fir redevenir chatte. 

redevenir en quelque metal: il fait transformer le plomb ea 
or, &l’orredevenir enplomb. V.rechanger,fo beffer. 

eworden (worden.) 

ı fesdebauches ; mais ileftres 

devenu mechant,debauchg, dieſer junge Menfch harte ſich 

gebeflert von feinem unordentlichen Leben;aber er int wie⸗ 
cum biederiich worden, 


Esenir; verb,inuf.von lar,evenireyfich begeben / jutragen / 


einen Ausgang haben.) 
jangeiner Sache. V. ſucces.iſſuc. 


her Ausgaug / Ausfchlag. 
fe charger de fFevenement d'une choſe (en prendre Pevene- 
mest fur fol; repondre , etre garant de l'evenement) für 
den Ausgang eıner Sache gut eben, Blrg werden / den · 
ſelden auf ſich nebmen, 
on ne ſautoit repondre (cᷣtre garanı) desevenemens ; leseve- 
nemens font en la main de Dieu 5 tous les evenemens font 
douteux & incertains , ed Fan keiner gut werden für die 
Ausgäugesdiefelde Reben in der Hand EDttes; alle Aus« 
fchläge fegud miglich uud uugewif, V.avenir fubft, 
en wm * eveuemenz, iu allem Falle. V. en tout cas, à tout 
azar 
Vevenement fir voir qu’il ne s'eroit pastrompe , der Aug 
bat gewie ſen / daß er fich nicht berro en hatte. * 
denckliche Geſchicht / Zufall von Wich⸗ 
tigkeit. Vavennse remaruable, 
cette hiftoire eft pleine de grands evenemens, diefe Hiſtord ij 
vol nachdendlicher Zufällen. RERON 
Inenir, [verb.inuf. von Zss,invenire] aber an ſtatt inse- 
»ir, witd gebraucht 
wenter, v.a. it.n. [VON lat. iaventare] erfinden / erſinnen / 
erdencken / auser dencken zw Vsimaginer, trouvet par 
laforce de fon esprit. 
inventer quelque art,quelque machine,guelqueinftrument &c. 
eine Kunftreinen Verg-xus teerfinden. ‚ 
inventer unemode d’babits, un jeu, unreinede (fecrer) eiue 
Kleider-moderein Spielseine Argucy ve, erfinden, 
inventer de nouvcaux plaifirs,de nouveaux genes de füpplicee 
&c. neue Wolluͤſte neue Beinen (Qualen) erdenden, 
il eft plus mal-aife d'inventer,que d’imiver , es ıf Schwerer ehr 
was neu zu erfindenvals nachzuabmen. 
avoir dugenie pour (&)inventer, einenguten Kopfbaben et ·⸗ 
was juerfinden, V.inventif.inventieux. 
inventer äforce de penfer &c, invenuren in Gedancken / 
durch Nachſinnen. Vipenfer. 
inventer une belle penf&e ä mettre en vers, etwas artiged er ſin⸗ 
nen / um es in Vers zubringen, 
inventer on beau coupler, madrigal &c. inventer une devife, 
une &c.; inventerune anagramme, une chrono« 
raphe &cı 
PAR dir. une fable,un roman, un conte & plaifir,eine Fabel / ein 
Roman ein Mäbrlein 16, erfinnen, 
inventer un deflein, on tableau, eine Zeichnung / ein Gemaͤhl 
inventiren. V. delineer, i 
nventer, erfinden / erdencken / erdichten. V.controuver. 
ſupooſer. 


$ iaventer un menfonge,une bourde,une fauffett, un sonte, eine 


Lüge vor etdenckem 3 
Non its 
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® inventer une calomaie, eine Fälterung erdeucken. 

il —* etre diable,pour inventer une calomaie ſi noire & ſi me · 
chante, 

inventer un molen,un expedient pour venir à bout, pour fortir 
d’uneaffaire, eın auglices Mittel erfinnen eıne Sache 
glücklich ausiuführen/draus zu kommen, 

invepter des machines pour empecher un marisge,allerlep bi» 
fezüde erdenden eine Heirat zu verören. 

Javente , part. p. er! erdacht / erſonnen X» 

& avoir iaveatẽ q.c.: Jubal a invente le chant,&c les inftrumens 
de mufique,Tubal-caia a invente l'art de forger le fer & les 
autres metaux, etwag ju erft erfunden haben: Jubal hat 
das Gefang und die Juitrumenten / und Tubal-caın das 
Eifen-/und Ertz · ſchmiden erfunden. Gen. 

on dit que c'eft untel quiainvente le premier l’art de faire de 
la poudreä canon, da papier,d’imprimer 

qui a invenee cette bourde ? wer bat diefe Züge erbacht 9 

<’eft un faitinvente; ilainvent<cela, das in erdichret; das 
if ei won ihm erdichtetes Mäbrlein. 

Inventif, inventieux, adj. erſindiſch / einer der einen ges 

pie Kopfhat etwas zu erfinden und zu erfinnen, 
‚ingenieux.fubtil.adroit, 

& c’eft un homme, un esprit, un genie inventif(d'invention) il a 

un espritinventif(letalent d’inventer.) 
certe femme eft fort inventive, dieſe Frau weiß allerley ju er» 


— iaventif, il rend inventif‘ (ingeniofus amor.) 
Inventeur, m, —trice, f. Erfinder/—in, | 
& avoir er@l’inventeur (le premier inventeur) d'un art &c.; c’eft‘ 
Iui quia ere l'inventeur de cettemachine, der erfle Erfinder 
einer Kunſt vergemefen ſeyn ie» · . s 

uvret6,la neceflire a er l'inventrice de bien des arts, Die 

er die Notturft it die Erfinderin vieler Künften 
weſen. 

— de modes. Moden-erfinder te 

avoir ete l'inventeur d’un tel deffein de peinture , der Inventor 
von dem und dem Gemäbl gemefen ſeyn. & 

wn tel a etẽ l'inventeur,&X un tel le graveur de cetteima, e. 

un inventeur de bourdes, de rufes &c. Lügen-dichter / Luͤgen · 

und Tücen-fehmid ic i 
les dragons de France ont etẽ des inventeurs de nonveaux fup- 

plicesa l’egard des huguenots ä convertir, 


inventer une malice, eine Boh heit erdeucken. 


la 


inventeur adj. : avoir un esprit,un genie inventeur, einen et ⸗ 
findiſchen Beilt haben. - 
Invention, f. Erfindung’ Erdendung/Invencion x 


une nouvelleinvention, eine nee Invention, 

une belleinvention ; une invention fort commode, utile, eine 
feböne/bequäme/nugliche Srkndung, 

Pinvention des clocheseft attribuee & $. Paulin, eveque de No · 
leen Campanie; c’eft lui gei al’honneur de cette ınvention; 
c’eit de fon invention que les cloches,& leur ufage. 

une machine &c.de nouvelle invention (d’ iavention moder- 
ne)ein/erf neulich erfundener Werd-jeugi 

Viovention de lapoudre a canon aete une invention diaboli- 
que, une invention infernale. : . 

Finvention (la fere de l’invention) de la fainte Croix, das Feſt 
der Erfindung des beil, Creutzes. V.decouverte, 

invention,chofe inventee:il y a bien des insentions anciennes 
perduds, viel alte Erfindi ſevud verloren gangen, 

invention , Erfindung/Invenuion in gelehrten N. 

& ce podte,cer orateura belle invention ; il eft fertile en inven- 
tions; ilal’invention belle, fpirituelle, heureufe ; mais cet 
äutre n’a pas d’invention,diefer Voet / Reduer bat eine ſcho 
me (büpfche) iavention te» aber der andere bat Feine rech · 

welt Hahn eh una des cing parties dela Rhstorigen, 

"'Invention et une des cin jela 

invention,figur. Fund Fnflihe Erfindung x»in folgen: 

den. V.addreile.induttrie. 
& un homme,un artifan,ouvrier &c.plein d'inventionice font des 
gens d’invention, ein Künftler ve, derallerlen p erfinden 
weiß ve. das ſeynd Fünftliche Leute, V.inventif. 
et homme vit d’invention (d’induftrie,d’artifice)der Menſch 
lebt von allerband kuͤnſtlichen Streichen i.e. ein Beutel- 
fehneider, V.filou &c. 

trouver une invention (un moien &c.) pour venir ä bout de 
quelquedeflein; il fait trouver mille inventions pour &c, 
einen Fund auserfinnen um ein Vorhaben auszuführen, 

se n’eft qu'une invention (ce ne font que des inventions) dasift 
eine Lüge (feynd Lügen, it. Ausflüchte.) V. bourde. pre- 
texte, echapatoire. 2 

cela n'eft pas de fon invention, de fon crũ, de fon jardin; 
(non venit ex horto,flofculns ille fuo.) 

aux vieilleserreurs,ilen ajouta de aouvelles de fon invention 
(de fa tete,de fa fagon. } : 

Se fervir de(emploier,mettre ea ufage)tourss fortes d’inventions 
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pour tromper &e. allerhand lofe Tuͤcke ind Werck regen 
um ju betrügen ie» 

invention: *comme nommtz vous cetteinvention? wie nen ⸗ 
net ihr das Ding? V.hiftoire.chofe. 2 
Inventaire, m. ein Inventarium &c. 
$ faire,dreffer inventaire,ou l'inventaire(l’etat,le röle,le denom- 
brement,la fpecification) des meubles,biens,effets,marchaa- 
difes,it.papiers,titres d’une maifon (perfonne) par ordre de 
la juftice, ein loventarium von allen Fahrniſſen / Guͤtern / 
Waaren/Schriften ve-aufrichten. ‚inventorier. 
hetrre,coucher, inferer quelque article,meuble &c. dans l ĩn · 
ventaire, ein Stuͤck / Gerät 1c+ ins Inventarium fegen/ eine 
verleiben, V.inventorier, 
faire la prifee des menbles&xc.d'un inventaire ; recoler un(faire 
le tecolemeat d’un) inventaire, Die inventirte Sachen ſchaͤ ⸗ 
Benycollationireu ic. 
faire la clöture del'inventaire augreffe; reprefenter l’inven- 
—* en juſtice, das laveatariam ſchlieſſen vor Gericht 
gen. 
repondre dece qui eft couch£ fur l'inventaire „ Rechenfcha 
‚ Beben für base inventirf worden. eche ft 
inventaire , offentliher Verkauff der Sachen eines In- 
ventarii, Bergantung (Hingebens/Frey-mardt.) V. 
vente publique demeubles. it. vente ä Pencan. 
faire la criee d’on inventaire. V.crier. criee, 
ilya 5 er riche 5 Dinge ace, fue, maifon &c. 
es if ein fchömes/ ſtattliches Dingebend ze, auf dem und 
dem Plagtze / Gaſſe / Hauſe ie 
un pauvre inventaire, ein armes / ſchlechtes Hingebeus. 
vendre,acheter des meubles &c. äl’inventaire,ä un inventaire, 
Gerat daſelbſten verkauffen / kauffen. 
an les em] i les curieux * er * Merry 
esinventaires, die gürmwigigen etc. Lauffen auf die Hiuge beus. 
inventaire, Regiſter / Verjeichnis + V. repitre. catalo« 


e. indice. 
taire des meubles dune garderobbe i 
"Beräteeiner Kiciver- banner. * 


inventaire des ornemens,reliques d’une ſaeriſtie, eglife ec. 
inventaire des mots&c, ein Wort-regifier. V-lißionnaire, 
inventaire, f. (eventaäire) de revendeufe , [0 genanntee 
flach · und breiter Korb zu nid %. da die Gaͤrtner · 
weiber und dergleichen Ep-Fräuter / Obſi ec· über die 
Gaffen baufiren tragen. V,panierplat. 
$& porter,vendre fes herbes,les fruits für une inventaire, ou even» 
taire attachee a la ceinture, 
inventaire bien garnie,pleine &£c,sinventaire vuide. 
Inventorier, v.a. inventiten / i.e.in ein Iaventarium 
| einfpreiben. V.mettre,coucher dans Pinventaires 
$ inventorier les meubles &cc, d'une maifon , d'un menage (em 
. faire der Sri Bey iſen 
‚inventorier , Schrifien / Beylagen etc. mit gewiſſen Buchs 
ſtaben zeichnen / bezeichnen / it, numeriren / literiren. V. 
numeroter. 
$ inventorier des papiers, despieces d’unproc&s &c. (les mar- 
quer d'un numero„d'une lettre de I'a, b, c, ou d’autre mar- 
ue &c. 
ine —* un papiet &c. inventorie „ eine / ſo numerirte 
en 
Intervenir, v. n,[Lat,intervenire] dargwifchen kommen / 
mit drein fommen in eine Sache/daran ung gelegen. 
V. entrer dans quelque affaire par quelque interet 
que ce foit. 
$ intervenir c'eft fe rendre partie incidemment en un proces 
pendantentre un demandeur , & un defendeur, 
faire intervenir un tiers en facaufe : ce proces, cette l’affaire 
&toit pret ä jüger „ quand une des partiesy fit intervenir um 
tiers, quien a retardE le jugement, einen tertium (Dritten) 
mit in feine Sache ſich niengen laffen. 
l'acheteur F — — fa * 8 vendeur pout legaran- 
tie, der Käuffer lieffe feinen Verkäufer mit vorfeben/ung 
ibm den Verkauf zu gewäbren, ſ ans 
intervenir (entreren une affaire pour l’accommoder, 
pour en etre mediateur) in eine Streit-fache als 
Vergleicher und Mittler mit eintretten. V.s’entre= 
mettre, s’entrepofer. 
$ ces deux cavaliers fe feroient battus en duel, fi la defenfe roiale 
ne fut intervenu& pour lesremertre d’accord, dief: jmen@a- 
valiers bärten fie aechlagen/ wann das Pönigliche Bere 
bot nicht darzwiſchen kommen waͤte / fie zu vergleichen, 
ces deux Princes alloient fe mettre en guerre Vun contre l’au= 
tre; mais ileninterviat le Pape, qui a offert fa mediation 
pour les accommoder (accorder)(le Papeintervint dans Ie 
Ußfsrent de ces daux puißlanses pour les accorder.) 
inter- 
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intervenir (entrer dans une affaire,pour. la ratifier , ap- 
prouver, autorifer, yconfentir; it. s’en rendrecau- 
tion) in eine Sache mit eintrettem um felbige gut zu 
beiffenszu beſtaͤttigen / gültig zu machen etc. 
& les parens du mineur font intervenus,& ontapprouve (ratifi6) 
Ton mariage, die Verwandten des Minder-jährigen feynd 
ingetrerten und haben deſſen Heirat beftättiger. 
fe confens du prince y doitintervenir, der Confens des Fürs 
fen muß darzu koinmen. f 
le mari intervint («ft intervenu) dans ce contrat,pour autorifer 
fa femme. 
il eintervenu un rel, quis’eit rendu 
der und der datzwiſchen und ward Bürg. 
intervenir , impert. ungefähr  zufälig darzwifchen kom⸗ 
men 16 ' V.furvenir.incıder, 

& ilintervient desincidens qui changent la face des chofes ‚qui 
font changer faceaux chofes, es kommen oft Zufälle dar⸗ 
wiſchen fo eine gantze Sache ze. verändern, 

ee mariage Ötc.feroit deja fait,lans ja guerre quieft intervenug, 
diefe Heirat wäre fchon geſchehen / waun derKtrieg nicht 
märe armichen fommen, : 
on dit au palais:: il eft intervenu arret confirmarif de la fen- 
tence; ıl eft intervenu decret de prife decorps contre lui 
(arret, decret &c. eft intervenu); il eftinzervenu jugehent, 
reglementde la part des juges laperieuts &c. j 
Intervenant, part. 3. partie intervenanre, darjwifcdhen- 
kommende mit-eintrettende Parthey fo Angelegen; 
heit bep einer Sache hat. En 
$ la partie intervenante (l'intervenant) eft celni gui intervient 
dans le cours d’ua proces, qui fe rend partie, & eſt reguẽ en 
caufe, pour y conferver fes interäts, apres les avoir fairap- 
aroir. 
dehander äetreregu partie intervenante dans un procds ,Ü 
einem Proceh begebrenmit eingelaffen zumwerden. 
Intervention ‚f. Darzwifcen-Eunft/ Mit · eintrettung in 
einen Proceß / Streit ce . 

$ prefenter une ‚fäirerecevoir & regler fa requöte d'interven- 
tion; mettre en etat fon inftance d’intervention, avant que 
d’y faire prononcer , anhalten mit eingelaffen iu werden 
ebe dag der richterliche Ausſpruch geſchehe. 

fournir des,donner fes moiens d’iatervention &c. idem. , 2, 
fonintervention a retarde le jugement du proces,feinMit-ein 
tritt in die Sache / hat das Urtel — aufgebalten. 

Intervention, Darzwifden-Funft/ i.e, Vermittelung / 

Mediation zur Beylegungeined Streits, 
mife, mediatıon. ? | 
$ cette paix &c. ne fe feroit jamaisfaite Cconclu&) fans linter-, 
vention de cette puiffance,diefer Friede ec · waͤre ohne Ber- 
mittelung diefer puiffance nicht getroffen worden, 
cette intervention fit fufpendre Ics chofes „fit ceffer les troub- 
les &c. pour quelque tems. . 3 
intervention,Bürgjhaftsit. Bewilligung X V.caution, 
garantie confentement, . 

5 ilo'auroitjamais prex£ fonargent d un tel,fansl’intervention de 
fon pere (qui s’eft rendu caution,quiena a er-hätte 
* I su * dem * gelyhen / waun ſein Vattet nicht 

re jarfür worden, : 
—— du ren yet neceffäire „ der fürftliche Com 
eus iſt nöbt tzu. 
— —— des dieux eſt necefläire au pocme 
epique, z J 
Parvcar, v.n. [lat pervenire) hinkommen / darzu fon; 
mens gelangen darzu gelangenze. V.venir, avenir, 
arriver.atteindre.joindre. 

& parvenir F— lien oül’ontend, zu dem Ort gelaugen wo man 

bin wi j 
percer la foule,pour parveniräg. durch das Volck driugen / iu 
einem zu gelangen. V.aborder. j £ 
parvenir jusqu'au [ommet (haut) de lamontagne, bie aufdie 
Höbe eines Berges hinauf gelangen. V.gagner. 
parvedi a a kommien / hinkommen / gelangen ju einem 
Amt, Wär 
& parvenirä quelque charge,dignit&,emploi &c. gu einem Ami / 
Würde Yegelaugen. V.etre eleve.monter. j 
‚eniräla couronne, au fceptre, authrone, äl’empire, jur 
Cron / zum Scepterizum — gelangen, V.avenir. 
Parvenird une baute fortune,parvenir aux honneurs, 
Porvenir au falur, zum ewigen Heilgelangen. 
‚Parvenir a la perfe£tion,au parfait amour de Dieu , zur Boll» 
fommenbeitder Liebe GOttes gelangen, 
parvenir & fes fins, parvenir ä fon bar, zu feinem Zweck ge- 


leige & caution,es Fam 
DB 









V.entre=' 


langen. — 
Faire parvenir une lettre, un pacquetä q. machen daß einem 
in Britf uc · zu igtlangt. —E 
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ce difcours &c.parvint jusqu’aux oreilles du prince, di 
| re Fam dem Fürften n Ohren, DEE BUS 
parvenir, abfol. i. e. faire fortune, s’avancer, ju was 
— au einem zeitlichen Gluͤck kommen (ges 
mgen. 
$ il a envie de parvenir; mais om ne.parvient gueres dans ce 
monde qu’anx depens de fa confcience,er Eomt felten zu et» 
mas te. man fege dann GOtt und das Gemiffen zuruck, 
Parvenu, part. p. Dingefomnens gt / jngekommen 
(zukommen.) 
$ leballot N.z. m eſt bien parvenn; votre lettre &c. m'eft bien 
arvenus, der Ballen N. z. / euer Brief ve iſt mir wol je 
ommen/zugelangt, 
il eh parvenu 36 pls hautes charges du toiaume, ex 
iſt bis zu den hochſten Ehreu⸗ aͤmtern des Reichs gelangt. 
vos —— &e.¶ o Corneille) mes jusqu'a Dieu,deige 
e — — gelangt, Ad. 10. 
tendre & la perfetion chretienne, ou faire profeflion d’y ten- 
dre,n’eft pas y etre deja parvenu „ u. der Ebriftlichen 
Volltommenbeit trachten/ oder Vroſe ſſſon machen date 
nach zu trachten / uf nicht / ſchon darzu gelanget feyn, 
Prevenir , v.a, llar. pr&venite] vorkommen bevorfoms 
menu“ V.arriver —— — devants, 
$ prevenir q.en courant, einen mit Lauffen vorkommen, 

" Preveoir (venir le premier) ; il me veut venir voir „ mais c’eft 
mon devoir de le prevenir en cela,erft Eommen: er wil mich 
kommen zu befachen ; aber meine Schuldigkeit üter bug 
bierinnen —— li —Y 

prevenir fon ennemi (prevenir celui qui va nous attaquer) fi» 
ii gem vorkommen / bevorkommen (das pı=venire 

ielen, j A 

prevenir les ennemis en campagne : les ennemis vouloiene 
marcher & nous,mais on les prevint (onallaacux.) 

il vous perdra,fi vous ne le prevenez,er wird euch unibriugen / 
mann ibr ihm nicht bevorkonmit. 

il faut mieux prevenir que d’etre prevenu (meliüs eſt preveni- 
re,guäın preveniri.) 

Pprevenir tems, prevenir l’heure de quelgue rendez-vous (afie 
gaation)(yarriver devant les autres , pourne fe pas faire at- 
tendre ) an einem beftellten Ort eber erfdelnen als die 
andere 1» V.anticiper. 

prevenir q. a dire,ou äfaireg. c.eber/und noch vor einem arte 
dernetwas fagen oder tbum (ibm darinnen bevorkomen,) 

la üügeffe, la malice previent quelgue foisl’äge, die Klugbeitz 
die Bofbeit komi oft vordem Alter. 

ir fes amis par tonte forte de bons offices.feinen Freun · 
den mit allerband Dienftwilligkeiten bevorfarumen, 

fe prevenir: prevenez vous ies uns les autres par des temoigna- 

es d’honneur, & de deference, Fonmet (gebet) einender 
einer dem audern) mit Ehr-erbietung zuvor, Rom.rz. 
prevenir la demande de q.; leprevenir: Jefus prevint Pierse, 
& Iui dit &cc. des andern feiner Frage bevorfommenz 
JENS Fam Petro vor / und faate zu ibm te» Matt. 17. 
votre Miferieorde,o Dieu,me previeudra, deine Barmbergige 
keit / o GOtt / wird mir bevorfommen, Pfal.59. 
ez.moi,Seigneur,de {uivre eu tout Votre bon Esprit, ſana 
le vouloir jamais prevenir ! ; 
prevenir l’espritde q. (le preoccuper, le gagner, le remplir, 
s’en faifir, s’en emparer le premier,pour lui imprimer des 
prejugez) eines Gemüt bevorfommien/ i.e. es gewinnen / 
und ibm vorgefahe Meinungen beybringen/ und damig 
juvor einnehmen. 

prevenir d'un foupir,d'un fouris &c. ce qu’on va dire ‚vorbero 

karten „lädcin 3% ebe man aufange zu fagen was mar 
a, Il 
fe jaer prevenir: les fimples & les devors font fujers ä fe laif- 
fer prevenir, fich aufdıefe Weite einnehmen laffen: die Ein · 
fälsisenrund die Frommen laſſen fich leicht einnehmen. V. 
urprendre, 
prevelirks obje&tions qu'on pourroit faire (former , oppofer), 
contre quelque doftrine,propofition (les refondre,detruire, 
tefuter, y repondre par avance) denen Einwürffen / die 
einer wider einerehre ebun Eonte,bevortommen;ibuc bee 
geguen ; Diefelbe bereits vorber auflöfenvableinente- + 
prevenir les inconveniens ‚les maux &c. qu'on prevoit qu'ils 
pourroient arriver,ou quinous menacent(y aller au devant, 
s'en garantir,preferver, les detourner, les empecher) deuen 
vorher ſeheuden / beſorgenden / oder ung bedrobendenlibelg 
bevorkommen; ihnen ſteuren / hegegnen / fie hiudern. 
il eft bon de prevenir un mal par de bons prefervatifs, anti« 
dotes,e8 iſt gut einem Übel Durch gute Mirtel vorfommen, 
prevenir fes juges (les pre-informer , pregapner chez eux); 
je vous prie de prevenir un tel miniftre en ma faveur , avang 
que je lui parle,feine Nichtere bevorfommenyi.e. fie vorber 
ro5u Haufe unterrichten 1c- ’ 
fe prevenir : vous vous prevenez aifement,fich übereilen inet» 
ivas: ib laſſet such leichtlich ͤber eilen / rinne bmen wi 
“ 


font 
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revenir cöntre g. mal A propos (le eroire ce qu'iln’eft 
. 2 ein übles —** von einem machen / ohne einigen 
Brund ibn davor balten/fo.er nicht ıft. 
venir un valet,une fervante (lui enfeigner de bonne heure 
ce qu’elle doit repondre Atels & tels interrogatoires , pour 
cacher ou deguiler la verit&,) einem Knecht oder agd| 
bey Zeiten anlebren / mas er (fie) aufgemifle an fie kom · 
mende gra n antworten folc/ um die Warbeis zu vertu⸗ 
fchen. Begsre.faborner.informer. I 
Brevenant, part, a. vortommend/bevorfommend/vorber- 
kommend x. ü . | 
$lagrace prevenante,le fecours de Dieu prevenant,die vorkom · 
mende Gnade GOttes. | 
Prevenu, part. p. vorgekommen (vorfommen.) | 
& avoir [micht: etre] prevenu q. einem vorkommen / a 
konmen fepn. an 
"avois deffein de vousaller voir : mais vous m’avez prevenu, 
' is mare Willens euch geben befuchen / aber ihr Ken mir 


men, > | 
— ſon ſrere un recevoir la benediction de 
ieur pere lfaac mourant, . 27% 
— ſgur, bevorgefommen x. in folgenden. 

F jrai prevenu, Seigneur, le point du jour,pour Vous prier ; mes 
yenx ont prevenu les veilles de la nuit pour mediter dans vo- 
treloit ib bin / o HErt / dem Aicht / denen Nacht-was 
chen bevort ommen um bein Gefepzu betrachten. Pl.ı19. 

are prevenu de —8 von einem beborkommen / it, ange · 
u· worden ſeyu. —5 

— revenu: on demanda un laquai, qui favoit tout. 
pourquoi ötc.; &£ ce pauvre innocent, par ce w'il n’dtoit pas’ 
Prevenu, rapporta bongement,que &c, manfragte den 22 
auayen/ der um alles wußte, warum a · / und Diefer Ein 
[tige / weilener nicht men (angelebret) wor · 

en / erie hite gut vertränlich/ Daß ve» e 

\prevenu:&tre nu (preoccup6,faifi,plein de fes prejuger) 
c'eft un esprit prevena (em de fes opinions preconguäs, 
de fes petitions de principe) mit feinen vorgefagen 
nungen bevorfommen? i. um eingenommen feon te» 

* itre prevenu(preoccupe &c. 
ner de cela, mais il &toit deja prevenu (trop De vom 
s einem vorkommen / eingenommen worden fen ; ich be» 
fiftemich mn abiwendig au machen ; aber er war 
eingenommen. 
je —8 — aum u que vous,ihhabmei: 


ne Lage keinen fo eigenfinnigen Menfchen geieben wie iht 
d 


feod. E R 
de fe 'emerite „ de fa propre eftime &c. 
—e A balten/ Einbidung von fe 
nem Verdient und vermeinten Gaben haben, 


Prevention, ſ. Vorkommung / Bevorkommung / met. Vor, 


+ Zug Us ‚ — 
J fur les Collateurs ordinaires, der Papft 
* Herden orsug vor andern gewöhnlichen Pfründe-ver- 


A, drolk de prevention fur une jugeinferieur &tc, . 
prevention d’esprit, voreingenommene Meinung/eigener 
Sinn. V.preoccupation.prejuge. 
avoir de la prevention (&tre prevenu de 

faufles prevencions „ mit vorgefaſten 


u. 
— empẽche de bien raiſonner ; il faut,pour 


ien raifonner,fe defaire,fe guerir de toutes les preventions; 

il faut depoüiller toute prevention ; ilne faut jamais rai- 

fonner , ni juger par prevention; il faut n’avoir ancune 
‚ention dans l'esprit ; il faut n’etre point fojet aux pre- 

ventions &c. die vorgefaffere Meinungen biudern ung / 
wolzuurteilen ; diefelbe müflen alle abgelegt werden / wil 

einer anders recht urteilen te» j 

prevention oratoire ou d Orateur,Bevorfommun, eis 

nes Kedners (Ableinung alles deſſen was wider das 
Morgetragene koͤnte aufgebracht werden.) 

Sa Prevention ou Preoccupation eft une belle figure rhetorique, 
par la quelle l'Orateur previent tout ce qu’on Iui pourroit 
oppofer; &ily repond,ille detruit &tc. , 

ufer FH — : laprevention doit eire folide & fort ju- 
dicieufe. 
ovenir,v.n, [Lat.provenire) herfommen/ hervorkom» 

er i.e, herrũhten / entſtehen / Urfprung haben. V. 
oceder.deriver. naitre. emaner.tirer {on origine. 

z laplüpart desmaladies proviennent de la debauche „ die mei- 

r en Kranckheiten kommen von Freſſen / Saufen und 
uren ber. 
maux 

Sn eitentde "amıour propre desordonn6, alle 


rejugez)avoir de 
einungen einge 


ia 


‚roviennent du pech&, & tous les pechez pro- 
elt kommen 
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vonder Sonde / und alle Sünden kommen vou der uuor · 
dentlichen Eigen liebe ber. 
ceſt de la que proviennent les abus, les guerres,& tous les 
FE — 
N r alle Bei 
(Strafen) GOttes. arg 
serte maladie provient d'un amas de mechantes hameurs, dieſt 
ri Komtitemt ber von einer Derfammlung böfer 
je fai bien Yon cela provient, id meig wol wo dasberfommt. 
fi cet hamme a du bien,cela provient de fon induftrie, ıft der 
Mann reich / ſo kommts von feinem Fleiß ber. - 
enfans,qui proviendront de ce mariage, leront heureux,die 
Kinder/ fo aus diefer Ehe werden berfommen/ werden 


lich ſeyu. 
provenir, ——— eintragen / abwerffen etc · in folgen⸗ 
V.revenir au profitde q. 

$ de la vente de ſes meubles,livres &c.il luipourra provenir une 
fomme de tant. d’&cus, der Berkauff feiner Geräte, Bücher 
1e- möchte ihm Die Summa von fo viel Thaler abwerffem, 

illai provienttant de blE &c.de cette ferme, 68 trägt ibm fein 

Beſt and · gut fo viel an Korn verein. 

Provenant, part.a. herfommend/hervorfommend xc. 

$ tous ces effers font provenantes de la vente de cette terre&c. 
&x tous les deniers provenansde cette vente, feront emplo- 
jez a &c. alle dieſe Effecten kommen ber von dem Derfauf 
dieſes Land-guts / und all das von Diefem Verkauf abe 
Eommendes Geld (oll angewandt werden u te» 

|Provenws part. p. bergefommen (herfommen.) 

$ tousces maux font provenusdece, que &c. alle dieſe Ubele 
ſeynd davon berfommen/ daß Le 

provenu, fublt,m, der Eintrag Nugenan Geld» V. 

montant. 

$leprovenu de cette terre dcc.monte A tant,der Eintrag auGeld 

diefes Land · guts 1a. beläufft fich auf fü viel, 


eir| |*Revenir,v.n,wiederfommen/tiederkehren 


mwiederhin-w-fommen. V.retourner &c. 


deq.: jetachai de ledetour-| revenir de quelque lieu, de quelque pais &tc. yon einem Ort/ 


Lande 1e- wiederfommen. 

— tous les matins, die Sonne kommt alle Mor 
gen wieder, 

Items pa ne revient plus, die vergangene Zeit kommt nis 


wieder, 

reveniren fa patrie, wieder in fein Vatter land kommen. 

revenir chez q. & q. wieder zu einem ine Haus kommen, 

j'&tois deja venu pour vous parler ; maisje ne vonsai pas trou- 
ve;je reviens donc,vous dire que &c. 

-- ,„ quefinous allens trop loin, nous ne pourrons revenir 
ur le foupe &c. --/ danın/mann wir zu weit ſpatziten / ſo 
nen wir nicht [zw rechter Zeit] um Nacht-eflen mies 

derkommen. x 

jereviens à vous dans un moment, im einem Augenblic kom · 

me ich wieder ju euch. 

revenir & la charge, wieder zum Treffen konnmen. 

— revenir a mon propos [apres cette digreũon] il faut 
voir, que &c. nun / um mieder aufmein Vorhaben zu 

lommen / iſt zu wiſſen / daß 1e» 

en revenir toujours Hä 2 er dans fon premier fentiment) 

guet Be. dabın kommen (auf feiner erken Meinung 
arren, 
‚revenir, wiederkommen / ie. wieder · wachſen / wieder· trei⸗ 
benx. V.renaitre, repoufler.recroitre.repulluler. 
$ unarbre,an fep de vigne coup£,revient quelque fois , tin abge. 
bauener Baum Red · ſtock mächft jumeilen wieder. 
les ae poil) les ongles, les plumes coupez reviennent, 
die abgefihnittene Haar / Nägel Federn machten wieder. 
on voit revenir les foarches des brastombees,ä un ecrevice,tis 
nem Krebs machten die abgeftoffene Schären wieder, 

une tere conp&e ne revient jamais,fi ce n’eft une de celles de 

I’'hidre d’Hercule. 
revenir, twiederfommen/ kommen 2: in folgenden. 


$ la fievre lui revient de trois joursl’un, das Fieber kommt ibm 
i alle 3 gar mieder, } veiers ‚Der Miet adl 
jeterme d'un lowage revienttons les quartiers, iet-Jabl- 
termin kommt alle Quartal wieder. * 


il revient un esprit,un lutin, vn fpe&tre dans cette maifon &ec.es 





gebet um / es läft fich dann uud wann ein Geſpenſt 1c- (pü- 
ren in diefem Haufe te 

&ceux quiont mange des ails,des raiforts,il revient des vapeura 
qui en portent l'odeor (ilsleur caufent desrapports,des rots) 
denen ß Knoblauch / Rettig 16 geſſen baben/fteigen Dün- 
ſte / Groͤltzer davon auf / ſo darnach riechen. 

il me revient (on me 33 de diversendroits, que &c. es 
rg ſchreibt ve) mir von verfbiedenen Orten / 

7 


rave- 
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revenir du profit, dü gain &c. deq.c.äq. einem Naten / 
Gewinn von etwas jukommen / einkom̃en 2c.V,refulter. 
$ leprofit,le gain qui men revient,cht modique,cft mediocre,der 
„, Geminu den ich davon habeyıft gering. 
illui en reviendra de gros profits (de grands avantages)) es 
wird ibm groſſen Nutzen bringen xc · 
que vous revient-il decela,d'en ufer de la forte ? was habt ihr 
[Nugens)darvon/alfo zu verfahren d 
nos louffrances pour J.C. ne font rien au prix de lagloire qui 
nousenrevient. 2.Cor.4,17. 

revenir une chofe ätanrä q̊. etwas einem fo und fo hoch 

zu fichen fommen. V.coüter, 

$ ce batiment,cer habit, ma depenfe de bouche,mon voiage &c. 
me revicnt ätant,me fevientä plus de &c.diefer Bau / diefes 
Kleid/meine Lebens- oder Nahrungs · koſten / meine Reife 
we-fommt fo hoch au fieben ; koſtet mich mehr deun te 

toutes ces [ommesreviennent a 20000 £cus, dieſe Summen 
alle zuſammen gerechnet kommen auf 2.c0< Thaler, 
revenir une chofe 3 l’autre (aboutir & un mẽme point) 
eines ſeyn wie das andere. 

$ prenez,‚tournez-le de quel biais (cot&) que vens voudrez; l’un 
revientä l'autre,tout revient & un; c'eft la m&me chofe,nch» 
met / wendet es wie ihr mollet/ fo it eines wie das andere, 

revenir (etre conforme,avoir du rapport) ſich / als zum 

Ex .wey Farben x zufanimen ſchicken. 

ä cette couleur revient (vient)) bien & celle-lä, dieſe Farbe ſchi ⸗ 

det fihtrefflich zur andern, 

cette garniture 
fommt febr wol zu diefem Kleid. V.affortir &c. 

le fecond Tome ne Kr pi au premier, Der andere Tomas 
iſt dem erften nicht aͤhnlich. 

revenir une chofe aq. einem etwas anftehen/gefallen 2 

V.plaire,agreer.accommoder, 

& cer homme & fon humeur me revient fort ; fon air & fesma- 
nieresmereviennent ; ellesreviennentä tout lemonde, die-) 
fer Menſch und fein Humor tejtebet mir trefflich wol au, 

fa — ne me revient point feine Weiſe gefällt mir 
gar nicht, R . f 
revenir, revenir iq, wieder zu einem fommen/ wieder 
gut / wieder gut Freund werden mit einem. V. rap- 
paifer, fe remettre bien &c, 
$ quand on a fach (desoblig€) cet homme une fois, c’eft pour 
totjours; il ne fevient jamais ; difficilement le ferez vous 
revenir ;ileft irreconciliable, wann einer Diefen Menfchen 
einmalergörmet/mirder nie wieder gutie- 5 
les amans ont beau fe broüiller, ils reyiennent bien röt „ die 
Verliebte warn fie fich ſchon zerfalleny verföhnen ſich / 
werden bald wieder gut Freund, V.raccrocher. 
battez un chien tant qu'il vons plaira,, il revient de lai meme 
(il reviendra bien töt & vous.) 
quand on lui a fait de ces tours, il n’en revient point, . 

zevenir, faire revenir, [Kod-.) wiederfommen/ i. e. 

zuſammen · ſchnoͤrchen / ſchwinden laſſen in folgenden, 

& faire revenir une viande,ane longue de veau &c.en la plongeant 
dans de l'eau boüillante ; la faire revenir fur le gril,avant 
que de la larder (piquer) ein Fleiſch / einen Kalb · ſchla · 

el ze» in beiffem — ſchipfen / auf dem Roſt etwas 
—— laffen ebe man es / ihn ſpicke. 

revenit, y revenir, wieder darzu kommen / ĩ.e. etwas / zu ⸗ 

malen Boͤſes wieder thun / in folgenden. 

$ prenez parde (gardez vous bien) d' y revenir; fi vous y reve= 
nez,prenez garde a vous, ſehet ju daß ihrsmicht wieder 
thuet; thut ihts noch eiummalsfobüret euh! 

revenir & un procks (yreveniı) einen Proceß ze. wieder von 
neuen anfangen, V.recommencer. 

* on a etẽ condanne, on y peut revenir par une tequẽᷣte 
civile. 

zevenır ( ha 4 — he r : — 8* en 

Schwachheit wieder zu ommen / ſich wieder 

erholen / ſch wieder befinnen etc. V.reprendrefes fens, 

fe reconnoitre &c. 

& revenir d’un evanoüiflement, d'une pamoifon, d'une fincope, 
d’une langneur &c. von einer Ohnmacht Te-wiederum zu 
ſich relbfi kommen. 


les esprits reviennent peuä peu apr&sune defaillance, Die Geis 


fter fommen allgemach wiederznach einer Ohnmacht. 
faire revenir une perfonne evanoüie (lui faire revenir le cosur) 
beifen daß einer in Obmmacht gefallene Derfon wieder zu 
omme, ' 


zevenir de fa letargie,revenir d’une profonde reverie, Aug ſei · 
mer Schlaf-fuche / aus einer tiefen Verrucktheit wieder] 


aufmachen ze! 


il perdir —— & nerevint que long tems apres , gr 


Partie IV- 


&c. revient bien & cet habit,Ddiefe Zernitur | 
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vermufte ſich nimmer 7 und Bam er lange Zeit darna, 
wieder zu ng 3 ® 
revenir de (a fraieut &c. :ilavoit du mal (delapeine) A reve- 
nir de fa furprife,de fon &tonnement, ſich erholen von fei« 
nem Schreden ; er bat fich von ſeiner Erftaunung kaum 
erholen koͤnnen. 

revenir de fa maladie, revenir en fante, en convalefcence „ fich 
mieder erholen aus einer Kranckheit / i.e. nieder genefen/ 
oder gefund werden ; wieder auffonimen, 

elas! il et trop malade pour en revenir.R, 0 que non! onen 
a vürevenir de plus loin,ach! er ift allzu trandı daß er wie · 
der fönte auffommmen ! R.ach uein!man bar Leute auftom⸗ 
. * en bey weiten kraͤncker waren (fchnerer dar⸗ 
ider lage 
tevenir, figur. wiederkommen / ĩe. ſich eines beſſern bes 
finnen 20. in folgenden. 
$ revenir d’uneerreur, d’une faufle impreflion, opinion &c. aus 
einem Itrthum / falfhen Einbildung / Meinung eW. komp 
mente V.ſe desabufer.fe detromper,guerir. 

C'eft un opiniatre,il ne revient janmis quand il eft aheurte a une 
opinion &c, das ift ein Ergenfiniger ; er lait fich feine 
einmal gefaffte Meinung nicht beuebmen/ausreden, 

revenir d’une folle paflion, yon feiner närcifchen Liebe abe 


laffen, 

revenir de fa jaloufie,de fon foupgon, de fon apprehenfion &c, 
nicht mebr eifern / argwohnen fürchten ic» 

a — Ceolere) feinen arimmigen Zorn klillen / 

eränfti 

revenir de faollie, defon egarement „ wieder zu Verſtand 
kommen von feiner Thoxheit / Verruckung des Hırns. 

revenir de fesdebanches,, de fes dereglemens &c.;revenir des 
emportemens de faJeuneffe, von feuıem liederlichen Leben 
ablaffen ; ficb beſſeru. V.fe corziger. 

tevenir da monde &c, : nous ne revenons ordinairement que 
ir Ai du monde & defes vanitez, de lachair, & de fes 
ordures , wir erkennen die Eitelkeiten der Welt / die Un⸗ 
fläterepen der Sleifches-Lüften gemeinlich nur allzu fpat re. 
es gs disfalls mit unferer Befferung febr langlam bery 
uud wird felten was recheiibafens draus, 

revenir für eau prov. wieder aus dem Walter bervor kom ⸗ 
men/i.c- wieder auftonumen nach dem einer war ins Ver⸗ 
derben gerahten. 

Revenant, partic. a. wieder · kommend ꝛtc. 


$ jel'airencontreenrevenantdel'eglile &c. ich hab ihn ange» 


trofiensda er aus derSlirche Te-micder ame, 
revenant bon, fo genannter Reſt von einer Summa / 
nad) dem das/ wãs einer/der Das Geld zu verrechnen 
ſchuldig / ausgegeben hat / davon abgerechnet worden, 


$ on appeile le rerenant bon,ce qui refte, ou revient d’une fom · 


me,apr&s avoir deduit ce qu'un contable a depenf#, 

on avoit fait, pour conftrwire ce bariment, un fond de g0000 
florins : on n’y ena emploid que 40909; c’eft 10000 Horins 
de revenant bon,ou de deniers revenans bon. 


Revenu, part, p. wiedergefommen (wiederfommen.) 
$ etre revenu: quand etes vous revenu? wanu fend idr wieder · 


erh Monf. di age! dei 

foiez le bien revenu „ Monf. devotre voiage! ber Herr 

glücklich wiederfommen von feiner Reife I Yen um 

il et forti,& puis revenu, er ift ausgegangen/und hernacher 

\ wiedergefommen, 

les ennemis font trois fois revenus & la charge „ die Feinde 
ſeynd dreomal wieder zum Treffen gekommen. 

nos Sadducdens modernes difent : perfonne n’eft revenh de 
N'’autre monde,pour nous en dire des nouvelles, ! 

ce hommeeft reveou deux fois für l'eau,avant que de fe noier, 
felbiger Menfch ift smeomal wieder aufgerchoffen, ehe daß 
er ertrande, 

il y eutpeude revenus de cette fanglante baraille, e8 feynd ib» 
ter — wenig aus dieſem blutigen Treffen wiederkom⸗ 


men. 
il m’eft revenu une dent,es iſt mir wieder ein Zahn gewachſen. 
les — * * lui font revenus, es ſeyud ihm die Haat wies 
er gewachfen. 
igur. wiedergekommen / ire. ſich wieder befonneny 
erholet t. 
$ apres qu’elle fut revenue de fon exancũiſfſement, nach dem fie 
on ihrer Ohnmacht wieder zu fich felbft gefonımen. 6 
etre revenu de la peur &£c. qu'on avoit, einem die Forcht/der 
Sgrecken ve. die/ den man battesvergangen fepn. 
ileft revenu defon erreur,de fon &garement(de fes &garemens) 
er batfeinen Irrthum / ſeine Beritrung erfaunt,V.recon- 
noitre. 
il eft revenu du jeu,dela debauche, er bat ſich des Spielens / 
hederlichen Lebens begeben. r * 
je fuis revenu en fin de Cette perfonne, & de fon dangereux 
commerce, 
000 cette 
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certe femme eſt reyeaue desjolis hommes ; elleeft revenue de 
-- u Frau täuft denen büpfden Manns-Ieuten 
nicht nach. 
revenu, m, revenus, plur. jährlich Einkommen / Renten / 
Gefälle, V.profivfruitannuel.rente annuelle, 
6 avoir de bonsrevenus, gute Einfonmen haben. R 
a'avoir t de revenu (n'avoir nirente,ai revenu) fein / gar 
kein Eintommen baben. 
werte charge vant tant derevenu clair & liquide, fans le cafuel, 


diefes Amt träge fo viel gewiſſes Einkommen / ohne die 


eeidengien. 

*iln’y a point de revenus plus affarez que ceux da bourreau, 
puisque leur fonds eft afligne für la malice des hommes, qui 
croit toujours. | 

le * 4 * > man en dimes &c.das Einfommen 

ſes Guts beſtehet in Bebenden 1c. | 

Pr &e.\e revenu de q. einem ftin Einkommen verarreſti ⸗ 


ten uc · 

x*souvenir, fe ſouvenit, v.r.lt.n.ĩmperſ.(von ler, füb-' 

venire imperſ. fonften: meminiffe) ſich erinnern’ ſich 

definnen u» it. gedencken / ingedenck ſeyn c. V.rellou= 

venir, 

$ fe fouvenir de q.c.; fouvenir & q.de, ou de faire q.c, fich eines, 
Dings erinnern 1e- ; eınem etwas tobepfallen, 

fe fonvenir dutems pafl€ , des plaifirs paffez,des maux paffez, 

ich der vergangenen Zeit/ der vergangenen Woliuſten / 


en erinnern. . 
vous fourenez vous bien d’un tel ? befinmet ihr euch moch 
deſſen und deffen? 
je ne fuis pas vieux,meis je me fouviens de loin; quand je parle 
de l'’an-- R. c’cft du plusloin qu'il me fouvienne , ich bin 
mar micht alt / aber mich gedeückt lang ; R. des längfieu 
es mich gedenckt / it Auno--Te 
fe fouvenir de q.c..ceſt auffi en garder l'idee dans fon esprit, 
dans fa memoire;en garder la memoire,le fouvenir. 
fowviens toi de fandifier lejour du fabbath „ gedencke daß du 
den Sabbath beitigef. Exod.20. £ 
Touviens toi, homme, de ton Createur dans tajeunefle , eriu · 
were dich / 0 Menf deines Schöpfers in deiner Jugend, 
Eech.ıa. 
fouvenez-vous de vos derniers avenemens, & vous ne 5* 
rer jamals plus, gedeuche deiner legten Dunge/ fo wird du 
mict mebr fündigen. , 3 
fouvenez-vons de moi (qu'il vous fonvienne de moi) Seigneor, 
quand vous ferez venuen votre Roiaume ! Luc.23,42. 
ne vons (onvenez point de mesoffenfes,de mes egaremens &e, 
je me fouviendrai de vos biemfaits, de vos bons oflices en tems 
& liew;je m'en fouviendrai toute ma vie, ich werde eurer 
MWolthaten/ guter Dienfte zu feiner Zeit / ich werde ibrer 
mern gebetas pedenden, V.n’oublıer jamais. 
ilaregu deluiun affrent,dont il fe fouviendra, er bat von ihm 
einen Schimpf empfangen/ deſſen er gedeuden wird, V. 
reffentir.venger.it.infra. ‚ 
nefe fouvenir plus des injures reguäs, den empfangenen Unbill 
nicht mehr gehenden. j ER 
iyadesinfenfibles,qui ne fe fouviennent,ni des bienfaits,ni des 
injures. F R P i 
fe fouvenir : jemefouviendrai de votre affaire „ ich werbe an 
“eure 8 gedenden/i.e. werde fie beobachten’ beforgen. 
V avoir foin. — re 
fouvenir v.imperf. : ilme fouvient, il te fouvient, il Jui 
fouvient &c. de vous, ſich erinnern: ich erinnere mich, 
du erinnerſt dich / er ze» erinnert ſich eurer. 
& ilne me fouvient pas de vous avoir jamais vö,offense, ich erin. 
mere mich micht (weiß mich nicht gu ertuuern / zu beſiunen 
euch jemals gefeben/ beleidigt zu baben, 
qu'il vous fourienne de moi,quand vous ferez heureux &c. gt+ 
dencke meiner wann es dir wol gehet te» Gen.go. 
ilme fouvient d’avoir lü,gue dc; R.vous en fouvient-il bien ? 
ich erinnere mi gelefen gu haben daß v. R. erinnert ihr 


nod 
— * lui fouviendra long tems,& mẽe tou- 
fa vie, 
faire re fouvenir q. deg.c. (Iui q.c,enrappeller la memoire) 
etwas einen an etwas erinnern’ gemabnen, 
ie tuement de cer agnean, me fait ſouxenit de l’Agneau de 
Dieu oceis pour nous, Die Tödung dieſes Lamms gemahnet 
mich an das Lamm GOttes für uns gerödet, 
fouvenir, ſubſt. m. Erinnerung / Gedenden/ Angeben, 
den / Gedaͤchtnis x. V.memoire.fouvenance,relou« 
venir. idee &c. 
3 3 ton, fon &c. fouvenir, mein / dein / fein ze, Angeden- 


nic 
dans le fc ir de q. in eines feinem Angedenden ſeyn. 
na dons,agreabie, plaifant fonvenir : ferepaitre des douz fou-! 


ven 4031 
ies de fes paflter , 
wii mit rüen Erinnerungen won ara tie 


iden. 
avoir part dans le ſouvenit de q. Theil haden an jemands ſei⸗ 
nem Ungedenden. 
eteindre (effacer) le fourenir deg.c. dans fon esprit ; en per- 
dre le fouvenir, das Eingedenden (Gedächtnis) eines 
Dinge in feinem Gemüt vertilgen. 
le fonvenir (la confideration, la penf&e) des quatre extremes 
eft une puiffänte bride pour —8 nos brutaux appetits, 
die Erinnerungen (die Betrachtung)der vier letzten Die 
ge ik ein mächtiger Zaum für unfere viebifche Begierden. 
garder un eternel,un fidele fouvenir des bienfaits de q. ;confer- 
ver cheremeat le fonvenir de q.,das Augedenden eines fti» 
ner Buttbaten ewiglich bewahren. 
le trifte fouvenir m'en revient tonjours dans l'esprit „ das bes 
trübte —— kommt mir immer in Sinn, V. idee, 
la portal rofle verolc font des facheux fouvenirs de fes de- 
auches(dereglemens) paſſces. 
& peine fe conferve-il dans le monde un leger fouvenir des 
noms des plus illuftres perfonnes, 
fouvenir, figur. Angedenden ie. ein Dend-mal. 
$ laiffer un eternel fouvenir de fon nom &c. ein ewiges Deuck · 
mal feines Namens verbinterlaffen. V. monument.veftige. 
refte, 
ilne nous refte aucun fonvenir de cette grande ville &c. es iſt 
kein Deuck mal mehr übeig von diefer groffen @tadt 1c- 
Souvenance; f. Erinnerung/®edenden/Angedenden ec. 
V.fouvenir, welches in profa beffer. 
$ rire de fouvenance „ lachen über etwas deſſen man fich unges 
febr erinnert Te» 
avoir fouvenance deq.: Ei ne fouvenance de moi &c.l 
eines gedenden her gedeucke meiner ver! 
|Reflouvenir, fe reflouvenir, vor. [Les. reminifci] fi) eis 
nes Dinge wieder erinnern / wie der befinnen 206 
ann man was vergefien hatte ; wieder dran geden⸗ 
cken tc · V.fefouvenir, 
$ fe reffouvenir deg. ou de q.c. gu’on avoit oubli6, 
je me reffouviens (il me reflouvient) de vous avoir vüd Rome, 
ich erinnere/befinne mich/euch zu Rom gefeben zu baben. 
je ne me reffouviens (il ne me reflouviens) plus decela, id} 
meiß mich defien nicht mehr * 
je vous prit de vous reflonvenir de ce que je vous ai dit. 
ne me (owvient plus du nom de cet Archeveque de Maience 
qui fit peindre une Roüe dans fesarmoiries, pour fe refou- 
venir (qei le faifoit reffouvenir,) de ce que fon pereavoit 


ron, 
faire reffouvenir q. de ce qu’il femble avoir oublie , einen an 
‚etwas gemabnen was er ſcheint vergeſſen zu baben, 
faites moı reffouvenir vers les deux heures,qu'ilme faut for- 
tir &c. gemabnet mich dran gegen zwey ddr daß ich aus · 
geben muß ic» 
reflouvenir, fublt. m, reflouvenance, ein Wieder· an⸗ 
gedendenz. V.fouvenir &c.fo beſſer. 
$ il me refte encore un leger,un foible reffouvenir de cela , e# 
bleibt mir noch fo ein geringes Angedeucken biervon, 
Jai encore le reflouvenir tout frais de ce quife pafla alors, es 


iſt mie moch im frifchem Angedencken was damals ge» 


en. 
garder eteratllement le reffonvenir ie fouvenir) deg.c. daß 
Angedenden eins Diugs emiglich behalten. R 
jai fait une fois une dangereufe chüre für le derriere de ma 
iẽte. &ilm'en refle encore quelque reffouvenir, des reffou- 


venirs. 

Subvenir,y.n, [lar. fübvenire) helffen/ zu Hülffe kom⸗ 
men / an die Hand gehen / bepfpringen/ Bey-hülffe lei⸗ 
ſten c. V.lecourir.aider.aflifter.foulager. 

'$ fübvenir à q.ʒ fabvenir d la neceſſitẽ. aux befoins, aux infirmi- 

tez.deg. einem in feinen Noͤdten / Anligen / Shwachheit 
zu 


v· kommen ze· 
fubvenir, helffen/ abheifen, Vorfehung thun 2 in fol, 
gendentc. V.pourvoir.fufhre.fournir. 
$ id eſt impomũble & un feul homme de fubvenir ätout; on ne ſau· 
roit fabvenir & tout , e6 Fan ein alleiniger Menf) nicht ale 
len Dingen abbelffen. 
fubvenir aux preflantes necefliter de l’etat ; fubvenir ä la de- 
enfe de la guerre &c. ju den hoddringenden Anacleacne 
iten und Nöhten des Staats; zu denen Koften des 
Kriegs Mehedrragen/iBentras tbun _V.contribuer. 
je ne faurois fabvenir d de figroffesdepenfes, ich tan fo groffe 
Koften nicht auftwerfden ; ich fan fie nicht aufbringen, 
—— jai ey pn “ etepoflible,ä fes perite 
foins, ich bab ihmıfo viel mir möglich gewefen in feinem 
Morsärften Srpbülf gelsifiek, 
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on —— a cela,ily Fl —88 wen da diefer ee 
abgebolfen ; mau bat Ka! arzu geſchaft. R 
Subvention, K Hülfferdey-hüll 2 Begefteuer an Gelb-| 
mitteln x» _V.tubtide,fecours d’argent, 
$ demander la ſabveation & une province (impofer,exiger la 
fübvention) (le droit du ventieme denier, ou da fol pour 
livee) die Bey-fteuer von zo Pfennig von einer Proving 


fordern, j Ren 
la province aaccorde lafubvention que leRoiluia deman- 


ie, V.don gratuit.fubfides. 

Survenir, v.n. [Lar. fupervenire] drüber kommen / unge, 
fehr über etwas kommen / it. ſich unverhofft ereignen ze, 
V.arriver nopidement, ä ’ımptoviite, lors qu’on ne 
S’yartendpas. 

$ furvenir au diner &c.de q.: ils furvinrent,lors que nous etions 

A table ; comme nous etions prets ä paruir, il furvint un ora- 
ge, drüber Fommen wann einer fpeifer 16: fie Famen eben 
da wır am Tifch fallen ; wie wir ebeu weg wolten reiſen / 
famein Ungewitter, EEE 
eömme nous dinions, ıl ſurviat du monde, mie wir fpeifetem/ 
famen Leute. , j 
il me fürvient des affaires,je ne pourt ai vous Tag: red a 
la promenade , da mir (jolten mir) Befchäften überkom- 
men / werde ich nicht mic euch koͤnnen fpagieren geben, 
quand il fürvient une guerre,elle interrompt le commerce, 
warn ungefehr ein Krieg einfällt / fo unterbricht er die 
Haudelſchaft. 
les maladies &c. furviennent,lors qu'on y fonge le moias. die 
Krandbeiten ze.überfallen uns/da wir am wenigſten dran 
‚gedenden, 

Survenant, part.a. drüber kommend / ungefehr kommend, 
fiberfallend, 

$ les gens riches qui tiennent bonne table, ont toujours deux ou 

trois converts prets,pour les fürvenans; il y atovjours pla- 
ce pour quelgse furvenant , Die vice Leure fo gute Tafel 
baitew/ haben allezeit etliche Dläge (Suge/ Teller 16) lar 
für einige überfommende Bäfte, 

quelque fluxion violente furvenante feroit capable d'empor- 
ter un homme de fon äge, eiu ſtarcker/ ihin überfallender| 
Elus Eöuteeinen Mann von feinem Alter von der Welt 


en, z 
Survenu, part. p drüber kommen / ungefehr gekommen. 
$ il ef fürvenu lorsqu'on &toit A table, & fa preience a augmen- 
la joie dela compagnie, er ift ungefehr kommen da mau 
an der Tafel ſaſſe / und feine Gegenwart bat die Srölich-, 
Feit der Feſellſchaft vermebret. | 
a r fante des — auf die Geſundheit der erſt * 
ommenen 
il luieft fürvenu une facceflion, qui a rerabli fes affaires dela- 
brees, es ift ihm eine Erbfchaft überfommen (jugefallen) 
welche ibm iu Dem üblen Zunand feiner Sachen trefflich 
aufgebolffen. 
le procts farvenu,l'affaire,la grterte,la mort,la maladie ötc. fur- 
venu& a empäche, que &c. der drüber gekommene Pros 
eeß / Handel Krieg/ Tod / Krandbeitie bat gebindert/ 


facheufe affaire, es if ihm ein ſchlimmet 


dab ı& 
illuieft fürvenu und 
Handel zugeſtoſſen. 
Vent, m. [/at. ventus] Wind, V.air. 
$& le vent,n’efkqu’unairagitl, 
il fair vent, du vent; es achet ein Wind, V.venter. 
il fait un grand vent, es webet/bläfet ein ſtarcker Wind. 
le vent fe leve,s’eleve;le vent fonffle,fiffle, bruit, der Wind he+ 
betrerhebt fich; der Wind blaͤſet ziſchet / braufet. 
le vent change,tourne, der Wind andert / wendet / kehret fich. 
ils’elevaun vent fort,un vent impetueux,fürieux,violent, vehe- 
ment,fiffant,bruiffant,orageux, eserhub fich yentftunde ein 
ftarcter/beftiger/ gemaltiger/ braufender Wind, Sturm- 
wınd. V.oragan.touebillon, : 
le venta cellf,etrombe,s’eft appaife,abbattu,, der Wind bat 
aufgehört/hat fich gelegtsg t hat nachgelaſſen. 
un petit ventzun vent leger, doux;un vent frais, r raichiffant, 
ein Windleinsein liebliches/frifches,Fübles Windlein.V. 
zephire. an 
un vont coulis,entrant ‚pt quelque trou ou fente,ei Rig-oder 
Klumfen-wind, , V.couler &xc, BR i 
vent.de fouzerrain,ein Erden-wind; ein unter · irr · 
diſcher Wind. 
un vent froid & fec, eig kalt · und trockner Wind. 
un vent humide, ei feuchter Wind. 
went denavigation,vent de mer, ein Schiffer-ober Ser 
gel-wmind auf dem Waller. j * 
$ les quattre Vents cardinaux ou priacipaux, die vier Haupt · 
oder Welt-winde, 
Partie IV, 


ven 4033 

le vene d’ERt (de Levant ou d'Oricht) der Oſt · wind. 

le vent de Sud (deMidi)der Sud mind. 

levent d’Oüeft (de Couchant,ou d’Occidene) der Weſt · wind. 

le vent de Nort (de Tramontane)) der Notd-wind, 

les vents callateraux, die Geiten-oder Neben-wiude, 

un rumb de vent(un des 33 vents,marquez fur la bouffule) ei⸗ 
ner von denen 32 Winden aufden See-eöntpaß.V.rumb. 

avoir bon vent,venten poupe, vent fecond, favorabie ; vent & 
volont£ ; faire vent arciere; avoir vene&cmarde , guten) 
aluck lichen / gewunſchten / gůnſtigen Wind haben. 

vent decote,vent de quartier, vent largue, Seiten · Io 

vent äla bouline idem , Lavier · wind. V.bonline.louvoier. 

avoir levent contraire (vent devant,ou parproud) Contrari- 
oder Gegen · wind haben. 

tenir,faire tete contre le vent ; tenirau vent (naviger malgr& 
le vent contraire) aller de bout au vent, wider den Wind 
balten/ dem Wind möglichk widerkebensmit Gewalt wi⸗ 
der den Wind fegeln. 

mente e volle (les voilcs) au vent (partir) zu Segel geben. 

‚voile, 

nous partirons au Premier vent[favorable] wir werden mit 
erhtem guten(favorablen) Wind abfegeln. 5 

naviger ä tous vens , fich im Schiffen mach allen Winden 


richten, 
aller felonlevent , fich im Schiffen nad) den Wind richten. 
un vaiffeau battu du vent, de mauvais vent, ein Schiff’ ſo von 
Sturm-winden bin und ber gefchlagen wird, V.grostems, 
orage. 
vent deterrequiempechele vaiffcau d’aborder, wilerepoufle 
en mer, ein Land- oder Wall-wind der micht anländen 
Cin Vort laufen) Läft, N 
etre, paffer, monter au vent d'un autre vaiffeau ; lui gagner le 
vent ; prendre, avoir l'avantage, ou le deffus du vent „ lui 
difputer le vent , einem andern Schiff den Wind gewin ⸗ 
uen / abſegeln / ihm vorfegeln ie 
tomber,etre lous le vent;perdre l'avantage (avoir le desavan- 
tage) du vent fous lui, unter Dem Wind ſeyn / ein anderer 
ibm dem Wind ab-und ihm vorgejagt ſeyhu. 
un coup de vent : il nous vient un coup de vent [favorable] 
wi dura 24 heures , mir befanten unvermutet einen frie 
—ãE Wind der 24 Stunden anbielte [aidert. 
een koeltje ; een mars-feyls-koeltje.] 
etre à vanle vent, fe laiffer aller,flotter felon le cours du vent 
au gr&,ä la merci du vent,fich von Winden müffen hin und 
her ſchlagen laffeıt. 
ferrer le ventzfe fervir du vent de cöte (partager,menager, chi- 
canerle vent) laviren / fich des Seiten winds bedienen 
jet, V.bouline.louvoier. 
tenir le vent (conferver l’avantage du vent) den Vottheil des 
Windes behaupten, E 
le vent tombe ‚ cefle, fe calme (il ne fait point de mer,i.e. de 
vent) der Wind faͤllt / es wird Wind-ill, V.calme.bonace, 
le vent fe fait Nort &c.; le ventfe range, vient au Nort &c.(le 
vent change,& fouflle de ce cote-Ja) der Wınd fängt. an 
Nördlich ve» von der Nord-re- ſeite zu blafen. 
vent, figur. it. prov. Wind/Luft 20 in folgenden. 
$ cethomme.a bien du vent danslattete (il ya bien du vent dans 
fa si der Menſch / der Kopf ſteckt voller Windri.e. ei⸗ 
teler Einbildung te» V.vanite,orgueil,.arrogance.fumde. 
fe repaitre de vent (de chimeres) fich mit Wind ve, näbren. 
en 5 yo vivre de vent (de rien) vom Wind Eat einer 
nicht leben, ’ 
ce — _ du vent (de la fumde) der Menſch handele 
mit Wind ie» 
la gloire du monde, & fes games ne font que du vent; ce 
n'eft que du vent, det Welt Herrlichkeit ift nur Wind etc · 
— vite comme le vent,das Ding verſchwind wie der 
indie 
les fermens des amans font emportez des vents „ der Verlieb⸗ 
ten ihre Schmüre hd nichts denn eitel Wind / fabren im 


ind. 
etite pluieabbatgrand vent. V.abbattre. 

il pleut ä totıs vents (lc mal peut arriver de tous cötez,&c A tous 
jes &tats) es regnet bey allerlen Winden (ein Ungluͤck kan 

von allen Orten ber-/und zu allen Ständen fommen.). . 

cet homme eft comme une giroüiette,qui tourne 4 tous vents 
(& tout vent)quitourne au moindre veng,das iſt ein Wetter- 
dan der fich nach allen Winden drebet. 

*etre Inge aux quattre vents (dans une maifon mal fermee,dans 
tn logis onvert de tous cotez) feine Herberge ben den 4 
Winden haben i.e. in einen Senfter-/ Dach-lofen/ und 
überall geldcerten Haufe. ‘ 

etre habill€ comme un moulin A vent (de toile) in Leinen ge 
kleidet feon wie eiıte Wind-mübl. 

mettre les voiles au vent (comencer ‚ hafarder uneentreprife) 
die Gegel in Wind auffpannenvi.e. eine Sache wageman 
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avoir le vent en poupe(le vent arriere; avoir bon vent,avoir)| un paravent peint , hiftori€ &c, eine gemablte ıc. ſpauiſcht 
& mare) guten Wind / i.e. gut Glück haben, Wand, 

J er —* ou dechain &c. (aller —— vent | a. m. Wind-röhre, Wind-lade in einer‘ Dry, 

maree) den Mind zugegen/i.e. fein Glück haben, $ on appelle porte-vent,un tulau qui ſert à conduire le vent dans 
a ee IVenteuns adj windig/ it. denen Wind orff 

inde/i.e. e enteux, adj. mindig/ it. denen Winden unterworfien. 
— ER ER gu pen vr ont un many 


orifer. f u 1 ; . . — 
bon vent vous amene ici? mas fuͤhrt euch für ein guter ne ——— 
Wind dahet ? ‚on dit que l’Autriche eft ou venteufe ou venimeufe. 


went: avnir vent de q.c. (en avoir quelque vent) Wind : eini- ar ce a — 
en Wind / ie. Nachricht N Kundfeaft vonetwas haben, — windig / i.e. blaſtig Winde verurſachend. V. 
„avıs.rapport.connoiflince. tulent. 
R'en avoir nıvent ninoavelles(voix) de q. gar keine / nicht die & les —5 — „le pois &c. font venteux (cauſent des vents) das 
geringite Nachticht von etwas haben. Hülfen-gemüß/die Erbfen te» verurfachen Winde, 
avoir le vent du bureau (avoir decouvert le fentiment des ju-| | Coligue venteufe ( ee ie des ventolitez on flarulences) 


es für une affaire) den Wind von der Bericht-Rube / 1.e- Bauch-grimmen von Winden oder Blafteu berrührend. 
Sie Wiffenrchafft baben was dafelbit ıu einer Sache vor. Ventofite, f. ventobtez, plur. Mindigfeit / Blaſtigkeit 
gehe / und wie die Küchtere gefinuet, (Winde / Blajten) im Leibe, V. flarulence. amas de 


accommodez vousavec votre partie;le vent du boreaunn’eft pas| | . vents enfermez dans un corps. 
pour vous,Def pr —— Gesen · patihey; das | jes fruits & les legumes — ——— des ventofirez ; les 
Bericht ift nicht aufeurer . ventofitez caufent des points,des coliques,& d’autres maux, 


vent, Wind Luft in folgenden. Vair. . - das Dbft und das Yulfen-gemäs verurſacheu Winde um 
& remplir un balon,une veflie &c, de vent, einen Wind-ballyeir Leibe, und Die Winde verurfachen Green / Reiffead 
ne Blafe ve aufblafenifte mit Wind füllen. Grimmen und audere Zuftäude. 
donner du vene A un tonneau &c. einem Faß ve- Luft laffen. || left fujet aux ventofitez, den Winden oder Glafen udtere 
fe faire du vent avec undventail , avec fon chapeau &c. fi worfen ſeyn. 
Mind mechen id weben / erfühlen mit einem Windel/ |Ventoufe, f. (las. ventoſa] Schrepf-kopf / Laß- kopf / 
mit feinem Hut 1c- Schrepfeborn. 


ä vent: uninftrument de mufique & vear,ein Wind-/ein Blaf-, $ fe faire appliquer des ventoufes fur quelgue partie du cor 
mufig-inftrument, 2 r 4 our —5* — le manvais fang, ſich auf Drt des ges 
une arquebufe ä vent ; un moulin a vent, eine Wind · buͤchs; ei) chrepf-föpfe feren la en? dastd fe Geblüt beraus gu ter 
ne Wind-müble, | ben, te en! —— ig 


le vent.d’un boulet qui vole , das Gaufen einer fliegenden] |yenroufe, ventoufes, plur. figur. ſo genannte Defnum 


@rüd fuael, ! 
Bindyeufts i.e.Ahem (Ddem.) V.haleine, Aair,)| genvondenen Mäurern unten an einer aufführenden 
a ug Em) bolen/den Athem Srauer gelafien/ das Gewaͤſſer ausjulaflen. V. ouver- 
au ſich zie hen ze · V.refpirer &c. ture. 
retenir, retirer (on vent,den Lthem au ſich halten / einhalten. |$ les magons font des ventonfes d’efpaceenefpace au pie d'une 


vent, vents, plur. Windyi.e. Blaften im Leibe, V.faru- muraille pour faire couler les can. f 
lence.flatuoſitẽ.ventoſitẽ. ventoufe, ventoufes d'un tujau &c. poarlui denner de l’air, 


lein (& ülle, &) de vents; avoir di Defnungen an fonit einer Röhre te- die Zuft auszulaffen. 
— rohe eieg fon. re Ventoufer, v.a, feprepfen/ Schrepf-Föpfe anfegen. V. 
bes legumes caufent,engendreat, donnent des vents, das Hül- fearifier &c. 


feu-gemäs macher/ermecker Winde. V.venteux. ‚$ venteufer un malade ‚le ventoufer für le dos &c.;fe faire ven- 
chaffer,expulfer les vents,die Winde (Blaſten) vertreiben. toufer,einen Patienten aufdem Rucken te» fchrepfen; fich 
lächer un vent,des vents par bas, einen Wind / Winde / After- | ſchrepfen lafien. 
minde Jaflen. V.pet- veffe. . 2 |Venter, verb. imperf. winden / ein Wind gehen. V. vent. 
—* un vent par haut , einen Ober-wind (Grölger) laſſen. Faire du vent, 
‚rot i si Pi i ii * 
vent, au vom, adv. gen ( an die ft.) — * ir; el her a Rn 
etre e san veut, au (in ner Zuft . J “ilgre J J 
Ser porte[lenez] au vent , Pferd fo den Kopf buch u —— — ——— reg ehren —— 
rägt. 1 2 . 
—— famberge au veat, mit der Fuchtel beraus wiſchen. — —— cn LE end 
‚NHamber 


FEAR * wefen.) 
vent que ansbie, it. unhomme Jaiffe en fon paflage „ der| |Ventiler, v.3 [lar. ventilare, lüften an der Luft ſchwi 
nd/i.e.Beruch fo ein Thier / it ein Menfch von hm bin —— — in⸗ 

8 mann er bey an fürkier gebet.V.fenteur.odenr.| gen] wet. eine Frage/ Matery ıc obenhin überlegen/ 
les corbeaux, les vantours ont le vent d'une charogne , di ohnefie gar genau zu unterfuchen. i 

Raben die Geyer empfinden den Geruch von einem as.) |$ ventiler une matiere , ventiler une queflion c. fansen faire la 
en plein vent:: un arbre,un batiment &c. qui eft en plein vent, difcuflion &cc. & fond, V. difcuter. examiner. agiter. de- 

ein Baum / ein Gebäu ıc. fo rings um olos hehet. batıre &c. 


Auvent, m. fo genanntes Wetter-badh oder Dächlein| | ventiler Keu-: ee nei 


vor / oder hber einem Kram· laden / Kram · gewoͤlb / oder Land-gut te. (däten; it. es tbeilen unter die Erben; i 
fonften. V,para-vent, fhägen was Bi rlich darvon fieuren müfenıc. * 
ſe meitre & couvert de Ia pluie ſous quelque auvent (fous Van. ventil€: on n’aque ventil€ cette matiere &c. man bat dies 
vent de quelque boutique) ungerfteben unter ein ſolches Materd ur ein wenig Unterfücht sc» 
Düchlein für dem Regen. gie Verb, Compof. 
Contre-vent;m. contre=vents,plur, LadensLäden vor die f . ee z 
. Bventer; v.a. einen auswinden / ie, winden / Wind / Lu 
Fenſter; Feuſter- laͤden / jumalen von auſſen. V.voler, machen mit einem Waden ſt 


faire, mettre des contrevents, pour defendre les vitres, pour| | J 
les fermerfür les vitres, pout en garantir les vitres,foLche vor $ eventer une perfonne, eventer les conviez (leur faire du ven) 
| avecun eventail &c.jeventer un malade,le rafraichir. 


die Feuſter / Glaß · feuſter machen lafien ve» 


ouvrie, fermer les contrevents,Die Fäden auf-sumachen. 'evenrer, mit einem Waͤdel die Glut anwinden / warız 
les contrevents empechent le vent,la pluie, & le froid, die Li etwas / als Wuͤr ſte / Flei ripplein / Fiſch auf dem Roſt 
den wehren dem Winde / dem Regen / und der Kälte. gebraten werden; oder ſonſten die Glut anzublafen etc. 


Para-vent &c,m. Wind · ſchirm / ire. fo genannte ſpaniſche $ ewencer les faucifles, les cörelertes &tc. eventer le poiffon qu’oa 
Wand. V.Tarasßic. ' en ‚ehtent — le rails, ſich wͤ⸗ 
san — R : vi urs eventails, 
sun Der in — —— mm f6b-|| "Yeln: die Damen wädeln fi mit ihren Windellen, ” . 
monter un paravent de roile,de ferge &cc. eine (PanifjeBand | EVEN!ET> lüften auslüften 26 in folgenden und dergleis 
mis kLeinwand / mu Zeuch überstehen. I gen. ; 
even. 
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legraii lapelle, das Metraid m 
———————— —— 
eventer lesmeables, les taj 
au vent, à Pait, à l'event) das Geraͤte / Die Tapetzerehen / 


‚Kleider ve. luͤften / an Luft aufbencken te» V.airer.event, | 


laiffer eventer le vin, une liqueur, un esprit &c., (le laifler ä l’e- 


. den Weinseinen liquorem,Feıft 1e- austüften/ aus · 
rauchen / ausdunſten / verrauchen laffen. V.s’evaporer.s'ex-, 


haler.s'evanoüir, 


les parfams,les effences,les baumes &cc. qu’on laiſſe eventer, a 


valent plus rien. 
weventer: le vin, labierre &c. s'evente (s’evapore) fion ne 
bouche bien la bouteille,la cruche &c.ausrauchen/verrau- 
ben lafjen: der Weim das Bier ꝛc. verraucher / waun 
man das Gefchirr wicht verſtopfet / zudecket ze» 
eventer une veine (faire une legere faignde) eine Ader luůften / 
ie. eine Fleine Aderläjle (Luft-läffe) vornehmen, 
eventer , aus-lüften eine 
Defaung machen daß fie ohne ihrenrechten Etfect zu 
thun / auffliege. 
$ eventer une mine (en empecher lł'effet. en la debouchant,en lui 
donaant du vent (de l’air)en y failant une ouyerture,) 


n / j.e. offenbaren Eund 


eventer, figur, ausdünften | offe 
und offenbar machen. V.decouvrir.divulguer &c, 
$ eventer lamine;i.e. on complot, un mechant deflein &c, ein 


BEE te, fund machen’ anskommen 
affen 


2 
Evente, part.p. ausgewindet / ausgerauchet etc. 
$ du vinevente ‚de la biere &c.eventẽe, verrauchter (verrocht · 


ner) ' Bier 16» 

eventd, fipur. in folgeuben. 

$ lamineeft eventte, ou a evente la mine (le deffein eſt decon. 
vert)der heimliche Anfchlag ift entdeckt worden, 

Un cerveanevente; c'eftunevente, un jeune evente; ileft un 
peu evente; elle eſt un peu eventde , ein vertauchtes Le 
Herz em junger Ausdünfling ; er ift ein wenig wan- 
wigig 1c- fie uft fo was eitelsnärsıich im Kopf, V.ecervelle. 
eraptr&.vain.etourdi,event. . 

®j] vabt mieux qu'un homme fente l'eyentd,que le relant.es iſt 
befer cs Try ein Meuſch erwas närriich / aber frifch und 
luftigvals ji, und beimeikckirch. | 

Eventail, m. Waͤher / Windell / Wind · focher. 
Jportet l'eventail à lamain ; s’eventer,fe taſz aichit galamment 
avec fon eventail,cın Windell tragen ; ſich galant darmit 
wäben und erfüblen. . | 
ktendre & fermer fon eventail; joüer, badiner avec fon even- | 
tail, mit feinen Windel fpielen; den Windell aufzieben 
und zufallen laffen. BR ir | 
eventail de peau parfum&e; eventail peint; an bel, unjoli even- 
tail, ein von biimirten Perment jierlich gemacht- und | 
artig aemablter Windell, En J 
wn eventail de plumes ; un grand eventail qui fert & rafrai- 
chir, A chaffer les mouches&tc. ein groffer Wäher oder, 
Widel von Federazum Wind machen/ zum Fliegen ver» 
jagen we» V.eventoir. r 
eveatailfigar.: *rafraichir les &paulesä q. avec uneventail de 
boulean, einem die Schultern (den Rucken) mit einem 
bircdeuen Wädel erfrifchen. — 
Eventaillilte (peintre w’eventails) ein Windell-mahler. 
Eventoir,m. Waͤdel / in der Küche / beym Goldſchmid / 

Schmeltzer ec · die Glut aufzuwaͤhen etc · 

& un eventoir de bois,de plumes d’oie etendues;eventeir d’ofier 
&cc.ein folder Wädel von Holtz / vou Federn von Weir 
ochten 1» 
—— fe . la braife,ou les charbons &c. avec un even- 
oir,die Ölut darmit aufwäben aufmädeln ıc+ 
Event, m, Lüftung/ Auslüftung, it. Ausrauchung/ Ber 
rauch oder Berdlnitung etc · ö 
& mettre ä l'event: on met les eroffes,les marchandifes, les har- 
des &c. a l’event, ou & l’air, pour en faire fortir certain re- 
lant,certaine humidit£,certaine infe&ion, fur tout quand el· 
les viennent d'un Jieu foupgonne de peſte. Zeuche / Waaren / 
Kleider ıc. auslüften laffen / an die Zuft deucken / um den 





febinmmlichten / faulen Duuft und Geſtanck daraus zu| 


bringen zjumalen wann fie vonverdächtigen Orten Fom-' 
men, V.eventer &c. ; . 
event —5 de corruption ; goũt eventẽ, ſade & inſi· 


pide) verrochen / un- oder a 


feries, les habits &c. (les expofer | 


me/ ı.e. derfelben Luft und) |Ventre, m. 


eſchmack von etwas fo| venere, hgur. 
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!$ donner de event à untonnean pardeffus , einem Kai 
$ —— nt à untonnean pardeffus , einem Fau oben 


event d’un moule (ruiau quele fondeur y fait,ä fin que l’air 
puiffe fortir, a mefüre quil feremplit, Quft-loch au einem 
Buß-model over Forni / damit die Zuft hinaus Fonue wann 
der Buß gefdicht- 

events d'une baleinc, d’un gros poiffon de mer,par oü il jette 
des eaux, Luft-röbre eines Tai oder dergleichen groͤſſen 
Fiſch es wodurch er das Waller aufwirft, 

events d’un poiflon ordinsire, Fiſch · ohren an fonft einem Kir 
ſche. V.onies, fo befier. 

event d’aßnage; ce qui eit an delä de la mefure jufte: mefnrer 
bord & bois,& fansevent, Überfchug : was bey Abmeffung 
eines Stuck Zeuchs we» über die gewöhnliche Maß it LE» 

event figur.: ‚c’eit une tere a !'event (un esprit leger , inconfi- 
der€) das ift eim verrauchtes / ausgerochenes Hirn / ein 
Hirn-loferrleicht-finniger Kopf ve» V.evente, 

[/st. venter] Raub / Wanſt / 


Wamme/ Wamype (Leib.) 
$ avoir un gros ventre ; avoir le ventre d'antambour, un ventr@ 
enfle,goofiä, rendu, einen dicken / groſſen Bauch (Schmär- 
bauch) einen aufgeichwollenen Irnmmel- bauch baden, 
ventre plat,ventre aval& &c. ein platter/ Dünner/ zufammen 





gefallener ꝛe. Bauch. 
palfer l'epẽe dans le (au travers du) ventreä q. eiuem den Des 
gen durch den Bauch (in die WampeRampanic) Hoffeı, 
le bas ventre (le petitventre) la bafle region du ventre: net= 
teier &c.le bas ventre, der Uuter-b Unter-Teib } denſel · 
ben reinigen tc. V.purger. 
avoir un benefice de ventre,le flux(cours)de ventre eiuẽ Bauch· 
oder Stul-gang; den Bauch · lauff (Durchbruch) haben, 
avoir le ventre libre,läche,oovert; celslächeleventre, cine . 
offenen Bauch (Leid) haben: Das öfner den Leib (lagirt,) 
decharger,lächer fon ventre, jeıneu Bauch entladen te. 
avoir le ventre parefleux (reflerr<,dur) einen faulen i.e. hats 
ten/verkopften Bauch (Leib) baden. 
* douleurs —— au ch des vents dans 
je vente , ſchmertzen / Bauch · grimmen (Nauen 
Bauc-blafien haben. V.colique. den) 
n'avoir rien dans le ventre (eflomac) nichts im Bauch (Mas 
sen) haben, . ' 
donner un coup de pie dans le ventreä q. einem mit eineng 
Fuß in Bauch von fich foffen. 
bartre un homme (lui en donner) dos & ventre, einen auf dem 
Rucken und Bauch i.e. auf türdirch brügeln. 
coucher, etre couche fur le ventre, auffeinem Bauch ligen. 
fe trainer fur fon ventre, auf dem Bouch kriechen. 
remplir fon ventre (inanger ä ventre deboutonng) "faire une 
bonne carrelure de ventre, finen Bauch mit Srefien und 
Saufen di aufdllen / mäften. 
ventre, le ventre de la mere, Bauch / Mutter-baudys 
Mutter-leibz V,marrice,entrailles.Hancs. 
'$ Rebeccaavoit deux jumeaux dans fun ventre , Rebecca hatte 
zween Zwillinge in ihrem Leibe, Gen.25. 
benit(heureux) eit le Ventre qui a parte Jefus! felig ifi der 
Leib der JEfum getragen!  Luc.ı. 
du fron de ton veutre je mettrai für son throne,von der Frucht 
deines Leibes wil ich auf deinen Thronfenen. Pfal.i 52. 
fe laiffer enfler le venere,, fid einen dicken Bauch machen 
laſſen. V.engroffer. j 
auyrir le ventre d une femme groffe , einer Schwangern dem 
Bauch auffehneiden. ; 
fortir du ventre de famere, aus Mutter-leibe Fommen. 
ventre; Agur. Band) &0. ın folgenden. 
$ leventre de laterre : le Fils del'homme fera trois jours dans 
le ventredelacerre &c. Matı.ı2. R 
le ventre d'un navire, le vensre d'un tonneau , der Bauch 
eines Schiffen, Faſſes ie j 
le ventre d'un pot,d'une cruche,d'ane bouteille &c. :un por a 
gros ventre, der Bauch eines Hafens / Krugs / Flafche ic» 
le ventre d’untamborr, der Bauch eıner Urummel, 
leventre (corps)d’unluch, Bauch einer Laute te» 
le ventre d'un parte : voions un peu ce que ce pate a dans le 
ventre, Bauch einer Paſtete: laſt uns cin wenig ſehen / was 
dieſe Pafieteim Bauch hat. 
ventre de muraille : cette mataille fait ventre (pouſſe en de- 
hors) Bauch au_einer Mauer fo ausbredhen wil: dieſt 
Mauer bauchet ee . 
Bauch / Leib u. noch in folgenden. 


eire füjet A fon ventre, faire fon dıeu de fon ventre , feitteng 





an offener Luft gelegen. 


& cevin &c.ade l'event, ıl fent'event (on l’a hiffdäl'event)ce. 


lard,ce jambon &c. fent l'event,a un goüt d’event &c. 
event (trou,foipirail, ouverture pour laiffer entrer ou 
fortir Pair) ein Luft · loch an einem Faß und dergleir 
chen / die kuft ein oder ausjulailen, 


Bauch ergeben ſeyn / feinen Bauch zu feinem Bott mas 
den, Philip.z. BEER, 2 
fer Car le ventre aux ennemis „ die Feinde gaͤutzlich vertil- 
gerveotaliter fchlagen. V.defaire.baure &c. 

danferä deux piez fur le ventre a q. einem auf dem Bauche 
dautzen (über ibn is trinmpbiren,) 


005 erre 
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erre ala paille alle ventre (eıre & fon aife,etre riche) in der l 


Streueftebeulligen) bis an Baudyri.e.mer.alies die Hülle 
(Füllervolauf) haben. 
avoir ventre atable, & dosan fen , den Bauch an der Tafel / 
und den Rucken am Feuer / i. e. alle feine Wolluft und 
Bequemlichfeiten haben, . 
Ini öter fon argent,c’eft lui arracher le eceur du ventre,ibm fein 
Geld nebmen/märe ibm das Herg aus dem Leibe reiffen, 
remettre,avoir remis A q. lecaeur au ventre, eiuem wieder ei 
nen Mutzein Hertz machen / gemacht haben. 
il fautavoir du caeur au ventre,& de l'esprit en tete, man muß 
Herr im Leibe / und Verkand im Kopfe haben. | 
fonder un homme,ponr voir ce qu'il a dans le ventre „ einen! 
Menfchen ausforſchen / um zu feben wie er gefinnet/ mas er 
im Schild führt, 
dire, &crire &c. tout ce qu'on a dans le ventre „ alles heraus 
ſagen / dabin ſchreiben 1c- was einer im Bauch (im Kopf/ 
im Kerken) bat. FR) 
Venfant foir Je ventre, & la femme fon mari , das Kind folat 
dem Bauchy und das Weib dem Maun / i.e. iſt oder wird 
voneben dem Stande. x 
mettre le feu fousle ventreä q. (Ini faire prendre courage) ei 
nen hinig / mutig/ bebergt machen/ ibm ein Hertz eiuſpre ⸗ 
ben, V.animer. 
avoirfoin d’un ventre(d’une femme grofle)creer un curateur au 
ventre,&orge tragen für einen Bauchri.e.für eine ſchwan · 
gere Frau; ind ım Leib einen Vormuud ſchaffen. 
*c’eft le ventre de ma mere „je n’y retournerai plus, felbiger 
Dre ift wie meiner Mutter Bauchrich komme nimmer hiu. 
ventre ä terre: demander pardon &cc. ventre ä terre, Abbitt 
tbun ze, mit bis zur Erden gebuͤckten Leibe. V.profterner, 
— n'a point d'oreilles, hungeriger Bauch bat kei · 
ne Dbren, 
ventre de fon, robe de velours. V.fon.velours. | 
Venricnlem.ERugra-AbfundriRagen-Ieri. der Mar 
genfelbft. V.eltomac. | 
$ le ventricule a deux ouvertures:par l'une il regoit les viandes, | 
& par Pautreelles en fortent. — 
les animaux qui ruminent,ont quatre ventricules, die wiedet · 
taͤuende Thier haben vier Magen hoͤlen 1c» 
ventricule, hgur, Grüblein,Hole 36, in folgenden. V. 
cavite, 
lecozur a denx ventricules, das Hertz hat zwey Bräblein, 

s les gan ventricules du —— * Hirn-bölen/ Hirn · 
haußlein. 
Ventree, f. Tracht eines ange — Weibs / it. eines 
Thiers / wann mehr auf einmal Kinder (Junge) getra⸗ 

en werden. V.portee, 


* = enfans d'une me&me ventree, on appelle jumeaux , wey 
Kinder von einer Tracht werden Zwillinge genannt. 
cette brebis a fait troisagneaux d'une ventree „ dieſes Schaf 
bat drey LÄmmer auf einmalgetragen und geworfen. 
on conte des merveilles de certaines femmes qui ont eu nom- 
bre d’enfans d'une ventr&e. A 
" norrirtoute la ventree ( conferver tous les petits qui font de 
lam&me ventr&e) die gange Tracht von Jungen erhalten, 
Ventru, adj. gebauchet; dick· baͤuchig / did-mamfiht etc. 
V.panfu, . . 
& un homme ventru,extremement in. ventri-potent) ei · 
ner fo einen diden Bauch bat ; ein Dick · bauch c· 
une femme ventrut, une ventru& cabarettiere, ein Dick · bauch 
von einem Weibe / von einet Wirtinte — 
un ventru,un gros ventru, un malotru ventrw : il faudroit faire 
des portes particulieres pour les ventrus, idem: es brauchte 
faft/zman machete befondere Thuͤreu für die Dick · waͤnſte. 
une trnie ventruc, einmampichtes Mutter-fhmein. 
Ventriere, fou-ventriere, f, breiter Bauch-rienr eines 
Zug · pferds. 
$ la ventriereempeche que les harnois ne tombent &c. 
Ventrouiller, fe venrrouilier, v;r. fi anf dem Bauch 
erum wälgen [mird nur von wilden Schweinen ge, 
jagt.) V.veautrer.foüiller, 
& lefänglier fe ventroüille (fe fotille,fe veautre dans le foüil,dans 


la boüe,bourbe) der wilde Ebermälget fich (ſudelt / fuller)]| | 


in dem Koht / im Echlamm. 
Verb. Compof. von verb, inuf. -Fentrer, . 

Eventrer, v.a, ansbauchenyi.e. aufmachen / ausweiden. 

$ eventrer un beuf, un cochon,ou autre animal &c. (Ini fendre 
leventre,& en tirer les boiaux,les entrailles) einen Ochſen / 
ein Schwein oder fonft ein Thier aufmacben / ausneh- 
mente V.habiller &c. s 

eventrer un poiffon, un brochet,, une carpe &c. einen Fiſch / 

einen Hecht / einen Karpfen 16» aufmachen ausuehmen, 
V. vuider, ſo beſſet. 





ı$ ver de chair,ver de viande, dleiſch · wurmm / Fleifch-made, 
l 
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w'eventrer figur.(faire ſe⸗ derniers eforts &cc.) ſich den Bauch 
aufreiffen/ feine äufferke Kräften anwenden IC» 
s'eventrer ä force de crier,de rire &c. ſchreyen / lachen te daß 
ihm der Bauch zerfpringen möchte. 
cet homme s'eventreroit Pour vörre fervice, der Menſch wuͤr ⸗ 
de ſich jerreiſſen euch u Dienſt. 


Venus; f. die / ſo genannte Göttin der Lich / der 
Schönheit der Wolluft/ der Froͤlichkeit etc. 


it. der fo genannte fechfte Planet etc. 
$ onappelle Venus la deeffe d’amour ‚ de beautẽᷣ, de graces, de 
tendrefies, des plailirs &c. 
Venus, en un fens allegorique, n’eft que tout ce qu'il y a de 
beau, de bon, de donx.daimable,& de favoureux en Dieu, 
&cequ'llen communiqueä fes creatut es. 
u Venus comme un parfait modelle de beaut& de corps' 
d’esprit , man mahlt die Venus als ein vollfommenes 
Mufter (Bild) der Echönbeit des Leibs und des Geiſtes. 
Venus eft la plus brillante des planetes ; elle prefide aux 
amours,& ala generation humaine,die Venus ift der belleft- 
und föufe Planer; und febet der Liebe und der men fch« 
lichen Beburt vor. j 
Venus orientale eft l'etoile matiniere , die motgige Venus ift 
der Rorgen-ftern V.lucifer. 
Venus occidentale eft l’etoile du foir, die Abend-Venus ifi der 
Abeud-kern. V.hefpere. s 
la Venus des Chimiftes Peft le cuivre, der Erg-werder und 
Laborırer ihre Venus ıft das Kupfer, 
le mont de Venus des Chiromanciens eft une petite eminence 
en un certain endroit de la main „ die Venus der Haud · 
mabrfager iſt der fo geuanute Venus-berg in der Haũd IC» 
Venus, fhigur. (eraceı ement, 5* , enjouement 
Lieblichkeit / Anmutigkeit / Artigkeit / Zierlichkeit / F 
lichkeit ze. in eines Gelehrten feinem Stylo / in eĩnes 
Mahlers feiner Kunfi x. 
$ ilya une certaine Venus repandu& dans le ftile de cet aureur, 
dans les ouvrages de ce peintre &c. qui plait , & qu'on ne 
tronve point aılleurs, 
Venus(voluptez fenfueltes.charnellesJfleifehliche erlaubs 
ter it. unerlaubte Wolluͤſten etc. 
$ prendre les plaifirs de Venus, folcher Mollähen pflegen. V.feq. 
|Venerien, m. —enne, f.adi. Veneriſch / zur Venus &c, 
gehoͤrig / der Venus ergeben darzu geneigt et · 
$ un homme venerien, addonne aux plaifirs de Venus,que Venus 
| domine,qui freguente les altes veneriens. 


les veneriens font fujetsau mal venerien, ä la maladie venerien- 
ne, die Venerifchen ſeynd der Venerifchen Wraudbeit une 
terworffen, V.mal de Naples.groflc verole &c. 
|Vendredi, m. [ieal. venerdi; lat. dies Venetis] der Frei⸗ 
| thassi.c. det Venus-tag/ corr, Freitag, Vo—di ec. 


V£pre,m, [/at. vefper, velpera] Abend. V. 


N foir, fo beſſer. 2 i 

'$ für le vepre; je vous donne, fouhaite le bon vipre , gej 

‚ Abend; ich münfche euch einen guten Abend? — 

—7** £, plut. Veſper / Veſper· / oder abendliches Cher- 
amt. 

$ di zip „ chanter vöpres , die Vefper beten / fingeny 

alten. 

fonner vepres,fonner les v&pres de veille,les vepres du jour, zur 
Veſper / zut erſten / zut Tag-veiper laͤuten. 

aller a vdcpres; entendee v£pres ; alſiſter.ctre a vcpre⸗. in dig 
Befper geben ; die Verper hören; in der Vefperfepn eo, 

les vepresdela Vierge &c.,Ies vepres des morts, unfer Frau 
en-amt-vefper; Todten amt-vefper c. 

fermon,pröche de vepres, Veſper · predig. 

les vw. — = * Matines Parifiennes font memo- 
rables „ die Siciliſche Veſpet / und die Parı 
ſeynd dendwirdig, 2 —— 

— ER —— was zur Abend-/ zur Be 

per=jeit ge 

$ offrir le facrifice matutin, & le facrifice vefpertin , das Mor, 

| geu-opfer/ und das Abend-opfer opfern. 

Veſperie, ſ. ſo genannte Ybend-difpurationy fo ein Li- 
centiatus der Theol Faculr. zu Paris hält/ ehe er 
Dodtor wird/mer. ein dichter Filtz / Verweis etc. 

$ foürenir &c. une vefperie, eine ſolche Diſpute balten te» 

| “fon Ay Ian - * Mes int N'arerriblement veſpe · 

rile) fein Vatter bat ihm ern dichtes Capitel / 
fen Tavillanß geleſen et · Vereprimander einen ſchar 


‚Ver,m, (at, vermis] Wurm / it. Made, 
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les vers fe mettent & la vlan de &c. die Wuͤrme kommen ins 
flers (ed wird murmic.) 
r,corps mort, fromage pourri &c.pleine,plein de vers, qui 
groäile. de vers, Sie [bs todter Bewer, auler Käfe ve-fo 
voller Würng/fo wimmelt von 
P’homme mort n'eft que vers & — chait fe conver- 
vertit en ve: m. todte Menfch if nichts als Würme uud 
Säule; fein wird in Würnse verwandelt, 
un ver de fruit, 3 f ante: les framboifes, les bigarreaux , les 
runes,les noifettes &c. & tous les fruits doux font fujettes, 


‚ObR-murm/Gewächd- dies) 2/ 
Kir * launsenYarelnd Yeknupr ales (uf Ok 
if den Wuͤrmen rn 


— toutes les plantes ont leur ver, leur chenille&c. fa 
alle Pilangen baden ihren Wurm / ihte Raupe ic 

tous les corps materiels ont lemr ver,& leur principe de cor- 
ruption, 

N s'engendre dans un corps vivant; #ers de bolaux, Leib · 

"m —— uch· und Darm-murm, 
de dela poudre aux vers(dela barbotiue) &un enfant qui 
a des vers, einem Kinde das Würme hai Wurm -pulver 


eingeben. 
ver de terre: echer la ligne, I’hamegon avec un ver „ Erd- 
wurm / Negen-murm 1e«; einen Wurm anfeden a an den 


An 
un —A pien ein viel-füffiger Wurm. 
veräfoie — filela foie) : nourrir des versäfoie „ ein Sei · 
den- Seiden-würme halten. 
— let obannis-Jwütmlein, 
des auteurs pauvres,mais bons & ont de vrais vers-Ini- 
Bm die nuglichen Bücher- Kärabir 1 die dabey arm und 
fepnd ehte Liecht-würmlein. 
ver —* fe wet aux hardes, qui ronge les eroffes, les habits, qui 
—— 
ie jew piche/ Peltze friſſet. gae. 
—S Zeüch / 


sroffe,fourrure &c. piquee de vers, 


w 

ver de livren,de papiers, Bücher-fchabe, 

vers de bois: du bois &cc, —— de vers, Holg-wurm: 
a Holz rc. V.vermoulu. 

ver, fgur. Wurms in folgenden. 
$lever( —— tongem⸗at) de la confcience, it. chagrin cui- 
F re Gewifjens-wurm; it. fümmerli- 

uligen 

le ver des — ne mourra, & leur feu ne s'eteindra polat; 
ınfez y bien, pecheurs endurcis! ames impenitegres! der 
ur der Verdammten wird nicht Rerben / und ibr 
euer wird mit er achtet es wol / iht ver · 
octen Suͤuder / ibr unbußfertigen ©eelen! Mai.66,24. 


vos richeftavos plaifirs dec. vous deviendront un jew‘ un ver 
qui veusfongera, qui vousdechirera &c. Eceli 
Vorgueil, tn le Krane ch, die Hofart / der 
Un urm 
Ih —“ —— miferable ver deterre,der Meufch iſt ein elen· 
sn croix, fembloit d unver &crafe, & nona un hom · 
me, ig am seuß slihe ** Wurm / und feinem 


Pfal.22. 
le ver fe recoquille,(e 555 ** on le prefle, der Wurm 
kruͤmmet fih mann man ibu 


fire ad comme un ver (tout nü) — ſeyn wie ein Wurm. 


V au. 
Vercoquin, m. [ lat.convolyulus. voluera — Art 
Ton Debemutın fo die junge eb-fhofe Fifet 
$ De aan DRS ver, qui ronge le bonrgeon de la 


ef forte de de fi haifıi 

ra fi — een En 
riätres dtc. em (Bed); eine 

Art Son fahren, ſo —E Kol Tefam u und wunderlich 


machet · 
coquin le le il as moien de 
55 —— 1 Te ein Burn fe feine 


ihm ankommt nm ibn der —E ſticht) fan 
vr Men! 


b 
fuivre, p —— (fa fantaifie &c.) en Ecrivant 
une fatire,un — burlesgtie &c. feinen Gecken in eiuer 
4 — ie —e Mürmlein. 
— 5 qui de mouches & de avermilien ügeichn 


sals und Würmlein 
— u de terre, nur ein armes Erd · 
RL... 
devant #'y hamilier) comme un vermifleau „ vor 
“ort Iren vor Ibm 


A. 


En 
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— — commolitus ä vetui · 
ig Wurm- -meblicht.) 
\ ey: 8 vermonlu (pique, Fe de vers) poutre ver» 
Baldente» V.carie &c. 


monloe, Wurm-Kıchig Ho 

| vermoulu figur.: cerveau —— vermouluẽ. ein wur⸗ 

miges Hien / wurmiger Kopf ; tollet / wahnn ihiger Einn. 

Vermeulure, it an einem Dolg/ it 

Wurm-mehl. 

$ cebois eft fort ſujet d la vermoulure, diefes Holtz wird germ 
Wurm-Richig. 

— fe —S vr Wurm · ſtichig werden. 
‚le pourrir, 

$ cette forte de boisefl nn A fe vermouler , dad Holz wird 


Wurm 
un fin &e.un 5 ſe vor s, ein Dfal re. dee 
"olerhand (gb 
band Giblich 


ein wenig gg 

Vermine, f, — — En I 
Lt, * ichen kei t / 
u — ils⸗ sr anders &es 
mie f den dem Holg ao 


5 * vermine Bra a latete; il fe laiffe m Alavermine, 


— — zum den Kopf! er läßt fich von Une 


dt ee “ oüillante I — ein Kopf fo voller Ungeri⸗ 
„fer (eu .) V.poux. 
a vermine, das Ungegifer töden. 
un bois delit ; une chambre — vermine, 
lade / eine — — Peer — v ze pie, 
ilyabien eu cette annde ieschenilles, & de fem» 
blable vermine, e6 bar dis ua viel Kefer Raupen und 


et een eeboidh Gran rhreke das 
ift in diefe ade 

ift aufdiefen Baum ve-fommen, . — 
un fecret pour faire mourir la venbe, ein Mittel / das Unge ⸗ 


iver — = fait mourir (perir) la vermine , ein röche 
"harter Winter tbdet das miiſſe. 
vermine, figur. Ungejifer  i.e. Das gemeine Bettel- und 
Lumpen · geſinde in einer groffen Stadt. V. canaille. ra 
caille, populace,gueufäille &c, 
$ il yadanstoutes les grandes villes de la vermine, qui tourmen» 
te &c, leshonnetes gens. 
* la vermine d'une ville; extirper une vermine, das un⸗ 
Geſchmeiſſe aus einer Stadt ſchaffen / ausrorten ic» 
ee han — ſfemmer &c.) das boͤſe Weiber · 
0 . 
Verreux; vereux , m. -eufe,f. [ don lar. verminofus, 
—— — GSec. ] wurmicht / voller Wärme 


I bern un: pomme,poire, prune verreufe; bigarreaux ver- 
53 noifettes & verreufes, murmichte Frucht⸗ 
wurguichter Apiel / Birne, Pflaume; murmichte Kitſchen⸗ 


verreux, figur, wurmicht 2c« in folgenden. 

5 —— verreufe * vn ilya fol de verreux (qui he vaut 
rien;proc&s qu'on —* ne wurmichte Sache / ĩne. nichtẽ 
nugedie man gewiß — ietem wird, 

tin homme verreux (lans biens,fans merite) ein wurmich ter / 
t d tomber cnfhme une 


i.e. armfeliger Tropf. V.cancre.here. 
un marchand verri * 
ubeld-mann/der bald a 
wird wieeine ** 
il 5 2 d' — ‚zn —* les (ocierez,alfembides ; mais ik 


verreufe,ein 
Ver ber if. ital.) italianiſche & 
gezogen ald wann es lange 


$ — un bon plat de vermicelli;les appr&ter avec du beur- 
te,du fromage de Parme rap£, avec du poivre, de lacanelleg 
manger des vermicelli accomodez & l'italienne, folcher mäls 
liihen Nudelen eine gute Echüffel-voll zurichten / mit 
Burter/mit getieben Parmeſan / mit Pfeifer’ Bımmmet te» 

Vermeil,m, ein Ort wo fette Erde / und folgende viel Re⸗ 

gen-mürme gibt. 

$ les poules vont au vermeil (äquelque endroit, ob il y a des 

ven) Di Die Diner Hüner geben Wärme kratzen / aufktatzen / ſuchen. 


— Vermeii &c, Vermillon&c. V. nad) Ordnung, 
Vermiller, vermillonner , van, wurmen / Wuͤrme jur 
ſuchen. es 


his 


Eule 
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$ a volaille vermille, les'poules vermillent dans la baffe cour 

”  (cherchent des vers,en foüillant dans la terredans le fu- 

mier &c.) dag Geflügel-wurmet / die Huͤner wurmen / ſu · 
chen / kraten Würme auf ım —2* der Mifte u 

les becaflcs Sc. vermillent auf les foreıs; les fangliers, 

les blereaux &c. vermillent. 

Verb. Compof, von verb. inuf.-Ferrer. | 

Everrer; v.a. ent-wurmen ; den Wurm nehmen / beneh ⸗ 

$ —* un chien (lui dter *5* — eg lalangue) einem | 

ter der Zunge neben, | 

—— ———— la * einem Menfchen den 


der Thot deit benehmen x. 
—— chien everre, ein Hund dem man den Wurm ge» 


nonimen, 
„[lat. Verbum] Wort. 
—— du Pere, das u: Wort des Vaters. V. 


Parole. 
le Verbe s'et fait Chair (s'eft revica de notre humanite) das 
Wort ift Fleifch (Meuſch) worden. Joh.r. 
le Verbe Incarne, das Wort to Fleiſch (Menfch) worden. 
Verbe de Grammaire, ein Verbum inder Grammatick. 
$ conjuguer un Verbe par (es modes, fes tems, fesnombres & fes' 
perfonnes,ein Verbum durch feine Modos,Tempora &c.ab«| 
In. 
un —X ; une Verbe neutre; un Verbe neutre adtif &c. 
un Verbe neutre-pafhf; un Verbe reciproque &c. 
un Verbe imperfonnel (abfolu)un Verbe fubftautif; un Verbe 
auxiliaire; un Verbe paflif : il n’ya point de Verbes paf- 
fifs en frangois &c. mais on les forme (circonferit) par uu 
Verbe auxiliaire. 
Verbe regulier ; Verbe ir! 





3 alier (anomale) Verbe iterati 
(redup icauf) un Verbefinple, un Verbe compoft &c. 
Adverbe, m. [lat. adverbium) Zu⸗ wort / Bey · wort. 
gun Adverbe fimple ou primitif; un Adverbe derive, 
un Adverbe de lieu,de tems,de wantite,de walite &c. 
lacer bienun Adverbe ; Adverbe bien, mal plac&, ein Adver- 
bium anfeinen rechten Drt ftellen te» 
une prepofition fans repime prend la nature (la force, la figai- 
fication) d’un Adverbe,cine Prepofition ohne Nomine, wird 
zu einem Adverbio. , } 
Adverbial,adj. zu-mortlich/ zu einem Adverbio &c. ger 


hoͤrig; was deſſen Art hat 

$ locution phrafe adverbiale, qui 

nification adverbiale, . 5 
Adverbialement, adv. nad) der Art eines Adverbii &c, 

$ prendre, confiderer un mot adverbialement,en maniere d’Ad- 

verbe,ein Wort adverbialiter (als ein Adverb.) nehmeny 


brauchen. y E 
Proverbe, m, [lat. proverbium] ein Spruch / oder 
Sprüd-wort. V.dieton.fentence.maxime, 
$ c’elkun commun,un ancien proverbe, es iſt ein altes / gemeines 

Sprüch-mort, _ 
laneceflit,comme dit le preverbe (le commun proyerbejcom- 
me on dit en pi ) n'a point de lei, die Noht / wie 
das Spruͤch · woͤrt fagt/bat feın Geren. = 
un beau proverbe,un‘ roverbe fort (ententieux, fpirituel, figu- 
r&,fubeil 8tc. ein ſchou / ein artig e · Sprüch-wort. 
ser homme fait mentir (dementir) changer le proverbe 2 dir, 
que &c. dierer Menſch machet das Eprüch-wort falſch / ſo 
da ſagt / daß te» 
«'eit fon proverbe familier, das iſt fein gewoͤhnlich Spruͤch · 
net, 
jer roverbes ler proverbe) dire des proverbes, 
—— Be ce jeu de proverbes durch 
Sprüc-wörter reden / mit Sprüch-wörteren ſpielen 1c- 
les proverbes renferment beaucoup d'inftru&tion „Als contien- 
nent de grandes veritez (des veritez inconteftables,& gene- 
ralement reguäs)les principales veritez de la vie morale,civi- 
1e,economique &c. ; lesproverbes ne fai quoi de fim- 
le , de naif &de naturel, die Sprüd) wörter begreifen 
liche Warbeiten des fittlichente- Lebens ie · 
iln’y que les Allemans, les Italiens & les E(pagnols qui fachent 
emploier leurs proverbes de bonne grace,& favoir dans le 
file familier auffi bien que dans la converfation ordinaire 
&c. nur die Teurfchen / die Jtaliäner und die Spamer 
wiffen ıbre Sprüch-worte mol anzubringen Le 
le· proverbes ne font gueres plus en ufage parmi les beaux 
parleurs frangois, & dans un flile poli; ils ne s’en fervent 
que rarement (fobrement) & fort à propos; un proverbe 
n'alieu que dans quelque difcours enjoüe,dans une piece co- 
mique, Larleger.on en riant&c. die Gprüc-wörter in 
franzdfifcher Sprach ift eine alte Wels wordeniman brau- 
Br he wunder · ſelten Ver 


tient de l'Adverbe, qui a une 


v 
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il y a pourtant des auteurs frangois qui favent faire entre® 
(trouver place) un proverbe dans un difcours delicat, dan® 
une lettre fpirituelle &c.;mais ils favent le fecrer de bien 
affaifonner un proverbe, de lemettre bien en @uyre, de lui 
donner un beau tour, de lerelever, & de lui öter ce qu'ila 
de bas & de trivial ; enfin,ils favent le tourner galammentz 
de meme qu’un habile muficien fait tourner , relever,& va- 
rier air d’ un vaudeville, doc gibts einige / die ein ftauid · 
firh Spruͤch wort mit artiger Manier wiffen cinzubrine 


en ie 

he de lä,les proverbes frangois reffemblent ces vieilles ar» 
mes,öc ä ces habits antiques de quelgae arfenac, ou garde- 
meuble,gui ne fervent qu’ä des mafcarades,auffer eintı fol» 
ben Gelegeubeit fegud die franzöfifche Sprüc-worte/ 
mie das alt-frandifche Gewehr und Kleidung im Beer 
bäuf- und Ruͤſt kammern / die nie / als etwa in der Falt- 
nacht gebraucht werden, 

proverbe [mot confäcre auſſi bien que celui de parabo- 
le) Spruch / heiliger Eehr-fpruchr it, Gleichnus-rede xce 

V,fentence,parabole,hmilitude, 

$& les Proverbes de Salomon ( le Livre des Proverbes ) die 

* som Eprüch-mörter Salomo ( das Buch der 

lire un chapitre; alleguer, exp!iquer un paflage det Proverbes, 

ein Eapitul aus denen Eprüchen leſen / einen Text Daraus 
anzieben/auslegen, 

N, 5. J. C. fe plailoit (& la manlere ancienne des Docteurs 
hebreux) & propofer fa divine Do&trine evangelique par 

röverbes,ou Te HErr IElus trug cım de 
lieben feine Göttliche Evangelifche Fibre (nach der urals 
ten HebräerzundKRabbiner Weie)durch Eprüche( Gleich» 
müffen) vorzuttagen, V.Matr.13. ir. 14 &c. 
Proverbial, adj. Are + was die Art eines 
an at. 
$ fagonde parler proverbiale ‚ locution proverbiale(qui tient da 
roverbe)eine fprüch-mörtliche Nedens-art 1c- 

il faut favoir Öter à un proverbe, qu’onemploie, ce qu'il a de 
proverbial (de bas, de bonrgeois&cc.) man muß willen zu 
machen daß ein Sprüch-wort fo einer braucht / nicht 
fprüch- wörtlich i.e. pövelifch beraus Eomme, . 

Proverbialement, adv, ſpruͤch· woͤrtlich / als ein Sprüdh- 


$on dit proverbialement, (d'une maniere proverbiale, ou de 
proverbe) que &c. man fagt Eprüch-worts-meis/daf uc- 
— adj. lat. verbalis ) von einem Verbo herruͤh⸗ 
rend, 
$ un Nom fubft. ua Nom adj. verbal,qui vient,ou eft deriv& d'un 
Verbe, ein Nomen fubft. adj. fd zum Urfprung ein Verbum 


at. 
verbal (dit,fait de vive volx,& proprement point par 
ecrit) woͤrtlich / i.e. mündlich was mündlich geſagt / 
gethan wirdsohne Schrift. 
$ une ** verbale de mariage dc. eine / mündlich zugeſag · 


te Ebe ter R 
un{proces verbal (rappnrt,expofition par Ecrit,fait par 
un Offcier ouCommiflaire de jufticedecequ’lavü, 
decequila er& dit & fait entre les parties,ce qui S'eft 
pafle dans Pexecution d’un ade) ſchriftliche Erzeh⸗ 
lung (Berisht) von einem Gerihts-Commitlario 
n mas er gejehen was zwifchen den Partheyen / mas 
Volljiehung eines Aus geredt und gethan worden. 
$ faire — verbal de ce quis’eft paſſe, de ce qu'on 
awı * 


dreffer,faire,rapporter un s verbal,einen ſolchen Verbal- 
‚proceß auflegen. V.verbalifer, 

faire ji proces verbal de defcente fur les lienx, de perquifi- 
tion &xc. 

autrefois les procds verbanx ne fe redigoient pas par ecrit, ſol· 
he Procejfe wurden vor Altars micht ſchriftlich aufgeregt. 


‚Verbalement, adv. mundlich. V.de bouche, 
'$ il m’a dit(promis) verbalement qn’il me fatisferoit ; mais for 
| uis’y Keen un Normand, er bat mir mündlich verfpro» 
en / daß er mich bezahlen wolte; aber ein Narr verläft 
fich drauf / et iſt ein Dartiten-macher te» 
Verbalifer, v.n. einen Verbal-proceß machen. V.dreffer 
un proces verbal. 
& tandis que le fergent verbalifoit, ilfurvint un cas &c. in dent 
= ergent fine Relation thate / ereignet fich ein Car 
u 
verbalifer , verbiager (s’etendre trop en difeours &c.) 
allzu lang woͤrteln / allzu lang und viel Difcurg halten. 


$vous 
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$ vous verbalifeztrop,mon ami} Adieu, letefte a und auttefoit ; 
4 quoi bon tan verbalifer ? ibr machet zu viel Wort / m 
guter Freund (machts au lang) ein ander mal / ein me 


ters! 
Verbiage, m. verbofire,f Wörtlerey viel eitel, unnutz 
Sefämägyit, eitel Wort-gejändt.V.conteftations &c, 
ivoles. 
$ ily bien da verbiage dans ce difcouts; il n’ya que da verbiage 
dans ce livre, dans cette harangue ; c’eft un verbiage conti- 
fuel ‚cen’et que verbiage,, eſt plein verbiage, es iſt nichts 
denn eitel Geſchwaͤtz in Diefem Buche / in Diefer Oration 
1 V.fatras,galimarias &c, 
ne repohdre, ne repliguer rien-atı verbiage de q. eimei 
nichts auf ſolches Beihmäs antmorten. j 
quelgues uns attribitent trop de verbofire & 5, Auguftin,l’accti= 
fent de verbiage (prolixite.) 
V — Ir A Ar von lat, verberare, ſchlagen %) 
" V.trapper &c. ſo + 
Verberation, £ [term, phiß las, verberatio] Schla⸗ 
gung V,frappemenn j 
$ on fe fert du mot verberation, Pour expliquer la caufe du ſon. 
dont les differences ne proviennent que dela verbeiation de 
Yair choqu£ & frappe en diverfes manieres, 
Verb. Compof. 
Reverberer, v.n, it. m, fe reverberer,» ver, wieder zuruck 
ſchlagen m. V. bricoller.repercuter. 
$ on appelle reverberer, repouffet,tenvoier,reflechir,repercuter 
le feu,la chaleut,la lumiere, it. le fon, pour agiravec plus de 
force; fe rabattre &c. V.ibid, 
les raions du Soleil &c. qui donnent [ur une muraille blan · 
che reverberent (fe reverberent,) für (contre) les lieux voi- 
fins ; cette mufaille r‘ fortement le raions du Soleil, 
die Sonnen-tralen fo, auf eine geweiſſete Mauer ſchei · 
en/ die feinen zurüc auf die nachſten Oerter; dieſe 
ı Mauer ſchieffet die Sonnen-Aralen art zurück, 
les — de fer revetberent (font reverberer) la chaleur du 
eu dans les chambres , Die eifene te, Matten fhlagen die 
Wärme zurüd in die Zininmer / i.e. die heiffen Ofen-Plat 


1 5 
la 3* ſe reverbere far unluftre, das Liecht ſtralet wieder 
uruck auf einem & 
reverberer un cotps en 


ciher te, 
la fange des fer a —5 (fe rabbat) die Flamme 
der Breen-Öfen . 
le fon fe reverbere dans les —„—* der Hall verböppelt 
fich in holen Oertern. 
Reverberation, Wie der · juruck · ſchlagung der Sonnen · 
ſtralen / der Feuer- hitze ec. V,reflechiflemenurenvois 
reverbere &c. 
& lareverbetation des raions du Soleil fait fuer,dasgurud-fhla- 
gen der Sonnen-Rralen macht ſchwitzen. 
les raions du Soleil.ne viennent jamais dans ma chambre a 
par reverberation „ ich bab nie Feine Gonnen-fralen in 
Meinen Zimmer als durch Wider · ſchein derfelben, 
la chalene.la plus incommode eft celle qui vient par reverbera- 
tion [des raions du So z 
larreverberarion.du feu en Chimie et de deux fortes: l'une fe 
fait & feu auvert,pour calciner (pour’la calcination) & lau · 
wre A feu clos,pour diftller, ; ; 
la reverberation des fons: la —— ** Fleet = 
vallon,leread plus grand,plus äigu, der Wider-(chla, 
der.ball —A a dail eines Schrepes in ti 
uem 


erhärdet ibn, . : 
AR Lug dereverbere, Feuer / deſſen Gig zu⸗ 


l 13 . 
5 re reverbere eft un fen tres-violent, tel que celai des 
fourneaux de verriers &c. len feier iR ein 
Rardes Reuer ais wie das in Glaß-bläfer-öfen ic» j 
#Verd, vert, m. verte (verde) f. [von dar. vi- 
ridis] gruͤn. 
gl * verde;leverd, die grune Farbe; das Gruͤne. V. 
herbe verde, fell verte, arbres &c, verds „ gruͤues Kraut / 
rünes Blatı FR 
vefäre en vorn n farben. 
eire,devenir verd, grürt fenmaräit werden. 
drap verdjtaffetai,fatin cc. verd;raban verd; etoffe &c.verte, 
gehn Tuch, Atlas; ie Bandyarüner Zeuch etc. 
verd, Geier R ’ 
Faber * Aimer le verd ſich gruͤn kleiden; die grüne 
em. . 
Pen! us prefst, alles in izund grün. Vırererdie, 
Fartit IP, 


mie & reduire en chaux.) Vical- 
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le verd,le beau verd rejoilit Ja voe, das Gruͤne / das ſchoue 
Grün erfreuet das Geſicht. 
leverd gai,le verd d’herbe,le verd naiffant, das frifche Gruͤn / 
dasjunge Graß · oder Wachs-arün, 
le verd de chou,verd de porrean,verd d’emeraude; le verd de 
mer (verd de celadon) das Kobl-grün / Lauch-grüns / 
Schmaragdeu-grün; dag Meer-oder Gee-grün ic 
le verd brun,le verd obfcur, Je verdfoncd, verdd’äcler, das 
Bunde srhnpk rin Etablcrun. 
verd de vellie, Saft-grün. 
coucher le verd, diegrüne Farb auftragen. 
. gris u) Grün-man (von Kupfer-feil-(pänyund 
ig gemacht. 
le ver een ef un poifon,der Gruͤn · ſpau ift ein Gift, 
imanger une herbe en verd, ou verte, ein Kraut grüm/i.c. rdo 
be/ungekocht . A 
des choux verds, Pohl Werſchig / Werſching· kohl. 
des Ei —— feves vertes, grüne (frifche) Erbſen / grüne 
en 
imettre un chevalatı verd (ä Pherbe) loi donner le verd, ej 
Vferd auf den Brafe weiden laſſen. V.herbe.herber &c, 
*coucher fur des draps verds, auf grünen Bett · tůchetn / ĩ e. 
auf dem Brafe ligen. 
verd, figur, grüne. iu folgenden, 
$ cevieillardeft encore verd,c’eft une verte vieilleffe, biefer Alte 
if u gehn & — und glas — — 
un ver „eine er t / t Bei 
roläfer. V.galanı laut. se — 


d.toũi 

eetarbre &c, paroit * „mais il = —** verd , dieſer 
Baum ic. t u er noch grün. 

du bois verd(fraichement a H ne brüler —X verd? 
grün/i.e, nice ug erdörret Hol brennen, 

pierres yertes (fraichement tir&es de la carriere) grüne / ie} 
erf · gebrochene Steine, 

cuit verd,guin’eft —5 cortoie, gruͤn / ic. toh · ungegaͤrb · 
tes / undereit etes Leder, 

verd (pas mieur): ce vin eſt encore ün peu “ir adu verd; 
il ya du verd dans ce vin) Bine Beine noc grün / i.e. 
nicht recht feitig/un-abgelegen/berb sc.V.verdeler.acidite, 

ces Fruits,raifins &c. (ont encore trop verds ponr etre cueil« 
lis,mangez &c. dieſe Früchten Trauben sc. ſeynd noch zu 
grün (berb.e.) um gebrochen gelefew/-geflen/ gegeflen iu 
werden, , V.aigreacide &c, 

manger fon bl& en verd(confümer fon-capital,fon revenu verd, 
par avance) fein Getraid noch grün freſſen ec. V.herbe.ble. 

emploier le verd & le fec (toutes fortes de moiens) pour venir 
about de 4. c. das Gruͤn· und Ddrte/ ie alle mbglidhe/ I 
längliche Mittel vorfehren zum Zweck iu gelangen, 

etre encore dans [a verte jeuneffe (dans le plus verd de feg an= 
ey. u feiner grüner Jugend / in feinen gruͤneu 

a 

entre deux vertes une meure, unter zweyen Gruͤnen / eine zeiti · 

ge (mo ein Frommer / gibis zwey Goitloſe.) * 
verd, figur. grün / noch in folgenden, 

I c’eft un homm̃e verd (refolu, prompt ‚ferme, haut & la main) il 
ne s’y faut pas joüer, ni frotter} cet homme a ceſt ) ner 
tete Tertaihe „brusgue, evapor& &c.) dag if ein grüs 
ner/i.c. feifcher/ refoluter/ munterer Kerl man nıup (ich 
an ihn nicht reiben it, R RR R 

ner une verte peprimande & q· einem einen grünen /i.e, 
dichten / ſcharfen Filtz geben. V.reprimande. 
faitetine reponfe dien verte (brusque)ä q. einem eine friſche 
Antwort geben ; ihm frifch/ troßigsc. antworten, - 
tet un homme gai en donne de bien vertes [gafconnadesg 
menfonges &c.) das iſt ein frifcher 7 i. e. unverfchämter 
Lügner’ Draleric, 

Verdet,m, Spän-grüt. Viverddegtis, / 

$ preparerdn verdet ; un verdet tres-bean , Span · grůn berei · 
ten; ein ſchin Span-grün, ’ 

Verdlere > ad). ce. gt‘ licht, teverdderäuticte d 4 

couleur verdätre (qui tire für le ver‘ 111 a 

s le teint verdätre —** un traitre &cc. 


Verdelet, verdaud, adj. ränlicht/i.e, etwas fo ungeitigs 
tohesherbsftreng/fäuerlicht 2c» 
$ du vin verdelet: ce vin eft verdelet (verdaud) n’eft pas encore 
pretä boire, Wein der noch herbsfrifchrun-abgelegensder 
— Bien 
ires,ces pruni c. ſont verdandes,l irnen / 
—————— noch allzu gelinsunreif/fiteng te * 


bier wei adv, [gilt nur figur.] friſch / ſcharf etc. infos 
enden. 
$ : ——— vertemient, einen ſcharfbeſchelten / aus 
n 
posfar. —— fon ennemi ; anfeinen Feind tapfer/berig 
baft ſehen vo V.vigourenfement. 


Ppp "cette 
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serie place fur verrement atraquee,&t bravement defendu& 
repartir, repondre vertement d q. einem wacker wieder ante 
morten/tapfere Gegen-part halten. V.avec fermete. avec 
bardiefle & liberre. 
Verdeur,f. Grũne / Gruͤnigkeit ꝛc. V.verdure fo beffer. 
& la verdeur desarbres,des prez ; la verdeur me rejoüit,Die [hdr 
ne Grüne der Baͤume / der Wieſen erfreuet mich. 
la verdeur de cette ctoffe &c. verte, me plait mieux que celle | 
de l’autre,die Grüne(grüne Farb) an Diefem grünenZeuch | 
2 gefüllt wir r als anjeuem. 
ka belle verdeur d'une emerande &c. die ſchoͤue Grüne eines 
Schmaragds 1 
Ay a encore,ce femble,quelque verdeur dans cet arbre,tout fec 
quil paroit , es iR noch was Brünes andiefem Baum / wie 
dörr er auch ſcheinet. 
la verdeur d'un vin &c.: cevin sencore de la verdeur; il ne 
faut pas boire fon vin dans fa verdeur,die Brün/ i.e. Rau- 
digkeit / Unzeitigkeit ꝛe. eines Weind: man fol feinen 
Wein nicht trinden weilen er noch unabgelegen x. 
ee bois-lä ne brüle pas bien, ilya de la verdeur, Das Holg 
dreunt nicht mol; es ift noch etwas zu grün. f 
werdeur figur. : la verdeur de la jeunefle (la verdeur, le prin- 
tems de l’äge)) die Grüne der Jugend / der Frübling des 


Au ers. | 

il eroie alor#dans fa verdeur, er ware damal noch im feiner, 
grünen Jugend. 3 | 
en voit encore quelgue verdeur dans ce vieillard, man ſpuͤret 
* und Munterkeit in dieſem alten Man ⸗ 

ne. V.vigueur. 


noch einige 
Verdurs,f, Grüne/Grünigkeit/das Grüne, V. rerdeur. 


vei 
& la verduredesarbres,des champs, des prez &c, eft charmante 
au printems ; elle rejoüit la vu& & l’esprit die Grüne der, 
ierder Feldet / der Wieſen ze. iſt liedlich / anmutig um 

rübling ; ſie erfreuet Augen und 2 Far 

-- une beile, une agreable verdure! ep weich eitie liebliche 
une: 

en hiverlesarbres font fans verdure,ils font depoüillez de leur 


di 
werdure, hgur. Grüne, i.e. Gruͤnes ald grüne Garten“ 
fpalier/grüne Blätter/grüne/ friſche Kräuter, it. Blu⸗ 


men: 
un cabinet de verdure „ eine Lauber-bütten/eine Sommer- 
laude / Sommer-bauß von grünen Gewächfen umlaubet. 
un lit &c. de verdure (de gazon) eın Graf oder Waſen · beit / 
: Graf-plag/Öräfelein. V.draps verds. 
fe coucher, etre couch& fur la verdure, fich aufs Brag mider- 
legen/auf dem grünen Örafe ligen. 
werdure de cuifine, comme feüilles de perfil &c, it. herbettes 
Aeurs&c. : orner les plats qu’onfert für table, de verdu- 
* re, Kücen- grünes ; als Peterfilien / und dergleichen 
Kräutlein/it-Blumen ıe- : die Schuͤſſeln / Gerichte die 
man auf Die Tafel tragt / mit grünen Kräusern/ Blumen 
en, 3 
IR (tapiflerie de verdure, oũ il y a des prez, des 
* bois&cc. — darauf grüne Wieſen / Waͤl 
verdure dans fa chambre. h 
Küchen-bedienter an einem Pönigl;, 


'erdee,f. [iral,verdea] eine fo genannte Art von fehr 
a ten * und gruͤnlichten Wein in Toſcana. ni 


& decoifter,vuider une bouteille de verdee enlemble,eineglafhe | 


Verdier, m, Unter-förfter/oder -for/t-meifter; Unter- 
&c. dieinter-förtery Wald-hüter mebren/daß man bie 
find. 
verdier (efpece de — de terre) eine Art von 
aft von ungeitigen Wein⸗ trauben. 


von ſot hanem Dar einander ausgehen. 
5 ee EEG ds dept dansia bob 
ee Vier. nwoola, chloris] Grůnling / Grän- 
— hlsenner ihn. 
v — Sal * —— —2 agreito) 
s — faucsapx verjus „ eine Tuͤtſche (Brübe) davon ber 
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—— ——— —— Wei 

ur: ne ie du ve je 
laude trägt nur umjeitige Banden. oder Henrling. 

jai artendu que ma vigne rapportat du raifin;& voila ila'y 

avoitquedaverjus, Mai.5,4 B 
verjut&: du vin verjute,qui a une pointe de verjes. 

Verger, m, [iral,verziere,von lar.viridarium,oder au 
viel. von virga, Gaͤrte / Gerte / Ruhte / qua : virga- 
rium ] Baum-garten. 

Nora, Es fönte Verger auch wol von ler. virga, Gertes 

Dun quafı: virgarium,herrühren;vornemlich weil 

es — — alle von Propf-reifern gepropft 

orden. 
$ unbeauverger, un verger tout rempli d’arbres fruitiers; um 
34 Ka FR ſchoͤner Baum-garten vol ſchoͤner 
fe — dans fon verger , in feinem Baum-garten ſpatzi⸗ 
le Pins charmant verger aet& fans donte celai de Eden. 
er v.n, grünen / wieder-gränen. V.reverdir , iſt 
er, 
u printems tout comence & verdir (reverdir) les prez &cc.ver- 
diffenz(reverdiflent) im Frübling fängt alles anzu 
verdin ech anfireichen, ruͤn anfärben, 
1» v. a. 
5 verdie une porte,un ar table,une jaloufie &c. verdir 
des baluftres,des barreaux;verdir la ıranche d’un livre,eine 
duͤt / Getaͤfel / Tiſch / Buc-oder Bırter-fenfter/Stolien/ 
ge a m anfireichen ; ein Buch grün auf dene 
tl. 
|Verdoier, v. Ds gehend ſeyn [iR alt und Faum mehr 
| bräulid.) Vsreverdir,verdirsfo 2 
'$ les campagnes comencent & verdoier, Die Felder fangen an zu 


|, ‚grünen, 
Verdoian, part. act. grünendsgrüng. V.verd &c. fo 
ın pro: 172 

$ fe promener dans un jardin verdoiant, dans un bois verdoiant 
From lateüille verdoiante) furles bords verdoians d'un pe- 
titruiffeau , par des plaines verdoiantes „ im einem grünen 
Bartenrgrünen Walde über die grünen fer eine Bäch« 
ſeins / uͤher grüne Ebuen fpaßirengeben, 


Verb.Compo/, 


Reverdir, v. n. wieder grünenswieber grün werden. 
$ les arbres,les prez &c. reverdiflent aumois de Mai ; tout re- 
verdit au printems „ toute la natare reverdir en cette belle 
faifon ‚ die Baͤume / die urn 10. werden wieder grũu; 
alles grünet wieder ım Map; die gange Natur grüner wie⸗ 
der bey diefer — Zeit. 
le tronc decetarbre coupe reverdit,eft reverdi, der Stamm 
diefes abgehaucnen Baumsgränet wieder/ iſt wieder aus · 
gefchlagen. V.repoufler.revenir. 
la verge d’Aaron ne reverdit pas feulement,elle reflenrit meme 
orta desamandes, Num. 17. 


» 


| reverdinsApur. &prov. wieder grünen sc.in folgenden. 
$ planter q.la,pour reverdit,£inen dabin pflangen/dager wieder 


Kräge, wovon einer vermeinte gebeiler zu ſehn fchlägt Öf- 
ters wieder aus, z ! 
reverdi: arbre reverdi, uue gale reverdie, ein wieder ausgt · 
fblagener Baum ; eine wieder ausgefchlagene Raͤude / 


| Reverdillement, m. Wiedet · gruͤnung ec. 
on attend le reverdiflement des plantes vers le renouvean, ge · 
g den Frühling erwartet man das Wieder-grünen der 
langen. 

BE net figur, : nausartendons le reverdiffement de tou- 
tela nature humaine älafin destems , mır erwartın die 
Wieder · gruͤnung (-lebung) der gangen menschlichen Na · 
tur an dem Ende der Zeiten. 

— del'äge, Wieder · grůnung des Alters; neue 
etjunacrung. 
\Verge, f. [/at.virga] Gaͤrte (Gerte) Ruhte. 
js Une verge de bouleau &c. fonple & ze: eine ſchwanckt/ 
dirctene ver Gatit oder Rubie, V. bagucısc. = 
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her,chaffer une bet: ein Thier nti i 
—F * — De . e Met une vi ” RER einer; |V‘ F 3nist: verge) Segel · ſtange; Stenge,Spriets 
u de Mala Verse Aeron.De Bübse Mofedie Kub- — eiktrach£e Aune poli,&rtraverf I mtzla vergub 
: 26 ei üteni etendre la voil 
une verge magigquelde Magicien); ng coudre{vergeme- | ], I ugalh ons du Grand ik) die gröffere Segel · 


Bauber-r ubte; ei ange, i 
la vergue de la hune ; la Vergue du perttoquet &c. kleinert / bis 
[3 Stgel-fi ’ 































le huiflier fait Alenceaux audiences avec fa verge,&t fait paffage ’ 
anx magiftrats qu'ils condoitzun fergent(exploiteur »ir Verb, Compof. von verb. inuf. -Sergwersaberger. 
Enverguer, v.3. die Segel an die Stangen feft machen. 


& enverguer les veiles, die Segel mit den Sprieten ausfpan 


nen, 
Vergogne;f[iralvergogna,cort.von/ar.ve- 
recundia] aftigkeit/ it. Schande» 
V.honte.pudeur &c, ſo beſſer. 
$ c'et un homme fans vergogne, qui n'a ni hofte, hi vergognt, 
das ift & obae Shan, der weder Scham batd 
noch Schande achtet. V.devergond£.efirontk., 
quelle vergogae! we ! V.infamie. 


erift Kich mıt Rubten ausgefirichen / geſtaͤupt wor · 
den. Vıfuftiger.fouetter, 


$ achere mut devngen dedrap ie. viel Staͤbe CEblen)) | Sen une grade vrgagne Be cc es iReinegröfe 
verge, Rubteri.e.StabrStange Eifen/und dergleihen.|| 4 ma Be oe Orc. flat deminder pardon, ju mei · 


4 * une In a ine reichen 


wergederidean, pour yenenfiler les anneaux, Borbang-Räng- 
il u vergogne de tous les do&teürs,er iſt det Schand · 


su dero Ringe eingurepben. V.rringle, 
de —88 foutiennentles pauneaux,Fenfter-Räng- Doeto Mn honteufe. 
-eifelt, L * 
verge depeon der Baldten au einer Schuel. wade. V. batre. eh » 26; (be ad it. ſcandlich/ ſhimpf⸗ 
vergue, Ruhte / hte / it. Klafter ce erh s i 
& avoir poufle aneligne parallele jusqu’ d cent verges da chemin Verb, Compof.vonverb. inuß.-Sergonder, 
couvert , eine Cini von 100 Rubten bis an den bededten| [Devergondetsfe devergonder, v. r, alle Scham ablegen 
—58 6 V.perdrelahonte, 


die Scham · ſchuhe auszie 
$ g fe devergonde de plus en plus, fie wird ale Tage unver · 


fi tie 
plus une fille hante les homines,plits elle fe devergonde. 
Devergonde;ad;. ſcham · los x. V. effrontẽ. 
3 ae. jeune hamme derergondi.t un petitdevergonde, das iſt 
unger/uuver ecke 
eafte hie eh biendevergondke ; ceftune devergondee, das 
Menpdbar feine Scham; das ift eine liederliche Dirne, 
chanter desairs &c, devergondez, unverfchännge Lieder fine 


Verge omme , SRannderuhte männlid) Glied. v. 


membreviril. 


Vergette, f|quaß :petite verge, las, virgula) Kuhtlein / 
Eräbleiny Staͤnglein. 
& une vergette de fer, ein Stäblein Sin 
vergeiten plur. £ BürftesKehr-bärfte. V.broflaepoufs 
erte, 
$ vergetresdefofes de cochon, Buͤrſte von Sau-borken. 
vergettes de bring de bruiere, de paille de ris, d’ofier, Kehr · 
je von Heide / don Meiß-irohesuon Weiden. 
aetteier /epouũeter un habit &c. avec des vergettes ; donrie2 
quelques eoups de vergertesä mon chapeau , ämes bas &c.| |$ une rofe vermeille,un bouton vermeil,gine purputr-robteRofe» 
u zin nit ansbürben mut der Kebr-odet u cerife vermeille „ ſchon rohtes Biui / [höu- 
er- « erter, 
Vergertier, m, Vuͤrſten · bindet, V.broffiers ün teint vermeil, Frais & vermeil,blabc & vertheil; une bouche 
& levergettier fait des vergettes, des broffes, des decrottoires, vermeille;levres vermeilles, ein (chön-robtes/Frifch-röbtli» 
des gros pinceaux, des aigrextes de foies &c. der Bürften- ches Geficht ; ſchoue tohte Lippen (Rofen-wangen. 


Binder macht Sebr-und andere Büren Gchub-bürkeuy ar ee Hierro e-cu 


Borften-penel/Schörfe su Kutichen-pferden ve» : ) e Rof, 
Ver ben, vn. ie 
l’oüie vermeille eft la Marque que le poiflon fald eft frais,(chön 


vb ſch obren if eın Zeichen daß der gefalgene Fiſch 
ermeilsdore, adj. geld-färb ; Silber fo übergäidet, 


h Miarkeann bar de ermei-dor ei füber-Abetahlde 
un fervice,un buffer &te.de vermeil-dore, eitt et 
tes —— itr (Servis.) 
.| |Vermeille,f, ein fo genannter ſchwaͤrtzlicht rohtet Edel- 
flein/fo auch im Feuer beftehet. 
$ 1a grande vermeille et fort eftimde ; cen’eftqu’une petite 
vermeille; ce font des vermeilles communes. 
Vermillon,m. gemfie Körner zur rohtenScharlah-farb 
dienlidd). V.grained’ecarlare, 
teindre avec du vermillon, in Scharlach färbent, 
millon, forte de cinabre naturel, ouartificiel, eine 


Gattungvon natürlicheoder gefünftelten Zinober. 


un habit,un r au & 
Velen. — Fer) befreifeimit Strichen 


we les autres) Peuch 1c» da bier und dort etliche Fäde, 
Örbber, oder Per wächer gefärbt feynd. v F 
Vergeure, f. die über die 5 
meffinge Dräter it.die Streiferoder Striche davon fo 
Papier gefehen worden. 


vergeure trop grofle, robe Striche, 
s on *5— —* ui fa vergeure , man kennt Das 


Stafiänifcpe Dapier an feinen Streifen oder Streichen, 
Virgule, £. [Las.virpula] ein Strichlein oder fo genannt, 
tes comma, in der Schriftzum den Senfum eines Pe- 
riodi (Kede-fhluffes) zu unterſcheiden. 
& faire,mettre une vi ter lambiguit6 entre les mem · 


bres d'une periode, & y rter la clart& neceffäire, n a 
fin ae 7 Vene imetzre, ug du vermillon d’Espagae, 


ein Strich ifelbafeigteit Der Rede| \yermillon hıgur. $ un beau rouge naturel für les joties,& 
ee en despoints|| für Is levres rc, fApöne robte Farb der Bailen und 
& des virgules. der Lefigen etc⸗ 


faire une virgule (urmont£e d'un peiat(;) gig fetmi-colon(eig $ ellea nu teint de vermillon ‚tn vif yermillgn aux joles, aux 
puadum cum sommate) machen. Ievren 2 
Fariie IVı Pprp 3 CL 


4050 ver) 
c’eit un plaifir A regardet l'embonpoint des chanoines, & le 
vermillon des moines ä une proceflion &c.Scarron. 
Vernis, verni, m, Fernis / Firnis; Glankz oͤl / 
it. Glaſur. 
$ mettre.du vernis fürle boisde menuiferie, für un tablean, für 
uae carte &c. l'enduire de vernis „ ui donner un luftre de 
vernis, Schreincr-arbeitein Gemaͤhl / eine Land-Farte ie» 
wi —— anftreichenveinen Glan geben / überfirniffen, 
„vernifier. 
le vernis de poterie ; le vernis de faiance, Olafur der Hafnet / 
der Porcclau-mabler. 
vernisfigur. : l'etre marice eſt une bonne vernis fur la reputa« 
tion dune coquette,d’une adultere &tc. V.emplätre, 
veroider, vernir,v. a. firmifen/hber-frniffen. 6 
& verniffer, vernir une table, —— xerniſſer. vernir des 
cannes d’inde, vernir des cabarers de cafe &c. einen Tifch ; 
euchter-Röcke / Indianiſche Rohte / Cafe-tifchlein tes 
berfizwifien. V.lacquer. . 5 
verniffer,vernir des images, un tableau, Bilder/ ein Gemaͤhl 
überfirniffen. 5 . 
verniffer‚vernir de la poterie, Fr über-glafuren. 
Vernile, verni, adj. gefirniftüberfirmift. . 
table, canne verniflee ; gueridons &c. verniffez gefirniſter 
Tiſch / Rohr 1er ; gefirnifte Leuchrer-trichlei 1er j 
poterie verniflte, tuiles verniffees, glafurtes Hafner · geſchitt; 
verglafurge Biene. , | 
Vernideur; m. Firnifersit. Firnis-bereiter 20« 
& un bon,un habile vernifeur, eunanter Zırnis-machet. 
Verniflure, f, Uber-frniffungy Überfahrung mit Firnis. 
$ une bonne,belle verniffurc, ein gut er/ſ choͤuer Fituis. 
Verb, Compof. h 
Reverniffer, v. a. wieder von neuen über-firniffen 
Verrat, m, [/ar.verres] ein Eber (Ber) i.e ein 


. Burg-fhiveinunverfihnitten Schrein. 
& le verratcouvre = pour — BESSERE 
befprinat die Sau um Fercklein zu ziebeu. 
un en verrat, A auter/no h junger Eber, 
ce verrät eft trop vieox; ilne vaut plusrien. £ 
&cumer Ch fodimen aus dem Maul wie ein 
Eber/ milder &ber. V.fänglier. ä 
Verre,m, [von /ar.vitrum,qwafi: vitre] Glaß. 


V. vitre, al 
& le yerre et fufible,mais non malleable, das Blaß ift rüfigrrät 
fich aber nicht haͤmmern. - 
duverre er er ee blanc, fein’ dell / 
in / durchſcheinig @laß ; weiß »las. 
du Kira a obfcur,tache &c. gemein / dunckel / 
flectiat ꝛc · Glaß. 
faire du verre, G laß machen / hlaſen / brennen. 
peindee fur verre ; un peiatte far verre,Blaß-mahlen; Glaß · 


mabler, 
d ‚cen table, Tafel · glaß. 
—2 — * de —— carofe,citt Spiegel ⸗glaß / ein Autſchen· 
glaß. V.glace.ſo heſſer. 
verre: de verre: vale,cou staffe;phiolesbonteille &c. 
wu j ou (aläferen) eingläferes Geſchirt / 
ale / Flaſche zc» 
gun haley Sin pifton &tc. de verre, ein glaͤſeret Moͤrſel / und 
töffel vo» . h 
_ m de lunetre (le verre obje&if , leverre oculaire) 
Brillen-/it. Berfpeetif-nlaßy -pläfer tes 
polir du verre, Glap zu Brillen reiben. 
une Iunerte d’approche & deux, trois, quatre verres; un verre 
de microfcope. 
&ire caflant comme verre, gebrechlich ſeyn wie Glaß. i 
verre,i.e.une coupe,ou vale de verr&,dansquoi on boit, 
ein Glaß/i. e. ein gläferes Trinck- geſchirr. 
$la Pa pi6,le ch d'un verre, der untere Theil / der Fuß eines 
a 


rincer,laver,fringuer un verte,lesverres, eiu Glas / die Slaͤſet 
waſchen / ſchwaͤucken. J 
boire dans un verrede criftal, dansun verre de Venife,aug ei 
nens eroftallenen fein venetianiſchen Glaſe trincken. 
caffer un verre, cin laß brechen, zubrechen. 
Caffer un contrat de mariage &tc.comme un verre. 
quicaffe les werres,lespaie, wer Die @läfer bricht/ der mag fle 
jablen. V.porcafie. 
verre, figur. Glaß / 1. e.ein Glaß voll. 
$ unverre de vin,an verre de bierre, d’cau &c. 


ein Glaß Bier / Waſſer te 


ein Glaß Wein || 


ver 405 L 
boire,avaler,vaider un verre [de vin]: j'aibädeux, trois &c, 
verres, ein, @loß triuden / austtiucken: ich bab zweh / drey 
x · Glaͤſet getruncken. 
boire plein un verre (boire à plein verre) ein volles Glaß ande 
ſauffen. V.rouge-bordverree. 
unbon verre,un grand verre, ein groß Glaß vol, 
un petit verre, ein Elcın Glaͤßlen voll. 3 
choquwer (toper) le'verre,les verses (carillonner) die@läfer ing 
Saufen jufommcenfoffen. V.tope.choquer.carilion. 
etre toujours parmi les verres & les plats (pots) inner zwi· 
ſchen (unser) Gläfern und Schüffeln / i. e. immer iu 
Schmelgeren leben. E 
etre tonjours le verre Alamain,inmmer ſauffen. 
neregarder fes amis qu'autzaversd'un verre,feine giteßreume 
de nicht Reben ale durch ein Olaf Wein, R 
*boire dans le verre de q. augeines feinen Glas trincken / i e. 
mit ihm zu Haſt eflen. 
Verree; £ ein Glaß voll. 
boite une bonne verree, ein gut Glaß vol ausfauffen. V. pleia 
a rg lat, viera] Fenſter-glah / 
itre,F, vitrcs,plur, bon corr,sar, vitra] Fen 
Scheiben / Rauten in Fenſtern. 
$ un panneau de vitres; carreaux de vitres,ronds de vitres, Fen⸗ 
„ her-fach ; Tafel Glag-feurterus runde Glaß-feiben, 
ily a tant de panneaux de vitres ä ces croiftes, es ſeyud ſo viel 
. Glaß-oder Scheiben-fächer ın dieſer Fenfter-rabme. 
vitres biens claires,de belles vitres;vitres troubl&es,fchdmerbele 
le Ölag-fbeiben;dunekele/finftere Scheiben. 2 
mettre,attäacher des virres a unc fenetre,la garnir de vitres,cin 
enter; i.e. cine Fenkter-rabm beglafen. 
remertre des vities en plomb,en remettre obilyena de cafle- 
* a a —— einfegen;deren eiufenen wo fie 
rochen fenud, 
cafler lesvitresag. einem die Scheiben / die Glaß-fenkier 
zubrechen / einſchlagen / eiuwerffen. 
ilyaune vitrecaflee,deux &c.vitres caflees;il en ſaut remettro 
d’aueres. 
neiteier,laver les vitres , die Olas-fenftern ſauberu / warcbend 
ſchauren / fegen. 
vitre, figur. ganges Glaß-fenfter /i. e. Das gautze Fach. 
V.fenetre panneau de vitres. 
gla grande vire d’une eglife, das groffe Glaß · fenſtet oder Ge · 
en ſter in einer Kirche, 
une vitre dormante,ou er‘ en plätre „ quine s'otiwre point, 
ein eingemuucrtes Glaß⸗feuſter. 
lechat En par une vitre caflee = rompue,die Kat ift durch 
eine zerbrochene Scheibe / oder gebrochen Senfter-fac) 
bineim gefchlichen. r 
vitre de montre d’orfevre,de quinguaillier,de coütelier &c.da® 
Glaß über den Auffeg- ader Kram-Laden-Faden eiucs 
Soloſchmids / Spaͤnglers / Meſſerers 16» 
vitres de carroffe, Glad / Spiegel an einer Herrm-Futfche. 
er de en drogen Laf über dem Zeiger einer Sack · 
ubr, V.criftal. 
vitre [de montre &c. ] caflte, gerbrochen Glaß über fo etma 
— SAME SE s 
er-rämer, f 
le metier de verrier eft noble,il ne deroge point d la nobleffe,die 
Glag-blaf-Funft iſt edel / es darfs ein Edelmann treiben 
ohne Nachtbeilfeiues Adels. N 
verrier (marchand verrier) un rich@verrier, ein Glaf- 
und Släfer-händlerzein Glaß · haͤnd ler. 
$ un verrier lqui vend fa verrerie par Iesrucs] ein Glaß · kt aͤmet / 
ein Glaſer · hauſiter. 
*courircomme un verrier decharge, lauffen wie ein Glaͤſer · 
Erämer der abgeladen. 
verrier, Oldfer-ipanh, Glaͤſer- korb x» 
$ un verrier d’ofier Atrois tages. 
Vitrier, m. Glaſer / i. e. Glaß-fenfter-macher, 
$ unbon,on habile vitrier,ein gutet / geſchickter Glaſer. 
envoiez querir le vitrier pour vitrer, revitrer ce Panneam, 
pour raccommoder nos vitres, pour remettre des vitres, oü 
a yenäde cafltes,laft den @lafer kommen dieſes Fenfter- 
fach zu beglaſen / unſereFenſter zu machen / neue Glaß · ſchei · 
ben an att der zubrochenen einzufegen. 
les vitriers en Allemagn font aufüi marchands verrierse , die 
Glafer in Teutſchland ſeynd auch zugleich Glaß und Gla⸗ 
fer-Främer, 
Verrerie, Glaß-huͤtte / Glaß-brennerey. 
‚$ erablir une verrerie, eiue Glaß-bütte anlegen, 
aller voir les verreries de Muran a Venife &c.die Blaß-bürten 
zu Diurano re. geben feben, 


Avous avez de bon vin de N.,apportez men un verre,martu ühg | | YETTETIE (art defaire du verre „& des verres &c.) Glnf- 


guten R. wein dabi / ſo arinar mis daron sin Glab. 


oder Glaß⸗laſe· kuuſt. 


la 
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$ laverrerie eft belle, elleeft curieufe &c.japprendre,'entendre, 
la verrerie, diefelbe Kunſt ıft artig und euriog; diefeibe ler-| 
mens verfteben. | 
verrerie, verreries, plur. toutes fortes d’ouvrages de 
verre, allerhand Gläfer und Glaß· arbeit / Glaß · werck. 
$ une charrewe,une charge &c.de verreries , ein Karch / eine! 
Zubr es mut —5 — Glaß wagren ze, beladeu. 
Verroterie,f. Kraͤmerey / Handelſchaft mit allerhand 


kleinen Glaß · waaren und Sachen von Glaß gemacht. | 


Verriere, vitre, f. ein Glaß vor ein Bild/Eonterfait/Uhr| 8 


x. daß kein Staub drauf falle et. 
meure une verriere devant un portrait de paftel, de minia- 

ture, ein Glaß vorein Eomterfait ve-macen, 

cette image meriteroit une verriere,pour la conlerver &c.dier 
fes Bild folte billigein Glaß vorhaben um feibincs zu ber 
wahren 1% * s 2 

verriere de montred’horloge,ein @laf vor ein Uhr · oder Bei- 
ger-blatt. V.verre.criftal, 


appliquer une verriere detalc de Mofcovie für un tel portrait, s 


em Jungfer-glag vor ein folch Conterfait machen, 
Verrine, verine, £. gefärbte Giaf-edelftein 5 Fluß. 
s bapze de leton, garnie de verrines „ ein meflinger Ring mit 
laß-teinlein beſetzt. 2 
verrine figer. : cette dameett charge de verrines, au lien de| 
de pierres fines, falfcbesoder gekünftelte Edel-feine ; die ſe 
ame trägt falfche Steine 1%» V.happe-lourde. faux- 
illant. aventurine, A " 
voila de jolies verrines? [ ironict] ey wie ſchoͤne Aöftliche 
. Edel-feime! 


itre, m, ee, f. adj. [Lar, vitreus ) durch· ſcheinig wie 
Glaß x. in folgenden. V.transparent, 


sr — vier&e de l'eil , die glaß- helle Feuchtigkeit des 
une — vitree (transparente,claire‘) klaret / beller Schleim 


wie Glaß. 
—— giaſen / beglaſen / mit Glaß · ſcheiben oder Raw 
ten beſetzen. 
5 vitrerun a, vitrer un pänncan „ eime Fenfter-rabme/ ein 
Senfter-fach beglafen. R R 
vitrer un carofle; vitrer une porte,un cabinet &c. einen Kut- 
ſchen · kaſten / eine Thür ver beglaſen / be ſpiegeln. 
diret un batiment: certe eglife, cette mallon &c. eſt presque 
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— le Licentiẽ Vidriera &c. qui s'imaginoit eire vi- 
Vitrihcation, f. Verglaſung / ju Glaß · werdung. 
travailler à la vitrification d’un metal, d’unmineral &c. eit 
Metall vertrachten zu vierificiren. . 
Iefen de vitrification ; la vitrification eft le dernier effort dw 


eu. 

Vitriol,m. (ler. virriolum,gquafi: vitreolumsa vitreo c0- 

lore] Bitriol/Bitril-Rupfer-waffer. V.couperofe, 

levitriol et une efpece d'alın deroche ; c’efl un vitriol mi- 
neral, qui contient en ſoi quelgue fubftance metallique de 
cuivre, de fer&kc. ° 

il ya du vitriot verdätre(romain) du vitriel blanc , &du vi- 
a — Chipre) es gibt Vitriol fo gruͤnlicht / ſo weiß / 

au u, 

purifier,caleiner,diftiller le vitriol, Vitriol laͤutern / calcini- 
ren/diftilliren. 

‚esprit de vitriol ; vitriol de Venus, vitriel de Mars &c. 

Vitriolique, adj. vitrioliſch 20» 

il ya des fonrces, fontaines, des eanx &c. vitrioliques (vitrio · 
löes) es gibt vitrioliſche Quellen / Waſſere ve» 

les efprits virrioltgues & arfenicaux font dangereux, die vitride 

ſch-und die arfenicaligheDünfte feond gefährlich(aiftig.) 

Vitrioler, v, a, vitrioliren/eine Tincturzeinen liquorem , 
ben tartarum dec. mit etlichen Tropfen Spir. vitrioli 
vermiſchen. 

$vitrioler une teinture,une liqueutle tartre &e.; la, le mẽler de 

quelques goutes d’esprit de vitriol. r 
vitriol& : du tartre vitriole ; Ja plupatt des eaux minerales 
font vitrioldes. 


Verrou, verreüil, m, [fonder Ziveifel vom 
teutſchen Vor · rigel / und vorrigeln/ verri⸗ 
geln] Rigel. 
$ poufler leverrou, dem Nigel vorſchiebeu. V.xecroiller. 
ferner la porte au verrou,ä deux verroux,die Thür verrigelm/ 
doppelt verrigeln. 

les deux crampons (verievelles, gaches) entre les quels va & 
vient le verrou, die Rigel-baken/-ringe worinnener gehet / 
wanu er vor-oder aufgefchoben wird, V.vertevelle. 

un verron rond,un verrou plat, ein runder Nigel/cin platter 





Nigel, } 2 . 
la queüe d'un verrou rond,der Einfchlag an einem Rigel- 


achevee,il nerefte qu'äla vitrer, cinen Bau 16= beglaß-fen-| |VYerrouiller, va. rigelmerrigeln/zurigeln, 


fern: dieſe Kirche / Bud Hauß ic 
, man darf nur Die Glaf-fenfteru enſe tzeu. 
Vitre, part. p. beglafetsmit Glaß · ſcheiben ec · verſehen. 
un chaſũs vitre, eine beglaſete Fenſter rahme. 
* * (garni de glaces,de miroirs ðec.) eine befpiegelte 
utſche. 
unc porte &cc. vitrde, eine Thür te-mit einem Glaß ſenſter. 
une chambre &c.bien,mal vitree, ein Zimmer 1E-fo wol/übel 


mit Glaß-fenfiern verfeben. 
Vi 
fenftern eines Hau ebäues ꝛtc · 
& paier le vitrage d’une maifon, d'un palais. d’uneei 


ife &c. bie 
Bealafungsdie Ölag-fenftern eines Hauſes / Vallaſts / Kit · 
„be · abien. 


il m'en coute tant pour le vitrage de ma maiſon neuve „ die 
Oleh-fanbern meines neuen Hauſes koſteu mich fo und fo 
Du 


vitrage ancien,colors,alt-frändifch bemahlte Slaf-fenitern, 
Virrage bien clair gai, lumineax); virra ‚e trouble,trifte, ob- 
fcur &c. belleslichte Feufter; fiuftere/blinde v-Benfter. 

Vitraux, plur. die arofe hohe Sur: enftern einer Kir 

che / und dergleichen ſtattlichen Gebaͤue. 

on appelle vitranx,les grandes vitres qui font aux fenetres d’u- 
ne eglife ou femblable batiment. 

les vitraux de cette eglife &c.ont 5 toifes de haut , Die @laf- 
fenfter diefer Kirche verfepud 5 Klafter hoch. 

Vitriher, v, 3. [Lar. vitrificare) i Gilaß machen / ſo ſtarck 

und lang im Feuer brennen / bis Glaß draus werde. 

& vitrifier ane pierre, un meral, un mineral, par. ex. l’antimoine 
&c.parle moicn d'un feu tres-violent ; vitrifier du plomb, 
(letourner,convertiren verre) einen Stein / ein Ertz Mir 
neral, zum Er. das Gpiß-glaß/ Bley vo vermittels eines 
ſtarcken Feuers vitrificiten \ce - .·. i 

fe virrifier: lescailloux,les briques fe vitrifient, &j'en ai vü 


V,vitraux, 





moi-m&me de vitrifiez dans un grandembrafement,5UGIaß| 
werden; Die Kiſel die Zigelfteine werden zu Glaß (vere) 


alafen fich) und ich babe felbft einine in einer groffen Feu ⸗ 
ers-brunf Ahen zu Glaß worden. 
antimoine vieriſie (vitrum antimonii.) 


oa lir d’agreables contes d’un fou melancolique en Espagne, 


it faſt ausgebauet; 5 


verroüiller la porte, die Thür verrigelm. 
Verroüilld, part. pı vertigelt/jugerigelt, 
$ porte &c.verroüillee, eineverrigelte Thuͤr tes 
il s'eft enferme dans fa chambre , & a verroßille laporre 
dedans, er bat fich in feinem Bimmerwerfperrer 7 und 
die Thür von innen jugerigelt. 
Verb. Compof, 


Deverroüiller,v. a, entrigelnranfrigeln. 


Bat 


am Br a Glaf-| 5 deverroüiller la perte, Die Cbür aufrigelmy den Rigel abſchie ⸗ 
[4 


ben/aufmachen, ' 
|Reverrouiller, v. a. wieber zurigeln / nachdem man aufge ⸗ 
rigelt / den Rigel wieder vorſchieben. 
$& reverroüiller Iaponıe, aprẽs l’avoir deverroüille, pour Pouvrie 
ag. (repouffer le verrow.) s 
Verruß,£.[/ar.verruca] Wartze. V. poireau. 
porreau. durillon, 
$ avoir une verruäau doit; des verruds aux mains, eine Warge 
am Fingers Waren an Händen haben. 
verrud pendante, eine bangende Warse. 
arracher une verruö,foiernne verrut, eine Wartze ausreiffen/ 
eine Wartzt ab-binden. 
les cors anx piez font une efpece de verrnös, die Lid · dorne au 
Füffen feund eine Art von Warzen, 
*Vers,pr&pol; [/az,versüs] gegen/contr. gen/ 


it. nach / nacher / zu / an / mmꝛc. V.du cöre, 
qſe tournet (aller) naviger gers NOrient, versle Nort &c. ſich 
sogen Aufganp/gegen Norden ve-wenden (Df-/Nord-ice 
waͤrts geben. 

vers ol in nobs? je ne fai vers od je doisaller,mohinmärts/ 

wogegen geben wir d ich weiß nicht wohin ich geben foll, 
‚par ©) 

—— vers moi, vers ui; il fetourma vers fon voiſin. 
wendet euch gegen mich / gegen ibn ; er wandte ſichgegen 
(zu) feinem Nachbarn. . 

marcher versla Suede &c. naher Schweden tamarfchircıt. 

faire avancer lestronpes vers le Rhin, die Truppen mad) Deng 


Bi. aurucken laſſen. 
sr vers jer — auf die Feiude aurucken. 
pp 3 
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ilaet&envoit vers l’Empercur, vers la Diere Im; &c. er 
— dem Kapfer/zun Reichs · tag re» abgefandt wordem, 
vous les corps pefans tendent vers le centre, alle ſchwece Eör- 
per neigen fich mach ihrem centro, 


venir versq.: d’odmevient ce bonheur, que laMere de mon | |Verfificateur, 
Seigneur vienne vers moi } woher toini mir dieſes / dañ Die $ un pauvre verfificatenr, ein ariuet 


meines HERAN ju mit fomms ? Luc.t. . 
Pin paffa DER un tel chapitre de TER 
lieu,vers la fin,fuchet diefen Spruch in dem und dem@apitel| 
des iwegten Buch Mofe/gegen der Mitte / gegen dem Eude. 
vers , gegen [einer Zeit, 


& jeviendrai versle foir, versles quarte &£c, heures, vers le mois s 
d 


je Septembre, vers le printems &c. ich werde kommen ge» 
8 ver a · Udren / gegen den Monat September / gegen 


uͤbling e · 
ar “ ‚credtc.arriva vers l’annde N.diefer erfchrech 


i bi das Jahr N, 
— merdrng 22 alt) au bey xc- in 
folgenden. V.vers,fo k 
% m ferhe,gui maintenant eft venu 


u itiation par devers V 
Ya ——— Dir HERNL it anaͤdige Vergebung/auf 
daß man Dich fuͤrchte. Pfal.ı30. | 

Üaretenu par devers Ini la moiti€ decetargent „ er bat die 

F Jalleoım Diefem Geld be» fich 
je dev 


ers: il vient de devers (da cöt& de) ces pais-lA, er fömt. 


von felbigen Ländern berum ber. 
Envers, prap. [lar. erga) gegen [eine Perfon.] 
& Dien eft bon de bie de mifericorde envers tous ceux qui l'in«) 
er ® Dit L- iin und * Barmbergigkeit gegen 
Rt e enversles pauvres , uͤed · teich / gutibätig ſeyn 


Armen, 
— —— ge — enrers une — ge⸗ 
ein r-erbietung begeugeu, 
* — er bienfaiteurs, undandbar fon gegen ſei · 
u Heller d’une le fomme envers g., einem 
eine groffe Summa abjuftatten fchuldig ſeyn. 
fervir,proteger q. enverstous,öX contre tous.einetm 
bey allen dienen / und rider alle ſchuͤtzen. 
envers, fublt. V.infr, Enberfer Gc. 
Travers;en travers &c. V.traverfer. 
Verter,-vertir,[verb.inu£. von /at.vertere] 


wenden’ ummenden ic. 
Nota. Vertir bedeutete vor Alters: aus einer Sprach in 
die andere hber n flatt ; traduire;tourner &c. 
Vers,m. vers, plur. [las.verfus,von vertere] Ver / Zeil / 
Reim · jeil. V.rime, 
& taire,öompofer des vers; tonrner bien un vers&ec. Berfe te 
einen Berß machen. V.rimer. i 
- un beau vers, un vers bien tonrnd, un grand vers, ein ſchoͤner / 
mol-gefchliffener/ ſtattlicher / Ännn-reicher/wol-Ringender 


ers. 
de beaux vers,des vers dowx,coulans, harmonleux, nombreux, 
faciles,elegans, polis,ners,naturels Ötc.,des vers magnifiques 
&c. —5 iche/ wol· klingende / zierliche / reine / dert · 
lich-fieflende 





vo Verſe. 


ver 4055 
verfifier,r.a.: verfifier one hifkoire, eine Hiſtori in Vers / iu 
Keimen bringen. P , 
verfihid : cette piece eft bien verlifice , Diefed Stuck iſt ſehr 
mol ın Vers emad Carminifex.) 
me jer (Carminifex. 
imen-fchmud, V.rimail- 





Fer-postaßre. 
| on voit affez de verfificateurs, mais peu de poäter. 
m £. Bed D iht-Reim-hunfe V.art poẽ · 
ue. 
he auteufa &crit an traitẽ de laVerfification fr. fe,italien- 
ne,allemande &c.diefer Autor bar cin Buch von der Frau⸗ 
aihien 4 Sralänifchens Teutfchen sc. Reim-Fuuft ges 
rieben, 
1 —“ eſt plus difficile dans une langue, que dans l'au· 
tre &c. 
la verfification de ce poẽte eft belle,coulante,libre, aifee, dea · 
DEE outre cela,elle eft ingenicufe, favante, fpiri- 
je &c. 


‚paflage, 

ee paflage fe trouve au Chapitre huitieme de Fpitre de S.Paul 
aux Romains, Verfer neuvieme, dieſer Spruch Reber am & 
Eapitel des Briefs Pauli an die Romer am 9 Berf, 

le verletd’un me dec. der Verficul eines Pralmens Les 

entonner le verfet d'office de l’eglife , avec fon repons, einen 


Verfieuldes Ebor-amts mig feinem Reiponiorio anflim« 


mein, 
Vertion, f.[lat, verfio] Uberſetzung / aus einer Sprache 
indieandere: Y.raducnnefe bee. 
la Verfion latine vulgate de la S.Bible, die fo genannte latei⸗ 
niſche Verfio vulgara der Heil. Schrift. 
la — * Bin des Septante; la Verfion chaldaique, arabe, 
iraque c 
Antreprendre une nonvelle Verfion du vieux,du nonvean Teſta· 
ment, 
tradui livre fü ienne verfi i 
—— — VER ONE 
Vertebre, £ [las.vertebra) Gelenck / Geleich an dem Leib 
eines Thiers. 


gegen oder) $ l'epine du doseft compofee de donze vertebres,derXudsgrat 


bat zwölf @eleibe. 
les fept vertebres du cod,die fieben Geleiche bes Halſes. 
le corps humain fe tourne, s’incline, fe plie par le moien des 
vertebres „ der menfchliche Ebrper drehet / bucket / beuget 
fich vermistels der Geleiche. F ’ 
Vertevelle, f. vertevelles, piur. Die zwen flarde 
* Gewerbe / worinnen der Rigel einer Thür 
oder Pforte gehet / mann er vor-oder tweg · geſchoben 
wird. V.verrou &c. 
le vercou coule dans fes vertevelles &c. 
ertıcal, ad). (Lat.verticalis, von vertex, Wirbel/Scheir 
tel] was darzu gehörig. 
$ le point vertical du Ciel,qui repond direclement au deffus de 
notre tere, der obrifte Puuct des Himmels Über unſerm 
Haupt, V:zenith, 
un cadran vertical,une horloge verticale(tracte far une furface 
elev&  plomb für l’horizon) eine/gerab über fich Rebeude 
Sonnen-udr. 
un cadran vertical,oriental,meridional &c. 


wn mechant vers,un vers dur ‚un vers languiffant,rampant &c.| | Vertige, m, [Ler.vertigo] Schwindel. V.tournoiernene 


in fhlimmer/ elender/barter/Eriechender ver Bere. 
B liriques &c, Helden · dero / Lorifche etc. 
a nn seroun; erlichts Wert, 
alanı x, 
een & = profe, —— vum ja profa (gebundner 
d er Rede) fchreil 
u jan faireaucun vers (aucune cadence de vers) en 


fe. 

un ers ietin, na ver gree : les vers latins &c. les latins ont 
des vers de di piezjil y a des vers hezamerres,des vers 
pentamerres; desvers a &c. , 

les frangois ont des vers mafculins, & des vers feminins, des 
vers alexandrins,des vers libres (irteguliers,fans rime,non- 
rimez) des vers burlesques, coimiques, ſatiriques &c. V. 


couplets.quatrains. s 
un — deven, ein Neimen-Rdmib. „V.rimailleur, 
faire des vers ala loüange * voilades vers ä votre lo. 


eg.: 
üange, einem gob.veriemachen/mer. aftet-Fedeu We; das| 


d Verfe zu eurem Lob, _V.medire, 
Verfi a v. — lar,verlihcare] Vers machen. 


& serhomme fe mele de verfifier ; mais pour bien verfifier,il faut' 


bien avois de ’esprit, & bien de l iaveatioa. 


de iete, etourdiflement,caufz par des vapeurs noires 
ou groffieres, in Po . 
illoia pris un vertigetont & U’heure, e⸗ m ich ein 
’ Samindel ——— V,ebloüiffement. che 
avoir des vertiges (etfe fujer des vertiges) dem Schwindel 
unterworfen fegn. 
din couyreur ne doit pasetre fujet aux vertiges, ein Dach · decker 
muß nicht delicht fey 
letrop grand * se de töte senden ver- 
tigen, u ſtarcke Studirem und Einfpannung des 
Kopf verurfachet den Echwindel, * ” 
les vertiges quiproviennent de l'ivreße, Schwindel/TZummel/ 
Düflel von Krundenbeit, 
Vertigo, m. urplöglich- anfommende/närrifche Weifes 
vie Zorn XV.caprıce foudain.fantaitie,boutade, 
it. colere &c, 
voiez un peu quel vertigo luĩ prend, ſehet doch ein weuig / was 
Ihn, dem —— ————— — * 
wand fon vertigo le prend ( tient) il eft infupportable, n 
| . ihm feine m — — (role) Beten 
antoint / ſo in er uncr dultlich · * 
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nn er 


en t. 
$ verfer fon carofft, fon chariot, fa voiture, feine Rutfch/fcinen 
Wagen feine Fuhr te umwerffen. V.renverfer. 
verfer, v.n. 


% 
les carofles fufpendus haut, ſoat fujets à verfer (ils verfent 
: een) Bualsndsa gebeuehte Kutſchen fallen / Rür, 
i 
ver : ‚etant dans un carolfe: prenez garde ‚vousallez verfer, 
mebmet euch in acht ; iht werffet um. 
c’eft un grand hazard,quand on n'eft pas bleflö, quand on ver- 
fe, es ıteingroß Slüdwann einer nicht ige wird / 
wann mian ummirfft/i.e. umgeworffen wird, 
— 
i ineverfe es iſt fein ſo "| 


äüln’eft fi bon chartier, guine € guter Aı 
mannder nıcht zu Zeiten ummirft (Fehlen ıft menrchlich.) 

verfer en bon chemin,anfeiugm guten Weg umwerffen / met. 
ein uuvermutetes Un⸗ baden. 


verfer, v.a, it. n. fe die des blez,des aveines &ec,pendant 

“ par les racines &c, legen/umlegen [mird von auf dem 

Gelbe febenden Korn-früchten gefagt.] V.renverfer, 
<caucher, 

$ fices pluien,ficeswents cc. durent, celaeft capable de verfer, 

ou de faire verfer les blez , num Dun age inde 16» 

dauren / werden bie Feld-früchte umfallen / ſich nider- 


ef, (hüttemveinf@phttenyaufichütten/ it. eingieflenei 

verier, U en/a „‚eingie ein 

ſcheucken x. it. auslauffen/ überlauffen +» V. ſaire 

&couler.repandre. 

$ verfer de l’eau fürlesmains de(ä)g. einem Waſſer auf die Haͤn · 
de gieffen zum Waſchen. x 

os baptife aujourd’hui par aſperſion, en verſant, on jettant de 
leau fur lecorps de celuiqu'on baptife, mant beut zu 


zur durch Beiprengung/in dem man das Waſſer auf den 
des Zauflings gieffet- 


verfer par inclination, peu ä peu(pancher doucement) allge- 
ein Geſchirt weigen und ausgiefien. V.pancher. 
verfer de lreau &xc.dansun vafe,dans une cuve,dans untonneau 
&c. Waffer ve in ein Gefäffe/in eine Kufe / in ein Faß 10 
fbürten/bineinfhürten. . 
verferäboireäg.: verfermoidboire, einem einfchenden ; 


dd mireim! V.doaneräboire., 
* 5 [dans un verre dec. ] lat.iafun dere, Wein ic 


“ge vergaletet nicht! gebracht dag ihr nicht ſthutt 

le En. 
t / riunt. 

* werfer fon fang poor q. fein Blut für jemand vergieſſen. V. 
repandre. epancher. 


werfer du fang innocent, uuſchuldig Blut vergieffen. 
verfer deslarmes, des pleurs, Thränen/ ren vergieflen. 


V.pleurer. , H = 
Verle, art. p. umgeworſſen / it. geſchüttet / verſchüttet / 
lecocher some verf& ; cetraitre de cocher nousa verfez par 
malice, der Kutfcber bat uns umgemorffen ; der Schel⸗ 
men-Eutfcher bat ung mir gangem $leid umgemorfen. 


"nowsavonsverf&en relendroit, an denn und dem Ort baben 
i rffen worden. 


ungemworffen ie. wir umgewo 
mr verfe(a le der Wind bat das Korn 


nibergelegt. 4 
fe, ihe habt geſchuͤttet oder verfchüttet. 
Serien Bang procene —[— Wluf et» 


en, f} 
er rerſatus ] geuͤbet / erfahren geſchickt m» V. 
exerce.experimente. habilc. j j 
5 etre verſẽ en quelque 7* 35 Ineinr Wiſſenſchaft / 
uͤbet / wol bewan! 
ci —* verf&dans la le&ture des faints peres, 
dans la controverfe 1 
Verfable, adj. (qui peut verſer) mas umgeworffen wer · 
den fan. V.fujerä verſer, ſo h 
$ toute voiture aft verfable,mais les carofles fufpendus trop haut 
font plus verfables que les autres, ale Zubren können unı- 
fallen (umgemorrfen werden) aber Die allzu bach gebend- 
ie — als die andere. 
Inverfäble, adj. c. nicht ummerfflich 1 in folgenden. 
$ onatrouvele fecret derendre un carofle inverfable (inrenver- | 
Re & incahorable ; il yadu * & fe promener, & vo⸗ 





‚er dans des voituses inverfables , mal hat dis Kunſt 


gensumfallen ic. it. umgeworffen wer / | 


ver 4057 
gefunden utſchen machen, die mi allen, 
uicht foditern und Holen men; 1 ee 
folchen zu fahren / zu reifen, 
vn zes n’s point ei inverfables, 
erfeau, versö, quafı : verfe=eau [lss. Aquarius) Waſ ⸗ 
fer-mann (himmlifches Zeichen. ) 
$ lefigne du Verfeau: le Soleil entre, et dansle Verfeau (dans 
l’Aquarius) die Sonne tritt / it im Wafler-mann. 
Verfe,ä verfe,adv, Guß / ein Guß von Wafler x. Schätt- 
und Guß-meig. 
$ uneverfe: ilaplüune bonne verfe , es hat einen guten Buß 
(Schauer) geregnet, 
plävoir a verfe: il pleut a verfe,cd reguet ald abs mit Eumerm 
und Schäffern göffe. 
Verb.Compo/. von Verfer &c. 
Adserſer, aber ſar, [verb.inuf.von Far. adverfari, jumiderz 
augegen ſeyn / widerſtreben.) 
‚Adverfe , averſe. adj. llat. adverſus] zutwider/ widrig 20% 
V,contraire, oppose, 
$ avoir lafortune adverfe, midrigszumidriges Gluͤck haben, 
erre Ja partie adverfe deg.: c’eftima partie adverfe, eines ſein 
MWider-oder Gegen-part/ Gegner ſeyn: das it mein Wir 
der-part. V.adverlaire.partie. 
cet homme eft ma partieadverfe, met. ilme contredit; ilme 
Contrecarre,ilme tourmente,perfecute fans ceffe,il me pcur⸗ 
fuit par tout „ der Menſch ft mein Begner (Feind) er wis 
berfpricht mir / verfolatplagt ze-mi j nr 
‚adj. 9 gegen- x. [in teci. 


m. 

$ une conjundtion, une particule adverfative. 

Adverlaire,m, f. [lar. adverfarius] Gegner/ Wider-far 
cher / Wider-part/Gegen-theilit.Geindie- V.enne- 
mi.partie adverfe, 

!$ avoir un (avoirä faire a un) puiffant,ä um fort,ä un rude adver- 
faire äun adverfaire a craindre, einen mÄctigen/ftarden/ 
gewaltigen zu förchtenden Wider · ſacher / Gegner haben; 
mit eincaı foichen gu thun baben. 

valacre,repoufler fonadverfaire, fes adverfaires, feinen Beg- 
ner überwinnenrüberfommen/urüd-treiben. 

il Celle) eft mon adverfaire ; mais c’eit un foible, un, une pan- 
vreadverfaire,un,une adverfaire peu ä craindre, c’efl un foũ 








A 


&xc. (fat,fet) #’adverfäire, der |die) ift mein Wider-part ; 

aber ein ſchwachet / armer re» Wider · part. 

avoir unbrave,on coutageux adyer ſaire en une difpute, eiuen 
maderen Geguer in einer Difputation baben, 

le diable, notre adverfaire (ennemi) tourneä l’entour de nous, 
comme unlion rugiflant&&c. 1.Petr.5. 

avoir un tel pour adverfaire : l’agnean a poor adverfaire le 
loup, das Lamm bat den —— — Feind. 

ila beaucoup, il a nombre d’adverläires, er bat viel Gegniere 
(Feinde/ Neidere te-) 

*cet homme a le bon fens pour adverfaire,der Menſch bat die 
sefunde Vernunft zum geind,. 

avecfonadverfäire, ſich mit feinen Gegen part 
vergleichen, 

nos adverfäires(les proteftans , les catholiques-romains) en- 
feignent, que &c. unfere Wider ſacher (die Protehantenz 
Die Römifch-carboli e)lebremdußre- 5, 

Adverlite, £.[lar. adverfiras) Widerwärtigkeit/Trübfals 
Drangfal ic. V. malheur. disgrace. infortune. tra- 
verfe &c. j ‚ 

$ tomber en adverfite, in KBivermärtigfeit fallen. V.afidticn, 

etre dans l'adverfire:: il faut demeurer conftant dans l’adver- 
fit außi bien que dans la profperite ;_il faut fouffrir avec 
cur ; il faut fouffrir patiemment, conftamment "'adverfitd, 
in Widermärtigeit ſecken ; darinnen beſtaͤndig und gt- 
dultig verharren/ausharren bis ans Ende, 

Dieu &prouve fes enfans par l'adverfit ; un Chretien en eft 
eprouve , GOtt prüfet feine Kinder durch Die Widerwoͤt · 
tigkeit (dutchs Ereug.)_V.croix. Re 

au tems del'adverfice, zur Zeit der Trübfal, V.angoifle, tri- 
bolation.detreffe.aMidtion. n 

quelque grande (fächeuf,cruelle,extreme) que foit l’adverfis 
qui furvienne d un vrai Chretien, elle n’eft jamais fans quel- 
ne confolation dn S.Esprit. 

Boufeverfr,v. a. ummerfien; übern Hauffen werffenszers; 
flörenx. V.renverfer. 

$ bouleverfer unbätiment &c, ein @ehäue 1e- yerftören. 

bouleverfer le terrain, das Erdreich ummerffen sum Schan · 
gen aufgräben machen. V.remuer. , 

on bouleverfe tout le terrain des environs d'une place,oü l'on 
vent mertre le fiege. — 

fl vint un tourbillon qui bovleverfa tout dansmonjardin, fur 


Ik marche (ä la foire) &cı es Fam ein Wirbel-mwind * 
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meinem Garten / auf dem Marckt tes alles über und über 
(über Yauffen) gemorffen, 
ce grosruftre entraina la nappe , & bouleverfa (fie boulever- 
fer) verrenplatnpotnadlunen, couteaax &c..& tout ce qui 
etoit für la table. 
bouleverfer, figur. umbłehren / verwirren ee· in ſolgenden. 
$ bouleverferl’etomacäg. einem den Magen umkchren. V. 
foulever. 


bouleverfer esprit, le cerveaua q. einem den Kopf / dem| |; 


Sinnyven Verſtand / das Hirn verwirrem jerrütten, V. 
troubler.renverler.tourner. | 
bouleverfer Place republique &c. den Staat / das aa 
ve jerftören. 
en —* bouleverfent un &tar,quelgue floriffant 7 


oit, 
art. p. umgekehrt ic» 
* ek = mes force des tranchdes , des 
mines &c. ” — — * da alles umgeworffen / 
auf-gri inen 1C« 

—* bouleverft dans ce pais-ci (elle a bonleverfe 
goutce pais-ci; tont y eft bouleverf& par la guerre) der 
‚Krieg bat alles zerftöret/ umgekehtt im die ſem Lande u · 

. —A degäter &c. 
Bouleverfement, m. Umlehrung / Um · / bern Hauffen- 

ng. _V.renverfement.desordre &c. 


ui jodle, fait,caufe le bouleverfement d’an rt, 
‘ “eine au —**— Mine kan einen gautzen Wall übern 
Haufen werfen. 


"ce remede laxatif.a cauf€ un grand boulererfement dans ‚mon, 
corps, diefe Purgier hat mir alles zerrütser im meinem 


Leibe. i 
bonleverfemens.de l'&tar , de a Suadi &c. Zerrättung/ 
/ Umfebrungdes Staats ic 
Me de Tapes 3 ungbes Verſtauds / des 
inet. . ; 
Pin v.n. llat. converfari) umgehen / converfi- 
ren. V.hanter frequenter.entretenir. 
1} couverfer avecg.t {avoir la maniere de converfer avec les per- 
fonnes de tout etat,& detonte condition, mit jemand um- 
eben; die Manier verfiehen mit allerhand StandesWer- 


um ugeheu. 
ee — en converfant avec les honnexes gens, avec 


les favans &c. man iernet recht lehen / waun man mit ebr- 
baren/mit > Leuten umgebet. V.compagnie.com- 
merce, hantıfe &c. j 
ne converfer avec perfonne, mit niemand umgehen. 
‚ les Chartreux ne converfentavec perfonne, die Earıhäufer ger 
it niemand um, . 
— —* famıliairement avec q.: nötre Seignenr Jeſa⸗ 
converfoit, daigna converfer ci-bas avec toutes fortes de 
 „‚pauvres-; . & memeavec de 2. cheurs, pour les 
appeller a penitence, gar gemeinfam niit eunem unigeben : 
si Herr JENS würdigte biernieden mit allerband ar- 
men Leuten / und zumalen mit sroffen Sündern unyuge- 


ur Buſſe zu berufen. 
on dir que —— je lettres converfent avec lesmorts, 


avec de vieux livres , maus fagt daß die gelebrren Leute 
Er * Berkorbenen umgeben (reden) J. c. mit alten 
ern, E 
* avoir converfe: leFils deDieu a converſẽ dans le 
— der Sohn GOttxzo iſt in der Welt umgangen 
Converfable,adj. c. amgangig/ red· ſpr — leutfelig, 
freundlich are V‚affable.civilaccoltable.fociable &c. 
$ c’et un homme fort converfable (il a l'entretien doux, civil, 
agreable,facile,plaifant &c.) das iſt gar ein red-fprächiger 


Man, 
. converfable :un Princefe rend aimable,en ferendant 
. ee pourtant]conyerfable , ein Fürft macht fich 
J glich beliebt/ wanũ er ſich lentfeligerjeigt, 
. g’eft un bourru,un chagrin,an morne &c. quin eft gueres con- 
verfable (qui n’eft point du tout converfable) das iſt ein 
auer-feber (Sauer-topf) mit weldem nicht 
umzugeben/der weder tedt noch mit fich reden laſt. 
igeft un pais barbare, ä peine y trouve-on un homme converfa- 
ble, das ift einbarbarifch band / Faum findet man dafelbf 
einen Menfcheu der mit fi reden laͤſt. R 
Converftion, f. Umgang (Converfation) mit den keu⸗ 
ten gemeinfam Gefpräch in Geſellſchaft. V.compa- 
gnie, commerce. i , 
5 aimer la —— — — mit Leu · 
m / ſprachen / Geſpraͤch halten. 
— — defirer la converfation de q. eines Be⸗ 
Eantfchaft und Umgang fucben/verlangen, 
foir toute converfation humaine en franc loup- 
fantrope , allen menschlichen Umgan 
musiden als ein rechten Bär-wolf und 


rou ‚en mi- 


aſchen· friud. 


präch, fiebem/ | 
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"ta converfation eft celle qui — les jeu · 
nes gens; c’ef la converfation qui &pure, forme & redrefle 
les esprits,der ung mitden Leuten machet Leute, 

fans la conrerfation ’homme eft ou ange, ou b£re, ou diable, 
ohne meufhlichen Ungang(Eonverfatiou)ift der Meuſch 
entroeder ein Engelsoder ein Vieh / oder ein Teufel. 
converfatlon civile& honnete a de differens caralkeres,fe= 
lon qu'elle eftentre le mari & Ja femme, entre pere & file 
(mere & fille) entre’freres& famurs, entre maitre & valet, 
rince & fujet &c. . 
le Araire de la eivile Converfation de Stefano Guaz20 Italien 
merite d’etre lüen fa propre langue, i 
converlation, Eonverjations i. €. befonder Geſpraͤch mit 
"einem oder mehr befondern Menſchen 36 V.entretien, 
dilcours en particulier, 
$ entrer en converfation avec q. (lier ‚ noüer converfation avec 
Ini) ſich mit einem in ein gemeinfam Gefpräch einlaflen, 
en converfätion ; foutenir la Converfation (fournir a la 
converfation) briller (faire flores) dans la converfation, im 
Gefprächfeyu ; Das Öefpräch unterbalsen ; ſich irefflich 
darinnen bören laffen. 
ne dire q.c. que par maniere de converfation (de difcouts) et⸗ 
mas Aurdenräcs- i.e. Difcurs weis fagen. 
far quoiroule,rouloit la converfation ? wovon / woruͤber giens 
ge (mare) das Gefpräch 3 . 
la conveı fationtomba (tourne) für un tel chapitre ( era 
Bu * Geſoraͤch fiele(man kam zu reden über Die uub die 
v 


‚aterp,, 

ls beine MR s’schauffe,s’echauffa,dag Geſpraͤch wird/ward 

iss eg ge an gudifputiren/zu sanchen voe 
‚Gulpute, 

laconverfation languit (comence à languir,ä fe refroidir) das 
Geſotaͤche fängt an nachiulaffen, hy 

interrompre ‚rompre la converfation, das Geſpraͤche unter ⸗ 
drechen / brecheu / abbrechen. 

tenoüer,r’animer, rechauffer la converfation; la converfarion 
fe r’anime,fe rechauffe, das Befpräche pamicher an ice 

tourner la conrerfation trop gaie K libre fur le ferieux & gra+ 
ve, das allju luſtige Gehräd auf was ernfbaftes fallen 


machen ie» 
converlation, figur. Geſpraͤch / i.e, die Matery deſſelben. 
$ converlation ingenieufe,[pirituelle,döfte,favante, ferieufe,uti- 
le &c. Gefpräch über Sachen fo geiſtteich / gelehtt / erufe 
haft / nutzlich zc · 
converfation civile, polie, galante, amoureufe,douce,aimable, 
— ſpraͤch von Dingen fo boͤflich / galang/ 
erlie nd, 3 
converlavion enjodde,gaie,eveillie,divertiflante,agreable,lußis 
ge / muutere / aumut ige Eomverfation, ass, 
conyerlation libre,gaillarde,fale (marmitonne) Jiederlichrune 
wtiesgarig Befpräg: 
converfation ennuieule,fade, fatigante, desagreable; conver- 
’ farion —— — Eu 
geſchmacktes; verwirtes/unordentliches ic · Geſpt aͤch. 
etre de toutes les belles,& galantes conyerlations,bey allen age 
tigen uud galanten Geſellſchaften ſich einfinden, 
— [verb. inufit, von lat.controverſari, ſtrei⸗ 
tiven.) / 
Conıroverf&,adj.wag ſtrittig gemacht / und difputirt wird. 
$ c’eft un artiele,point,fajet controverſe ; c't une matiere,que- 
—* ee —* les Se kai em les pro- 
teftans, das iftein firittiger Punet / eine ſtri iwi· 
ſchen Catholiſch · und Proteftirenden, - 
l’article de la S. Trinitẽ n’eft poiat contragerfe (n'eft pas un 
m — — entte lei re * 
jeux,paffagesde l’Ecriture controverlez, Gtreig-fprächeuftrit 
tige Sprüche in Heil, Schrift. : 7. 
Conitroverfe,f. Streit-frager Punct (Articul) 


zamalın in Keligions-fahen. V.difpure.debar.que- 
ion, conteltation en matiare de religion. i 
entre les carholi= 


point,matiere,fujet de controverfe (con 
’ ertomalm & les proteftans) g e-frane wiſchen dene 
Ömifch-carbolifchen undProteftirenden. V.controverfe. 
metire un point,une propofition en controverfe, einen ſolcheu 
Vunct ftrittig/diutirlih machen. 
ibn'ya point de verite fi bienaflur&e,quine puifle ötre mife,&c- 
ui ne fe mette en controverfe, 
vaider une controverfe de Theologie, einen ſtrittigen Punch, 
in der SOttes · Lehte erörtern, 
set article eft hors de controverle; cela paſſe fanscontrover- 
fe, diefer Artieul iſt ohn ſtrittig. ‘ 
controverfe, controverfes, plur. das Studium / die Lehr. 
re / die Tractirung famt Erörterung der Eontroverfien, 
oder firittigen Puncten zwiſchen Religions 
partheyen. 
$ eta- 
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$ &tudier la Coneroverfe (lescontroverfes‘) ; faire la Contröver- 
fe, in theologiſchen Eontroverjien ftudiren te» j 
&tre favant,verfe dansla controverfe , ın der Controvers wol 
elebre und erfapren ſeyn. . 
Pafqual eft tres-favant dans Ja Controverfe,touchant la Grace 
efficace & particuliere. V,controverfifte, 
traiter lacontroverfe ; Ecfire,prefcher des,ou les controverfes; 
difputer fur les (des) controveries, Die Eontroverfien ver- 
haudelu / daruͤber Buͤcher ſchreiben / dredigen / diſputirenꝛe. 
un livre,traite des controverfes, ein Buch von Streit · fragen 
in Religions · ſachen handelend. 
Controverfilte, m. f. ein &chrer/ Prediger etc. der von 
firittigen Religions-puncten handelt / diſputirt etc. 
un celebre,tameux controverfilte; un do&teur,profeffeur,pre« 
fchenr controverfifte, ein derübmter Controverfift dc. 
cet hommeelt ungrand controverlifte ; cette dame elt con⸗ 
troverfifte, 
faire le controverliftemalä propos; un esprit controverfifte, 
einen Neligions.beftreitern agiren wollen. 5 
les Controverfiltes: etudier,lire les Controverhiftes, die Con- 
troverfiften/oder Controverfien-bücber ſtudiren / leſen ec· 
Eserfer,[verb.inul.von Lar.evertere,umfehrenszerftören/ 
derderben.] V.renverfer.detruire.ruinen 
Everiionzt,. UmfehrungBerderbung ꝛtc. [Lersexcidium,] 
V.fubverfion.renverfmenttuin«.bouleverfement. 
$ Veverfion de Troie, die Umkehrung / Zerfiörung von Trola, 
Mal-verfer,v.n. [lar.quatı !male-verfari] übel umgeben/ 
uͤbel / untreulich handeln in einer Ames-verwaltung we 
& mal-verfer dans fa charge (feconduire mal,& avec infidelite 
dans fon maniement & adminiftration.) 
mal-verie : il a et& convaincu d'avoir mal-verfe(d'avoir vold & 
defraud& fon maitre,en faifant des omitlions de recepte &c.) 
er iſt Überzeugt/ in feinem Amt übel gehauſet / krumme 
Finget gemnacht / in feinen Beurel geſchoben ve-ju babe, 
Mal-verfätton, f üble / untreue Verwaltung / Haußhal ⸗ 
tung in Bedienungen eines Amts. 
& acculer, convaincre un financier , un threforier de mal-verfa- 
tion, einen Rent · / Schatz · meiſter wegen Untreu anflagen. 
commettre des mal-verfations dans facharge, dans fes monie · 
mens, commilfions &e. Uutreu in dergleichen begeben, 
techercher les mal-verlations d'un oflicier &tc.;rechercher les 
mal-verfations qu'il a commifes dans les finances , dans l'ex · 
ercice de la juftıce, Die begangene Untreu eines Bea mien / 
Bedienen unterſuchen Ic, ! 
I 
! 





un ofhicier convaincu de mal-verfation „ ein Beamter ſo der 
Uutreu überzeugt worden, V.concuflion. larcin. | 
*Renverfer, v. a. von dar. invertere, fübvertere] umkeh ⸗ 
ren / umwenden / umwerffen / umſtuͤrtzen / uberſturtzen / 
umreiſſen / uͤbern Hauffen werffen. V. jetter. mettre 
par terre.terraſſer.verſer.bouleverſer dc. 
$ le vent (un ouragan) renverfe quelgue fois des arbres, des ba · 
timens, des convertures, des vaiffeaux , ber Sturm· wind 
wirft ju Zeiten Baͤume / Gebaͤue Daͤcher / Schiffe ec · um. 
tenverfer la table, den Tiſch umkehren. 
senverfer (toürner de l'autre cöre),renverfer une affiette , qui 
eft fale d'un cor&,umtebren: einen aufeiner Geiten un 
reinen / beſchmierten Teller umkehren / umwenden. 
les afiegez renverferent fur les atfiegeans (affaillans) de gros 
arbres,qui &crafoient tout ce qu'ils rencontroient, 
zenverfer nne bouteille,un pot, une marmite; prenez garde de 
renverfer cette bouteille &c, eine Flaſche / einen Krug / Ha 
fen ze · umwerffen / umſtoſſen tc» 
renverfer q. dans Ja boüe, einen ins Kodt niderſchmeiſſen. 
renverfer une fille &e. eine racling aufs Bett nıderwerfien. 
renverfer, einreiſſen / einwerffen ec · V,abbattre, rafer, 
combler. 
& renverfer lesidoles, bie Gößen-bilder umreiffen/ummerfien. 
le canon renyerfe une muraille, un balouard , das Geſchuͤtz 
wirft eine Mauer / eine Baftep übern Haufen, 
renverfer lestravaux des ennemis ; renverfer une batterie &c, | 
der Feinde ihre Werde; eine Barterp . cinwerffen / ein 
fcbieffen’ übern Hauffen ſchieſſen. R 
renverfer un bataillon, unefcadron, un regiment &c. du pre- 
mier choe, eine Bataillon ie · übern Hauffen werffen i. & 
aufs Haupt ſchlagen / zu Grund richten beym erften Au⸗ 
ariff. V.defaire.rompre,battre,mettre en deroute, 
nötre aile droite renverfa la ganche des ennemis. 
ferenverfer ſich untereinander übern Dauffen werffen;| 
eins übersanderefallen. 
5 lestroupes poufläes par '’ennemi fe retirerenten desordre (en. 
confuhon) & fe renverferent lesunes für les autres (ils fe 
renverferent & prirent la fuite.) — *— 
tenverſer q. c., 1.6. Vordre deq.c.: renverfer une bibliothe- 
que,renverfer lesmenbles &tc. die Ordnung von etwas / v. g. 
Partie IV. 
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eine Bibliothegue/das Gerät te- untereinander werffen/ 
serftrürten, V.deranger.broüiller.mettre en desordre.con- 
fondre. troubler. 


fe senverler dans unechaife &c.ä demi-couchs, ſich auf einen 
Seſſel ꝛtc. gleichſam halb niderlegen, 
renverfer, figur. umtehren/ übern Haufen werſſen / it. 
jerfiörenszerrüttenc, in folgenden. V.ruiner, boule- 
verfer.detruire,perdre, 
1$ renverfer hetat. la republigue, den Staat / das gemeine We⸗ 
fen umkehren, 
renverfer les loix,la difcipline,le bon ordre,la morale,die Geſe ⸗ 
tze / die Zucht ve» aufheben. 
tes Maximes renverfent toute Ja Morale de l'evangile (chre- 
tienne) elles renverfent le vrai & pur chriftianifme. 


tenverfer tout ce quife nous oppofe, alles ummei fen was fich 
uns widerfeht, 
renverfer les defleins de q.: hons avons prepar& une bonne 


batterie,pour renverfer fon deflein , eincs fen Vorhaben 
ju nicht machen ve» Moliere. 

tenverfer la fortune,’£tabliffement de q.srenverfer une famille 
&c. einem fein Glück verderden / eine Famille ve» ins B;re 
derben bringen, 

la perte d'un vaifleatı fuffit pour renverfer la fortune d’un mar- 
chand, der Untergang des Schiffs Fan einen Kauffmann 
verderben, 

renverfer la marmite de 4. , einem feinen Koch-bafen ums 
ſtoſſen / j. e. feine Nahrung verderben, V.cafler.marmite, 

renverfer la cervelle (l’esprit)ä q. (le faire devenir fou) eiuem 
das Hirn umkehren (ihn um Narreumachen.) 

Renverfe, part, p umgefehrtzumgemorfien 20 
$ le vent,la pluie arenverfe les blez, der Wind / der Regen bat 
das Getraid ⁊c · umgelegt. V.verfer. R 

Ce lutteur a renverfe fon antagonifte , der Yinger bat ginen 
Oymı übern Hauffen oder zur Erden geworffen. V.ıer- 
en er. * arterreäla ——— ler, Diefe df 

techeval,fe cabrant,a renverf& fon cavalier, dieſes Pferd hat 
ſich — feinen Reiter abaen orffen. 

kedrefferce quieltrenverfe, wieder aufrichten / wae umge ⸗ 
fallen / dder umgeworffen worden. 

Ce lourdaut arenverf& tout l’ordre de mes papiers.livres, me- 
dallles, meubles, hatdes (ila renverfe mes papiers&c.) der 
Plumpert hat alle meine Schriften Buͤcher / Schau · den · 
— _ Geräte 1e- jertuͤttet / zerſtruͤtiet / unereinauder 

eiworffen. 

la —* eft ren verſee dans cette mailon, der Koch · hafen iſt 
umgeſtuͤrtzt in dieſem Haufe (ift nichts mehr zu freflen da.) 

on Iui a Fenverfel’esprit, man bat ihm das Hırn verrückt, 

avoir lacervelle renverfee, im Hirn verrückt feyın 

le monde renverfe: c'eft le monde renverfe , Die umgekehrt · 
oder, verkehrte Welt, 

Renverfe : äla renverfe, adv. umgekehrt / umgelegt / bins 
ter⸗rucks etc 
$ tomber älarenverfe, binter-ra&sfallenzumfallen 

jerter q. ä la renverfe, eirtem binter-ructs zur Erden werfftu. 
V.renverfer.terrafler, 

etre couchẽ A la renverfe (fur le dos,le vifage en hau) auf dent 
Rucken ligen. 

Renverfeur. m. Umkehrer / Umwender 20» 

$ c'eft un renverfeur de lettres,des mots &c. (une faiſeut dana· 
rammes,des acroftiches&c. das ift einlimehrer der Buch⸗ 
aben der Worte te»; ein —— 

Renverfement, m. Umkehrung erderbung / Stürmung 

% V. deſtruction. rxuine. fubverfion, 
$ lerenverfement des idoles & de leurs autels, mwerfung / Um ⸗ 
reiſſung der heidniſchen Goͤtzen und ihret Altaͤren. 
Caufer le renverfement de lctat. le renverfement des lnix &e. 


die Zerrüttung des Staate / der Geſetze te verurſachen. 
quel renverfement cette fauſſe dodtrine n’apporta-elle dans la 
Morale chrötienne? melch eine Zerrüttung hat diefe fal- 
febe Lebremicht indie Ehriftliche Gitten-Ichre gebracht $ 
Tergiverfer,v.n.[lar.tergiverhrij gleichſam den Ancfen 
fehren/ mer. ſich waͤgern / trentelu es anſtehen laſſen / 
Aus flůchten ſuchen / nicht recht dran wollen / noch auf ⸗ 
richtig geben in einer Sache oder Handel, V.biailer. 
chicaner.delaier, fuır. chercher des detours,des lub- 
terfuges &c. it.lantipnnage &c. 
$ ilne fait que tergiverfer (ilne va pas droit en befogne) er fite 
chet nur allerleg Ausflüchten; er gebet nicht auf ichtig ice 
Tergiverfateur,m. ein Trenteler/ einer fo trentelt zc« 
$ onappelle tergiverfateur celui,qui fe de ſiſte d une accufation, 
ou la neglige ä prix d’argent,ou faute d’en fournir. 
iverlation, f. Trentelung 2c+ 
fer destergiverfätions : ceuxqui ont mauvaife caufe, & les 
mauvais paieurs ufent des fuites,& des tergiverfations,die ſo 
eine 


'Ter 
$ ul 


4.062 ver 


eine ſchlimme Sache haben / it. die böfe Zabler fuchen im- 
mer Ausflüchsen = 
*Traverler, transber/er,v. a. jerchs/hberiwerds indie 


quer durchziehen. V.pafler au travers, | 
& traverfer re province,une campagne &c.werchs ein 
e 


Land / Feld re. durch wauderu. Os | 
traverfer une rue,une court &c. werchs über eine Gaffe/äber 


einen Hof re geben, 


wraverfer on Reuve (une riviere) un foſſee, über einen Flutß 


fadren / über einen Graben feren. t 
wraverfer lariviere ala nage, ber einen Flus ſchwimmen. 


‚outre qui traverfe le mur, etu Quer-bald, 
fe hois qui traverfela creix d'un cotẽ ⸗ Vautre,Quer-bolg des 
Ereuges, V.croifer. . 
une fleche,une bale luitraverla la cuiffe,ein Pfeil / eine Kugel 
fubr ıbm durchs D d-bein. i 
une glaive traverfera vorre poitrine (votreame) es wird ein 
Eamert durch deine Seele gehein. Luc.2. | 
traverf' 1; ındie Quer durchgehen etc · noch in folgenden. 
$ Valle quitraverfe le jardin. Qucr-gang in ciuem Garten, 
coup qui traverfe, Quer-Rruc. 
la naverte traverfe | ouvrage du tiflerand, 
ls pluie traverfe le drap &c. mais elle ne traverfe pas la toile 
cirde, der Neuen ſchlagt durchs Tuch te ſchlaͤgt aber wicht 
durchs Wur-tud), V.palier.percer. 
wraverfer, gar. verhindern. V.empecher, detour= 
ner.contrecarrer.s’y oppoler.y mettre obitacle. | 
& traverfer q. dans fes deffeins seraverfer fes defleins ; traverfer 
fon entreprite ;traverfer les defleins,traverfer le bonheur,la 
fortune de q. jemandes Vorhaben, Glück ıc- verhindern; 
(ibn un feinem Borbaben 2 buudern.) J 
traverfer le repos,la joie ae q.. eines feine Nube/ Freude td. 
ren, V.troubler. f . 
traverfer le metier, la profeffion de q.. einen in feinem Ge · 
merbe ve-ftöreny ihm driuutu binderlich feom. 
traverfer q. : cet homme me traverfe par tout. eiuem in allen 
Dingen hindern / im Wege eben: der Meuſch Reber ar 
überall im Wege. V.perfecuter. 
Traverfe, part. p. werchs durchgangen. : 
& chemin wraverf& d’un,ou de deux autzes,eu Weg da einer oder 
imen andere zwerchs Durchgeben, 


cei voiageur,cet homm. 
ver(& des mers, les rivieres, les montag.nes, & les bois, & les 
deferts,derMenfch batEuropa ve-er bat dießheeresglüffe/| 
Berge, Wälder, Wüheneyendurcfricen. 

älpleut fort : me voila tout traverfe, mes habıts font tout mo- 
üillez, e8 regnet hard ;_ fiber ich diu / meiue Kleicet fevi.d 
durch und durch nagıCfegud durchuetzet. 

ilef bientraverfe (il a une taille quarree, ‚es &pauleslarges) 
er ii eimwier-fchrötiger Kerl; bat breite Schultern, 

Travers, m. Breite eines Dinge. V-largeur. 

un travers Jedoit: ceruban eft large de deux travers.de doit, 
Finger-broit: dis Band ift 2 Finger breit.V.traversinfra. 

cette chemife a tant d’aünes de long , & une aune en fon tra- 
vers, diefes Hemd ift fo viel Edien lang / und eine Ebl: 


breit. 
le travers(la largeur) de laFrance eft de 300 lieüesdeFrance, 


dicBreite von Srandtreich ıf 300 frampöf. Meilen, 
eravers, higur. Ungleichheit/ Unrichtigkeit inder Maß ei: 
nes Baues / Oris. V.buais.irregularıre d’un lieu,pla- 
c: d’une obliquitd. 
& il ya bien du travers dans ce batiment,jardin &c. 
tra ers,derravers (en rravers) adv. werchs / quer / ͤber ⸗ 
werchs 20. in folgenden / und erſilich . Er- 
meıtre, cloüer des as &c, entravers, Breiter te: Iwerchs / 
übergmerchs nageln. 
mettre q. c.de travers, etwas uͤberzwerch / in die Quer legen. 


V.biais. 
‚oir mis fa perrugne,fa fontange &ec.de travers, feine Peru 


av 
de,ibre Kontange 1c- ſcheef krumm aufaefent baben. 

anettre une barre de (en) travers,pourtenir en Etat le fond d’un 
tonneau, en Quär-bolg voreinem Faß boden legen, V. 


travers ſubſt. 





ea traverfe l'Europe & l’Afie ;ilarra-| au travers/ pr&p.reg.gen. 
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entendre,avoir entendu; rapporter, prendre &c. une chuf. de 
travers(tout de travers) ein Ding unrecht verſtehen erzed · 
len / ne hmen e · 

regarder q de travers (avecaverfion,dedain,d'un ail ennemi) 
einen überzwerchs (amt Unweleu c») auſchaueu. 

cet homme al’espritde travers (mal tourne; il juge tres-mal 

des chotes) er har den Sum übergwerchs. P 

ila — foa bonnet ae ravers, er hat Feine Müge auf Seit 
aufgeicht- 

inverchs Cüberzwerchs) übers 


travers, præp. teg. Acc, 


|| durd. V.autravers. 
$ paller & travers un champ &c.pour acconrcir fon chrmin, 


awerchs über einen Acker 1e- gehen / ſeinen Auea zu FÜrRen, 
jer ‚ ceurirätravers les bois, ätravers les champs (@ ıraver# 
champs)) die Wälder Felder ve» jwercds du c- oder uber 
„ laufin. V. champ, 
il marıba a travers la bataille des ennemis , er marfbirte 
nn durch das mutere Heer (den bellen Haufen) der 
inde. 
onn’y voioit le Soleilqu’ätravers les nuages,man ſahe die Sou· 
ne da uur Durch die Wolcken. ' 
lalumiere pafle 4 travers les corps diaphanes,Das Licht durde 
ſcheinet die belen Eörper. ‚ i 
e’eft un medecin qui donne& travers les purgations & les ſai· 
Bender rien connoitre, Das im ein „ocror(Argt)der es 
ectlich wagt mu Purgiren und Aderlaffen/ und verfiebee 
doch die Krauckheit nicht. 
cetauteur a debrouili& cette hiftoire & travers Vobfcuritdles 
tems,ä travers les fablcs, les partialitez,les Harteries &c. 
le courage fait pafler ätravers toutes les difhicultez(obftacles? 
die Jerkbartigkeir macht alle Beſchweruiſſen übermine 
den,  V.fürmonter.furpafler. use 
ätravers,ätort & ätravers, adv. iberzwerch / ie. ins hun⸗ 


dert taufendy ohne Ordnung, ohne Bedacht  Vr 

tort, 

$ parlerrimer &c.& tort &ätravers, reden / reimen Le wie eb 
kort / auf geraht wol, — 

ceı homme donnearort & Atravers dans une affaire (il ’en- 

greprend aveuglement, aus examiner s'il eft &c.dertenfch 

geben ein Ding blindlinas any obne ju betrachten / ob rtc · 

‚remerairement.inconfiderement.bien ou mal. 


über quer durch / mitten durch. 


V.aumilieu, atıavers. 
4 donner ug. un coup d’ep£e autravers du corps,an travers dela 
Be &c (qui perce de part en part) einem den Degen 
urch den Lubjagen; ibu Durch und Durch Hoffen. 

cor bleu! je Ini patlerois mon epte au ıravers du Corps. Mol. 
Georg.Dandin. 

fejetter, ie fourrer autraversdesepdennues, fich mitten unter 

die bloſſe Degen wage, j 

il fe jetta au ıravers (tout ä travers) des ennemis (itravers les 
ennemis) er warfi? fchmunae fich mutten unter Die Feinde, 

au traversde &c.figur. : voir,decouvrir,remarguer q. €. 0U 9- 
au travers de quelgue deguilement, eli as / Dügi jemand ft» 
benymerdten :c- ungeachtet Daß der andere ſich verſtellet / 

‚ und nichts dergleichen thut. 

je voiclair, je penetre la verit€ au traversde (& travers) toutes 
cesfineßes (A travers ces artifices, chicanes.) 

on .ne vient poiat ainfi fejetter au traver» d'une Comedie, & 
troubler adteur qui parle,man komt wicht fo un eine Comd · 
di bineingefallensund ver oret deu Actorem in ſeinet 
de. Molier.Contefle d’Elcarb, V.traverfe. 

fejetter au travers d'un predicateur,orateur &c. einem Predi- 
edrer va in die ede eiufallen. V.interrompre.trou- 

er. 

ilaimei voir fesamis au travgrs d'un verre de vin, et fibet feir 
ne Freunde gern durch ein Glaß Wein. 

ileft mal-aife de voir la verit& au travers detant determes ob- 
fcurs,cd ifk febmer die Warbeit durch fo viel dunckele Wote 
te zu ſeben. 

par leıravers: moüiller par le icavera dequelquecor€ : nos 
galeres etoient für le fer,par le travers de Naples &c. [See · 
term.) gegen über andern ; unfere Balcren lagen über 
Ander gegen Napelı vc-über, 


mettez cela de travers(de biais);ilf-ut que cela foit de trävers, | | Traverfe,f.travers, m. Ziwerch-bolg/Zierchsoder Duer- 


f gt das überquer/das mußüberquer Reben, 


&ire coifee de travers,comme une efpagnolle, im die quer auf | 


arferr pm wie eine Spanıerim, 


il regarde de ıravers (ileftlouche, bigle) er fiber ſchaͤl. V. 
louche. 


detravers; tout de travers (de mauvais (ens,ä contre⸗ 

fens, 'e biais,oblıquement) uͤber · werch / re. unrecht / 
ſcheei / ſcheb etc. 

& merug,taire &c. q.c.tout de travers 

machen vor 


| 
etwas unrecht va) | 


bald / 3werch· baum 0. V.rravers. 

& mettre une traverfe, des traverfes pour affembler (affermir) les 
autres pieces ‚ et: Ziwerch-bolg sur Befcftiguug der andern 
Gtüdeoder Hölrer überlenen, 

une bonne,forte traverfe de bois,de fer &e. ein gutes / ſtarckes 
Zwerch · holtz / -eifen · 
mettre,jetter un travers.pour corder du bois,.eın&cheit Holz 
auer legen / eine Klafler Hol zu meſſen. 
trarer d’une raquete; untravers rompa: il wanque un trä- 
vers a seite raguere, Quet · ſaltt au cinnem Ballen · raquet. 
met- 
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mettre untravers A metable,ä une bois de chaife, & un fond de 


muid,ä une croifee,ä un chaflis &c. etu Zwerch-bolg anma · | 
ben an einen it Seflel,Gaf-bodem/genfer rahmen 


ils courboient les &pis du travers de leurspiques &c. fit 
geten die Aebren mit ihren Picken te» 
eraverfe de fer: Iestraveries (des barreaux)) des fenetras, eiſe · 
ne Feufter-gnd.ech-girter oder -fangen, V.barrean, 
traverie, aufgerorffener Wall Bruft-wehr von Erden. 
faireune traverfe (uneleveedererre) dans unfofl€ fec d'une 
placeafliegee pour fe couvrir,pour a’etre pas enfild &c. V. 
tranchee. _ e , ‚ 
traverfe (chemin , fentier qui traverfe; qui fe detourne 
du grand chemin,a 


droit ou ägauche) Zwerdj-oder 
Quer· weg. 


$& enfilerunetraverfe (un chemin de traverfe)prendrelatraver- 

fe,pour aller aN. ein Ziwerg-oder Quer-meg der fi von 

* Straffe sechts oder uncks ablenderzeinen ſolchen ein · 

agen. 

traverfe,traverfes, plur. Widerſtand / Hindernis tc. V. 
obitacle.empechement,oppofition, 

5 — bien des traverfes , viel Hinderniſſen te» bar 

uden, 
ilen et ae About, malgre routes les traverfes quil a eũes· 
er ift zu feinem Zweck gelangt/ alter Hinderniffen unge 


achtet. 
eraverfe (travers ) figur. Widerwaͤrtigkeit / Trübfal/ 
Drangjalıc.V .adverfir.afliltion.malheur.acc dent.| 
S ilo'ya jue destraverfes dans cemonde, es ift nichts denn) 
ZTrübfal in diefrer Welt. 
avoir bien efluie des traverfes;il a eu de furienfes traverfesen ſa 
= RT dat feine Tage viel Trübfal und Ereuß ausge 
anden. 
et un fächeux travers que cela, Das iſt ein gro Unglüd, 
ceux-la, lors qu'il vient des traverfes,ou des perlecutions pour 
la parele [de Vevangile]en preunent bien idt un fujet de 
fcandale, die ia/ mann Deatgl oder Verfolgung komt / 
um des Wortsmillenswerden bald geärgert, Marc.4,17. 
älatraverfe,adv. über-jwerde/über-quer. | 
venir ä la traverfe, fe jerter ä la traverfe fa travers) über- 
jmerchs (darzwiſchen) kommen / drein allen / i. e verhin · 
derute, V.ıraverier.empecher &c. | 
certeaffaire,cette eleftion &c.eir ei conclug, (ansun tel qui, 
eftvenn & la traverfe,quife jerta malheureufementä la tra- 
verfe,& arenverl& toutes les mefures que nous avions prifes,| 
diefer Handels dieſe Wabl ve» wäre beſchloſſen worden’ | 
mann der und der nicht übergwerchs mare drein gefallen/ 
und ale Aufchläge übern Yauffen geworfen bästesdie mir 
genommen hatten, 
*un ceup de moufquet de mauvaife fortune vintäla traverle, 
ein ler Unglüct Fam barzwifchen. 
Traverfee. f Überfahrt (har.trajeitus.] V.trajete 
5 faire une traverſte (un trajer d’un port & l’autre) von einem 
Ser dafen zum andern überfegensüberfeneln, 
Traverfier, adj. was zwerch · oder in die Quer gehet / ge 
legt wird, V. t ansverſal 
& mettre des perches traverfieres, pour mettre fecher du linge, 
Zwerch-fangen legen / das Lein geuch drüber zu trockuen. 
Aüte traverfiere [ a Allemagne ] Zwerch- oder Querpfeife 
(Schmegetafeie.) 
joüer de la flüte traverliere ( en la metrant de travers fur les le- 
vres) auf der Quer pfeife blafen (pfeifen) V.hfre 
mules traverfieres ou traverfines d'un cheval, Schruuden ei- 
mes Dferdes an dem Bug des Schenckels / cin wenig über 


der Ferſe. 
$ — de port,ein Quer-wind dergerad vom Meet / 
oder vom Land in Haven bIAR / und das Ein · oder Aus. 
lauffenverbindert. i 
la bife et le vent traverfier des cöres dela Normandie. 
(rer arten fo genanntes Schiff / auf dem Mittel- 





meer/Zartane oder Barque genannt, . 
letraverfier eft un vaifleau de cours & de peche, qui vad voi- 
les & a rames. J 
un mr —5 — ein Uber-reiter/Beld-und Wald · ſchutz 
orf- u®ferde, V.garde-forers, 
Traverfin, m. Awerch-bolfter, genden-bolfter. V.che- 
ver de lit, 
& avoir un bontraverfind fon lit, un traverfin bien doux & mol- 
let; untraverfin de duvet,de plume, de cotton &c.qui occu- 
toutelalargeur dalie, einen guten / ſauften / weicher) 
finden Benden-bolfer auf feinem Bette haben. V. oreil- 


ler. 3 
Transverfl,adj. was zwerch / in die Quer gehet. V. ob · 


lique.de biais. 
4 ligne, fedtion transverfale (qui traverfe , qui coupe de travers 
Partie IV, 
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a uement,ou d’angle en angle) eine Zwerch · ode r Quer- 

obferver,confiderer la ligne transverfale d’ in,dii * 
liui au einer Hand nach der ee 

ein les A —8 font des pieces ıransverfiles 

ues , die Quer-füde anein 

= ——— Striche und PR Balden —— 
ransverfalement ‚adv. Üiberjwerch (überquer ) in di 

Quer, V.auyravers &c. VEREIRM 


\$ certeligne coupe ce quarre transverfalement (en ligne trans- 


* e) dieſe Liui durchſchueidet Überimerch dieſes Vier- 


leZodiaque coupe 'Equateur transverfälemen obliquem 
der Thier · kreiß durchſchneidet eignen —* 


Verb.Compo/, vondem Verb. inufit. -Ferter, 


«bertir, 


Aserter, [verb. inuſ. von lat. avertere] abfehren/ 
den — ale — 
verhon; f. [Lar. averſio] Mkehr/ i. e. Greuel / Ab 
Zuwidrigkeit / Haß etc. ——— 
—— —— 
rendre averfion,avoi fion,ou de I" y 
Preineltehrievonemanhabeh. 100 
avoir une averfion naturelle de (pour, contre 
une averfion &trange, une averfion —* contre (pour) 
7 sun Abſcheu⸗ grofien Abſcheu wider jemand haben. 


je ne (aurois fouffrir cet homme, j'aitrop grande averfion(je 
ne faurois vaincre mon averfion) pour lui, ich Ban dei 
a gar nicht dulden; mein Haß gegen ibn iſt gar 

n'avoir point d’averfion (de degoüt) pour q. garfein 
ſcheu / keine Widrigkeit baben tür —* u 

etre en averfionä q.: il eſt en averfion a tour Je monde.einem 
verbafisfegn: eriftjederman verbafft. V. deteftation. 

n er ir.hal.odieux.en — 

prendre q. en averfion : la fortune m'a prisen averfion, einen 

Zhuien iu baffen : ich bin dem Glück verbafit/ zuwider 


— 


q· ztemoignec 


||*Avertır, advertir, v.a. [lar. advertere, ital. auvertire} 


berichten / benachrichten / zur Nachricht andeuten/anfas 
gen / mund· oder ſchriftlich 2C« it. erinnern / zu wiſſen 
thun Nachricht geben; it. mahnen / ermahnen / wars 
Fand warſchauen. V. aviſer. donner avıs(part) faire 
voir. 
$ avertirg. de q.c.Cui apprendre "illaii ed i 
, ce, oü il vade fon starte) . —æW 5* 
a ee —— quand il fera tema 
iſſen / er 
du nee —— mich wanız 
je vous avertirai,je ne manquerai pas de ir,ich wi 
N euch erinnern; ud werde euch on erinnern ——— 
vertir fon maitre,qu’iltems de diner „ feinem Ser 
B bp — Beiefege Speiſen (zur —3 — ara na 
oi vertir auparavant „ ma i 
— * s u hatte mire vorhero 
il eſt parti fans men avertir (fans m'en avoi ti 
. gereifet * mir Rugeicht Darsen, iuace, —5 
je voos avertis, qu’onte arrive, di i 
(und) daß der und der kommeun ift, en 
je vous — paravance, que &c. ich warne euch zuvor / 


- * FT si = er les — de tout ce qui ſe paſſe. 
sin Spion / der hingehet und d i 
lem Nacbricht gibt was — — — 
avertir q. de fon ——— für pen Ungluͤck warnen, 
Averti, adverti, part. p. berichtet/benachrichtiger/ it. 
warnet / gemahnet 3Ce — 
$ avoir avertig.: je vousaiaverti de tout, ich hab euch alles 
berichtet ic · 
— „avoir exe averti deg. c.von etwas berichtet wor · 


u 
ie vousai fourent averti, ich hab euch oft gewartet. 
laurois oubli,fi vous ne m'aviez avertı ; vous avez bien fait 
de m’enavoir averti, ich, bärte es vergefien / mann ihr mich 
nichr dran gemahuet bätter; ıbr habı mol gethan / daß te» 
averti: un homme ayertizun averti (quieft für fesgardes) bes 
— Si ie. eiuer / der auf feiner Hut ſtehet / der 
le ——— uerunaverti „ es iſt gefährlich ti 
„ei 13 
angreifien der auf feiner Hut febet. . * An 
wncheval averti ; quiaun pasaverti, ein Pferd ſo behut 
feine Schulen oder Le&iongs madiet, ir 
Q44 3 Avec · 
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fehret 


Avertifleur,m, Warner, Ermahner/ Anfager ec. in fol: — part. adj. bekehrend / was da wuͤrclich bes 


Jil y a vn avertiſſeut chez un Prince,qui l'avertit de tout ce qu'il $ lagrace convertiſſante (qui convertit effedivement (lat. con» 


fautl’avertir , es hat ein Fuͤrſt einen Warner oder Auͤſa · 
ger / der ihm anſagt / was ibm mündlich anzufagen iR, 

ce vᷣalet avertifleur, au lien d’avertir fon maitre, auroit beſoin 
lui meme d'un avertiffeur,diefer Laquay ⁊x · au ſtatt feinem 
Herrn das noͤhtige auzuſagen / haͤtie felbit eines Warners 


vonnöhren. j BE R 
Avertiflement,m. Bericht / Nachricht / it. Warnung / Erin⸗ 
nerung / Ermahnung; · V.aris. 


& donner de bons avertiffemens a q. einem gute Ermahuung 
geben. V.enfeignement.remontrance. 
voila,un bon avertiffement, das it eine aute Erinnerung, 
un avertiffement au le&teur, Bericht/ Vorbericht / it. War 
nung res an den Lefer ic V.preface. 
averuffement au relieur &c. Bericht an den Buch-binder 1c- 
Adsertance, f. [nom. inuſ. Merdung x] V,avertifle- 


ment, 
Inadvertance, . Unaufmerckſamkeit / Unachtfamfeit/ 
Unvorſichtigkeit 0.V.inartention,manque de foin &c, 
$ par inadvertance : ayoir fait q.c. nd inadvertance (par mẽ · 
garde (meprife) faute de refieätion, fans y fonger) etwas 
aus Unachtfam-oder Unvorfichtiakeit gethan haben. 
c'eh contre la charite,de prendre avantage de l’inadvertance, 
ou du pen de foin de fon prochain. | 
Entr’avertir, S’entr’avercir, ver. einander ſich unterein, 
ander warnen / Nachricht geben/ ermahnen ꝛc. V. 
s’avertir P’unl’autre. | 
$ lesbons Chretiens s’entr'avertiffent (s’avertiffent l'un l’autre) 
charitablement de leursdefauts,, Die guten Ebriften warı 
nen undermabnen einander ibrer Sebler und Bebrechen. 
V.corriger. 
äls firent des feux für le haut des montagnes,pour s’entr’aver- 
tir,fiegündeten Fofung-oder Kriden-fewere auf denen Ho ⸗ 
ben an / um einander zu warnen ꝛtc . 
%*Convertir, v.a, [Lat. convertere] verwandeln / veraͤn ⸗ 
dern / verlkehren. V.ch ager. transformer. 
$ convertir l!’eau en vin, Waſſer in Wein verwandeln, 
les Chimiftes pretendent convertir le plomb en or,de conver- 
tir un meral,un element en l’autre, 
un bon eftomac convertittout aliment en chile, & un mauvais 
le convertit tout enbile Ken phlegmes, ein guter Magen 
verwandelt alle Speifen in Saft ; und ein böfer / veräus 
dert alles ın Hall/und in Schleim, 
fe convertiren q.c. : lesalimens fe convertiflent en chile , fich 


verwandeln in etwas; die Speiſen verwandeln ſich in 


Saft (Speir-faft.) _ re 
«our ee que Crefustouchoit, fe convertifloit enor, alles was 
Erdfus beruͤhrte / verwandelte ſich in Gold. 
convertir, zu etwas machen / brauchen etc. in folgenden. 
& convertir fes meuble⸗ &ec. en argene contant, ferne Mobilien 
ze su Gelde machen (verfilbern.) V.vendre. 
convertir q.c.en quelque ufage : Balthafar ofa convertir les 
vafes facrez du temple en nlages profanes,der Belzazar hat 
fich erkuͤhnet die beilige Gefälle des Tempels zu unbeilı- 
gem Gebrauch zu widmen, Dan.z. 
eoavertir une propofition [term. philof. ] eine Propoſition 
ummenden, 
convercr, v.a, befehren; zum Glauben / zum vechten 
Glauben, zur Buſſe etc. befehren. 
$ convertirunpaien (un idolatre) un turc,un infidele ; conver- 
tir un juif&c. einen Heyden (Gogen-diener) einen Tür- 
cken / ünglaubigen / einea Juden te befehren. 
— un heretique &c. einen Ketzer (Irr-glaubigen) 
kehren, 
convertir les hereriques A la dragonne, die Ketzer durch die 
Zragonersmit Gewalt / und init Peinigen befebreu, V.dra- 
onner, 
— un pecheur (le porter ä faire penitence) einen Sũn· 
der bekehren / ihn zur Buſſe bewegen. 
convertiffez-moi,Seigneur,& je me convertirai, befehre mich / 
HERR / werde ich mich befebren! Jer-sr. 
fe convertir a la foi de J.C., fe convertir ä Dieu, ſich 
zum Glauben JEſu Chriſti; ſich zu GOtt bekehren. 
$ convertiflez vous a moi, dit leSeigneur,de tout votre cœur. 
dans le jüne &c. befebret euch zu mit / fpricht der HERR / 
ausgangeneuren Derken/mit Faften ic» Joel 2. 
convertirfigur.: convertir g. de quelgueopinion , refolution, 
einen bekehren / i.e. abbriugen / abwendia machen von eis 


ner Meinung / Vor haben ꝛc. V.detourner. desabufer.de-| | 





tromper &c. 
Fai fait tour ce que j'ai pü,pour le detourner de Scc. ;mais il n’y 


a pas moien de le converür. 





vertens animas, Pfal.19,8.) die bekehtende / i.e. Eräftig wire 
dende Gnade, V.efficace. 

Converti, part. p. verwandelt ꝛtc. 

\$ leau fut convertie en vin par le premier miracle de J.C. aux 
möces de Cana, das Waffer ward durch d6 erfie Wunder- 
werd J. C. ver in Wein verwandelt. Joh.2. 

lV’Eglife romaine croit qu’apr&s la confecration de l’Eucha- 
Fox pain & le vin font convertis au Corps & au Sang 
e J. . 
converii, ſigur. verwandelt 3%. in folgenden, 
$ ila converti ſes pierreries, fa vaiflelle &c. en argent contant. 
our contenter fes creanciers „ er bat fein Edel-aeficine/ 
ilber-gefchmeide 1e-ju Gelde gemacht / um feine Schuld- 
glaubigere zu vergnügen. 
converti, befehrt zum mahren Glauben x. 
$ avoir convertiun paien,un juif, un heretigue „ eimen Heyden / 
Juden / Ketzer bekehrt habeır. 
s'etre converti: il(elle)a men& long rems une vie debauchee; 
mais il set converti (elles’eft convertie) fich hetehrt bas 
ben : er(fie) bat langein liederliches Leben geführt; aber 
er (fie) hat fich bekebrt. h 
converti, (ubit.m. ein Bekehrter (convertir) zum wah⸗ 
ren Glauben / it. zur Buffe. 
$ un nouveau-converti;une nowvelle-convertie, ein Neu-befebte 
ter / eine Neu-bekebrte. 
les nonveaux-convertis;les nouvelles-converties , Die Neu-be- 
febrten. V.reuni,profelite. 
un faux-converti (on converti äladragonne) ein Falfch-(eitt 
auf tragomifch) befebreer, E 
un converti,une convertie A penitence,ein/ eine jur Buffe bee 
kehtter / bekehrte. V.pecheur penitent, 
un convent,une maifon de Convertics,ein Convertiten-elofers 
i.e, ein Zucht-elofter deren bußfertigen Weibs · perſonen / 
fo fich in Unzucht vergangen baden. , R 
verti, adj. unbekehrt / st. unbußfertig. V. impeni- 
rent. 
$ un pecheur inconverti; ame une inconvertie,ein unbetehtter 
Eünder; eine unbefebrte Seel. N 
&ire encore inconverti, noch der Zeit unbekehrt ſeyn. V.irre- 


genere dc, R , 
"Convertible, adj.c., umfehrlicy/ umwendlich / was ſich 
unmkehyren laͤſt etc. 
$ une propofition convertible, eine Auſſage fo umkehrlich te» 
i / die umgewandt werden Fan. 
on veut que: tout larron eſt menteur, & tout menteur eſt lar- 
ron,foit une propofition convertible. R 
un mor convertible, ein Wort fo vor-undbinten einerley 
bedeutet / als: Aung te» 
Inconvertible, unumfchrlich etc. 
$ une propofition &c. inconveruble , eine Propofition die ſich 
wicht umfchren late 
Convertilable,adj.c, bekehrlich / wer noch befehrt wer⸗ 
den kan. 
$ les Catholiques-romains croient les Lutheriens plus conver- 
tıffables, que les Calviniftes, die Nömifch-catholifchen bale 
ten darfüry daß die Lutberaner leichter zu beichrem ſehen 
alsdie Ealviniften. i 
Inconvertitlable, adj. c. unbekehrlich. 
$ un heretique endurci & inconvertiflable,eim verftockt-und uns 
befebrlicher Ketzer. 


Convers, m. converfe,f. ein Lay · bruder / Lay· ſchweſter 

in einem Cloſter. V. lai. 

$ un frere conver⸗ (un Convers) une ſceur converfe (une Con- 
verfe) idem, 

les Convers&c. ne font que des freres, & des foeurs domefli- 
ques (des minifteriaux,minifteriales) d’un couvent. 
|Convertiffeur &c. m. Bekehrer etc. 

\$ c'eft un convertifleur, un grand convertiffeur d'infideles (de 
gentils) d’'heretiques &c. das if eim groffer Bekebrer der 
Unglaubigen (Heyden) der Keker ii» V.apörre, miflion- 
naire. 

il y a des dames qui font les convertiffeufts,qui fe piquent de 
Td’etre] converuffeufes. V.propagation. 
*un dragon-convertiffeur (un Convertiffcur à la dragonne): 
*ce font des mächans convertiffcurs ( apötres) que les 
| dragons, ein Tragoner fo die Leute Durch milicarifde 
— und neu · erfundene Peinen zu bekehten für 
et ꝛtc. 
un convertiffeur de pecheurs (un prefcheur,un heraut de peai- 
tence) sin Suͤnder · bekehter / Buß · prediger vor 
Conver- 
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Converfion; f. Kehrung / Wendung / it. Verwandelung / 
Verkehrung / Veraͤnderung / it. Bekehrung. 
faire la coaverſion a droite.a gauche; faire le quart de conver- 
fion ä drote &c. [dans une evolution militaire] ſich rechts / 
lind#s umfebrentc- im Strieas-exerciren, x 
converfion: faire la converfion d'une propofition, eine Pro- 
poſition umkehren/unmvenden. V.convertir. convertible. 


converion, Verwandelung / Veraͤnderung % V.trans« 
formation,chängement &c. 
$ la converfion de l'eau en vin; la converfion du pain &c. au 
Corps &c. de J. C. Bermandelungdes Waffers in Wein 
des ode wc su den Leib re» J. C. V.transfubftanciation, 
convertiflement, 
eonverfion: travailler ä,prier Dieu pour &cc. la converfion des 
infideles,des heretiques,des pechcurs &c. Belehrung; an 
der Bekehtuug der Huglaubigen/ der Ketzer / der Süuder 


ze. arbeiten / SOtt drum bitten. 
une grande, celebre, heureufe, illuftre converfion fur celledu 
jonr de Pentecöte ä la predication de S.Pierre. Ad.2. 
fongerä fa veritable,bonne, & ferieufe converfion , auf fine 
wahte / aute und ernfiliche Bekebrung bedacht feyn. 

Convertiflement, m. Beränderungsi.e. Umſchmeltzung. 
V,refondre &c, 

ð leRoi a ordonnele convertiffement des vieilles efpeces en de 
nouvelles (d’en fabriquer des nouvelles) der Kduig bat be 
foplen die alten groben Sorten umzujchmelgen und neue 
draus zu prägen. IE 

Reconvertir, v.a. wieder · verwandeln etc. it, wieber-bes 
kehren x» . ER 

& reconvertir un converti,unheretique relaps, einen / wiederum 
gefallenen Ketzet wieder bekehren te» 

*Divertir, v.a. [don Zar. divertere &c. diverti&ec.] abs 
kehren / abwenden / abhalten / abwendig machen zc-V.de=| 
tourner.diltraire.elosgner.debaucher.detraquer &c, 

$ divertirg. de fes &tudes, de fes occupations, de fon travail &c. 
einen von feinen Studien Geſchaͤften / Arbeit ve» abwen ⸗ 
denyabbalteurc, V — &e. Bor 

divertir un onvrier, einen Arbeiter in feiner Arbeit bindern/| 
aufbalten ic» Ne 
divertie la penfee de fes maux (en foulager la peine) die Ge« 
danden von feinen Wehe tagen te» abwenden und fie 
dadurch lindern. V.amufer &c. 
divertir fon esprit de quelque penf&e fachenfe (fe l’öter de 
Vesprit) fein Gemüt von einem verdrüßlichen Gedaucken 
abkehten / ihn ausdem Zeru⸗e ichlagen. 
divertir fonesprit de foins fächeux, fein Gemät von verdrüß- 
lichen Sorgen abwendensfelbige fahren laffen. . 
divertir q. de quelque deffein, entreprife, jemand von einem 
Vornehmenabbaltenzabmwendia machın m · 
c'eft erre perturbateur du repos public,que de vous divertir de 
la moindre de vos occnpations,penfees&c. 
divertir la fluxion für quelque autre partie du corps, den Fluß 
auf einen Theil des Leibes wenden. 


divertir, entwenden / vertragen 20 in folgenden. 





3 leschartes,les chiennesdivertiffent leurs petts, Die Kagen-/die "Divertiflement, m. 


nde-mürter vertragen ihre Jungen. , 
Pe les deniers du Rosou pitende Gelder des Koͤnigs / 
die gemeine Kenten/ Gefälle zu was anders anwenden’ it. 
fie entwenden/verpartirem/fich zue guen 1C»V.pecular. 
divertir leseffets, les meubles d'une fucceflion, die Guͤter / Ge ⸗ 
räte einer Verlaſſenſchafft heimlich verſchleppen / anders⸗ 
mo biutragen / vertragen / auf Seit bringen, V. mettre a 
part.receler. detourner. 


ver 4.069 
nous divertir! laſt und gehen ums erluftiren(lufig mache⸗ 
ſa / laſt uns luſtig ſeyn ! bey fasluitin ten ein, 

— I divertir (a paffer fon tems, faire 
vie) der Menfc) denckt am nichts als füch luſtig zur 
chen zu kattzweilen / und molzu Icben — 

cetie fille, femme &c. fe divertit (fait amour) dieſe Fraueus · 
perfon machet ſich lufig mit den Manns-leut:n e. 

fe divertir avec les filles,fich mit Mäsdchen/ ie. Huren luſtig 
machen; Huren-jagen. V.paillarder. " 

faire q.c. pour fe divertir : la plupart vont & l’eglife,au fer- 
mon &c.,non * fe convertir, mais poar ledivertir. ihrer 
viele geben in die Kirche / in Die Predigt ver nicht um [ich 
zu befebren; fondern fich gu erlufiren, 

fe divertir de q.ä fesdepens; ces Meifieurs fe divertiffent bien 
ä mes depens ſich auf eines feine Koſten luftin machen / 
Le.anı. ihn vexiren / durchziehen ve» V.railler.rire.fe mo- 
quer &c. 

C’eit un ridicule, dont on fe divertit dans toutes les com- 
pagnies, das iſt ein luiger Far-narr ıc- 

vous vous divertiffez (moquez,raillez) Monf.;il vous plait de 

Di * vous divertir eu Herr vexirt E N 
ivertiflang, part.a. erluftirend/ ergögend Cergögli 
luſtig ꝛc. V.plaiſant. wei) 
$ etre divertiflant : la mufique,la comedie &c. eft divertiffante, 
sushrlih te ſeyn: die Mufic ve iff luſtig ift etwas iu · 
un fujerdivertiffant „ une matiere divertiflänte, eine luſti 
boffierliche Mater. * 
un autent divertiffaut, une lecture fort divertiſſante. ein luſti· 
ner ze, Autor / ein luſtiges Leſen 1»  V.enjoue. 

les Sermons du Pere Abr, font plus divertiflans que convertiſ⸗ 
fans, & edifians; les cœurs y crevent plutot de rire,gue de 
contrition (douleur.) 

un esprit divestiffant, ein luſtiger Kopf/Kaug. V.goguenard, 
boufon.railleur.farceur.harlequin, 


| ,Diverri, part. p. abgefehrt/abgewendt etc. 


$ j'avois deflein d’&tudier &c.; mais un telm'en a diverti ‚ich 

batte im Ginn zu ſtudiren xe- ; aber der und der bat mich 

„abwendig gemacht. V.derourne. 

javois pris la refolurion de &c.;jmais un forvenant m'en a di- 

vertif; j'aurois&c. fi mesamis ne m’en euffent diverti, 

diverti : le baaqueroutier a diverti fes meilleurs effers „ dere 
tragen ze. ; der Fallit hat fern Beites vertragen; meg-pare 
titt / hat deu Beutel mit genommen zc, 

avoir d action contre fa femme &c. pour des meubles &c. di. 
vertis,mider feine Frau te Poceß fünren wegen heimlich 
vertragenen (entwenderen) Hauß-geiärte tc- 

ce Commis a diverti les deniers de ſa recepte &c.dieferBeame 
ter bat das Geld feiner Einmabın entwendet. 

on avoit deftin cet argent ä &c.; mais ila etẽ diverti, & em- 
ploie a&c. man battedie Geld gemidmet zu ve: ; aber es 

iſt entwaudt / und da und da angewandt worden. 

diverti ; s'etre diverti : nous nous fommcs bien divertis, ſich 
erlufirt 2c, babeu : wir haben uns recht luſtiq gemacht. 

il s’eft diverti avec les fülles, jusqu’ä en avoir gagne une bonne 
B- verole , er bat fo lang mit den Deufchern gehuret / 

is dag er die Framoſen an Hals bekommen. 


Vertragung / Entwendung ꝛtc. 


divertuſement criminel du fonds public (des deniers publics) 


des cffers d'une fucceflion &c. die Eutwendung / Verparti⸗ 
ruug der gemeinen Gelder / der Effecten einer Vverlaffen ⸗ 


ſchaft. V.pecular. ß 
divertflement, dıvertiffemens, plur. Erluſtirung / Ergoͤ⸗ 
gung’ Kurtzweil ꝛc. V.recreation, delalement, re- 


joüiflement,paflestems,plaifirs &c. 


Je mot divertir eft un peu plus honnete (eft moins grofier) que| |$ lacomedie, le jeu, le feftin, la promenade &e. paffe (paffene) 


voler, das Wort entmenden sc, lautet nicht fo grob / als 


Relen. x B 
divercir, ergoͤtzen / erluſtigen / erluſtiren zc. V.delafer.re- 
crẽer.rejouit desenniner. BR 
$iln’yarien que divertiffe plus que la comedie &c. e8 ift nichts 
das foerlufirec-alsdie Eomödise. = j 
divertir q. (lui divertir l’esprit) einen erfuftiren I! „divertirem/ 
ibm fein Gemüt ergögen ze» V.relächer.rejoüir, _ 
la mufique &c.divertit (elle divertit les espritsmelancoliques) 
die ufid ⁊c. ergget /erluftiget Die traurigen Gemüter, 
cela me divertira, das wird mich ergotzen. F 
zien ne le (la) divertit (peut divertir)michts erfreuet ihn / ſie; 
es Fan ibn (fie) nichsserluftigewser freuen. | 
fe divertir 3 q.c.ou à faire q.fich mit etwas / oder etwas 
thunerlufiigen/luftig machen ꝛc. V.s’amufer, | 
divertir a lacampagne, ä la chaffe &cc. ſich auf dem Lande / 
mit der Jagt erluftiren/diveruren, 
fe divertir, fich larftıa machen / wol eben Le» 


allons nous divertir ! ga, divertiffons-nous! ne fongeons qu’ä) 


pour un beau,pour un honntte divertiffement , die Comodw/ 
das Spielen / die Gafterey / die Spatzier. fahrt 2e. paklırt/ 
wird für eine ehrliche Erlufttrungsc, gebalten. V amufe- 
ment, 

paffer fa vie,fon temps &c.. confumer fon argent en bals, ea 
feftins,& a (en) toutes fortes de divertifiemens ; fe donner 
toutes fortes de divertiffemens,, fein Leben / ſeiue Zeit etc. zus 
bringen;fein Geld verthun mit Ballen / Gaſterchen und 
allerhand Luſtdarkeiten und Frölichkeiten, 

donaer le divertifement de la chafle, de lJacomedie &c,ä un 
ambaffadeur &c, einen Gefandten ac. etluſt ire mit der 
Jagt / Eomödize- V.partie, 

lire &cc,pour fon divertiffement ; prendre la lecture&c.comme 
un divertiffement (en faire fon divertiffement) lefen 2c. ung 
8 au ergögen; feine Ergoͤtzung darinnen ſuchen und 

uden, 

prendre,fe donner quelque divertiffement, un peu de divertiſſe. 
ment; ptendre le divertiffement de la chaffe, de la prome- 
nade&xc. fich ein wenig erluftiren ; fich erlufigen mit der 
Jagt / mit Spanierenie, : 

Qg93 diver- 


ver B 


4070 


divertiffement fpirituel de l’ame devote, geiſt liche — 2 


keit / oder Eradtzung einer GOtt · ergebenen Srele. 
Diverfion, Abt ehrung / Abwendung / anderwärtige Ber 
ſchaͤftiguug (Diverhon genannt) x. in folgenden. 


$ faire diverfion: entrer dans le pais des ennemis,pour faire di- |Enyers, fubit. ın. 


— ins Feindes Land fallen / um ihm Diverfion zu me. | 
1. 
afieger une place, ponr obliger l’ennemiä faire diverfion (&| 
partager fes torces(ä detacher des troupes) pour la fecou-. 
ir , einen Play delägerm, den Feind dabin zu briugen / daß 
er Diverfion machen’ i.e. fein Volck zertbeilen muͤſſe / den ⸗ 
felbeu zu eutfegen. 
pour faıre diverfon ‚il nous faudra faire un detachement con- 
fiderable. 
diverfion: tacher de faire diverfion & fa doulear, Afatriftefle, 
feinen Schmertzen / fein Leid mit etwas Froͤliches trach · 
ten zu lindern/juvergeflen ve» N 
faire diverfion & quelque fluxion , moiennant un cautere &c. 
durch Setzung eines Foutanells te» ein Fluß anderwaͤrts 
Pb bay we uelgue diverfi fe difpenfe 
iverhon ur, : trouver je di‘ on ur ie er 
de 8* obligation —* einen Bormanpır. findenrause| 
finden um fich etmer Pflicht zw entzueben. V.pretexte,excufe,, 
Divers,m, —verfe. f. ati. [lar. diverfus] verfchieden, un ⸗ 
terfchiedensunterfchiedlich anders ꝛtc. V. din erent &c, 
& etre une choſe bien diverfe de lautre, ciu Ding weit verſchie · 
den / untet ſchieden ſeyn von dem andern, 
votre temperament, fentiment &c. eft bien divers du mien ; vo- 
tre humeur et bien diverfe de la mienne, eure Art / Meis 
nung te» ift fehr verfchieden von der meinen etc. . 
les hommes ont diverfes occupations ‚ divers emplois&c. Die 
Menſchen haben verfchiedene Berrichtungen / Aemt er ic. 
avoireuä faire & diverfes perfonnes , en diverstems, en divers, 
lieux, mit verfcbiedenen Perſonen / zu verſchiedenen Zei-| 
ten / an vetſchiede nen Orten zurbungebabt baben- | 
etre de diverfe nation, religion, de diverfe humeur ,. de divers| 
fentiment avec g. derſchieden mit jemand ſeyn im der Nas 
tion/Keligion/ Humor, Meinung x. \ 
avoir vü divers pais ‚ diverfes provinces ; parler diverfes lan- 
nes &c. unterfchiedliche Laͤuder 26. gefeben haben; ver- 
biedene Sprochen reden ıc, 
diverfes couleurs,divers (ons, diverfes odeurs (fenteurs) divers| 
goüts,divers mers &c. verfchiedene Farben’ Thöne/ Gerü · 
che / Geſchmacke / Speiſen ze, 
notre esprit et combatıu de diverfes penſces, tentations, paf- 
fons ke. unfer Öemüt wird ht: mit verſchiede 
nen Gedancken / Verſuchungen / aſſionen rc. _ 
wcla fe fait en diverfesmanieres(fagons) das geſchicht auf un · 
terfchiedliche Weıfen, 
animaux,oifeaux,poiffons &c. de diverfes efpeces, Thiere/Bb- 
gel / Fiſche rc. von verfibiedenen Gattungen, 
lire divers auteurs &c. unterfcbiedliche Autoren lefen zc. 
Diverfement, adv. verſchiedentlich / unterſchiedlich etc. 
ð on parle diverfement du ſaccẽs de cette bataille &tc. on en ju- 
e diverfement,man redet/ und urteilt unterfchiedlich von 
Ausaang dieſes Treffens 1e» 
divers dodteurs expliquent diverfement ce paflage &c. ver 
ſchiedene Lebrer legen diefen Spruch ze. verfchiedenslich 


aus. 
Diverfire, f. Verſchiedenheit / Unterſchiedlichkeit ꝛc. V. 
varietẽ.difference 
$ on admire avec ſujet la diverfit& des couleurs, des fons, des 
odeurs, des goüts; la diverfir€ des efpeces, des qualitez, 
des quantitez &c.dans les creatures; c’eit ceite diverfird qui 
ravit,gui fürprend, man verwundert fich billich über die 
Berfciedenbeit der Farben / der Thöne / der Gerüche, 
der Geſchmacke zc. in den Erearurenzc. 
la diverfir des langues & des nations (deslangages) tire fon 
origine de la confufion deRabel. Gen.tı. 
la dıverfite des figures en un tableau &c. die Farhen · verſchie · 
denbeit in einem Gemaͤhl 1e- 
älyaune grande diverfite de macurs, de coütumes (naturels, 
hameurs) de fentimens , es gibt vetſchiedene Sitten / Ge 
bräucherMeinungen etc. 
diverfite figur. : on voit une diverfit€ de mers , de fruits, 
de confitures &c. für la table d'un Grand , man fibet eine 
Menge verichiedener Speifen / Fruͤchten / Zuder-gebäde 
‚ auf der Tafel eines groſſen Herrn, V.profufion. 
Diverfifier, v.a. verſchieden machen, ändern variıren X 
V.varier &c. 
5 un peintre deit favoir diverfifier (les Ägures) les artitudes; un| 
cuifinier les mets (les viandes &c.) un comedien les fcenes 
& lesintermedes,eım Mabler muß wiffen zu verändern die 
Figuren (Stellungen) ein Koch die Epeifen ein Comd- 
‚diant die Aufzüge: und die Zwifdhen-ipiele etc. 
diverfifier les coulcurs, Dis Farben verandern. 











ver 4071 
diverfifier fes occupations, fes plaifirs, (es divertilfemens &c. 
Kine Verrichtungen / Eriuftirungen te-inmer verändern. 
Enbertir (enberfer) inbertir [verb. inuf, lat. invertere, 
umfehren verfehren x«} V.tourner &c. 
| die umgewandte / lincke / unrechte / aͤchete 
Seite eines Tuchs / Zeuchs ꝛc. V. revers. 
$ l’envers (le vilain cotẽ) d'un drap.d'une etoffe &c. 
eroffe fansenvers, ou,ä deux envers (aufli belle d'un cot& que 
d’autre ; qui n’a niendroit ni envers) Zeuch ohne unrechte 
Seite (da deyde Seiten gleich fund.) V-endroit. 
envers, a l’covers, par Penvers, auf umgekehrtet / unrech⸗ 
ter Seite / von Ädhetenc« V.ravers. au travers, ä la 
renverfe, 
$ travailler par l’envers : les tapifleries de haute lice fe travail- 
lent par Venvers, die Hoch-Lig-tapegerepen werden vom 
ächeren genäbet. 
mettre,tourner fon manteau, fa robbe, fa fourrure &c. & l’en- 
vers, feinen Mantel / Rod / Peltz re, verkebrt anlegen’ 
das Aechete / Naube vorkehren. V.ärebours. 
avoir mis fon rabat,fes manchettes,la nappe &c.ä l’envers. 
tomber,, fe laiffer tomber & l’envers (für le dos) hıuter-rude 
fallen (wird mer. von Huren-volck gefaat.) 
tourner la cervelle a l’enversä q. einem das Hirn verrucken / 
umeebren ; ihn zum Narren machen, V.troubler'au travers. 
ce —— a l'esprit &c. & l’envers (il la mal fait , mal 
tourne, 
fes atfaires vont ä l’envers (au rebours) feine Sachen geben 
binterrüds. V.aurebours.ä contre-pcil.en decadence. 


Inverfion, f. Umkehrung, i.e. Verfegung der Worte in 
einer Conitrudtion, 
$ onappelle inverfion,la transpofition,on le changement de l’or- 
dıe des mots dansune couſt uction. 
la langue frangoife (fur tout en profe) eft ennemie des inverfi- 
ons,die franjöfiiche Sprach (jumalcn in Profa) kan ſotha ⸗ 
ne Berkehrung oder Unordumug der Worte nicht leiden. 
Pervertir, v.a. [lar. pervertere] verfehren/ verderben / it. 
verführen x. V.corrompre.depraver. 
$ pervertir la jeunefle ; pervertir unjeune homme,au lieu de lui 
donner bonne education, le jetter dans le vice, dans la de- 
bauche) die Jugeno verderbenz verführen verleiten’ am 
ſtatt fie wol auf zw er ziehen ve» V.feduire.gärer. 
il ne taut qu'un rg ervertirtoute une famille , es 
braucht nur einen loſen Menfchen/ ein ganzes Hauß · ge ⸗ 
find zu verleiten 1c- , 
pervertir (en franc fcelerat,& en facrilege June femme (fille) en 
confefüion, au lieu de Ja ramener, ein Weibs · bild gortlofer 
Weis im Beicht · ſtul verkebrente- V.foliciter. 
ervertir on cenverti (pervertir un homme fait chretien, fait 
N einen befebrten Necht-glaubigen wieder ver · 
Teil, * 
rvertir les mœura: pervertir lajuftice,le jugement, le droit, 
die Suten / die Bercchtigkeit/ Das Recht verkebren. 
Pe l'ordre des chofes, die Orbnung der Sachen ver 
rei. 
fe pervertir de plus en plus, au lieu de fe convertir „ immer 
j Rölinmer und Ärger werden/an jtatı fich zu befebren. 
Pervers,adj. [Las. perverfus] verkehrt / ie. boshaft / arg / 
gottlos ꝛcc·. V. perdu.corrompu.depravẽ.mechant. 
$ un homme pervers (un pervers) ein verkehrten te Menfib. 
les pervers le corrigent difhicilement „ Die Bertebrien laſſen 
ch fivmwerlich bekehren. Eccle.ı. 
le cazur,le naturel de ’'homme elt per vers,das Hertz des Men- 
fcbens ıft verkehrt, Gen.6,5- 
le monde ef pervers ; nous fommes dans un fiecle pervers, 
die Welt iſi verkehtt ;wır gi in einer verkehrten Zeit, 
© race (generation) incredule & perverfe! o du unglaubig/ 
und verkehrtes Geſchlecht! Mati.41. 
les Saints brillent comme des aftres,au milieu d'une nation de- 
ravee & perverfe, Philip.2. 
enfeigner des chofes ; precher des do@trines perverfes(cor- 
—— — verkehrte Lehre lehten / pre⸗ 
gell, 
avor des fentimens pervers,des opinions perverfes, verkehrte 
; Beeimangen Ba . ligne) abverich “ 
Ja tortune perverſe (contraire,maligne) dasverfehrt: 
ie, — V,malheur &c. : ad 
Perverhite, £ (las. perveifitas] Verkehrtheit / Bosheitz 
Argheit x. V.mechancete.corruption.depravation. 
& la perverfire du fiecle, des mazurs des hommes,lcar attira an- 
trefois le deluge ; elle attıra le feu & le foophre fur les cinq 
villes; elle attire,jusqu'& heure qu ıleft,tous les maux qu'ils 
fouffreor,, die Werkebribeit (Verderbnis) der Eitten der 
Menſchen hat ihnen vormals dis Sändfur und names 
L 


4072 ver. 
das Feuer und Schwefel Über bie fünf Städte sugegogen; 
und jeucht —X dato berzu alle Dlagen fo fie Ei. i 

Resertir, reberfer (lat. reverti, wieder fehrenc«] V. re- 

tourner.fujetä retourner.it. V,reverfion, 

Reverlible, adj.c. was wieder Fehren fan. 

& tons les apanages,tous les fiefs dela Couronne alienez,font re- 
werfibles (peuvent retourner)& jaCouronne „ alle Abthei⸗ 
lungen der Eron-güter/ alle entfremdere Cton · lehen koͤn · 
nen wieder jur &ron febren. 

fe doüaire eft reverfible aux enfans, & aux heritiers du mari, 
das Wittum kau wieder aufdie Kinder / und auf des Maus 
mes Erben fallen. z 

Reverlion,f. Wieder · kehr 2 in folgenden. V.retour, 

$ ächarge de reverfion ; on donue les apanages,les doüaires &c. 
(les apanages &c. fe donnent) ä chargede reverfion, man 
vergibt die Leib-gürer/die Witrüme re» unter Pflicht der 


Wieder-kebr. . 
le droit de reverfion: ce Duchẽ revint ä la Couronne par droit 


de reverfion,dieies aa ift Durchs Recht der 
der· keht / wieder zur Sron gekommen.” 
Revers;m. verkehrte Seite etc · in folgenden. 
erevers d’une medaille, der Yinser-theil (verkehtte Seite) 
eines Schau-pfennigs. 
cette medaille a d’un core la figure d’Augufte, & für le revers 
une Vi&toire,diefe Ecbau-müns bat auf der rechten Seite 
das Bildnis Auguſti/ und auf der verkehrten eiue Vieto · 


ria. 

äln'y apoint de medaille qui n'ait fon revers, es hat ein jeder 
Cciu-sfennig imo Seiten / mer. einjeder bat feine Tu- 
gendeu/und feıne Mäugelie» 

kerevers du feüillet,Die audere Seite des Blats / waun mans 
umfebrt. f 

un revers: donner unrevers, un revers de lamain (un coup du 
revers de la main,ou d’arrieremain)ä q.sinen einen Streich / 
einen Sieb niit untgewaudter Hand verfegen, 

un Haiduque de la Reine de Pologne i Rome,abbartitla rede a 
un Sbirre,d'un revers (d'un conp de revers. 

revers d’une manche (la partie qu’on retroufle) dar Theil des 
Ermels den man aufichlägt ; Aufichlag/ Uberſchlag an 
einem Ermel xc« V. parement. j 

un revers de fortane (un revers ) cin unglücklicper Stxeich / 
cin MisglüdAlrglüd. _V.malheur.disgrace.traverfe. 

epronver les revers de ſa fortune: ila euun vilain revers de 


fortnne, . 
Reverfis; m. ein fo genanntes Karten · ſpiel / da der Her, 
genefnecht die hoͤchſte Karten iſt / quinola genannt. 
auer au reverfis, Dis Epiel fpreleu. V-qninola, 

—* le rererũ folcheg Spiel gewinnen / ale Karten heben te 
Subvertir, v.a, [Lat. fubvertere] umkehren i.e. verder ⸗ 
" benx- V.renverfer&c. ß beſſer. 

5 fubvertir la Morale de J.C.ʒ lubxertit lesloix „ die Gitten- 
lebr J.E.; die Geſehe ve umkehren, 

Subverfion, f. Umkehrung/i. e. Verderben / Untergang ic. 

& celacaufel'entiere fubverfion de l’etar,de la famille, dela mai- 
fon &c. das verurfacht deu aÄnklichen Untergang des 
Staates des Geſchlechts / des Hauſes 1» V.ruine,renver- 
fement.bouleverfement &c. F . 

Vertu, f. [Zar. virtus] Kraft ı Wirckung / Eir 

genſchaft Tugend. V.facult&,propriete, 


force.pouvoir.efhicacite. 

& il yadans la nature la vertu generative Gransee) expulfive, 
attradtive,loco-motive &c.. & une infinire d’autres merveil- 
Veufes vertus,ed ift (echt) in Der Natur die Kraft zu zeugen 
(gebären) auszurreibeny anzugiebeit / zu wandern 16» und 

eine fehr aroffe Hızabl anderer Kräiten und Wirdungen. 

wette plante,pierre &c. aune grande vertu, une vertu fingulie- 
re, particuliere, propre, fpecifique &c. de guerir un tel mal, 
dichs Gewächssdieier Stein ve bat eine groffe, fonderba- 
rezeigensluche Kraft, Wirkung te Die und die Kranckheit 


zu genefen. 
perfonne ne fit A m —8 vertus Ben 5 
res veilleules) des corps natur . 
3 höchtt-vermunderliche Wirckungen / Tu · 
genden/Figenichaften der natürlichen Edrper. . 
eela n'a ni force ni vertu, Das hat weder Kraft noch Wirs 


—— 


genannte 


eliques die 
aͤften i.e. 
1,Cor.1f. 
ffenheit) in einen Mens 


dung. : £ 

les Vertus celeftes, Vertus an 
engeliſche Tugenden oder 

Chöre oder Heereder Engel. 

verru, Tugend (löbliche Beſcha 


u + 
sel n’eft qu’une habiende (qualit#) louable del'ame,qui la 

porte & quelqut bien raifoonable. Yun 
J’Eibique paienne;ou naturelle,tcaits des vertus, definit, divife 


. ⸗ 


& 
Wie · 
di 
v 
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diftingue les vertus.raifonnedes vertus &cc.on divile les ver- 
tus en vertusintelleAuelles, & cn vertus morales,Die natůe⸗ 
liche Exhica oder Sitten · leht haudelt von Tugenden ie 
les quatre Vertus cardinales , Die vier Haupt · oder Grund-tue 
guben. hat erance.force, 

avoir de lavertu, Tugend an aben; 

Berne. Pe g & haben ; tugentfam ſeyn. V. 
s’addoner äla vertu (d l'exercice, ala pratique des ve: - 
filer le chemin de la vera, embrafler ja vera ß Ma en 
geud ergebensden Tngend-meg einſchlagen etc. 
un homme, unt femme (Jame &c.) de vertu,de haute, de gran. 
de,de fublime,de rare, d'eminente, d’excellente vereu , ein 
Zugend-begabrer/ mit hoher / filtener vertrefilicher Zur 
‚gend-begabter Rann / denertes Frauen -zummer ie» 
faire de la necefit,vertn.aus der Mohr eine Tugend machen, 
une vertu beroique,militaire, cine Helden-/Sriege-tugend, 
* vertu — ** —8 Hirten· tugend. 
ormer,intruire la jenneſſe a la vertu, die Jugend 
untermeifen/balten. — — 
l’Esprit de la grace infpire (infonde) les vertus thenlogigues 

ou furnaturelles, chretiennes, & divines, ä favoir la vertw 
(ia grace,le don) de la foi, de l'efperance, & de l'amour (d& 
la charite) der Grift der Önaden gibt und gieffer cın die 
über-matürliche ve» Tugenden uenmlıch den Glaubens die 
Hofuung umd die Yiebe, 
je cette divine fource rejaillit la vertu del’humilit& , de la dou · 
ceur,de l’enfance & ſimplicite chretienne, la vertu de la pa= 
tience,de la perfeverance,de la vigilance, de lafidelite 4 ].C. 
&üfa fuite;la vertude larefignation & du renoncement.a 
foi-meme, la vertu de Ja puretẽ; dela chafter£, de la fobrier& 
& de l'entiere mortification de fa chair ſabtile auffi bien. 
* grofliere (de fon amour propre fpirituel,auffi bien qua 
u charnel.) 
(ans la pratique de ces vertus folides & vraies; les vertus,puge- 
ment moralesne fonı qu’ombres& que fantömes de vertus, 
& meme de fpecieux pechez,come dit $. Auguftin. 
ertu, figur. in folgenden. 
$ la ei Herr d’une 5 fa pudenr, fon honaetetẽ, 
a chafters,die Tugendsi.c. die Jungfr.Reinigkeit/Keufche 
beit/&brbarkeit te» —2— une . 
epronver‚tenter,ättagner la vertu d'une fille,die Tugend ein⸗ 
Maͤgdleins auf die Prob ſetzen / auf felbige kn _— 
une vertu & ’epreuve, une vertu conftante, ferme,querien na 
peut ebranler,eine ſtand · feſte beſtaudige Tugend, 
vertu, en vertu, przp. reg. gen. in Kraft / vermog c. V. 
fuivant.en conformte,felon, 
$ j'ai droit de le pretendre,en vertu du contract &c. ich habe di 
ö Macht es u — — des ze n ai 
ia etc execurd,en veren delafentence, er iſt / Kraft 
genen Urtels gerichtet worden. ſte 

il a et ſaiſi en vertu d un arret ʒ cela s’cht fait en vertu d’um 

edit emant. 

commander q.c. Aun religieux &c.en vertu de fainte obedi- 

f * en — 

es Apotres, & les premiers Difeiples ont fait des miracles ſur· 

prenans,en vertu & au Nom Fr .C., die Apoftel / er 
erſte Jünger haben in der Kraft/und im Namen J. E. era 
Rauniıche Wunder gethan. Adtız.ı2. c.68. 
*yertu dema vie !vertu chou !vertubleu! tu dieu! am 
fatt : vertu duDieu ![eine Interj.admır.deren und dere 
gleichen man wolentbehren koͤnte hab ich meineTagen? 
$ Geronte. Vous &pouferez cette jeune Dorimeneli galante &e 
fi bien par&e ? Sgan. Oui! Gero. Vertn de ma vie !ıhr mer. 
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der dieie/junge und fo mol gebutzte Dorimene betrat 
Sgan. Ja.Ger, Hab ich mein Lebtaql Mol.Mariag.force — 
tu dieu quelle galante! tu-din, commeat elle prend feu! &e, 
Moliere. j 
| Verwueuz;m. 5* f. adj. tugendbaft % 
$ un homme vertuenx (quia dela vertu, dela probit£ ei) 
gend-und Ebren-mann, FR probaf) ein cu. 
une femme vertueufe,gui eft vertueufe, cite tugend 
*8 Tugend-und Are een. ein tenam⸗heau ⸗ 
une fille vertueufe, j,e, chaſte, honnete, ein keu ine 
Ehren-näadlein. „, ; PR 
une adtion vereneufe, eine Tugend-mäflige That. 2 
vertueux, m. fubtt, —eule, f. ein Tugend-beflifjener ze, 
V.honnete, 
unjvertueux/en ee) ie an Italien, quiexcelleen muß. 
que, en peinture &c. *je fuis an virtuofo, ein fo ge r 
mällifcher Muficus Mabler ıc, A — 
. vertueax : il ya bierdes faux-vertucux, & de fauſſes vertne 
| fes; le moade en fourmille,de meme que de faux devors (de 
fauffes-devotes) de faux-favans, & delaux br’ves&c. 
Varueniement, adv. erg Fo 
$ vivre,fe conduire vertueulement, ſich tugendfann/ebrlich/fe; 
auf-führen, Yin 





Vireun 
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Virtuel,m. —elle, f. adj. [lar. virtualis] weſſen Kraft I$ ce ee un vieux chien comme un rouffin(comme 
 einbannberi Immihe. Manih abt| | Sn a ei ee 
nicht empfindlic) ift, chaffez vite ce gros chien, il ne fait que vefler. 

$ uneadtion virtuelle; Ies Sacremens conferentlagracepar une) | vefle: vast'en: tuas vefl& (vefli)gebefort/ du haft geſchiſſen. 
. a&tion virtuelle & invifible, R > *faire chaffer fon chien,quand on a veffe (vefli) met. chätier un 

Virtuellement, adv. auf eine ſolche innerlich kraͤftige innocent d’un crime,dent on eſt coupable foiımeme, feinen 





eis. Hund wegtagen mann er felbft gefiker bat / mer einen Une 
$ la generation eft virtuellement dans Ja femence, bie Zeugung f&uldigen frafenmoran er felbft fchuidig iſt. 
echt innerlich in dem Gaamen. V.porenciel öcc. Vefleur, m. —eufe, f. Fifter/ -in etc. 
operer, agir virrwellement, nach ſolcher Kraft wirden. vo un vieux veffeur, Das üft ein alter Fiſter (Sciffer.) 
Verb.Compof-von verb. inuf.-Ferzuer, | | Vefle, velce, f. [/a. vicia, ervum] ®icfen, 


Evertuer, s’evertuer, v.r, ſich mit allen Kräften bearbei |$ femer 1a veffe, Widen fäen. 
tenvbeft-möglichft traten. V.s ellorcer. ſo beſſer. le⸗ age font fort friands de veffe ‚die Tauben frefien gern 


’ f} i . . 
$ce ar — — dieſer Krane demu | jeirer de la veffe aux pigcons , denen Tauben Wicken vor» 


s parelfeux ne gagnent rien;il faut s’evertuer, di werffen. 
—* nichts zman u ho beheifen —* — Vefie, f, [at. vefica] Blafe (Blatter) im Leis 
Vertugadin, m. [ein halb ſpaͤniſch Wort] ein be eines Thiers. , 


fo genannter mit Bifch-beinen-/ oder Dicken, |$ Ja yefli regoit & contient hutiae de l'animal,la quelle s’&coale 
Korden-reiffen ausgefpannter leinener Uns nn 


ter-fburk/mworaufdie andern Nöcke ruhenı| | pierre de vefie, Blafen-Rein. 
undausgefpannet bleiben ; ein Deiftzrock| | Fern uuniann eine Däfen-/Bwenk 





Reiff⸗ſchurtz. —*7 ee —— fonslesaifflie, an ſchwimmt 
de di des vertugadins,pour &largir les jupes,äl'e- mit aufgeblafenen Blafen unter den Armen, 
ss ash sncease; —* — — — ra elle, boucher une bouteille avec un morceau de veilie, eine Flaſche 


recomencedetre la mode, das Neiffen-röce tragen iſt eine mit einem Stüclein Blafe zubinden. 


aber mt wieder auf. les mammelles de cette vieille refemblent deux veſſies de co· 
ee eppe.oe A —— „einer chon feches ä demi.enflöes, Diefer Alten ihre Durten ſeynd 
fehrecklich groffer Neiffen-rock trug ibre Röde, mie ein par fchwelcher/balb-aufgeblafenen Schweius · bla · 


dins s’appell Eipagne : Guarda-infante,& en ſeu. 
u —* At qui fe font laiſſe gäter la verd de veflie, Gaft-grün (fo in einer Blafe aufbebalten 


taille aux depens de leur honneur & de leur confcience, 


wird. 
Verve, f, [glaube von dar. lervor] higiger Eins veffie, higur. Blaſe / i.e.Blatter/ am Leibe. V. elevure, 


re . i ampoule, 
fall und mächtige Degeifterung eines Poe⸗ $ veflie de brülure ; veffie detravail &c.Brand-blatter ; Blat- 
ten / Mahlers / Muſicanten te. ter vonarbeitente, V.cloche, 
$ on appelle verye,tonte fureur , tout boüillonnement d'esprit, ayoir regu des veflies aux mains, aux piez,ä force de couper da 
toute Emotion,taute boutade, fantaifie, faillie ; &t touten- bois à force de marcher äpie &c. Blafen / Blatiern in 
thonfiasme en poefie,en peinture,en —* huge — “ —— befommen/ haben / von Holt 
‚ve poetigue,peintrigue, muficienne &c.: la verve eſt ce wi 
— 8 —* —25 &c. — Veficule,f, Sliplein. 


etre dans fa verve: ce poete &c. eft maintenant dans [a verve,| |$ la veficule (veffie) du fiel, das Balten-blälein. 
fa verve le tient; ille laifle aller,emporter ä fa verva,diefer| | Velicatoire, m, rand- oder Corrofif-pflafter fo eine 
_ %r Fi zuud im feinen Lauu / der Possen-geift bat Blafe aufzeucht (fpanifche Fliege.) 
ergriffen n ‚ \ h 
PR Ivan prendä un bonpoete, peintre, muficien &c. il s ee — q. einem ein 


fair des merveilles; & fi Ion veut qui en Faffe, il faut I<| Vena: £ fo genannte Nomifche Göttin Vefta 


prendre dans fa verve,lorsque ce feu d’esprit,qu'on app e N ) 
verve,fe reveille,& lui Echauffe l'imagination (la fantaılıe.) (wodurch viell. die Veſte des Himmels(das 
les excellens ——— fantaifie,ce qu’ils ont Firmament) verftanden wird ) 


fe dans! ve (dans le fort deleur verve, l 
—— — närrifche‘ Sau kmärrifepe Einfälk, ‚quin=| |Veitalef. Veftalin Jungfrau und Prieſterin / und Feuer · 
: te,rage.caprice.fantarfie. büterin der Goͤttin Veita, 
& illui prend quelque den vervesä faire tea er $ a de gerdi file Fi erg ag — dela 
Verveille, vervelle, f. fo genanntes ſilberes ꝛ.. fur. Kabul car omains. 
et *5 ‚eine Nonne / Cloſter · u. V. 
Plättlein an dem gu eines dalcken twors| |" religicufe, fobefer. Elofier-jungfrau. V. 


8 Heren fein Wappen geſtochen. $ *fe faire veftale, eine Nonne werden. 
3 — a proie ä Den gel . ea — Done —E —** een 
a vervene, f, [/as. verbena ] Eifen- Cloker-inngferumm der or ru —— 
raut. Velte, f. [/at. veſtis] Veſte / fo genanntes 


les anciens Romains fe fervoient de la verveine, ou verbene " 
$ comme d’une plante facrde dans leurs facrifices, conjura- Hock-camifol, 
tions & fortileges. $ porterune vefte fous — corps: ilporte en etẽ un juſt au 


fans vefte,ein ter fei 
Verven,m. fogenannte Ant on groben Söt|| cktäruin eben runde une Bambi 


ben’ Obſttc. koͤrben etc. V.panier. brocagenezalafine sc Def 
verveux, verveaux, plur, fgur, eine Reuſſe zum Fifh-| |velte, robe longue, ou habıt de deffusqu’on porte en 
fangen, V.nafle, Orient, ſo genannter langer Rod oder Uber-Fleid in 


$ prendre du poiffon avec des verveux , Fiſche mit Rufen, | Oſt laͤndern / Eaftan genannt. 


fangen. | nd Sei j : ß 
Vele [vom teutſch. tie al ve ] Si ſt rl $ le pr tten fait des prefens de tiches veſtes qu'on ap- 
ſtiller After-wind (Schiß.) 





Subre-veite, f. ein Uber · jug Über ein Kleid. V. ſou- 
& on — — ventofire qui fort ducorpsfansbruit. Vv quenille, ve 
ventofitd.fatulence.pet. Vetir. nicht: velhr, v. a. irreg, [ar veftire] 
fairellächer) efle,des veffes ; une veſſe fort te , fol, j And 2% 2° . 
er eaben Aher-minbachen leffen. Vin: | Eleiden/bekleidenac, V.habiller, fo beſſer. 
Vefer. ver, v.n. ſiſten / Lv. ( ſcheiſſen) Schiffer i.e. ſtille di. pr. je vets,tu vers, il ver; nous vetons &c. Imperf. 


After-winde laſſen. jeverois &c,Perf. fimpl. je vetis &c. Fur, je vetirai &c. 
Imperr 
‘ » 


"vet 
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Imper. vets,qu’il vete; vetons &c. Camj.pr. je vere devetir, fe devetir, figur. : devetir q. defa charge,de fon 


&c. Imperf.i. je verivois dc. Imperf.2.je vetiiſe & c. 
Part.a, vetant &c. Part, p. veru &c. 
$ vetir un pauvre pour l’amour de J.C.;v£tir les nuds, einen Ar» 
men umJ.E. willen Hleiden; Die Nackende befleiden. | 
veur un enfant (ui donner (vetir) fa premiere robe) ein Kind 
Heiden zum erften mal in Kleiderlein ſtecken (ihm fein‘ 
eries Röclein anlegen.) BE, 
etre oblige de vetir & nourtir un enfant , ein Kind näbren 
‚und Beiden müffen, j 
vetir, figur. anlegen’ anthun fe V.mettre dc, 
$ vetir une robe,une foutane &cc. einen Advocaten-/einen Price 
fter-roct aulegen/ mer. eu folcher werden, — 

vetir fon corps de cuiraffe, feien Haruiſch oder Ruͤſtung an 
jichen. V.endoffer. x j 

*vetirun manteau de pierre, einen ſteinern Mantel anlegen 
ie. in Thurn ins Gefängnis geben. a 

fe vetir, abfol. fi) anlegen/ ankleiden zc. V.s’habiller, 
$ vous mettez bienä vous vetir; verez vous! ihr legt cuch gar 
lanaſam an; legt euch doch an! R 
il faut fe vetir des qu'un eft levä,de er de s'enrümer. 
le prätre fe ver,pour u la meſſe 
eſſe zu haiten V.revetir., 

ſe vu turque &cc. fich auf tuͤrckiſch ec. Fleiden. 

verir igur. : verir un moulin a vent (mettre lestoiles aux vo- 
lans) an einer Wind-mübl die Segel auffpannen. 

Veru, part, p. gekleidet’ bekleidet angelegt ꝛc. V. 
habille.mis.couvert. Si 

il la vẽtn tout deneuf; ill’a vern de pi$ en cap , ) 

⸗ gantz neu / er hat ihn von Haupt bis zun Fuͤſſen getieioet. 
ce pieux feigneor, cette. devore dame a veru tant de panvres, 
der fromme / liebreiche Herr/die andächtige Frau bar fo 
viel Arme bekleidet. . ERBE 

pour toute pompe tunebre, il a veru (fait vetir) cent pauvres 
a fon enterrement. s 

etre veru de blanc,de noir, de rouge &c. weiß) (hwarg/ roht 
⁊c · aetleidt geben. — 

il eoit veru d’une robe de velours, de pourpre Sec. : il etoit 
vera de fes ornemens pontificaux,de fes habıts roiaux &c. V. 
reveta. 

cer ambafladeur a veru fes gens fort foperbement , der Abger 
fandte bat feine Leute ſtattlich kleiden laffen, 

il faut etre vetu legerement pour l’er6 , chaudement pour 
P’hiver ; mais toujours ä la mode de fon pais, man muB im 
Sommer gerinal leicht) und im Wunter warındoch jeder» 
jeıt nach Lande Gebrauch gefleider geben. 3 

ileft toujours bien (proprement) veru,gr gebet allejeit huͤpſch / 

fauber gekleidet. - 

I’habit,dont j'eteis vera, das Kleid das ich an hatte. 

vwetu figur. : cet homme-ci eft vera comme un oignon (de pln- 
fieurs habits) celui-lä l'efl,comme un moulin a vent (de toi- 
le) diefer Menſch iſt gekleidet wie eine Zwiebel (mit vielen 
Rücken) und jener wie eine Wind · můhle / i.c. in feinen. 

Verure , f. Kleidung / Einkleidung einer, erfon fo ein 
oder eine Nonne wird. V.prife d’habit, 
$ voirla verure,afüifter a la vetnre W’un,d’une qui fe fait religieux 
ou religienfe, einer ſolchen Einkleidung beywohuen. 
la verure de certe dame fe fitavec grande ceremonie, 
rendre fa vöture: aller voir un jeune Capucin &c., qui prend 
fa verure,eingekleidet werden; einen jungen Eapuciuer Ic 
gehen eben einkleiden, 
Verement. m. Kleidung’ ie, Kleid / Gewand etc. V.ha- 
t.habillewent. 
$ » —* corps,le hant de chauſſe⸗ (la culotte) font des vere- 
mensd’homme ; & le corps, la robe, les jupes Sen font 
des veremens de femme , der Rock / die Hoſen fenud 
SRanns-; und der Schnür-leib/ der Rock / die Rüde 
(Schürge) ſeynd Weib-Fleider, — — 
i ertez-vousen pein 
forget ihr, Hr leider? Mati 6. 


ihr Anaftiglich für Die Kleid 
ee ren eoyetemens, & ontjert&fa robbe au fort 


Sec. die Kriegs-nechretbeilten feine Kleider 1 Joh. 19. 
un verement uf, ein alt/abgetragen Kleid. — 
lesCieux vieilleront.tout comme un verement&cc, die Himmel 


werden veralten wie ein Gewand te» Pül,ıo2 _ 
Verb. Compoſ. 
Devetir,v.a, entkleiden / abkleiden / auskleiden / aus iehen / 


austhun. V.deshibiller.deponiller. 


etir g. einen auskleidenre . 
5 — = fe devetir,quand il fairtrop chaud, ſich auszie- 


: man ziebet fich aus / wann es gar zu warm if. 
le hg quia ditla meffe,on a oici,vafe devetir äla ſacriſtie. 
Nasseir.it.revefiaire. 
Partie W. 





beneficgzeinen feines Amts / ſeiner Pfruͤnde entkleiden / 
i. e. entſetzen / abſetzen. 
$ fe devetir de la proprietẽ de quelque heritage &c..pour en vt. 
tir (reverir) l’acheteur, die Eigenfchaft eines Faud-aure 
20. ablegensfich felbiger begebewum den Kauffer deſſe lden 
dareinzufleiden. j 
Der; part. p, entkleidet / abgefleidet ꝛc. V.desha= 
ule, 
$ etredevetu;s’etre deveru de quelgueterre ,pouren revetir un 
autre, eutkleidet feyn ; fich eincs Lauds · guts entaͤuſſert ha⸗ 
ben / einen andern damit zu bekleiden. 
Forbetir, lverb.inuſit.ant. 
Forvetu; un forvetu, einarmer Zerriffener/ der Fein guts 
Kleid anzulegen hat. V.un homme de neant. 
$ on me veut donner un forvetu pour caution (un inconnu fang 
bien,fans credit,qni n’a qu'un honnste habır) man mil mir 
einen laufigen Kerl zum Bürgen ſtellen etc. 
Inveltir , v.a. [nit invetir; ler. inveitire] einkleidenz 
i.e. einſetzen / einſtellen 2c. inveltiven. 


er Priefter kleidet ſich an / |$ inveftir uneperfonne d'un fief,d’un benefice,d'une dignite (Iui 


en conferer,oa confirmer, ou ratifier le titre) eine Perfon 
in einen Leben / Pfründ / Amt einfenen / ibn felbiged vers 
legben/gebewsibn damit belehnen ve» V. inſtallet. 
avoit le droit d’inveftir, das Recht babe einen in ein Lehen 
.eiuzuſetzen. V.invifliture. 
inveltir, v.a. berennensangreiffen/ in folgenden. 


er hat ihn] |$ inveftir une place,une ville (1'entourer detroupes ; y camper 


une armee tout autonr,pouren vccuper lesayenues,ä fin que 

rien n’y puifle entrer ni fortir) einen Magseine Stadt bee 

rennen/beiegen/anfanaen zu belägern ;ju bloquiten. V. 
bloquer.circonvaller &c. 

il inveftir la placeavec trois mille chevaux; on comence le 

fiege d’une place par l'inveftir, er berennete den Platz mit 
drer tauſend Pferden ic, 

invelhir, v.a. umriugen / umgeben. 

$ iuveftir !’ennemi,l'enfermer,l’environner de telle fagon,qu'il ne 

puiffe s’echaper fans combatite, den Feind dergeftalt ume 
ringen eiuſchlieſſen und ur die Mitte fallen daß er ohue 
Treffen / oder fich Durchzufchlagen nicht entrinnen konne. 
V, environner.ferrer.clorre. 

il pouſſa les ennemis jusque dans leur camp,&t les y inveſtit. 

on commengoitä inveftir laile droite, man fienge au den reche 

‚ ten Zlügelzuumringen. . 

inyelür un vaiffeau ennemi, einfeindliches Schiff augreiften. 

„attaquer. 

inveftir une maifon &cc. (fe pofter autour) pour faire prifon- 
nier q.ein Hauß etc. rings um befegeny einen fo dariuuen / 

‚ in Berbaft zu uehmen, 

invefir figur. : inveftir une perfonne (l'affieger de tous cötez) 
eine Perfon umrangensihn au haften / oder zu bafchen, 

Invetti, part. p. invellintreinasfegtreingeftellt etc. 

$ l'Emperenr !’a invefti de cer Eletorar,de cette Principaurd, de 

cchief &c. der Käufer bat ıba mit Diefer Chur / mit dieſem 
Fuͤt ſteut hum / mit diefem Leben belehnet; bat ihn Dreim 

eingeſetzt / iaveſtitt ac, ı N 

inveiti: les ennemis, craignant d’etre inveis „ fe retirerenr, 
umringt: die Feinde / beforchtend / umtiugt / eingeſchloſſen 
zu werden / zogen fich zuruck. NN 

les archers ont invelli la maifon. pour en faire prifonnier le 
maitre, die Haͤſcher haben das Hauß umringe den Herru 
deffelben in Arrefi zu fübren. 

les riches font toujours inveftis d'un nombre de parens , de 
Hatteurs , die Reichen ſeynd immer unıringt mat einer 
Vienge (Schaar) von Veitern und Zuchsrehmännern, 

etre invefti de plufieurs malheursä la fois, mit mbre Unglüs 
den aufeinmal überfallen und umringt worden ſeyn. V. 
accabl&,arteint. 

avoir lesoreillesinveflies decire, lesyeux invefis de chaffie 
&c. Dbren haben die mit Unflat / Augen die mit Ipger 
verbefeffenfeund. 

Inveftiture, $. Inveititur/ i.e. Belehnung Bepfründung, 

V.inftallation, 

'$ donner l’inveftiture d'un fief,d'un benefice a q.einem ju einem 
Lehen / zu einer Pfruͤnde die Inveftitur geben; ibn damit bes 
lehnen / ihn inktallirem. * 

prendre fon inveftitore del'’Empereur, du Roi,du Prince fou- 
verain, feine Be lehnung (feıne Fehen) vom Käyfer/ vom 
Königrvom Lands-fürften empfangen. A 

avoir obtenu l'invefliture,des lettres d’inveftiture, die Belch« 
nung/die Belehnungs-briefe empfongen haben, 

|*Revetir, v. Autllar. reveltire] mieder-Fleiden/ wieder · 


anlegen / wieber-angiehen ic. V. vhabiller, rabile 
ler &c.* ; 
Rır dle 
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$leb ide d revätir celui qu il a fouerrd,der Scharf-ti iffe . i it. 
Senn seyn vn racknännh, | | infienben 00 
fe rewätir (reprendre,remertre l’'habit qu’on avoit zeit) A \$ travailler au rev&tement d’un baftion , d'un foff£,d’ane fortifi 


mieder Eleiden/belleidenvanlegen ac. V.r'habiller cation de terre &c. poarlefohtenir, an der Bemanerui 
—* » ug 
fe —* hen baignd dc. ſich / nachdem er gebadet/ einer Baftion, Brabens/Walles von Erden arbeıten. 
J.C. fe revetit(reprit fas veremens) apr&s avoir lavẽ les piez & refoudre le revetißfement d'un vaflal (de le reväir d'un fief) 
einen Baffallen von neuen mir einem Leben ju bekleiden 


fes difeiples, 3 Efus legte feine Kleider wieder an (mabme | 
——— er feinen Jüngern die Fuͤſſe sr. BR ee der Dr ia einer Sacriſtey / da die Gei 
il je fon teoc aux oprties „& ferevätit d’un habit ( & revetit. vu ſich gu ihren Nemtern die Gewande au-nnd abs 


- fon habit) feculier,er die Kutte in eine Hecke / und legte egen. 
wieder (fein) ein weltlich Kleid an. z | ]$ ie reveftiaire eft le lieu dans une facrifiie, oü les ecclcfiafti- 
ferevktir (couvrir) d'un fac (d'un cilice,d’un habit de peniten- ques vost fe revetir&tdevetir des habits lacrez,pour officier, 
ce) einen Sadri.e. ein Bug-Heid anlegen, .  }Survetir, v.a. (ar. füperveftiresfuperinduere Jüber-oder 
revetir, v.a, MeidenbeBleidensi.e.nen Heiden. V.vetir, drüber Heiden drüber anlegen. 


$ revätir par charit€ un pauvre homme, qui n’a qu’ua tres-me- |$ fürvetir un habit, un habillement &c. (le vetir par deſſus un 





chaat habit, einen armen febr übel Bekleideren/aus Chriſt · autre) ein Kleıd Über Das andere anlegen. 
licher Liebe neu kleiden. V.couvrir. le cur&, pour celebrer, fe ver (mer) l'aube & l’etole, & puisil 
revetir, anlegen / anthun · Turvete la chaſuble; il fort de la ſacriſtie, veru de l’aube & 
$ revetir un Empereur,un Roi,un Pape,un Eveque &c. nourelle- de l'etole,& furvecu de la chafuble ; mais quand il preche,il 
ment elü, & proclame des ornemens imperiaux,, des habits n' et furveru que de fon fürplis. 
roiaux, pontificaux,pour le couronner Re einem neu⸗· et · adus foupiroms dans la tente de cecorps &c. ne defirans pas 
mwehlt-‚und ausgeruffenen Käufer / Königs Papſt / Bi- d'en — neh d’etre fürvetus (revetus par deflus) 
of ie» Auferlichen/ Königlichen Varſtlichen / Bir de lagloire &c.mir feufsen in der Hütte diefes Leibe ver it 
(hoflichen vo» Drnar nee. —— — dem wir nicht gern wo *c ſondern uͤber · au⸗ 
revetir un chevalier de quelque ordre militaire , einen neu · ju · gezogen werben niit der Herrlichkeit ie 2. Cor.5.2.4. 
ſchiagenden Drdens-ritter einkleiden, Travettiryv.a. lnicht: eravetır, dar, quaßi: trans-veftir] 
revetir, ſigur. befleiden + in folgenden. verkieidenzc« V.deguifer.mafquer, 
& revetir une Ägure (en peindre &c. les habits)einer Bigur oder $ traveftir un homme en femme, traveftir une femme en homme, 
Bild Kleider anmablen te» our le rendre meconneiffable, ein Manns-bild in ein 
revetir unrampart, un foffe de brigue, de pierre &c. einen eibs-bıldy ein WBeibs- in ein Manns-bild verkleiden / 
Walleinen Graben mit Back · oder andern Steinen um- dag man ihn (fie) nicht Pennen foll. . 
mauern, V.ramparer. le Prince Eleäteur de Baviere traveflix(fit traveftir)des foldats 
sevätir q, de quelque haute dignit£, charge,haut caradtere, ei· en palfans & en paifannes,pour fürprendre Ulme. 
nen mit einer hoben Würde/Chren-amt befleiden.V.pour-| | fe traveftir : il yades Princes qui aiment (fe plaifent) ä fe tra- 
voir,donner &c. veftir, & qui fe traveftent fonvent, tantöt en paifans, tantöt 
revetir un vaffal de fa terre (l’en mettre en pofleflion) einen en volageurscc. pour efpier ce qui ſe paffe dans leur pais, 
Baffallen in fein Zeben-gut eink leiden / einfegen ; ihn da · & pourapprendre ce qu du dit d eux. V.incognito, 
mut befleiden. V.inveltir &c. fe traveftir au tems de carneval,pour courir les bals,les bor- 
revetir un alte de toutes fes folennitez accoutnmees einen dels, brelans &c. fans etre connu „ ſich jur Faſt · nacht · jeit 
Adım mit allen gewoͤhnlichen Feyerlichkeiten bekleiden. verkleiden / um unerkannt in die Bals-/ ım die Huren ·/ 
Revetu, part. p, mieder-befleidet 2cı Spiel-te-häufer zu lauffen, 2 . 
* »P al a Snäls'avoi int d’habit) & vous m’avez fe traveltir — fer an travers des ennemis,fich verkleiden / 
& revätug. : J'ai erdnü(n’avois point d’habit) & vw um durd die Feinde gu fommen. 


reveiu, einen wieder- oder neu · gekleidet haben: ich bin r H : z 
nactend gemwefenrund ibe babr nırch befleidet. Mau.ag. | |(° aveltir, figur. ſich verfleiden i.c. verſtellen ec. in fol, 


il eft reveru tout denenf, @ri neu gekleidet. genden. - 

siöre revetu ze ine fa 553— ſe De babmich | |$ jes bigots,les fcelerats — en ans, 
wieder angelegt / dann es wird Kalt (kuͤhl. our tromper, pour attrapper de Vargent, Die HSeudlere/ 

comment A ne vousetesentre — revetu d'une Gottloſen te verſtellen ſich als froͤmme / andaͤchtige / 


robe nuptiale? wie bift du herein kommen / und haſt kein beilige Leuterum Geld zu erhaſchen. 


hychzeitlih Kleidan %_ Matt.az. ce fripon a le don de fe traveftir comme il lui plait;il fe trave- 
ala rede de fes habits roiaux; un Prefident revetn de fa verit en cent fagons, der Vogel fan ſich verftellen wie es 
robe de magiftrat &c. ein Rönig / in feinem Königlichen, ibm beliebt; er verficlet fich auf Hunderterley Weife. 


u Pr in feinem richterlichen te» Gewand / i.e.| | lePrince des tenebres fe traveftit en ange de lumiere,der Kürfk 
er ausland j der Fiuſteruis verftellt ſich in einen Eugel Des Lichts, 
ont le clerge roitrevetu de chappes & cetteproceflion , die| | traveftir on aureur, une hiftoirc, une comedie &c. einen Au⸗ 
gangeElerifep gienge in Chor-Fappen (harte Ehor-Fappen torem/ eine HitoruEomddi te» umkleiden / ĩe. anders ap- 
au) beu felbiger Droccfiion. ; pliciren / aus weltlich/aeitlich machen ıc- 
an gueux, un paifan revetu „ eim wieder ausgeleidet-/ i.e. zu] |Travelti, part. p. verkleidet / it. verfiellet zc. 


itteln gekommener Bettler’ Bauer. 2 $ etre travefi ; s’etre travefti en femme &c. verkleidet ſeyn: 
&tre revesa d’unehantecharge, d’un titre &e, mit einem ho · ch als ein Weibs · bild ve-verkleidet haben, 
bru Amt / Titul etc. dekleidet / beehret ſeyn. J.G. alla au defert,travefti, pour tromper Satan, le quel ne le 
äl faur refpeäter le caradtere, dont il et reveru,done le Roi la connut pas travefti qu’il &toit, J.E. gieng in die Wüfte vere 
revetu, Der Charadter,momit er befleider/ift zu refpeetirem kleidet / i.c. unerfannt/den Saran ju beträgen/ der niche 
un rampart, baftion revitu; une contrefcarpe reretu& de bri- recht wuftewerer war, 
que &c. ein’ mit Mauer-feinen bekleidet- i.e, bemauer- un auteur travefli, eim verfleideter Autors i.e. unter einen: 
ter Wall / Baften/Eontrefcarpe te fremden Namen te V.traveftir dec. 


unadte &c.revetu de toutes fes claufes & folennitez , ein/ mit | | Travelliffement, m. Werkleidung ꝛtc. ite Verſtellung ꝛtc. 
ı V,dans les| | e s 
allen feinen Elaufuln zes verwahrter Actus ve» ns les +Veftibule,m. [er. veftibulum ] Dor-hofz 


formes. 
.ndant que nous fommes revetus denos corps „ in dem (fü Dor-plag / WVor · ſchopf vor einer Pf t 
ug Wir noch in diefem Leibe ſeynd. 2. Cot. g. 10. R orte 
en degloire : Jefusparut rev&tu de gloire für le (Thuͤr.) V. parvis.cour, ſo beſſer. 
Thabor,, ein Corper mit der Hetrlichkeit bekleidet (ange-| ;$ un veftibule pav& de marbre, ein / mit Marber bepflafterter 
lH Jen were mit Herrlichkeit augetban auf ‚ Dor-bef, SEES HERE 
dem Berge Thabor. jemeurer dehors dans le ule , drauffen = 
ils’eft ai faccharge, &enarevita fon filsaine „ et hat Hof.plap fieben bleiben. ufen auf dem Vor . / 
Kaps Amts begebenyund feinen älteien Sohn damit| | Veftige, m. [ar. veſt igium] Suf-apf / Fuß⸗ 
leidet. - 
ce donarear set demis & deflaifi de fon heritage, &en a faifi | tapf. V ‚trace. pas,paffee,fo beffer, 
& reveru fon donateut. |$ reconnvitre les veftiges d’un homme,d’nne bere,die Fuß-Rüpfe 
on admire les dons de la nature & de la grace,dont il et (dont | fen eines Menfbensyeines Thiers erkennen, 
Dieu 'a)reveru,manbemundert die Baben der Natur und| | veftige figur. : fuivre les veftiges (traces) de q. eines Fug- 
der Gnaden womit er (womıt ihn GOtt) bekleidel / ange» | apfen folgen, V.imiter,fuivse l'cxemple.marcher fur fes 
iban / begaber, V.doüs.enrichi, ® pas de q. ſo beffer, 
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J.C. a fouffert pour nous ‚ vous laiffant un exemple , Afin que 
vous foiviez fes veftiges (marchiez für fes pas. 1. Petr.,21. 

veltiges: on voit encore des veſtiges de l’ancienne Jerufalem, 
Troie &c, Mberbleibfelere: : man fibet noch enge Ruß- 
ſtapfen / i.e, einigelberbleibfele von der alten Stadt Je 
rufalem/Treja. V.mafüre.monument.refte. 

on ne voit (il n'en reft«,paroit) plus,ä ce qu'on dit,aucun vefti- 
ge ke moindre veftige) de la grande Ninive &c. 

Vetille, £ [viell, von es. titivilliium] Lumpe⸗ 
rey / Lappalien / nichts wehrtes Lumpen · ding · 
V.bagatelle.chofe derien &c, 

$ fe quereller,debattre &c. für (fe chagrinet pour) une vetille, 

um eines Lumpen · dings willen fich zancken / reiten etc. 

s’amufer à des vetilles(ä ſa bagatelle ä des chofes frivoles) 
ſich mit Yumperenen aufbaltensbefcpäkt n / mit geringen 
Eachen umgehen / ſich demuͤhen u» V.ſeq 

tes pedans conteftent für des vetilles de la Grammaire &c. 

de lamoindre vetille il fait une merveille ‚aus dem geringfien 
Lumpen-ding macht er ein Wunder · werck. 

_Veniller, v.n. Lumpereyen x. treiben, it, Früteln et · V. 
badiner,s’amuler äde petiteschofes, 

$& ce n'eft que veriller;ilnefalt que vetillef,il vetille toijours. 

Vecilleur, verilleux, vetillard; m, —zufe, “arde, £ eis 
ner / eine fo nur mit geringen Lumperehen ſich beluͤm⸗ 
mert c. V.iracaſſier &ec. 

& c’eft un vetilleur,un grand veulleur, une vetilleufe &c. A 
cemari eit un franc verilleur, qui mene les poules ä pifler ; qui 

ne fait tout le jour que vetiller (fe nıeler des menus foins du 
nenage, & du metier des femmes & des fervantes) das ift 
ein rechter Henne-mann ve» V.jocriffe. } 

Veuf; m. veuve (veufve) f, [von Zar, viduus, 


-ua] Wittwer /Wittwe / Wittib. 
$& epoufer un homme venf, une femme venve, einen Wittwer / 
eine Wittwe heiraten, _ — 
elle &ponfa un vieux veuf,gui a de vieux ecut. 
€poufer un jeune veure, une jolie veuve,une rıche veuve. 
ein word :ileft veuf;elle eft venve, er ift ein Wittwer/ fie 
eine Wittwe ves 
il et veuf, elle ef venve pour la feconde &e. fois; il eft veuf, 
elle eR veuve de deux &c. temmes, maris. 
demenrer veuf (veuve) de fa femme (de fon mari ) ein Witt · 
wer / eine Wittwe / ie. ledig bleiben nach Abfierben feiner 
Krauen / ihtes Manns, 
&xre la veuve de q.:elle eſt la veuve,c’eft la veuve d'un tel.Wit · 
gib ſeyn von dem und denn Manue: ſie ift die Wistib von 
m und dem, 


une bonne veuve,une pauvre veure defolde, eine gute/ atme / 
verlaffene Wittwe. } 

Dien eft le juge & le pere des veuves & des orphelins(il jugela 
caufe, il &conre les larmes des veuves) GOTT ift der Nich- 
ter und der Vatter der Wirtwen uud Waren, 

e eſt unecenvre digne d'un vrai Roi chtẽtien, que de proteger 
la venve & l’orphelin. R 

veuvefigur.: laguerre fait bien des venves, Der Krieg machet 


wen. 
—8 —— (fierabas) pretend &rre un redoutable faifeur 
de veuves, der Schnarcher wil für einen greulichen Witt. 
wen-macher gehalten werden, 


"ef une veuve de divers galans, fie ift eine Wittwe von ver: 
fchiedenen Bulen die fie ver laſſen sabenpeharben feond, 
il auraä faireäla ven aux heritiers. V.heritier, 


Veuväge, m, viduite, Wittwen · ſtand. 
& vivre dans un trifte veuvage , inbetrübtem Wittwen · ſtand 


leben. 
avoir fait le von d'un veuvage nel, vom ewigen Witt 
wen · ſtand ein Belübd gethau haben. 


durant mon, ten, fon &c. veuvage, in meinem / deinem / ſei⸗ 


nem 1c- Wittwen · ſtand. 

Vexer, v.a, [/at. vexare] vexiren / plagen, hu⸗ 
deln ıc. V, tourmenter.perfecuter.tribü= 
ler &c. fo beſſer. . 

vexer q. :unfeigacur qui vexe fes pauvres fujets par des exa- 

&ions,courvees &c. einen plagen we»: ein Herr der feine 
arme Untertbanen durhSchagungen/gronen . plaget, 


V.opprimer &e. 


fe vexer les unsles autres, einander vexiren / plagen / hudelu Le 


wexe: les peuples de ces villages &c. font fort vexez par les 
rigowreufes executions de leurs feceveurs,commiflaires &c. 
die Leute diefer Dörfer 16. werden febr geplaget durch 


die fcharfen Executionen ihrer ga ern ic» 
Vexation , f. vexations, plur. Vexation / Plage Kit. 
Seld · pri [112737218790 


Partis IV, 








vice, vices, plur. allerhan 


vex vib vic 


4.081 


$ faire,commertre des vexationst les petitstirans de province, 


les concuflionnaires des bourgs, & des villages, font mille 
vexationsjaux pauvres habitans ; ils Commettent d’ttranges 
vexatioas fur cux. 

accorder q.c. ä fa partie, pour fe redimer de quelgue injufte 
vexation, feiner Parthev etwas ;ugeben/ frunst Plage abe 
sufommen;ad redimendam vexam, 

fouffrar les vexations d’un chicaneur &cc, 


Vibrer, v.n, [/ar. vibrare, hin und her ſchwin⸗ 


gen / wird gefagt von einem hangenden Ge⸗ 
ak gewiſſen / ordentlich abgemeffenen 
en. 


4 
Vibration, f. Schtyingung % in dergleichen, 
$ ha reden * mann regle * * ſuſpendu, qui, 


va& revient. 

les vibrations d’une pendule mefurent le tems,die Schwingun. 
gen des Kolbens an einer Perpendicul-uhr möflen die Be 

conter les vibrations que fait une montre dans un quart d’ 
heure, die Schwingungen einer ſolchen Uhr / die m in ei 

„ner Viertel Stund Zeit ebut/abjeblen, 

vibrations : on appelle aufli vibrations, les tremouffemens 

rer. ailes, que fait un papillon de ver ä foie 
Jans le coit, qu'on pretend etre regulieres, & au nombre de 

130. V.tremoufler &c, 

les vibrations (tremblemens) des cordes d'un lut, de celle 
d'un arc,de la = d'une trompe,d’un reffort fpiraldcc» 
das Zittern der Saiten einer Laute / der Genne eines Bo · 
gen A Büngleins einer Maui · trumpe / einer Schlan · 
gen 


Vice, m. (Jar, vitium] Breſt Gebrechen / 


Mangelzc. V. defaut.imperfection.mau⸗ 
vaiſe qualite, 


$ unvice naturel,ou de nature, ein natürlich angeboren Gebre⸗ 


il eñ contre route l’humanit6,de reprocher aux hommes leurs 
vices narurels. 

les chevaux &c, ont leurs vices , dis Pferde ie» baben ihre 

"Mängel, — 

garantir un cheval de tout vice cach@ oulatent „ ein Pferd für 
alle verborgene Mängel gewähren,gut darfür werden. 

*cet homme eft comme le cheval de Gonelle,qui a tousles Vie 
cesenfemble, diefer Menſch bat alle Mängel te» 


vice contre les regles de la Grammaire; vice du file, 


les vices d’un dılcours, ein Vidum, Fehler (Schnis 
geriet) wider die ee x V. 
e\ 


ute,erreur, lolecifme. barbarıfme, 


$ c’et un vice; faire un vice,un gros vice, das ift ein Vitium ; ei⸗ 


nen groben Schuigerbegeben. 

les folecifmes font de grosvices; & les barbarifines font de 
moindres vices qu’on peut faire. 

un vice d’ecriture (un vicede clerc) on vice decopifte , ein 
Schieib-fehler wider die Recht fe — — 


3 Un-tugend/i.e. Laſter / angeborene oder angewehnte 


V.habitude criminelle, 


ſe Beſchaffenheit. 


'$ on appelle vice,ce qui eſt *— la vertu, 
—*8 


lali €,par exempleeftune vercu; mais la prodigalite eſt 
un vice ; & l’avarıce eft auffi nn vice; ces deux 'extremes 
font des vices; de forte,qu'il ya plusde vices que de vertue 
onum enimeft ex integra caula,malum vero ex quolibet 
[efetu)die Frepgebigkeit(Gafi-frenbeit)in eine Tugend; 
aber die Ver ndung it ein Loſter / gleih wie auch der 
Geig (die Kargheit}ein Lafer ift ic»  V.extreme, 
c’eft un grand,un vilain,un honteux vice,das iſt ein groſſes / ein 
yandluic unatizdabdLotet 
il eñ ıvrogne &c. c eſt un —F viceen li. 
Laſter / allerley Untugenden / 
Unordnungen beyfammen / als Schwelgeren / Uns 
jucht x» V. debauche, dereglement, desordre devie, 
de moeurs.it.l’impurete, 
s'addonner auvice ; fe laiffer aller au vice, fich denen Zafterns 
dem Lafter-Icben/dem Luder ergeben. 
fe plonger ‚Eure plonge dans le vice ‚ dans toutes fortes de vi» 
ces, idem. 
&tre, vivre dans le vice ; monrir ‚ croupir dans le vice, im £a+ 
Rer-wefen lebensfterben/verfaulen ver 


vice, Bosheit /Argheit / Verderbnis / gottlofes Wefen ins 


ſein V. malice. improbitẽ.corruption generale &c. 


$ Er ef plonge dans levice(git dans le malio) die Welt 


i n in Laſtern und Bosbeit, 
le zn .. triomphe,il eft protege,loüß,defendu, fon» 
tenn,antorifä ; & la vertu perfecut&e,opprimee &c.das fü« 
ir tr wird belsblünes 36m i. c. Die Sue 
IE 2% . 


vic 
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daften; und Die Tugend wird verfolgt 1er i.e. bie @rome ‚|. Aonneräg. le vicariar d'un 


vic vid vie 4083 
iffe dc. einen zum Vicario 
einer Pfarr ac · machen. 


en Le“ . 
PR ourfutvre le vice; fe dechainer, fulminer,, aller con- | |Vicarial, adj. ju einem Vicario gehörig. n 


wre le vice; mal-.mener, foudroier, gourmander levice dans 


fen fermons &c. das Lafter/ die Gottloſigkeit in feinen || 


Predigten ve-beftig befchelten. 
vice, Mangel/Paftersgchler u: in folgenden. 
& la pauvrete n’eft pas an vice,quigäte la nobleffe,die Armut iß 
in Mangel ver ven Adel verderberr_ 
le calvice n'eft pas un vice,mais de probit&indice, pourvü que 
la groffe verole n’en ait erel"inice, 
Vadultere,la pallardife ne paffe plus pour yice,ni pour pech&; 
il ne paffe que pour 
der ei BBot gehalten. 
eine » 
er un pen trop adonne &l'amour &c. c’eft le vice (dit- 


di nde galant, c’eft le vice.des honnetes gens, der 
Menfh der Bulerep ein menigzu viel ergeben, das ift 


t manrein Fehler galanterscbrlicher Leute 
— eſt un le gens preflez de la foif ‚die 
Zrundtenbeitift ein Bleiner Fehler der durftigen Leute, 
iln’ya point de vice,qui ne ſe trayeſte en vertu, es iſt fein Zar 
fier Das fich nicht wiſſe un eine Tugend zu verkleiden, 
*cer homme n’a qu’un vice; c’eft qu’il ne vaut rien du tout, 


der Menfch batınur eınemeinzigen Fehler / nemlich daß 


chis nutz ıft- 
viα breſthaft / mangelhaft it la⸗ 


% i 
jeux,qui mord, quiroe, qui jette & bas, quieftin- 
s ——— — ein —R Pferd/ welches 
deſei ſ chat abwirfft / und andis / ſceu te-Ift, 
vicieux: un homme vicieuz, qui 8 plufieurs vices & defauts 
(c'sk on grand vicieux) einer fo viel Mängel und Untu · 
gendenamfich bat. or . 
on protege, entretient les vicieux, au lieu de les = man 
febüret/beget die Fafterhaften am Katt fie rafen. 
vicjeux, vitios/ wider Die Regula der Kunft 2. V.defe- 
&tueux.faucıf. pas conforme aux regles de Part. 
& une conftru&tion,fagon de parler &c.vicieufe,eine witiofe con- 
ecke un recit vicieux , une narration vicieufe, 
mangelbafter Diſeurs / fehlbafte Erichlung, 
file vicreux ( trop ampoul6,troprampant &c.) 
ün ade vicieux (oü on n’a pas obferve les formalitez & les fo- 
lennitezrequifcs) uncontraät vicieux, une claufe vicieufe, 
ein mangelbafter Gerichts-adtus &c. 
Vicieuſement, adv. vitios c. » 
4 ecrire,parler —— &c.)eres-vicieufement, ſeht vitio⸗ 
ſchreiben / reden Le * 

Vicier; v.a. [Lar.vitiare] vitios / mangelhaft machen / ver · 
derben ic. V.gater.cotrompre.tenure defectueux, 
aul &c. fü beffer. j j u 

$ un defaut de formalize, une claufe importante omife &c. vicie 

unadte, der Mangel einer gewiflen Fotm / die Auslaffung 
einer gewiffen Elauful ze verdirbt eineu adtum. 

Vice-undcontrad. vi-[von bat. vice-, vicem 

oder vices alicujusgerens]Vice-i.e. Statt- 


halter eines andern öhern — 
epofe vice-,aunom de celuigui tie at Ja place de q. & en 
s stontionsen Dr abfence,& fonts en Aurich, v. 
ieutenant vicatre.(abflitur. 

en ; Vice-,on Vi-Baillif; Vice-Chäncallier ; Vi- 
Comte,Vi-Coniteff:,Vice-Legat,Vice-Roi,Vice-Reine dc. 

Vice-Amiraute Sec. Vi-Comte &c, Vice-Legation dc. Vice- 
Roiaute &c. ’ 

Vicaire, m, Vicarius, i. e. Statt · halter. 
$ le Pape fe qualifie Vic va. F ns terre, der Vapſt nennt 
fih Stasi-balter J. C. auf Erden, . 
un 4 Vicaires de ale „ der Vicarien des H. R. Meichs 
iuet. R R N 

il ya deux Princes Ele&eurs,Vicaires du Saint Empire, durant 
I’Interregne (la vacance de Throne imperial ) & favoir ; 
l'Eledteur Palstin,& l’Ele&tenr de Saxe, 

Vicaire general [d'un Eveque] Vicaire (d'un Cure &£c.) Vicai- 
re perpetuel, Vicaire temporel, Vicarius &c.eiues Biſchofs; 
eıned Stel-forgers se V.ofhicial. 

Vicaire, Pere Vicaire, ou (Vice-Gardien d’an couvent des Ca- 
pucins &c.) Vicaire general des Capucins&e. Pater Vi- 
carius der Eipuceinct ve» 

Sou-vıcaire, Unter=vicarıus &c. 


Vıcariat, m. Stelle / Amt eines Vicarii oder Statt-| ' 


balters, 


& exercer,adminiftrer le Vicariat do 8,Empirs,deg Heil, Reichs · 


Vicariar ( Staubalter ſchaft) erttetien · 


$ avoir la poiſſance,autoritẽ vicariale, Die Macht / Gewalt eine 
Vicarii_ baben. RT, 
— plur. Pfarr ſo durch einen ſtaͤten Vicarium 
bedient wird. 
on appelle vicairie,une cure deffervie parun vicaire perpetuel. 
—* iude f. (dar. viciffirudo ] wechfel-fällige Ver aͤnde⸗ 
rung oder Verwandelung. V.changement.revolu- 


alanterie, der Ehebrucdy/die Nurerey le mouvement des planetes (desaftres) caufe la viciffitude des 
ür ein Laſter / noch für Gündes ſon⸗ a re 


58 * yon MEERE Der 
€ t Jahr ei co Witteruugen. 
on —E orer a & la vicifitude des chofes da 
monde; elles font dans une vicifitude perperuelle (conti- 
nvelle) man hat Urfach Die Eitelkeit und die Räte Beräus 
derlichkeit der Welt · ſachen zu bereinen. j 
fenlementen Dieu iln’y a point de viciflitude, ni ombre de vi« 
eiflitude,nur in 502 allein ifi keine Veraͤnderung / noch 
Schatten derfelben. 1.Jac.ı7. 
Victime, f.[/ar,vidima] Schlacht · opfer. V. 
ſacrifice fanglant. hottie, 
$ immoler, egorger, tuer une vi&time, ein Opfer [eines Opfer» 
viebes) Ichlachten/erwürgen, 
„ofrir,lacrifier des vidimes, ſchlacht · vrfern / auf-opfern. 
vitime humaine, einmenfhlihes S hladht-orfer. 
$ J. C. V’Agneau fans tache, s'et immole Lui-meme Vıdime fur 
l'autel de la Croix,pour appaifer le courroux de Son Pere,& 
pe nous le rendre propice , JESUS / das unbeficdte 
amm / bat Sich ea ft auf dem Altar des Creuges ale 
ein Echlacht-opfer aufgeopfert/denZorn Seines Vattets 
‚Ju ſullen / und Ihu uns ju verfobnen. 1.Cor.5,7. 
vidtime, figur. Schlacht · opfer / in folgenden. 
$ les faints enfans innocens de Bechlehem furent les vitimes qu* 
Herode immola 4 fon ambition & a fa jaloufie, die unſchul ⸗ 
digen Kindlein zu Bethlehem waren die Schlat-opfee 
fo Herodes feinem Sir geig und Eifer-fnche gesofert bat. 
les afiegez opiniätres d’une place prife par aſſaut. apres um 
long & penible fiege, font ordinairement lesviltimes de la 
colere du vaingueur. 
les plus belles d’entre les files, & les fFemmes du pais d’Orient, 
ont pour l'ordinaire les vietimes de Ja paflion d'un Sultan, 
ou Prince Ottoman, ie 
une fille qu’on met (jette, poufle) en religion par force, & 
malgr&elle,eft une pauyre viätinie, que fes parens immolent 
comme a Moloch,pour l'aggrandiflement de leur famille. 


'Vid, vit, vi,m, [parole obfcene , von teutfch. 


Viſel / Fifel] Manns-glied. V. membre 
viril.vergue,o beſſer und ehrlicher. 


Videlle , f. Raͤdlein / den Paftet-und Torten- 
teig gu jerfpneiden. ! 
$ Bar du er —S den Teia 
ja roulette,le manc A i 
—— * ee elle,das Raͤdlein / das Heft oder 
Vielle, vicle.f. Ihiſp.vihuela] Leyre. V.lire. 
4 joüer de la vielle : danier au fon de la vielle „ auf der Leyte 
ſpielen; nach dem Leyren · ſoiel dautzen. V.feg. 
Vieller, leyren / auf der Leyre ſpielen. 
$ il yades pauvres aveugles qui vont vieller par les rues, pout 
Bagner leur vie, es gibt arme Blinden fo über die Gaſſen 
berum lepren und bettelm, 
vieller figur,, ufer des Jongueurs ennuieufes dans une 
affaire ;_y aller lentement &c. lang herum-lepren 
in * Sache / verdruͤßlich lang und langjam darmit 
umgehen. 


'$ vousne faites que vieller ; ä quoi bon tant vieller? 


Vielleur,m. —eufe, hLeyrer / Leyrerin. 
$ unpauvreaveugle vielleur, ein armer, blinder Leyter oder 





ipr-mann, 

ül ya en Allemagne des viellenfes, qui vont joger, pour faire 
dancer lesenfans, les paifans, la canailie &c. £8 gibt iu 

Teutſchland Leprerinnen die herum Icprente» 
Vierge, f [Zar. virgo] Sungfrau (reine Jung⸗ 

fer,reine Magd.) 
$ on appelle par excellence la Vierge (la fainte Vierge) Ia 
Vierge-Mere de notre Seigneur Jefus Chrift; c'eft bien elle 
la Vierge des Vierges, man nenuut dir Auneftau Dairee 
u 


4084 vie 
sehen Jungfranates \unafranın Vin 


un gargon gai eft vierge, ein Jüngling fo eine Jungfer/i.e.fo 
I Te 

un homme vierge : $.Jofeph a vecu vierge , » of 
bat junafräulich Cieuf le ü 


une viergeconfacr&e,devoüceäDien, eine SOtt gebeiligte, 
wertobte Junafrau, V.religieufe. 
ce ne font que les vierges (les ames faintes & fandtifides) qui 
fuivent l'Agncau par tout ot il va, nur die Jungfrauen/i.e. 
die beilige Seelen ſeynds fo dem Lamme felgen mo es 
bingebet. Apoc. 1. 

Nota. Das Wort vierge, in fenfu proprio wird uur in 
obigen und dergleichen ſchrift · maͤſſggen Red-arten ges 
— fongen aber ifi pucelic cille) gargon ge⸗ 

rauchlicher. 

Vierge (Virgo) ls gae du Zodiaque] die Jungfrau (Zei: 
hen des Ehier-freifes.) 

$ ie Soleil entre dansla Vierge (dans le Sigae de Vierge,ou Vir- 

0) au mois du Septembre,die Sonn tritt in die Jungfrau 
R { ius Zeichen der Junafrau) im Srrbi-monat, 

vierge, [adj. poftpol. und compol., in folgenden. 

$ *argent-vierge (qui eft encor en fanmon,ou en lingor) Jung 
‚ fer-filber te» (fo noch ungemüngt.) — 
<ire-vierge (elle qu elſe vient desruches de miel, it. fans mẽ · 

Yangede fuif &c.) Jungfern· wax (wie es vou Hoͤnig · ſiõ · 
en komi / it unvermufcht uu ͤnſchlitt ic.) 
miel-vierge(coulant des raions,& de la cire,fans etre echauſfẽ) 
unafern-bonig ( wie es aus den Wahben (Kuchen und! 
Bar) fleuit obne fe 
huile-vierge(tirde fans etre preflurde) Jungfern-dl (Mor 
faußsobue sn oder Kelter,) V.mere-goute, 
parchemin-vierge 


tait de la peau d'un jeune agneau) Juug · 
fern-perment (von einem Eugen Länmlein gemacht.) 
*une epdevierge (qui n'a jamais ete tirde contre aucun enne- 
mi,ni enfanglantee par aucun acte d’hoflilire) ein Degen fo 
noc Jungfer (der noch nie wider einigenß eind gezogen, 
und blutig worden if.) . 
membre genital vierge ; nature vierge. V.immacule. pur. 
chafte.pudique. it. leg. , ’ 
—7 — adj. jungfräulich/ einer Jungfrau anſtaͤndig 
ehoͤrig. 
5 J gehen 2) inal,les entrailles virginales de la S.Mere de Dieu, 
der jungfräuliche IRutter-leib der beil, Mutter SOites. 
conferver,garder la fleur virginale;la pudeor,purer© virginale, 
die Blum derjnunfräulichen Zucht Neinigkeit erbalten/ 
verwahren, V.virginite, Eu 
modeltie virginale, jungfräuliche Züchtigkeit. . 
virginal : du lait virginal ( compofition pour blanchir le 
teint) fo genannte Jungfern-milch das Geſicht au wiſchen 
Virginnes b Jungfraufaft x V.puceage.integrite 
irginite, ſ. V.puce ‚int: & 
L} Pie re virginit€ ; perdrefa virginite, ihre / feine 
Juuagfrauſchaft verwahren / verlieren ve» 


Vieux,vieil,m,vieille,f.adj. [von Jar. vetus,ve- 


tulus] alt / was viel Jahre geltanden. 
& unvieux chäreau ; vieilles mafures, ein alt (ur-alt) Schloß s 
altesiverfallenes Gemäure, 
un vieuxchene&c, eine alte Eiche re» 
les vienxfiecles, les vieux tems, die alten/ ur-alten 
vieilles medailles,vieillesinfcriptions &ec. altesur-alte 
pfennige / Obſchriften ve» V.anticailles. 
le vieux monde,& le nouveau,die alte / und die neue Welt. 
k a (la vieille Alliance)das alte Teiamentlder 
1 Bund. ; 


eiten, 
au · 
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„le vieille mode, die alte (alt-frändifche) Mode / Tracht ve 

vieux, alt 3 noch in folgenden, 
$ etre de rant d’ans plus vicux, que &c. um fb viel Jahre älter 
ſeyn / als 1% 

le vin viewx eft meilleur que le nouveau, der alte (firme) Wein 

ift beſſet / dann der neue, " 

de vieux oing, at Schmar. V.oing. 

un vieux chapcau,vieux habir,ein alter Hut / alt Kleid. V.ufe, 

de vieux linge,de vieux drapeaux,de vieux fonliers, de vieilles 

favates, alt Zein-jeug ; alte Lumpen / alte Schube. 

de vieux meubles, de vieılles hardes, alt Berät/ alter Hauß · 

rat / alt Geruͤmpel. 
vieux argent,de vieux &cus &cc. alt Geld / alte Thaler te» 
un vieux ami,einalter Fteuud. 

lire de vicux iivres; de vieux (anciens) manufcrits , de vienx 

romans, alte Bücher/alte M.5., alte Nomanen lefen. 

un vieux mot, une vieille locution,phrafe, fi de parler &c. 

„ein altsverlegen, unbräggchlich Wort / Ned-art ie Vau- 
„Tanne. inufite. 

vieux Rile , alte @chreib-art? it. der alte Jahr-oder Zeit- 

fvlus ;der alte Faleuder.  V.calendrier. 

une lertre.de vieille date , ein fchom alt-dairter Send · brief⸗ 

paier les vieuxarrerages; fouder les vieux contes, ac uiterla 

vieille dette, avant que de faire des nouveaux, die alten Mes 
hausen abzableny die alte Rechnungen faldiren / die alte 
. chuld cutrichten / che dag man neue mache. 
vieux, Sgur. altı i.e. wolerfahren ec · V. experimentẽ. 
expert. 
$ un vieux praticien, un vieux renard; un vieux routier; un vie 
—— maitte &c.ein alter Dracticussalter Fuchs; alter Mei⸗ 
er in 
un vieux pilote, un vieux capitaine, un vieux foldat (un vieux 
drille) unvieux reitre &c. ein alter  wolerfahrner Pilotz 
Eapuain/Soldar Reiter ve s 
lesvieux corps (regimens) die alten Negimenter, 
un vieux advocaı,confultant;un vieux medecin ein alter Advo ⸗ 
eat / Coufulent / ein alter Artzt. 
vieux, m. vieille, f altibetagt [von Menfchen.} V.hom- 
meavance en äge. ge, vieillard, 
$ un homme vieux (un vieux homme) une vieille femme, ein ale 
ter Maun / eiue alte Frau (altes Weib.) V.vieille. 
devenir vieux, alt werden, 

&tre vieux : il eft deja vieux,il eft fort vieux; *il eft auſſi xieux 
we cey rues &c. alt ſcyn: er iſt ſchon alt / ſehr alt; er iſt 
ein-alt ac· 

U’homme eſt (s'appelle,fe dit) vieux,ä foixante ans, 

unäne eft plus vicux ä 20 ans,qu'un homme &50 (un homme 

n’eft pas fi vieux d 50 ans,qu'un änea 20) cın Ejel if älter 
manner 20/ als ein Menſch wann er so Jahr alt if, 
fuivez le confeil, lesavisdesvicux; mais des vıcux fages (eX- 
perimentez)& —— Dien,folget dem Raht der Alten; 
, aber der Hugen(erfabenen) und gettsfürchtigen Alten. 
vieux, figur, alt 2. noch in folgenden; it. prov. 
$ le vieux Adam, le vieux homme, der alte Adam / der alte 
Meuſch. V.chair.irregenere. 
er homme ne fera pas de vieux os „ der Menfch wird feind 
alte Gibeine rigen Cuicht alt werden.) 
c’eft un vienx reveur, radoteur ; c’eft un vieux fou, un vieux 
criard, bavard, cracheur, teur &c.; ceſt une vieille cra- 
cheufe, veffeufe &cc.das Bein alter Kotzer / Fartzet 1e-ring 
alte Kotzerin / Fiſterin etc · 
il et malicienx , comme un vieux finge, il eſt fantasgne comme 
une vieillemule, er it feblau wie ein alter Aff / et üt lau 
niſch / wie ein alter Maul-efel. 
Vieillard, m, einalter Mann ein Alter.) V,barbon, 
$ unvieillard decrepit, einalter Breiß. 

un bon,un fage vieillard, ein guter/fluger Alter, 

Simeon, ce faint,cet heurcux, ce venerable vieillard, Simeon / 

der beilige/felige undebrmürdiae Alter, 
les vingt quatre Vheillards, & Rois de l’Apocalipfe, die a4 Als 
ten/und Könige/in der Offenbarung, _Apoc. 5. 

un vieillard avare, chagrin, foupgonneux &c sun mẽchant vi- 
eillard, ein alıer Geip-bald/ Brumuner ze» ein arawohni⸗ 
fcherspoßbafter Alter, : 

un vieillard babillard (caufeur) ein alter Plauderer. 


Vieille, f.eine alte Frau (altes Weib.) 
I$ une bonne,one pausre vieille,eine gute / eine arme alte Frau, 
Hanne (Anne) cette fainte, vigonreufe; cerre venerable & heu- 
reufe vieille, Hanna / die beilige / wackere / ehr · wuͤrdige uud 
ſeliae . 1.$am.f. Lnc.2. V.matrone, 
&poufer ane riche vieille, eine reiche Alte freyen. 
une vieille decrepite, ein tes Muͤtter lein. 
une méẽchante vıeille, une vieille forciere ; une vieille degoü- 
tante, roupitufe, ratatinee &cc. ciue böfe/ ſchlimme ip 
Veitel; eine alte gran ckel· macheude / naſe · ti opfio / 
verſchrumpfte ac· Alte, 
Rır 3 “a 
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fe des contes de vi ſeynd 
— 7 
aqj. ſo ich alt. 
[} m —* eſt deja un * —5* der Mann iſt ſchon ſo mas 


alt. 
Ceft une veillotte,qui fait encore la belle,& qui eft ravie qu’on 
luien conse, Dieles alte Regifter mil noch für schön undga- 
‚laut angefeben/mil nach geliebfofet werden. 

Vieillefle, f. [ler.veruitas) Yelte/AlterNiterthum. 

& parvenir,arriver, &tre parvenu a la derniere (extreme) vieillef- 
fe, ala hauce vieilleffe (äla vieillefledecrepite) zum-Auffer» 
ſten / ſehr boben Altert umz gelanı erigelangt ſeyn. 

mourir dans une bonne vieillefle , cafl€ de vieillefle ; mourir, 
mangquer,finir de vieillefle, für Alter fterben. . 
foiez moi feconrable, Seigneur, dans ma vieilleffe ! ſtehe mir 
bey HErrrinmeinem Alter! Pfal.yı. 
refpeßter,venerer la vieilleile deq. eines fein Alter verebren, 
vieilleffe figur. : la vieillefle va want „ ’'honneur et dä ä la 
vieilleffe ; on fait honneur äla vicillefle ‚dag Alter gebet 
voran ; a dem Alters i.e. denen Alten die gebü 
ren Io 
erre le bäton (le foütien, l'a a la vieilleffe de fon 
* ——— „die tuͤtze des Alterrhums feines 
atteı . 
fi lajeunefle favoit, & que la vieilleffe pouvoit &c. mann die 
gend wüßte/rund das Alter Fönte te. 

Vieillerie, f. vieilleries, plur. alte® Gerätes alt Gerhm 

pel oder Grempel. V.vieilles hardes, vicux meubles, 


& les frippiers, & les frippieres ne trafiquent que de vieilleries 


berg die Trödler /Tändler ve» handeln nur mit 
ei 
Bi; fe defaire de) fes vieilleries, fein alt @erümpel ver- 


»et de la vieillerie que cela,on n’en aura pas grand'chofe, das 
— ‚nur altes Greinpel · werck; man wird nicht viel darfür 


igen. 
—E que de la vieillerie,pour s'ammeublir (ne fe meubler 


que des vieilleries) nur altes @erümpel kaufen Fin Haus · 
wefeneinzurichten. 
Vieillirsv. n. Har.veterafcere] alten/veralten ; alt wer; 
den etc. V.blanchir, 


& comencerävieillir: nous vieilliffonsinfenfiblement;tout vieil- 
lit dansle monde,& le monde de meme, anfangen zu alten, 
veralten: wirmwerden allgemach alt; alles eralter im der 
Weit / und die Welt — 

plus l’'homme viellit, ad devient fage,ot fou, je Älter ein 
Menfch wird / wie Flüger oder närrifcher wird er. 

oe vieillard ne vieillit point,il eft toujours frais & vigourenx,il 
paroit toujons jeune, der alte Mann altet nicht ; er in im- 
mer feifch und ſtarck; er ſcheint immer Jung zu fen. 

un mot gui vieillit; ce mot vieillit (comence ä vieillir) les 
mots vieilliflent comme les habits,& les modes, ein Wort 
ſo alt wird; biefes Wort eralter ; dir Worte eralten wie 
die Kleider / umd Die Moden, 

plus les maux vieilliffent,pinsils font dangereux, tout au con- 
traire des affaires criminelles, qui deviennent meilleures 
quandon leslaifle vieillir.. 

Veteran, m. (lat. veteranus] einer fo ſchon alt oder eral, 
tet ift in feinem Stande oder Amt; ein Aelterer. V. 
ofhcıer ancıem 

5 unfoldatvereran: dans les traupes romaines, les foldats vere- 
rans (les vieutcorps) droient en grande cchfideration, ein 
alter (lang gedient babender) Soldat : bey den Römern 
maren folche in groffem Anfeben waren, 

un Confeiller vereran de Parlement, qui a exerc& facharge 
vingt ans.durant, qui a obtenu du Roi des lettresde veteran 
(quijouit des droits de veeran) ein Älterer/ i. c. jmangig- 
häbriger Rabts-parlaments-berrie. 

un veteran en clafle des Peres Jefuites; demetrer veteran en 
rhetorique &c, ein Vereraner in einer Jefuiter-fchul ve» : 


Verb. Compof, von vieillir, it. von verb,inuf, 


“Peterer, 


Envieillir, v. a, alt machen, alt a machen. 
5 esse en ausfeben machen Arbeit / 
Krandbeiten/ Kuͤmmernuͤſſen 1c machen einen bep Zei 


ten alt, 3 , x 
s’envieillir, alt werdenvit. ſcheinen. V. devenir,paroi= 
tre vieux,fo befler. RE 
& envieillifigur. : un pecheurenvieilli, ein/in Sünden eralteter 
Sünder. V.endurci, 
Inveterer, v. n. [Las.invererafcere] eralten / alt werden, 
V.vieillir &c. 
$ laiffer inveterer un mal: il ne faur pas laiffer inveterer les 


| fchlagen, 
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maüx,de peur qu'ils ne deviennent incurabler,, ein Ubeler« 
alten | : man muß die Ubele gicht laſſen alt wer den / 
„damit fie nicht unbeilbar werden (principiis ohfta.) 

s’inveterer: les maux qui s'iaveterent (deviennent ineurables.) 
Invetere, part. p. it, adj, mas eraitet / altiworden if. V. 

vieux, enracine, 
$ unmalinveter€ ; une maladie inveter&e (qui dure depuis long 
tems , qui eft enracinee,& a prisracines dans le corps) eig 
Ubel (Zuitand et. ) fo im Zeibe eraltetzumd gleich! ut⸗ 

gel gewonnen, 


un m neglige devient invetere (s’invetere) ein verfaumtes 
eraltet, 
Anc errenr laire ancienne & invererde, ejj 

nreiner recbum des gemeinen Volcks ER 


une hains,une paflion invereree,ein alter Grol / Haß Paſſiou. 
V.rancune, 


un vice inveterd ; une mauvaife habitude inveterde, ein eraltes 
tes / la utes Laſter / boſe SGewonheit 1c- 
ke von dar. vigere,frifchylebhaft 
ſeyn. 
Vigueur, f, [Lar, vigor) friſche Lebhaftigkeit / Staͤrcke / 
aͤftigkeit. V. force, acion vive, 
$ avoir de ĩa vigueur, avoir bien de la vigueur, etre plein ‚de vi« 
gueur, friſch / lebhaft / Narck und gefund ſehn. 
voila un vieillard,qui a encore de la vigueur „ der Alte iſt uoch 
frifch/bat noch gute Kräften. ß . 
noch in Eräftigen Alter’ 


etreencore dans Javigucur de l’äge, 
bey kräftigen Jahren feon. Ä 

viepewdu corpaigseer desprit, Kraft des Leibes / des Ge · 
muüts, 

manquer de vigueur; &tre fans vigoeur,n’avoir plus de vigneur, 


n'avoir plus fa vigueur,fa premiere vıgueur, anfangen traft · 
x u werden / kraftlos fepn; feine erſte Araͤſten nicht mmebe 
en, 


vigueur de courage: temoigner dela viguetr ; avoir fair une 
adtion de vigueur,Kraftii.e.Nerk/HergbaftigkeisZapfer 
keit / Mut / Mutigteit. V.fermete.ärdeur. 
uncheval qui a dela vigueur (qui court avec grande vigueur) 
ein friſch / mutig Pferd, 
avec vigueur: poufler une affaire avec vigueur „ eine Sache 
bergbaft fort-treiben, 
pouffer,repouffer les ennemis;repouffer un affaut avec vigueur, 
* u — rg ſetzen / einen Sturm mit grofe 
fer Tapferkeit al iM, 
Koppoler avec i aeg injuftice &c.fich einer Ungerech · 
tigkeit ve tapferbergbaft widet ſetzen. ; 
repondre avec vigueur ; parleravec vigueur au confeil , ber 
/unerföroden antworten ; ſcharf reden im Radi / 
. Mc kein Blas fürs Maul nehmen. V.hardiment, 
vigueur (forcespouveir)des chofes inanimez , in fols 
enden, V.vertuforce&c, 
$ ceiteloi&gc.eft encore en vigucar, dans fa vigueur, en fon an- 
cienne vigueur, dieſes Ochs ver hat noch keine Kraft if 
; ned im *. — —— . 
ex loix n’ont guere de vigueur durant la guerre , Die Ge 
baben went Kraft in Kriegs. zeiten. — * 
fe Soleil n’a guere de vigueur en Janvier,die Senne hat wenig 
Kraft im Jeuner. 
les herbes &tc.font maintenant en leur vigueur,die Kräuterte» 
baben igund ihre befte (iepmd in ibrerbeften) Kraft, V- 
vertu,force. 
les herbesperdent leur vigueur,quand &c. dieeräuter verlie 
tenibre Kraft/wann te, 


Vi — adj. friſch / ſarck / kraͤftig / it. mutig / behertz / 
ertzha 
'$ un fi home vigoureux, ein friſcher / junger Menſch. 
une vigoureufe jeunefle, eine friſchi / arcte Jugend. 
foldats vigoureux,braves,pleins de vigueur & de courage, br» 
vertapfere Soldaten, 
un cheval I een ein mutiges/ftardes Roß 
un vieillard vigoureux pour fonäge, ein / noch frifcher alter 
Mannvfeinen Jahren nach, _ 
a. —— e attaque, einen tapfern Anfall / Angriff 
n em. 
faire une vigoureulerefiftence,einentapferuWiderftandebum, 
ce rapporteur fait une adtion vigoureufe,en foutenanı Je bon 
droit de ce pauvre homme &c. 


ee > adv. kraͤftiglich / tapfetlich / herghafs 
tiglich u» 
$ bar fer vigoureufement l’ennemi , den Feind tapfer juruck 
sefifter vigoureufement ; repoufler vigoureufement un affaut, 
tapfer widerfteben ; einen Sturm tapfer abichlagen, 


ſe detendre vigoureufement, fish apfer wehren. 
put · 
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parler,agir vigoureufement dans une affaire,heräbaftig reden / 
bandelu un einer Sache. 

foutenir vigoureulement une propofition, une thefe, eite Pro- 
poficiou tapfer bebaupten, 

, Verb. Compo/.vonverb. inuf. -Figoter. 
Ravigoterrevigoter , v. a. [ iral, rinvigorire ] ein er 
ſchwaͤcht · und magers Thierroder Menjchen wieder er, 
quicken / erlaben / wieder zugleifh und Kräften bringen. 
$ ravıgoter un animal, un hemme toible & attenud (le remertre 
he neur,en force; Iuiredonner de la vigueur &c.)V.ibid. 
r. 

—*5 : cepauvre homme mouroit de faim,il ctoit tranfi de 
froid &c. mais le bon repas , le bon feu &cc. que je lui ai fait 
faire, l’a tout ravigore, der arme Menich verfchmachtete 
für Hunger / war erftarret für Froß 16» aber die aute Mal- 
ien / bie ıch ibm gereichet / das gute euer das ich ihm ge- 

„ Ndüre xc- hat ihn gautz wie der erquicket. 

Vigogne, f, deſondere / ſo genannte gute ſpani⸗ 
ſche Wolle zum Hut-filgen ſehr dienlich. 
$ un bon chapeau de vigogne (un vigogne) ein guter Hu 
ar Wigogne refifte mieux & la pluie (perce moins) qu'un 
caftor, cin folcher Yur hält beffer Waffer als ein Eaftor, 
Vil, adj. [/ar.vilis] gering/fchlecht/verdchtlichy 
verwerfllichinidrigac, V. abjet. mepriſable. 


bas. 
$ un vi esclave,une vile esclave, ein geringer Eiclave / eine ge · 
ringe Selavın, . ; 
un —— BERNER verächtlich Gewerb / ein ver- 
el dwerck. 
Br vils (bas) ouvrages d'un menage,, die ver- 
ächtlichfier nidrigfte Arbeit thun eınes Haußbaltens. 
&tre d’ane vile condition, von geringem Stande u · ſeyu. 
un esprit vil & mercenairejune ame vile & bafle, eın verächt 
lichrgemunn-füchtiges Gemüt ; eine miderträchtige Seei. 
V.fervil.wercenite. 5 2 ö 
vilprix : lesdenr&cs Ban a = —ã——— Vreis: 
die Eh · waaren ſzynd fpott-molfeil.  Y.feq. 
Vilement adv. veraͤchilich ·/ nderiraͤchtig · / knechtiſcher 


is. 
$ *abbaiſſer vilement, ramper vilement fous tous, pour gagner 
un repas &c. ſich Enechrifch einem jeden unterwerffeu; ıb« 
men unter die Süffe Eriechen / um der Maul-fülle willen, 
V.fervilement. d’une maniere vilt, abjetc &c. ſo beffer, 
Vilite,vilere,f. [du pcıx) Geringheit [des Preifes. ] 
$ garder fon bie, ics grains &c. acaufe de la vilir€ duprix „ fein 
Korn fein Getraid 1» aufheben weıl es fo ſpoͤtt wolfeil 
it. V.bon march£. : 
1a vilit&de prix vaide la bourfe, Wol-feil läret den Beutel. 
4Vilipender, v. a. (Jar. vilipendere] gering [hägen (ad) 
ien) verachten ec· V. meprifer.avilir. ravaler &c, ſo 
beſſer. 
$& vilipender un hommes; vilipender les honnetes gens,einen ger 
ring balten ; ebrliche teute verachten. ER 
vilipender un auteur dans fes ecrits,, einen Autorem infeinen 
verachten. 
älne * ipender fon adverſaite, fa partie adverfe, 
man muß feine Geguersfeinen Gege's-part mie verachten, 
nee vilipendez pastant, il vous vaut bien; il vaut fon prix, 
werachtet ddu nicht ſo fehr/ er iſt eurer wol wehrt (er if fo 
gutalsibr) er iſt feines Gelds webrt, RER 
vilipend&: untelauteur a vilipende (a en l’effronterie de vili- 
ender) un autre,qui feroit cent fois fon maitre, erachtet: 
Der und der Autor bat einen andern verachtet / der hun 
dertmalfeın Lehr-meifter fepn konte. 2 
etre vilipende d’un coquin de domeftique,don einem Lumpen · 
feti m Haufe verachtet (geſchimpfet) werden, 
Verb. Compof. von verb, iquſ. vilic. 
*avilir, v. a. beroͤchtlich / geringſchaͤtzig machen; ernidri⸗ 
gen / ſchanden / ſchimpfen. V abbaiſſer. ravaler. ravılir, 
& avilir fa dignite,fon ae — * nie Wuͤrde / 
i hen ic» fehändensfchimpfen. V.proftituer. 
hifler “r : jl a laiffe avilir fa charge &c. fein Amt ve, 
fen laſſen 28. SEE 
eh (fervilitez) par fes adtions viles &hon- 
venfes, fich felbiten durch feine Pnechtifche (huudsf. ſ. v.) 
Nıderträchtigfeiten verächtlich machen, i 
la nobleffe #avilit par des alliances indignes & roturieres,der 
Adel fhändet f b (mird geſchaͤndet / geſchimpft) durch un. 
bmwäyerungen. 
le an * —— durant la paix.det Mut der Sol ⸗ 
Daten wird veriagt in wahrender driedens · ieit. 
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s’avilie de prix: les marchandifes s’aviliffent, quandilyena 
‚rande quantite,quand elles ne font plusä lamode, molfeil 
fott-wolfeil)werden : die Waaren werden ſpott⸗ wolfeil / 
wann die Menge da iſt / wann fie nicht mehr Mode ſeynd. 
avili: cet homme sek avili lui-meme par les baffeffes Cindi- 
gnitez) der er bat fich felbit geichänder Durw teine 
verächtliches schädliche Untertbänigkeiten / Uumürdige 


keiten. 
Aviliffement,m.Berädhtli-;Bering-fhägig-mahung/ 
-[händung sc V.abbaillement.raviliflement, 
$ Vaviliffement des marchandifes vient par leur abondance &c. 
die Wolfeil-merdung der Waaren Font Durch dero Men 


gem n . * 

Ravılirsravilir,v,a.[ift faſt eine mit avilir &ec. Iger ing / ver ⸗ 
aͤchtlich oder veraͤchtlicher «machen. Vaavılır.rab= 
baıffer.ravaler, 

$ la pauvret& &c. d'un favant aureur ravilit bien fouvent un ſa- 

vantouvrage, au lien que la richefle & l’eclat d'un esprit 
fort mediocre releve laplus mechante rapfodie, die Armut 
2 eines gelebrten Autors macher öfters ein gelebrics 
Werd geringfchärig/an ſtatt dafderReichthum/dasAnie- 
ben 1.» eines ſeht ſchlechien Geittes oder Verſtandes auch 
die lumpichtte Scarteck erbebet, 

un magiftrat &cc.ravilit fa dignite, quand il ne fait pas foutenie 
fon rang, ni exercer dignementfa charge , ein Neaent ice 
ſchaͤndei / ſchimpfet feine Wuͤrde / wanu er feinen Rau 
mir zu dehaupien / noch fern Amt würdiglich zu ver 

en weiß. 

la vraie humilit& chretienne abbaiffe (deprime, humilie) le 
Chretien;mais elle nele ravilit pas(mais ceſt fans le ravilir); 
un Chretiens’humilie, s'abbaifle , mais il ne fe ravilit pas 
par fon abbaiffement,die wahre Demut ernidrigt zwar des 
Ehriften ; macber ihm aber mit nichten verächtlich. 

une perlonne bien nee fe ravilitgrandement, en tailanı des 
adtionsindignes.de fa naiffance Kc. 

ravili: lesacms de Sophifte, de Pedant,de Grammsirien &c. 
€roient autrelois honorables (en reputation) ; mäintenant, 
ils font furieufement ravilis, die Namen Sophiſt 1c- was 
ren vor Alters Ehren-Namıen / ihund aber fegnd ſie ſeht 
verächtlich worden. \ 

*Ville » £. Stadt zumalen eine groffe Stadt. 

V. citè. 

Nora. Warum / und wie das Wort Ville von lat. villa, 
Land-gut/Mever-hofy Borwerd x- in diefer Sprach 
zur Bedeutung einer Stadt erhoben worden können 
die Gelehrten nicht erdencken / da doch vor Altersrvil- 
le, auch in Franckreich / ein Dorf oder einen kleinen Fle ⸗ 
«fen bedeutet hat. 

$ fonder,batir,murer,fortifier,peupler,habiter &c.une ville,eine 

Stadt bauen / bemauren/ befeſtigen / bevolden/ bewob« 
mei ee 

une ville capitale ; une grande ville,une belle ville eine Ha 
Radtyene grofierfhöne Stadt, Daupt- 

une bonne ville [lat. alma civitas] eine gute / nahrhafte Stadt; 
wo alles was jur Nahruug und Wolſtand gehört, ju fire 
den / ıt.gu werdienen it. 

la bonne ville de Paris &c. die gute Stadt Paris te. V. bon. 

cer homme movrroit de faim dans une bonne ville &e. 

une ville forte (ville deguerre) einevefie Stadt. V.place, 
forterefle. 

une ville frontiere, eine Graͤntz · ſtadt. 

villemaritime; ville de campagne,eine See · ſtadt / eine Land- 


adt. 
ville marchande, ville de negoce,de traffic,de commerce, ging 
Handel · ſtadt / Kauff ſtadt Clat. emporium.) 
ville hanfeatique, Hanfe-fadt: 
ville imperiale (ville libre de l’empire) ville franche,eine fteye 
Reichs · ſtadt. 
les villes forcueras, die Wald · ſtaͤdte. 
petite ville clofe (fermee,muree) ein Städtleinmit Mauern, 
petite ville ouverte „ ein offenes Staͤdtlein / ein Flecken⸗ 
Marci-fleden, V.bourg.bourgade, 
ville bien peuplee, wol bevoldte Stadt. 
ville presque deferte,depeuplee,deshabitee, eine faſt ͤde / un · 
diwol ute Stadt. ap 
la haute,& la baffe ville;la vieille & la neuve ville (ville-meuve) 
die * und die untere Stadt / die alte und die neue 
tadt. 
lesfaux-bourgs d’une ville; les faux-bourgs font quelque fois 
— randes que la ville, die Bor-ftädte einer Stadi 1e, V. 
aux-bourg. R 
les fortifications,ouvrages, ramparts, baftions, foffez, murail. 
les, portes &c. d’une ville, a 7 
4 


4.090 vil 
OEM SONDERE EA / auern Thorr(wforten )einer 
ade, 


les maifons,les batimens „ les rues,les places &cc.d’une grande 
ville, Die Haͤuſer / Gebaͤue / Gaſſen / Pläge 16» einer groſſen 


Stadt. 
I'hotel,la maifon de ville, das Gtadt-(Rabt-) hauß. V. palais. 
inveftir,bloquer‚aflieger,attaquer &c. une ville (fe mettre ſous 
une ville) eine Stadt bereunen / beſetzen / belagern / angteif ⸗ 


feu 1» 
detendre la ville (s’y defendre) die Stadt defendirem / fich 
drinnen wehren, . 
rendre Ja ville (rendre les clefs de la ville) die @tadt ergeben. 
efcalader'une ville;prendre,eimporter &c.une ville,eun 
beſteigen / erobern 16» 
bombarder,jiller (faccager) detruire, ruiner, brüler,rafer,de-- 
manteler 
verderbensverbrennensfchleifen ve» 


par la ville, durch die Stadt/ inder Stadt herum. 


$ fe promener,aller &c.par la ville(faire un toor de ville) durch! 


die Stadt ſpatziren / u der Stadt berum geben te» 
chercher q. par laville: j'ai tait les quatre coins, & le milieu 
de lavilie,pour voustrouver „ einen Durch die gange Stadt 
ſuchen: ich hab durch die gange Stadt gefucht, 
il court un bruit par la ville (c’ef un bruic de ville) es gebet 
ein Gefchrey Durch die Stadt, 

dans laville, inder Stadt &+ 

$demeurer dans la ville (au caar,au milieu,au centre de la ville) 
ad bour de la ville, in der Stadt / mitten in der Stadt / amı 
Endeder Stademobnen i 

ileft cache quelque part dans laville, er ſteckt irgendwo in der 
Ctadtverborgen.. 

älavilie, zu der Stadt / in die Stadt x. 

$ Monfieur eftallea laville;il ef ala ville; il n'eft pas d fa mai- 
fon de campagne,der Herr iſt nit zu >aufe/i.e.drauffen auf 
feinem Land-gut ; eritzur Stadt iu die Stadt gangen, 

en ville, indie Stadt/ i.e. auffer dem Haufe, 

& ileft all& en ville;Monf.eft en ville;il n’eft pas au logis,ileft for- 
ti, erit ausgangen/der Hert iſt irgend hiugangen; er ıf 
micht iu Haufe. F x 

il montre (ilenfeigne) iltravaille &c. en ville , er gebet aus 
lebren/arbeiten zc- in die Stadt / oder in der Etadt; er ar« 
beiter · für die Leute in der Stadt. V. bourgeois. 

il dins,foupe en villeaujourd’hui,er fpeifet heut in der Stadt/ 
i.c.aug dem Hauſt / zu Gall. . 

de ville en ville, von Stadt zu Stadt aus einer Stadt 

. indie andere ꝛtc. 

$. jefuis un Medecin paffager,courant de ville en ville; & de ro- 
iaume en roiaume pour,chercher d’illuftresmalades, Mol. 
Mal. Imag. 


villesfig ur, (les habitans, lesbourgeois d’une ville) Die, |$ 


Stadt (die Juwohner / Buͤrger ic. 
$ "gonverner,policer &e. une ville, eine Stadt regiren ie» 
la ville,toute la ville le ait,s’en plainr,en murmure,die Stadt / 
die ganze Stadt fagts/beklagt ſich / murret drüber te» 
je prens toute la villeä nie nehme die Stadt zu Zeuge. 
villc (les magiltrats,regens, prevörs des marchands, les 
echevinsd’uneville) Etadt etc. in folgenden. 
& Meflicurs dela ville, die en/Regenten 16 der Stadt. 
la Ville alla au devantau Roi, la Ville l’envoia complimenter 
&c.die&tadt gienge den König enigegen / die Stadt ſand ⸗ 
te bin ibm zu hewill kommen te» } . 
avoir des rentes fur la ville, Renten auf die Stadt (in Banco) 


baben. ; — 
Villere, $, Staͤdtlein / Städtchen. V. petite ville, fo 


er. 
$ cen’eft qu'une villerte, das iſt nur ein eines Gtädtleim, 


Villade, £ eine überaus weit · und breite Stadt. 
$ Cologne &c. eft une villsfle, Colin ver ift eine von folchen 
groͤſſen ꝛc. Staͤdten. 
Village, m. Dorf. nr 
& demeurer au village (dans un village) in einemDorf wobnen. 
un grand (gros), un beau village, eın groß / ein Schön Dorf, 
laHaie eft Funique village de l’Univers, qui vaut une des meil- 
leures villes de France, & d’Allemagne,der Hage in das ein ⸗ 
Bige Dorfinder Welt / das ſo aut ıft als eine von den be · 
fieu Städrenin Fraucreich / und in Teutſchland | 
unpetit,an pauvre village, ein klein / armes Doͤrflein. 
meau. 
umvillage cvidẽ, brũlẽ, deſolẽ &c. ein verheert · / verbrauutes 
ze Dorf. 


de village, vom Dorf ic» 
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un cur&de village, ein Dorf-pfarrer. 
une epoufee de village; noces, foire, dedicace de village, eine 
Dorf-brauv/ Dorf-boczeit/Dorf-Firch-meile- 
un feigneur,un gentilhomthe de village,eın Dorf-berr/Dorf- 
juucket Edelmann.) 
il eit bien de fon village(pais) i.e.il eft fimple,for,niais, fon &c. 
er iſt wol recht ein einfältıger Schöps. 
a En de village, trompette de bois , grobe Zeute/grobe Mus 
Us 
ne vous moquez point deschiens , que vous ne foiez hors du 
Die fporte der Hunde nicht/du fepeft dann auicr dem 
re. 


tadt| |Villageois; m. —oife, f. Dorf» (Land-ı Hauf-) mann / 


ise. Bauer. V.pailan, vilain, 


N —— $ un gros villageois (ruftre) ein grober Bauer, 


un pauvre villageois ‚ein armer Dorf-mann (Dörfler 1) 
une nd —— eine büpfche Baurin / Bauer-tochten/ 
-magd/ -gt 


ale 16 
Vilain, quafı: villain [ iral, villano ] Bauer / Bauers- 


mannı. V. villageois &c. ſo beſſer. 


$ leRoi l'a fait gentilhomme,de vilain & roturier qu il &roit,der 


König bar ibn aus einem Bauern zum Edel⸗manu ge 
macht. V.roturier. 

le viläın hait naturellement le noble , der Bauer baffer vom 
Masuren den Edel mann. 

riche vilaio vaut micux que pauvre gentilhomme „ beffer ein 
teicher Bauer / als ein armer Edel-maun. 


Nora. vilain (villain) hat vor Alters ein Bauer /oder 


Bauers-mann geheiffen (bedeuters auch zuweilen 
noch) / nachmals einen Stadt-burger oder Stadt · 
inwobner; nunmehr aber gemeinlich einen groven 
Flegel / it. einen Unflat Buisigen etc . 


$& les Nobles appellerent autretois villains,les faineans dela ville 


quı y vivorent mollement , au lieu de s'endurcir aux travaux 
de la campagne comme eux,pour fe rendre propresä fervir 
leRoi; & de fe faire aux fatigues desarmes, 


Vilain, m, -aine, f. füblt,& adj. baͤuriſch / grob / it. karg / 


filtzig / lauſig ec. V.groflier.faquın, ıt. taquin. avare, 
fordide.ladre.fiefe.cancre &c. 


$ un Three une groffe vilaine, ein grober/ ungefchickter 


auerzeine grobe Bäurin. 
un grand vilain (un franc vilain) un vilain fiefe, 


le monde eft ingrat & vilain, die Welt iſt undandbar und 
flgıg. 


vilain, figur. unehrbar/ unverſchaͤmt / it. unflaͤtig / hehlich / 


garjtıg ec · V.mal-honnete.peu honnerc.honteux &ec. 

c’eft un vilain homme , das ıft ein Huflar. 

une adtion vilaine, eiue hehliche / Fmaudische That, 

la vilaine fagon de parler que voila! 

ileft vilain a un eccleſiaſtique, de &c. esftebet gar behlich an 
einem Gerküichensmanıs er ie» 

cela eft fort vılain 4 vous,Monf., de preter la main aux fortifes 
demonmari, es ftebei dam Yerrungar garftıg an / daß er zu 
Den Shorbeiten meines Mannes helfe. Moliere. Bourg. 

entilh. 

allez vous cacher, vilaine (forte, impertinente &c.) gebe hin 
und verſtecke dich / du garſtige Veitel! a 

un vilain cas,une vilaine atlaire, ein gariiıger/wäiter Handel. 

*vous allez pafler un vilain quart d’heure, fi je vous puisjoin. 
dre (attraper.) 


vilain, heßlich / garſtig / i. e. nicht hpſch / nicht ſauber / it. 


unflätigrdredigt w» V. ſale. 


$ un vilain jardin, un vilaine maifon, ein heßlicher Garten / ein 


unflaͤtig Yauß. 
un vilain habit, une vilaine peruque &c. ein beßliches Kleid / 
eine befliche Perude ıc. i 
un vilain torchon,, tablier &c. eingarftiger Hader ve» eine 
unflätigesichmierige/schmußige Schürkere» V.fale. 
—— — eis peblicher, bredigter Weg, V.crorte, 
ait un vilain tems; il faıt vilain aujourd’hui, es ij i 
ee * il fait vil, s hi no 
il fait vilain dans les rues,il fait vilain marcher,es ift hepᷣli 
„geben auf den Hafen, — * ae 
"hiver eft une vilaine faifon , der Winter ift einegarfige/dre» 
ckigte Jabr-jeit, — 
une vilaine couleur, „une vilaine odeur, faveor, einegarftige - 
Farb / garſtiger (übler) Geruch / Geſchmack ıc € 


| vilaiosunflätigsgatfig, it.mer. unrein / unzüchtig / verhurt 


x. V.obſcene.impudique.ſale. 


$ un homme ane temme.une fillede village, wensde village, ein, |$ voila un vilain homme; un vilaia, das iſt ein Barftiger ; ein 


Dorf-(Baurrs-/Land-Jmann-meis/-mägdlein/-Ieutere- 
V.villageois. J 


Unflat. 


fi, levilain ! fi, la vilaine! pfuy der Garft-bamımel ! 


dire 


vil vin 
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dire de vilaines paroles,ufer de vilains difcours, garſtige Wor · 


te / Xeden / uufaͤtige Neden führen, 
faire de vilaines actions; de vilaias maniemeus, attouche- 
mens Xc. garjtiges unzuͤcht ge Dinge treiben ; unflatige 
Betaſtungen / Berübrungen co» 

Vilain., jublt. f. eıne Garflige/i. e. eine Hur / Schande, 
hur / offentliche Mege 20. V.garce.proltitude,purain] 
publique. 5 | 

$ c’eft une vilaine ; hanter les vilaines, das ift ein Huren-balg ; 

mit ſolchen umgeben. — 
une vilaine de fervante, eine Yuren-magd/ein liederliches 
Me uſch 1 
Vilanement,adv. ſchaͤndlicher / garſtiger 20. Weis. 
$ cetavare,ce again traire bien vilainement ſes hores,der lau 
ge Filtz traetiret feine Säfte gar kaͤralich und umpicht, 
serire yilainement, garftigrungıerlich/ut.uugüchtig fepreiben, 
baters,traiter vilainement q, einen beßlich traetiten / it. ſchla⸗ 
gen/brügelnte V. cruellement. 
il a vilainement trahi fon maitre, er bat feinen Herrn beilich/ 
ſchandlich verrabren. . 
ilsteh vilainement enfui(ila vilainement deferte) ex ift ſchaͤnd · 
lich durbgangen, V.honteufement. 
il nous a vilaimementabandonn&,plante-lä, er hat uns ſchaͤnd ⸗ 
lich freu laſſen. V. lachement 
vilainement: on nous tient fort Vilainement (nous fommes 
tore vilainemeat)ici, garfiglich/unfäuberlichzunflätiglich: 
man hält uns hier gar uufsuber °c- V.mal-proprement, 
cer homme pette, vafle, rote, vomit vilainement ärable, der 
Menſch igt am Tiſch und ſlbeiſt / fartzt / C v. er groͤltzt und 
foeger/font wie eine Gau 16 V. groſierement. runiquement. 
mal-honnetement. P . 
euifiner &c.vilainement,- sartio/anfläcig/uneein kochen ve» 
me voila bien vilainement crotte, embourbe, fali, fihe da / wie 
febe ıch fo garitia befobrigt/ beſchmieret aus! 2 
il fent vilainement ici; Ci in pe ment „ esriechet bier 
esſlich; das riecbet (ſtiuckt) garſtig. ER 
— ; fe proftituer vilainement, fich ſchaͤndlich einem 
jeden dardieten. V.impudiquement.falement. 
attoncher > foi-meme vilainement, einen andern/oder fich 
elbſt unzächtig detaſten. 
Pd. —* fied bien viſainemente, das Kleid ſtehet euch 
recht garſtig ar. 
parler &c.vilainement, unzüchtig reden Lee 

Yılarnie, vileniey£ [zral.villanıa] geigige / lauſige Spar ⸗ 
famteit/$ilgerey. V.avarice.Ichne. epargne. ſordi⸗ 
de.taquinerie, N j 5 

$ fa vilainie lerend le m£pris,& la farce de toute la ville „ feine 

Laußred machet / daß er überall verachter und verlachet 


mird. ; . j r 
vilainie, UnflatAlnreinigkeit/it, Ungezifer am Leib 20 in 
folgenden, V.falets.ardure.vermine, | 

$ lit plein,chambre pleine de vilainie,ein Zımmer/Bett e · vol ⸗ 
ler üngenfer / LAuſe und Fldde. Via: j | 
je ne fl,camment dier cette vilainie,qui s’eft mifeä,en&tc.ich| 
weis ucht wie ıch diefcn Wuſt ann 16 folle wegbringen, | 
vilainıe (impudicire ‚ obfcenite) Unflätereys unzchtige 

Zotenw« V.ordures. filetez. j j 

& livre, fatire, piece, farce &c. leine de vilainies; oüles vilai- 
nies creventlesyeux, ein 


voller Unzüchren, — 
lei cos denx harangeres fedirent mille vilainies , dieſe 


jmo Hering · kraͤmerinuen haben einander mit tauſend 
fhändiuhen Schelt · worten angegriffen, — 
arole &c. > 
vindaste,f. fieal,villanella] eine Art von Reim· gedich ⸗ 
ten / it. Gaffen-liedlein. V.vaudenılle. 
$ onapptlie villanelle,une forte de poeſie paftorale,dont tousles 
couplets Äniffent par unmeme refrain. . f 
compofer une villanelle , eine villanelle componiten, Viri- 
tornelle. F 
*Vin, m. [/at,vinum, gr&c:u»@] Wein. 
& faire du vın, cuver du vin, Wein machen/vergäbren laſſen. 
V.moüt. 
du vin cuv&,qu'on a laiſſe boüillit dans la cuve, wergäbrter 
Coergohrner) Wein, 
du vin nonveau, neuer Wein. 
du vin de la premiere cuv&e, Mein von der erften Kufe. 
vin qui porte l'ean, Wein fo, das Waffer teıder, F 
du vin poiflant; degrand vin,qui a de la force, ſtarctet Wein, 
du petit vin ; da vin mince; vin foible,vin detable ; du vin du 
commun, vin de depenfe.vin Je gingaet ; un mechant vin,| 
ſch icter / ſchwacher / leichter Tiſch · / Geſind · wein. V.gin-| 
guet.chaffe-coufin. ö Er { \ 
entonner, encaver, percer cc, duvio, Wein einfaflenzeinkel, 
lern / anapfen ıc, 
Partie IV, 
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avoir un muid devin en perce, ou entame, ein Faß Wein im 
. Bapfen haben, 
tireg,boire du vin, un verre, une bouteille, une pinte, un pot, 
une goute &c.de vin, ein Glaß / Flaſche ve Wein japfen / 
runden, R 
tremper ion vin,feinen Wein wäfern, 
du via donx,du vin Kg „fünler Wein/räfer Wein. 
du vin delicieux,delieat, lieblicdver Wein. 
de bonvin, du vin excellent, exquis,partait, gutet / vortteffli⸗ 
ders Wein. . 
du vin derapp£, Reps · wein. 
du vin blanc, rouge,noir,gris, clairet,paillet,rof€ &c, meiffer/ 
robtersfchieler ve» Wein. 
du vinde Rbin, de Mofelle, vin de Neccre &c. Khein-/ Mor 
ſel · Nedterrremwein. 
du vin de Champagne, de Bourgogne, vin de Frontignac; du 
vin mufcat; vind’Elpagne, de Canarie,vin de Malvoifie, du 
vin de Monte-pnlciano, via grec &c. 
du vin de bouch«, du vin de liqueur; vin de regoütä la fia du 
repas,guter Extra-oder Magen-wein; Nach-wein/Ebren- 
wein. 
du vin fumeux,du vin caffe-tete ; du vin violent qui donne dans 
A I N du vin fouffr&,de gros vin, ein duͤnſtiget Wei / ſo in 
opf eıgt. 
du vin verd.verdaut, qui a de la verdeur, Wein fo noch grüny 
jung/bart und unabgelegen. 
du vin fait,meur ; du vin clasr,vin en fa boite; vin repose,raflis, 
‚‚seiti pe/tlaseeiohgelegeier Wen, 
vin de deux,de trois &c. teüilles (ans);du vin vieux;vin de gar- 
de,vin qui fe maintient, gwep-/drep-We-jähriger Wein / aiter 
Wein / Wein der fich haͤlt vc+ 
vinquieftä la barre,oo ĩ basjvin qui fent le bois (le für) Wein 
„fo auf der Neige / ſd nach demHoltz / nach dem Faß ſch meckt. 
vin louche * le) truͤbetr Wein. 
vin qui fent l'event;vin evapor&,eventd, verrochener 1% Wein. 
vin rei aufrichtiger/ unverfälichter SC» 
ein, 
vin 1 rau &cc.,gemifcbter/gefchmierter 
1e. Wein, 
du vin de coins &c.; du vin aromatile, du vin brül&, Quitten- 
we wein / gewürkter/ gegluͤter ve-Wein, V.hipocras. 
vin d'abſinthe (d’aluine) vin de romarın ‚de fauge &c. Were 
mut· wein / Noſmarin · / Salbey · tc· wein. 
du vin hemesique(d’antimoine) qui purge par haut & par bas; 
vinum autimonii. V.hemetique. 
esprit de vin (brandevin) Braud- i.c. gebrandter Wein. V. 
eau de vie, 
marc (lie) de vin, Mein-befen/ Wein-modder. , 
un marchand (vendeur) de vin ou de vins, ein Wein · haͤndler. 
J de vin (quil'eflaie, godte,) ein Wein-prüfer / Wein · 
iefer. 
acheter,percer une piece de vin, ein Stud Wein kauffen / au⸗ 
ſtecken / anzapfen. 
un homme füjet au vin; un ſae a vin, qui aimele vin &c. einer 
fo dem Wein ergeben; ein Wein-feblauch te» 
etre pris du win, von Wein übernommen/ i. e. trundken ſeyn. 
porter bien le vin,ou fon vin, den Wein (den Suff) wol ver⸗ 
>tragen kongen. . 
cuver fon vin,feinen Wein gähren laflenvi.e.verfcblaffeı. 
avoir bä.du vin de finge,de pie,de pourcean,de lion,vonAffen-/ 
ze Sau-r Ünen'mein gefoffen baben/ i. e. ın der 
rundenbeit dantzen / ſoringen / ſchiwaͤtzen / umuͤchtig ſeyn / 
toben (rafen) balgen ve» 
le vin des valets (desgargons): donner le Yin aux valets; vous 
aurez votre vin; voila un ecu &c,pour votre vin,dag : tiuct · 
eld : denen Knechten ein Trinck-geld geben; ihr ſolt ein 
rindt-geld haben; da ift ein Thaler ve-Trindgeld, 
le vin de l’etrier (qu'on boit en montant & cheval)der Gteig- 
reif-wein/i.e. der Leiz-oder Abicbied-mein (-trund.) 
le pot de vin, eher Pie de q. c. de confiderabie qu'on 
vend, der Wein-Fauff (Kauf-wein.) : 
le vin du march&:boirele vin du march&,derfeut-Fauff-weinz 
den Leut · kauff vertrinden. j 
vin figur. per ellypf. : de quel vin vous plait-il? du [vinde] 
Champages,dn Bourgogne &c ? R. donner moi du Cham- 
pagne,un verre de Champagne &c, von welchem beliebt 
euch? von Champagne &c.,(ubint, Wein 1» 


vin, proverb. in folgenden und dergleichen. 
$ ävin quiet bon , ilne faut point debouchon „ guter Wein 
braucht fein Krang-ausfteckens, 
apres bon vin,bon cheval; faire jambes de vin, guter Mein 
macht ein gut Pferd; gute Beime / ĩn e. man reitet / gebet 
wacker drauf wann einer wol getruucken. 
un eperon de vin, Mein-fporenm/i.e. etwas worauf der Wein 
(rund) ſchmeckt. V.faire boire. 
Vigne, f [corr. vonder, vitis) Wein · ſiock / Reb-ftod etc. 
V.fep, 
Sss $ fep 
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$on appelle vigae,unfep de vigne &c, 
plant,bourgeon, feüille,pampre,branche &c. de vigne, Reb- 


p une! Reb ſchoß / Reb-blart/Keb-laubr Reb · holtz 1c» 


ebt. 

PR Sn (bois fec) de vigne, duͤrt abgeſchnitten Reb · hol tz. 

vigne blanche, rouge, udite dc. weiſſet / rohter etc · Weiu · ock. 

une vieille vigne, unejeune vigne, ein alter Wein · ſtock / ein 
junger Weinſtock 
langer de la vigne, Rebeupflangen. V.vigae infr. 

Fire monter les vignes jusque für lesarbres (les marieraux or- 
meaux) die Reben an den Bäumen binauf leiten (binauf 
wachſen laflen,) 

vigne fauvage, wilde Rebe. V.lambrusque. 

le fuc,le jus dela 488 (treille) der Reben ſaft. 

zäiller,lier,echalaffer 
denspfälen c· i ö 

labourer, hoier (biner , tiercer) les vignes, die Reben ba 
denifarienn , E 

eoucher des fions de vignes, pour les faire provigner „ junge 
Reblein einlegen/ zum fortpflangen. 

je fois la vraie Vigne (Sep dela vigne,& vousen eteslesbran- 
ches&c.) Joh.ız. 5 


Vigne,f.[von Ler.vınca] Weinberg’ Wein-garten, V. 
| 


vignoble. 
Nora. Es wird vigne in dieſer / und in obiger Bedeutung 


öfters in diefer Sprach confunditt. j 
& planter une vigae,une jeune vigne,einen jungen Wein-garten 
pflautzen. 
une vignede tant d'arpeoa; un clos de vigne , ein Wein-berg 
von fo viel Morgen; eimeingemauerter Wern-garten, 
une bonne vigne, une vigne bien peuplee, bien entretenug, eiu 
auter/Keben-vollersmolgebaurer Wein-bera. 


arracher,ruiner,depeupler,extirper &c.une Tim eineniein-| j 


garten ausrottenmerberren/verderben Le» 

travailler aux vignes;taire,cultiver les vignes;donner les fagons 
neceffaires & la vigne, Die Wein-gärtin bauen bauen ıC- 

vendanger unevigag,einen Wein-garten lefen/berbften, V. 
vendange &c. 

la vigne,quand elle eiten fleur, eft fujerteä la gelde (d cou- 
ler) & la grele &tc.jvigne gelte, grölce, ruinde (vendangee) 
der Wein-garten wann er blüber/ ıft dem Srofts dem Ha · 
gel xc- unterworfen; erfrormer/gefchlagenere- Weinberg. 

la Vigne du Seizneur figar. : travailler fidellement & la Vigne 
du Seigneur,, der Wein-garsen des HERAN : treulich 
im Wein-garten des HERRN arbeiten, 

Vignoblem. ABein-gebhrge, Wein-bügele Strich Lan 
des / in Wein-bergen und Wein-gärten bepepend 
& touscescoteaux ne fontque des vignobies „ alle Diefe Hügel 

ſeond lauter Wein-berge. 

la Franconie, l’Allace, Autriche &c. font des pais de vigno- 
bles, Francten-landy Elfas’ DeRerreich ze» ſeynd lauter 
Wein-länder, 

les beaux vignobles du Rhin, du Main, de la Mofelle, du Nec- 


cre . 
Vigneron, m. Wein⸗ gaͤrtuer / Wintzer / Haͤcker ce 
$ un pauyre vigneron,une pauvte vignerönne, armer er ie 
cette campagnen’eft habırde que de vignerons & de labou- 
reurs, hier wohnen nur Wiutzer / und Acker· leute. 
les vignerons font ceux qui boivent le moins de vin, die Win. 
ter / die Wern-bäder triuck en am wenigften Wein (fic vos 
non vobis &c.) 

Vignerte, f, Wein-gärtlein. V.petitevigne,fobeffer. 
vignererjfigur.; vignertes d’ımprimeur, Drud-röplein, 
Zierrätlein zumAnfang eines Textes. V.fleuron, 

& ily anne belle vignette,au haut (älatete) de ce chapitre &c. 
une vignette grav&g (vignette de bois)une vignerte de font, 

Zierrat fo ın upfer geftochen/fo gefchnitten/fo gegoffen. 
les compofiteurs fe fervent de vignettes pour embellirle co- 
m —* — ** * our en couronner lafia, 
jeur fervent les Heurons ‚zu Anfang brauchen die er 
Mösleinund zu Eude / Etoͤckleiu. — * 
les vgnettes & les Acurons rempliflent bien des vuides, die 
Zierraten füllen vielläre Pläne aus. 


Vinee, f. Wein-lefes Wein-fechfung 0%. V.recolte de 
vin. vendange. 
5 lesvignes font belles,nous aurons grande,pleine vinde; on efpe- 
re (attend) une bonne vinde, die Wein-bergefteben fchöu/ 
wit werden eine reiche Weinlefe baben, 
la vinde a er€ bonne,abondante; nous avons eu cette annde une 
riche vinee par ha grace de Dieu. 


Vineux,adj. weinicht / wein · reich / faftig etc. 


$ les raifins font bien vineux cetteannee „ die Trauben ſeynd vendange, figu 


weinicht Diefes Jahr / achen wol aus. 


J 


bicht. 
, | Vinaigre,m. 
&c. les vignes, Die Reben ſchneiden / hin ⸗ 


vin\= 4095 
om * force , der Wein iſt recht mein-reich ; ii kraͤftig / 
irnig 
la Franconiedec.a un terroir vineux;c'eft un pais vineux(il pro · 
duit bien du vin,eft plein de yigaes.) 
vineux (ce qui ſeut le vin ;ce qui ale goüt,l’odeur de vin) was 
da riecht oder ſchmecki wie Wyin ie» 
avoir l'haleine vineufe (puir de vin) nach Wein aus dem Hals 
fe ricben Chinden,) 
melon vineux, pelche &c.vineufe, Wein-pfebe/ Wein-pfir* 
ng ie 
ri vineufe (tirant für Je rouge du vin rof€) Wein-färe 


quafi :vin aigre, ſauerer / erſauerter Weins 
lar.acerum] Eſſig. 
$ faire du vinaigre, Eſſig machen Canfegen ) z 

vinaigre de vun; vinaigre de biere &c. Wein-eflig/ Bier · c. 


8. 
<onfire des petits concombres an(avecdu) vinaigre „ Elcine 

Kukümmerleimin Efiig emmaben 

mettre du vinaigre (une goute, un filer de vinaigre)& quelgue 
fauce,mers&c. ein Tröpflein (ein wenig) Tſſig an eine 

Bruͤhe / an ein Eſſen T-gieffen, 

il yatrop,trop peu.de vinaigre a ceite ſauce.ſalade &c. es iſt 

zu viel/ iu wenig Eſſig an dieſer Brübe/andiefem@alat c⸗· 

voila de bon vinaigre,du vinaigre bien aigre,das iſt ein guter / 
zecht ſaueter / ſcharfer Effig. 

ce vinaigre ateft pas bon; cevinaigre eſt trop doux (fade) ca 
vinaigre n'eft pas aflez aigre, der Eſſig iſt nicht gut der Eſſic 
iſt zu Süß; er u nicht ſauer guug · — 

du vinaigre infuse de quelques Heurs,herbes,drogues;du vinai- 
grerolat,vinaigre & (ureau, de framboile; du vinaigre the- 
riacal &c. miteinigen Blumen, Kräutern’ Gewürge au⸗ 
gefegter Efiig ; Nofea-/ Yollunder-blübe- Nind-berr-tee 

‚ eilig; mit Cheriock vermuichser Peft-efiig. Ä 

‚Vinaprerte, f. fauere Bruͤhe / it. Eſſig ec. an ſtatt einer 

Thiſche. V.lauceaigre,fauce au vinaigre. 

$ lejambon froid eſt bon, les &crevices font bonnes äla vinai- 
gan der kalte Schincken / die Krebfe ve» feyud gut mie 

IR 
le pie 5 beuffroideft bondla vinaigrerte (A Ja fauce froide 
faite avec du vinaigre,de l’huile,du fel, du poivre, &del'oi- 
son der kalte Dibfen-fuß ıft gut mir Eſſig / Oel / Saltz / 
Nfeffer and Zwibeln. IR 
„potä vinaigrette, Effig-Erugte» V.vinaigrier. 
vinaigrette,forte de caleche a loüer; fo genannte Gattung 
von Miet · caleſchen. 
$ prendreune vinaigrerre } aller AN,dans une vinaigrette de25 
fous par heure, eıne ſolche uehmen / micten / drinnen fabe 
renseinen balben Gulden Die Stunde, 
hr ier,m. Efiigemaher (Hefner ) Eſſig- haͤndler / 
-tramer. 
$ les vinaigriers de Paris vendent auffi Ja monutarde,ju Paris dere 
kauffen die Effigmachers -Främer auch den Genf. 
vinaigrier * vinaigre) Eſſig- krug / it. Eſſig· geſchirr 
auf die Tafel. 
$ un vinaigrier d’argens,d’etain,de faiance, de verre &c. ein Ep 
fig-gefebirr von Silder / Zign / Porcellan / Slaß ve _ 
Vinaigrer, v.a. efigen/ i.c, Nuern / zurichten mit Effig ice 

V.y mettre du vinaigre, ſo beſſer. 

'$ vinaigrer la falade ; vinaigrer une fauce &c. Effig an einen 
Salat / an eine drüber ſchutten. 

vinaigre: falade bien vinaigree, & bien huilds,ein wol geeſ⸗ 
figt- und gedlter Salat; Salat da&ffig und Del gung 
an gefchürtet worden. . 

fauce, quieft trop vinaigr&e, qui n'eft pas affez vinaigree, 
Brübe fo zu fauer ; Brübe fo zu füß von Eſſig. P 

Vendange, f. vendanges, plur. [corr, von lar. vinde= 
mia &c.) Weinleje / Herbſtung / it. die Wein-lej-zeit. 
V. recolte de vin. vinde, 
'$ faire vendange, Ou vendanges „ Wein-oder Trauben ·leſen / 
berbften. V.vendanger. 
— vendanges ‚ die Wein-lefe anfangen (anfangen 
u leſen. 

Pi fait une bonne vendange cette anndez il ya eu pleine ven- 
dange, es iſt diefen Herbit eine gute Wein · leſe (ein guter 
Herbit) eine völlige Leſe gemefen. 

aller en vendange ; aller faire vendanges, ins Leſen / in die 
Wein-teferin Herbft geben. 

etre en vendange , in der Wein-lefe begriffen fen. 

pendant la vendange (lesvendanges)in währemder Leſe · oder 


Herbke-jeit. 
r. die gelefene Trauben / it. der Moft 





Maſch)ꝛc. 


or vin-la eſt bien via (il a beauconp de viacux) a beau- I foules la vendapge dans ungcuve; porter la vendange foulde 
au 


vin 
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au prefföir , die Trauben in der Rufe eretten (Hoffen) fie * 


jur welter tragen/bringen. 

vendange fig. :*prefcher fur Ja vendange,über die Wein-Iefe 
predigen/ie. nur von Wein? Sauffen predigen. V.ne 
parler que de baire &c. z 

*cet homme a de bonne vendangedansfacave, er hat einen 
auten Herbft (Wein) im Keller. 3 

vendanges gur. : adieu pusen : vendanges font faites, i.e. la 
gräle, le paffage des foldats &cc. ont ruing,ravag& les vignes, 
unfere Wein-iepe iſt ſchon geſchehen / i.c. das Sewitter / der 
Durczug des Kriegs · volds c. hat alles verheert. 

ce marchand fait bien vendanges (fon Aoür) ä preſent, dieſet 
Kaufmann machet igund einen guten Herbſt (auten 


Profit.) 

Vendanger, v.a.it.n. Wein · leſen / Herbft machen / herb⸗ 
ſten etc⸗ — ** les ran &c. R 
vendanger une vigne, einen Wein-garten lefen/ablefen, 

s on yendangera a 15 ar ray Tage wird man lefen, 
on n’a Pasencore vendangs,man bat uoch nicht gelefen. 
ona u a vendange (les vendanges font faites) man bat fchon 

eleſen rc 

—— figur. (dter l'efperance de la recolte): cette gelẽe a 

vendangẽ nosvignes, diefer Froſt hat unfere Wein · leſe mit · 
genommen. + e : 

Yarmee ennemie a camp& aux environs; les vignes y font ven- 
dangtes;toury eft vendange (ravags, ruine, faccage &c. 
die feindliche Armee iſt berum aelegen / die Wern-lefe ift 
gefcheben(es iſt alles verheert/verwüßt worden.) . 

event froid & imperueux a vendange tous les fruits , Dies 
fer Ealt- und ungeſtuͤnme Wind dar alles Obſt abgeichlar 


en Lee 

Vendangeun, m.—eule, f. Wein-lefer sc Herbfler. 

$ loüer des ve eurs , Wein-lefere mieren ic» 
des vendangeurs,les uns font coupeurs & hotteurs (chargeurs)) 

les autres,fouleurs & prefluriers,umter Denen Wein-leferd- 
leuten feond etliche Leſere undButten-trägere ; etlich 
Trettere und Seelterere (Breffere.) 

Verb Compo/,von verb. inuf.wbiner und =Pigner. 

Aviner, v.a. aneiyeinen/ mit Wein einbaigen ; Wein · 
grlin machen. V.imbiber de vin. | 

J aviner un tonncau,un muid neuf, une furaille neuye;aviner une 

B% = [d — = vin) ein neues Faß / einemeue Ku⸗ 
7 a 1. 
wid aan ml wid; me — bien avinde; cuve avinde, 
ein Wein · gruͤnes ufe ic 
ce 5 net nen avine , dad Gap ik noch nicht 
PR : cet homme ne devient pas fi töt ivre (il peut por- 
ter le vin)*c’eft un corps avind,un tonneau avine, der Kerl 
we nicht fo bald runden; fein Bauch / fein Kopf iſt 
ein-arun. 

Provigner, v.2.it.n, Neben einlegen/ um einen alten 
Weingarten zuerneuern (fortzupflangen.) Vs faire 
des provins. ; r . ‘ 

* igne,pour la re; er (coucher enterre des 

s —— de hp den ar fin an racine & en fal- 

fent d’autres ps) ‘ f 
proviga€: cette vigne a provigne beauconp cette annde, Die, 
fer&ßein t& hat fich trefflich Arm diefes Jabr. 
provigner, figur. ſich fort-fafelns mehren zc.in folgen, 
V. propager. fe peupler, foifonner, femul- 
tiplier, 
& ces oifeaux,ces animaux &c. provignent fort, dieſe Wögelsdie- 
fe Tiere 1e- vermebren ih gewaltig. 
cette —— a bien provigne „ dieſes Geſchlecht bat ſich febr 
vermebret. 
la Cormeien d'Adam a provign€ generslement dans tous fes 
Pr —— Adams bat ſich in allen feinen Kin» 
1179 \ 
les mi en werden ER lesm&chantes herbes „ die Lafter 


der neuen Welt, 
Provin, m, junger WBein-fechfer / eingelegted Reb- 
reif xc« V. rejetton d’un fep provigne, 
$ on appelle provin,une branche de fep de vigne qu’on couche 
dans une fofle,& qu'on couyre de terre,en faifant fortir le 
bout hors de terre,ä fin quelle prenne raciae,& produife un 
nouveaa fep. 
faire des provins ‚ de nouveaux provins, pour renouveller une 
vigne, neue Fechfer einlegen in einen alten Wein-garten. 
veila des provins qui viennent bien,diefegechfer Eommen mol. 
lesgprovins ne rapporteat pas la premiere annde, Die Fechſer 
agendaserfe Jahr nicht. 
Bartie IV, 
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Vingt, vint, Nom, num,[ von 4, viginti] 
ʒwãnzi 


$ vingt ecus %. swantig Thaler te. 


ileftä via, 


. lieües d’ici, er.ift zwanzig Meilen von hier, 
vingt &c. i 


un, wicht :, vingt un, ein and awanzig, P 


vingt> & un cheval, nicht : vingt & un chevaux; esfolg 


dann ein Nom. adj.nad) dem fublt. ale: 


$ il, Ir a vingt & un ans accomplis, er / fie it völlig ai Jahr 


t. 
viagt deux, dingt trois &c. nicht: vingt & deux &c. jmeys 
y re und zwamig. 


les vingt quatre [ violonsde la bande duRoi] die vier und 


dpamig [Bioliten der Königlichen Bande. ] 

ileft des —75 —— trois Sc. violons des vingt = 
tre, er ifl einer vor B 
ae en 24: drep ze» Violiften b 


quatre vinges , vier zwamiger / ĩ.e. achtzig / an ſtatt huis 


tante, welches legte nur im Schu 


ı und im - 
zehlen gebraucht wird. m 


$ — — nicht: quatre viagt ans, er iſt zo 


il me doit cent quattre viogts ecus &c. er iſt mir ao Thaler 
rent &c. nicht & dix& 

quatre vingt dix &c. micht ; quatre vingts ix &e. 

„ bigieben’i.e-meungig — ung 

ila quattre vingts dix ans‚er ift neuntzia Jahr alt. 

quatre vingt onze (douze,treize, quatorze, quinze,leize &c.)ꝛ 
il a quatre viogtsonze &c. ans, vier jmanzig eilf . .e. 
911 92/ 93/ 94) 95/56 16 Jahre, ä 
vingtsans : il adix vinges ans, ſechs zwamiger / ĩ.e. 120: ep 
ift 220 Jahr altnicht: ceat & vingt. 

N'höpital des quinze vingts [aveugles] i.e. trois cents,der ſo qe · 
nannte Spital der 15 jwanjiner / i.e. 300 Blinden zu 


Paris, V.quinze, 


er ee eine Zwanzig-jahl/ i.e, zwatzig / 


oder beyläufiig fo viel. 


$ ilmedoit une vingtaine &c.d'ecus,erift mir bey die (etliche) 


amanzig te» Thaler fchuldi 
ileut — 2 de =. 1 bäron pour farecompenfe, 


Vingtieme, vintieme,adj.c, jmanzigft. 
$ le vingtieme du mois; il et dans fa vingtieme annee , der 


imwanzigftedes Monats ; er ift in feinem zwamigſten Jahr. 
le vingtieme Chapitre, la a. Partie, dad jwanzıgile Ca⸗ 
vitel / der zwanzighe Theil. 
je fuis le * & unieme, le vingt deuxieme &c. nicht: le 
vingtieme & unieme &c. ich bin der ein und wanigſte / 
der jmep uud zwanigſte ꝛtc · 


Viole, £. [von alt lat. vidula, viella, Fidel; 


saß: Biel Viehel / Violetc. al, viola da 
a violoncello &c.] gröffere Geige mit 
fechs Saiten (Bratfche.) 


$ laviolea fix cordes,an lieu que le vioton n’en a quequatre, die 


Brarfche bat ſechs Saiten / an Ratt daß die Beige nut vier 


joüer dela viole ; accompagner la voixavecla viole, auf d 

e Brarfche foielen ; dran fingen, ne 
un bas de viole, eine Baß · geige. 

une taille de viole, eine viola da gamba,Tenor-geige. 


Violen, m. ben violiso] Geige ꝛtc. 
$ joier du violon, auf der Geige fpielensfkreichen (geigen.) 


danfer au violon,ou au fon des violons, nach den Geigen dan ⸗ 


um un 

donner les violons (un concert de violons) & q. einem eine 
Geigen-muficbringen. V.bande. 

le corps,la rable,le chevalet,l'ame,les f(les ouies) les croiffans, 
la queüc,le bouton, le manche, la touche, le coller, le rou- 
leau &cc.d’un violon, 

voila un bon violon, das ift eine fehr gute Geige. 


. 


— joueur deviolon, Violiſt / it Geiger / Fir 
eler. 
'$ une bande de violons, ein Chot (Bande) Violiften, 


lagrande bande des vingt quatre [violons du Roi. ] 

faire venir les violons, retenir, avoir les violons, Die Geiger 
(Spiel-Ieute) kommen laſſen / beſte llen / halten. 

paier les violons,pendant qu’un autre dance „ die Spiel-Ieute 
zahlen daß ein anderer Danke 1c« 

un violon devillage ; ferme, o violonsde village! Dorf-oder 
Scär-geiger: bört aufribr Schär-aeiger! . 

un excellent,un incomparable violon,ou joueur de violon, ein 
vorgrefflihersumvergleichlicher Biolik. , 

*cer homme eft comme les violons, il netrouve aucune mai- 
fon moins a ſon gröquelafienne ;uc.ilm'yeltguere. 

. Sss a *Vio- 
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»Violent, adj. [von ar. vis, violentus] gemalt: 


ſam / gervaltigs heftig / was mit Gewalt ges 


ſchicht ic. fort &c, 


$ un mouvement violent,un jet violent,une impnlfion,impreflion 


&c.violente,eine gewaltſame Bewegung/Wurft/Auftoßze-| 
gemwaltfanesArgnep-| 


un remede violent,trop violent, ein a 


mittel. 

un vent violent (impetueux) ein gerraltfamer/heftiger Wind, 
V.vehement.imperueux.furieux, 

un mal violeat; une fievre, une colique violente, une douleur 


violente (aigue) ein heftiges Ubel-Fieber/Eolicv/Schmer: | 


en x· 
u violent: les mineraux,lesmeraux ne fe vitrifient que par 
un feu violent, ein fehr ſtarckes Feuer 1» 
welt un exercice violent, trop violent (rude, laborieux, fati- 
gant,genant,laflant,tuant) pour une perfonne delicate ; cela 
„ et trop violent, & ne durera pas (guere) &c. Diefes Exer- 
eitium ib gar zu ſtarck / gat zu muͤheſam te» für eine jar- 
te Perfon 1c- 
violent, gewaltſam «+ noch in folgenden. 
$ un homme violent,un — violent, une humeur brusque & 
violente , ein gemalt 


enfch. V.vehement.brusgue.arent,emporte &c, 


* left violent,elle etun peu violente, er/fte ut etwagjähete- | 


une mort violente: mourir de mort violeate,ein gewaltfamer 
Tod: eines gewaltfamen Todes fterben. 

violent figur.: vo brun,nu noir &e.trop violent (fonce) ein all» 
zu tiefes Braun/Schwarg ic» . 

avoirnne paflion violente pour q. heftig’gemaltig verliebt in 
einen fegn. V.enrape.furieux. 

les femmes font 
imes, die Wei 
Männer. 

des rimes violentes; une application violente d’un texte (tirde 

r les cheveux) gewaltfame/ gezwuugene Reimen ve V. 


orce &c. 
— gewaltſamlich w.mit Gewalt; alu 
ard Kr 
5— Lund qui opere violemment, eine Arguney fo allzu ſtatck 
operirt. 
* aeperſonne, atracher üne chofe violemment, einen / et 
waennt ganger Gewalt weg teiſſen. — 
“ agir (en uſer) violemment, vouloir une chofe violemment (de 
hauteur) Gewalt brauchen / etwas mit Gewalt haben wollen. 
donner violemment un fensä un polig „einen &pruch mır 
Gewalt fo und fo auslegen. V.attirer par les chevenx, 
Violence, f. Gewaltſamkeit Gewalt / Heftigkeit ic. V. 
impetuofird,efort.ir.exıetion.tirannıe,opprrffion, 
$ dire emporte par la violence des vents, durch Gewalt der Wir» 
de weggerifen werden, 
« ja violence des vents, de latempetea fait de grands ravagesä 
la’campagne, die gewaltige Winde rc» haben groſſen Schu- 


den auf dem Felde fee ö 

en uler avec Pre de hauteur) envers q. gemaltfam mit 
einem verfahren. 

faire des violences ä q. einem Gemalt thun / ibm Zwana an- 
thun ; Gewaltfamfeit gegen ibn verüben. V.violenter &c. 

fe faire violence & foi-meme ji vaincre; vaincre la violence 


er ſeynd beftiger im ihren Begierden als die 


de fon humeur,de fa paffion) fich feldften Gewalt anthun / 
die Bemaltfamkeit (Heftigkeit) feines Gemuͤts / ſeiner Ber 
lüften überwinden, . 
il fant fe faire muagrande violence,pour retenir fa colere,quand 
on regoit un affront, 
les violences font defenduds en tons les Etats bien policez. 
les Tirans ne regnent que par la violence,& par les armes. 
fouffrir violence: le Roiaume du Ciel fouftre violence, & ce 
"font les violens qui l’emportent (raviffent) Gewalt leiden : 
das Reich der Hımmeln leider Gewalt; und Die Bemwalti- 
gen reiſſen es weg. Matt.ız. 
la violence d’on paroxiſme, d'un accẽs de fievre &c. der ge 
waltſame Auftoß von einem Fieber vc- — 
la violence d'une douleur,d’an mal,d'un remede,die Heftigkeit 
(Gewalt )eines Schmersensveines Ubelg / einet Argnıey, 
la violence de la queltion a fait confefler, & perir cet inno- 
cent, die Heftiabeit der Folter bat dieſen Unſchuldigen be- 
kennen / und fterben gemacht. 
avec violence,mitGewalt/mit ganttr®ewaltzc.V.par force. 
"attirer un fens avec violence ; faire violence aux paroles d'un 
texte (paflaze) (leur donner violeinment un fens force & 
peu naturel) den Verſtand eines Teptes mit Gewalt (mit 


den Haar) beriu sieben te»V. par les cheveux. par des‘ 


poulies &c. 


aiez pitie,Seignenr,de mafille,qui efttourmentee parle denen] 


avec grande violence! Matt.15, 


5. 22. 
Violenter,v.., Gewalt anthun / jwingen / noͤhtigen / noht · 


amer / i.c. hitziger / jaͤhe · zoruiger te»! 





en violentes dans leurs paffions que les hom-. 


$ 





vio 4099 
zwingen / mit Getvalt zuwege bringente« V. forcer. 
ufer de force. faire violence. gener, contraindre. 
outrer. 
violenter agou le faire figner un ecrit , pour changer de 

religion &c. einen mır Gewalt imingen eine Schrift zu 
uunterſchreiben / ſeine Religion zu verändern te» : 

il ae faurpas violenter (outrer) les chotes; il ne faut rien vio- 
lenter,& fi on efpere d'en venir ä bout par des voies dou- 
ces, ilne faut violeater que le moins qu’on peur, mau muß 
Die Sachen nıcht zwingen (Auffern) und warın einer güte 
Lich darzu gelangen kan; fo muß man fie ſo wenig udb⸗ 
ten und zwingen als esfeon kan. 

il ae doit jamais violenter un enfant, dans le choix d’ungeors 
de vie, man foll nie Fein Kind zwingen inder Wahl eines 
Lebens ſtands. 

violenter fon naturel, fon genie, feige Natur zwingen / be zwiu⸗ 

„gen. VD violence. &e. (Popp — 
violenter une loi , um ec. (l’applii ar force d um 
fujetinconvenable) ——— ——— Gefens ciuen 
Epruch in der Schrift mit Gewalt zwingen / ihn zu euer 
‚ gewiffen Bedeutung zwingen; der Schrift Gewalt authuu. 
violent€ : la volont€ hamaine ne peut pasetre violentee inte- 
rieurement, der menschliche Wille kau innerlich nicht ger 
awungen werden. 

Violer, v.a, (las, violare] mit Gewalt brechen / ſchaͤn⸗ 
den / berbrechen x. in folgenden ıc. V,enfraundre.con- 
trevenir, rompre, 


$ violer les commandemens de Dieu;violer lesloix, die Gebote 


GOttes / die Befige brechen. V.rransgrefler. 

violer le fabbat, den Sabbatb brecben. 

violer fafoi,fon ferment,fa promefle , feine Treusfeinen Eyd / 
feine Zufage brechen / verbrechen 1» 

violer le voru qu’on a fait,fein getbanes Geläbd brechen. 

vieler les droits de l’ammtie , de l’hofpitalire , das Recht der 

eundichaft/der Gafi-frepheit brechen. 

violer lerefpe& qu'on doit ä q., qu'on Jdoit aux chofes facrees, 

violer un traite, violer lValliance ; vieler une paix juree folen- 
nellement,den Traetat / die Alllantz brechen; denfeperlich 
beſchworenen Frieden brechen to»  V.rompre. 

violer la furete publique ; violeı le droit desgens, dem offeuts 
—* “ng rieden / das Völder-recht brechen (darımıder 

andeln. 

violer le droit d'un azile;violer l’immunit® eccleſiaſtique.des 
Slucht-Rade-rechts die geiitliche Kırcben-frep-und-Üchere 
beit brechen. 

violer la fainter€ d’un temple, d’nne eglife par un meurtre,maf- 
facre, facrilege,upre,die Jeilgksit eines Tempels/Kırbe 
brecbewi.e.eutbeiligensverunremigen durch eiuen Motd / 
Kirchen raud / Unzucht te.· V. profaner. polluer.ſoinllet. 


Voler, noht-jfeingen/ noht · zůchtigen / mit Gewalt jur 


Unjucht zwingen ꝛtc. V.forcer.deflorer.abufer. 


$ violer une fille pucelle (ui õter, ravır fon pucellage de force 


& contre fon gr&) eine reine Junafrau uonr-züchtigen/ 
ſchwaͤchen / ihr ihre Ehre mit Gewalt rauben. 

Ammon,fils de D.:vid viola inceftueufement,& crucllement ſa 
ſceut. 2.Sam.13. 

les foldats violerent facrilegement les vierges facr&es, 

violer une femme maride je abufer charne/lement ä force, le 
— a la gorge &c.) eine Ehe-frau mit Gewalt 

nden, 


|Viole, part. p. mit Gewalt gebrochen’it. gefchändet. 


I 


| 


$ avoir viol& le trait£,la paix, Ja neutralit€, le droit des gens &c. 


die Tractaten / den Frieden / die Neutralität ze, gebrochen 


ai I» 
un rel möchent a viol& fa 
und der GOttes · und 
ne leibliche Schweſter 


genen propremere&c. der 
atur-vergeffene Bhswicht bat ſci · 
utter Tc- geſchaͤndet. 


Violable, adj. c, mas ſich brechen laͤſt. 
$ lazile del'eglife devroit ette violable a l’&gard des affaflins & 


billig 
chel · 


des meurtriers determinez, die Kirchen-zuflucht 
gebrochen werden, wann ſich ein vorieglicher 
mörder dabin falviret, 


Inviolable, adj. c, unwerbruͤchlich / was nicht foll verbros 


chen noch geſchaͤndt werden, 


[90 ee une foi inviolable de q. fich eine unverbrüct- 


che Treu von jemand verfprechen. 
le ferment, le droit des gens doitetre faint & inviolabie , das 
Volckerrecht / der Eyd fell heilig und unverbrüchlich 
ſeyn / und unverbrüchlich gehalten werden, 
ma foi.ma fidelitẽ fera toujoursinviolahle a votre t gatd. 
I'honneur d'une pucelle eft inviolable (ne doie ascetre viole) 
die Ehre eines Maͤgdcheus fell nicht gefchänder werden, 
la parole, Ie fanve-conduit d’un Sonverain doit etre inviohhbie, 
das Wort das freye-Geleit eines Fürkens fol Miver- 
druͤchlich achalten verden. 
Invio= 


- ” “ 
4100 vio vip vir 
Inviolablement,adv. unverbruͤchlich. 
$ obferver, garder fa promefle (parole) inviolablement (renir | 
inviolablement ce qu’on a promis)fein Berfprecheu( Wort); 
unverbrüchlich balten. 
le genre de ne devroit etreinviolablementänotrechoix , der 
ebens- fand folte unverhrächlich ben unferer freuen 
Wahl fteben. 
je füis,Monfieur, inviolablement,Votre tres-humble ferviteur? 
ich bin 2% unverbrüchlich 33 gehorſamſter Diener! 
violateur, m. gewaltſamer Brecher / Echander et · 
$ uninfame violateur de fa foi , de fon ferment, du droit des 
gens &c. ein fchäudlicher Verbrecher feiner Treu / feines 
Eods /des Nölder-rechrs ze, ein Treu und Epd-brüchiger. 
un violateur de fille et puniffable de mort „ ein Jungfrau- 
ſchaͤnder fol niit dem Tod geraft werden, 


Violette, f.[/as. viola] Veyel / Viole ꝛtc. 
$ violette jaune, violette blanche, ‚pr&e cc. violette finple, 
wioletie donble, gelbgr/ weißer puͤcpur te» Veyel; einfar 
cher ; doppelter (gefulter) el. 
eultiver dela violetre, Beyel bauen ve» 
violette de Mars; cweillir de la violeıte , Maͤrtzen · veytl oder 
Biolen ſaumlen. 


la violette conlcur de pourpre feat fort bien,die purpur-blaue| I£ 


Violen (Bevelchen) riecbenlieblich, k 
firop &c. de violstte, Vıolen-/Bevel-fprup ie» V.violar. 
la violette blanche( la violette de chien) ne fent riemder weiſſe 
oder blaſſe Hundg-veyel hat feinen Geruch. 
. Vıolier, m. Beyel-flod. = 
S $ un violier jaune ; un violier blanc &c.;un violier ämple, violier 
double,gelbersweifer/enfacher/doppler ve-Bepel-kod, 
planter,cultiver des violiers, Beyel-föcke pflangenybauen, 
aa petit violier de Mars,ein Märgen-vrolen-Röclein. 
Violat, adj. was mit Veyel oder Violen jugerichtet. 
5le ſirop violat (od il entrede la violeıge de Mars) du miel&c, 
violar, Biolen-oder Veyel-forop; Biolen-bomg ve» 
Violet, ad. Veyel- oder Violen-farb. 
3 drap, velours,taffetas,farin, ruban &c. violer; &toffe, toile &c. 
violette(de couleur de la violetge de Mars) fouliers, Qani⸗ 
&c. violets,Biolen-farbes Buch’ Sammei / Taffet / Atlas 
Band Zeuch Leinwand / Schuͤhe / Haudſchuh io · 
deyenir une partie du corps violette par quelque meurtriffüre, 
einem ein Glied Veyel · dlau werden durch eine Zerquet · 
Gurg Bir 5 
violet fubft, m. ! voila un beau violet , das iſt ein ſchones 
Violet, 2 . ; 
teindre &c. enviolet, in Violet färben : 
porter le(etre vera de) violer; aimer le violer, Violet geleidt 
gehen / ſolche Kleider-farb lichen. 
vieler our.Nate des contes violets ä q. einem blaue Naͤht · 
lei (fernen blauen Wunder) erzehleit. V.conre bleui 
faire du feu violet für l'cau (faire,dire merveilles.) 
Viorne, f. [/ar. viburnum] Rein · weide ꝛtc 
$ les branches de [a viorne font fi fuuples & pliantes, qu’on en 
lie des fagots,qu’on en fait des paniers,des berceaux Ötc, 
Vipere, f, [/ar.vipera, gqwafi: vivipara] Viper / 
fo genannte allergiftigtiekleine Schlang, 
$ lavipere eft un ferpent, dont la morfureeft la plus venimeufe 
de tous les ferpens, quoique fa grofleur n’excede celle d'un 
pouce,& fa longueur celle d’une demi-aüne. 
la poudre, le fel, Iesteochisques de vipere font desremedes ſa · 
— » Biperem-pulver/ ſaltz / Jeltlein ſeynd heilſame 
mittel, 
viperc, fizur. Schlangen-art. 
$ — ——— de viperes, Schlangen-/ Otter · / oder Natter · 


— de vipers,eine Schlaugen-jung haden. 

Vipereau, m. junges Viperlein / mer. vermeinte Fleine 
Soͤnde / llein Ubelda groffe aus entftehen koͤnnen. 

$ la vipere met bas fes vipereaux, die Vlper gebaret ibre Jun · 
il * tner les vipereaux,avant w'ils deviennent viperes & 

dragons, man muß die Viperleiu töden/ehe dag Vipern / 
ja Drachen draus werden. 

Virer, v.a. [corr. von Zar, girussgirare ; quafi: 
girer] drehen / umdrehen / wenden etc. V. tour· 
ner; jo beſſerꝛc. . 

4 virer une roie, une vis &c, ein Rad / eine Schraube te, um» 


dreben, R . 
il faue virer encore untour,pour faire enfoncer cette vis, mat 


muß noch einmal umdrehen / damit Diefe@chraube recht zu: 
ebe. B 
ser (pouffer) au cabelan, pour faire monter un batcau &c. 






























vir 101 
die Site Winde) umtreiben » cin Sqhif bincur zu at 


virer le cap — — changerlaronte): on vira le 
cap au mididce. das Schiff ırgeudiwo bi den; 
„wandte Sud-wärts, ———— 
virer figur.: toutoet & virer (Faire pluſients tours & deror-;) 
tournez, & virez tant qwil vous plaira (vous .ıwez beam 
touruer & virer, vous n’en fauriez verirä bone „bier und 
* reed er) j fich border u menden: lauft uud 
[ r fo lang ıbr woller ; 
—— ng ihr werdet uichis 
tourner & virer g. (lui tenir divers difcours , Ini faire diverfen 
Jefionapowie faire parler „ pour deccuvrir ce gqwil & 
a Kane) 2 Kan an ya / he. alleıbaud mit 
mſeurtiren / verſchedene Fragen ı 
ſchwaͤtze / und fein: Geheimm enihede —— 
virer partie (yacquiter & ſortit d’affaire avec un de ſes corc · 
fpondans) die Rechnung mit feinem Maunerhlieffen. V. 
‚ fouder les contes( parties.) it. virement, 
wird : apres avoir bien tourn€ & viı6,il a pris ce parti, nach® 
dem er bin und ber gedacht ; nahme erbieren Schlus. 


Vire»brequin,villeebrequin,m. Bohrer x. V.forentae 


riere,terier. 
peicer un aisavec un vire-brequin,ein i 
Bohrer a) Bret bobren mit einem 


Viresvolte, vire-voute, f. geſchwinde Drehung und 


Wendung %. V,tour, detour & retour, fait avec Vie 
tefle, " 


$ faire faire desvire-voltes ä * ẽheval, fein Pferd herum tum⸗ 


V. xolte. cout hette &c. 


ce fergent a fait plufieurs vire-voltes autour de ce loeis,pour 


l'attraper g.der Schärge ıft bin u ) 
Kaieaien ee 5 din und der uud) Haub ges 


Vireyaut, m. Spille Winde, Hafpel auf einem Schiff. 


V.cabeltan,virole, 


$ virevaut de naviret artirer, elever l'’ancre avec le virevant, dep 


Ancker mit der Spille au-/ auf-winden, 
— (leviers) d’un virevaut „ Die Speichen an einer 
u 


de. 
Viralaı, m. fo genanntevalt-franzöfifhe Art von Reim · 


Viref-aun, 


oder Ringel · gedichten. 


$ le vicalai eſſ une forte d’ancienne po:fie frangoife, avec cer · 


tains tours Ö repetitions des memes rimes &refrains, 
faire un joli, ua plaifant viralai , ein artiges Kingel-gedicht 
(Ningel-ode) componirei, 


Virement; ın. [ Rauffeterm. ] Vergleich einer Schuld 


mit Gegen-[huld ; Saldirung einer Actit ſchuld nie 
einer a %&r “ 


'$ faire virement de partie, die Echulden (Schuld-poften)arger 


einander vergleichen und aufheben. _V.virer.fonder &c. 
viron, adv. & pr&p, [bon nom, inuf. Firen, giron, 
gr. Yvaor, quafis en giron, lar. circum circa, circi= 
eier] ungefehr/bepläuffigretiwarbey &» V. à peuprẽs. 
presque, 
il eft environ fix heures, es ift ungefeht 6 Uhr, 
il yaenviron deux &tc. ans, qua&c. «6 ifi bepläuffig (bep die) 
imey eWc. Johr / daß uc. 
fon armẽe etoit d’environ vingt mil hommes, feine Mrmeg 
mare von ungefehr etwa 30000 Mann, i 
ilavoit fait environ deux Fieües , er war der zwo Meilen ges 
ö sangenygeritten * — 
ilyacing tens &cus dans ce fac, on environ end sro 
ter in diefem Sad oder beoläuffin. V.quelque &c. nnd 
ilydemeura deux mille hommes, ou environ. 
il fe leva, apr&s avoir dormi envirom trois heures; il mourut 
u“ — — — — 0 demer 
ey (etwan) drey Stunden geſchlafen; er Rarby 
dem er ben die 6oJahrgelcht datte, nach 


nvirons,plur,m.rings umligende Oerter einer Stadtꝛc. 


V.lieux d'alentouravenuẽ.avenues. 


$ lesenvirons d’une ville : cette ville a de beaux environs, 


Diefe Stadt ligen ſchoͤne / Iufiige Derter (es iſt Luiig u 
diefe Eradt herum.) V.avenucs, 

de cette tour &xc. on decouvre la ville, & tous fes environs, 
von diefem Chur 26» überfibet man die Stadt/ und allck 
mas umber liat. 

occuper les, Te löger,camper,poftet dans tous les ehviröns ‘fe 
faifir des environs d’ane plaee pour la bloquer, atfieger &c. 
die rings berum linende Derter eınes Platzes eiunehmenz 
befegen te. nm felbige zu bloquirenszu belanerm, 

le General fe faifit des montagnes qui etoient aux enyirons, 

il l’a envoi&chercher par toute la ville, & auxenvirons, er hat 


ihn durch die ganpe Stadt / und rings 
Kun "Vreirconroike, 06 berum fuchen laf 
554 Vırb, 
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Verb, Compof. von virer, it, von verb. iaul. 
ironner. 


Revirer, v.2. [See-term.] dag Schiff mit dem Stener- 
ruder wenden, irgend hin wenden (rephen.) V.virer. 
—— — la polate (proũe) du navi N 

wi ourner la pointe ie) du navire versquel- 
se u endroit;changer de En se bordee) apresavoir era 
quelquetems für un air ou rumb de vent.) 
apre&s avoir refift au vent, il falur revirerlebord „ nach dem 
man eine Weil wider den Wind getrachter zu ſcaeln / bat 
manendlid en muͤſſen. —— 
Revirement, m. Wendung des Schiffes. 
& travailler au revirement de fon bord , fein Schifl/ it. bie 
Segel ſuchen zu menden. , 

*Eavironner, v.a. [quafi : emgironner] umtingen/ umge 
ben / umſchlieſſen % V.entourer, ceindre,eufermer 
toutautour.border, 

& environner une ville de foffez,de murailles &c.eine Stadt mit 

Graͤben / mit Mauern 1c- ummingen Les 
environner une place, eınen Dlak umringen, V.inveftir, 
environner une maifon &c. de gardes, d’archers; les archers 
vinrent environner fa maifon, ein Hauß re, mit Wachten/ 
Schärgen (Häfhern) umringen / befegen ; die Schärgen! 
famen und umringten fein 


ub- 
environner la perfonne duRoi , um die Verſon des Könige! 


berum ſtehen / ihm aufjumwarten. 


Environn&, part. p. umringt / umgeben ꝛc. V.borde. 
$ la terre eft environnde de la mer,die Erde iſt mit dem Meer 


umtin 
ville — de foflez,de rampars &c. Stadt ſo mit Grä- 
ben / mit Wälenze- umriugt. 
rezenvironnezd’arbres, Wieſen mit Bäumen umgeben te 





Chateau &cc. environne d'eau &c.Schloß ve» mit Wafler vo 
umgeben, 
pais environne de montagnes, Land mit umgeben. 


on appelle ile,une terre environnee de la mer de tous sötez, eiu 
Laud allerfeite mit Meer umringer/beiffet eine Juſul. 

un Prince marche environne de fes gardes, de fes courtifans 
&cc. ein Fürft gebet umgeben mit feinen Wachten / Hof 
leuten 16 A D 

etre environne des ennemis, vou ar Feinden umringet ſeyn. 

environne, figur. umgeben & in folgenden, 

latete un An en de raions,de Iumiere, das Haupt 
eines Heiligen mit Stralen / mit Licht umgeben. 

Jefus für lemont Tabor,environn€ de gloire (de clart€) 
Jens erfchiene auf dem Berge Thabor mit dem Glan 
der Herrlichkeit umgeben. ö R 

etre environne de miferes, mit Jammer uud Elend umriuget 


Fin — environnez d'ennemis viſibles & inviſibles, wir 
fepnd mit ſicht · und unfichtbaren Feinden umgeben t · 

erre environne de renebres,mit der Wacht umgeben feon. 

une affaire &pinenfe,, & environnee de mille difficultez, in- 
trigues&c. eine Dornichte / und mit 100C Beſchwer uiſ · 
fen’ Vermirrungen umringte Sache. V. plein. 


Viril, adj. [von dar. vir, virilis] maͤnnlich. V. 


mäle. —— 
Yäge viril, das maͤnnli ter. . 
s le exe viril : mentie le fexe viril, das männliche Geſchlecht: 
fi alsein Manns-bild veritellen. 
le membre viril, das männlıche Glied. V.membre. 
un courage viril : le Seigaeur avoit donneä Debora, ä Judith 
un courage, un cœur viril ; il la fit faire une aftion virile ou 
mäle, eine männliche Hersbaftigk:it ve» 
Virilement, adv. männlidy/als ein tapferer Dann x 
& les dames (matrones) romaines ont agi virilement en diverfes 
occafions, die Romifchen Matronen baben in verſchiede · 
nen Belegnbeiten eine mannlıche Tapferkeit erwieſen. V. 
vaillamment en homme de courage (caur. 
Virilite, £ Männlichkeit ve. männliches Alter. 
$ etreparvenua la virilit&: l’homme dans la virilit eft dans la 
vigueur de fon äge , zu dem männlichen Alter kommen 
fen : ein Maun in mänulichens Alter / iſt in der beten 
Kraft deffelben. 


Virus, m. [ift lat. und ein term.med. ] giftiger 
Enter ; trefiende/giftige Matery. V.pus ve- 
nimeux, corrofif.matiere vemineufe, viru- 
lent, 

levi les parties folides , die giffige (Erebfige) Ma ⸗ 
’ € Gerp Dat dis fehere£beie ergriffen. ( . 
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le viros de la gonorr&e virulente;le virus dans les maux vene- 
Son * giftige Weſen ben dem Tropfer und Frauoſen- 
fon mal n'eft plus fi dan; x, iln” oint de virus , fei 
aden id nicht med fo gefäpr ihr “s if an as 
. (I erume)delarage,das Gift der giftige Echaun ci 
"nes rafenden Menfbens/Yunds ic zn 
Viruleat,adj. (Zar. virulenrus] mit giftiger etc. Feuchtigs 
keit / mit frefjendenEpter —— 
gangrenẽ. 
'$ un = virulent,un ulcere viralens, ein giftiger Schaden/aiftig 


| une — (chaude · piſſe) virulente,ein giftiget Tröpfer, 
Vis, viz, f. [iral. vide, vite] Schraube :c. 


$ la visdoitetre cannel&e en ligne fpirale, pour entrer dans fon 
Pre cannele 5 meer . ** die Gaza muß 
angen-weiß eingebilet ſeyn / damit fie ins gleicher 

Weiß gegen-boles Diütterlein eingebe, . 
les deux cannelures de la vis, & celle de l'ecrou s’engageant 
V'une dans l’autre; & la visetant virde ou tournee tait un 
grand effort pour elever, pour prefler, pour joindre les 

> . 


un yınde fer, d’acier,de cuivre, de bois, ein@eiferne/Räblenes 
ne un Da kat Bafı Schlarbe, ei 
e 5 ; 
Vs eiee ne elle kr, eg SOIMRCHIscHe Be Fr 
ie? a vie: une er av 1J 
ee —— 
vis a) de montde „ der Treppen-baum einer ſolchet 


ege. 

Viſceres, f. at. viſdera] Eingeweide. V.en« 
trailles. 

5on a ouvert le corps du defunt, & trouvẽ les viſceres ſainet 

gätez,ulcerez &c, man hat des Veriorbenen Lab eröfnet/ 

und die Eingeweide geſund / verlebrt/ (dimürig ter ger 


funden, 
avoir * Terre cc. dans les vifceres, ein Gefchwär im Einge 
en. 
© ng wor les medecins ont eu foin d'examiner ch 
vifcere ä part,ou chacune des viſceres a part, die Aerkte bar 
ben fich laſſen angelegen ſeyn / ein jedes von denen Einge ⸗ 
weiden befonders zu betrachten. ‘ 

Vifqueux, * [Aac. viſcidus, viſcoſus, von 
vilco&c.] kledericht / ſchleimicht / zähe mie 
Vogel⸗leim. V. gluant, epais, glaireux, 
tenace, 

$ humear,ligüeur vifgueufe ; matiere viſqueuſe, ſchleimichte / kle ⸗ 

berige Feuchtigkeit ic. . 
erachat vifqueux, jäber/didher Speichel. 
lapierre s’engendre des glaires vilquenfes , qui fe durciſſent 
trifiene) dans la vetlie , es fol der Siein von jaͤhem 
‚. Schlem herkommen / welcher fich in der Blafe erbärtet. 
ee — chleimigkeit it. Schleim / 
oder lemihten be Feuchtigleiten. 

$ öter la vifcofire des efcargots &c. die Schuecken v · abſchlei · 

men; fie von ibrem Echleim reinigen, 

avoir l'effomac i, les poumons chargez de vifcofitez,ti« 
nen verfchleimten n / Zunge baben, 

tacher de vomir, de jerter les glaires les vifcofitez de leſtomac 
‚ge. den Magen · ſchleim trachten auszuwerffen. 

WVite, adj. c. [viell,corr, von velox, oder viele 
mehr von ocior, ociflimus; if, von griech. 
eixiar , as, ab ans] ſchwind / geſchwind/ 
hurtig / ſchnell / behend etc. V.prompt,leger a 
la courfe, au le, 

$ unanimal vite,fort vite, qui eft virecomme le vent, comme un 

eclair cc. ein fehnelles/burtiges Tbier ic · 

il eft vite comme un oifeau de plomb , er iſt hurtig wie eig 
blenerner Vogel. 

les — * plus kg ne * * ee 
ont plus vites de vous les animaux, Dir. 7 > 
Ahnen al die Pferde / die Vögel abır —E —8 

alle . e 
lesB font N we lesSuiffes, die Bi 
."gefhminder eh alsdie re mer 

'Vite, vitement, adv, [Las, ociüs, ociflime ] geſchwind / 

bartigsbebenb x. V,promptementtourfür Pheure. 

$ courir &c. vite, aeſchwind Ic» laufen, 
veuez 


4104. vit viv, 
* wenez vitement voir cela, kommt geſchwind / und fehet das! 
revenezvite, fommt geſchwind (tracks) wieder. 

emportez vitement cela! tragt das geſch wind weg! 

«ourez vite,depechez vice! partez vite ! (auvez-vons vite! (au 
plus vite‘) lauft gefcbwind ! machet geſchwiud! geber weg 
gerbwind !machet euch gefchwind darvom! 

on accourt vite au feu, man lauft dem Feuer (Brande) eir 
lend zu, V.xitetſe. de vitefle &c. 

Parler vite ; vous parlez trop vite „ je ne faurois vous en-; 
tendre; ne parlez pas fi vite ! gefchmind reden; ihr redet 
m u rhmind, ich kan euch nicht verfieben ; tedt uicht 

eſchwind! 

vous Aller trop vite (bien vite)en befogne ; tout beau! n’y al- 
cz pas fi vire!ibr geber gar zu geſchwind !chus gemsuch: ge- 
bet nicht (0 geichwind | h 

ü ne faut pas juger fi vite des chofes, man muß fo geſchwind 
nicht urteilen. | 

“ils'en eſt alle plus vitequelepas, et iſt gefchminder gangen 
als feineu Schrittyi.e.erit durchgangen. V.s’enfuir. | 


Viĩteſſe, £ Geſchwindigkeit / Hurtigkeit / Behendigkeit ic. 
V.promptitude.celerite.rapidtẽ.agilitẽ. 
$ on a fujer d’admirer la viteſſe de la foudre (de heclair) d'un 
trait d arbalere &c. man verwundert ſich billig über bie 
Geſchwindigkeit des Blitzes / eines Bogen-fchufles Le» 
les Aftronomes nous diſent ınerveilles de la viteile furprenante 
du mouvement (cours) de quelques corps celeftes,aon ob- 
ſtant leur prodigieufe grandeur. 
wer de vireffe, gefchwinde Tafchen-fpielers-griffe. V. fou- 
€, 


a vitefle : un oifeaa vole avec plus de viteffe que l’autre, 
ein Busel Aiegt mit größerer Geſchwindigkeit als der 
audere, 

accourir, s'enfuir &c. avec vieffe „ im der Gefchwindigkeit 
binzu lauffenidarvon fliebente- _V.feq. en 

de vireie: aller, fe fauver de virefle &c. ſeht geſchwind / in als 
Ier ‚Ei u. fort(davon)fich darvon machen, V.ala hate. 

fe häter, 


on fe fauve de vitefle d'une maifon &c, oü le feu apris , man 
mache fich in aler Eil aus einem Haufe ve das in Brand 
en. 
delaviteffe dont il eft parti,il faut que le diable l’ait emport&, 
: ei 1. geſchwind davon’ daß Ibm der Teufel muß gebolt 
er 


viv 
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$ vivre de q.c.: avoir, n'avoir pas de quoi vivre , Yon etwas les 


2 ben z nichts au leben * R 
onner ä q. de quoi vivre (pour vivre) einem zu leben (feim 
Unterhalt / die Koſt) geben, V.aourtit. —— — ali 
ment.nourriture, 
il faur manger pour vivre, & non pas vivre pour manger ‚man 
‚ muß efleu um zu leben / und nicht leben um zu eifen. 
vivre de fruits,de 3333 d’herbes, de chair, de poiffon &c. 
von Obſt / von * ſen gemüs / von Kraͤutern / von Fleiſch / 
von Fiſch ze» leben ᷑ · 
I'homme ne vit pas feulement de pain&c. der Menſch lebt 
wicht vom Brod allein. Matt. . 
oifeau &c. qui ne vit que de proie,de rapiae,de carnage, B9s 
‚gel ve» der nur vom Kaub Icbr, 
vivre enfemble,en commun, in Gemeinfchaft leben. 
il faut vivre;& on ne vit pasderien (de vene) man muß leben; 
man lebt nicht vom Bund. 
vivre au jour, & la journee (depenfer chaque jour ce qu'on 
gagne) in Tag lebens i.e.vou dem leben, das ausgeben 
‚ was einer täglich verdient, . : 
vivre aux depens de q. (für q.) auf eines feinen Koſten 


eben. 
vivre für le bon homme (fur le commun) im Quartier leben, 
vivre ä la table de q.;vivre a table d’höre,bep jemand deu Tiſch 
baben; im Wizts-bauß fpeıfem · . . 
viyre en penfion (en auberge) bey einem in die Kof geben, 
faire vivre une armde, eine Armee unterhalten. V.fubfilter. 
il fait bon vivre dans ce pais ; ıl y fait cher vivre „ &8 it mole 
feil /t heuer leben in dıefem Lande, 
ilfaut vivre,& laiffer vivre; il faut vivreavec les vivans , mar 
muß leben/und andere leben laflen. 
vivre fplendidement,uoblement,en prince (en — 
dass 'abondasce attlich / herr lich / fuͤrulich ve leben, 
e traiter. 
vivre petitement,mais honnetement; viyre avec epargue, vivre 
de peu, fpärlich/doch ehrlich leben. 
virre pauvrement (mesquinement, fordidement &c.) vivre em 
ueux, enmesquin, en coquin, enladre,enavare,en cancre 
. armlichy elend/bettelbaft te leben. 
un convalefcent doit vivrederegime, ildoit vivre fobrement, 
ein / fich befferender Krander muß mÄfliglich leben. 
vivre: Monf, Purgon dit,que c’eft ce qui me fait vivre, Herr 
Vurgon fagt/ daß diefes eben das jenige fepe Das mich ler 
ben macheri.e. in Gefundbeit erhält. Mol.Mal.Imag. 


Vitelot , m. vitelots, plur. klein längelicht8| |vivre, leben/i.e. fich aufführen / verhalten ec. V.pafler fa 


Gebäcerit. Eleine Nudel. V.vermicelli. 
4Vituperer, v.a, [/a#, vituperare] verachten/ s 
tadeln/gering ſchaͤtzen. V.meprifer, blamer, 


fo viel beſſer. 
— q. einen verachten. V.xilipendre. 
itupere, m, [Let. virüperium] Tadel zc. V.bläime,ne» 
pris.cenlure.reproche, fo beffer. s 
& etre digee devitupere (etre blamable) tadelbar / ſtraͤflich. 
fa vie eft exempte de tout vitupere (elle eft fansreproche) fein 
— iſt Te (ip nicht zu tadeln / zu ſchelten / zu ber 
afen ie 


“Vivre,v.n.irr, [von dat, vivere] leben c. V. 
etreenvie&c. B 
Indic. pr. je vis, tu vis, il vit &c. nous vivons &c. Im- 
perf. jevivois&c. Perf. f. jevecus dec. Fat, je vivrai 
" &cc. Imper, vis, qu’ılvive; vivons &c. Comj, pr. jevi- 
ve S:c. Imperf. 1,je vivreis &c. Imperf. 2. je vecuße 
&c. Part, a, vivant &c. Part. x. vecu &c. i 
5 Dieu eft Celui,gui vit & ſubſiſte par Soi-Meme „ SHDTT ik 
Der Jenige Der da lebt/ und beſtehet durch Sich Gelbft, 
vivre fur la terre, auf Erden lebeu, j 
lors —— — lebete ec. V.de fomvivant, 
il ._ u fiecle dixieme, er Iobte hr jedanien Seeuls, 
"il vivoit encore, wanu er ebte, 
Vivre long em; errelasde vivre , lang leben ; des Lebens 
müde ſtyn. : 
ceffer de vivre, aufbörenguleben. V.mourir. 
fon pere &c. vitencore,ne vit plus, fein Vatter te» lebt noch / 
lebe nicht mehr. B a i 
je voms demande une reconnoiffance de ce queje vous ai pre- 
ee; car on ne fait qui meurt,ni qui vit (nous fommes mortels) 
ich begebre eine Handſchrift vom dem fo ich euch vorge 
lobensdann es meiß einer nicht wer ſtitbt / noch wer lebt 
mir feond fterblich. 
laiffer q- (le laiffer en vie) einen leben laffen. 
vivre, lebenjie. f nährens unterhalten 61 V. le nour- 
. sir,Subltanter, ubültere 


vie,fe conduire,ie comporter.fegouverner &c. 
vivre fagement, honnetement, en homme de bien &c.,; vivre 
bien, verſtaͤndig / klug / ebrbarlicys als sin frommet Manız 
Icben; wol lebeu. 
virre faintement,chretiennement,exentplairement &c. (fuivre 
les regles de bien vivre & de bien mourir) deiliglich/ 
Ehriffichvepemplarifch we leben, 
vivre mal-honnetemeat, licentienfement ; vivre en libertin, en 
athee,en profane &c. unchrbarlich / mutwillig/ ausgelafe 
ſen / gottlos zeleben, V. vie. ; 
femme qui vit mal,qui vir dans la debauche, ein Weibs-bild ſo 
in Unjucht / in Yurerep lebt. V.de manvaife vie, 
vie —8 avectout le monde, mit jederman wol und fried⸗ 
eben. 2 
virrema) avec fafemme : ils viventmalenfemble , Äbclmit 
feinem Weibe leben: fir leben übel beyfammen, 
on ne fauroit vivre avec Jui,man an mit ibm nicht leben. 
maniere de yitre: votre maniere de vivre ne me plait gueres, 
Weist leben: eure Weife ju leben gefällt mir nicht, 
vivre avec libert@ avec g., in Srepbeit/ ie. gemeinfam mit 
jemand lebensverfahren 1c- V.. zit.proceder. 
quand on eftäRome,il faut vivre comme on y vit (comme lea 
—— man zu Rom iſt muß man leben wie mar 
da lebt (landlich / ſitlich / —— 
favoir vivre,ne favoir pas vivre, wiſſen / nicht wiſſen zu leben / 
ie. ſich aufzufũhren. 
cet homme a vä le monde,la cour &c.iil fait yixte der Menſe 
iſt gereiſet (it mit Leuten umgangen) iſt bey Hofe gewe- 
fen : er weiß zu leben. Er 
cer homme n’a rien vö, il eft groflier, incivil &c. il ne fait pas 
vivre dieſer bat nichts gefeben/ift groby unge ſchickt er 
meiß nicht zu leben (ſich aufzuführen.) 
ndre ä vivre: ildoit apprendre a visre, lernen leben 
er muß lernen mie manleben mäfie. 
jet'apprendrei eg mind a vivre,ich wild ich mores lehren. 
infortunes,les nn tragıques d’autres 


les accidens, les in! 
m'ont erh ä vivre (m'ont rendu fage) anderer ihre Ins 
fälle und berrübte Epempel baben mich gelehtt leben (bias 
ben mich geſcheid / Nug / witzig) gemaght. 

vivanı(agiflant,en ufant) comme vous faites, tout le monde 
vous halra, mar) jbF 1 lebet wie ihr thut / wird euch jedere 
wan haleu. Wire 
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vivre fous un fuperieur, maitre, prince; vivre fons les loix de, 
(vivre fujet) a q. unter einem Dbera/ Hertu 1» unter ei⸗ 
nes feınen Gefetzen oder Botmäfligkeit leben ve» 

vivrefelon les — les ftaturs, nach den Geſetzen / den 

ungen gemäß leben. —— 

« Bere d’etie Chretien &c.al faur en vivre,e#ift nicht 
anug ein Chriſt ⁊c. ſeyn ; man muß darnach leben. | 

een ajafı qu'on vir ici, alfoleber man allbier. , 

vivreädifcretion chez q. (nous y faire traiter,comme il nons 

ait) auf Diferetion/ ie. eigenes Gefallens bey jemand le 
u, V.difcretion. WR R 

äl n'y apoint de diferetion plas indifcrere,ni plus barbare,que 

celle,felon la quelle vıvent les foldats,chez les malheurcux 
l hötes, 

m foliairement (dans larerraite,folitude) einfam leben, 

vivre en menage, en mariage, im Haußbalten / ın Ebe ſtand 
leben, ö 

eier en celibar &e. im lediaen Stand re-leben, ! 

vivre d’efperance; vivre dans | efperance de revoir q. von 
Zutuuns! in der Hofnuug leben einen wieder zu feben, 

vivre ———— (ne faire aucun traffic, metier mercenaire,me- 
chanique, fervil) qui deroge @ fa nobleffe, als einer von 
Adelleben/ kein Handel noch Handwerk treiben, 
wivre, lebeu/i.c. gefund / glůcklich / vergnůgt «+ leben. V. 
profperer &c. — — 
$ ceft la ſantẽ de&c.R. wil vive!qu’elle vive! quile vivent! 
quelles erg: ! vesi en Gefundbeitvon ic R. daß 
je) lebe! daß ſie leben: — 

CH R. quiil vive! 8 lebe der König! K. daß er lebe! 

(Vivar!) - 
vive! qui vive? [Goldaten=term.] wer foll leben ? i.e. 
was Volck? mit mern haltet ihre? wird von Franzofen 
gefragt die auf Schild-twacht ſtehen ‚oder auf Parthey 
keilen wann fie andere Parthenen antreffen.] 
lagarde,la ronde,un parti me demanda: qui vive * repon· 
dis: vive — vive Ben Sk — 
ud / eine Partbepfrante mich: wer ſoll leben d ich ga! 
Diner es lebe der Känfer!es lebe Srandreich te ! 
Nota, Die Sranjofen brauchen: qui vive> an flatt ums 
ferm Teutſchen: wer dar was Dold ? wer iſt gut 
—— * lesd is, troupes vinreut au gui vive? 
i ui vive?: les deux partis, troupes vin u iv 

"ineinander / — Treffen kommen: die beyde Partheyen 

inander 1C» 

— vive dans une maifon(famille)en une cour &c. 
(il y avoir des partis differens zei puugen les esprits , les 
inclinations, les inter&ts) Hneinigfeiten / Streit 1e- in er 
nem Haufe/an einem Hofe fevu,V.divife,mal d’accord &c. 

on ef tovjours au(fur) le qui vive,dans cette maifon &c.;il y 
regne des querelles, des divifions;il y a des partis &c. es 
heit in dieſem Haufe ve, immer wer fol leben $ i.e. man 
Tcht in Zand und Hader; inZwepfpalt und Dartbeplich- 

— dans Empire ; & c'eft ce quile dẽchite & le 
ruine&e. mantitunemig / partbenifh ım Rom. Reich; 
und das iſt mas dafielbe zerteiſſet und ruiuirt. 2 

on eft au (fur le) qui vive dansl'eglife aufli bien que dans PE- 
tar „ esfepndfo mol @paltungen inder Kirchen als im 
Etaat ie. (der eine it Eepfifchy der ander Apollifch der 
dritte Paulifch ve 1. Cor.t.) 








| 1$ un homme illuftre vir 
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vive les Colleges (les Univerfitez) d'oö l'on fort fi habılehom- 
me ! es leden die Hoben Schulen wo einer ein fo geſchick ⸗ 
, ter Manu aufmırd! Mol.Mal.Imag. 
vivre, agur. nod) in folgenden: 

e ansl’hiftoire(dans lamemoire des hom- 
mes) ein gelebrter Maun lebt in der Hiſtoriin der Mens 
fchen Gedächtnis.) . 

fa renommee vivra eternellement (feraimmortelle) fein Mar 

‚me (Ruhm) wird ewig leben (unfterblich ſeyu.) . 

vivre de vie fpirituelle,vivre en grace,vivre en gloire &c. geiſt ⸗ 
lich / in Onaden leben / m Ber Herrlichkeit te leben. 

fi vous vivez felon la chair, vons mourrez ; maus fi vous faites 
mowrir par l'esprit les actions de lachaır, vous vivrez „ fd 
ibr nach dem Sleifch leber / fo werder ihr ſterben / fo ihr 
aber durch den Geiſt des Sleifches Werde todet/fo werdet 
ıhr leben. Rom. $. 

Je —* vous vivrez aufli, Ich lebe / und ihr werdet auch leben. 

05.14,19 

je vin,ou plirdt,ce n’eft plus moi qui vis, mais J.C. viren moi, 
ich lebẽ / Doch nicht meht ich; ſondern es ledel Chtiſtus un 
mir. Gal.a·a0 · 


vrivre, ſubſt. m. lebens i.e. Lebens· mittel / Koſt + V. ali- 
ment.nourriture.fubtittence, fo beſſer. 
$ iln’a que fon vivre,& fon logement chez dui, er hat nur feine 
Koi und feine Wohnung bey ibm, 
on ui donne tant pour fon vivre,& pour fon verement, man 
gibt ibm fo viel für feine Nabr- (Koft) und Kleıduna. 
— Out tant par an,ponr leur vivte, & pour leur ve- 
Narre, 
Vivres, plur, m. Vorratan E-und Trind-waaren. Vs 
provilions debouche.denrees. 
$ les vivres font chersici, die eſſende / Eß · oder Epeife-waaren 
fepnd tbeuer bier. 2 
fournir des vivresal'armee; die Vivres an die Armee liefert, 
fecovrir, munir une place de vivres & de munitions „ eiuen 
Platz mit Ptoviaut (Vorrat) und mit Munition dep + 
fpringens fit darmit verfeben. > 
mener un convoi de vivresau camp , eine Convoh mit ders 
gleichen ins Lager führen, 
avoir foin des vivres,enqualir& de munitionnaire,de vivandier, 
das Proviant ver ſergen / auſchaffen / als Proviant · meiſtet / 
als Mardteuter ic» 
etre intendant,commißfaire de vivres (etre dans les vivressavoie 
unemploi, une commiflion dans les vivres) zum Krıcgs- 
commuflarius/ oder font als ein Officier über das Pio⸗ 
viant beſtellt ſeyn. 
couper, empecher-les vivres A une ville, aux ennemis, einer 
tadt / den Feinden die Zufuhr des Droviants abfehnei- 
den / hindern, 
manquer de vivres & de fourrages, Mangel an Proviant 
und Futteraſche haben. 
Vivant, part a. lebend / lebendig. V. vif. en vie. 
$ le Dien Vivant & [tout] Voiant, der Lebendige / und alles Se 
hende GOTT. 
vivant: etre vivant, lebend / lebendig ſeyn. 
un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort, ein lebendiger 
Hund iit befier als ein todrer Fön, 
le cur eftle premier vivant , & le dernier mourant das 
ih das erſie ſo lebt / und das legte fo ſtirbi Lin cineng 
tet, 
les vivans, die Lebende oder Lebendige, 


il faur &ire tonjours für le qui viveavec ces gens-A, manbat| 5 Dieu eft un Dieu des vivans, & non pa un Dieu desmorts. 


jederzeit zu haddern / zu zancken mit diefen Feuten, 
Five! vivene! eslebe!esleben!bedeutet eine Anzeigung 
feiner befondern eftime eines Dinge und Vorzugs vor 
andern. ale; — * 
5 vivel'amour,mais le faint (divin !) es lebe die Liebe ; aber die 
lige! e 
en & fon Amour ! eglebe JEſus und feine Liebe! 
vivela lıberte! pivat die Frevheit / i. e. es uk nichts über Die 
Freyheit. Wiln’'yariendetelque &e, > 
vive la fcience! es lebe die Wiffenfchaft ! ( die Gelehrtheit!) 
Molier.Bourg.Gent. 
vive l!’Allemagne pour la fincerit&,& \'ouverture du cur, ed 
lebe (es ıft kein Fand über) Teurfchland/was Nedlich-und 


Auferttigkeir anbelangt, ’ 
vive laMofelle & le Khla aögrie bon vin! es lebe die Moſel 


und der Rhein / wegen guten Wein! _ 

Nora. Wann dag vive! Menjchen in plurali angehet/ 
fagt man vivene! aber bey unbefeelten Dingen bleibt 
vivealseinadverb. ale: j 4 
vivent les Reis! esleben die Köminr ! i,e. ich halte es mit der 

Monarciiihen Regierung. V.je ſuis pour &c, j 
vive les Republiques Inicht : vivene &c. es leben die Republi · 
quen! ich balts mit ihnen! 


laterre des vivans, Das Land der Lebendigen 

Eve lamere des vivans, Eva die Mutter der Febendigen. 

Jefus viendra juger les vivans & les morts, JEſfus wırd kom⸗ 
men zu richten die Leheudigen und die Todren, 

un homme vivant, une ame vivante, ein lebendiger Menſch / 

eine lebendige Seel ic 

il n'y a homme virant, qui ofe&c. es ift Fein lebendiger 
Menfch der da Dörfe ze» 

on ne voioit homme vivant für cette le, nousn’y trouvames 
ame vivante, Wir gafen nicht einen lebendigen Menſchen / 
feine lebendige Eeel auf felbiger Inful an, V, perfonne, 

ne le dites a homme vivanı,fagte feinem Menſchen nicht! 

un don &c. fait au profit dudernier vivant (du plus vivant) eig 
Geſcheuck ꝛtc dein Lert-Iebenden zum beiten binterlaffen. 

vivant: de (en) mon, ton, fon &c. vivant, bey meiner/deiner/ 
feiner ve» Leb-zeit ; als ich / du / er ver lebıc,V.vie.de ma &c. 
vie. 

eigit untel; de fon vivant,advocat,confeiller, bourgeois &c, 
deN. bier ligt begraben der und der / bey feiner Leb-jcut 
Advoeat / Raht / Burger re von N. 

il vaut mieux faire de riches anmönes aux vrais pauyres de 
J. C. des fon vivant „ par charite, & par fes propres 
mains; que d’en faire par legs & par teftament ,& comme 
par necetlitd,par celles de ſe⸗ executeurs, eg in beffer denen 


arme 
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armen Ehriftens milte Almoſen geben bey ſtinen Leb 
ten mit eigenen Handen / als Durch Bermächtnäffen tes 
und gleichſam aus Noht 1 2.Cor.9,7. 
Yivant, vivans, plur. &c, noch in folgenden: 
$ il faut vivre avec les vivans man muß leben mit ben Lchendis 
en (fich in die Leute ſchicken.) j 
les hommes illuftres font vivans en lamemoire des fiecles ; Die 


a Leute fepnd lebendig (leben) fo lang bie 


un vivant,un bon rivant; c'eft on bon vivant (homme d’hu- 
meur facile, accomodante,aifte ; it, un homme qui aime ä fe 
divertir,qui ne fonge qu'ä vivre&c. einguter/ guthertziger 
1 Mann / it, einer fo im Wollebendabır lebt / und au 
nichts auders deuckt / als fich Luftig zu machen ic 
cette femme eft bonne vivante,‚i.e.fans fagon,qui aime A fe te+ 
jouir honattement &c. 
vivant, figur, lebendig x. in folgenden, 
$ cerhomune eft une bibliocheque vivante, un dictionaait e &c, 
vivant , det Da iſt mie eine lebendige Bibliorhed/ 
wie ein lebendig@Börter-buch (bar ale Wiſſenſchaften / 
Sprachen in feinem Kopf.) V.ambulant portatif 
avoir un almanac (calendrier) vivant dans fon corps, einen [& 
beudigen Kalender im Leibe haben / i.e. Schmergen fuͤh ⸗ 
len / wanu fich das Wetter Ändert, j 
Saints, les vrais Chretiens font des temples vivans de Diet, 
desimages vivantesde J.C.; fa parole eneux eft une pat ole 
vivante &c. die heiligen’ wahren Ebriften ſeynd lebendige 
ele GOttes; ſein Wort iſt ın ihnen ein lebendiges 


Ort ic 
Vecus part p. gelebt. 
& Mathufalem a v&ca neuf fiecles,& foixante neuf ans, Matbufala 
bat neun hundert umd 69. Jahr gelebt. Gens. 
on ne vit plus comrtie un a vecu autrefois,uman lebt nicht meht 
wie manvormals gelebt bat. 
on meurt ordinairement, comme On a vech, man ſtirbt gemein⸗ 
lich wie man gelebt hat. 

Vivoter, v.n, dim. & freq. fo dahin leben; fuchen mit 
menigen zu leben und fich hinzubringen fo gut einer Fan. 
V.trainerzrouler fa vie &c, 

$ vivorer c'eft vivre (tacher de fubfifter, toulet fa Vie) le mieux 

qu’on peut ; vivre petitement, fobrenient, paustement, 
ma paüvre profeflion me fait —*ã— mich mit eis 
ner armen Profeffion ſo Fümmerlich fort, 


*yif,m.vive, f. [latı vivus) lebendig zc« V. vivant. 
& On ne fait,s’il eft mort,ou vif, fl elle eft morte, on vive, man 
weiß nicht ob er (fie) todt / oder lebendin ıft, 
Ce pauvre homme et plus ort que vıf, Diefer afıtle Meuſch 
ih mebr todt als lebendig. f 
donation faitt entre vifs, Geſchenck unter Lebendigen. 
ona — contre cet in echapẽ, pout Je prendre mort 
ou vit. 


roder (rompte) bruler q. vif,tout vif, einen lebendig räderu/ 
Crad-drechen) verbrennen. R tan 
ön Va brüle =. vif,on va brüldetoute vive, man bat ibn (fie) 
udig verbranut, 
PR de un brochet, du faumon &c. vifjüne carpe &c. 
vive,cin lebendiger Fifcb,Yecht/SalmyKarpf ver 
äiln’y a que les huitres äl'&caille qu'on mange vives, man iffet 
fein Tier lebendig als die Auftern in Schalen, 
le chirurgien a coupe un cors, une plaie jusqu’ä la chair vive 
usqn'au vif) der Wund-arzt bat den Leich-dorm / eine 
undeeingefchmitten bis aufs lebendige Fleiſch. 
cheveux vifs: une peruque de cheveux vifs (levez fur la tete 
==  d’uneperfonne vivante, lebendige Haar: eine Parucke von 
Sebendigenyi.e.vom Kopfeines Zebenden abgefchnittenen 


“ Haaren, . 
viß, Be ichendig / ise. lebhaft / munter / friſch ec. it. frech / 
uͤppig / mutwillig. vigoureux. fretillant, 
$ un jeune — gatgon = enfant eft vif, eins lebhaf · 
um ? 
an 85 wi Le * del'ardeur,qui,etfenfible ä lepetou dee.) 
ei! er IT intagiaarion vive,pergante,eitten lebhaften 



















avoir le fentiment vit, lespaflions vives,tendres,fenfibles, leb 


cette Beh Ya piquö,touch€ au vif, diefes Wort hat ihn gar 
s en. ‘ F 
en Slle trop vive, ein aiiju frifchesräppiges Mägdlein, 
vif, lebhaftıhefi-glängend/flar. V.brillant.eclarant, 
$uo vif eclar,une vive fplendeur: nos yeux ne fouffrent pas le 
vif Eclat du foleil,heller Blang : unfere Augen dulden den 
belleu Dan der Gomera it, ' 
Parti IV, 


Vive,f, Brautt- 
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avoir jet yeux vifs (brillans & pleins de feu) lebhafte, munte» 


reAugen baben. 
erh u teint vif(anime) eine lebhaftesfrifche Oefihts-farbe 


aber, 

— it DS aber 5 d’urie cẽtoſfe, d'un ruban &c. 
allzu lebbaft · un 

rl Hi Farben eines men 
portrait tir€ au vi &s nat in Gem 
——“ (aptẽs nature) ein Gemaͤhl mach dem 


viß, vive, figur. lebendig / noch in folgenden. 


$ del’eat vive,qui coule de fource: les truites aiment les eaux 


vives,leseaux de fource vive,lebendig Quellen-maffer : 
fereien lieben die lebendige et ſer: Die 

Jefüs nous donne de l"eau vive, rejailliffante jüsque dans la vie 
eternelle&c. Joh.4. 

unarbrevif; une haie vive (quiaprisracine) ein lebeudigers 
ee a) umzein lebendiger/i.e.gewache 

les aeuvres vives d'un vaiffeau (qui trempent dans l'ean, gui 
von fous l'eau ) der Theil eines Schiffes fo unter Wafe 
fer gehet / und Waſſer · dicht muß. V.cuvtes moctes. 

de w Ss vive (pas eteinte,ni fusee) lebendiget / ungelefch» 

er Kalch. 

batır für un viffonds, fur la roche vive,auf einen lebendigen 
Grund (Felen) baum. " ‚ 

le “u für) de la colonne,der dichte Schaft einer Säule, 

du vifargent[lat. argentum vivum ] Qued-filber, V.Mercure. 

un feu vif & violent , ein ſtatct· und gewaltiges Feuer, 

tn froid &cc: tres-vif, eine fehr empfindliche Kälte 10, 


Vivement , adv, (d’ une maniere vive) lebhaftig / i.e, 


befti arck / mit aller Machtrit. fehr empfindlich. V, 
enfiblement &c. 


$ fentir vivement le froid ec. einem recht hart frieren zc. 


pouffer,preffer,pourfuivre, attaquer,q. vivement, einen hardy 
mıt ganper Dracrund Gewalt sufegen/ auf ihn dringen/ 
au ihn fegen 1e&. V.avec vigueur.vigoureofement. 

Piquer, touchet q. vivement (au vif) einen febr empfindlich 
auftechen. 

cette parole l’a piqu& (choquẽ) vivement_, dieſes Wort hat 
ib gar empfindlich geſtoͤchen / verdr oſſen te 

etre vivement touch de quelgue perte &c. (la fentir, reffentie 
—— berg-empfindlich detruͤbt ſeyn über cin:n Ver⸗ 
ui 


Vioace,[n. adj. inuf, von lar. vivax; lebhaft/ munter zc. 
Vivacite,f, Lebhaftigkeit xc-  V.vigueursvie &c, ] 
$ la jeunelfe a plus de vivaclt& que les gene für Au. we Jugend 


bat mehr kLeben / iſt munterer als Die betagten Leuie. 
* ge de vivacit& (de feu) Augen fo lebhaft (voller Le⸗ 
en 


vivacite esprit: faire patoitre une Brände vivacire d’esprit, 
einen fehr lebhaften Verſtaud fpüren laffen. 
la vivacite (Fed vif) des couleurs) Die Lebbaftigkeit/ Hel ⸗ 
le Friſche der Pa adtetit gi f 6 von dene file 
0 ge Ü on denen ſo 
bendige ——— 


$la * eſt un poitſon du gene deceux qui font leurs petits 
. ivans. s s 

Vivifier dec. Vivifiant dec. Vid. infra in Verb. Compof, 
Viviersm, [von ler. vivariuum ; nidert, Wyver] Fiſch · gru⸗ 


be ; Heiner Weyher oder Teich; Fifch-behalter 26, 

u un ae grills ’ —— — & con- 
erver (garder) du poiffon, einen ſolchen Weyher machen 
mit feinen Sirtenand Hürden um Fiſcht zu halt, 

un it vivier,un grand vivier ; pefcher un vivier, ein kleiner / 
Frof fer Weber; einen Weober firden 


*Vie, f. Site [von Lar. vita] Leben. 
$ Diet eft I"Auteur & la Sonrce de toure vie, GOTT ift der Ur⸗ 


heber / die Quelle alles Lebens, 

la vie vegetative,fenfitive,animale, das wachſende / empfinden ⸗ 
de / thieriſche Leben. 

nr * longus,unte coutte vie, ein langes / ein kurtzes Leben 

ahen. 

avoit la viedure comeun chat.eiun hartee Katzen leben haben. 

etre en vie,avoirla vie, im Leben ſern / das Leben haben. V. 
virre. 

il,elle eft encore en vie,er/ fie ift noch im ( bey) Peben, V.etre, 

fi Dieu me prete vie, laiffe en vie, je veux &c. fo mich GOtt 
leben läh/mil ich vom | 

etre encore plein de vie & de ſagtẽ.noch voller Leben und Ge» 
fundbeit (frifch und gefund) iepn. 

lavie: perdreia vie, daß Leben verlieren / umkommen / ſter⸗ 

. V.movrir, 
arracher (ravir,öter) la vie a g. einem das Leben nehmen. 
abreger,prolonger la a fürgen/verlängern. 
t aimer 
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aimer &c.la vie, das Leben lieben te 
meprifer la vie,renoncer & la vie,. das Leben verachten, dem 
eben abfagem, R =. 
expofer,hazarder fa vie pour g. fein Leben für jemand wagen, 
ſetzen / aufſetzeu. 
fortir dela vie, aus dem Leben gehen / ie. ſterheu. 
revenir de mortä vie, vom Tod wieder zum Leben kommen. 
conlerver,fauver fa vie, feiufebea ethalien / reten. 
demander la vie au vainqueur; crier: la vie!la vie !um das Les, 
benbitten. V.quartier! merci! | 
faire grace de la vie;donner (laiffer, accorder) la vie d un cri- 
minel,a fon — einem Miſſethaͤter / feinem Feind das 
n ſcheucken. 
— a lavie, entreprendre fur la vie de q., ei, 
mem nach dem Leben fiebenstrachten., _ | 
donner,mertre fa vie pourg. fein Leben für jemand auffegen/ 
dargeben. h * En Bi | 
je mettrois,je gagerois ma vie,que celaeft vrai;je le fontiendrai 
au peril de ma vie, ich wolie mein Leben zu Dfande ſetzen 
day das wahr ſeye. s j 
defendre,difputer fa vie; vendre bien cher fa vie „ ſich feines 
Lebens wehren / fein Leben diſputitlich machen / es tdeuer 
amun verkaufen. ER ö | 
il yvade va &c. vie,eg ſtehet mir/dir/mein/dein etc. 
drauf. 
—— a (ſur) peine dela vie „ etwas bey Lebens. ſtraf / 
ben Zeib- und Lebeus verbotten fegn, | 
avoir droit de = & — mort ſar q. Gewalt Lebens und en 
über jemaud haben. j 
her ferir la garnilon,vie & bagage fauves, eine Beſatzuug 
ausziehen laſſen / Leben und Gut unbeichädigt. | 
je vous recommande cela fur lavie, fur vorre vie „ ich befeh ⸗ 
ie cuch das auf Leib und geben. IR 
devoir la vieäg.: je vous dois la vie ;je vous fuis oblige de la 
vie ; apr&s Dieu,je ne tiens ma vie que devous, ich bab euch! 
mein Leben zu dancken; von euch babe ich Das Leben, 
donner, redonner,rendre la vie äq.jle remettre en vie, eiuem 
das Leben wieder geben / einen wieder lebendig machen. 
cette medicine, cette nouvelle &c. m’a redonne la vie „ Diefe 
Argnevrdiefe Zeitung v-bat mir gleichfam das Leben wie» 
der geben. 
n'avolir quun 













filet de vie;la vie de q. nerenir plus qu’ä un filer, 
nur noch ein dademlein Leben haben te» 

je ne puis repondre , je ne donnerois pas un double pour fa 
vie, ib wolce für fein Leben wicht gut ſorechen / ich molte 
kein Heller für fein Leben geben. . 

dema&c. vie, mein Leben-Tang/ meine Lebe-tage / meine 


u 

je at de ma vie on tel homme „ ich hab mein Lebe-tag ie» 
feinen folchen Meuſchen gefebeu. g . 

ce ne fera,de ma vie,quej'y retournerai (je n’y reviendrai plus 
de ma vie) ich komme meine Tage nimmer bin, 

affer fa vie en un lien, fein Leben irgendwo zubringen. 
fer fa vie agreablement, doucement,fein Leben gemachlich / 
ig zuhriugen. 

— ei vie, fein Leben verſchlieſſen. . j 

pour ma, ta, fadcc. vie : il eft miferable, ruing,eft ropit &c, (il 

en a) pour route fa vie, er ift ein elender / verdorbener 
Manny ein Krippel ze. fein Zeben-lang, 

guand on veut favoir l’ecriture 4 fond, on en a pour toute 
fa vie, wer die DEM gründlich forfehen wil / hat fein 

thun. 

— ng our la vie, ſich auf Leben. lang (fo lang er 
lebr) einlaffeny verpflichten te» 

durant ma &c. vie( se _ fo lang mein ꝛtc. Lebeu 

; mein ze Leben · lang. H 
ee, liew quela = — * Brüchten-genuß von 
i ili nur auf Leben · laug · 

1 um guet nfion &c. & vie ; les doüaires,les benefices 
font a vie, eine Snaden-feuer haben auf Leben. laug; bie 
Witume / Vfr unden fevad auf Yeben-lang ve. V.viager. 

Alavie&alamort: le mariage eh un contrat äla vie &täla 
mort, der Ehe-conrract gebetzi. e. dauret auf Leben und 
Ererben eines oder des andern. 

eette vie eft courte , fragile, cadnque, 
tranfitoire , dieſes Leben ift Burg / bin 
üibernächtig 1c- 


periffable, paffagere, 
faͤllig / vergaͤuglich / 


ie temporelle(prefente) paſſe comme une ombre,chm- 

*2 ſon pe le ne Zeitliche Yeben vergehet 
wieein Schartenswie ein Traum / wie der Wind ve» 

tandis que je ferai — vie mortelle,fo laug ich in dieſem 

n, 

— —— & bonne vie, longue & heureufe vie! 

SHrrgebe ench ein langes und aluͤckſeliges Leben! 
vie, Leben / i.e. Koſt / Nahrung / Speiſe etc. V. vivre. nout · 


| 


'$ ilaime la chaffe,l'ernde &cc.jc’eft fa vie, Die Jagt / das Studi ⸗ 


u. 
vie, la vie de la gracechretienne; lavieen J. C. la vie 


viv Zt 
mendier, demander, chercher fa vie de porte en porte, feine 
„, Nabrung(Brod) von Thür zu Thür betteln. V-pain. 

il faut faire vie quidure, manmuß fo lebens it, arheiten / daß 
es währen könne, . j 
les er cherchentleur vie(päture) die Thiere fuchenibre 
eide. 
gagner fa vie travailler, feine Wahrung mit arbeiten ſuchen. 
aire petite (pauyre,mesguine) vie (faire une vie reglee, tem- 
perante,fobre, avec regime) pat ſamlich / kaͤrglich / baͤußlich / 
nüchtern we-leben. 
etre de grand’ vie,de petite vie, Diel/ wenig eflen. 
faire la vie; faire,mener bonne vie ; maner joieufevie , mol 
leben / gut eſſen und triucken / ſich luſtig und frolich macheu. 
‚chere. 
mener une vie donce, tranguille, molle (voluptaeufe) (joüie 
des plaifirs, des aifes, des douceurs, des commoditez de la 
vie) ein ſanftes / ruhiges / weichts / wollͤſtiges Leben führen. 
mener ‚trainer une vie triſte (une trifte & päuvre vie); mener 
une viemiferable,languiflante,douloureufe Ke.cın eiendes / 
detrüuͤbtes / trauriges 1» Leben führen, 
vie,vie & moeurs, Leben / und Sitten / .e. Aufführung etc- 
V.conduite.train. 
$ mener une vie bonne, fainte, irreprochable (fans teproche) 
zn —8 ein gutes / frommes / beiligessungräfliches Le⸗ 
e Tell» 
vie devote, fpirituelle ; une vie pure, chafte,angelique (d’an- 
ge.) Or andächtisedigeihlihentemcd, keufchessengliiches 
1 Leben. 
vie retirde dumonde,vie folitaire, ein / von der Welt entferne 
tes / eiuſames Leben. 
embraffer la vıe monaftiqug,clauftrale,religieufezune vie hum- 
bie & penitente, das Tloſter · leben / ein bußfertiges Leben 
ergrei 
1a —— vie aaire das beſchauliche das wirck- 
icht N. 
By ‚imiter la vie de q. eines fein Leben nachfolgeny nach · 
abmen. 
mener une viemodefte, honnete,reguliere &c. eimfittfames4 
ehrdares / ordentliches ze. Leben führen. 
mener (sivre) une vie mechante, debauchee,, une vie de bete. 
ein böfessliederlichesiviebifches Leben führen, i 
- femme de mauvaife vie, ein unzüchtiges 2Deibs-bild/eine 
un 
2 une vie privee (obſcure, cachẽe) ein Leben für fich fübe 
ren ; ein Privat-Icben führen. s j 
mener une vie oifeufe,faincante; une vie laborieufe, fatigante, 
7 müffiges Leben ; ein mübefames/ arbeitſtiiges Leben 


rem, 
la = pnblique, Eclatante „ das offenbare Amt · / Regenteu⸗ 
eben, 
genre de vie: choifirun genrede vie „ eine Lebens-art odet 
-ftand erkisfenvermweblen. V.profellion. metier.etat. 
„ehanger de vie, cum ander Leben anfangen zu führen, 
vie (Phittoire,le narre de la vie,du cours dela vie) de q. 
eines Leben / ĩ. e. Hiftori feines Lebens- lauffs. 
$ &crire,lire,racconter la vie (les aventurcs,altions, geftes) de g- 
eines ſein Leben ſchreiben / beſchteiben / ergeblen. 
la vie des pereshermites &c. das Leben der Einfipler 1 
vie, Lebens 1.c. Gejänd,Gefpreyiit.eine heftige Beſchel⸗ 
tung c.  V.crierie,querelle, reprimandeaigre &c. 
'$ faire une terrible vie aq.: quand vorre femme entendra, ver- 
ra ceci,elle vousfera une belle,une terrible vie, ableben mie 
eineng: wann euse Frau diefes hörer/ ſihet wird fie greus 
lic) ablebeny wird abfcheulich ſchelten / zanden/ ein ab» 
ſcheulich Leben mit euch baben, V.diable äquatre. 
ils le querellent tonjours dans cette mailon,ce font des vies en» 


| ragees qu’on y faittoujours &c, 


vie !etre 


böchte kan vie.deq, etwaßeines fein febewi.c.feine 


und Frende ſeyn. 


ren ze ift fen Leben, 
fi vous lui otez cela,vous le tuez,c’eft [a vie que cela,manı ihr 
um das weguehmet / fo toͤdet ihr ihn / danu das iſt ſein 


nouvelle, das Leben der Chriſtlichen Gnade; das Les 

ben in JEſu eSrio, / das neue keben. 

$ jefüisla Voie,la Verire & la Vie, perfonne ne vient au Pere 
% par Moi , ch bin der Wea / die Warbeit und dag 

eben / niemand Fommt zum Vatter denn durch Mich. 


oh. 14 
vie: Javie de lagloire; la vie eternelle, das Leben der 
Herrlichkeit ; Das ewige Leben. 





itare.aliment.fubliltence, j j 
1 Por h vie & le verement chez g-, fein Koſt und Kleider bev 
isuand babrun 





$ lavieävenir; pafferä meilleure vie, dag künftige Leben ; zu 
cjuem beſſeru Leben überashsn» 
ia- 
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Viagersadj. Mas fo lang mähret als einer lebt / and. 


$ avoir unetente viagere, une penfion viagere,guin’eft qu’% vie 
dont on ne peut jowir guedurant fa vie(pendant la vie) 
eine pemnan einer nicht Länger geniefien kau / ai 


einer lebt, ur 2 
Tofufruit, un dovaire eft viager,il n’eftdonnE que viageremenit, 
der Genuß der Früchten ewies Buts / ein Wittum ı8 mur 
ein Zeib-geding/wird une gegeben auf keben · lang. 
Viral, adj. [das,vitalis ] Leben habend / und Leben erhalr 


tend etc · 
& Nafacult& vitale, die Lebens· kraft. 
les efprits vitaux fontcegx qui animent & font mouveir tobt 


le corps, Die Tebeus-geifter fegnd die fo den ganzen Leib be» 
er und bewegen, , 
$C. et l'esprit vital, l'aliment vital de notre ame , . €, 
der Leben-machende Geihsund bie Nabrung unferer 
les parties vitales font le cteur, le foie, le yon & le cer- 
veau, Die Yeben-machende Theile feyud das Hertz / die Ler 
ber/die Lunge / uud Dad Hirn, . 
les aßtions vitales font celles qui entretiennent la vie, la refpi- 
ration, la digeflion dec. Die Lebens · wercke ſeynd die fo daf 
felbeerbalten als Die Athemung / die Verdauung te» 

. Viandesf.[quafi :6ißande,nonitahvivanda) Speiſe / Koft / 
Eſſen· ſpeiſe / für Erhaltung des Lebens eines Met, 
ſchens. V.nourriture,aliment.vivre,vivres, 

$ manger de * 58 * 8 toutes ſortes de viandes, 
5 eiſe. 
te une — is mit niedlichen Gpeifen 
BR cateme : faire provifion deviandes de careme, Far, 
fren-fpeife ; Faſten · ſpeiſen anfdaffen, 
viande creufe,oü il ya plusa eplucher qu’ämanget : les &cre- 
vices &c.font nr * a ——n Le 
auben/a r! 
le Bafon net pH aa Ylande de malade,gifd) iſt —* Spei 
fefür einen —— h * * 
wiande, bedeutet heut zu Tage mehrentheils nur . 
fpeifes u dumar (1) Gleich von © cht=viehe oder 
ahmen Thierennie in der Megig geſchlachtet wor: 
ayund verfaufit/ und in der Küche gelocht wird / (2) 
von zahmen Gevoͤgel / (3) von wilden Fleiſch / und til, 
dem Gevoͤgel. V.chair. 5 ‚ 
& viande dela bo en us laviande cuite, 
BE * la —55 dela —8— appreter les viandes,Zleifch 
. richten. 
— — Chair) en un jour maigte „ Fleiſch 
i -tagt. y 
faire een en viande (une collation lardee) 
d * — en beuf,de grös porc &t. 
ſe, ou groflier‘ N 
———— — nt Behfei-/grob Schweinen · 
ert 
— ande fi wann veau,lemouton, l’agneau &c. gute 
Wie feyud das Kalb · / das Hammel-/ das Zamm-1c- 
€ viande eft a volaille,le gibier (fa petite venaifon) les 
— De raneze Ollucc bie jrtere @leikte 
ad das Geflügel das kleine Wildpert die Neb-büner/ 


j oem) nA mauvais fuc & 7 
i m is 
de 5 —— ehndeeid, gefotten/ge 
Aaiffer bruler, havir la viande ; dela viande brulee, havie &c, 
Das Fleiſch am Spiß verbrennen; im Topf aubrennen 
Lafien ve ; angebranntes 1e: Fleiſch. 

ande, figur. Speiſe / KofNahrung etc. 
H un Seide * = id Yu ae v 

ae chere , eine Mu) N 

Samank 


t 
ur 7777 uud 


ere) fans la 


NSbeiſt / 
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cen’eft pas viande potr fes moineaux (oifeaux,dents) das if 
feine Speiſe für fine Spagen (Zähne) wird ihm wicht al 
iande lpiimelle de Fame, geiflide @xel 
viande fpirituelle de l’ame, -fpei 
fe aoureh de la viande hcrdede Ia len 
Vivandier, m. Mardt-tenter in einem Lager, 
$ un marchand vivandier de l’arm&e,qui vend des vivres,des pro« 
i — 7* —— ſuite er 4 PR 
jes vivandiers fuivent le bagage d'une arınde, Die Marckt · ten⸗ 
„„terfolgen der Padarbeemer Armee. ’ 
ViAuaille,£.vietuailles;plur. (Lassvictualia] Victualien / 
Vorrat ec. aufdie Schiff-fotte/ it. zur Armee/ wobey 
aber vivres beffer ift. 
$ charger des vituailles für desvaiffeanx, Lebens-vorrat aufs 
in die Schiffe bringen, 
on fait un grand amas de vietuaille dans les magazins de cette 
place. V.vivres. 
Vi&tuailleur, m, einer fo den Vorrat aufdie Schiffe her⸗ 
fhafket. V.avidtuailleur, 
$ les viätuailleurs font obligez A fournir dans les vaiffeaux Ice 
vi&tuailles& autres chofes neceflaires. 


Viander; v, n. weiden / fretzen abftegen (wird vom Bild 
gefagt.) V.brouterspaturer, - 
$ les cerfi,lesbetes fanves vont viander (a Ja päture) die Hitſcho 
u· geben meiden. V.riandis, 
les cerfsd’un parc roial viandent bien & leur aife „ car ils ne 
craigaent fien. 
Viandis. m das Geaͤs / die Weide des Wilds (Hir⸗ 
ſchens 20.) it. der Ort wo es weidet ec· 
$ — etre au viandis; on reconnoit un cerf à for 
Yu (73 


Verb, Compof, von vivre, it. vonverb, inuf, 
: wsißer,«Sitailler, 


.. wi wieder leben madenin fol na 
aviver le feu,qui eft presque £teint , Das Feuer verlo⸗ 
febeny wieder fehurrens auffchärtei, V.arifer ranifec nen 
oufller.raviver.rallumer. faire revivre, 
forgeron —* 2888 Arte) en y jettant quel· 
s goutes d’eau, det id ſchürt ei / macet brennen 
ein Fewermit etwas Waſſer drauf fprigen. 


aviver, figur. ein alt· gegoſſenes Bild aus · 
N a aus. aubern/ aus- 


$ aviverune vieille figuredebronze&c, (la aetieier, grater, re · 
polit &c,) V.repolir.regratter, 
Raviverzv.a. wieder lebhaft Eräftig r- machen / ermun · 
; tern. nApTeeR —— 
raviver (rattifer) le feu quimeurt, ein aus- ode 
Feuer wieder auf un ee ee 
cet elixir ravive les esprits „ dieſes Eligir ermuntert die 


raviverle Courage de q. einem wieder ein Hertz einſptechen. 
Avitailler, envitailler, avictuailler, v.a. mit Victualien 
( Vorrat) verfehen x» 
‚$ avıtailler 2 ‚e florte,un vaificau &c. eine Flotte / ein Schiffte 
proviantiren, 
il fautavitailler de bonne heure une place,dont on craint lefie- 
; ilfautyenvoier, y faire entrer ungrand convoi,pour 
"avitailler, einen Platz / für deffen Belägerung man im 
Sorgen ſtehet muß man bep Zeiten mit Vorrat verfehen, 
avitailld; place,cittadelle bien ‚mal avitaillee, ein mit Pros 
viant (Vorrat) wolsübelverfebenerPlag/Eitradelleze, 
Avitailleur;zavi@tuailleur, vietuailleur, m, ein Proyiante 
oder Vorrat-meifter/ber den Vorrat ſchafer. 
$lavitailleur de la Horte &crein Proviant-meifter der Flötte te» 
Avitaitlement, m, Proviantirung / Verſehung mit Vor⸗ 
rat. V.rayitaillement. 
kavitailler⸗/reovitailler. v.a. wieder von neuen verpro · 
viantiren einen Platz ec · 
$ favitailler une place (yfemettre des vivres, des munitions de 
bouche,quand il yen manque.) 
cette * fe pourroit maintenir #'il y avoit moien de la 
av r * + ” 
Ravitaillement, m. Wieber-proviantirung ıc. 
$ leravıtaillement de cette place afliegee fera dificjle ; Jeravi- 
taillement d’une place maritime eft plus mal-aifee quecelui 
des places deterre, 
Vivißer,v.a,[lat.vivificate] heleben / lebhaft machen / einen 
lebhaftenslebendigen Geiſt eingeben ic V.animer, 
$ 1’Esprit duSeigneur vivifie toute la nature (tout ’Univers) 


I Der Sei Sera V · die gause Natur 
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la chaleur da Soleil vivifie les plantes, les animaux &c. die 
Wärme der Sonne belebt (macht wachſen) die Prlangen/ 
die Thiere tes Me j 
lesesprits vitaux vivifient les mufcles,les parties, Die Lebens · gei · 
fer beleben die Muſclen te» : . Ä 
vivifier igur. : donnersrendre la vie, la vigueur, l’esprit 
deerace, geiftlid) erquicden, lebendig machen ; das 
Gnaden-leben/die heil. Geiſtes Kraft geben we 
°$ c’eft 1’Esprit qui vivifis,la chair ne fert de rien, der Geift iſts 
der lebendig machet / das Rleifch nutzet gar nicht. Joh. 6. 
la lettre tue,mais l’espritvivifie, Der Buchitaben töder / der 
Geift aber machet lebeudia. 2.Cor.3,6. 
vivifiez moi,felon Vorre Parole, Seignenr, dans votre grace; 
vivifiez-moidans Vos Voies, mache mic —ã—— 
mach deinem Wortes durch deine Gnade tc. etquicke mich 
aufdeinem Wege! Pfalrıg. j 
Vivihant , viviique,ad), [Lar, vivificans] lebendig mas 
hend, erquichend. 
$ il yanne qualite vivifiante,vivifique dans les femences, es ſtectt 
eine lebend-machende Kraft indemu Samen. 
Vesprit vivifiant, Ja grace vivifiante, der lebendig · macheude 
Gein der Önade. V.feq. 
viviie: comme tousmeurenten Adam,tous feront aufli vivi- 
fiez en J.C. gleich wie in Adam alle terben / alfo werden 
m Ebrifto alle lebendig gemacht. 1.Cor.15. 


Vivificateur, m. Lebendig-macher 2C+ 
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Durch feine lange Abweſenheit faſt erloſchene Liebe wider 
entzündet. V.rallumer. 

faire revivre unevieille haine, une vieille paflion presque aflou- 


pie, einen alten Has / alte Paflıon/ro fait geſtillet / mieder 
aufmeden. 


ei 

*Survivre,v.n.it.a. [Lar. fupravivere] überleben. 

$ farvivreäq,;it. furvivre g., einen überleben, 

Dieu fait, qui de nous deux furvivra,qui furvivra l'autre. 

fuivant Pordre (le cours‘) naturel, les enfans fürvivent älkur 
ge dem Yauf der Natur überleben die Kinder ihte 

ern. 

efperer de fürvivreäg.,ou q. einen hoffen zu überleben, 

les femmes des Bramines croient,par infpiration de Satan,qus 
c eſt une honte ä une honnete femme de furvivre a ſon mari 


mort. 
ſurvivre, figur. in folgenden, 
$ Lucrece ne youlur pas furvivre a la pertede fomhonnevr,es hat 
Lucretia, nach dem fie ihre Ehre verloren‘ micht Länger le⸗ 









fü * de) fa ion, feine Ehe noch überl 
farvivre ede)farı tion, feine noch überles 
ee erleben, h 
faire (urvivrefacharge „ en faveur de fon heritier. V.fur- 
vivance, 
Survivant, überlebend, 


$ lefürvivant: etre le fürvivant, der Uberlebende ſeyn. 
les dons,& les teftamens fe font au profit du furvivant,des für- 
vivans,die Geſchencke / und die Teſtameute / werden denn 





& l’Esprit vivificateur, der Geiſt fo lebendig machet. 
Revivifier,v. a, wiederum lebendig / lebhhaft machen. V. 


ranmer. EEE Fr 

Soleil revivifie les infe&tes, que le froi \ 

. die Sonne machet das Ungezifer wieder Jebeudi 
Kälte gleichfam ertöder barte. 

tacher de revivifier un membre du corps presque mort, ou, 

amorti,en le trottant avec quelque esprit, eintaßerhorde.| 

mes Blieo des Leibs wiederum erquicken / es mız eiuem 


ftarden Spiriturcibend, 
) wieder leben / wieder 


d ſemble avoir tuez, | 
g / fo 


*Revivre, v.n. Ilat. revivilcer 
vom Tode auferſtehen / oder auferſtanden ſeyn. V.re- 
venir demortä vie, i . 

& comencer ärevivre (recomencer & vivre) anfangen wieder ju 

1. 
— : J. €. fit revivrele ſils de la veuve deNain; il ſit 
revirre ie Lazare, von Todten wieder auferweden : Ebrı- 
fine bat den Wirtwen-Iobn von Naim / und den Lazarum 
vom Todeaufermeckt. Verefufciter. 
ne pleurez pas: vos larınes ne feront pas revivre lemort. 


revivres faire revivre, ſigur. in folgenden, 
& faire revivre le fiu presqgue mort (deine) Das faft erlofchen: 
Feuer wiederauftla en. V.rallumer.raviver &xc. 

faire revivre une ancienne opinion,une ancienneerreur,herefie, 
eine alteMeinungyeinen alten Itrthum / eine alte Ketzerey 
wieder aufbringen, V.r'introduire. 

les peres femblent,& croientrevivre dansleurs enfäns,dieWät- 
ter ſcheinen / uud glaube wieder zu leben un ihreu Kudern. 

faire revivre l’ancıenne difcipline ecciefiaftique;faire revivre la 
charite, & l’esprit de la primitive eglife. V,renouveller. 
remertre en vigueur. 

faire revivre une vieille dete, unevieille pretention, un vieux 

roc&s, un vieux droit, une vieille contume „eine alte 
chuld / eine alte Praͤtenſion / altes Recht / einen alten®e- 
brauch wieder lebendiq/ i.e.wie det gültig ve machen. 

le vernis tait revivre les vieilles couleurs; on fait le ſecret de 
faire revivreun vieux tableau, une vieille Ecriture presque 
effacke, der Verunis erfrifchet die alten Farben ; man weiß 
das Mittel alte Gemaͤhle / faft derloſchene Schriften wie · 
der aufjumablen/wieder leßbar machen, 

faire revivre une plante,moiennant Je fel de fescendres, eime 
lange durch Das Saltz ferner Afche wieder verneuern, 

ceremede a fait revivrece malade, ce languiflant „ Diefe 
wende diefen Kraucken gleichſam wieder lebendig ge- 
macht. 

un bonrepas, &wn bon repos fait revivre un harafle, un fa- 
tigus, unlafle, eine gutẽ Malzeit / und ein gut Bert erqui- 
den serlaben einen matten / einen etmude ien Menfchen, 
V reftaurer.contorter. 

revivre fpirituellement;revivre en grace par la penitence & par 
la foisl’evangile, neitlich nieder leben ; wieder leben in 
der Gnade durd) die Buſſe / und durch den Ölauben ans 

vaugelium. ‚renaltre, 

B.- bosnenouvelle de fon fils Jofeph fit revivre le bon pere 
Jacob, diefe gute Zeitung von fituem Sohn Joiepb mach» 
te den frommen Vatter Sacob wiederieben. Gen.48. | 

fon retoura fait revivre en elle l’amour, que fa longue abfence 
avoit comme eremt , feine Wisderkunft hat die / in ibr 4 


Überlebenden zum beiten gemacht. 

Survivance, f. Uberlebung x. in folgenden. 

$ avoirla fürvivance; avoir obtenn la furvivance de fa charge 
(avoir fait furvivre fa charge) en faveur de fon heritier, 
erlangt haben dag nach feinem Tod fein Erbe fein gebab» 
tes Amt befommme, V.furvivancier. 

il eſt prefident&cc,: le Roi lui a accorde & denne lafurrivance 
pour fon fils; ilaet& regu en furvivance ; il a des lextres, il 
aun brevet de furvivance. 

en furvivance: ila la furvivance de la charge,de l’ofhice de fon 
pere; ilen eſt pourvü en fürvivance ; il eft du regiment des 
gardes &c, en furvivance de fon pere,er hat feines Vat ⸗ 
ters Dienſt / Amt ic. ererbt. x 

farvivance figur.:*vorre pere etoit le premier butor &c.de fon 
tems; & vous en avez la fürvivance. ah 

Survivancier, m, erblicher Nachfahr eines andern in feis 
nem Amt, 

$ il eft furvivancier del’office de fon pere, er hat feines Vetters 

Amt bekommen. 
Survecu, part, p. überlebt. 
$ila 75— a tous (tous) ſes freres, er bat alle feine Brüder 


ebt. 
$.Jean a furv&cu tous les Apötres,der Heil. Johaunes bat alle 
Avoſtel überleöt, e 9 
illuiafurvecu de dix ans „ er hat ihn um zehen Jabr über» 


lebt, 

Survie, f, über-leben/ mann einer den andern uͤberlebt. 

$ en cas de furvie,l'un des contradtans s'oblige de &c, der Con- 
trahirenden einer / imFall dag er den audern überleben fole 
teswerpflichter fich zu ic» 

on ne profite des dons & des teftamens mutuels, qu’en cas de 

fürvie,es genien nur der Überlebende der ieſtamentlichen 
Bermächtiüffen, 


Ulcere , m, [ ar. ulcus] Geſchwaͤr / offener 
Schaden (Loch.) 


$ unulcere malin, virulent, dangereux, incurable,difficile a gue- 
rir &c. ein En siftiges/ gefährliches ze, Geſchwaͤt fo 
. am beılen, 
un ulcere corrodant,chanereux &c.;un vieux ulcere, un ulcere 
putride ou fordide ; ulcerequi jeite du pas, de la fanie, qui 
leure du viros,ein Erebfiges te» Geſchwaͤr; ein alter / ſau · 
— &e. cin Geſchwe ’ 
avoir un ulcere a la jambe &c. ein Tan einem 
Schenckel ie. baben. 
le pauvre Lazare etoit plein d’ulceres , les chiens venoientle- 
cher fes ulceres, der arme Lazarus war voller Schwaͤren / 
die Hunde kamen und leckten ihm feineSschmären.Luc.16. 
les ulceres ſe fom par erofion aux parties molles. 
la plaie a degenere en ulcere (il s'y eft fait un ulcere) dDieWurze 
de bat-fich in ein Geſchwaͤr verwandelt (it fchwärig wore 


Ibordstere) du ulcere,die Raͤude / die gefzem eines offe · 
Iſchwuͤren / ſchwuͤrig / it. frat / 


Ulcerer, v, a. [lar. ulcerare 

A „rer machen kbärfen x. V,exulcerer &c. i 
le poifon corrode & ulcere lesinteftins, dag Gift friſſet / ſchaͤr 

Fee  frflerköhre 







vlce- 


4116 ulc un 


“ ulcererla pean,lalangus,le palais, Dit Haut / die Zunge/ den, 
Gaumen verfebren, V.effieurer. | 
Ulcere, part. p. ſchwuͤrig etc. . 
$ l'acrimonie de l'urine Iui en a ulcere le conduit,die Schaͤr ⸗ 
fe des Harns hat ihm (ihr) die Nöbrerden Gang veriebrr. 
ulcere: il Iui eft tomb& des humenrs malignes für les Jambes,qui 
les ont ulcerees,gefchärft/schmürig gemacht / Schwaͤren ver 
urfacht: es jeond ıhm giftige Seuchtigkeireauf die Scheuckel 
gefallen’ und baden ihm Geſchware (Löcher) verurfacher, 
ulcere figur. : avoir le cazur ulcer€ de la patlion amoureufe, 
ein’von der Liebe verfeerer Herz haben, 
avoir la confcience ulcer&e des crucls remords defescrimes, 
ein ſchwuͤriges / i.e. nagendes Bemiffen baden. 
ila toujours le cur ulcere de l’affront regu „ es iſt ibm das 
Gemüt noch immer ſchwuͤrig wegen des empfangenen 


Schimpfs. 

Ulceration, Schwaͤrung / Geſchwaͤrung ꝛc. 

$& lepusqui coule avec les urines,marque quiilya ulcerationä la 
veflie, das Eyter fo mit den Harn gehet / zeiget au / daß die 
Blaſe ſchwuͤrig ſeye. 

Vierb. Compoſ. 

Exulcerer, v.a. [lsr.exulcerarej ſchwuͤrig / ſeerig x. mar 
en [bedeutetswag ulcerer bedeutet.] V.ulcerer, ſo 
eier. 

5 Pe pris,exulcere les inteftins ; les humeursacres exulce- 
rent la peas &c. das eingefchluckte Gift verfeeret das 
Eingeweid ; die fcharfen Feuchtigkeiten ſchaͤrfen die 

[7 


ut 
Exulceration; f. Verſeerung / Schärfung x« 
$ l'exulceration (les exulcerations) des boiaux eft (font) une 
marque de poifon,die Virfeerung der Gedärme ıf eine Au ⸗ 
jeiaung von Gift. = A 

*Un, Nom, num, adj. fing, [/ss.unus] ein/ 
eins ic, 

& iln’yaqu’Un Dieu en Trois Perfonnes, & ces Trois Perfonnes 
ne font qu’Un „es if nur Ein GOTT in Drepen Perſo⸗ 
nen; und Diefe Drey Perfonen ſeyud Eins, DR 

il a'y a qu’une verite,qu'une vraie religion,une vraie foi, esif 
nur eıne Warheit / nur eine rechte Religion / nur ein rech ⸗ 
ter Glaube, ? . 

la verit& efttoujoursune, es iſt nur eine Warheit. 

un & un font deux, eins und eins ſeynd zwey. 

gagaer un pour cent, eins auf bundert gewinnen. 

conter q.c. unäun, etwas eins für eius jeblen. 2 

il we * qu’un (qu’un ſeul) es bleibt mur eins davon übrig. 


n'en prendre, n’en manger &c.'qu’unäla fois, nur eins auf, 
einmal nehmen eſſen xc» 
jene lui fauroisrepondre un 
eines aegen taufend su antworten. J 





job, 





un 47 
de bons hommes, de bonnes femmes &c. gute Männer/ gute 
Werber 1 

Nora2. Daß das Prom. indef- un, une, nad) einem von 
den Verb, ſublt. erre,jeyn/ de. enir, werden / Ameu⸗ 
rer, bleiben / vivre,leben/ mourit ſterben 20. ſo einen 
Nominar. regieren (nad) der Lateiner Weiſe) ausge⸗ 
laffen/und heimlich verjtanden werderals : 

'Kil eft Frangois,il eft dodteur,marchand&c.;elleeft allemande&c. 
nicht; un frangois &c. er iſt ein Frauos / ein Doctot / ein 
Kaufmann ver fie iſt eine Teutſche · J 

il deviendra ſavant homme, er wird ein gelehtter Maun mer 
1. , 
comment vous,quietes Juif, medemandez-vous & boire d moi 
qui fuis Samaritäine? wie foderft dus der du ein Jud bift / 
zu trincken von mir/die ich eine Samarıterin bıu $ Joh-4. 

Nora 3. Ich habe gejagt: nach einem Verb.fubit, want 
nemlid) jelbiges dag Nom. in Nomin. regiert ; jolte 
aber das Nomen, als der Nominativus ein Verbum 
regieren; oder als der Accul. von etwa einem Verbo 
regiert werden/fo Fan dag un &ec.vor demſelbigen nicht 
ausbleiben / als: 

$ un trangois,un do&eur,un marchand &c.eft,demeure,eftmore 
&c, danscerteville „ ein Frauzos / ein Doctor / ein Kaufe 
mann E iſ / wohnet / iſt geitorben 1» in dieſer Stadt. 

je connois &c. un trangois, un docteur, un marchand &c. i 
kenne te einen Framofen/ einen Doctor/ einen Kauf 
mann ic» j 

Nota 4. Es Fan aber dennod) das Pron. un &c, nad) eis 
nem Verb, ſubſt. vor einem Nomine ſtehen / waunn es 
die Emphafis (der Nachdruck) oder etwa eine Um⸗ 
ſchreibung erfordertyals: 

$ nousfavons que vous etes un Docteur, venu de la part de Dieu 
&c. wir wiſſen daß Du biſt ein Lehrer von GOTT kom⸗ 
men we» Joh.3. . , 

je vois bien,que vous etes un prophete,ich ſehe wol daß du ein 
Prophet biſt. Joh.4. 

Nora 5. Die Auslaffung des un &c. geſchicht auch nach 
a Partic, en, wann fie bedeutet als, wies als wie x. 
als: 

$ ilviten Chrerien,il a combattu en brave foldar&c. nicht: en 
un chretien &c. er lebt als cın Ehrifis er bat gefochteu als 
ein braver Soldat e- en 

un, une&c, pron. ındef. abfol. einseine + 

$ connoiffez vous un bon maitre? R. oni, j'en conneisun, Fels 
net ihr einen guten Lehr · meiſtern R.jasıch kenne einen, 

a-il une Grammaire? R. oui, ilen aune „ bat er eine Gram⸗ 
matich  R.jaser bat eine, 


pour milte, ich wäße ihm nicht) Jumune&c.in aller hand folgenden Phrafibus conıpofitis, 


. 
. 


als 


un, deux, trois, quatre &c. ein / iwey / drey / vier c. (in Kat ⸗ $ untout: plufieurs parties compofent un tout, viel Theile ma⸗ 


ten) · y : 
vingt &c. un (vingt,& un) cheval;vingt &c.une (vingt & une)| 
lieie &c. ein und wantzig 1 Pferde; ein und zwantzig Lc» 
Meilen = V,vinge. N ‚ 
un,l'un: un(une feule chofe)eft ueceflaire,eins iſts nöhtig te- 


‚uc.10. 
Ver heller primitifsn’£toient qu'un caur & qu’une ame, die er · 
en Glaͤubigen waren ein Hertz und eine Seele. Ad. 4. 
les vrais mariez ne font qu'un; ils font deux en unechair,, die 
recht Bermäblte fegnd eins ; fie ſeynd zwey in einem 
Fleiſch. Marc.ıo. 5 z 
pas un, pas une, nicht einer / nicht eine 2% V.pas.aucun, 
& pas un(une) d’eux (d’elles) me connoit,ticht einerLeine) i. €. 
feiner (Eeune) kennet mich- - —— 
je ne connois pas un (une) d’eux (d’elles) id, keuue wicht ei · 
nen 16 (Feinen 2e) von ibnen, . . 
donnez quelques fousä ce pauvre, R. je n’en aipas un fur moi, 
ebt diefem Armen etliche Kreutzet / R. ich hab wicht einen 
feinen) bev mit, EN 
un, une, pron. indef. conj. ein/eine, 
$ un homme,one femme &c. ein Manny ein Weib te» 
un bon homme,une bonne femme, ein guter Mann / ein gutes 
eib. 
ers un livre,une maifon &c. ich hab ein Buch / ein Hauß 
v · gekaufft. — 
Nota ı. Diefes Pron, indef, un, une, hat keinen rechten 
Nomin, in plur. fondern den Genit.mit dem Signo de, 
mit oder ohne Arcıcul , nad) Geflalt der Bedeutung, | 


als: 





& des hommes,des femmes &c. quafi: de leshommes &c. Min | 


ner / Weiber te quali: der Männer/ der Weiber ieri.c. der 
Ten einige 16» V.de,pag, 7ıo.linsı leg. 


en ein gantzes. V.tout. 

tout un: ceſt tout un: quecela arrive , oun’arrive pas, c’eft 
‚cem'eft)routun, es magdiefe? gefcheben oder nicht / das 

in / das ıft mir alles eins. V.reur, 

dites Pierre,ou Simon Pierre,c’eft un,ce n'eft qu’un,celarevient 
a un. V.meme chofe, 

untel: untel,unetelle m'a dit,que &c. es bat mir der und 
der / die uud die geſagt / daß te. V.tel. 

Pun =-, Paurre==, les uns. & les autres, der eine--7 

1 a / die eine (etliche) und die andere (et⸗ 

ide K+ 
Nora, Was von dem Pron.indef, un&c.stvann autre &c, 
drauf folget/ zu lehren iſt; wie aud) alle hierzundhtige 

Exempla, Vid. oben bey Autre &c, pag. 132. & feq. 

fegenur folgendes hinzu: 

5 les u — les aũtres/ ĩ.e tousindifferemment, alle / ohne Untere 
eid. 

il n’eft point fecret; il dit fes affaires aux uns & aux autres, 
— ans verfchwiegen; er offenbaret feine Sachen allen 

euten. 

il gagne fa vie ä travailler,ä folliciter &c.pour les uns,& pour 
es autres (pour lan, & pourl'autre) er geminnet feine 
Kati daß er für Die Leute arbeiter für fie mabırt und 
reibet, 

tous lesgens de livr&e &c.font les uns pour lesantres „ unter 
allen Laquaven 16 ift der eine fo gut (fchlimm) als dee 


andere. 
I Aucun &c, V. nach Ordnung pag- ır7.[hättehier 
ſtehen nba.] . 
Quelqu’un,quelcun &c, etwa (irgend) einer c. V.quel 
&c, quelque &c. 
Ttt u 


un 


Iqu’une 
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$ silyaquelgwun, silya 
il faut qu’ilait parl& ag. er muß mit jemand gercdt haben. 
quelquẽs uns (quelgues unes) font d’avis, que &c, eili 
liche / einige fegud der Meinung dap 1 
Tri-unytrintun&e, V.trois &c, 


i fe plaii 1) 
einer/fo irgend eine it die fich Beblage ar 5 


Uneme, adj. c. einſier / einſte / i. e, ein⸗ und;nach den sehr 
&c.& ualeme, ich bin | 


nern / und hundırten/als: 
& vinge dc. ee : jefuis — (la) vingt 
der (die>ein und imangigfte ic» J 
88 unieme arte, der bundert-und einte Tbeil, 

Uoique,adj. c. [Les unicus ] einiger (eingig) einige 26 
V,ünzulier, * 

& fils unique, fille unique, einiger Sohn / einige Tochter, 
le frere unique du Roi, der einige Bruder des Königs. 
etre 'unique heritier deg. jemande einiger Erbe fepm. 

etre unique eng.c.ı on dit que le phenix eft unique en fon 
* es ſoll der Vogel Pbönig der eiutzige feiner Ark 
Fun. 

il eAlani we en fon efpece, feines gleichen ſoll noch kommen 
wien. geboren werden [fan in guten und im böfen gedeutet 
werden. 

ence genre-la il ef "unique , hierinuen jſt er der einige Cb 
feines gleichen nicht.) V.egal, fecond, . 

il acompofe un Didionnaire, une Grammaire &c. qul eft l’ani« 
que parfait(-te) de tous ceux (de toutes celles) quiont p 
jusqu'äl’heure qu’ileft. 

on ne trouve plus ancun exemplaire de celivre-ci;j'en aiachere 
l'anique (uniqne exemplaire) qui reftoit, von Diefem Buch 
if Heina mehr 3 u finden ; ich bab das einzige gefaufft / (6 

übrig war, 

Sainte Marie, eft l'unique,guia congu fans cooperation (Coui- 
merce\ d'un homme. 

le diamant du Grand Mogol eft l'unique pour fa groffeur, 


etre l'unique d’un fentiment „ der einige/ i. c. gang allein von 


iner Meinung ſeyn.  V.tout feul, $ 
eeR Tanique ne. afonmal; c'ef unique moien de &c. 
pour unique plaifir , je vous demande äetre un peu plus de 
mesämis, Die einige Sefalligkeit / fo ich von euch degehte / 
iſt / daß ihr mir einmwenigmebrmeolletgemogenfeon, 
n'etre plus unique en quelque art &c. nicht mebr der eintige 
in einer Kunk —8 i.e. ſeines gleichen bekommen ba- 
bi 


Kl 4: * * 
Uniquement, adv. einiglich / einig (eintzig) und allein. 
V.finzulierement particulierement. 
& s'appliquer uniquement äg. €. ſich eiuiglich auf etwas legen, 
aimer aniquement q. (preferablement d tout autre) jemand 
einig / it· vor allen andern Dingen lieben, 
Unite, f. Einheit/ Eingigfeit 2 ein Ein, 
& deux unitez font (font) deux, mo Einbeiten machen jmey. 
ajoutez une unir€ à dix, & vous aurezonze, fegt eine Einheit 


ibr eilf. 
au zehen / fo babt ibr ei N divife nice, inder Hod · Heil. 


’ 





en la$.S.Trinit€ ilya une ladivife i 
Dreybeit ih eine Ungertrenniliche Einbeit. 

t'Effence de Dieu confilte dansune parfaite Unit€ , & en une 
Pia —* a y . en = Unire d’Effence (de Subftan- 
ce) & Trinite de Perfonnes. a 

Kanne de l’Eglife,de la foi, dela religion &ec. die Einheit des 
Kirddesded Blaubens/der Religion te 


Univers, m. [Las. univerfum] die gange Welt beyſam⸗ 

men. V.monde entier.it,laterre, 

& Dieu eft Createur,Confervateur,Gowvernetir,Seignetur & Mai- 
tre Souverain de tout !’Univers, GOTT it Schöpfer/ Er. 
balter/Xegierer HERR und —— ganzen Welt, 

allez annoncer l’evangile par (4) tontl'univers,gebet hin / und 
verkuͤndigt das Evangelium der gautzen Welt. Marc. i6. 

les parties de l’Univers,die Theile der Welt, 

ceit le plus mechant &tc.bomme del’univers(l'univers n'a pas 
un plus mechanthomme 8 Iui) das ift der ſchlimmue ve 
Menſch von der Welt. V.da monde.de laterre. 


un 419 
le delugeuniverfel, die allgemeine Sündflut, 
poffeder, avoir la felence univerfelle, die Wiſſeuſchafft alır 
Wiſſe uſchafften haben. V.enciclopedie. 
I'hebreu etoit un rems la langue univerfelle, das Debelitäe 
mar eine Zeit die allgemeine Sprach der Menſchen. 
un remede (un fecret) univerfel; la medicine univerfelle, qui 
s’applique 4,öc qui guerit tous les maux, ein Dusrchgebeude 
Argnepzuallen Kranckheiten, V. panacke, 
———— univerfelle, l’applaudiffement univerfel, 
das allgemeine Lob aler Menfcheu haben. 
<’eit un hommeuniverfel: voila un homme(qui fait, qui aaps 
is toutes les fciences, & tous les arts) das iftein Manu 
Ber alle Wiſſenſchaft · und Künften fan, 
Anae Marie de Schurman ete une fille univerfelle, s’il yena 
jamais eu; mais cela n'a et@ que la moindre de fes qualitext 
a profonde Theologie, & fa Piere &toienr bien autre 
choſe. 
arler en termes univerfels (generaux)] nur im: ein reden, 
—88 univerfel, ein allgemeines en 
Univerfelles, quafı: lettres univerfelles (term. des pol» 
nifhen Staats] Univerfalien/i.e. ausfdreibende Brie 
e oder Manıfelten au alle und jede poiniſche Start, 
en / Wapwoden c · V.manifeite, lettres circulaires, 
$ &nvoier , publier des univerfelles aux Etats ec· Umrerianen 
(Generalien)an die Staͤnde W-ausfchreiben 1c- 
Univerfel, m, univerfaux, plur. [term.de Philof.) fo ge 


hannte Termini in der Logica, 
$ il yaenLogique cing Univer : le Genre, | 





| 


"Efpece,la Diffes 
rence,le Propre,& l'Accident. er 
l'Univerfel n’eft qu’une nature commane,qui convient geneta- 
lement a plufieurs chofes de meme forte. V. re. 
les Univerfaux ne font rien de r&el, mais (eulement des notions 
‚(eonceptions) formees par l'entendemene, 
Univerfellementsadv. durchgehends/allerfeits/son allen 
ins gemein, V.generalement, 
$ üne doftrine univeriellement approuvde, regue,condannde &c. 
ug gut gebeiffene/angenonmene/ verdafiie 


je doute que ceci foit univerfellemient vrai, je zweifele ob die» 


‚fes durchgebends wahr feye, 
Univertite;t, fo genannte hohe Schul. V,academie, 
etude general, ecoles, colleges de toutes les Sciences 
& facultez. " 


fonder,etablie une univerfire, eine bo Saul ſiſten. 
s Vuniverfite de Paris, d’Oxfort &c.eft * jescelebre, 
le S — * nn — er — 
er Cautzler / die Verſorger / reeiner u ul, 
le Re&ieur ——— * aniverſitẽ der Rector 
Magnificus dc. einer unwerſitãt. 
les Profefleurs ‚ let etudians (ecoliers) d’une univerfitt, die 
gesfepoen ı Studioſi (Studenten · burſch) einer boden 


ul. 
les fuppöts d'une univerfite, die Iniverfitäts-vermandterr, 
pa  Al’univerfird ; Pe l’univerfir€ „ feinem 
Sohn auf die hohe Schul ſchicken; daſeibn Rudirem. 
*Unir, v.a. [Let unire] einigenvvereinigen/vereinbaren. 
V,joinde,retinir, 
$ unir denx terres, unir deux mers&c. jivep Land-güger/ zwer 
Meere 1er vereinbaren, 
unir deux charges, deux fiefs, deux benefices, jiyep Aemter / 
ev Lehen / jwo Pfründen vereinbaren, 
unir deux maifons(familles) par un mariage, zwey @efchlechte 
durch Vermäblung vereinbaren, ; 
unir (unir enfemble) les forces; les armdes, die Kräften die 
Kriegs-armeen vereinbaren. V.combiner, 
unir les czurs : c’et l'antiitit, la charite, amout qui unir les 
cuts, die Freundſchaft / die Liebe vereiniat die Herhen. 
#unir ver vun ſich mat, einander vereinigen, 
unir, gleihenvebnen/glätten ; ebensglatt machen. V.po- 
ir.egaler.liler.applanir. 


porter (faire voler) le renom de q. par tout l'uaivxers eines fee) |$ “in une pierre, une planche, dumarbre&c, einen Stein 


nen Rubm durch die gange Welt ausbreiten, 
ce: homnie a rode tout l'univers,ila etẽ par tout l’anivers,aux 
quatre coinsdel’univers , Der Menfch bat Die gange Welt 
durchwandert etc. 
Univerfel, 
neral &c. . ‚ 
$ onappelleuniverfel,ce qui s'etend par tout, it.ce qui el com- 
mun ä tous engeneral. 1 . 
<’eft un bien,un mal univerfel,eim allgemeines Gui Ubel. 
Veglife uaiverfelle (catholigue) Die allgemeine (Eatholifche) 


Kirce. enerale) ein allgemeiner Fried, 


une paix univerfelle (| e 
— defolation, deftrudion univerfelle, gin allgemein #/ 


durchasbended Verderden ie 


latte / Marmer ic poliren. 
ünir une grange,une place;unir un chemin, eitze Tenne / einen 
‚Plagseinen Weg ebnen/bahnen. 


: | Uni, part, p. vereinigt vereinbart etc⸗ 
m—elle;£ durchgehendvalgemeinyce V.ge-| $ onauni ces deux charges, fehs &c, man hat dieſe sen Aem ⸗ 


ter, Lehen te. vereinbaret. 

ils ont uni leurs forces Ceats armees&c.) ils fe font unis con- 
tre les provinces unies,fie haben ibre Mächten vereinbart 5 
fie baben ſich vereinigt wider Die vereimigte Provingen. 

&tre uni d’amitie,d’alliance,de parente ; ils font parfaitemen® 
unis, mit einem durch Freundſchaft / Bündnis, Bermande 

ſcheft vereinbart feon ; fie feond gar vereinigt. 
uni, geebnet ; glatt / gleich ic. 


$ we planche bien uni, sin alaites / alati · achobeltto Srut. u 
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dela toile unie(fans neend & Egalement ferr&e) faire de ſil uni, 
egalement file, glatte / gleiche Leinwand ohue Knöpfewon 
gleichen Garn. 
un habit eni,dulinge uni;un rabbst,un mouchoir uni; une cra- 
varte unic,einglattes it vereon Leuneug; glatter Kra · 
en / Hals tuch ve i.e. ohne Galonen Franhen Spiten ꝛc. 
— fans galons (paffemens, franges ce) fans dentel- 
es &c. 
|porter le grand deüil avec dulinge uni , tiefe Trauer tragen 
mit unverfpigten Lein · jeuch. 
bordure da tableau todte unie, eine glatte Rahme au einem 
. Gemäbl, 
uni,adv. gleich / eben ꝛc. V.uniment, 
$ filer &c. uni, bien uni, gleich / fein gleich ſpinuen zes 
dl'uni: merere tout äl’uni,dans un jardin &c.on il yadu haut 
& dubas , in einem Sarten te. alles Umebneebuen/ glei 
benz ebuen / gleich machen. _V.applanir. | 
uni figur.: un file uni (Egal) ein gleicher/ gleich · flieſſender 


homme uni : jefuisun homme tout nai; il n’yapoing de de. 
guifement dans mon fait, ich binein gleicher’ i.e. aufrichti. 
. ‚ger/redlicher 1 Daun. 
Uniment,ady. gleich x.in folgenden. V.uni.&galement. 
$ fer &c, unimenr, gleich/einengleiben Faden ipinnen Lce 
toile travaill&e uniment, fein gleich gefpounene Leinwad, 
marcher &c, uniment,d’un pas egal, mir gleichen Schritten 
Re nie meer) 
cheval qui marche, qui galope uniment (quis’unit) ein Pferd 
fo feinzufammengeruchtachet/galepvirt.. 75 
— f Bereinigungvit. Vereinbarung. V. jonction. 
lem * 
$ l'anion dei ame & du corps ; l'union du chef avec les mem-⸗ 
bres,dieBereiniguug der Seel mit dem Leibe; die Bereini- 
gung des Haupts mit den Blieveru. 
Y’anion de deux &c..charges,terres, benefices &c. Vereinba 
, Aug jiweger ve. Aemt et / Land-gürers Pfründen ve. 
union, haur. Bereinigung, it. Eintracht/ Einigkeit, Ber; 
bündurssit,Liebe,Greundfchaft ec. V.concorde,amı- 
tıe,.amour.alliance, 
$ union d’esprits, de ceurs, Vereinigung der Gemuͤtet / der 
Hergen, i 
union conjugale:: il fe doit trouver union des corps , des 
caurs & des bicns dans un mariage, pour pouvoir etre ap- 
peli£e union conjugale,ebeliche Bereinigung: daru gehört 
die Bereiniguug der Fgiber/ der Herzen und der Hüter, 
tour amour tend äl’union avec l’objeraime, alle Liebe fehuet | 
fich zur Bereinigung nit demgeliebten Dinge, V.unitif. | 
V’unton des princes ‚ des puiffances ef la fource dela paix,& de 
la tranquillice publique ; mais c’eft teut le contraire,guand| 
iln’ya point d’anion entre eux „ Die Einigkeit der Fürften| 
und Porentaten it die Quelle des riedenssund der allge) 
meinen Rube ; die Uneingkeitmacher das "Widerfpiel. 
etre ‚vivre dansl’union & bonne intelligence (dans une par- 
faite,etroite union) im der Einigkeit / und guter Verſt and⸗ 
mis verfcben. : 
rompre l'union, die Einigfeit brechen, 

union fpirituelle, union d’esprit,union m 
herüber-nathrliche Bereinigung. 

$ l'union hipoftatique, & tres-adorable, ineffable &c.du Verbe 

du Pere avec} Humanite en J.C. die anzubetende Vereinis 
gung Des Wortes des Vatters mitder Meufchbeit m J.E. 
Yunion de l'ame fainte avec fon divin Epoux (Bien-aimd,) Jefus) 
par foi & paramour. die Vereinigung der heiligen Seele 
mit ihrem göttlichen Bräutigam JEfus dur den Glau. 
ben / und durch die Licde, En 
Unitiß, adj. vereinigend / was Kraft hafzu vereinigen. 
$ l’amour el unitif,ala force unitive des coeurs de deux amans, 
die Liebe hatte eine vereinigende Kraft der Hertzen zwehet 
Berlichten. i 
la voie ueitive (de l’union) ber/fo genannte Weg der Bereini- 
gunadın demgeiftlichen/Bott-ergebenen Leben oder Wan · 
el mit GOii.) V.perfeätion. 
erb. Compof, 

Desunir, v.a, ent⸗einigen / unbereinigen / ise. theilen / tren⸗ 
nen / ſondern was vereinigt gemefen %» V. dejoindre. 
ſeparer.diviſer.demembrer. 

d desunir un fief (en desunir les parties) desunir une charge, ein 

£ebenzeiu Amt xc-tbeilen, , 

<’eft l’inter&t qui unit, & qui desunit les princes,les puiffänces, 
das interefle vereinigt / und ſonderi (eutſcheidet 1er) die, 
Fuͤrſten te, " : ul 

les faux-Chretiens desuniffent (tachent de desunir) la verit& & 
la charite (la juftification & la fandtification) non obſtant 
quelles —8 etroitemeat uuica, que l'unae ae ſauroit eire, | 
ai ſubſiſtet ſaus lautte. 





iftique, geiſtli⸗ 
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le desordre conſiſte en ce qulog unit les chofes qui devroient 
eire desunies (feparkes) ; & qu'on desunir celles qui dev- 
rolent etre unles. . 

travailier à desunir (rompre) une ligue,une alliance,amitie &e, 
(tächer & desunir les c@urs) trachteu zu veruuemigen / ine. 
eine Alliautz / Freundfcbaft zu reiben; trachten die Her 

nzutrenuen V.broüsller.metrre la divifion. 
fe desunir: cesmailles, ces filets fe desuniffent aifement, fich 


zo : dieſe Mafchen trennen ſich (geben leichtüch 
au 


fe desunir: cecheval fe desnnit (galope faux,il galope für le 
mayvais piß,il traine les hanches) dis Pferd geber wıe Lens 
den-los/galopire falich 2c. j . 

Desuni,part, p. getrennt/gefondert/it.uneins. V.fepare, 
dejoint &c. j 

$ le Diablea desuni ce que Dieu avoit uni, der Teufel bat gefons - 

dert was GOTT vereinigt barte 

ces mariez etoient autrefois unis ; une petite jaloufic les 
adesunis. . 

on eft desuni (fort desuni) en ce confeil , chapitre &c. (ilya 
grande diflention, diveıfire d’avis, d’interets) man ift febr 
uneing/ uneins in diefom Raht / Capirtul ie» voy Mei⸗ 
nungen/von ingelenenbeiten. 

desuni : lors qu'un cheval «ft desuni , ileravaille de mauvaife 
grace, wann ein Pferd wie Lenden · lahm is fo tunımiels 
es nicht zierlih. 

Desunion,f. Unenigkeit / Zweytracht / Zwepfpalt 20» V. 
divifion.diflention.brouillerie. ö 

$ ilyafil regne) une grande,une etrange desunion parmi eux, t$ 

Ya tegierteine — Uneinigkeit unter —58 

les divers intercts cauſent la desunion „ verſchiedene Angele⸗ 
genheiten verurſachen Uneinigkenen. 

*Re-unırz reunirz v.a. wieder vereinigen was getrennet 
oder gefondert war. V.rejoinare cr quiavoitete des- 
uni, ou demembre,fepar&& c. . 

$ reunir un fief &c. a la Couroane, tin Leben verder Eron wieder 

einverleiben. V.reduite. ) 

reunir au fief dominant ce quiena erd.demen br&,einemS)aupt- 
oder Dbder-Ichen das jeuige wieder eiuverleiben was das 
von getrennct worden. 

reunir plufieurscharges,benchices &c.aus mebrern Aemteru/ 
Vfründen ze» eine machen, Sr . 

— heretiquesäl’eglife, Ketzer der Kirche wieder ein» 
verleiben. 

reunir les eglifes qui s’etoient fepartes de la cacholique-ro- 
maine , die Kirchen fo von der Nömıfch-carbolifchen ats 
trennt waren / wie det mit ibr vereinigen. V.reformer &c, 

ſe men fich wieder vereinigen ; it. fich vergleichen. V. 

erallier, 

$ toutesles troupes fe rennirent (fe rallierent) alle Truppen fielle 

ten fich wieder, 

fe reunir apr&s une rupture (rentrer en bonne intelligence) 
ſich — en nach einer Ftindſchaft. V. fe rac- 
commoder.fe raccrocher.fereconcilier. 

reunir [an ſtatt unir] vereinigen/vergleichen etc. 

reunir les esprits,les caurs, die @emäter/Herken vereinigen/ 
befreunden ze- V.concilier.accommoder. accrocher &c. 
Re-uni, part. p. Wieder vereinigt tc. 
$ le Roi areunitous les fiets de la Couronne [qui en avoient er& 
desunis) der König bat alle Eron - leden wieder ergäns 
Bet ic ß 
ona rk et 
en une feule,man bat viel zertheilte Aemter / Pfründen ve» 
wiederum vereinigt/ju einer gemacht. 
ces mariez ont er& long tems divilez; les voila maintenant bien 
reunis, diefe Ebe-Leute ſeynd lang uneins gemefen ; itzuud 
ſeynd fie mieder vereinigt / und eins mit einander, 
reuni, 1.8. nouveau=conyerti, ein neu-befehrter Ketzer. 
V,profelite, converti. 

$.c’eft on reuni,guia quitt€ Calvin,Luther &c.,pour s'attacher au 

| Pape, Das iſt ein Neu-befebrter/ welcher dem Calvin/ vu. 

ther ze verlaffenn/um dem Papftanzuhangen, 

‚Re=union, f. Wieder-vereinigung etc. V. r jonction raf- 

|, feniblage. ‘ 

$ lareuniond'un fief, d’un pais, d'une province, d'une terream 

domaine,äla Couronne, die Wieder-vereimgang eints Le 
bens/Zandsseiner BrovingFaud-gutt juder Eron. 

tel prince , tel politique couvre la bienfeance d’ un pais, du 
fpecieux manteau de la rennion. 2, 

travailler ä la reuniön des heretiques,zur@Wieder-vereiniaung 
(Bekehruna) der Keger fich bearbeiten. V. converficn, 
redu&tion. reformation. 

la reunion des Grecs ä l'eglife romaine (latine) die Wieder- 
bringuna der Griechen zur Nömifchen Kirchen, 

la sgunion des enprits desunis des princes chrötiens, die * 


luficurs charges,benefices &cc.zelles ont eröreunice 


4.122 vog voi 
der · vereinigung det Gensüter der Chriſtlichen Fuͤrſten 
founeinig ſeynd. 

Voguer, v.n.it. a. [viell.von az. fügere,füga- 
re; iral, vogare ] rudern / am Ruder (an 
Rehmen) ziehen, V,ramer. poufler une 
galereh forcedes rames. | 

5 commanderanx forcats de voguer,de comencerä voguer , des 


voi 4.123 
aufder Straffe : det Meuſch it immer auf der Straſſe. 


parchemin.en campagne. J 
la voie publique (les voies publiques) d'une ville, Die offeuili 
en Straffen/@affen einer Stadt. V.rue. place. 
la voie des caroffes &cc, : Ötez cet enfant de la voie des carofı 
fes &c. die Fahr · dder Fubr-Rraffe (Fubr-meg): thut das 
„ Kind weg aus dem Zubr-meg ıc- - 
voie,vores decaroes, de charertes &c, Geleiſſe / Wa⸗ 
gen-oder Fahr-geleiffe. V.orniere. 


neu Ruder-felaven befehlen / daß fie anfangen zu ruderut. | ; : les pain ‚&£ felo 
wre — a voguer, jum tudern verdammt wer den. V. | ya ee * ale —— —— dus 
€ I. | “ Pr 
weine J er & Bien ons faire avancer ud navire , mif er — das Land / und die 
acht rudern, „Der — 
— v.n.: lagalere vogue,comence à voguer (d aller.a etre — 2. de chal * Wege / ie. die Fahrten 
ouffee A force de rames) fahren? fortgetrieden werden, des Wilds c« V.trace. pilte, 


urchs ruderus 
voguelagalere! esfepegemagt! V. hazard.hafarder. 
Vogue-avant, m. der Vor⸗ ruderer / der ſo vorn das End 
des Ruders fuhret / und den Schwung gibt. 
le vogue-avanttient la queue de la rame,& lui donne lebranle, 

Vocaen rm. Kuderer/it, Kuder-Fnecht. V.rameur. 

forgat.galeriens : 

& ilfanttant de vogueurs,de bons,de robuftes vogueurs 
revoguer cette galere, es braucht fo viel ſtarcker 
‚diefe Galee fortzubringen, . £ 

Vorue , f. das Rudern it. der Lauff einer Galee fo mit 

Nudernfortgetrieben wird. V. cours, ſo beſſer. 

$ on appelle vogue, le cours d’une galere, qu'on fait voguer, 

& que les vogueurs voguent par la force desrames, 

vogue lente & foıble, langſames / ſchwaches Rudern. 

vogue forte,vogue ee,redoublde (qu’on appelle paſſe- vo - 
gue) ſtarckes / uͤbermachtes Rudern, 

faire vogue redoublee (faire paffe-vogue) faire grand’ force 
(grand effort Jde rames, ſtarct / mit ganzer Macht/ aus ale 
len Krätten ruͤdern / und rudern laſſen. 

vogue , figur. Lauff / zulauff etc· in folgenden, ‚V.cours. 

debit,credit.reputation.eitime.mode &c. 

& avoir la vogus,etre en voguc, deu Zulauff / das Geläufferdas 
Bereiffe baben von Leuten ; bochgtbalten Le werden / um 
Ruffe ſeyu. . 

ce predicateur, cepeintre, cemlaltre &c. a lavogue, a fort la 
vogue ; ce predicateur c.eſt en vogue, die ſet rediger / 
diefer sRabler/diefer Meifier verharden Zulauff von Leu⸗ 
tenmeird bochgebaltentes V.etreconru, 
lesouvrages d'un telauteur ont la — (chacun y court & 
1es achere)biefes Autors Wercke baben das Gereiſſe / ein 
jealicher wılfle tauffen (baben.) 3 
tel Didtionnaire, telle Grammaire &cc.avoitla voguie „ avant 
y'oneutcelui, celledeN. ; mais fi röt que celui-ci vir le 
jour (parat) ce ie fot plus cela, Das und das Didtionn. &c. 
war ım Rusf/ ebemandes N. feines batte ; aber ſo bald 
Diefes erfebien/ batjenes Nubm aufgebört. 
les plus habiles gens ne font pas toüjours ceux qui ont le plus 
je vogue; mais bien ceux qui intrigent,qui flattent leplus; 
guelque ignorans & quelgue mächans gu’ ils foient d’ail- 
leurs,Die allergefuchtee Leute ſeynd drum nicht allegeit die 


ven —* ia langoe frangoifeeft grandement en vogue 
aux Cours, & parmi le monde polı de l'’Allenagne , im 
Schmange ini) fon ı be frambüfche Giprac be 
alten teutfchen Hifen / und feinen Leuten im Schwange, 
ee medecın eft en vngue pour la goute &c. Diefer Medicus hat 
den Ruf, if geſuct / berühmt in Eurifung des Zipper. 


ind ice 5 
archand &c, eften vogue (fa boutique & la vogue) dieſet 
“* Srämer te» bat das Bereiffe von Käufern’ Kunden. V. 
chaland.achalander &c. } . 
miertre q. ou q· c.en vogus, jemand oder etwas in Ruf’ in 
Kubm te» beingen, V.mettre en credit. 
se font les turlupinades de tel Predicateur, qui l’ont mis en vo- 
we; car onaime ä rireäl'eglife, de meme qu’ä lacomedie, 
die luitıge Comände des und des Predigers haben ibu 
in Ruf gebract/allermaffen man eben fo gern in der Kit · 
helawer/alsınder Comddl, 
c’eftrelle Conteffe &c. quia mis cet ajuftement en vogue(c'eft 
elle qui en a invente, introduit &c. Jamode) Die und die 
Gräfin te bat ag Aufzug aufgebracht (fie bat felbige 
Mode erdamt, d ‚ 
"Voie,vie, flat. via] Weg / it. Straſſe ꝛc. V. 


chemin.route. 
ðles Romains avoient autrefois des voles(routes) militaires pa- 
vees; la voie d’Appius &c, die Römer batten vor Alters 


ir fai· 
uderer/ 


fierte Krieger-raflen ie» £ : 
PR. a co homme ne ceile d’aller; il et ä toute heure, 


$ mettre, remettre les chiens fur les voĩes de la bete; etre für la 
voie ie voies) : leschiens font fur les voles [par oüla bite 
a pafle) die Hunde auf die Fabtten des Wılds bringen; 
rd feynd auf den Fahrten / fie baben die Spur des 


i 
voie de voiageur ; & de marchandifes, Weg / Straſſe ir ⸗ 
[pn bin zureifen/ zu fahrenc« V. chemin. route, 
t.occalion.commodite. 
$ prendre une voie,pour aller à quelque ville, lien, pais , eine 
Weg uehmen (einfhlagen) zu irgend einer Stadt / Ott / 
Land ju reifen, 
quelle voie prendrez-vous pouf aller aN.? (par quelle voie 
yie er D pe werdet ihr für eiuen Weg nehmen na⸗ 
er (gen) N. 
jeprendrai la voie de N, ich werde meinen Weg uͤber N. neh · 


men. 

il ya deux &c. voies pouralleräN.: l'uneparN., & l'autre 
parN. esgibtjmen 16, Wege nach N. der eine uber N. zu 
reifen : und der andere über N. 

aller par la voie du coche (de l’ordinaire), par la voie du meffi- 
ger, mit der Ordinat · kutſche / mit dem Boten reifen. 

par quelle voie me ferez-vous tenir vos lettres ? mes hardes 
R.je vous les ferai tenir par la voic de la pofte „ par la voie 
dumeflager ‚par la voie des rouliers &c. mie merder ihr 
macen daß ich eure Briefe / meine Sachen Frige ? R.ich) 
oil fie euch Durch die Voſt / durch den Boten / durch die 

‚ Subr-leure (mit der Po — 

je vous ſerai tenir cer argent par lavoie des marchands (paf ia 
vofe.des lertres de change) ich wil euch das Geld durch 
Kauff-leutes durch Wechfel übermacen, Be 

cette voie eft la plus füre,c'eft une voie quine manque jamaid, 
dieſer Weg / dieſe Strafe ift die fiherne, 

voie, figur, in folgenden. 

$ une voie de bois,de pierres,de charbon &c. ein Fuder Holtz / 

Stein / Kolen we V.charrettee. 

ilbrüle tant de vojes de bois &cc.en un hiver, ex verbrennt ſo 
viel Zuder Holtz te» in einem Winter, 

une voie d’eau &c. ein Tragens Waffer te» V.portee:; 

voie d’eau, i. e.ouverture, fente, par ou l’ean entre dans un na- 
yire : boucher les voies d’eau , Die Riſſe eins Schiffes 
verſtopfent V.radouber, 

voie (paffage) que fait la fcie dans le bois qu'on coupe „ der 
° nr ird⸗· ſchnin fo die Saͤge machet in dem Holtz 

man ſaget. 

voie, a claire voie: un panier &tc.ä Claire voie (ouvert djour) 
ein weit/ weit-Tchichrig gelochtener Korb ic- 

de la gaze äclaire voic, weitfchichtig gewebter Gchleyer oder 


glor. 

voie: Jaiffer q. €. en voie (ne le pas enfetmer fous la cl) et · 
mas bier und dort berum fahren laſſen / an hatt esgebürs 
lid eimufperreg: 

cette menagere eft bien non-chalante, elle neferrerien ; elle 
laiffe totıt en RS —* toutes ſe⸗ re — 
tie en voie, dieſe Hauß · magd if gar hinlaͤſſig / ſie verſchlieſt 
nichts; ſihe da ligt alles Gele, ber und drüber, 

du linge,de la vaiffelle,de la tapifferie &c, en voie : voilatant 
de vaiffelle,tant de draps,de nappes,de ferviettes &c.en vo- 
ie; lerefte eft fous la cl&, Leingeug/ Gefchirr te. ſo wͤrd · 
lich gebraucht wird/und unter den Händen ift: ſo viel Ge» 
febirr/ fo viel Bert-‚Tifh-tünet/ Eervietten ic» wer 
den gebraucht ; das übrige ift im Kaften (verfperrt.) 


|voie,figur, noch infolgenden. V.chemin &c. 


$ la voie de lait (ladt&e) au firmament, die fo genannte Milch- 
firaffe am Fırmament. V. lait. 
la voie du ciel,la voie du falar, i. e. la bonne vie,conduite, der 
Weg des Himmels, des Heilsvi. e. frommes eben, 
mettre ‚remettre g. dans la vole du falut (fur les voies des 
Saints) einen auf den Weg des Hrils bringen, 
fuivre nnevoie: fi vous fuivez cette voie „ fi vous marchez 
danscertevoie, einen Weafolgen ıc- 
etre dans la voie de], C. (dans la voisde fon Evangile) c’eft 
sire 


voi 
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etre dans la bonne vofe, dans la vofefäre „ in dem Mege Viatique, m. [Zet.viaticum] Zehr · pfennig auf der Keifer 


J. E. / in dem Wege feines Evangelii ſeyn / iſt auf dem 
guten und ſichern Wege ſeyn. . 
Dieu Je mene par des voies fingulieres, GOTT führt ihn auf 
fonderlicheun Wegen, . 
la voie de la perteion ; la vole purgative, la voie illuminati- 
ve,la voie unitive, der Weg der Vollkommenheit ic 
sonduire q. dans layoie [de laperfe&ion] fpirituelle , einen 
um Weg der geiflichen Vollfommenbeic leiten/ führen. 
eonduilez moi, Seigneur, dans vos voies, dans les voies de vos 
commandemens ; montrez-moi vos voies ! führ mich, 
KERRY in deinen Wegen/ in den Wegen deiner Gebote ; 
zeige mir deine Wege! Plal.119. 
etreencoreen voie & non en parrie, noch atıf dem Wege (auf 
Erden) und nicht im Vatierlande (im Himmel) feyn. 
marcher dans la voie de la perditionzmarcher dans la voie des 
mechans (des pecheur⸗) dont la voie perira,auf dem Wege 
des Verderbuis fepu/ auf dem Wege der Bottlofeu (der 
Fünner) wandeln / dero Weg vergehen wird. Pfalı. 
les Voies du Seigaeur font inveftigabies ; ce font des abimes, 
die Wege des HERAN fepad unergründlich / es ſeynd 
Abgründe, Rom.ıı. 
woies: lanature a des voits (conduirs) fort cachdes pour pro- 
duire cequ'elle produit , die Natur bat febrgebeime (der · 
borgene) Wege / das jenige bervor zu bringen/ was fie 
bervorbringt uud wirkt. 
Pame agit für le corps par des voiesinconnuts, die Seel wir, 
et über den Leib durch unbefanute Wege, e 
vois, figur, Wegri.e. Mittel, V.mosen.confeil,con-' 
duite. maniere, 
$ prendre,tenir une voiejfe fervir d’une voie pour arriveräquel- 
que 2 er Bee Mittel brauchen ergreifen etc · zu 
nen Zweck zu gelangen, i 
au voie me A Riler vous de tenirtiwelchen Weg(Mittel) 
rahteribr mir zu nebmen $ Dan 7 
jeprendrai la voiela plus courte ‚la plus füre, ich wil den kuͤr⸗ 
Beitensden ſicherſten Weg einfchlagen. - 
la voie la plus füre d’apprendreä parler &c, eft &ec. die ficher- 
fie Weg reden ver zu lermeny iſt ve» A 
prendre des voies pour ruiner dc. q. Mittel ergreifen einen 
zu verderben 1c« 5 
gagner du bien &c.par de bonnes voies,par de volles juftes; en 
acquerir par des voies obliques, Güter ac· durch gute Cbilli- 
ec) Matel / durch ungerade Mittel erwerben, J 
fince in a cette couronne parde» voies ſanglantes.die 
fer Fürkt in durch blutige Wege (Mittel) zu diefer Eron 


— dignit& &c.pat la xole legitime, par les voies 
canoniques, par les voies duäs & raifonnables. 

tächer de parvenir ä fes fins par toutes voies, Durch allerley 
Wege zu feinem Zwed wu gelangen trabrem 

ilne faut pas fe fervir de mechantes voics (des vuies criminel- 
les) pour arriver äune bonne fin,man muß Feine fchlumme 
Wege Mittel) zu einem guten Ende ſuchen zu gelangen, 

woie : les chofes font en voie d’accommodement, die Sachen 
Ian nam Tg an (ſeynd auf dem Wege ei · 
3 Dergleics. Ku 
voledeiai aller par la voie de fait, Thätlichkeit/ i.e. Fauſt 
recht/ Gewalt ter: Fauß-recht drauchen / ſch felbften 
Pest Aiekenmit der Guchtel; fich felbit rächen. V. vio⸗ 
nce.action. 
les Volks de fait font defendu&s ; maisles voles de droit font 
miles, Die Tbat-wege fennd verboten; aber die Wege 
Ber Rechten feyuderlaubet, 
Voier, m. Weg- und Steg- bereiter it, Straffen-oder 
Gaffen-vogt ; Unter-bau-beamter. 
& legrand voler afoin Fr arme — Pure &c.der 
Ober · Weg · und Steg-bereiter eines Königreichs Ic» 

levoier in afoin * payẽ. de⸗ — faillies &c.; il 
fait garderles alignemens , & empeche qu'on n’entreprenne 
für la voie publique. j 

Voierie,f. das Amt eines Weg-und Steg-bereiters. 
5 — voierie (la charge du voier) ſelbiges Amt ha · 
ben / verwalten. 
voieric, voirie,t. Ort etwas entfernt von der Straſſe / da 
man todtes Ası Menſchen · koht / und allerhand Unreis 
nigkeit hinfhütten mag; Schind-auger / Schinder- 
waſen tt 
5 —* lcs ordures (immondices,vuld )ä la voierie,den In: 
flatı N: Uureinigkeiren/ Kobt und Dreck an folchen Ort 
ten, 

— le cadavre execnte d’un grandcriminel ä la voĩerie den 
todten Körper eines groffen Mif'rbäters auf den Schiud · 
anger binfchleppen. \ 

wainer un cheval mort,une bete morte(charogne)A la voicrie, 
sin umgefallen Pferd oder Vieh dabinbringei. 

Barıie IV, 


le Hennig. V. provilion pour faire un voiage, 
0 beſſer. 
$ fon pere lui a donne tant de viatique (voiage)fein Vatter bat 
ihbm ſo viel für fein Retfe-geld geben . . ® 
viatique, figur. (Sacrement de Peuchariftie adminiftre 
Aunmouranr) dag heil. Abendmal / lals ein geiftlicher 
Zehr-pfennig] einem Sterbenden gereichet. 
'$ donner le viatique (lefacr& viatique) Aun ınourant „ eiuem 
„ Sterbenden das letzte beil.Abend-mal reichen, 
ilaregule viatique: ilaregule S.Sacrement en viatique. 
Trivsal,adj. [von das.triviun, Drey⸗ weg trivialis] allges 
meinwas auf allen Wegen ligt / was aller Orten zu fins 
den / i. e. ſchlecht / gering, poͤveliſch / nichts befonders. 
V,vulgaire.commun,ordinaire.populaire.bas. 
$ celacfttrivial ; iln’yarien de plustrivial, das iſt gar gemein; 
man findets auf allen Gaffen. 
cetanteur, ce predicateur &c.ne dit que des chofes triviales, 
il n’a que des expreflions,fagons de parler triviales. 
un Tr poͤbeliſch / alltaͤgliches Epruͤch · 
115 
les proverbes n'ont point degrace dans un difcours, quand ils 
„ font troptriviaux. . 
Trivialement, adv. auf pövelifch etc. 
$ parler,s'exprimer &c, trivialement, fo reden tee 
Vorage, m. (Lat, iter] Reiſe / Fahrt. 
$ entreprendre, faire un voiage en France &e. eine Reife in 
tauefrcich veunteruebnien/ thun. V.tour. 
un long,un grand voiage ; un penible volage ; effufer les fati- 
ues,les dangers &c.d'un peniblc voiable,eitte lange/groffe/ 
Pefchmerliche Neife ; die Muͤheſeligkeiten einer gefädtli» 
ben Reife ausfichen,. . x 
faire voiage, reiſen / herumreiſen. V.volager. 
etre en volage, auf der Reife ſeyn. — 
voiage par terre, vooge Dar mer (pareau) Reiſe zu Lande / 
Keubüber Dieer (zu Woſſer.) \ 
faire le voiage des Indes &c. (un volage de longeours) die 
Reiſe CFabrr) nach Indien te, thun. > . 
mes,tes,les&c. volages: j'ai appris beaucoup dans mes voiĩa · 
ges,ich bab viel gelernt (erfahren) auf meinen Reifen. 
le voiage forme,les volages formentun jeune homme,das Reis 
fen machet wackere Leute, . 
avoir comenc&,acheve fes volages, feine Meifen [in die fremde 
kander / in die Fremde) angeranaenyvollender haben. 
faire un hen de devotion „ ein Andacht · reife / Wall oder 
Vilger· fahrt thun. V. pellerinage. 
faire le voiage de Jerufalem (un vojage en Terre fainte) le vo. 
iagedeLoreite&kc. , . 
volage,un petit volage,eine Heine/Furge Neife/Spakir-reife, 
V.promenade.courfe, 
faire un voiage äfı maifon des champs, ä une de fes fermes 
&ec. einen Bang auf fein Land-gur ve hun. 
revenir de voiage ; retourner (etre deretour)) d'un voiage, 
von einer Reife Laroß oder Mein] miederfommen/ wieder» 
fonımen feon, „ V.retourner.retour. _ 
voiage, Neifei.c.fonftein Gang Ausgang aus dem Hau 
fe zweiniger Verrichtung. 
$ j'ai fait trois volages aujourd’hai chez un tel,fans le trouver, 
ich bab heut drey Bänge zu dem und Dem gethau / ohne ihn 
anzutreffen,  ı . 
il faur paier les volages un medecin, A on folliciteur, 3 uf 
maitre &c.qu'on renvoie; les voiages font taxez,einem Me- 
dico, einem Sollicitator, łeht.meiſter a6. deuman abwei⸗ 
ſet / muß man feine Bängesablen, 
voiage: faire trois, quatre &c. volages pour emporter, trans · 
porter des meubles &cc. dreny vier 1c. Gaͤnge ihun / ſein Ge · 
räte weg-soder auderwärrs binzutragen. V.allde & venuẽ. 
faire tant de volages de q.c.: je ne demande pas que vous 
transportiez ces chofes tout & la fois;faitesen deux ou trois 
„ volages, i 2 
volage, aͤgur. Reife 
$ faire,avoirä faireun volage en l’antre monde (un grand voia- 
€) un voiage fans retour , eine Reife (groffe Reife) in jene 
elt ebunszurbun haben, 
volage,volages(Relations de voiages): Ecrire,decrire,imprimer, 
lire un volage,eine Neiferi.e.Reife-erschlungen; eine Neife 
befchreiben/oruchen zer eine Neif-befchreibung leſen. 
les Voiages de Thevenot, de Struys, de Tavernier, de Nieuhof 
&c. die Reifen oder Reife-beiihreibungen von Thevenor 
&e. V.journal, . 2 
Voiagılte, m. Reife-befchreiberzc. V voĩageur. 
& Pietro della Valle &c. eft un ſameux volagıfte, 





Nee v.n.teifen,herumreifenin der Well. V.faire 


volage,voir des pais errangers &c. 
Vuu 5 vo 


x 
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voiager Enge: par mer (par eau) zu@ande/su® ats 
rreifen. 
ie en France, par la France &c. vofager par toute |'Eu- 
repe &c.: Paris eft ie ſejout des etrangers qui viennent vo- 
iager en France, in Frandreich / durch Fraucreich ec . 
durch gang Europa 1» reifen. 
@eit un plaifir que de voiager, reifen iſt eine Luft. R 
aimer a volager , gr fa 2 ävoiager ; voiagertoute favie, 
ern reiſen / fer Leben-lang reifen. | 
PR manıe de voiager ,„ dieſer Meuſch har einen 
„Neife-geift. ; 
Voinge, part, p. gereifet X» — N 
& avoır roiage: cet homme a bien voiagede [a vie (ila bien vo, 
ila bien rode des pals) gereifer baben: diefer Menfch bat 
mol gereifer fein Pebenlang ; er ut wol bereifer; barvıel 
fremde Länder befeben. , R 
ce jeune cavallier n’a pasencore voiage, der junge Herrbat 
noch nicht gereifer & n 
n'avoir vorage que dans lesCartes; il a bien volage fans crot- 
ter fes bottes ( fouliers) nirgend als ın der Lamd-Earte ges 
reifet baben;er it gereifet one feine Suifel zu beFobtigen. 
V.geographie,carte.it,clocher.cuifine.feu, 
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un convoi de nöces, d’ epoufailles , Kirch-gang eines pat 
Braut-Teute famt deuen dargu Öeladeuen. 

Devoier , v.a. (lat. nd :deviare] von dem [reiten] 
Wege ableiten/verleitensablendenverführen x. V. 
detourner,egarer.eloigner &c. 

$ devoier g. du vraichemin, einen ableiten te 
fe devoier (fe forvoier)dans un bois &cc. fich verleiten’ i.e 

vergthen / verirren in einem Walde ve» V.s’Egarer,fp 


eſſer. 
dexoiet figur.in folgenden. 


$ devoier une ligne,une piece d’aflemblage, eine Lini verfrüms 
men / ein gefügtes Bud verrenden/verrücken/zerrütteng 
and den Fugen rüden. V.conrber.biaifer &c. 
devoier Pettomac , den Magen durd) etwas umkehren 
—— —— unverdaulich machen. V.gäter,attoi- 
17 


ft noch wicht sn die Ftemde foinmı.) | Jesfruits &e,cruds, & non-mürs devoient les eftomacs foi- 


* die robe / unreife Fruͤchte ec · verderben den Dias 


Devoꝛe, part.p.verleitet / verirret ꝛtc· 


Voiageur, m. [Lar. viator] Reiſer / Wanderer / ein Reifen $ ils'eh devoie duchemin de la verite, de la vie &c. er bat ſich 


ders ein Wanders-mann etc · . 
$ cerhomme eft na voiagenr (il voiage beauconp,ila *2 
voiage) —E ein Liebhaber von reiſen / et teiſel 


und diel· | 
les voiageurs font expofez A toutes fortes de dangers, Die Rei · 


fenden feynd vielen Gefabreu unterworfen. | 

on batit d’hötelleries &c. pour Iacommodır€ des volageurs, 

du voiageur) man baueıWirrebäufer ic · fuͤt die Bequam · 

uͤchkeit ver reiſenden Leute, V.erranger. | 

un volageur par mer,einKeifender über Meer. V.pafliger. 

wo auteur volageur : avoir lu tous les äuteurs volageurs, r 
Neife-feribeuten ihre Bücher geleren haben, i 

un di&tionnaire,livre de prieres,almanac &£c.de volageur, ein 
Keifr-auffcblag-buch/ Bet-buch Kalender te» 

woiageur figur.: nons ne fommes que volageurs & pellerins 
(paflagers) en ce monde ; nous tendons ailleurs, mir jeyud 
nur Wanders-leure und Pilgrim in diefer Belt ; mir ſih ⸗ 
nen uus und wanderu adermärts bill, 

nousfommes ici des voiageurs (viateurs) & non comprehen- 
feurs, wır feyud allbier Wanderer’ und noch keiue Exreie 
here noch Ergreiffere. _V.pellerin.etranger. 

F Verb. Compof, von -boierz=Tier, 

Convoier; v. a. begleiten/ vergeſellen / Ehre und Sicher: 
heit wegen etc. infolgenden. V.conduire, accompa- 
gner. elcorter. . 

$ convoier le corps mort d'une perfonne(par honneur) jasqu'au 

tombeau, eine Leiche u Grabe begleiten; mit eines feiner 
Leiche geben, N: 
faire convnier (efcorter) une voiture d’argent, de munitions 
&c.jusqu’ä larmee,par deux compagnies de cavallerie,cine 
Fubt mie&eld/mt Munition 1e.jur Armee durch z Com- 
ana Reiter (Tragoner) begleiten (coavoiten / efcorti- 
u) lafen. 
PD fon corpsa et& convoie par un grand nombre d’ofh- 
ciers ‚ fein Leichnam ward von febr vielen Offieiers beglei 
tet worden. 


Convoi, = Begleitung x: it. figur. dasjenige ſo beglei⸗ 

tet wird. 

& un convei de vivres,de munitions; efcorter un convoi,faireen- 
trer un gros convoi,ein Eonvoivon Proviant/veouKriegs- 
jeug te» begleiten) einbringen, 

prendre,chlever un convoi, eun Tonvoi wegfchnappen/ aufs 

1. 

— devaiffeaux de guerre, qui efcorrent une flotte de 
vaiffeaux marchands, eıne Convoi von Kriegs-Nchiffen/ fü 
eine Kauffardey-Aotte bealritet. 

leconvoi de Levant,le convoi de Sm rne,d’Alexandrie 'C. 

convoi d’enterrement; convoi funebre, Leich -begäng, 

nis / Leich⸗ comitat / Leich · proceß / Leich-gepräng. 
funerailles. 


von dem Wege der Warbeit/des Lebens ze-abgemandt. 

deyoie: prier Dieu pour les devoiez ; remettre dans le bon 
chemin un devoi, GOTT bitten für die Verleitere te- die 
BVerführte wieder auf deurechten Weg bringen. V. le- 
duit.egar&,errant, 

un esprit,un cerycau devoie, hors dubon fens, ein verructen 
Slun / verrucktes Hirn Berftand. V.egare&c. 

etre devoie: üeitdevoig, ila l’effomac devoie; un eftomas 
devoie, den Magen verderht / geſchwaͤcht babe ; ein ver» 
derbger Magen,  V.indigefte. 

Devoiement, devoiment,m. Durchbruch mit Ekel und 
Erbrechen durch Schwächung des Magens sc. V.ın- 
digeltion, flux &c, 

$ avcir un devoiement par haut & par bas, einen Durch · btuch 

aben von oben und von unten. 
ce fruit ctud lui a donne (caufe) le devoiement; il eft mort d’un 
devoiement , diefeg robe Obſt bat ibm den Magen verfcb» 
Ba br und Brechen derurſachet / und er ifi daran 
*il vine un devoiement Ama bourfe,par les frequentes crudites 
d’üne fortune indigefte, 

*Enveier, v.a, [von ital, inviare] fenden/ ſchicken / zuſen ⸗ 
den / zuſchicken x. 

enyoiet q.c.a (ver⸗) q. einem (an / u einem) etwas ſchict en. 

V.addreffer. 


envoier un prefent, envoler des &trennes, ein Geſchenck / eine 
Verehrung ſchicken. 

envoier un expr&sä q.,lui envoier un courier,einen Eppreffen/ 
einen Courier aneinen ficken. V.depecher. deputer, 

envoier un ambafladeor (un envoit) une legation,une deputa- 
tion &c. einen Gefandten ſchiden / aborduen ; eine Ges 
fandfchaft,Deputirten te» ſenden. 

envoier g. enambaflade vers q. einen in Gefandfchaft zu (an) 
jemanden ſchicken. 

envoier fecretement, envoler fous main, beimlichy unter der 
Hand ſchicken. 

envoier q. au devant de g. einen jemand entgegen ſchicken. 

envoier q. devant (lui faire prendre les devans)) einen vor her⸗ 
febicfen, V. devanı &c. 

envoier des chevaux,des montures,des voitures,einem Pferdes 
Bubren ſchicken. 

enveier du fecours dansune place, Gureurs in einen Plag 
ſchickeu. V.jetter. 

eavoier: Dieu envoia l'Ange Gabriel & la Vierge ‚ lai annon» 
cer &c. GOTT fandte den Enael Gabriel an die Jung. 
frau / ihr u verfündigen 16 Luc. 

Dien envola fon Fils dans la plenitude du tems, GOTT fände 
te Seinen Sobn in der Fülle der Zeit, Gal.4. 


V.}|envoier querir &c. q.ou a.c. um einen oder um etwas 


ſchicken; ihn / es holen laſſen. V. querir. 


eire priẽ d’aflifter au convoi, fervice & enterrement de 5* zul 5 onenvoia querir le medecin,le confeffeur ,„ man ſchickte ung 
3 


eines feiner Leich / Yeich-begängnis gebeten werden ; dem 
felben bepsumobnen. i 
accompagner un convoi, mit einer Peiche geben. 
un beau,un magnifique convoi, eine fcbone/ ſtattliche keich. 
un convoi general de tous les ecelcfiaitiques habituez d’une 
roiffe,qui aeccompagnent un corps qu'on porte en terre, 
ie s eıne vornehme Leich begleitende/ gange Geiſtlichkeit 
einer Pfarr. ; 
eonvoi de chaur;i.e, de ceux en compofent le 
chazur, nur die Cbor-geifilichkeit derfelben fo mitgebet. 
le convoi avance,le convois’arrere,dgr Leich · proces gehet / der 


Leich droets dehet Bil haͤlt. 


den Doẽtor / um den Beicht vatter. 

nn — du vin &c. ſchicket um Wein ve-(laft Weinꝛc. 

oien 

envoier prendre &c. q.: envoier desfergens &c. apr&sg. ; en- 
voier des gens aux troufles de q. binfchicken eins zu 
haften ; einem die Haͤſchet Schaͤrgen nachſchicken. 

envoier reconaeitre une place &c. ſicen einen Platz cc» 318 
verkundfchaften (ru recognofeirei.) 

envoier faire un compliment & q. de part lui envoiet le 
bon jour &c. jweinem ſchicken / ibm ein Compliment zu 
machen/ibu ju arüffen te» 

govoiec des gonvaligs, ds fen nouvelles & q. einem sine Jei⸗ 

tuus 
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sung 16 wiſſen laſſen / entbieten; ibm ſchreiben / zuſchtei ⸗ 


bene» V.mander, 
euvoiez-moi de vosnouvelles, ſchreibet mir / laſt mich wiſſen 
wie es euch gehet ꝛc · V. nonvelles. 
envoier q. en exil, jemand ins Elend ſchicken / verweiſen. V. 
exiler.releguer. l 2 
envoier, verfenden/abfenden «in folgenden. 
& envoier un balot, envoier des marchandifes , einen Ballen/ 
Waaren/ Haudels · waaren verfenden (Ipediren,) V.ex- 


envoier une volde de canon Alin varflealı ennemi (lui envoier 
voute la bordde) einem feindlichen Sa einen Canon · 
ſchus ſchicken; ihm die gange 48* aufchıchen, j 
envoier fon mechant laquais,valet &cı de chez(d’aupres)föi ; 
V'envoier promener,paltre; 'envoier au rd ſchlim · 
men / umutzen Laquaven/ Kucchtfort ſchicken / fort ſchaf · 
fen/i.e. aus den Hauferbun/ an Galgen fchiefen te» V. 
chaffef.con; ehidenfende fol u 
envoier,figur, ſchicken / ſenden etc. in folgenden, 
dle foie eavoleje fang au cceur , Die Leber ſchicket das Gebluͤte 


\ gum m . 

Yairenvoie les odeurs, les puanteurs au nez, die Luft ſchickt 
die Gerüche/die Geftändke zur Naſe. 

te via &tc, envoie des vapeurs au cerveanzilenvoie des fumdes & 


la tete, diefer Wein ie. ſchicket die Dünfte zum Kopf, V. 
faire monter, 

Dieu nousenvoie fes graces, fes benedi£tions, fes faintes infpi- 
rations, GOTT fender uns feine Gnaden/feinen Segen 
feine beil. Eingebungen, Bi 

J.C. a promis ä fes difeiples de leur enveier fon 5. rag le 
Confolateur , %.C, bat feinen Juͤugern ver heiſſen / ib» 
nen Seinen Geikden Tröfter zu fenden. Joh.14. 

Dieu lui envoia un fongt, GOTT fandte ihm einen Traum, 

envoier fon coeur& une perfonne ; jemand fein Hertz uſchi · 
gen (feine Liebe anzeigen.) V. declarer, declarauon 

amours 

Dieu envoie des maux & des fleaux pour notte chatiment, 
GOTL febicker allerley Plagen und Wehe zu uuferer 

Strafe, V.vifiter. , 

#envoier q. eh l’autre monde (l'y envöier en pofte) einen in die 
andere Welt auf der Pofi ſchiken. V.rner, 

#envoier tin verre de vinaux pais bas , ein Glab Wein in Ni» 

derland fehiefenvi.e- ausfauffen. 
Envoie; part. p. gefandt/ geſchickt etc u 
& voila on hommeenvoid(qu'on a envoid) tont * da iſt ei ⸗ 
wer den man ausdruͤcklich Cexpr&s) gefandt hat. 
il — envoie a > „du feconts &c, man hat ibm Geld/ 
uecurs ie» ickt. 
icu le Pere non envoie Son Fils unique,SonS. 


Gott 
der Vatter dat und Seinen Sohn / Seinen Heil. Geift 


dt. 
Je — fes —** prächer l’Evangile , JEſus hat feine 
Apoftel gefandt Das Evangelium zu predigen. 


envoie:il a Envoic fon laquals &c. er bat feinen Laquahen te)" 


“ fort aefchafft, V.renvoier. k 
envoid, lubit,m, Gefandter / Abgeordneter. V. de⸗ 
[7 77 
$ H * > le caradtere d’Ambaffadeur,mais de fimple Envoit, er 
bat den Character eines Borfchafters nicht/fondern eines 
“ —_ Gefandtens. V.ambafladeur. 

Monf. |'Envoie;Mefl. les Envoiezä la Diete,äun Cercledec.der 
Herr Gefandtesdie Herren Geſaudten aufeinem Reichs- 
Sag / auf einem Kreiß · tage. 

il et Envoic [ordinaire, —— d'un tel Prince, d'une 
elle Republigue,d'un tel Erat. 

Envoi,m, © + Abfendung/ Schickung / Werfen: 


Kr 

& fairel’envoides marchandifes , die Verfendung (Spedirtung) 

der Waaren thun ic —— A 
cette affaire eft importante,preflee;elle mierite( demande)l'en- 
voi d’expres, die Sache it michtig ve fie erfotdert Die Ab» 
fendun fendung eines Erprefiens R 
prefler, folliciter , häter ö£c. ut envol; faire ün prompt envoi 
de q.c. eme ſch leunige Verfendung thun; mit der Vers 

en te 

—* Br V’envoi de tel marchand,, telles marchandifes, 


"de Be u * Segaden des und des 
aufn empfangen u, V.conduite. 
Renvoier, v.n. (ital, rinviare] wieder · ſchicken / wieder 
zuruck ſenden ec · 
& renvoier a q.c. ce qu il nous a envoĩẽ, einem wieder ſchicken 
mas er uns geſchickt bat. 


renvoier (renvoier une feconde fois) un prefent & q. qui avoit 
refuft del’accepter,& qui nous l’avoit renvois, eiuem ein 
Geſchenck / das er nicht annehmen wollen / und und —* 
gefcbidtt bat / abermal wieder uͤherſchicken. 
Partis IP, 
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| renvoir (on train, fes gens, fes chevaux &c, feine Leute / Ee⸗ 
dientt / ſeine Pferde te» wieder zuruck fchicken. 

quand lesmarchandiles ne feront pas conformes au memoire, 
je vous les renvoirai (vous ne trouverez pas m. uvais que je 
vous les renvoie)ävos fraiszou que je ts retienne pour vÖtre 
eonte, wann die Waaren feyud ne u fie verlangt habe / 
Beat ich fie wieder zurück fenden auf eure Koften/ oder 

e für eure Rechnung bebalten. ‘ 
fenvoier une lettre de change avec Proteft „ einen Wechfel- 
brief mit Protek zuruck enden, 
renvoꝛĩer, wieder hin ſchicken hin weiſen ec. in folgenden. 
% renvoier lelefteur,qui cherche q. c„ätelle & tellepage , De 
Leſer / der etwas in einem Buche nachfchlägt / ju Dem um! 
den Blarmweifeu/verweif tt. 

tenvoier ha accufe (tu criminel) aà fon juge competent, natu- 
rel; tenvoier une caufe &c. einen Berlanten zu feinem 
rechtmäffigen Richter weifen; eine Sache vermeifen. 

tenvoier un nosice (lul redonner fes habits da monde;le mettre 
hors du convent) einen jungen Mönchen wieder aus · wei · 
fen ae Elofter thun / ihm feine weltliche Kleider 

jeben. 

tenvoier un laquafs, une fervante , einen Diener/ Magd te 
mieder abfchaffen 1» V.chaffer &c. u 

— pauvre, einen Bettler / Armen abmeifente- V. 

nn re. 

tenvoier : renvoierläbaleavecla raquerte , den Ballen mit 
Dem egus grad fehlagen; — Unia 

un mirolr renvoie lestaions de lumiere , ein Spiegel ſchicket 
die Licht · ſtralen wieder zutuck. V.reflächir. . 

tenvoier in mot deriv€ ou compofeä fa Racine,ou ä fon Primi- 
tif;pat ex, Amiti Sc, & Amı &tc. ‚Commettre &c.ä Mettre 

‚&c, ein.abgeleit- oder gefügtes Wort zu feinem Stamm- 
oder Grund · wort weifenszum Er. tc · 
Renvoiẽ, part. p. wiederogeſchickt / wieder zuruck geſandt. 
$ illuiavoit envoid un prefent ; mais illui la (le Iui a)renvoig,er 
bunte en ein Geſcheuck geſchict; aber er bat ihms mieder 
ge . 

ilarenvoie fon carofle, & fes chevanx; & il s'et embargu£, 
er bapftine Kutfceh-und Pferde wieder zuruck / wieder heim 
gefchicht und in zu Schiffe gangen. 

"ai renvoie l’homme, le courier que vous m’aviez envoie. 

"avois refaſẽ fon prefent,& Jui l’avois renvoid; mais il me l'a 
tenvoit une feconde fois ich batte fein Öefchendt abagı 
lagen anzunehmen’ und ihms nieder geſchickt / aber er 

‚at mirs noch einmal wieder geſchickt. 

*cet — avoit eavoĩẽ fon caeuräune dame, maiselle lui l'a 

tenvole. 

Renvoi, m. Wiebet-fchichung/Zuruct-fehiehung %r 

$ lerenvöl d'un prefent eft desobligeant,& mortifiant, Die Wie 
der-fchickung eines Geſchencke iſt (dimpflich. 

tenvoi d'une lettre de change avec proteft, Zurud-fhidung 
eines Wechf: Is mir Proteft, 

ordonner ä q. lerenvoi de quelques marchandifes &c. einem 
dieWieder-zuräck-fendung einiger Waaren ze-verordnen, 

chevaux,caroile, coche derenvoi, Pferde, Kutfche ſo wieder 
juruch gefchicht wird oder nebet. V.tetour. 

prendre la commodited’un caroffe &c, de renvoi (de retour) 
fich der wieder zurück gehenden Kurfche ze. bedienen, 

renvoi, Wieder-hinmeifung etc. in folgenden. 
& fairelerenvoid’une caufe a fon juge competant, eine Sache 
an feinen recbtmäffigen Richter verweifen. 

renvoi (marque) qu'on fait dans un livre „ pour renvoier le 
le&teur,& pour l'avertir del’endroit,oü il itouvera ce qu'il 
veut,Zeichen in einem Buch/ wodurch der Leſer an ırgend 
—5 t mein wird / allwo cr zu finden bat wager 

wi 

on fair des renvois dans les Ditionnaires &c. par Vide &c. 

les Indices deslivresne font que.des renvois aux pages oi, l'on 
traite du mot,ou de Ja chofe qu’on cherche. 

ud livre trop plein de renvois,ein Buch worinnen dergleichen 
Hinmeifungs-jeichen allzu viel fennd, 

Quand un renvoi n’cft pas jufte,& que celaarrivefouvent, on 
fait enrager leleäteur, mann eine ſolche Hinweiſuug nicht 
richtig ift (die Blar-zifer nicht eintrifft) und felbiges oft 
gerchicht / fo machets den £efer unmillin. . 

lerenvoi de la lumiere que fait un miroir „ Wieder-fchein des 
Lichts imeinem Spiegel, V.reflexion. tejailliffement. re» 
verberation.repercuflien, A 

Foryoier,fe forvoier, v,a. it. r. verleiten von dem rech ⸗ 
ten Wege bringen/fommen 26+ V.s’egarer.fe devoier, 

fe detourner &c. . 

$ fourvoier quelqu'an, jemand verleiten’ verführen te» V.fe- 
duire,pervertir. . 
prenons un guide, de peur de nous forvoier „ laft und einen 
Weg · weiſer nehmen / damit wır ung nicht verirten. 
il et aild de fe forvoier dans un bois, für tout quand om 
3 Yuusz toia⸗ 
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voiage(marche)de nuit,ou en un pais inconnu, man fommt 
lad aus dem Wege (verirret ich) in einem Waldes 
zumalen in der Nacht / in einem fremden Lande, 

il fe forvoia dans la fordt,& fut attrap& des voleurs, des loups. 
&c. en verirret/ vergienge fich im alderund geriebte un. | 
ter Die Räuber/olfe ter i BE 

fire forvoier : la quantit& des routes fait fowvent forvoier um | 

voiageur, die viele Wege machen oft Daßein Reifender irr | 


gebe ie N “ ch 
— figur. ſich verirren / irr gehen / ſich verleiten 
aſſen tc . 
la jeuneffe fe forvoie (fe perd) aifement, en fuivant fes appeti 
s Heregiez,& les pad —— Kühe 
kelaelic werkehten mann fie ihren Geläten 7 und den b 
fen Berclfchaften folat. f 
Forvoie, part. p. verleitet, verführet 2C.verirtet X 
$ le guide nous a forvoicz, der Wea weiſer bar uns verleitet. 
s’etre forvoit dans un bois &c. [ich in einem Walde ve, ver 
irretjvergangenbaben. V.egare. 
la mauvaife compagnie a forvoit( feduit) ce jeune homme;ell 
la detourne du chemin du falut, die Iblimme Gefellfchaft 
bat viefen Jüngling verleitet (verführt) bat ibn von de 
9 des Heils abaeleıter, s 
Fourvorement, m, Verleitung / Verführung / nn 


rung 
u 


% 
$ au point —— — notre fourvoiement , wie 
Ras mardserfannten wir daß wir verieret (dab wir irr · ge⸗ 
gangen) waren, 


fourvoiement fpirituel,fourvoiement d’esprie ; tomber dans l 
fourvoiement, geiftliche Berleitungs oder Berirrung, 
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voile ‚ee,appareillte,guindee,prete & faireroute, zum 
Segelnfertig Grmachter/aufgefpunnter el. y 
un vailfeau leger & la voile ( finde voile) ein leichtes Schiff 

um Segel. V.voilier. 
vailleau pelant & la voile, Schiff fo nicht leicht zum Segeln. 
faire voile kn el, _V.cingler. 
og ous v Der & faire voile, ä partie) fegel-fertig 
eon, 
faire voilean Sud ,au Nord &c. Sud · / Nord · waͤrts fegeln. 
voguer, cingler ä pleines veiles,ä voiles deploides; porterton- 
tes fes vorles, avoir toutes fes voiles hors (au vent);donner 
tonteune voile au ventzfaire force de voiles, mit vollen (als 
len) Ecgelu ſegeln / alle Segel auffpanmen/ufegen. 
faire petites voiles,ferrer de voiles; n’en porter qu'une partie; 
— fes voiles, wenig / nur kleine Segel füb⸗ 
fe retirerä petites voiles, met. ohne Ge ohne groß We» 
fen ve» fich fort machen, va petit — 2 &c, 
ferler,carguer,bourfentrouffer,embrotiller les voiles, die &t« 
gel ſch — E 
ag — a caler,baifler la voile, den Segel ſtreichen / 
maviguer fans voiles; mettre toutes fe» voiles dedans ; ne navi- 
wer qu’ämars Ka cordes, gan obue Segel ſchuffen (treir 


ei. 
empefer, moüiller lavoile , c’eft l’arrofer d eas avec l'efcope, 
pour la faire refferrer &bander, ä fin qui le vent ne _paffe 
au travers,die Gegel netzen / anſpritzen / und dadurch feitend 
feifen oder dichten Daß der Wınd nicht durchmwebe. 
border, larguer les voilesjles &tendre par en bas, die Segel von 
unten mit Stangen auffpaunen, 


Obvier, v.n. [lar. obvıare,obviam ıre] entgegen ehem, voile &c, m. igur, Dede Vorhang’ Hülle rc. in folgen, 


ie. begegnen / ſteuren / hindern. V.empecher.allerau 
devant.prevenit. 
obvier à quelque inconvenient, obvier aux lnconvenaiene, aux 
3 guelg, bvi i 
desordres, einem Uubeil/ denen Unorduuugen entgegen 
geben. V.s’oppofer &c. 
ur obvier & la * la) chicane, Liſandre ne vonloit poin 
qu’il yeutdesloix Ecrites. 
en eat obvier a un mal, on donne fouvent lieu& un plus 
rand,in den man öfters einem Übel teuren wil / gibt man 
ters Anlaß ju einem gröffern, 


Voile, m, vele [lat velum] Schleyer / Weis 
ber-fchlever; Flor. : 


$ porter un voile (fe couvrir la töte,les &paules d'un voile) einen 
chleyer ae 
volle [de deüil,de crepe] Trauer · ſchleyer / Trauer · flor. V. 
pe. 


€ 
dee le voile ; porter le voile,le grand volle; quitter le voi- 
le, dem Trauer · ſchleher / i.e. Die tiefe Frauen-trauer au 


le 
voile —— das Weyhel / oder Nonnen · ſchleyer. 
& benir le voile; voile benit, das Weohel weyben 1c- 
endre le voile ſacrẽ dansun cloitre, das heil. Wepbel an 
nebmen in einem Nonnen-elofter, A 
donner le voile ä une novice (poftulante ) einer das Werhel 
oder den Nonuer-Ichleyer/i.e. ben Nonnen-habit anlegen ; 
einkleiden, V.voiler, 
elle eft encore novice, & ne porte que le voile blanc; ellene 
te pas encore le voile noir des profeflts. . 
ter le voilea une religieufe , einer Ronnen das Wenbelm 
men (den Habit ausjieben ) V.devoiler. 
voile de calice : un beau voile de fatin brode &ec. un voile en) 
brodtrie, Kelch · huͤlle oder Decke ve» atlaſſenes / geſticktes 


elch · weyhel. 
wolle. (grand rideau) Vorhang des Tempels zu Jeruſa⸗ 


em. 

& le voile du temple de Jernfalem, qui fe dechira miraculeufe 
ment en denx parts,du haut en bas,au moment que Jefus ex- 
pira für la Croix. 

woile, k Segel (Seegel) Schiff-fegel x- 

$ lagrande voile,la voile du grand mär, dergroffe Segel, 

voilequarr&e,voile latine,gier-/drep-eddigter Segel ie» 
Yoile de mifaine, Focte-fegel, » ? 
la voile d’hunier ; la voile de perroquet,de trinquet,voile d’ar- 
timon &c. fo genannte allerhand Senel/io im Hoch · teut · 
ſchen übel zu nennen. . 2 
des voiles derechange, de fobre-voiles (deux jets de voiles, 
Segel zum wechſein / wann es vonnörben. 
vaiffeau qui va Avoiles &ärames,cın Schiff zum Segeln un 
zum Kudern. ei . 
enverguer,guinder,appareiller,iffer, hauffer les voiles;mettre & 
la voile Ein mer) mettre la voile (les voiles) au vent „ de-, 
loier tendre (deplier) lea voiles, die Segel aufihen aus 
aunen Ver e 












den. V.couverture,envelope.ombre, 


$ Jefus trouva bon de couvrir lesmifteres de notre ſalut fous le 


voile(fous les voiles des paraboles)es hat JEfu beliebet die 

Geheimnuͤſſen —e mit der Decke der Gleiche 
nüffen zu verbüllen, 

Jefusa cache les vits rafonsde fa Divinit€ fous le voile de fon 
Humanite, JEfus bat die bel-glängende Gtralen feiner 
Gott heit unter dem Vorhang feiner Meufbeit verbore 


en. 

* les Mifteres & tontes fes veritez du Chriftianifme ( de la 
Grace) &toient couverts, mais non pas cachez fous le voile 
ed les figures,les ceremonies, ombres)delaLoi;levieux 

'eftament etoit un Voile du Nouveau ; mais c’etoit un voi= 
le delicat,un voile transparent, pour les yeux des vrais Ilrac- 


l 

le voile de Meift bande encore les yeux des juifs,ilsen ont ban- 
dez les yeux jusqu’& I’heure qu'ileft, Die Dede (Hülle) 
Dt beudt denen Juden no bis auf diefe Stunde über 


les paiens, les gezen eachoĩent leur Moralefousle voile de 
leurs fables, & de leurs figures hierogliphiques &c. Die 
enden / NZ Ma verterpen ihre Sitten-Iebr unter der 
ckeibrer Kabeln und Bildern 1c- 
les hipocrites cachent, deguifent leurs paflions, leur avarice, 
leurs vices, leur filourerie &c.fous le voile (fowsun beau rol- 
le) de devotion, de —— &c. (les devotes grimaces font les 
voiles qui cowvrent leur avarice &c.;ils fe couvrent du voile 
d'une devotion feinte &c.)die Heuchler en ihre Be⸗ 
gierden / ihren Seitz / hre Laker/ibre Beutel dereg te» 
unter der febbnen Dede der Andacht ve» V. pretexte. 
mafque. couleur, apparence fpecieufe. dehors. femblant. 
manteau, 
fans voile : lesbienheureux volent la face de Dieu fans voile, 
ohne Dede ; die Seligen fehen Das Antlig SOttes ohne 
Dede, V.face ä face. 
lever le voile: J.C. aler&, arrach&,deceuvert, dechire la voi- 
le(le —* 4 I'hipocrifie des —5 J. C. hat die 
er n Heucheley aufgehoden / weg ge- 
riſſen / erriſeu. 


voile, voiles, plur. iur, Segel ꝛc. noch in folgenden. 


$ uneflorte (une armee navale) de cent, de deux 


a cents voi · 
les, Fr ga Kriegs-flotte vom 100/ 200 · Grgelu 
ıffen 
fon efcadre etoit [compofe]derant devoiles, feine Ekadre 
beitandin fo viel Gegelu- 
eingler avec tant de volles vers unecöte.ile &c. mit fo Dicken 
egeln (Fabr-jeugen) nach einer Kuͤſte rc» fahren, 
nous decouvrimes trois &c. voiles da göre de l’ER &c. il pa- 
rut cent voiles für la hauteur de &c. wir nahmeu drep 16» 
Segel wahr aufder Hoͤhe von 1c. 
ealer la voile (fe relacher ralentir dans fa pretentionzfe radou- 
x ne porn pour des rom deu 
egel fteichen/ i.e. von feinen hohen Anfprücben mache 
laſſen geliadere Saiten aufsisben, V-äler plus * 
Oim 
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Voilier, m. fubft, maitre voilier,matelot voilier, Segel» 
fchneidersund macher. V.trevier. 

& voilier adj. un vaiffeau bon voilier (qui vabien ala voile)c'eht 

le meilleur voilier de la floite, ein iff fo gering/und gar 
eingfertie fors-fegelt ve 

©e vaillcau el mauvais voilier il demeure toujours derriere 

(ileft pefanrjde voiles)das Schiff iſt laugſam zum Segeln; 
„bleibt immer dabinten, ER 

Voilerie,f. Segel-Fammery Seael-hätte in einem groß 
fen Schiff zur See / it. eine Segel-fammer in einer 
See⸗ruͤſt⸗ kammer da felbige geſchnitten / genaͤhet / ges 
flidtwerwahrt werden. . 

$ il y aune belle voilerie dans l’Arfenal de Venife &te. 

Volt, Weife die Segel zu fpannen / zu führen zu 
richten. ; 

$ aller a la voilnre de ventarriere, äla voilure de vent largue, a 

la voilure de veat bouline &c. 

Voiler, -Seler,v.a. [lar. velare, obvelare] verſchleyern / 
mit einem Schleyer / Dede x. bedecken / verdecken / zu 
decken / verhuͤllen. V.couvrir d’unvoile. 

$ l’eglife romaine voile les autels, Jes images durant le car&me, 

die Römische Kurche verhület die Alräre / die Bilder in 
mwäbrender Falten 

voiler le calice (voiler les facrez fimboles de la fainte Cene) 
den Kelch res Das zum Heil. Saerament des Adendmals 
gewidmete Brodund Wein / de decken. 

voiler une religieufe novice (Inidonner le voile) eine 

angehende Sonne huͤllen / weyheln / das Weyhel auf: 
gen. V. vetit. habit. 

je voiler : les honaẽtes dames & matrones fe voilent, quand el- 
les vont en public, elles fe voilent ä l’eglife &c. fich der 
fblenern : ebrliche Damen ve» verbülleg ve» ſich auf der 
Saſſe / in der Kirche <= 

fe voiler, ſich mephelu/i.e. eine Nonne werden. 

voiler, figur. verhůllen / verdecken in folgenden. V.ca- 
cher.couvrir. R 

$ voiler fonchagrin ‚fon deffeia „ feinen Zorn (Unmillen) fein 

Borbaben verdeetenvi.e. verbälen / werbalsen ven it, ihm 
einen guten Schein geben, F F 
les Seraphins fe voiloient la face & les piez de leurs alles de- 
vantle throne de Dien,fuivant la Vifion d’Efai.6.,d’Ezech.!. 
bes hipocrites voilent leur cceur impie (charnel & mondain)du 
voiledelareligion, de la pier€ &c. die Neuchler verbüllen 
ibr gortfofes (leifchliches/ weltliches) erg mais der Huͤll 


er Audacht. 2 
Voile, part. p. berſchleyert / mit einem Schleyer / Hulle / 
Decke / Vorhang ec . bedeckt. — 
& astel voild,image voilde,eimverbüllter Altar / Bildnis ve» 
femme woilde: elle ne fort que voilde; l’apötre veur que les 
et — Sn es —* rer ee 
Berfchlegerte: fie nebet nicht aus als ve: ; ‚ 
el mil dab ve Ehriftinuen in der Gemeine verbället ber 
1167 73 ‚Kor.tt, 
. une voilte, ie. religieufe, eine Verhuͤllte / i.e. eine Tonne 1e- 
woile figur. : rebellion, revolte voilde du pretexte de fes pri= 
vileges &c. eine / mit der Decke ihrer vermeinten Privile 
gien ꝛtc · verbüllte Rebellion ic» 


Verb. Compof, von voiler, und dem verb, inuf. 
.beler, >» 


—— entſchleyern / enthüllen den Schleyer x. 
abthunds 
& devoiler une religieufe, dont la profeflion a er& declar&e nulle 
(ini oter le voile) devoiler une novice &c. einer Nonne 
Das Wenhelrdeu Schleyer wieder abthun / fie wieder aus. 
leiden (melrlich machen.) 
fe devoiler (quitter le voile de deüil) den Trauer-fchleger ab- 


legen. i 
devoiler: les dames d'Efpagne ne fe.devoilent pas facile- 
fe Achten Schleverabthun ober auffchlagen : Die fpanifche 
Dames entdecten ihre @efichter nicht eichtlich. 
fe devoiler(quitter le voile de religieufe (fortir de cloitre &c.) 
den Nonuen-fchleyer und · ſtand verlaffen ve» 


devoiler, fe devoiler, figur. entdedfenventblöfen xc- in fol 


genden. . Par 
‘$ devoiler un miftere , ein Gebeimnis eutdecken / i.e. ausle 
gen in — — —— — 
devoiler unfecret, une intrigue &c. eine Heimlichfeit c. of 
fenbaren/tund machente, V.reveler.decouvris.divulguer, 


Devoile, part. p. entichlevert x» 
5 une femme i 
Zn. 


devoilde, eine äram ohne Schleper auf dem 
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du tems de l'Apotre, les femmes ne prioient jamais Dicu, ni 

—— au fervice divin deroiles &c. 1. Cor. ı1. V. 
vorne, 

Jefus a devoile leremple par fa mort ;Il nous a devoil&tous les 

mifteres (nous les contemplons a la devoilee) IEſus bat 

ee. feinen Tod den Borbang des Tempels juriffen/ 


t bat uns alle Gebeimmüffen [des alı 
aufgededit ve» V.reveler&cc. [des alten Kepamense) 


les bienheureux voient Dieu A face deveilce, die Seligen 
GOTT mit m — —— Sr * 
Devoilement,m. Enthůlung /Entdeckung / Erklaͤrung ic» 
V.eclaireiſſement.denoucment &c, 
$ le devoilement dea iſteres, Erflärungder Geheimnuͤſſe . 
Revoiler, fe revoiler, v.a. ıt. t. wieder verſchlehern / wies 
ber verhüllen etc · 
$ ferevoiler apr&ss'etre devoilde , den Schleyer wieder über» 
nebmen/it, Die Trauer wieder aunehmen, 
revoiler une religieufe devoilde „ einer Nonne wieder von 
neuen das Wepbel geben ze. 
*Reveler, v.a. (lat. revelarc] aufdecken / offenbaren te 
V.decouvrir.ouvrir.declarer &c, 
$ Dien revele fes veritez (il fe revele)äceuxquile craignent, 18 
les acachezaux 353* fiecle, & les a voulu reveler aux 
petiu Gehe RT offenbaret feine Wabrbeiten (Er 
dffeubarer ſich) denen fo ihn förchten; Er har fie denen 
elt-weifen verborgen und deuen Kleinew offenbaret, 
Matt,ı1. V,.manifefter. 
le 8. Esprit revele (infpire) ä fes fideles le vrai fens general 
des Ecritures faintes, der H. Geiſt offenbaret (erdiner) feir 
nen Glaubigen den rechten gemeinen Derkand der Hril, 
Schrift. Lac. 24. V. infpirer, BE 
reveler fon ſecret a q. einem fein Geheimnis offenbaren. V. 
irre. 
er —— regnet en den reveler la confel- 
on de q.) eines feine gethaue Beicht 0) ven; aus der 
Beicht kmäßen, Vigeauecrer. j 
reveler les ſecrets de fon ami , les fecrers de l'&tar „ eine® 
Sreunds, des Staats Heimslichkeiten offenbaren, V. die 
vuleuer, 
reveler q.c. en confequence d'un monitoire , etwas fü einer 
beimliches weiß, auf bedrobliche Ermahnuug der getlilie 
hen Dbrigkeit/ offenbaren. V.monitoire.revelation. 
fe reveler, fich offenbaren, V.reveler. 
Reveld, part. p. offenbaret/entdedket 2» 
$ Dieu luia revelö,que &c. GOTT bat inm offenbaret/dafi 1c» 
croire (embrafler) les veritez reveldes dans les laintes ecrita- 


res,die/in S). Fat fenbarte Wabrbeiten glauben, 
Dieu s’eft revel&(manifeftt) en la Chair , GOTT batfich of« 
fenbaret im Fleifch, > 


Revelation, f. DffenbarungEntdeefung x- 
$ favoir,connoitre une verit&,un miftere par revelation, ein Ges 
beimmis durch Offenbarung wiſſen / erkennen. 
les faints Prophetes, Apötres (leshommes de Dieu) n'ont parl& 
ni ecrit que par revelation ( infpiration , illumination & 
afiftance interieure) du S, Esprit,die 9. Vropheren (Mau⸗ 
ner GOttes) haben micht geredet moch gefchriehen als 
vurd Dffenbarung te» des Heiligen Geiſtes. 2-Per.t. V. 
inipiration. 
les Reyelations divines (d’Apocalipfe)deS. Jean, Die Offenbar 
zung &t. Jobannis. 
venir a revelation, en vertu d’on monitoire de l’eväque „ ef« 
mas kommen offenbaren / auf offeutliche Ermabuung des 
Biſchofs. 

*Voir, veder, vider, verb. a. irreg. [corr. von 
dat, videre] ſehen / ſchauen / beſehen / bes 
ſchauen ꝛtc. V.regarder.mirer. 

Indic. pr. jevois, tu vois, il voit; nous voions dec. Im- 
rer je voiois &c. Perf. je vis &c. Futur, je ver⸗ 
rai &c. Imper.voiqu’il voie ; voions &c. Conj. pr. je 
voie &c. Imperf. 1. je verrois&c, Imperf.a. je ville 
&c. Part,a. voiant &c. Part,p.vü&c, - 

$ - & ge de fes propres yeux, einen/etwagd mit Mugen 

eben. 

voir clair, clairement, diftinftement, klar / Flärlich/ deutlich 
ſehen. V.difcerner. 

veir confufement,voir trouble, duucłel / truͤb ſeheu. V.enıre- 
voir, 

voir de loin,voir loin, von ferwen/ fern ſehen. 

voir de pres, von naben fehen. 

voirq. en face, einem ins Beficht ſehen. 

jelevoisqui vient &c. ich fehe ibn kommen tes 

‚ voir au travers de quelgne corps diaphane, durch ttwas ſo 
durchſcheuus / ſe diu. 


Vus3 voig 
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Yeirde waren dead. nuf Geil kke 
il ne fir pas femblant de me voir, er ie als rebeer mich 
Br oute (ne voir pasä fe conduire) gat nicht / nicht ei · 
davor —8 —— devanc li, er ibet Peine zween Sdritt 


or fi. 2 
u Fi —8* plus loin que fon nez, er ſihet nicht weiter ald feine 
voir le jour,voir Ialumiere, daß Licht ſehen / wet. leben ic V. | 
I 


vivee, 
‚ir, figur. fehen x in folgenden. | 
5 ei & ‚Bas Anfolg ai, mit einem guten ſchlim · 
‚ie. gernzungern feben, „V.cei 

vorlechfe —* ai qu'anzefois,du Saden anders 

anſehen als vorber, j 
voir q. aller vorrq. einen ſehen / gehen fehenyi.e. beſu⸗ 
hen/heimfuchen. V.viliter.rendre vihte,frequenter. 
$ als NE amı, un malade, einen Kreundy einen Kranden 

efuchen. 
iens voir, ich komme euch gu befuchen. 

je Tales voir; j Yrai voir,ich bin gangen / uch wil geben ibn 


il * me vient voir) fonvent, er kommt mich oft befu- 


en, j | 
il : me voit plus , er beſucht mich nicht mehr / kommt 
nimmer ju mir, Fr 
<’eft un homme bourro,qui vit dans la retraite;il ne voit (veut 
voir)perfonne,&perfongenelevoit. 
fe voir: ces deux perfonnes ne fe volant point (font Mal en- | 





femble,n'ont point de commerce) diefe gwen Leute beſuchen 
einander mi Cevnd uneins / Reben nicht mol mutein: | 
ander, 


voir une femme : 
riez ne fe volent que rarement, K Aladerob£e, feine Frau 
befuchen / i.e. ibr ebelich begmohnen : dieſet Mann ber 
fucht feine Xrau nicht mebr ; Diefe Ehe · leute begehen ein · 
anderfelten 1c» V. habiter &c. 
aller voir : il faur que j'aille voir u tel,fur la Mort de fon pe- 
re,für fon eß & nen gen gi m —— 
tiren : ich muß bingeben ibm Das Lei je wegen fr‘ 
nes Vatters der georben 3 ich muß ihm geben Glück 
wünfchen wegen feiner Heirat ·· 
fe voir ı ces deux etoient bfoülllez; mais ils recommencent 
ä fe voir,diefe zween hatten ſich jerfallen ; aber fic fangen 
wieder an gut Freundzu fen. j 
quand on a nn proctafur le bureat, il fat aller voir fes juges, 
les inftruire &c. wann einer einen Rechts-haudei hat / 
muß man feine Richtere öfterd geben uuterrichten te» 
voir, fehen / bejehen ec · noch in folgenden, 
aller voir un pais; aller voir la France, l'Italie, les pais etran- 
ers ; voir le grand monde, pouf fe fagonner &c. geben ein 
Fand gie ’ * ranckrtich / fremde Länder te» ju beſu· 
m / die Welt zu ſehen 1c- + s 
il 5 arien a u a — es iſt in felbiger 
ade 1er nichts fonderlichs zu feben, 
vouloir voir : jevoudrois bien voir cela, ich wolte das gern 
feben. g 
je — voir que tout allät bien, ich moͤchte geru ſehen / dal 
alles recht zugienge. 
illa —— — — er möchte fie gern todt ſeben. 
voiez, quelle infolence &c. ! ſehet doch / welch ein Mutı 
willwe! V.voila ! . f 
vir-on — rien d’&gal ? iſt je mas dergleichen gefeben 
worden?! , j . 
<a,volons un pen! faites un peu, pour voir,fa/laft und eis we · 
nia fehen ! machet ein wenig / um zu fehen 1e= 
il faur voir (confiderer) ce qu'il y anra ä faire la deffus, man 
muß ein wenig feben was hier iuuen wird zu thun feon. 
he bien,je verrai, nous verrons, nun mol; ich wil / wir wollen 
en! 4 
ei vousä voir ce que vous voulez faire,ihr tmöget zufeben 
mas ihr thun wollet. : 5 
avoir & voir fürg.c.: vous n’avez fien & voir fr moi (vous 
n’avez que voir für mes altions) qu’avez-vous & voir lä def- 
fas ? auf erwas zu feben /i.e. zu ſagen / zu gebieten baben;, 
ibr habt mir in meinen Sachen nichts eunzureden ! was 
babtibr daraufjugehen; was aehts euch an ?: 
voir:ma maifon voıt fur un jardın, für la rue &c. mein Hauß 
fibervi.e. gebet aus auf einen Garten/auf die Gaſſe ver 
on voit, il fe voit bien des changemens dans le monde , man 
fihet(fpärer te») viel Beränderungen in der Welt, R 
voir, ſehen etc. noch in allerhand folgenden und dergleis 
e 


| 
ce mari ne voit plus fa fenmie: ces ma- 


+& voir, fembler & voirg. &c. il femble (paroit) & vous yoir,gue 
vous Öcc. 68 ſcheinet / tuch anuſeben / daß iht 16 
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il femble & le voir (de lamaniere dont il parle) que ce foit 
I'homme du monde le plus devor &cc.;&c cependant &c. 
ibn äufferlich anzufeben/bats das Anfeben / als wäre er 
der Andächtigfte 1e- yon der Welt; unterdeffen aber ic» 

vous femble (eft) donc a voir,que je ne vous connoifle pas? 
fo vermeinet ibr danu / daß Ich euch nicht kenne ? 

4 voir comme vous yallez, comme vous vous y prenez &c. on 
diroit,que &c. [ju feben] wie ihr euch anftelle/wie iht euch 
darzu ſchickt / wůr de einer ſagen / daß ie» 

il femble, & voir, que ce mal n’eft rien, & neanmoins &c. e6 

faß fo als wäre dieſes Ubel nichts ; und den⸗ 


noch 

il vous An sag nd voir que vonsfoiez le premier du monde, 
tant vous etes fier,ed ge t euch als wäret ihr der Vor · 
trefflichfte von der Welt / ſo ftols fepd ibr, 

voir venir q.: je le vois venir(je penetre dans fon deflein) einen 
kommen feben: ich febe ıhm ſchon kommen (mercke fein 

ord er m Sinn bat.) 

faire voir g.c.äq.: je lui ferai bien voir,que je ne le crains 
point,que je me moque de fes menaces;je lui jerai voir, äqui 

— tte) einem etwas feben laſſen! ich mil ſe⸗ 

benlaffen daß ich mich für ihm nicht förchte / Daß ich fri 

nes Drobens lache; er foll feben mit wener fpielet (an 

men er fich reibet 1c.) 

voir, fehen, i.e. mercken / vermercken / erkennen / wahrneh / 
men / ſpuren ꝛc · V. remarquer.connoitre.ꝰ apperce· 
voir.comprendre,entendre &c. 


5 je vois bien,que &c. ich febe (fplire) wol / daß te» 


— bien, que &cc. ihr febet/ erfennet (fpürt) wol / 

ai 

voiez un peu „ je vous prie,la belleraifon &c. fehet (betrache 
tet) Doch ein menig diefe ſchoͤne Urfach 2er 

ne volez vouspas,gu'ilfe moquede vous? febet (mercket) ihr 
nicht daß er euch vepiret ? 

fi vous faites cela,votis vertez,comme il vous en pfendra „fd ühe 
das thut / fo werdet iht feben (innen werden) wie es euch 
befommen werde. . 

voir claif (clairement) dans le naturel&c, de q. eines feine 
Natursfeinen Sinn rc- Mlärlich erfennen.V.penetrer &c. 

je ne vois goute a cela, ich febe (derftebe) nichts bierinnen. 

ce miniftre voit clair dans les affaites;il voit loin & meme biea 
loin, diefer Minifter verſtehet Die Sacheu zinie ſo 
‚fiber erauch weit hinaus mas geſchehen wir 

Dieu nous voit, il voit le fond de nos caurs, GOTK fibet 
(erkennet) und/ Er fiber Cdurchgründet ) unfere Her · 


Beil, 

les Aftrologues pretendent voit (lire) l’avenir dans les aftres, 
die Steru-gudere vermeinen das Zukuͤnftige in dem Gt» 
Rirne vorberosufeben. V.pronoftiquer. 


voir, fehen (von andern Sinnen des Leibe und bes Ges 
mäts.) V.gourer.eflaier.tache, 
$ voiez,fi ce vin eft bon (goutez-le,pour voir) volez,fi cette fau- 
ce eftä vorre goũt &cc.,feber (foftet)ob diefer Wein / ob die» 
fe Brübe euch ſchmeckt ic“ 
voiez,fi cette odeur ne vous offenfe „ febet Criechet) ob euch 
dierer Geruch nicht zumider üft. 
voiez, fi cette eau eftaffez chaude &c. febet (füblet) ob die» 
ſes Waffer warn guug if. i 
voiez, fi vous le pouvezperfuader „ ſehet / ob (trachtet dahiu 
daß )Riht ihu beredem koͤnnet. 
voiez, fi cette condirion vonsagree „ ſehet (bedenckt euch) ob 
euch diefe Condition anftebe. 
quand eft-ce que flons verrons la fin de cette guerre &c.wauu 
merden wir das Ende feben (erleben) von diefem Krie ⸗ 


je tes 

jepee derer le tems, que &c. ich hoffe noch die Zeit zu fer 

n / zu —— se, 

fe veir: fevoirmala re,riche Sec. fich krauck / army 
reich vo ſehen / i.e. fepmie» Vuetre.fe trouver. 

Yoir: y venir voir : venez voir cetableau &c. to befe- 
ben: kommet und befebet(betrachtet)diefes Gemähle etc · 

*rene2 y Voir : volla un beau venez y voir,fommt und ſehets: 
das ift ein fchön: kommt und befebets (fcilicer) i.e. ein 
garkiges Muiter 1e. 

etre une chofe ä voir: c’eft une chofeä voir,que cet ufage &c., 
c'eft ä dire,eronnante, furprenante,erwas ju febenvi.e. etwas 
feltfams feon : der Gebrauch 2e- ıft mol je mas wundterli⸗ 

z * * — a ee 

ilme fait bean voir au haut bout, er ſchoͤn / ich oben 
an der Tafel fire (feilicer.) 

il vous fait beau voir dans cetequipage „ ihr ſehet ſchoͤn aus / ĩiu 
Diefem Aufzug (feilicer.) 

aller voir :fivous ne lecroiez pas,allez yvoir,R. j'zime mieux 
le croıre, que d'y aller voir, mann tbre nicht glaubt/ fo ae» 
Pr bin und ſehets / R- ich wils lieber glauben als bingehen 

" 


*Voici⸗ 
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*Voici,adv, [contrah. von Imperar. voi, und dem #45, 
* 3 re vide (ecce) hie] ſihe / hier ꝛc.! bier ſehnd 20 
voila. 
$ voici Fine! ecce Homo! ſihe / da / welch ein Mensch ! 
oh.1 
von Theare, voicile tems, voici la faifon &c. fibe bier iſt die 
Stunde Zeitie 
voici le lieu &c. hier iſt der Ort ie 
nous voici tous affemblez, ſihe ung bier (bier ſeynd mir) alle 
verſammlet. 
voici bien de quoi faire bonne chere, hier iſt zuug Vorrat um 
ſich recht luſtia zu machen. . i 
*Veila, adv.[contrah. von Imper, voi,und dem #db.lä; 
lat. vide (ecce)ibi! ] ſihe / da! ec. | 
Nora 1,Diefe beyde Adv. demonfr. voici und voila (dero 
rechter Gebrauch einem Teutſchen hochnoͤhtig zu wiß 
fen) haben zwar faſt einerley Brauch und Bedeutung ;| 
nur daß vo.ci eigentlich ju gank nahen; vorlazu mebe 
entternten Dingen angewendet werde ; jedoch iſt wol 
gu beobachten / daß voila beyde ju weit · und ju naben; 
voici aber nie als ju gang naben Dingen gebraucht 
werden mſſe / it. wird voici ‚ oder voila gebraucht 
mann ein Ding weder / als nabe; noch/ als weitbes 
trachtet wird . N 
$ Jefus, mourant fur la croix die a Jean: voila votre Mere! &ä 
Vierge: Yoila vorre fils! da JEſus am Ereuß verſchei⸗ 
deu weite, fprach Er zu feiner Mutter: Weibrihes da dei, 
neu Sobn! und zu Johannes: fihe/da deine Murter !(da/| 
oder das id dein Sohn ! day oder das ik deine Mutter! ) 


oh.19- u 
Nod 3. Es wird demnach / wie du fiheft/voici fo wol als) 
voilavielfältig und gar zierlich gebraucht an jtatt der 
teutſchen Imperfonal ſchen Ned-art : da it ı Da 
- feyno x. wie ausobigen und folgenden allerlen Exem ⸗ 
pelen wird zu jehen ſehn ale: 
$ voilamon livre,voila mes gants ; voila vötre chapeau &c, ſihe / 
da liſt / ſevud] mein Buch / meine Handſchub / euet Hut 1c- 
nous voilaarrivez &c. fihı/da ſeynd wir ankommen te 
vous voiladeja de retour? fegdihr ſchon wieder Fonınıen 2 
elle n’a pasautrefoigere fi orgueilleufe,que la voila, fie iſt vor» 
mals fo ſtoltz wicht geweſen / als fie iht iſt. 
ne voila pas de mes gens? feyud das CiR das nicht einer) vom 
meinen Leuten? — 
vous — vorre chien &c.le voila,ihr ſuchet euren Hund 
⁊x. da iſt et. 
voila bien desceremonies hors de faifon,das iſt wol viel ums» 
es Gepräug ohue Nobt. ö R — 
voila un compliment mal touraẽ! das iſt wol ein ungeſchick · 
tes Compliment! Mol.Mar.forcd, . , 
voila le fentiment d'un petit esprit! das it wol die Art eines 
feigen Gemũts. . 
voila pour me faire mourir,dag ifl wol mein letztes Ende! Mol. 
Mal.im:p. 
woila le Pius heureux &c. des hommes! das iſt der allergluͤck · 
feligfie so Menih! - 


voila qui &c. voilaque &c. noch in folgenben. j 
$ voila quieft beau! voila quieft bien dit! voila qui me plait!&cc, 
das iſt ſchoͤn / das iſt wolgeredt! das gefällt mir wol! 
voila qui va bien! das if recht! 
woila quieft fais ! das ıft arfcheben; es bleibt Daben! 
voilaquiaft facheux &c. ! das ift verdrüßlich ze! 
voila dix heares qui fonnent, da fchlägts jehen Ubr ! 
Monfieur que nee vous en repondra, diefer Herr ie, da 
wird gut darfür eben. \ ß 
la * fagon de parler que voila! das iſt je eine beßliche 
Art jureden! Molier.Malad.imag. fi 
le voila qui paffe,tenez-le! ſihe / da gehet ereben fürüber ; bal- 
eribn! i RR N 
2: le fait ; voila de quoi il s’agit, das ift die Sache / das iſt 
wovon man bandeltsredt ıc. 
voila Sc. nod) in folgenden Erempeln. 
5 me (te,le,la,nous,vous,les) voila bien tromp£! -&e!trompez ! 
-ees N 17 ke bin ichs da biſt du / da iſt er (fie);da ſeynd wir 
ve= beflich betrogen. R t 
me &cc. voila ruinc perdu &c. itzt bin ich ꝛe·bin (verloren. 
sous voila levez de bonne heure! wir fegud recht frübe aufae- 
ſt auden. 
[ne] voila-il pas mon frere ? je penfe que voilamon frere , iſt 
das mchr mein Bruder 2 ich meine das if mein Bruder. | 
me courez pas fi vite,Monf.; vous me trouverez perfonne oü 
vous allez (Afavoir chez moi) R. je le creis bien, puis- 
3 vous voila ! 


[ne] vona paa une foreife 2 jſt das nicht eine Tborbeitt 
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[ne] voila-il ” comme vousenufea? thut (verfahren) ıbr 
nicht alfo 


fi vous voulez voir des gensingrats, les voila, wann ihr un⸗ 
dandbare x. Leute — moller; da feond fie, 
vous voila en train: pouflez votre pointe,& ne vous relächez 
point! igundfegd ihr aufgutem Wege / fahret une immer 
io fort/uud la *9 ab! 4 fit, fh 
voila ce que c'eft que de ne prendre pas confeil, fihe/ mas es 
iſt wauneiner nicht guten Nabts pflegt. 

Nora, Wann die angedeutere Sache weder gar weit / 
* gar nahe ift/ fo gilts gleich/man brauche voici und 
voila; als: 

$ voici(voila) ’homme,que vouscherchez &c, ſihe / hier( ſihe / 

da)ift der den ibrfucher. " 

*c'eft unlevoici, le worla! das ift einer den man bald bierz 
bald dorr fiher;i.e. ein unbeftändiger Werter-ban. V.un in- 
conftant,volage &c. 

und viel dergleichen; ımd haben wir Teutfchen diefen bes - 
fonderen Gebrauch von voicı und von voıla mol jubes 
merden. 

— part. &c. ‚fedendveiner der fihetic« 

etre volant: iln'eft pasaveugle,il eft voiant, fehend fepn: ee 
iſt mıche blind / ſondern febend, * 

cette femme aveugle aun mari volant;ceravengle a epouff une 
femme voiante, — — 

voiant figur. : Dieu Toet.Voĩrant. Oeil Tont- oiant, GH; 
der Al-Sebeude ; das All-Gchcude Auge. 3 

ofez vous pecher devant les ycux du Tont-volant ? 

un Voiant, ein Gebender/i.e. ein Prophet. V.praphere. 

voiant: couleur volante : le rouge, le bleu, le verd dc. fons 
descouleurs voiantes,febendyi.e. helle friſche / hohe farbe ıc. 
‚V.eclatant.vif.haur,vif.brillant. 

cette couleur eft trop yoiante ; celaeft trop voiant pour une 

erfonne de vorre äge,erat &c, dieie Barbe/ Das te- i gar 
friſch ve. für eine Perfon von eurem Alter Stand ic» 
Clairvoiant &c, Clairsvoiance&c, V,Claır &c. 
Vü, veu ($is) partic. p. gefehen ic, 
$ avoir väg.: jel’ai vü de mes yeux, einen gefehen haben: ich 
„m ıbu au meinen Busen — — Ben 
temoins difent avoir vö,gue &c. Die Zeigen fagen aus / geſe⸗ 
benzu baben/ daßıe. . 

* jamais vü chofe pareille, man bat nie dergleichen ge⸗ 

eben. 

par ce que vous m'avez vü, Thomas, vous avez crü; heurenx 
font ceux qui auront crü,fans avoır va, weildu mich aefebeıt 
baft:Tbomas/bafl du geglaubt ; felig fegud die da glauben 
obue gefebenzu baden, Joh.2c,a 

erre vüi de q. vom einem gejchen werden. 

cela merite d’etre vü, Das verdient gefehem zu werben, 

cette affaire a etẽ vue par d’habiles gens , eure Sache iR vom 

wackern Leuten gefebenvi.e. gebilliat worden, 

jai vü (lü) celivre, votre lertre &c. ſch hab dis Buch / euren 
Briefre. aefehen/i.e. geleſen. 

J ai vü ce paffage dans un des Peres &c. 

<'eft un homme qui a beaucoup vü (quia bien vũ du paris) dee 
Menfch hat vielwiel Länder gefeben (viel erfahren 1c-) 

avoir vü les pais — les cours des princes, avoir vüle 
monde &c. die fremde Länder / die Fürften-böfe ve gefer 
benvi.e.durchwandert/ durchreifet haben, - 

ser homme eft encortout neuf : n'a rien vü; vous n'aveg 
encorerienvü , der Menfch ift noch unerfabren ; er bat 
nichts gefeben ; ibr —8— noch wicht geben, Sa 

nous ne nous fommes vüs,il ya quelque tems,twir haben einan · 
dereine Zeitlang nicht gefehen (beiucht.) 

nous en avons bien vüi d’autres [fanfarons, menaceurs, braves 
wir haben mol audere[Groß-frreere»-Schnarcherere- 
gefchen Lund nicht geachtet. ] 
ya tant d’anneesquece mari n’a vü (a femme , es ſeynd fo 
Yiel Jar / dag diefer Ehe · mann feine Frau nicht gefeben 
(ihr nicht beygewohnt bat.) 

elle n’a jamais vü que fon mari; ces mariezne fe fontvüs,ily a 
long tems. 

‚ Al ya nombre de Manufcrits qui n'ont pas encore vi le jour,c® 

pibt noch viel M.S. die noch nichtang Tage-licht koinmen. 
je Tai vii pröcher, haranguer , ich hab ihn gefebeny i.e. gehört 
predigenyredeute · 
Pai vä letems,que &c. ih hab die Zeiterlebt/daß ze, 
vü: cela vü & confidert, Diefes gefchen und betrachtet tes 
faire q.c. aboule vu&._ V.bonle, 
ü, prep. reg. acc. gefehen/augefehen. V.ä Pegard, 
$ il eft encore aflez vigoureux, vä la vieilleffe , er ift no 
simlich Eräftigy angefehen (in Anfebung) feines Alters. 
cet emploi n’eft plus pour lui,vü fon grand age, Diefe Berriche 
tung iſt nicht mehr für ihn/angefeben fein bobes Alter. 
lettre paisble äl'ertre] vue (des qu’on l’aura xue)ein Wechfel- 
brief auf Sich des Briefe iu jahlen. Verne, Mi 


h 
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la 846 eſt perite,väfes grands fervices „ vä fon merite, 
die Belobuung iſt ſchlecht / im Aufebung feiner grofien 
Dienk/rund Verdisuft. 
au vö de &c, im Geſicht / vor dem Geſicht x. V.äla vue, ſo 





& cette chofe reſt faite au vü &au fü detout le monde, dieſes 
- it gefebeben vor den Augen / und mit Wiſſen jedermans. 


Vü que &c. Conj. cauſ. angeſehen / in Anſehnug ſintemal 
dah ꝛc. V.parceque.puisque.d’autant que dec. atten⸗ 
du que &c.it.que &c. Pag 3033. 

& il ne lui faut pas laiffer manıer fon bien , väqu'il et on prodi- 

we,man muß ibu fen But nicht verwalten laffenyangefe- 
das er ein Verſchweuder iſt. 
je m'etonne de ceque vous condannez la dance &c.vüque vous 
dancez &c. vons.meme (vous qui dancez &c.) 

Pourvü que&ec. V.Pourvoir &c, it, Pour &c, 

"Yısä vis, pr&p, reg. gen. it. acc. [von part. lat. inuſ. 
$is, quafı: advifum,ante viſum, vor dem Geſicht / wie 
dann auch der Pövel fagt : vifon, viſu] gerad gegen 
ü V.äloppnfite.tout devant, 
je demeure visä vis de l’eglife,, visä vis du palais &c. (visä vis 

V’eglife &c.) ich wohne gegen der Kirche / dem Pallafı ze | 
le Centenier qui etoit la prefent vis & vis de Jefus,voiant qu il 
&toit mort,apr&s ayoir jert& ce grand cri &c. Marc. 15,30. 
vis a vis de l’emioence, de Phauteur qu'occupoit le Duc de N. 
il yavoit une autre I — der Höbe fo der Herzog vou N. 
beſetzt hatte / war noch eine andere. | 
vis A vis de fon jardin, ilya un palais &c. gegen feinen 
Garten über Ligt ein Pallaſt te» 
ileft log& tout vis a visde moi,visä vis demes fenetres,er logirt 
gerad geaen mir übersaegen meinen Feniteru. ı | 
vis a vis adv.:je demeure vis & vis ; les femmes fe tenoient vis 
Avis, ich wohne gegen Über ; die Weiber Hunden ges, 
gen über od 


je Deine A visde loi (tout visä vis, je m'y tins vis Avis) |Yifiblement, adv, 
ich fei 


e mich gerad gegen ihm über / ich Runde gerad 86° |5 je Seigneur Jefus fe montra plufieurg fi 


en uber. 
"Vißble,adj.c,[tat. vi) har, 
$ le Chef vifible de l'eglife, das fchtbare Haupt der Kirche. 
un objet vifible, ein ſicht bares Ding fo vor Augen, 
comparoitre en forme (d'une manicre) vifible , in fichtbarer, 
Geſtalt erfcheinen. | 
etre vifible;n’etre pas viible, ſichtbar / nicht fichtbar feon.V. | 
invifible. N 
le microfcope,le tube optique nonsa rendu plufieurs chofes vi- 
‚fibles, wine nous !eteient point auparavant,das Berardf-/ 
it, das Hern-glaß bat uns manches fichtbar gemacht / das 
uns fonten unfichtbar blieben wäre, 
ferendre vifible, fich ficbtbar machen / erzeigen. 
l’eglife vible ou particuliere, die fichtbare Kirche, 
un figne,une marque vifible, ein fichtbares Zeichen, 
un Sacrement eft un figne vifible de la grace invilible. 
le Monde vifible, les chofes vilibles „ Die ſichtdate Welt / die 
fichtbare Dinge, 
vißble, ſichtbar / i.e. Harsoffenbar ec. V.clair. manifefte, 
evident. 
$ il ef viible,gbe &c. es ift ſichtbar / klar / am Tage/ daß 1e» 
celaefttrop vıfible (cela faute aux ya) das iftallju fichtbar. 
voila une fauffete, une tromperie, une impofture &c. vifible, 
tres-vifible, dag ift eine offenbaresaugenfceinliche Falſch⸗ 
beit Betrug, Teuſchereh te 
les faletez font vifibles dans ce livre&c. Die Unfläteregen/ die 
unzüchtigen Zoten ſrynd fichrbar ın dieſem Buche 1c» 
rendre fon caradtere un peu plus vifible quiln’ch , einmenig 
ficbtbarer (deutlichet / it. mit ſchwaͤrtzerer Dinte) ſchrei 
ben als fonftem. 
une tache vifible, ein fichtbarer Flecken. 
avoir des defauts vifibles,fichtbare/mercebare Mängel haben. 
k V.norable.remarquable, 
vißble, figur. ſichtbar. 
$ etre,n’etre pas vifible(ne voulior pas etre vü &e.)fichtbar/nicht 
 fichebar/u.e.wollen/ nicht wollen aereben/befucbt ze. feprt. | 
jene an pas vifibleaujourd’hui,ich bin heut nicht füchtbar. V. 
invmble. 
‚- Monf.(Mad.) eft-il(-elle) vifible aujourd’hui? R.il lle) n’ch 
as vifible aupourd'hni, iſt der Herr (die grau) beur zu fer, 
gen (u beſuchen) ⁊ R.er (fie) kau heut micht befucht were 
2. 
ce marchand &c. n’eft plos vifible, der Kauffmann ift micht | 
‚mehr fichtbar (ift durchaangen.) — 
Invifible, a c. unfichtbar. 
ä Dicneft le Createur des chofes (creatures) vilibles,&g des in- 


unfichtbaren Geſchopfeu. Col. 1, 16. 






Luft, 
|Ivifiblement (clairement) ſichtdarlich / klaͤrlich / augen⸗ 
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cequ'il yadinvifibleen Dieu, eft devenuen quelque maniere 
vifible,depuis la Creation, par la connoiflauceque fes Oew- 
res nous en donnent. 
par les chofes vifibles que Dieua faites, nous fommes conduits 
Alaconnoiffance desinvifibles. Rom.1,20. 
nulle creature n'eftinvifible devant fes yeux, es ift Feine Crea ⸗ 
tur unfichtbar vor feinen Augen. Heb.4 13. 
Moife,par la foi vit l’Invifible &c. Mofe fabe den Unfichtbar 
ren/durch den Slauben. Heb.r1,27. R 
Dieu quieft Invifibleaux yeux corporels,s’eft rendu Vifible par 
fa Birine Incarnation,der unfichtbare GOtt bat fichdurh 
feine Böreliche Menfchwerdung fichtbar gemacht. 
les operations, les effers de la nature, Ics fubftances incor rel- 
les font invifibles, die Wirckung der Natur / Die uncorpete 
liche Dinge fepnd umfichtbar, 

plus que Jes corps s'eloignent de la port&e de nos yeux,plus ĩla 

deviennent invifibles, je mebr füch Die Edrper von unfern 
Augen entfernensje weniger fie uns ficbrbar BE 

V’Eglife invißble ou univerfelle,deselüs,die unfichtbareKtirche. 

fe rendre invifible, ficb unfichrbar machenvi.e. heimlich durche 

geben. V.s’enfuir,fe \erober en cachette. 

&re invifible (ne felaiffer jamais voir, ou tres-rarement) : ce 

‚ce, ce miniftre,cer hermite &c. eit invifible, uuſichtbat 
on i. 6. fich mie / oder felten ſehen / fprechen ve-laffen : 
diefer Fürft ve- ift wie unfichtbar. 

ilya un certain charme invifible (cach£,fecrer) qui m’artache 

ä cette perfonne; je m’y fens artachg, lie par des chaines in- 
vifibles „ eime unfichtbare gleichfam zauberiſche Gewalt 
bält mich an diefe Verſon gebunden ie» 

l'aimant fe tourne au pole,par une force (vertu)invifible, der 
Magnet drebet fich nach dem Nord-pol durch eine unſicht · 
bare Kraft. 

‚&ire devenu invifible (avoir etẽ derobb€) :mon coüteau, ma 
montre&tc.ttoit la tout äcette heurs;il(elle)eft devenu,-nE) 
iovifible,je ne fai comment,unfichtbar/i.e. geitolen werden: 
mein Dieifer/_ meine Ubr 1c- war vor einer kurtzen Zeit das 
es / ſie i unfichebar worden, V.difparoitre. 

—* auf eine ſichtbare Weis x. 

ois vifiblement & fes 

chers difciples,apr&sfa glorieufeRefurre&ion;& Il redefcen- 

dra un jour du ciel vifiblement , der 3 gene bat 

fich feinen lieben Jüngern mebrmal fichtbarlich erzeigetz 

nach feiner glorienfen Ertändnis ; mird auch wieder ſicht · 
barlich vom Himmel kommen. - B 

un croix &c. parut vifiblementenl’air , es erfchiene ſichtbar⸗ 
lich ein Ereug te» in der 


ſcheinlich x. 

prouver q.c. vifiblement, etwas tlaͤtlich darthun. V.demon- 
ftrativement &c. 

eelaeft vifiblement faux ; une propofitiog vifiblement fanfle, 
das ift ichtbar lich falfch ve» 


Invißblement, adv. unſichtbarlich 1c+ 


r invifiblement par quelgue lieu &c. unſichtbarlich durch 
einen Ort geben ie · — 

J.C. fe tira invifiblement d’entre les mains de fer perfides & 
ingrats compatriotes,qui le vouloient cipiter, %, C. tet» 
tete fich Durch unfichtbare (Göttliche) Kraft ausdenYän- 
den feiner treulofen und undandbaren Lande-leuten fo 
Fon türen wolten. Luc.4,29- 

faire quelque effet invifiblement (d’une maniere invißible) les 
plantes, lesanimanx &c. erohffent invifiblement (imper- 
Ceptiblement , infenfiblement) etwas unfichtbarlich wire 
din: die Vnantzen / die Thiere rc wachfen unfibtbarlich. 

etre artir& &c. invifiblement, unfichsbarlich (durch unficht» 
bare Kraft Jangezogen werden 


vißifm, ve, £viluel &c. adj. [lat vißvus]tung maͤch⸗ 


tigift zu ſehen / zum Geſicht gehörig. 


5 Ja faculte vifive, Die Gebens-Eraft. 


le raion vifuel(qu’on s’imagioe partir de la vuf,pour frapper 
Fon) der Sehe · ſtral ꝛc. V.optique. 
image F —* (qui vient de —R forme dans lceil)Idas 
ebe-bıld te» 
le nerf vifuel ( qui ſert à adion de la vue) lesespritsöcc. wi- 
fuels,.der Sehe-nervus/die Sebe-geifterlein ie 


Vihon,f. (las, viio] Sehung/ das Sehen. V.vu8. 
$ l'Optique enfeigne de quellemaniere fe fait la vifion, die Se⸗ 


be-funf iehret / wie das Geben gefchebe, 
la vifion fe fait dans la retine,qui et au fondde ’ail, V- 
” reriae. 


vifion prophetique, divine, prophetifche/ Goͤttliche Se⸗ 


Hungi.e. Gefihtvon GOit gezeigt; Offenbarung. V. 
revelation. 


—— — iend jel,de Dani a 
vifibles, ROTT ıft der Schöpfer beyde erkunden > he ee — — 


ſichtet Iſaia ꝛc . 
avoir eu une vifioo, gilt Geſicht gehabt haben. . 
appär 
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apparoitreen vifion: Dieu,un ange Iuiapparuten vifion, int 
Poehcht erfheinen: GOTT erfchien ihm im Geſicht. 
la vifion beauifiqus,intuitive des bienheureux, das Geſicht / ĩe. 
das Auſchauen GOttes / der Stligen. 
vißon,vihons;plur.fhigur. Gefichtervi.c. naͤtriſche Phanı 
taſeyen / Cinfaͤlle / Einbildungen / Gedancken / it. Mei⸗ 
nungen / Hofnungen dc . V. imaginatioo.chimere. | 
$ c’eft un homme ſujet ä des vifions (imaginarions folles,creufes, 
grotesques,extravagantes ec. : il ade fortes,de folles vifi- 
ons,der Menſch harte naͤrriſche / ſeltſame Gefichter ve» 
äl,elle a des vifions (penfees); il ad’ agreables, de belles vifiöns, 
er / fie hat artige Saufente» V.bille-vefeen . 
Vilions de Qısvedo &c. Gefichter des Spaniers Quere- 
do &c. i.e.ciugebildet und befchrieben als obs Gefichter 
oder Erſcheinungen wären, 2 
@’eit une vifion d'un tel,c’eft une pure vifion, dag ift nur feine 
blofe narcıfibe Sinbildung. © 
vifions: jai eu d’etranges vifions cette nuit, Träume : ich hab 
feltfante Träumegebabt diefe Nacht. V.reverie.fonge, 
vifions : cene font pas des vifions dont il (elle) fe paie;tl (elle) 
demande de beaux louis contans ‚er (jie) laft fich mit &e- 
fihtern  i.e. Iren Verſptechen te» nicht vergnügen ; er 
(fie) verlanat Ichömesbare Louiſen. — 
VC ohnaire, adj. & fubtt, Geſichtler / Einbildler; einer 
fo ſeltſame Geſichter (Einfälle) bat. V. ſantasque &c. 
$ cet homme eſt vinonaalre, il eſt un peu vifionnaire; c’eft un, 
une vifionnaire &c. F 
vifionnaire, ein Schwärmer/ Phantaſt in der Religion / 
it, ein Quacker / it ein falfcher oder ſchwaͤrmeriſcher 
Pietiftic- V. quaquer. trembleur. mennonite, fana- 
tique,pietilte, 
gi y a bien des vifionnaires en Hollande & en Angleterre &c. 
ıfage &c, V.infra, 
Ve pag.4139. nad} 1. 20. von unten fliehen 
follen; Sichtbarkeit. 
& l'eglife a un exterieur,&x une viſibilitẽ ; mais elle a aufli un inte 
„Fieur,&& une realit, : 
Inviübilite, f. Unfichtbarfeit. 
me l’inyıtbilitd de l’eglife, 
u€, veue, £. (ital. vilta, vedura, Zar. viſus] Geficht/ 
ie, die Kraft zu fehen / it.das Sehen felbft. V.ceil. 
$ avoir la vodbunne ‚la vuẽ aiguä,pergante,(nbtile &c.savoir la 
vuöcourte (baffe) foible (tendre) ufde &c, eımqut7 ſcharf 
zer Geficht;ein kurtzes / ſchwaches / mattes ze, Geficht haben, 
avoit la vut egarde,cin Starr-geficht haben. V.hagard. 
la continuelle eure Jaffe,ufe,gäre la vu , das ſiate Leſen er- 
muͤdet / verdirbt das Geficht, 
&clar bieffe,ebloüit Ja vu, der groſſe Glanutz verlegt/ 
verblendet das Geſicht. 
ie Soleil me donne dans la vud (je J’aidans la vuc) die Gone 
ſcheint mir gerad ins Geſichi. 
perdre,avoir perdu la vud; recouvrer la vud, dad Geſicht ver- 
lieren verloren haben ; das Geſicht wieder bekommen. V. 
aveı e 
PR vnöd on avengle, einem Blinden das Geficht wieder 
geben; ibn wieder hend machen. 
vu& (maniere de voir) Sicht / Anficht / Gefiht (Art et; 
mas anzufehen.) \ 
& vuöde face; vucde core (de profil) gerade Anficht / Geiten- 


a 
vu de hauten bas (vud d'oifean) ; vod de basenhaut, Gicht’ 
Anficht von oben herab; Geficht von unten hinauf. 
vu8, Seat i.e. die Augen/ das Angefiht ec. V. yeux. 
5 baufler,baiffer la vu, die Augen aufheden / nider ſchlagen. 
porter fa vnd für quelgueobjer, feine Augen auf etwas fchla- 


en. 
voirmer la vu& d'un cöt, feine Augen (fein Geficht) irgend 
n wei 
Iunerteälongue vn, Fern-brille/gern-glaß, V.lunerre, 
vus, Geficht/i.e. weites Ausſehen / Profpectic« V.pro- 
pet, bel=veder, 

& chäteau &c. quia belle ynẽ (qui eft en belle vu&) dont la vud 
n’eft bornee que parl'horizon, Schloſ ec. fd ein febönes/ 
luftiges Ausfehen bat ;_deflen Ausfeben Feine audere 
Schrancken bat als den Horuont, 

mailon &c.qui u'a point de vu& (qui n'a qu'une vuẽ bornde)) 
Haus re. fo gar Fein Aus ſehen bat, 

une allde &c. ä perte de vuẽ (tant que la vud fe pent &tendre), 
ein Epagier-gang te fo weit das Geſicht gebet. 

mailon &c. qui a vuc für la rus,lur lariviere &c.Hauf te das 
auf Die Gaſſe / auf das Wafler 1c- ausachet. V.infr. 

vuẽ (foit reelle, ſoit peinte & repeeh 
nathrlidy — vorgeſtellt / noch in folgenden, 


v 
Paris IV, 


entée) Aueſchens 
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gil I a ee Ye nee vuödeParis, de Verfäil- 
jes Öxc. voz der Hoͤbe dieſes Thurus ie 
rie/Berfailies ter ' ’ BE OR 
vuö &c. : j'ai achere les vnös des Maifons roiales &c. gra- 
vers ötc. ich babdie Abriffe (Kupfer) vou denen Profpes 
„ etender Konigl, LZuf-bäufern ıc. V.plan en peripetives 
vue (ienerre, Zar. lumina) Liht/i.e, Fenſter eincs Haus 
ſes ꝛc.  V.fenetre.ouverture &c. 

'$ avoir vuökc. : ce logiseft bien percẽ ; ila vud für la cour,& 
fur le jardin &c. Feuſter haben; dis Hauß bat viel Tenficry 
aus melchen man in Hof / in Barten te-fibet. 

avoir, n'avoir pas droit de vue(d’ouvrir voc) fur fon voifin,, 
das Recht haͤben / nicht habenyein Feufter brechenzulaffent 
auf Finn Nehbers. — 
on n’ofe ouvrir vuẽ ſor fon voiſin fans titre, es darf einer/ohne 
bierzu babendes Recht / Fein sateı brechen laflen ee 
feinen Nachbarn in die feine feben kan. 
. aver son —— une ver en Ida ’ Rad , 
oucher,empecher, les vu&s de fon vorfin „ feinem Na: r 
das Licht (feine Aueſehe / ſeine Kenter) verbauen, er 
Bar kon! me in * aux us leer ‚ bie 
enſter eines bauen auſes 1e-fo aulegen / wie es Xen 
ens und Hetkommens if. ' —— 


vuc, figur. (fimpleregard) Geſicht / das Sehen ic. noch 
s = folgenden, — ard. 
etter la qut᷑ für q,,on fürg.c. donner une vuẽ a q.) fein Ges 
ficht (Augen) auf etwas werfen’ i.e. ihn / oder es amı 
. —— — Veen or ſeben / 
jetrer la vud de tous cörez, dag Geſicht aller Orten bin wen⸗ 
den / uͤberall bin fcbauen. * 
jetter la vnd für une belle (en devenir amoureux ) die Augen 
auf eine werfen (fich in fie verlieben.) 
avoir la vu& für quelque objer, ein Ding fhamen/anfehenihe 
—— row, 
‚er la vuß,avoir la vod fixde für q,cufur g.c. einen oder 
was ſtarck / ſtͤt ve» anfcheren, a Vfixer &c, — 
donner dans la vu& de quelque perforne: il (elle) lui donne 
(adonne) dans la vue (Mn touche ſa touche) le car) eis 
nem ing Geſſcht (in die Augen) fallen; i. e. gefaken tat 
er (fie) gefäle ihr Cibm) febr wol. V. vifiere. 
on pare les marchandifes,ä fin qu'elles donnent dans la vu 
man zieren die Waarem damit fie denen Kunden in die Am 
gen eur (gefalkn.) — Biere 
cette charge &c. Iui donne dans la vuö,diefes Amt ıc. ſtuͤ 
j bm tre ich mel an V. —— & Rünbe 
je ie reconnus d&sla premiere vnd, ich Enumte ihn /ſo bald ii 
— — © de q. ſich ei * 
erober ä (x cloiguer de la) vvẽ de einem 
Geficht machen; einem aus den Ansın acben. u. 
perdre q. de vud, jemand aus dem Seſicht verhieren, 
—— g. de —* einen un Seficht Brunn, V.vilage, 
tobt d'une vᷣuẽ: les campagces voit tout d’unc vuc Die fei 
alle auf einmal überfeben, nen 
regardez la marchandife, la vuöne vous en coutera rien „ bes 
fchauet die Wagre / das Anſchauen foll euch nichts Foften, 
vue: &rreen voc, Geſicht: ini (vor dem) Gefiche/vor deu Aus 
gen e. ſeyn / ftehen 1» 
les armees ont ete long tems en vud (prefence) l’ane de l'au- 
tre,die Armeen haben eimander lang im Geficht gckanden. 
mettreq.c.envud, etwas vor Augen / ins Geſicht Rellen, V. 
&taler.expofer. 
paier une lettre de change & vud,ä troisdec.jours de vud , eie 
nen a nach Gicht / drey vo» Tage nad) Eiche 
[des Briefs]sablen. 
vud, A la vac: EtreexposCäla vud, vorm Geficht/ vor Augen 
tlehen / ſeyn. 
aller due (decouvrir,s'il y a des bẽ᷑tes courables au pais) Wild 
geben auffuchen;fpüren geben, 
prendre une ville&c. a la und deseonemis, eiue Stadt te den 
Feinden vorm Beficht einnehmen. 
faire q.c. & la vuddetont le monde,etwag allen Leuten im Ges 
ſicht; i. e. vor allen Leuten offent lich. V.en prefence.aux 
euX. . 
maffäcrer un enfant & la vnöde fa mere &c. 
a vudr chaffer un cerf&c.a vud (en le volant) einen aufg 
i kosten Hirfchen ve» beben, die Haſen winde lauffen nich 
es levriers ne content qu’ä vog, die Haſen · winde lauffen nicht / 
ſie ſehen denn ein Wild. 
nous en parlerons ä notre premiere vus, wit wollen davon re⸗ 
den bey unferer erſten Zufammenfuuft. V.rencontre.en- 
tre-vud, 
garder q.ä rue (fans le perdre,ni quitrer de rich einen fo ber 
wachen daß man ihn mie aus den Augen laffe. V.manche, 
a vued’eil: cette herbe croit &c. a vodd’cef, juſeheuds / daß 
man yafbet + diefes Kraut mächft 1c- zuſehends. 
navire &xc. qui eftä vuö(qui a la vuc) de terre, de la löre 
Schifzesfo.unmeit vr Lande Coon der Hüfte) Iigt. 
x P 


act, 


voi 


paier un billet de change a vuö;paiable & vo, A huit jours de; 


Wechfel auf Sieht [des Briefe) auf 8 Tage 
jablen. ; 
wu, wis, plar. figur. Erfäntnis,Wifenfgaft Kr. 
ce miniftre a de grandes vuös; rien n’öchapeäfa vud „ Diefer 
Minıker bat vorsreflichen Verſtand. V.lumieres. pene- 


tration. 
se philofophe a de belles vuds für la Phifique &c. dieſet 1es ift 
gone ch erfabren in der Rarur-Fündigung. V.connoil- 
ances. 
vue, yues, Abfehen Augen-merd/Zwed/End x | 
& avoir (a vuö,fes vuds (avoir quelque vuc) en q.c. fein Abſehen / 
feinen End-jwect in erwas baben. V. but. fin. defein. in- 
tention. 1 
il n’a d’aurre vnd en cela que de &c. er hat hierinnen Fein an · 
der Abieben als ux · | 
ee homme a des vuds cachdes,der Meuſch bat geheime Abſe · 
ben, V.fins. 
en vud: avoir q.c. en vud (pour but) etwas zum Abſehen / zum 
Zwed babe, i | 
n'avoiren vud que fon intert : il n’a que fon interet en vud, er 
fiber/fpannet auf nichts als auf feinen eigenen Nugen *c=| 
eePrelat,ce Nonce s'attache fort & la negociatidn,dans l’affai- 
redeN.‚pour le$. Siege; en vud,ou dans la vo€ du Cardina» 
lat (d'un chapeau. ) 
äl a pris cetemploi,en vuẽ (dansla vuö) de s'en enrichir, et hat 
dis Amt 1» angenommen / in Abfeben ſich darmit gu be» 


reicbern. \ 
vad; avoirlavnedeg.c., Inſicht / Erfäntnis/ Nachdenden, 
vonerwashaben, V.connoiffance &c. | 
jorter favu& fur cequi peutarriver, fein Nachdeikfen darauf 
babenswas gefchebenkönte, V.reflexion.confideration, 
porter fa vad bien loin dans l'avenir, das Zukünftige von weis 











loin 
ten vorber feben, V.prevoir. prevoiance. pronoftiquer, 


v * 
— orateur de vuẽ (n’entendre rien a fon long galima- 
thias) einen Neduer aud dem Geficht verlieren (fein lau ⸗ 
s und unnug Geſchwatz nicht verlieben.) 
evidige, m. [las. vıfus, fonjten facıes] Geſicht / Anger 
fiht/Antlig ic. V. lace trogne.mine.phifonomie.air, 
$ eıre beau de vifage (avoir un Hair de vifage) un vifage beau 


Apeindre, fdhön von Geſicht / ein ſchoͤn/ artig t ba 


ben. 
ifaze long,large,ovale, ein I breitrablanges Geſicht. 
“ ade vifage ba A leine) vilage bourfouf- 
As, ein rundesrvdliges/ aufgebauftes Oeſicht. . 
avoir un mauvais vifage (un vifage päle, bieme, defait, de 
plomb) n vifage de malade,ein blaſſes / bleiches Kranden- 
t haben, . i 
A lore *vifage de boisflort€ , eim jermeinted Chrä- 
men-gefich 


t. 
vifage egrasigne, balafre, ein jerkrattes / jerſchmarttes Ge-| | Viler 


t 


un vi age Tree ferein&e. ein frölichfrifäste: ||; ‚gie e. 


[273 h 

BR laid (difforme) affreux, hideux, terrible &c. ein beß- 
kich/ ungeftalt/fchrectischessgrewlichesze- Geficht. 

vifage rouge, enflamme, enlumine, couperose, boutonat „ein 
robtessentzündtes/pfinniges Kupfer-geficht. 

vifage rouge-vermeil, un robt-/molgefärbtes Geht. 

vifage trifte (d’appellant) vifage chagrin,refrognd,morne (*vi- 
fage de cuir bouilli) ein rauriges/ maulheuckendes / be» 
fehrumpftes Geſicht, ; . { 

ila bon vifage; on voitla fant&, 1a joie d einte für fon vifage 
(il aun vifage de fant€,, de re je jubilation) er bat 
ein gutzgefund/Freudia/Frölich Oeficht, man 

le feu lui a se 1 honte] das Feuer ftieg ihm / iht 
i r Scham. 

——E ägq. (le voir de bon cil. ini faire bon accueil, 

bonne mine) erem ein autes Geſicht machen. 


j voi 4143 
„aller voir des vifages, Gefichter gehen ſehen. 
vifage &c. noch in folgenden, 
$ fe compofer le vifage (reprendre un air ferleux &c.) wieder da 


eraitlich ve-Geficht machen, 

changer de vifage (rongir,pälir &cc.) das Geſicht ändern/i.e 
erröbten erblaffen im be t. 

couvrir le vifage (la jon) a q. einem das Befcht teens in 
ibm einen Ötreich ins Gelicht gebeu, V.fouffler. 

tourner vilage aux ennemis „ Denen Feinden das Geſicht ju ⸗ 

N 
ouver vilage de bois (la porte ferm&e) ein te 
fibt (die Fhhr verfchloflen) finden, Fr 

_. cha ea q einem ind Beficht ſpehen / ie. einen greus 
J impfen, 

deux vifages: toutes lesaffaires „ toutes les adions des hom · 
mes ont deux vifages , alle menfchliche Sachen und Tha⸗ 


ten baben Sefichter. _ V.Face, ; 
le *. Ag qu’un jaux vifage, Dig Larve ift mur ein falſch 


trait de vifage: cette fille ſi laide a cent mille Ecus de bien, 
e’eft un bean erait de vifage „ dieſes fo behliche Mäadlcıs 
bat 100000 Thaler / die machen ihr ein Hierliches Ans 


feben, 
satte tache eft fort vifihlezelle paroit comme le nez au viſage⸗ 
diefer Flecken iſt fo ocht bar / wie die Nafe am Geficht, 
levifage (l’approche) de lamort ctoane les plusbraves , dag 
Schari. e. der Anblit (Annabung) des Todes ſchreckt 
auch die Hersbafteften. 
le mal fe nous prefente toujours fous le (avac le)vifage du bien, 
das Ubel Kelle fi uns immer vor unser dem Befichte 
vi aan u Sun pe * had 
iſagere, f. ber vordere Theil einer Weiber⸗ e. 
border la vilagere d'un bonnet d’un galon d’or &c. 
ifiere. f, Bifr an dem Helm eines Ritters. 
$ e'eftätravers de la vifiere du cafque d'un cavalier,qu'il voit & 
en tefpire,durdh das Viſir des Helms fibet und atbemek 
ein Ruiter. 
hever (hauffer) baiffer la viiere, das Viſit des Helms Öfnend 
Caufbeben) nidet laſſen 
vifiere,hgur. Geſicht / in folgenden, 
$ tompre en vifiere ä g. (le choquer, l'offenfer ea face,& fort 
brusquement & groflieremient ) einem die Lange an dem 
Viſi Kuren | rg einen grob und unver ſchaͤmt / in 
e 


fein Geſich IR 
*rompre en vifiere & la raifon (au bon fens) wider alle Ders 
nunft reden, handeln, 
donner dans la vifiere äg.: cette fille &cc. Inia donat᷑ dans la 
vifiere (vuä) il Ja veut &poufer,avoir &c. ä quelgue prix que 
ce foir „ diefes Mägdlein bat ihn ins Vifir aeflochen, * 
bat ibn fo heftig verliebt gemacht / daß er fie nu ganger Ge 
walt zur $rau baben mil. 
au but) zielen aug- mercken ramen x. che man 
h —— 
ut vifer droit, povr tirer droit, ee muß gerad ſielen / wer 
tad fchieffen (treffen) wil, > 
bombe tombee au lieu caon vifoit, Bomhe / fo geradgefallert 
wo man bin jielete, 
parler fans conliderer & pefer auparavant,c'efttirer fans vifer, 
reden ohne Vordedencken / in fiefien ohne Zielen. 
fij'aibien adreiit, (tencontre) c’eft par hazard, je n'yvifois 
rd vs mstofene its ungefebr gefcheben; ich ziel⸗ 
I * 
viler, kgur. trachten / hintrachten / ſich ſehnen fireben. 
tendre.buter.aſpirer. 
$ vifer à quelquebonne charge;ä quelque bon benefice &c. uach 
einem guten Amt / nach einer guten Pfrlimd re erachten? 
fireben/ Reben 16, i 
vile: *voila bien vif® pour un borgme, das ift mol aegielet für 
einen Einäugigen, 


faire mauvais vifage äq. einem eim böfes/ jorniges Geſicht Vifierc, f. [don vıfer] Abfehen/ Gefichtlein an einem Ges 


machen; . R R 
hirer,defigurer le vifageäg.slni fauter au vifage, einem das 
——— jerttatzen / verderben; ihm un Geficht fpringen. 
V.devifager. j : . R 
«et un homme & deux vifages, qui change de vifage; il un vi- 
fage qui fe demonte; 
veut, das ift ein doppelt "sefichtler ve. ein falſchet / verkell 
ter Menfeb._ V.fonrbe.difiimule.double.deguife &tc, 
vifage, figur. Geſicht ec. in folgenden. 
c’eft un for vıfage, das iſt ein naͤrriſch Geficht.V.homme.fot. 
.i inent. 
a unfoen le plalfant vifage; ce petit vifage pretend faire 
— ne? as e (ce m’eft on viſage inco anu)voila 
i " sconnu 
he de nouveanx vifages ! das Geſicht in mir 
aicht dekaum ; DAS ſeyud mit use Giſichter. 





! are sielet,, 
il prend (emprante) tel vifage qu'il |vifee, Kuißes.pları zielen / das Zielen / das Ziel. V.vifer. 
— * prendre ſa viſee: prenez vorge vifee plus haut, plus bas, feine 


ſchoß. V.mire.guidon. ville, 
$& la viliere d’un fufil,d’une arbalete &c, j 
jetter cil für la vifiere,pour tirer juftement la oh l'on vife, 
aufs Gefichtlein ſehen / um recht zu trefien wohin mia. 


Biel nehmen: nehmer euer 2. ber/znidriger ve» 
‚avoir bien,mal pris fa vifee feinZiel mol/übel genomen haben. 
vifee, Aigur. Abſehen / Ende jweck / Vorhaben. V.vue.fin. 


deflein.but.intention, 


| $ avoir de grandes vildes,des viſces bien hautes, hohe / groffe Ab» 


| 


febenbaben. V.vaftes deffeins. 
on ne fait quelle peut etre fa vilie , manmeiß nicht mas doch 
fein Abſiden ſion mas . Br 


— wir 24 ye- 


4144 voi ” voi 4145 
voila "si point dautre viſte, ſihe / da it mein ter les pies d' die Fů ines Pi: 
an De are Bam at m ik j — — Säfte (Hufe) eines Pferdo der 
Viler;v.a. vidimren einen.offenen Briefri.e. unter felbis ter fen bas, fes fouliers, les femelles, feine Stebmipf-und 
ala Eanplar 0 Das Bart: ich Cu eins hmei 
— — — € en und | Ob Pfnnivmice Annie ER 
$ le Chancellier jr voir & examiner une expedition,des lertres| I6 Fr Sch p-befucht/heimgefucht vifitirt, 
Patentes, pn acte, un privilege, un mandement,une ordon- 
mance &c. & mettre s: vd, vifa, vidit &c. avant qu'on 
or le publier &c. V.vila &c. 
le cellier &c. n’a pas encore viſẽ ces lettres &c. ber 
Canslar te. bat dieſe Briefe vc» noch wicht vidimirt, 
vifer les provilions d'un benehice &c. 
Vifasm, Die Unterfeprift des Vidie &c. vom Eanglar&. 
unter einem offenen Brief &» 
$ metere un Vifa,ou fon Vila an bas de quelque acte dc. :l’Ordi- 
aaire met un vifa au bas des provifions d'un &c. 
pour t&moi; de les avoir vü, & en trouye rfonne 
<apable de le pofleder &c. ein Vatent / einen u · auf 
ſoiche Weiſe vidimiren 16» 
folliciter un Vifa ; fe prefenter pour obtenit un Vila, 
Viforium, m. inder 5 


j'ai vific€ un malade, une accouchee &c. ıch hab einen Krane 
dewseine Kind-betterin ac · beſucht. 

cet Eveque a viſitẽ tovt [on diocele ĩ ceProvincial a viſitẽ les 
convens de faprovince, dar Biſchoff bat fein Biſchthum; 
diefer Provincial bat die Eldfter vifitirt. 

on a vifit€ les fortifications, & lesmagazins de cette place, 


man bat die i i i 
Bere a die Magazinen diefesPlar 
Varchiteöte a vifir€ ce batimenr, der Baumeiſter hat den Bam 



















der Gafien- 
Char Daup rang gehn.) ganze Hauf durchfucht 


iedene bfalen bei 
le a as fon Bakls ‚der 
at 


GOTT Iſrael (der Aufgang aus der Hohe) hat fein Vo lck 
beimgeſucht. Loc.i. 
ker: rm. ein Viſitator, Beſucher / Beſichtiger / Beſe⸗ 


$ les Peres viliteurs "an Ordre,d’un couvent; Vifiteur general, 
—— peevincal; bie ve. *8 eines Ordens te» 
teur de vaiffeaux,de bascanx &c. ein Befeber/ Befichtiger 

der Schiffe ꝛtc. als Zölner,Mautuer. 
vifiteur de cochonsävendre, ein Schwein-befchauer. V.lan- 


gueieur. 
Viftation, f. Heimſuchung / Beſuchung [wird nur in fols 
EEE en Dumm 
itatio k ie B 
frau/it. das Seh der. imſuchung Mari — 
celebrer la fete de la Vifitation; c’eitaujourd’hui la Vifita- 


tion. 
l’Ordre de la Vifitation, inftitu€ par $.Frangois de Sales ; um 
monaftere des files dela Viffation ‚ fo genanntes Junge 
ann shi dom üuapeh ie Arne 
ifitation en peinture, en taille douce e)eine 
hung Marik in Mablerevrin Kurfer-Aid. 
9 —* * era devote Seluhn Viß 
ite, f. vifites , plur. Beſuchung / Beſuch / Viſite. 
rendre (faire) en une vifiteäg. ie en vifite, aller ren- 
dre vifite; faire vifite,ou vißtes, einem eime Bifire geben; 
‚jemand geben einenBefuch abftarten ze.V. voir.aller voir. 
vifite de ceremonie (quife rend par, & enceremonie , & par 
devoir) eine Staats-befuchuiig/ mit befondern Staats · 
ie — 2 Me , Srauen-Raats-vifite/in umaufge 
vilıte en robe detron! ’ - 4 
ſchuͤrtzten Röden.. V.derrouffer. 
faire vifite de condoleance , de congratulation (felieitation) 
eine Leid-Hlages eine Gläd-mäufhung-befuch ablegen. 
vifite d’adieu, Abfchieds-befuch, 
recevoir vifire, Beſuch empfangen’ bekommen. 
jai regu aujourd’huinne — „ich bab heut eine an ⸗ 
abt. 


edme Befuchum: 
saure lavifiteä celui a la donnee (lui rendre fa vifite) 
—8 / ß u befucht bass gegen · beſuchen (ihm Begen-be= 
ei, ‘ 
arrundas vie, Beruch gewärtig ſeyn. ‚ 
vifite, Beſuchung x noch in folgenden. V,vifiter, 
fairela vifite d'un malade, d’une accouchee &c. einen Kratte 
den; eine Kind-betterin ve» beſuchen. 
faire la vifite deseglifesöxc. pour gagner le jubile , les indul» 
gences &c. dieKirchente» befüchen / den Ablas se-ju ge 
winnen. 
faire fa viflte dans fon diocefe , faire la vifire chez les curez, 
dans les monafteres; faire la vifite de clorure &c. fein Biſch⸗ 
tum / die Pfarrer’ Elöfter Bifitation 1c- anftellen. 
faire Ja vifite d'un malade, en qualit€ de medecin, de chirur- 
gien (faire vifite a un malade ) einen Kraucken (Patien 
ten) als Medicus &c.beſuchen. 
in pr tant pour chaque vifite (on lui paie taus 
ar vifite) aler un medecin par vifites,der Medicus begehrt 


I 0 viel für jeden Beſuch (Bang) ꝛtc. deu Arzt Bang-weis 

wißiter feshabits,fa chemie &c. feine Kleider / fein Hemd ic» len. R A 
deſuchen (lauſen / Ihhen.) V.epoucer,epucer, sifite aller en vifite (aller faire la viſae) ches Iabonlangeree 
Partie IP, Xız a . . 


Vederte, £ Reiter · ſchildwache / Schlldwache u Pferd. 
V.fentinelle, 

$ pofer des vedettes; mettre, pofer [ un cavalier Jen vedette, 

Reiter. ſchildwachten fegen/einen Reiter auf Schildwacht 


vederteavancke, weit ansgeiellte Keiter-Abildmacht, Wor- 


wacht, OR 
"Vifirer, v. a. [lac.viſitare, vifere, invifere] beſuchen / 
beimfuchen. V.voiraller voir,faire vifite, 
$ vifiter unami ; vifiterun malade en qualice d’ami,ou de mede- 
cia einen Freund als Freund / it. als Artzt befuchen. 
Marie partit avec promptitude, pour aller vifiter fa coufine 
— tes waladenlaflign, I les prifonniers, I 
ter les malades, les afligez, les pauvres, les prifonniers, les 
höj &c.par un motif de charite,die Ktaucken / die Be- 
bten / die Armenydie ——X die Spitäler ve» aus 
Trieb der Ebrifen-Liebe milt-thätig befuchen. R 
wißiter les eglifes,leslieux faints par devotion,dig Kirchen/die 
„beiligen Derter aus Andacht befucben. 
' vifiter divers paisverfhiedene Länder beſuchen / deſehen. V. 
voir,voiager. 
’ vifiter par devoir, befuchen (vifitiren) befehen, beſichti⸗ 
aus jiche oder SYulbigteit. 
& vifiter fon diocefe,vifiter les pareiffes,les curex.&c. fein Bifch- 
tum / die vfarren / die Pfarr-berren 1c- vifitiren. 

«ifiter un couvent,un monaftere,cloitre; vifiter les cellales des 
moines &c.,vifiter la clöture &e. ein Elofer/die Mönchen- 
cellen / der Nonuen Claufur vervifitiren, 

wifiter les villes des provinces ; vifiter les places fortes,les for- 
tifications, les rampars &c. die Gtädte der —E die 
Feften Pläne und dero Befeſtungen / Waͤlle ic· befichtigen. 

wifirer la boutigue, la marchandife, vifiter la befogne d'un ou- 
vrier, Die Werd-ftatt/ die Waar / die Arbeit eines Hand- 

‚werders befichtigenvbefchauen. DR 

wißiter un batitnent,vificer les murs &c.;vifiter une couverture, 

gan Banu / und deſſen Semaͤure 1» befichtigen; eine Be- 


mens, GOTT ſuchet uns beim durch Kranck heiten / und 
durch andere Srübfalen und Strafen. V.chatier. panir, 
Jefus viſite les ames faintes par fes lumieres, on&tions, confola- 
tions fpirituelles ‚fenfibles , IESus befucht die heilige 
Ge durch feine Liechter / Salbungen / geiftliche/ ente 


nuit,il va vifiter les —— 


4146 voi 
bouchers,eabaretiers(des caves) ouvriers,marchands,mer- 
ciers (boutiquiers) (dans lesmagazins des marchands &c.) 
faire une vilite exate dans ces lieux-lä, Die Beſuchung / 
Befbauung verridten bey den Beckern / Metzgern / Wit · 
tew/ Handwerds-ienten, Kaufleuten, Krämernie V. 

‚cherche &c. 
fairela vifite (la perquifition „la recherche) dans une maifon, 
par toet le quartier &c. pour &c. die Beſuchung / Dur chiu · 
hung tbun in einem Haufe / in der ganzen Nachbarfchaft.| 
faire la vifite deslivres,des regitres,des papıers &c.de q. eines 
feine Bücber/Schriften/Urfunden durchnuchen ver 


faire la vıfite des poches de q. in eines ferien Saͤcken / Schub · 1 


en fuchen. V.foüiller &c. 

= detaire la vifite des eerons,du fein d’une fille , einem 
Mägdlein/in Ungüchten in Bufem areiffen wollen. 

faire,inftiruer la vilite generale de fes chaufles &c. (y faire la 
revud generale, pour faire paffer par les armes toutes ſes 
troupes mutindes.) 

secevoir vifite figur. : cette dame &ec.regoit vifite,Befuch[von 
Manns-leuten annehmen : diefe Dame zenimmt Difi- 
ten anzi.e. unebrliche ve» e 

dire importund des fächeufes,ennuienfes,longues,trop frequen- 
tes vifites de g. von jemands verdrüßlichen/ langen / als 
zu ditern Befuchuugen befehmeret/überlauffen werden, 

accepter‚refufer une vifite, einen Befuch aunehmen / abſchla⸗ 


gen. . 
faire fes vilites courtes, feine Beſuche Fury machen. 
Conıresrißite (re-vifite, Öegen-befuchung deffen der ung 
et hat. 
5 ir fa contre-vifite, feine Geaen-vifite ablegen. 
Verb.Compoj. von verb. Voit, 
Bihoir, [verb, inuf. quali; meboir, mis-feheny verſehen / 





unrecht ſehen.) Ve 
Bevue, f.[quafiz mehue, Mig-ficht) Verſehung / Irr⸗ 
thum. V.meprife,erreur.fause. WE ; 
$ c’eft une —— etrantze bevuc, Das iſt eine heßliche / 
je Verfebung. 
„er —— — t cetauteur a fait une bevuẽ en une 
telle citation &e. etwas verſehen: dieſer Ausor bat unrecht 
itirt IE» j . 
—— berue⸗ Fr zn. u Verſehungen / Fehler ei 
ned Seribentens an Tag legen. . 
faire une bevu au jeu dechen,, ſich verfeben im Schach · 
ſpiel. 
faire une bevad en prenant une choſe pourl'autre, ſich irrem 
feblenyeins vord ander nehmen. V.fe tromper. s'abufer. 
fe möprendre. e 
ceruftre de valet firune groffe bevn@ , en donnant une lettre, 
un papier &c. pour lautre dieſer grobe Kunecht bat einen 
Brief 2e- fürs andere überlifert, 
ee fergent a fait une bevud: il aemiprifonne une perfonne pour 
l'autre. 
les bevuds arrivent parignorance, ou par inattention, ou par 
megligence. j 
Entre-voir, v.a. amterfehenvi. e. fo halb und bald ſehen / 
firur, mercken / warnehmen X» V.voir un peu.decou= 
vrir tant foirpeu. b i 
$ entrevoirle —— riatentlon de q. eines fein Vorhaben ab- 
ben/ mercken. 
Jake votre penfee, ich unterfehe/ merde euren Bedan- 


den. k 
S’entre-voir,einander befuchen / und mit einander reden. 
V,s’aboucher.fe voir.fe vifiter, 
$ ilss'entrevoient fouvent & presque touslesjours, fie beſuchen 
einander oft/undfaft alle Tage, F 5 . 
nous nous entrevimes chez in de nos amis communs „ Mir 
fegnd mit einander zufammen kommen bey einem von an. 
fern guten reunden, . 
Entrevuczt, Defuchs Beſprechung / Unterredung ihrer 
zweyen. V.abouchement. tete ärete. 
$ demander, convenir d'une entrevud, eine Unterredung bege- 
bensfich Darüber vergleichen. 
procurer (moicnner) une entrevuä.de deux perfonnes,de deux 
amans,eponx, de deux ennemis, machen verfchaffen/ ver · 
mitteln Daß zwey Perfonem/’BVerliebren/Berlobtem Fein · 
de einander befprechen fonnen, 
affifter äune entrevag,einer ſolchen Unterredung beywohnen. 
une heureufe,agreable entrevne, eine gläckliche/ aunebmliche 
Unterreduug. 
«Pourvoir,v.n. [lat.providere] vorfehenvi.e. verſor gen / 
beſorgen / Anſtalt machen / veranſtalten / Ordre ſiellen / 
Habt ſchaffen ꝛtc. 


jourvoir dg. c.(y donner bon ordre;en avoic[oip) siwas we 


anßalicii / verinitleln Ve 


voi 4147 
le Seigneury poufvol tie: minus provide- 
= ve HERR wirds A Borbung 


pourvoir äune affaire: pourvoiez & cela, ein Gefchäft befor» 
gen: beforger das / laft eseurer Vorforge befoblen ſeyu. 
urvoir aux befoius de q.: Dieu, & la nature pourvoit aux 
befoins (neceflitez) de fes creätures , enfans &c. einen der. 
forgen ın feinen Nobten: GOTT und die Natur verſor⸗ 
get feine EreaturemiKinder . V.pourvoir v.a. . 
les officiers de police doivent pourvoir ä ce qu'il faut , Die 
Graats-beanite müffen ju allem gute Anftalt machen. 
pourvoir de bonne heure a la rerraite &c. bep Zeiten juſe hen / 
mie einer fich wegmache te» 
pourvoir ä un inconvenient,ä un desordre,ä un abus &c. (y ap- 
—— remede) einem Unmeren/Migbrauch vaabbelfen. 
‚obvier. 
voila bien du desordre: il faut y pourvoir de bonne heure, 
pourvoir; v,a. verfehensperforgen mit etwas x. V.four 
| ninmgunir.garnır, 
$ pohrveir 7 de q.c.: pourvoir une place de garnifon, de mu- 
nitions de guerre,& de bouche,de vivres, einen Plag mik 
Garnifow/mit Kriegs-munition und Proviant verfeben. 
pourvoir q. d’argent &c, einen mit Geld vorverfeben. V.ac- 
commoder. ; 
pourvoir, verſorgen / beſtatten / anbringen. 
5 ri fa fille (wi trouver un parıi) ſeine Tochter beſtatten / 
verforgen. e 
poscva Bien‚mal fa fille, feine Tochter wol/ übel an Maun 
ringen. " 
gen fesenfans (avoir foin de les pourvoir) feine Kindeg 
ſuchen auubtingen / zu verforgen. 
fe pourvoirz v. r. ſich verfehen/ ſich verſorgen. 
$ fe pourvoir de g. c.; s’en fournir (fe pourvoir) : fe pourvoir 
de vivres, d’habits,de meubles &tc. fa mit Lebens · mittelu⸗ 


Kleidern, «Fat ve» verfeben. 
Runt jelles,de chofesneceffaires;, 


ilfaut fe pourvdit de bois,de chan 
il faut fe pourvoir —— I'hiver; il faut fe pourvoir ie 
mieux quel’on peut. V.faire provifion: ö 
fe pourvoir d’argent &c.pour faire un veiage , fich mit sineug 
‚eife-geld re verfehen. . 
pourvoir d un benefice, office: c’eftle Pape qui pourvoit ä ces 
benefices &c, le Roi pourroit & toutes les charges , eine 
Sreändes ein Amt vergeben/ verlepden wc» V. conferer. 
collation. 
fe faire pourvoir d'un benefice, d'une charge &c.: ils’en efk 
fait pourvoir en Cour deRome &c. eine Sfrinder Amtres 
erlangen/befonmente. V,pourvö. 
pourvoirg, d’une charge,d’un emploi,d'un benefice, jemand 
mit einem Amt/mit einer Pfruͤnd verfeben, 
pourvoir, fe pourvoir en juftice, vor Kecht gehen und 
Magens vor Gericht einfommen/ feine Sache gerichte 
lich ausführen. . 
$ fe pourvoir en juflice,c’efl,s'yaddreffer, yaroir recours, y de» 
mander fecours,juftice,reparation d’honneur &c. 
fi vous ne me faitesraifon, je me pourvoirai eu juftice , (6 ibe 
BE micht thut mas recht ift/ jo wil ich Flagen vor Dbrige 
ei 


t. 

fe ponrvoir par devers le Roi, pour obtenir fes letires de grace 
&cı beym König anlangen um einen Bmaden-brief ic 

on fe pouryoit par requäte civile, ou par exploit, par devant 
les juges inferieurs; &par appel,devant Tesfoperieurs (de= 
vant le Confeil)por die untere Richter kommi man mit eie 
mer Bittſchrift / und vor Die böbere durch appellstion ein. 

tes ecclefiaftiques fe pourvoient devaht leur — (Ordinei · 
re) devant le Primat, en Cour de Rome, pour les cauſe⸗ 
les regardent,die Beiftlichen kommen einführen ihr: 
gensibr Recht vor ıhrem Dfficialszu Rom 1er 

Pourvü, part. p. verfehenverforgt zc- 
\$ il yavoit du desordre; maison yapoursü, es gienge unor⸗ 
dentlich da zu ; allein man hat Naht sera. . 
on a prevü cetinconvenient,& on ya pourrä, man bat dis 
Unbeil vorber gefeben/und man hats vermittelt, 

Dien a pourvü ätous nos befoins, GOTT hat Vorkhung ge» 
tban ju allem mas ung nöhtig. R 

etre(s’etre)pourvüde toutce quieftneceffaire(qu'ilmousfaut} 
mit allem Mößtigen verfebenfepn. V.fourni. garni &c. 

*il ef pourvü.de fl & d’aiguille, met. de tout ce-quil lui fau® 

our reuffir en une affaire, erift mit Zwirn und Nadel ver ⸗ 

even’ i.e. mit nöbtiger Zugebör su etwas. 

je me füis pourrü de tout ce qu’ilme fant pour an tems,ich bag 
= werben mit allem was ich auf eine Zeitlang vound» 
tben babe. 

une place bien ponrvue Di vivres&cc.] eim mit aller Note 
turft wolverfebener Plak, 

un homme bieh pourvä (garni); quiet bien poarvü de la aa 
wars, viuer fo in Ehr-merhen wol ſtaffiti. 





pour— 


wr 
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yü: ce perea bien pourvü(ttabli) fes enfans ; ils font, ‚au,depourvfi, adv, unverſehens / unbermutet c. V.al’ım= 


tous bien & richemeat pourvus (il a trouv& de bonnes 
charges,& de riches partis pour eux) der Vatter hat feine 
Kinder wol verforget (befiatter.) 
une fille bien, mal pourvü, eine wol 
V,mariee, 
wetre powrvü 
meilapü, nn 
verforgeg als et 
— 

⁊ ſtelle bedienen, V.revetu. 

&tre pourvũ d’un benefice für une 
mit einer Dfründe fo einer / e 

pourvũ: &tre pourvü de rares talens (qualitez) mit feltenen 
Gaben begabetfeun. V.doüe.partage,orne.pare &c. 

le Ciel,la nature l’a pourvä d'un esprit vif, d'un jugement foli- 
de,& d'une heureufe memoire,der Himmel / dir Natur bat 
ibn mit einem lebbafteuBerkandsf 
lichen Gedächtrug begaber. V.arrichi. : 

cette Dame et pourvüd de rare beautẽ, de mille attraits (ap- 

pas) de toutesies graucs poflibles ; ‚les graces dont elle eft 

poursuä,la rendent incomparable &e. 

pourvü: s’etre pourvü en juftice, par devers le Roi, devant 
YOffcial,au grand Confcil &e.vor Gericht/vor dem Kbnig / 
Sm̃elal/ aroſſen Nabe 1 einlonunen ſeyu. 

vü, fubßt. m.: le pourvü d’ane telle charge a droit de fai- 

rerelles&telles fon&tions, der / mit forbauer Bedienung 
verfcheneydieres Amt führende(tragende) bat Das Recht / 
Die und die Berrichtungen zu thun. — 

un benefice vaquant par Flacapacht du pourvü (du titalaire 
ci-devant pourvö);le pourväd'untel benefice y aet& main- 
teou. 

Pourvü que, conj. exc. bafern (mofern) nur daß ic · V. 
en cas.d — &c. * — &c. ;8 849. 
ie vous &c., pourvü que (pourvü feulement que) vous ne 

5 ” fafliez rien — — ich wil euch ve» uur daß ihr 

dieſen Maͤnuern nichts thut. Gen.19. 
je vousaccorderai votre demande,pourvii guewous me faßher, 
donniez,difiez &c. ich wil euch euer Begehren eingebe 
da and 2 — an w in — 
m int d'egard ä tout cela,pourvü que j'achevema cour- 
— ich I deren keines / dafern ich nut meinen 
auf tc · vollen de. 20. 
eelaeft permis,ponrvüque ilfe faffe fans feandale, das it er 
laubtzdafern mans nur rbueobne Aergerniß. _ 
gue mon pere difpofe du bien de fafılle,‚comine illui plaira; 
pourvüqu' il ne difpofe pas de fon caur,ed mag mein Vat · 
ter über die Güter feiner Tochter walten wie es ibm ber 
Ba / nur daß er micht über ibe Hera Cibre Liebe) malte, 


übel verforgte Tochter. 
: fon pere ha abandonne ; ils'eft pourvü com- 


fein Vater bat ihn verlaffen; fo hat et fich fo gut 
netönnt. 


. 
mation ‚für un devolat, 





&c. 
epourvoieur de quelque riche (opnlente) maifon. 
3 * —— ven enrichi a u he ferrer la mule dicfer 
ntäuferhat dm fnen Beutel ereflich gefpict / dat 
ihm Pfeifen gerchnitten durch fein Befchoreg machen. 
Depourveir,v.a, Vorrat-logmachenentblöfen,lären + 
V,degarnir.vuider.depoüiller. laiffer improvũ. 
$ depourvoir one maifon &c, (en öter, enlever les provilions) 
ein Hauß 1-ausläremvallen Vorrat austragen. 
depourvoir une place de munitions, de gens, de vivres &c. & 
d'autres chofes neceffaires a fa fubliftence,, defenfe „ einen 
A la von Munition/Befagung/Droviant und aler Nobt- 
pi! ze. eutblöfen, V,mettre hors de defenfe. 
fe depourvoir d’ argent &c. ſich euibloſen / Geld · los 1c ma. 
chen oder werden, . 
Depourvü,part.p, Vorrat-Iosyentblöfetunverfchen x. 
ð etredepourvü de toutes ‚chofes neceffaires alavie , von aller 
Lebens-nobrdurft entblöfet ſeyn. Mir 
maifon depourvüc,place depourvüc,cutblöftes Haud/ Platz. 
eıre,fe voir depouryä de tout,pour avancer fes enfans ; veuve 
pauvre & z 
einer feine Rinder verforge ; gan arme und bülf-Lofe 


ittib. 

fevoir depoufvä de confeil &c. pourentreprendre une chofe 
d’importance,Rabt-1e»108 fepm/ein wichtiges Werd anu · 

ben, V.deftitus.fans. 

Üne faut pas etre depourvü de memoire, & d'invention pour 
haranguer,pour faire des vers &c. es muß einer nicht Ge 
Badınis-und Erfinbung-losrenn/ um offeutlich zu reden / 
BVerfe ꝛc · jiu mahen 


lid) 


dere depourvü de fens,de bon fens; etre gen eo Preisen FE Qor-oder Für 6 nafe —* Klugheit Bes 


wre) Verſand · los / Sinir / und 


charge de Secretairede, eine Geeretati-| |Repouryoir,v, 


aufgefünders verfeben werden, | |$ Fepourvoir q. 


provilte, en fürprife, 


ı|$ prendre,fürprendre q. au depourvö, einen uuverſehens übers 


fallenvüber-rafcbeurübereilen. 
fi vous venez me prendreau depourvüi, je vous ferai fire mai« 
grechere, wann ihr mich kommt überfallen werde ich 
uasu fibleche sracriren. f 4, die Beindeii 
aillir,atraquer les ennemis au depourvü, die Feinde 
ion, ——— ——— MER: 


a, etwas wieder verfehen was unverfehen 
oder entblöfet worden. 

r fe trouve depourvü; repourvoir une place 

depourvue &c, s 

repourvü: maifon, place &c. repourvu& de tout ce qu il faut, 

Ära mir -nöhtigen Vorrabt verfehenes Hauf / 


eften Arseibuud glüd-) |Prevoir, v. a. llat. ei eg vorfehen · 


V.prefäger, predire, prophetilcr.deviner.prognoltie 
quer, oder pronoltiquer. 
$ prevoir quelque evenemeat,quelque accident cc. (le voir,con- 
noitre,cpnjeätarer par avance) eine Geſchicht / einen Zur 
fa ze» vorberfeben 1» 
prevoir quelgue mälheur,quelque coup malheureux de loin ; le 
prevoir de bonne heure,& tacher d’y apporter remede, s’en 
arangir,ous’y preparer, ein Ünglüct 1c- von feruen / es be 
iten vorber feben/ und trachren ed zu ver hůten / ober 3 
dar zu zu bere iten / zu ſchicken / gefan zu machen, 

qui auroii jamais pü prevoir cer accident? wer hätte den Zur 

. fall vorberfeben können ? 

je previs bien des lors,ce qui en arriveroit, ich fabe fchon das 
mals vorbero mas draus eutſtehen würde, 

je prevoiois bien cela , je prevoiois bien que cela arriveroig, 
je prevoiois,qu’apresla foudre & letonnerre, viendgoit la 
Pluie (l’ondee)dit Socrate, 

— fe mmelent de prevoir (deviner, pronoſtiquer) le 
beau, qu le mauvais tems,& d’autres evenemens, die Ealen» 
der-macher uuterkeben ſich das Gewitter und derglei⸗ 

an vorher zu feben, 

ceſt un grand avantage,de prevoir deloin ce quipeut arriver, 

- „& de fe tenir pret 4 prendre parti. 

P’homme(l'esprit humain) n’eft pas capable de.prevoir tous les 
iaconveniens quiarrivent felon qu'il plait & la Providence, 
der Meuſch kan nicht alle Unbeile vorber ſeher / als melche 
kommen / waun es 3Dtres Verfebuug baben wil. 

Prevotant, part. a. verſehend / vorher ſehend / giet. vorſich⸗ 
tigsi.e. klug / geſcheid x» V.prudent. fage. 
$ m a (avoir de la prevoiance &c.) yor-oder fürfich» 
gfenn. 
la fagefle eft prevoiantg (c’eftä dire: prudente quafi: porrö, 
ou ultra vıdens) die Weisheit if vorfichtig und Elug. 

un homme,un esprit prevoiant,qui eft bien prevoiant, ein vor⸗ 
fichtiger ver Menfhr Kopf. 

— emmes ſont en de certaines chofes plus prevoiantes que lea 

ommes, 
Prevü, part.p. vorgeſehen / vorher gefehen 20. 

Dieu prexvũ de toüte eteraite ce qu'il feroit dans le tem⸗. 
GOTT hat von aller Ewigkeit vorher gefeben was Er 

wolte und würde tbun in der Zeit, Ad.ı5,Ea. 

j'ai bien prevö,que cela arriveroit, ich hab wol vorher gefebett 
daß das gefcbeben mürde. ; 

lescoups preyüs ne frappent pas fi rüdement, die vorber gefte 
bene Schläge treffen nicht fo bart. 

Imprevi,adj.unvorhergefehen/unverhoft/unvermutet te 

V.inopine,non=attendu. 

un coup,un accident &c. imprevü ; une chofe imprevüe, ein 
unverfebener/unvermuteter Etreich / Zufall et · 

la guerre, la faminedec. font des accidens ( des mal- 
heurs) desflcanx imprevüs, Die Peftider Kricg / der Hunger 
u· ſeynd undermutete Unglücke/Strafeu, 

les coups imprevüsfrappent plus fenfiblement que ceux qu'on 

aprevüs , Die unverfebeus Streiche treffen bärter denm 


die fo man vorber gefeben. 


ourväe de tout fecours, nichts haben womit! |Previfion; f. Vorfehung/ vorherſehung der zufünftigen 


Dingen. _V.vuödes chofes futures,prevoiance. 

I$. la Previfion (Preconnoiflance) en Dieu de ce qui doit arriver, 
n’eft que fa Predetermination immuable de le faire,executer, 
effeätuer,on de le permettre lors qu'il li plait , Die Vorſe · 
bung des u tigen in GOTZ/ IR nur Geine unver» 

aderlicheZuvor-befiimung(Sein unveränderlicher Vor · 

ja) es auszurichten oder zugulaffen wann es Ihm beliebt. 
on difpute fila Predeftination a et& taite par la previfion de la 
foi;ou bien,abfolument,fans €gard & aucun prerendu merite. 


utfamteit. V.prudence.[ag 
hurfamteit, — 
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q ileft bonaroirde laprevoisnce : la fert Anousga- 
rantir de plufieurs inconveniens, ou du moins,ä nous prepa- 
rer äleurs den moderer la violence, die Fürjichtig- 
keit it gut / und diener/ ung für vielen Unbeilen ju ſchit · 
men / oder zum wenigften ung Darzu zu ſchicken / und nie 
ren Anl zud orbereiten / wie auch dero Gewalt zu mäf 
figen. : 
act homme aune grande, une fage prevoiance; rien n’echappe 
Aa prevoiance, 
Revoir, v.a. [lar. revidere] wieder fehen sc. V.voiren- 
core une fois, : 
Nota Es fönnen alle Phrafes vondem Verb.fimpl, Voir 
bieher applicirtwerden. 
$ revoirg.: jefpere de vous revoirencore; j'aurai l’honneur 
de vousrevoir demain, ich hoffe euch noch wieder gufeben ; 
ich werde die Ehre baben euch morgen wieder zufeben, 
quand efl-ce que nous nous reverrons? wann merden wir und 
—— ns josqu’a nous revoir (jusqu'& la premiere 
jeu,josgu'au 2 s revoir(ju 
renconere) bebüte ud GOTT bis auf XLırderfehens! 
les renards fe revoient chez le pelletier, die Füchfe feben ein, 
ander wieder beom Kuͤrſchuet. k 
revoir; wieder ſehen / i.e. Wieder beſuchen. V,revifiter. 
vifiter une feconde fois. 
$ cerhommenne fait que voir &£ revoir fes amis,der Menſch thut 
nichts als feine Freunde befuchen und wieder befuchen. | 
mous nous —— kun lesjours „ bisfort wollen 
wir einander täglich befuchen. 
revoir, wieder überfehen/revidırenzum ju beſſern ic. V. 
ret a , F 
‚voir un ouvrage, un €crit; revoirfon po&me, fes vers, ein 
* Wera / eine Schriftsfein Bedichtsfeine Verſe wieder über- 
feben. V.polir.limer. elaborer. 
il faut revoir vingt fois (bien exaftement) un ouvrage d'esprit 
avant que da ledonner an public, 
e'eft un homme exalt & foigneux en tont ce qu'oa lui donne 
ärevoir; apresIuiiln’yarien Arevoir. . 
revoir un procez, revoirunconte, einen Procch/ eine Rech 
mungmwiederüberfeben. * 
revoir une feille d’imprimerie,einen Drud-bogen revidirem, 
Revü, part.p. wieder geſehen / it ͤber ſehen / rexidirt. 
& un livrerevi,corrige & augmenst, ein wieder Überfebeu/ver- 
beffert-und-vermebrtes Bu. „ — 
ilatrois foisrevü ceite feüille,avamt que de la faire tirer,er bat 
Bien Bogen 3 malrevidirt/ ehe daß er ihn bat ausdru 
en laffen. . . 
nevact Abicder- u vage. ; Revi- 
Kon / it Durchſuchung / Beſuchung / Viltation x. V.re= 
cherche.iofpettion, ır,exadte reviſion. ĩt. exact. 
$ faire la revoẽ de fon ouyrage, die Wieder-überfebungs it. Un · 
terſuchung feined L *2** 
jrai fait la revaẽ de mes marchandifes,de cies livres,de mes me- 
dailles dcc. ich hab eine Durchfuchung getban von meinen 
Waaren / von meinen Büd au muͤntzen 1» 
faire la revocẽ par toute fa maifon, dans tous les Coins & reco- 
ins de fa maifon, die Unterſuchuus / Pachſuchung tbun 
durch fein gantzes Hauß / und durch alle deffen Winckel. 
V. perquifteion. vifite &tc. 
les Juifs font une exacte revud dans tontes leurs Imalfons, un 
—— avant leurs Paques, pour la nette iet de tout levaia, ou 
pain lev&, die Juden Durchfuchen alle ihre Käufer um 
‚Dfterny um allen Eauerteig auszufegen. 
faire tous les foirs la revuäde (fur) fes ns bonnes & mau- 
vaifes (für fa vie paflee) alle Mbend die Durchſuchun 
cForſchung) vornehmen von feinem Thun und Laſſen. V. 
examen de confcience, 
revu& de troupes, Mufterung der Volcker. V.montre, 
& faire la revndde festronpes &c. (les faire repafler en tevue) 
fein Volt vmuftern, ‚ 
revue:on fait repaffer lestrobpes en revu,pour voir,filescom- 
agnies font completes, fi elles font en bonordre, on pour 
jeur faire toucher leur folde, * 
Revilion, k. Uberſehung (Revifion) einer Rechnung / Pro ⸗ 
ceß / worinnen man vermeint Daß Fehler feyen- 
fare larevifion d’uncconte, d'un proc&s,oü l’en croitqu’il ya 
erreur. V.relire. revoir, 
faire la feconde,latroifieme revifion d'une feüille,avant quede 
la faire tirer, einen Drud-bogen zum zweyt en / zum dritten 
mal überfeben/ehe daß er ausgedruckt werde, 
Verb. Compof, von dem Verb. theils uſit. theils 
inufit. «Beder, =Sider , vifer (vifiter) 
Fifager, 


*Avifer, advifer; v. m. ſich bedencken / nachdencken / Äber, 
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legen / hedacht ſeyn X» V.faire reflexion.it.confulter. 
—— ah 


V.fonger. penfer, 
aviferanx moiens de fe fauver &c. auf Mittel bedacht ſeynu 


$ les &rats affemblez, apr&s avoir menremant deliberẽ (coaſaltẽ) 
aviferent ( on avifa) qu'il falloit &c. die verſammleteũ 
Stände, nach dem die Sache 7 Kl entfchlofe 


il s'avifa d'un bon expedient; je m’avifai de dire,que &c. ex 
me id eines guten Mittels; es fiele mit ein’ zu far 
en; h 
än'ya point de malice,dont ce fripon nes’avife, es ift feine 
Ehelmerepidie diem Vogel nicht vide 
ne t’avifes pas,de m’appeller par mon nom, hute dich / laß dirs 
nicht einfallen mich bey meinem Namen ju nennen, 
on nes’avife plus, de fe tuer foi-meme par une rage amoureur 
*. —8 fc eın Berliebtes mehr ich elößen um. 
ce — de valet s’avifa de taer fon maitre,pour s’emparet 
de fon argent, 
oa lui fit tousJes honneurs,dont on fe pur avifer,man hat ibm 
alle Ehren augethan die man nur bat erdenden fonuen, 
avifer, warnehmen/ erfennenzc« V.appercevoir, dif- 
cerner. diftinguer. oblerver, demeler, decoderit de 
loin &c, iſt beſſer. 
$ aier q. de loin, jemand von fernen erfennen te V.ra- 
vıier, 
ilavifa fon ennemi &c.parmi la fonle,er erfanntervermerdkte 
feinen Feind 1c- unter din Bold, 


Nora, avifer q. bedeutet auch / einen benachrichtigen etc⸗ 
lacal auviſare) aber averir, donner avis ült viel + 
Avıfe, adj. fürfihtig witzig / klug / geſcheid / verſaͤndig &« 


V.ſage.averti.pᷣrudent.citconpect. accort. | 
$ &tre avile (bienavift) eng. c. Hug uud fürfchtin in etma 


m 

I'homme n’eft pas fi avif en fon propre fait,qu'en celui dag, 
autre, der Menſch gu fo für ichtig in feiner eigenen? 
als in eimes andern Sache. 

vous füres bien avif,quand vous &c. ihr ſeyd gefcheid gewe» 
fensals ihr ver 

‚. un * A: —5 & ariſe er ne ir * 7 

ien fonger , das iſt eim recht Flug- und er 

Menfch der nicht thut ohme Vorbedacht. V.prevoiant &ı 

etre q.c. bien avile: c’eft bienavile, Das ift wol erinmert/ wo 
bedacht / wol erfonnei, 

ne ⸗ etre pas aviſẽ de faireg.c. nicht geſcheid guug geweſen 
ſeyn eiwas zu thun / oder vorzunehmen ze. 

les anciens ne fe font point avifez de traverfer lagrandemer 
Oceane,ni de penetrer jusque dans l"Amerique , die Alten 
feond nicht fo geſcheid / fo klug geweſen / daß ſie über das 
groffe Welt · nieer bis in Americamgefchiffet batten. 


Mal-avife, adj. unklug / unbeſonnen / unbedachtſam / unge · 
ſcheid ic. V.imprudent.indiferer. 
$ cei homme eſt fort (ties-) mal-avife, c’eft un mal ·aviſẽqui ne 
fonge pas äce qui dit, a ce quen fait, dag iſt ein unbe» 
fonnener Menſch / ein unbefonnenee Thier/ der nicht ber 
dendt waser fünt / noch mager thut. z 
*Avis, m, Meinung [nidert. gevoelen] Gutduͤncken etc. 
V,fentiment.opinion, 
$ demander (preadre) l'avis de q. für une affaire (Ini demander 
wel eft fon avis ſa deffüs; aller ä l’avis deg.) einem feine 
einung / ſeine Bedancken etc. über eine Sache fragen( ihu 
fragen was fein Geduͤucken fege,) 
alleraux avi die Meinungenvi.e.die Stimmen einholen. V. 
opiner &c. 
dire’fon avis far unechofe, feine Meinung worüber fügen. 
eite de l’avie de q.: je fuis,jene fuis pas de votre avis , a. 
R 


4152 voi 
fine Miehunns one ich bin / ich bin nicht von eurer 
? gfepn (für gut befinden) | 


ehe faire g. c. der Meinun 
etwas iu thuu. V.trouver bon. 

jefais d’arisde &c. ich bin der Mei ung(balte für gut) zu ve» 
ne fuis pas d’avis d’aller me fairetuer &cc. 

"ai toujours etẽ d’ayis qu'il faur preferer fon ſalut & toutes 
chofes d'ici bas,ich bin allegeit der Meinung geweſen (bab 
darfürgebaiten) dag man leiner Seelen Heil alleun biern 
dern Dingen vorzieben ſolle. R 

etre d’un me&meavis: tous les Theologiens &c. font d'un me- 
me avis fur cette queftion,fur ce cas &c. gleicher Meinung 
feyn : alle Theologi &c. fegud einerleg Meinung über 
diefe Sragern j i s 

ven'eit pas Ja mon avis, das iſt meine Meinung nicht. 

il et d’avis de Meflieurs, er ut ein Ja-berr. V.opiner du 
bonner. 

il eft du bon avis, er hälts mit der beften Meinung (er hat das 
Beſte ermäblt.) i j 

dass d’avis, feine Meinung Ändern/anders Sinus wer» 

It. 


aka changer q. d’avis , jemand auf eine andere Meinung 
ringen, 
il fur — par avis de tobs le⸗ juges, nach aller Richter 
ibren Stimmen ih er verdammetmworden. V.jugement. 
“mon &c.avis, meiner 1 Meinung nach; meines Erach · 


tens, 
&re d’avisäg.: il m'eſt d’avis, il me femble (paroit) que &c. 
e4gehundt mich’ ich bin der Meinung/ dapıc V.fem- 
jer. paroitre, e 
avis, Raht,Rabtihlagr it. kehre Warnung. 
5 avisau le&eur ‚eine Warnungan den Leſet ic V.avertiffe- 
ment 
Jdonner un avis, an bon avis, de bonsavisä q. einem einen qu · 
ten Rabt/ gure Kabtichläge/ Lehreu Warnungen geben. 
V,remontrancts. 
il donna des avis (alutaires& ce malade pour bien mourit, er 
gab diefem Kraucken beilfame gebren um felig zu ſterben. 
fe meler de donner des avis ; c’et un donneur d’avis,ein Nabt- 
und Zebr-geber ſeyn wollen ze, i 
jene me melerai pas de vous prefcrire, mais je vous donne de 
bons avis,ich wıl mich zwar nicht mengen euch vorzufchreir 
den / ich gebe euch nur gure Lehren. 
je vons donne avis,.que le chemin que vous prenez(enfilez) eft 
elwi de laperdition,ich erinnere euch / daß der Weg dem ibr 
mebmet ( einfhlanet) der Wegdes Verderbensfenn _ 
prendreavis(conteil)deq. eines feines Rahts pilegen / ibn 
zu (um)Xabt fragen. R : j 
profiter des avis qu'on nous donne,les fuivre; meprifer les avis 
&c. fir dieung gegebene gute Lehren zu mug machen‘ ib» 
nen folgenfieserachten tes . 
jevousremercie de vos bons avis, ich bedancke mich eurer gu- 
ten ehren :c. . . 
Par avis.: iloefait rien que par avis(bon avis) de fesamis,des 
vens fages , er thut nichts als durch (mit) guten Radt 
Ä But-befinden) feiner Freunde/ Eluger Leute, 
avis (moien pour fairetrouver de Pargent au Roi, & PE- 
tat &c.) Vorſchlag eines Mittels / Geld für den Koͤnig / 
Staat x. aufzubringen. i j 
& car avisaerdappronve,rebute, diefer Vorſchlag ift gut gcheif- 
fen / verworfen worden. 


avis, Nachricht, Bericht / Zeitung / Maͤhre ss. V. nouvel- 
le.rapport, 
5 hie: de (far) q.c. einen Nachricht / Bericht von 
(über) ermasgeben, V.avertir.avifet.donner part &c. 
donner un avis contre q. eine Auſag wider jemand thun ; ibn 
angebentes V.denoncer.denonce.deferer.delation. 
recevoir,avoir avis de g.de q.c. bon jemand Nachticht von 
eiwas frigen/baben. ß 
on a avis de Rome.de l'armee &c. que &c. (om a regu avis,guc 
&c.) maı bat Nachricht/Zeitung von Romy vou der Ars 
mee te-daßrc- V.mander. R i £ 
avis, lettre d'avis d'un marchand (bangıiier) [ital, auvifo, avi- 
fo] avifo-oder Nachricht-brief eines Kaufmanns te 
avoir deja avis de fon correfpondant, ſchon von feinem Cor- 
refpondenten avifo haben· De 
&tre fans avis; n'avoir point d’avis, fein avifo haben, 
que l’avis vous ferve; pour avis, es diene euch per aviſo. V. 
ouverne, er > J 
** : prendre avis,aller aux avis [in Erieas· erm· ) Pachticht 
von Feinden einholen/recognofeiren geben Le» V.langae.| 
aller reconnoitre.battre l'eftrade, | 
feu d’avis,un coup d’avis, Lofung oder Freuden · feuer / Loſung · 
| 


uf, 
BER Aviſen / Poft-jeitungen C« V.nouvelles. 
rappotis.telatiops · azettt.coutante. 






voi 4153 
$ lire &c. les avis Ecrits, imprimer „ die gefpriebene/ dic ger 
i Deads: Dune Iefen 1723 bei j 
avis ridicules, facetieufes, fatiriques, burlesgues, fur il 
Schimpf-jeitungen. V.lardon. — — 

Ravifer, fe raviler, v. r. [öral, rauvederfi} ſich nieder bes 
ſinnon / fich anders befinnen, ſich eines beffern befinnen. 
V.fe detromper.s’avıler mieux.chunger d’avis&c. 

$ ravifez-vous,de grace! befinmet/ begreiffer euch doch deſſer / 

ich bitte euch ! 

ravife: s’&teeravif@: il voulut entreprendre tellechofe ; mais 
ils'et ravife ‚fich anders befonuen (bedacht) baben : er 
bat das und das unternebmen wollen ; aber cr bat ſich be⸗ 
founen/ bedacht uc · 

jiavoıs faittelle propofition (avance, demarche) j'avois em - 
braffe cette opihion &c. un peu dla hate ; mais, apres une 
meure reflexion,je me fuis ravife, 

Bel=veder, m. era ein hoher Ort eines Pas 
laftesx. it. jonften von Naturen / da cin fodned, huftis 

niit. V.beaueregard, prolpect, 

$ faire un beil-veder; c’eft un bel-veder ici (on y decouvyre la 

paifage äl’entour ; on envoit deux outrois hedes a la ron⸗ 

de) eınem folchen fdrönen Proppeet anlegen; esift bier ein 

vortrefflicher P ; man überfiber das Land 2 oder 
3 Meilen weit rıngs berum, 

Bvident, adj. [Las.evidens,bon verb.inuf, ehidere] (eins 
lich / augenſcheinlich / klar / ſichtbar zc+ in folgenden, V. 
clait.vble.manifeſte. 

$ une preuve evidente & concluante; une veritẽ evidente, eine 

tlareund ſchluͤſſige Probe / eine ſcheinliche vo Warbeit- 
V.demonftration.apo ne, 
une fauflere evidente, une collufion evidente, eine fiihibare 
Falfchbeitzein Gichtbares unter dem Kütleinfpiclins, 
eıre evident; celaeft evident (claie comme Ie jour) das in au⸗ 
ſcheinlich; das iſt Sonmen-Harte- V.vilble. 
il et evident,que &c. esift Klar und augenſche inlich / daß ve» 
un de &c. exideat, eiue augenicheinliche Orfahr er 
‚eminent, 
fa follie &c, et evidente, feine Thorbeit ꝛtc. iſt offenbary ligt 
am Tage. V.fauter aux yeux. L 

Evideminent, adv, ſichtbarlich / klaͤrlich etc. in folgenden, 
V,clairement.vii:blement.manifeitement. 

$.cela eft evidemment faux, das ift fichrbarlich falſch. 
cela paroit evidemment, dag erfcheinet/erheler kiar lich. 


prouver,, faire voir q. c. evidemmeat, etwas augcufcheinlich 
drobiten / dartbun, 
Bvidenee; f. Schjeinlicpkeit / Offenbarlichkeit / Gewißheit 


%. V.certitude. 
$ mettre une verit&,une propofirton,un fait enevidence la (le) 
prouver &c. avec evidence, eine Warheit 1e-augenfcheine 
lich vorſtellen / Elärlich dartbun ve» h 
rendreä l'evidence d’une demonftration, auf die offenbare 
Zersuung cines Dinge ſich geben/ gefangen geben / fich 
‚überreden laſſen. i 
Envilager,v.a.|von vilage, Angeficht/ und dem verb. inuf, 
-Sifager) anſchauen / anſehen / ins Geficht ſehen / it. auf 
etwas ſehen / ſein Abſehen haben. V.regarder. 
$ envifäger bien une perfonne,pour lareconnoitre ; eiue Perſon 
recht an-oder ug Geficht ſchauen / um fie zu erkennen 
des que je l’eusenvifage, jele reconnus, ſo bald ich ihn ange 
ſchauet / hab ich ibn erkannt. s 
envifaget-le bien,de peur de faire une beyuẽ, ſchauet ihn recht 
‚an Überbauct ibn wol) damit ibr wicht irret. V. morguer, 
envifager, figur. anſchauen / i. e. einfehen gar genau bes 
trachten zc- V.confidererättentivement, . 
$ envifager une affaire derouschrez (biais) eine Sache aufal- 
len Seisen überlegen und bedeucken. 
un prudent envifsge les chofes tout d’nne autre maniere qu'um 
on, ein Kluger fibet die Sachen ganz anders ein/als ein 
Narr (dat gantz eine andere Inſicht datvou.) 
envifager la mort avec indifference,avec intrepidite, den Tod 
als etwas gleich · vieles / mit Uner ſchrockennheit anfeben. 
ehvifageons l'exemple de J. C. non feulement avecune admi 
ration fterile,mais auffi avec on deflein effedtifde l ĩmitet. 
Moife envifageoit larecompenle, Mofe fahe aufdie lhimm · 
liſche]) Belohnung. Heb.ıı, . 
Devifäger, v.a. —A i. e. fizur, einem das Ge⸗ 
cht mit den Nägeln jerfragen, zerkrellen / jerreiſſen etc. 
—5 evifager g. (Iui &gratigner, defigurer, gäter le vilageatec les 
ongles ou autrement.) 
ne faites pas cet affront a Cette möchante vieille , ne lni repro« 
chez pas fonäge &c.,elle vous devifageroit (tacheroit de 
vous devifager) fedimpter die alte Vertel nicht / werft ihr 
ihr Alter nicht vor; fr würde such nd Geſicht fallen (das 
Geſit veideibeu.⸗ — 


4154 voi 
devifag&: un chat enrag&lui a donn& des coups de griffe, qui 
Fonat devifag, die rafende Katze bat ibm Serellere mit ih · 
ren Klauen gegeben’ die ibm das gause Geſicht verderbt 


ben, 
PD van [verb.inuf,von lar.providere,verfehen/verfors 
gen x] V.pourvoir, ſo das rechte. en 
Provileur [ de college] Schaffer/ Schafuer [in einem 
Hohen-[hul-collegio &c.] V,pourvoscur, 
gil et provifeur de Sor| önne &c. Ir 
erre provifeur d’une boutique d’apoticaire, der Provifor {tt tie 
mer Apothecke ſeyn. | 
Provediteur general, m, [ital proveditore ] ein fo ge ⸗ 
nannterÖber-verfeher oder · berweſer bey Der Kepubli 
que von Venedig. 
le Proveditear du commun &c. Gtaat-tevermefer. 
le — de mer, See · verweſer / und gleichſam kat 
Admiral &c. . R 
Prosife,[adj. inuf. von iral. provilto, fü von dar. 7 





fus &c. verfehenzc«] _ ü . 

Improvilte, & improvifte, adv, [ ital, all’improvilta, 

alla sproviſta, lar. imptoviſus dec. Junverfehens/unvers 

mutet ꝛc. V.audepourvü.imprevü &c, 

4 venir äl'improvifte , prendreg. äl'improvifie „ unverfebens. 
fommenzeinen unvermutet überfallen 1c- R 

nous etions ätable, il eftfurvenu a limprovifte, il nous a pris 

alimprovifte, wir waren am Tirch ; er kam unverfebens/ 

er bat ung unverſehens überfallen ic | 

"provilion, f. Borrateverfhaffung/it,Provifioni. e. der 

verſchaffte Vorrat felbit. V.fourniture.amas de &c, 

& faire provifion,une bonne, grande provifion des chofes necef- 

faires,qui fe confument dans une maifon,place de guerre &c. 

einen guten/groffen Vorrat machen ( fanımien von nöh- 

tigen Sachen in ein Hauß-baltensin einen Kriegs-plag.g 

il faut faire provifion en tems ‚des chofes neceffäires,ä l’exem- 

ple des fourmis, man fol zu feiner Zeit den noͤthigen Vor · 


tat ſchaffen nach dent Exempel det Omeiſſen. 
faire fes provifions: un bon econome fait fes provifions (fait 
rovihon) l’er€ pour I'hiver ; il les fait pour toute l'annde, 
















. fe pourvoir. . 
eg careme, Vorrat von Zaften-fpeiten (für die 
aften, ß R 
— faprovifion dansla maiſon, feinen noͤbhtigen Vorrat im 
Haufe haben. . t 
pourvoir( munir)une in de toutes fortes de provifions(mu- 
nitions) de guerre & de bouche (de provifions de vivres,,de 
fourr‘ * bois &c.) einen Vlag mit allerband Kriegs · 
und Lebens-vorrar vc · verſebden / verforgen. V. wagaain. 
la place a dü fe rendrg nanque de ar s,derPlag hat fich 
aus Mangeldes Dorrars ergeben muͤſſen. j 
faire proviion de poudre, de bales, de dragce,pourallerä la 
chaffe, Pulver/ Kugeln und Hageln verſchaffen / um auf die 
Jaat zu geben. j 
faire,acheter de grandes (groffes) provifions,poar remplir les 
magazins, — ruchu —* 
jofeph conferva & eurichit r les pro, amas 
J * grains qu'ilfit dans lesanndes —E Gea.:9. 
donner provifion äq. detant;donner une provifion pour vivre 
ä une veuve für les biens de [on mari, a undebiteur, pen- 
dant qu’on decrere fon bien&£c. (donner „adjuger äg. des 


zu feiner (ibrer) Unterhaltung gebe; V. penfion. ali- 


ment. , 
les provifions alimentaires fe paient par preference toutes 
chofes. 

rovifion figur. in folgenden, 

— fait bonne provifion de mots, de phraſes, des locu- 
tions , des lieux communs, pour compiler, compofer un 
Di&ionnaire, un ouyrage &c. einen guten Vorrat (lat. 
apparatum , fopelledilem) von Worten / Ned-arten ic» 
machen ein Wörter-oder ander Buch sufchreiben ve» 

*il fant avoir fait grande provifion d'esprit,de bonne,& de bel- 
le humeur, pour converfer avec les dames, & pour leur en 
conter. 

*ila cu une bonne 
coups debäton &c. i j 

provifion,par provifion &ec.[Gerihtd=term. ] Zwiſchen · 

urtel / beh fürwährendem Proceß. V.jugement inter- 
locutoire,interim, en attendant, 

& &ablir, maintenir q. par rovifion, en pofleflion de queique 
bien controverf£, pendant le procez, jemand interims- 
meis in Befis eines ſtrittigen Gurs/bey wi brenden Pros 
ch einfegen oder erhalten bis zu Austrag der Sache, V. 
provifionnellement, x 

palet quelqusargeat &c. par provifion (enattendant qu'om 


— de bois pour fon hiver,i. e. des 
c 


vol 
decide,fi on eft oblige de le faire,ou non) eĩnem ein Geld 
provifionaliter zahlen bis zum Austpruch/ob mans fchul- 
dig zu thun fep oder nicht. 

il a ete ordonne pa provifion,qu'iljoeroitde faterre &c. es 
iſt provifionaliter verordnet worden/ Daß er feines Land · 
guisgenieffenfolle» · . $ 

les prefidiaux jugent fouverainement jusqu’& 250 livres em 
[lentence] definitive, & jusqu'ä 500, par provifion. 

prendre toöjoursq, c. par provifion, egmas unterdeflen neh · 
men / annehmen. 

*recevoir un foufflet par provifion, en attendant un autre chd- 
timent , unterdeſſen (inzwifchen) eine Obr-feige befome 
men/in Erwartung eier andern Strafe. 

provifion: avoir provifion de fa perfonne (£tre mis hors des 

rifons A caution,ou ä la charge de fe er toutes lea 


nifles erlaſſen 


ois qu’il faudra) auf Caution des Ge 
werden / oder aufAugelobung (Parole) ſich wiederum auf 
Bepebrenzuft em, 

provifion(fonds de marchands) : ce marchand a refufe d’ac- 


ter ma lettre,jusqu'ä ce qu'il eüt provifion (que fon cor- 
reipondant Ivi eut remis ER tonds pour l'acquiter) dieſte 
Kaufmann bat meinen Wechfel-brief nicht acceptireq 
wollen / dis daß fein Mann ibm den Wehtt (valuta) babe 
übermacht/ miribn zu sablen, 
provifion(profit,gain qu’on donne 3 notre Correfpon- 
denr, qui nous pourvoit, ou nous achere desmar= 
chandifes) die Provifion/ i.c. der Gewinn den man uns 
ferem Manne über den Wehrt der Waaren gibt / der. 
fie ung verſchaffet we f 
$ lemarchand conte (prend) faprovifiön, der Kauffmann reche 
netrmimmt eine Provißon, s * H 
‚rendre deux,trois &c.pour cent de provifion (pour faprovi- 
E fion) 2/3 ⁊c. pro Ceito proviigw/ für feine proviion nebe 
men. 
fe contenter de la provifion accoutumee entre marchands,fidy 
mir dergemöbnlichen provifion vergnügen, 
avoir,tirer bonne provifion, eine gute provifion sieben, 
rovifion, [in Pfründe-und Amts-fahen) in folgenden. 
on appelle provifion,letitre, it. les lettres patentes envertu du 
quel, des quelles on joüit d'un benefice ‚d'une charge &c. 
der Titul / it. die offene Briefe Krafı weſſen / welcher man 
eine Pfründ sder Anıt würcklich genieflet. 
obtenisen Cour de Reme la prorifion (les —— 
benefice par refignation, par devolut,par prevention 
donner la provifion d'un benchice äg. en cas de vacance par 
mort. 
attendre fes provifions ; obtenir, prendre, avoir obtenn fes 
provifions du Roi (des lettres expedices & fcelldes A la 
hancellerie) pour une chargede judicarnre &c. 
il n’y a que le Roi qui puiffe donner les provifions des oflices. 
Provifionnel,provifoire, adj, [Geridht$-term.] was nur 
ad intcrim bey Gericht verhandelt / und worüber 
— interims· Urlel gefaͤllet wird / und werden 
mu 
$ c’eft un cas provifionnel, une matiere, affaire provifionnelle 
(qui fe fait par provifion) un traite provifionnel, une ſenten · 
ce provifionnelle. 
les alimens, les reparations &c, font[.des cas] provifoires (de- 
mandent celerit&,& ont befoin d’etre jugez par provifion.) 


|Provifionnelle: d inicrim &c. V. 
rovifions alimenraires) eiunem / einer Wittwe ie» fd viel | h} ment, adv, DE ad Interim par 


provifion, ‘ 


'$ commander,gouverner &c. provifionnellement, interimd.meis 


commandiren/regieren Le» 
juger une affaire provifionnellement,& non pas definitivement: 
il n’a et€ juge que provifionnellement(provifeirement,) 
Providence, f, [lar. providentia] Verſehung / Bor-vers 
ſehung x» 
$ la Providencede Dies eft fa Sagefle eternelle ‚ fa fupreme In- 
ir ence, par laquelle Dieu gonverne & conduit toutes 
choles, 
la Providence n’eft que Dieu meme,comme pourvofant ätout, 
& Tres-Sufhfant ä tout (El-Schaddai.) 
la Providence divine : c’eft,c’a et&un coup (un effer) de la Pro- 
vidence,que &c. die göttliche Verfebung : das ift /das iſt 
gewefen ein Effe&t der Verſehung / daß ꝛc. V.deftin.confeil, 
fe repofer ſur la Providence (s’attendre,s’abandonner ä la Pro= 
— 5* — I ee ir aux or- 
res de la Providence)fich auf die görtlicheWorfebung ver» 
laffensfich derfelben unterwerfen. h 
il ae tombe pas un cheveu denotretäte „ni un pafferean far la 
terre fans un ordre dela Providence,es fällt fein Yaar von 
unferm Haupt, noch ein Sperling auf die Erde ehnedie 
adttliche Vorfebung. R R 
les providences humaines, font bien incertaines & vaines „ dig 


Verb, 


456 _ vei 
Verb. J von vifiter ec. 
Revifiter, v.a.wieder bein en / abermal beſuchen etc⸗ 
$ ne faire que vifiter & revifiter fes amis,les malades &c. wii 
anders thun als feine Freunde / bie Kraucken et. deſuchen / 
und wieder beſucher 
Nota, Man applicıte hieher alle Phrales von dem Verb. 
ſimpl. vifiter &c. pag: 4144» A 
*Voifin, adj. it. {üblt, [corr. /ar.vicinus] nahe 
bey gelegen / wohnend / ſtehend / benachbart et. 
V.proche,pr&s, tout auprẽs. 
& ualleu &c. voifin, qui eſt voifia, ein naber/nabe-gelegener 


177 
‚ten s ne eft volfine AlaPrance &c. Epanien ligt nahe an 
Brand w En . 
aan Obear Kankkarcht Derrkhefe vergrößern 
wachbarten 
set hommeeft voifia de fa ruine, det Meufch h feınem 
derbeu nabe, — 
— le u. d'e Min de — de er Ec.de q. eines fein 
ji ff} t = 2x· na⸗ 14 he 
ce — fe een! on voifin,Iui Sehe Defer Rabt · 
hert / ſich zu feinem Nachbarn wendende / ſprach su ihm te» 
la maifon, laterre voifine; terresvoifinesl'unedel’autre, Das 
nähfernächkt angelegene Hauß / Land / Länder, V.con- 
tign,joignant, 
ler peuples &c.voifins ne s'aiment gneres,ils ont tonjoursquel- 
que * — begehrte Böldter verlieben 
einan aben alle zeit Strei 
- — int I — volfine,meites Waffer 
eſchet ahes Feuer. V.prochain. 
un ami Voifia nous fert plus Gu’en parent eloign€ , ein benadh: 
barter guter Kreund dient und mebr denn ein ferner Ver 


wandter. 
voifin, fubft, m, voifine,f. Nachbar / Nachbarin we · 
ette voifin: nous fommes voifins, & ne faurionseıre plus voi- 
—— fommes , wir ſcynd Nachbarn / genaue 


arıl, 

mon,ton,fon &c.voifin, mein/ dein / ſein ha ya 

il eR mon proche voifin, er it mein naher / mächfter Nachbar, 

avoir un bon voifin,un paifible, un fort ferviable, un bien hon« 
nete, um Äidele volle (avoir un honnete &c. homme pour 
voifin) einen guten/ friedlichen/ Dienfthaften, getreuen 
Machbatı haben (einenebrlichen Maun zum Nachbarn 


avoirun mechant voifin; an diable de voifin , einen, böfem 
limmen / feindfeligen Nachbaru ; einen Teufel zum 


baben. R 
il eft dangercux d’avolr unebelle voifine, es ift gefährlich eine 
fhböne Nacbbarin zu haben. A 
il eh bon d’aimer fes voiins,de vivred'accord & en bonne in- 
telligence avec fes voifins ‚de fervir fes voifins, & fin qu'ils 
mous fecourent ä leur tour,dans le befoin, 
üÜya fonvent plaintes des voifinscontre I'höte de celogis , es 
Bene, * Klagen von Nachbarn wider deu Inwohner 
auſes. 
ce Prince vir bien avec fes voifins,diefer Fuͤrſt lebt wol mit ſei⸗ 


nen Nachbarn. 
voifin,proverb, Nachbar 2% in folgenden. 
$ bonavocat,mauvais voifin (om eft fujeräetre chicane, fanfle- 
ment defer&,quand on a pour voifin un homme de pratique, 
onde judicatore)eiu guter Advocat (Berichts-oder Rabt- 
r t 26. )ein böfer Nachbar(manwird gern Durch 2 
Dbrigkeit fälfchlich ai m / oder fonften ange! 
ten [experto crede Roberto, 2 
grand chemin, grand feigneur, grande riviere font trois mat- 
vais * emportent = h . Fe I 
Be ) grofler / groſſes 1 rey 
Kalinume Nachbarn fiesmaden alezeit mas von Dem un · 


que vo jardin,ne foit pastrop voifin du grand ehemia. 
Circonvoifin,adj. [ar.circumvieinus] rings-herum/ in 


der Näheligend. 
$ —— bourtze citconvoiſtas. die hetum · li⸗ 

gende DerterrSchlöffer/gleden. — — 

les peuples circonvoifins,les provinces circonvoifines, die um· 
ligende Bölder/die umligende Länder, 

quand laguerre eft en un pais,les peuples circonvoifins ont be- 
aucoupä fouffrir. 

Fark l"Italie,&& les roiaumes circonvoifias, les les circonvoi- 

Ines. 


Voifinage;m. Vagdarſchaftit. ſigur. die Nachbarn . 
& demeurer,venir demeurer dans le voifinage de q. in eines ft‘ 
ner Nachbarschaft wohnen/ dahin kommen wobnen, 
quitter un voifinage , cine Nachbatſchaf vetlaſſen. & 
Partie IV, 


er⸗ 
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mon, ton, fon &c. voifinage : hanter fon voifinage, le vifiter, 
le voir familieremen! — * er ee 5 * fon voifi- 
nage, meine / deiue / ſeine a i.e. 1 
feine Nachbarfcbaft Freundlich begehen ! befuden: (eis 
& ganke Nacbarfuft — * — 
tre bien,mal avec fon volfina; ol it 
feiner Rachbatichaft. 5 uͤbel ſtehen (leben) mit 
tout le voifinage accourut, pour eteindre le feu , Die gange 
Nachbarſchaft lief bimu / das Feuer zu lefchen. 
toutle voifinage eft fcandalil€ de faconduite, ’ 
voifinage de Campagne : toutes les terres du voifinage font 
nes, font en labour, (font en guerets) ſoat en prez &c 
and-nachbarfchafft : alle Güter in felbiger Nachbar 
afft fevud gut / werden gebamet (ſeynd Felder) nd 
cette Pas > — 5 bride tout le voifinage,diefe Veſtung 
bälr Diegange Rachbat ſhaff im Jaum. 
le voifinage d’un Prince ua — acelui qui leſt 
moins. 
le voifioage des montagnes amene des vents, des frimats &cc. 
Voifioer , v. n. nachbaren / 1. e. die Nachbaren oft und 
fee beſuchen / bey ihnen oft einkehren; it.fie beſchmau⸗ 
en X» 
17 (elle) aime, fe plait & voifiner,& voir fes voifins (leur ren- 
dre fouvent vifite.) 
leshoberaux de fobüftent,en allaut voißiner les uns 
chez les autres;ä favoir,les hoberaux moinsä leur aife,chez 
lesriches, die Land-edel-Ieute leben mebrentbeil indem fie 
auf der Wurf berumfabrenzund einander befchmaufen/ 
ale a EN dep einer büpfchen 
Nachbarin öfterseinkehren. 73 ! 
Verb. Compoy.vonvoifiner, 
‚Avoißiner, v.a. benachbart / anbenachbart ligen / anſtoſſen. 
$ lesprovinces,pais qui avoifineat laFrance &c. die au Frauc · 
reich eanofcune Brovindentaäfie, V.frontie- 
res.vi * 
Voiture, Elia vettura, lat. vefura] Zuhr/ 


Sahr-oder Buhr-Iohn (Fracht.) V.port. 

transport deschofes, : 

accorder le prix.de volture, wegen der Fracht fich vergleichen. 

paierlavoiture,, pafeftant pour la voiture de fes marchandi- 

fes,hardes&c.: la voiture eft reglde a tant.die Fracht (da6 , 

Fuhr · lohn) feiner Waaren / Sachen jablen €. 

ela voiture detoutes fortes de marı „aller 

Waaren führen (fabren) über Land oder über Waffer. 

la voiture fefaıt par charroi,par mulets(betes defomme) par 
N re 

palertant —* chaque voiture, ſoviel fͤr eine jede Fuhr / it. 


dracht. 
la voiture de tant de perfonnes par coche (caroſſe) chaiſe fe 
— ie Sana auf 
tel. 

lettre de voiture ( qui contientle röle desmarchandifes,dont lo 
voiturier eft charge, it.leur * & quantitd, le prix de la 
voitare, lelieu de charge, celui de la deftination) eim 
“oder Fracht-briet/ i.e. Ladungs-verzeichuis eines 
ubrmanns 1esit. mo das Gut aufgeladen worden / und 

mo.es foll bingebracht werden. 


voiture, figur, ie, der Fahr · zeug / worinnen einer 

führetoder Ar wird. nf race carofle. co- 

che, chaife &c, 

$ 1a litiere eR la plus douce,& la plus commöde voiture(la voi- 
h h 


toreen ek la plus &e.) die Saͤufte ik die 
le a ellie die gutſchelder Kammert · wa⸗ 


gen) in eine adelide guhr. 

‚mechante,choquante voiture eſt Celle d'une chatrette, 

un chariot, & celle d un vieux trotieut &c.: je ae ſauroia 
m’accontumer & cette forte de voiture, derKarten/der Lei⸗ 
ter-magın te» if eine darte / ſchlimmt / — — Fuht / wie 
auch das Reiten einesaltu Trabers. V.monturs, ſo vor 
das Reiten beffer. . 

foüer une voitures aller chercher, trouver une voiture , eine 
Fuprmieten; eine Fuhr / Kutſche geben ſuchen. 

prier quelque ami de fa voiture (de Iui preter fa voiture) einen 
guten Freund um feine Fuhr (Kutſche) anforecden. 

n'avoir point de voiture ; avoir une bonne voiture, gar keines 
einegute Zube baben, ERBE 

quelle voiturg prendrez (dans quelle voiturg irez) vous, pour 

yy vous 
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vom‘ * ? nu werdet ibr für eine Fuhr nehmen 
um Wiederkebren j 
Pin par les voitares ordinaires,publiques, mit der gewöhnlir 
ben ZubremKutfchengeben,. ü 
woiture (charge): ces rouliers, bateliers &c. font partis fans 
avoir pleine voitore; ils n’avoient que demi-voiture , dieſe 
ubr-/ Schif-Icute ve-fegud abgefahren obne völlige Lar 
ung ; fie batten nur balbe Ladung. V.charge. 
*adieu la voiture ! (c’emeit fair! tour et perdu & renverfe!) | 
da ligt die Fubr m Dred/i.c.ift ales biu und verloren! | 


Voiturier, m. — a a einer fo etwas 
von Ort ju Ort fübret oder fähret. | 
& les voituriers par terre font les rouliers, charretons, cochers 
&c. die —“ ſedud die Kaͤrchet / Karten · man · 
et / die Kutſcher te» 
—2— par eau font les bateliers,mariniers &e. die Waf- 
fer-fubr-leute ſeynd die Schifferin 
s'accorder avec le voiturier, avec les voituriers, ſich mit dem 
Fuhrmann / mit den Fuhr · leuten(ſchiffern) vergleichen. | 
faire venir des marchandifes par les voituriers, Guͤtet / Waa · 
ie durch die Fuhr · leute —28 laſſeu. V.chattier rou · 
ler, 3 
Voiturin, m. [ ital verturino ] fo genannter waͤlliſcher 
Neife-pferdelepbern J 
5 on appelle voiturin,on voiturier italien, ou des frontieres d’Ita- 
lie,quiloüe des chevanx & des volageurs, & les conduit. 
aller avec le voitorin, mit felbigen reifen, 
Voiturer,v.a, fahrensführen voneinem Ort zum andern. 
V.mener.charıer.condurr£.it,voiture. 
& voiturer de la marchandife par terre,par cau, Güter über Laud / 
zu Waſſer fübren. j 
woiturer par charroi,par mulers ; voiturer par bateau,par na- 
vire, auf der Liechs / mit Maul-efeln, in Schiffen führen, 
voiturer de l’argent,des munitions &c.a l'armee, Geld / Muni⸗ 
tion tes jur Armee fuͤhren. V. convoi. 


Voix, £.[corr. vondar. vox] Stimme, 
& voix humaine,voix articulde, Menihen-fimme. 
avoir une bonne voix;une voix belle,une voix raviffante,char- 
" mante, une voix fonore,refonnante, harmönieufe, une voix 
donce, agreable &c. eine gute / ſchoͤne / liebliche / dell· klin · 
geube/wiber-ballendermol-lautende Stimme haben. 
avoir une voix mäle, grave, forte, pergante ; ila de lavoix,un 
bean port de voix,cıne männlicher mächtige/ ſarcke / durch · 
dringendeStimme baben: er bat eine ſtaitliche Stimme. 
* ane voix foible,caflee,ufde,languiffante,mourante;n’avoir qu’un 
filet (un faufler) de voix ;une voix 835* emiſlante eine 
ache / abgeuutzte / kraͤuck lichte / terbeudes ve 
noch ein Klein wenig Stimme haben; eıne klagende / 
gende Grimme. 5 
elever,pouffer (a voix, feine Stimme erheben, 
foutenir,bien conduire,menager, regler fa voix bien à propos, 
feine Stimme [im Vredigen / offe ntlich Reden / ıt.im Gin 
gen mol miffenpu fübren/su leucten / ju reguliren. 
diminuer,affoiblir,hauffer & baiſſer fa voix,feine Stimme rin- 
gerufeine Stimme beben/und fallen laſſen. V-infr. 
parler,crier à haute voix,mit lauter Stimme reden ſchteben. 


voix, Stimme/i.e. Schreyfuffu. V.cri.clameur. 
$ elever fa voix vers Dieu: ecoutez ma voix, lors je que crieä 
Vous; pretez l’oreille äma voix ! feine Stimme zu &Dtt 
erbeben : erbdremeine @rinme mann ıch zu Dir fchreve. 
Dieu exaucera la voix.de la veuve,& del’orphelin &c. GOtt 
mird die Stimme (das Schreyen) der Wittwe / und des 
Waiſen erhören. _ _ R 
la voixde Dieu&c. die Stimme GOttes te» V.infre. 
woix de muiique ; voix ä chanter , eine muficalifche 
E et u it. kgur. ein fingender Muſicant / oder 
Docalift. j 
& ily ade tses-belles voix dans certe chapelle, es gibt ſeht fchb- 
" Stimmen (Bocaliften) in diefer Eapelle, 
une mufique de voix , eine Etimmen-mufid. 
un concert mel& de voix & d’inftrumens, eine Muſick mit 
Stimmen undmit Bahlvober Ska h 

voix , Stimmevi.e.Wahl-oder Raht-ftimme, V. ſuf- 
frage.avis.opinion, . 

& alleraux voix, anfangen zu ſtimmen / die Stimmen zu geben, 
donner fa voixä q. einem feine Stimme geben. 
recueillir,conter les voix, die Stimmen fammeln/abzeblen. 
paffer, 'avoir emporte &c, ä la pluralit€ des voix ; avoir eu 

toutes les voix pour foi , dur.h die mehrere Stimme er 
mehlt werden; alle Stimme für ſich haben. V. unanime, 
lachofe pafla tout d’une voix „ die Sache gienge mit allen 
Ctimmen (einbelliglic.) — 
acheter, briguer, gagner les voix „ die Stimmen kauffen / er ⸗ 
dandelu / gewiunen. 
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avoir voix,n’avoir pas voixen chapitre,dans le confeil „ feine 
Stimmerkeine Seimme im EapitulimRabt baden, V. 
chapitre. 
avoir I voix active (le poovoit delite q.) Macht haben zu 
ſtimmen / und jemand zu wehlen. 
avoir une voix paflive (capacite detre Ed) die Faͤbigkeit ha⸗ 
ben dur Stimmen ermeblt zuwerden. 
voix c eſt un homme qui ala voix du public,la voix de 
tous les honnetes gens,der Mann hat die Srimmeri.e. den 
Ruhm / das Lob von dem Publico/von allen ebrlschen£eus 
ten. V.approbation, applaudifiemeat. 
je ne faurois appronver fon adtion,il n’aura pas ma voix , ih 
kan feine That nicht loben ; er wird meine Stimme nicht 


ei, 

Voix de Dieu, de J.C. &c. [Aigur. Schrift«term.] die 
Stimmer i.c, die Allmacht / die Kraft/ die Gewalt 
GHDttes/des Worts, und des Heiligen Geiftes, etwas 
& erichaffen it. zu verderben / it. der Donner dag 

raufen grofier Windes des Meers und groffer Waͤſ⸗ 
kr x. it, Das geoffenbarte Wort und Wille GOttes. 

$ chaque creature eft un Eclat de Sa Voix, & l’ouvrage de Ses 

Doits (Mains) eine jegliche Creatur ıf ein Hall Seiner 
Stimme / und das Werd Geiner Finger (Häude,) 
la Voix du Seigneur eft fur les eaux ; la Veix du Seigaeur bri« 
fe 5* er arm desHEren I ri 
en; die Gti 
dern des Fibanons 7 la —— 
€couter la Voix de Dieu : Ifradl,fi vous &coutez ma (fi vous 
obeiflez 4) ma Voix &c. der Stimme des HErrn gebor- 
en: Iſrael / wann du meine Stift vebörefl. Exod.15,26. 
mes brebis entendent (connoiflent) ma Voix, meine Schafe 
bören (erkennen) meine Crumme ie» Joh.to. 

Voquer [verb. inuf. von Lar. vocare, ruffen nennen X. 
mit der Stimme.) V.appeller, 

vo ie [ler. vocalis) fimmlich/was mit ber Stimme 

icht. 

$ Fr a vocale,priere vocale,immlich/ i.e. mündlich Gebet, 
— vocale (de voix) Etimmmen-oder Bocal-mufid, 
vocal: celniqui a voix en chapitre ; frere,religieux vocal ; 

four vocale : convoquer (affembler ) les vocaux , ei 
Moͤnch / Nonue / ſo einẽ Stimme im Eapitul hat ; die Vo⸗ 
cales Etimmenden)verfammien, 

Vocaliſte, m. ein —— Stimm-muficus, 

Vocalement, adv. mit ber Stimm muͤndlich. 
prier vocalement, mündlich beten. 
dielle, bocale, f. ein Bocal-buchftab, 

$ les 5 font: a, e, i(y) o,u, die Vocalen Rynd : ay e⸗ 

vu 
Ri comence, qui finit parune volelle, Wort / mit eineng 
Nocalanfangendsendigend, E 

Vocli adj. Je Cas vocatif, ber Vocativus , die Ruff⸗ 
endung. 

$le — n'a place que dans la langue latine & gröque, & 

dont on fe fert,en appellant q. 


Vocation,f. llat. vocatio] Beruffung / Beruff. V.mou= 


vementinterieur,infpiration. ı 


'$ vocation äla grace,au — der Beruff zur 


sum Chriftenthum. V. appe 
lavocation desjuifs, la vocation des gentils, der Beruff der 
Juden / det Heoden. 
la Barren ee ya (generale) der äufferliche/ der allge⸗ 
ruf. 
la — interieure (eflicace‘) der innerliche / kraͤftige Be» 
ruf. V.predeftination, 
vocation & Perat religieux, à Perat ecclefiaftigue, ou 4 
quelqu’aurregenre de viecivile ou politique, Beruff 
zum geiftlihen Orden · / zum Kirchen / oder ju einigem 
a. weltlichen Eebens-fiand. 
, ‚av ft » 
— 
repondre, obeit ä la vocation, dem Beruff nachkommen / ge· 


borchen. 
reſiſter à la vocation. dem Beruff widerſtreben. 
ne fe ſentit aulle vocation pour &c.ʒ n’avoir point de voca- 
tion Aetre,ä fe faireg.c. feinen Beruffju etwas habeı te» 
ceite belle-mere cherche des moiens.pour faire venirla voca⸗ 
tion ä l'etat monaſtique & fa riche belle-fille &c. dieſe 
@tief-murter thut ibr beſtes / um ihrer reiben Stief· toch⸗ 
ter * Beruff zum geitlichen Nonnen · ſtand kommen zig 
machen. 
vocation, figur. Beruff / i.e. Neigung / Zuneigung. V. in⸗ 
clination peute.cuvic. 
gi 
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il me confeilloit de venir aux Indes avec lui is je ' 
s * nulle vocation pour cela, er riehte mie rn nader N —— part,a. juſammen beruffend ausſchrei⸗ 
le Prince convoquant, der ausſchreibende Fuͤrſt. 


end zu reifen / aber ich empfinde Feine Beruf (Luft) 
jerzu. * 

Vocable, m, [lat. vocabulum] Wort / wie es in einem! Conyoquẽ, part, p. zuſammen beruffen/ ausgeſchrieben. 
$ la diere,leclerge für convogude, fur convoque , der Reicho. 


N Nomenclat. jufinden. V. „.CXand-) ap 7 die Elerifcg ward jufammıen berufen. 
Vocabulaire, m. [lar, Vocabularium] Woͤrter · buch. V. Pair ng e Sidnde wurden berufen: ver⸗ 
di&tionnaire.nomenchature. [0 bi: affemblee,compagnie convoquee extraordimairement. 
3 — un vocabulaire, cin Woͤrtet · huch geſchrie · |Convocation;f, Zufammen-beruffung ec. Ausſchreibung / 
eu daden. Verfammiung e. V.allemblee. 
Verb. Compoſcvon verb, inuf. -Soquer. $ — —— d’un er parlement; refou- 
1 re,publier la convocatio: etats &c.. eins werden / d 
ee [verb, inuf, vonlar. advocare, herbey ein — ein Parlament Ban Sekten 


ſchrieben werden 
Avocatı advocatm. Advocat / Sach- walter / Beyſtand / |, “drieben nerven, 
Sür-(prah Deo Gerichte. ja convocation des parens &c. die Berufung der Ber 


wandten v · 
ire avocat au (de la Cour du)Parlement,gin Parlaments-ad-| Reconvoquer, v.a. wieder von neuen jufammen berufs 

— — Gerichts. advocat. fen et · Yneaſlembler &c, F 
un avocat confulent, ein Advocat-confulent, —* $ — * er la diete &cc, qu’on avoit renvoig, 
un avocat &coutant, ein junger Advoeat / der nur 116752 ‚ ‚ 

um die Praxin zu — Evaquer, y.a. [Lar. evocare] heraus rufſen / hervor rufr 
prendre un avocat (prendre q. pour (on avocat) rechercher fen. V. conjurer, 

l’afüftance d’un avocat, einen Advocaten aunehmen, $ evoguer un esprit,evoquer l’ombrede q.;Pevoquer par le moien 
Moni. "Avocat general du Roi; Mad. l'Avocate generale. des conjurations,einen Geit(eines ſeinen Geih)durch Bes 
etre regu arocat a unecour, bep einem Gericht ald Advocat ſchwoͤruugen beraus rufen / kommen / ericheinen mas 























angenommen werden. ent, 
faire ’avocar, einen Advoeaten oder Gach-malterabgebeu,V.|| 1a pichonifle, la necromantienne d'Endor evoqua (fit apparoi- 
avocafler. tre)lediable, fousla forme de Samuel. 1.Sam.28. 


ileft mon avocat, erift mein Aduoeat, : s 

untres-habile avocat, un favant &c. avocat, ein gefchichter/ 
bochaelebrter ze» Ndvocat, 

un avocatchicaneur, ein Zungen-drefcher. 

*un avocat fans caufe,un avocat de caufes perducs & vaincuds, 
un mechant avocat, ein ſchlimmer / ungefchickter Advocat / 
ein Advocat der noch nie kein Necht verloren. v. arocaſſeau. 

advocat, figur. Avvocat/i.c, Fürjprecher,V.intercefleur, 
atron. 

$ Ft guelqu’un aura pech£,nous avons pour Avocat enversle 

Pere, jefus Chrift quieft Juße , waun jemand gefündigt/ fo 

en mir eimen Fürfprewer bey dem Batter/ 5. €. den 


rechtente- 1.Joh.2. ö 
avoirla$. Vierge pour fon Advocate , les Saints prur fes Ad»| 


vocats aupres deDieu, die Heil. Jungfrau zu feiner Für- 
gigderim die Heiligen zu feinen Sürfprecheru baben bey 


je prendrai la verit€ pour mon advocat (pour mon advocate) 
ich wil die Warberr zu meiner Fürfprecherin nehmen, 
Avocafleau, m. ein ſchlechter / ſeicht · gelehrter Advocat. 
Avocafler, Sac-malten (wird aber nur von ungelehr⸗ 
ten Advocaten / oder vielmehr Sollicitaroren rc. gefagt. 
& il avocafle,pour fubfifter,er gibt einen Advocaten ab 1c- 
Avocaflerie, f. Advocaten-itelle/ und dero Verrichtun⸗ 
en he 
— l’avocaflerie, advoeiten / Sach · walten / einen Adoo⸗ 


men. 
a Par 4 n’enrichit plus,comine elle faiſoit autrefois, das 


Advociren bereichert nicht mehr fo wie wor die ſem. 

Asoquer \verb. imaf. von dar. avocare, abrufen, abfor: 

dern.) R 

Avocateire, adj. c. it, fubft,m. avocatoires, plur. Ab; 

forderungs-briefe. j . ’ 

& lettresavocatoires;un avocatoire ; publier, afficher des avo- 
catoires,ou avocatorielles,pour rappeller fes fujets d'un etat 
etranger,contre le quel on eft en guerre „ Abforderungs- 
briefe (Avocatorien) anfchlagen laffen/ modurcheingürft 
feine Untertbanen aus dem Dienft eines Staats / mit| 
melchen er in Serieg vermicelt ıft/apforderen läft, 

Convoquer, v.a, [Lat, convocare] jujammen ruffen/ bes 

ruffen / fordern / verſammeln / ausſchreiben / in folgenden. 
V.appeller.aflembler. E i 
5 — unconcile, un ſiaode, einen Kirchen · raht aus. 
— * parlemeat, das Parlament ausſchteiben 
Convoque —— — Empire, einen Reichs · tag / 
eiß · tag au 
— convoquerla diete , es gebuͤrt dem Käye 
fer einen Reichs · tag ausufhreiben. 
convoquer —— a ——— 
enat &c. de 
une Is parens,les amis dcc.die Bermandsen/dis Freun⸗ 
de rc · zuſanimen kommen lafen, 
Fariie IV, 


evoquer ¶ Gerichts· terw. einen Proceß / eine PER DE 
von einem untern Gericht weg bringen, und bey einem 
böbern anhängig machen. 
$ evoquer un procds, une affaire, une caufe & un autre fiege 
ouribunal : les juges fuperieures ont le pouvoir d’evoquer 
a eux un procẽs pendant devantun juge delgur reffort. 
evoquẽ: le confeil privẽ a evoque l'affaire; c’eft une caufe 
evognde &c. der geheime Raͤht bat die Sache bey ihm 
angebracht ve» 
Evocation, f. Herans-ruffung [der Geiſter] durch Bes 
rung. ; 
$ Saul —— auprẽs de la pithoniſſe l’evocation de l'ame de 
Samuel, Saul bielte beo der Zäuberin any ibm die Seel 
des Samuels erfcheinen zu machen, 
evocation: procurer , faire l'evocation d'une canfe d’un tri- 
bunal & un autre, eine Sache von einem Bericht weg/ und 
au einem andern bringen. 
vocatoires,lettres evocatoires,ou Evocatoires (d’evo= 
cation) Briefe / Urkund / wohurch eine Sache von einem 
Gericht zum andern gebracht wird. 
Equivoquer, v.n. lac. zquivocare] mit gleich · / oder faft 
gleich-Deutigen Worten fpielenzc. V. equ &c. 
$ les petits genies (les beaux esprits du peuple) font gloire 
d’equivogner ärout propos, die Geicht-gelchrten fegen ih» 
zu ubm darinuenswann fie auf ale Dinge Wort-fpielen 
men, 
cet homme 





eft heureux à equivoquer (A trouver des equivo- 


u R wir 

’equivoquer (fe meprendre) fid) irren / vergreiffen / in 
etwas. ’ 

I$ cet homme s’equivoque fouvent , der Menſch verſihet / der ⸗ 

reift ſich oft. f 

il s'eft equivoquä,en prenant un papier, unelettre , un fac Sc, 

pour l'autre, er hat ſich verfchen te in dem er ein Papicr/ 
einen Briefreinen Sact 1e- für den andern genommen. 
uivoque, adj. c. it, ſubſt. £ zweh· ober gleich · deutig. 

V.double fens.double entente. 

($ unmot,un terme equivoque;une equivoque ;ufer d'equivoque, 
des mots equivoques; parler par equivoque; faire, trouver 
plufieues equivoques ; plaifanter en equivoques ; joüer 
d’equivoques &c. ein gleich-Deutig Wort; (ital. bifticcio) 
folche machen / erfinden / brauchen te» 

une jolie,plaifante,fubtile, une fort ingenieufe equivoque, ein 
artiges.finn-reiches ve. Wort · ſpiel te» 

les equivoques font fouventla puinte d'une epigramme, quand 
elles font bien trouvees ou imagindes. 


quivoque, Verſehung / Verirrung / Irrthum in etwas ec. 
V.bevu&,meprifz,erreur, 

$ somber dans une equivoque : ilefttomb& danz une plaifänte 

equivoque in eine Verſehuug verfallen; er bar lich artig 


feben ur 
* Yyya lavo⸗ 
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Invoquer,v.a, [lss. Invocare) antuffen / gu feiner Hülf 
und Beyfiand rufen zc« V,implorer le fecours de q. 
Yappeiler a fon ärde, 
& invoquer leNom du Seigaeur, den Namen des HERAN an- 
ı ek, 
Ir Scıgnear fe tien: pruche de ceux quil'invoquent, mais qui, 
linvoquent en verite, Pfäl. 145. N 
invoquez moi au jour de la tribulation; & je vous exaucerai, 
rufe mich an ın der Noht; umd ich wil dich erbören. 
50. | 
— la S. Vierge, invoquer les Saints ; invoquer Pintercef- | 
fion d'un patron, Die beiliae \ungfraudie Heiligen autui · 
fen ; die Fuͤrbitte eines Patronen anrufen. 
invoquer les taux-dicux,les demons, die Goden / die Teufel an- 


rufen. 
inve * (compeller) les jages,les auditeurs, pour fe concilier 
leur bien-veillance, die Richtere / die Zubörer auruffewi.c- 
um ıbre Guuft / gedullige Aufmerckfamkeit bitten. 
Invoque, part. p. angeruffen % . 
5 Vous nous exaucerez,Seigaeur, quand nous Vous aurons invo- 
que ; dans ma dätreffe j'aiinvoque le Seigneur, Du wirſt 


uns erhören / DENN wann wir Dich werden baben | 
gerufen ; in meiner Augſt hab ich den HERAN anger| 
rufen, Pfal.20.40. 


un Saint qui peut etre invoque, ein Heiliger fo angerufen 
werten fan, V.invocable. I 


Invocable,adj. c, anrufflic/mas angeruffen werden Fan. 
& leglife romainetient qu’un Saint canonite, eit invocable „die 
Ronuſche Kirch bäit darfüt / daß ein canonifirger Heiliger 
könne angeruffeu werden, 
Invocauıon; f. Aarufung- i 
& linvocation du Nom du Seigneur ‚die Auruffung des Na, 
meusdes HERAN, | —— 
eommencer par | invocation da S.E⸗prit, mit Auruffung des 
Haligen Geiſtes einen Anfang machen. R 
eroire,ne pas croire l’Invocation des Saints, es mit der Anruf. 
fung der Heiligen halten / nicht halten. R 
imvocaticn podtique | des Mufes, poetifche Anrufı 
fung des Apouosder Mufen, Er 
Viovocation des Saux-dieux, des demons &c.: le magicien, 
apres aveir fait fes invocations (fds conjurations) Anruf 


fung der Gdaen / der Teufel / Nachart der Zäuberer te- 


provoquer, v.a.llat.provocare] heraus ruffen (forı 


dern) zum Streit / it. reitzen / aureitzen etc. 
$ provoquer q.au combat,au duel,cinen zumgt ampf heraus for 
deru. V.deffier.deffi &c. E 
provoquer q. a vomir(lui provaquer le vomiffement) einen 
zum Brechen reigen/einen walgen machen. V.vomir &c. 
il faut provoquer le vomiflement a celui qui a pris — — 
man muß zum Erbrechen reitzen den jeuigen der Gift be 
fommen bat. 5% 
rovoquer (faire venir) les menftrnes,l'arine,le fperme &c. 
provoquer le fommeil: l’opium provoque le fommeil (affou- 
ir,tait dormir)das Opium reißet zum ſchlafen / machet / er 
tegerden Schlaf. j i 
les viandes faldes & poivr&es provoquent & boire (font bien 
boire)diefe gefalgene und gepfefferte Sprifen reigen um 


u. 

— Dieu[& sohn] preram la colere de Dieu.GOtt 
zum Zorn reigen/den Zorn GOttes reitzen. V.irriter. 
ne provoquez pas vos enfansäla colere , reiget eure Kinder 

nicht zum Zorn. Eph.6. Col.3. RE 
rovoquer q. au pech& (Iui en faire-venir l'envie) : les occa- 
fions prochaines provoquent au eche, een jur Suͤnde 
reigen/anreigen/verleren vc · V.porter.tenter. 
celui qui provoque (porte) au pech un autre „ peche autant 
we celui qui le commet, mer einen andern sur Sünde ver- 
reiget/ fündiger cben fo ſchwer als der fo fie begebet. 
provogue : avoir ere provoquẽ a q.e. ji etwas gereißt wor 
den ſeyn. s . 
Provacation,f.Ausforderung/it. Neigung vc-V.deffi &c. 


o beſſer. 
Hd eier v.2. [lar, revocıre]widerruffensmieber zuruck 


rufen X 

& revogner un ambaffadeur,un procureur,un commis, einen Ge · 
fandtem/Xumald rc, wieder zuruck rufen ac · V.rappeller. 
revoquer une donation, par caufe d'ingratitude „eine chen 
dung widerrufen’ wegen Undanckbarkeit des Berchend- 


revoque 1 
tion,ein Urtelzeinen Ausfpruch ve- widerrufen. 

revoquerlagrace accordeeä un criminel, die / einem 
ter Berlohene Beanädigung miderruffen, 


gevoquer un privilegsz tevoguss ua edit,une deslarauom, HU 


run jugement, un arr&t, une fentence ‚ une condanna- | | 


Miferdi | 


voi vol 4163 
Drivilegium / ein Ediet 1e- widertuffen / rerociten. V. caſſet · 


anauller. 

revoquer une opinion,eine Meinung widerrufen, V.rerra= 
&ter.fe dedire, dic niderrnfe 7 

revoquer ce qu’on a dir, widerrufen was et at ꝛc. 
aurs Maul ſchlagen.) V.palinodie. sent b 

revoquer [a promefie, revoquer fa parole; revoquer fon tefta= 


—— Verſptechen / fein Wort fein Teſtament wider⸗ 


revoquer un ordre, einen Befehl widerruffen. 
revoquer ; revoquer une chofe en doute [lat. revocare in du» 
bium] etwas ın Zweifel jicben, 
'Revoque, part, p. mid en X. 
$ Louis XIV, a revoque l’edir de Nantes, Ludwig XIV. bat das 
Ediet von Nantes widerrufen, 
il avoit fait un reftament en ma faveur; mais il l'a revoque par 
un fecond, er hat / mir zum beſten / ein Teftament gemacht z 
allein et hats widerrumen Durch ein neues. 
‚Revocable, aqj.c. widerrufflich. 
$ tourteftament eft revocable par unfecond ;tout commis, tou- 
te prbcuration eft revocable, des Teſtainent Fan durch eig 
neues; eine jede Auwalt ſchaft fan widerrufen werden. 
Irrevocable,adj. c. unwiderruflich. 
$ un arret,une fentence irrevocable, ein Uttel / Aueſptuch fo uns 


widerrufflich. 

Vite (le diſcedite a me maledici in ignem zternum &c. eft 
un mot irrevocable (helas,itrevocabie!)das Wort: gehet 
bim ıbr Verfluchten/ ins ewige Feuer 16, ıft ein unmidere 
rufflich Cacven unmiderrufflich!) Wort. Mare.a5,41. 

Revocatıon,f. Widerruffung Widerruf. 
$ la revocation d'un ambatladeur &c. die Wieder-juruck-rufe 
fung eines Gefandtens ve» Viroppil, i 
revocation d'un teftament,d'un edit &c. Widerruffeines Te 


Kaments/ eines Ediets ic · li d Luſt.] 
fliegen [in der —— 





*Voler, v.n, [/a2, volare] 


$ les oıfeaux & infedtes ailcz volent naturellement, Die 
ud erliche Ungesifer zc. fliegen von Naturen. 
voler & tire d’ailes (en battant les ailes) mit ſchwiugenden 
Fitrichen fliegen. 
voler haut; voler bas (terre & terre) voler ä fleur de terre,& 
fleur d’ean, boch fliegen/nider/ gan nider/ ſtrichs der Et» 
den/ ttrichs über dem Waffer fliesen, x 
‚voler, figur. fliegen i.e.gefchwind lauffenzc« V. courir 
\ vite, & avecgrandempreflement, 
‚$ ce cheval, cer homme, ce coureur vole, femble voler „ diefeg 
Vferd / die ſet Menſch / die ſer Läufer ſiieat / ſcheiut zu ficgen. 
voler au fecours de q. einem in aller Eil zu Huͤlf kommen / 
lar. advolare&c. 
Dieu ne dit pas: va! qu'un fidele vole, GOtt fagt kaum: ge» 
be! fo fliegt ein Recht-glaubiger fcbon, 
voler, faire voler, fliegen/ fliegen laſſen i. e. werffen / 
ſchmeiſſen / ſchmitzen. V. jeiter &c. 
$ faire voler les meubles,les papiers&c.de q.:s'ilne deloge prom · 
ptement „ on lui fera voler (es meubles par les fenetres, 
iwaun er nicht bald auszeucht / wird man ibm fein Gerd» 
te zum Benfier hinaus fliegen laffen. 
ce valet a dit une infolence ä fon maıtre en fervant ä table; 
mais il lui a fait voler ( illui aenvoie) une afliette a la tere, 
diefer Lackey bat feinem Herrn eine ichimprliche Rede ge» 
ben in bem er ibm zur Tafel aufwartete; aberer lieſſe ihm 
einen Teller an Kopf Riegen. V.eavoier. i 
dans ce tomulte populaire,Jes pierres , les cailloux voloient em 
Vair, bey diefem Aufſtand des Volcks / Nogen die Steine 
und Kifel in der Luft, 
dans un grand orage,le vent fait voler des chapeaux, des voi- 
x les, destuiles &cc.;le vent fait voler la ponfliere, eiu groffer 
Siurm · wind macher Hüte, Schlever / Ziegel re fliegen ; 
ermacht den Staub fiegenvaufrliegen. 
on voit voler en l'air le grain,les blez,dans les greniers desmai= 
fonsenfammees,& les &tincelles en volent par tout. 
voleren &clats: falance vola en Eclats, zu Splitteru fliegen 
(fich gerfplittern): feine Lange fon su Splittetn. 
faire voler lat&reäg. fürun echafant, einen den Kopf auf ei · 
ner Richt · buͤne —* (ſoringen) laſen. 
faire voler lacervelle aà q.par un coup de monfquer &c. eiuem / 
durch einen Mufgueren-huß das Hırı aus dem Kepf 
fliegen laffen. j 
voler, Miegenwegfliegen 2%. noch in folgenden. 
$ le tems vole, & ne revient jamaıs „ Di: Zeit flieat dahin / umd 
kommt niewirder. V.s’envoler s'ienfuir.pafler.s’ecooler. 
cette nouvelle vola en peu de jours par route l’Allemagne &c. 
diefe Zeitung floge in wenig Tagen durch gautz Teutſch⸗ 


land ic. 
le brait de fa reputation vole par tout !’univers, dag Grrüchte 


feines Rubbis Aican Durch Dis aaue Velt. : 
voler 


vol 
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voler prov. : ilne fant pas vouloir voler,avant que d’aroir de | Vole, part, p. 


bo: ailes, i N 
——— 8 us muß nicht fliegen wollen ehe man Fluͤ⸗ 


voler, v.a. Falckner· wort) baigen, Reiger und derglei⸗ 
en Feder-reildpert mit Falcken etc. baitzen / ſie nach ſel⸗ 
bigem fliegen laſſen. V. challer, pourfaivre le gibier) 
avec des olleaux.de proie, 


K 
$ ileft comme vole à m’embraffer a mon retour, er Fam alei 
fam geflögen mich su umarmen bey meiner ng 
Voleur, m. Flieger / ın folgenden. 
$ — regen ge beau voleur; il vole bien & 
fürement, dieſer Falck ze it ein guter Flü nei 
lich abgerichter aufs Baitzen. — — 


$ cefeigneor fe plait a voler le heron &c. dieſet Herr bat feine) |Vol, m, [Lar. volarus) Flug / das Fliegen x. V. volée. 


J zu usa Deuer * baitzen. 
aucon,le lanier, l'atout vole ropre pour voler)la per- 
—* lievre &c. i.e. pour —— F erdrix gu 
erlaut,le facre &c. volent leheron, der Sale / der Blau- 
fus / der zo. iſt auf das Neb-bun / den Haſen ve» der 
Gever-fald ꝛ. aufden Reiger abgericht. 

ee faugon eit braveä voler (eft bon voleur) das iR ein wolab · 

gerichteter Falck. V.voleur. 

Volant,part.a. fliegend / unter dem Fliegen etc. 

& ea volant: tuer,tirer un oifcau en volãat eiuen Vogel im 
Sirenen (ta) rh:eien. Vrolde. 

les hirondelles prenaent des mouches &c. en volant, & les 
mangent en volant , die Schwalben fangeıt und freſſen die 
Muden ve. im Flıcgen, 

fe porter quelgue part comme en volant, irgendwo bin eilen / 
lauffen als Hlöge er. 

dire quelques mots& q. en volant, einem etliche Worte gleich 
ſaui im Flug (um Surüber-lauffen) jagen, V.cn courant. 

volant, adj. fliegend x» Vvolaulle. 
z ily des infe&tes volans, & non-volans (reptiles) es gibt flie 
aend / und nicht fiegend Ungesifer. 

un cerf-volant (elpece de hanneron,ou efcarbot cornu) ein fit- 
gender Hirfch-oder Horn-Eefer. . 

un cerf-volant (dragon volant)jeu de gargon,fliegender papie- 
rener Bogel(Drach) ein Buben-ipiel um Gommer. 

faire voler lecerf-volant ; lesailes „ laqueüe d’un cert-volant, 
assan auffliegen machen ; die Fluͤgel / det Schwang 

elben 

on voit quantitẽ de poiffons volans verslaligne , es werden 
viel liegender Fifcbe gegen der Lini gefeben, 

volant, zur. fliegendsflatterend x. in folgenden. 

$ un papier volant: ecrire für un Papier volant,für une feüille 
volante (non relite, ni coufue) auf ein fliegend / i.e. loſſes 
Blat oder Stüc Vapier fhreibenvi.e, nicht gebeftet. 

wne juppe volante [de tafferas &c.] ein fiegendes / ringes 
Frauen-rödlem von Tafet 1c- R 

les ladieos fauvages vont tous nuds,avec certains tabliers,vo- 
lans,qui leur couvrent les parties honteufes. 

drapeaux,pavillens volans, Hegende Fahuen / Flaggen. 

feux-volansdans l'air, fliegende Luft· feuere. 

un pont volant, eine fliegende Brucke. 5 

cacheter une lertre A cachet volant( point attache)einen Brief] 
offen verpetſchiren i.e. ohne ihn zu zupitfciren, j 

une aflıette volante [d'entremets, dene on preiente & la ronde, 

‚n’on fert entre les plats ] ein Zmifihen-effen auf einem 

Zeier/ welcher/ um davon zu nehien / berum gereichet 
mir 

un camp volant(un petit carps,fur tout,de cavallerie,comman- 
de —* — — fur les ennemis) ein fliegendes La» 
der / ein fliegendes Bein Eorpo won Neiterep Le» $ 

wn efcadron volant au Conclave (quelquts Cardinanx qui ne 
fone d’aucun parti) fd genannte Amabl von Eardinälen 
am Wabl-jummery fo keinet Dartbey beyaetban- 

wolant, fubR. m. volans, plur. fo genannte fliegende Fe⸗ 
der-dode zum Ballen · ſchlagen. 

emplumer, remplumer un volant; volant bien, mal emplum&, 
einen Volauten fideren ic» 

joüer au volanr, pouffer le volant avec une raquette,paletre ou 
timbale &c. den Volanten ſchlagen te» 

wolansdemoulia & vent, die Flügel au einer Wind-müble, 

les toiles(treillis) des volans, die Tücher (Gtael) daran, 
vetir les volans,depoüiller les volans,DisZTüicher auf-/ abjieben, 
Pafle-volant, m. [Kriegd=term.] ein Blinder/ i.e. der bey 
der Me für einen Soldaten paflirt (durchge: 
bet) und doch keiner iſt. : 
5 <’eftun paffe-volant (un homme qui pafle à la montre (revuf) 
— —— etre eher — — 
les Commiffaires font pendre les pafle-volans,quand ils en de. 
couvrent, Die —— laſſen ſolche Blinden auf ⸗ 
nr fie einige ertappen. 

——— on affe-volapt de feftin: c’eft pafle-vo- 
lant, i.e. un ecornifleur qui vad un feftin, fe mer ätable avec 
lesantres,fans yerre ni imvite,ni ameaẽ par q. ein Blinder/ 
i.e.eim Schmaroger der ſich ben einent Gal-mal ungela- 
den und ug-mitgenommen mit zur Tafel feht. 

„volant (une perfonne atable,qui aime egalementä man- 


ger laileyou la snißlz d’pne volaille (qui paßße,&% qui vole.) 


$ prendre fon vol, feinen Fiũg nebmen/auf-fliegen, V.eflor &c. 
vol haut (elev&) vol fort,roide,vite, rapide, ein hoher / ſtarcker / 
pefdminder Flug ic 

vol bas,rafant; un vol terreä terre, nidriger Flug / ſtrichs ben 
der Erden hin. 

Vefprevier & l’autour ont les vols beaux,de haute entreprife 
& de combar, der Sperber und der Habicht Aıegen ſchon 
und baigen hoch. 

tel oilcau ale vol äpre & bruiant, comme la colombe &c.; & 
tel ha tour paifible,, mancher Vogel macher ein groß Ge⸗ 

raͤuſch (Beichläge) wann er megt / wie die Taube; mans 
ber aber fliegt gang fill. 

l’aigle a le vol fort haut &c. der Adler Hiegt/ ſchwingt fich 


bodh ıe- . 
avoir le vol lent, foible, einen langſamen / ſchwachen Flug 


ee adelle ef fo der Flug einer Schwal ⸗ 
e vol de l’birondelle rt prompt,der Flug einer mal 
be iſt febr burtig und ——— 
tel oilean a le volätired’aile; & tel l’aä ſaillies, à efforts, & 
bricoles , a ondees &c. mancher Bogel fliegt mit immer 
aus unten Fittichen / und mancher mıt Schuͤſſen / und 
mir Schwüngen und Abſatzen. 
les paiens obfervoient le vol des oifeaux, Die Heyden bieltens 
teten auf den Flug der Dögel er 
vol, Fiug / Auf flug / it, fo weit ein Vogel in einem Flug 
iegen fan. 
$ le vol de la perdrix n’eft pas 53*8— eſt conrt, il n’eft pas de 
longue etenduc.des Reb· huus Flug iſt kuttz; es fliegt nicht 


weit, 
le premier, le fecond &c. vol d'un oifeau , ber erfic/ Der zweh⸗ 
te ve» Auf-flug eines Vogels. F 
le vol duchapon: (certaine etenduẽ de terre,gui eft autour de 
chäteau d'un feigneur ou gentilhomme;c’eftä peu pr&s,unar« 
ar de terre) der Kappbans-flug/ fo genannter Naum ung 
1 Sit eines Edel-mauns/bipläufig ein Morgen Lande, 
levol du chapon appartient ä l’aine portageant, dieſet Raum 
gehört bey der Ebeitung dem Erh-geboruen. 
vol, chafle de vol, Salden-baig eines gewiſſen Seder- 
wildperts. 
$ on appeile vol, un nombre d'oiſeaux de 
une certaine (orte d’oifeaux. 
entretenir un vol pour heron,un vol pour gras,pour pie, pour 
corneille &tc. } f E 
vol d’armeiries, Flug / i.e. ein par Flügel nebeneinans 
der im Wappen. j 
on appelle vol, les deux ailes d'un oifeau, jointes enfemble: il 
porte d ot äun vol de fable,er führt zween ſchwartze Flügel 
tm einem guͤldenen Felde. 
demi-vol (une aile ſeule): il porte d’argent,ä un demi-vol de 
fable,ein einiger Flügel : er führe einen ſchwartzen Flũ⸗ 
gel imeinem fülbernen Selbe. x 
vol de machine (enlevement pronit par le jeu d’une 
machine) d’epera , Flug einer Mafchine in einer 


proit,qui fert & voler 


Dpera. 
ilyadans un tel opera un vol d’un Mercure, d'un Zephire &c. 
quiet furprenant. 


ol, figur. Flug / i.e. Unternehmung / Staat X- 
eprendre le vol, avoir pris un vol trop haut (une entreprife au 
deflus de fes forces,de fon esprit) feinen Flug zu hoch / ein 
Werd re. ſo uͤber feine Kräftinvunternommen baben, 
set homme, en entreprenant cet ouvrage, ce batiment &tc, a 
583 vol trop haut (il auta de la peine & le ſoute· 
nir) c’eft un vol trop elev& pour lui; i. e, il s’eleve au deflus 
de fa condition &c. 
ce feigneur aprisungrand vol (il fait groffe depenfe en che» 
vaux,en caroffes,en valers, en habits &c.) il faut bien du re= 
venu pour foutenir tel vol , Diefer Herr flicat zu hoch 
(macher allju_boben@&ract / hält ſich allzu Foftbar und 
uftartlich in Vferden / Kutſchen / Bedienten/Kleidern te 
ilfaut mefurer fon vol älaforce,ou ä la foibleffe de fes atles(de 
fon genie, de fon esprit,de fon bien &c. il faut confulter fes 
forces&c. avant quede rien faire) man muß feinen Flug 
mäffigen nach der Staͤrcke oder Schwäche feiner Slügel 
(fees Verſtands / Kräften’ Mittel 1) ö 
pardonnez, Madame, à l’amour, fi d’un vol temeraire, j'ofe 
m'slever juqua vons, halter es/Mapams/der Liebe zu aut ⸗ 
Yıya wauu 
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mann ich durch einen allzu vermeſſenen Flug'/ mich bie zu 

‚such erbeben darf. fe £ ä 

avoir levol pour quelque chofe, i.e. avoir dugenie , & 
des talens particuliers pour y reuffir, einen jonderbas 
ren Flug / ise. Geift/Gabe haben zu (in) etwas, 

In le vol pour la mufique,pour la peinture&c. V.voguedtc. 
olıge, adj. c. flüchtigy 1.c. leichtfinnig / veraͤnderlich / 
undeftändig/Wetter-wendifh. V. inconftant, leger. 
changement &c. 

& unhommevolage ; c’eft un rolage,une giroüette, que cet hom. 

me · la. ein lüchtiger ve» Dienfch ; dad ift ein erter-ban. 
un esprit, une humeur &c. volage,ein Hüchriges te» Gemüt. 
un amant volage, un cur volage,un amour volage, ein Wet: 
—— er Liebhaber / unbeſtaͤndiges Hertz / wanckel · 
tige Liebe, 

— e (efpece de dartre qui vient au vifage des enfans) 
Wild · feuer /ie. Fr — (Sig-foren) fo denen 
Kindern an die Baden zc- kommt. 77 

Volaille.f. [von Lat. volatile, quafi : volatilia] Geflũgel / 
allerhand zahmes Hauf-geflügel ( Feder-vieh ) als: 

uͤner / Kappaunen / it. (wiewol felten) Gaͤnſe / Endten / 
aubenzc, V.volatille. 

& nourrir de la volaille, avıir tant de chefs de volaille dans fa 
cour,dans fa metairie (faire grande nourrifure de volailie) 
Geflügel balten fo viel Stͤck Geflügel im feinem Hofe / 
auf feınem Meper-bofe ernähren, 

vendre fa volaille, fein #eflügel verfauffen. 

un pais de volaille,abondant en volaille, Land da das Geilä- 
gel in Uberfluß. 

ia volailleeftchere ici, das Geflügel iſt theuer bier. 

un potage avec une volaille, eine Suppe mit einem Gehlägel 

ariıtnen, 

neminger que delavolaille; aimer la volaille „ wichts deun 

- — eſſeu. 

Volatil\e, $. allerley eßbar Feder · vieh jahm oder wild, 

$ il ne !car donna a dıner que de la volatille; la volatille y fot 
excellente ; lesriches friaudsne mıngent que de la volatil- 
le,er bat nichts auftragen laffen als zabm und wild Ge 

figel ; die Echled-mäuler freffen nichts auders tes 
Vorhtiles, volatilles, m, plur. was fliegen Fan, 
& les volatiles: cet animal et dugenre des volatiles; fon rang 
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leMarech. de Turenne a er€ emport& d'une volde de canom, 
der Marfch. ve, ward von einem Canon · ſchuß erlegt. 

eil aeuune voldede coups de baton, «8 ift ihm ein Flug Brür 


gel · ſtreichen aufden Rucken —— — 
— au jeu de paume, ein Ballen · ſchlag im 


bale de vol&e: prendre une bale de volde (lors qu’elle eft 
en l’air, & avant 448 touche terre) la prendre entre bond 
& volee, deu Balten in Flug auf-fangen und juruck ſchla⸗ 
gen, V.bond bale. 
volee, figur. Schaar / Hauſſen / Art x: in folgenden. 
$ une volce de jeunes beaux esprits, eine Schaar ( Burſch) jun 
ger/artiger Leute. 
etre, n’etre pas de la volce (du rang, de la qualit& ou condi- 
tion) deq.;etre dela haute&cc. volee, nicht von eines feis 
nem Flugji.e. Art / Stand / Alter und Eomdition fepn 1c- 
iln’et pas de ma &c. volde ;un homme de ma volee; difcerner 
(difinguer) q. entre ceux de fa volde &c. 
toute la jeunefle de fa volde,prit 
gend von feinem Alter uud 8 — 
a la volee,de volee, an at IE, unbebactfamerz 
dummer Weiß. V. à Petourdie.inconſiderement. 
'$& faire les chofesä la volde (s’y porter ä la volee) uube dacht ſam 
die Gaben anfangen/fie unbefonnen angreifen, " 
parler dcc. ala volde, unbefonnen ve reden 
entrer de volde chez q. ungefchwungen/gerad zu einem lom ⸗ 
men. V.brusqueinent, 
Voleri£; ſ. Falcken · baitzfeder · ſpiel «+ 
$ alleräla volerie, auf die Falcken· baitz geben. . 
la ——— le heron eft belle & agreable „ die Reiget · 
ai iſt luftig, 
la u volere eft celle du faucon &c, für le heron, fur les 
rues,canards &c. 
la baffe volerie (des champs)) eft celle du tiercelet far la per« 
drix,fur la caille &c. 


Voliere, f. Bogel-hai 
$ faire,avoir dans fon jardin une belle,une grande voliere de tou · 
tes fortes de beaux oifeaux,qui chantent agreablement, in 
feinem Garten ein fhön Vogel-bauß anlegen / haben vor 
allerband ſchoͤnen Voͤgeln / die artig fingen. 2 
une voliere de pigeons (un colombier,ou on nourrit des pige- 
ons domeftiques) ein Herd-tauden-hauß (-fhlag) da man 


| 


arıi dans la guerre, alle Ju⸗ 
eſen gieng in Krie 





eft parmi les volatiles,die fliegende Thier: dig Thier iſt von Hauf-tauben yebet, V,volet.fuic. 

den liegenden, - les pigeonneaux de voliere font plus eftimez; que les fuiat do 
les animaux font divifez en 3473 „en —*8* „en u ceux de fuie) die jum: eher. oder Hauf-täubelein 

volatiles, en reptiles & infe&tes,die Thiere werden vertbeilt Tepud beffer als die von grojfen Zauben-bAufern Le» 


in vier-fülige/ in Fiſche / in fiegendes Ericchende/ und in 


Ungeiifer, stars 

Volatil, adj. [Lar. volatile] flüchtigy in folgenden: 

& fel volaril; esprits volarils ; fixer les fubftances zellen HA 
tig Salg / Hüchtige Geifterlein ; die Hüchtige Wefen 
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Volselrest. glũchtigkeit ec. in folgenden. 
4 — —— esprits,die Fͤchtigkeit der Saltze / der 
Volatiller, v.a. flüchtig machen / in folgenden. V,fub- 


tilifer &c, j ’ 
& volatilifer les corps, die Eörperlein flüchtig machen, 
Volee; f. Flug/ it. Flug / 1.e. Schaat / Strip von Voͤ⸗ 
geln oder Geflügel/ in folgenden. . 
$ prendre fa volee, feinen Slug uebmen; auf-fiegen, V.vol. 
effor. voler &c. 
on dit que les hirondelles paffent Is mer,tout d’une volde, man 
fagt daß die Schwalben in einem Flug (eines Fliegens) 
ber Meer fliegen. 
une belle volde d’eronrneaug, de cailles, d’aloüietres, de moine- 
aux &c. ein fchöner Flug » Stahren / Wachteln / Ler · 
chen Spagen te» V.troupe.bande.compagnie, 
wne volde de cicognes,de grues, d’oies, de canırds fanvages,&t 
d’autres oifeaux de paflage, eine Schaat Stoͤrche / Rei⸗ 
— min Gaͤnſe / Endten/ und dergleichen Wander- 
vdgeln, , 
une volde de pigeons,ein Flug Tauben. 
une volde de pigeonneaux &clos dans un meme mois,it. de ceux 
qui comencent ä voler aux champs,, ein Flug junger Tau 
den fo anfangen aus-/ins Feld zu fliegen, 
- la meilleure de toutes les voldes de pigcons,eft celle de Mars. 
une volde de fauterelles: on a vü.des voldes de fauterelles qui 
obfcureiffoient le foleil, ein Flug Heuſchtecken: man bat 
eıne fo entſttzliche Schaar Hrufchrecken geſehen / daß fie 
die Sonneverdundelten vn 
voleed canon ein Flug / i.c. ein Schuß eines Stüdes ; 
Canon· ſchuß. V.coup. 
$ tirer plufieurs voldes de canon ; tirer une volde de plufieurs 
soupsde canon, verſchiedene Canon · ſchuͤſſe Hisgen laſſen. 


Volet: volet de pigeons, kleines / gemeines Tauben- 
uß / it. deſſen Schlag. 

$ il ne lui eſt pas permis d’avoir une voliere (un colombier & 

m il n’a qu'un volet, er darf kein groß Tauben-hauf an · 

gen / er bat nur ein klein Haus oder Dach⸗ tauben · 


ſchlag. 
ke fe mertent au foleil für le volet &zc. 
volet, volers, plur, Laden’ Läden/Fenfter-läden die auf« 
und zugehen / zumalen von innen. _ V.contre-vent, 
$ volers de fenetre fur les panneaux de vitre &c. 
ouvrir, fermer les volers, die Läden auf· zumachen. 
in les volets ouverts, fermez, die Läden offen / verfperret 
alten. 
volers qu'on ferme par dedans, ou par dehors ; volets brifez, 
Läden fo von innen/fo von auffen zu zu machen; Läden (0 
zwepfach gefpalten. 
volets d'orgue d'eglife : on ferme les volets de l’oraue en ca- 
reme,& on les ouyre(r'ouvre)ä Paques, Drgel-1&deu oder 
Flügel: man machet felbige in der Faſten zu / und zu 
Dftern wieder auf, 
voler(tablette ronde, ais rond, affıette de bois,fur le 
quel on trie(choifit)les pois, les lentilles & fembla- 
bles graines) rundes Bretlein oder hölgerner Teller. 
Erbfen, Linſen etc. darauf zu belefen und zů 
$ trier (eplacher)) des pois &c. für le voler, Erbfen tes auf eineng 
ſoigen Bretlein oder Teller belefen, 
voler Agur. : *c'eft un epoux &c. triefur le volet (choifi entre 
tous, bienfait riche, vertueux für tous les autres) das ift ei 
Bräutigam 1c. auf dem Erbfen-teller / i.c. unter vielein 


auserlefen 1» 
das ſeynd auserleſene / aus· 
e. 


*ce font des genstriez fur Je volet. 
bündige/ vortrefflich gute Leut 
Volettes, plur. f. die fliegende Kordeln oder Schnüre 
an einem Fliegen-oder Mucken-garn eines Neit- oder 
‚_ Kutichen-pferdes im Sommer. 
S les volextes bandillent tonjours,quand le cheval marche,& fer- 
ı veni à lui chafler les mouchss qui l!incommodent. Volle 
D) 


m 
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Voltiger, voleter, v.r. Pital. — volazzare] Fer 
tern herum fattern 2c tie die Heine Vögel in Käfis 
gen Kr it, wie die liegen u« 

& les jeunes petits oilcanx voltigent(voletent) ca & lä dansune 
cage,dans une voliere&c. Die jungen lein flattern 
berum in einem KöfiwBogel-bauß ıc. 

les jeunes oifeaux ne font que voltiger de branche en branche. 
bes mouches ne ceſſent de voltiger autour de nous,die Mucken 
fliegeln unaufbörlich um uns berum, 
voltiger figur. : on voioit voltiger les &tendars,, les drapenux 
de l’armee,, les pavillons de la flotte &c. man fabe die 
abuen der Armees Die Flaggen der Zlotte flattern. V. 


fur fes epaules, ibre blonde Haar / gewebet von deuen 
Windlein / atterteu iht über Bruft und Schultern. 

le petits amours voltigent (vienneat voltiger) autour de 
cette Belle, tauſeud Liebe-geifterlein umn atierten dieſe 


ter. 
fes blondscheveux voltigoient ei des zephirs,far fon fein, 


it. mit dem Bemüt. 3 $ 
il yadesperlonnes,dont l'esprit fe plait a voltiger ga & la, de 
re enfee dec. es gidt Leute die inımer mit ibren Ge» 
ancken lattern 1er die Flatter · oder Flader · geiſtet ſedud. 
V.vaguer.vagabond. 


Voltigeur, m. Boltigirer auf einem hölgern Pferd / it. 
-  Geil-danger ic. 
$ maitre-voltigeur,qui enfeigne ä voltiger aux jeunes cavaliers. 
ce voltigeur (cette voltigeufe) für la cerde eft fort habile, il 
ei fait des tours adınirables, des fauts perilleux &c. der 
Si -tänger — GSeil-täugeriu) if Febend 4 mache 
Fünftliche/gefäbrlihe Shmwünne und Sprünge. 
Voluger [von Zar. volvere&c.] Vid.infra, 


Verb,Compof, von voler, fliegen. 


Convoler, v.n. (Lat. convolare] zufliegen/ Zuflucht neh; 
men x. in folgenden. e 
& convoler en (aux,ä de) fecondes, en troiflemes &tc.nöces, zur 
smeptensdritten 1c- Ehe jufliegen/i.e. tretten / greifen. 
une veuve,pendant fon an de viduit&,ne peut pas convoler aux 
fecondes nöces. 


Envoler, senvoler, v.r. [Las.evolare] ausfliegen / weg: 
fliegensent»fiegenstweg-oder darvon fliegen. 

les petits oifeaux s’envolent du nid,aufli töt qu'ils font drus, die 

Heinen Bögeleiu Hiegen aus dem Mtefe fo bald ic hüd 


—8* que lescanards fauvages fentent la poudre de loin, & 
quiils s'envolenz ä fa feule fenteut, es ſollen die wilden End 
ten dad m. von fernen riechen / und auf deffen Beruch 
darvon fliegen. . P . 

envolö: mon — reſt envold ‚mein Vogel ii mir ent · 


ogen. 

Pr er * s’enfontenvolez, das Neſt ift laͤr / 

el ſeynd ausgeflogen. 

Bi x*63 la ag faite) Poifean s’envole,manıı das Neſt 
ring) fertig fliegt der Vogel darvon (wanu das Hauß 
gebaut) firbt der Bau-berr. Fi 

»envoler, figur, verrauchen / ausbämpfen / darvon flies 
gen/verfliegen/im Rauch aufgehen X+ j 

$ ne laiffez pas onvert votre vin &c. il s'envole, les esprits, les 

fels s'envolent, iaſt euren Wein 1e- nicht offensdie Geiſter- 
lein verrauchen. V.s’evaporer,cxhaler.s'evanoüir &c. 
Yor veritable des chimiftess'envole (s’en va en fum&e) pen- 
dant qu'ils cherchent en vain le ſectei d'en faire, Das guße 
der Ehpmuiften verfliegt im Dampf / in dem fie das 
imnis Bold zu machen vergebens ſuchen. h 
mon pauvre argent &c,s’envole, mein armes Geld te» fliegt 
darvon/dahin : s 
mon ame s’envole (eft prete & s’envoler) meine Geel entflie- 
ger mit / weird bald ausfliegen. ‚ 
gmion cazur s’envole apres mon Jelus ! mein Hettz Hisgt mei- 
ac Jetu nach! 
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‚Voler, v.n. it.a, [contr, von Jar.involare, sral, 
| imbolare] rauden / berauben / ſtelen / beſtelen / 
eutwenden ec. es fen mit Gewalt / es ſey unter 
Vorwand des Rechten / es ſeye heimlich / und 
liſtdiebiſche Weis. V.derober.enlever. 
prendre.ravir &c. 

'$ voler fur les grands chemins; voler les marchands, les yoia- 
eurs&c. Gtraffen-rauben ; die Kauff · vie Wanders- 
ieute — plündern. V.brigander.devalifer.detrouf- 

er. anler. 
le⸗ — debandez (les fnaphans) volent impunement ä la 
camp: — — — rein 
usquefur l'autel, die en ( Raroden / Schnapp-bar 
nen)rauden ungeftraft auf den Pace, fie berauben un 
Yen Freund und Feinde / Geift- und Welsliche ve» 


voler (on maitre (ui voler fon argent , fes hardes) feinen 
Herrn beftelen (ibm fein Geld / fein Berär heimlich meg- 
tragen/meg-partireu, ; 

les fermie anciers,threforiers volent le Roi, le public (le 
denier public) die Dachter Scer meikere beſtelen 
den König/ den gemeinen Saͤckel. 

les hötes volent les etrangers (leurs hötes) les procnreurs,leurg 
parties, les marchands,leurs chalands, & un chacun vole ſon 
Suse „die Wirte beranben (ſchinden) die Gaͤſte / die 
Sach walt ere ibre Part heyen die Krämer pre Kunden / 
und ein jeglicher feinen Nächiteu. 

voler tout le monde : la renommee des filons ne vole,qu’a 
caufe de l’adrefle qu’ils ont de;voler tout Jemonde, 


voler, figur, ſtelen / abſtelen / abdieben. V.derober. 
$ voler lareputation,l'honneur a q. einem feine Eht ſchmaͤlern / 
ihu um feinen guten Namen briugeu. 
voler du livre de q. (lecopier, foit en tout, ouenpartie ; &£ 
fe l'attribuer a foi meme) einem aus feinem Buch ſtelen / 
i.e, Daffelbe eut weder gantz / odet das meifte / oder cinen 
Theil abſchreiben / und ſich zueigneu. V.derober en plagiai⸗ 
re,& fans avü del’auteur douu on l'a empi untẽ. 
fi quelqu'un a eavie de voler,qw'il le ſaſſe en abeille.& non en 
<orbeau; qu’il y en ufe comme celui,gui,pour cacher le vol 
d'un manteau qu'il a fait, en fait faire un juf'au corps ; ceſt 
voler au moins en honnete homme &c. 


Vole, part.p. beraubetsbeftolen etc » - 
$ il (elle) a ivol& fon maitre (fa maitreſſe), er (fie) bat feinen 
Hertu (ibre Frau) b- iolen, 
re vole: il a exe vole cette nuit; en ’avol „ heftolen wer⸗ 
ku ; er iſt dieſe Nacht beftolen worden; man bat ihn 
holen 
lescorps pefans comme meules, grofles pierres de taille &cc. ne 
font pas fujers A etre volez denuit. V.volable. 


Velable,adj.c. beftelbar / ftelbar ; was beftolen it. ges 
Ba erden Fawit, figur. was wehrt ift geftolen zu 
werden. 

($ etre,n’etre pas volable, heſtolen / nicht beſtolen werden koͤnnen. 
vous eraignez,mon maitre, que je me vous vole ; maisetes vong 

un ‘homme volable? ib förchtetzuncin Herr daß ich euch 
nicht etwan beftele ; aber feyd iht wol cın Mann der bes 
olen werden kan ? Libr huͤtet euch nur allju mol? ] Mo· 
iere.Avare, 
les pauvres font heureux en ce qu'ilsne font pas volables „ Die 
armen Peute ſeynd hieriunen alücklichy daß fie nicht # 
nen beolen werden. 
les grad pefans corps,comme menlcs, groſſes pierres &c. ne 
font gueres volables , die groß- und fchmere Eürper 
Müblen-Reine ze. fönnen ſchwerlich vertragen oder gt 
len werden V,vold. 
j'avois defein de voler quelque belle penfee de quelguesinnes 
des lettres de cer auteur ; mais,ma foi , jen'y airientrouve 
de volable [digne d’etre vole) ıch batte im Siuu einen 
onen Gedanken aus einian Briefen dieſes Autors zu 
Ken 1 id) bab aber nichts ficle-mürdiges darinnen gte 
unden, ' 
|Voleur,m.—eufe,f.Steler x.DiebDiebin. Vlarron &ex. 
($ un voleur &c. domeftique, ein Dauß-dieb, , 
en France on pend les voleufts domefliques , in Ftanckreich 
werdendie Haug diebinmen aufgebencht- 

un voleur de grands chemins,un voleur de bois, ein Straſſen · 
rauber; Gtrauch-diebte- V.brigand. | 

un. voleur de auit, un veleur brifeur, crochetenr „ eilt Nacht- 

5dieb; Einbrecberv&chlöffer-auf-macher ie» ; 
voleursfigur, Dieb «+ 

c'eft un voleur d’höre (hotelier) deprocureur &c. un voleur 

de railleur,de m eunier.de tifferand &c.Das Ih tin a 
w 
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BirtrOad malte * ein, diebifcher/ veräolener Schuei · 


bien [ouveat les grands voleurs font pendre les petits. 
voleur de livres,de penf&es &c, ein Bücher-1e. dıebri.c. Nach · 
fchreiber ze» it. Nach-druder ve» V.plagiaire. 


Vol,m. Diebflal.Diebs-flüd, _ V.larcin&c. 


$ faire un vol, einen Diebftal begeben. 
un vol bien hardi,un vol fin,{ubtil,fait avec adreffe, ein kuͤhner 
DiebRal; ein liſtiges Diebs-oder Beutel · ſchueid 2 
. Iem., —— 6-diebtal, 
ua vol domeflique, ein Hauf · diebſta 
les vols de and a font punis de la roüe, & les domefti« 
ues,de lacorde, die Straſſen· raͤuber werden mit dem 
Kate nf die Hauf-diebe mit dem Strange geflraft (ger, 


etre accufd,convaincn de vol, eines Diebitals Herklagtrüber- 


jeugt werden. . f 

Vole (volte) f. [ Karten-fpieleterm.) eine Martſchung 
oder Hebung (Gewinnung) aller Stiche / oder jweyer 
Vartheyen in einem Karten-fpiel xc» 

& faire,gagner lavole ;manquer,perdre la vole(volte.) 

Devole,f.[ift das contrariun von vole] underhoftes Ges 
martſcht⸗ werden im Karten · ſpiel. 

& avoir une devole, eseinem ſo 


Volwer, volter bes inuf. von Zar, volvere, 
ital, voltare, hifp. bolver, volver, wälgen/ 
winden / wickeln / rollen ꝛc. wovon aber fols 


genbes im Brauch: _ 
Volte-face, f. [iral. volta-faccia] jun Feinden gewand · 
tes Geſicht. V.vifage tonrne vers les ennemis, 
$ faire volte-face (tete )aux ennemis , den Feinden das Geficht 
wenden (den Kopf bieten.) Viterer ——_ 
les ennemis fuirent jusqu’ä un certain endroit, of ils firent vol- 
te-face(tonrnerent vifage) die Feinde loben bis da und da» 
din / alwwo fie fich wieder unmandten. . 
faire faire volte-tace ä fes troupes fuiardes, feine fluͤchtige Böl- 
der wieder machen umfebren, 
Voluble (a. adj. inuf. von ler. volubilis, wÄlgbar/ wide, 
lichtrrollbar etc. j 
$ ilyaune planse appellce voluble (volubilis) dont latige mon- 
te haut & s’entortille, Windig/ Windel-Fraut tes 
on pourroit pourtant dire (A monavis) au figur&: un langage 
voluble; la langue ana eft la plas voluble (coulante) 


de toutes les langnes,eine Hüff;gesleicht-Alieflende Sprach ic. 
Volubilite, f. die Kraft fich geſchwind zu wenden / und zu 
dreben. V. facilite de fe tourner ou mouvoir, 


$ on admire la volubilite d'une role, d'une boule, d'une *— 
&c. inde Herum · lauffen eines Rads / einer Ku: 
Dorfe ve N zu dewunderu 

volubilite, Agur. gelgminde Slhfigtei der Dede br 

Sprache, V. fluidite. 

$ la volubilite d'une Jangue : les frangois parlent vite, Acaufe de 

la volubilit de leur langue , die Framofen fprechen/ re⸗ 
den geſchwind / wegen der Flüffigkeit ihrer Sprache. 

set orateur,advocat a une grande volubilite [de langue)il pro- 
nonce vite, ilparle avec une volubilit€ qui le net hors d’ha- 
leine, V. üiller, 

Volume; m, [lar. volumen] ein Buch [weil man vor 
Alters die Bücher zufammen rollete] jo eingebunden 
oder geheftet (ein Band x) V.lıvre relie, 

& cerouvrage fera unjuftevolume, dieſes Werd wird eben ei- 

ner ! rd —* madict Buch / i 
un gros (un grand) volume,un it volume, ein die ven 
Bann Buch (klein Büchlein.) z 
fa bibliotheque confifte en (eft compofee de) deux mille vo- 
_ lumes, feine Büchereg beftebet in 2000 Büchern, k 
volume (partie d’un grand ouvrage) Theil eines gro 
Buchsoder Wercks. V. tom̃e. partie. 
$ Diäionnaire,Hiftoire,Polianthee Cc.diviſe en deux, trois&kc. 
rands volumes in folie &c. 
il faudroit faire des volumes, pour Ecrire (dire) en detail tout 
cequ'il yauroit ä ecrire (d dire) ; on en pourroit faire un 





gros volume,de gros volumes,es müßte einer ein groß Buch | (F 


gange Bücher machen warın einer alles ſchreiben (fagen) 
molte maszu fchreiben (zu fagen) wäre. . 
volume figur. (longueur de papier) acheter du grand volume, 
"du petit volume, räfe on gormat Median-papier,Mite) | 
tel-ıBemein-gröffe Dapier kauffen. 
yolume [terme de Iıbraire] fo genanntes Format oder | 


Blaͤtter · maß eines gedruckten Buchs 






$ on 


delandem el 
Volte, e el vel) 


Voute, 


$ faire une vonte; 


vol 


471 


$ us livre en grand volume ſia folio,in quarto): un livre en peiu 


volume (en o&tavo,en douze,ca feize &c.) eiu in $% 
lio / in Quarto ve» V.folio,quarto &c. 5 


—* (etendue,grofleur d’un corps) die Dicke eines 


$ ces deux piecesde monnoie &c. font de —ã mais non 


as de m&me volume, dieſe zwey Müns-Hüc d 
Finerien Gewicht/aber ni Even — * 
ce paguet eñ cer marchandifes font d'un tro; volume; ie 
x ne voudra pas s'en charger,Die ndel / die ſes 
Sůter· pack werifl iu groß plump vcrder Bote wirds nicht 
mit-nebmen mollen, Vslourd, 
cas chofes font trop gros volume dans mes poches, diefe Sa ⸗ 
. macen u großes Pac in meinen Hoſen · ſaͤcken / 
eh petit volume: fe troufler en petit volom ein zuſam · 
Inen paden/ober packen Iafen ** Moin ee 


Volute, f. [Ler. voluta] Schnoͤrchel / Schnoͤrckel / Schne⸗ 


cken· foͤrmige Figur. 
pelie volute,une fgure tonrnee en ligne fpirale, ou ea co» 
Quille de ımagon. 
les volutes d’un chapiteau de colomne jonique , Die Schnoͤr⸗ 
einer Jouiſchen Säule, 
genannter Kreiß- oder Rund- 
fprung, 


$ faiteune volte er galop,au trot eine Volte im Schritt? 


im Salop/im Trab re» machen. 

rn qui * fur les voltes, Vferd ſo gute Bolten machet / 

ut vo rt. 

meta fahre aller (Manier) un cheval für les voltes, ein Pferd 

*. — dringen / es Bolten machen/in Bolten tum⸗ 
aſſen. 

faire des voltes ä conrbettes, à cabtioles, Bolten machen dit 
Eorbertenvin Capriolen (Bod-fprüngen,) 

une demi.volte, eine halbe 


olte. 
Voltiger &c. Voltigeur dec. V.Voler, fliegen %+ 
Veautrer, fe veautrer, v.x. 


[fomt nicht von Veau,Ralb; 
fonderh von Zar. volutares quafi: Folurer, ital.voltola- 
reyhifp.rebolver, don lar, revolvere] walgen wälgen/ 
berum waltzen tc · V. rouler. 


$ fe veautrer dans fa boüe,dans le erachat &e, ſich im Kobt / im 


Eprichel ve waͤltzen / berum wälgen. 

les fangliers, les pourceaux f& Veautreht, aiment äfe veautret 
dans la boüe, V.foüil, 

il fe veaurroit dans fon fang,er wÄlgte fich in feinem Blute, 

fe veatttrer für fon lit,fans dormir, im Bette herum · / oder 
hin und ber mwälgen und nicht fchlafen konnen. 

fe Des sn R fe je dans [ eng de la chair, 

un dem Kobt der Heifcblü t beriim waͤltzen. 

elle fe veautre dans la ln, e wälget {ih in offentli» 

ben tee eine alle Mauns-bur.) : 

, [von isal,volto, lat. fornıx, Concameratioy 
Ölb-bogen ; Schweb · oder Schwib-bogen ; 
V.arc.arcade, 

ner, faire en voute , Mölben / einen 
Bogen / Schweb · oͤdet Schwib-bogen aufführen. V.vonter. 

une vonte en plein cintre, ein vblliger Bogen, V.cintre. 

la cl& delavoute, der Gemdlbe-fchlüfel odet Schluß-ftein. 

lesreins(!es cores) de la voute qui la foutienaent, DieKibberg 
eines Bewölb-bogens. 

l’impofte (le couflinet) de la voute , der Stein auf welcheng 
der erſte Stein uber der den Bogen anfängt. 


ſtud 
— 


Vouter, v.a. woͤlben / Bogen· weis mauern. 
$ vouter un batiment, vouter une cave &c.cinen Bau / einen Kel: 


ler vc · wölben. 
fe vouter, fich woͤlben. 


Voute, part. p. gewoͤlbt 2C« 


$ une eglife,une chambre,une boutique,une cave &c. voutee, tie 


ne gemwölbte Kirche/ Kammer Kram / Keller ic 


vonte figur.: etre voute (boflu)it. baiffer le dos ; vieillard quä 

ale dos voute „ einen gemdlbten, i.e. hucklichten / und 

— Rucken baben ; ein Erumm-gebückt gehender 
tet, 


Verb, Compof. von verb. inuf.»Folber. 


Desolser [verb. inuf. von lat. devolvere, ab- oder 
herab· waͤltzen ıc«] movon herfommt Devolu &c. De- 
volution &c. Devolutaire &c. V. nad) Ordnung pag. 
740, weilen es hier verfehen worden. 

‚> Eöolßer [verb, inuf. von Las. evolvere, aufwickeln / 


auswicteln) wovon herfommt Evolution &c. V. nach 


Drönung pag.938. weilen es hier verfehen worden. 
Rœeœob⸗ 
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Rebolser [verb inuf. von lar. revolvere 4 | revolter une famille contre lemaitre, ein Haus · geſind wider 
i it. wi d ißen. 
—— — dit. wieder herum wälgen x. ] * — ——— vr. gufflehen / rebelliren / rebel⸗ 
V.selever. ſe rebeller. 





— Liſch werden 
—— p. herum gewaͤltzt ec. it. herum gelauffen x. $ fire ee une province — la revolte) machen 
A . 5 eine Proving ve. rebellire aufftebe ve- 

ð le — de ——— — —— — * far le point de fe revolter ſcontre fon 
— ——— 3533 der Umlauf des türus ik rince legitime ] es ſtehet drauf / es iſt an dem. daß diefe 
nichtvollendet als in 30 Jahren, V.toor.cours. roviutz ve» rebelliren werde. : 

= revola(fini,achevel:il y a tant de fiecles revolus,de- les arımdes polonnoiles font fujertes & fe revolter (f. mitiner.) 
ais la venu& “rc R 1, feond fo viel Jahr-bundert ver, — — figur, &c. in folgenden.V.irri⸗ 
richen ſeit der Zukunft J. C. J 
Be —— — — rund Wiederkehr |5 ce komme, par fes manieres revefches &c. revolte tous les 
-zum erften Punct ꝛc. V. tour & retour. esprits contre lui,der Menfch macht Durch feine mıdermäre 
$ larevolotion du Soleil, um oder Kreis-lauff der Sonne. PR ds iind] Iphinnrncg sydd nd 
obferverle * de la —— —æã — (fon retour au Br <. qa’ilfit, revolea, fit revolter toute Paflem- 
ine d’od elle etoit parci i r-jeit eines Pla h i ir co) 
Nieten zu feinem erfien üblauf.puner obfersiren, ® * —* —— — yo reg 
lesrevolutions celeftes font exiremement juftes. contre Son Esprit, &meme contre la faine raifon, 
une fillequi ferevolte älor.. 


la revolution des fiecles, der Um lauff / Ver lauff / Verſtrich der 
Volupte, f. I[Ac.voluptas] Wolluſt / Luſt / 


Jadt · dunderten. V.couts.ſuite. 

revolution, figur. eine ſo genannte unvermutete Veraͤn⸗ — x 

derung —E unvermeinte Begebnuffen &+ Geluͤſtec. V.plaifir, electation. chatotiille- 
V.viciffitade,peripetie.cataftrophe, ment quiplait. 

-5 les empires, dat, gouvernemens &c. font fajets à de:gran-| |$ la volupte charnelle,fenfuelle,brutale;la fale (impure) volupee, 

die fleiſch liche / viehiſche; die unreinesunflätige Wolluf. 
fe plonger dans les voluptez,, ſich im ſolche handliche [o 
fien vertieffe 















des revolstions (changemens fubits, foudains, inopinez qui 
yarrivent) die e/ Staaten / Regierungen te feynd 
roffen Unglücs-/ und allerhand mißlichen und 
ränderungen untermorfien. k 
la mort d'un Monargue,la perte d’une grande bataille &cc. cau- 
fe fouvent de grandes, d’Etranges revolutions, des revolu- 
tions imprevues, £tonnantes &c. der Tod eines Monar- 
chen / der Verluft einer Haupt · ſchlacht Te» verurfachet oft 
‘  grofferlaidige Veraͤnderungen. . 

Monfeig. le Dauphin mourut l'an 171 7, le 14 Auril;&z Jofeph 
Empereur le füivittrois joursapr&s ; voila de grandes revo- 
Intions! V,faralite, 

avoir eudesrevolutions dans fa fortune „ Ungläds-fälle in 
feinen Gütern gebabt haben, x 

on appelle en terme de Medicine, revolution, une chäte (un 
mouvement extraordinaire) d’humeurs,qui altere la fant6, |. 
es wird auch fo genannt ein unordentlicher Fall und Ent, 

rüftung der Humoren/die der Gefundbeit nachtbeilig (ei 
ne Krandbeit verurfachen.)_ V. revulfion. 

Revolte, f. es ital, rivolta, ſo von rivolgere &c.] Auf⸗ 
ſtand / Rebellion des Volcks / der Unterthanen der Bur⸗ 
gerſchafft wider ihre Obrigkeit. V.rebellion.fouleve» 
ment.fedition, 

& une revolte des peuples,des fujers,des bourgeois c.ʒ Ane re- 

volte generale, revolte de tout un roiaume£c. 

ka —— du camp, de armte &c. s’appeHe auſſi matinerie, 

V.ibid. 


Un 

#ttre ammolli, effemine par la volupt£ , Durch bie Wolluſt er⸗ 
meicherivermeibt worden ſeyn. 

pour la volupte purement charnelle & grofliere, les bötes em 
font pluscapables quel'homme; & Epicure meme a etẽ bien 
eloign& d'y mettre le fouverain bien,comme I’on penfe, 

volupte figur. : volupt& fpirituelle,volupt£ fainte en Dieu,geifte 
li e/beilige Wolluſt ın GOTT. 

le paradis de la volupt&,der Paradıs-garten der Wolluſt. 

ils feront enivrez de la graifle de vötre Maifon, & Vous les 
abrüvrez duterrent de Votre Volupte(de vos er 

Voluptueüx, adj. wolluͤſtig / lüfterend / den Wollüften 
ergeben. 

‘$ mener une vie molle & voluptueufe,ein wolluͤſtig / weiches Le» 

ben führen (in Woläken Icben.) V.delicieux.mol. 

&ıre voluptueux: il eft voluptueux; c’eft un petit voluptueux 
edemind) zoläßig feon: er if ein Wolüfler ; Zärt- 
ing. V.delicat.mo| 

les femmes font voluptueufes , das Weibs · volck it wollie 


ſtig ꝛc · £ 
Voluptueufement,adv. wolluͤſtig oder wollũſtiglich etc. 
vivre voluptueufement, wollũſtiglich leben. 
omir, v,a.it, n. [/ar. vomere] fpeyen/ kotzen / 
ſich brechenverbrechen 2. ich übergeben. V.re- 
jetter, revomir,rendre. 
($ vomir ce qu’on a mangö,avalle, bü, pris &c, wieder fpeyen 16» 
von ſich geben was man geſſen / getruncken ve-bat. 
faire vomir q. (le provoguer 4 vomir) einen fpeyen(malgen) 


erbeechen machen. 

leschofes fort fales, puantes, & degoutantes font vomir, die 
gar unflärge / ſtinckend · und ecdelichte Dinge machen 
fpeyen. V.taire malaucaur, a 

il et bon de pouvoir vomir quelque fois , es ift gefund ſich zu 

iten erbrechenzu föunen. . 

vomir delabile; vomir des phlegmes, Galle / Schleim aus⸗ 
brecbenite, V.jetter. 

faire effort pour vomir, ſich traten zu erbrechen. 


— figur, fpevevausfpeyenvi.e. auswerffen de. in ſol⸗ 


n. 
$ —— vomit du feu, des flammes, des cendres, 
des pierres&c. der Berg Veſuvius / Etna 1c» fpepet Feus 
er-Aammen/Afchew Steine 1c» 














faire revolte,fe jetter dans la revolte contre fon Prince &c. wi. 
der feinen Lande-fürden v-auffeben / fich aufwigein / res 
belliren. V.revolter.rebeller. 

eaufer une revolte ; exciter les peuples ä la revolte, einen u 
handy Rebellion verurfachen ; die Völcker zum Aufft 
reisen te- V.revolter. 

appaifer (calmer, affoupir, &touffer) une revolte , einen Auf 

Rilenbeplegen/dämpfen. 
empecher les revoltes, das Aufſtehen 1c+ verhindern / ver» 


webre: 

on it des cittadelles,potr tenir les peuples en bride, &en 
empecher les revoltes. N 

la revolte des legions romaines etoit punie par la decimation, 
V.decimation. 

la revolte desangesrebelles „ der Aufftand der abtrännigen 


5333* * ge un seen vomir —— — —— 
f erungen wi tau en. 
Fleiſ des wider den Geiſt / des alten Adams wider deu ——— —* vomir fa bilefen venia contre q. 


graufame Schelt · worte; feine Galle / fein Gift wider ei⸗ 


nem ausfpepen, 
Vomitif. vomitoire, adj. & fub. c, Brech · mittel / zum 
Erbrechen bewegend. ” j 
$ unremede vomitif; un vomitif; prendre un vomitif; on luia 
donn& un vomitif, ein Brech-mittel nehmen ; man bat ihm 
ein Brech-pulver te» gegeben. 


neuen 16» 
Revolter, v.a. aufwigeln / empoͤren / jum Aufftand und Re 
beflion bewegenzc. V.foulever. emouvoir &c.ä fe- 
* ** — 

i ouroic. r,inciter & fe revo| 
5 Tr) eine Brening —— Vaufteaen, um Aufftaud 


euRoitnit on tiran, & fatirannie (croautE) revolta tout : levin hemetique dec ·eſt un puiflant vomitif. 
— ——— 
——— Gen. su 
Partie IV, 332 


"4174. vom vor vot vou 


au, 

exciter,provoquer le ffement : l'eau.tiede bu& provoque 
le Venen jun ben bemegen: das Hulildte Waf 
fer haͤuffig ge / runcken machet Erbrechen, 

arreter un vomiffement ; empecher Ic vomiflement, dem Er · 
brecben webren/es bindern ve» | 

© vonmiflement figur. ; retourner & fon vomiffement (remanger | 

ce qu’on a vomi foi-m&me,comme un chien)) wieder kehren / 
ie. wieder freſſen mas einer ſelbſt gefppeu baute / wie eiu 
Hund. =,Pera,22, V.leq. i 
„3 “Verb. Compof, 


Al me prieun vomiffement , es fam — — 


Revomir, v.a. wieder· ſpehen / 
cheu. V.vomir. | 
$ilrevomiece qu'ilamange; il a revomi fon diner &c.er hricht / 
ubt alles wieder von fich was et geffen bat ; er bat fein 
Mittag effen tc- wiederum ausgebrochen, 
:,Vorer,-vore [verb.inuf. von /a.Vorare, frefs 
fen / auf-freffen 2c, -vorus, -freffigac.] V. 
manger.degloutir, er | 
Catnivore, adj.c. Fleiſch · freſſig; was gern / und viel 
Fleiſch feiffe. Vcarnacier &c. ſo beit. 
— ee 
grofier Sleifch-frei 
Vorace, adj. c. [lar. vorax) frefigyaefräfig/freßbaft, 
ıllon 


$ unanimal, une bete vorace ; un oileau, un po; . voräce, 


ein freſſ ges Thier / Vogel / Fiſch ve» 


1 
un homme vorace comme un lonp,eiu gefräffiger Denfch wie -| ' 


” 


ein Wolfre V.poulu.gourmand, 

„Voracıte, f. Freſſigkeit / Gefreſſigkeit. 

$ la voracit€ eft naturelle auloup , &ä quelques nations, die 

Freffigkeit if dem Wolf / underlicven Land-arten ange 
boren. V.gourmandife. 
Verb. Compof, h 
(FDevorer, v.a. [von das, devorare] freffen/auffteffen x» 
Nora, Diefes Verb. und deſſen Phrafes ſeynd per ıncu- 
riam nach Ordnung ing D Fommen ; mung in einer ünf- 
tigen Ediriomhicher gebracht werden, 

Vörre, adj, c. Ac. vefter ] euerzeuric. V. 

nõtre. 

$ vötre pete, vörre mere &c. euer Vatter / eure Mutter ic 

je En vörre valer, vörre ferviteur, ich bin euer Kuecht/ euer 
ner, 
jochen vötre interet,vörre avantage; ich ſuche euren Vor · 
theil / euren Nugen und Beftes. i ’ 

vörre, le (la) vörre, abfol. mit dem Artic, der (die) eure. 

& voicj mon livre,ma plume,oü eft le 9 vörre ? bier in mein 
" Bucbym ine Feder wo iſt das (die) meine ? 

Nora. vetig,itnorre, wird / mehrerer Lieblichkeit wegen, 

vdð nör ausgeſprochen / fo oft im folgenden Nomine 
ein r zu finden / zumalen aber mann es auf ein r, it. auf 
-tre aus gehet / ausgeſprochen wird / al: 

5 vör',nöt livre,vör',ndt' ferviteur,vöt',nöt' maitre &c.euer /un · 
* ſer Buch / euer / nuſer Diener/ euer / unſer Hert ver 
Sonſien aber wird r geſprochen / als 
$ vötreami, vötre maifon &c: nicht: vör' am, vör' maiſon &c. 

euer Freuud / euer Hauß ie» 

Võtres (lesvötres) vos, plur. eure. 

Nora. Vörres (les vötres) mit dem-Articulo wird ger 
braucht wann es abfolure ſtehet / und fi nur auf vor; 
bergegangened Nomen begichet / ale : 

$ voicimes hardes, oil font les vörres? hier ſeynd meine Reife- 

ſachen / wo feond Die eure? ö 
vos aber wird gebraucht conjundtive, wann gleid) ein 
Nomen dran folget/fo von vous regiert wir d/ als: 
$ oü font voslivres, voshardes, vosenfäns&c. ? wo fepndeure 

Bücherseure Reiſe · ſachen / zure Kinder 1e-? 

les vörres „die Eurige / verſtehe: Freunde / Parthey⸗ 
genoſſen wc. al: . 

$ jene füis pas, jene füls plus des wörres , ich bin wicht / nicht 

mebr von deu enrigen (halte «8 nicht mit euch.) . 
je ne pourrai etre des vötres aujonrd’hui, ich werde heut nicht 
von eurer Gefelliühaft ſeyn (mit. machen) können, 
ser homme eft catholique „ proteltant &c.il eſt.n n’eit pas des 
vörres, Diefer iſt eathoͤliſch / proteſtirend ve» er iſt / er it wicht 
von den Eur gen. 

Voũer, v.a, IAc.vovere] verloben/it.geloben/ 
angeloben / Geluͤbd thun. V. voru &c. 

$ voüer (on enfant à Dieu des quil eſt ad, ein Kind GORT vet · 





ausfpeyen, wieder-erbre, 


Sicka freiigen Magenvei \ 
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Ara n halb es auf die Welt kommen. “V.devoücr.conf- 
erer. dedier. ; 
voüer era arg & —— en une eat 
eit / Atmut und * m in eiuem Orden geloben / 
oben. VAcu. peo ee : — 
dans les dangers de naufrage, d’embrafemgut c. on voũe des 
+, pellerinages, des oftranden, des fondations &c. in Schiff · 
Drum-ıSeuers-ugefaht gelober maauwallſahrten / Opfers 
Stiftungen in · ; 
fe voüer a Dieu, au fepvice de Dien, fich GOtt / zu dem Dienf 
&Dites verlobewiaufopfern, wınmente, _V. devoüer. 
fe vouer au fervice de q. fich zu eines feinen Dienft gleich ſam 
verloben oder midinen, 
Voüe; part. p. verloht/ it. angelobt etc. ü 
$ Samuel fut voie ä Djeu par fa mere, Samuel ward von feiner 
Mutter GOTZ verlobt,  1.Sam.ı. 2 
ila volieune offrande &c. er hat eın Opfer re» gelobt ve» " 
Voru, veu, For, (Lar. vorum] Berlobnis/Selübde, 
$ faire un voru, ein Geiübd ebum. _ x 
faire voru deq,c„ou-de Faire q.c.eiun Gelübd thun von etwas / 
oder etwas u thun. 
faire les [trois J vorux de religion; le voru dechaftere, le vorm 
de pauvrete,le varı d'obe ac Dat vceux folennels) pro- 
noncer fes varuz, Die Elofter-gelübde ıhum. 
faire voru de jüner,d’aller en pellerinage &c, ein Geläbd thuu 
(fi verloben) zu falten’ zu wallfahrten te» 5 
accomplır fon voru,s’acquiter de fon vorm, fein Beläbd erfül 
len / es bezablen/ausrichten. 
rompre „ violer fon vorw, fein Geluͤbd brechen (Gelübd-brüs 
ig werden.) ; 
reclamer contre fes vazaxj cafler, annuller fes vanux, wider feis 
ne getbane Gelübde Einfpruch thuu / feine Gelübde ver« 
nichtewaufbeben. 
sommuter un varu fait; chercher difpenfe, abfolution, com- 
mutation de ion voru, Dasgerbane Geluͤbd verändern ; ſei⸗ 
n * ſuchen etlaſſen au werden ; Veränderung 


de ſuchen. 
vor u, vorux, figur. Geluͤbd / ĩ. e. fefter Fürfag 20+ 
$ faire voru avoit fait voru de faire q. c.: j’aı fair voru de sous 
aimer toute ma vie, ich hab gleichfam ein Gelübd gerbam 
euch mein Lebenlangzu lieben, 
je n’ai pas fait voru de a’y pasaller, ich hab Fein Gelübd ne» 
tham/ich bab es nicht verredt) daß ich nicht bingeben mil. 
varux, Gellibde/ i.e. Gebete/it.Wünfhex. V. pric= 
res. fouhaitsardens, 
$ j'ai fair desvarux (des prieres)ä Dieu pour fon falur; &file 
bon Dien exauce mes vorux,&c. ich bab meine Gebete jur 
GOTT gerdidt um feine Gefandbeit ; und dafern der 
lebe GOlt mein Gebet erbört ; far . — 
tous les vux, & tous les foins d’un amant font pour fa mai · 
sreffe , eiun Verbiebter wuͤuſcht und ibut alles für ſeiue 


iebfie. 
voru, [isr. vorm) Stimm / Wahl · ſtimme x. V. voix. 
uffrage. 
$ les ev&qucs &toienr autrefois elüs par les vorux,&c les fuffrages 
de peuple, die Bichöffe wurden vormals durch die Stime 
men des Volds ermäblet. j 
Voter, v.n, [Far.vorare] fiimmensbie Stimme geben lin 
Cloͤſtern.) V.donner fa voix,fü beffer. . 
$ avoir,n’avoir pas le droit de voter, das Necht / die Gewalt da» 
ben/swicht baben iu Kinmen, u Ze j 
voter pour, ou en faveur de q. einem jum men, 
vore la vote contre moi, & bat ne nich weg 
Verb.Compo/f, 
Devoüer, v.a, [lst. devovere] verloben widmen / heilie 
gen. V.vouer.confäcrer, i 
$ devoüer unenfantau fervice de Dieu, ein Kind zum Gottede 
dienft verloben. 
devoüer fa jeunefle äl’exercice desarmes „ feine Jugend zur 
Woffen-übung widmen, . 
— — aſes interers,alles zu ſeinem Nutzen wenden und 
anfellen, 
fe devoüerfoi-m&me: fe devoüerau fervice de Dieu, du Roi, 
de la patrie &c. ſich zu dem Ding 00100, des Koͤnies / 
des Vatter lands vermwidmen/ergeben. V. facrifier. 
Te devoũer à l’&tude &c. fich dem Studiren zes wibmen. 
fe devoüer pour une adtion execrable,fich ju ciuer verfluchtcig 
That verlobenvi.e. verſchwoͤren. 
fe devoüer poor q.: tous fes amis font prets A fe devoder pour 
Iui , alle ſeine Freunde fegnd bereit für ihm alles aufju> 
fegen, V.fe facrifier. 


‚Devoug, part. p. verlobet/gewidimet 2C« 


$ s’etre entierement devoütäg.,ou an fervice de q. fich gänklich 
u cines feinem Dienft gewidmet haben. 

la Slle de Jephre weh devoüse „ pour l’accompliffement du 

ya 
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defe ‚die Tocht te hat ſich verlobet (0 
—— —8 
atters. Jud.ır, 
Devouement,.m.Verlobung / it. Widmung / Ergebung ꝛtc .· 
$ fedonner a Dieu avec un entier derquement, fich t ganz» 
lich verloben, 
je fais, * ua parfait devoüement,, votre tres-humble fervi- 


teur &c. 

#Devot,adi. [Lar.devorus) GOtt.ergeben / andaͤchtig im 
Gottes-dienft/ fromm / gottfelig u. V.pieux. allıdu 
aux eglifes &zc. it.Ipirituel.interieur &c, 

$ un homme devot , uneame devore (qui feplait, gui eft ꝛelẽ 

R are 7 andaͤchtiger / gotiſeliget Benfi;cne ats 
ige Gee 
le fexe devor, Das audächtige/fremme Weiber-gerchlecht. 
Bye * * devote & fainte , ein andächtig-und beiliges Le» 
en führen, 

un devot, une devote, fubft. einer/ eine fo der Andacht obli- 
ger ; Mleiffiger Beter ıc- s 

un fsux-devot, une faufle-devote, ein Echeri-andächtiger 
(-beiliger) i. e. ein Heuchler/ Bleißner etc · V, hipocrite. 

 bigou.tartuffe. 

il y ade faux-devots,commedl y a de faux-braves.Mol.Tartuf. 

«'eft un devor indifcret (qui ne croit jamais faire affez, s’il ne 
fait trop) das ift ein unbefcheidener Andächtiger ie · 

la vie devore, das audächtiae feben. V.devorion, 

le deror S.Bernard,le devor Thomasa Kempis &tc.der andaͤch · 
tige/fromme S. Bernardus &c. i 

etre devot ä la paflion de]. C.,ä untel mifterede fa vie, de 
fa mort &c. andächtig ſehn / feine befondere Andacht zum 
Leiden Chriſti / zu dem und dem Gebermnis feines Lebens / 
feines Sterbens we. haben. V.devotion. 

il eſt devor ä la Vierge, ä un tel Saint &c. 

* r. andächtig/i.e,toad Andacht erweckt / andaͤch 
i K 
& unlieu devor, une chapelle &c. devore, ein andächtiger Ort / 

eine andäctige Eapell ze- RE 

vifiter les eglifes, les lieux devors , ſolche andächtige Kirchen’ 
‚Derter beſuchen. 


une devote priere,un devor cantigue (chant) larmes devotes ;| 


devots elans ‚ fonpirs &c; ein andächriges Gebet / Geſaus 
geier) sandächtige Thränen/ Seuftzet 16» 
geltes devots,contenances devotes, andächtige Geberben te 
air devor; mine, grimace devore, ein fdyein-andächtiges Ge: 
fihtzaudächtige Verftelun ; Ri 
un livre devot, une ledure &c.devote,ein andaͤchtiges Buch; 
andächtiges Leſen ve» V.dedevotion. : 
un devotexercice d’humilite,de charire &c. eine andächtige 
Ubung der Demutsder Liebe ie» 


Indevot, adj. unandädhtig._ V.profane &c. 
$ il eft indevor cc. (la devotion ne l'incommode gueres) er 
balt nicht viel auf Andacht / und auf Beten. 
otement, adv. andaͤchtiglich / mit groffer Andacht. 
& prier Dieu, chanter,lire &c.devorement, audächtiglich beren/ 
fingenslefeu ze. . 
fecon! ‚communier,celebrer, entendre la mefle; baifer,em- 
braffer le Crucifix &c.fort devorement, fehr andächtiglich 
beichtenscommunteiren/die Meſſe baltembören;idas Cru · 
eifig kuͤſſen / umarmen 16 
®grimacer,pancher le coũ.rouler les yeux, croifer les bras, bai- 
ferlaterre &c. fort devorement,i,e.,en franc hipocrite &c. 
heinbeiliglich ſich und fein Geficht verfiellen / die Arme‘ 
kreuten / die Erde Füffen te- R 
Tartuffe foupa Iui tout feul; ilmangea deux perdrix tort de- 
wotement, Mol, Tarufl, R 
Indevetement, adv. unandächriglich V.fans devotion, 
& afifter indevotement aux faints mil 
Heil. Gebeininifen beywohnen. 
®Devotion, f. Andacht / Gottieligkeit / SOtt⸗ ergeben⸗ 
heit / Froͤmmigkeit x. V.piere.crainte de Dieu.fain- 
tere. zele conitantä fervir Dieu &c. } 
3 s’addonneräla(fe mettre dans la) devorion , ſich der Andacht 
wesergeben. V.viedevote. P 
axercices de devotion ; un livre de devorion, AYndachts-übuns 
gen ; Anbachts-buch. V.fpirituel.devor. 
eıre dans la devotion, fentir devntion ; avoir devotion fenfible, 
in Andacht begriffen ſeyn; Andacht empfinden, V.com- 
pon&ion.fentiment de Dieu & de fon amour, 
je vous ai vü en devotion ; je n’ai pas voulo interrompre votre 





eres, ohne Audacht denen, 
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le,cet appareil &tc. ne refpire que devotion, diefer Drt/ 

Eat Capcle 1er iſt voller Andachisee riecht diefes alles nur 
nach lauter Andacht. J 

n'avoir,nefeatir plus de devotion,feine Andacht mebr haben / 


fpären, 
— fe reſtoidit (tallentit) feine Audacht erkaltet / er⸗ 
a 


u 

une.devotion tiede,froide,refroidie, eine lawe/Falte/Ealtfiunis 
ge Audacht. V.indevorion. 

larmes de devotion:: pleurer de devotion, Andachts-thräuen; 
für Andacht weinen te» 

une devotion veritable,fincere,vraie &c. eine mahre/aufriche 
tige ve-Andacht. 

une tauffe devotion,ume devotion feinte, peinte,affeätte. eine 
fülfcve/gedichtete/angenemmene Andacht, V.bigotetie. 

ocrHie. 

une devotion forcde,&preinte,eine erijwungene Andacht. 

par devotion: jüner,e mortifier, s'humilier &c. par devotion 
(par un mouvement de devotion) aus Andacht faſten / fich 

bbruch thun / ſich demütigen 1C- B 

une devotion aifde, exterieure; une devotion qui ne combat 
guere; bien loin de crucifier la chair,& de tuer le vieil hom- 
me, eine leichte, Äufferlibe Andacht/ die deu alten Den. 
ſchen wicht viel bekaimpfet / wil gefchweigen ihn webe thus 
das Kleifch ereutziget und todet. 

une devotion temporelle,remporaire,momentande, eine fluͤch· 

„‚tig-ankommende Andacht anf eine kurtze Zeit. 
*il y a desconrulfions de devotion,aufli bien que de bravonre. 
de devotion: une fete de devorion, eiu Feſt yon Andacht te» 


„ uneimage, un tableau &c.de devotion, ein andächtiges, An · 


dachi· erweckendes Bild / Semaͤhl tc. V.devot. 
un Es de devotion (un livre devor) ein andächtig (geilich) 
uch. 
avoir une devotion liere,une grande devotionä laVier- 
ge un tel Saint, a une telle eglife, chapelle, jour, image,or- 
re &c. eine befondere Andacht baben jur beil.Aungfraus 
” dem aus dem Heiligen’ Kirche / Eapelleı Tag Bildy 


tden 
ila une devotion su Crucifix, au S. Sacrement, au Roſaire, au 
Scapulaire &⸗ 


devorions, Andachfen, is e. geiftliche Gebete / Ubungen zc« 


V.prieres. 


$ faire fes (s'aquiter de fes) devotions; dire fes devotionsäla 


Vierge &cc.feine Andacten( Andacht )jur H.Jungfrause» 
verrichten / beten ac. V.ofhice.cours. 
aire fe» devotionsä Paques &c. feine Ofier-te, andadt/ i.e. 
Beicht und Communion verrichten. V.bon jour, 
negliger fes devotions ordinaires, feine gewöhnliche Andache 


ten verabfäumen. 
evorion Anbagıtr ise. andächtiger Gottesdienft in einer 


Kirche. 


il y aaujourd'hui une grande devotioa dans une telle eglife, 
& es 


es if heut eine grofie Andacht in der und der Kirche. 


devotion, ägur. Andãacht / i.e. zuverfichtige Hofnung / it. 


Gewogenheit x. 

attendre q.c· en bonne devotion: les Creanciers attendent les 
riches nöces dece Moaf. Pourceaugnac en bonne devotion 
(fort devoremenr) die Schuld-glaubigere erwarten die 
reiche Heirat dieſes Monf. &c. mit groffer Andacht, Mol. 
Monl.de Pourceaug. 

nousattendons ce Prince, ce fecours, ce change &c.en bonae 
devotion, F a 

otion, Andacht / i.e. Ehr· erbietigkeit ꝛc. V. reſpect. 

veneration. 


$ avoir de la devotion (une grande devotion) pour une perfon- 


ne, eine Perſon ſeht ebr-erbietig perebren, 

eire dla devotion deg.: tout ce quej'ai,eftä votre devotion, 
alles was ich dade / if zu euren Ehren gewidmet. V.die- 

fition. 

ou ces provinces,villes &c. ſont & la devotion de SaMajeh& 
alle diefe Provingen’ Städte te-feyud Ihto Maj. allerges 
borfamft ergeben. V.obeiflance. fujetion.devoüement. 

devotion prov. : !offrande et a devoripn,das Opfer geſchicht 
nach eines jeden feiner Andacht und guten Willen. Vs 
bon plaifir.difcretion.bonae volonte &c. . 

iln’et teile devotion que de jeune pretre, es ift nichts fiber die 
Bun ve angebenden Prieſters ze» (neue Beſem Febr 
ren me) 


Indevorionsf. Un-andachtri. e. Kalt · ſinnigkeit / kauigleit 
| im Betenum GHOttegedienft. 


devorion,ich hab euch in eurerAndacht nicht Rbren wollen, $ lindevorion approche de l'impiete ‚ dulibertinage, & de la 


“une femme toute confite en devotion, eine Werbs-perfon ſo 
in tieffer Andacht begriffen, ‚ . 

«xciter, &mouvoir, porter ädevotion ; infpirer devotion, jur 
Andacht bewegen Andacht erwedten. 


profanite, 


*Vouloir, v.irr. [corr,von dar, velle] wollen ıc, 


V‚defirer.fouhaiter, 


Hirer devorion,ne refpiser que devotion : celieu, cette cha-!Imdic. pr. je veux,tu — veutj nous voulons/ vous 
2 


Parti« IP, 


za vous 
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voulez;ilsveulent&e, Imperf.jevoulois &c. Perf/fı 
jevoulus &c. Fur. jevoudrai dec. Imper.caret,quil 
veuille; Plur.1.2.carerqu’ils veüillent &c. Conj,pr, 
je veuille, tu veuilies, il veüille; nous voulions, vous 
vouliez, ils veüillent &c. Imperf. 1. jevoudrois &c. 


Imperf..je voulufle &ec, Par.a.voulant &c. Part .p.| |; il enve 


voulu &c. 5 
$ vouloir q.c.deg. etwas von jemand wollen (begeben / ver- 
langen. 
uevoulez vons ?2 mas wollet ihr? H 
ei ne veut pas,on le fera vouloir par force,manın er nicht wil / 
fo wird man ihn mit Gewalt wollen machen, 
vonloir que q. c- fe faffe (foit) mwollen/daß etwa⸗ 
je veux que cela fe faffe (foit) ich mil daß Das ge! ehe 1er 
aire ce que Dieu veut, thun was GOTZ mil (baben wil.) 
Üne faut vouloir que ce qu’on peut, & que ce qu'on doit faire, 
man muß nicht wollen als was mau Fan und fol thuu. 
Dien veur,que &c. GOtt wil / daß te» 
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” Ära thut nichts als zoͤruen und kifen; wer bat ibus 
etha 

en vouloir d: en vouleir aucoeur d’unefille; envou- 
loir 4 une charge &c. i. e, P’aimer ‚la defirer, yafpi- 
rer &c. aneine Jungfer / an ein Amt wollen, i.c. fielies 

bensfreyen; darnac) Ireben. V.afpirer.foupirer &c, 
ur& une riche veuve; mais, vous en voulez plus à ma 
bourfe qu’ämon ewur,lui repond la veure, er liebt eiue rei⸗ 
che Wirtwe ; aber / ihr lieber meinen Beutel mebr ale 

: michsaibt ıbım die Wittme wur Antwort. » * 1 
en a plulicurs qui en veulent A cette charge, rer viel ſte⸗ 

Yen uch Diefem Amte, V. —— Sompetes &c. 


eſchehe ic. — a q. i.e.le cherchet, le demander, ju einem 


|" wollen 

$ Aquienvoulezvous? R. c’eft à vonsäquij'en veux , zu wem 
Ymoler ibr ? R. gueuchwil ich. > . 

| äqui en veulent ces gens-Ja? zu mem mollen Diefe Leute da? 

vouloir : - «de vouloir,que &c. ju wollen’ dag X» 


vous pouvez, fivonsvoulez; vous ne pouvez pas, par Ceque) & yons etesbien hardi, impertinent &c. de vouloir, que &c. iht 


vousne voulez pas, ihr fönnet wanuı ibr mollet Le» 

Son nepeut ce qu’on veut, on doit vouloir ce quel'onpeut, 
wann man nicht fan was mau wil/ muß man wollen wag 
man fan, E n 

je n’en veux rien faire, ich wil es nicht sag. 

je veux battre ma femme,quand je le veux; 
battre,quand je ne le veux pas; je veux ce‘ 
wil mein Web brügeln wann ıch wil / und ich wil 
vruͤgein / wann ich wicht wil; ich mıl mas ich wil. Mol. 
Med.Malgr. _ ß I 

je vous donnerai,tont ce que vous voudrez , ich wil euch alles 
geben wasibr wollet. ER 

«et homme “ fait pas cequ'il veur , ber Menfch weiß nicht, 

as er wil. we 
sonleir bien gi c. : jele veux bien, twasmwolmwollen : ich wil 
es wol’i. e.ich bin zu frieden V.etre content.bien aife. 

je veux bien,que vous fachiez ‚ que &c. ich wilsdaß ihr wiſſet / 


donc bien,qu'on le faffe ? ſeyd ihr dann fo u frie» 
den dag man das ebue ? 
souloir, wollen w-infolgenden. i e 
& Dieule veüille! quele bon Dieu le veüille! Dieu veüille, que 
&c. GOTT molle (gebe) es. V.qu'ilplaife aDieu ! faſſe 
leCiel ie 
jeu veüille, 
"ao GSit wolle) daß er wieder aufftebe von feiner 


je ne la veux pas! 


andbeit [ 
Dicu ne veüille . t. abfic ! 
t micht!das fen ferne!V.avenir.n’aviene!äDieu ne plaife! 
—— (permit) que &c. GOtt bat gewolt / zugelaſſen / 


hard * 
— avoir foin de foname! GOtt wolle feiner Seel 
ädia ſeyn! R 
N Yıuz (j'avoüe, je conviens) qu'il foit favant &c. 
ich mil Carftebe/laß gelten/acbe zu) daß er gelehrt vesfen. 
veux (je veux bien) que cela foit (je le veux) qu’en conclur- 
rez vous? Fe * u “ [m ſo ſeyn / mas is denn 
eht / was fchliefiet übe drau 
—— plus de q.: —* ne veut plus de moi „ nicht mebr 
daen ; fie mag mich atmmer. R 
je —* En Ievoir » Lem &c. u möchte wol / ich daͤtte 
uſt ihn zu ſehen / dahin zu geben 
je Kar Be fi j'ofois, ich möchte wol wann ich dörfte. 
vouloir dire : je ne fai ce que tout cela veut dire, ich meiß 
nicht was alles diefes fage wil was es bedeutet. V.fignifier. 
me vouloir pas: cettemachine ne veut pas aller( joüer }; cerre 
cle ne veut pastourner; cebois ne veutpas brüler ; cette 
eau ne veut pas boüillir &c. dieſes Treib werck wil micht 
eben ; diefer Schläffel wil nicht berunigeben ; dieſes 
olg wil nicht breunen; diefed Waffer mıl nicht fieden 1<- 
voufoir du bien äg.: il vons veut du bien,einem wol wollen: 
er wil euch wol, V.bien. R . ER 
vouloir du mal (ne vonloir pas,ou point de bien)äg. : illui 
veut du mal, ermwilibmübels(michegut.) V.hair. 
que le mal que je lui veux,mepuiffe arriver,daß das Ubel fo ich 
ibm wil (wünfche) mir möge widerfabren! 
envouloir aq. aneinem wollen ı. e, ihm / aus Has / ſuchen 
zufchaden. V.erre port änwresäattaquer &c, 
& il lui en veut, er wil amibn. : 
la fortune m’en vent, dag Glück ift mir jumider. 
c’eft un RoicommeElfau; il en veurärout le monde, & tout 
le monde Inien veut. Gen.16,12. ö . 
aquien voulez vous par ce difcours-Ia ? (qui eftce qu'ilen re- 
tendatraquer, choquer, öffenfer? it. quieft-ce quil'a offen. 
fes ) an wen wollet ihr mitdiefen Reden (men woller ihr 
damit anjänfen 2) ni: — 
set home ne fait que gronder c.za qui en vent-il?(qu'a-il?) 


(ne permette) que &c. [lar. abfir !] Das wolle * D 


ſeyd wol keck ve» zu wollen / daß ic 
je vous prie de ne vouloir pas permettre,que &c. anflatt: de 
m as permettre, ich biste tuch / mit michten zmiulaffend 


7 
vouloir; infin. nom. m, Wollen / das Wollen/der Wille, 


V.volonte, 


herr $ ’eft Dieu quiopere en nousle vouloir,& le parfaire,felon fon 


bon plailir, SOTT wirdet in und das Wollen’ und das 
Bolbrin nach feinem Wolgefallen. Philip.a, 13. 
avoir le vouleir & le pouvoir tout enfemble,bepde das Wollen 
uud das Können baben. ! 
l’homme bien renonce,a'a point d’autre vouloir, que le vou« 
loir de Dieu,ein recht gelaffenerMenfch bat Beinen ander 
* Willensals den Willen 6 Hites. F 
vouloirs; ayoir de malins vouloirs contre g. übel gegen eineu 


immer ſeyn. 
Voulu, part, p. gewollt (wollen.) 
$ avoirvoulu: ilavoulu, er hat gewollt ; er batwollen te» 
combien defois, Jerufalem, ai-je voulu raffembler tes enfana 
&e;x cu n'as pas voulu, wie oft hab ich / Jeruſalem / deine 
Kinder verfammlen wollen 1c» und du bafi nicht gemollte 


att.23,37. 5 
il F a voulu tuer, er hat ihn wollen’ i, e. gewollt umbringen. 


wil releve de fa maladie ! GOtt gebe (gebe| | *Volonte,f.[lar.voluntas] Will /Wille / it das jenige was 


man wil. V.bonplaifir. 

ieu claire l’entendement, & meutla volonte, GOTT ers 

leuchtet den Verſtaud / und bewegt den Willen. 

la volonte eft aveugle,elle ne va que oü elle eft mende par l’en- 
tendement, 

faire la volont& deq.; fe foumettre (remettre) & fa volontd«, 
eines Willen thun / ſich feinem Willen unterwerfen. 

Vorre Volonte foit faite ! Dein Wille gefchebe!  Mact.6. 

u ce ne foit pas ma Volonte qui fe fafle, mais la Vorrel 

uc.82. 

faire q. c. de franche volonte,etmas aus freyem Willen tdun. 
V.lıbrement.volontiers,volontairement.de bon cazur. 

les volontez font libres, die Willen feyudfrev. 

la propre volont& : un Chretien doit renoncer à fa propre vo · 
5* * Wille: ein Chriſt muß feinem tigencız 

ena I» 
* point Er volonte, Eeinen [eigenen] Willen haben 
molen. 

je n’ai point d’autre velonte, que &c. ich bab feinen anders 
Willensals ꝛc· : 

volonte : avoir volont£ de faire q. c„ Willen haben/i.e. Wile 
lens ( Vor hadens / gewillet) ſehi etwas zu thun. V.deflein. 

ma,ta,fa &c.volonte , mein / dein fein te» Wille (Belieben. ) 


. ur. 

een &c.volonte, das ift mein ve Wille. 

faites & votre volonte, thut nach eurem Willen (Belieben,) 

combien m’en demandez vous? R.vorre volonte, mie viel 
‚sebrt ihr darfür? R. euren Willen (mas euch beliebt.) 

faire fa volonte deq.oudeq.c. „ mit eiuem / oder mit etwas 
nad feinem Willen verfabren, 

Amnon chaffa fa ſceur dehors, apr&s en avoif fait fa volonte, 
Anımon ſchaffte feine Schwefter hinaus / nach dem er ſei⸗ 
nen blur-Fbändlichen Willen mit ihe aebüflet. a-Sam.ı3. 

un billerpaiable & [la ] volonte [de ceiui äqui il eft dü ]) &irg 
Brom deram jemand zu zahlen / zu welcher Zeit es ihm 

iebt. 

la derniere volont& (les dernieres volontez) d’an mouranez 
expliquer fes dernieres volontez , der legte Wille eines 
Gterbenden: feinen legten Willen erklären. V. vefta- 
ment. 

executer la derniere volonte (fuivre les dernieres volontez) 
de qꝙ. eiues feinen legen Willen ausrichten (uokjieben.) 


vou 
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*expliquer fes dernieres volontez enGreve, fein — 


auf der Galgen · leuet machen, 
one volontẽ, guter Will; Gutwilligkeit. V. bien⸗ 
ven ance. 

avoir de la bonne voloatẽ pour q., qutwilli u 
gen jemand fern, FORTE E00: 

wgreer (prendre) en gr& la bonne volonte de. (la prendre, la 
reputer jew le fair) eines feinen guten Willen geuehm 
balten ibn für das Werci (die That) annehmen(aufeben,) 

la bonne volonte et repute pour le fait. 

"donner un tres-petit (Inccint,bien trouſſ) fonper ä fes amis, 
fuivi d'un grand plat de bunne volonte, ſeinen Freunden 
ein Heınes(fchleddres) Nachtmal zum beiten geben’ fanıt 
einer grojfen Schüffel voll autes Willens, 

un homme de bonne voloate (tout plein de bonne volont?) 
ein fer gutwilligersdienfihafter 1» Menfch, V.ofjcieux. 

erviabie, 
mauvaife volontẽ, boͤſer Wille ; Boͤſ willigkeit / Haß x- 

V,haine &c, 

5 j'aireconnu fa mauvaife volont€ pour moi, ich hab feine Ubel- 
gefinntbeit gegen mich verfpüret. R un 
Volontaire,ad). c. [lar, voluntarius] willig / freywillig 2» 
$ un mouyement volontaire (motus voluatarius) eine freymil- 

line Bewegung. P 

un adte,une adtion volontaire (aus voluntarius) qui fe fair de 
bon,de plein gr&,de pleine,& de franche volonte, eine frey · 
willige That. 

faire une contribution volontaire (wa don gratuir) pour le bä- 
timeat &c. d'une eglife &c. eine frepmillige Steuer bey» 
£ragen zum Bau te-einer Kirche ve» V.gratuit. 

volontaire: ce jeune homme eft un peu volontaire(c’cf nn petit 
volontaire)das iſt ein Junger etgenmilligerfecter.V.libertin. 

volontaire : le peuple volontaire Üpencanee) fous J.C. (fousle 
Meffie) autems du nouvean Teftament, fous la grace, das 
fregmillige Bold unter J.E. unter dem neuen Zeitament 
der Önaden, Pfal.a 10,3. j 

une rear voloataire, ein Weowiliget / ſich ſelbſt angethauer 


Tod. 
ecla ch volontaire (omne vous y force pas) das fehet in eu · 
rem Willen / man noͤhtigt euch nicht datzu. 
corruption (pollution) volonraire, willige/ unjäctige Ver · 
unteiniguug mit ſich ſelbſt. V. icamoadiec.molleſſe. 
volontaire (foldat volontaire) ein Freywilligerl Soldat.) 

$ fervir,rendre fervice,en qualitẽ de volontaire,als ein Fteywilli · 

ger Kriegs-dienst tbun, * 
fervir de volontaire dans les guerres du Seigneur(etre miniftre 
de l'evangile,fans gages. ) x er i 
ae LEURUNNEG I wasnicht willig/ und mit 
ei icht. 

5 ‚Sei gego latorce, & la grande crainte rend une action in- 
volontaire, die Unwiſſenheit / die Gewalt / und die groffe 
Forcht macht eine That unfrepraillig. . . 

la grande paflionne rend pas une a&tien involontaire ;maisel- 
e en affeiblit le volontairc, ji 

un contra& involontaire (fait par force)eft invalide, eitt ge 
smungener Gonsractift ungültig. : 

Volontairement, adv.williglich / freywilliglich x. V. 

volontiers. 

& J. C yen offert (livre) volontairement, JENS bat ſich frey · 
williglich geopfert. 

s'engager,s obliger volentairement (de fon plein gr&, de bon- 
ne volontẽ) fich frepmillig einlaffen/verpflichten, 
fervir volontairement, ——— ber — 
Involontairement,adv. unwiligiich / nicht freywilliglich / 
wider ſeinen Willen. — 
faire q.c. involontairement (contre fa volonte, malgre ſoi) et» 
was wider Willemungerutbun, V.malgre &c. 
<’a ere bien involoutairement, Das iſt wol wider meinen Wil 
len geicheben. BER * 

Volontiers adv.laal.volontieri, lat.voluntarie, luben- 

ter] geru / gar gern. V.deboncaur, — 

& faire q. c. volontiers (tres volontiers, fort volontiers) etwas 
geru / gat gernruon Hertzen geru thun. 

vous plait-il de venir avec moi? R. volontiers ! beliebt ihm 
mit mirzugebent R. gargern ! 
je vousfervirai volontiers, ıch mil euch gern dienen. 
Perfonne n'obert volontiers , es iſt niemand gern geborſam 
Cuntertbäuig.) R 
‚Plus volontiers: il n’y arien que jefaffe plus volontiers, ger» 
ner/i.e.Ineber: es iſt nichts das ich lieber tbue. 
me faire pas volontiers q.c., etwas nicht gernlungern) thun, 
Verb, Compof. 
Biensouloir. [verb. inuf. von Lar. bene velle,wol wollen. ] 
Bienveillance,bienveuillance,f, [lar.benevolentia] Gut⸗ 
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moitigteit/it. Gunſ / Ge wogenheit. V.faveur.affection. 
amitie. 
$ gagner, captiver, feconcilier Ja bienveillance de ſes auditeurs 
&c. die Guuft feiner Zubdrer tegerwinnen fich erwerben, 
le Princel'honore de fa bienveillance, der Züri chrer iba mit 
feiner Wolgemogenbeit ( Gnade.) V. taveur. bunnes 
graces. 
Devouloir, eut·wollen / i.e. nicht-mollen [Ler. nolle.) 
$ les femmes veulent,& deveulent la meme chofetrois fois em 
une feule heure,, die Weiber wollen und micht-woien eiu 
Damen mal in einer Stunde. 

Malevouloir, v. n. übel oder übels wollen. 

$ mal-vouloir a q. einem übels wollen/ übel gegen ibu gefinnt 
fen. V.vouloir du mal.en vouloir &c. 

Mals»veillant, nicht: mal-Soulant , noch: mal-benillant, 
uͤbels wollend; boftwilligs neidig / mis-gönnend. Ve 
envieux, jaloux, 

$ — hr mal-veillans „ übels-mollende Neider / Fremde is 
ce ſota quelque mal-veillant qui aura dit du mal de lai, es wird 

etwa einer / der ihm feind iR/übels von ihmgeredt baben. 
mes, tes, fes &c. mal-veillans, m’, t', loi &c.auroat rendu ce 
mauyais office, meine/deine/feine Ve» Neidere werben mir / 
dir / ihm verdiefen ſchlimmen Dienſt getban haben, 
ce font fes mal-veillans qui difent cela de lui, il ne faut pas 
ajoüter foi aux mal-veillans, das fagen feine Neidere und 
Rig-gönuer von ihm ; man muß denen Mis-söunerz 
nicht glauben. V.medifant &c. 
contondre,detruire,abbartre &c.tous fes mal-veillans, ale ſei· 
* Uber wellende ſcham · roht / su nicht machen / unter» 
ringen 

Malevoulu, part, p. übels gewollts is. e, gehaſſet u. V. 

als 

$ etre mal-voulu deq.: cet homme eft mal-voulw de tout lo 

monde;aufli luien denne-il fujer, dieſer Menfch wird von 
jederman gehaſſet; fo gibt et aber auch Urfach darzu. 

vous ferez hais & mal-voulns de tout le monde, ihr werdet ge 
bafier undübel-gewolkt werden vonjederman. Matt.24. 

Mal-veillance, f. Boͤßwiligkeit / e. Hapı Neid c- V.hai- 
ne.defein de nuire, 

$ s’attirerla, s’expoferälamal-veillance; tomber, etre tomb& 

dans la mal-veillance du peuple &c. ch das Übel-wolleny 
den Haß des Volcks re, über deu Hals zieben; iufelbigen 
fallenvgefallen fepn. es 

WVous, plur. De pron.perf, moi (je) [/ar.vos, 

ital. voi] ihr. V.toi (tu, 

$ . etes,vous avez,vous pärlez &c. it feud/ihr habt / ihr re» 

et LE» 
we ditesvous? que voulez vous? que faitesvous? was ſa 
h ibr d was wollet ihr? was macher ibr ? — 
je —— ce que vousdites, ich verſtehe nicht was ihr 
agt. 


vous autres: vous autres fraugois &c. ihr [andern] Frane⸗ 
ſen ꝛc. V.autre, 

ceſt vous,qui avez fait cela, ihr babt das gethan. 

eft-ce vous quiavex fait cela? fepdibreder das getban bat 9 


de vous, gem, euter/ lar. veftri, veltrüm, 
$ Dien acu pitie de vous ; il s’ef fouvenu de vous&c, GOTT 
iu, ſich eurer (über euch) erbarmet ; er bat eurer ges 
ai 


[87 
dvous(comjuntk, vous) dat. euch / ler. vobis. 

$ c’eftä vous que je parle &c.euch (ju euch) rede verich, 
ce paquet s’adrefle d vous, diefe Briefe gebdrem euch (ges 

ubalten au euch.) 

Nora, Wann diefer Dativus: d vous nicht im Nach⸗ 
druck ſtehet / wie in vorigen Exempeln / fo bleibt das 
Sign.Eafus 4 aug / und wird vor dag Verbum geſetzte 
ausgenommen in Imper. negat. ale: 

'$ je voũs dis la veritẽ. ichfage euch Die Warbeit, 

il vous fera ce plaifir-la, er wirdeuch Diefen Gefallen thun. 
ne vous donnez pas cette peine-la „ gebet euch diefe Mübe 


nicht. 
a vous faire un habit neuf, laſt euch ein neues Kleid mar 


en. 
vous, acc.euch / lat. vos. 
$ c’eft vous,Madame, que j'aime uniquement, euch / Madame⸗ 
liebe ich einig undallein.. 
fi le Prince vous aime,les courtifans vous hairont, ſo euch der 
Fückt liebt/fo werden euch die Hof-leute haſſen. 





$ c’edevous, &par vous, mon pere,que jailavie , vou euch / 
und durch — Valier / had ich das Lehen. 
223 


v &cc. vous, abl, von Kseuchy lar.de &ec.vobis, 


vous, 


152 vou vra 


vous, nad) allerhand Przpofitionen; 3, avec &c.ald: 

$ unamoureux epoux dit & fa chere£poufe : jene fonge qu’a 

vous,je ne cours qu’äpr&s vous, je neme plais qu'avec vous, 

—E (auteur,proche‘) de vous (chez vous) je m’appuie für 
vous, je me facrifie (expofe) pour vous &c. ein derliebter 
Bräutigam fpricht ju feiner heben Braut sich dende nur 
ancuch; ichlauffe nur mach euch’ ich babe mein Belieben 
au nd verlaffemich auf euch / ich opfere mich auf 

rend =  - R 
entre vous moi, jwifchen euch und mir, 


*Vrai, ver, adj, /ar, verus] wahr. V,veri- 


table, 
etrevrai: ileft vrai, mabr feon : es it wahr. 
’ cela et vrai, tres-vrai, das ıft wahr, gang (gewiß wahr. 

la chofe eft vraie, die Sache iſt wahr. r 

seite nouvelle n’eft pas vraie (ce n’eft qu’un faux bruit) dieſt 
Zeirung if nicht mabr (es iſt nur eru ſalſch Sefärcg.) 

eelã eft aufli vrai que le jour, que vous voils, que nous fommes 
icidcc. zu n ſo wahr als es Tag iſt / daß ıbr da / daß wir 

ier 12€. ſeynd 

A er aufli vrai quil meige &c. Das iſt fo wahd al⸗ es ist 
fehneger ie BEE 

je voudrois que cela tur yrai(que vous euffiez dit vrai) ich mol» 
tedaf das wabr märe( dabibr die Warbeit gefast ttei,) 

il eft vrai,bien vrai,que &tc.cs iwahrt / es ik wol (imar)wabr/ 


daß ıc- . j 
et-ilvrai ? iftes wahr FCif das möglich? ) 
left vraique je l’ai offenie ; mais il eft vrai auf, quilm’a of · 
fenfe le premier , es iſt wahr / daß ich ihn beleidigt babe; 
aber es iſt auch wabr/daß er mich zu erſt beleidigt bat, 
ülm'eft pas vrai,que &c. esift nicht wabr dapım 
santiletvrai: = - -; tantileft vrai,que le tabacinfpire des 
fentimens d‘honneur & de vertuätousceux gni en prenent, | 
-...; fo gemiß und wahr iſt / daß der Schmup-tabad| 
einen Ehr-und Tugend-finn eingibt alen denen ſo ıbır 
nebmen, _Mol, Fefin. de pierre. it. V.rant, fi 
vrai, levrai, ſubit. &adv. m. wahr / dieWarheitxc« V. 
verite, ar ß 
& dire vrai (le vrai) à vous dire le vraiz ädire vrai (a vrai dire) 
mabr (die Warheit) fangen ;die Warbeitzu agent 
cet homme ne dit pas toujours vrai; il n'y apap un mot de vrai 
atout ce 2 it, * wur (age * eng waht / es 
iſt nicht ein Wort wabr an allem was es fagt. 
le = de lachofeeft, que &c. fovıelii hieran waht / daß 16» 
avoücz (dites) le vrai, betennet / faget die Warbeit. 
* difcerner le vrai d’avec le faux, das Wahre von dem Ralfchen 
(die Warheit vonder Lügen) unterfcheiden, 


au vrai, inderWarbeitzc- V.veritablement, 
& dites nous,au vrai,cequien et, fagt uns doch eigentlich was 
dran iſt. s 
voila au * comme la chofe s’eft paſſẽe, ſihe / ſo und ſo is ei- 
gentlichzugangen. s 
vrai, wahr. e.rechtic, V.veritable, — 
Un ya que tes Chrttiens qui adorent le vrai Dies,nur dieChri- 
fien allein beten den wanren GOTT au, 
J. Ceit en —— Homme, J. E. Mwabrer GOTT 
ıd wahrer Menſch. 
del d’or,du vrai argent, wahres (redites) Gold / wahres 
Silber. V.pur. fin. 5 , 
un vrai diamant, de vraiesperles , ein wahrer/rechter/feiner/ 
guter Demant/rechte Deren. V.bon. 
le vral chemin, der rechte a 
de vrai marbre &c. don rechten Marmel-te-ftein[gemacht.) 
le vraiportrait (la vraie effigie) Das wahre, rechte Konterfait. 
une citation vraie, eiue wahre/ richtige Anziebung- 
le vrai bien, 5 mer! la Elan —* wabre Gut / 
die wahre Ruhe / die wahte igkeit. 
PO vrai calomniateur &tc. das it * rechtet Verlaͤum 
dert» V.franc. 
oet enfant eſt 5— pere,das Kind iſt der rechte Vatter / ſihet 
m recht 
le hr del’scriture, der rechte’ wahre &inn der Heil, 
ift. 
a able: les vrais Chretiens font rares, ein wahrer 
rechter Chriſt: ein rechter Chriſt / was raresift, 
un vrai 55— mi faiat, ein wahrer(rechter) Audächtiger/ 
rechter Heiliger, tn 
en — xtai ſaraom, das iſt fein techter Name / 
rechter Zuname. 
Pd le a2 fexe &c. de quelque travefti &c. eines Ber» 
Bleideten fein rechtes Gefchlecht entdedten, 


serrecopie eft vraie, Diefe Copep iſt Die wabre;sficift richtigues| 


V.jufte.conforme. 


wa vrai fou,un vrai charlaran,un vrai,je ne fais qui &c.ein rech · 
ger Narr / ein rechter Marck · ſchteyet / ein zechtet weiß 


nicht mer ic 
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un vrai orateur,poäte dec. ein rechter / ĩ.e.dortrefflicher Red» 
ek dit fenbe 
un vrai prophete, ein re ro) he 
voila la Eat caufe,la vraie origi Ede &tcfiberdas iſt die rech · 
te Urſach / die Grund · ut ſach der rechte Urforung von ie» 
le vrai motifde fon entreprife,der rechie / cigeniiſche Autried 
au feiner Unterne . 
un vraismi, un vrai pere Kc.ein wahrer / ein rechter Freund 
Vatter 10» : 
vrai, wahr/i. e. recht / gebuͤrlich x V. convenable, 
$ voila la vraie place de cetableau cc. das if der rechte Piatz su 
dıefem Brmäble 1c- 
©e font läles vraıes occupations&c, d'un Chrötien, das / das 
fepmd die rechte Befchäftigungen tereines Ebriften. 
Nora, Contrarium von vrai, twabr x. iſt faux, 
falich x, it,fuppofe,feint,contrefait,und dergleichen; 
— alſo beyder Phrafes beyderſeits applicitt wers 
u. 
Vraiefemblable &c. Vrai-femblablement&c. V.Sem- 
ble &c, Sembler &c. 
*Vrament, adv. wahrlich / warhaftig / it. gewißlich 26. 
V,veritablement.a la verite. 
$ il eſt vraiment homme de bien, &nullement hipocrite, er iſt 
De gewißlich ein frommer Manu und gar Fein 


un homme vraiment honnete,vraiment (avant, vraiment fage 5 
un homme vraiment poötesorateur &c. eıner der wahrbafr 
tig ein ebrlicher/ cın gelebrtery Bun Mann ; der wahr- 
baftig ein rechter voet / ein rechter Nedner te: ıf, 

iln'y apoint deVertu chretienne vraiment lolide,fans un pleia 
Renoncement a foi meme en toutes chofes,edifl feine @brif- 
libe Tugend die wabrbaftigsund rechter Art feoe obus 
eine vollkommene Berläusnung feiner felbh. 

vraiment; oui(o qu’oui)vraiment, freilich Jayja freilih. V. oui. 

vraiment ovi [iron,] vous dies un brave homme ! ja freie 


lich / iht ſeyd ein fauberer Geſell! 
ihr ſeyd ein fauberer Geſe Bari ja fi 
fo beſſer. 











tVoire !ady.[corr, von das, vere !] 
in folgenden. V.vraimept ouis 
5 qu’on drefle un lit ä ce gentilhomme! R. voire(oui) quien 
auroit , daß man Diefem Edel-mann ein Bert auffchlages 
R. jasfreilichswer eins bätte (mann eins da wäre!) 
que dırons-nous du purgateire ? R. il en eft un; oui dea voirel 
mas follen wir fagen vom Fege-feuer ? R. es ift freilich 
eius / ich fhmöre es tbeuer | Epitaph. du Cimet. desSS. In« 
nocens, ä Paris, P 
|voire,‚vorrememe [lar.imd,imd vere] ja /ja / ſo gar. 
|$ les vieillards font amoureux ; voire (voire meme) ils font plus 
enragez en amnur que les jeunesgens , Die Alten ſeynd vere 
liebt ja / ſie feynd rafender im der Liede / als die Jungen 
Leute, _V.meme,& meme,fo beffer, 
*Verite f. Wahrheit (Warbeit.) 
$ dire la verit&(*parler par la bouche de la verite) die War heit 
ageu. 
avoüer la verite, die Warbeit befennen. 
faire yoir (prouver) la veritẽ d’unechofe, die War heit eines 
‚Dinge beweifen. 
dire la verite route nüe (toute crũe) die bloffe Warbeit reden. 
c'eft la verite,la pure verite,c'eft la verite toute,das if die Puls 
tespur-lautere/ die doͤrre / derbe Warheit. 
cela eftcontraired la verite; eft bien eloigne de la verite, das 
iſt der War heit entgegen. 
trahir deguſer la verite , die Warbeit verſtellen / ver larven / 
verdreden / verhaͤlen. 
iln’y en a pas un mot de verite, es iſt fein Wort davon wahr. 
fe rendre,acquiefcer äla verite, fich der Warbeitergeben/ ge 
fangen geben/ derfelbeu en » 
en verite, 3 lä veritd,adv. in Warbeitwarlid + V. 
certainement,aßürement, 
$ en — en veritẽ, je vous &c. dis, warlich / warlich ſage ich 
“ 


je vous disen verit£,que,fi vous &c. ich fage euch in Warbeit/ 
daß / wann ihr ec. 
en verit£, feriez vous capable de &c.? gleichwol / foltet iht 
tüchtig fepu zu xe- $ > 
ala veritẽ · · mais &c: & la verite je l'ai dit, fait, &crit &c. 
mais on m’a contraint de lefaire, ıch habs zwar (jmar ich 
babs) geſaat / get han / geſchrieben ze. aber ich bin Darzu ge» 
‚mungen wordeu. V.veritablement. 
verite, [Schrift-term.) Die Warheit. 
$ Je fuisla Voie,la Verite, & la Vie, Jch bin der Weg / die War- 
beitzuud das Leben. Joh.14.6. 
| — temoignage ä (de) la verite, der Warbeit Zeugnis 
geben. 
Prefcher la verit& de l'evangile ( evangelique) die Warbeit 
| des Erangslivdis Evangelifchs War heit predigen. = 
e- 
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* cheminer dans la verit@(aimer la verit&) lechemin dela veri- 
re &c. in der Warheit wandeln (die Warbeit lieben) der 
Wegder Warbeit un · 
" veritö,veritez,plur, Warheit / Warheiten / in folgenden, 
—8 — ia verite die War deit ſuchen / fot ſchen 1C» 
J ee. 
il —* ami de Platon, d Ariſtote &c.mais encore plus,de la] 
verite, | 
veritẽᷣ d'i act: tirer de „de belles veritez, 
"(de —2 — d’un —— at ie — 
ie.gehre: berrliche/ichöne War heuten / ie. Erkantniſſen / 
Lehren aus einem Texte pehen. V.maximes.points, 
les Verite de l’evangile, Die XBarbeiten des Evangelu.. 
dire les (les) veritez,i.e.deschofes hgeantes,;mais 
vraies äq., einem jeine Warheiten ſagen /i. e. feine Un, 
tugenden beſchelten / beſtraffen. V.chapitrer. repri- 
mander.remofitrer.remontrances, 
$ iliuia bien dir les veritez, er hat ihms recht geſaat. 
voila un predicateur,qui dit les veritez ä tout le monde , der 
Drediger nimmt ibru fein Blatt vorden Mund / er fagt 
die dörre (derbe) Warbeit einen jedwebdern, 
dire les veritez deg.: ce Comique dit veri 
des temmes, des avares, des pedans &c. diefer Eomödiant 


weiß die Warbeiten/i.e.die uatärlide Schwacheren der|. 5 


Woler / die Kargeregen der Beigigen/die Thorbeiten der 
Schul-füchfe vetrefflich vorzuftellen. V. caradtere, 
toutes les veritez ne font pas bonnes ä dire ; la verit& offene 
la verite ef odieufe) ale War heiten ſeynd nicht gut zu 
agen / zugeigen %e- (veritas odium parit.) 
nous voulons naturellement mal 4 ceux gui nous difen nos ve- 
ritez, wir haffen gemeinlich Die jeuige fo und Die Warbeit 


il —5— jamais dire les veritez choquantes,quand elles ne peu · f 


vent corriger celuiäquion les 
Contre-verite,f Unwarheit / kuge. V.menfonge, 
$ c'eft une conite· veritẽ. que &c.es ut eine Unwar heii / daß Yes 
un &crit &c, pleio de contre-veritez,eine Schrift 1e- fo voller 


contre veriie, ein Ausfprud) wider die hüigemeine/vor 
»' bekannt angenommene Warheit. V. paradoxc, ab= 
ſurde. 
\ 5 feplaire A prouver (A defendre) des contre-veritez,dergleichen 
aradoxa gern dehaupten. 
1es Maximes evangeliques font (paffent pour des contre-veri- 
tez,pour desabfurditez,) dans les esprits des hommes char. 
nels,& charnellemegt fages. 1.Cor.1,23. i 
bien-heureux font les pa ;bien-heureux font ceux qni me- 
dent deüil &c. font des®ontre-veritez (des paradoxes) ala 
raifon & a lachair, — 
Veritable, adj. c. Ilat.verax, veridicus] wahr / wahrhaf 
tig. V.vrai. 
$ eıre veritable en ce qu on dit‘, etre veritable dans fes paroles, 
promefles,mabrbaftig ſeyn in feinen Worten’ Verſprechen 
(BVerdeiftungen.) ü 
une hiftoire veritable, eine marbaftige Hiftori. | 
veritablc , wahrhaftig / wahr / techt / rechtſchaffen / aufrich⸗ 


.  Vıyral, 
* je Le Veritable!Jch Bin Der Wahrbaftige! Exod.3,1 
t&moigner un veritable amour, uue veritable affe&tion(amitie) 
—* q. — 8* Liebe / Zuneigung / Fteund · 
aft gegen jemand bejeugen. 
ehe vertabie = &c. bas i wadres / wahr haftes / rechtes 
wm V.fin 
je —— cela veritable, je vous garantis ce drap &c. 
veritable d’Angleterre, ich aewäbre ibims daß es vom rech · 
ten foedaf es recht englifch vr Tuch feye, 
ilnous * everi 
igen ri-mein, j 
un ———— d’honnear tient fa parole, ein rechter Eh ⸗ 
ren-manu haͤlt fein Wort, . j 
Veritablement, adv. wahrhaftiglichy wahrhaftig it. im 
Ernfl. V.vraiment. dla verite. 
$ jevons parle veritablement, ich rede euch wahrbaftig. 
aimer &e.veritablement q., eiuenmwabrbaftig lieben 16 
veritablement, zwarıc. V.älaverd, . 
$ ileftverirablement un penäge; mais Scc. erift imar ein mer 


een Berg hy dois (fuis votre debiteur‘) mais il faut 


[ 
— him de patieoce,ich bin euch jwar ſchuldig 


inewer Schuldner) aber ine muͤſſet ein wenig Gedult | 
Verdigus,ad;e (aericcus] maß Die Warhetret 
= \ 


i eibt it. 
—* Se bag il o'yaguere d’hiftericas tout 






mment les veritez 







je veritable vin de Canarie, er gab uns auftich ⸗ 
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fait veridiques,que les facrez dans la S. Bible,ein bewährter 

ftorien-ichreiber ; €8 gibt wenig allerdings bewährte 
‚Hiftorici,als die Bıblifche. z 

Verifier  v.a. wahr machengewähren/i.e, beweiſen / pro⸗ 

birendarthun. V.prouver.averer.autoriler. 

$ verifier une propofition par des paffages; verificr un fait, les 
faits par t@moins &c. einen Vortrag dur Eprüchereine 
Eache durch Zeugen ve» dartbun. 

verifier des &critures &c.; verifier la copie für l’original (lea 
Conferer,comparer enfemble) Shrhen bewährem;i.e.die 
Eopep mit dem Original collationiren/beyde aegen cınane 
derbalten (conteriren) it,vidimirenjaurhentihiren, 

verifier un paffage,une allegation &c. voir s’il eft dans !'anteur 
dont on le rapporıe,& sl eft relqu'on le rapporte &c. €ie 
nen allegirten Spruch nachſchlagen ; machfeben ob er ſich 
da befinde/ und ſo befinde mie ıbıu der Autor anfübıet, 

verifier un edit en Parlement (l'enregitrer) verifier des let · 
trespatentes &c. ein Ediet / ein Patent bewähren ; es cine 
Tegihnieutebe mes publieirt. V.homologuer. 

veriher un contraät,une expedition de la Chaucellerie de Ro» 
hr — — uw mäbren. f u 

verifier: Je tems verifie toutes cho! es, die Zeit a 
e ·btiuget alles an Tag. Ben 

Verifi, part. p. bewährt,wahr gemacht ic» 

J.C.a verifietoutes les propheties „ila verifi€ tour ce qu'oa 
avoit predit de lui. J. T.hat alle Weiffagungensfe von ıbng 
vorbero gefagt morden/bemähretverfüller, V accomplire 

Verificateur,m. Bewaͤhrer / i. «einer jo iſt die 
Urkunden der Schriften zu forfchen/ob fie richtig oder 
falſch ſeyen. 


$ on fit examiner (verifier) la piece, latteſtat &ec. par un habile 
verificateur,le quel ca decouyrit d’abord la fauffere, 
Verihcation;L. Bewährung. Darthuung / Beweiß / Probi⸗ 
rung. V.preuve.examen. 
$ fairela verification d'une piece ; procederä(etre commis pour) 
la verification de quelque &criture, de qnelque paflage citẽ 
&c.zurBewäbrung einer Schrift ſchreiten / einen are 
gejogenen Spruch nachforfhen 1» 
erreadmis ä la verification derel fait avance , jur Prob dee 
and der Auflage angenommen werden, 
verification : faire la verification d’un edit &c. die Einregie 
ſtrituus eines Ediets 1c» es einregifitiren. V. enregiure- 
ment. 


Verb. Compof. von verb, inuf.-Ferer, 
Averer, v. a. gewaͤhren / beieifen daß etwas wahr ſehn. 


V,verifier. prouver. 
$ averer un fait &c, (en prouver Ja verite) eine Cache hen aͤh⸗ 
ren / beweiſen. 
averer un crime dont on aecuſe q. eine Miſſet hat beweiſen / 
deren mau jemand auklagt. 

5averẽ: on a averẽ de fait,c'eit un faitaverd, unechofe averdeg 

un crime aver&, bewäbret/temielen: das ift einebewiefenes 

bewährte Sache; bemiefene Lafter-tbat ic · 

Ure,m. [/ar, urus] Auer- oder Ur ochs. V, 
beuf fauvage. bufle, 

Urgent, ei [ar:urgens, von urgerg, treiben / 
dringen | treibend/dringend/noht-Dringend 
⁊. V,preflant&c. . j 

17 m = neceflir (neceflit€ urgente) dringende Noht oder 

odedurft, - 

on le fert de ce remede dans les necefitez urgentes(quine 
foufftent point de delai,ni de retardement man bediensfich 
diefer Argınen indringenden Nöbten. - 

une urgene affaire, ein dringendes Geſthaͤft. J 

dans un mal fi urgent, il faurtronver de-l!argent, in folche 
Nöbtenift Geld vonnöbten. je pm 

on a miscet impöt fur les penples, pout ler urgentes neceflicez; 

„ou paur fubvenir auxbefoins urgens de l'erat, 

Urine,f.[gried. und Zar.urina] Harn/Urin/[fo 
auch von urinaherfommt.] V.piſſat.eau. 

$ le medecin — de la maladie par l’urine (par les urines) da 

malade,der Arge urteilt von der Krauckheit aus dem Haru 
des Kraucken. 

urine claire, jaune} urine d’homme fain, urine bien cite, kla⸗ 
ger elber/ wol verdauter Harn eines gefunden Mens 

ne. 

urine aqueufe,crue, mäfferiger/ roher Harn. 

retenir fon urine, feinen Harn ( Urin / Waſſer) verhalten, 

lächer fon urine (faire de l'cau) feinen Jar Waffer Jabfchlas 
gen, V.piffer.uriner. 

garder l’urine;faire voir, montrer de l'utine du malade au — 

ecia, 
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decin,den Harneined Kranden aufheben ; ihn dem Art » 


n feben laſſen. 
IR —— ‚ourbeufe, &paiffe, charge, urine fablonneufe 
&c.trübersdichersfandigerieSJarn. . 
arine a eng — 
ſher / et / beiſſeuder Urin, 
I rn e l’urine,die Hefen / det Grund des Urins, 
difhiculee — ge Ta benfmer! 
nensverbaltener Harn; das mi n 
euiffon (mordicatios, er acrimonie) d’urine , Shärfe 


Biſſigkeit des Urins. . 
ae (un urinal deverre) [Las.urinale] ein Harn- 
aß. . 
ui f. Harn-gang. ,V.conduit de ’urine, 
d 
s ee a rtee des reins dans la veflie, Durch Die men 
arn-gänge fleuf der Harn aus denen Nieren in die 


Urea Oerinal)m. Röhre des männlichen Gliede / wo 


durch der Urin fleuft ;die Harn-röhre. V.conduit. 
& avoir uneulcere dans 'arerre (dans le conduit delaverge) eiu 
Gefhmär iu der Harn-röbre des Öliede haben. _ 
la pierre en la veflie bouche bien fouvent l’uretre # urinal.) 
Uriner, v.n. harnen / piffen/ das Waffer abſchlagen x. 
V.pifler, fo beſſer. 
& uriner —— — ‚bäuffigbaruem, 
uriner difhcilement,avoir de la peine ä (avoir difficult€ d') uri- 
nu fehwerlich barnen / das Wafler mır Echmergeu ab- 
le 2 blanc &kc. fait nriner (eft aperitif) der weiſſe Wein ic» 
machet barnen (treibt den Harn.) — —* 
Urinaire (hetbe] Zar. urinaria, arriplex foetıda, Harn- 
kraut / ſinckende Melten. V.vulvaire. 
Urng, f, [dar.urna,Eymer] Geſchirr / in folgen⸗ 
den. V.vale, — * 
de facrifice,de libations, heiduiſches Opfer-gefäß. 
BORN et 
e,taiance &£c. 

wein &cı Pane chambre, "porcellanes Prang-gefcbirt den 

veeii 6 zugieren, 

— gel les cendres d'un mort il- 
Iuftre, Afchen-gefehirr/Afchen-krug der Alten ve» 

Vurne d'un fleuve,reprefentee fous figure d’un Vieillard cou- 
che,qui la * fousun —* Ki Seh 8 * * 
def jer-eymer; ( 
grund bus —&x ttet / dadurch einen Fin poe 

Enden eek de joncs &c. * für fon urne. 
»Ufer, ter, [/as.uti] brauchen/gebrauchen/it. 
genieſſen / nutzen / ſch bedienen. V. ſe ſer- 
vir. ſe prevaloir.emploĩer. 
& ufer de quelque chofe, etwas brauchen. 


d di meg-mittel braucherunußen ie 
= — — regime, Diet / — Weiſe in 
Effen und Trincken bra 


les malades doivent ufer des viaades degere⸗ „ die Krancken 
müffen leichte Speifen brauchen ( genieflen.) 
«emalade ne peut plus ufer que des bouillons, dieſer Kraucke 
kau nichts inc ae oder Brüben brauden/i.e. ge 
iefien.  V- & g 
BP drokufer du pouvoir &tc.qu’on a, fein Recht / ſeine 
babendest Gewalt gebrauchen. i 
ufer certaine n de parler, certains termes &c. eine ge» 
wiſſe Ned-art/gewifle Worte 1c- brauchen / ſich bedienen, 
ufer fobrement d'une chofe, d’unremede, d'une locution, d'un 
terme &c. Hu Ding/ eines Mittels/ einer Ned-art/ ein 
Wort 1c- mäffiglich/fparfany felten gebtauchen- 
wfer de vieux mots (des mots furannez) alte/ verlegene/ un · 
bräuchliche Worte brauchen. 
ufer, figur. brauchen, it.üben x» in folgenden. 
& ufer de douceur,de clemence &c. envers 9. :la donceur dont il 
ufe os ennemis , Ganftmut gegen jemand brau- 
‚üben te» h A J 
2 refpe&t envers fes fuperieurs , Refveet gegen feine 
‚Dbern brauchensbemweifen/bezeugen. V.temoigner. 
fer de violence,de force, Gemalt brauchen (üben. 
ufer de rigueur,de menace, die Schärfe/ Drobe-worte brau- 
chen / i.e. drobem/ bedroben/trogen 1» V.menacer, 
ufer de prieres, Bittens / Flehtus brauden. V.prier. 
ufer de fineffe, d’artifice, Lit brauchen. | 
and une belle femme veut ufer de tous les artifices uel’a- 
mour infpire,il n'eft pas de la force naturelle de lui refifter. 
ufer de civilit,de ceremonie ; n’ufer point deceremonie,&g- 
demonien brauchen/keine brauchen. 


‚eteres (par luretere droit & le gauche), 
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ufer de paroles deshonneres devant les honnetes dames „ ul» 

üchtige Wort brauchen / Zoten vorbringeu wor ebrlicen 

auen-jimmer. 

ufer d’equivoque dans les affaires,jimep-deutige Reden ( Wor⸗ 
te) brauche in Denblangen. 

ufer de raillerie dans leschofesfaintes, Schettz / Kurg-nkil 
brauchen i. e. fhergen mit heiligen Dingen, 


iches uſer bien de q.c. (en faire un bon ufage) etwas wol 


‚wol anmwenden/anlegen. V.emploser, 
| 1$ uferbien de fon argent,de fa force &cc.(l'emploier oü, & com- 
me il faut) ufer bien de fa grace, de fon tems, de ſes ta- 
lens &c. V.menager. 

il fant favoir bien ofer de fa fortune (il faut la menager) man 

muß feines Gluͤck Im brauchen wiſſen. 

ufermaldeg, el gebrauchen (übel anwenden) 

misbrauchen.  V.abufer. 

uſer: en uler,verfahrenumgehen/thunhandeln/lebente 

V.agir. proceder. 

& en ufer derelle & tellemaniere envers (äl’&gard de,avec)g. 
fo und fo gegen(mit) einem verfabrem/fich gegen ibm ver» 
balten/ erjeigen et · 

vous en ufez bien mal envers moi,ihr verfabret wol / uͤbel gegen 


'eft fort bien en ufer, * d’en ufer de la forte &c. es iſt ſeht 
mol get han / alſo zu thuu te. it.ironice (fcilicet.) 

je demande pardon,fi j'en ufe fi librement , fi fFamilierement 
avec vons,ich bitte um Vergebung/ waun (daß) ich fo gt» 
meinsam mit ihnen umpebe, 

en ufer dela forte: ou ceMonl, entend-il les affaires, ou ilne 
les entend pas; siil les entend, pourquoi en ufe-il de la for- 
ve?; &s’ilne les entend pas, pourquoi s’en mile-il ? entire 
der verftebet fich die ſer Hert auf Die Sachen oder aber/ er 
agbennt ſich wicht drauf; ſo er fie verfteber/ warum ver 

bre er aufdiefe Weife yreıpeder er fie aber nicht / warum 

nımmt er ſich deren an 

ce fantaron en ufe fort cavalierement avec les dames, der Pas 
ler braucht groffe Freyheit mit dem Frauen-simmer. 

comment en ulez vous avec vos voifins,amis? R. [j’en ufe] fort 
bieo, wie verbaltet ibreuch gegen eure Nachdarn / Freun ⸗ 
de ? wie gebet ıhr mır ihuenum ? R.gar wol, j 

il ſaut favoır,comment on en ufe en ce pais-la,man muß wiffeıt 
mie man in felbigem Lande pflegt au leben, 

on n’en ufe pas de la forte entre gens d’honneur, man haudelt / 
verfährer fo nicht unter ebrlichen Leuten. 

*ilen ufe de cela,comme des choux de fon jardin,i.e. à fa fan- 
taıfie,comme il lui plait, er waltet und ſchaltet darmit wie 
mir dem Kobl infeınen Garten / i. « feines Gefallens. 

ufer, verbrauchen verchun/ perzehren aufgehen laſſen / 
confumiren/ verarbeiten A V.confumer.depenier. 
$ ufer bien du bois, bien des provifions, Yiel Holtz verbrennen/ 
viel Vorrat vershunsverjebren. 
on ufe bien — > 55 ardente, Es 
aucht/verbrennt viel Kergen (Lichter) bey einem Ratte 
den Robten-gerüße, * 

une forge ufe bien du cuarbon, eine Echmitte verthut / vers 
brennt viel Kolen. 

combien ufez vous de vin &c.par an ? mie vielbraudhet (ver · 
zehrt) ihr Wein ic · das Jahr durch ? ; 

cetartifan ufe bien du fer,du boie dieſer Handwercke · mannu 
verarbeitet viel Eiſen / viel a he : 

* 5 nu —— ieſſen / abtragen / verreiſ · 
en (abreiſſen. 

$ ufer un habit c. (leconfumer peu,ä peu äforce des’en fervir) 
ein Kleid 1aabtranen. 

j'ufe deux habits tous les ans, & une paire de fouliers par mois 
&c. ich verichleiffe wen Kleider alle Jaht / und ein par 
Schube alle Monat ic · 

ufer beaucoup de fouliers, viel Schube abtragen / abreiſſen. 

tu n’uferas plus de fouliers,pour aller & venir „ du wirft Feine 
Schub mebr zureiffen mit bin uud ber laufen, Ter.Eun. 

ufer un-chapeau,une jupe ; ufer tant dechemifes, tant de mou- 
choirs&c. einen 4 einen Rod (Schurg) abtragen; 
fo viel Hemder/ Schnup-tücher 1e-verreiffen, 

infenfiblement les chevaux ufent leurs fers &c. 

les enfans n’ufent pas ; mais ils foüillent & gätent leurs habits, 
die Kinder tragen ihre Kleider nicht ab; fondernfie ver» 
ſchmutzen / und verfchmieren fie, 





cen’eft plus la mode desriches,d'afer les meubles; mais d’em 
ehanger, reiche Leute verreiffen ve» nicht ; fondern verän« 
dern ihr Geräte. ‚ 
ufer (confumer en frottant &c.) ſchleiffen / abſchleiffen / 
wetzen / ab · wegen ab⸗ reiben / ab-riffeln/ab-niffeln etc· 
$ la menle aiguiſe, polit le fer,en l'uſant.die Schleif · / Polit · muͤh · 
le ſchleift und politt das Eiſen Durch Abwetzen te» 
uſer du verre(avec le grais,ou l’emeril) pour faire desluner. 
tes &c. Glaß reiben zu Brillen vor 


| 


s’ufer, 
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var v.n.r, lſich] verſchleiſſen verreiffen. V.fecon- 
ümer. 
$ un habit,une chemife &c.s’ufe peua peu, tin Kleid / ein d 
16 verfchleiffer allgemach. et ; * 
cetie &rofle &c. s’ufe bien vite, der euch ic. verreiſſt bald, 
le fer, l'acier, la pierre s'ufe en fin, das Eifen/ der Siahl / der 
Stein nuget [7 endlich ab, 
la terre d’unchamp &c. s'ufe,ä force d’avoir long tems port, 
fans avoireu derepos,au d’amendement. 
ufer, Hufer, figur. abnugen/ verfehleflenue. i. e. erſchwaͤ⸗ 
Henx.infolgenden. V. aftoiblir. 
$ uferfon eſptit.ſa memoire ſa veiie,fes yeux &c. à force de lire, 
d’etudier &c. feinen Verſiand / Ein Gedächtnis, fein er 
ſicht vc · mit Leſen / Studiren wabnugen/ abſchwaͤcden ve 
ufer ſes torces (la vi weurJavec les femmes, feine Kräften mit 
Huren abmäÄrgeln. V.enerver.£puifer. 
ufer (es jambes,fes piez, feine Füiie abnugen/ verderben; ſich 
abmatten Durch vieles Lauffen und Rennen. . 
ufer fa jeunefle, fon tems, fa vie aupres (au fervice) de q. feine 
aupanırine Zeit / ſen Leben in eines feinem Dienft ver- 
il Liu — qui ufe tantınn homme que la debauche ; elle ufe 
Vesprit auflı bien que le corps „ nichts matter den Leib fo 
— — — ihu fo (br als üppige Wolluft und lie- 
eben, 
ufer In polmses a forcedecrier, feine Lunge abfchreven/fich 
engbrüftig fchreyen oder Preifchen. z 
les grandesfatigues ufent bien töt un corps,bit ſchwere Arbeit 
nunet einen Zeib bald ab. 
les longues veilles ufent (fechent,deffechent) le cerveau, on la 
cervelle , das lange Wachen verjebret (trocknet) das 
Hirn. V.deſſecher. 
lerpᷣtit s’ufe auffi bien qu’un habit, qu un or &c. ber 
erftand muger fich eben fo ab als ein Kleid / aĩs eiu Zein- 
le .. Klar uferoutes chofes; tout s’ufe enfin „ die Zeit 
und die Zuft vergebret alle Dinge ; alles vergehrt ſich end» 
lich. V.confumer. 
Uſant part. a. gebrauchend xC+ P Br 
$& unefillemajeure,ufante & pass de fes dreits, einemündi- 
ge Tochter fo ihr Mecht braucht und genieſt. 
DB De 8 — re jenen gebraucht. 
ilaufe edes, er ron - 
er fon droit, —;538 bat er ſein Recht ge- 
braucht, 
ir ufede force, de violence, Gemalt gebraucht (geäbt.) 
Fr ug toner -_ y —* er bat alle Liſten gebraucht / 
it esi inge, 
ul *— Mm En fonPrince , er bat die Gunf und 
Gnaden feines Fürften übelangersendet, V.abufer. 
en avoir ufe: vous favez,commentj'en ai uf&avec (envers) lui, 
ibrwiffer mie ich. mich gegen ibm gebatten habe, j 
il en aufe en honnetehomme avec moi,er bat fich gegen mich 
ermiefen/verbalten ze» als ein ebrlicher Mann. 
ufe, verfoliejlen/abgehugtyabgetragenverbrauchtic. 
$ ila ufe mes babits,mon linge,mes meubles, ma baterie,, er 
meine Kleider/mein Leingeug/@erät/Küchen-gefhirr ab- 
tt. - " E 
BR eftufe, mein Kleid vW. iſt verſchliſſen / verriſ⸗ 


8 linge uſe; une chemiſe &c.ufe,ein abgetragenes 
Ga bien du boin ‚bien de lachandelle cethiver, ich hab die» 
fen Winter viel Holg / viel Lichter verbrennt. 
uſe, heur, abgenugt/abgefhmwächtrabgemärgelt ice V. 
confume.epunfe &c. — 
= er —— —— ufees,le pieufe „ein Pferd fo 
abgenugte Schenckel/einen abgenugten Huf bat. 
forces ufess, erſchwaͤchte Glieder. RR 
un esprit ufe Bien = „lacervelle ufee, einen er · 
a “ 
— we ufe trois maris „ diefe Frau bat drey Männer 
Pic —X kin Credit ꝛ. iſt verſchliſſen. 
jrai ufe une aire de fouliers,äfolliciter ce proces&c. ich 0 
ein par Schubeverriffen/ abgeriffen, verloffen Über die» 


fein Broceß zu treiben, , 
ir fe goüt des friandifes, des plaifirs uf&,par leur trop fre- 

— ufage „einem der Geihmad der leeren Gpeifen 

und der Woll aſten / wegen dero alljn öftern Genuß abges 

nußt feon, V.emouffe. - £ 
ufe : paflion ai Iangeifinnns amour uf, erſchwaͤchte / geile 

; abgebui e 

un eRkounncafe (qui nedigere plus) ein abgenüßter / verdor⸗ 

besser Magen. V.gätk 

Partiı IV, 
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un poumon uf£,une poitrine uf&e (afthmatique) eine verderb* 
te Lunge (Enabränigkeit,) ) 
une penfee,une allegorie &c.uf£(trop vulgaire,trop commune, 
trop triviale) ein ſchou abgebraudhter Gedanck / Figur vos 
i.e. allzu gemein. 
unechanfonufee; un airufe. V, vaudeville. 


ufe, ufer, ſubſt. m. Gebrauch / Nutzung. V ufage, 


H $ &tre d'un bon uf&: ce drap,cette erofle,certe toile eft d'un tres. 


bon uſe (on en tire fervice bien Jong tems) diefee Tuch / die ⸗ 
r3eud/Leinwand ift farc/daurbaft trägt fich mol und 
angıe V.durde. 
ce drap &c. devient plus beau äl’ufer , dieſes Tuch te» wird 
&öner imTragen. V porter. 
ufe figur.: *un homme de bon uf (de bon commerce) ein 
Maun damol mit unnugehen. 


Us,m. [dar. uſus] Gebrauch / kand · gewonheit 20 V. uſa- 
e.coutume, 
$ ge us& les ein lien ; fe — fuivant les 
us & coutumes,t, 
—— un an mine 
veirlies us coütumes delamer , 
heiten bey der Gee-fabre wiflen, A = 7 
"* Gloßer-Dräucerörhunneen/Beguln — 
. m in ve ıda 
oder Cloſters · brauch. —— —— * 


*Ußge, m, llat. uſus] Brauch / Gebrauch / ire. die Nu⸗ 
tzung / Senuß / Bedienung eines Dinge» in folgenden, 
$ accorder, interdire ag. l’ufage deq.c. einem den Srauch / 
Gebrauch / die Nugung eines Dings zulaffen/verbieten. 
laiffer l!’ufage de quelgue bien ftable äng.,fa vie durant , eimemg 
die Nukung(den Genuß) eines Land-guts auf fein Leb- 
tag laflen, V.ufufruit. 
faire un bon ufage, un mauyais ufage de fon bien , de fon ta« 
lent &c. fein Gut / feine Babe te- mol / übel gebraucheny 
anwenden / aultgen. V.menager. 
Gj'avoisle bien qu'il a, j'en ferois un meillenr ufage. 
I avoir fon ufage,avoir grand ufage, Gebrauch / Nuten / 
ortbeil:, feinen Gebrauch: guten Gebrauch / Nutzen bas 
ben’ i.e. müglic/dienlich fepn ie V.fervir. fervice.profit, 
— e. —“ in jeglicher Theil 
chaque partie du corps humain a fon ufage, ein jeglicher Theil 
desmenfchlichen Zeibs bat feinen Schraud u 
& quel ufage eft bancela? zu mag iſt das zu brauchen ? 
en hiver,un poile chauffe eft de bon ufage, im Winter ift eine 
warme Stube febr dienlich (Fommt gar wol.) 
cela eft de grande depenfe,& de nul ufage,de peu d’ufage, dag 
Ding fofter viel / und Diener zu nichts liſt zu nichts diene 
lich / ju nichts zu — 
cerar,certe ſcience a eſt d’aucun ufage, dieſe Kunſt / Wiſſen · 
ſchaft dienet / nutzet zu nichts. 
tirer ulage de q.e.: lufage qu'on tire aujourd’hui de l'etude 
et bien petit, Nutzen / Vor tel von etwas jieben/fchönfen: 
—— den man beut zu Tage von Siuditen bat / ifk 
ring. 
mettre un homme,on quelque chofeä certain ufage,einen/oder 
etwas zu etwas gemifics brauchen/anmenden tes 
ägnel er — pourra-on mettre cer homme ?zu wat fönte man 
Diefen Menfchen brauchen? (wozu wäre er zubrauchen 3) 
V.merrable. 
des fouliers &c. à l'ufage d’'homme , & ’ufage de femme, 
Manns · ſchuhe 1c- Weiber· ſchuhe ter 
F habit d’un homme grand,n’eft pasal’ufage d’un enfant, eines 
groffen Manns Kleid dienei / nutzet kaͤnem Kinde nicht. 
un breviaire,un miflel &c. à l'ufage de Rome, & l’ufage de tel 
Ordre&c. ein Brevier/ Meftus rer wie es zu Kom.der 
un * Dröen Drandetzc. —— 
pour des habits &c.il en faut peu pour mon ufage,die Kleider 
u · belaugend / brauche ich Deren: wenig. 


uſage, Ubung/Praxis eines Dings. V.pratique.exercice, 
$ apprendre une langue, un art&c. par ulage , eine Sprach / 
eine Kunſt ec. dürch Ubung erlernen, V.rontine. 
la Rhetorique Ötc. s’apprend mieux par l'ufage,& par la pra- 
tique, que par preceptes,par regles, . 
mettre une chofe en ufage, etwas anfangen zu üben/zu prackie 
eiren. V. mettre en cwuvre,en execution, 
mettre tout en ufage (fe fervir de tour):il met tout en vſage 
pour venir & bout de fon deflein (lat. omnem movet lapi. 
dem)alle feine Kräften dran fireden / alles anwenden / 
vorkehren ze. fich beſteus befleiffigen zer: er ſtrecket alles 
dran re zu feinem Zweck zu gelangen. V. faire, tout fon 
pofüble.s’efforcer.mettre tout en cuvre. 
les courtifannes mettent en ufage les foupirs,les tendreffest dou- 
ceurs)les regards &c.; & enfin tous lesartifices, & tous les 
plus agreables poifons de l'amour,pour attirer la forte jeu- 
nefle dans leurs fileta. \ 


Aaaa perdre 
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perdre l'ufage de la parole &xc. die Rede / die Sprach ver» $ on sppelle ufufruit,la joüiffance (le droit de joiir) des fruits, 


lieren. dn revenu d'un heritage,dont la proprietẽ eft ä un autre, 
n'avoir pas lufage de fon bras &c. droit „ feinen rechten ter! | avoir l’ulufruit d'une mailon &c. Ce "avoir point en propre) 
Arm nicht brauchen Fönnen, _ : den Genuß eines Hauſes ve» haben (micht Zigner/oder Er 
w'avoir pas encore l'ulage dela raifon , noch nicht gu feinem gen-berr davon fepn.) 
BVerfande (jur Beruunft) kommen ſeyn. donner,laiffer,affürer l'ufufrnit d'une terre äg. einem deu Ge · 
ufige, Brauch / Gedrauch / Weiſe oder Mode, Vemode. nuß eines Land- * im . 
maniere. la morteteint !ufufruit, der Tod ödet dergleichen Senuß. V. 
5 fuiere Iufage (la mode) dem Gebrauch nachleben. ufafruitier. 


ufage, en fait de langage, der Gebrauch (der Ufus) in Spra, Uſufructuaire, adj. zum Genuß eines Guts gehörig. 
m. $ droit uſafructuaire (qui ne donne que la faculte de jouir des 
Vebon ufsgeeftintroduiepar les Savans,öt leo pensd’esprit | Freis) Das Benuß-recht fo nur Die Drachr gibt Das Ein 
lemauvais ’eft par les ıdiots,ö£ par le peuple , Der gute Öt- kommen eines Iigenden Guts zu gemieffen. 
—5* ir er elebrten / und Der, — des femmes n’eft gu'un droitufatrußtnaire. 
imme dur: N . | i =j A 
ren lebon ufags eftleRoi; & le mauvais, le Tiran des I Sehr a. s efien Pe 35 den Nutzen 


langages vivans. u 
A’ufage, den Nedens-brauch reguſiren. $ tout ufutruit eft ereint par la mort de l’ufutruitier, der 
a een men — cette verfion der Früchten böret auf durch den Tod des Geni-ff.re. 


ft confacreg par l'ufage , Diefes Nüort te- it angenommen/, |Wfure, f. (das. ufura] Wucher / fdinderi undli 
— Uberfegung i gebeilint durgb den Gebrauch. V.ufird. er ) Ruder, ſchiuderiſher / ſundlichet 
fagon de patler qui eiten ufage ‚quin’eft plus en ufage (quieft, $ c’eft une ufure,quand on retire un gain (inter&t, profit) injufte 


horsd'ufage) eine Ned-art fo ım Brauch / fo uschtmebr, | &illegitime du pret.de fon proch An 
i uch (fo in Unbrauch gerabten. ) V. ufir 8 — *— ı prochain, es äft ein Wucher 
—— n’eft pas du bel 8* die Wort 16 wird von u. * Anden meh Bentan zcucht vom dem 


guten Redner (vom denen fo gut zeden) gebraucht/ wicht 


aebraucht., f 
—5 — Brand Gebrauch Gephuhen ‚Dertonmen, — tirer de * Fl * double, triple &c.uſure (ufure & ceat 
"efl’ufage du pais,du tems ; ceſt l'ufage qui emporte, ur cent) Doppelten/i 
a der Brauch Lande / der inigeu Zeit; der Gebrauch BO) jiebem —— Wucher (cento pro cen- 


— — 5 Aa % vn (commettre,exercer ufure) 





komm nicht ab/der Gebrauch dringt vor. ’ fare excefive 5 jedaique, faper-(*hiper-) indaique &c- 
det Al — —— ufage, es i em alter Sraudyein ——— ein — — iac. 
———* plur, noch in folgenden. uſure, ſigur. Wucher / i.e. reichliche / Aberflüffige Wie⸗ 
$ ulges droit d’ofage) depaifans , gemein Weide- / gemein] | der-geltung x. ee 
und Holgung-recht eines Fieckens / Dorfs 1C- '$ avecufure; Dien rend avecufüre , GOTZ vergilt mit Wis 
les feigneurs depotillent quelque fois leurs pauyres fajers de heryi.e. reichlich, ebig. i 
Jeurs ufages, ils leur Ötent, taxent les ufages , ilss’emparent rendre, paier avec (4) ufure,un bien,ou un mal qu’on arregu; 
deleursufages, die Eigen-berrenberauben zumeilen ibre le rendre an double, einem ein Guis / ein Ubel init Wuchet / 


ie. doppelt vergelten. V.pareille.double. 
— a ſie khägen keib ilm’a fait on plaifir;je le lui 2 avec ufure, er bat mir ei⸗ 


i ie d’ufage ; ir fon ufage dans un tel bois &c. nen Molgefallen getban / ich wil ihme doppelt ver 
ie droit 5** Alena pour fon ufage) das alten, h ; j 

olgung-recht in einem Walde haben zu feinem Haug.) Omlui fera paier a grofle ufüre les plaifirs qu'il a eus(il les 

gebrauch. V.ufager. N paiera bien cherement; il en parera lafolle enchere) er 

les ufages ruinent Ies bocages (forets) die Holgungen verhee ⸗ * die genoſſene Wolluͤſten ͤheuer guug bezahleu muͤſ⸗ 

— —E Bet Hir chen· Schul etc. buͤcher.· | Yamour charnel ne pröse fesjofes qu’ä groffe ufare,die leifchlis 


verlagund -verfauff eines vuch· haͤndlers. A a nn 


$ cet imprimear,ce libraire n'imprime,ni ne vend que des ufages,| | fire, Ab; — in folgenden. 
Bier Bere druckt umd verbandelt nur dergleichen Ge · |; —* . que M vois ä votre juppe, mann F 
icher. -ce de brülüre , ou d’ufure que je vois vosmanches &c. 

Ußeger, u. einer jo Holgung-und Weide· recht hat. erccen ? komme das Loch von Abıruß- / oder DO y 
5 ee font ceux qui ont droit d’ufage dans des tordıs, & Frennung (ine verftblifien / Bier its — das a 


dans des päturages. R febe am eurem Rod Dantel,Ernel tet 

Uſance,f. Rau -term. ital, ufo] die Zeit eines Monats ; —* 
oder — da in Run Srift hat einen, SE judiſcher Schadpererzc« V.juif 

i el zu zahlen. Br 2 . . 
5 u * let ufance, à double ufan- l — 235 m franc ufurier „ das iſt ein Erg-mucherers 
ne — ein Wechfel-brief iu jablendufo,| | jes juifs font de up ** — les —— &c.; & 
non pas enve eres; i 
Ufire, adj. [lar. uftatus] gebräuchlich (im Brauch) ge ne sen font point de feru er) mal nos pronndn chretiens 
braͤuchlich / üblich ıc+ | le plaifir que l’ufürier fait a fon emprunteur,eft un plaifir cruel 
& une coütume fort ufirde en un pais „ eine fehr gebräuchliche] | barbare. Mol.Avare, - 


ibeitineinem Lande, Ufüraire, adj. c. wucheriſch / ſchinderiſch / jndiſch ıc- 
une pri. uftze parmi nous, das iſt eine / gar gebräuchli. | |$ un Se ufaraire ; interet,profit &c, ufaraire, ein mucherifche® 
ce Sacheunter uns. erleyhen / wucher iſcher Juden-sinft/ Gewinn te» 
un mot ufird: fagon de parler fort ufirde (en uſage) ein ge · Un sontra&t ufuraire, une pa&tion ufaraire, wucherifcher Con · 


bräuchlich Wort; Neb-art- Peer job Werd in eice —n 
cemor n’eft guere ufirt, n’eft point ufire, Diefed Wort ifknicht| | UIrencile, f m. utenciles (uftenciles) plur. [lar. uten- 
fonderlich im Yrauch; it gar micht bräuchlich, V. ſeq. a R — 
— ungebräuchlichemicht üblich. file) nöbrigs —— eg oder Geräte 
$ unmor &e. inufit€ ; facon de parler inufitde , ein Wort/ eine zum Hauf- alten / it, in gewiſſen Wer -ftätten. v, 
Ned-art fo unbräudhlich ft. V.furanne. outil,meuble,inftrumens.ters. 
Ufuel, adj. [Lar. ufualis) mag einer faſt täglich bracht, | '$ on appelie en — — — 
inli i i en e dela cuifige,, " i 
weſſen man fih gemeinlich bebienet. des ——— du fucrerien,de fauneries eg 


remedeufuel (dont on fe fert ordinairement) ein gemeinfams R — 
—J Ei a ee ee 
meubles ufuels, täglich gebrauchendes Hauß-gerät. V.voie.|| utencile: tout ce que I’höte eft obligẽ de fournir an foldae 
voie &c. J Page } 
ier pillules ufuelles, font celles de Francfort & calles de Ve- el ee a ee ee 
nife, } Soldaten ſchaffen / liferu und darreı i 
Ufufruir, m. [lar. uſusfructus Genuß der einkommen ⸗ ſouroir l’utencile — foldat, & el Sünder — ee 
den Früchten eines fremden ligenden Guts. Vefruit, fel (utenciles de cuifine) chandelle , verre,ou por, Ecuelle, 


kin 
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feinem Soldaten fein Servis reihen / nemlich ein Bett 
mit Levlachen / Feuet / Saltz / Koch jeug / Licht’ Blab oder 
Triuck· geſchitt / Schuͤffel TC 
fournir l'utencile en efpece,le fournir en argent,paiertant pour 
I'nrencile, die Servis wuͤrcklich lifern/@elo darfürgeben, 
utencile figur. *c’et une bonne utencile de femme , das iſt ein 
gutes / dieutwilliges Weihs bild. 

Ouril, m. outıls, plur, [Point auch von lat. utenfile &ec, 
Zeugs Werck · jeug; und jumalen Werck-eifen ein 
KHandwerds-mann. V.fers.inftrumens.ußtencils. 

5 outils de menuifier, de magon, de tailleur depierre, de ſerru · 

rurier &c. Schreiner-/ Mäurer-/ Stein-megen-/ Schloß 
ſer · ꝛc· werd-jeug. 

fans * on ne fauroit travailler, ohne Zeug kan man nicht 
arbeiten. 

bon eutil fait le bon ouyrier.; mais un m&cbant ouvrier ne ſau · 
roit trouver debons outils, guter Werck-jeug machet einen 
guten Handwerder; aber einem Sretter ıft Fein Werd- 


jeug reiht. x r 
*Ulcile, adj. c. (Zst. urilis) nutzlich (nutz) nugbar/nugbar, 
lich / erſorießlich / förderlich, was man wol nugen und 
brauchen fan.  V.profitable.avantageux. 
$ un emploi,un merier,untravail, un ouvrage &c. fort ntile (qui 
eft fort urile) ein fehr nugzlich / eint raͤglich / vort heilich fir 
der lich Aut / Gewerb / Arbeit / Werck ic V.lucratif- 
etre utileäg.: cet hamme vous pourra etre ütile, einem nut· 
* ſeyn / autzen: der Meuſch kan euch nutzlich Fey Cu 
fi je vous pnis etre utile en q.c.vous n’avez qu’& parler, Fan ich 
euch in etwas nutz lich ſehn / dorft ihrs nur fagen. 
un emplei plus honorable qu’utile, ein mehr ebr- als nugba · 
res me Chad mebr Ehr als Nugen bringt.) j 
domaine utile : n’avoir que le domaine utile de quelque bien, 
fans en avoir le dire, nur den Nugen uud Genuß von ei. 
nem Gut baben / aber nicht Eigen-berr davon fepn. 
V.ufufrnit &c. 
wtile ſubſt. m. preferer lutile A l’honnere,das nugliche/i.e. der 
Nugen der Vorteil: mehr halten auf das was nutzlich / 
als auf Daswasehrbar ift (praferre utile honefto.) 
mẽſer (affaifonner) le plaifant avec l’urile : l'utile & l’agreable | 
s#’y trouvent reunis,das Luſtige mit dem Wuglichen verein. 
baren (mifcere utile dulci.) : 
*Inutile, adj. €. la.inutilis] unnuglich/unnug &% V.in · 
fru&tueux, 
$ une chofe jautile eine unnutzliche Sache / ein unnutzes / nichts 
nußes Ding, z 
etre inutile: un coffre fort eft un meuble tout & fait inutile a 
eelui quieft fans argent,unnußlidynichts mug re» fon: ei · 
* — Ei it ein unnutzes Geraͤte dem jenigen der 
in at, 
n'etre pas inutile :* cet homme ne vous fera pas iautile dans vos 
voiages &c. nicht unnußlich ꝛc· fepn : dieſer Meuſch 
wird euch nicht unnug feon aufeuren Reifen to» 
Prendre un travail,une peine inutile (qui n’apporte aucun pro- 
fit, qui ne fert de rien) fe prendre des foucis &c. inutiles, 
eine unnugliche Müherunnuge Sorgen ver auf fich neb- 


men. 

un ferviteur,on officier &c. inutile, ein unnutzer Knecht / Ber 
dienter 1 Ri * 

quoique nous faflions du bien,nous ſommes toujours des ſervi⸗ 
teurs inutiles, was wir auch Gutes thun mögen / fo ſeynd 
und bleiben wir jedennoch unnutze Kuechte, Luc.ız. 

qu'on jette dehörs le ferviteur inutile,_ Matt.45, 30. 

mourrir bien des bouches inutiles& fa table; retrancher les 
bouches inutiles d’une cour, d’une ville,maifon, viel unnutze 
Mäuler an ſeinem Tiſche ernebren; die unnuge Mäuler| 
von Hofe/ aus einer Stadt/Haufe ſchaffen / wegſchaffen. 





il ya bien des arts & des metiers inutiles, es gibt viel unnuge | 


Künfte und Gewerbe, 


des paroles,ceremonies complimens inutiles; des queltions, des! 
orte / Eere) 


difputes &c. inutiles& vaine⸗, unnußliche 
monien a· zunnutze Fragen undeitele Difputen 1C« 


faire bien des pas inutiles,des vifites, des pourfuites, des follici«| 
tations &cc.inutiles,viel unuutzlicher Gänge ebun ; viel un 


muges Laufen und Nennen wegen etwas haben, 
tilement, adv, (Zar. utiliter] nutzlich / nutzbarlich / frucht / 
barlich. V.fructueuſement.pᷣroñtabiement. 


nuglich anwenden. 

ala raraille — dans cette affaire 
che nuslich gearbeitet, 

fe fervir —— d’un livre, d’une occafion &c. ſich eines 


Buchs / einer Selegenheit ve, nutzbarlich bedisnen. 


Fartie IV. 




























| 
$ travailler &c. urilement pour le public; fervir utilement l’etar, 
muglich für das Publicum arbeiten; dem Staat nuglich| 


emploieriön tems,fes pas &c. urilement,feitte Zeit / Haͤnge ve» 
„er bat in dieſet &a, | |"Abufer; ven. (Lar. abuti] Mißbrauch / Ubelanwendung etc⸗ 
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he, * ſervi Pe 5 par les bonsavis quil 
ui a donnez, feinem ten uugli i ab: 
feine gute ibm gegebene er vedient — 

Inutilement, adv. unnutzlich / unnußzbarlich / unfruchtbar ⸗ 

lich / vergebens. V.iutructueuſt ment fans nn 

vaın, ü 

$ trayailler,fe peiner,fe fatiguer,courir &c, inurilement, u 
lich / ver —* arbeiten/fich bemübenlauffen * — 

s'affliger, fe plaindre, pleurer, fetourmenter inttilement, 
unũutzlich betrüben/beklageusmeinen/fich Fümmern, 

prier, interceder inutilement pour g. , uufruchtbarlich fürje 
mand bitten/fprechen. 

ne pas travailler &c.; n’avoit pas travaill& cc, inutilement, 
uicdt unnuglich arbeiten ze» gearbeitet te» haben. 

Utiſite, f, (Zar. utilitas] Nuge, Nutzen / Nugbarkeit x 
Frommen / Beſtes ꝛc. V, profit, emolument.avan- 

tage.revenu. 

$ etre,n’etre pe de grande urilit&,von/nicht von groſſen Nutzen 
feyn. V.importer.profiter. 

cela n’eft de nulle urilite,das ıft von gat feinem Nutzzen / brin ⸗ 
get keinen en; nutzet / frommet nichts, 

apporter de l'utilit€, Mugen bringente&  V.etre utile &c. 

€ = : lutilitẽ publigue „ das ift zum allgemeinen Nutzen / 

chen, 

tirer de l’utilite, reweniräg. del"utilit@ de q.c. , Nusen von 
etwas fchöpfensgiebenveinem von etwas Nugen kommen / 
einkommen. 

quelle utilit€ vous en revient.il? was Fommt euch für Nutzen 


dapon? 
Inneres, Unnutzlichkeit / Unnugbarkeit/ Unbrauchbars 
eit Ks 


$ Vinutilit€ de cette fcience m’a rebut&,m'a degoutẽ de l’apprem- 
dre, die Unnuglichkeit diefer Wiftenfchaft hat mich abge» 
ſchreckt 1er fie zu erleruen, : 
voiant l’inutilir€ de fes pourfuites &c.il s'eneft deſiſte, wieer 
gereben daß fein treibend Anbalcen te: unnutzlich / bat 
. er bavon abgelafien. j 
inutilite, inuvilitez, plur. figur. itt folgenden, 


‚1$ laiffer un homme dans l'inutilit€ (fans emploi) einen Met 


ſchen ungebraucht verligen (obne Amt oder Berrichtung) 


en, 
inutilitezt il y a bien des inutilitez( chofes inutiles, fuper- 
Hues &c.) dans ce livre, difcours, c# ift viel uununce We 
ſen / liederliches Zeug in diefem Buche’ Rede te» V. fari= 
boles. fatras. galimathias. 
perdre le tems en ceremonies, & en femblables inutilitez. 
avoir cent inutilitez dans fa chambre, yıel unnußes Zeug ober 
Geräte in feinem Zimmer ligen haben. 
feites moi prefent de vos inutilitez ; vos inutilitez me feroient 
bien neceflaires , fchencket mir was iht an Geräte unnuße 
Hes / micht draudendes habt ; eure UnnuglichFeiten- ber 
Aöffiofeiten) wären mol Nöhtigfeiten für mich. 
Ufurper, va. (Lat. ufurpare] brauchen/ gebrauchen, i.e, 
(6 mit Unfug und mit Gewalt anmaflenveingreiffen ec. 
. S'emparer, occuper avec injuftice, empieter, it, 
abufer &c. j RUE 
ufurper l'autoritẽ le pouvoir,le droit de q.eines feine ewalt / 
— id are ſich anmaffen und gebrauchen, 
‚Cefar ufurpa la fouveraine puiflance de la Republigue ro« 
maine. 
ufurper une autorite injufte for q, einen unbefugt meiſtern / 
beberrfchen wollen. V.maitrifer &c. 
wfurper une place &c, eines Pages 1c- ſich unbefugt bemei- 
tert babensihn innen haben. 
Ufurpateursm, =trice, #. unbefunter/ unrechtmaͤſſiger / 
ask Gebraucher (Miß braucher) und Innen. 
aber etc. 
$ hun ufurpateur du pouroif , de l'autoritd &c. de g.ic'eft un 
ufurpateur , ein folcher Miß-braucher/ Eingreiffer ſeyn 
tiber eines andern feine Macht und Gewalt. 
on appelle ufurpateur, celui qui ufurpe la domination d’autrui, 
quoiqw'il ne foit pastiran; un ufurpateur,comme tel , ne 
choque que le Roi legitime, & non les fujers. i 
Ufurpacion,f. unbefugter Gebrauch oder Eingriff einer 
fremden Gewalt oder Regierung. 
'$ fairel'ufurpation de l’autorit& fouveraine ; faire des ufurpati- 
ons: les Efpagnols firent des ufurpationsaux Indes &c. 


Verb. Compof. von uſer. 


V.uſer mal (mal-ufer) mes uler, . j 
$ abufer de quelque chofe (en faire un mauvais ufage) eines 
Dings / oder ein Dingmißbrauchen, V.ulage, 


Aaaa 2 abufer 
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abufer de la patience,de la bontẽ.de la credulite (facilite, bon⸗ 
ne foi) de q. eines feiner Geduld / Guͤte / Leichtglaubig · 
keit ze» mißbrachen. | 


| 


abufer de fon credit,de fon pouyoit, de fon autorit€ &c. pour |& introduire un abus, 


tirannifer, pour trahir &c, (l'emploier pour fervir äfes in· 
terers particnliers, pour opprimer les peuples) ſeiues Ere 
dits / Gewalts / Aufebens ic· mıßbrauchen/un zu tyrauni⸗ 
firenszur Verrätberep/ Tyraunen te» j H 
abufer d’nntexte, d'un paflage de la fainte &criture,pour foüte-| 
nir,pour etablir fon erreur,fon herefie &c. eiues Teptesder 
Hal. Schrift aupbrauchen / feinen Jrrebum zu bebaup- 
ten/feine Kegeren feſt zu ftellen, 
abufer de la chaire pour medire, pour evaporer fa bile, & 
fa paflion contre q. die Cautzel mißbrauchen/ um ju_lä- 
ſtern / ſeinen Zorn und Paſſion wider jemand auszulaſſen. 
abufer des faints Sacremens &c. die Heil. Sacramenten ie» 
mißbrauchen. j A | 
abufer des graces,destalens que Dieu nous a faites,der ung von 
GOTT verlobenen Gnaden · gaben mißbrauchen. 
abufer de fon loifir,de fon tems precieux fee fobare Zeit 
übel anwenden. . . 
abufer de fa fant£,de fes torces(ne la,ne les point menager)fei- 
ne Gefundbeit/ Stärde (Kräften) nufdrauchen (hie nicht 
fchonen.) V.mal-nfer, . j 1 
abufer, mißbrauchen / i. e. eingreifen in / fich, unbefugt 
anmaflen fremder Rechte und Gewalt. V. uſurper &c. 
$ abufer de la jurisdi&tion,du pouvoir &c. d’autrui. | 
abuf:r, mißbrauden in unzüchtigen Fafter-jtücken.] | 
$ abufer d'une fille,d'une temmezabufer de Ja femme d’autrui&kc. 
(en ufer,ou abufer charnellement)eines Nägdleine/Weibs- 
perfon/ fremden Weibes mißbrauchen / 1.. fleiſchliche Une 
sucht mit ihr treiben, _ V.commerce &c. | 
abufer inceftueufement, facrilegement d'une proche parente, 
d'une perfonne devoüeeä Dieu ‚eine nächite Verwandtin / 
eine GOtt geweyhete Perſon / Blut · und Kirden-fchäne| 
deriſch mißbraucen. . 
abufer honteufement d’ane fille, ou femme „ unserfcbämt/ 
ed eine Weibs-perfon misbrauchen / ſchandbare 
njucht mit ibr treiben. V.mätiner, 
abufer execrablement (abominablement) d'un gargon, ou au- 
tre pe a \ 
unnarürlich dabſcheulich / fo domitiſch) mipbrauchen. V. 
fodomie &c. J J 
abufer, v.a. mißbrauchen / ire. teuſchen / triegen / betriegen / 
hintergehen x. V.tromper.tric er.(<duire.decevoir, 
$ abufer fon prochain (fon compagaon) ſeiuen Nächten bin. 
— fer) | les titres, la reffemblance &c. de q 
emprunter (abufer)Ienom, res, m „deqg. 
* abufer un marchand &c. eines Namen / Titul / Gleich⸗ 
beit ver brauchen/ mißbtauchen / annehmen einen Kauf. 
mann 1c= ju betriegen. 7 
notre amour propre nous abufe; nos paſſions (convoitifes) 
nous abufent, unfere Eigen-Iebe teufcher uns ; uufere Ge, 
lüften betriegen Yung, V.entrainer. aveugler &tc. 
s’abuferen (a) q c. ſich betriegen (abufren) irren in et 
mag. V.ferromper.errer.femeprendre, 
$ s'abufer au choix (choifir, prendre le pire pour le meilleur) 
fich irren /_verfioffen in der Wahl (das Schlimmeſte au 
fatt des Befen weblen.) Zn 
cert ici fon logis &c.,äi jene m'abufe (trompe’) bier ift feine 
Wohnunasdafern ich mich nicht irre, N: 
ne vousabufez(trompez) vous pas en cela? betriegt ihr euch 
bieriunen nicht ?, . , 
abufer: abufer une femme,une fille &c, einem Frauen · zim · 
mer das Maul machen / iht allerl-p fchöne Verfprechen te- 
vormachen/eghinter das Yıcht führen. V.fuborner. faire 
faux-amour,fauffe recherche &c. 
Abufe, part. p. mißbraucht zc« betrogen 
$ vous avez abuf& dela confiance,que j'avoisen vous „ ihr habt 
meins euch aebabtes Vertrauen misbraucht. 
vous m'avez abufe, ibr babe mich betrogen /bintergangen. 
on vousa abuf€ en cela, man bat euch bierinuen betrogen Le 


s’erre abafe: je me ſuis abufe encela, ich hab mich bierine] | 


n vertoflenverfeben Le» i . 
je * fü een alleguant Ifaie,pour Jeremie, ich bab mich 
geirret/und Iſaiam an ſtatt Jeremid angezogen. 

il a abufe long tems cette bonnefille,de l'efperance del’&pon- 
fer ; &pnis il en a pris une autre,er hat dieſer auten Jung. 
fer lang das Manl / und ihr Hofnuug gemacht fie zu beira- 
ten; und bernacherhater eine andere genommen, 

ilalong tems abuf€ de cette creacure, er bat dieſes Weibs- 
bild lange Zeit in Unzüchten miß braucht. 

Abufeur,m. Betrieger x. Maul-macher 20 

1} Mahumed a ete un illuftre (infame) abufeur des peuples, Ma 
bumerb ift ein berübmter (vertugter) Leut · beitieger ge⸗ 
welen. V. t ompeur. imponteut. ſeducteut. 1) 


| 
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un abufeur de Alles, ein Mägdlein-betrieger/ und Maul-ma 
bersfalfcher Freper. V.&poufeur. 

Abus, m. [las abufus] Mißbrauch / Unfug / Ungebuͤhr c« 

i einen Wıßbrauchemrübren. 

il ya des abus partout, Ken tous les Etats „ es gibt Mifbräus 
‚be überallund in alen Ständen. 

faire abus de q.c.: faire abus de fon autorite, de fon credit &c. 

. fein Anfeben/ Eredır mıßbrauchen. 

il eft mal-aife de corriger, reformer,öter. retrancher, empe · 
cher &c. tous les abus,qui fe lont gliffez (introduits) dans 
le gouvernement, dans la police, dans les finances „ dansles 
benefices, dans la difcipline ecclefiaftique, dans la difcipline 
militaire cc. es iſt ſchwer alle Mißbrauche zu verbeſſern / 
abzubringen und ju hindern Die ſich in die Negierung/ im 
die Policep 7 in Die Renten · und Pfruͤnd fachen/ in der 
Kırchen-/ un der Kriegs-zucht 1es eingeſchlichen baben.V. 
desordre.dereglement. S 

fouffrir,tolerer,dilimuler,conniver &c. un abus , einen Miss 

„brauch dulden / nachfeben vc- . 
l'abus se doit pas prejudicier a us (au bon ufage)ni l’oter, eiu 
Misprauch muß dem guten Gebrauch Feine Abbtuch 
„tbun/noch abbrıngen (abufus nondebetrollereufum.) 
labus des &crituresrend les hommes heretiques;& leur mepris 
lesrend achees,der Misbrauch der Heıl.Schrift macber die 
* I Kederũ / und derd Verachtung machtt fie iu 

eeſt un abus,ungrand, un horrible abus , das ift ein Mi 
beauch / ein arofferverfchreckliher vc- Misbrauch, 

commettre un abus, einen Disbrauch beacben, 

par abus, aus Misbrauch, V. abufivement. 

abus (erreur) Irtthun Verſehung / Fehlet. V.erreur, 

‚meprife,bevue, 

il u abus dansle calcul, e8 iſt ein Jtrthum (Jrrung) in dee 

echnung. 

en cas d’abus (d’erreur) im Fall einiges Irrthums oder It⸗ 


rung, 

fuivre Vabus, vivre dans l'abus de q.: lesMahometans vivent 
dans l’abus de leur faux-prophere,einem Jrrebum folgens 
in engen Jrrebum lebens fort-leben/ichmeben : die Mar 
bumeraner (eben in Irtthum ihres falſchen Propbemn. 


fonne &c. eies Knabens / oder fonft einer Perfon| |abus (entreprife,ufirrpation d’une Purlance für les dro- 


its d’une auere) Misbrauch / i. e. il Eingriff 
eines Groffen in eines andern feine Gewalt / Recht. V. 
ufurpation.entreprifs.empieter. 
$ ceft un ahus clair,un abus notoire, dag iſt ein Elarer/ offenba · 
rer Eingriff, 
abus (en fait de juftice,de fentence): interjetter un appel (ap- 
peller) [d'une fentence] comme d’abus,vpn eriiem/als itii · 
gen / odet aus Jrrebun gefällten Urtei oder Ausfpruch ap 
pekıren, —— 
Abuut adj misbr aͤuchlich / uneigentlich / unbefugt ce V. 
impropre. 
$ un terme abuſif, une dition abufive, ein Wort fo nicht recht 
augewandt worden. 
Abufivement, adv, uneigentlicher Weis. 
$ prendreun mot j s’en fervir , lemploiet abufivement (impro- 
prement,dans un fens,ou fignification impropre) «iu Wort 
—— uueigeutlichen Verſtand oder Bedeutung ueb» 
un mot , un terme pris abufivement, ein Wort in einem unei- 
‚ gentlichen Verſand genommen, 
juger,decreter,prenoncer abufivement (nullement,mal, a tort 
-&c.) aubefügt, übely ungültig urteilen/ ſprecheu / deere- 
uiren 
fentence prononcde abufirement,ou abufive,unbefugter Aus · 
foruch/nichtiger Geuteng, 
‚Desabufer, v.a. jemand ent=betriegen/ i.e. witzigen / ei⸗ 
nes befjern berichten der in Irrthum / oder falſchen 
Wahn geſteckt. V. detromper. 
$ desabuler g. quieft dans lerreut, ou dans quelque fauffe ercan- 
ce (lui la faire conncitre.) 2 
fe desabufer: desabufez vons,s’il vous plait, fich eines befferrz 
befinnen/gewigigt werden: befinuersbegreiffet euch Doch!; 
| laſt doch dieſe irrige Meinung fahren! 
Desabufe, part. p. gewigiget etc. ? 
$ — q. einen gewitziget / ihn eines beſſern berichtet 
aben. 
j'erois dans cette faufle opinion,mais vous m'en avez desabufe, 
ich war in diefer falſchen Meinuug; aber-ıhr habt mur.kp 
auf einen beſſern Cinmgebracht, 
erre derabuſẽ de quelgueerreur ; jele croioishommede bien, 
mais j'en fuis bien desabufe (l’hiftoire (candaleufem’en a 
desabule) ich meinte er wate ein frommer Manyaber ich 
weiß igunder beſſet / ich Hab andere gehoͤt ve» 








les 
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les peuples ont etẽ desabufez.de leurs idolatries par la predi- 
cation des Apotres, ? 
on n'eft jamais bien desabuf€ des premieres impre@ions qu’on 
a eües des fa jeuneffe , es bangeweinem die erſten / in feiner 
er gefafte Memungen immer an. 
Mes-ufer, maleufer, v, n. misbrauchen/ übel brauchen, 
übel anlegen (anwenden.) V.abufer.ufer mal. 
$ mes-ufer de fon talent, de fon credit &c. „feine Gaben / feinen 
Eredit ve misbtauchen. 
m'allez pasmes-ufer du fecret que je vous ai config, gehet nicht 
bin und nuisbrauches das —E ſo ich euch hab au⸗ 
dertraueet. 
Mes=ufe, part. p. misbraucht ⁊. 
$ ilames-ufe de mes bienfarts; il ames-ufe del'argent que je 
lui avois mis en depöt ſil "a applique äfon profir;ill'a con.) 
vertizn les propres ufages) er bat meiner Buttbaten mis · 
brauctzer bat meinsibm anvertraures Seld misbraucht/ 
i. c. et hats zu ſeinem eigenen Mugen verwandt, 
jai en berucoup de bonte pour lui ; mais il en a mes · uſẽ (il 
en ‚ft devenu infolent) ich hab ihm eine groffe Güte erzeiat;) 
er bat fie aber misbtaucht (iſt mut Lig dadurch worden, ) 
Uterin, adj. [/s7. uterinus] was von einem ein- 


tzigen Mutter⸗ leib geboren, 

5 c’eft mon frere uterin ‚ma ſccur uterine (de mere feulement) 
das it mein (halber) Bruder / meine [balbe] Schweiter 
nur von der Mutter ber; wir babeu einerley 
nicht eiuerley Vatter acbabt. e 

Vulze,[nom.inufßvon /ar.vulgus, Poͤbel (Por 

velsgemein Volck.) V.commun peuple. 
populace.canaille &c.ſo beſſer. 

Vulgaire , adj. c. llat. vulgaris] dem Volck gemein; 

ſchlecht / poͤveliſch &. V.commun.populaire, trıvial. 

& une chofe vulgaire,des chofes vulgaires,eine ſchlechte / gemeine 
Sache; gemeine Sachen / ſchlechte Zumpereven. 

la langue, le langıge vulgaire d’une nation, d'un pais, d'un 
peuple, Die gemeine Vold-und Land · ſprach eines Volcks. 

<’elt l’opinion vulgaire,univerfellement regug,das iſt Die allge- 
meine/durchgchende Meinung aller Keute, 

wulgaire : c’eft un esprit vulgaire,il et d'un merite &cc.fort vul· 
gaire,fein Verſtand / Nerdienſt sit gar nichts befonders. 

n'avoir que des connoiflances, des penfees, fentimens vulgaires 
d’une chofe, nur midrige/ miderträchtige/ allen Leutenger 
meine Wiſſeuſchaften / Gedancken / Meinungen haben, 

ſtile vulgaire,rampant,pas affez foutenu,releve, eiu nidriger / 
gemeiner Leute Schreib· ſtylus. 

Ian rg vulgaire, ſeht fchlechte/ dem Bold gemeine 

ed-art. 

un homme vulgaire ‚ uneame yulgaire, qui ne fediftingue en 
rien du common „ ein pövelifcher Meuſch / poͤbe liſches / ni⸗ 
dertraͤchtiſches Gemuͤt. 

vulgaire, fublt, m. das [gemeine] Volck / der gemeine 
ann. V.peuple.le commun. 

& fuivre l'opinion,les erreurs du vulgaire en q. c., der Meinung / 
denen Ittthumern desgemeinen Manus in etwas folgen, 

penfer, —— Ecrire, agir &c. comme le vulgaire, comme le 
plus bas vulgaite, Ge 
umgeben re. wie die gemeineite Leute, 

cela paroit beau,grand &c.aux yeux du vnlgaire; mais un bel 


uttet / abet 








ucken daden geden ſchreiben / thun / 
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esprit feroit ſachẽ dene plaire qu'au vlgaire, Das ſcheiuet 
roß/berrlich ze. vor deu Augen des Voſcke; ab’r einem 
| lugen Geiſt ſolt es leid ſeyn / nur dem Pövel zu gefallen. 
Vulgairemient , adv. auf Die Weife des gemeinen 
anns ꝛc. V.populairement &c, 
$ parler,s’enoncer &c.vulgairement,cuf folche gemeine / ſchlech ⸗ 
te Weife reden ic 
apprenezä vous anoncer moins vulgairement,lernet doch uicht 
fo pönclifch reden, —— lic A 
on dit vulgairement, que &c. man fügt gemeinlich (im gemei · 
nen Sprichwort) daß ıe. ini 
es courtifannes, que vulgairement on appelle garces, ou pu- 
tains das freundliche Frauen-jimmer fo der gemeine 
Mann Mepen oder Huren beiffet. V.communement. , 
Vulgare(ancienne Vulgate) [ Verfion latine de la Bible] 
die gewöhnliche lateinifche Uberfegung der Bibel. 
$ la Vulgate [de S, Hieröme, corrigee puis apres par ordre da 
Pape Sixte V., & de Clement VIII.]a ere decaree autenti- 
que (canonique) par le Concile de Trente. 
on aimprim& a Mons un nouveau Teftament frangois &c. tra= 
duit excellemment felon (fur)la Vulgate. 
Vrs. Compof. yon verb. inuf =Fulguer, 
Divulguer, v. a. (Zar. divulgare] ausfprengen unter die 
Leute bringen’ ausbreiten/ überall Fund machen. V. 
publier.rendre public, 
$ divulguer, aller divulguer un fecrer ; divulguer unenouvelle 
‚ Par toure la ville, eiu Gehtimuis geben ausfprengen ; eine 
eitung durch die ganze Stadt tragen, 2 
- - ; plus illeur deteadoit, plusıls le dirulguoient,, = - ; jo 
mehr ers ihnen verbotte/ je mebr fie esausbreiteten, 
les amans fanfarons & indilcrers n’ent point regu de fareur 
qu'ils n’aillent divulguer. Mol. Tartuff 
divulgue: cette nouvelle für divulgufe par tout,dieſe Zeitung 
ward überall ausgebreiter, 
Vulnerer,[verb. inuf, von Zar. vulnerare, vers 


mwunden/verlegen.] V.blefler, ſo beffer. 
Vulnerable, adj. c, verwundlich / was verwundet werden 


an. 

‚Invulnerable, adj, c. unverwundlich / mas nicht vermuns - 
det werden Fan ; it. ſeſt gemacht / durch des Teufels 
Neid. V.glace. charme, 

$ le mont-pagnotte eft le quartier, ou le pofte des invulnerables, 

V.mont.pagnotte, 
etreinvulnerable,fe faire (rendre) invulnerable par le fecours 
du diable, ſich fett machen ze. 
Vulneraire, adj, was die Kraft hat / Wunden zu heilen. 
$ le mille-pertuiseft uneherbe vulneraire (c’eft un bon vulnerais 
re) das St. Jobanncs-Fraur ift ein Wund-Fraut, 
une potion volneraire, ein Wund-trand. e 
Vulve, f. [/ar. vulva, term.med.] Baͤr⸗ mut⸗ 
ter / und sumalen dero Ein-und Ausgang. 
V,orifice,coli de la matrice, 
Vulvaire (forte d’herbe puante,lar, vulvaria) flindende 
Meltenzc- 
$ la vulvaire croit au pie desmurailles, oi on piffe fouvent, c’eft 
pourquoi onl'appelle aufli,urinaire. V urinaire, 


X. 





< f.lettre de l'a, b, c, der Buch» 
Fr ftab X. 

AN faire une x: une x bien,unex mal faire, 
er x machen : ein wol / Übel gemach · 
es x . 


au refte, laLangue frangoife n’a point de mot appellatif, qui 
“ commence jr ia fahre X. Die Franzönfche Spraco dat 
kein gemeines Nomen, ſo von X anfängt, 





V. 


m. lettre de la, b, e, der Buch» 
J ſtab PY. 
%5 on appelle cette lettre, 'y grec , man 
rag ne ya das griechi- 
eion, 
file = rec, ein ſolches machen. 







Nota I. 


Bon der, fo wichtigen Partie, relat. y, wird bey 
der —* Pariic. relat. en (wegen Gleichheit der 


Matery) auch zugleich gehandelt, nemlich Part. L 
pag.869. 8. j j 

Nora2. Die übrigen Worte ſo mit y koͤnnen anfangens 
als t Veuſe &c. Yvoire &c. Yvre &c. Yvrogne &c. 
Yurose &c. Vid. nad Ordnung leufe &c. Tvoire &ch 

Ivre &c, Ivrogne &c. Ivroie &c. inder Liter. I. 
Yeux, plur. [von fing. ceil, Zar. oculus, Aup] 
Augen, V.Oeil &c. pag, 2243 & feq, 
Aaaa 3 zf. let⸗ 
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zZ. 
. Religion fürs Batterlaudy für fine Wartbep/ für den 
f.lettre de l’a, bc, der Buchs] | „Dient feines Sürttens we. 







F on ne vitjamais d’homme plus aelẽ (fh zel) man bat nie ei⸗ 
N ftab 3. nen Eiferigern gefeben. 
YA —— $ faire un 2, ein Smachen, un catholique zel&, un proteftant zele, ein eiferiger Eatboli 
N ADPEER 16 Frangois prononcent leur z plu fcherreineiferigerffiroteirender. 
7 LERNT doncement quele s, die Framzofen) [Zelateur, m. Eiferer/i.e. der groffen Eifer bezeugt. 
— forecben ihr z fänfter als dası. $ $. Paul etoit um grand zelateur pour la predication de Jefus 


J nannte QBurf-fpieß de oren. Chrift,un ardent zelateur de la gloire de Dieu , St. Paul 

a ed d. Wurf ſpieß * Moren. war N ara —— hie au predigen/ uud für die 

$ les Mores fe fervent de la zagaie pour combattre, ilsexercent| | il yaveit ee —— iR zelo- 
ülancerla zagaie , die Mohren bedienen fich des Wurf- 


tes. 
foiefes im Streit he üben ih den Wurf-fpieh au Fchmin- Bratus etoit un grand zelatenr de la libert€ Romaine. 


‚gen... i Zenith, m. [term aftron.] der von Stern-ges 
Zıin, adj. [iral. ——— BEN lehrten eingebildete/ fo genannter Scheitel- 
das gang von einer garbe/ und gar Feinen] | punct des Himmeis / gerad über eines feiner 


weiſſen Flecken yat. Ste 
3 —— it. 
$ — zala eft tout d'un poil, fans ancune marque de) $ on appelie Benich,Ie point vertical da Ciel,qui ef elev£ pet · 
les chevaux zains font tout bons,ou tout mauvais,folche Difer- pendiculairement fur la tere; & Nadir, celui qui eft-perpen- 
de frynd entweder gan gut/ oder gan feblimms wud tie) diculairement fous les piezde q. V.Nadir. 


dilb. , 'Zephire, zephir, m, [/a. zephyrus] auf poe⸗ 
Zain, zin,m. fo genannte Art von Spiß- glaß / tiichfanft faufelendes / Fühles Weſi wind⸗ 
welches hart-und Elingender wird wann es|| ein. V.petit vent doux &agreable. 


mit Zinn vermiſchet. $ le ——— ** * rofes; les zephirs emportent mes 
ne f d’antimoine,} 1,mele de !’&rain oupirs (mes foupirs font emportez fur l'ailedes zephirs) 
" eye plas da, & le Ra die ſaufte Werten entfchlieffen die Roſen; meine Geufser 


. ; —— Pickel⸗ werden von den Füblen Zephyren in die Lüftegrtragen. 
ie Don n en EN Zero,m. eine fo genannte Nulia (0) in der Re⸗ 


. \ i d cben-Funft. V. nulla. 
son „ep Er — —— $ un zero out ſeol ne fignifie rien en Arithmetique, eine Nulla 


troupe i i — 

*Zele,m, [r. zelus] Eifer, Eiver / higige/ hef⸗ un * en not edix; & deux zeros y mis, 
tige Angelegenheitze. V,ferveur, paflıon. | fontcent,& treis zeros y mis font mille &c.ein Nulla nad) 
affedtionardente &c, einem ı (10) bedeuterzeben ; und zwey Nullen machen 


—— da huudert / und drey Nullen tauſend tes 
$ avoirdu zele (£tre anime d’nn grand zele) pour Dieu, & pour| | zerofigur. : *cerhomme chiffre (conte) avec un zer® tont fon 


loire,pour le falut des ames „ einen Eifer baben/ mit N a a 
em aröffen Eifer befeeler ey für SDtt/ und für feine bg — NER 
i Eher In * ber Deckn, ih are and ahnen ceſt un zero que cer homme-Jä (inutile, un van-, & un fai-ne- 
o uzele 2 7 1 A 
"Um 35 3 Be einen Ei fer für GOtt en nmger/unchts masiaee Brig ed * 
icht nach innerer Erfanını om. 10,2. = 
le eh Nlatfon de Dieu m’a devort, der Eifer fürdas) |Z Ib m. ſo genannter Nuß · ſattel. : 
ion. Pfal.69. $ un zeft denoix; le zeft (quin’eft qu’une ecorce, oupeau boi= 
Haug GDttes bat mic gefreffen. 9. | " peaut 
le prophete Elie etoit transporte d’un zele ardent, extreme feufe)eft ce qui fepare la noixen deux, ou en quatie cuifles, 
pour le culte du vrai Dieud’Ifraäl. der Sattel / fo nur eine etwas holtzige Schale ik / tbeilet 
le zele pour la foi,&g pour la verit€ qui eften Jefus,animoit les die Nuß in 2 odering Bıeriel. 
i arbeit die in JEſu div zeft figur. : jenen donnerois pas un zeft; cela ne vaut pas 


faioısmartirs, der Eifer für die 'en i 
ndete die heiligen 2 Arı ter. un zeit de noix, ich molte nicht einen Nuß-fatrei dafür ge · 
Ben * avec a zent aroſſem Eifer predigen te. „ beni.e. nichtsmicht ein Haar te-(ne hilum,uihilum. )V. rien. 
&tre pouſſẽ d'un zele indiferet, aigre, amer, paflionne, inconfi-] | jen * donnerai pas un zeit davantage. 
dere de farelıgion ; un faux-zele , von einen uuberchcir ze! (je m’en moque!) , 
denen/ bitteren/ vergallten/ unbedachtfamen Eifer feıner| |zeft,morceau de pelure d’orange Fr on levede deflus 
Religion getrieben werden; ein falfcher Eifer. ‚ Pecorce , dhinn abgefchnittenes Schälflein von einer 
zele, EifersEhren-eifer/ infolgenden. dicken Pomerangenyit.Eitronen-fchale. 

5 le zelede (pour) la patrie : avoir beaucoup de zele pour lej ls epreindre (exprimer)l’huile d’un zeft inr un verrede vin,fur 
bien public,pour fon Prince, & pour fon fervice,pour fes in- une taffe de cat& &c. pour ini donner l'odeur , & un petit 
terets&cc. der Eifer fürs Batterlaud : groffen Eifer ba: oür d’orange „ ein folc Ölicht Schälflein Über ein Glaß 
ehe —— 
fen Dienſt und A ‘ couper (faire) des zefls, pour &c, i 

il fe — * er 5* er if feinen Freunden aufs eir — p ſolche Schaͤlflein dar zu 
erigſte / aufs inbruͤnfligſte ergeben. 3 poud . 5 a i 
* Her Chofes concernantes fa charge,tin Amtö-eifer/Amts- heh älglein. Cipre ’ Haar-puder-beutel wie ein 


. er (= Zele,avec le quel je fais,Monf.,vorre tres-humble fervi.| |$ Poudrer . perruque avec un zeft,feine Perucke mit einem fol- 


5 deu Eifer den ich babe zu ſedn / meines Seren] |,,., ben nuderm 
ergebenfer Knecht. ä ? Zibeline, Sibeline, f. Zobel. . 
allumer,rallumer fon zele,feinen Eifer eutzuͤnden / wieder aut-| |$ peaudezibeline, oudemartre zibeline; porter une fourrure 


unden. d de zibeline , . zei pel 
Be „ point d’amour „100 Fein Eifer/ da iſt Feine e tragen, * = Zodel bolgleiu ge — r . 
— — a kl Zic-zac,zic-zag,ziguezague,m, [iell. von zie⸗ 
Zelt, adj. eiferig / hitig ine genden. henszuckensgsafi : Zuck · zack Jein / ſo genann⸗ 
di ‚un midi &c. zelt,fort zeit, ein ſehr eife- ‘ on : 
De ee — ter Storc/von Creuß-tweis über einander 


"es dragons font des convertiffeurs (miflionnaires) trop ze- im Gewerbe gehenden Feiftlein, welche ſich 

un zeit ferviteur de Dien, ein eiferiger Kuecht (Diener))) ausſtrecken / und zuſammen ziehen laſſen. 
Ottes. $ faire jouer (allonger, reſſerret) un zic-zac,avec fes deux man- 

etre zeie pour la religion, zel€ pour la patrie, pour fonpärti; ches; donner unelettre &c.de larueaune fenerre, avec um 


pourle fervice de lon prince &c. eiſttig / hihig ſeyn für die zic-zac, den Storch (dem Zud · zac dresdenufhlicdenset- 
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nem einen Brief 1e- von der Gaſſe bis and Fenſter mit ei 
nem Zuck · zack zulangen. J 

zic-zac figur. : en zic-zac : galloner les manches dun juft'au 
corps en zic-zac ; dorer uh livreen zic-zac ; *croilerles 
brasen zic-zac „ die Gallonen an die Ermel eines Nods 
Ereug-mweis überfchrenett aufwäben ; ein Buch fo vergül- 
den; die Arme fo übereinander creugen te» 

Zizanie, f. [ von griech. ] Unfraut auf einem 
Acker, met. Uneinigken / Zwytracht etc. V. 
ivroie, fobeffer. j 

& Semer la zizanie parmi fes confreres,dans une famille &c. Un ⸗ 

Erauggäen/ Uneinigkeit fifften iwiſchen feinen Dit-brür 
deru / ın een Hauß-balten te» V. difcorde. diffen- 
tion. 

Zodiaque, m. [ift griech.] Thier-Freiß/fo ges 
nannte Ordnung der zwoͤlf Geſtirne am 
Firmament / dero Stellungen man ſich wie 
Thiere / oder Thier-figuren (Zeichen) eins 
bildet. . 

$& le Zodiaque eftun desfixgrands Cercles de la Sphere, qui la 

coupe obliquement. 

le Soleil parcourt les douze Signes du Zodiaque tous les ans, 
die Sonn durchläufr(fcheint zu durchlaufen) die Zeichen 
des Thier-Freifes alle Jahr. f £ 

c eſt dans le Zodiaque que les planetes fe meuvent , in dem 
Chier · kreiß bewegen ſich die Planeten, 
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Zone, £. [ift griech. und term.aftron,&geogr.] 

Welt-gürtel/ i, e. gewiſſe Austheilung der 

Erd-Eugels in 5 Theil zwiſchen den zweyen 

Polen / nachdem es im jeglichen derſelben kalt 
oder warm iſt. 


on appelle Zone,une des portiöns du Globe terreftre, diviſẽ en 
cing parties (entre les deux poles) felou qu’ily fait froid,ow 
chaud en chacune, 
la - —— eſt ſous l Equateur, die hitzige Zona,unter 
er Link, ⸗ 
habiter fous la zone torride;paffer la zone torride(oü le Soleil 
et fort brülant,& oũ iln’y a point d’ombre,ni d’abri) unter 
der hitzigen Zona mohnen/ unter derfelben fabren/ reifen/ 
da gar keiu Schatten zu findeu, 
‚les deux Zenes glaciales (troides) Die zwo eiß-Falte Zone. 
les deux Zonestemperdcs, Die imo gemäffigte Zonz. 
= —— ein Ort oder Gegend da groſſe 
ige iſt. 
$ "cette grande plaine (rafe campagne); certe bruiere eft une zo- 
ne torride en er£(on y eft bien rötı,brül&) dieſt Ebene/diefe 
breite Heide üft eine Zonatorrida im Sommer (man wird 
F rechtfchaffen gebraten.) PR ‚ 
'cer examen lui a etẽ une zone torride A paſſer, er bat ein hitzi⸗ 
je6 Examen ausgeftanden, E bit 
fi —— eft un vrai paflage de la zone torride, meme pour 
un homme faint ; ha,que deviendra-elle pour un impie, & 
pour un fcelerat ? fongeonsy bien,je vous en prie,mes ıres- 
<hers Lefteurs ! 


TABLE 
des Verbes, & d’autres Mots Compofez & Derivez, 


qui comencent par 
vWie.y. 
Pour les chercher fous leurs 


Mots Radicaux, & quafi-Radicaux. 
* * * 
Recgiſter 


der Verborum, Nominum &c, Compofitorum und Derivatorum, 
- welche anfangen von 
Um fiesunter ihren ; 


Stamm-und Quafi- Stamm- Wörtern 
fuchen und finden zu können. 


uer &c. 
. V.ibid, 


Vacation &c. 

Vagabond &c. V.Vague&c, . 
Vaillance&c. Vai lant &c,Vaillantife ec, V,Valoir &c, 
Vaire&c. V.Varie Sc. 

Vaiffeau&c, V. Vale dc, 

Vaiffelle&c. V.ibid. 

Valable &c,Valablement dec. V.Valoir &c. 

Valant &c. V.ibid, 

Valerudinaire &c.Valoir 8ec,Valeur &c.Value &c. V. 
Valoir &c, 

Valeureux&c. V.ibid, ‚ 

Valide &c. Valider &c. Validation &c.Validite.V.ibid. 

Vallee&c. Vallon &c. V.Val &c. 

Vangeance&c. Vanger &c, V. Vengeance.Venger &c 

Vanité &c. V.Vain &c, r 

Vancer &c, Vanterie&c.Vanteur &c, V.ibid. 


* V Acance sc. Vacances &c. V.Vuide dc, Va- 


“Vaquer&c., V.Vacue &c, 

Vaudois &c.Vaux &c. V.Valdc, 

Vauerien&c. V.Valoir &c. 

*Veautrer&c, V.Volber &c, Volter Sc. 

Wedette &c. V.Voir &c. 

Vegerable dec.Vegetatif dec.Vegetaux &c,V, Pegeterßn 

Veld«marechal&c. V.Marechal &c, 

Yeeler&c. V.Veau&c, 

velin&c. V.ibid, 

Velours sec. Veloute &c. 

Venaifon&c. V.Vener &c. 

Venal &c. Venalement &c. Venalite sec, V.Vendre &c. 

Venant &c. V.Venir &c. 

Vendange &c. Vendanger &c. Vendangeur &c, . V. 
Vin &c. 

Vendeur &c. V.Vendre &c. 

Vendredi &c. Vdi&c, F 

Vencrien &c.it.Venus &c. V.ibid. 


V.Velu &c. 


Veni- 
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Venimeux &c. V.Vendu &c, 

Vente &c. Vendre &c. 

Venu &c. Venue &c. V,Venir &c. 

Verbal&c, Verbilifer &c. V.Verbe&ec, 

Verger&c, V.Verd&c, 

Vergue&c, V,Verge &c. 

Verification &c, Veriher&c, V,Vrai&c, 

Veritable&c, Veritablement &c. V.Vrai &c, 

Verite&c, V.Vrai &c. 

Verjus&c. V.Verd&c, 

Vermicelli&c. V.Ver &c. 

Vermeil &c. Vermiller &c. Vermine &c. V.Ver&c. 

Vermillon&c. V.Ver &c. 

Vermiffeau &c, V.Ver &c, 

Vermouler &c, Vermoulu&c. V,Ver &c, 

*Verole&c,Verole&c. V.Varie&c, 

Verreux&c. V.Ver&c. 

Verrier&c. Verroterie &c, V.Verre&c, 

Vert &c, Vertement &c, V.Verd &c, 

*Vertebre&c. V.Vers&c, Pertir Ec. 

Vertige&c,Vertigo&c, V.ibid, 

Veficatoire &c. Velicule &c. - V.Vellie &c, 

Vefperie &c. Velperie&c. V.Vepres&c, 

Vefte&c Veltiaire &c. V-Vetir&c, 

Verement &c. V.Vetir&c, 

Vereran dc. V.Vieux &c. 

Verure &c. V.Vetirdcc. 

Veu&c, Veüe&c, V.Voir&c, 

Vi-&c, V.Vice=&c. i 

Viager &c, V.Vivre &c.Vie &c. 

Viande &£c, Viandes &c. Viandis &c, 

Viatique &c. V.Voie &c. 

Vicaire&zc. Vicariat&c. V.Vice&c, 

Vice=Amiral &c. Vice=Baillif&c. Vi=Cente &c, ind 
dergleichen. V. Amiral &c. und fo fort, 

Vi&oire&c. Vıdtorieux&&c. V.Vaincre&c, 

Victuailles &c. V.Vivre&c. Vivres&c, 

Viduire&tc, V.Veuf &c.Veuve&c, 

Vidimus&c. V.Voir &c. 

Vie&c. V.Vivre &c. 


V.ibid. 


Vieil &c.Vieille &c. Vieillard &ec,Vieilleffe &c.V,Vieux. | 


Vif&c, V. ivre&c.Vie ec. 

Vigilance &c. Vigilant dec. Vigile rc, Vigiler &c. V. 
Veiller, 

Vigae 2,7 Vigoeron&c, Vignette&c, Vigaoble&c. 

„Vin &c. 
Vilain (villain) Vilainement &c. Vilainie&c, V.Ville. 
Village * Villageois cc. Villaſſe &c. Villette &c. 
bi⸗ 

Vindicatif&c. Vindidte&c. V.Venger &c. 

Vineux&c. V.Vin&. 

Vint &c, Vintaine &c. V.Vingt &c. 

Viol ec. Violateur &c. Violemment &c.Violent &c,V. 
Violer &c, 

Violat &c, Violet &c, Violier&c. V.Violette &c. 

Violon &c, V.Viole &c, 

Virginal &c. Virginite &c. V.Vierge &c, 

Vırgule &c. V.Verge&c, 

Virole&c, V.Virer&c, 

Virulent &c. V.Virus &c. 

Virtuel &c.Virtuellement &c. Virtuofo &c. V,Vertu. 

Virulent &c, Virulence &c. V.Virus&c, 

Visävis&c, V.Voir &c. Vü&c. (vis.) 


A o 


Vifa &c,Vifage &c.Viler&c, V.Voir &c, 73 
IYifible&c,Vihblement&c, V.Voir &c, 
Vifiere&c. V.Voir&c, 
De .- — ——— &c. V. Voir &c. 

iſite. Viſiter &c.Viſitation &c.Viſiteur &c, V.Voit. 
Viſuel &c. V.Voir &c. ee 
Vit &e. V.Vid &c. 
Viral&c, V.Vivre&c, Vie &c, 
Vitre &c, Virrage &c, V.Verre &c, 
Vierier &c. Virrifier&c. V.ibid, 
Virriol &c, Vitriolique &c, V.ibid, 
Viyacite&c. V.Vivre&c, Vif&c. ° 
Viyandier &c, V. ibid, 
Viyant&c. V.ibid, j 
Viye&c. Vivement&c, Vsibid, 
Vivier&c. V.ibid. 
Vivihier &c. Vivifiant&c, V.ibid. 
Vivoter &c. Vaibid. 
Ulterieur &c,.Ultime&c. V.Outre&c. _ 
*Unanime&c,Unanimement &c,Unanimite&c, V, 

Ame &c, Anime Sc, 

Uniforme &c.Uniformite &c. 
Uniflon &c, V.Son&c, 
Univoque &c. V.Voix &c, 
Vocabulaire &c.Vocable&c, V.Voix &c. 
Vocal &c. Vocalement &c.Vocatif&c. V,Voix &c, 
Vocation&c. V,Voix &c,—boquer &c. 
Voeu &c, V.Vouer &c, 
Vogue&c, V.Voguer &c. 
Vorage &c. Voiager&c. V.Voĩe &c. 
Voicı &c. Voila&c. V.Voir &c. 
Voielle &c, V.Voix &c. oquer Sc 
Voierie &c. Voirießc, V,Voie &c. 
Voire &c, Voirement&c. V.Vrai&c. 
Vol&c. Volage&c. V.Volersfliegen 2% 
Vol&c, volable&c. V.Volerzjielen X. 
Volaille &c. Volatille&c. V.Voler,fliegen ⁊c · 
Volant &c. Volde&c, V. Voler, fliegen x 
Voleur&c, V.Volerzftelen c. 
Volontaire&ec, Volontairement&c, V,Vouloir &c. 
Volonte&c. Volontiers&c, V.ibid. : 
*Volure&c. V.Volber&c. 


V,Forme &c, 


Vos&c. V.Vorre &c. 
Voter&c, V.Voru &c. Voüer &c. 
Voute&c. Vouter&c. V.-holsere, 
oyage &c. Voye&c. V. Voie &c. Voiage &c, 
Vraiefemblable &c.Vrai-femblance&c. V.Semble &c, 


Semblable &c. it, Vrai &c. 
Ultencile &c. V.llſer &c.Utencile &c. 
Ufurper &c, Ufurpateur &c.Ufurpation &c, V.Ufer. 
Utile &cc. Utilement &c.Utilite &ec, V.Ufer &cı(=user.) 
Vü &c.Vue&c, V.Voir &c, 
Vuidanges &c. Vuidangeur &c. V.Vuide&c. 
*Vuide &c. Vuider &c. V.Vacue &c, 
*Vulgate &c. V.Yulge 8c, 

Y 


Partic,relat. Vid. nad} der Partic.En pag.869.8zc. 
Yeux &c. V.Oeil&c, 

Nora. Alle andere Worte ‚fo nach der alten Schteib-art 
mit Y aufangen / als: Yeufe &c. Yvoire &c.Yvrescc. 
Yvrogne &t. Yvroie &c. V,leule&c, Ivoire Scc. 
Ivre &c, Ivrogne &c, Ivroic &c. 


Fin de la Quatrieme, & Derniere Partie. 


SIT NOMEN DOMINI BENEDICTVM! 


Einige 


0 


Einige 


ADDITIONES , SVPPLEMENT 
OMISSIONES 


und 


A, 


’ 


CORRECTIONES 


— In denen 
Franzoͤſiſ. en Megiſtern / 


Theils (zumalen in etwa einer kuͤnftigen Edition) einzu⸗ 
bringen; theils in dieſer zu ändern ſeynd. 


NB, Die Buchſtaben v. u. / bey der Zahl der Zeilen / bedeuten / daß 
unten zu zehlen —— muͤſſe. ave⸗ 


A. 
— &c. (pag.ı1.lin,22.) ſoll nach Moner 
chen. » 
A# uifer (p,141.1.16.) Vid. nach Mineur &zc. 


P · 


2005. 
Adveu (p.140. nach]. 10.) V,Oui&c. Advoüer &c, 
Appret, Appreter.&c, (V.p.3573. nad) der Rad, -/er.) 
adant &c. Aſcenſion &c, (p.142.L.42.) V,Scander. 


1.3338 
uch (p.7.) unter -pardre, . 
Altringent &c. V. -troindre &c, Altreindre&c, Ada, ad 
p. 143. nach 1.5. 
Atour (p.100.) unter Tour &c, 
Attacher (p.1o1.)unter Tacher &ec. »taquer. 
Avallage&c. Avallaıfon &c. (p.i43.nad1.29.) V. p. 


3973. nad) Val &c. 
Avalloire. V,ibid, nad) Val &c, Avaller &c. 


Batardeau, m, [von batir, und eau] (iftadp. 
174. nachl.19.3ufegen) Verſchlag mit Pfaͤ⸗ 
fen und ftarcken Brettern,im ABaffer/deren 
Fügen verfüttet/ und das Waſſer ausge, 

F / zu einem Bruͤcken· oder ſonſt einem 
affer-bau. 

$ on appelle batardeau, un cloifon d’ais &c. qu'on fair dans 

V’eau,pour y batir, quand l'eau eft epuifce. ‚ 

bejaune aaa, adp. 190.1.31.) von corr. lat. bejaunus, 
bejanus, beanus, ein Schüler/ der noch nicht depo- 

nirt worden; it. ein junger Studiofus (Penal) auf ei⸗ 
ner Univerfität. . . 

Berger (dd. adp. 293.) unter Brebis (ler. berbix, quaſi: 
Brebigersberbiger, berger.] - 

Betre-rave (Add, ad p. 308. nach 1.8.9.1.) V.Ra- 


ve &c. 
Biftourner (zdd,adp.309.nad 1.22, v.u.) V. Tours 
ner &c, e , 
Bourru (ad p.260.) folte kleine Schrift feyn; 
und nach Bourre, vor Bourrer ftehen, 


Cafe (444.24 p.316.nadh 1. ult.) figur. verfammlete Ca⸗ 
fe⸗ trincker in einem Cafe · hauſe. 


$ enplein cafẽ: affronter &c. q. en pleinca i 
En Gaiehaufe ante da > m coſt, einen oſſentlich 
Carrier (ad p. 697. nach 1.16.) Stein-brecher ; Carrie. 
re, Stein-brud) ꝛtc. V.p.3050.nad) Quacre, 
Carriere (p.334.) ins fünftig unter Courir , nad) 
—— zu ſetzen in dem Index p. 697. alfo einzus 
ringen. 
Chauße-trappe (adp, 608. nad} 1.20.) V.Trappe, 
Circonfpet&c. (adp. 698. nah 1.39. v.u.) Vıp. 3540. 
rer N 32. nach I.z9. v. u.) V.p. 3540 
Collateral (ad p. 698.105 l.i7.v.u.) V.Lateral. 
*College &c. Collegial (ad p. 693. nach 1.14. v. u.) V. 
P.1634. nach Leguer &c. ! 
*Collegueötc. V.ibid. nah Leguer &c, . 
Combuttion (adp.212.na)), 16.) «dd, Anſteckung / in 
Brand· ſtedung / Verbrennung. V.inceadie, 
$ la combuftion de Troic; la combuftion de Heidelberg , de 
Spire,de Wormes &c. lacombuftion d’Altena &c, 
Commerce er p. 698. nad) 1. 6. v.u.) V.Merce &c, 
Confcience (ad p. 700.1, 8.) V.Savoir,Science &c, 
Conttituer &c. Conititurion &c. (ad p. 700, 1.27.) V. 
-P.3 583. nadj=fer &c, Statuer &c. ! 
Craion eu p-701.nad)].20.0.u.) V.Craiescc, 
Circuit (ad p. 698. na 1.36.) Ve=ir. 


D. i 
*Dedicace &c. Dedler &c, (ad p. 824.1.30,) Vundim 
quer Sc. 
Depredation (ad p, 826. 1.31.) V. p. 2954, nach 
Proie &c. 
36 er 13.0. 2 — re) 
Desopoiler (ad p. 827. 1. 8b. u.) V, Pile (ein aufge \ 
haufter Stoß) nach Oppiler &c, ( . (00 
Detacher (p.103.) unter Tacher, =t2quer &c, 
Detouper (ad p.$28.nad) 1.29.) V. Etouper dec. iſt 
ing kuͤnſtig unter -towper zu bringen. r 
Detraquer (ad p. 828.) iftnach p. 3893. nach Traire zu 


inden. 
|. (ad p. 828. 1.32.) V. p. 3906, nad) =trein- 


e. 
Deyolu ec, Devolutaire &c, (p. 740.) unter -Solßer zu 
bringen. z 
Devorer (p. 740.) unter -borer zu bringen, 
Devot &c. Devotion &c. (adp. 828,1.21. 0.1.) V, 
Voüer &c. Voru&c. 
Bbbb Difper- 


% 


ao 6 


Difperfer (0.76%. ) unter »pardre pu bringen. I derer Aeſte / an die Garten · mauern / oder an einem 

Dielen Dillequer &ec. (P.829 1.26.) V.Sier &ec.|| Stänglein-gegitter / gleich wie ein Teppich ; oder 
P-3444- wie ein Windel ausgebreitet worden. 

Doft:,t. (add.2dp.789.nad) 1. ı 3.) Mucken-i.e. End-/| |$ omappeliecfpalier,un arbre,ouunc rangee d’arbres , dont les 


Dri-diele; Rinden-bret (Schwarte) —* auf a — 


der einen Seite eine die Baumerınde » tail ouvert; ou bien costre un treiiliflage de perches, om 

& faire une clöture grofliere de doflcs, einen B ıkblag von fe d’echalas. : nor 
rauben Kındcu-Dielen oder Schwarten macen. planter, dreffer um efpalier; faire, ploier, accommoder un 
on fe fert de yroffes dofles pour foutenir desterren &c. lors efpalier ; faire des efpaliers le long des murailles d’um 
qu'on travaille aux fondauions,aux mines c. de peur qu’el- jardin; meisre de jeunes arbres en efpalier; en eten re, 
las nes'cboulent, elargir, u atracher les as ala a de la 
quelle on lesa plantez , eın Spallier von en Frucht · 

haumen plangen/machen. * 
E. un beleipalier,foutenu avec un treillis deperches „ ein ſchoͤn 


Kcarter &c. s’&carter (ad p.950.l.31.) V.Quatre&c, — een ae ir ne Beine 
Quarter &ec, «carter. v rer / der an des Ruders Griff ziehet und es regiertz 
Empan (ad p. 953. nad) 1.6.) V. p. 2389. nach -- umd woran die andere heiften jiehen. V. voguc- 


[73 avant. 
Enlouple, enfuble, fub'e, f. (z.dd. adp. 877. nad 1.26.), $ on appelle efpalier de galere celoi qui tire au bout de lara- 


lat. jugum, liciaton um] me, & quihui donne le branie, & le mouvement qu'il faur. 
$ letifferand monge (roule) la chaine [le file, qui doit fervir de les efpaliers ont plus de peine que les autses rameurs (firr- 
chaine,ou de liffe) qui et au bout de fon metier, pout laire ats) Die Ober-ruder-furite arbeiten bärter deun die 
de la toile,ou de l’eroffe, der Weber winder dır Kette (das Neben-jieber Te» 
Fate —5 — * dem Weberbaum / feine | Eſpece ae) unter »fDece zufegen. 
einwand/ euch ju weben. Btouper (p.922.) unter =towper ju ſetzen. 
enfouple de ferrandinier,Geiden-jcuch-webers-baum. "Exlpeaauf(p. 959.1, 71.)ıng —* nad) /pece zu fer 


enfouple de brodeur, Bold-/ Geiden-Kider-rahm. 
Enfoupleau, m. Welle Baum auf welchen bie Lein⸗ PR. T&c. 
wand ; Zeuch oder Tuc) gemunden wird, nad) dem en ot &c. (ad p. 959.17.) V.pe 


4 * —— Ican, "enfouple oppofte, fur le guel leciffe- Evolution (p.938,) unter -Folser jubringen. 


&c, roule la toile, le drap, l'erofle, & mehre qu'l la Point parssc.negat, (ad u a 1.14 8.0.) V.d2 add. 


fait. , P- 2454, Nota 45.6.7 
Biel (ad p.ↄ50.) ins Fünftig zu fegen nach Pen- 
re, 


*Epice &c. Epicerie &c. (ad p. 956. 1.28. 9.4.) ine 5, 
Eünftig nad) -prce &e. Sevrer (p.3546. nach 1. 38.) V.Separer &c. 

“Efpalier (add,ad p. 889. nadpl. 25.) [von dwaule; ital | |Strapoucaın (p. 3648. nach I. 15. eingubringen.) V. 
fpalliera ; quafı : efyallier) ein Baum oder Baͤume / Pont&c, 


CS ift auch gu obferviren Erftlich daß die / vor etlichen Worten diefes Didionnaire 
fiehende Haͤndlein / mit einem WWVeife-finger (3°) bedeuten / daß felbıge Vocab. Com- 
poſita unter einen gewiſſen Radicem, oder Quali-Radicem , zu bringen überfehen worden 
eye / und Daß fie ins Fünftig dahın follen gebracht werden. i 
Zweytens / daß nach gedruckten Erſten Theil; ja etwas fpäter / mir erft beugefallen 
ye / daß es ſehr nuglich / ja nohttvendig ware / zu Denen Verb. irregular, ihre Inflexiones 
rregulares; Doch nur/ in denen prim, perfon. fing. und plur.,und to e8 vonnoͤthen / beysus 
ſetzen; ungeachtet/ daß diefe Lehre zur Grammatica gehöret; weil ſolches aber nicht bey als 
len gefcheben ; als Fönte dieſer Mangel enrmeder von mir / in unferem/ etwa tufünftigen 
Teusfeb-Sransöfifchen Regiller;oder \ Re a erregen 
ſonſt einem Supplement; oder audy in einerz etwa Eünftigen neuen Auflage erfegt werden. 
Die Verba Irregularia , bey welchen / die irregulare Inflexiones zu erſetzen / feund: Aller, 
Boire, Botillir. Braire. hruire. Ceindre, Chaloir. Choir, Circoncire, Clorre, Con- 
clurre. Confire (mie Dire) Connoitre. Contraindre (mie Ceindre) Coudre, Courir, 
Couvrir, Craindre ( tie Ceindre) Croire. Croitre, Cueillir, Cuire, Dire, Dormir.Duire (mie 
Cuire) Ecrire, Eteindre (tie Ceindre) Faillir. Faire, Feindre (wie Ceindre) Fuir. Joindre 
(mie Ceindre) Lire. Luire (mie Cuire) Naitre. Nuire (tie Cuire) Offrir (mie Couvrir) 
Ouvrir (mie Couvrir) Paitre (tie Naitre) Pleuvoir (mie Mouvoir) Puer, Repentir (mie 
Dormir) Saillir. Souffrir (mie Couvrir) Suffire (V,Cuire,) Inʒwiſchen fan dero Irregula- 
zität, ineiner guten frangöfifchen Grammatica, fo oft e8 vonnoͤthen / nachgefihlagen werden, 


J 
—* 
or 


— 





ERRA- 


oh 
ERRATA, 
| einige überfehene Druck-fehler; 


und 
wie fie zu corrigiren. 


An fihet zwar oft/ auch zu Nacht/ den Ding ohne Ster: 
nen ; aber nie/ ein dick Buch / gar ohne Druck fehler / (aeg 
“wende einer noch fo groffen Sei an 5; zumalen wann der 
Drud klein / und die Zeilen eng feynd ; jedoch hält man heut zu 
Tage nur die jenige Errata zu mercken / und zu corrigiren für nöhtig/ 
welche den Senfum oder Verftand der Worte verderben / denfelben 
undeutlicy/ zweifelhaft / und alfo den Leſer irr machen Eönnen ; die 
übrige aber / als ein n für ein u ; ein F, für ein C; ein c für e; eimr 
reine, und vice verfa$ if, die Auslaſſung eines e fom. in einem Par- 
ticip, adj.,die umgewandte Buchitaben; it.die gedoppelte / an ftatt 
eines einfachen 5 und dergleichen, faft unvermeidlicye Setzer-feb- 
ler (zumalen wann fie — nicht verſtehen) welche ein / auch 
gar fleiſſiger Corre Aor überfehen kan / wird der dilcrete Leſer leichtlich 
anmercken / und ſelbſt verbeſſern koͤnnen. 


NB. Die Buchſtaben v. u. ben der Linizahl / bedeutet dag von unten auf; und 
nicht von oben herab muͤſſe gezehlet werden. ⸗ auf; 


In der teutfchen Vorrede. In der franzoͤſiſchen Vorrede. 


Pae. t. lin. 9. und tetitſch· frantzoͤſiſchen dele. Ag.2. lin. 25, quelques beaux, & gegue; uſiter. 
pP. 8.col. 2.1.25. ſeyn leg. ſehe. Bu f leg. quelque beaux, & quelque uhter. 
p. 10.c.3.1.19. (don unten) ⸗⸗⸗ Griechiſche / die. P-4.1.7: usj legs il, 


P. 16. c.1.1.11.(0.u.) excipirt Lexcerpirt, 
p. 20. c. 2. l. ae! HR idee Achen ie. : 
.25,c.3.1.13. liß alſo: 2. Daß die Teutſchen ihre ‘ . 
J Vocab. Compof, en formiren en her un ei: In dem Didionnair e ſelbſt. 
ner Logiſchen Definition, Morinnen dag Genus L 
vor· 1 die Differentia fpeciiica nachkommt; P*: 8. lin. 47. un ad, accablement, 
ſondern / wie die Griechen ihre Worte zu componi- p. 1041.19. v. u.acerẽ leg oder corr.acerde, 
ren pflegen; nemlich Daß die Differentia fpecihch .17. 1.36, la l,fafontange, 
vor=-; und das Genus nach · ſtehe. R ibid. ir v = als agıflent, 
“25.0.21.33.33. s len gres; erl,et; lite p. 33.1, 29. le l.les, 
Di eat ' wid.) 2... u phifance l.plaifante, 
.35-.06,41, 7. voiager |, voiageur, e p- 13.1. 2. agreable add, agitation, 
9.39.11, 7. voĩager l. volageur, oe, N 


(a) 11 Cielo fenza Stelle; fi vede bene fpeflo anche di norte$ mA gismmai 
un gran Libro fenza errori di ftampa, Fraucefio Loredani, 


ao 


p. 24. l. 22. v. u. des]. les. 
p. 26.1.9. quidele, 
P.37.1.8. d. U, ennemi mortel ], ennemie mortelle. 
ibıd. 1.31. de faire I, defaire, 
p- 38.1. 33. enflee I. enfle, 
r.45.\. 25. afcella 1, axilla. 
pᷣ· 106.1, 21. nettre l.mettre. 
p.132.1.13.0. 1, alelmands 1,allemands, 
p. 140, nad) 1.16. add. Aflaiter &c, V.p. 992. ad fin, 
p. 142. 1.20, emfemble ]. enſemble. 
p. 208.1, 5. coleur ]. couleur. 
pᷣ. 241.1.16, un I. ce. 
pp. 309. im Reg. I. 5. Verborum 1, Vocabulorum, 
p- 316. 1. 34. del, felbige Eini und 1. unterfallend. 
p- 329. 1.38. para-pluie add, echarpe, mandille, 
p. 338. 1.6, caraöteres I. cararadtes. 
pᷣ 353. Acceder, foll FHeinere Schrift feyn, 
p. 375.1. 3. d. a, Vorſehung 1. Verſehung. 
"2,378.1.36. le \.les. 
pP. 387.1. a1. enfans 1. enfant, . 
p-396.1.14.d. u, fingenzc, add. mer, befennen i. e, 
beyder Foltersmelgpes wir Teutſchen auch fingen/ 
‚pfeifen. op V,queltion p,3046.ad fin, 
"p.40$. 1.43. nad): charbon peitilencial add. (car- 
ncle) it. add, Escarboncle [ ler, carbunculus ] 
Garfundel-fein. _ — 
p.4i.l.as. v.u. cedit l.credit. 
p.463.1.31. fort I, foit. 
p-436.1,7. d. u, zudruden del, 
ibid. 1, er u. zu ah zudrucken. 
„508. 1.34, papit 1, papier. 
un 1.38. 4 Yincognito del, 
p.546,1.13. parte 1. perte, 
pᷣ 566 1.45, 2 del, 5 
p. 577 Iu3. Forufer 1, Fortifier. 
p-6aul,1z. lt lle, 
p.623.f. add. Vetter. er 
p.541.\,25.v.u.decraßerl.decrafler.it.ibid.1.3 zecl.ce, 
p.646. 1. 34. Crepiflure dc. foll vor Crepin fe 
n / und gleich nach demfelben: ette dans la priv 
on de S. Crepin. V.prion. 
„650.1.17. v. u. le 1.la. 
ibid. 1. 26. tranfer l. tanſer. 
p.661.1.74. privilegie ]. pri 
p.678. 1.38. eculde 1. ecule, 
p. 690.1. 39. papirs 1. papiers» 
9.693.133. au 9 Fa 
„1.30, jong l. . & 
3 J 0 l. = uld,Cageoler &c.V.Cajoler &c. 
p. 699. nady 1.63. add, *CGonfuter &c, Confuration 


& Verfuter Gc. 


p. 699. 1. 66. V.Grat &c, -gratuler leg, Gre&c. 
Agreer &c. 

P. 700. 1.26. »traindre &c, wtreindre &c, |, -frein 

dre c.»traindre c, 

P-729.1.31. unnis |. unies, 

P.730 1.6.9 u. il faut del, 

P.775.1.33. ankommen 1. annehmen, 

p« 802.1. 15. del. del, 

ıbid. 1. 21. 0,4. draper un carofle del, 

p. 854. 1. 39. glantine 1, Eglantıne. 

p. 828.132. V. Etroit. 1, V, etreindre &c, Detroit p. 

3999. 

p. 957. l. 2. Epoucer &c. l. Epucer &c, it, 1,9. Libre 
l. Livre, Libre, 

ibid. 1, 29. Gueuler J. Gueule &c. 

P: 957.145. V. —treindre 1, —freindre, 

ıbıd.1,47. V.—treindre ]. —itreindre. 

p. 1021.1,16, Borftellung 1. Verſiellung. 

p.1098.1,32. Alıfi, 

P»1073. 1.25, figurees 1. figurez. 

p- 1079. 1. $.8.n. sccouchee I, accouche, 

p. 1108.1. 4. v. u. defluxion I, defluxion, 

p.1110. 1,9. P, u, leurs l.leur. it.l.ult.toute l.tout. 

p. i120. .. ð5. le L la. 

p. 1210.1,49, par I. pas, 

p.1220.1. 47. unes l.uns, J 

p. 1298..15.P.1.pourvoirl,le pourvoir. it.ibid, le a. 

p. 642.1. 31. rongee l.rognee. 

p.1674. nad 1. ı5. add, 

Reliage, m, Wieder⸗bindung / it. Wieder · binder · lohn. 

yai paid tant poor le reliage de mes vieux tonneaux,de mes 
cuves , tines dc, 5 hab fo viel bezjahlt für das Binder- 
lobı meiner alten Faͤſſer / Zůber te» 

p. 1969.1. 27. fubmiflion del, 

p. 2012, 1,32. foutange I, fontange, 

p. 2157. 1. 32. je pendrai ].jemependrai. 

p.2585. Li. matıre l. maitre. 

p. 2696, ſeynd alle Phraſes nach der lin, 8. bis auf das 
Verb. Suppleer verfegt worden; und möffen eg 
vorhergehenden Eol.2695.nach der lin.27,fleben, 

p-3011.1.4.Poodtualite l. Ponctualite. 

p-3055,1,10, v. u. qui l. que. 

p. 3116,1, 56. melous I. melons. 

p. 3157.1.40. viandes reglez, reglces alimens 1. vi» 
andes reglees; alimens reglez. * 

Pr 3278.1,9. -traindre &c,l.-treindre &c, 

pP. 3643.1.36, ſuret J. ſurette. 

P.4119. 1.14, er l.a etẽ. i 

Diefe Errara hab ich nad) und nad) angemerckt; die 
übrige/ fo etwa folten — worden ſeyn / wer · 
den / wie oben geſagt / leicht zu corrigi- 
ven ſeyn. 





